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RITUS SERVANDUS
IN CELEBRATIONE MISSJE
I-DE PRJEPARATIONE
CELEB RAN TIS

II-DE ACCESSU CELEBRANTIS
AD ALTARE

Sacerdos Missam celebraturus orationi aliquantulum vacet, precibus inferius positis ad
libitum adhibitis. Deinde veste talari indutus,
accedit ad locum in sacristia vel alibi pneparatum, ubi paramenta, aliaque ad celebrationem
necessaria habentur, accipit missale, perquirit
Missam, et signacula ordinat ad ea qwe dictums
est. Postea lavat manus, dicens orationem inferius positam. Deinde pneparat calicem, super
eius os ponit purificatorium, et super illud patenam cum hostia, quam leviter extergit, si opus
est, a fragmentis, et earn tegit parva palla linea,
tum velo serico; super velo ponit bursam coloris
paramentorum intus habentem corporale plicatum.
2 Quibus ita dispositis, accedit ad paramenta,
et induit se, dicens ad singula singulas orationes
inferius positas. Ac primum accipiens amictum
circa extremitates et chordulas, ilium ponit super
caput, et mox declinat ad collum, et eo vestium
collaria circumtegens, ducit chordulas sub bracchiis, et circumducens per dorsum, ante pectus
reducit, et ligat. Tum alba induitur, quam corpori adaptat, et cingulo, per ministrum a tergo
sibi porrecto, se cingit. Accipit deinde manipulum, et imponit bracchio sinistro. Postea accipiens stolam, imponit medium eius collo, ac
transversando earn ante pectus in modum crucis,
ducit partem a sinistro humero pendentem, ad
dexteram, et partem a dextero humero pendentem, ad sinistram. Sicque utramque partem
stolre extremitatibus cinguli hinc inde ipsi cingulo coniungit. Postremo celebrans accipit planetam et, convenienter, caput tegit.
3 Si celebrans est Episcopus, vel Abbas benedictus habens usum pontificalium, non ducit
stolam ante pectus in modum crucis, sed sinit
hinc inde utrasque extremitates pendere; et antequam accipiat stolam, accipit parvam crucem
pectora/em, quam osculatur, et colla impositam
sinit ante pectus chordulis pendere. Manipulum
quoque non accipit ante stolam, nisi in Missis
defunctorum, sed accipit ad altare, postquam
dixit Indulgentiam.
4 Si est Episcopus vel alius habens usum
pontificalium, et solemniter celebrat, accipit
paramenta et alia gerit, ut in Cteremoniali. Altamen pro omnibus Missis potest paramenta accipere in sacristia. Episcopus potest etiam, pro
necessitate, Missam in cantu more presbyteri
celebrare.

5 Celebrans, omnibus paramentis indutus,
accipit manu sinistra calicem, ut supra prreparatum, quem portat elevatum ante pectus, bursam manu dextera super calicem tenens, et facta
reverentia Cruci, vel imagini illi, qure in sacristia est, accedit ad altare, ministro cum missali
et aliis ad celebrandum necessariis (nisi ante
fuerint prreparata) prrecedente. Si vero contigerit eum transire ante altare maius, faciat ad
illud reverentiam. Si ante SS.mum Sacramentum, genuflectat. Si ante altare ubi celebratur
Missa, in qua elevatur Sacramentum, similiter
genuflectat, et detecto capite illud adoret, nee
ante surgat quam celebrans deposuerit calicem
super corporale.
6 Cum pervenerit ad altare, caput detegit,
biretum ministro porrigit, et altari, seu Cruci
desuper positre, profunde se inclinat. Si autem
in eo est sanctissimum Sacramentum, genuflectit. Tunc ascendit ad medium altaris, ubi deponit
calicem, extrahit corporale de bursa, quod extendit in medio altaris, et super illud calicem
velo coopertum collocat, bursam autem ad latus
sinistrum.
7 Valde commendatur ut hostire pro fidelium
Communione in ipsa Missa consecrentur. Si
pauci sunt communicandi, hostire poni possunt
super patenam, secus super corporale vel in
pyxide, qure, suo operculo cooperta, iuxta calicem ponitur.
8 Collecato calice in altari, si Missam privatim celebrat, accedit ad latus dexterum, et
missale super cussino vel legili aperit. Deinde
rediens ad medium altaris, facta primum Cruci
reverentia, descendit ante infimum gradum altaris, ut ibi faciat confessionem.
9 Si Missa concurrente populo celebratur,
calix super mensa prope altare parari potest,
aut super ipsum altare collocari ante initium
Missre. Hoc in casu, celebrans, facta debita
reverentia, statim incipit preces ad gradus altaris
faciendas.
10 In Missa solemni calix et alia necessaria
prteparentur super mensa cooperta linteo, antequam celebrans veniat ad a/tare. Ipse autem
procedit cum diacono et subdiacono, qui simul
cum eo tenent manus iunctas; acolythi vera ante
eos deferunt candelabra cum candelis accensis,
qute deinde collocantur prope altare vel super
mensa: et cum pervenerit ante infimum gradum
altaris, ibi medius inter diaconum a dexteris, et
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suhdiaconum a sinistris, antequam ascendat ad
a/tare, facit cum ipsis confessionem.
III-DE INITIO MISSJE

II Celebrans, cum primum descenderit ante
infimum gradum altaris, convertit se ad ipsum
altare, ubi stans in medio, iunctis manibus, facta
prius profunda reverentia, vel, si in eo sit tabernaculum sanctissimi Sacramenti, facta genufiexione, erectus incipit Missam.
12 Si celebraturus sit coram Summa Pontifice, sistit se ante infimum gradum altaris ad
latus sinistrum ante ipsum Pontificem, ubi genuflexus exspectat: accepta benedictione, erigit
se, et stans aliquantulum versus ad a/tare, incipit
Missam. Si autem sit coram Cardinali, Legato
Sedis Apostolicce, aut Patriarcha, Archiepiscopo
et Episcopo in ecclesiis eorum iurisdictionis,
stans ante infimum gradum a latere sinistro ut
supra, exspectat: data signa, facit profundam
reverentiam Prcelato, et versus ad a/tare incipit
Missam.
I 3 Si autem solemniter celeb rat coram
Summa Pontifice aut alia ex Prcelatis prcedictis
in ecclesiis eorum iurisdictionis, stans a sinistris
Prcelati, facit cum eo con/essionem, et alia
servat, ut in Cceremoniali ordinatur.
I 4 Stans igitur celebrans ante infimum gradum altaris, ut supra, signans se signo crucis,
congrua voce dicit: In nomine Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti. Amen.
15 Cum seipsum signat, semper sinistram
ponit infra pectus: cum vero ad altare benedicit
seu signat oblata, vel aliquid aliud, ponit earn
super altare, nisi aliter notetur. Seipsum signans,
vertit ad se palmam manus dextene, et omnibus
illius digitis iunctis et extensis, a fronte ad pectus, et ab humero sinistro ad dexterum, signum
crucis format. Si vero alios vel rem aliquam
benedicit, parvum digitum vertit ei cui benedicit,
ac benedicendo totam manum dexteram extendit, omnibus illius digitis pariter iunctis et extensis: quod in omni benedictione observatur.
16 Postquam dixerit: In nomine Patris, etc.,
ut supra, iungens iterum manus subiungit: Yf.
lntroibo ad altare Dei. Minister retro post eum
ad sinistram genufiexus vel circumstantes, et in
Missa solemni ministri hinc inde stantes, respondent: W· Ad Deum qui lxtificat iuventutem
meam. Postea celebrans statim addit: Yf. Adiutorium nostrum in nomine Domini. W· Qui fecit
cxlum et terram. Deinde altari se profunde inclinans, iunctis manibus dicit: Confiteor Deo,
ut in Ordine Missx: et prosequitur eodem modo
stans inclinatus, donee a ministris vel circumstantibus dictum sit Misere{ttur. Cum incipitur
a ministris vel circumstantibus Confiteor, se
erigit. Cum dicit: mea culpa, ter pectus dextera
manu percutit, sinistra infra pectus posita.
17 Si est coram Pontifice, Cardinali, Legato
Sedis Apostolicce, vel Patriarcha, Archiepiscopo

et Episcopo in ecclesiis eorum iurisdictionis, ubi
dicit: vobis, fratres, dicat: tibi, pater; similiter
in fine uhi dicit: vos, fratres, dicat: te, pater;
quod dicens Summa Pontifici genuflectit, aliis
Prcelatis se inclinat.
18 Cum minister vel circumstantes ( etiamsi
ibi fuerit Summus Pontifex) respondent Confiteor, dicunt tibi, pater. et te, pater, aliquantulum
conversi ad celcbrantem.
19 Facta a ministro vel a circumstantibus
confcssionc, cclcbrans stans respondct: Misereatur vestri, etc. Dcindc signans se, dicit: Indulgentiam, etc.: et si est Episcopus, vel A hbas, ut
supra, accipit manipulum. Et stans inclinatus
iunctis manibus prosequitur: Deus, tu conversus,
et qux sequuntur ut in Ordine Missx, ct cum
dicit: Oremus, extcndit ct iungit manus.
20 Et tunc si coram Summa Pontifice, aut
aliis P: celatis, ut supra, celebrat, facta Summa
Pontifici genuflexione, aliis Prcelatis profunda
reverentia, accedit ad medium altaris ante infimum gradum, et ibi incipit secreta: Aufer a
nobis, ut in Ordine Missce.
21 Dum secreto dicit: Aufcr a nobis, etc.,
celebrans iunctis manibus ascendit ad medium
altaris, et ibi inclinatus, manibusquc super eo
positis, dicit: Oramus te, DAmine, etc., et cum
dicit: Quorum reliquix hie sunt, osculatnr altarc, manibus extensis xqualiter hinc indc super
co postis.
22 Omnes preces ad gradus altaris diccndx,
nccnon orationcs Aufcr a nobis ct Oramus, non
autem osculum altaris, omittcndx sunt quoties
alia actio liturgica immediate prxcessit. His in
casibus, celebrans, facta altari debita revcrentia,
illud asccndit nihil dicens, ct disposito calice, si
nccessc est, altarc osculatur, item nihil dicens.

IV-DE ANTIPHONA AD INTROITUM,
KYRIE, ELI~ISON ET GU)RIA
IN EXCELSIS

23 In Missis cantatis et in Missis lcctis cum
populo cclebratis, post osculatum altarc aut ipsius inccnsationcm, cclebrans ad scdem acccdit,
nisi, iuxta cuiusquc ccclcsix dispositioncm, aptius vidcatur ut ad altare maneat usque ad orationcm inclusive. Antiphona ad introitum, si a
schola vel a populo cantatur vel recitatur, a
celebrante privatim non dicitur; secus celebrans
cam legit iunctis manibus, et, cum dicit: Gloria
Patri, caput inclinat. Sequitur Kyrie, quod, si a
populo vel a scho!a cantatur vel rccitatur, celebrans privatim non dicit; potcst tamcn illud una
cum populo vel schola cantare vel recitare.
24 Dicto ultimo Kyric, cleison, celebrans inchoat, si dicendum c~1, Gloria in cxcelsis Deo,
quod, si a populo vel a schola cantatur vel recitatur, privatim non dicit; potest tamcn illud una
cum populo vel schola cantarc vel recitare.
25 In Missis autcm qux privatim celcbrantur,
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28 Si in altari fuerit tabernaculum sanctissimi
Sacramenti, accepto thuribulo, antequam incipiat incensationem, genuflectit, quod item facit
quotiescumque transit ante medium altaris.
29 Si a/tare commode circumiri potest, celebrans, prcemissa, ut supra, Crucis et reliquiarum
seu imaginum incensatione, thurificat ter super
mensam ad latus dexterum, deinde, circumiens,
et manu aliquantulum demissa, bis latus ipsum,
max sexies alteram faciem altaris, bis latus sinistrum, deinde ter super mensam a latere sinistro usque ad medium altaris, denique, manu
aliquantulum demissa, ter partem anteriorem a
latere sinistro usque ad medium altaris et, facta
Cruci reverentia, incensat similiter ter reliquam
partem anteriorem usque ad latus dexterum.
30 In Missis cantatis, si incensationes fiant,
celebrans se gerit ut supra pro Missa solemni
dictum est; in fine a ministrante incensatur.
31 Incensatione peracta, celebrans cum ministris vadit ad sedem, ibique, Kyrie decantato,
inchoat, si dicendum est, Gloria in excelsis Deo,
quod privatim non dicit, sed potest una cum
populo vel schola cantare.

osculato altari, celebrans accedit ad latus dexterum, ibique stans versus altare legit antiphonam ad introitum, ut supra. Antiphona repetita,
iunctis manibus, vadit ad medium altaris, ubi
stans versus ad illud dicit ter Kyrie, eleison, ter
Christe eleison et iterum ter Kyrie, eleison alternatim cum ministro, ac postea, si dicendum est,
Gloria in excelsis Deo, ut supra. Etiam in Missis
cum populo celebratis, si celebrans ad altare
manet usque ad orationem inclusive, antiphonam ad introitum, si earn Iegere debet, legit ad
latus dexterum, Kyrie vero ct Gloria dicit in
mcdio altaris.
26 In Missa solemni sacerdos facta confessione ascendit cum ministris ad medium altaris:
ubi dicta Oramus te, Domine, et osculato altari,
ponit incensum in thuribulo, ministrante diacono naviculam et dicente: Benedicite, pater reverende, et thuriferario ministrante thuribulum.
Celebrans incensum ponit in thuribulo, dicens
interim: Ab illo benedicaris, etc., et deposito
cochleari producens manu dextera signum crucis
super thus in thuribulo, illud benedicit. Postea
diaconus dimissa navicula accipit thuribulum,
et dat celebranti, qui facta Cruci reverentia, earn
ter incensat, nihil dicens: et, facta iterum Cruci
reverentia, incensat a/tare, ter ducens thuribulum a:quali distantia, a media eius usque ad
latus dexterum: ubi, demissa manu, thurificat
illius postremam partem inferiorem, max superiorem, bis ducto thuribulo: et conversus ad
a/tare, elevans manum incensat eius planitiem,
seu mensam in parte anteriori, ter ducens thuribulum usque ad medium: ubi facta Cruci reverentia, procedendo thurificat aliud latus altaris
triplici ductu usque ad latus sinistrum: et pariter
incensata inferiori et superiori parte ips ius lateris
sinistri duplici ductu, adhuc stans ibidem, elevat
thuribulum, et ter incensat superiorem tabula:·
partem versus medium altaris, ut fecit in latere
dextero: deinde, manu aliquantulum demissa,
incensat anteriorem eius partem, seu frontem,
ter ducens thuribulum, dum procedit a latere
sinistro usque ad medium altaris, et facta Cruci
reverentia, incensat similiter triplici ductu reliquam partem anteriorem usque ad latus dexterum: ubi reddito thuribulo ipsi diacono, ab eo
ipse solus incensatur. Diaconus et subdiaconus
hinc inde assistunt celebranti cum incensat, et
cum transeunt ante Crucem, semper genuflectunt.
27 Si in altari fuerint reliquia:, seu imagines
Sanctorum, incensata Cruce, et facta ei reverentia, antequam discedat a media altaris, primum incensat eas qua: a sinistris altaris sunt, bis
ducens thuribulum, et iterum facta Cruci reverentia, similiter incensat his alias, qua: sunt a
dexteris altaris, deinde prosequitur incensationem altaris ut supra, ter ducens thuribulum in
unoquoque latere, etiamsi in eo essent plures
reliquia:, vel imagines, seu etiam plura, vel pauciora candelabra.

V-DE ORATIONE

32 Dicto hymno Gloria in excelsis, vel, si
non est dicendus, eo omisso, celebrans versus
ad populum, extendens et iungens manus, cantat
vel clara voce dicit: Dominus vobiscum, vel si
sit Episcopus: Pax vobis (quod dicitur tantum
hoc loco, quando dictus est hymnus Gloria in
excel sis). Omnes respondent Et cum spiritu tuo.
Deinde celebrans, manus extendens et iungens,
dicit: Oremus, et, facta pro opportunitate aliqua
pausa, manus extendit et orationem cantat vel
dicit. Ad verba Per Dominum, manus iungit,
casque usque ad finem iunctas tenet. Si oratio
concludatur Qui tecum vel Qui vivis, manus
iungit cum dicit in unitate. In fine, omnes respondent: Amen.
33 Cum in oratione, vel alibi in Missa, pronuntiatur nomen Iesu vel Mari<e, itemquc cum
exprimitur nomen Sancti vel Beati de quo dicitur Missa aut fit commemoratio, vel Summi
Pontificis, celebrans caput inclinat. Si plures
orationes sunt dicend<e, idem in eis, in voce, extensione manuum, et capitis inclinatione, quod
supra dictum est, observatur.
34 In Missis qu<e privatim celebrantur, ct
quando celebrans manet ad altare usque ad orationem, altare osculatur antequam dicat: Dominus vobiscum. Deinde vertit se ad ministrantem
vel ad populum, eum salutat, ut supra, et accedit
ad latus dexterum, ibique dicit orationem versus
altare. Si vero versus populum celebrat, non
vertit humeros ad altare, cum dicturus est Dominus vobiscum, Orate, fratres, Ite, missa est,
vel daturus benedictionem; sed osculato altari
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in medio, ibi, expansis et iunctis manibus, ut
supra, salutat populum, et dat benedictionem.
35 Quoties in Missa dicenda occurrunt verba
Flectamus genua-Levate, celebrans, extendens
ac iungens manus, dicit: Oremus, ac deinde:
Flectfimus genua; et illico utrumque genu flectit
ac per aliquod temporis spatium in silentio orat;
deinde surgit, dicit: Lev ate, et manibus extensis,
dicit orationem. Lectiones qme Epistolam prrecedunt eodem modo leguntur, ut infra pro Epistola dicetur.
36 In Missa solemni cum dicitur Dominus
vob[scum et oratio, diaconus et subdiaconus
stant hinc inde prope celebrantem. Flectamus
genua et Levate cantantur a diacono; celebrans
omnesque alii utrumque genu flectunt atque
orant, ut supra dictum est. Diaconus cantat
Flectamus genua antequam genua flectat, Levate postquam surrexit.

VI-DE EPISTOLA, GRADUAL! ET
ALliS USQUE AD OFFERTORIUM

37 In Missis qure privatim celebrantur, dictis
orationibus, celebrans, positis super librum vel
a Itare manibus, vel ( ut placuerit) lib rum tenens,
legit Epistolam intellegibili voce, et respondetur
a ministro: Deo gratias, et similiter, stans eodem
modo, prosequitur graduate, Alleluia, et tractum, ac sequentiam, si dicenda sunt. Quibus
dictis, minister vel ipse celebrans portat librum
missalis ad partem sinistram altaris, et dum transit ante medium altaris, celebrans caput Cruci
inclinat. Missale sic locatur ut posterior pars
libri respiciat ipsum latus altaris, et non ad partern eius contra se directam.
38 Delato libro ad partem sinistram altaris,
celebrans, stans in medio iunctis manibus, levatisque oculis et statim demissis, tum profunde
inclinatus, dicit secreto: Munda cor meum, et
lube, Domine, benedicere. Dominus sit in corde
meo, ut in Ordinaria. Quibus dictis, vadit ad
librum missalis, ubi stans versus ilium, iunctis
manibus, dicit intellegibili voce: Dominus vobiscum. Iy. Et cum spiritu tuo. Deinde pollice
dexterre manus signo crucis signat primo librum
super principia Evangelii, quod est lecturus,
postea seipsum in fronte, ore et pectore, dicens:
Sequentia, vel Initium sancti Evangelii, etc.
Iy. Gloria tibi, Domine. Tum iunctis iterum
manibus, stans, ut supra, prosequitur Evangelium usque ad finem. Quo finito, minister, stans
ad infimum gradum altaris, respondet: Laus tibi,
Christe, et sacerdos, elevans parumper librum,
osculatur principium Evangelii, dicens: Per
evangelica dicta, etc., prreterquam in Missis
defunctorum.
39 Dicto Evangelio, stans in medio altaris,

incipit ( si dicendum est) Credo, quod prosequitur manibus iunctis. Cum dicit: Et incarnatus
est, usque ad et homo factus est inclusive, se
inclinat.
40 Symbolo expleto, vel, si non est dicendum,
post Evangelium, celebrans altare osculatur et,
iunctis manibus, vertit se et. extendens manus,
dicit: Dominus vobiscum. Manibus iterum iunctis, revertitur ad medium altaris, ubi, extendens
ac iungens manus, dicit: Oremus.
41 In Missa solemni, oratione expleta, subdiaconus librum sumit et, factis si oportuerit
debitis reverentiis altari et celebranti, amhonem
ascendit vel accedit ad cancellos, ihique, versus
ad populum, Epistolam cantat vel legit; qua
finita, nisi Missa sit defunctorum, vadit ad celebrantem et, inclinatus: ah eo benedicitur.
42 Cantata graduali, si Missa non est defunctorum, celebrans, sedens, incensum imponit et
benedicit. Deinde diaconus librum Evangelio-·
rum ad a/tare defert et in media deponit; tum
genuflexus ante a/tare, manibus iunctis, dicit:
M unda cor meum, etc. Postea surgit, accipit
librum de altari, accedit ad celebrantem et,
inclinatus, petit benedictionem, dicens: lube,
domne, benedicere. Celehrans, stans, respondet:
Dominus sit in corde tuo, etc. Accepta benedictione, diaconus, pra:cedentibus thuriferario et
duobus acolythis cum candelabris accensis, vadit
cum suhdiacono a sinistris ad amhonem vel ad
cancel/as, ibique, subdiacono a sinistris stante
et, si legile desit, librum tenente, acolythis hinc
inde stantibus, cantat vel dicit: Dominus vobiscum, iunctis manihus. Cum dicit: Sequcntia,
etc., pol/ice dextera: manus signat librum in
principia Evangelii quod est cantaturus vel lecturus, deinde seipsum in fronte, ore et pectore;
et dum omnes respondent: Gloria tibi Domine,
incensat ter lihrum, postea prosequitur Evangelium manibus iunctis.
43 Celebrans, stans, Evangelium auscultat ad
sedem, et signat se cum aliis ad verba Sequentia
sancti Evangelii, etc. Finito autem Evangelio,
osculatur librum a subdiacono sibi delatum,
dicens: Per evangelica dicta, etc. Si vera Missa
celebratur coram Summa Pontifice aut alia Pra:lato supra memorato, liber ipsis defertur osculandum, et celebrans ilium non osculatur nee
dicit: Per evangelica dicta, etc. Post Evangelium
celebrans aut Pra:latus qui adest non incensatur.
Homilia, symbolum ct oratio fideliwn habentur
ut infra dicitur.
44 In Missa cantata aut tecta cum populi participatione, convenit ut Lectiones et Epistola
cantentur aut legantur a lectore seu ministrante
idoneo in ambone vel ad cancellos, celebrante,
ut supra, sedente et auscultante. Cantus post
ipsas occurrentes, nisi a schola vel a populo
canantur vel legantur, a lectore seu ministrante
in eodem loco proferuntur; ipse tamen, in fine,
a celebrante non benedicitur. Item Evangelium
cantare aut Iegere potest diaconus vel alius saVlll
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cerdos, modo supra indicato, alba et stola indutus.
45 Si vero non adest diaconus vel alius sacerdos, Evangelium profertur a celebrante. Dum
cantatur vel legitur Alleluia cum suo versu, vel
circa finem aliorum cantuum post Epistolam,
celebrans accedit ad infimum gradum altaris,
ibique profunde inclinatus, dicit: Munda cor
meum, Tube, Domine et Dominus sit in corde
meo; dcinde pergit ad ambonem vel ad cancellos
ad Evangelium cantandum vellegendum. In fine
librum osculatur, dicens: Per evangelica dicta,
etc., nisi adsit Pnelatus, ut supra.
46 Deficiente vero lectore seu ministrante
idoneo, ipse celebrans legit vel cantat etiam
Lectiones et Epistolam in ambone vel ad cancellos et, nisi a schola vel a populo canantur aut
legantur, addit etiam cantus post ipsas occurrentes. Stans deinde in eodem loco, dicit: Munda
cor meum versus ad altare; et ad populum iterum conversus cantat vel legit Evangelium.
47 Si tamen non habetur ambo, aut magis
opportunum videtur, celebrans potest omnes Jectiones etiam ex altari proferre versus ad populum.
48 ln Missa cantata qua: non sit defunctorum, si adhibetur incensum, celebrans illud imponit et benedicit antequam dicat Munda cor
meum. Initio Evangelii liber ter incensatur; in
fine vero incensatio celebrantis omittitur.
49 Dum cantantur vel leguntur Epistola et
Evangelium numquam genuflectitur, pra:terquam in historia Passionis Domini. In cantibus
autem inter lectiones occurrentibus genuflectitur tantum ad versum Veni, Sancte Spiritus in
festo Pentecostes. In symbolo vero ad verba Et
incarmitus est fit semper inclinatio; genuflectitur autem in festo Nativitatis Domini et Annuntiationis B.M.V.
50 Post Evangelium, celebrans, ad sedem aut
ad altare, vel in ambone aut ad cancellos, homiliam, si facienda est, habet; eaque finita, ad
sedem vel ad altare, inchoat, si dicendum est,
Credo in unum Deum, quod, si a populo vel a
schola cantatur vel recitatur, privatim non dicit;
potest tamen illud una cum populo vel schola
cantare vel recitare.
51 Deinde, iuxta cuiusque loci consuetudinem, fit oratio communis seu fidelium, quam
celebrans aut ad sedem aut ex altari aut in
ambone vel ad cancellos moderatur. Symbolo
itaque expleto, celebrans versus ad populum
dicit: }/.Dominus vobiscum. I)!. Et cum spiritu
tuo. Deinde subiungit: Oremus, et fit oratio
fidelium. Si celebrans est ad altare, illud osculatur antequam dicat Dominus vobiscum; secus
cum ad altare accedit, oratione fidelium completa. Si vero oratio fidelium non est facienda,
celebrans altare osculatur; deinde, versus ad
populum, dicit: y.r. Dominus vobiscum. I)!. Et
cum spiritu tuo. Postea subiungit: Oremus. Et
sequitur statim antiphona ad offertorium.

VII-DE ANTIPHONA AD
OFFERTORIUM ET ALliS
USQUE AD CANONEM

52 Ab offertorio usque ad finem Missa: omnia fiunt ad altare. Proinde qua: in medio altaris dicenda sunt, celebrans dicit ibidem, stans
versus ad altare, nisi aliter ordinetur.
53 Calix et hostia: pro celebrante et fidelibus,
si super mensam parata sunt, et missale ad
altare deferuntur dum cantatur vel recitatur
antiphona ad offertorium cum suo psalmo, qua:,
si a schola vel a populo cantatur vel recitatur,
non legitur a celebrante. Tum celebrans discooperit calicem et manu dextera amovet parvam
pallam desuper hostiam, accipit patenam cum
hostia, et ambabus manibus earn elevatam tenens, oculis elevatis et statim demissis, dicit:
Suscipe, sancte Pater, etc.
54 Si fuerint alia: hostia: non super patenam,
sed super corporale, vel in pyxide pro Communione populi consecranda:, pyxidem dextera
discooperit, et intentionem suam etiam ad illas
offerendas et consecrandas dirigens, dicit ut
supra: Suscipe, etc., ut in Ordine Missa:. Quo
dicto, patenam utraque manu tenens, cum ea
facit signum crucis super corporale, et deponit
hostiam circa medium anterioris partis corporalis ante se, et patenam ad manum dexteram
aliquantulum subtus corporale; quam, exterso
calice, ut dicetur, cooperit purificatorio. Si autern adest pyxis cum aliis hostiis, earn suo operculo cooperit.
55 Deinde accipit calicem, eum purificatorio
extergit, et sinistra tenens illius nodum, accipit
ampullam vini de manu ministri et infundit
vinum in calicem. Deinde, eodem modo tenens
calicem, producit signum crucis super ampullam aqua:, et dicit: Deus, qui humana: substantia:, et infundens parum aqua: in calicem
prosequitur: Da nobis per huius aqua: et vini
mysterium, etc. In Missis autem defunctorum
non facit signum crucis super aquam, sed earn
infundit absque benedictione, dicens orationem
ut supra.
56 Infusa aqua in calice et finita oratione
pra:dicta, accipit manu dextera calicem discoopertum; et stans ante medium altaris, ipsum
ambabus manibus elevatum tenens, videlicet
cum sinistra pedem, cum dextera autem nodum
infra cuppam, oculis eleva tis, offert, dicens:
Offerimus tibi, Domine, etc. Qua oratione dicta,
facit signum crucis cum calic~ super corporale,
et ipsum in medio post hostiam collocat, et
palla cooperit. Deinde, iunctis manibus super
altare positis, aliquantulum inclinatus dicit secreto: In spiritu humilitatis, etc. Postea erectus,
elevatis oculis et statim demissis, manusque
expandens, easque, in altum porrectas, statim
iungens, dicit: Veni, sanctificator, etc. Cum
dicit: et benedic, signat manu dextera commuIX
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niter super hostiam et calicem, sinistra posita
super altare.
57 Tum, iunctis manibus, accedit ad latus
dexterum altaris, ubi stans, ministro aquam
fundente, lavat manus, dicens psalmum: Lavabo inter innocentes, cum Gloria Patri, etc.;
qui versus Gloria Patri pnetermittitur in Missis
defunctorum, et in Missis de Tempore a dominica I Passionis usque ad feriam V in Cena
Domini inclusive.
58 Celebrans, !otis manibus, eas tergit, et,
illis iunctis, revertitur ad medium altaris, ubi
stans, oculosque elevans, et statim demittens,
manibus iunctis super altare aliquantulum inclinatus, dicit secreta orationem: Suscipe, sancta
Trinitas, etc. Qua dicta, osculatur altare; tum,
iunctis manibus, vertit se ad populum, et versus
eum extendens et iungens manus, congrua voce
dicit: Orate, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium, etc., perficit circulum, revertens, iunctis
manibus, ad medium altaris. Et responso a ministro, vel a circumstantibus: Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis, etc., manibus
extensis, ut fit ad orationem, stans in medio
altaris versus librum, celebrans cantat vel clara
voce dicit absolute sine Oremus et sine alia
interpositione orationem vel orationes super
oblata. Cum dicit: Per Dominum, iungit manus: cum dicit lesum Christum, caput inclinat:
quod facit in prima oratione, et in ultima, si
plures sint dicend<e.
59 In Missa solemni, antiphona ad offertorium inchoata, diaconus accedit ad a/tare in
'latus dexterum; subdiaconus vero calicem cum
patena et hostia, coopertum palla et velo, una
cum corporali in sua bursa incluso, de creden.tia defert ad a/tare, comitante acolytho ampullas vini et aqua: deferente. Diaconus corporale
in media altaris expandit, deinde calicem detegit
et dat patenam cum hostia celebranti; subdiaconus extergit calicem purificatorio; diaconus,
accepta ampulla vini de manu subdiaconi, infundit vinum in calicem; subdiaconus interim
ampullam aqua: ostendens celebranti, dicit:
Benedicite, pater reverende; qui, facto versus
earn signa crucis, dicit orationem: Deus, qui
humanx, etc.; interim subdiaconus infundit
paululum aqua: in calicem, ac deinde transit ad
sinistram celebrantis; diaconus vero calicem
celebranti dat, et pedem calicis tangens, seu
bracchium dexterum celebrantis sustentans,
cum eo dicit: Offerimus tibi, Domine, etc.,
quem postea positum in altari, ut supra, palla
cooperit.
60 Dicta Veni, sanctificator, ut supra, celebrans, ministrante diacono naviculam, et dicente: Benedicite, pater reverende, ponit incensum in thuribulo, dicens: Per intercessionem,
etc., ut in Ordine Missa:. Deinde accepto thuribulo per manum diaconi, nullam tunc faciens
Cruci reverentiam incensat oblata, ter ducens
thuribulum super calicem et hostiam simul in

modum crucis, et ter circum calicem et hostimn, scilicet bis a dextera ad sinistram, et semel
a sinistra ad dexteram (diacono interim pedem
calicis tenente manu dextera), interim dicens:
Incensum istud a te benedictum ascendat ad te,
Domine: et descendat super nos misericordia
tua. Deinde facta reverentia, incensat Crucem
et a/tare, ut dictum est supra, assistentibus diacono et subdiacono, interim dicens: Dirigatur,
Domine, oratio mea, etc.; et cum incensatur
Crux, diaconus amovet calicem e media, et,
incensata Cruce, reponit in loco suo. Cum reddit thuribulum diacono, dicit: Accendat in nobis, etc. Et incensatur ab eo: deinde diaconus
incensat triplici ductu, per modum unius,
utramque chori partem; Ordinarios autem et
Episcopos, si qui sunt, singulos incensat; postremo subdiaconum thurificat. Ipse vero diaconus incensatur a thuriferario, et thuriferarius
postea incensat populum. Celebrans, postquam
incensatus fuerit, lavat manus, ministrantibus
acolythis ampul/am aqua:, cum pelvicula et
manutergio. Deinde acolythus Missale super altare collocat. In Missa cantata, si incensationes
fiant, celebrans se gerit ut in Missa solemni, et
in fine incensatur a ministrante, qui postea incensat clerum quoque et populum.

VIII-DE CANONE MISSJE
A PRJEFATIONE USQUE
AD CONSECRATIONEM

61 Orationibus super oblata expletis, celebrans dicit: Dominus vobiscum, manibus super
altare positis. Cum dicit: Sursum corda, manus
aliquantulum elevat hinc inde ante pectus extensas et iungit cum dicit: Gratias agamus
Domino Deo nostro. Responso: Dignum et
iustum est, extensis ut prius manibus, prosequitur pr<efationem; qua finita, iunctis manibus,
una cum ministris, clero et populo, cantat vel
dicit Sanctus-Benedictus.
62 Postea celebrans, stans ante medium altaris versus ad illud, extendit et aliquanttilum
elevat manus, oculisque elevatis et sine mora
demissis, ac manibus iunctis et super altare
positis, profunde inclinatus prosequitur Canonem, secreta dicens: Te igitur, etc., ut in Ordine
Miss<e. Cum dicit: Uti accepta habeas et benedicas, etc., prius osculatur altare, deinde erigit
se, et stat iunctis manibus. Cum dicit: h<ec ffi
dona, hxc ffi munera, hxc sancta ffi sacrificia,
dextera manu signat ter communiter super hostiam et calicem. Deinde, extensis manibus prosequitur: In primis qu<e tibi offerimus, etc.
63 Ubi dicit: una cum famulo tuo Papa nostro N., exprimit nomen Pap<e: Sede autem vacante verba pr<edicta omittuntur. Ubi dicitur:
et Antistite nostro N., specificatur nomen Episcopi Ordinarii direcesis in qua Sacrum facit, et
non alterius Superioris, etiamsi celebrans sit
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exemptus, vel sub alterius Episcopi iurisdictione. Si vero Episcopus Ordinarius illius loci, in
quo Missa celebratur, sit vita functus, pnedicta
verba omittuntur, qwe etiam omittuntur ab
iis qui Romre celebrant. Si celebrans est Episcopus, Archiepiscopus vel Patriarcha, omissis
prredictis verbis, eo rum loco dicit: et me indigno servo tuo. Summus autem Pontifex cum
celebrat, omissis verbis: una cum fiimulo tuo
Papa nostro N. et Antistitc nostro N., dicit: una
cum me fiimulo tuo indigno, quem gregi tuo
.·"reesse voluisti. Et continuant omnes, ut sequitur: et omnibus orthodoxis, etc.
64 Cum dicit: Memento, Domine, iungens
manus stat paulisper in quiete, faciens commemorationem vivorum Christi fidelium ad
suam voluntatem, quorum nomina, si vult, secreto commemorat: non tam en necesse est ea
exprimere, sed mente tantum eorum memoriam
habeat. Potest etiam celebrans, si pro pluribus
orare intendit, ne circumstantibus sit morosus,
ante Missam in animo proponere sibi omnes
illos, tam vivos quam defunctos, pro quibus
in ipsa Missa orare intendit, et hoc loco generaliter unico contextu ipsorum vivorum commemorationem agere.
65 Commemoratione vivorum facta, extensis, ut prius, manibus, continuat: Et omnium
circumstiintium, etc. Similiter stans prosequitur: Communicantes. Cum dicit: Iesu Christi,
caput inclinat: in conclusione, quando dicit:
Per eundem, iungit manus. Cum dicit: Hanc
igitur oblati6nem, expandit manus simul super
oblata, ita ut palmre sint apertre versus ac supra
calicem et hostiam, quas sic tenet usque ad ilia
verba: Per Chris tum Domin urn nostrum. Tunc
enim iungit manus, et sic prosequitur: Quam
oblationem tu, Deus, in omnibus, quresumus:
et cum dicit: bene ffi dictam, adscrip ffi tam,
ra ffi tam, communiter signat ter super hostiam
et calicem simul: deinde cum dicit: ut nobis
Cor ffi pus, separatim signat semel super hostiam tantum; et cum dicit: et San ffi guis, semel
super calicem tan tum: deinde iungens manus,
prosequitur: fiat dilectissimi Filii tui Domini
nostri Iesu Christi, et indinans caput, extergit,
si opus fuerit, pollices e. indices super corporale, et dicit secreto, ut prius: Qui pridie quam
pateretur: et accipiens pollice et in dice dexterre
manus hostiam, et earn cum iiiis ac indice et
poilice sinistrre manus tenens, stans erectus ante
medium altaris, dicit: accepit pan em in sanctas
ac veneriibiles manus suas, elevansque oculos
et statim demittens, dicit: et eleviitis oculis in
crelum ad te Deum Patrem suum omnipotentem, caputque aliquantulum inclinans, dicit:
tibi griitias agens, et tenens hostiam inter pollicem et indicem sinistrre manus, dextera producit signum crucis super earn, dicens bene ffi
dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens:
Accipite, et manduciite ex hoc omnes. Si adest
pyxis cum aliis hostiis .::onsecrandis, antequam

accipiat hostiam, earn discooperit manu dextera.
66 Cum autem finierit supradicta verba, cubitis super altare postis, distincte et reverenter
profert verba consecrationis super hostiam, vel
super hostias, si plures sunt consecrandre; et
hostiam suam pollicibus et indicibus tantum
tenens dicit: Hoc est enim Corpus meum. Quibus prolatis, celebrans tenens hostiam inter
pollices et indices prredictos super altare, reliquis manuum digitis extensis, ct simul iunctis
genuflexus earn adorat Tunc se erigens, elevat
hostiam, et intentis in earn oculis (quod et in
elevatione calicis facit) populo reverenter ostendit adorandam; et mox sola manu dextera
ipsam reverenter reponit super corporale in
eodem loco unde earn levavit, et deinceps pollices et indices non disiungit, nisi quando hostiam consecratam tangere vel tractare debet,
usque ad ablutionem digitorum post Communionem.
67 Reposita hostia consecrata super corporale, genuflexus ipsam veneratur; si adsit pyxis
cum aliis hostiis, earn suo operculo tegit, ut
supra. Minister paulo ante Consecrationem
campanulre signo fideles moneat. Deinde, pulsat
campanulam ad unamquamque elevationem,
iuxta cuiusque loci consuetudinem.
68 Celebrans, adorato Sacramento, surgit, et
discooperit calicem, in quem, si opus est, extergit digitos, quod semper faciat si aliquod fragmentum digitis adhrereat; et stans erectus dicit:
Simili modo postquam ceniitum est, et ambabus
manibus accipiens calicem iuxta nodum infra
cuppam, et aliquantulum ilium elevans, ac statim deponens, dicit: accipiens et hunc prrecliirum Ciilicem in sa11ctas ac veneriibiles manus
suas, etc. Cum dicit: item tibi griitias agens,
caput inclinat; cum dicit: benedixit, sinistra
calicem infra cuppam tenens, dextera signat
super eum; et prosequens: deditque discipulis
suis, etc., et ambabus manibus tenens calicem,
videlicet sinistra pcdem, dextera nodum infra
cuppam, cubitis super altare positis, profert
attente et continuate, ut supra, verba consecrationis Sanguinis: Hie est enim Calix, etc. Quibus dictis, reponit calicem super corporale,
dicens: Hrec quotiescumque feceritis, etc., et
genuflexus Sanguinem reverenter adorat. Tum
se erigit, et accipiens calicem discoopertum
ambabus manibus, ut prius, elevat eum et ostendit populo adorandum: mox ips urn reverenter
reponit super corporale in locum pristinum, et
manu dextera palla cooperit, ac genuflexus Sacramentum venera "ur.
69 In Missa solemni, inde ab oratione super
oblata diaconus et subdiaconus slant post celebrantem. Diaconus autem ad celebrantem accedit quando opus est eius nzinisterio, statimque
in locum suum redit.
70 Ad finem prcefationis, accenduntur ab
acolythis duo saltern cerei, qui exstinguuntur
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post fidelium Communionem. Cum autem celebrans dicit: Quam oblationem, etc., diaconus
accedit ad eius dexteram, ibi in superiori gradu
altaris genuflectit et, quando opus est, se erif?ens, calicem discooperit et cooperit, et cum
celebrante genuflectit. Subdiaconus genuflexus
in latere dextero ter incensat hostiam, cum elevatur, et similiter calicem, posito prius incenso
in thuribulo per acolythum absque benedictione; quod servatur etiam a ministrante in
Missis cantatis in quibus incensationes fiunt.
Deposito calice, diaconus et subdiaconus redeunt post celebrantem.

IX-DE CANONE POST
CONSECRATIONEM

71 Reposito calice et adorato, celebrans stans
ante altare, extensis manibus, dicit secreto:
Unde et memores, etc. Cum dicit: de tuis donis
ac datis, iungit manus: et cum dicit: hostiam ffi
puram, hostiam ffi sanctam, hostiam ffi immaculatam, manu sinistra posita super altare intra
corporale, dextera signat ter communiter super
hostiam et calicem, et semel super hostiam tantum, et semel super calicem tan tum, dicens:
Panem ffi sanctum vita: reternre, et Calicem ffi
salutis perpeture; deinde, stans ut prius extensis
manibus, prosequitur: Supra qure propitio, etc.
Cum dicit: Supplices te rogamus, etc., pro fun de
inclinat se ante medium altaris, manibus iunctis
super illo positis. Cum dicit: ex hac altaris participatione, osculatur altare, manibus super corporale positis. Cum dicit: sacrosanctum Filii
tui, iungit manus; et dextera signans semel super hostiam tantum, et semel super calicem,
~inistra super corporale posita, dicit: Cor ffi pus
et San ffi guinem sumpserimus, et cum dicit:
omni benedictione ffi crelesti, seipsum signat
signo crucis, et prosequitur: et gratia repleamur. Cum dicit: Per eundem, iungit manus.
72 Cum dicit: Memento etiam, Domine, famulorum famularumque tuarum, etc., extensis
et iunctis manibus facit eommemorationem fidelium defunctorum, de quibus sibi videtur,
eodem modo ut dictum est de commemoratione
vivorum. Qua commemoratione facta, stans ut
prius extensis manibus, prosequitur: lpsis, Domine, et omnibus in Christo, etc., et in fine ad:
Per eundem, iungit manus.
73 Cum dicit: Nobis quoque peccatoribus,
vocem aliquantulum elevat et dextera manu
pectus sibi percutit, sinistra posita super corporate, et prosequitur secreto: famulis tuis, etc.,
stans manibus extensis, ut prius. Cum dicit: Per
Christum Dominum nostrum. Per quem hrec
omnia, Domine, semper bona creas, iungit manus: deinde, manu dexter a ter signans communiter super hostiam et calicem, dicit: sancti ffi
ficas, vivi ffi ficas, bene ffi dicis, et prrestas
nobis. Postea discooperit manu dextera calicem,

et genuflexus Sacramentum adorat: tum se erigit, et reverenter accipit hostiam inter pollicem
et indicem dexterre manus, sinistra autem calicem, et elevans eum parum cum hostia, quam
tenet super calicem, clara voce cantat vel dicit:
Per ipsum, etc., usque ad per omnia srecula
sreculorum. Responso ab omnibus Amen, celebrans calicem et hostiam collocat super corporale, et si opus est, digitos extergit, ut supra;
ac pollices et indices ut prius iungens, calicem
palla cooperit, et genuflexus Sacramentum
adorat.
74 In Missa solemni, cum celebrans dicit:
Per quem hrec omnia, etc., diaconus, facta Sacramento genuflexion~, accedit ad dexteram celebrantis, et quando opus est discooperit calicem, et cum celebrante adoral, celebrantem
adiuvat, si opus est, in calice elevando, et postea·
calicem cooperit, iterum genuflectit, et vadit
post celebrantem, ubi stat, dum canitur oralio
dominica et embolismus.

X-DE ORATIONE DOMINICA ET
ALliS USQUE AD COMMUNIONEM

7 5 Celebrans, cooperto calice adoratoque
Sacramento, erigit se et, iungens manus, cantat
vel clara voce dicit: Oremus. Sequitur oratio
dominica, quam populus totam cum celebrante
cantare vel dicere potest. Celebrans earn profert
manibus extensis. In fine non dicitur Amen.
76 Oratione autem dominica finita, celebrans
statim cantat vel clara voce dicit, manibus extensis: Libera nos, qui:sumus, Domine, etc.,
cum dixerit: et ab omni perturbatione sec uri,
discooperit calicem, et genuflectit; tum erigens
se submittit patenam, prius purificatorio abstersam, hostire; deinde accipit hostiam inter pollicem et indicem dexterre manus, et cum illis ac
pollice et indice sinistrre manus earn super calicem tenens reverenter frangit per medium, dicens: Per eundem Domin urn nostrum lesum
Christum, Filium tuum, et mediam partem,.
quam inter pollicem et indicem dexterre manus
tenet, ponit super patenam; de alia media,
quam sinistra manu tenet, frangit cum pollice
et indice dexterre manus particulam, prosequens: Qui tecum vivit et regnat, et earn inter
ipsos dexterre manus pollicem et indicem retinens, partem maiorem, quam sinistra tenet,
adiungit media: super patenam positre, interim
dicens: in unitate Spiritus Sancti Deus; et particulam hostire, quam in dextera manu retinuit,
tenens super calicem, quem sinistra per nodum
infra cuppam retinet, eadem semper voce dicit:
Per omnia srecula sreculorum. 1}1. Amen, et
cum ipsa particula signans ter a labio ad labium
calicis, dicit: Pax ffi Domini sit ffi semper vobis
ffi cum. Responso: Et cum spiritu tuo, particulam, quam dextera manu tenet, immittit in calicem dicens secreta: Hrec commixtio, et conse-
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cratio Corporis, etc. Deinde pollices et indices
super calicem aliquantulum tergit, calicem palla
cooperit, et genuflexus Sacramentum adorat,
surgit, et stans iunctis manibus, inclinatus versus Sacramentum, clara voce dicit: Agnus Dei,
qui toll is peccata mundi: et dextera percutiens
sibi pectus, sinistra super corporale posita,
dicit: miserere nobis, et deinde non iungit
manus, sed iterum percutit sibi pectus, cum
dicit secunda: miserere nobis, quod et tertio
facit, cum dicit: dona nobis pacem. Si A gnus
Dei a populo vel a schola cantatur vel recitatur,
celebrans illud privatim non dicit; potest tamen
illud una cum populo vel schola cantare vel
recitare, iunctis manibus et ter pectus percutiens.
77 Tunc manibus iunctis supra altare positis,
inclinatus dicit secreta: Domine Iesu Christe,
etc. Qua oratione finita, si est daturus pacem,
osculatur altare et instrumentum pacis ei parrectum a ministro iuxta ipsum ad dexteram
genuflexo, et dicit: Pax tecum. Minister respondet: Et cum spiritu tuo. Si pax non datur, dicta
pnemissa oratione, statim subiungit alias orationes ut in Ordine Miss<e.
78 In Missis defunctorum, non percutit pectus ad Agnus Dei, quia dicitur: Dona eis requiem, nee dicit prim am orationem: Domine
Iesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis, etc., non
dat pacem, sed dicit alias duas sequentes orationes: Domine Iesu Christe, FiJi Dei vi vi, etc.,
et Perceptio Corporis tui, etc.
79 Quibus orationibus dictis, genuflectens
Sacramentum adorat, et se erigens dicit secreta:
Panem c<elestem accipiam, etc.; quo dicto, dextera manu accipit de patena reverenter ambas
partes hosti<e, et collocat inter pollicem et indicem sinistr<e manus, quibus patenam inter eundem indicem et medium digitos supponit, et
eadem manu sinistra tenens partes huiusmodi
super patenam inter pectus et calicem, parum
inclinatus, dextera tribus vicibus percutit pectus
suum, interim etiam tribus vicibus dicens voce
aliquantulum elevata: Domine, non sum dignus: et secreta prosequitur: ut intres, etc. Quibus tertio dictis, ex sinistra accipit ambas partes
pr<edictas hosti<e inter pollicem et indicem dexter<e manus, et cum ilia supra patenam signat
sei psum signo crucis, dicens: Corpus Domini
nostri Iesu Christi custodiat iinimam meam in
vitam <eternam. Amen: et se inclinans, cubitis
super altare positis, reverenter easdem ambas
partes sum it: qui bus sump tis, deponit patenam
super corporale, et erigens se, iunctis indicibus
et pollicibus, ambas quoque manus iungit, et
aliquantulum quiescit in meditatione sanctissimi Sacramenti. Deinde dicens secreto: Quid
retribuam Domino pro omnibus qu<e retribuit
mihi? etc. discooperit calicem, genuftectit, surgit, accipit patenam, colligit fragmenta cum
patena, si qua sunt super corporali, patenam
quoque diligenter cum pollice et indice dexter<e
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manus super calicem extergit, et ipsos digitos,
ne quid fragmentorum in eis remaneat.
80 Post extersionem paten<e, iunctis pollicibus et indicibus, calicem dextera manu infra
nodum cupp<e accipit, sinistra patenam, et signans se signo crucis cum calice, dicit: Sanguis
Domini nostri, etc., et manu sinistra supponens
patenam calici, stans reverenter, sumit totum
Sanguinem cum particula in calice posita. Tum,
si fideles non sunt communicandi, ablutiones
sumit, ut infra dicetur.
81 Tempore opportuno, ministrans campanul<e signo communicandos moneat. Sacerdos
autem, post sumptionem Sanguinis, calicem parum ad latus sinistrum collocat, intra tamen
corporale, et palla tegit. Deinde, si particul<e
super corporale consecrat<e sunt, facta genuflexione, eas super patenam ponit; si particul<e
in eadem Missa intra pyxidem consecrat<e sunt,
pyxidem collocat in medio corporalis, earn discooperit et genuflectit; si vero administrand<e
sunt particul<e iam antea consecrat<e, aperto
tabernaculo, genuflectit, pyxidem extrahit et
discooperit. Postea accipit manu sinistra pyxidem seu patenam cum Sacramento, dextera
vero sumit unam particulam, quam inter pollicem et indicem tenet aliquantulum elevatam
super pyxidem seu patenam, et, conversus ad
communicandos in medio altaris, clara voce
dicit: Ecce Agnus Dei, ecce qui toll it pecciita
mundi. Mox communicandi subdunt ter, pectus
sibi percutientes: Domine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum, sed tantum die verbo,
et saniibitur anima mea. Deinde celebrans accedit ad communicandos, et hostiam parum
elevatam super pyxidem seu patenam cuique
ostendit, dicens: Corpus Christi. ComJilunicandus respondet: Amen, et a celebrante communicatur. Distributione Communionis inchoata,
vel, si fideles communicandi non sunt, dum
celebrans sumit Sacramentum, cantatur vel recitatur antiphona ad Communionem cum suo
psalmo.
82 Fidelibus communicatis, celebrans ad altare revertitur. Deinde: si particul<e super corporale posit<e erant, extergit illud cum patena,
et si qua in eo fuerint fragmenta, in calicem
immittit; si particul<e quae remanserunt paucae
sunt, eas sumit, vel in tabernaculo reponit, genuflectit et ostiolum claudit. Postea in calicem
immittit fragmenta qu<e forte inveniuntur in
patina sub mento communicantium apposita.
Deinde dicit secreta: Quod ore sumpsimus, Domine, etc., et super altare porrigit calicem ministro in latere dextero, quo vinum fundente
calicem purificat et ablutionem sumit: deinde
vino et aqua abluit pollices et indices super
calicem, quos abstergit purificatorio, interim
dicens: Corpus tuum, Domine, quod sum psi,
etc. Ablutionem sumit, et extergit os et calicem
purificatorio: quo facto purificatorium extendit
super calicem et desuper patenam ac super

Ritus servandus in celebratione Miss<e
patenam parvam pallam; et, plicato corporali,
quod reponit in bursam, cooperit calicem velo,
et bursam desuper ponit, et, nisi ad mensam
deferatur, collocat in medio altaris, ut in principia Miss<e. Si in altari desit tabernaculum, et
pyxis cum particulis consecratis super altare
maneat usque ad finem Miss<e, ea serventur
qu<e feria V in Cena Domini pr<escribuntur
versus finem Missae.
83 In Missa solemni diaconus stat retro post
celebrantem dum cantatur oratio dominica et
dum celebrans cantat Libera nos. Cum autem
dicitur: et a peccato simus semper liberi, facta
ibidem genuflexione, vadit ad dexteram celebrantis et, quando opus est, discooperit et cooperit calicem et cum celebrante adoral. Post
cantatum Agnus Dei, diaconus a dextris genuflexus expectat pacem: et cum celebrans osculatur a/tare, ipse se erigens simul osculatur illud
extra corporale, et a celebrante dicente: Pax
tecum, complexus accipit pacem sinistris genis
sibi invicem appropinquantibus, et ei respondet: Et cum spiritu tuo. Postea, iterum Sacramento in altari adorato, vertit se ad subdiaconum retro post celebrantem, et similiter dat ei
pacem. Subdiaconus, acccr ta pace a diacono
et facta altari genuflexioltc::, comitatus ab acolytho vadit ad chorum, et dat pacem prima
cuiusque ordinis, dignioribus prius, deinde minus dignis; et reversus ad a/tare, facta genuflexione, dat pacem acolytho qui ipsum comitatus
fuerit, qui et aliis acolythis circa a/tare dat
pacem: deinde subdiaconus vadit ad dexteram
celebrantis, et quando opus est, discooperit calicem, et, celebrantis Communione expleta, iterum cooperit. Dum celebrans se communicat,
diaconus et subdiaconus stant inclinati, et ante
omnes alios ipsi Communionem recipiunt; dum
vera populo Communio distribuitur, celebrantem comitantur. Interim canitur antiphona ad
Communionem cum suo psalmo. Fidelium
Communione finita, vel si fidelium Communio
non habetur, statim post Communionem celebrantis subdiaconus accipit ampullas vini et
aqute et infundit, quando celebrans purificat.

XI-DE ORATIONIBUS POST
COMMUNION EM

84 Ablutionibus sumptis, celebrans calicem
collocat in altari vel tradit ministro, qui ilium
ad mensam defert. Deinde celebrans, stans in
medio et ha'oens apud se librum, nisi a schola
vel a populo iam cantata vel recitata fuerit,
iunctis manibus, legit antiphonam ad Communionem, qua lecta, osculatur altare, vertit se ad
populum et dicit: Dominus vobiscum, et reversus ad altare, stans in medio, dicit orationes
post Communionem, eisdem modo, numero et
ordine, ut dict<e sunt orationes initio Miss<e.
Quibus finitis, claudit librum, osculatur altare,

vertit se ad populum, et dicit, ut supra: Dominus vobiscum, quo dicto, stans iunctis manibus
versus populum, dicit, si dicendum est: Ite,
missa est, et revertitur ad altare. Si vero non
est dicendum, dicto Dominus vobiscum, revertitur ad medium altaris, ubi stans versus ad
illud, iunctis manibus, dicit: Benedicamus Domino. In Missis autem defunctorum, eodem
modo stans versus altare, dicit: Requiescant in
pace.
85 In Quadragesima autem a feria IV cinerum usque ad feriam IV Hebdomad<e sanct<e,
in Missa feri<e, postquam celebrans dixit orationes post Communionem cum suis solitis conclusionibus, antequam dicat: Dominus vobiscum, stans in medio altaris ante librum dicit:
Oremus. Humiliate capita vestra Deo, caput
inclinans, et, extensis manibus, subiungit eadem
voce orationem super populum ibidem positam,
qua finita, osculatur altare, et vertens se ad
populum dicit: Dominus vobiscum, et alia ut
supra.
86 In Missa solemni subdiaconus calicem
abstergit, aptat cum purificatorio, patena et
palla cooperit, plicat corporale, reponit in bursam, et illam ponit super calicem coopertum
vela, quem defert ad mensam ut prius: postea
redit ad locum suum retro post diaconum: qui
cum dicit: lte, missa est, cum celebrante vertit
se ad populum: et in Quadragesima, dicta per
celebrantem Oremus, diaconus vertens se ad
populum, iunctis manibus dicit ut supra: Humiliate, etc.; quo dicta vertit se versus a/tare a
tergo celebrantis, et celebrans dicit orationem
super populum. In Missis cantatis lte, missa est
vel Benedicamus Domino vel Requiescant m
pace ab ipso celebrante canuntur.

XII-DE BENEDICTIONE IN
FINE MISSJE

87 Dicto lte, missa est, vel Benedicamus Domino, vel Requiescant 'in pace, celebrans, ante
meJium altaris stans iunctis manibus super eo,
inclinatus dicit secreto: Placeat tibi, sancta Trinitas, etc. Quo dicto, ipsum osculatur: tum erigens se, adhuc stans versus illud, elevat oculos
et manus, quas extendit et iungit, et clara voce
dicit: Benedicat vos omnipotens Deus, et iunctis
manibus, vertens se ad populum, extensa manu
dextera iunctisque digitis, et manu sinistra infra
pectus posita, semel benedicit populo dicens:
Pater, et Filius, ffi et Spiritus Sanctus. !}".Amen.
88 Si celebravit coram Summa Pontifice,
Cardinali, et Legato Sedis Apostolicte, vel Patriarcha, Archiepiscopo et Episcopo in provincia,
civitate, vel direcesi sua exsistente, celebrans,
dicta Placeat tibi, sancta Trinitas, etc., dicit:
Benedicat vos omnipotens Deus, et convertens
se ad Summum Pontificem genuflexus, ad Car-
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dina/em vera, et Legatum, vel alium ex supradictis Pra>latis, capite inclinato, quasi licentiam
henedicendi petens, prosequitur: Pater, et Filius,
ffi et Spiritus Sanctus, benedicens adstantes a
parte ubi non adest Pontifex, Cardinalis, Legatus aut Pra>latus pra>dicti. Si autem celebravit
coram Patriarcha, Archiepiscopo et Episcopo
extra eorum provinciam, civitatem, vel direcesim constitutis, eis absque alia respectu, ut ceteris qui intersunt, more consueto benedicit.
89 In Missis, in quibus dictum est Benedicamus Domino vel Requiescant in pace, celebrans
non dat benedictionem, sed, dicto Placeat tibi,
sancta Trinitas, ut supra, altare osculatur, descendit et, facta debita reverentia, recedit.
90 Data benedictione, vel si etiam benedictio
omittenda est osculato altari, si celebravit coram Summa Pontifice, Cardinali, et Legato Sedis Apostolica>, vel Patriarcha, Archiepiscopo
et Episcopo, convertit se ad ilium coram quo
ex pra>dictis celebravit, et facit reverentiam
convenientem.
91 Quibus omnibus absolutis, si calix est
super altare, sacerdos accipit ilium sinistra,
dexteram ponens super bursam, ne aliquid cadat, descendit ante infimum gradum altaris, et,
ibi in medio vertens se ad illud, se profunde
inclinat (vel, si in eo est tabernaculum sanctissimi Sacramenti, genuftectit); et, facta reverentia, accipit biretum a ministro, ac pra::cedente
ministro, eo modo quo venerat, redit ad sacristiam, interim dicens, si placuerit, antiphonam
Trium puerorum et canticum Benedicite. Postquam paramenta deposuerit, gratiarum actionem per temporis spatium conveniens protrahit,
preces infrascriptas persolvens, ·vel alias pro sua
devotione.
92 In Missa solemni celebrans, eadem voce
et modo quo in Missis lectis, semel tantum
benedicit populo; Episcopus aut em, vel Abbas
benedictus habens usum pontificalium, ter benedicit populo, etiam in Missis lectis.

Non dicitur prima oratio ante Communionem,
scilicet: Domine Iesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis, etc., nee datur pax. In fine non dicitur: Ite, miss a est, nee Bcnedicamus Domino,
sed: Requicscant in pace. Et non datur benedictio: sed die to Placeat, et oscula to altari, nisi
facienda sit absolutio, celebrans discedit. Cetera
ut in aliis Missis.
94 In Missa solemni non incensatur a/tare
ad introitum, et subdiaconus, finita Epistola,
non benedicitur: diaconus non petit benedictionem, non tenentur luminaria ad Evangeliwn,
non portatur incensum, non incensatur fiber,
nee defertur tiber Evangeliorum osculandus.
Oblata eta/tare incensantur ut supra: incensatur
solus celebrans, et non incensantur alii. Si distribuend(e sunt candela>, distribuantur post Epistolam, et accendantur ad Evangelium, ad elevationem Sacramenti, et post Missam, dum fit
absolutio.

XIV-DE MISSA CUM DIACONO

95 In hac Missa, quoad fieri potest, omnia
serventur, qua: supra de Missa solemni dicta
sunt.
96 Deficiente lectore seu ministrante idoneo,
Epistola cantatur vel legitur a diacono, qui
tamen in fine benedictionem non recipit.
97 Ad offertorium, calix ad altare defertur
a diacono, qui ilium abstergit ac in eum vinum
et aquam infundit.
98 Diaconus pacem defert clero et postea se
confert ad dexteram celebrantis atque, cum
opus est, discooperit calicem et ablutiones celebranti ministrat. Deinde calicem abstergit et
cooperit atque ad mensam defert.

XV-DE AGENDIS, SI SACERDOS BIS
VEL TER EODEM DIE CELEBRE T

99 Sacerdos, qui in festo Nativitatis Domini
vel in Commemoratione omnium Fidelium defunctorum, duas vel tres Missas sine intermissione, id est quin ab altari discedat, celebrat:
a) In prima et secunda Missa, si aliam sit
immediate celebraturus, sumpto divino Sanguine, calicem nee purificat nee abstergit, sed
eum ponit super corporale et palla tegit. Deinde
iunctis manibus dicit: Quod ore sumpsimus, et
postea in vase cum aqua parato digitos abluit
dicens: Corpus tuum, Domine, et abstergit. His
peractis, calicem super corporale adhuc manentem, deducta palla, iterum disponit et cooperit,
uti moris est, scilicet purificatorio linteo, deinde
patena cum hostia consecranda, et palla, ac
demum velo. Calix vero extra corporale ne statuatur. Si per inadvertentiam ablutiones cum
vino sumpserit, celebrare nihilominus potest

XIII-DE HIS QUJE OMITTUNTUR
IN MISSA DEFUNCTORUM

93 In Missa defunctorum, post antiphonam
ad introitum, non dicitur Gloria Patri, sed post
psalmum repetitur: Requiem a::ternam; nee dicitur Gloria in excelsis, nee Alleluia, nee lube,
Domine, benedicere, nee Dominus sit in corde
meo; nee celebrans osculatur librum in fine, nee
dicit: Per evangelica dicta. Non dicitur Credo,
non benedicitur aqua in calicem fundenda; dicitur tamen oratio: Deus, qui humana:: substantia:, etc. Cum lavat manus, in fine psalmi Lavabo inter innocentes, non dicitur Gloria Patri.
Ad Agnus Dei non dicitur: miserere nobis,
cui us loco dicitur: dona eis requiem; nee tertio:
dona nobis pacem, cui us loco dicitur: dona eis
requiem sempiternam; neque percutitur pectus.
XV

De defectibus in celebratione Missre occurrentibus
secundam et tertiam Missam, etsi spatium unius
horx ante Communionem non intercesserit, si
necessarium est. De cetero Missa more solito
completur.
b) In secunda et tertia Missa, si ali am Missam immediate antea celebravit, ad offertorium,
ablato velo a calice, hunc parumper versus latus
Epistolx collocat, intra tamen corporale; factaque hostix oblatione, calicem purificatorio
non abstergit, sed eum intra corporale relinquens, leviter elevat, vinumque et aquam eidem
infundit, ipsumque calicem, nullatenus ab intus

abstersum, offert. Cetera omnia more solito
peraguntur.
100 Sacerdos, qui plures Missas cum intermissione celebrat, prioribus in Missis duas ablutiones a rubricis prxscriptas sumere debet. Si
sequentem Missam cclebraturus est et spatium
unius horx ante Communionem non intercessit, aqua tantum in ablutionibus adhibenda est;
si vero per inadvertentiam vinum quoque sumpsit, sequentem Missam nihilominus, etsi spatium unius horx ante Communionem non intercessit, celebrare potest, si necesse est.

DE DEFECTIBUS
IN CELEBRATIONE MISSJE OCCURRENTIBUS

I

Sacerdos celebraturus omnem adhibeat diligentiam, ne desit aliquid ex requisitis ad Sacramentum Eucharistix conficiendum. Potest
autem defectus contingere ex parte materia:
consecrandx, et ex parte forma: adhibendx, et
ex parte ministri conficientis. Quidquid enim
horum deficit, scilicet materia debita, forma
cum intentione, et Ordo sacerdotalis in conficiente, non conficitur Sacramentum. Et his exsistentibus, quibuscumque aliis deficientibus,
veritas adest Sacramenti. Alii vero sunt defectus, qui, in Missx celebratione occurrentes, etsi
veritatem Sacramenti non impediant, possunt
tamen aut cum peccato, aut cum scandala contingere.

II-DE DEFECTIBUS MATERIJE

2 Defectus ex parte materia: possunt contingere, si aliquid desit ex iis qua: ad ipsam requiruntur. Requiritur enim, ut sit panis triticeus
et vinum de vite: et ut huiusmodi materia consecranda, in actu Consecrationis, sit coram
sacerdote.

III-DE DEFECTU PANIS

3 Si panis non sit triticeus, vel, si triticeus,
admixtus sit granis alterius generis in tanta
quantitate ut non maneat panis triticeus, vel sit
alioqui corruptus, non conficitur Sacramentum.
4 Si sit confectus de aqua rosacea, vel alterius distillationis, dubium est an conficiatur.
5 Si creperit corrumpi, sed non sit corruptus;
similiter si non sit azymus, secundum morem
Ecclesix Latina:, conficitur, sed conficiens graviter peccat.

6 Si celebrans ante Consecrationem advertit
hostiam esse corruptam, aut non esse triticeam;
remota ilia hostia, aliam ponat, et facta oblatione, saltern mente concepta, prosequatur ab
eo loco ubi desivit.
7 Si id advertit post Consecrationem, etiam
post illius hostix sumptionem, posita alia, faciat
oblationem, ut supra, et a Consecratione incipiat, scilicet ab illis verbis: Qui pridie quam
pateretur; et illam priorem, si non sumpsit,
sumat post sumptionem Corporis et Sanguinis,
vel alicubi reverenter conservet. Si autem sumpserit, nihilominus sumat earn, quam consecravit: quia prxceptum de perfectione Sacramenti,
maioris est ponderis, quam quod a ieiunis sumatur.
8 Quod si hoc contingat post sumptionem
Sanguinis, apponi debet rursus novus panis et
vinum cum aqua; et, facta prius oblatione, ut
supra, sacerdos consecret, incipiendo ab illis
verbis: Qui pridie; ac statim sum at utrum que,
et prosequatur Missam, ne Sacramentum remaneat imperfectum, et ut debitus servetur ordo.
9 Si hostia consecrata dispareat, vel casu aliquo, ut vento, vel ab aliquo animali accepta, et
nequeat reperiri; tunc altera consecretur ab eo
loco incipiendo: Qui pridie quam pateretur,
facta eius prius oblatione, ut supra.
10 Casibus de qui bus supra 5-7, elevatio
Sacramenti omittatur, et omnia fiant vitando,
quantum fieri potest, fidelium scandalum vel
admirationem.

IV-DE DEFECTU VINI

11 Si vinum sit factum penitus acetum, vel
penitus putridum, vel de uvis acerbis seu non
maturis expressum, vel ei admixtum tantum
aqua: ut vinum sit corruptum, non conficitur
Sacramentum.
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12 Si vinum creperit acescere, vel corrumpi,
vel fuerit aliquantum acre, vel mustum de uvis
tunc expressum, vel non fuerit admixta aqua,
vel fuerit admixta aqua rosacea seu alterius distillationis, conficitur Sacramentum, sed conficiens graviter peccat.
13 Si celebrans ante Consecrationem Sanguinis, quamvis post Consecrationem Corporis,
advertat aut vinum, aut aquam, aut utrumque
non esse in calice; debet statim apponere vinum
cum aqua, et facta oblatione, ut supra, consecrare: incipiendo ab illis verbis: Simili modo,
etc.
14 Si post verba Consecrationis advertat vinum non fuisse positum, sed aquam; deposita
aqua in aliquod vas, iterum vinum cum aqua
ponat in calice, et consecret, resumendo a verbis pnedictis: Simili modo, etc.
15 Si hoc advertat post sumptionem Corporis, vel huiusmodi aqure, apponat aliam hostiam
iterum consecrandam, et vinum cum aqua in
calice, offerat utrumque, et consecret, et sumat,
quamvis non sit ieiunus.
16 Casibus de quibus supra 13-15, elevatio
Sacramenti omittatur, et omnia fiant vitando,
quantum fieri potest, fidelium scandalum vel
admirationem.
17 Si quis percipiat ante Consecrationem, vel
post Consecrationem, tatum vinum esse acetum,
vel alias corruptum: idem servetur quod supra,
ac si deprehenderet non esse positum vinum,
vel solam aquam fuisse appositam in calice.
18 Si autem celebrans ante Consecrationem
calicis advertat, non fuisse appositam a quam:
statim ponat earn, et proferat verba Consecrationis. Si id advertat post Consecrationem calicis: nullo modo apponat, quia non est de necessitate Sacramenti.
19 Si materia qure esset apponenda, ratione
defectus vel panis vel vini, non posset ullo
modo haberi: si id sit ante Consecrationem
Corporis, ulterius procedi non debet: si post
Consecrationem Corporis, aut etiam vini, deprehenditur defectus alterius speciei, altera iam
consecrata: tunc, si nullo modo haberi possit,
procedendum erit, et Missa absolvenda, ita tamen, ut prretermittantur verba et signa, qure
pertinent ad speciem deficientem. Quod si exspectando aliquamdiu haberi possit: exspectandum erit, ne sacrificium remaneat imperfectum.

V-DE DEFECTIBUS

FORMJE

20 Defectus ex parte formre possunt contingere, si aliquid desit ex iis qure ad integritatem
verborum in ipsa consecratione requiruntur.
Verba autem Consecrationis, qure sunt forma
huius Sacramenti, sunt hrec: Hoc est enim Corpus meum. Et: Hie est enim Calix Sanguinis
mei, novi et reterni testamenti: mysterium fidei:
qui pro vobis et pro multis effundetur in remis-
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si6nem peccat6rum. Si quis autem aliquid diminueret, vel immutaret de forma Consecrationis Corporis et Sanguinis, et in ipsa verborum
immutatione verba idem non significarent, non
conficeret Sacramentum. Si vero aliquid adderet vel detraheret, quod significationem non
mutaret, conficeret quidem, sed gravissime peecaret.
21 Si celebrans non recordetur se dixisse ea
qure in Consecratione communiter dicuntur,
non debet propterea turbari. Si tamen certo ei
constet, se omisisse aliquid eorum qure sunt de
necessitate Sacramenti, id est, formam Consecrationis, seu partem: resumat ipsam formam,
et cetera prosequatur per ordinem. Si vero
valde probabiliter dubitet, se aliquid essentiale
omisisse: iteret formam saltern sub tacita condicione. Si autem non sunt de necessitate Sacramenti, non resumat, sed procedat ulterius.

VI-DE

DEFECTIBUS MINISTRI

22 Defectus ex parte ministri possunt contingere quoad ea qure in ipso requiruntur. Hrec
autem sunt: in primis intentio, deinde dispositio animre, dispositio corporalis, dispositio vestimentorum, dispositio in ministerio ipso quoad
ea qure in ipso possunt occurrere.

VII-DE DEFECTU INTENTIONIS

23 Si quis non intendit conficere, sed delusorie aliquid agere: item si aliqure hostire ex
oblivione remaneant in altari, vel aliqua pars
vini, vel aliqua hostia lateat, cum non intendat
consecrare nisi qure super corporale sunt: item si
quis habeat coram se undecim hostias, et intendat consecrare solum decem, non determinans
quas decem intendit: in his casibus non consecrat, quia requiritur intentio. Secus, si putans
quidem esse decem, tamen omnes voluit consecrare quas coram se habebat: nam tunc omnes
erunt consecratre: atque ideo quilibet sacerdos
talem semper intentionem habere deberet, scilicet consecrandi eas omnes quas ante se super
corporale ad consecrandum positas habet.
24 Si sacerdos, putans se tenere unam hostiam, post Consecrationem invenerit fuisse duas
simul iunctas, in sumptione sumat simul utramque. Quod si deprehendat post sumptionem
Corporis et Sanguinis aut etiam post ablutionem, reliquias aliquas relictas consecratas, eas
sumat, sive parvre sint sive magnre, quia ad
idem sacrificium spectant.
25 Si vero relicta sit hostia integra consecrata, earn in tabernaculo cum aliis reponat: si
hoc fieri nequit, earn sumat.
26 Si intentio non sit actualis in ipsa Consecratione propter evagationem mentis, sed virtualis, cum accedens ad altare intendat facere

De defectibus in celebratione Missce occurrentibus
quod facit Ecclesia, conficitur Sacramentum,
etsi curare debet sacerdos, ut etiam actualem
intentionem adhibeat.

VIII-DE DEFECTIBUS
DISPOSITIONIS ANIM lE

27 Si quis in peccato mortali aut aliqua pcena
ccclesiastica impeditus, celebret, conficit quidcm Sacramentum, sed gravissime peccat.

IX-DE DEFECTIBUS
DISPOSITIONIS CORPORIS

28 Si sacerdos ante Communionem non sit
ieiunus per unam saltern horam, non potest
celebrare. Aqua: tamen sumptione ieiunium
non frangitur.
29 lnfirmi, quamvis non decumbant, potum
non alcoholicum, et veras ac proprias medicinas, sive liquidas sive solidas, ante Missre celebrationem sine temporis limite sumere possunt.
30 Enixe invitantur sacerdotes, qui id prrestare valeant, ut venerandam ac vetustam eucharistici ieiunii formam ante Missam servent.
X-DE DEFECTIBUS IN MINISTERIO
IPSO OCCURRENTIBUS

3 I Possunt etiam defectus occurrere in ministerio ipso, si aliquid ex requisitis ad illud
desit: ut si celebretur in loco non sacro, vel
legitime non deputato, vel in altari non consecrato, vel tribus mappis non cooperto; si non
adsint luminaria cerea; si non sit tempus debitum celebrandi, quod est ab una hora ante auroram usque ad unam horam post meridiem
communiter, nisi pro quibusdam Missis aliud
tempus statutum vel permissum sit; si omittat
aliquid ex vestibus sacerdotalibus; si vestes sacerdotales et mappre non sint benedicta:; si non
adsit clericus, vel alius deserviens in Missa; si
non adsit calix, cuius cuppa debet esse aurea
vel argentea, intus inaurata; si patena non sit
inaurata: utrum que au tern ab Episcopo consecratum; si corporale non sit mundum, quod
debet esse ex lino, nee serico vel auro in medio
ornatum, et simul cum palla benedictum; si
celebret capite cooperto sine dispensatione: si
non adsit missale, licet memoriter sciret Missam, quam intendit dicere.
32 Si, sacerdote celebrante, violetur ecclesia
ante Canonem, dimittatur Missa: si post Canonem, non dimittatur. Si timeatur incursus hostium, vel alluvionis, vel ruina loci ubi celebratur,
ante Consecrationem dimittatur Missa; post
Consecrationem vero sacerdos accelerare poterit sumptionem Sacramenti, omissis omnibus
ali is.

33 Si sacerdos ante Consecrationem graviter
infirmetur, vel in syncopen inciderit aut moriatur, prretermittitur Missa. Si post Consecrationem Corporis tantum, ante Consecrationem
Sanguinis, vel utroque consecrato id accidit,
Missa per alium sacerdotem expleatur ab eo
loco ubi ille desiit, et in casu necessitatis etiam
per non ieiunum. Si autem non obierit, sed
fuerit infirmus, adeo tamen ut possit communicare, et non adsit alia hostia consecrata, saccrdos, qui Missam supplet, dividat hostiam, et
unam partem prrebeat infirmo, aliam ipse sumat.
Si autem semiprolata forma Corporis obiit sacerdos, quia non est facta Consecratio, non est
necesse ut Missa per alium suppleatur. Si vero
obierit semiprolata forma Sanguinis, tunc alter
proscquatur Missam, et super eundem calicem
repetat integram formam ab eo loco: Simili
modo, postquam cenatum est; vel posset super
alium calicem prreparatum integram formam
proferre, et hostiam primi sacerdotis, et Sanguinem a se consecratum sumere, ac deinde
calicem relictum semiconsecratum.
34 Si quis extra huiusmodi casus necessitatis
integra Sacramenta non sumpserit, gravissime
peccat.
35 Si musca, vel aranea, vel aliquid aliud
ceciderit in calicem ante Consecrationem, proiciat vinum in locum decentem, et aliud ponat
in calice, misceat parum aqua:, offerat, ut supra,
et prosequatur Missam: si post Consecrationem
ceciderit musca aut aliquid eiusmodi, extrahat
earn, et lavet cum vino, finita Missa comburat,
et combustio ac lotio huiusmodi in sacrarium
proiciatur.
36 Si aliquid venenosum ceciderit in calicem,
vel quod provocaret vomitum, vinum consecratum reponendum est in alio calice aqua pleno,
ita ut species vini dissolvantur; et huiusmodi
aqua in sacrarium proiciatur. Aliud autem vinum cum aqua apponendum est, denuo consecrandum.
37 Si aliquid venenatum contigerit hostiam
consecratam, tunc alteram consecret, et sumat
eo modo quo dictum est, et ilia mittatur in calicem aqua plenum, ut supra n. 36 de Sanguine
dictum est.
38 Si sumendo Sanguinem, particula remanserit in calice, digito ad labium calicis earn adducat, et sumat ante purificationem, vel infundat aquam et sumat.
39 Si hostia ant'e Consecrationem inveniatur
fracta, nisi populo evidenter appareat, talis hostia consecretur: si autem scandalum populo
esse possit, alia accipiatur et offeratur: quod si
illius hostire iam erat facta oblatio, earn post
ablutionem sumat. Quod si ante oblationem
hostia appareat confracta, accipiatur altera integra, si citra scandalum aut longam moram
fieri poterit.
40 Si hostia consecrata dilabatur in calicem,
propterea nihil est reiterandum; sed sacerdos
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De defectibus in celebratione Missce occuaentibus
parum remansit, illud sumatur, et de effuso reliquo Sanguine, fiat, ut dictum est. Si vero nihil
omnino remansit, ponat iterum vinunt et aquam,
et consecret ab eo loco: Simili modo, postquam
cenatum est, etc., facta prius calicis oblatione,
ut supra.
44 Si quis evomat Eucharistiam, vomitus
colligatur et in aliquem decentem locum mittatur.
45 Si hostia consccrata, vel aliqua cius particula dilabatur in te~ram, reverenter accipiatur,
et parum aqua: in lo urn ubi cecidit fundatur ct
purificatorio abstergatur. Si cadat super vestcs,
non est necesse ut indumentum abluatur. Si
super vestes mulieris cadat, ipsa particulam accipiat et sumat.
46 Possunt etiam defectus in ministerio ipso
occurrere, si sacerdos ignoret ritus et cxremonias ipsas in eo servandas, de quibus omnibus
in superioribus rubricis copiosc dictum est.

Missam prosequatur, faciendo cxremonias et
signa consueta cum residua parte hostix qua:
non est madefacta Sanguine, si commode potest. Si vero tota fuerit madefacta, non extrahat
earn, sed omnia dicat, omittendo signa, et sumat
pariter Corpus et Sanguinem, signans se cum
calice, et dicens: Corpus et Sanguis Domini
nostri, etc.
41 Si in hieme Sanguis congeletur in calice,
involvatur calix pannis calefactis: si id non
proficeret, ponatur in ferventi aqua prope altare,
dummodo in calicem non intret, donee liquefiat.
42 Si aliquid de Sanguine Christi ceciderit,
si aliqua tantum gutta effusa est, sufficit ut super
eas parum aqua: fundatur, purificatorio postea
abstergenda; secus vero corporale vel tobalea
vel locus, meliore quo fieri potest modo, lavetur, et aqua postea in sacrarium mittatur.
43 At si contingat totum Sanguinem post
Consecrationem effundi, si ql'idem aliquid vel
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PROPER OF THE SEASON
SEASON OF ADVENT

FIRST SUNDAY OF ADVENT

I c/assis
Statio ad S. Mariam maiorem.

Entrance Antiphon
Ps. 24, 1-3
To you I lift up my soul; in you, 0 my God,
I trust; let me not be put to shame; let not
my enemies exult over me. No one who waits
for you shall be put to shame. Ps. ibid. 4
Your ways, 0 Lord, make known to me;
teach me your paths. Y. Glory be to the
Father and to the Son, and to the Holy
Spirit. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.
To you I lift up my soul: in you, 0 my God,
I trust; let me not be put to shame; let not
my enemies exult over me. No one who
waits for you shall be put to shame.
This way of repeating the Entrance Antiphon is followed
throughout the year.
The Gloria is not said in Masses of the Time from this Sunday until the vigil of Christmas, inclusively.

Ad te levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubescam:
neque irrideant me inimici mei:
etenim universi, qui te exspectant,
non confundentur. Ps. ibid., 4 Vias
tuas, Domine, demonstra mihi: et
semitas tuas edoce me. 1. Gloria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in scecula s::eculorum.
Amen.

Quo finito, repetitur Ad te levavi usque
adpsalmum.
Hie modus repetendi antiphonam ad
Introitum servatur per tatum annum.
Non dicitur Gloria in excelsis in Missis
de Tempore ah hac dominica usque ad
vigiliam Nativitatis Domini inclusive.

Prayer
0 Lord, stir up your m!ght and come!* Be
our protector and liberator; rescue us from
the dangers that threaten us because of our
sins, and lead us to our salvation: You who
live and reign.

Excita, qucesumus, Domine, potentiam tuam, et veni: ut ab imminentibus peccatorum nostrorum
periculis, te mereamur protegente
eripi, te liberante salvari: Qui vivis
etregnas.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 13, 11-14

Lectio Epistol::e beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 13, 11-14

Brethren: It is now the hour for you to
wake up from sleep, because our salvation
is closer than when we first accepted the
faith. The night is far gone; the day 1s

Fratres: Scientes quia hora est iam
nos de somno surgere. Nunc enim
propior est nostra salus, quam cum
credidimus. Nox pr::ecessit, dies au-
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First Sunday of Advent
tern appropinqmivit. Abiiciamus ergo
opera tenebrarum, et induamur arma
lucis. Sicut in die hon~ste ambulemus: non in comessationibus, et
ebrietatibus, non in cubilibus, et
impudicitiis, non in contentione,
et remulatione: sed induimini Dominum Iesum Christum.

drawing near. Let us cast aside deeds of
darkness and put on the armor of light. Let
us live honorably, as in daylight: not in
carousing and drunkenness, not in sexual
excess and lust, not in quarrelling and
jealousy. Instead, put on the Lord Jesus
Christ.

Graduate Ps. 24, 3 et 4 Universi,
quite exspectant, non confundentur,
Domine. 1. Vias tuas, Domine,
notas fac mihi: et semittlS tuas edoce
me.
In feriis Adventus, quando per hebdomadam adhibetur Missa de dominica, non
dicitur Alleluia, nee versus sequens, sed
tantum graduale.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 84, 8 Ostende nobis, Domine, misericordiam
tuam: et salutare tuum da nobis.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

Gradual Ps. 24, 3 and 4 No one who waits
for you shall be put to shame. 1/. Your ways,
0 Lord, make known to me; teach me your
paths.
On the feria! days of Advent, when the Mass of the Sunday
is used during the week, neither the Alleluia nor the following
verse is said, but only the gradual.

Alleluia, alleluia. 1/. Ps. 84, 8 Show us, 0
Lord, your kindness, and grant us your
salvation. Alleluia.

;fi A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 21, 25-33

secundum Lucam
Luc. 21, 25-33
In illo tempore: Dixit Iesus discipulls suis: Brunt signa in sole, et
luna, et stellis, et in terris pressura
gentium prre confusione sonitus
maris, et fluctuum: arescentibus
hominibus prre timore et exspectatione, qure supervenient universo
orbi: nam virtutes cre:6rum movebuntur. Et tunc videbunt Filium
hominis venientem in nube cum potestate magna, et maiestate. His
autem fieri incipientibus, respicite
et levate capita vestra: quoni<~m
appropinquat redemptio vestra. Et
dixit illis similitudinem: Videte ficulneam, et omnes arbores: cum producunt iam ex se fructum, scitis
quoniam prope est restas. Ita et vos
cum videritis hrec fieri, scitote quoniam prope est regnum Dei. Amen
dico vobis, quia non prreteribit
generatio hrec, donee omnia fiant.
Crelum et terra transibunt: verba
autem mea non transibunt.

At that time Jesus said to his disciples:
"There will be signs in the sun, the moon,
and the stars. On the earth nations will be in
anguish, distraught at the roaring of the sea
and the waves. Men will die of fright in
anticipation of what is coming over the
earth; for the hosts of heaven will be shaken
loose. And then men will see the Son of Man
coming on a cloud with great power and
glory. When these things begin to happen
stand up straight and raise your heads, for
your redemption is near at hand."
Then he told them a parable: "Notice the
fig-tree and trees in general. When they are
budding, you see them and know for yourselves that summer is near. Likewise, when
you see these things happening, you know
the kingdom of God is near. Let me tell you
this: the present generation will not pass
awa:· nntil all these things happen. Heaven
2

First Sunday of Advent
and earth will pass away; my words will
never pass away."
Creed. The Creed is said every Sunday, even if the Office of
the Sunday yields to a feast or a votive Mass of class II is
celebrated. It is not said on weekdays when the Mass of the
preceding Sunday is used.

Credo, quod dicitur in qualibet dominica,
etsi eius Officium a/icui festo locum
cedat, vel Missa votiva II classis celebretur; non dicitur autem inferiis, quando
adlzibetur Missa dominicce prcecedentis.

Offertory Antiphon

Ps. 24, 1-3
To you I lift up my soul; in you, 0 my God,
I trust; let me not be put to shame; let not
my enemies exult over me. No one who waits
for you shall be put to shame.

Ad te levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubescam:
neque irrideant me inimici mei:
etenim universi, qui te exspectant,
non confundentur.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may these sacred rites we perform
cleanse and pur!fy us,* so that they may
bring us closer to you their authQr. Through
Jesus Christ.

Hrec sacra nos, Domine, potenti
virtute mundatos, ad suum faciant
puriores venire principium. Per Dominum.

Preface of the Trinity. This Preface is said as the seasonal
Preface on the Sundays of Advent and on all Sundays of
class II, outside the Christmas and Easter seasons. It is not
said on weekdays when the Mass of these Sundays is used,
but instead the Common Preface is used.

Prcefatio de Ssma Trinitate, quce dicitur
tamquam de Tempore in dominicis Adventus et in omnibus dominicis II classis,
extra tempus natalicium et paschale; non
vera in feriis, quando adlzibetur Missa
harum dominicarum, sed tunc dicitur
prcefatio communis.

Communion Antiphon

Ps. 84, 13
The Lord will give his benefits: and our land
shall yield its increase.

Dominus dabit benignitatem: et
terra nostra dabit fructum suum.

Prayer after Communion
0 Lord, be merciful toward us assembled
befQre your altar,* so that we may prepare
ourselves for a worthy celebration of the
coming feast of our redemption. Through
Jesus Christ.

Suscipiamus, Domine, misencordiam tuam in medio templi tui: ut
reparationis nostrre ventura solemnia
congruis honoribus prrecedamus. Per
Dominum.

Throughout the year, if the Mass of the weekday is to be
celebrated during the week, the Mass of the preceding Sunday is used, unless a proper Mass is assigned. Similarly, the
prayers are taken from the Sunday whenever, in accordance
with the rubrics, a commemoration is to be made of a weekday
which does not have a proper Mass.
A commemoration of the weekdays of Advent is made in all
Masses, both sung Masses and low Masses.

Per tatum annum, si dicenda sit ir.fra
hebdomadam Missa de feria, adhibetur
Missa dominicce prcecedentis, nisi propria
Missa assignetur; et similiter sumuntur
orationes de dominica, quando de feria,
quce Missam propriam non habeat,
facienda sit commemoratio iuxta rubricas.
De feriis Adventus fit commemoratio in
omnibus Miss is, tam in cantu quam lectis.
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Second Sunday of Advent
1 c!assis

SECOND SUNDAY OF ADVENT

Statio ad S. Crucem in Jerusalem

Populus Sion, ecce Dominus veniet
ad salvandas gentes: et auditam faciet
Dominus gloriam vocis sure in
lretitia cordis vestri. Ps. 79, 2 Qui
regis Israel, intende: qui deducis,
velut ovem, Ioseph. 1. Gloria Patri.
Populus.

Excita, Domine, corda nostra ad
prrepanindas Unigeniti tui vias: ut
per eius adventum, purificatis tibi
mentibus servire mereamur: Qui tecum.

Entrance Antiphon
Jsaia 30, 30
People of Sion, behold the Lord shall come
to save the nations; and the Lord shall make
the glory of his voice to be heard, in the joy
of your heart. Ps. 79, 2 0 shepherd oflsrael,
hearken, 0 guide of the flock of Joseph!
Y/. Glory be to the Father. People.
Prayer
0 Lord, stir up our hearts to prepare the way
of your only-begQtten Son,* so that, through
his coming on earth, we may serve you always with a pure intention: You who live
and reign.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 15, 4-13

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 15, 4-13

Fratres: Qurecumque scripta sunt,
ad nostram doctrinam scripta sunt:
ut per patientiam, et consolationem
Scripturarum, spem habeamus. Deus
autem patientire, et solatii, det vobis
idipsum sapere in alterutrum secundum lesum Christum: ut unanimes, uno ore honorificetis Deum
et Patrem Domini nostri Iesu Christi.
Propter quod suscipite invicem, sicut
et Christus suscepit vos in honorem
Dei. Dico enim Christum Iesum
ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, ad confirmandas
promissiones patrum: gentes autem
super misericordia honorare Deum,
sicut scriptum est: Propterea confitebor tibi in gentibus, Domine, et
nomini tuo cantabo. Et iterum dicit:
Lretamini, gentes, cum plebe eius.
Et iterum: Laudate omnes gentes
Dominum: et magnificate eum omnes populi. Et rursus Isaias ait:
Erit radix Iesse, et qui exsurget
regere gentes, in eum gentes sperabunt. Deus autem spei repleat vos
omni gaudio, et pace in credendo:
ut abundetis in spe, et virtute Spiritus Sancti.

Brethren: Everything that was written in
times past was written for our instruction,
that through the patience and encouragement afforded by the Scriptures we might
have hope. May the God of patience and
encouragement enable you to live in harmony with one another according to the
example of Christ Jesus, so that with one
heart and voice you may glorify God, the
Father of our Lord Jesus Christ. So accept
one another as Christ accepted you, for the
glory of God. I say that Christ exercised his
ministry to the circumcised to show God's
fidelity in fulfilling his promises to the
fathers, whereas the Gentiles glorify God
for his mercy, as it is written: "Therefore
will I proclaim you among the nations, and
I will sing praise to your name." And again
it says: "Exult, you nations, with his
people"; and again: "Praise the Lord, all
you nations; glorify him, all you peoples!"
And again Isaia says: "The root of Jesse
will appear, the one who will rise up to rule
4
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the nations; in him the Gentiles will hope."
Now may the God of hope fill you with all
joy and peace in your faith, so that through
the power of the Holy Spirit you may have
hope in abundance.
Gradual Ps. 49, 2-3, and 5 From Sion,
perfect in beauty, God shines forth. Y.
Gather his faithful ones before him, those
who have made a covenant with him by
sacrifice.
On feria/ days of Advent, when the Mass of the Sunday is
used during the week, neither the Alleluia nor the following
verse is said, but only the gradual.

Graduate Ps. 49, 2-3 et 5 Ex Sion
species decoris eius: Deus manifeste
veniet. 1. Congregate illi sanctos
eius, qui ordinaverunt testamentum
eius super sacrificia.
In feriis Adventus, quando per hebdomadam adhibetur Missa de dominica, non
dicitur Alleluia, nee versus sequens, sed
tantum graduate.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 121, 1 I rejoiced
because they said to me: "We will go up to
the house of the Lord." Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 121, 1
Letatus sum in his, qua: dicta sunt
mihi: in domum Domini ibimus.
Alleluia.

~ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 11, 2-10
At that time, John in prison heard about
Christ's achievements and sent a message
through his disciples to ask him, "Are
you 'He-who-is-to-come,' or are we to
expect someone else?" In reply, Jesus said
to them, "Go back and report to John
what you hear and see: the blind recovering
their sight, cripples walking, lepers being
cleansed, the deaf hearing, dead men being
raised to life, the poor hearing the good
news. And happy the man who does not
falter because of me." As the messengers
were setting off, Jesus began to speak to the
crowds about John, "What did you go out
to see in the desert-a reed swayed by the
wind? Really, what did you go out to seesomeone luxuriously clad? Remember, those
who dress luxuriously are to be found in
royal palaces. Then why did you go outto see a prophet? Of course it was !-in
fact something more than a prophet. It is
about this man that Scripture says, 'Look,
I am sending my messenger ahead of you,
who will prepare your way before you.'"
Creed

secundum Matthceum
Matth. 11, 2-10
In illo tempore: Cum audisset Ioannes in vinculis opera Christi,
mittens duos de discipulis suis, ait
illi: Tu es, qui venturus es, an alium
exspectamus? Et respondens Iesus,
ait illis: Euntes renuntiate Ioanni,
qua: audistis, et vidistis. Ca:ci videp.t,
claudi ambulant, leprosi mundantur,
surdi audiunt mortui resurgunt, pauperes evangelizantur: et beatus est,
qui non fuerit scandalizatus in me.
Illis autem abeuntibus, crepit Jesus
dicere ad turbas de Ioanne: Quid
existis in desertum videre? arundinem
vento agitatam? Sed quid existis
videre? hOminem mollibus vestitum?
Ecce qui mollibus vestiuntur, in
domibus regum sunt. Sed quid existis
videre? prophetam? Etiam dico vobis, et plus quam prophetam. Hie
est enim, de quo scriptum est: Ecce
ego mitto Angelum meum ante faciem tuam, qui pra:parabit viam tuam
ante te.

Credo
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Offertory Antiphon
Ps. 84, 7-8
Deus, tu conversus vivificabis nos,
et plebs tua lretabitur in te: ostende
nobis, Domine, misericordiam tuam,
et salutare tuum da nobis.

Will you not, 0 God, give us life; and shall
not your people rejoice in you? Show us,
0 Lord, your kindness, and grant us your
salvation.
Prayer over the Gifts

Placare, qmesumus, Domine, humilitatis nostrre precibus et hostiis:
et ubi nulla suppetunt suffragia
meritorum, tuis nobis succurre prresidiis. Per Dominum.

0 Lord, let our humble offering of these
prayers and sacrifices appease you fQr our
sins.* We have no merits of our own to
depend on; so assist us with your aid.
Through Jesus Christ.

Prcefatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity.

Communion Antiphon
Bar. 5, 5; 4, 36
Jerusalem surge, et sta in excelso,
et vide iucunditatem, qure veniet
tibia Deo tuo.

Up, Jerusalem! stand upon the heights;
and behold the joy that comes to you from
your God.
Prayer after Communion

Repleti cibo spiritualis alimonire,
supplices te, Domine, deprecamur:
ut huius participatione mystl!!rii,
doceas nos terrena despicere et
amare..:relestia. Per Dominum.

I classis

We have just been nourished with your body
and blood, 0 Lord.* Teach us through this
sacramental rite to disdain the things of
earth and to yearn for the things of heav~n.
Through Jesus Christ.

THIRD SUNDAY OF ADVENT

Statio ad S. Petrum

Gaudete in Domino semper: iterum
dico, gaudete. Modestia vestra nota
sit omnibus hominibus: Dominus
enim prope est. Nihil solliciti sitis:
sed in omni oratione petitiones vestrre
innotescant apud Deum. Ps. 84, 2
Benedixisti, Domine, terram tuam:
avertisti captivitatem Jacob. Y. Gloria
Patri. Gaudete.

Entrance Antiphon
Philipp. 4, 4-6
Rejoice in the Lord always: again I say,
rejoice. Let your moderation be known to
all men: for the Lord is near. Have no
anxiety, but in everything, by prayer let
your petitions be made known to God.
Ps. 84, 2 You have favored, 0 Lord, your
land; you have restored the well-being of
Jacob. Y. Glory be to the Father. Rejoice.
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Prayer
Hear our prayers, 0 Lord,* and enlighten
the darkness of our minds by your coming
on earth: You who live and reign.

Aurem tuam, qu<Csumus, Domine,
precibus nostris accomrr.oda: et
mentis nostne tenebras, gratia ture
visitationis illustra: Qui vivis.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 4, 4-7

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 4, 4-7

Brethren: Rejoice in the Lord always; I say
it again, rejoice! All men should notice
how kind you are. The Lord is near. Put
all anxiety away from yc''f minds. Present your needs to God in every form of
prayer and in petitions full of gratitude.
Then will God's own peace, which goes
beyond all comprehension, stand guard over
your hearts and minds, in Christ Jesus our
Lord.

Fratres: Gaudete in Domino serr;Jper:
iterum dico, gaudete. Modestia
vestra nota sit omnibus hominibus:
Dominus prope est. Nihil solliciti
sitis: sed in omni oratione, et obsecratione, cum gratiarum actione,
petitiones vestrre innotescant apud
Deum. Et pax Dei, qure exsuperat
omnem sensum, custodiat corda
vestra et intellegentias vestras, in
Christo Iesu Domino nostro.

Gradual Ps. 79, 2, 3 and 2 From your throne,
0 Lord, upon the cherubim, rouse your
power, and come. J/. 0 shepherd of Israel,
hearken, 0 guide of the flock of Joseph!

Graduate Ps. 79, 2, 3 et 2 Qui sedes,
Domine, super Cherubim, excita
potentiam tuam, et veni. 'f. Qui
regis Israel, intende: qui deducis,
velut ovem, Ioseph.

On feria/ days of Advent, when the Mass of the Sunday is
used during the week, neither the Alleluia nor the following
verse is said, but only the gradual.

In ferus Adventus, quando per hebdomadam adhibetur Missa de dominica, non
dicitur Alleluia, nee versus sequens, sed
tantum graduate.

Alleluia, alleluia. J/. Rouse, 0 Lord, your
power, and come to save us. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 'f. Excita, Domine,
potentiam tuam, et veni, ut salvos
facias nos. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John 1, 19-28

+ Sequentia sancti Evangelii

At that time (when the Jews sent priests
and Levites from Jerusalem to ask John,
"Who are you?"), he declared without any
qualification, "I am not the Messiah."
They questioned him further, "Well, who
are you? Elia?" "I am not," he answered.
"Are you the Prophet?" "No!" was his
reply. Then they said to him, "Just who are
you?-so that we can give some answer to

In illo tempore: Miserunt Iud<Ci ab
Ierosolymis sacerdotes et levitas
ad loannem, ut interrogarent eum:
Tu quis es? Et confessus est, et non
negavit: et confessus est: Quia non
sum ego Christus. Et interrogaverunt
eum: Quid ergo? Elias es tu? Et
dixit: Non sum. Propheta es tu?
Et respondit: Non. Dixerunt ergo
ei: Quis es, ut responsum demus his,
qui miserunt nos? Quid dicis de te
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secundum Ioannem
Joann. I, /9-28

Third Sunday of Advent
ipso? Ait: Ego vox clamantis in
deserto: Dirigite viam Domini, sicut
dixit Isaias propheta. Et qui missi
fuerant, erant ex pharisceis. Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei:
Quid ergo baptizas, si tu non es
Christus, neque Elias, neque propheta? Respondit eis Ioannes, dicens: Ego baptizo in aqua: medius
autem vestrum stetit, quem vos
nescitis. Ipse est, qui post me venturus est, qui ante me factus est:
cuius ego non sum dignus ut solvam
eius corrigiam calceamenti. Hrec in
Bethania facta sunt trans Iordanem,
ubi erat Ioannes baptizans.

Credo

those who sent us. What do you have to
say for yourself?" He said, quoting the prophet Isaia, "I am-'a herald's voice in the
desert.' 'Make the Lord's way straight.' "
Now the envoys, who were of the Pharisees'
party, questioned him further, "If you are
not the Messiah, nor Elia, nor the Prophet,
why then are you baptizing?" John answered
them, "I am only baptizing with water,
but there is one among you whom you do
not recognize, the one who is to come after
me, and whose sandal straps I am not even
worthy to unfasten." It was in Bethany that
this happened, across the Jordan where
John used to baptize.
Creed

Offertory Antiphon
Ps. 84, 2
Benedixisti, Domine, terram tuam:
avertisti captivitatem Iacob: remisisti iniquitatem plebis ture.

You have favored, 0 Lord, your land;
you have restored the well-being of Jacob.
You have forgiven the guilt of your people.
Prayer over the Gifts

Devotionis nostrre tibi, quksumus,
Domine, hostia iugiter immoletur:
qure et sacri peragat instituta mysterii, et salutare tuum in nobis
mirabiliter operetur. Per Dominum.

May we always offer the sacrifice of adoration in such a mann~r, 0 Lord,* that it
will attain the purpose for which you instituted this sacred rite, and bring about our
salvation. Through Jesus Christ.

PrtRfatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Jsaia 35, 4
Dicite: pusillanimes confortamini,
et nolite timere: ecce Deus noster
veniet, et salvabit nos.

Say to those who are frightened: Be strong,
fear not l Here is our God, he comes to save
us.
Prayer after Communion

Imploramus, Domine, clementiam
tuam: ut hrec divina subsidia, a
vitiis expiatos, ad festa ventura nos
prceparent. Per Dominum.

In your mercy cleanse us from our sins by
these divine r!tes, 0 Lord,* and make us
ready for the coming feast. Through Jesus
Christ.
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Ember Wednesday of Advent
EMBER WEDNESDAY
OF ADVENT

ll classis

Statio ad S. Mariam maiorem

Entrance Antiphon
Isaia 45, 8
Drop down dew, you heavens, from above,
and let the clouds rain the Just: let the earth
be opened and bud forth a savior. Ps. 18, 2
The heavens declare the glory of God, and
the firmament proclaims his handiwork.
Y. Glory be to the Father. Drop down.
After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.
Whenever the words Let us kneel, Let us stand, occur, in
solemn Mass they are said by the deacon, in other Masses
by the celebrant. After Let us kneel, all kneel, together with
the celebrant, and pray silently for a period of time. After
the celebrant or the deacon has risen and has said Let us
stand, all rise, and the celebrant says the prayer.

Prayer
0 almighty God, may the coming feast of
our redemption bring us your help in this
life and the reward of everlasting happiness
hereafter. Through Jesus Christ.
The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Wednesday of Advent.

Ronite, creli, desuper, et nubes
pluant iustum: aperiatur terra, et
germinet Salvatorem. Ps. 18, 2 Creli
enarrant gloriam Dei: et opera manuum eius anmintiat firmamentum.
1. Gloria Patri. Rorate, creli.
Post Kyrie, eleison, immediate dicitur:

Oremus. Flectamus genua.

Levate.

Quoties dicenda sunt verba Flect:imus
genua, Lev:ite, proferenda sunt in Missa
solemni a diacono, in ceteris Missis a
celebrante; et post Flectamus genua,
omnes, una cum celebrante,f/exis genibus,
per aliquod temporis spatium in silentio
orant; postquam celebrans vel diaconus
surrexft et dixit Lev:ite, omnes surgunt,
et celebrans dicit orationem.

Prresta,
quresumus,
omnipotens
Deus; ut redemptionis nostrre ventura solemnitas, et prresentis nobis
vitre subsidia conferat, et reternre
beatitudinis prremia largiatur. Per
Dominum.
Praxedens oralio sine Flect:imus genua
sumitur ad commemorandum feriam IV
Quatuor Temporum.

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 2, 2-5

Lectio Isaire Prophetre
Isai. 2, 2-5

In those days, the prophet Isaia said:
In days to come,
The mountain of the Lord's house
shall be established as the highest mountain and raised above the hills.
All nations shall stream toward it;
many peoples shall come and say:
"Come, let us climb the Lord's mountain,
to the house of the God of Jacob,
That he rna y instruct us in his ways,
and we may walk in his paths."
For from Sion shall go forth instruction,
and the word of the Lord from Jerusalem.

In diebus illis: Dixit Isaias propheta:
Erit in novissimis diebus prreparatus
mons domus Domini in vertice
montium, et elevabitur super colles,
et fluent ad eum omnes gentes. Et
ibunt populi multi, et dicent: Venite
et ascendamus ad montem Domini
et ad domum Dei Jacob, et docebit
nos vias suas, et ambulabimus in
semitis eius: quia de Sion exibit lex,
et verbum Domini de Jerusalem. Et
iudicabit gentes, et arguet populos
multos: et conflabunt gladios suos
in vomeres, et lanceas suas in falces.
Non levabit gens contra gentem gladium: nee exercebuntur ultra ad

9

Ember Wednesday of Advent
pnHium. Domus Iacob venite, et
ambulemus in lumine Domini Dei
nostri.

He shall judge between the nations,
and impose terms on many peoples.
They shall beat their swords into plowshares
and their spears into pruning hooks;
One nation shall not raise the sword against
another,
nor shall. they train for war again.
0 house of Jacob, come,
let us walk in the light of the Lord, our
God.

Graduate Ps. 23, 7, 3 et 4 Tollite
portas, principes, vestras: et elevamini portre reternales: et introibit
Rex glorire. 'f. Quis ascendet in
montem Domini? aut quis stabit in
loco sancto eius? Innocens manibus et mundo corde.

Gradual Ps. 23, 7, 3 and 4 Lift up, 0 gates,
your lintels; reach up, you ancient portals,
that the king of glory may come in! Y!.
Who can ascend the mountain of the Lord?
or who may stand in his holy place? He
whose hands are sinless, whose heart is
clean.

Hie dicitur 'f. Dominus vobiscum, sine
Flectiimus genua.

After the first reading and gradual, The Lord be with you is
said, without Let us kneel.

Prayer
Festina, qucesumus, Domine, ne
tardaveris, et auxilium nobis supernre
virtutis impende: ut adventus 'tui
consolationibus subleventur, qui in
tua pietate confidunt: Qui vivis.

Make haste to come, 0 LQrd, we beg you!*
Grant us your heavenly aid, so that those
who trust in your goodness may be consoled
by your com!ng: You who live and reign.

Et dicuntur afire orationes forte occurrentes.

Other prayers which may occur are added.

Lectio lsaire Prophetre
lsai. 7, 10-15

A Reading from the Prophet Isaia
/sai. 7, 10-15

In diebus illis: Locutus est Dominus ad Achaz, dicens: Pete tibi
signum a Domino Deo tuo in profundum inferni, sive in excelsum
supra. Et dixit Achaz: Non petam,
et non tentabo Dominum. Et dixit:
Audite ergo domus David: Numquid parum vobis est, molestos esse
hominibus, quia molesti estis et Deo
meo? Propter hoc dabit Dominus
ipse vobis signum. Ecce Virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur
nomen eius Emmanuel. Butyrum
et mel comedet, ut sciat reprobare
malum, et eligere bonum.

In those days the Lord spoke to Achaz:
"Ask for a sign from the Lord, your God;
let it be deep as the nether world, or high
as the sky!" But Achaz answered, "I will
not ask! I will not tempt the Lord!" Then
he said: "Listen, 0 house of David! Is
it not enough for you to weary men, must
you also weary my God? Therefore the Lord
him~elf will give you this sign: the virgin
shall be with child, and bear a son, and
shall name him Emmanuel. He shall be
living on curds and honey by the time he
learns to reject the bad and choose the good."
10

Ember Wednesday of Advent

Gradual Ps. 144, 12 and 21 The Lord is
near to all who call upon him, to all who
call upon him in truth. "1. May my mouth
speak the praise of the Lord, and may all
flesh bless his holy name.

+A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 1, 26-38
At that time the angel Gabriel was sent
from God to a town of Galilee named
Nazareth, to a virgin engaged to a man
named Joseph, of the house of David; and
the virgin's name was Mary. The angel
arrived and said to her: "Hail, full of grace;
the Lord is with you. Blessed are you among
women." But she was troubled by this
message, and wondered what this salutation
meant.
Then the angel said to her: "Do not be
afraid, Mary, for you have found favor
with God. And now, you shall conceive and
bear a son, and you shall name him Jesus.
He shall be great, and shall be called Son
of the Most High; the Lord God will give
him the throne of David, his father, and he
will reign over the house of Jacob forever,
and his reign will have no end."
But Mary said to the angel: "How can
this be, because I do not know man?"
The angel answered her: "The Holy
Spirit will come upon you, and the power of
the Most High will overshadow you; as a
result, the Holy One to be boni will be
called Son of God. And Elizabeth your
kinswoman has also conceived a son in her
old age and she who was regarded as barren
is now in her sixth month, for nothing is
impossible with God."
Mary said: "Behold the handmaid of the
the Lord; be it done to me according to
your word."
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Graduale Ps. 144, 12 et 21 Prope est
Dominus omnibus invocantibus eum:
omnibus qui invocant eum in veritate. 1. Laudem Domini loquetur
os meum: et benedicat omnis caro
nomen sanctum eius.

+ Sequentia sancti Evangelii
'

secundum Lucam
Luc. 1, 26-38

In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galilrece,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
loseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad earn, dixit: Ave gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Qua: cum audisset, turbata est in sermone eius: et cogitabat, qualis esset ista salutatio. Et
ait Angelus ei: Ne timeas, Maria,
invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus
Deus sedem David patris eius: et
regnabit in domo Iacob in ceternum,
et regni eius non erit finis. Dixit au tern
Maria ad Angelum: Quomodo fiet
istud, quoniam virum non cognosco? Et respondens Angelus, dixit
ei: Spiritus Sanctus superveniet in
te, et virtus Altissimi obumbrabit
tibi. Ideoque et quod nascetur ex
te Sanctum, vocabitur Filius Dei.
Et ecce Elisabeth cognata tua, et
ipsa concepit filium in senectute
sua: et hie mensis sextus est illi,
qua: vacatur sterilis: quia non erit
impossibile apud Deum omne verbum. Dixit autem Maria: Ecce
ancilla Domini, fiat mihi secundum
verbum tuum.

Ember Friday of Advent

Confortamini, et iam nolfte timere:
ecce enim Deus noster retribuet
iudicium: ipse veniet, et salvos nos
faciet.

Accepta tibi sint, quresumus, Domine, nostra ieiunia: qure et expiando nos tua gratia dignos efficiant, et ad sempiterna promissa
perducant. Per Dominum.

Ecce Virgo concipiet, et pariet filium:
et vocabitur nomen eius Emmanuel.

Salutaris tui, Domine, munere satiati, supplices deprecamur: ut, cuius
lretamur gustu, renovemur effectu.
Per Dominum.

Offertory Antiphon
Isaia 35, 4
Be strong, fear no longer! For, behold, our
God will bring judgment. He himself will
come to save us.
Prayer over the Gifts
May our fasting be acceptable to you, 0
Lord.* Let it atone for our sins and make us
worthy of your grace, so that we may attain
the fulfillment of your everlasting prom!ses.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Isaia 7, 14
Behold, the virgin shall be with child and
bear a son, and shall name him Emmanuel.
Prayer after Communion
0 Lord, may the banquet of salvation, of
which we have partak~n with joy,* bring us
new l}fe. Through Jesus Christ.
EMBER FRIDAY OF ADVENT

II classis

Statio ad Ss. duodecim Apostolos

Entrance Antiphon
Ps. 118, 151-152
Prope es tu, Domine, et omnes vire
ture veritas: initio cognovi de testimoniis tuis, quia in reternum tu es.
Ps. ibid., 1 Beati immacuhiti in via:
qui ambulant in lege Domini. Y/.
Gloria Patri. Prope.

Excita, quresumus, Domine, potentiam tuam, et veni: ut hi, qui in
tua pietate confidunt, ab omni
citius adversitate liberentur: Qui
vivis.
Lectio Isaire Prophetre
/sai. 11, 1-5

Hrec dicit Dominus Deus: Egredietur virga de radice Iesse, et flos
de radice eius ascendet. Et requies-

You, 0 Lord, are near, and all your ways
are truth. Of old I know from your decrees
that you are forever. Ps. ibid. 1 Happy are
they whose way is blameless, who walk in
the law of the Lord. Y/. Glory be to the
Father. You, 0 Lord.
Prayer
0 Lord, stir up your might and come,* so
that those who trust in your goodness may
be freed quickly from all adversity: You
who live and reign.
A Reading from the Prophet Isaia
Isai. 11, 1-5
Thus says the Lord God:
A shoot shall sprout from the stump of Jesse
and from his roots a bud shall blossom.
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Ember Friday of Advent
The spirit of the Lord shall rest upon him:
a spirit of wisdom and of understanding,
A spirit of counsel and of strength,
a spirit of knowledge and of fear of the
Lord,
and his delight shall be the fear of the
Lord.
Not by appearance shall he judge,
nor by hearsay shall he decide,
But he shall judge the poor with justice,
and decide aright for the land's afflicted.
He shall strike the ruthless with the rod of
his mouth,
and with the breath of his lips he shall
slay the wicked.
Justice shall be the band around his waist,
and faithfulness a belt upon his hips.

cet super eum spiritus D6mini:
spiritus sapientire, et intellectus,
spiritus consilii, et fortitudinis, spiritus scientire, et pietatis; et replebit
eum spiritus tim6ris D6mini. Non
secundum visi6nem ocul6rum iudicabit: neque secundum auditum
aurium arguet: sed iudicabit in
iustitia pauperes, et arguet in requitate pro mansuetis terrre: et
percutiet terram virga oris sui, et
spiritu labi6rum su6rum interficiet
impium. Et erit iustitia cingulum
lumb6rum eius: et fides cinct6rium
renumeius.

Gradual Ps. 84, 8 and 2 Show us, 0 Lord,
your kindness, and grant us your salvation.
Yl. You have favored, 0 Lord, your land;
you have restored the well-being of Jacob.

Graduate Ps. 84, 8 et 2 Ostende nobis,
D6mine, misericordiam tuam: et
salutare tuum da nobis.
1. Benedixisti, Domine, terram
tuam: avertisti captivitatem Iacob.

~A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 1, 39-47

secundum Lucam
Luc. 1, 39-47

At that time Mary set out and went with
haste into the hill-country, to a town of
Juda. She entered Zachary's house and
greeted Elizabeth. And, when Elizabeth
heard Mary's greeting, the infant stirred in
her womb; and Elizabeth was filled with
the Holy Spirit, and cried out in a loud
vocie: "Blessed are you among women,
and blessed is the fruit of your womb.
And who am I, that the mother of my Lord
should come to me? For the moment that
your salutation sounded in my ears the
infant stirred in my womb with joy. Happy
is she who has believed that the Lord's
words to her will be fulfilled."
And Mary said: "My soul magnifies the
Lord, and my spirit rejoices in God my
savior."
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In illo tempore: Exsurgens Maria
abiit in montana cum festinatione
in civitatem Iuda: et intravit in
domum Zacharire, et salutavit Elisabeth. Et factum est, ut audivit
salutati6nem Marire Elisabeth, exsultavit infans in utero eius: et
repleta est Spiritu Sancto Elisabeth:
et exclamavit voce magna, et dixit:
Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. Et unde
hoc mihi, ut veniat mater Domini
mei ad me? Ecce enim, ut facta est
vox salutationis ture in auribus meis,
exsultavit in gaudio infans in utero
meo. Et beata, qure credidisti, quoniam perficientur ea, qure dicta sunt
tibi a Domino. Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum: et
exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo.

Ember Saturday of Advent

Deus, tu conversus vivificabis nos,
et plebs tua la:tabitur in te: ostende
nobis, Domine, misericordiam tuam,
et salutare tuum da nobis.

Muneribus nostris, qmesumus, Domine, precibusque susceptis: et ca:lestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

Ecce Dominus veniet, et omnes
sancti eius cum eo: et erit in die illa
lux magna.

Tui nos, Domine, sacramenti libatio
sancta restauret: et a vetustate
purgatos, in mysterii salutaris faciat
transire consortium. Per Dominum.

II classis

Offertory Antiphon
Ps. 84, 7-8
Will you not, 0 God, give us life; and shall
not your people rejoice in you? Show us,
0 Lord, your kindness, and grant us your
salvation.
Prayer over the Gifts
Accept our offerings and pray~rs, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in
your mercy hear our petitions. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Zach. 14, 5-6
Behold, the Lord shall come, and all his
holy ones with him: and there shall be in
that day a great light.
Prayer after Communion
May the worthy reception of the blessed
sacrament give us new str~ngth, 0 Lord.*
May it cleanse us from our old selves and
bring us into the fellowship of your saving
myst~ries. Through Jesus Christ.
EMBER SATURDAY OF ADVENT

Statio ad S. Petrum
Hrec forma adhibenda est in Missa conventuali et in Missa, in qua Ordines
conferuntur; in ceteris Missis adhiberi
potest forma brevior, ut infra.
In sabbato Quatuor Temporum Missa,
in qua Ordines conferuntur, dicenda est de
sabbato, etiam festo I vel II c/assis occurrente, et in ea additur oralio ritua/is
"In Collatione Ordinum" sub unica
conclusione cum oratione qure sequitur
D6minus vobiscum, et omittuntur omnes
commemorationes, nisi sint privi/egiatre.

LONG FORM OF MASS
This form is to be used in the conventual Mass and in the
Mass during which orders are conferred. In other Masses
the shorter form given below may be used.
On Ember Saturday, the Mass during which orders are
conferred is to be the Mass of the Saturday, even if a feast of
class I or II occurs. In this Mass, the ritual prayer for the
conferral of orders is added under one conclusion with the
prayer which follows The Lord be with you; all commemorations are omitted, except privileged commemorations.

Entrance Antiphon
Ps. 79, 4 and 2
Veni, et ostende nobis faciem tuam,
Domine, qui sedes super Cherubim:
et salvi erimus. Ps. ibid., 2 Qui regis
Israel, intende: qui deducis, velut
ovem, loseph. Y/. Gloria Patri. Veni.

Come, 0 Lord, from your throne upon
the cherubim; if your face shine upon us,
then we shall be safe. Ps. ibid., 2 0 shepherd of Israel, hearken, 0 guide of the
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Ember Saturday of Advent
flock of Joseph! Yf. Glory be to the Father.
Come, 0 Lord.
After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Prayer
0 God, you see that we suffer from our own
sinfulness. Please grant that we may be consoled by your coming: You who live and
reign.

Deus, qui conspicis, quia ex nostra pravitate affligimur: concede
propitius; ut ex tua visitatione consolemur: Qui vivis.

The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Saturday of Advent.

Praxedens oratio sine Flectamus genua
sumitur ad commemorandum sabbatum
Quatuor Temporum.

A Reading from the Prophet Isaia
Isai. 19, 20-22

Lectio Isaia: Propheta:
lsai. 19, 20-22

In those days they shall cry out to the Lord
against their oppressors, and he shall send
them a savior to defend and deliver them.
The Lord shall make himself known to
Egypt, and the Egyptians shall know the
Lord in that day; they shall offer sacrifices
and oblations, and fulfill the vows they
make to the Lord. Although the Lord shall
smite Egypt severely, he shall heal them;
they shall turn to the Lord and he shall be
won over. The Lord our God shall heal
them.

In diebus illis: Clamabunt ad Dominum a facie tribulantis, et mittet
eis salvatorem, et propugnatorem,
qui liberet eos. Et cognoscetur Dominus ab !Egypto, et cognoscent
!Egyptii Dominum in die ilia: et
colent eum in hostiis, et in muneribus: et vota vovebunt Domino, et
solvent. Et percutiet Dominus !Egyptum plaga, et sanabit earn: et revertentur ad Dominum, et placabitur eis,
et sanabit eos Dominus Deus noster.

Gradual Ps. 18, 7 and 2 At one end of the
heavens he comes forth, and his course is
to their other end. Yf. The heavens declare
the glory of God, and the firmament proclaims his handiwork.

Graduate Ps. 18, 7 et 2 A summo
ca:lo egressio eius: et occursus eius
usque ad summum eius. Y/. Ca:li
enarrant gloriam Dei: et opera
manuum eius annuntiat firmamentum.

After the first reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.

Levate.

Prayer
0 Lord, may the new birth of your onlybegotten Son, which we now await, free us
from the heavy bondage and yoke of sin:
Who lives and reigns.
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Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut, qui sub peccati iugo ex
vetusta servitute deprlmimur: exspectata unigeniti Filii tui nova
nativitate liberemur: Qui tecum.

Ember Saturday of Advent

A Reading
fbom the Prophet Isaia
Isai.35, 1-7

L6ctlo Isala Prophdte

Isai.35,

l-7

Hac dicit D6minus: Letdbitur

de-

s6rta et invia, et exsult6bit solitrido,
et flor6bit quasi lilium. Gdrminans

germin6bit, et exsult6bit latabrinda
et laudans: gl6ria Libani data est
ei: decor Carm6li, et Saron, ipsi
vid6bunt gl6riam D6mini et dec6rem

Dei nostri. Confort6te manus dissolritas, et gdnua debilia robor6te.
Dicite pusill6nimis: Confort6mini,
et nolite tim6re: ecce Deus vester
ulti6nem addricet retributi6nis: Deus
ipse v6niet, et salv6bit vos. Tunc
aperi6ntur 6culi ceec6rum, et aures
surd6rum pat6bunt. Tunc siliet sicut
cervus claudus, et ap6rta erit lingua
mut6rum: quia scisse sunt in des6rto aque, et torr6ntes in solitridine.

Et que erat 6rida, erit in stagrrum,
et sitiens in fontes aqu6rum: ait
D6minus omnipotens.

Graduale Ps. 18,6 et

7ln

tabern6culum suum:

sole p6suit

et ipse tam-

quam sponsus proc6dens de th6lamo
suo. Y. A summo celo egr6ssio eius:
et occtirsus eius usque ad summum
eius.

Or6mus. Flect6mus

g6nua. I*vdte.

Thus says the Lord:
The desert and the parched land will exult;
the steppe will rejoice and bloom.
They will bloom with abundant flowers,
and rejoice with joyful song.
The glory of Lebanon will be given to them,
the splendor of Carmel and Saron;
They will see the glory of the Lord,
the splendor of our God.
Strengthen the hands that are feeble,
make firm the knees that are weak,
Say to those whose hearts are frightened:
Be strong, fear not !
Here is your God,
he comes with vindication;
With divine recompense
he comes to save you.
Then will the eyes of the blind be opened,
the ears of the deaf be cleared;
Then will the lame leap like a stag,
then the tongue of the dumb will sing.
Streams will burst forth in the desert,
and rivers in the steppe.
The burning sands will become pools,
and the thirsty ground, springs of water;
says the Lord Almighty.
Gradual Ps. 18, 6 and 7 He has pitched his
tent in the sun, and he comes forth like the
groom from his bridal chamber. Y. At one
end of the heavens he comes forth, and his
course is to their other end.

After the second reading and gradual.' Let
pray. Let us kneel. Let us stand.

us

Prayer
Indignos nm, qu#sumus, D6mine,
f6mulos tuos, quos acti6nis pr6prie
culpa contristat, unig{niti Fllii tui
adv6ntu letifica: Qui tecum.

O Lord, fillus with happiness by the coming
of your only-begotten Son, for we, your
unworthy servants, are saddened by the
guilt of our sins: Who lives and reigns.
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A Reading from the Prophet Isaia
Isai. 40, 9-l l

I

I

I
I

I

Lectio Isaie Proph6ta

Isai.40,9-ll

Thus says the Lord:
Go up onto a high mountain,
Sion, herald of glad tidings;
Cry out at the top of your voice,
Jerusalem, herald of good news !
Fear not to cry out
and say to the cities of Juda:
Here is your God !
Here comes with power
the Lord God,
who rules by his strong arm;
Here is his reward with him,
his recompense before him.
Like a shepherd he feeds his flock;
in his arms he gathers the lambs.
He carries them in his bosom,
the Lord our God.

Hec dicit D6minus: Super montem

Gradual Ps. 79, 20 and 3 O Lord God of
hosts, restore us; if your face shine upon us,
then we shall be safe. Y. Rouse your power,
O Lord, and come to save us.

Graduale Ps..79, 20 et 3 D6mine
Deus virtftum, conv6rte nos: et
ost6nde f6ciem tuam, et salvi 6rimus. V. Excita, D6mine, pot6ntiam
tuam, et veni, ut salvos f6cias nos.

After the third reading and gradual.' Let

Or6mus. Flect6mus

pray. Let us

kneel.

exc6lsum asc6nde tu, qui evangelizas

Sion: ex6lta in fortitridine vocem
tuam, qui evangelizas Ierfsalem:
ex6lta, noli tim6re. Dic civit6tibus
Iuda: Ecce Deus vester: ecce D6minus Deus in fortitridine v6niet, et
br6cchium eius domindbitur: ecce
merces eius cum eo, et opus illius
coram illo. Sicut pastor gregem suum
pascet: in br6cchio suo congreg6bit

agnos, et

us

sinu suo lev6bit, D6-

g6nua. Lev6te.

Let us stand.

I

Prayer

J

O aimighty God, we pray that the coming
feast of your Son may bring us healing in
this life and salvation ih the life to come.

l

in

minus Deus noster.

Through Jesus Christ.

Prasta, qudsumus, omnipotens Deus:
ut Filii tui ventrira sol6mnitas,
et pras6ntis nobis vite rem6dia
c6nferat, et prfmia et6rna conc6dat.
Per 6undem

A Reading from the Prophet Isaia
Isai.45, l-8
Thus says the Lord to his anointed, Cyrus,
whose right hand I grasp,
Subduing nations before him,
and disarming kings,
Opening doors before him
and leaving the gates unbarred:
I will go before you
and level the mountains;
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D6minum.

L6ctio Isaie Proph6tee
Isai. 45, 1-8

Hac dicit D6minus christo meo
Cyro, cuius appreh6ndi d6xteram,
ut subiiciam ante f6ciem eius gentes,
et dorsa regum vertam, et ap6riam
coram eo i6nuas, et porta non
claud6ntur. Ego ante te ibo: et
glori6sos terre humili6bo: portas
6reas c6nteram, et vectes f6rreos
confringam. Et dabo tibi the$uros
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absconditos, et arcana secretorum:
ut scias quia ego Dominus, qui voco
nomen tuum, Deus Israel. Propter
servum meum Iacob, et Israel electum meum, et vocavi te nomine
tuo: assimilavi te, et non cognovisti
me. Ego Dominus, et non est amplius: extra me non est Deus: accinxi te, et non cognovisti me: ut
sciant hi, qui ab ortu solis, et qui ab
occidente, quoniam absque me non
est. Ego Dominus, et non est alter,
formans lucem, et creans tenebras,
faciens pacem, et creans malum:
ego Dominus faciens omnia hrec.
Rorate, creli, desuper, et nubes
pluant iustum: aperiatur terra, et
germinet Salvatorem: et iustitia oriatur simul: ego Dominus creavi eum.

Graduate Ps. 79, 3, 2 et 3 Excita,
Domine, potentiam tuam, et veni, ut
salvos facias nos. Yt. Qui regis Israel,
intende: qui deducis, velut ovem,
Ioseph: qui sedes super Cherubim,
appare coram Ephraim, Beniamin,
etMamisse.

Oremus. Flectamus genua.

Levate.

Bronze doors I will shatter,
and iron bars I will snap.
I will give you treasures out of the darkness,
and riches that have been hidden away,
That you may know that I am the Lord,
the God of Israel, who calls you by your
name.
For the sake of Jacob, my servant,
of Israel my chosen one,
I have called you by your name,
giving you a title, though you knew me
not.
I am the Lord and there is no other,
there is no God besides me.
It is I who arm you, though you know me
not,
so that toward the rising and the setting of
the sun
men may know that there is none besides
me.
I am the Lord, there is no other;
I form the light, and create the darkness,
I make well-being and create woe;
I, the Lord, do all these things.
Let justice descend, 0 heavens, like dew
from above,
like gentle rain let the skies drop it down.
Let the earth open and salvation bud forth;
let justice also spring up !
I, the Lord, have created this.
Gradual Ps. 79, 3, 2 and 3 Rouse your power,
0 Lord, and come to save us. Y. 0 shepherd
of Israel, hearken, 0 guide of the flock of
Joseph! From your throne upon the cherubim, shine before Ephraim, Benjamin and
Mana sse.
After the fourth reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.
Prayer

Preces populi tui, qu.esumus, Domine, clementer exaudi: ut, qui iuste
pro peccatis nostris affligimur, pietatis ture visitatione consolemur: Qui
vivis.

0 Lord, in your mercy hear the prayers of
your people, and in your loving kindness
comfort us who are justly punished for our
sins: You who live and reign.
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A Reading
from the Prophet Daniel
Dan. 3, 47-51
In those days the angel of the Lord went
down into the furnace with Azaria and his
companions, drove the fiery flames out of
the furnace, and made the inside of the
furnace as though a dew-laden breeze were
blowing through it. The flames rose fortynine cubits above the furnace, and spread
out, burning the Chaldeans nearby, the
king's men who stoked it. The fire in no way
touched the young men or caused them
pain or harm. Then these three in the furnace with one voice sang, glorifying and
blessing God:

Lectio Danielis Prophet<e
Dan. 3, 47-51

In diebus illis: Angelus Domini
descendit cum Azaria, et sociis eius,
in formicem: et excussit flammam
ignis de fornace, et fecit medium
fornacis quasi ventum roris flantem.
Flamma autem effundebatur super
fornacem cubitis quadraginta novem:
et erupit, et incendit quos reperit
iuxta fornacem de Chald.eis ministros
regis, qui earn incendebant. Et non
tetigit eos omnino ignis, neque contristavit, nee quidquam molesti<e
intulit. Tunc hi tres quasi ex uno ore
laudabant, et glorificabant, et benedicebant Deum in fornace, dicentes:
Hie non respondetur Deo gn1tias.

Thanks be to God is not said.

Hymn
Dan. ibid., 52-56
"Blessed are you, 0 Lord, the God of our
fathers,
praiseworthy and glorious forever;

And blessed is your holy and glorious name,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you in the holy temple of your
glory,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you on the holy throne of your
kingdom,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you for your sceptre of divinity,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you who look into the depths
from your throne upon the cherubim,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you who walk on the wings of
the wind
and on the waves of the sea,
praiseworthy and glorious forever.
Let all your angels and saints bless you
and praise you and glorify you forever.
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Hymn us

Dan. ibid., 52-56

Benedictus es, Domine Deus patrum
nostr6rum. Et laudabilis, et gloriasus in s.ecula.
Et benedictum nomen gl6ri<e tu<e,
quod est sanctum. Et laudabile, et
glori6sum in s.ecula.
Benedictus es in templo sancto
gl6ri<e tu<e. Et laudabilis, et glori6sus
in s.ecula.
Benedictus es super thronum sanctum
regni tui. Et laudabilis, et glori6sus
in s.ecula.
Benedictus es super sceptrum divinitatis tu<e. Et laudabilis, et glori6sus in s.ecula.
Benedictus es qui sedes super Cherubim, intuens abyssos. Et laudabilis,
et glori6sus in s.ecula.
Benedictus es qui ambulas super
pennas vent6rum, et super undas
maris. Et laudabilis, et glori6sus in
s.ecula.
Benedicant te omnes Angeli, et
Sancti tui. Et laud en t te, et glorificent in s.ecula.
Benedicant te c<eli, terra, mare, et
omnia qu<e in eis sunt. Et laudent
te, et glorificent in s.ecula.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Et laudabili, et glori6so in
s.ecula.
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Sicut erat in principia, et nunc, et
semper: et in s<i:cula sreculorum.
Amen. Et laudabili, et glorioso in
s<i:cula.
Benedictus es, Domine Deus patrum
nostrorum. Et laudabilis et gloriosus
in s<i:cula.

Let the heavens, the earth, the sea and all the
things
that are in them bless you
and praise you and glorify you forever.
Glory be to the Father, and to the Son and
to the Holy Spirit,
praiseworthy and glorious forever.
As it was in the beginning, is now and ever
shall be,
world without end. Amen,
praiseworthy and glorious forever!
Blessed are you 0 Lord, the God of our
fathers,
praiseworthy and glorious forever."

Hie dicitur j. Dominus vobiscum, sine
Flectamus genua.

Deus, qui tribus puens mitigasti
flammas ignium: concede propitius;
ut nos famulos tuos non exurat
flamma viti6rum. Per D6minum.
Et dicuntur a/ire orationes forte occurrentes.

After the fifth reading and hymn, The Lord be with you is
said, without Let us kneel.

Prayer
0 God, who protected the three young
men from the fl;!mes of fire,* grant that the
flames of sin may not consume us, your
serv;!nts. Through Jesus Christ.
Other prayers which may occur are added.

2 Thess. 2, 1-8

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
2 Thess. 2, 1-8

Fratres: Rogamus vos per adventum
Domini nostri Iesu Christi, et nostrre
congregationis in ipsum: ut non cito
moveamini a vestro sensu, neque
terreamini, neque per spiritum, neque
per serm6nem, neque per epistolam
tamquam per nos missam, quasi instet dies Domini. Ne quis vos seducat ullo modo: qu6niam nisi venerit
disaessio primum, et revelatus fUerit
homo peccati, filius perditi6nis, qui
adversatur, et ext6llitur supra omne
quod dicitur Deus, aut quod c6litur,
ita ut in templo Dei sedeat ostendens
se tamquam sit Deus. Non retinetis,
quod cum adhuc essem apud vos,
hrec dicebam vobis? Et nunc quid
detineat scitis, ut reveletur in suo
tempore. Nam mysterium iam operatur iniquitatis: tantum ut qui tenet

Brethren: On the question of the coming of
our Lord Jesus Christ and our being
gathered to him, we beg you not to be so
easily agitated and frightened, whether by a
spirit or a word or a letter alleged to be ours,
as though the day of the Lord were here
and now.
Let no one seduce you in any way whatever. For if the apostasy has not yet occurred
and the man of sin not yet been revealed, the
son of perdition, the enemy who exalts himself above every god (so-called), everything
that is worshipped, to the extent of seating
himself in the temple of God, masquerading
as God indeed-do you not remember how,
when I was still with you, I used to tell you

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Thessalonicenses
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about these things? And you know what now
holds him back, till he be revealed in his
own time. For the mystery of lawlessness is
already at work; only there is one now
holding him back, till he is removed from
the scene.
And then the lawless one will be revealed,
whom the Lord Jesus will destroy with the
breath of his mouth and annihilate by the
manifestation of his coming.

nunc, teneat, donee de medio fiat.
Et tunc revelabitur ille iniquus, quem
Dominus Iesus interficiet spiritu
oris sui, et destruet illustratione
adventus sui.

Tract Ps. 79, 2-3 0 shepherd of Israel,
hearken, 0 guide of the flock of Joseph! "Yf.
From your throne upon the cherub~m,
shine forth Ephraim, Benjamin and Manasse. Y/. Rouse your pbwer, 0 Lord, and
come to save us.

Tractus Ps. 79, 2-3 Qui regis Israel,
intende: qui deducis, velut ovem,
Ioseph.1. Qui sedes super Cherubim,
appare coram Ephraim, Beniamin,
et Manasse. 1. Excita, Domine,
potentiam tuam, et veni: ut salvos
facias nos.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 3, 1-6
In the fifteenth ye~r of the reign of Tiberius
Caesar, when Pontius Pilate was governor
of Judea, Herod tetrarch of Galilee, Philip,
his brother, tetrarch of the land of Iturea
and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of
Abilene, during the high-priesthood of
Annas and Caiaphas, the word of God was
spoken to John, the son of Zachary, in the
desert. And he went into the whole region
of the Jordan preaching a baptism of
repen~nce leading to remission of sins; as
it is written in the book of the works of
Isaia the prophet:
"A herald's voice in the desert,
'Make ready the way of the Lord,
make his paths straight.
Every valley shall be filled
and every mountain an~ hill shall be
levelled;
The windings shall be made straight
And the rough ways smooth,
And all mankind shall see the salvation of
God.'"
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secundum Lucam
Luc. 3, 1-6
Anno quintodecimo imperii Tiberii Cresaris, procurante Pontio Pilato
ludream, tetrarcha autem Galilrere
Herode, Philippo autem fratre eius
tetrarcha Iturrere, et Trachonitidis
regionis, et Lysania Abilime tetrarcha, sub principibus sacerdotum
Anna et Caipha: factum est verbum
Domini super Ioannem, Zacharire
filium, in deserto. Et v~nit in omnem
regionem Iordanis, prredicans baptismum prenitentire in remissionem
peccatorum, sicut scriptum est in
libro sermonum Isaire prophetre:
Vox clamantis in deserto: Parate
viam Domini: rectas facite semitas
eius: omnis vallis implebitur: et
omnis mons, et collis humiliabitur:
et erunt parva in directa, et aspera
in vias planas: et videbit omnis caro
salutare Dei.
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Offertory Antiphon
Zach. 9, 9
Exsulta satis, filia Sian, pn:edica,
filia Jerusalem: ecce rex tuus venit
tibi sanctus, et salvator.

Rejoice heartily, 0 daughter Sion, shout
for joy, 0 daughter Jerusalem! See, your
king shall come to you, a just savior is he.
Prayer over the Gifts

Sacrificiis prresentibus, qu.esumus,
Domine, placatus intende: ut et
devotioni nostrre proficiant, et saluti.
Per Dominum.

Look with favor upon these offerings, 0
Lord,* that they may be an aid to our devotion and to our salvation. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Ps. 18, 6-7

Exsultavit ut gigas ad currendam
viam: a summa crelo egressio eius
et occursus eius usque ad summum
eius.

He has rejoiced as a giant to run the way: at
one end of the heavens he comes forth, and
his course is to their other end.
Prayer after Communion

Qu.esumus, Domine, Deus noster:
ut sacrosancta mysteria, qure pro
reparationis nostrre munimine contulisti: et prresens nobis remedium
esse facias et futurum. Per Dominum.

0 Lord our God, may we be healed now and
forever by these s~cred rites,* which were
instituted to protect us in our life of gr~ce.
Through Jesus Christ.
SHORT FORM OF MASS

Ha:c forma adhiberi potest extra Missam
conventualem et Missam in qua Ordines
conferuntur.

This form may be used apart from the conventual Mass and
the Mass during which orders are conferred.

Entrance Antiphon
Ps. 79, 4 and 2
Veni, et ostende nobis faciem tuam,
Domine, qui sedes super Cherubim:
et salvi erimus. Ps. ibid., 2 Qui regis
Israel, intende: qui deducis, velut
ovem, Ioseph. '11. Gloria Patri. Veni.

Come, 0 Lord, from your throne upon the
cherubim; if your face shine upon us, then
we shall be safe. Ps. ibid., 2 0 shepherd of
Israel, hearken, 0 guide of the flock of
Joseph! Y/. Glory be to the Father. Come,
0 Lord.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus.

After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Flectamus genua.

Levate.

Prayer
Deus, qui conspicis, quia ex nostra
pravitate affiigimur: concede pro-

0 God, you see that we suffer from our own
sinfulness. Please grant that we may be con-
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soled by your coming: You who live and
retgn.

pitius; ut ex tua visitatione consolemur: Qui vivis.

The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Saturday of Advent.

Prcecedens oratio sine Flechimus genua
sumitur ad commemorandum sabbatum
Quatuor Temporum.

A Reading from the Prophet Isaia
Jsai. 19, 20-22

Lectio Isaire Prophetre
Isai. 19, 20-22

In those days they shall cry out to the Lord
against their oppressors, and he shall send
them a savior to defend and deliver them.
The Lord shall make himself known to
Egypt, and the Egyptians shall know the
Lord in that day; they shall offer sacrifices
and oblations, and fulfill the vows they
make to the Lord. Although the Lord shall
smite Egypt severely, he shall heal them;
they shall turn to the Lord and he shall be
won over. The Lord our God shall heal
them.

In diebus illis: Clamibunt ad Dominum a facie tribulantis, et mittet
eis salvatorem, et propugnatorem,
qui liberet eos. Et cognoscetur Dominus ab IEgypto, et cognoscent
IEgyptii Dominum in die ilia: et
colent eum in hostiis, et in muneribus: et vota vovebunt Domino, et
solvent. Et percutiet Dominus iEgyPtum plaga, et sanabit earn: et revertentur ad Dominum, et placabitur
eis, et sanabit eos Dominus Deus
noster.

Gradual Ps. 18, 7 and 2 At one end of the
heavens he comes forth, and his course is to
their other end. Y/. The heavens declare the
glory of God, and the firmament proclaims
his handiwork.

Graduate Ps.18, 7 et 2 A summa crelo
egressio eius: et occursus eius usque
ad summam eius '/. Creli enarrant
gloriam Dei: et opera manuum eius
annuntiat firmamentum.

After the first reading and gradual, The Lord be with you
is said, without Let us kneel.

Hie dicitur Dominus vobiscum sine
Flectamus genua.

Prayer
0 Lord, may the new birth of your onlybegotten Son, which we nQW await, free us
from the heavy bondage and yoke of s!n:
Who lives and reigns.

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut, qui sub peccati iugo ex
vetusta servitute deprimimur: exspectata unigeniti Filii tui nova
nativitate liberemur: Qui tecum

Other prayers which may occur are added.

Et dicuntur a!ite orationes forte occurrentes.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
2 Thess. 2, 1-8

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
2 Thess. 2, 1-8

Brethren: On the question of the coming of
our Lord Jesus Christ and our being
gathered to him, we beg you not to be so

Fratres: Rogamus vas per adventum Domini nostri Iesu Christi, et
nostrre congregationis in ipsum: ut
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non cito moveamini a vestro sensu,
neque terreamini, neque per spiritum,
neque per sermonem, neque per
epistolam tamquam per nos missam,
quasi instet dies Domini. Ne quis vos
seducat ullo modo: quoniam nisi
venerit discessio primum, et revehitus
fuerit homo peccati, filius perditionis, qui adversatur, et extollitur supra
omne quod dicitur Deus, aut quod
colitur, ita ut in templo Dei sedeat
ostendens se tamquam sit Deus.
Non retinetis, quod cum adhuc essem apud vos, hrec dicebam vobis?
Et nunc quid detineat scitis, ut reveletur in suo tempore. Nam mysterium iam operatur iniquitatis:
tantum ut qui tenet nunc, teneat,
donee de medio fiat. Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus
Iesus interficiet spiritu oris sui, et
destruet illustratione adventus sui.

easily agitated and frightened, whether by a
spirit or a word or a letter alleged to be ours,
as though the day of the Lord were here and
now.
Let no one seduce you in any way whatever. For if the apostasy has not yet occurred
and the man of sin not yet been revealed,
the son of perdition, the enemy who exalts
himself above every god (so-called), everything that is worshipped, to the extent of
seating himself in the temple of God,
masquerading as God indeed-do you not
remember how, when I was rstill with you, I
used to tell you about these things? And
you know what now holds him back, till he
be revealed in his own time. For the mystery
of lawlessness is already at work; only there
is one now holding him back, till he is
removed from the scene.
And then the lawless one will be revealed,
whom the Lord Jesus will destroy with the
breath of his mouth and annihilate by the
manifestation of his coming.

Tractus Ps. 79, 2-3 Qui regis Israel,
intende: qui deducis, velut ovem,
Ioseph. Y/. Qui sedes super Cherubim, appare coram Ephraim, Beniamin, et Manasse. Y/. Excita, Domine,
potentiam tuam, et veni: ut salvos
facias nos.

Tract Ps. 79, 2-3 0 shepherd of Israel,
hearken, 0 guide of the flock of Joseph! Y.
From your throne upon the cherubim,
shine forth before Ephraim, Benjamin and
Manasse. Y. Rouse your power, 0 Lord,
and come to save us.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 3, 1-6

secundum Lucam
Luc. 3, 1-6
Anno quintodecimo imperii Tiberii Cresaris, procurente Pontio Pilato
Iudream, tetrarcha autem Galilrere
Herode, Philippo autem fratre eius
tetrarcha Iturrere, et Trachonitidis
regionis, et Lysania Abilinre tetrarcha, sub principibus sacerdotum
Anna et Caipha: factum est verbum
Domini super Ioannem, Zacharire
filium, in deserto. Et venit in omnem
regi6nem Iordanis, prredicans bap-

In the fifteenth year of the reign of Tiberius
Caesar, when Pontius Pilate was governor of
Judea, Herod tetrarch of Galilee, Philip,
his brother, tetrarch of the land of Iturea
and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of
Abilene, during the high-priesthood of
Annas and Caiaphas, the word of God was
spoken to John, the son of Zachary, in the
desert. And he went into the whole region
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of the Jordan preaching a baptism of repentance leading to remission of sins; as
it is written in the book of the words of
Isaia the prophet:
"A herald's voice in the desert,
'Make ready the way of the Lord,
make his paths straight.
Every valley shall be filled
and every mountain and hill shall be
levelled;
The windings shall be made straight
And the rough ways smooth,
And all mankind shall see the salvation of
God.' "

tismum pamitentire in remissionem
peccatorum, sicut scriptum est in
libra sermonum Haire prophetre: Vox
clamantis in deserto: Parate viam
Domini: rectas facite semitas eius:
omnis vallis implebitur: et omnis
mons, et collis humiliabitur: et
erunt prava in directa, et aspera in
vias planas: et videbit omnis caro
salutare Dei.

Offertory Antiphon
Zach. 9, 9
Rejoice heartily, 0 daughter Sion, shout
for joy, 0 daughter Jerusalem! See, your
king shall come to you, a just savior is he.

Exstilta satis, filia Sion, pnMica,
filia Iertisalem: ecce rex tuus venit
tibi sanctus, et salvator.

Prayer over the Gifts
Look with favor upon these offer!ngs, 0
Lord,* that they may be an aid to our devotion and to our salvation. Through Jesus
Christ.

Sacrificiis prresentibus, qucesumus,
Domine, placatus intende: ut et
devotioni nostrre proficiant, et saltiti.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 18,•6-7
He has rejoiced as a giant to run the way: at
one end of the heavens he comes forth, and
his course is to their other end.

Exsultavit ut gigas ad currendam
viam: a summo crelo egressio eius,
et occtirsus eius usque ad summum
eius.

Prayer after Communion
0 Lord our God, may we be healed now
and forever by these S;!Cred rites,* which
were instituted to protect us in our life of
gr;!Ce. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit,* God, forever and
ev~r. EZ. Amen.
25

Qucesumus, Domine, Deus noster:
ut sacrosancta mysteria, qure pro
reparationis nostrre munimine contulisti: et prresens nobis remedium
esse facias et futurum. Per Dominum
nostrum Iesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia scecula srecul6rum.

Fourth Sunday of Advent
FOURTH SUNDAY OF ADVENT

I classis

Statio ad Ss. duodecim Apostolos

Entrance Antiphon
Isaia 45, 8
Ronite, c<eli, desuper, et nubes pluant
iustum: aperiatur terra, et germinet
Salvatorem. Ps. 18, 2 C1eli enarrant
gloriam Dei: et opera manuum eius
annuntiat firmamentum. Y/. Gloria
Patri. Rorate.

Drop down dew, you heavens, from above,
and let the clouds rain the Just: let the earth
be opened and bud forth a savior. Ps. 18, 2
The heavens declare the glory of God, and
the firmament proclaims his handiwork.
Y. Glory be to the Father. Drop.
Prayer

Excita, qu~sumus, Domine, potentiam tuam, et veni: et magna
nobis virtute succurre; ut per auxilium grati1e tu1e, quod nostra
peccata pr1epediunt, indulgentia tu1e
propitiationis acceleret: Qui vivis.

0 Lord, stir up your m!ght and come.* Aid
us with your powerful assistance so that,
through your grace and merciful forgiveness,
we may attain salvation, which now is hindered by our s!ns: You who live and reign.

Lectio Epistol1e beati Pauli
Apostoli ad Corinthios

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 4, 1-5

I Cor. 4, 1-5
Fratres: Sic nos existimet homo ut
ministros Christi, et dispensatores
mysteriorum Dei. Hie iam qu~ritur
inter dispensatores, ut fidelis quis
inveniatur. Mihi autem pro minimo
est, uta vobis iudicer, aut ab humano
die: sed neque meipsum iudico. Nihil
enim mihi conscius sum: sed non in
hoc iustificatus sum: qui autem
iudicat me, Dominus est. Haque nolite ante tempus iudicare, quoadusque veniat Dominus: qui et illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit consilia cordium: et tunc
laus erit unicuique a Deo.

Brethren: This is how men should regard us:
as servants of Christ and stewards of the
mysteries of God. The first requirement of a
steward is that he prove trustworthy. With
me it matters very little that you or any
"Day of Man" pass judgment on me. I do
not even pass judgment on myself. I have
nothing on my conscience; but that does
not mean that I have been acquitted. It is
the Lord who passes judgment on me.
Therefore stop making judgments before
the time when the Lord comes. He will
bring to light what is hidden in darkness
and will manifest the intentions of men's
hearts. Then everyone will receive his praise
from God.

Graduate Ps. 144, 18 et 21 Prope est
Dominus omnibus invocantibus eum:
omnibus qui invocant eum in veritate. Y/. Laudem Domini loquetur
os meum: et benedicat omnis caro
nomen sanctum eius.

Gradual Ps. 144, 18 and 21 The Lord is near
to all who call upon him, to all who call
upon him in truth. Y. May my mouth speak
the praise of the Lord, and may all flesh
bless his holy name.
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Fourth Sunday of Advent
On feria/ days of Advent, when the Mass of the Sunday is
used during the week, neither the Alleluia nor the following
verse is said, but only the gradual.

In feriis Adventus, quando per hebdomadam adhibetur Missa de dominica, non
dicitur Alleluia, nee versus sequens, sed
tantum graduate.

Alleluia, alleluia. Y/. Come, 0 Lord, and
delay not; forgive the sms of your
people Israel. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 'f. Veni, Domine,
et noli tardare: relaxa facinora plebis
ture Israel. Alleluia.

~

A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 3, 1-6

In the fifteenth year of the reign of Tiberi us
Caesar, when Pontius Pilate was governor of
Judea, Herod tetrarch of Galilee, Philip,
his brother, tetrarch of the land of Iturea
and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of
Abilene, during the high-priesthood of
Annas and Caiaphas, the word of God was
spoken to John, the son of Zachary, in the
desert. And he went into the whole region
of the Jordan preaching a baptism of repentance leading to remission of sins; as it is
written in the book of the words of Isaia the
prophet;
"A herald's voice in the desert,
'Make ready the way of the Lord,
make his paths straight.
Every valley shall be filled
and every mountain and hill shall be
levelled;
The windings shall be made straight
And the rough ways smooth,
And all mankind shaH see the salvation of
God.' "

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam

Luc. 3, 1-6
Anno quintodecimo imperii Tiberii C~saris, procurante Pontio Pilato
Iud~m, tetrarcha autem Galil~re
Herode, Philippo autem fratre eius
tetrarcha Itur~re, et Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinre
tetrarcha, sub principibus sacerdotum Anna et Caipha: factum est
verbum Domini super loannem,
Zacharire filium, in deserto. Et venit
in omnem regionem Iordanis, pr~
dicans baptismum prenitentire in
remissionem peccatorum, sicut scriptum est in libro sermonum Isaire
propMtre: Vox clamantis in deserto:
Parate viam Domini: rectas facite
semitas eius: omnis vallis implebitur:
et omnis mons, et collis humiliabitur:
et erunt prava in directa, et aspera
in vias planas: et videbit omnis caro
salutare Dei.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Luke 1, 28
Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
you, blessed are you among women, and
blessed is the fruit of your womb.
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Ave Maria, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in mulieribus, et
benedictus fructus ventris tui.

Dec. 24. Vigil of Christmas
Prayer over the Gifts
Sacrificiis prresentibus, qucesumus,
Domine, placatus intende: ut et
devotioni nostrre proficiant, et saluti.
Per Dominum.

Look with favor upon these offerings, 0
Lord,* that they may be an aid to our devotion and to our salvation. Through Jesus
Christ.

Pmfatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Isaia 7, 14
Ecce Virgo concipiet, et pariet
filium: et vocabitur nomen eius
Emmanuel.

Behold, a virgin shall be with child and bear
a son, and shall name him Emmanuel.
Prayer after Communion

Sumptis muneribus, qucesumus, Domine: ut cum frequentatione mysterii, crescat nostrre salutis effectus.
Per Dominum.

0 Lord, may we, who have received your
gifts,* be brought closer to our salvation by
each celebration of this sacred rite. Through
Jesus Christ.

Si vigilia Nativitatis Domini venerit in
dominica, tatum Officium Miss«! fit de
vigilia, sine commemoratione dominic«!.

If the Vigil of Christmas falls on Sunday, the entire Office
of the Mass is of the Vigil, without commemoration of the
Sunday.

VIGIL OF CHRISTMAS

I classis

Statio ad S. Mariam maiorem

December 24
Entrance Antiphon
Exodus 16, 6 and 7

Hodie scietis, quia veniet Dominus,
et salvabit nos: et mane videbitis
gloriam eius. Ps. 23, 1 Domini est
terra, et plenitudo eius: orbis terrarum, et universi, qui habitant in
eo. 1. Gloria Patri. Hodie.

This day you shall know that the Lord will
come, and save us: and in the morning you
shall see his glory. Ps. 23, 1 The Lord's are
the earth and its fullness; the world and
those, who dwell in it. Y. Glory be to the
Father. This day.
Prayer

Deus, qui nos redemptionis nostrre
annua exspectatione lretificas: prresta; ut Unigenitum tuum, quem
Redemptorem lreti suscipimus, venientem quoque iudicem securi videamus, Dominum nostrum lesum
Christum Filium tuum: Qui tecum.

0 God, each year you make us happy with
the anticipation of our redemption.* Grant
that as we now joyfully welcome your onlybegotten Son as our Redeemer, we may also
look with confidence on the same Jesus
Christ, your Son our Lord, when he comes
as jydge: Who lives and reigns.
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Dec. 24. Vigil of Christmas
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 1, 1-6

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 1,1-6

Brethren: Paul, a servant of Christ Jesus,
called to be an apostle and set apart to
proclaim the gospel of God which he promised through his prophets in times past,
as it is written in the holy Scriptures, the
gospel about his Son, who was descended
from David according to the flesh, but was
made Son of God in power according to the
spirit of holiness by his resurrection from
the dead, Jesus Christ our Lord. Through
him we have received the favor of apostleship, in order to spread his name and bring
to obedient faith all the Gentiles, among
whom are you, who have been called to belong to Jesus Christ our Lord.

Paulus, servus Iesu Christi, vocatus Apostolus, segregatus in Evangelium Dei, quod ante promiserat
per prophetas suos in Scripturis
sanctis de Filio suo, qui factus est ei
ex semine David secundum carnem:
qui prredestinatus est Filius Dei in
virtute secundum spiritum sanctificationis ex resurrectione mortuorum Iesu Christi Domini nostri:
per quem accepimus gratiam, et
apostolatum ad obediendum fidei
in omnibus gentibus pro nomine
eius, in quibus estis et vos vocati
lesu Christi Domini nostri.

Gradual Exodus 16, 6 and 7 This day you
shall know that the Lord will come and
save us: and in the morning you shall see
his glory. Y. Ps. 79, 2-3 0 shepherd of
Israel, hearken, 0 guide of the flock of
Joseph! From your throne upon the cherubim, shine forth before Ephraim, Benjamin
and Manasse.

Graduate Exodi 16, 6 et 7 Hodie
scietis, quia veniet Dominus, et salvabit nos: et mane videbitis gloriam
eius. 1. Ps. 79, 2-3 Qui regis Israel,
intende: qui deducis, velut ovem,
Joseph: qui sedes super Cherubim,
appare coram Ephraim, Beniamin,
et Manasse.

The Alleluia with its following verse is not said, unless this
vigil falls on a Sunday.

Non dicitur Alleluia cum sequenti versu,
nisi hiRe vigilia venerit in dominica.

Alleluia, alleluia. Y. Tomorrow shall the
wickedness of the earth be abolished: and
the savior of the world shall reign over us.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Crastina die
delebitur iniquitas terrre: et regnabit
super nos Salvator mundi. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<Cum
Marth. 1, 18-21

according to Matthew
Matth. 1, 18-21
While Mary the mother of Jesus was
engaged to Joseph, but before they came to
live together, she was found to be with child,
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Cum esset desponsata mater Iesu
Maria Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de

Dec. 24. Vigil of Christmas
Spiritu Sancto. Ioseph autem vir
eius, cum esset iustus, et nollet earn
traducere, voluit occulte dimittere
earn. Hrec autem eo cogitante, ecce
Angelus Domini apparuit in somnis
ei, dicens: Ioseph, fili David, noli
timere accipere Mariam coniugem
tuam: quod enim in ea natum est, de
Spiritu Sancto est. Pariet autem filium, et vocabis nomen eius Iesum:
ipse enim salvum faciet populum
suum a peccatis eorum.

through the power of the Holy Spirit.
Joseph her husband, an upright man and
unwilling to expose her, decided to divorce
her quietly. This was his intention when
suddenly the angel of the Lord appeared in
a dream and said to him, "Joseph, son of
David, have no scruple about taking Mary
home as your wife. It is by the Holy Spirit
that she has conceived this child. She is to
have a son, and you are to name him Jesus,
because he will save his people from their
sins."

Si venerit in dominica, dicitur Credo.

If the Mass is celebrated on Sunday, the Creed is said.

Offertory Antiphon
Ps. 23, 7
Tollite portas, principes, vestras:
et elevamini portre reternales, et
introibit Rex glorire.

Lift up, 0 gates, your lintels; reach up, you
ancient portals, that the king of glory may
come m.
Prayer over the Gifts

Da nobis, qu.esumus, omnipotens
Deus; ut, sicut adoranda Filii tui
natalitia prrevenimus, sic eius mlinera
capiamus sempiterna gaudentes: Qui
tecum.

0 almighty God, we eagerly look forward
to the birthday Qf your Son;* grant that we
may also receive his everlasting gifts with
jQY: Who lives and reigns.

Prtefatio communis: sed si venerit in
dominica, dicitur de Ssma Trinitate.

Common Preface. If the Mass is celebrated on Sunday, the
Preface of the Trinity is said.

Communion Antiphon
/saia 40, 5
Revelabitur gloria Domini: et videbit
omnis caro salutare Dei nostri.

The glory of the Lord shall be revealed,
and all mankind shall see the salvation of
our God.
Prayer .after Communion

Da nobis, qu.esumus, Domine: unigeniti Filii tui recensita nativitate
respirare; cuius crelesti mysterio
pascimur et potamur. Per eundem
Domin urn.

0 Lord, grant us new life as we celebrate the
birthday of your only-begQtten Son,* for his
heavenly rite is our food and drink. Through
Jesus Christ.
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Dec. 25. Christmas
SEASON OF CHRISTMAS

CHRISTMAS

I classis cum octava II classis

December 25
On the feast of Christmas every priest may celebrate three
Masses. For the norms to be followed if a priest celebrates
two or three Masses on the same day, see the Rite to be
observed in the celebration of Mass, Tit. XV.

lnfesto Nativitatis Domini qui vis sacerdos
tres Missas celebrare potest. De agendis,
si sacerdos eadem die duas vel tres Missas
celebret, vide "Ritum servandum in
celebratione Missre, Tit. XV."

First Mass at Night

Statio ad S. Mariam maiorem ad Prresepe

Entrance Antiphon
Ps. 2, 7
The Lord said to me, "You are my son;
this day I have begotten you." Ps. ibid., 1
Why do the nations rage and the people
utter folly? Y. Glory be to the Father. The
Lord.

Dominus dixit ad me: Filius meus
es tu, ego hodie genui te. Ps. ibid., 1
Quare fremuerunt gentes: et populi
meditati sunt inania? 1. Gloria
Patri. Dominus.

Prayer
0 God, you have made this most holy night
radiant with your QWn true brightness.*
Grant that we who have known the mystery
of Christ's light on earth may also enjoy his
happiness in heav~n: Who lives and reigns.

Deus, qui hanc sacratissimam noctem veri luminis fecisti illustratione
clarescere: da, qu.esumus; ut, cuius
lucis mysteria in terra cognovimus,
eius quoque gaudiis in crelo perfruamur: Qui tecum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Titus
Tit. 2, 11-15

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Titum
Tit. 2, 11-15

Beloved: God's favor has appeared, bringing salvation to all men. It trains us, once
we have rejected godlessness and worldly
lusts, to live a life of self-control, holiness,
and piety in the present age while waiting
for the blessed object of our hope, the
glorious appearance of our great God and
Savior Christ Jesus. He gave himself up for
us to redeem us from all iniquity and to
cleanse for himself a people of his very own,
enthusiastic for noble deeds. Speak with
insistence about these things, in Christ
Jesus our Lord.

Carissime: Apparuit gratia Dei Salvatoris nostri omnibus hominibus,
erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et srecularia desideria, sobrie,
et iuste, et pie vivamus in hoc s.eculo,
exspectantes beatam spem, et adventum glorire magni Dei et Salvatoris nostri Iesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut nos redimeret ab omni iniquitate, et
mundaret sibi populum acceptabilem, sectatorem bonorum operum.
Hrec loquere, et exhortare: in Christo
Iesu Domino nostro.
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Dec. 25. Christmas
Graduate Ps. 109, 3 et 1 Tecum
prindpium in die virtutis ture: in
splendoribus sanctorum, ex utero
ante luciferum genui te. 1. Dixit
Dominus Domino meo: Sede a dextris meis: donee ponam inimicos
tuos, scabellum pedum tuorum.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 2, 7 Dominus dixit ad me: Filius meus es
tu, ego hodie genui te. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 2, 1-14
In illo tempore: Exiit edictum a
Cesare Augusto, ut describeretur
universus orbis. Hrec descriptio prima
facta est a pneside Syrire Cyrino:
et ibant omnes ut profiterentur singuli
in suam civitatem. Ascendit autem
et loseph a Galilli:a de civitate
Nazareth, in Iudli:am in civitatem
David, qure vacatur Bethlehem:
eo quod esset de domo et familia
David, ut profiteretur cum Maria
desponsata sibi uxore prregnante.
Factum est autem, cum essent ibi,
impleti sunt dies ut pareret. Et peperit
filium suum primogenitum, et pannis
eum involvit, et reclinavit eum in
prresepio: quia non erat eis locus in
diversorio. Et pastores erant in
regione eadem vigilantes, et custodientes vigilias noctis super gregem
suum. Et ecce Angelus Domini
stetit iuxta illos, et cla~itas Dei
circumfulsit illos, et timuerunt timore
magno. Et dixit illis Angelus: Nolite
timere: ecce enim evangelizo vobis
gaudium magnum, quod erit omni
populo: quia natus est vobis hodie
Salvator, qui est Christus Dominus,
in civitate David. Et hoc vobis signum: Invenietis infantem pannis
involutum, et positum in prresepio.
Et subito facta est cum Angelo
multitudo militire crelestis, laudantium Deum, et dicentium: Gloria in
altissimis Deo, et in terra pax hominibus bonre voluntatis.

Gradual Ps. 109, 3 and 1 Yours is princely
power in the day of your birth, in holy
splendor; before the daystar, I have begotten
you. "1. The Lord said to my Lord, "Sit at
my right hand, till I make your enemies
your footstool."
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 2, 7 The Lord said
to me, "You are my son; this day I have
begotten you." Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 2, 1-14
At that time Caesar Augustus published a
decree ordering a census of the whole world.
This first census took place while Cyrinus
was governor of Syria. And all went to
register, each to his own town.
Joseph also went from the town of
Nazareth in Galilee to Judea to the town of
David, which is called Bethlehem-because
he was of the house and family of Davidto register with Mary, his engaged wife.
who was with child. But while they were
there the time came for the child to be born,
and she gave birth to her firstborn son, and
wrapped him in swaddling clothes, and
laid him in a crib because there was no place
for them in the inn.
And there were shepherds in the locality
living in the fields and keeping night watch
by turns over their flock. And the angel of
the Lord appeared to them and the glory of
the Lord shone around them, and they were
very much afraid. And the angel said to
them: "Do not be afraid! I proclaim good
news to you of a great joy which will be
shared by the whole people: today, in the
city of David, a Savior has been born to you,
who is Messiah and Lord. And this will be
a sign for you: you will find an infant
wrapped in swaddling clothes and laid in a
crib." And suddenly a multitude of the
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Dec. 25. Christmas
heavenly host was with the angel, praising
God and saying:
"Glory to God in high heaven,
and on earth peace among men of
good will."
Creed, during the entire octave.

Credo, per totam octavam.

Offertory Antiphon
Ps. 95, 11 and 13
Let the heavens be glad and the earth
reJOice before the Lord, for he comes.

Lretentur creli, et exsultet terra ante
faciem Domini: quoniam venit.

Prayer over the Gifts
May the gifts we offer on this festive day be
pleas!ng to you, 0 God,* and may this most
holy exchange of gifts, through your bountiful grace, cause us to be more like him in
whom our substance is united with you:
Who lives and reigns.
Preface of Christmas. This Preface is said: (1) as a proper
Preface in the Masses of Christmas and its octave; and (2)
as a seasonal Preface, during the octave of Christmas even
in Masses which otherwise have a proper Preface, with the
exception of those Masses which have a Preface proper to the
divine mysteries or divine Persons, as well as from January 2
to January 5 in Masses which lack a proper Preface.
During the Canon: Communicantes, et noctem sacratissimam celebrantes. This Communicantes is said every day
until the octave day of Christmas, inclusively. Noctem is said
only in this first Mass, and afterwards diem is said.

Accepta tibi sit, Domine, qucesumus,
hodiernre festivitatis oblatio: ut, tua
gratia largiente, per hrec sacrosancta commercia, in illius inveniamur forma, in quo tecum est nostra
substantia: Qui tecum.
Pra!fatio de Nativitate Domini, qure
dicitur
JO tamquam propria in Missis de Nativitate Domini et de eiusdem octava; et
r tamquam de Tempore, infra octavam
Nativitatis Domini, etiam in Missis,
qure secus prrefationem propriam haberent,
exceptis iis Missis, qure prrefationem
propriam de divinis mysteriis vel Personis
habent; et insuper a die 2 and 5 ianuarii in
Missis, qure non habent prrefationem propriam.
Infra actionem: Communicantes et
noctem sacratissimam celebnintes. Et
dicitur cotidie usque ad octavam Nativitatis inclusive: sed in hac Missa tantum
dicitur noctem, deinceps vero diem.

Communion Antiphon
Ps. 109, 3
In holy splendor, before the daystar I have
begotten you.

In splendoribus sanctorum, ex utero
ante luciferum genui te.

Prayer after Communion
0 Lord our God, grant that we who joyfully
celebrate the birth of our Lord Jesus Christ
in these S;!Cred rites* may be worthy by a
good life to be united with h!m: Who lives
and reigns.
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Da nobis, qucesumus, Domine Deus
noster: ut, qui Nativitatem Domini
nostri Iesu Christi mysteriis nos frequentare gaudemus; dignis conversationibus ad eius mereamur pervenire
consortium: Qui tecum vivit et
regnat.

Second Mass on Christmas
Debet sacerdos in initio secundre et tertire
missre consuetas preces dicere.

The priest must say the usual prayers at the foot of the
altar at the beginning of the second and third Masser.

Second Mass at Dawn
Entrance Antiphon
Isaia 9, 2 and 6

Statio ad S. Anastasiam

Lux fulgebit hodie super nos: quia
natus est nobis Dominus: et vocabitur Admirabilis, Deus, Princeps
pacis, Pater futuri sreculi: cuius regni
non erit finis. Ps. 92, 1 Dominus
regnavit, decorem indutus est: indutus est Dominus fortitudinem, et
prrecinxit se. 1. Gloria Patri. Lux.

A light shall shine upon us this day: for the
Lord is born to us: and he shall be called
wonderful, God, prince of peace, Father of
the world to come: of whose reign there shall
be no end. Ps. 92, 1 The Lord is king, in
splendor robed; robed is the Lord and girt
about with strength. Y/. Glory be to the
Father. A light.
Prayer

Da nobis, quresumus, omnipotens
Deus: ut qui nova incarnati Verbi
tui luce perfundimur; hoc in nostro
resplendeat opere, quod per fidem
fulget in mente. Per eundem Dominum.

Almighty God, now that we have been
newly enlightened by the W Qrd made
flesh,* grant that our deeds may reveal the
light of faith that shines m our hearts.
Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio S. Anastasire Martyris, etiam in Missis in cantu.

Commemoration of Saint Anastasia, martyr, even in sung
Masses:

Da, quresumus, omnipotens Deus:
ut, qui beatre Anastasire Martyris
ture solemnia colimus; eius apud te
patrocinia sentiamus. Per Dominum.

Almighty God, may we who celebrate the
feast of your martyr Anastasia* experience
the effects of her intercession with you.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Titum
Tit. 3, 4-7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Titus
Tit. 3, 4-7

Carissime: Apparuit benignitas et
humanitas Salvatoris nostri Dei:
non ex operibus iustitire, qure fecimus
nos, sed secundum suam misericordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis Spiritus Sancti, quem effudit in
nos abunde per Iesum Christum
Salvatorem nostrum: ut iustificati
gratia ipsius, heredes simus secundum
spem vitre reternre: in Christo Iesu
Domino nostro.

Beloved: When the kindness of God our
Savior and his love for men appeared, he
saved us through the bath which gives rebirth and renewal in the Holy Spirit-not
because of any just deeds we had done, but
out of his mercy. Through Jesus Christ our
Savior he poured the Spirit out on us abundantly, so that, once justified by his favor,
we might become heirs, in hope, of eternal
life through Christ Jesus our Lord.
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Second Mass on Christmas
Gradual Ps. 117, 26, 27 and 23 Blessed is he
who comes in the name of the Lord; the
Lord is God, and he has given us light. Y/.
By the Lord has this been done; it IS
wonderful in our eyes.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 92, 1 The Lord is
king, in splendor robed; robed is the Lord
and girt about with strength. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

Graduale Ps. 117, 26, 27 et 23 Benedictus qui venit in nomine Domini:
Deus Dominus, et ilhixit nobis. 1.
A Domino factum est istud: et est
mini bile in oculis nostris.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 92, 1 Dominus regmivit, decorem induit: induit Dominus fortitudinem, et prrecinht se virtute. Alleluia.

+

according to Luke
Luke 2, 15-20

Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 2, 15-20

At that time the shepherds said one to
another, "Let us go across to Bethlehem
and see this thing which has taken place,
which the Lord has made known to us."
And they came in haste and found Mary
and Joseph, and the infant lying in the crib.
And when they had seen they made known
what had been told them concerning this
child. And all who heard were amazed at
what was told them by the shepherds. But
Mary treasured all these things, turning
them over in her heart.
And the shepherds returned, glorifying and
praising God for all that they had heard
and seen, just as they had been told.

In illo tempore: Pastores loquebantur ad invicem: Transeamus
usque Bethlehem, et videamus hoc
verbum, quod factum est, quod
Dominus ostendit nobis. Et venerunt
festinantes: et invenerunt Mariam,
et Ioseph, et infantem positum in
prresepio. Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dictum erat
illis de puero hoc. Et omnes, qui audierunt, mirati sunt: et de his qure
dicta erant a pastoribus ad ipsos.
Maria autem conservabat omnia
verba hrec, conferens in corde suo.
Et reversi sunt pastores glorificantes, et laudantes Deum in omnibus
qure audierant, et viderant, sicut
dictum est ad illos.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 92, 1-2
God has made the world firm, not to be
moved. Your throne, 0 God, stands firm
from of old; from everlasting you are.

Deus firmavit orbem terrre, qui non
commovebitur: parata sedes tua,
Deus, ex tunc, a sceculo tu es.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may our offerings be worthy of the
sacred rites of the nativity, and ever fill our
hearts with peace.* Christ, who was born
this day as man, was also God; may our
gift, which is of earth, bestow upon us that
which is div!ne. Through Jesus Christ.
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Munera nostra, qucesumus, Domine,
Nativitatis hodiernre mysteriis apta
proveniant, et pacem nobis semper
infundant: ut, sicut homo genitus
idem refulsit et Deus, sic nobis hrec
terrena substantia conferat, quod
divinum est. Per eundem Dominum.

Third Mass on Christmas
For Saint Anastasia.

Accipe, qu<i:sumus, Domine, munera
digminter oblata: et beatre Anastasire
Martyris ture suffragantibus meritis,
ad nostrre salutis auxilium provenire concede. Per Dominum.

0 Lord, accept the gifts which we off~r to
you.* May we be aided by the meritorious
prayer of your blessed martyr Anastasia,
that these offerings may help us toward our
salvation. Through Jesus Christ.

Pra!fatio et Communicantes, ut supra in
prima Missa.

Preface and Communicantes, as above in the first Mass of
Christmas.

Communion Antiphon
Zach. 9, 9
Exsulta, filia Sian, lauda, filia
Jerusalem: ecce rex tuus venit sanchis, et salvator mundi.

Rejoice heartily, 0 daughter Sion, shout
for joy, 0 daughter Jerusalem! See, your
king shall come, a just savior of the world is
he.
Prayer after Communion

Huius nos, Domine, sacramenti
semper novitas natalis instauret:
cuius Nativitas singularis humanam
repulit vetustatem. Per eundem
D6minum.

0 Lord, let us have a new life through this
ever-renewed sacramental com!ng of
Christ,* for by his birth he overcame the
old sinfulness of mank!nd. Through Jesus
Christ.
For Saint Anastasia.

Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, qu<i:sumus,
semper interventione nos refove,
cuius solemnia celebramus. Per Dominum nostrum lesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia srecula sreculorum.

Statio ad S. Mariam maiorem

0 Lord, you have feasted your family with
the banquet of heaven.* May we always be
refreshed by the intercession of your saint
whose feast we celebrate this d!_!Y. Through
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives
and reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. ~. Amen.

Third Mass on the Day of Christmas
Entrance Antiphon
Isaia 9, 6

Puer natus est nobis, et filius datus
est nobis: cuius imperium super
humerum eius: et vocabitur nomen
eius, magni consilii Angelus. Ps. 97, 1
Cantate Domino canticum novum,
quia mirabilia fecit. 1. Gloria Patri.
Puer.

A child is born to us, a son is given to us;
upon his shoulder dominion rests; and his
name shall be called the angel of great
counsel. Ps. 97, I Sing to the Lord a new
song, for he has done wondrous deeds. "1.
Glory be to the Father. A child.
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Third Mass on Christmas
Prayer
0 almighty God, free us from the old bondage and ygke of sin* by your only-begotten
Son's new birth as m~n. Through Jesus
Christ.

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut nos Unigeniti tui nova
per carnem Nativitas liberet: quos
sub peccati iugo vettista servitus
tenet. Per eundem Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Heb. 1, 1-12

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebrceos
Heb. 1, 1-12

Long ago God spoke in incomplete and
varied ways to our fathers through the
prophets; in these, the last days, he has
spoken to us through his Son, whom he has
made heir of all things, and through whom
he created the ages. He is the refulgence of
the Father's glory, and the very representation of his being, and he sustains all things
by his powerful word. He effected purification from sins and took his seat at the right
hand of the Majesty on high, so far superior
to the angels as he has inherited a more
excellent name than they. For to which of the
angels did God ever say: "You are my son;
this day I have begotten you"? And again,
"I will be his father, and he will be my son"?
And again, of the time when he leads his
firstborn into the world, it says: "Let all the
angels of God prostrate themselves before
him." And concerning the angels it says:
"He makes his angels winds, and his
ministers flaming fire." But concerning the
Son: "Your throne, 0 God, stands forever
and ever, and the sceptre of equity is the
sceptre of your kingdom. You loved justice
and hated wickedness, therefore God, your
God, anointed you with the oil of gladness
above your fellow kings." And, "Lord, of
old you established the earth, and the heavens are the work of your hands. They will
perish but you remain, and all of them will
grow old, like a garment; you will roll them
up like a cloak and like clothing they will be
changed, but you are the same and your
years will have no end."
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Multifariam, multisque modis olim
Deus loquens patribus in prophetis:
novissime diebus istis loctitus est
nobis in Filio, quem constituit
heredem universorum, per quem
fecit et scecula: qui cum sit splendor
g!orire, et figtira substantire eius,
portansque omnia verbo virttitis
sure, purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexteram maiestatis
in excelsis: tanto melior Angelis
effectus, quanto differentius prre illis
nomen hereditavit. Cui enim dixit
aliquando Angelorum: Filius meus
es tu, ego hodie genui te? Et
rursum: Ego ero illi in patrem, et
ipse erit mihi in filium? Et cum
iterum introdticit primogenitum in
orbem terrre, dicit: Et adorent eum
omnes Angeli Dei. Et ad Angelos
quidem dicit: Qui facit Angelos
suos spiritus, et ministros suos
flammam ignis. Ad Filium autem:
Thronus tuus, Deus, in sceculum
sceculi: virga requitatis, virga regni
tui. Dilexisti iustitiam, et odisti
iniquitatem: propterea unxit te Deus,
Deus tuus, oleo exsultationis prre
particlpibus tuis. Et: Tu in principia, Domine, terram fundasti:
et opera manuum tuarum sunt creli.
lpsi peribunt, tu autem permanebis,
et omnes ut vestimentum veteniscent: et velut amictum mutabis eos,
et mutabtintur: tu autem idem ipse
es, et anni tui non deficient.

Third Mass on Christmas
Graduate Ps. 97, 3-4 et 2 Viderunt
omnes fines terr<e salutare Dei nostri: iubilate Deo omnis terra. fl.
Notum fecit Dominus salutare suum:
ante conspectum gentium revelavit
iustitiam suam.

Gradual Ps. 97, 3-4 and 2 All the ends of the
earth have seen the salvation by our God.
Sing joyfully to God, all you lands. Y. The
Lord has made his salvation known: in the
sight of the nations he has revealed his
justice.

Alleluia, alleluia. fl. Dies sanctificatus illuxit nobis: venite gentes,
et adorate Dominum: quia hodie
descendit lux magna super terram.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. A sanctified day has
shone upon us; come, you nations, and
adore the Lord: for this day a great light has
descended upon the earth. Alleluia.

+ Initium sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 1, 1-14

secundum loannem
Joann. I, 1-14

In principia erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat
Verbum. Hoc erat in principia apud
Deum. Omnia per ipsum facta sunt:
et sine ipso factum est nihil, quod
factum est: in ipso vita erat, et vita
erat lux hominum: et lux in tenebris
lucet, et tenebr<e earn non comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat loannes. Hie venit
in testimonium, ut testimonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Non erat ille lux, sed
ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, qu<e illuminat
omnem hominem venientem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et mundus
eum non cognovit. In propria venit,
et sui eum non receperunt. Quotquot
autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt in nomine eius: qui non ex sanguinibus, neque ex volunt:ite carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex Deo
nati sunt. Et Verbum caro factum
est, et habitavit in nobis: et vidimus
gloriam eius, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum grati<e et
verit:itis.

In the beginning was the Word;
the Word was in God's presence,
and the Word was God.
He was present with God in the beginning.
Through him all things came into being,
and apart from him not a thing came to be.
That which came to be, found life in him,
and this life was the light of men.
The light shines on in the darkness,
for the darkness did not overcome it.
(Now there was sent by God a man named
John who came as a witness to testify to the
light, so that through him all men might
believe-but only to testify to the light, for
he himself was not the light.)
He was the real light
that gives light to every man;
he was coming into the world.
He was in the world,
and the world was made by him;
yet the world did not recognize him.
To his own he came;
yet his own people did not accept him.
But all those who did accept him,
he empowered to become God's childrenthose who believe in his name,
those who were begotten,
not by blood,
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Third Mass on Christmas
nor the flesh,
nor man's desire,
but by God.
And the Word became flesh
and made his dwelling among us.
And we have seen his glory,
the glory of an only Son coming from the
Father,
rich in kindness and fidelity.
Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 88, 12 and 15
Yours are the heavens, and yours is the
earth; the world and its fullness you have
founded. Justice and judgment are the
foundation of your throne.

Tui sunt creli, et tua est terra: orbem
ternirum, et plenitudinem eius tu
fundasti: iustitia et iudicium prreparatio sedis ture.

Prayer over the Gifts
Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
new birth of your only-begQtten Son.* May
they cleanse us from the stain of our s!ns.
Through Jesus Christ your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity of
the HQly Spirit,* God, forever and ev~r.
~.Amen.
Preface and Communicantes, as above in the first Mass of
Christmas.

Oblata, Domine, munera, nova Unigeniti tui Nativitate sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum rnacutis emunda. Per eundem Dominum nostrum Iesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia s<&ula sreculorum.
Prrefatio et Communicantes, ut supra in
prima Missa.

Communion Antiphon
Ps. 97, 3
All the ends of the earth have seen the
salvation by our God.

Viderunt omnes fines terrre salutare
Deinostri.

Prayer after Communion
0 almighty God, may the Savior of the
world, who came upon earth this day to
bring us the gift of supernatgral life,*
bestow on us also the treasure of eternal
l!fe: Who lives and reigns.

Prresta,
quresumus,
omnipotens
Deus: ut natus hodie Salva tor mundi,
sicut divinre nobis generationis est
auctor; ita et immortalitatis sit ipse
largitor: Qui tecum.

1/, during the octave of Christmas, a votive Mass of Christ
the Lord is to be celebrated, the Mass Puer natus est nobis
is used, as given below, after December 28.

Si qua, infra octavam Nativitatis Domini,
dicenda sit Missa votiva de Christo
Domino, sumitur Missa Puer natus est
nobis, qure habetur infra, post diem 28
decembris.
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Sunday within the octave of Christmas
SUNDAY
WITHIN THE OCTAVE
OF CHRISTMAS

II classis

Entrance Antiphon
Wis. 18, 14-15
Dum medium silentium tenerent
omnia, et nox in suo cursu medium
iter haberet, omnipotens sermo tuus,
Domine, de crelis a regalibus sedibus
venit. Ps. 92, 1 Dominus regnavit,
decorem indutus est: indlltus est
Dominus fortitudinem, et prrecinxit
se. 1. Gloria Patri. Dum.

When a profound stillness compassed everything and the night in its swift course was
half spent, your all-powerful word, 0 Lord,
bounded from heaven's royal throne. Ps.
92, I The Lord is king, in splendor robed;
robed is the Lord and girt about with
strength. Y. Glory be to the Father. When.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, dirige actus nostros in beneplacito tuo:
ut in nomine dilecti Filii tui mereamur bonis operibus abundare: Qui
tecum.

0 almighty and eternal God, direct our actions according to your hQly will,* so that,
in the name of your beloved Son, we may
lead lives that are marked by good deeds:
Who lives and reigns.

Et fit commemoratio occurrentis festi II
classis iuxta rubricas, non vera octawe.

A commemoration is made, in accordance with the rubrics,
of a feast of class II which may occur, but no commemoration of the octave is made.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Gal. 4, 1-7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Galatians
Gal. 4, 1-7

Fratres: Quanto tempore heres parvulus est, nihil difTert a servo, cum sit
dominus omnium: sed sub tutoribus
et actoribus est usque ad prrefinitum
tempus a patre: ita et nos cum essemus parvuli, sub elementis mundi eramus servientes. At ubi venit plenitudo
temporis, misit Deus Filium suum,
factum ex muliere, factum sub lege,
ut eos, qui sub lege erant, redimeret,
ut adoptionem filiorum reciperemus.
Quoniam autem estis filii, misit
Deus Spiritum Filii sui in corda
vestra, clamantem: Abba, Pater.
Haque iam non est servus, sed filius: quod si filius, et heres per Deum.

Brethren: As long as a designated heir is not
of age, his condition is no different from
that of a slave, though he is titular master of
all his possessions; for he is under the supervision of guardians and administrators until
the time set by his father. In the same way
we also, while still not yet of age, were like
slaves subordinated to the elements of the
world. But when the established time had
come, God sent forth his Son, born of a
woman and born under the Law-for the
purpose of buying release from the Law for
those who were subject to it, so that we
might receive our status of adopted sons.
What proves that you are sons is the fact
that God has sent forth into our hearts the
Spirit of his Son, which cries out "Abba!"
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Sunday within the octave of Christmas
(that is, "Father!"). Therefore you are no
longer a slave; you are a son! And by the
very fact of being a son you are also an
heir, by God's will.

Gradual Ps. 44, 3 and 2 Fairer in beauty are
you than the sons of men; grace is poured
out upon your lips. Y. My heart overflows
with a goodly theme; as I sing my ode to the
king, my tongue is nimble as the pen of a
skillful scribe.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 92, I The Lord is
king, in splendor robed; robed is the Lord
and girt about with strength. Alleluia.

Graduate Ps. 44, 3 et 2 Speciosus
forma pn.e filiis hominum: diffusa
est gratia in labiis tuis. Y. Eructavit
cor meum verbum bonum, dico ego
opera mea regi: lingua mea calamus scribre, velociter scribentis.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 92, 1 Dominus regnavit decorem induit: induit Dominus fortitudinem, et prrecinxit se virtute. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 2, 33-40

secundum Lucam
Luc. 2, 33-40

At that time the father and mother of Jesus
were marvelling at what was being said
about him. Simeon blessed them and said to
Mary his mother, "This child is destined for
the fall and the rise of many in Israel and for
a sign that will be contradicted-and your
soul, too, will be pierced with a sword-so
that the thoughts of many hearts will be
revealed."
Now there was a prophetess, Anna, daughter of Phanuel, of the tribe of Aser. She was
quite old, having lived seven years with her
husband after her marriage, and then as a
widow until she was eighty four. She was
constantly in the temple, worshipping day
and night in fasting and prayer. Coming on
the scene at this precise time, she gave
thanks to God and talked about the child to
all who were awaiting the redemption of
Jerusalem. When they had fulfilled all the
prescriptions of the Law of the Lord they
returned to Galilee to their own town of
Nazareth. The child grew in size and strength,
filled with wisdom, and the favor of God
was upon him.

In illo tempore: Erat Joseph et Maria
mater Iesu, mirantes super his qure
dicebantur de illo. Et benedixit illis
Simeon, et dixit ad Mariam matrem
eius: Ecce positus est hie in ruinam,
et in resurrectionem multorum in
Israel: et in signum cui contradicetur: et tuam ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur ex multis
cordibus cogitationes. Et erat Anna
prophetissa, filia Phanuel, de tribu
Aser: hrec processerat in diebus
multis, et vixerat cum viro suo annis
septem a virginitate sua. Et hcec
vidua usque ad annos octoginta
quatuor: qure non discedebat de
templo, ieiuniis et obsecrationibus
serviens nocte ac die. Et hrec, ipsa
bora superveniens, confitebatur Domino, et loquebatur de illo omnibus,
qui exspectabant redemptionem Israel. Et ut perfecerunt omnia secundum legem Domini, reversi sunt in
Galil:fam in civitatem suam Nazareth. Puer autem crescebat, et confortabatur, plenus sapientia: et gratia Dei erat in illo.

Creed

Credo
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Dec. 26. St. Stephen, the first Martyr
Offertory Antiphon
Ps. 92, 1-2
Deus firmavit orbem terrce, qui non
commovebitur: parata sedes tua,
Deus, ex tunc, a sceculo tu es.

God has made the world firm, not to be
moved. Your throne, 0 God, stands firm
from of old; from everlasting you are.
Prayer over the Gifts

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut oculis tuce maiestatis
munus oblatum, et gratiam nobis
pice devotionis obtineat, et effectum
beatce perennitatis acquirat. Per
Dominum.

Grant that the gifts we offer to your majesty,
almighty God,* may obtain for us the grace
of sincere devotion and the reward of a
blessed eternity. Through Jesus Christ.

Pra:fatio et Communicantes de Nativitate
Domini.

Preface and Communicantes of Christmas.

Communion Antiphon
Matth. 2, 20
Tolle puerum, et matrem eius, et
vade in terram Israel: defuncti sunt
enim, qui qucerebant animam pueri.

Take the child and his mother, and go into
the land of Israel, for those who sought the
child's life are dead.
Prayer after Communion

Per huius, Domine, operationem
mysterii, et vitia nostra purgentur,
et iusta desideria compleantur. Per
Dominum.

0 Lord, may this sacred rite wash away our
sins and fulfill our reasonable desires.
Through Jesus Christ.
SAINT STEPHEN

II classis

First Martyr

Statio ad S. Stephanum in Crelio monte

December 26
Entrance Antiphon
Ps. 118, 23, 86 and 23
Sederunt principes, et adversum me
loquebantur: et iniqui persecuti sunt
me: adiuva me, Domine Deus meus,
quia servus tuus exercebatur in tuis
iustificationibus. Ps. ibid., 1 Beati
immaculati in via, qui ambulant in
lege Domini. 1. Gloria Patri. Sederunt.

Princes met and talked against me, and the
wicked persecuted me wrongfully; help me,
0 Lord my God, for your servant meditates
on your statutes. Ps. ibid., I Happy are they
whose way is blameless, who walk in the
law of the Lord. Y. Glory be to the Father.
Princes met.
Prayer

Da nobis, qucesumus, Domine, imitari quod colimus; ut discamus et

0 Lord, imitating this saint, whose birthde:Y
we celebrate,* may we learn to love even our
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Dec. 26. St. Stephen, the first Martyr
enemies, for he prayed for his persecutors to
our Lord Jesus Christ, your SQn: Who lives
and reigns.
Commemoration of the octave of Christmas:

inimicos diligere; quia eius natalitia
celebnimus, qui novit etiam pro
persecutoribus exonire Dominum
nostrum lesum Christum Filium
tuum: Qui tecum.
Et fit commemoratio octavce Nativitatis
Domini:

0 almighty God, free us from the old bondage and YQke of sin* by your only-begotten
Son's new birth as m~n. Through Jesus Christ.

Concede, qu<fsumus, omnipotens
Deus, ut nos Unigeniti tui nova per
carnem Nativitas liberet: quos sub
pewiti iugo vetusta servitus tenet.
Per eundem Dominum.

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 6, 8-10; 7, 54-59
In those days, Stephen was a man filled with
grace and power who worked great wonders
and signs among the people. Certain members, however, of the so-called "Synagogue
of Roman Freedmen" (that is, of the Jews
from Cyrene, Alexandria, Cilicia, and Asia)
would undertake to engage Stephen in
debate; yet they were no match for the wisdom and the spirit with which he spoke.
Those who listened to his words were cut to
the heart; they ground their teeth in anger at
him. But Stephen, filled with the Holy Spirit,
looked to the sky above, and saw the glory
of God and Jesus standing at God's right
hand. "Look," he exclaimed, "I can see the
sky opened and the Son of Man standing at
God's right hand." But they yelled out,
holding their hands over their ears; and as
one man, they rushed at him. They dragged
him out of the city and began to stone him.
The witnesses piled their cloaks at the feet
of a young man named Saul. As they stoned
Stephen, he prayed aloud: "Lord Jesus,
receive my spirit." Falling to his knees, he
cried out in a loud voice, "Lord, do not hold
this sin against them." And with that he
died in the Lord.
Gradual Ps. 118, 23 and 86; 6, 5 Princes met
and talked against me, and the wicked persecuted me wrongfully. Y. Help me, 0 Lord
my God: rescue me because of your kindness. Alleluia, alleluia. Y. Act. 7, 56 I see the

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 6, 8-10; 7, 54-59
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In diebus illis: Stephanus, plehus
gratia et fortitudine, faciebat prodigia et signa magna in populo.
Surrexerunt autem quidam de synagoga, quce appellatur Libertinorum, et Cyrenensium, et Alexandrinorum, et eorum, qui erant a
Cilicia, et Asia, disputantes cum
Stephana: et non poterant resistere
sapientice et Spiritui, qui loquebatur.
Audientes autem hcec, dissecabantur
cordibus suis, et stridebant dentibus
in eum. Cum autem esset Stephanus
plenus Spiritu Sancto, intendens in
ccelum, vidit gloriam Dei, et Iesum
stantem a dextris Dei. Et ait: Ecce
video ccelos apertos, et Filium hominis stantem a dextris Dei. Exclamantes autem voce magna continuerunt aures suas, et impetum
fecerunt unanimiter in eum. Et
eiicientes eum extra civitatem, lapidabant: et testes deposuerunt vestimenta sua secus pedes adolescentis,
qui vocabatur Saulus. Et lapidabant
Stephanum invocantem, et dicentem: Domine Iesu, suscipe spiritum
meum. Positis autem genibus clamavit voce magna, dicens: Domine, ne
statuas illis hoc peccatum. Et cum
hoc dixisset, obdormivit in Domino.

Graduate Ps. 118, 23 et 86; 6, 5 Sederunt principes, et adversum me
loquebantur: et iniqui persecuti sunt
me. '!1. Adiuva me, Domine Deus
meus: salvum me fac propter misericordiam tuam.
Alleluia, alleluia. '!1. Act 7, 56 Video

Dec. 26. St. Stephen, the first Martyr
crelos apertos, et Jesum stantem a
dextris virtutis Dei. Alleluia.

heavens opened, and Jesus standing on the
right hand of the power of God. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum.
1. Quoniam pn:evenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 1. Posuisti
in capite eius coronam de lapide
pretioso.

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him
his heart's desire: you refused not the wish
of his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his head
a crown of precious stones.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Act 7, 56 Video
crelos apertos, et Iesum stantem a
dextris virtutis Dei. Alleluia. 1. Ps.
20, 4 Posuisti, Domine, super caput
eius coronam de lapide pretioso.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Acts 7, 56 I see the
heavens opened, and Jesus standing at the
right hand of God. Alleluia. Y. Ps. 20, 4 0 ·
Lord, you placed on his head a crown of
precious stones. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<i:um

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 23, 34-39

Matth. 23, 34-39

In illo tempore: Dicebat Jesus scribis et pharis<i:is: Ecce ego mitto ad
vos prophetas, et sapientes, et
scribas, et ex illis occidetis et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis vestris, et persequemini de
civitate in civitatem: ut veniat super
vos omnis sanguis iustus, qui effusus
est super terram, a sanguine Abel
iusti usque ad sanguinem Zacharire,
filii Barachire, quem occidistis inter
templum et altare. Amen dico vobis,
venient hrec omnia super generationem istam. Jerusalem, Jerusalem,
qure occidis prophetas, et lapidas
eos, qui ad te missi sunt, quoties
volui congregare filios tuos, quemadmodum gallina congregat pullos
suos sub alas, et noluisti? Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Dico enim vobis, non me videbitis amado, donee dicatis: Benedictus qui venit in nomine Domini.

At that time Jesus said to the scribes and
Pharisees: "You see I am going to send you
prophets and wise men and scribes. Some of
them you are going to kill and crucify, while
others you will flog in your synagogues and
hunt down from one city to another, until
retribution catches up with you for all the
holy blood shed upon the earth, from the
blood of holy Abel to the blood of Zachary,
Barachia's son, whom you murdered between the sanctuary and the altar. All of
this, I assure you, will be the fate of the
present generation. 0 Jerusalem, Jerusalem,
murderess of the prophets! You stoned
those sent to you! How many times I wanted
to gather your children together, as a
mother-bird collects her young under her
wings. But you people refused. Then remember, 'You will find your Temple deserted.' For I tell you that you will not see
me from now on, until you declare, 'Blessed
be he who comes in the name of the Lord!"

Credo, ratione octawe Nativitatis Do-

Creed, by reason of the octave of Christmas.

mini.
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Dec. 26. St. Stephen, the first Martyr
In votive Masses after Septuagesima the Alleluia is omitted
at the end of the following antiphon.

In Missis votivis post Septuagesimam
in fine sequentis antiphonre Alleluia
omittitur.

Offertory Antiphon
Acts 6, 5 and 7, 59
The apostles chose Stephen to be a levite, a
man full of faith and of the Holy Spirit:
whom the Jews stoned, praying and saying,
"Lord Jesus, receive my spirit." Alleluia.

Elegerunt Apostoli Stephanum Levitam, plenum fide et Spiritu Sancto:
quem lapidaverunt ludcei onintem,
et dicentem: Domine Iesu, accipe
spiritum meum, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, receive our offerings in memory Qf
your saints;* and as they were made glorious
by their suffering, may we be made sinless by
our devotion. Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine, munera pro tuorum commemoratione Sanctorum:
ut, sicut illos passio gloriosos effecit;
ita nos devotio reddat innocuos. Per
Domin urn.

For the octave of Christmas.

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
new birth of your only-begQtten Son.* May
they cleanse us from the stain of our s!ns.
Through Jesus Christ.

Oblata, Domine, munera, nova Unigeniti tui Nativitate sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum rnacutis em linda. Per eundem Domin urn.

Preface and Communicantes of Christmas, by reason of
the octave.

Prrefatio et Communicantes de Nativitate, ratione octavre.

Communion Antiphon
Acts 7, 56, 59 and 60
I see the heavens opened, and Jesus standing
on the right hand of the power of God:
Lord Jesus, receive my spirit, and do not
lay this sin against them.

Video crelos apertos, et Iesum stantern a dextris virtutis Dei: Domine
Iesu, accipe spiritum meum, et ne
statuas illis hoc peccatum.

Prayer after Communion
0 Lord, through the intercession of your
blessed m~rtyr Stephen,* may we be aided
by the reception of the blessed sacrament
and rejoice in your everlasting protection.
Through Jesus Christ.

Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beato Stephano Martyre tuo, sempiterna protectione confirment. Per Dominum.

For the octave of Christmas.

0 almighty God, may the Savior of the
world, who came upon earth this day to
bring us the gift of supernatyral life,* bestow on us also the treasure of eternal life:
Who lives and reigns.
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Prresta,
qucesumus,
omnipotens
Deus: ut natus hodie Salvator mundi,
sicut divinre nobis generationis est
auctor; ita et immortalitatis sit ipse
largitor: Qui tecum.

Dec. 27. St. John, Apostle and Evangelist
SAINT JOHN
Apostle And Evangelist

II c/assis

Statio ad S. Mariam maiorem

December 27
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In media ecch~sile aperuit os eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientile et, intellectus: stolam glorile induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In
medio.

In the midst of the assembly the Lord
opened his mouth; and filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. Y. Glory
be to the Father. In the midst.
Prayer

Ecclesiam tuam, Domine, benignus
ilhistra: ut beati Joannis Apostoli
tui et Evangelistle illuminata doctrinis, ad dona perveniat sempiterna.
Per Dominum.

0 Lord, let the Church be enlightened by the
teachings of your blessed apostle and evang~
list John,* so that she may enjoy your everlasting g!fts. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio octavre Nativitatis
Domini:

Commemoration of the octave of Christmas:

Concede, qu::Csumus, omnipotens
Deus: ut nos Unigeniti tui nova per
carnem Nativitas liberet; quos sub
peccati iugo vetusta servitus tenet.
Per eundem Dominum.

0 almighty God, free us from the old bondage and YQke of sin* by your only-begotten
Son'snewbirthasm~n. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientile
Eccli. 15, 1-6

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 15, 1-6

Qui timet Deum, faciet bona: et
qui continens est iustitile, apprehendet illam, et obviabit illi quasi
mater honorificata. Cibabit ilium
pane vitle etintellectus,etaquasapientile salutaris potabit ilium: et firmabitur in ilio, et non flectetur: et
continebit ilium, et non confundetur: et exaltabit ilium apud proximos
SUOS, et in medio eccleSile aperiet OS
eius, et adimplebit ilium spiritu
sapientile et intellectus, et stola
glorile vestiet ilium. lucunditatem
et exsultationem thesaurizabit super
ilium, et nomine leterno hereditabit
ilium, Dominus Deus noster.

He who fears the Lord will do good things;
he who is practiced in the Law will come
to wisdom.
Motherlike she will meet him,
like a young bride she will embrace him,
Nourish him with the bread of understanding,
and give him the water of learning to
drink.
He will lean upon her and not fall,
he will trust in her and not be put to
shame.
She will exalt him above his fellows;
in the assembly she will make him
eloquent.
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Dec. 27. St. John, Apostle and Evangelist
She will fill him with the spirit of wisdom
and understanding;
she will clothe him with the robe of glory.
She will give him the treasures of joy and
gladness,
an everlasting name will be his heritage
from the Lord our God.
Gradual John 21, 23 and 22 This saying there-

fore went abroad among the brethren, that
that disciple was not to die. But Jesus had
not said, "He is not to die." Y. But rather,
"So I wish him to remain until I come.
Follow me."
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 24 This is that
disciple who bears witness concerning these
things: and we know that his witness is true.
Alleluia.

Graduale Joann. 21, 23 et 22 Exiit
sermo inter fratres, quod discipulus
ille non moritur: et non dixit Iesus:
Non mdritur. Y/. Sed: Sic eum volo
manere, donee veniam: tu me sequere.
Alleluia, alleluia. Y/. Ibid., 24 Hie
est discipulus ille, qui testimonium
perhibet de his: et scimus, quia verum
est testimonium eius. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. Y/. Potens in terra erit
semen eius: genenitio rectorum benedicetur. Y/. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in
sreculum sreculi.

the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure forever.
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. John 21, 24 This is that
disciple who bears witness concerning these
things: and we know that his witness is true.
Alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Joann. 21, 24
Hie est discipulus ille, qui testimonium perhibet de his: et scimus, quia
verum est testimonium eius. Alleluia.
Y/. Ps. 91, 13 Justus ut palma florebit:
sicut cedrus Libani multiplicabitur.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum loannem
Joann. 21, 19-24

according to John
John 21, 19-24
At that time Jesus said to Peter, "Follow
me." Then Peter turned around and noticed
that the disciple whom Jesus loved was
following (the one who had leaned back
against Jesus' chest during the supper and
said, "Lord, who is the one who will hand you
47

In illo tempore: Dixit Iesus Petro:
Sequere me. Conversus Petrus vidit
ilium discipulum, quem diligebat
Iesus, sequentem, qui et recubuit
in cena super pectus eius, et dixit:
Domine, quis est qui tradet te? Hunc
ergo cum vidisset Petrus, dixit Iesu:

Dec. 27. St. John, Apostle and Evangelist
Domine, hie autem quid? Dicit ei
Jesus: Sic eum volo manere, donee
veniam, quid ad te? tu me sequere.
Exiit ergo sermo iste inter fratres,
quia discipulus ille non moritur.
Et non dixit ei Jesus: Non moritur;
sed: Sic eum volo manere, donee
veniam: quid ad te? Hie est discipulus ille, qui testimonium perhibet de his, et scripsit hrec: et
scimus, quia verum est testimonium
eius.

over?''). Seeing him, Peter was prompted to
ask Jesus, "But Lord, what about him?"
"Suppose I should like him to remain until I
come," Jesus replied, "how does that concern you? Your concern is to follow me."
This is how the report went out among all
the brothers that this disciple was not going
to die. As a matter of fact, Jesus never told
him that he was not going to die; all he said
was: "Suppose I should like him to remain
until I come?'' It is this same disciple who is
the witness for these things; it is he who
wrote these things; and his testimony, we
know, is true.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
lustus ut palma florebit: sicut cedrus,
qure in Libano est, multiplicabitur.

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, munera, qure in
eius tibi solemnitate deferimus, cuius
nos confidimus patrocinio liberari.
Per Dominum.

0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast Qf your saint,* through whose intercession we hope to be set free. Through Jesus
Christ.
For the octave of Christmas.

Oblata, Domine, munera, nova Unigeniti tui Nativitate sanctifica: nosque a peccat6rum nostr6rum maculis
emunda. Per eundum Dominum.

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
new birth of your only-begQtten Son.* May
they cleanse us from the stain of our s!ns.
Through Jesus Christ.

Pnefatio et Communicantes de Nativitate, ratione octava?.
In Missis votivis, pra?jatio de Apostolis.

Preface and Communicantes of Christmas, by reason of the
octave.
In votive Masses outside the octave of Christmas, the Preface
of the Apostles is said.

Communion Antiphon
John 21, 23
Exiit sermo inter fratres, quod discipulus ille non m6ritur: et non dixit
lesus: Non m6ritur; sed: Sic eum
volo manere, donee veniam.

A saying went abroad among the brethren,
that that disciple was not to die. But Jesus
had not said, "He is not to die"; but rather,
"So I wish him to remain until I come."
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Dec. 28. The Holy Innocents
Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr!!ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque c;:elesti, Deus
noster, te supplices deprecamur:
ut, in cuius h;:ec commemoratione
percepimus, eius muniamur et precibus. Per Dominum.

For the octave of Christmas.

0 almighty God, may the Savior of the
world, who came upon earth this day to bring
us the gift of supernatgrallife, *bestow on us
also the treasure of eternal l!fe: Who lives
and reigns.
HOLY INNOCENTS
Martyrs

Pr;:esta,
quresumus,
omnipotens
Deus: ut natus hodie Salvator mundi,
sicut divin;:e nobis generationis est
auctor: ita et immortalitatis sit ipse
largitor: Qui tecum.

II classis

Statio ad S. Paulum

December 28
Entrance Antiphon
Ps.8,3
Out of the mouth of babes and of sucklings,
0 God, you have fashioned praise because
of your foes. Ps. 8, 2 0 Lord, our Lord, how
glorious is your name over all the earth ! Y.
Glory be to the Father. Out of.

Ex ore infantium, Deus, et lactentium
perfecisti laudem propter inimicos
tuos. Ps. 8, 2 Domine Dominus
noster: quam admirabile est nomen
tuum in universa terra! 1. Gloria
Patri. Ex ore.

Prayer
0 God, the martyred innocents bore witness
to you this day not by words but by laying
dQwn their lives.* Destroy in us the evil of
sin, so that our lives may bear witness to our
faith in you, which we profess m WQrds
Through Jesus Christ.

Deus, cuius hodierna die praeconium Innocentes Martyres non loquendo, sed moriendo confessi sunt:
omnia in nobis vitiorum mala mortifica; ut fidem tuam, quam lingua
nostra loquitur etiam moribus vita
fateatur. Per Dominum.

Commemoration of the octave of Christmas:

Et fit commemoratio octavre Nativitatis
Domini:

0 almighty God, free us from the old bondage and ygke of sin* by your only-begotten
Son's new birth as m!!n. Through Jesus.

Concede, quresumus, omnipotens
Deus: ut nos Unigeniti tui nova per
carnem Nativitas liberet; quos sub
peccati iugo vetusta servitus tenet.
Per eundem Dominum.

A Reading from the Book of The
Apocalypse of blessed John the Apostle

Lectio libri Apocalypsis beati
Joannis Apostoli
Apoc. 14, 1-5

Apoc. 14, 1-5
In those days: As my vision continued, there
standing on Mount Sion was the Lamb.
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In diebus illis: Vidi supra montem
Sion Agnum stantem, et cum eo

Dec. 28. The Holy Innocents
centum quadraginta qmituor millia,
habentes nomen eius, et nomen Patris eius scriptum in frontibus suis.
Et audivi vocem de ccelo, tamquam
vocem aqmirum multarum, et tamquam vocem tonitrui magni: et vocem, quam audivi, sicut citharcedorum citharizantium in citharis suis.
Et cantabant quasi canticum novum
ante sedem, et ante quatuor animalia, et seniores: et nemo poterat
dicere canticum, nisi illa centum
quadraginta quatuor millia, qui empti
sunt de terra. Hi sunt, qui cum
mulieribus non sunt coinquinati:
virgines enim sunt. Hi sequuntur
Agnum, quocumque ierit. Hi empti
sunt ex hominibus primitice Deo,
et Agno: et in ore eo rum non est
inventum mendacium: sine macula
enim sunt ante thronum Dei.

With him were one hundred forty-four
thousand who had his name and his Father's
name inscribed on their foreheads. Then I
heard a heavenly melody, loud as the roaring
of the sea or as mighty thunder. Yet the
melody I heard was like that of harpists
playing on their harps. They sing a new song
in the presence of the Throne and of the
four living creatures and the elders. No one
could learn that song except the one hundred forty-four thousand who had been
redeemed from the earth. These have not
defiled themselves with women: they are
virgins and follow the Lamb wherever he
goes. And since they have been redeemed for
God and the Lamb as the first-fruits of mankind, no falsehood is found on their tongues;
they are spotless before the throne of God.

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra,
sicut passer, erepta est de laqueo
venantium. 1. Laqueus contritus
est, et nos liberati sumus. Adiutorium nostrum in nomine Domini,
qui fecit ccelum et terram.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 112, I
Laudate, pueri, Dominum, laudate
nomen Domini. Alleluia.

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like a
bird from the fowlers' snare. Y. Broken was
the snare, and we were freed. Our help is in
the name of the Lord, who made heaven and
earth.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 112, 1 Praise the
Lord, you children, praise the name of the
Lord. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 78, 3 et 10 Effuderunt

Tract Ps. 78, 3 and 10 They have poured out
the blood of the saints, as water, round about
Jerusalem. Y. And there was none to bury
them. Y. Revenge, 0 Lord, the blood of
your saints, which has been poured out
upon the earth.

sanguinem sanctorum, velut aquam,
in circuitu lenisalem. 1. Et non erat
qui sepeliret. 1. Vindica, Domine,
sanguinem sanctorum tuorum, qui
effusus est super terram.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 112, 1
Laudate, pueri, Dominum, laudate
nomen Domini. Alleluia. 1. Eccli.
39, 19 Sancti tui, Domine, florebunt
sicut lilium, et sicut odor balsami
erunt ante te. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 112, 1 Praise the
Lord, you children, praise the name of the
Lord. Alleluia. Y. Eccli. 39, 19 Your saints
shall flourish like the lily, 0 Lord, and be as
the odor of balsam before you. Alleluia.
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Dec. 28. The Holy Innocents

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<fum
Matth. 2, 13-18

according to Matthew
Matth. 2, 13-18
At that time the angel of the Lord suddenly
appeared in a dream to Joseph with the
command, "Get up, take the child and his
mother, and flee to Egypt; and stay there till
I tell you. Herod is going to try to destroy
the child." He got up, took the child and his
mother, and left that night for Egypt. And
he stayed there until Herod's death, to fulfill
what the Lord had said through the prophet,
"Out of Egypt have I called my son." Then
Herod, realizing that he had been outwitted
by the magi, became furiously angry. He
ordered the massacre of all the boys two
years old and under in Bethlehem and its
entire neighborhood, calculating by the
date he had learned from the magi. Then,
what was said through Jeremia the prophet
was fulfilled, "A cry was heard at Rama,
sobbing and loud lamentation: Rachel bewailing her children; she has refused to be
comforted, because they are gone."

In illo tempore: Angelus Domini
apparuit in somnis Ioseph, dicens:
Surge, et accipe puerum, et matrem
eius, et fuge in lEgyptum, et esto
ibi usque dum dicam tibi. Futurum
est enim, ut Herodes qu<erat puerum
ad perdendum eum. Qui consurgens
accepit puerum, et matrem eius nocte,
et secessit in lEgyptum: et erat ibi usque ad obitum Herodis: ut adimpleretur quod dictum est a Domino per
Prophetam dicentem: Ex lEgypto
vocavi Filium meum. Tunc Herodes
videns quoniam illusus esset a
Magis, iratus est valde, et mittens
occidit omnes pueros, qui erant in
Bethlehem, et in omnibus finibus
eius, a bimatu et infra, secundum
tempus quod exquisierat a Magis.
Tunc adimpletum est quod dictum
est per Ieremiam prophetam dicentem: Vox in Rama audita est, ploratus, et ululatus multus: Rachel
plorans filios suos, et n6luit consolari, quia non sunt.

Creed, by reason of the octave of Christmas.

Credo,
Domini.

ratione

octavll!

Nativitatis

Offertory Antiphon
Ps. 123, 7
We were rescued like a bird from the fowlers'
snare. Broken was the snare and we were
freed.

Anima nostra, sicut passer, erepta
est de laqueo venantium: laqueus
contritus est, et nos liberati sumus.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints' unfailing prayer
render our offerings acceptable to you and
obtain your pardon for ys. Through Jesus
Christ.

Sanctorum tuorum, Domine, nobis pia non desit onitio: qu<e et
munera nostra conciliet, et tuam
nobis indulgentiam semper obtineat. Per D6minum

For the octave of Christmas.

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
new birth of your only-begQtten Son.* May
they cleanse us from the stain of our sins.
Through Jesus Christ.

Oblata, Domine, munera, nova Unigeniti tui Nativitate sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum maculis emunda. Per eundem Dominum.

Preface and Communicantes of Christmas, by reason of the
octave.

Pmfatio et Communicantes de Nativitate Domini, ratione octavll!.
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Days within the octave of Christmas
Communion Antiphon
Matth. 2, 18
Vox in Rama audita est, plonitus,
et ululatus: Rachel plorans filios
suos, et noluit consolari quia non
sunt.

A voice was heard in Rama, weeping and
loud lamentation; Rachel weeping for her
children, and she would not be comforted,
because they are no more.
Prayer after Communion

Votiva, Domine, dona percepimus:
qure Sanctorum nobis precibus, et
prresentis, qucesumus, vitre pariter
et reternre tribue conferre subsidium.
Per Dominum.

0 Lord, may these gifts, which we have both
offered to you and r~ceived from you,* win
for us your assistance in this life and in the
life to come through the prayers of the saints.
Through Jesus Christ.
For the octave of Christmas.

Prresta,
qucesumus,
omnipotens
Deus: ut natus hodie Salvcitor mundi,
sicut divinre nobis generationis est
auctor; ita et immortalitatis sit ipse
largitor: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia scecula sreculorum.
II classis

0 almighty God, may the Savior of the
world, who came upon earth this day to bring
us the gift of supernatgrallife, *bestow on us
also the treasure of eternall!fe: Who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. R. Amen.
DAYS WITHIN THE OCTAVE
OF CHRISTMAS
Entrance Antiphon
Isaia 9, 6

Puer natus est nobis, et filius datus
est nobis: cuius imperium super
humerum eius: et vocabitur nomen
eius, magni consilii Angelus. Ps. 97,
1 Cantate Domino canticum novum:
quia mirabilia fecit. 1. Gloria Patri.
Puer.

A child is born to us, a son is given to us;
upon his shoulder dominion rests; and his
name shall be called the angel of great counsel. Ps. 97, 1 Sing to the Lord a new song, for
he has done wondrous deeds. Y. Glory be to
the Father. A child.
Prayer

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus; ut nos Unigeniti tui nova per
carnem Nativitas liberet; quos sub
peccati iugo vetusta servitus tenet.
Per elindem Dominum.

0 almighty God, free us from the old bondage and Y.Qke of sin* by your only-begotten
Son's new birth as m;!n. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Titum
Tit. 3, 4-7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Titus
Tit. 3, 4-7

Carissime: Apparuit benignitas et
humanitas Salvatoris nostri Dei:

Beloved: When the kindness of God our
Savior and his love for men appeared, he
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Days within the octave of Christmas
saved us through the bath which gives rebirth and renewal in the Holy Spirit-not
because of any just deed we had done, but
out of his mercy. Through Jesus Christ our
Savior he poured the Spirit out on us
abundantly, so that, once justified by his
favor, we might become heirs, in hope, of
eternal life through Christ Jesus our Lord.

non ex operibus iustitire, qure fecimus nos, sed secundum suam misericordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis
Spiritus Sancti, quem effudit in nos
abunde per Iesum Christum Salvatorem nostrum: ut iustificati gratia
ipsius, heredes simus secundum spem
vitre reternre: in Christo lesu Domino
nostro.

Gradual Ps. 97, 3-4 and 2 All the ends of the
earth have seen the salvation by our God.
Sing joyfully to God, all you lands. Y. The
Lord has made his salvation known: in the
sight of the nations he has revealed his
justice.
Alleluia, alleluia. Y. A sanctified day has
shone upon us; come, you nations, and
adore the Lord: for this day a great light has
descended upon the earth. Alleluia.

Graduate Ps. 97, 3-4 et 2 Viderunt
omnes fines terrre salutare Dei nostri:
iubilate Deo omnis terra. ';'. Notum
fecit Dominus salutare suum: ante
conspectum gentium revelavit iustitiam suam.
Alleluia, alleluia. ';'. Dies sanctificatus illuxit nobis: venite, gentes, et
adorate Dominum: quia hodie descendit lux magna super terram.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 2, 15-20

according to Luke
Luke 2, 15-20
At that time the shepherds said one to another, "Let us go across to Bethlehem and
see this thing which has taken place, which
the Lord has made known to us." And they
came in haste and found Mary and Joseph,
and the infant lying in the crib. And when
they had seen they made known what had
been told them concerning this child. And
all who heard were amazed at what was told
them by the shepherds. But Mary treasured
all these things, turning them over in her
heart. And the shepherds returned, glorifying and praising God for all that they had
heard and seen, just as they had been told.

In illo tempore: Pastores loquebantur ad invicem: Transeamus
usque Bethlehem, et videamus hoc
verbum, quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. Et venerunt
festinantes: et invenerunt Mariam,
et Joseph, et infantem positum in
prresepio. Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dictum erat
illis de puero hoc. Et omnes, qui
audierunt, mirati sunt: et de his,
qure dicta erant a pastoribus ad
ipsos. Maria autem conservabat
omnia verba hrec, conferens in corde
suo. Et reversi sunt pastores glorificantes, et Jaudantes Deum in
omnibus, qure audierant, et viderant, sicut dictum est ad illos.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 88, 12 and 15
Yours are the heavens, and yours is the
earth; the world and its fullness you have
founded. Justice and judgment are the
foundation of your throne.
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Tui sunt creli, et tua est terra: orbem
terrarum, et plenitudinem eius tu
fundasti: iustitia et iudicium prrepanitio sed is ture.

Dec. 29. St. Thomas
Prayer over the Gifts
Obhita, Domine, munera, nova Unigeniti tui Nativitate sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum rnacutis emunda. Per eundem Dominum.
Pra?fatio et Communicantes de Nativitate Domini.

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
new birth of your only-begQtten Son.* May
they cleanse us from the stain of our sms.
Through Jesus Christ.
Preface and Communicantes of Christmas.

Communion Antiphon
Ps. 97, 3
Viderunt omnes fines terrre salutare
Deinostri.

All the ends of the earth have seen the
salvation by our God.
Prayer after Communion

Prresta,
qucesumus,
omnipotens
Deus: ut natus hodie Salvator
mundi, sicut divinre nobis generationis est auctor; ita et immortalitatis sit ipse largitor: Qui tecum.

II classis

0 almighty God, may the Savior of the
world, who came upon earth this day to bring
us the gift of supernatgrallife, *bestow on us
also the treasure of eternal life: Who lives
and reigns.
FIFTH DAY WITHIN THE
OCTAVE OF CHRISTMAS
December 29

Missa Puer natus est nobis, ut supra. Et
fit commemoratio S. Thoma? Ep. et Mart.
e Missa sequenti.

Mass Puer natus est nobis, as above. A commemoration is
made of Saint Thomas, bishop and martyr, from the following Mass.

SAINT THOMAS
Bishop and Martyr

Pro commemoratione

December 29
Ubi festum S. Thoma? Ep. et Mart.
celebratur gradu I classis, dicitur sequens
Missa.

Where the feast of Saint Thomas, bishop and martyr, is
observed with the rank of class 1, the following Mass is
celebrated:

Entrance Antiphon
Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beati
Thomre Martyris: de cuius passione
gaudent Angeli, et collaudant Filium
Dei. Ps. 32, 1 Exsultate, iusti, in
Domino: rectos decet collaudatio.
1. Gloria Patri. Gaudeamus.

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a
festival day in honor of blessed Thomas
the Martyr: at whose martyrdom the angels
rejoice, and praise the Son of God. Ps. 32, I
Exult, you just, in the Lord; praise from the
upright is fitting. Y. Glory be to the Father.
Let us.
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Dec. 29. St. Thomas
Prayer
0 God, for the ~ause of the Church the
glorious bishop Thomas was slain by the
swords of ~vii men.* May all who implore
his aid obtain through him what they ~sk.
Through Jesus Christ.
Commemoration of the octave of Christmas:

0 almighty God, free us from the old bondage and YQke of sin* by your only-begotten
Son's new birth as m~n. Through Jesus.

Deus, pro cuius Ecclesia gloriosus
Pontifex Thomas ghidiis impiorum
occubuit: prresta, qu~sumus; ut
omnes, qui eius implorant auxilium,
petitionis sure salutarem consequantur effectum. Per Dominum.
Et fit commemoratio octavre Nativitatis
Domini:
Concede, qu~sumus, omnipotens
Deus: ut nos Unigeniti tui nova per
carnem Nativitas liberet; quos sub
peccati iugo vetusta servitus tenet.
Per eundem Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 5, 1-6
Brethren: Every high priest is taken from
among men and appointed to act on behalf
of men in their relations with God, to offer
gifts and sacrifices for sin. He is able to deal
gently with misguided sinners because he
himself is subject to weakness, and so he
must offer sacrifice not only for the peoples'
sins but also for his own. No one takes this
dignity on his own initiative but only when
called by God, as Aaron was. So even
Christ did not glorify himself with the high
priestly office; he received it from him who
said to him, "You are my son; this day I
have begotten you"; just as it says in another place, "You are a priest forever, according to the order of Melchisedec."
Gradual Eccli. 44, 16 Behold a great priest,
who in his days pleased God. Y". Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y". John 10, 14 I am the
good shepherd: and I know my sheep, and
mine know me. Alleluia.

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. Joann. 10, 14
Ego sum pastor bonus: et cognosco
oves meas, et cogn6scunt me mere.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 10, 11-16
At that time Jesus said to the Pharisees:
"I am the good shepherd: the good shepherd

In illo tempore: Dixit Iesus pharis~is: Ego sum pastor bonus. Bonus
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Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebr~os
Hebr. 5,1-6
Fratres: Omnis pontifex ex hominibus assumptus, pro hominibus
constituitur in iis, qure sunt ad
Deum: ut offerat dona, et sacrificia
pro peccatis: qui condolere possit
iis, qui ignorant et errant: quoniam
et ipse circumdatus est infirmitate:
et propterea debet quemadmodum
pro populo, ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. Nee quisquam sumit sibi honorem, sed qui
vocatur a Deo, tamquam Aaron.
Sic et Christus non semetipsum
clarificavit ut pontifex fieret: sed
qui locutus est ad eum: Filius meus
es tu, ego h6die genui te. Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu es
sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech.

secundum loannem
Joann. 10, 11-16

Dec. 29. St. Thomas
pastor animam suam dat pro ovibus
suis. Mercenarius autem, et qui non
est pastor, cuius non sunt . oves
proprire, videt lupum venientem, et
dimittit oves, et fugit: et lupus rapit,
et dispergit oves: mercenarius autem
fugit, quia mercenarius est, et non
pertinet ad eum de ovibus. Ego sum
pastor bonus: et cognosco meas,
et cognoscunt me mere. Sicut novit
me Pater, et ego agnosco Patrem:
et animam meam pono pro ovibus
meis. Et alias oves habeo, qure non
sunt ex hoc ovili: et illas oportet me
adducere, et vocem meam audient,
et fiet unum ovile, et unus pastor.

lays down his life for the sheep. The hired
hand, who is not the shepherd and does not
own the sheep, catches sight of the wolf
coming, and runs away, leaving the sheep
to be snatched and scattered by the wolf.
And this is because he works for pay and
has no concern for the sheep. I am the good
shepherd: I know my sheep and mine know
me, just as the Father knows me and I
know the Father. And for these sheep I
lay down my life. I have other sheep, too,
that do not belong to this fold. These also
must I lead, and they will listen to my voice.
Then there will be one flock, one shepherd."

Credo

Creed

In Missis votivis post Septuagesimam in
fine sequentis antiphon~e Alleluia omittitur.

In votive Masses after Septuagesima the Alleluia is omitted
at the end of the following antiphon.

Offertory Antiphon
Ps. 20, 4-5
Posuisti, Domine, in capite eius
coronam de lapide pretioso: vitam
petiit a te, et tribuisti ei, alleluia.

You placed on his head, 0 Lord, a crown of
pure gold. He asked life of you and you
gave it to him, alleluia.
Prayer over the Gifts

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et intercedente beato Thoma
Martyre tuo atque Pontifice, per
eadem nos placatus intende. Per
Dominum.

Bless the gifts we have set ap~rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed martyr bishop Thomas help these offerings to
wm your mercy for gs. Through Jesus
Christ.
For the octave of Christmas.

Oblata, Domine, munera, nova Unigeniti tui Nativitate sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum maculis emunda. Per eundem Dominum.

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
new birth of your only-begotten Son.* May
they cleanse us from the stain of our s1ns.
Through Jesus Christ.

et Communicantes de Nativitate, ratione octav~e.

Preface and Communicantes of Christmas, by reason of the
octave.

Pr~efatio

Communion Antiphon
John 10, 14
Ego sum pastor bonus: et cognosco
aves meas, et cognoscunt me mere.

I am the good shepherd: and I know my
sheep, and mine know me.
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Dec. 29. St. Thomas
Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
your blessed martyr bishop Thom~s.
Through Jesus Christ your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity of
the HQly Spirit,* God, forever and ev~r.
EZ. Amen.

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et intercedente beato
Thoma Martyre tuo atque Pontifice,
crelestis remedii faciat esse consortes.
Per Dominum nostrum lesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia srecula sreculorum.

For the octave of Christmas.

0 almighty God, may the Savior of the
world, who came upon earth this day to
bring us the gift of supernatgral life,*
bestow on us also the treasure of eternal
life: Who lives and reigns.

Prresta,
quresumus,
omnipotens
Deus: ut natus hodie Salvator
mundi, sicut divinre nobis generationis est auctor; ita et immortalitatis
sit ipse largitor: Qui tecum.

The Mass may be said as above as a votive Mass, but the
Entrance Antiphon, and after Septuagesima, even the Tract,
are taken from the Mass Statuit, from the Common of One
Martyr I (5); in paschal time the Entrance Antiphon is taken
from the Mass Protexisti, from the Common of Martyrs I
(27), and after the Epistle, the gradual is omitted, and the
following is said:

Pro votiva dicitur Missa ut supra, sed
antiphona ad Introitum, et post Septuagesimam etiam tractus, sumuntur ex
Missa Statuit, de Communi unius Martyris 1° loco (5); tempore autem paschali
antiphona ad Introitum item sumitur ex
Missa Protexisti, de Communi Martyrum
0
]
loco (27), et post Epistolam omisso
graduali, dici tur:

Alleluia, alleluia. Y. John 10, 14 I am the
good shepherd; and I know my sheep, and
mine know me. Alleluia. "f. Ps. 109, 4 You
are a priest forever, according to the order
of Melchisedec. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Joann. 10, 14
Ego sum pastor bonus: et cognosco
oves meas, et cognoscunt me mere.
Alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu es sacerdos
in reternum, secundum ordinem
Melchisedech. Alleluia.

SIXTH DAY
WITHIN THE OCTAVE
OF CHRISTMAS

11 classis

December 30
Mass Puer natus est nobis, as above.

Missa Puer natus est nobis, ut supra.

SEVENTH DAY WITHIN THE
OCTAVE OF CHRISTMAS

11 classis

December 31
Mass Puer natus est nobis, as above. A commemoration is
made of Saint Sylvester, pope and confessor ,from the following Mass.
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Et fit commemoratio S. Silvestri 1, Papre
et Conf e Missa sequenti.

Dec. 31. St. Sylvester
SAINT SYLVESTER
Pope and Confessor

Pro commemoratione

December 31
Ubi festum S. Silvestri I Papce et Conf.
celebratur gradu I classis, dicitur Missa
Si diligis me, de Communi unius aut
plurium Summorum Pontificum (1 ).

Where the feast of Saint Sylvester I, pope and confessor, is
observed with the rank of class I, the Mass Si diligis me is
celebrated, from the Common of One or More Supreme
Pontiffs (1).

Prayer
Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Silvestrum
Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Bedesire prrestitisti esse pastorem. Per
Domin urn.

0 Eternal Shepherd, who appointed blessed
Sylvester, shepherd Qf the whole Church,*
let the prayers of this supreme pontiff move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio octavce Nativitatis
Domini:

Commemoration of the octave of Christmas:

Concede, qu~sumus, omnipotens
Deus: ut nos Unigeniti tui nova per
carnem Nativitas liberet; quos sub
peccati iugo vetusta servitus tenet.
Per eundem Domin urn.

0 almighty God, free us from the old bondage and YQke of sin* by your only-begotten
Son's new birth as m~n. Through Jesus
Christ.

Et dicitur Credo.

Creed

Prayer over the Gifts
Oblatis muneribus, qu~sumus Domine, Ecclesiam tuam benignus itlumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant
nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.
For the octave of Christmas.

Oblata, Domine, munera, nova Unigeniti tui Nativitate sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum rnacutis emunda. Per eundem Dominum.

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
new birth of your only begQtten Son.* May
these cleanse us from the stain of our s!ns.
Through Jesus Christ.

Prcefatio et Communicantes de Nativitate, ratione octavce.

Preface and Communicantes of Christmas, by reason of
the octave.

Prayer after Communion
Refectione sancta enutritam guberna,
qu~sumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Domin urn.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* By your powerful direction may she
enjoy greater freedom and remain unshaken
in the fullness of faith. Through Jesus Christ.
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Jan. 1. Octave day of Christmas
For the octave of Christmas.

0 almighty God, may the Savior of the
world, who came upon earth this day to
bring us the gift of supernat!:!ral life,*
bestow on us also the treasure of eternal
l!fe: Who lives and reigns.

OCTAVE DAY OF CHRISTMAS
January 1

Pnesta,
quxsumus,
omnipotens
Deus: ut natus h6die Salvator mundi,
sicut divin:oe nobis generati6nis est
auctor; ita et immortalitatis sit ipse
Iargitor: Qui tecum.

I classis

Statio ad S. Mariam trans Tiberim

Entrance Antiphon
Jsaia 9, 6
A child is born to us, a son is given to us;
upon his shoulder dominion rests; and his
name shall be called the angel of great
counsel. Ps. 97, 1 Sing to the Lord a new
song, for he has done wondrous deeds. Y.
Glory be to the Father. A child.

Puer natus est nobis, et filius datus
est nobis: cuius imperium super
humerum eius: et vocabitur nomen
eius, magni consilii Angelus. Ps. 97, 1
Cantate Domino canticum novum:
quia mirabilia fecit. 1. Gloria Patri.
Puer.

Prayer
0 God, it was through the motherhood of
the blessed virgin Mary that you bestowed
the gift of eternal life upQn mankind.*
Grant that we may feel the powerful intercession of Mary, through whom we were
privileged to receive the giver of life, Jesus
Christ, your Son, our LQrd: Who lives and
reigns.

Deus, qui salutis :oetern:oe, beat:oe
Mari:oe virginitate fecunda, humano
generi prxmia pr:oestitisti: tribue,
qu:.Csumus; ut ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per quam meruimus auctorem vit:oe suscipere, Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum.

A Reading from
the Epistle of blessed Paul
the Apostle to Titus
Tit. 2, 11-15

Lectio Epistol:oe beati Pauli
Apostoli ad Titum
Tit. 2, 11-15

Beloved: God's favor has appeared, bringing salvation to all men. It trains us, once
we have rejected godlessness and worldly
lusts, to live a life of self-control, holiness,
and piety in the present age while waiting
for the blessed object of our hope, the
glorious appearance of our great God and
Savior Christ Jesus. He gave himself up for
us to redeem us from all iniquity and to

Carissime: Apparuit gratia Dei Salvat6ris nostri omnibus hominibus,
erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et s:oecularia desideria, s6brie, et
iuste, et pie vivamus in hoc sxculo,
exspectantes beatam spem, et adventum glori:oe magni Dei et Salvatoris nostri Iesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut nos redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi p6pulum acceptabilem,
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Jan. 1. Octave day of Christmas
sectatorem bonorum operum. Hrec
loquere, et exhortare: in Christo
Iesu Domino nostro.

cleanse for himself a people of his very own,
enthusiastic for noble deeds. Speak with
insistence about these things, in Christ
Jesus our Lord.

Graduate Ps. 97, 3-4 et 2 Viderunt
omnes fines terrre salutare Dei nostri;
iubilate Deo omnis terra. Y/. Notum
fecit Dominus salutare suum: ante
conspectum gentium revelavit iustitiam suam.
Alleluia, alleluia. Y/. Hebr. 1, 1-2
Multifarie olim Deus loquens patribus in prophetis, novissime diebus
istis locutus est nobis in Filio. Alleluia.

Gradual Ps. 97, 3-4 and 2 All the ends of the
earth have seen the salvation by our God.
Sing joyfully to God, all you lands. Y. The
Lord has made his salvation known: in the
sight of the nations he has revealed his
justice.
Alleluia, alleluia. Y. Heb. 1, 1-2 God, who
in diverse ways spoke in times past to the
fathers by the prophets; last of all, in these
days, has spoken to us by his son. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 2, 21

secundum Lucam
Luc. 2, 21
In illo tempore: Postquam consummati sunt dies octo, ut circumcideretur puer: voditum est
nomen eius Jesus, quod vocatum
est ab Angelo priusquam in utero
conciperetur.

At that time, when the eighth day arrived
for the circumcision of the child, the name
Jesus was given to him, the name which the
angel had given him before his conception.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 88, 12 and 15
Tui sunt creli, et tua est terra: orbem
terrarum et plenitudinem eius tu
fundasti: iustitia et iudicium prreparatio sedis ture.

Yours are the heavens, and yours is the
earth; the world and its fullness you have
founded. Justice and judgment are the
foundation of your throne.
Prayer over the Gifts

Muneribus nostris, qmesumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

Accept our offerings and prayers, 0 Lord.
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus
Christ.

Pra?fatio et Communicantes de Nativitate.

Preface and Communicantes of Christmas.

Communion Antiphon
Ps. 97, 3
Viderunt omnes fines terrre salutare
Dei nostri.

All the ends of the earth have seen the
salvation by our God.
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Holy Name of Jesus
Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of the
blessed virgin Mary, Mother of GQd.
Through Jesus Christ.
If a Sunday occurs on a day between January 2 and January
5, its place is taken by the feast of the Holy Name ofJesus,
with all qf the rights and privileges of a Sunday.
On weekdays from January 2 to January 5, Mass is celebrated as on January I, with the Gloria and the Preface of
Christmas, but without the Creed and the proper Communi-

cantes.

HOLY NAME OF JESUS

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beata
Virgine Dei Genetrice Maria crelestis remedii faciat esse consortes.
Per eundem Dominum.
De dominica, si occur rat a die 2 ad diem 5
ianuarii, nihil fit; eius locum tenet festum
Ssmi Nominis Iesu, cum omnibus iuribus
et privilegiis dominica:.
Diebus ferialibus a 2 ad 5 ianuarii Missa
dicitur ut die 1 ianuarii, cum Gloria et
pra:fatione de Nativitate, sine Credo
et Communicantes proprio.
II classis

Sunday between January 2 and January 5
or (f no Sunday occurs, January 2

Entrance Antiphon
Philipp. 2, 10-11
At the name of Jesus every knee should
bend of those in heaven, on earth, and under
the earth, and every tongue should confess
that the Lord Jesus Christ is in the glory of
God the Father. Ps. 8, 2 0 Lord, our Lord,
how glorious is your name over all the
earth! Y. Glory be to the Father. At the
name.
Prayer
0 God, it was you who conferred the name
of Jesus upon your only-begotten Son, the
Savior Qf the world.* Grant that by venerating his holy name on earth we may enjoy his
presence in heav~n. Through Jesus Christ.

In nomine Iesu omne genu flectatur,
crelestium, terrestrium, et infernorum:
et omnis lingua confiteatur: quia
Dominus Iesus Christus in gloria
est Dei Patris. Ps. 8, 2 Domine Dominus noster, quam admirabile est
nomen tuum in universa terra! 1.
Gloria Patri. In nomine.

Deus, qui unigenitum Filium tuum
constituisti humani generis Salvatorem, et Iesum vocari iussisti:
concede propitius; ut, cuius sanctum
nomen veneramur in terris, eius
quoque aspectu perfruamur in crelis.
Per eundem Dominum.

A Reading from the Acts of
the Apostles
Acts 4, 8-12

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 4, 8-12

In those days Peter, filled with the Holy
Spirit, spoke up: "Leaders of our people
and elders! If we must answer today for a
good deed done to a cripple and explain
how he was restored to health, then you and
all the people of Israel must realize that it

In diebus illis: Petrus repletus Spiritu Sancto, dixit: Principes populi,
et seniores audite: Si nos hodie
diiudicamur in benefacto hominis
infirmi, in quo iste salvus factus est,
notum sit omnibus vobis, et omni
plebi Israel: quia in nomine Domini
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Holy Name of Jesus
nostri Iesu Christi Nazareni, quem
vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste astat coram vobis sanus. Hie est lapis, qui
reprobatus est a vobis cedificantibus:
qui factus est in caput anguli: et
non est in alio aliquo salus. Nee
enim aliud nomen est sub ccelo datum hominibus, in quo oporteat
nos salvos fieri.

was done in the name of Jesus Christ the
Nazorean, whom you crucified and whom
God raised from the dead. In virtue of that
name this man stands here before you perfectly well. This Jesus is the stone which was
rejected by you builders, but has become the
corner-stone. There is no salvation in
anyone else, for there is no other name in the
whole wide world given to men by which we
are to be saved."

Graduate Ps. I05, 47 Salvos fac nos,
Domine Deus noster, et congrega
nos de nationibus: ut confiteamur
nomini sancto tuo, et gloriemur in
gloria tua. 1. Isai. 63, I6 Tu, Domine, pater noster, et redemptor
noster: a s<Cculo nomen tuum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 144, 2I
Laudem Domini loquetur os meum,
et benedicat omnis caro nomen
sanctum eius. Alleluia.

Gradual Ps. 105, 47 Save us, 0 Lord, our
God, and gather us from among the nations,
that we may give thanks to your holy name
and glory in praising you. W. Jsaia 63, 16
You, 0 Lord, are our Father and our
redeemer, from everlasting is your name.
Alleluia, alleluia. W. Ps. 144, 21 May my
mouth speak the praise of the Lord, and
may all flesh bless His holy name. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 79, 20 et Cant. 2, 14
Domine Deus virtutum, converte
nos: et ostende faciem tuam, et salvi
erimus: sonet vox tua in auribus
meis. Vox enim tua dulcis, et facies
tua decora nimis. 1. Cant. I, 2
Oleum effusum nomen tuum, lesu:
ideo adolescentulce dilexerunt te.

Tract Ps. 79, 20 and Cant. 2, 14 0 Lord,

God of hosts, convert us, and show your
face, and we shall be saved; let your voice
sound in my ears. For your voice is sweet,
and your face exceedingly beautiful. Y.
Cant. 1, 2 Your name, 0 Jesus, is oil poured
out, therefore the maidens have loved you.

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. I44, 2I
Laudem Domini loquetur os meum,
et benedicat omnis caro nomen
sanctum eius. Alleluia. 1. Ibid., I
Exaltabo te, Deus meus Rex: et
benedicam nomini sancto tuo, Iesu,
in s<Cculum, et in s<Cculum s<Cculi.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. W. Ps. 144, 21 May my
mouth speak the praise of the Lord, and
may all flesh bless his holy name. Alleluia.
Y. Ibid., 1 I will extol you, 0 God, my king,
and I will bless your holy name forever;
yes, forever and ever. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 2, 2I
In illo tempore: Postquam consummati sunt dies octo, ut circumcideretur puer: vocatum est nomen eius
Iesus, quod vocatum est ab Angelo
priusquam in utero conciperetur.

according to Luke
Luke 2, 21
At that time, when the eighth day arrived
for the circumcision of the child, the name
Jesus was given to him, the name which the
angel had given him before his conception.
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Creed

Credo

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted
at the end of the following antiphon.

In Missis votivis post Septuagesimam, in
fine sequentis antiphonre Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Ps. 85, 12 and 15
I will give thanks to you, 0 Lord my God,
with all my heart, and I will glorify your
name forever. For you, 0 Lord, are good
and forgiving, abounding in kindness to all
who call upon you, alleluia.

Confitebor tibi, Domine Deus meus,
in toto corde meo, et glorificabo
nomen tuum in ceternum: quoniam
tu, Domine, suavis et mitis es: et
multce misericordice omnibus invocantibus te, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 most merciful God, may your blessing,
which gives life to all creation, sanctify the
sacrifice we offer in honor of the name of
your Son, our Lord J~sus Christ.* Let this
act of praise be pleasing to your majesty and
profitable for our own salvation. Through
Jesus Christ.

Benedictio tua, clementissime Deus,
qua omnis viget creatura, sanctificet,
qucesumus, hoc sacrificium nostrum,
quod ad gloriam nominis Filii tui,
Domini nostri lesu Christi, offerimus tibi: ut maiestati tuce placere
possit ad laudem, et nobis proficere
ad salutem. Per eundem Dominum.

Preface of Christmas, by reason of the season.

Prrefatio de Nativitate, ratione temporis.

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted
at the end of the following antiphon.

In Missis votivis post Septuagesimam, in
fine sequentis antiphonre Alleluia omittitur.

Communion Antiphon
Ps. 85, 9-10
All the nations you have made shall come
and worship you, 0 Lord, and glorify your
name. For you are great and do wondrous
deeds; you alone are God. Alleluia.

Omnes gentes quascumque fecisti,
venient, et adorabunt coram te,
Domine, et glorificabunt nomen
tuum: quoniam magnus es tu, et
faciens mirabilia: tu es Deus solus,
alleluia.

Prayer after Communion
0 almighty and eternal God, who created
and redeemed us, graciously hear our petitions.* Receive kindly and favorably this
life-giving sacrificial victim, which we have
offered to your majesty in honor of the name
of your Son, our Lord J~sus Christ.* Pour
out your grace upon us, that we may rejoice
to see our names written in heaven under
the glorious name of Jesus, who is the
pledge of our eternal predestination.
Through Jesus Christ.
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Omnipotens ceterne Deus, qui creasti
et redemisti nos, respice propitius
vota nostra: et sacrificium salutaris
hostice, quod in honorem nominis
Filii tui, Domini nostri Iesu Christi,
maiestati tuce obtulimus, placido
et benigno vultu suscipere digneris;
ut gratia tua nobis infusa, sub glorioso nomine lesu, ceternce prcedestinationis titulo gaudeamus nomina
nostra scripta esse in ccelis. Per
eundem Dominum.

Jan. 6. Epiphany of the Lord
SAINT TELESPHORUS
Pope and Martyr

Commemoratio

January 5
Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (I).

Mass Si diligis me (Common of one or more Supreme Pontiffs), page (1).

Prayer
Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Telesphorum Martyrem tuum atque Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire
prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

0 eternal shepherd, who appointed blessed
Telesphorus, shepherd of the whole
Church,* let the prayers of this martyr and
supreme pontiff move you to look with favor
upon your flock and to keep it under your
continual protection. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Oblatis muneribus, qucesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant
nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

We have offered our gifts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, may be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion

Refectione sancta enutritam guberna,
qucesumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* By your powerful direction may she
enjoy greater freedom and remain unshaken
in the fullness of faith. Through Jesus
Christ.

SEASON OF EPIPHANY
I classis

EPIPHANY OF THE LORD

Statio ad S. Petrum

January 6
Entrance Antiphon
Malach. 3, 1; 1 Par. 29, 12

Ecce advenit dominator Dominus:
et regnum in manu eius, et potestas,
et imperium. Ps. 71, 1 Deus, iudicium tuum Regi da: et iustitiam tuam
Filio Regis. 1. Gloria Patri. Ecce.

Behold, the Lord the ruler is come; and the
kingdom is in his hand, and power, and
dominion. Ps. 71, 1 0 God, with your
judgment endow the king, and with your
justice, the king's son. Y. Glory be to the
Father. Behold.
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Jan. 6. Epiphany of the Lord
Prayer
0 God, who by the star this day revealed
your only-begotten Son tQ all nations,*
grant that we, who know you now by faith,
may be brought one day before the vision of
your maj~sty. Through Jesus Christ.

Deus, qui hodierna die Unigenitum
tuum gentibus stella duce revelasti:
concede propitius; ut, qui iam te ex
fide cognovimus, usque ad contemplcindam speciem tux celsitudinis
perducamur. Per eundem Dominum.

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 60, 1-6

Lectio Isaix Prophetx
lsai. 60, 1-6

Rise up in splendor, Jerusalem! Your light
has come,
the glory of the Lord shines upon you.
See, darkness covers the earth,
and thick clouds cover the peoples;
But upon you the Lord shines,
and over you appears his glory.
Nations shall walk by your light,
and kings by your shining radiance.
Raise your eyes and look about;
they all gather and come to you:
Your sons come from afar,
and your daughters in the arms of their
nurses.
Then you shall be radiant at what you see,
your heart shall throb and overflow,
For the riches of the sea shall be emptied
out before you,
the wealth of nations shall be brought to
you.
Caravans of camels shall fill you,
dromedaries from Madian and Epha;
All from Saba shall come
bearing gold and frankincense,
and proclaiming the praises of the Lord.

Surge, illuminare, Ierusalem: quia
venit lumen tuum, et gloria Domini
super te orta est. Quia ecce tenebrx
operient terram, et caligo populos:
super te autem orietur Dominus, et
gloria eius in te videbitur. Et ambulabunt gentes in !limine tuo, et
reges in splendore ortus tui. Leva in
circuitu oculos tuos, et vide: omnes
isti congregati sunt, venerunt tibi:
filii tui de Ionge venient, et filix tuae
de latere surgent. Tunc videbis, et
atflues, mirabitur et dilatabitur cor
tuum, quando conversa fuerit ad te
multitudo maris, fortitudo gentium
venerit tibi. Inundatio camelorum
operiet te, dromedarii Madian et
Epha: omnes de Saba venient, aurum
et thus deferentes, et laudem Domino
annuntiantes.

Gradual Ibid., 6 and 1 All from Saba shall
come, bringing gold and frankincense, and
proclaiming the praises of the Lord. Y. Rise
up in splendor, 0 Jerusalem, for the glory
of the Lord shines upon you.
Alleluia, alleluia. Y. Matth. 2, 2 We have
seen his star in the East: and have come with
gifts to worship the Lord. Alleluia.

Graduate Ibid., 6 et 1 Omnes de
Saba venient, aurum et thus deferentes, et laudem Domino annuntiantes. 'it. Surge, et illuminare lerusalem: quia gloria Domini super te
orta est.
Alleluia, alleluia. 'it. Matth. 2, 2
Vidimus stellam eius in Oriente, et
venimus cum muneribus adorare
Dominum. Alleluia.
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Jan. 6. Epiphany of the Lord

+

+ Sequentia sancti Evangelii

A Reading from
the holy Gospel according
to Matthew
Matth. 2, 1-12

secundum Matthceum
Matth. 2, 1-12

Cum natus esset Jesus in Bethlehem
Iuda in diebus Her6dis regis, ecce
Magi ab Oriente venerunt leros6lymam, dicentes: Ubi est qui natus est
rex Iudre6rum? Vidimus enim stellam
eius in Oriente, et venimus adonire
eum. Audiens autem Her6des rex,
turbatus est, et omnis Ieros6lyma
cum illo. Et c6ngregans omnes principes sacerd6tum, et scribas populi,
sciscitabatur ab eis, ubi Christus
nasceretur. At illi dixerunt ei: In
Bethlehem Iudre: sic enim scriptum
est per Prophetam: Et tu, Bethlehem
terra Iuda, nequaquam minima es in
principibus luda: ex te enim exiet
dux, qui regat p6pulum meum Israel.
Tunc Her6des, clam vocatis Magis,
diligenter didicit ab eis tempus stellre,
qure apparuit eis: et mittens illos in
Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate
diligenter de puero: et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens
ad6rem eum. Qui cum audissent
regem, abierunt. Et ecce stella, quam
viderant in Oriente, antecedebat eos,
usque dum veniens, staret supra,
ubi erat puer. Videntes autem stellam, gavisi sunt gaudio magno
valde. Et intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria matre eius,
et procidentes adoraverunt eum. Et
apertis thesauris suis, obtulerunt ei
munera, aurum, thus, et myrrham.
Et resp6nso accepto in somnis ne
redirent ad Her6dem, per aliam viam
reversi sunt in regi6nem suam.

After Jesus' birth in Bethlehem of Judea
during the reign of King Herod, magi
from the east arrived one day in Jerusalem,
inquiring, "Where is the one born to be king
of the Jews? We observed his star at its
rising, and have come to pay him homage."
At this news, King Herod became greatly
disturbed, and with him, all Jerusalem.
Summoning all the chief priests and scribes
of the people, he inquired of them where the
Messiah was to be born. "In Bethlehem of
Judea," they informed him. "Here is what
the prophet has written: 'And you, Bethlehem, land of Juda, are by no means least
among the princes of Juda, since from you
will come a ruler who is to shepherd my
people Israel.' " So Herod called the magi
aside and found out from them the exact
time of the star's appearance. Then he sent
them to Bethlehem with the order, "Go and
get detailed information about the child.
When you have found out, bring me word
that I may go and offer him homage too."
After their audience with the king, they set
out. And now the star, whose rising they
had observed, went ahead of them until it
came to a stop over the place where the
child was. Seeing the star, they were overjoyed; and on entering the house, they
found the child with Mary his mother.
They prostrated themselves and did homage
to him. Then opening their coffers, they
presented him with gifts of gold, frankincense and myrrh. And then, as they had
received a message in a dream not to return
to Herod, they took another route back
home.

Credo

Creed

66

Jan. 6. The Epiphany of the Lord
Offertory Antiphon
Ps. 71, 10-11
The kings of Tharsis and the isles shall
offer gifts; the kings of Arabia and Saba
shall bring tribute. All kings shall pay him
homage, all nations shall serve him.

Reges Tharsis, et insulre munera
offerent: reges Arabum et Saba
dona adducent: et adonibunt eum
omnes reges terrre, omnes gentes
servient ei.

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the gifts
offered by your Church.* It is not gold,
frankincense, and myrrh that is offered now;
the King, God and Savior, who was signified
by these gifts, is himself our sacrifice and
our food, Jesus Christ your Son, our LQrd:
Who lives and reigns.

Ecclesire ture, qu~sumus, Domine,
dona propitius intuere: quibus non
iam aurum, thus, et myrrha profertur; sed quod eisdem muneribus
declanitur, immohitur et sumitur,
Iesus Christus Filius tuus Dominus
noster: Qui tecum.

Preface of Epiphany. This Preface is said as a proper preface
in Masses on the feast of Epiphany and on the commemoration of the Baptism of our Lord Jesus Christ, and as a seasonal preface from January 7 to January 13 in Masses which
lack a proper preface.
The proper Communicantes of Epiphany is said only on the
feast day itself.

Pnefatio de Epiphania Domini, qure
dicitur tamquam propria in Missis de
festo Epiphanire et de Commemoratione
Baptismatis D. N. /esu Christi, et tamquam de Tempore diebus a 7 ad 13
ianuarii, in Missis, qua? pnefatione propria
carent.
Communicantes vera proprium de Epiphania Domini dicitur tantum in ipso die
festo Epiphanire.

Communion Antiphon
Matth. 2, 2
We have seen his star in the east and have
come with gifts to worship the Lord.

Vidimus stellam eius in Oriente, et
venimus cum muneribus adorare
Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, grant that we may understand with pure minds the revelation of
Christ which we here solemnly commemorate. Through Jesus Christ.

Prresta,
qu~sumus,
omnipotens
Deus: ut qure solemni celebramus
officio, purificatre mentis intellegentia consequamur. Per Dominum.

The place of the first Sunday after Epiphany is taken by the
feast of the Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph, with
all the rights and privileges of Sunday.
On the weekdays from January 7 to January 12 before the
first Sunday after Epiphany, the Mass of the feast of Epipphany is celebrated. After that Sunday the Mass of the
Sunday In excelso throno, as given below, is celebrated
with the Gloria and Preface of the Epiphany, but without
the Creed and proper Communicantes.

De dominica I post Epiphaniam suo die
nihil fit, sed eius locum tenet festum
Sanctre Familia? /esu, Maria?, Joseph,
cum omnibus iuribus et privilegiis dominicre.
Diebus ferialibus a 7 ad 12 ianuarii ante
dominicam I post Ephiphaniam occurrentibus, dicitur Missa de festo Epiphanire; post eandem dominicam vera Missa
de eadem dominica In excelso throno, ut
infra, Gloria et prre.fatione de Epiphania,
sine Credo et Communicantes proprio.
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The Holy Family
HOLY FAMILY OF JESUS,
MARY, AND JOSEPH

II classis

FIRST SUNDAY
AFTER EPIPHANY
Entrance Antiphon
Prov. 23, 24 and 25
Exsultat gaudio pater lusti, gaudeat
Pater tuus et Mater tua, et exsultet
qme genuit te. Ps. 83, 2-3 Quam
dilecta tabernacula tua, Domine
virtutum! concupiscit, et deficit anima mea in atria Domini. 1. Gloria
Patri. Exsultat.

Domine lesu Christe, qui Marire et
loseph subditus, domesticam vitam
ineffabilibus virtutibus consecrasti:
fac nos, utriusque auxilio, Familire
sanctre ture exemplis instrui; et consortium c6nsequi sempiternum: Qui
vi vis.
Et non fit

commemoratio dominicre.

The father of the just will exult with glee;
let your father and mother have joy; let her
who bore you exult. Ps. 83, 2-3 How lovely
is your dwelling place, 0 Lord of hosts! My
soul yearns and pines for the courts of the
Lord. Y. Glory be to the Father. The father.
Prayer
0 Lord Jesus Christ, you sanctified home
life with untold virtues by being subject to
Mary and Joseph.* May they assist us to
imitate the example of your holy family, so
that we may share with them their eternal
happ!ness: You who live and reign.
No commemoration of the Sunday is made.

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Colossenses
Col. 3, 12-17

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Colossians
Col. 3, 12-17

Fratres: Induite vos sicut electi Dei,
sancti, et dilecti, viscera miseric6rdire, benignitatem, humilitatem,
modestiam, patientiam: supportantes
invicem, et donantes vobismetipsis
si quis adversus aliquem habet querelam: sicut et Dominus donavit vobis,
ita et vos. Super omnia autem hrec,
caritatem habete, quod est vinculum
perfectionis: et pax Christi exsultet
in cordibus vestris, in qua et vocati
estis in uno corpore: et grati estate.
Verbum Christi habitet in vobis
abundanter, in omni sapientia, docentes, et commonentes vo~metipsos,
psalmis, hymnis et canticis spiritualibus, in gratia cant<'intes in c6rdibus
vestris Deo. Omne quodcumque
facitis in verbo aut in opere, omnia
in nomine Domini Iesu Christi,
gratias agentes Deo et Patri per ipsum.

Brethren: As God's chosen ones, holy
and beloved, you must put on heartfelt
mercy, kindness, humility, meekness, patience. Bear with one another and forgive
whatever grievances you may have against
each other; forgive just as the Lord has
forgiven you. And over all these put on love,
which binds them together and makes them
perfect. Let the peace of Christ rule over
your hearts; for, as members of the one
body, you have been called to that peace. Be
thankful. Let the word of Christ dwell in
you with all its richness; instruct and
admonish one another with perfect wisdom.
With heartfelt gratitude sing to God psalms,
hymns, and inspired songs. And whatever
you do in word or in work, do everything
in the name of the Lord Jesus, giving thanks
to God the Father through him.
68

The Holy Family
Gradual Ps. 26, 4 One thing I ask of the
Lord; this I seek: to dwell in the house of the
Lord all the days of my life. J/. Ps. 83, 5
Happy they who dwell in your house, 0
Lord! continually they praise you.
Alleluia, alleluia. J/. Isaia 45, 15 Truly you
are a hidden God, the God of Israel, the
savior. Alleluia.

Graduate Ps. 26, 4 Unam petii a
Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitre mere. 1. Ps. 83, 5 Beati,
qui habitant in domo tua, Domine:
in s:oecula sreculorum laudabunt te.
Alleluia, alleluia. 1. lsai. 45, 15
Vere tu es Rex absconditus, Deus
Israel Salvator. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Heb. 10, 5 Sacrifice and oblation you
did not want; but a body you have fitted for
me. J/. Ps. 39, 7-8 Burnt-offering and sinoffering you did not require; then said I:
Behold I come. J/. Heb. 10, 7 In the head of
the book it is written of me that I should do
your will.

Tractus Hebr. 10, 5 Hostiam et oblationem noluisti, corpus autem aptasti
mihi. 1. Ps. 39, 7-8 Holocaustum et
pro peccato non postulasti: tunc dixi:
Ecce venio. 1. Hebr. 10, 7 In capite
libri scriptum est de me: Ut faciam,
Deus, voluntatem tuam.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. J/. Prov. 8, 34 Blessed is
the man who hears me and who watches
daily at my gates and at the post of my
doors. Alleluia. J/. Col. 3, 3 Our life is
hidden with Christ in God. Alleluia.

Alleluia, allehiia. 1. Prov. 8, 34
Beatus homo qui audit me, et qui
vigilat ad fores meas cotidie, et
observat ad pastes ostii mei. Alleluia.
1. Col. 3, 3 Vita nostra est abscondita cum Christo in Dco. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 2, 42-52

according to Luke
Luke 2, 42-52
When Jesus was twelve they made their
customary trip to Jerusalem for the feast.
When they were returning at the end of the
feast the child Jesus remained behind in
Jerusalem, unknown to his parents. Thinking that he was in the company they continued their journey for a day, looking for
him among their relatives and acquaintances. Not finding him, they returned to
Jerusalem searching for him; and after
three days they found him in the temple
sitting in the midst of the teachers, listening
to them and asking them questions; and all
who heard him were amazed at his intelligence and answers. When they saw him
they were astonished, and his mother said
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Cum factus esset Jesus annorum
du6decim, ascendentibus illis Ierosolymam secundum consuetudinem
diei festi, consummatisque diebus,
cum redirent, remansit puer Jesus
in Jerusalem, et non cognoverunt
parentes eius. Existimantes autem
ilium esse in comitatu, venerunt iter
diei, et requirebant eum inter cognatos et notos. Et non invenientes,
regressi sunt in Jerusalem, requirentes
eum. Et factum est, post triduum
invenerunt ilium in templo sedentem
in medio doctorum, audientem illos
et interrogantem eos. Stupebant
autem omnes, qui eum audiebant,
super prudentia et responsis eius.
Et videntes admirati sunt. Et dixit
mater eius ad illum: Fili, quid fecisti
nobis sic? Ecce pater tuus et ego

The Holy Family
dolentes qmerebamus te. Et ait ad
illos: Quid est quod me qucerebatis?
nesciebatis quia in his, quce Patris
mei sunt, oportet me esse? Et ipsi
non intellexerunt verbum, quod
locutus est ad eos. Et descendit
cum eis, et venit Nazareth: et erat
subditus illis. Et mater eius conservabat omnia verba hcec in corde suo.
Et Jesus proficiebat sapientia, et
cetate, et gratia apud Deum, et homines.

to him: "Son, why have you done this to us?
You see that your father and I have been
searching for you in sorrow." He said to
them: "What prompted you to search for
me? Did you not know that I had to be in
my Father's house?" And they did not understand what he said to them. Then he
went back with them to Nazareth, and remained obedient to them. His mother kept
all these things in her heart. And Jesus
progressed in wisdom and age and favor
before God and men.

Credo

Creed

Tulerunt Jesum parentes eius in
Jerusalem, ut sisterent eum Domino.

Offertory Antiphon
Luke 2, 22
The parents of Jesus took him up to Jerusalem, to present him to the Lord.

Placationis hostiam offerimus tibi,
Domine, suppliciter deprecantes: ut,
per intercessionem Deiparce Virginis
cum beato Joseph, familias nostras
in pace et gratia tua firmiter constituas. Per eundem Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, we offer you this sacrifice in atonement fQr our sins.* May the intercession of
the virgin Mother of God and blessed
Joseph, ever bestow your peace and grace
upon our families. Through Jesus Christ.

Et non fit commemoratio dominicce.
Prcefatio de Epiphania Domini, ratione
temporis.

Descendit Iesus cum eis, et venit
Nazareth, et erat subditus illis.

Quos ccelestibus reficis sacramentis,
fac, Domine Iesu, sanctce Familice
tuce exempla iugiter imitari: ut, in
hora mortis nostrce, occurrente gloriosa Virgine Matre tua cum beato
Joseph; per te in ceterna tabernacula
recipi mereamur. Qui vi vis.

Et non fit commemoratio dominicce.
Si festum S. Familice occurrerit die 13
ianuarii, Missa dicitur de festo S. Familice, sine commemoratione Baptismatis
D.N.J.C., et sine commemoratione dominicce.

No commemoration of the Sunday is made.
Preface of Epiphany, by reason of the season.

Communion Antiphon
Luke 2, 51
Jesus went down with them, and came to
Nazareth and was subject to them.
Prayer after Communion
We are refreshed by your heavenly sacrament, 0 Lord Jesus.* Help us always to
follow the example of your holy family,
that your glorious virgin Mother and
blessed Joseph may meet us at the hour of
our death, and find us worthy to be welcomed by you into your eternal hQme:
You who live and reign.
No commemoration of the Sunday is made.
If the feast of the Holy Family occurs on January 13, the
feast of the Holy Family is celebrated, without any commemoration of the Baptism of our Lord Jesus Christ and
without any commemoration of the Sunday.
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Mass of the first Sunday after Epiphany
MASS OF THE FIRST SUNDAY
AFTER EPIPHANY
This Mass is to be celebrated on the weekdays of this week.

Hcec Missa dicenda est diebus ferialibus
huius hebdomadce

Entrance Antiphon
Upon a high throne I saw a man sitting,
whom a multitude of angels adore, singing
in unison: "Behold him, the name of whose
empire is forever." Ps. 99, 1 Sing joyfully to
God, all you lands; serve the Lord with
gladness. Y". Glory be to the Father. Upon.

In excelso throno vidi sedere virum,
quem adorat multitudo Angelorum,
psallentes in unum: ecce cuius imperii nomen est in ceternum. Ps. 99,
1 Jubilate Deo, omnis terra: servite
Domino in lcetitia. 1. Gloria Patri.
In excels a.

The Gloria is said if the Mass of Sunday is celebrated on
the weekdays of the season of Epiphany, but it is not said if
the Mass is celebrated after January 13.

Dicitur Gloria m excelsis, si Missa
dominicce celebratur in feriis temporis
Epiphanice, non vera, si post diem 13
ianuarii adhibetur.

Prayer
0 Lord, mercifully hear the plea of those
who c~ll upon you,* that your people may
understand their duty and be strengthened
to fulfill !t. Through Jesus Christ.

Vota, qmesumus, Domine, supplicantis populi ccelesti pieta te prosequere: ut et quce agenda sunt,
videant, et ad implenda quce viderint,
convalescant. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 12, 1-5

Uctio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 12,1-5

Brethren: I beg you, through God's mercy,
offer your bodies as a living sacrifice that is
holy and acceptable to God: your spiritual
worship. Do not conform yourselves to
this age, but transform yourselves by the
renewal of your mind, that you may be able
to discern what the will of God is-what is
good, and acceptable to him, and perfect.
Thus, in virtue of the favor given me, I
warn each of you not to think more highly
of himself than he should, but to have an
opinion of himself that is modest and in
keeping with the measure of faith that God
has apportioned to each one. For just as
each of us has one body made up of many
members, and all the members do not have
the same function, so too we, many as we
are, are one body in Christ, and as individuals, members of one another in Christ
Jesus our Lord.

Fratres: Obsecro vas per misericordiam Dei, ut exhibeatis corpora
vestra hostiam viventem, sanctam,
Deo placentem, rationabile obsequium vestrum. Et nolite conformari
huic s~culo, sed reformamini in
novitate sensus vestri: ut probetis,
quce sit voluntas Dei bona, et beneplacens, et perfecta. Dico enim per
gratiam, quce data est mihi, omnibus
qui sunt inter vas: Non plus sapere,
quam oportet sapere, sed sapere
ad sobrietatem: et unicuique sicut
Deus divisit mensuram fidei. Sicut
enim in uno corpore multa membra
habemus, omnia autem membra non
eundem actum habent: ita multi
unum corpus sumus in Christo,
singuli autem alter alterius membra:
in Christo lesu Domino nostro.
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Graduate Ps. 71, 18 et 3 Benedictus Dominus Deus Israel, qui facit
mirabilia magna solus a sceculo.
1. Suscipiant montes pacem populo
tuo, et co lies iustitiam.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 99, 1
Jubilate Deo, omnis terra: servite
Domino in lretitia. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 2, 42-52
Cum factus esset Iesus ann6rum
du6decim, ascendentibus illis Ierosolymam secundum consuetudinem
diei festi, consummatisque diebus,
cum redirent, remansit puer lesus in
Jerusalem, et non cognoverunt parentes eius. Existimantes autem ilium
esse in comitatu, venerunt iter diei,
et requirebant eum inter cogmitos,
et notos. Et non invenientes, regressi
sunt in Jerusalem, requirentes eum.
Et factum est, post triduum invenerunt ilium in templo sedentem in
medio doct6rum, audientem illos,
et interrogantem eos. Stupebant
autem omnes, qui eum audiebant,
super prudentia et resp6nsis eius
Et videntes adminiti sunt. Et dixit
mater eius ad ilium: Pili, quid fecisti
nnbis sic? ecce pater tuus, et ego
d,,lentes qurerebamus te. Et ait ad
illvs: Quid est quod me qurerebatis?
nesciebatis quia in his, qure Patris
mei sunt, oportet me esse? Et ipsi
non intellexerunt verbum, quod locutus est ad eos. Et descendit cum
eis, et venit Nazareth: et erat subditus illis. Et mater eius conservabat omnia verba hrec in corde suo.
Et lesus proficiebat sapientia, et
retate, et gratia apud Deum, et
homines.

Gradual Ps. 7I, I8 and 3 Blessed be the Lord,
the God of Israel, who alone does wondrous
deeds. Y. The mountains shall yield peace
for the people, and the hills justice.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 99, I Sing joyfully
to God, all you lands; serve the Lord with
gladness. Alleluia.
A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 2, 42-52
When Jesus was twelve they made their
customary trip to Jerusalem for the feast.
When they were returning at the end of the
feast the child Jesus remained behind in
Jerusalem, unknown to his parents. Thinking that he was in the company they continued their journey for a day, looking for
him among their relatives and acquaintances. Not finding him, they returned to Jerusalem searching for him; and after three
days they found him in the temple sitting in
the midst of the teachers, listening to them
and asking them questions; and all who
heard him were amazed at his intelligence
and answers. When they saw him they were
astonished, and his mother said to him:
"Son, why have you done this to us? You
see that your father and I have been searching for you in sorrow." He said to them:
"What prompted you to search for me? Did
you not know that I had to be in my Father's
house?" And they did not understand what
he said to them. Then he went down with
them and came to Nazareth, and remained
obedient to them. His mother kept all these
things in her heart. And Jesus progressed in
wisdom and age and favor before God and
men.

+

Non dicitur Credo.

The Creed is not said.

Jubilate Deo, omnis terra, servite
Domino in lretitia: intrate in conspectu eius in exsultati6ne: quia
Dominus ipse est Deus.

Offertory Antiphon
Ps. 99, I and 2
Sing joyfully to God, all you lands; serve
the Lord with gladness; come before him
with joyful song. Know that the Lord is
God.
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Jan. 11. St. Hyginus
Prayer over the Gifts
May the sacrifice we Qffer you, 0 Lord,*
always bring us new life and keep us S!;!fe.
Through Jesus Christ.

Oblatum tibi, Domine, sacrificium
vivificet nos semper, et muniat. Per
D6minum.

Preface of Epiphany, if the Mass of the first Sunday is celebrated during the season of Epiphany; Common Preface, if
the Mass is celebrated after January 13.

Prt£fatio de Epiphania, si Missa dominict£ adhibetur tempore Epiphanit£;
si post 13 ianuarii, prt£fatio communis.

Communion Antiphon
Luke 2, 48 and 49
"Son, why have you done so to us? In
sorrow your father and I have been seeking
you." "How is it that you sought me? Did
you not know that I must be about my father's business?"

Pili, quid fecisti nobis sic? ego, et
pater tuus dolt~ntes qurerebamus te.
Et quid est, quod me qurerebcitis?
nesciebcitis quia in his, qure Patris
mei sunt, oportet me esse?

Prayer after Communion
0 almighty God, we humbly ask that those
who are nourished w!th your sacrament*
may live a life of worthy service pleasing to
you. Through Jesus Christ.
SAINT HYGINUS
Pope and Martyr

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut quos tuis reficis sacramentis, tibi etiam placitis moribus dignanter deservire concedas. Per Dominum.

Commemoratio

January 11
Mass Si diligis me (Common of one or more Supreme Pontiffs) page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1 ).

Prayer
0 eternal shepherd, who appointed blessed
Hyginus shepherd Qf the whole Church,* let
the prayers of this martyr and supreme
pontiff move you to look with favor upon
your flock and to keep it under your continual protection. Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Hyginum
Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti
esse pastorem. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, may be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.
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Oblatis muneribus, qucesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus itlumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant
nomini tuo, te gubernante, past6res.
Per Dominum.

Jan. 13. Commemoration of the baptism of our Lord
Prayer after Communion
Refectione sancta enutritam guberna, qu~sumus Domine, tuam
placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Dominum nostrum
Iesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
s~cula sreculorum.

II classis

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* By your powerful direction may she
enjoy greater freedom and remain unshaken
in the fullness of faith. Through Jesus Christ
your Son, our Lord, who lives and reigns
with you in the unity of the HQly Spirit,*
God, forever and ~ver. ~.Amen.

COMMEMORATION OF THE
BAPTISM OF OUR LORD
JESUS CHRIST
January 13

Si occurrat eadem die dominica I post
Epiphaniam, fit de S. Familia Iesu,
Maria! et Joseph, sine commemoratione
nee Baptismatis Domini, nee dominic«!.

If this occurs on the same day as the first Sunday after
Epiphany, the Mass is of the Holy Family of Jesus, Mary,
and Joseph, without commemoration of the Baptism of our
Lord or of the Sunday.

Entrance Antiphon
Malach. 3, 1; 1 Par. 29, 12
Ecce advenit dominator Dominus:
et regnum in manu eius, et potestas,
et imperium. Ps. 71, I Deus iudicium
tuum Regi da: et iustitiam tuam
Filio Regis. 1. Gloria Patri. Ecce.

Behold the Lord the ruler is come; and the
kingdom is in his hand, and power, and
dominion. Ps. 71, 1 0 God, with your
judgment endow the king, and with your
justice, the king's son. Y/. Glory be to the
Father. Behold.
Prayer

Deus, cuius Unigenitus in substantia nostrre carnis apparuit:
prresta, qu~sumus; ut per eum, quem
similem nobis foris agnovimus, intus
reformari mereamur: Qui tecum.

0 God, your only-begotten Son appeared in
the substance Qf our flesh.* May he who outwardly was like us, change us interiorly:
Who lives and reigns.

Lectio Isaire Prophetre
lsai. 60, 1-6

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 60, 1-6

Surge, illuminare Ienisalem: quia
venit lumen tuum, et gloria Domini
super te orta est. Quia ecce tenebrre
operient terram, et caligo populos:
super te autem orietur Dominus, et
gloria eius in te videbitur. Et am-

Rise up in splendor, Jerusalem l Your light
has come,
the glory of the Lord shines upon you.
See, darkness covers the earth,
and thick clouds cover the peoples;
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But upon you the Lord shines,
and over you appears his glory.
Nations shall walk by your light,
and kings by your shining radiance.
Raise your eyes and look about;
they all gather and come to you:
Your sons come from afar,
and your daughters in the arms of their
nurses.
Then you shall be radiant at what you see,
your heart shall throb and overflow,
For the riches of the sea shall be emptied
out before you,
the wealth of nations shall be brought to
you.
Caravans of camels shall fill you,
dromedaries from Madian and Epha;
All from Saba shall come
bearing gold and frankincense,
and proclaiming the praises of the Lord.

buhibunt gentes in lumine tuo, et
reges in splendore ortus tui. Leva in
circuitu oculos tuos et vide: omnes
isti congregati sunt, venerunt tibi:
filii tui de Ionge venient, et filire
ture de latere surgent. Tunc videbis,
et affiues, mirabitur et dilatabitur
cor tuum, quando conversa fllerit
ad te multitudo maris, fortitudo
gentium venerit tibi. Inundatio camelorum operiet te, dromedarii Madian et Epha: omnes de Saba venient,, aurum et thus deferentes, et
laudem Domino annuntiantes.

Gradual Ibid., 6 and 1 All from Saba shall
come, bearing gold and frankincense, and
proclaiming the praises of the Lord. Y.
Rise up in splendor, 0 Jerusalem, for the
glory of the Lord shines upon you.

Graduate Ibid., 6 et I Omnes de
Saba venient, aurum et thus deferentes, et laudem Domino annuntiantes. '/. Surge, et illuminare Jerusalem: quia gloria Domini super te
orta est.

Alleluia, alleluia. Y. Matth. 2, 2 We have
seen his star in the east and have come with
gifts to worship the Lord. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '/. Matth. 2, 2
Vidimus stellam eius in Oriente, et
venimus cum muneribus adorare
Dominum. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to John
John 1, 29-34

secundum Ioannem
Joann. I, 29-34

At that time when John caught sight of
Jesus coming toward him, he said, "Look!
There is the Lamb of God who takes away
the world's sin. It is he about whom I
said, 'A man is to come after me who ranks
ahead of me because he existed before me.'
I myself never recognized him, though
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In illo tempore: Vidit Ioannes Iesum venientem ad se, et ait: Ecce
Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum
mundi. Hie est, de quo dixi: Post me
venit vir, qui ante me factus est:
quia prior me erat. Et ego nesciebam eum, sed ut manifestetur in
Israel, propterea veni ego in aqua

Jan. 13. Commemoration of the baptism of our Lord
baptizans. Et testimonium perhibuit Iminnes, dicens: Quia vidi
Spiritum descendentem quasi columbam de crelo, et mansit super
eum. Et ego nesciebam eum: sed
qui misit me baptizare in aqua, ille
mihi dixit: Super quem videris Spiritum descendentem, et manentem
super eum, hie est, qui baptizat in
Spiritu Sancto. Et ego vidi: et testimonium perhibui quia hie est Filius
Dei.

the very reason why I came and baptized
with water was that he might be revealed
to Israel." John gave this testimony
also, "I have seen the Spirit descend like
a dove from heaven, and it came to rest
on him. And I myself never recognized
him; but the one who sent me to baptize
with water told me, 'When you see the
Spirit descend and rest on someone, he
is the one who is to baptize with the Holy
Spirit.' Now I myself have seen and have
testified, 'This is God's chosen one.' "

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 71, 10-11
Reges Tharsis, et insulre munera
afferent: reges Arabum et Saba
dona adducent: et adorabunt eum
omnes reges terrre, omnes gentes
servient ei.

The kings of Tharsis and the isles shall
offer gifts; the kings of Arabia and Saba
shall bring tribute. All kings shall pay him
homage, all nations shall serve him.
Prayer over the Gifts

H6stias tibi, Domine, pro nati
Filii tui appariti6ne deferimus, suppliciter exorantes: ut, sicut ipse
nostr6rum auctor est munerum, ita
sit ipse misericors et susceptor,
Iesus Christus Dominus noster: Qui
tecum.

We celebrate the manifestation of your newborn Son with these offerings, 0 Lord.*
We humbly beg that Jesus Christ, our Lord,
who created them, will mercifully accept
them from !!S: Who lives and reigns.
Communion Antiphon
Matth. 2, 2

Vidimus stellam eius in Oriente et
venimus cum muneribus adorare
D6minum.

We have seen his star in the east; and have
come with gifts to worship the Lord.
Prayer after Communion

Crelesti lumine, qu~sumus, Domine,
semper et ubique nos pr~veni: ut
mysterium, cuius nos participes esse
voluisti, et puro cernamus intuitu,
et digno percipiamus affectu. Per
D6minum.

0 Lord, guide us always and everywhere
with your light from above so that we may
clearly appreci!;!te this sacrament.* You
have allowed us to share in it; may we always receive it worthily. Through Jesus
Christ.
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Second Sunday after Epiphany

SEASON BEFORE
SEPTUAGESIMA
SECOND SUNDAY
AFTER EPIPHANY

II classis

lj' this second Sunday or any other Sunday after Epiphany
is impeded by the Septuagesima Sunday, and there is no
place for it after Pentecost, it is omitted, in accordance with
the rubrics.

Si ha;c dominica II, vel alia post Epipha-

niam, superveniente dominica in Septuagesima, impediatur, nee sit ei locus post
Pentecosten, iuxta rubricas, omittitur.

Entrance Antiphon
Ps. 65,4
Let all on earth worship you, 0 God, and
sing praise to you, sing praise to your name,
Most High. Ps. ibid., 1-2 Shout joyfully to
God, all you on earth, sing praise to the
glory of his name; proclaim his glorious
praise. Yl. Glory be to the Father. Let all.

Omnis terra adoret te, Deus, et
psallat tibi: psalmum dicat nomini
tuo, Altissime. Ps. ibid., 1--2 Jubilate
Deo, omnis terra, psalmum dicite
nomini eius: date gloriam laudi eius.
'f. Gloria Patri. Omnis.

The Gloria is said on all Sundays before Septuagesima, hut
it is not said on weekdays during the year when the Mass of
the preceding Sunday is used.

Dicitur Gloria in excelsis in omnibus
dominicis ante Septuagesimam; non
dicitur autem in diebus feria/ibus per
annum, quando adhibetur Missa dominiere pra;cedentis.

Prayer
Almighty and eternal God, who govern all
things in heaven ~nd on earth,* mercifully
hear the prayers of your people and grant
us your peace in our d~s. Through Jesus
Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
crelestia simul et terrena modeniris:
supplicati6nes populi tui clementer
exaudi; et pacem tuam nostris concede temporibus. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 12, 6-16

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Romanos
Rom. 12, 6-16

Brethren: We have gifts which differ according to the favor we received. One's
gift may be prophecy; its use should be in
proportion to his faith. It may be the gift
of ministry; it should be used for ministering.
One who is a teacher should use his gift
for teaching; one with power of exhortation
should exhort. He who gives alms should do
so generously; one who rules should exercise
his authority with care; he who performs
works of mercy should do so with cheerfulness. Your love must be sincere. Detest
what is evil, cling to what is good. Love one

Fratres: Habentes donationes secundum gratiam, qure data est nobis,
differentes: sive prophetiam secundum rati6nem fidei, sive ministerium
in ministrando, sive qui docet in
doctrina, qui exhortatur in exhortando, qui tribuit in simplicitate,
qui prreest in sollicitudine, qui miseretur in hilaritate. Dilectio sine
simulati6ne. Odientes malum, adhrerentes bono: Caritate fraternitatis
invicem diligentes: Honore invicem
prrevenientes: Sollicitudine non pigri:
Spiritu ferventes: Domino servientes:
Spe gaudentes: In tribulati6ne patientes: Orationi instantes: Neces-
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sitatibus sanctorum communicantes:
Hospitalitatem sectantes. Benedicite
persequentibus vas: benedicite, et
nolite maledicere. Gaudere cum
gaudentibus, flere cum flentibus:
Idipsum invicem sentientes: Non alta
sapientes, sed humilibus consentientes.

another with the affection of brothers.
Anticipate each other in showing honor.
Do not grow slack in diligence, but be fervent in spirit; it is the Lord whom you serve.
Rejoice in hope; be patient under trial;
persevere in prayer. Look on the needs of
the saints as your own; be prompt in offering hospitality. Bless your persecutors;
bless them and do not curse. Rejoice with
those who rejoice; weep with those who
weep. Have the same attitude towards all.
Put away ambitious thoughts, and associate
with those who are lowly.

Graduate Ps. 106, 20-21 Misit Dominus verbum suum, et sanavit eos:
et eripuit eos de interitu eorum. '!.
Confiteantur Domino misericordire
eius: et mirabilia eius filiis hominum.
Alleluia, alleluia. '!. Ps. 148, 2
Laudate Dominum, omnes Angeli
eius: laudate eum, omnes virtutes
eius. Alleluia.

Gradual Ps. 106, 20-21 The Lord sent forth
his word to heal them and to snatch them
from destruction. "f. Let them give thanks
to the Lord for his kindness and his wondrous deeds to the children of men.
Alleluia, alleluia. "f. Ps. 148, 2 Praise the
Lord, all you his angels, praise him, all
you his hosts. Alleluia.

Sic dicitur Alleluia cum suo versu, post
graduate, in omnibus dominicis post
Epiphaniam, etiam si Missa dominica:
infra hebdomadam adhibetur.

In this manner the Alleluia with its verse is said after the
gradual on all Sundays after Epiphany, even if the Mass of
the Sunday is used during the week.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 2, 1-11
In illo tempore: Nuptire factre sunt
in Cana Galihcere: et erat mater
Iesu ibi. Vocatus est autem et Jesus,
et discipuli eius ad nuptias. Et deficiente vino, dicit mater lesu ad eum:
Vinum non habent. Et dicit ei Jesus:
Quid mihi et tibi est, mulier? nondum
venit hora mea. Dicit mater eius
ministris: Quodcumque dixerit vobis,
facite. Erant autem ibi lapidere
hydrire sex positre secundum purificationem Iudreorum, capientes
singulre metretas binas vel ternas.
Dicit eis Jesus: lmplete hydrias aqua.
Et impleverunt eas usque ad summum. Et dicit eis Jesus: Haurite
nunc, et ferte architriclino. Et tulerunt. Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam, et non

according to John
John 2, 1-11
At that time there was a wedding at Cana
in Galilee. The mother of Jesus was there,
and Jesus himself and his disciples had also
been invited to the celebration. When the
wine ran short, Jesus' mother told him,
"They have no wine." But Jesus answered
her, "Woman, how does this concern of
yours involve me? My hour has not yet
come." His mother instructed the waiters,
"Do whatever he tells you." As prescribed
for Jewish ceremonial washings, there were
at hand six stone water jars, each one holding fifteen to twenty-five gallons. "Fill the
jars with water," Jesus ordered, and they
filled them to the brim. "Now," he said
to them, "draw some out and take it to
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the headwaiter." And they did so. But as
soon as the headwaiter tasted the water
made wine (now he had no idea where it
came from; only the waiters knew since
they had drawn the water), he called the
bridegroom, and pointed out to him, "Everyone serves choice wine first; then, when the
guests have been drinking a while, the
inferior wine. But you have kept the choice
wine till now." What Jesus did at Cana in
Galilee marked the beginning of his signs;
thus he revealed his glory, and his disciples
believed in him.

sciebat unde esset, ministri autem
sciebant, qui hauserant aquam: vocat
sponsum architriclinus, et dicit ei:
Omnis homo primum bonum vinum
ponit: et, cum inebriati fuerint, tunc
id, quod deterius est. Tu autem servasti bonum vinum usque adhuc.
Hoc fecit initium signorum Jesus in
Cana Galilre~: et manifestavit gloriam suam et crediderunt in eum
discipuli eius.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 65, 1-2 and 16
Shout joyfully to God, all you on earth,
sing praise to the glory of his name. Hear
now, all you who fear God, while I declare
what the Lord has done for me, alleluia.

Jubilate Deo universa terra: psalmum
dicite nomini eius: venite, et audite,
et narrabo vobis, omnes qui timetis
Deum, quanta fecit Dominus anim~
me~, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, sanctify the gifts we offer you, and
cleanse us from the stain of our sms.
Through Jesus Christ.

Oblata, Domine, munera sanctifica:
nosque a peccatorum nostrorum
maculis emunda. Per Dominum.

Preface of the Trinity

PrtEfatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
John 2, 7, 8, 9 and 10-11
The Lord said, "Fill the jars with water
and take to the chief steward." When the
chief steward had tasted the water after it
had become wine, he said to the bridegroom, "You have kept the good wine until
now." This first miracle Jesus worked in the
presence of his disciples.

Dicit Dominus: Jmplete hydrias
aqua, et ferte architriclino. Cum
gustasset architriclinus aquam vinum
factam, dicit sponso: Servasti bonum
vinum usque adhuc. Hoc signum
fecit Jesus primum coram discipulis
suis.

Prayer after Communion
0 Lord, increase your grf!:Ce within us,* so
that this divine sacrament may bring us life
and prepare us for the blessedness it promises. Through Jesus Christ.
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Augeatur in nobis, quresumus, Domine, tu~ virtlitis operatio: ut
divinis vegetati sacramentis, ad eorum promissa capienda, tuo munere
pr~paremur. Per Dominum.

Third Sunday after Epiphany
/l classis

THIRD SUNDAY
AFTER EPIPHANY
Entrance Antiphon
Ps. 96, 7-8

Adonlte Deum, omnes Angeli eius:
audivit, et lretata est Sion: et exsultaverunt filire ludre. Ps. ibid., 1
Dominus regnavit, exsultet terra:
lretentur insulre multre. Y'. Gloria
Patri. Adorate.

Adore God, all you his angels: Sion hears
and is glad, and the cities of Juda rejoice.
Ps. ibid., 1 The Lord is king; let the earth
rejoice; let the many isles be glad. Y. Glory
be to the Father. Adore.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, infirmitatem nostram propitius respice:
atque ad protegendum nos, dexteram
ture maiestatis extende. Per Dominum.

Almighty and eternal God, look mercifully
upQn our weakness,* and stretch forth the
right hand of your power to protect gs.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 12, 16-21

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 12, 16-21

Fratres: Nolite esse prudentes apud
vosmetipsos: nulli malum pro malo
reddentes: providentes bona non
tantum coram Deo, sed etiam coram
omnibus hominibus. Si fieri potest,
quod ex vobis est, cum omnibus
hominibus pacem habentes: Non
vosmetipsos defendentes, carissimi,
sed date locum irre. Scriptum est
enim: Mihi vindicta: ego retribuam,
dicit Dominus. Sed si esurierit
inimicus tuus, ciba illum: si sitit,
potum da illi: hoc enim faciens, carbones ignis congeres super caput eius.
Noli vinci a malo, sed vince in bono
malum.

Brethren: Do not be wise in your own estimation. Never repay injury with injury.
See that your conduct is honorable in the
eyes of all. If possible, so far as it lies with
you, live peaceably with everyone. Do not
avenge yourselves, beloved, but leave that
to God's wrath, for it is written: "Vengeance
belongs to me; I will repay," says the Lord.
But, "If your enemy be hungry, give him
food to eat; if he be thirsty, give him to
drink; for by doing this you will heap live
coals on his head." Do not be conquered
by evil, but conquer evil with good.

Graduate Ps. 101, 16-17 Timebunt
gentes nomen tuum, Domine, et
omnes reges terrre gloriam tuam. 1.
Quoniam redificavit Dominus Sion,
et videbitur in maiestate sua.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 96, 1 Dominus regnavit, exsultet terra: lretentur insulre multre. Alleluia.

Gradual Ps. 101, 16-17 The nations shall
revere your name, 0 Lord, and all the kings
of the earth your glory. Y. For the Lord
has rebuilt Sion, and he shall appear in his
glory.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 96, 1 The Lord is
king; let the earth rejoice; let the many
isles be glad. Alleluia.
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Third Sunday after Epiphany
+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 8, 1-13

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 8, 1-13

At that time, when Jesus came down from
the mountain, great crowds followed him.
And suddenly a leper advanced, did him
homage, and said to him, "Lord, if you will
to do so, you can make me clean." He
stretched out his hand, touched him and
said, "I will to do so. Be clean." Immediately he was clean of leprosy. Then Jesus said
to him, "See that you tell no one. Simply go
and show yourself to the priest, and offer the
gift Moses prescribed. That will be a proof
for them." After he had entered Capharnaum, a centurion approached him with
this urgent request, "Lord, my boy is at
home in bed paralyzed, suffering terribly."
He said to him, "I will come and cure him."
"Lord," replied the centurion, "I am not
worthy to have you enter my house. Just
give an order, and my boy will get better.
I myself know how authority works. I
have soldiers under me, and if I give one
man the order, 'On your way,' off he goes;
or another the order, 'Come here,' he comes.
If I tell my slave, 'Do this,' he does it."
Jesus was surprised to hear this and he remarked to his followers, "I assure you,
I have never found an Israelite with faith
as great as this. Mark my words! Many
from east and west will come and find a
place at the banquet in the kingdom of
heaven with Abraham, Isaac, and Jacob,
while the natural heirs of the kingdom will
be driven outside into the darkness, where
they will wail and gnash their teeth." To
the centurion Jesus said, "Go home. It
shall be done in answer to your faith."
The boy got better that very moment.

In illo tempore: Cum descendisset
lesus de monte, secutre sunt eum
turbre multre: et ecce leprosus veniens
adonibat eum, dicens: Domine, si
vis, potes me mundare. Et extendens
Iesus manum, tetigit eum, dicens:
Yolo. Mundare. Et confestim mundata est lepra eius. Et ait illi Iesus:
Vide, nemini dixeris: sed vade,
ostende te sacerdoti, et offer munus,
quod prrecepit Moyses, in testimonium illis. Cum autem introisset
Capharnaum, accessit ad eum centuria, rogans eum, et dicens: Domine, puer meus iacet in domo
paralyticus, et male torquetur. Et
ait illi Iesus: Ego veniam, et curabo
eum. Et respondens centuria, ait:
Domine, non sum dignus, ut intres
sub tectum meum: sed tantum die
verba, et sanabitur puer meus. Nam
et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me milites, et
dico huic: Vade, et vadit: et alii:
Veni, et venit; et servo mea: Fac hoc,
et facit. Audiens autem Iesus, miratus est, et sequentibus se dixit: Amen
dico vobis, non inveni tantam fidem
in Israel. Dico autem vobis, quod
multi ab Oriente et Occidente venient, et recumbent cum Abraham,
et Isaac, et lacob in regno crelorum:
filii autem regni eiicientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Et dixit Iesus centurioni: Vade, et sicut credidisti,
fiat tibi. Et sanatus est puer in ilia
hora.

Creed

Credo
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Fourth Sunday after Epiphany
Offertory Antiphon
Ps. 117, 16 and 17
Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo opera
Domini.

The right hand of the Lord has struck with
power: the right hand of the Lord has
exalted me; I shall not die, but live, and
declare the works of the Lord.
Prayer over the Gifts

Hrec hostia, Domine, qu&sumus,
emundet nostra delicta: et ad sacrificium celebnindum, subditorum tibi
corpora mentesque sanctificet. Per
Dominum.

May this offering cleanse us frQm our sins,
0 Lord,* and may it sanctify your servants
in body and soul for the celebration of
this sacr!fice. Through Jesus Christ.

Prrefatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Luke 4, 22
Mirabantur omnes de his,
procedebant de ore Dei.

qure

All marvelled at the words that came from
the mouth of God.
Prayer after Communion

Quos tantis, Domine, largiris uti
mysteriis: qu&sumus; ut effectibus
nos eorum veniciter aptare digneris.
Per Dominum.

II classis

Make us worthy, 0 Lord, to reap the fruits
of th~se great mysteries * which you have
graciously given us to clel~brate. Through
Jesus Christ.
FOURTH SUNDAY
AFTER EPIPHANY
Entrance Antiphon
Ps. 96, 7--8

Adorate Deum, omnes Angeli eius:
audivit, et lretata est Sion: et exsultaverunt filire Iudre. Ps. ibid., 1
Dominus regnavit, exsultet terra:
lretentur insulre multre. 1. Gloria
Patri. Adorate.

Adore God, all you his angels: Sion hears
and is glad, and the cities of Juda rejoice.
Ps. ibid., 1 The Lord is king; let the earth
rejoice; let the many isles be glad. V. Glory
be to the Father. Adore.
Prayer

Deus, qui nos in tantis periculis
constitutos, pro humana scis fragilitate non posse subsistere: da nobis
salutem mentis et corporis; ut ea,
qure pro peccatis nostris patimur, te
adiuvante vincamus. Per Dominum.

0 God, you know that our weakened nature
cannot withstand the dangers th~t surround
us.* Make us strong in mind and body, so
that with your help we may be able to overcome the afflictions that our own sins have
brought upon ys. Through Jesus Christ.
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Fourth Sunday after Epiphany
A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle
to the Romans
Rom. 13, 8-10

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 13, 8-10

Brethren: Owe no debt to anyone except
the debt that binds us to love one another;
for whoever loves his neighbor has fulfilled
the Law. For the commandments, "You
shall not commit adultery; you shall not
kill; you shall not steal; you shall not covet,"
and any other commandment there is, are
all summed up in this one sentence: "You
shall love your neighbor as yourself." Love
never does any wrong to one's neighbor;
and so love is the fulfillment of the Law.

Fratres: Nemini quidquam debeatis, nisi ut invicem diligatis: qui enim
diligit proximum, legem implevit.
Nan\: Non adulterabis: Non occides:
Non furaberis: Non falsum testimonium dices: Non concupisces:
et si quod est aliud mandatum, in
hoc verbo instauratur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. Dilectio
proximi malum non operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio.

Gradual Ps. 101, 16-17 The nations shall
revere your name, 0 Lord, and all the
kings of the earth your glory. Jl. For the
Lord has rebuilt Sion, and he shall appear
in his glory.
Alleluia, alleluia. J/. Ps. 96, 1 The Lord is
king; let the earth rejoice; let the many
isles be glad. Alleluia.

Graduate Ps. 101, 16-17 Timebunt
gentes nomen tuum, Domine, et
omnes reges terrre gloriam tuam.
1. Quoniam redificavit Dominus
Sion, et videbitur in maiestate sua.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 96, 1 Dominus regnavit, exsultet terra: lretentur insulre multre. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 8, 23-27

secundum Matthceum
Matth. 8, 23-27

At that time Jesus got into the boat, and
his disciples followed him. Without warning,
a violent storm came up on the sea, so that
the boat was being swamped by the waves.
But he was sleeping soundly, so they came
and woke him, with the plea, "Lord, save
us! We are going to drown!" But he said
to them, "Why such cowardice? What weak
faith you have!" Then he stood up, reprimanded the winds and the sea, and everything became very calm. The men expressed
their surprise, "What sort of man is this,
that the winds and the sea obey him?"

In illo tempore: Ascendente Iesu
in naviculam, secuti sunt eum discipuli eius: et ecce motus magnus
factus est in mari, ita ut navicula
operiretur fluctibus, ipse vero dormiebat. Et accesserunt ad eum
discipuli eius, et suscitaverunt eum,
dicentes: Domine, salva nos, perimus. Et dicit eis Iesus: Quid timidi
estis, modicre fidei? Tunc surgens,
imperavit ventis et mari, et facta est
tranquillitas magna. Porro homines
mirati sunt, dicentes: Qualis est
hie, quia venti et mare obediunt ei?

Creed

Credo
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Fifth Sunday after Epiphany
Offertory Antiphon
Ps. 117, 16-17
Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo, opera
Domini.

The right hand of the Lord has struck with
power: the right hand of the Lord has
exalted me; I shall not die, but live, and declare the works of the Lord.
Prayer over the Gifts

Concede, quresumus, omnipotens
Deus: ut huius sacrificii munus
oblatum, fragilitatem nostram ab
omni malo purget semper, et muniat. Per Dominum.

0 almighty God, grant that our sacrif!cial
offering * may always cleanse and protect
our frail nature from all ev!l. Through
Jesus Christ.

Pnefatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Luke 4, 22
Mirabantur omnes de his,
procedebant de ore Dei.

qure

All marvelled at the words that came from
the mouth of God.
Prayer after Communion

Munera tua nos, Deus, a delectationibus terrenis expediant: et crelestibus semper instaurent alimentis.
Per Dominum.

II classis

May this gift draw us away from earthly
pleasgres, 0 God,* and may the nourishment we receive from this bread of heaven
fill us always with new str~ngth. Through
Jesus Christ.

FIFTH SUNDAY
AFTER EPIPHANY
Entrance Antiphon
Ps. 96, 7-8

Adorate Deum, omnes Angeli eius:
audivit, et lretata est Sion: et exsultaverunt filire Iudre. Ps. ibid., 1
Dominus regnavit, exsultet terra:
lretentur insulre multre. 1. Gloria
Patri. Adorate.

Adore God, all you his angels: Sion hears
and is glad, and the cities of J uda rejoice.
Ps. ibid., 1 The Lord is king; let the earth
rejoice; let the many isles be glad. Y. Glory
be to the Father. Adore.
Prayer

Familiam tuam, quresumus, Domine,
continua pietate custodi: ut qure in
sola spe gratire crelestis innititur,

0 Lord, watch over your household with
constant lQving care.* Let your protection
forever shield those who rely solely upon
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Fifth Sunday after Epiphany
the help of your heavenly
Jesus Christ.

gr~ce.

Through

tua semper protectione muni<itur.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle
to the Colossians
Col. 3, 12-17

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Colossenses
Col. 3, 12-17

Brethren: As God's chosen ones, holy and
beloved, you must put on heartfelt mercy,
kindness, humility, meekness, patience. Bear
with one another and forgive whatever
grievances you may have against each other;
forgive just as the Lord has forgiven you.
And over all these put on love, which binds
them together and makes them perfect. Let
the peace of Christ rule over your hearts;
for, as members of the one body, you have
been called to that peace. Be thankful. Let
the word of Christ dwell in you with all its
richness; instruct and admonish one another
with perfect wisdom. With heartfelt gratitude sing to God psalms, hymns, and inspired songs. And whatever you do in word
or in work, do everything in the name of
the Lord Jesus, giving thanks to God the
Father through him.

Fratres: Induite vos sicut electi Dei,
sancti, et dilecti, viscera misericordice,
benignitatem, humilitatem, modestiam, patientiam: supportantes invicem, et donantes vobismetipsis,
si quis adversus aliquem habet
querelam: sicut et Dominus donavit
vobis, ita et vos. Super omnia autem
hcec, caritatem habete, quod est
vinculum perfectionis: et pax Christi
exsultet in cordibus vestris, in qua et
vocati estis in uno corpore: et grati
estote. Verbum Christi Mbitet in
vobis abundanter, in omni sapientia,
docentes, et commonentes vosmetipsos psalmis, hymnis, et canticis
spiritualibus, in gratia cantantes in
cordibus vestris Deo. Omne quodcumque facitis in verbo aut in opere,
omnia in nomine Domini Iesu
Christi, gratias agentes Deo et Patri
per lesum Christum Dominum nostrum.

Gradual Ps. 101, 16-17 The nations shall
revere your name, 0 Lord, and all the kings
of the earth your glory. J/. For the Lord has
rebuilt Sion, and he shall appear in his glory.
Alleluia, alleluia. J/. Ps. 96, 1 The Lord is
king; let the earth rejoice; let the many isles
be glad. Alleluia.

Graduate Ps. 101, 16-17 Timebunt
gentes nomen tuum, Domine, et
omnes reges terrce gloriam tuam.
1. Quoniam cedificavit Dominus
Sion, et videbitur in maiestate sua.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 96, 1 Dominus regnavit, exsultet terra: lcetentur insulce multce. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 13, 24-30

secundum Matthceum
Matth. 13, 24-30

At that time Jesus proposed another parable
to the crowds: "The kingdom of heaven
may be compared to the situation of a
farmer who sowed good seed in his field. But
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In illo tempore: Dixit Jesus turbis
parabolam hanc: Simile factum est
regnum ccel6rum homini, qui seminavit bonum semen in agro suo.
Cum autem dormirent homines, ve-

Fifth Sunday after Epiphany
nit inimicus eius, et supersemimivit
zizania in medio tritici, et abiit. Cum
autem crevisset herba, et fructum
fecisset, tunc apparuerunt et zizania. Accedentes autem servi patrisfamilias, dixerunt ei: Domine,
nonne bonum semen seminasti in
agro tuo? Unde ergo habet zizania?
Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit.
Servi autem dixerunt ei: Vis, imus,
et colligimus ea? Et ait: Non: ne
forte colligentes zizania, eradicetis
simul cum eis et triticum. Sinite
utraque crescere usque ad messem,
et in tempore messis dicam
messoribus: Colligite primum zizania, et alligate ea in fasciculos ad
comburendum, triticum autem congregate in horreum meum.

when everyone was asleep, his enemy came
along and sowed weeds all through his
wheat, and got away. Then when the crop
came up and began to ripen, the weeds also
made their appearance. So the owner's
slaves came and said to him, 'Sir, didn't
you sow good seed in your field? Then where
do the weeds come from?' 'This is the work
of an enemy,' he answered. His slaves said
to him, 'Do you want us to go out and pull
them up?' 'No,' he replied, 'Pull up the
weeds, and you might pull up the wheat
along with them. Let them both grow together until the harvest; then at harvest
time, I will order the harvesters: "Collect
the weeds first, and bundle them up to
burn. But gather the wheat into my barn."'"

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 117, 16 and 17
Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo opera
Domini.

The right hand of the Lord has struck with
power: the right hand of the Lord has exalted me; I shall not die, but live, and declare the works of the Lord.
Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, placationis
offerimus: ut et delicta nostra miseratus absolvas, et nutantia corda
tu dirigas. Per Dominum.

We offer this sacrifice to you, 0 Lord, to
atone fQr our sins.* Mercifully absolve us
from our wrongdoing and exert your power
over the inconstancy of our h~rts. Through
Jesus Christ.

Prcefatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Luke 4, 22
Mirabantur omnes de his, qure procedebant de ore Dei.

All marvelled at the words that came from
the mouth of God.
Prayer after Communion

Quresumus, omnipotens Deus: ut
illius salutaris capiamus effectum,
cuius per hrec mysteria pignus accepimus. Per Dominum.

0 almighty God, grant that we may attain
the salvation promised us through this
sacr~ment. Through Jesus Christ.
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Sixth Sunday after Epiphany
SIXTH SUNDAY
AFTER EPIPHANY

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 96, 7-8
Adore God, all you his angels: Sion hears
and is glad, and the cities of Juda rejoice.
Ps. ibid., I The Lord is king; let the earth
rejoice; let the many isles be glad. Y. Glory
be to the Father. Adore.

Adonite Deum, omnes Angeli eius:
audivit, et lretata est Sion: et exsultaverunt filire ludre. Ps. ibid., 1
Dominus regnavit, exsultet terra:
lretentur insula: multre. 1. Gloria
Patri.•Adorate.

Prayer
Almighty God, let our minds always be
fixed Qn your truths,* so that, in every word
and deed, we may do what is pleasing to
you. Through Jesus Christ.

Prresta,
qucesumus,
omnipotens
Deus: ut semper rationabilia meditantes, qua: tibi sunt placita, et dictis
exsequamur, et factis. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle
to the Thessalonians
I Thess. I, 2-10

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses

Brethren: We keep thanking God always
for all of you, constantly remembering you
in our prayers, mindful as we are before
our God and Father of the work of your
faith, the labor of your love, and the constancy of your hope fixed on our Lord
Jesus Christ. We know, too, brothers beloved of God, how you have been chosen:
our preaching of the gospel proved to be
for you not a matter of words only but also
of power and the Holy Spirit and complete
conviction. You know as well as we do
what manner of men we proved to be for
your sakes while we were in your midst.
For your own part, you became imitators
of us and, indeed, of the Lord, receiving the
word in the face of great trial with the joy
that comes from the Holy Spirit. Thus
you became a model for all the believers of
both Macedonia and Achaia. For the word
of the Lord has resounded from your midst;
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Fratres: Gratias agimus Deo semper
pro omnibus vobis, memoriam vestri
facientes in orationibus nostris sine
intermissione memores operis fidei
vestrre, et laboris, et carita tis, et
sustinentire spei Domini nostri Iesu
Christi, ante Deum et Patrem nostrum: scientes fratres, dilecti a Deo,
electionem vestram: quia Evangelium nostrum non fuit ad vos in
sermone tantum, sed et in virtute,
et in Spiritu Sancto, et in plenitudine
multa, sicut scitis quales fuerimus
in vobis propter vos. Et vos imitatores nostri facti estis, et Domini,
excipientes verbum in tribulatione
multa, cum gaudio Spiritus Sancti:
ita ut facti sitis forma omnibus credentibus in Macedonia, et in Achaia.
A vobis enim diffamatus est sermo
Domini, non solum in Macedonia,
et in Achaia, sed et in omni loco
fides vestra, qua: est ad Deum,
profecta est, ita ut non sit nobis
necesse quidquam loqui. lpsi enim
de nobis annuntiant qualem introi-

1 Thess. 1, 2-10

Sixth Sunday after Epiphany
tum habuerimus ad vos: et quomodo
conversi estis ad Deum a simuhicris,
servire Deo vivo, et vero, et exspectare Filium eius de ccelis (quem suscitavit ex mortuis) Iesum, qui eripuit
nos ab ira ventura.

not only in Macedonia and Achaia but
throughout every region has come report of
your faith towards God. Hence it is needless
for us to say a thing. Rather, it is they who
tell all about us: what kind of admittance
we gained with you, and how you turned
to God from idols, to serve the living and
true God and to await the coming down
from heaven of his Son whom he raised
from the dead, Jesus, who delivers us from
the wrath to come.

Graduate Ps. 101, 16-17 Timebunt
gentes nomen tuum, Domine, et
omnes reges terrre gloriam tuam. 1.
Quoniam redificavit Dominus Sion,
et videbitur in maiestate sua.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 96, 1 Dominus regnavit, exsultet terra: lretentur insulre multre. Alleluia.

Gradual Ps. 101, 16-17 The nations shall
revere your name, 0 Lord, and all the kings
of the earth your glory. Y/. For the Lord
has rebuilt Sion, and he shall appear in his
glory.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 96, 1 The Lord
is king; let the earth rejoice; let the many
isles be glad. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth<Cum
Matth. 13, 31-35

according to Matthew
Matth. 13, 31-35

In illo tempore: Di,.;it Iesus turbis
parabolam hanc: Simile est regnum
crelorum grana sinapis quod accipiens homo seminavit in agro
suo: quod minimum quidem est
omnibus seminibus: cum autem
creverit, maius est omnibus oleribus,
et fit arbor, ita ut volucres creli veniant, et Mbitent in ramis eius.
Aliam parabolam locutus est eis:
Simile est regnum crelorum fermento, quod acceptum mulier abscondit
in farinre satis tribus, donee fernJentatum est tatum. Hrec omnia
locUtus est Iesus in parabolis ad
turbas: et sine parabolis non loquebatur eis: ut irnpleretur quod dictum
erat per Prophetam dicentem: Aperiam in parabolis os meum, eructabo
abscondita a constitutione mundi.

At that time Jesus proposed another parable
to the crowds: "The kingdom of heaven is
like a mustard seed which someone took
and sowed in his field. It is the smallest of
all seeds, yet, when fully grown, it is the
largest of plants. It grows into a tree so that
the birds of the sky come, and build their
nests in its branches." He told them another
parable: "The kingdom of heaven is like
yeast which a woman took and kneaded
into three measures of flour. Eventually the
whole mass of dough began to rise." All
these lessons Jesus taught the crowds in the
form of parables. It was only by way of the
parable that he spoke to them, to fulfill
what had been said through the prophet,
"I will open my mouth in parables, I will
announce what has lain hidden since creation."

Credo

Creed
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Offertory Antiphon
Ps. 117, 16-17
The right hand of the Lord has struck with
power: the right hand of the Lord has
exalted me; I shall not die, but live, and
declare the works of the Lord.

Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo opera
Domini.

Prayer over the Gifts
0 God, may this offering cleanse us from sin
and br!ng us life,* and be our guide and safegu~rd. Through Jesus Christ.

Hrec nos oblatio, Deus mundet,
qmesumus, et renovet, gubernet, et
protegat. Per Dominum.

Preface of the Trinity

Prrefario de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Luke 4, 22
All marvelled at the words that came from
the mouth of God.

Mirabantur omnes de his,
procedebant de ore Dei.

qure

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have been nourished with the food of heaven* may always
hunger after this bread which truly makes us
l!ve. Through Jesus Christ.

Crelestibus, Domine, pasti deliciis:
qucesumus; ut semper eadem, per
qure veraciter vivimus, appetamus.
Per Dominum.

SEASON OF SEPTUAGESIMA
SEPTUAGESIMA SUNDAY

II classis

Statio ad S. Laurentium extra muros

Entrance Antiphon
Ps. 17, 5, 6 and 7
The terrors of death surged round about me,
the cords of the nether world enmeshed me.
In my distress I called upon the Lord; from
his holy temple he heard my voice. Ps.
ibid., 2-3 I love you, 0 Lord, my strength,
0 Lord, my rock, my fortress, my deliverer.
Y. Glory be to the Father. The terrors.

Circumdederunt me gemitus mortis,
dolores inferni circumdederunt me:
et in tribulatione mea invocavi Dominum, et exaudivit de templo sancto
suo vocem meam. Ps. ibid., 2-3
Diligam te, Domine, fortitudo mea:
Dominus firmamentum meum, et
refugium meum, et liberator meus.
1. Gloria Patri. Circumdederunt.

The Gloria is not said in the seasonal Masses from this
Sunday to Wednesday of Holy Week, inclusively, either on
Sundays or on weekdays.

Non dicitur Gloria in excelsis in Missis de
Tempore ab hac dominica usque ad
feriam IV Hebdomadre sanctre inclusive,
neque in dominicis, neque in feriis.
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Prayer
Preces populi tui, quresumus, Domine, clementer exaudi: ut, qui
iuste pro peccatis nostris affligimur,
pro tui nominis gloria misericorditer
liberemur. Per Dominum.

0 Lord, in your kindness hear the prayers Qf
your people.* We are being justly punished
for our sins, but be merciful and free us for
the glory of your name. Through Jesus
Christ.
A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Corinthians
1 Cor. 9, 24-27; 10, 1-5

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 9, 24-27; 10, 1-5

Fratres: Nescitis quod ii qui in
stadio currunt, omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium? Sic
currite, ut comprehendatis. Omnis
autem qui in agone contendit, ab
omnibus se abstinet: et illi quidem ut
corruptibilem coronam accipiant;
nos autem incorruptam. Ego igitur
sic curro, non quasi in incertum:
sic pugno, non quasi aerem verberans: sed castigo corpus meum, et
in servitutem redigo: ne forte cum
aliis prcedicaverim, ipse reprobus
efficiar. Nolo enim vos ignorare,
fratres, quoniam patres nostri omnes
sub nube fuerunt, et omnes mare
transierunt, et omnes in Moyse
baptizati sunt in nube, et in mari:
et omnes eandem escam spiritalem
manducaverunt, et omnes eundem
potum spiritalem biberunt: (bibebant
autem de spiritali, consequente eos,
petra: petra autem erat Christus:)
sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo.

Brethren: Don't you know that while all
the runners in the stadium take part in the
race, only one wins the prize? Run to win!
Every athlete denies himself many things.
And they do this to win a perishable crown,
but we an imperishable one. So I do not
run like a man who doesn't see the goal. I
do not fight like a boxer who punches the
air. No, I beat my body and make it my
slave, so that after having preached to
others, I myself may not be disqualified.
Brothers, I want you to remember this: Our
fathers were all under the cloud and all
passed through the sea; and by the cloud
and the sea all were baptized into Moses.
And all ate the same spiritual food; and all
drank the same spiritual drink (for they
drank from the spiritual rock that was
following them, and the rock was Christ)and yet with most of them God was not
pleased.

Graduate Ps. 9, 10-11 et 19-20
Adiutor in opportunitatibus, in tribulatione: sperent in te, qui noverunt te: quoniam non derelinquis
qucerentes te, Domine. 1. Quoniam non in finem oblivio erit pauperis: patientia pauperum non peribit
in ceternum: exsurge, Domine, non
prcevaleat homo.

Gradual Ps. 9, 10-11 and 19-20 A stronghold in times of distress; they trust in you
who cherish you; for you forsake not those
who seek you, 0 Lord. "1. For the needy
shall not always be forgotten; nor shall the
hope of the afflicted forever perish; rise, 0
Lord, let not man prevail.

A Septuagesima usque ad feriam 111 post
dominicam Quinquagesimte inclusive;
quando in feriis adhibetur Missa dominicte, non dicitur tractus, sed tantum
graduale.

From Septuagesima until the Tuesday after Quinquagesima,
inclusively; when the Mass of the Sunday is used on a feria/
day, the tract is not said, hut only the gradual.
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Tract Ps. 129, 1-4 Out of the depths I cry to
you, 0 Lord; Lord, hear my voice! Y. Let
your ears be attentive to the prayer of your
servant. Y. If you, 0 Lord, mark iniquities,
Lord, who can stand it? Y. But with you is
forgiveness, and by reason of your law I
have waited for you, 0 Lord.

Tractus Ps. 129, 1-4 De profundis
clamivi ad te, Domine: Domine,
exaudi vocem meam. 1. Fiant aures ture intendentes in orationem
servi tui. 1. Si iniquitates observaveris, Domine: Domine, quis sustinebit? 1. Quia apud te propitiatio
est, et propter legem tuam sustinui
te, Domine.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 20, 1-16
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like the
owner of an estate who went out at dawn to
hire workmen for his vineyard. After reaching an agreement with the workmen for the
usual daily wage, he sent them out to his
vineyard. He came out about mid-morning,
and he saw other men standing about the
market place without work; so he said to
them, 'You go along to my vineyard also;
and I'll pay you whatever is fair.' So they
went. He again came out around noon, and
in the mid-afternoon, and did the same.
Finally going out in the late afternoon, he
found still others standing around, and he
said to them, 'Why have you been standing
here idle all day?' 'Nobody has hired us,'
they explained. So he said to them, 'You go
along to the vineyard too.' When evening
came the owner of the vineyard said to his
foreman, 'Call the workmen, and give them
their pay. But begin with the last group and
end with the first.' Now when those hired
late in the afternoon came, they received a
full day's pay. So when the first group came
along, they expected to receive more. Yet
they received the same daily wage. On
receiving it, they complained against the
owner. 'This last group did only an hour's
work, but you have made them equal to us,
who have carried the heavy part of the day's
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secundum Matthceum
Matth. 20, 1-16
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum crelorum homini patrifamilias, qui exiit primo mane conducere operarios in vineam suam.
Conventione autem facta cum operariis ex denario diurno, misit eos in
vineam suam. Et egressus circa
horam tertiam, vidit alios stantes in
foro otiosos, et dixit illis: Ite et vos
in vineam meam, et quod iustum
ftierit, dabo vobis. Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa sextam
et nonam horam: et fecit similiter.
Circa undecimam vero exiit, et
in venit alios stantes, et dicit illis:
Quid hie statis tota die otiosi? Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit.
Dicit illis: Ite et vos in vineam meam.
Cum sero autem factum esset, dicit
dominus vinere procuratori suo: Voca
operarios, et redde illis mercedem,
incipiens a novissimis usque ad
primos. Cum venissent ergo qui
circa undecimam horam venerant,
acceperunt singulos denarios. Venientes autem et primi, arbitrati sunt
quod plus essent accepttiri: acceperunt autem et ipsi singulos denarios.
Et accipientes murmurabunt adversus patremfamilias, dicentes: Hi
novissimi una bora fecerunt, et
pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus diei, et restus. At ille
respondens uni eorum, dixit: Amice,
non facio tibi iniuriam: nonne ex
denario convenisti mecum? Tolle
quod tuum est, et vade: vola autem
et huic novissimo dare sicut et tibi.
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Aut non licet mihi, quod volo, facere? an oculus tuus nequam est,
quia ego bonus sum? Sic erunt novissimi primi, et prirni novissimi.
Multi enim sunt vocati, pauci vero
electi.

work and put up with the heat.' 'My friend,'
he said to one of them in reply, 'I am doing
you no injustice. You agreed on the usual
daily wage, didn't you? Take your pay and
go home. I choose to give this man who was
hired last the same pay as you. Am I not free
to do as I choose with what is mine? Or
could it be that you are showing envy because I am generous?' Thus, the last shall
come first, and the first, last.' "

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 91, 2
Bonum est confiteri Domino, et
psallere no mini tuo, Altissime.

It is good to give thanks to the Lord, and to
sing praise to your name, Most High.

Prayer over the Gifts
Muneribus nostris, qmesumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus
Christ.

Prtl!fatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 30, 17-18
Illumina faciem tuam super servum
tuum, et salvum me fac in tua misericordia: Domine, non confundar,
quoniarn invocavi te.

Let your face shine upon your servant;
save me in your kindness. 0 Lord, let me not
be put to shame, for I call upon you.
Prayer after Communion

Fideles tui, Deus per tua dona
firmentur: ut eadem et percipiendo
requirant, et qurerendo sine fine
perclpiant. Per Dorninum. nostrum
lesum Christum Filium tum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia s<Ccula
sreculorum.

0 Lord, may the faithful be strengthened by
the reception of your sacram~ntal gifts.*
And having received them, may they hunger
after them still; and through hungering may
they come constantly to be nourished by
th~m. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit,* God, forever and
~ver. :S:. Amen
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ll classis

Statio ad S. Paulum

Entrance Antiphon
Ps. 43, 23-26
Awake! Why are you asleep, 0 Lord?
Arise! Cast us not off forever! Why do you
hide your face, forgetting our oppression?
Our bodies are pressed to the earth. Arise,
0 Lord, help us, and deliver us. Ps. ibid., 2 0
God, our ears have heard, our fathers have
declared to us. Y. Glory be to the Father.
Awake!

Exsurge, quare obd6rmis, Domine?
exsurge, et ne repellas in finem: quare
faciem tuam avertis, oblivisceris
tribulationem nostram? adh;esit in
terra venter noster: exsurge, Domine,
adiuva nos, et Iibera nos. Ps. ihid., 2
Deus, auribus nostris audivimus:
patres nostri annuntiaverunt nobis.
1. Gloria Patri. Exsurge.

Prayer
0 God, you see that we place no trust in our
own actions.* May the prayers of the
Doctor of the Gentiles defend us against all
advers!ty. Through Jesus Christ.

Deus, qui conspicis, quia ex nulla
nostra actione confidimus: concede
propitius; ut contra adversa omnia,
Doct6ris gentium protectione muniamur. Per Dominum.

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Corinthians
2 Cor. 11, 19-33; 12, 1-9

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios
2 Cor. II, 19-33; 12, 1-9

Brethren: You gladly put up with fools,
being wise yourselves. Why you even put up
with those who try to enslave you, with
those who exploit you, with those who impose upon you, with those who put on airs,
with those who slap you in the face. To my
shame I must confess that we have been too
weak to do such things. But what anyone
else dares to claim--! am talking foolishly
now--I, too, will dare. Are they Hebrews?
So am I ! Are they Israelites? So am I! Are
they offspring of Abraham? So am I! Are
they ministers of Christ? Now I am really
talking like a fool-I am more! with many
more labors, with many more imprisonments, with far worse beatings, frequently
in danger of death. Five times at the hands
of the Jews I received forty lashes less one;
three times I was beaten with rods; once I
was stoned; three times I was shipwrecked;

Fratres: Libenter suffertis insipientes:
cum sitis ipsi sapientes. Sustinetis
enim si quis vos in servitutem redigit,
si quis devorat, si quis accipit, si
quis extollitur, si quis in faciem vos
credit. Secundum ignobilitatem dico,
quasi nos infirmi fuerimus in hac
parte. In quo quis audet (in insipientia dico) audeo et ego: Hebr;ei sunt,
et ego: lsraelitre sunt, et ego: Semen
Abrahre sunt, et ego: Ministri Christi
sunt (ut minus sapiens dico) plus
ego: in laboribus plurimis, in carceribus abundantius, in plagis supra
modum, in m6rtibus frequenter. A
lud;eis quinquies quadragenas, una
minus, accepi. Ter virgis cresus sum,
semel lapidatus sum, ter naufragium
feci, nocte et die in profunda maris
fui: in itineribus srepe, periculis
ftuminum, periculis latr6num, periculis ex genere, periculis ex gentibus,
periculis in civitate, periculis in
solitudine, periculis in mari, periculis in falsis fnitribus: in lahore et
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[eflimna, in vigiliis multis, in fame
et siti, in ieiuniis multis, in frigore et
nuditate: pr[eter illa qu[e extrinsecus
su '1t, instantia mea cotidiana, sollicitudo omnium Ecclesiarum. Quis
infirmatur, et ego non infirm or?
quis scandalizatur, et ego non uror?
Si gloriari oportet: qu[e infirmitatis
me[e sunt, gloriabor. Deus et Pater
Domini nostri Iesu Christi, qui est
benedictus in scecula, scit quod non
mentior. Damasci pr[epositus gentis
Aret[e regis, custodiebat civitatem
Damascenorum, ut me comprehenderet: et per fenestram in sporta
dimissus sum per murum, et sic
effugi manus eius. Si gloriari oportet (non expedit quidem), veniam
autem ad visiones, et revelationes
Domini. Scio hominem in Christo
ante annos quatuordecim, sive in
corpore nescio, sive extra corpus
nescio, Deus scit, raptum huiusmodi
usque ad tertium C[elum. Et scio
huiusmodi hominem, sive in corpore,
sive extra corpus nescio, Deus scit:
quoniam raptus est in paradisum:
et audivit arcana verba, qu[e non
licet h6mini loqui. Pro huiusmodi
gloriabor: pro me autem nihil gloriabar, nisi in infirmitatibus meis. Nam,
et si voluero gloriari, non ero insipiens: veritatem enim dicam: parco
autem, ne quis me existimet supra id
quod videt in me, aut aliquid audit
ex me. Et ne magnitudo revelationum
extollat me, datus est mihi stimulus
carnis me[e, angelus satan[e, qui me
colaphizet. Propter quod ter Dominum rogavi, ut discederet a me:
et dixit mihi: Sufficit tibi gratia mea:
nam virtus in infirmitate perficitur.
Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis, ut inhabitet in me virtus
Christi.

I passed a day and a night in the sea. I was
continually on journeys with danger from
floods, with danger from robbers; in danger
from my own people and from the Gentiles;
with danger in the city, in the desert and on
the sea; in danger from false brothers; with
labor and hardship, with many sleepless
nights; in hunger and thirst and frequent
fastings, in cold and nakedness; and, leaving
other sufferings unmentioned, there is that
daily tension pressing down on me, my
anxiety for all the churches. Who is weak,
and I am not affected by it? Who is scandalized, and I am not inflamed with indignation? If I must boast, I will boast about my
weaknesses. The God and Father of the
Lord Jesus knows-may he be blessed
forever !-that I am not lying. In Damascus
the ethnarch of King Aretas was keeping a
close watch on the city in order to arrest me,
but I was lowered in a basket through a
window in the wall and I escaped his hands.
I must go on boasting, useless though it is.
I shall speak of visions and revelations of
the Lord. I know a man in Christ, who,
fourteen years ago-whether he was in his
body, or outside his body, I don't know, but
God does-was snatched up even to the
third heaven; and I know that this manwhether he was in his body or outside it, I
don't know, God knows-was snatched up
even into Paradise and heard words which
can't be uttered, which no man is permitted
to speak. About this man I will boast, but
I will not boast about myself, unless it be
about my weaknesses. If I should boast, I
would not really be foolish, because I would
be telling the truth. But I refrain, lest anyone should think more of me than what he
sees in me or hears from me. Now with
respect to the extraordinary revelations, in
order that I might not become conceited I
was given a thorn for the flesh, an angel of
Satan to beat me, to keep me from becoming proud. Three times I begged the Lord
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about this, that it might leave me. And he
said to me: "My favor is enough for you,
for in weakness power reaches perfection."
Gladly, therefore, will I boast rather about
my weaknesses, in order that the power of
Christ may rest upon me.
Gradual Ps. 82, 19 and 14 Let the nations
know that God is your name; you alone are
the Most High over all the earth. Y. 0 my
God, make them like leaves in a whirlwind,
like chaff before the wind.

Graduate Ps. 82, 19 et 14 Sciant
gentes, qu6niam nomen tibi Deus:
tu solus Altissimus super omnem
terram. 1. Deus meus, pone illos ut
rotam, et sicut stipulam ante faciem
venti.

When the Mass of Sunday is used on a feria! day, the tract
is not said, but only the gradual.

Quando in feriis adhibetur Missa dominica:, non dicitur tractus, sed tantum
graduale.

Tract Ps. 59, 4 and 6 You have rocked the
country, 0 Lord, and split it open. Y.
Repair the cracks in it, for it is tottering. Y.
That they may flee out of bowshot; that
your loved ones may escape.

Tractus Ps. 59, 4 et 6. Commovisti,
Domine terram, et conturbasti earn.
1. Sana' contriti6nes eius, quia mota
est. 1. Ut ftigiant a facie arcus: ut
liberentur electi tui.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Luke
Luke 8, 4-15

secundum Lucam
Luc. 8, 4-15

At that time a large crowd was gathering,
and men were resorting to him city by city.
He spoke to them in a parable: "A farmer
went out to sow seed. And in the sowing,
some seed fell on the footpath where it was
walked on and the birds of the air ate it up.
Some fell on rocky ground, sprouted up,
and withered through lack of moisture.
Some fell among thorns, and the thorns
grew up with it, and stifled it. And some fell
on good soil, grew up, and yielded grain a
hundred for one." As he said this he exclaimed: "Let everyone heed what he has
heard."
His disciples began asking him what was
the meaning of this parable, and he said:
"To you have been confided the mysteries
of the kingdom of God, but the rest have
only parables that 'seeing they may not
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In illo tempore: Cum turba pltirima
convenirent, et de civitatibus properarent ad lesum, dixit per similittidinem: Exiit, qui seminat, seminare
semen suum: et dum seminat, aliud
cecidit secus viam, et conculcatum
est, et v6lucres creli comederunt
illud. Et aliud cecidit supra petram:
et natum aruit, quia non habebat
hum6rem. Et aliud cecidit inter
spinas, et simul ex6rtre spinre suffocaverunt illud. Et aliud cecidit
in terram bonam: et ortum fecit
fructum centuplum. Hrec dicens,
clamabat: Qui habet aures audiendi,
audiat. Interrogabunt autem eum
disdpuli eius, qure esset hrec parabola. Quibus ipse dixit: Vobis datum
est nosse mysterium regni Dei,
ceteris au tern in parabolis: ut videntes
non videant, et audientes non intellegant. Est autem hrec parabola:
Semen est verbum Dei. Qui autem
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secus viam, hi sunt qui audiunt:
deinde venit diabolus, et tollit verbum
de corde eorum, ne credentes salvi
tiant. Nam qui supra petram: qui
cum audierint, cum gaudio suscipiunt
verbum: et hi radices non habent:
qui ad tempus credunt, et in tempore
tentationis recedunt. Quod autem
in spinas cecidit: hi sunt, qui audienmt, et a sollicitudinibus, et divitiis,
et voluptatibus vito:e euntes, suffocantur, et non referunt fructum.
Quod autem in bonam terram: hi
sunt, qui in corde bono et optimo
audientes verbum retinent, et fructum atferunt in patientia.

perceive and hearing may not understand.'
This is the meaning of the parable. 'Tne
seed' is the word of God. 'Those on the
footpath' are those who hear, but the devil
comes and takes the word out of their hearts
lest they should believe and be saved.
'Those on the rocky ground' are they who,
when they hear it, receive the word with
joy. These have no root; they believe for
awhile, but they fall away in time of temptation. 'The seed fallen among thorns' are
those who hear but their progress is stifled
by the cares and riches and pleasures of life,
and they do not mature. 'The seed m good
ground' are they who hear the word with
nobility and goodness of heart, and retain
it, and bear fruit in perseverance."

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 16, 5, 6-7
Perfice gressus meos in semitis tuis,
ut non moveantur vestigia mea:
inclina aurem tuam, et exaudi verba
mea: mirifica misericordias tuas, qui
salvos facis sperantes in te, Domine.

Make my steps steadfast in your paths, that
my feet may not falter. Incline your ear to
me; hear my word. Show your wondrous
kindness, 0 Lord, savior of those who trust
m you.
Prayer over the Gifts

Oblatum tibi, Domine, sacrificium,
vivificet nos semper, et muniat. Per
Dominum.

May the sacrifice we Qffer you, 0 Lord,*
always bring us new life and keep ..Is S;!fe.
Through Jesus Christ.

Prll'fatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 42, 4
Introibo ad altare Dei, ad Deum
qui lo:etificat iuventutem meam.

I will go in to the altar of God, the God of
my gladness and joy.
Prayer after CommuPion

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis reficis sacramentis, tibi etiam placitis moribus digminter deservire concedas. Per Dominum.

0 almighty God, we humbly ask that those
who are nourished w!th your sacrament*
may live a life of worthy service pleasing to
you. Through Jesus Christ.
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II classis
Statio ad S. Petrum

Entrance Antiphon
Ps. 30, 3-4
Be my rock of refuge, 0 God, a stronghold
to give me safety. You are my rock and my
fortress; for your name's sake you will lead
and guide me. Ps. ibid., 2 In you, 0 Lord, I
take refuge; let me never be put to shame.
In your justice rescue me and deliver me. Y.
Glory be to the Father. Be my rock.

Esto mihi in Deum protectorem,
et in locum refugii, ut salvum me
facias: quoniam firmamentum meum,
et refugium meum es tu: et propter
nomen tuum dux mihi eris, et enutries me. Ps. ibid., 2 In te, Domine,
speravi, non confundar in :rternum:
in iustitia tua Iibera me, et eripe me.
1. Gloria Patri. Esto mihi.

Prayer
Hear our prayers, we beg you, 0 Lord.*
Free us from the slavery of our sins, and
protect us against all advers!ty. Through
Jesus Christ.

Preces nostras, qu::esumus, Domine,
clementer ex{mdi: atque a peccatorum vinculis absolutos, ab omni
nos adversitate custodi. Per Dominum.

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Corinthians
1 Cor. 13, 1-13

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 13, 1-13

Brethren: If I should speak with the tongues
of men and of angels, but not have love, I
am a noisy gong and a clanging cymbal.
And if I were a prophet and knew all mysteries and had all knowledge, and if I should
have faith so great that I could move mountains, but not have love, I am nothing. And
if I were to give away everything I have to
feed the poor, and if I were to hand over my
body to be burned, but not have love, I
would gain nothing. Love is patient; love is
kind. Love is not jealous; it does not put on
airs; it is not snobbish. Love does nothing
rude; it is not self-seeking; it is not prone to
anger; it does not brood over injuries. Love
is not happy over iniquity, but rejoices along
with the truth. Love covers over everything,
believes everything, hopes for everything,
puts up with everything. Love never fails.
Prophecies will pass away, tongues will be
silent and knowledge will pass away. We

Fratres: Si linguis hominum loquar,
et Angelorum, caritatem autem non
habeam, factus sum velut res sonans,
aut cymbalum tinniens. Et si habuero prophetiam, et noverim mysteria omnia, et omnem scientiam:
et si habuero omnem fidem, ita ut
montes transferam, caritatem autem
non habuero, nihil sum. Et si distribuero in cibos pauperum omnes
facultates meas, et si tradidero
corpus meum, ita ut ardeam, caritatem autem non habuero, nihil mihi
prodest. Caritas patiens est, benigna
est: Caritas non :rmulatur, non agit
perperam, non infiatur, non est
ambitiosa, non qu:rrit qure sua sunt,
non irritatur, non cogitat malum,
non gaudet super iniquitate, congaudet autem veritati: omnia sutfert,
omnia credit, omnia sperat, omnia
sustinet. Oiritas numquam excidit:
sive propheti:r evacuabuntur, sive
lingure cessabunt, sive scientia destruetur. Ex parte enim cognoscimus,
et ex parte prophetamus. Cum autem
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venerit quod perfectum est, evacmibitur quod ex parte est. Cum
essem parvulus, loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus. Quando autem
factus sum vir, evacuavi qme erant
parvuli. Videmus nunc per speculum
in ::enigmate: tunc autem facie ad
faciem. Nunc cognosco ex parte:
tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum. Nunc autem manent,
fides, spes, caritas, tria h::ec: maior
autem horum est caritas.

have only incomplete knowledge and our
prophesying is incomplete. When that which
is complete comes, then the incomplete will
pass away. When I was a child, I used to
talk like a child, think like a child, reason
like a child. But when I became a man, I
put aside childish ways. We see now in a
mirror, in a confused sort of way; but then
we shall see face to face. Now I have only
partial knowledge; then I shall know even as
I am known. Here and now there are three
gifts that endure: faith, hope, and love. But
the greatest of these is love.

Graduate Ps. 76, 15 et 16 Tu es Deus
qui facis mirabilia solus: notam
fecisti in gentibus virtutem tuam.
1. Liberasti in bracchio tuo populum
tuum, filios Israel, et loseph.

Gradual Ps. 76, 15 and 16 You are the God
who alone works wonders; among the
peoples you have made known your power.
Y. With your strong arm you delivered your
people, the sons of Israel and Joseph.

Quando in feriis adhibetur Missa dominica:, non dicitur tractus, sed tantum
graduate.

When the Mass of Sunday is used on a feria! day, the tract
is not said, but only the gradual.

Tractus Ps. 99, 2-3 Jubilate Deo,
omnis terra: servite Domino in l::etitia. 1. Intrate in conspectu eius in
exsultatione: scitote, quod Dominus
ipse est Deus. 1. Ipse fecit nos, et
non ipsi nos: nos autem populus
eius et oves pascu::e eius.

Tract Ps. 99, 2-3 Sing joyfully to God, all
you lands; serve the Lord with gladness. Y.
Come before him with joyful song; know
that the Lord is God. Y. He made us, his we
are; his people, the flock he tends.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Luke
Luke 18, 31-43

secundum Lucam
Luc. 18, 31-43

In illo tempore: Assumpsit Iesus
duodecim, et ait illis: Ecce ascendimus Ierosolymam, et consummabuntur omnia, qu::e scripta sunt per
prophetas de Filio hominis. Tradetur enim gentibus, et illudetur, et
fiagellabitur, et conspuetur: et postquam fiagellaverint, occident eum,
et tertia die resurget. Et ipsi nihil
horum intellexerunt, et erat verbum
istud absconditum ab eis, et non
intellegebant qu::e dicebantur. Fa-

At that time, taking aside the Twelve, Jesus
said to them, "Now we are going up to
Jerusalem, and all that was written by the
prophets will be accomplished for the Son
of Man. He will be delivered up to the
pagans. He will be mocked, outraged, and
spat upon. They will scourge him and put
him to death and on the third day he will
rise again." But they understood nothing of
this; this word remained in the dark for

98

Quinquagesima Sunday
them, and they did not understand what he
said. As he drew near Jericho a blind man
sat at the side of the road begging. Hearing
a crowd go by he asked, "What is that?"
They replied that Jesus of Nazareth was
passing by. Then he shouted out, "Jesus,
son of David, have pity on me." Those in
the lead sternly ordered him to be silent, but
he cried out all the more, "Son of David,
have pity on me."
Jesus halted and ordered him to be
brought to him. When he drew near, Jesus
asked him: "What do you want me to do for
you?" "Lord," he answered, "that I may
see." Jesus said to him: "Receive back your
sight, your faith has saved you." At that
very instant he got back his sight and he
followed him glorifying God. And all the
people witnessed it and gave praise to God.

ctum est autem, cum appropinqmiret
Iericho, crecus quidam sedebat secus
viam, mendicans. Et cum audiret
turbam prretereuntem, interrogabat
quid hoc esset. Dixerunt autem ei,
quod Iesus Nazarenus transiret. Et
clamavit, dicens: Iesu, fili David,
miserere mei. Et qui prreibant, increpabant eum ut taceret. Ipse vero
multo, magis clamabat: Fili David,
miserere mei. Stans autem Iesus,
iussit ilium adduci ad se. Et cum
appropinquasset, interrogavit ilium,
dicens: Quid tibi vis faciam? At ille
dixit: Domine, ut videam. Et Iesus
dixit illi: Respice, fides tua te salvum
fecit. Et confestim vidit, et sequebcitur ilium, magnificans Deum. Et
omnis plebs ut vidit, dedit laudem
Deo.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 118, 12-13
Blessed are you, 0 Lord; teach me your
statutes. With my lips I declare all the
ordinances of your mouth.

Benedictus es, Domine, doce me
iustificationes tuas: in labiis meis
pronuntiavi omnia iudicia oris tui.

Prayer over the Gifts
May this offering cleanse us frQm our sins,
0 Lord,* and may it sanctify your servants
in body and soul for the celebration of this
sacrifice. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit,* God, forever and
ev~r. ~. Amen.

Hrec hostia, Domine, qucesumus:
emundet nostra delicta: et ad sacrificium celebrandum, subditorum tibi
corpora, mentesque sanctificet. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia scecula sreculorum.

Preface of the Trinity

Prrefatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Ps. 77, 29-30
They ate and were wholly surfeited; the
Lord had brought them what they craved:
they were not defrauded of that which they
craved.
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Manducaverunt, et saturati sunt
nimis, et desiderium eorum attulit
eis Dominus: non sunt fraudati a
desiderio suo.

Ash Wednesday
Prayer after Communion
Qu.esumus, omnipotens Deus: ut,
qui c<.elestia alimenta percepimus, per
h;.ec contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

Almighty God, we pray that the reception of
this bread of heaven* may strengthen us
against all advers!ty. Through Jesus Christ.
SEASON OF LENT

ASH WEDNESDAY

I classis

BLESSING OF ASHES
Ante Missam benedicuntur cineres facti
de ramis olivarum, sive aliarum arborum,
praxedenti anna benedictis, hoc modo:
Sacerdos indutus pluviali violaceo vel
sine casu/a, cum ministris similiter
indutis, procedit ad benedicendum cineres
in vase aliquo super altari positos. Et
prima cantatur a choro antiphona. Exaudi

Before Mass ashes from olive branches or of the branches of
other trees, which were blessed in the preceding year, are
blessed in this way:
The priest vests in a violet cope, or is vested without the
chasuble, and goes together with the ministers, similarly
vested, to bless the ashes, which are placed in a vessel upon
the altar. First the choir chants the antiphon Exaudi nos.

nos.

Ps. 68, 17
Exaudi nos, Domine, quoniam benigna est misericordia tua: secundum
multitudinem miserationem tuarum
respice nos, Domine. Ps. ibid., 2
Salvum me fac, Deus: quoniam intraverunt aqu<.e usque ad animam
meam.1. Gloria Patri.
Repetitur Exaudi nos.

Hear us, 0 Lord, for bounteous is your
kindness; in your great mercy turn toward
us, 0 Lord. Ps. ibid., 2 Save me, 0 God, for
the waters threaten my life. Y/. Glory be to
the Father. Hear us, 0 Lord, for bounteous
is your kindness; in your great mercy turn
toward us, 0 Lord.

Deinde sacerdos ad latus epistolre, non
vertens se ad populum, manibus iunctis
(quod servatur etiam in orationibus
omnium benedictionum quoad manus
iunctas) dicit:

After the antiphon the priest stands at the epistle side with
his hands joined (he keeps his hands joined during the prayers
of all blessings). Without turning to the people, he says:

1.
R

Y/. The Lord be with you.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

~.

Ex sequentihus orationibus, una tantum
dici potest.

And with your spirit.

A single prayer may be chose'! from among the following
prayers.

Prayer
Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, parce
p<.enitentibus, propitiare supplicantibus: et mittere digneris sanctum
Angelum tuum de c<.elis, qui bene
dicat, et sancti
ficet hos cineres,
ut sint remedium salubre omnibus
nomen sanctum tuum humiliter implorantibus, ac semetipsos pro conscientia delictorum suorum accusantibus, ante conspectum divin<.e

+

+

Let us pray.
Almighty and eternal God, forgive the penitent sinner and be merciful to those who
implore your help. Send your holy angel
and sanctify
these
from heaven to bless
ashes, so that they may bring spiritual
health to all who humbly call upon your
holy name and confess their conscious
faults; to those who are sorry for their sins

+
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and earnestly implore your divine goodness
and your gracious mercy. We call upon your
holy name and accept these ashes in the
hope of receiving forgiveness of our sins;
keep us all safe and sound in body and soul.
Through Christ our Lord. EZ. Amen.

clementire ture facinora sua deplon1ntibus, vel serenissimam pietatem tuam suppliciter obnixeque flagitantibus: et prresta perinvocationem
sanct[ssimi nominis tui; ut, quicumque per eos aspersi fuerint, pro redemptione peccatorum suorum, corporis sanitatem, et unimre tutelam
percipiant. Per Christum Dominum
nostrum. :R. Amen.

Let us pray.
0 God, you desire the repentance of the
sinner and not his death. Take into consideration our frail human nature. Be merciful and bless
these ashes that are about
to be placed on our heads as a sign of our
humility and of your pardon for our sins.
We know that we are dust, and that we shall
return to dust again because of our sinfulness. Mercifully forgive us and grant us the
rewards you promised to sincere penitents.
Through Christ our Lord. EZ. Amen.

Oremus.
Deus, qui non mortem, sed preni•entiam desideras peccatorum: fragilitatem conditionis humanre benignissime respice; et hos cineres, quos
causa proferendre humilitatis, atque
promerendre venire, capitibus nostris
dicere
imponi decernimus, bene
pro tua pietate dignare: ut, qui nos
cinerem esse, et ob pravitatis nostrre
demeritum in pulverem reversuros
cognoscimus; peccatorum omnium
veniam, et pnemia prenitentibus
repromissa, misericorditer consequi
mereamur. Per Christum Dominum
nostrum. :R. Amen.

Let us pray.
0 God, you are merciful to the humble, and
forgiving to the penitent. Graciously hear
our prayers and in your mercy bless your
servants who are about to be sprinkled with
these ashes. Fill them with sorrow for their
sins; hear the petitions which they justly
make of you; and let the benefits which you
may grant them remain with them forever
unchanged. Through Christ our Lord. EZ.
Amen.

Oremus.
Deus, qui humiliatione flecteris,
et satisfactione placaris: aurem ture
pietatis inclina precibus nostris; et
capitibus servorum tuorum, horum
cinerum aspersione contactis, effunde
propitius gratiam ture benedictionis:
ut eos et spiritu compunctionis
repleas, et qure iuste postultiverint,
etlicaciter tribuas; et concessa perpetuo stabilita, et intacta manere
decernas. Per Christum Dominum
nostrum. R Amen.

Let us pray.
Almighty and eternal God, you pardoned
the Ninivites when they did penance in
sackcloth and ashes. May we imitate their
penitence so that, like them, we may obtain
your forgiveness. Through Christ our Lord.
RAmen.

Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, qui
Ninivitis in cinere et cilicio prenitentibus, indulgentire ture remedia pnestitisti: concede propitius; ut sic eos
imitemur habitu, quatenus venire
proseqmimur obtcntu. Per Christum
Dominum nostrum.
:R.Amen.

Afterwards the celebrant places incense in the thurible. He
then sprinkles the ashes three times with holy water, saying
the antiphon Sprinkle me, without chant and without the
psalm. Then he incenses the ashes three times.

Postea celebrans, imposito incenso in
thuribulo, fer asperf{it cineres aqua
benedicta, dicendo antiplwnam Asperges,
sine cantu et sine psalmo, et ter ado!et
incenso.

+
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Deinde dignior sacerdos ex clero accedens
ad a/tare, imponit cineres celebranti non
genufiexo. Si vera non adsit a/ius sacerdos,
ipsemet celebrans, ad a/tare conversus,
sibi ipsi cineres imponit in capite, nihil
dicens, et antiphona cantatur statim a
choro.

Antiphona

Joel 2, 13

IMPOSITION OF ASHES
The senior priest goes to the altar and imposes ashes on the
celebrant, who does not kneel. If no other priest is present,
the celebrant himself turns to the altar and imposes the
ashes on his own head, saying nothing. The antiphon is
immediately chanted by the choir.

Antiphon

Joel 2, 13

Immutemur habitu, in cinere et
cilicio: ieiunemus, et ploremus ante
Dominum: quia multum misericors
est dimittere peccata nostra Deus
noster.
Alia antiph. ibid., 17 et Esth. 13, 17
Inter vestibulum et altare plorabunt
sacerdotes ministri Domini, et dicent:
Parce, Domine, parce populo tuo:
et ne claudas ora canentium te, Domine.

Let us change our garments for ashes and
sackcloth: let us fast and lament before the
Lord: for plenteous in mercy is our God to
forgive our sins.
Another antiphon ibid., 2, 17 and Esther 13,
17 Between the porch and the altar, let the
priests, the ministers of the Lord, weep, and
say, "Spare, 0 Lord, your people; and
close not the mouths of those who sing to
you, 0 Lord."

Sequitur responsorium:

The responsory follows:

Esther I 3; Joel 2 Emendemus in
melius, qure ignoranter peccavimus:
ne sl'tbito prreoccupati die mortis,
qureramus spatium prenitentire, et invenire non possimus. * Attende, Domine, et miserere: quia peccavimus
tibi. 1. Ps. 78, 9 Adiuva nos, Deus
salutaris noster: et propter honorem
nominis tui, Domine, libera nos.
Attende, Domine. 1. Gloria Patri,
et Filio, et Spiritui Sancto. Attende,
Domine.

Esther 13; Joel 2 Let us amend for the better
in those things in which we have sinned
through ignorance, lest suddenly overtaken
by the day of death, we seek time for repentance and are not able to find it. Attend,
0 Lord, and have mercy; for we have sinned
against you. Y. Ps. 78, 9 Help us, 0 God,
our savior; and because of the glory of your
name, 0 Lord, deliver us. Attend, 0 Lord,
etc. Y. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit. Attend, 0 Lord.

Sacerdos vera, dum cantantur antiphon«!
et responsorium, detecto capite, prima
imponit cineres digniori sacerdoti, a quo
ipse accepit, deinde ministris paratis,
genibus fie xis coram altari, dicens:

While the antiphons and responsory are sung, the priest,
with his head uncovered, first imposes ashes upon the senior
priest from whom he has received the ashes, then upon the
ministers in vestments, who kneel hej(Jre the altar. The
priest says:

Genes. 3, 19 Memento, homo, quia
pulvis es, et in pulverem reverteris.

Gen. 3, 19 Remember, man, that you are
dust, and unto dust you shall return.

Postea veniunt alii, prima clerus per
ordinem, deinde populus: et genibus
jlexis ante a/tare, singulatim recipiunt cineres a sacerdote, ut dictum est de ministris. Camp/eta cinerum impositione,
sacerdos dicit:

Afterwards the others come to the altar, first the clergy in
order, then the people. Kneeling hej(1re the altar, they receive
the ashes from the priest one by one, as described abovej(Jr
the ministers. When the imposition of ashes has been completed, the priest says:

1. Dominus vobiscum.

Y. The Lord be with you.

I{ Et cum spiritu tuo.

P,Z. And with your spirit.
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Let us pray.
0 God, grant us the grace to begin the spiritual warfare of Christians with holy fasting,
so that we may be made strong by self-denial
in our battle against the spirit of evil.
Through Christ our Lord.~. Amen.
If the solemn blessing of ashes takes place late in the morning, it is permitted to bless the ashes in a simplified form
early in the morning, before Mass, without chant, according
to the rite described above. The same form may likewise be
used where sacred ministers or cantors are not available.
The blessing of ashes, which has been performed once in
the morning before the principal Mass, may be repeated
before the evening Mass, with permission (~f the local ordinary, in churches where the evening Mass is generally
celebrated with a large gathering of the faithful.

THE MASS

Oremus.
Concede nobis, Domine, pnesidia
militice christiance sanctis inchoare
ieiuniis: ut contra spiritales nequitias pugnaturi,continentice muniamur
auxiliis. Per Christum Dominum
nostrum. It. Amen.
Si solemnis benedictio cinerum tardioribus
horisfiat, licet prima mane, ante Missam,
cineres benedicere forma simplici, absque
cantu, ordine supradescripto. Item eadem
forma adhiberi palest ubi ministri sacri
vel cantores haberi nequeant.
Benedictio cinerum, qua; semel, mane,
ante l\1issam principalem peracta est,
ante Missam vespertinam iterari palest,
de Ordinarii loci facultate, in ecclesiis,
ubi Missa vespertina cum magna jidelium
concursu celebrari solet.

Statio ad S. Sabinam

In the Mass which follows the blessing a( ashes, the prayers
to be said at the foot of the altar are omitted, as well as the
prayers Aufer a nobis and Onimus te, Domine. When the
priest comes to the altar, he immediately goes up to it and
kisses it in the center.

Entrance Antiphon
Wis. II, 24, 25 and 27
You have mercy on all, 0 Lord, and hate
none of the things which you have made,
overlooking the sins of men for the sake of
repentance, and sparing them: because you
are the Lord our God. Ps. 56, 2 Have pity
on me, 0 God; have pity on me, for in you I
take refuge. Y. Glory be to the Father.
You have.

In Missa qua; benedictionem cinerum
sequitur, omittuntur omnes preces ad
gradus altaris dicenda:, nee non orationes
Aufer a nobis et Onimus te, Domine.
Sacerdos igitur cum ad a/tare accesserit,
statim illud ascendit et osculatur in media.

Misereris omnium, Domine, et nihil
odisti eorum quce fecisti, dissimulans
peccata hominum propter pcenitentiam et parcens illis: quia tu es Dominus Deus noster. Ps. 56, 2 Miserere
mei, Deus, miserere mei: quoniam
in te confidit anima mea. 1. Gloria
Patri. Misereris.

Prayer
0 Lord, may the faithful begin the solemn
season of fast with f!tting piety,* and may
they continue through to its end with unwavering devotion. Through Jesus Christ.

Prcesta, Domine, fidelibus tuis: ut
ieiuniorum veneranda solemnia, et
congrua pietate suscipiant, et secura
devotione percurrant. Per Dominum.

A Reading from the Prophet Joel
Joel 2, 12-I9

Lectio Ioelis Prophetce
loet 2, 12-19

Thus says the Lord,
return to me with your whole heart,
with fasting, and weeping, and mourning;

Hcec dicit Dominus: Convertimini
ad me in toto corde vestro, in ieiunio,
et in fletu et in planctu. Et scindite
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corda vestra, et non vestimenta
vestra, et convertimini ad Dominum
Deum vestrum: quia benignus, et
misericors est, patiens, et multcc
misericordicc, et prccstabilis super
malitia. Quis scit, si convertatur, et
ignoscat, et relinquat post se benedictionem, sacriffcium, et libamen
Domino Deo vestro? Canite tuba in
Sion, sanctificate ieiunium, vocate
ccrtum, congregate populum, sanctificate ecclesiam, coadunate senes,
congregate parvulos, et sugentes
ubera: egrediatur sponsus de cubili
suo, et sponsa de thalamo suo. Inter
vestibulum et altare plorabunt sacerdotes ministri Domini, et dicent:
Parce, Domine, parce populo tuo:
et ne des hereditatem tuam in opprobrium, ut dominentur eis nationes. Quare dicunt in populis: Ubi
est Deus eorum? Zelatus est Dominus
terram suam, et pepercit populo
suo. Et respondit Dominus, et dixit
populo suo: Ecce ego mittam vobis
frumentum, et vinum, et oleum, et
replebimini eis: et non dabo vos
ultra opprobrium in gentibus: dicit
Dominus omnipotens.

Rend your hearts, not your garments,
and return to the Lord, your God.
For gracious and merciful is he,
slow to anger, rich in kindness,
and relenting in punishment.
Perhaps he will again relent
and leave behind him a blessing,
Offerings and libations
for the Lord, your God.
Blow the trumpet in Sion !
proclaim a fast,
call an assembly;
Gather the people,
notify the congregation;
Assemble the elders,
gather the children
and the infants at the breast;
Let the bridegroom quit his room,
and the bride her chamber.
Between the porch and the altar
let the priests, the ministers of the Lord,
weep,
And say, "Spare, 0 Lord, your people,
and make not your heritage a reproach,
with the nations ruling over them!
Why should they say among the peoples,
'Where is their God?' "
Then the Lord was stirred to concern for his
land and took pity on his people. The Lord
answered and said to his people:
See, I will send you
grain, and wine, and oil,
and you shall be filled with them;
No more will I make you
a reproach among the nations,
says the Lord Almighty.

Graduate Ps. 56, 2 et 4 Miserere mei,
Deus, miserere mei: quoniam in te
confidit anima mea. 'f. Misit de
ccclo, et liberavit me, dedit in opprobrium conculcantes me.

Gradual Ps. 56, 2 and 4 Have pity on me, 0
God, have pity on me, for in you I take
refuge. Y. He has sent from heaven and
saved me; he has made those a reproach who
trample upon me.

Sequens tractus dicitur in Missis de feria
II, IV, et VI usque ad feriam II Hebdomada; sancta; inclusive, pra:terquam
feria IV Quatuor Temporum.

The/(JI!owing tract is said in Masses of Monday, Wednesday
and Friday until the Monday of' Holy Week inclusively,
except on Ember Wednesday.
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Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal with us not
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
remember not against us the iniquities of the
past; may your compassion quickly come to
us, for we are brought very low. Y. Help us,
0 God, our savior, because of the glory of
your name, 0 Lord; deliver us and pardon
our sins for your name's sake.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qme fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. 1.
Ps. 78, 8-9 Domine, ne memineris
iniquitatum nostrarum antiquarum:
cito anticipent nos misericordice tuce,
quia pauperes facti sumus nimis. '!.
Admva nos, Deus salutaris noster, et
propter gloriam nominis tui, Domine,
libera nos: et propitius esto peccatis
nostris, propter nomen tuum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew

Matth. 6, 16-21
At that time Jesus said to his disciples:
"When you fast, don't go around looking
dismal like hypocrites. They disfigure themselves that others may see they are fasting. I
assure you, they have received their reward.
As for you, when you fast, groom your hair
and wash your face. In that way, no one can
see you are fasting but your Father who is
invisible; and your Father who sees what is
invisible will repay you. Don't keep storing
up earthly treasures. Moths or rust can make
them vanish; thieves can break in and steal
them. But make it your practice to store up
heavenly treasure which neither moths nor
rust can make vanish, and which thieves
cannot break in to steal. Remember, where
your treasure lies, there also lies your heart's
desire."
Offertory Antiphon
Ps. 29, 2-3
I will extol you, 0 Lord, for you drew me
clear and did not let my enemies rejoice
over me. 0 Lord, I cried out to you and you
healed me.
Prayer over the Gifts
0 Lord, make us truly fit to off~r these gifts*
with which we celebrate the origin of this
blessed sacr!:!ment. Through Jesus Christ.
Preface of Lent. This preface is said as a proper preface in
the Masses o( the season from Ash Wednesday up to the
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secundum Matthceum
M(lfth. 6, 16-21
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum ieiunatis, nolite
fieri sicut hypocritce, tristes. Exterminant enim facies suas, ut appareant hominibus ieiunantes. Amen dico
vobis, quia receperunt mercedem
suam. Tu autem, cum ieiunas, unge
caput tuum, et faciem tuam lava,
ne videaris hominibus ieiunans, sed
Patri tuo, qui est in abscondito:
et Pater tuus, qui videt in abscondito,
reddet tibi. Nolite thesaurizare vobis
thesauros in terra: ubi cerugo, et
tinea demolitur: et ubi fures etf6diunt, et furantur. Thesaurizate autern vobis thesauros in ccelo: ubi
neque cerugo, neque tinea demolitur;
et ubi fures non effodiunt,, nee
furantur. Ubi enim est thesaurus
tuus, ibi est et cor tuum.

Exaltabo te, Domine, qu6niam suscepisti me, nee delectasti inimicos
meos super me: Domine, clarnavi ad
te, et sanasti me.

Fac nos, qucesurnus, Domine, his
muneribus offerendis convenienter
aptari: quibus ipsius venerabilis
sacramenti celebramus exordium.
Per Dominum.
Pra'fatio de Quadragesima, qu«' dicitur
tamquam propria in Missis de Tempore a
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feria IV cinerum usque ad sabbatum ante
dominicam I Passionis; et tamquam de
Tempore in ceteris Missis, qua; celebrantur eadem tempore, et prrefatione
propria carent.

Qui meditabitur in lege Domini die
ac nocte, dabit fructum suum in
tempore suo.

Percepta nobis, Domine, pr<i!beant
sacramenta subsidium: ut tibi grata
sint nostra ieiunia, et nobis proficiant ad medelam. Per Dominum.

Saturday before the First Sunday of Passion Time, as a
seasonal preface in other Masses which are celebrated during
the same period and lack a proper preface.

Communion Antiphon
Ps. 1, 2 and 3
He who shall meditate day and night on the
law of the Lord shall yield his fruit in due
season.
Prayer after Communion
0 Lord, may this sacrament which we h~ve
received* make our fasting an acceptable
offering to you and a healthful remedy to
our souls. Through Jesus Christ.

Deinde sacerdos absolute dicit:

Then the priest says:

Oremus

Let us pray.

Et diaconus (si in officio diaconatus
serviat) versus ad populum, iunctis manibus, dicit:

hand~

Humiliate capita vestra Deo.

Bow down your heads to the Lord.

Alioquin ipse sacerdos, stans in eadem
loco ante librum, et non vertens se ad
populum.

Otherwise the priest himself; standing in the same place
bej(Jre the book, without turning to the people, says:

I( there is a deacon, he turns to the people and says, with his

joined:

Inclinantes se, Domine, maiestati
ture, propitiatus intende: ut, qui
divino munere sunt refecti, crelestibus
semper nutriantur auxiliis. Per Dominum.

Prayer over the People
0 Lord, look with mercy upon those who
worship befQre your majesty.* May your
heavenly aid always strengthen those who
have feasted upon your divine sacr~ment.
Through Jesus Christ.

Et hie modus dicendi orationem super
populum servatur tantummodo in Missis
de feria, usque ad feriam IV Hebdomada;
sancta: inclusive.
De feriis Quadragesimre et Passionis fit
commemoratio in omnibus Missis, ram
in cantu quam leer is.

This manner of saying the prayer over the people is observed
only in weekday Masses, up to the Wednesday of Holy Week
inclusively.
A commemoration (~f the weekdays of Lent and Passion
Time is made in all Masses, both sung Masses and low
Masses.

THURSDAY AFTER
ASH WEDNESDAY

Ill classis

Statio ad S. Georgium

Dum clamarem ad Dominum, exaudivit vocem meam ab his, qui
appropinquant mihi, et humiliavit
eos, qui est ante s<i!cula, et manet in

Entrance Antiphon
Ps. 54, 17, 19, 20 and 23
When 1 called upon the Lord, he heard my
voice and freed me from those who war
against me; and he humbled them, who is
before all ages and remains forever. Cast
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your care upon the Lord, and he will support
you. Ps. ibid., 2-3 Hearken, 0 God, to my
prayer; turn not away from my pleading;
give heed to me, and answer me. Y. Glory
be to the Father. When I called.

reternum: iacta cogitatum tuum in
Domino, et ipse te emitriet. Ps. ibid.,
2-3 Exaudi, Deus, orationem meam,
et ne despexeris deprecationem
meam: intende mihi, et exaudi me.
1. Gloria Patri. Dum clamarem.

Prayer
0 God, sin offends you but penance can turn
awi!Y your anger.* Hear the prayers of your
suppliant people and do not punish us in
anger, even though our sins justly deserve !t.
Through Jesus Christ.

Deus, qui culpa offenderis, prenitentia placaris: preces populi tui
supplicantis propitius respice; et
flagella ture iracundire, qure pro
peccatis nostris meremur, averte.
Per Domin urn.

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 38, 1-6

Lectio lsaire Prophetre

In those days, when Ezechia was mortally ill,
the prophet Isaia, son of Amos, came and
said to him: "Thus says the Lord: Put your
house in order, for you are about to die; you
shall not recover." Then Ezechia turned
his face to the wall and prayed to the Lord:
"0 Lord, remember how faithfully and
wholeheartedly I conducted myself in your
presence, doing what was pleasing to you!"
And Ezechia wept bitterly.
Then the word of the Lord came to Isaia:
"Go, tell Ezechia: Thus says the Lord, the
God of your father David: I have heard your
prayer and seen your tears. I will add fifteen
years to your life. I will rescue you and this
city from the hand of the king of Assyria; I
will be a shield to this city," says the Lord
Almighty.

In diebus illis: !Egrotavit Ezechias
usque ad mortem: et introivit ad
eum Isaias filius Amos propheta, et
dixit ei: Hrec dicit Dominus: Dispone domui ture, quia morieris tu,
et non vives. Et convertit Ezechias
faciem suam ad parietem, et oravit
ad Dominum, et dixit: Obsecro, Domine, memento, qureso, quomodo
ambulaverim coram te in veritate,
et in corde perfecto, et quod bonum
est in oculis tuis fecerim. Et flevit
Ezechias fletu magno. Et factum
est verbum Domini ad lsaiam, dicens: Vade, et die Ezechire: Hrec
dicit Dominus Deus David patris
tui: Audivi orationem tuam, et vidi
lacrimas tuas: ecce ego adiiciam
super dies tuos quindecim annos:
et de manu regis Assyriorum eruam
te, et civitatem istam, et protegam
earn, ait Dominus omnipotens.

Gradual Ps. 54, 23, 17, 18 and 19 Cast your
care upon the Lord, and he will support you.
Y. When I called upon the Lord, he heard
my voice from those who war against me.

lacta cogitatum tuum in Domino, et
ipse te enutriet. 1. Dum clamarem
ad Dominum, exaudivit vocem meam ab his, qui appropinquant mihi.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 8, 5-13

lsai. 38, 1-6

Graduate Ps. 54, 23, 17, 18 et 19

secundum Matthceum
Marth. 8, 5-13

At that time, after Jesus had entered
Capharnaum, a centurion approached him
with this urgent request, "Lord, my boy is
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In illo tempore: Cum introisset lesus Capharnaum, accessit ad eum
centuria, rogans eum, et dicens:
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Domine, puer meus iacet in domo
paralyticus, et male torquetur. Et
ait illi lesus: Ego veniam, et cunibo
eum. Et respondens centurio, ait:
Domine, non sum dignus, ut intres
sub tectum meum: sed tantum die
verbo, et samibitur puer meus. Nam
et ego homo sum sub potestate
constitutus, habens sub me milites,
et dico huic: Vade, et vadit; et alii:
Veni, et venit; et servo meo: Fac
hoc, et facit. Audiens autem lesus,
miratus est, et sequentibus se dixit:
Amen dico vobis, non inveni tantam
fidem in Israel. Dico autem vobis,
quod multi ab Oriente et Occidente
venient, et recumbent cum Abraham,
et Isaac, et Iacob in regno ccelorum:
filii autem regni eiicientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Et dixit Iesus
centurioni: Vade, et sicut credidisti,
fiat tibi. Et sanatus est puer in ilia
hora.

at home in bed paralyzed, suffering terribly." He said to him, ''I will come and cure
him." "Lord," replied the centurion, "I am
not worthy to have you enter my house.
Just give an order, and my boy will get
better. I myself know how authority works.
I have soldiers under me, and if I give one
man the order, 'On your way,' off he goes; or
another the order, 'Come here,' he comes.
If I tell my slave, 'Do this,' he does it."
Jesus was surprised to hear this and he
remarked to his followers, "I assure you, 1
have never found an Israelite with faith as
great as this. Mark my words! Many from
east and west will come and find a place at
the banquet in the kingdom of heaven with
Abraham, Isaac, and Jacob, while the
natural heirs of the kingdom will be driven
outside into the darkness, where they will
wail and gnash their teeth." To the centurion
Jesus said, "Go home. It shall be done in
answer to your faith." The boy got better
that very moment.
Offertory Antiphon
Ps. 24, 1--3

Ad te, Domine, levavi animam
meam: Deus meus, in te confido,
non erubescam: neque irrideant me
inimici mei: etenim universi, qui te
exspectant, non confundentur.

To you, 0 Lord, 1 lift up my soul: in you,
0 my God, I trust; let me not be put to
shame, let not my enemies exult over me.
No one who waits for you shall be put to
shame.
Prayer over the Gifts

Sacrificiis prcesentibus, Domine, qucesumus, intende placatus: ut et
devotioni nostrce proficiant, et saluti.
Per Dominum nostrum.

Look with favor upon these offer!ngs, 0
Lord,* that they may be an aid to our devotion and to our salvation. Through Jesus
Christ.

Prrefatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 50, 21
Acceptabis sacrificium iustitice, oblationes, et holocausta, super altare
tuum, Domine.

You shall be pleased with due sacrifices,
burnt offerings and holocausts on your altar,
0 Lord.
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Prayer after Communion
0 almighty God, we have received the heavenly blessings Qf your sacrament,* and we
humbly beg that it may bring us your grace
and salvation. Through Jesus Christ.

Crelestis doni benedictione percepta:
supplices te, Deus omnipotens, deprecamur; ut hoc idem nobis et
sacramenti causa sit, et sallitis. Per
Dominum.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Spare, 0 spare your people, Lord!* Take
pity upon those who have been punished by
your just judgm~nts. Through Jesus Christ.
FRIDAY AFTER
ASH WEDNESDAY

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Parce, Domine, parce populo tuo: ut
dignis flagellationibus castigatus, in
tua miseratione respiret. Per Dominum.
Ill classis

Statio ad SS. loannem et Paulum

Entrance Antiphon
Ps. 29, 11

n

The Lord has heard, and has had pity on
me; the Lord became my helper. Ps. ibid., 2
I will extol you, 0 Lord, for you drew me
clear and did not let my enemies rejoice over
me. 1. Glory be to the Father. The Lord.

Audivit Dominus, et misertus est
mihi: Dominus factus est adiutor
meus. Ps. ibid., 2 Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me: nee
delectasti inimicos meos super me.
1. Gloria Patri. Audivit.

Prayer
Watch over the fast we have undertak~n, 0
Lord,* and let this bodily penance also be a
truly spiritual exercise to make us strQng.
Through Jesus Christ.

Inchoata ieilinia, qwesumus, Domine, benigno favore prosequere:
ut observantiam, quam corporaliter
exhibemus, mentibus etiam sinceris
exercere valeamus. Per Dominum.

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 58, 1-9
Thus says the Lord God:
Cry out full-throated and unsparingly,
lift up your voice like a trumpet blast;
Tell my 'people their wickedness,
and the house of Jacob their sins.
They seek me day after day,
and desire to know my ways,
Like a nation that has done what is just
and not abandoned the law of their God;
They ask me to declare what is due them,
pleased to gain access to God.
"Why do we fast, and you do not see it?
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Lectio lsaire Prophetre
lsai. 58, 1-9

Hrec dicit Dominus Deus: Clama,
ne cesses: quasi tuba exalta vocem
tuam: et annlintia populo meo
scelera eorum, et domui Iacob peccata eorum. Me etenim de die in
diem qurerunt, et scire vias meas
volunt: quasi gens, qure iustitiam
fecerit, et iudicium Dei sui non dereliquerit: rogant me iudicia iustftire: appropinquare Deo volunt.
Quare ieiunavimus, et non aspexisti: humiliavimus animas nostras,
et nescisti? Ecce in die ieiunii vestri
invenitur voluntas vestra, et omnes
debitores vestros repetitis. Ecce ad
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lites, et contentiones ieiumitis, et
percutitis pugno impie. Nolite ieiumire sicut usque ad hanc diem, ut
audiatur in excelso clamor vester.
Numquid tale est ieiunium, quod
elegi, per diem affiigere hominem
animam suam? numquid contorquere quasi circulum caput suum,
et saccum et cinerem sternere? numquid istud vocabis ieiunium, et diem
acceptabilem Domino? Nonne hoc
est magis ieiunium quod elegi? dissolve colligationes impietatis, solve
fasciculos deprimentes: dimitte eos,
qui confracti sunt, liberos, et omne
onus dirumpe. Prange esurienti panemtuum, etegenos, vagosqueinduc
in domum tuam: cum videris nudum,
operi eum et carnem tuam ne despexeris. Tunc erumpet quasi mane
lumen tuum, et sanitas tua citius
orietur, et anteibit faciem tuam
iustitia tua, et gloria Domini colliget te. Tunc invocabis, et Dominus
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce
adsum. Quia misericors sum, Dominus Deus tuus.

afflict ourselves, and you take no note of
it?"
Lo, on your fast day you carry out your own
pursuits,
and drive all your laborers.
Yes, your fast ends in quarreling and
fighting,
striking with wicked fist.
Would that today you might fast so
as to make your voice heard on high!
Is this the manner of fasting I wish,
of keeping a day of penance:
That a man bow his head like a reed,
and lie in sackcloth and ashes?
Do you call this a fast,
a day acceptable to the Lord?
This, rather, is the fasting I wish:
releasing those bound unjustly, untying
the thongs of the yoke;
Setting free the oppressed,
breaking every yoke;
Sharing your bread with the hungry,
sheltering the oppressed and the homeless;
Clothing the naked when you see them,
and not turning your back on your own.
Then your light shall break forth like the
dawn,
and your wound shall quickly be healed;
Your vindication shall go before you,
and the glory of the Lord shall be your
rear guard.
Then you shall call, and the Lord will
answer,
you shall cry for help, and he will say:
Here I am!
For I the Lord your God am merciful.

Graduate Ps. 26, 4 Unam petii a
Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Domini. 1. Ut videam voluptatem Domini, et protegar
a templo sancto eius.
Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qu<e fecimus nos: neque secundum iniquitates

Gradual Ps. 26, 4 One thing I ask the Lord;
this I seek: to dwell in the house of the Lord.
Y. That I may gaze on the loveliness of the
Lord and be protected by his holy temple.
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
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remember not against us the iniquities of
the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low.
Y/. Help us, 0 God, our savior, because of
the glory of your name, 0 Lord; deliver us
and pardon our sins for your name's sake.

nostras retribuas nobis. 1. Ps. 78,
8-9 Domine, ne memineris iniquita-

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 43-48; 6, 1-4
At that time Jesus said to his disciples:
"You have heard the commandment, 'You
shall love your neighbor, but you shall hate
your enemy.' But now I command you, love
your enemies; pray for those who persecute
you that you may be true sons of your
heavenly Father. For he makes the sun rise
on the bad and the good alike; he makes
the rain fall on the just and the unjust. If you
love those who love you, what merit is
yours? Even tax collectors do that! If you
greet only your brothers, what is so extraordinary about your conduct? Even pagans
do that! In a word, you must be perfect, as
your heavenly Father is perfect. Be constantly on your guard against practising virtue
for people to see. Otherwise you get no
reward in the eyes of your heavenly Father.
Thus, for instance, when you give alms,
don't have a trumpet blown for you in
synagogues or streets the way hypocrites do
to win public acclaim. I assure you, they
have received their reward. As for you,
when you give alms, your left hand must
not even suspect what your right is doing. In
that way, your almsgiving remains unseen,
and your Father who sees what 1s unseen
will repay you."
Offertory Antiphon
Ps. 118, 154 and 125
0 Lord, for the sake of your promise give me
life, that I may know your decrees.
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tum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture,
quia pauperes facti sumus nimis. 1.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui,
Domine, Iibera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

secundum Matth::eum
Matth. 5, 43-48; 6, F-4
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Audistis quia dictum est:
Diliges proximum tuum: et odio
habebis inimicum tuum. Ego autem
dico vobis: Diligite inimicos vestros,
benefacite his qui oderunt vos, et
orate pro persequentibus et calumniantibus vos: ut sitis, filii Patris vestri, qui in crelis est: qui solem
suum oriri facit super bonos et rnalos, et pluit super iustos et iniustos.
Si enim diligitis eos qui vos diligunt, quam mercedem habebitis?
nonne et publicani hoc faciunt? Et
si salutaveritis fratres vestros tantum, quid amplius facitis? nonne et
ethnici hoc faciunt? Estote ergo vos
perfecti, sicut et Pater vester crelestis perfectus est. Attendite ne
iustitiam vestram faciatis coram
hominibus, ut videamini ab eis:
alioquin mercedem non habebitis
apud Patrem vestrum, qui in crelis
est. Cum ergo facis eleemosynam,
noli tuba cinere ante te, sicut hypocritre faciunt in synagogis, et in vicis,
ut honorificentur ab hominibus.
Amen dico vobis, receperunt mercedem suam. Te au tern faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua, quid
faciat dextera tua, ut sit eleemosyna
tua in abscondito, et Pater tuus, qui
videt in abscondito, reddet tibi.

Domine, vivifica me secundum eloquium tuum: ut sciam testimonia tua.
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Prayer over the Gifts

Sacrificium, Domine, observantire
quadragesimalis, quod offerimus,
prresta quresumus: ut tibi et mentes
nostras reddat acceptas, et continentire promptioris nobis tribuat facultatem. Per Dominum.

0 Lord, may the offering of our lenten sacrifice make our souls more pleasing to you,*
and help us to be more prompt in self-deni~J.
Through Jesus Christ.

Pnefatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 2, 11-12
Servite Domino in timore, et exsultate ei cum tremore: apprehendite
disciplinam, ne pereatis de via iusta.

Serve the Lord with fear, and rejoice before
him with trembling; embrace discipline, lest
you perish from the just way.
Prayer after Communion

Spiritum nobis, Domine, ture caritatis infunde: ut, quos uno pane
crelesti satiasti, tua facias pietate
concordes. Per Dominum ... in unitate eiusdem Spiritus Sancti.

Fill our hearts with the spirit Qf your love,
0 Lord.* May we who have been nourished
with the one bread of heaven also be of one
m!nd. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Tuere, Domine, populum tuum, et ab
omnibus peccatis clementer emunda:
quia nulla ei nocebit adversitas,
si nulla ei dominetur iniquitas.
Per Dominum.

III classis
Statio ad S. Tryphonem

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, protect your people and in your
mercy cleanse them frQm all sin;* for no
harm shall touch them if wickedness holds
no sway ov~r them. Through Jesus Christ.
SATURDAY AFTER
ASH WEDNESDAY
Entrance Antiphon
Ps. 29, 11

Audivit Dominus, et misertus est
mihi: Dominus factus est adiutor
meus. Ps. ibid., 2 Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me: nee
delectasti inimicos meos super me.
1. Gloria Patri. Audivit.

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris: et concede; ut hoc solemne
ieiunium, quod animabus corporibUsque curandis salubriter institutum est, devoto servitio celebremus.
Per Dominum.

The Lord has heard, and has had pity on me;
the Lord became my helper. Ps. 29, 2 I will
extol you, 0 Lord, for you drew me clear
and did not let my enemies rejoice over me.
Y/. Glory be to the Father. The Lord.
Prayer
Hear our prayers, 0 Lord,* and help us
strictly observe the solemn fast that was enjoined upon us as a healing for our body and
our soul. Through Jesus Christ.
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A Reading from the
Prophet Isaia
/saia 58, 9-14

Lectio lsaire Prophetre
Isai. 58, 9-14

Thus says the Lord God:
If you remove from your midst oppression,
false accusation and malicious speech;
If you bestow your bread on the hungry,
and satisfy the afflicted;
Then light shall rise for you in the darkness,
and the gloom shall become for you like
midday;
Then the Lord will guide you always
and give you plenty even on the parched
land.
He will renew your strength,
and you shall be like a watered garden,
like a spring whose water never fails.
The ancient ruins shall be rebuilt for your
sake,
and the foundations from ages past you
shall raise up;
"Repairer of the breech," they shall call you,
"Restorer of ruined homesteads."

Hrec dicit Dominus Deus: Si abstuleris de medio tui catenam, et
desieris extendere digitum, et loqui
quod non prodest. Cum effuderis
esurienti animam tuam, et animam
afflictam repleveris, orietur in tenebris lux tua, et tenebrre ture erunt
sicut meridies. Et requiem tibi dabit
Dominus semper, et implebit splendoribus animam tuam, et ossa tua
liberabit, et eris quasi hortus irriguus, et sicut fons aquarum, cuius
non deficient aqure. Et redificabuntur
in te deserta sreculorum: fundamenta generationis et generationis
suscitabis: et vocaberis redificator
sepium, avertens semitas in quietem.
Si averteris a sabbato pedem tuum,
facere voluntatem tuam in die sancto
meo, et vocaveris sabbatum delicatum, et sanctum Domini gloriosum,
et glorificaveris eum, dum non facis
vias tuas, et non invenitur voluntas
tua, ut loquaris sermonem: tunc delectaberis super Domino: et sustollam
te super altitudines terrre, et cibabo
te hereditate Jacob patris tui. Os
enim Domini locutum est.

If you hold back your foot on the Sabbath
from following your own pursuits on my
holy day;
If you call the Sabbath a delight,
and the Lord's holy day honorable;
If you honor it by not following your ways,
seeking your own interests, or speaking
with maliceThen you shall delight in the Lord,
and I will make you ride on the heights of
the earth;
I will nourish you with the heritage of Jacob,
your father,
for the mouth of the Lord has spoken.
Gradual Ps. 26, 4 One thing I ask the Lord;
this I seek: to dwell in the house of the Lord.
Y!. That I may gaze on the loveliness of the
Lord and be protected by his holy temple.
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Graduate Ps. 26, 4 Unam petii a
Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Domini. 1. Ut videam
voluptatem Domini, et protegar a
templo sancto eius.
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+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Mark
Mark 6, 47-56

secundum Marcum
Marc. 6, 47-56
In illo tempore: Cum sero esset, erat
navis in medio mari, et Iesus solus
in terra. Et videns discipulos suos
labonintes in remigando (erat enim
ventus contrarius eis), et circa
quartam vigiliam noctis venit ad eos
ambulans supra mare: et volebat
prreterire eos. At illi, ut viderunt
eum ambulantem supra mare, putaverunt phantasma esse, et exclamaverunt. Omnes enim viderunt
eum, et conturbati sunt. Et statim
locutus est cum eis, et dixit eis:
Confidite, ego sum, nolite timere.
Et ascendit ad illos in navim, et
cessavit ventus. Et plus magis intra
se stupebant: non enim intellexerunt de panibus: erat enim cor eo rum
obcrecatum. Et cum transfretassent,
venerunt in terram Genesareth, et
applicuerunt. Cumque egressi essent
de navi, continuo cognoverunt eum:
et percurrentes universam regionem
illam, ca:perunt in grabatis eos, qui
se male habebant, circumferre ubi
audiebant eum esse. Et quocumque
introibat, in vicos, vel in villas, aut
civitates, in plateis ponebant infirmos, et deprecabantur eum, ut vel
fimbriam vestimenti eius tangerent:
et quotquot tangebant eum, salvi
fiebant.

Domine, vivifica, me secundum eloquium tuum: ut sciam testimonia
tua.

At that time, as evening drew on, the boat
was far out on the sea, but Jesus was alone
on the land. Then seeing his disciples being
tossed about as they tried to row, for the
wind was against them, about three in the
morning he came walking toward them upon
the sea. And he was going to pass them by.
When they saw him walking upon the sea,
they thought it was a ghost, and they began
to shout. They had all seen him and were
terrified. He hastened to reassure them.
"Take courage: it is I. Don't be afraid." He
got into the boat with them, and the wind
died down. They were utterly and completely astonished. They had not, of course,
understood about the loaves; on the contrary, their minds were completely blinded.
After making the crossing, they reached
shore at Genesareth, and they tied up there.
And as they were disembarking from the
boat, people immediately recognized him.
They hurried about the whole countryside,
and began to bring in the sick on mattresses,
to the place where they heard he was.
Wherever he went, in villages, in towns, in
hamlets, they laid the sick in the market
places, and begged him to let them touch
just the tassel on his cloak; and all who
touched it got well.
Offertory Antiphon
Ps. 118, 154 and 125
0 Lord, for the sake of your promise give
me life, that I may know your decrees.

Suscipe, Domine, sacrificium, cuius
te voluisti dignanter immolatione
placari: prresta, quresumus: ut, huius
operatione mundati, beneplacitum
tibi nostrre mentis offeramus affectum. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept this sacrifice, which you have
instituted in order that man may be at p~ce
with God.* May it cleanse us from sin so
that our love may also be acceptable to you.
Through Jesus Christ.

Pr(J!fatio de Quadragesima.

Preface of Lent
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First Sunday in Lent
Communion Antiphon
Ps. 2, 11-12
Serve the Lord with fear, and rejoice before
him with trembling; embrace discipline,
lest you perish from the just way.
Prayer after Communion
We are nourished by the bread of heavenly
life, 0 Lord.* May this sacrifice that is hidden under the veil of mystery in this life help
us through all eternity. Through Jesus.
Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, may the faithful be strengthened by
the reception of your sacram~ntal gifts. *
And having received them, may they hunger
after them still; and through hungering, may
they come constantly to be nourished by
th~m. Through Jesus Christ.
FIRST SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 90, 15 and 16
He shall call upon me, and I will answer
him; I will deliver him and glorify him;
with length of days I will gratify him. Ps.
ibid., 1 You who dwell in the shelter of the
Most High, shall abide in the shadow of the
Almighty. Y/. Glory be to the Father. He
shall.
Prayer
0 God, each year you purify the Church
through the lent~n observance.* May the
good works of your Church obtain for us
the grace we ask for through our self-denial.
Through Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 6, 1-10
Brethren: We beg you, as your fellow
workers, not to receive the favor of God in
vain. For he says: "In a favorable time I
heard you, and on a day of salvation I
115

Servite Domino in timore, et exsultitte ei cum tremore: apprehendite
disciplinam, ne pereatis de via iusta.

Crelestis vitre munere vegetati, quresumus, Domine: ut, quod est nobis
in prresenti vita mysterium, fiat reternitatis auxilium. Per Dominum.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Fideles tui, Deus per tua dona firmentur: ut eadem et percipiendo
requirant, et qurerendo sine fine
percipiant. Per Dorninum.

I classis

Statio ad S. Ioannem in Laterano

Invocabit me, et ego exaudiam eum:
eripiam eum, et glorificabo eum,
longitudine dierum adimplebo eum.
Ps. ibid., 1 Qui habitat in adiutorio
Altissimi, in protectione Dei creli
commorabitur. 1. Gloria Patri. Invocabit.

Deus, qui Ecclesiam tuam annua
quadragesimali observatione purificas: prresta farnilire ture: ut, quod
a te obtinere abstinendo nititur, hoc
bonis operibus exsequatur. Per
Dominum.
Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 6, 1-10
Fratres: Exhortamur vos, ne in
vacuum gratiam Dei recipiatis. Ait
enim: Tempore accepto exaudivi
te, et in die salutis adiuvi te. Ecce

First Sunday in Lent
nunc tempus acceptabile, ecce nunc
dies salutis. Nemini dantes ullam
offensionem, ut non vituperetur
ministerium nostrum: sed in omnibus
exhibeamus nosmetipsos sicut Dei
ministros, in multa patientia, in
tribulationibus, in necessitatibus, in
angustiis, in plagis, in carceribus,
in seditionibus, in lab6ribus, in vigiliis, in ieiuniis, in castitate, in
scientia, in longanimitate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate
non ficta, in verbo veritatis, in virtute Dei, per arma iustitice a dextris,
et a sinistris: per gloriam, et ignobilitatem: per infamiam, et bonam
farnam: ut seductores, et veraces:
sicut qui ignoti, et cogniti: quasi
morientes, et ecce vivimus: ut castigati, et non mortificati: quasi tristes,
semper autem gaudentes: sicut egentes, multos autem locupletantes:
tamquam nihil habentes, et omnia
possidentes.

Graduate Ps. 90, 11-12 Angelis suis
Deus mandavit de te, ut custodiant
te in omnibus viis tuis. 1. In manibus
portabunt te, ne umquam offendas
ad lapidem pedem tuum.
Tractus Ps. 90, 1-7 et 11-16 Qui
habitat in adiutorio Altissimi, in
protectione Dei cceli commorabitur.
1. Dicit Domino: Susceptor meus
es tu et refugium meum: Deus meus,
sperabo in eum. 1. Quoniam ipse
liberavit me de laqueo venantium,
et a verbo aspero. 1. Scapulis suis
obumbrabit tibi, et sub pennis eius
sperabis. 1. Scuto circumdabit te
veritas eius: non timebis a timore
nocturno. 1. A sagitta volame per
diem, a negotio perambulante in
tenebris, a ruina et dcemonio meridiana. 1. Cadent a latere tuo mille,
et decem millia a dextris tuis: tibi
autem non appropinquabit. 1. Quoniam Angelis suis mandavit de te, ut
custodiant te in omnibus viis tuis.
1. In manibus portabunt te, ne urnquam offendas ad Japidem pedem
tuum. 1. Super aspidem et basiliscum ambulabis, et conculcabis leo-

helped you." Now is the favorable time;
now is the day of salvation. We avoid giving
anyone occasion for taking offense in anything, in order that the ministry may not be
blamed. On the contrary, in everything we
strive to show ourselves as ministers of God,
with great fortitude in trials, distress, difficulties, in beatings, imprisonments, riots;
with hard work, sleepless nights and fastings; with innocence, knowledge, patience
and kindness; with a holy spirit, with sincere
love; with the message of truth and the power of God; wielding the weapons of justice
with right hand and left; whether honored
or dishonored; whether spoken of well or
ill. We are called imposters, and yet we are
truthful; nobodies, and we are well known;
dead, and here we are alive; punished, and
we have not yet been put to death; sorrowful, and we are always rejoicing; poor, and
we are enriching many; we are said to have
nothing, and yet we possess everything.
Gradual Ps. 90, 11-12 To his angels God has
given command about you, that they guard
you in all your ways. Y. Upon their hands
they shall bear you up, lest you dash your
foot against a stone.
Tract Ps. 90, 1-7 and 11-16 You who dwell
in the shelter of the Most High, shall abide
in the shadow of the Almighty. Y. Say to the
Lord, "My refuge and my fortress, my God,
in whom I trust." Y. For he will rescue you
from the snare of the fowler, from the destroying pestilence. Y. With his pinions he
will cover you, and under his wings you
shall take refuge. Y. His faithfulness is a
buckler and a shield; you shall not fear the
terror of the night. Y. Nor the arrow that
flies by day; nor the pestilence that roams in
darkness; nor the devastating plague at
noon. Y. Though a thousand fall at your
side, ten thousand at your right side, near
you it shall not come. Y. For to his angels
he has given command about you, that they
may guard you in all your ways. Y. Upon
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their hands they shall bear you up, lest you
dash your foot against a stone. Y. You shall
tread upon the asp and the viper; you shall
trample down the lion and the dragon. Y.
Because he clings to me, I will deliver him; I
will set him on high because he acknowledges my name. Y. He shall call upon me,
and I will answer him; I will be with him in
distress. Y. I will deliver him and glorify
him; with length of days I will gratify him
and will show him my salvation.

nem et draconem. 1. Quoniam in me
speravit, liberabo eum: protegam
eum, quoniam cognovit nomen
meum. 1. lnvocabit me, et ego exaudiam eum: cum ipso sum in tribulatione. 1. Eripiam eum, et glorificabo
eum: longitudine dierum adimplebo
eum, et ostendam illi salutare meum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 4, 1-11
At that time, Jesus was led into the desert by
the Spirit to be tempted by the devil. He
fasted forty days and forty nights, and
afterwards he was hungry. Then the tempter
approached and said to him, "If you are
God's Son, command these stones to turn
into bread." But he replied, "Scripture has
it, 'Not on bread alone is man to live, but on
every command that issues from the mouth
of God.' " Next the devil took him to the
holy city. He set him upon the highest point
in the Temple area, saying, "If you are
God's Son, throw yourself down. Scripture
has it, 'He will bid his angels look after
you; with their hands they will support you,
that you may never even stumble over a
stone.'" Jesus answered him, "Scripture
also has it, 'You shall not make trial of the
Lord your God.'" Again, the devil took him
along to a lofty mountain peak, and displayed before him all the kingdoms of the
world in their magnificence, promising, "All
this will I bestow upon you, if you will
prostrate yourself in homage before me."
Then Jesus said to him, "Away with you,
Satan! Scripture has it, 'You shall do homage to the Lord your God: him alone shall
you adore.' " At that the devil left him, and
all at once angels came and waited on him.

secundum Matthceum
Matth. 4, 1-11
In illo tempore: Ductus est lesus in
desertum a Spiritu, ut tentaretur a
diabolo. Et cum ieiunasset quadragima diebus, et quadraginta noctibus, postea esuriit. Et accedens
tentator, dixit ei: Si Filius Dei es, die
ut Iapides isti panes fiant. Qui respondens, dixit: Scriptum est: Non
in solo pane vivit homo: sed in omni
verbo, quod procedit de ore Dei.
Tunc assumpsit eum diabolus in
sanctam civitatem, et statuit eum
super pinnaculum templi, et dixit
ei: Si Filius Dei es, mitte te de6rsum. Scriptum est enim: Quia Angelis suis mandavit de te, et in minibus tollent te, ne forte offendas ad
lapidem pedem tuum. Ait illi lesus:
Rursum scriptum est: Non tentabis
Dominum Deum tuum. Iterum assumpsit eum diabolus in montem
excelsum valde: et ostendit ei omnia
regna mundi, et gloriam eorum, et
dixit ei: Hrec omnia tibi dabo, si
cadens adoraveris me. Tunc dicit
ei lesus: Vade, Satana: scriptum est
enim: Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. Tunc reliquit
eum diabolus et ecce Angeli accesserunt, et ministrabunt ei.

Credo

Creed

117

Monday after the first Sunday in Lent
Offertory Antiphon
Ps. 90, 4-5
Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus, et sub pennis eius sperabis:
scuto circumdabit te veritas eius.

With his pinions the Lord will cover you,
and under his wings you shall take refuge;
his faithfulness is a buckler and a shield.
Prayer over the Gifts

Sacrificium quadragesimalis initii
solemniter immolamus, te, Domine,
deprecantes: ut, cum epularum restrictione carnalium, a noxiis quoque
voluptatibus temperemus. Per Dominum.

0 Lord, we solemnly offer you our sacrifice
at the beginn!ng of Lent,* and pray that by
observing abstinence we may also learn to
avoid sinful pleasgres. Through Jesus Christ.

Prrefatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 90, 4-5
Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus, et sub pennis eius sperabis:
scuto circumdabit te veritas eius.

With his pinions the Lord will cover you,
and under his wings you shall take refuge;
his faithfulness is a buckler and a shield.
Prayer after Communion

Tui nos, Domine, sacramenti libatio
sancta restauret: et a vetustate
purgatos, in mysterii salutaris faciat
transire consortium. Per Dominum.

Ill classis

Statio ad S. Petrum ad Vincula

May the worthy reception of the blessed sacrament give gs new strength, 0 Lord.* May
it cleanse us from our old selves and bring us
into the fellowship of your savmg mysteries. Through Jesus Christ.
MONDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 122, 2

Sicut oculi servorum in manibus
dominorum suorum: ita oculi nostri
ad Dominum Deum nostrum, donee
misereatur nobis: miserere nobis,
Domine, miserere nobis. Ps. ibid.,
I Ad te levavi oculos meos: qui
habitas in crelis. 1. Gloria Patri.
Sicut.

As the eyes of servants are on the hands of
their masters, so are our eyes on the Lord,
our God, till he have pity on us. Have pity
on us, 0 Lord, have pity on us. Ps. ibid., 1
To you I lift up my eyes, who are enthroned
in heaven. Y/. Glory be to the Father. As the
eyes.
Prayer

Converte nos, Deus salutaris noster:
et, ut nobis ieiunium quadragesimale

0 Lord of our salvation, change our hearts
and enlighten us by your heav~nly teach118
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ings, * that this lenten fast may be profitable
to gs. Through Jesus Christ.

proficiat, mentes nostras crelestibus
instrue disciplinis. Per Dominum.

A Reading
from the Prophet Ezechiel
Ezech. 34, 11-16
Thus says the Lord God: I myself will look
after and tend my sheep. As a shepherd
tends his flock when he finds himself among
his scattered sheep, so will I tend my sheep.
I will rescue them from every place where
they were scattered when it was cloudy and
dark. I will lead them out from among the
peoples and gather them from the foreign
lands; I will bring them back to their own
country and pasture them upon the mountains of Israel in the land's ravines and all its
inhabited places. In good pastures will I
pasture them, and on the mountain heights
of Israel shall be their grazing ground. There
they shall lie down on good grazing ground,
and in rich pastures shall they be pastured
on the mountains of Israel. I myself will
pasture my sheep; I myself will give them
rest, says the Lord God. The lost I will seek
out, the strayed I will bring back, the injured I will bind up, the sick I will heal;
but the sleek and the strong I will preserve,
shepherding them until the judgment, says
the Lord Almighty.

Lectio Ezechielis Prophetre
Ezech. 34, 11-16

Gradual Ps. 83, 10 and 9 Behold, 0 God, our
protector, and look upon your servants. Y.
0 Lord God of hosts, hear the prayers of
your servants.
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us
according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities
of the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low. Y.
Help us, 0 God, our savior, because of the
glory of your name, 0 Lord; deliver us and
pardon our sins for your name's sake.
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Hrec dicit Dominus Deus: Ecce ego
ipse requiram oves meas, et visitabo
eas. Sicut visitat pastor gregem suum
in die, quando fuerit in medio ovium
suarum dissipatarum: sic visitabo
aves meas, et liberabo eas de omnibus locis, in quibus dispersre fuerant
in die nubis et caliginis. Et educam
eas de populis, et congregabo eas de
terris, et inducam eas in terram suam:
et pascam eas in montibus Israel, in
rivis, et in cunctis sedibus terrre.
In pascuis uberrimis pascam eas, et
in montibus excelsis Israel erunt
pascua earum: ibi requiescent in
herbis virentibus, et in pascuis pinguibus pascentur super montes Israel. Ego pascam oves meas, et ego
eas accubare faciam, dicit Dominus
Deus. Quod perierat, requiram; et
quod abiectum erat, reducam; et
quod confractum fuerat, alligabo;
et quod infirmum fuerat, consolidabo; et quod pingue et forte, custodiam: et pascam illas in iudicio,
dicit Dominus omnipotens.

Graduate Ps. 83, 10 et 9 Protector
noster aspice, Deus, et respice super
servos tuos. '1. Domine Deus virtutum, exaudi preces servorum tuorum.
Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. '/. Ps.
78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture,
quia pauperes facti sumus nimis. '/.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui, Domine, Iibera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

Monday after the first Sunday in Lent

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 25, 31-46

secundum Matth~um
Matth. 25, 31-46

In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Cum venerit Filius hominis in maiestate sua, et omnes
Angeli cum eo, tunc sedebit super
sedem maiestatis sme: et congregabuntur ante eum omnes gentes, et
sepanibit eos ab invicem sicut
pastor segregat oves ab hcedis: et
statuet oves quidem a dextris suis,
hcedos autem a sinistris. Tunc dicet
Rex his, qui a dextris eius erunt:
Venite benedicti Patris mei, possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et
dedistis mihi manducare: sitivi, et
dedistis mihi bibere: hospes eram,
et collegistis me: nudus, et cooperuistis me: infirmus, et visitastis me:
in carcere eram, et venistis ad me.
Tunc respondebunt ei iusti, dicentes: Domine, quando te vidimus
esurientem, et pavimus te: sitientem
et dedimus tibi potum? quando
autem te vidimus h6spitem, et collegimus te: aut nudum, et cooperuimus te? aut quando te vidimus
infirmum, aut in carcere, et venimus
ad te? Et respondens Rex, dicet
illis: Amen dico vobis: quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi fecistis. Tunc dicet et his,
qui a sinistris erunt: Discedite a
me, maledicti, in ignem reternum,
qui paratus est diabolo, et angelis
eius. Esurivi enim, et non dedistis
mihi manducare: sitivi, et non dedistis mihi potum: hospes eram, et
non collegistis me: nudus, et non
cooperuistis me: infirmus, et in
carcere, et non visitastis me. Tunc
respondebunt ei et ipsi, dicentes:
Domine, quando te vidimus esurientem, aut sitientem, aut hospitem, aut
nudum, aut infirmum, aut in carcere,
et non ministravimus tibi? Tunc
respondebit illis, dicens: Amen dico
vobis: Quamdiu non fecistis uni de
minoribus his, nee mihi fecistis. Et
ibunt hi in supplicium reternum:
iusti autem in vitam reternam.

At that time Jesus said to his disciples:
"When the Son of Man comes in his glory,
escorted by all the angels, then he will take
his seat upon his royal throne, and all the
nations will be assembled in his presence.
He will separate them into two groups, just
as the shepherd separates the sheep from the
goats. The sheep he will place on his right
hand, the goats on his left. Then the king will
say to those on his right, 'Come,' you who
have my Father's blessing! Inherit the kingdom prepared for you from the creation of
the world. For I was hungry, and you gave
me food; I was thirsty, and you gave me a
drink; I was away from home, and you made
me welcome; naked, and you gave me clothing; I was ill, and you came to comfort me;
I was in jail, and you came to visit me.'
Then the saints will reply to him, 'Lord,
when did we feed you when we saw you
hungry, or give you a drink when you were
thirsty? When did we make you welcome
when we saw you away from home, or give
you clothing when you were naked? When
did we come to visit you when we saw you
were ill or in jail?' Then the king will answer
them, 'I assure you, as often as you did it for
one of these brothers of mine, insignificant
though they be, you did it for me.' Then he
will also speak to those on his left, 'Go
away from me, accursed as you are, into
that eternal fire prepared for the devil and
his angels. I was hungry, and you gave me
no food; I was thirsty, and you gave me
nothing to drink; I was away from home,
and you gave me no welcome; naked, and
you gave me no clothing; ill and in jail, and
you did not come to comfort me.' Then
they, in their turn, will reply, 'Lord when did
we see you hungry or thirsty or away from
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home or naked or ill or in jail, and not
attend to your needs?' Then he will answer
them, 'I assure you, as often as you neglected to do it for one of these, insignificant
though they be, you neglected to do it for
me.' So they will go off to eternal punishment, and the saints to eternal life.''
Offertory Antiphon
Ps. 118, 18, 26 and 73
I will lift up my eyes, that I may consider
your wonders, 0 Lord; teach me your
statutes; give me discernment that I may
learn your commands.

Levabo oculos meos, et considerabo
mirabilia tua, Domine, ut doceas
me iustitias tuas: da mihi intellectum,
et discam mandata tua.

Prayer over the Gifts
Bless these gifts we Qffer you, 0 Lord.* May
they cleanse us from the stain of our s!ns.
Through Jesus Christ.

Munera tibi, Domine, oblata sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum maculis emunda. Per Dominum.

Preface of Lent

Pra?fatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Matth. 25, 40 and 34
Amen I say to you: What you did for one of
these, the least of my brethren, you did for
me: come, blessed of my Father, take
possession of the kingdom prepared for you
from the foundation of the world.

Amen dico vobis: quod uni ex
minimis meis fecistis, mihi fecistis:
venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis regnum ab
initio s<kuli.

Prayer after Communion
0 Lord, may the banquet of salvation, of
which we have partak~n with joy,* bring us
new l!fe. Through Jesus Christ.

Salutaris tui, Domine, munere satiati,
supplices exoramus: ut, cuius lretamur gust\1, renovemur effectu.
Per Dominum.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Free us from the slavery Qf our sins, 0
Lord,* and mercifully shield us from the
punishments these sins des~rve. Through
Jesus Christ.
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Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Absolve, qucesumus, Domine, nostrorum vincula peccatorum: et, quidquid pro eis meremur, propitiatus
averte. Per Dominum.

Tuesday after first Sunday in Lent
Ill classis

Statio ad S. Anastasiam

Domine, refugium factus es nobis a
generatione et progenie: a sceculo,
et in sceculum tu es. Ps. ibid., 2
Priusquam montes fierent, aut formaretur terra, et orbis: a sceculo et
usque in sceculum tu es Deus. Y/.
Gloria Patri. Domine.

Respice, Domine, familiam tuam:
et pnesta; ut apud te mens nostra
tuo desiderio fulgeat, qme se carnis
maceratione castigat. Per Dominum.

Lectio Isaire Prophetre
Isai. 55, 6-11
In diebus illis: Locutus est Isaias
propheta, dicens: Qucerite Dominum, dum inveniri potest: invocate
eum, dum prope est. Derelinquat
impius viam suam, et vir iniquus
cogitationes suas, et revertatur ad
Dominum: et miserebitur eius, et
ad Deum nostrum: quoniam multus
est ad ignoscendum. Non enim
cogitationes mere, cogitationes vestrre: neque vire vestrre, vire mere,
dicit Dominus. Quia sicut exaltantur
creli a terra, sic exaltatre sunt vire
mere a viis vestris, et cogitationes
mere a cogitationibus vestris. Et
quomodo descendit imber, et nix
de crelo, et illuc ultra non revertitur,
sed inebriat terram, et infundit earn,
et germinare earn facit, et dat semen
serenti, et panem comedenti: sic
erit verbum meum, quod egredietur
de ore meo: non revertetur ad me
vacuum, sed faciet qurecumque volui,
et prosperabitur in his, ad qure misi
illud: ait Dominus omnipotens.

TUESDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 89, 1 and 2
Lord, you have been our refuge through all
generations; from everlasting to everlasting
you are. Ps. ibid., 2 Before the mountains
were begotten and the earth and the world
were brought forth, from everlasting to
everlasting, you are God. Y. Glory be to the
Father. Lord.
Prayer
Look kindly upon your househQld, 0
Lord.* May the mortification of our bodies
purify our minds also and make us desire
you. Through Jesus Christ.
A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 55, 6-11
In those days the Prophet Isaia said:
Seek the Lord while he may be found,
call him while he is near.
Let the scoundrel forsake his way,
and the wicked man his thoughts;
Let him turn to the Lord for mercy;
to our God, who is generous in forgiving.
For my thoughts are not your thoughts,
nor are your ways my ways, says the Lord.
As high as the heavens are above the earth,
so high are my ways above your ways and
my thoughts above your thoughts.
For just as from the heavens
the rain and snow come down
And do not return there
till they have watered the earth
making it fertile and fruitful,
Giving seed to him who sows
and bread to him who eats,
So shall my word be
that goes forth from my mouth;
It shall not return to me void,
but shall do my will,
achieving the end for which I sent it,
says the Lord Almighty.
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Gradual Ps. 140, 2 Let my prayer come like
incense before you, 0 Lord. Y/. The lifting
up of my hands, like the evening sacrifice.

Graduate Ps. 140, 2 Dirigatur oratio
mea sicut incensum in conspectu
tuo, Domine. 1. Elevatio manuum
mearum sacrificium vespertinum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 21, 10-17
At that time as Jesus entered Jerusalem,
the whole city was stirred to its depths,
demanding, "Who is this?" And the crowd
kept answering, "This is the prophet Jesus
from Nazareth in Galilee." And Jesus
entered the Temple precincts and drove
out all those engaged there in buying and
selling. He overturned the money-changers'
tables and the stalls of the dove-sellers. Then
he said to them, "Scripture has it, 'My
house shall be called a house of prayer'; but
you are turning it into a bandits' den."
Now the blind and the lame came to him in
the Temple precincts, and he cured them.
But the chief priests and the scribes became
indignant when they observed the wonders
he worked and how the children were
shouting out in the Temple precincts,
"Hosanna to the Son of David!" "Do you
hear what they are saying?" they asked him.
But Jesus said to them, "Of course I do.Did you never read this: 'Upon the lips
of infants and babies, you have composed a
hymn of praise!'?" With that he left them
and went out of the city to Bethany, where
he spent the night.
Offertory Antiphon
Ps. 30, 15-16
My trust is in you, 0 Lord; I say, "You
are my God." In your hands is my destiny.
Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by our
offerings* and shield us from all dang~r.
Through Jesus Christ.

secundum Matthreum
Matth. 21, 10-17
In illo tempore: Cum intnisset Iesus
Ierosolymam, commota est universa
civitas, dicens: Quis est hie? Populi
autem dicebant: Hie est Iesus Propheta a Nazareth Galilrere. Et intravit Iesus in templum Dei, et eiiciebat omnes vendentes, et ementes in
templo; et mensas nummulariorum,
et cathedras vendentium columbas
evertit: et dicit eis: Scriptum est:
Domus mea domus orationis vocabitur: vos autem fecistis illam speluncam latronum. Et accesserunt ad
eum creci et claudi in templo: et
sanavit eos. Videntes autem principes
sacerdotum et scribre mirabilia, qure
fecit, et pueros clamantes in templo,
et dicentes: Hosanna filio David:
indignati sunt, et dixerunt ei: Audis
quid isti dicunt? Iesus autem dixit
eis: Utique. Numquam legistis: Quia
ex ore infantium et lactentium perfedsti laudem? Et relictis illis, abiit
foras extra civitatem in Bethaniam:
ibique mansit.

In te speravi, Domine; dixi: Tu es
Deus meus, in manibus tuis tempora
mea.

Oblatis, quresumus, Domine, placare
muneribus: et a cunctis nos defende
periculis. Per Dominum.
Prrefatio de Quadragesima.

Preface of Lent
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Communion Antiphon
Ps. 4, 2
Cum invocarem te, exaudisti me,
Deus iustitire mere: in tribulatione
dilatasti me: miserere mihi, Domine,
et exaudi orationem meam.

When I call, answer me, 0 my just God,
you who relieve me when I am in distress;
have pity on me, 0 Lord, and hear my
prayer!
Prayer after Communion

Qmesumus, omnipotens Deus: ut
illius salutaris ·capiamus effectum,
cuius per hrec mysteria pignus accepimus. Per Dominum.

0 almighty God, grant that we may attain
the salvation promised us through this
sacr~ment. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Ascendant ad te, Domine, preces
nostrre: et ab Ecclesia tua cunctam
repelle nequitiam. Per Dominum.

II classis

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Let our prayers come before you, 0 Lord.*
Drive away all evil from your Chgrch.
Through Jesus Christ.

EMBER WEDNESDAY OF LENT

Statio ad S. Mariam maiorem

Entrance Antiphon
Ps. 24, 6, 3 and 22
Reminiscere miserationum tuarum,
Domine, et misericordire ture, qure
a s1Cculo sunt: ne umquam dominentur nobis inimici nostri: libera
nos, Deus Israel, ex omnibus angustiis nostris. Ps. ibid., 1-2 Ad te,
Domine, levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubescam.
1. Gloria Patri. Reminiscere.

Remember that your compassion, 0 Lord,
and your kindness are from of old; let not
our enemies exult over us; deliver us, 0
God of Israel, from all our tribulations.
Ps. ibid., 1-2 To you I lift up my soul, 0
Lord; in you, 0 my God, I trust; let me not
be put to shame. Y. Glory be to the Father.
Remember.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus.
Flectamus genua.
Levate.

After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Prayer
Preces nostras, qu1Csumus, Domine,
clementer exaudi: et contra cuncta
nobis adversantia, dexteram ture
maiestatis extende. Per Dominum.

0 Lord, mercifully hear our prayers and let
the right hand of your power shield us
against our enemies. Through Jesus Christ.

Pmcedens oratio sine Flectamus genua
sumitur ad commemorandam feriam IV
Quatuor Temporum.

The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Wednesday of Lent.
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A Reading from the Book of Exodus
Exodus 24, 12-18

Lectio libri Exodi
Exodi. 24, 12-18

In those days the Lord said to Moses:
"Come up to me on the mountain and,
while you are there, I will give you the stone
tablets on which I have written the commandments intended for the instruction of
the Israelites." So Moses set out with
Josue, his aide, and went up to the mountain of God. The elders, however, had been
told by him, "Wait here for us until we
return to you. Aaron and H ur are staying
with you. If anyone has a complaint, let him
refer the matter to them." After Moses had
gone up, a cloud covered the mountain.
The glory of the Lord settled upon Mount
Sinai. The cloud covered it for six days, and
on the seventh day he called to Moses from
the midst of the cloud. To the Israelites the
glory of the Lord was seen as a consuming
fire on the mountaintop. But Moses passed
into the midst of the cloud as he went up on
the mountain; and there he stayed for forty
days and forty nights.

In diebus illis: Dixit Dominus ad
Moysen: Ascende ad me in mootern, et esto ibi: daboque tibi tabulas lapideas, et legem ac mandata
qu:.e scripsi: ut doceas filios Israel.
Surrexerunt Moyses et Iosue minister eius: ascendensque Moyses in
montem Dei, senioribus ait: Exspectate hie donee revertamur ad
vos. Habetis Aaron et Hur vobiscum: si quid natum fuerit qu:.estionis, referetis ad eos. Cumque
ascendisset Moyses, operuit nubes
montem, et habitavit gloria Domini
super Sinai, tegens ilium nube sex
diebus: septimo autem die vocavit
eum de medio caliginis. Erat autem
species glori:.e Domini, quasi ignis
ardens super verticem montis, in
conspectu filiorum Israel. Ingressusque Moyses medium nebul:.e,
ascendit in montem: et fuit ibi
quadraginta diebus, et quadraginta
noctibus.

Gradual Ps. 24, 17-18 Relieve the troubles
of my heart, and bring me out of distress,
b Lord. Y. Put an end to my affliction and
my suffering, and take away all my sins.

Graduate Ps. 24, 17-/8 Tribulationes cordis mei dilatat:.e sum: de
necessitatibus meis eripe me, Domine. 1. Vide humilitatem meam;
et laborem meum: et dimitte omnia
peccata mea.

After the first reading and gradual, Lord be with you is said,
without Let us kneel.

Hie dicitur. j;. Dominus vobiscum, sine
Flectamus genua.

Prayer
0 Lord, look with favor upon the devotion
Qf your people.* As we mortify our bodies
through abstinence, may our souls be refreshed by this good WQrk. Through Jesus.

Devotionem populi tui, qwesumus,
Domine, benignus intende: ut, qui
per abstinentiam macerantur in corpore per fructum boni operis reficiantur
in mente. Per Dominum.

Other prayers which may occur are added.

Et dicuntur alia? orationes forte occurrelltes.

A Reading from the Books of Kings
3 Kings 19, 3-8

Lectio libri Regum
3 Reg. 19, 3-8

In those days Elia fled for his life, going to
Bersabee of Juda. He left his servant there
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In diebus illis: Venit Elias in Bersabee Iuda, et dimisit ibi puerum
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suum, et pern~xit in desertum, viam
unius diei. Cumque venisset, et sederet subter unam iuniperum, petivit animce sure ut moreretur, et ait:
Sufficit mihi, Domine, toile animam
meam: neque enim melior sum,
quam patres mei. Proiecitque se, et
obdormivit in umbra iuniperi: et
ecce Angelus Domini tetigit eum,
et dixit illi: Surge et comede. Respexit, et ecce ad caput suum
subcinericius panis, et vas aquce:
comedit ergo et bibit, et rursum obdormivit. Reversusque est Angelus
Domini secunda et tetigit eum,
dixitque illi: Surge, comede: grandis enim tibi restat via. Qui cum
surrexisset, comedit, et bibit, et
ambulavit in fortitudine cibi illius
quadraginta diebus, et quadraginta
noctibus, usque ad montem Dei
Horeb.

and went a day's journey into the desert,
until he came to a broom tree and sat
beneath it. He prayed for death: "This is
enough, 0 Lord! Take my life, for I am no
better than my fathers." He lay down and
fell asleep under the broom tree, but then
an angel touched him and ordered him to
get up and eat. He looked and there at his
head was a hearth cake and a jug of water.
After he ate and drank, he lay down again,
but the angel of the Lord came back a
second time, touched him, and ordered
him, "Get up and eat, for the journey is
too long for you!" He got up, ate and drank;
then strengthened by that food, he walked
forty days and forty nights to the mountain
of God, Horeb.

Tractus Ps. 24, 17, 18 et 1-4 De
necessitatibus meis eripe me, Domine: vide humilitatem meam, et
laborem meum: et dimitte omnia
peccata mea. 1. Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus meus, in
te confido, non erubescam: neque
irrideant me inimici mei. 1. Etenim
universi qui te exspectant, non
confundentur: confundantur omnes
facientes vana.

Tract Ps. 24, 17, 18 and 1-4 Bring me out of
distress, 0 Lord; put an end to my affliction
and my suffering, and take away all my sins.
Y. To you, I lift up my soul, 0 Lord. In
you, 0 my God, I trust; let me not be put to
shame, let not my enemies exult over me.
Y. No one who waits for you shall be put
to shame; those shall be put to shame who
heedlessly break faith.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth;rum
Matth. 12, 38-50
In illo tempore: Responderunt Iesu
quidam de scribis et pharis;.eis,
dicentes: Magister, volumus a te
signum videre. Qui respondens, ait
illis: Generatio mala et adultera signum qucerit: et signum non dabitur
ei, nisi signum lance prophetce. Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus, et tribus noctibus: sic
erit Filius hominis in corde terrce
tribus diebus, et tribus noctibus.
Viri Ninivitce surgent in iudicio cum
generatione ista, et condemnabum
earn: quia pcenitentiam egerunt in
prcedicati6ne lance. Et ecce plus
quam Ionas hie. Regina Austri surget in iudicio cum generatione ista,

according to Matthew
Matth. 12, 38-50
At that time some of the scribes and Pharisees spoke up, "Master, we want to see
you work some sign." Jesus answered, "An
evil, faithless age is eager for a sign! And
no sign will be accorded it, except the sign
of Jona the prophet! (Just as Jona spent
three days and three nights in the whale's
belly, the Son of Man will likewise spend
three days and three nights buried in the
ground.) At the judgment, the citizens of
Nineve will rise along with the present
generation, and will condemn it. At the
preaching of Jona they reformed, but you
have more than Jona here. At the judgment,
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the queen of the south will rise along with
the present generation, and will condemn it.
She came from the furthest corner of the
world to listen to the wisdom of Solomon,
but you have more than Solomon here.
Whenever the unclean spirit departs from
a man, it roams over arid wastelands seeking a place of rest, but without finding one.
Then it says, 'I will go back to that abode of
mine which I left.' It returns to find it unoccupied, though swept and tidied. So off
it goes and brings back with it seven other
spirits more evil than itself. They move in
and settle there. Thus the final condition
of that man becomes worse than the first.
That is how it will be with the present evil
generation." He was still speaking to the
crowds when suddenly his mother and
brothers appeared outside desiring to speak
with him. Someone said to him, "Look,
your mother and your brothers are waiting
outside, asking to speak to you." In reply he
said to the one who told him, "Who is my
mother? Who are my brothers?" And
pointing with his hand to his disciples, he
said, "There are my mother and my brothers.
Whoever does the will of my heavenly
Father, that person is brother and sister
and mother to me."

et condemmibit earn: quia venit a
finibus terrre audire sapientiam Salom6nis. Et ecce plus quam Salomon hie. Cum autem immundus
spiritus exierit ab h6mine, ambulat
per loca arida, qurerens requiem, et
non invenit. Tunc dicit: Revertar
in domum meam, unde exivi. Et veniens invenit earn vacantem, scopis
mundatam, et ornatam. Tunc vadit,
et assumit septem alios spiritus
secum nequi6res se, et intrantes
habitant ibi: et fiunt novissima h6minis illius pei6ra pri6ribus. Sic erit
et generati6ni huic pessimre. Adhuc
eo loquente ad turbas, ecce mater
eius, et fratres stabant foris, qurerentes loqui ei. Dixit autem ei quidam: Ecce mater tua, et fratres tui
foris stant qurerentes te. At ipse resp6ndens dicenti sibi, ait: Qure est
mater mea, et qui sunt fratres mei?
Et extendens manum in discipulos
suos, dixit: Ecce mater mea, et fratres mei. Quicumque enim fecerit
voluntatem Patris mei, qui in crelis
est: ipse meus frater, et soror, et
mater est.

Offertory Antiphon
Ps. 118, 47 and 48
I will delight in your commands, which
I love exceedingly. And I will lift up my
hands to your commands which I love.

Meditabor in mandatis tuis, qure
dilexi valde: et levabo manus meas
ad mandata tua, qure dilexi.

Prayer over the Gifts
We offer this sacrifice to you, 0 Lord, to
atone fQr our sins.* Mercifully absolve us
from our wrongdoing and exert your power
over the inconstancy of our hearts. Through
Jesus Christ.

H6stias tibi, Domine, placati6nis
offerimus: ut et delicta nostra
miseratus abs6lvas, et nutantia
corda tu dirigas. Per D6minum.

Preface of Lent

Prcefatio de Quadragesima.
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Thursday after first Sunday in Lent
Communio:-1 Antiphon
Ps. 5, 2-4
Intellege clamorem meum: intende voci orationis mere, Rex
meus, et Deus meus: quoniam ad
te onibo, Domine.

Attend to my sighing, heed my call for help,
my king and my God! To you, I pray, 0
Lord.
Prayer after Communion

Tui, Domine, perceptione sacramenti, et a nostris mundemur
occultis, et ab hostium liberemur
insidiis. Per Dominum.

0 Lord, may the reception of your sacrament cleanse us from our h!dden faults,*
and guard us against the deceptions of our
en~mies. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capit" vestra Deo.
Mentes nostras, qucesumus, Domine,
lumine ture clarita tis illustra: ut videre
possimus, qure agenda sunt; et, qure
recta sunt, agere valeamus. Per
Dominum.

Ill classis
Statio ad S. Laurentium in Paneperna

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, enlighten our minds with your QWn
clear light,* that we may understand our
duties and fulfill them with couri!ge. Through
Jesus Christ.
THURSDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 95, 6

Confessio et pulchritudo in conspectu
eius: sanctitas et magnificentia in
sanctificatione eius. Ps. ibid., I
Cantate Domino canticum novum:
cantate Domino, omnis terra. 1.
Gloria Patri. Confessio.

Splendor and majesty go before him; praise
and grandeur are in his sanctuary. Ps.
ibid., I Sing to the Lord a new song; sing
to the Lord, all you lands. Y. Glory be to
the Father. Splendor.
Prayer

Devotionem populi tui, qucesumus,
Domine, benignus intende: ut, qui
per abstinentiam macerantur in
corpon::, per fructum boni operis
reficiantur in mente. Per Dominum.

0 Lord, look with favor upon the devotion
Qf your people.* As we mortify our bodies
through abstinence, may our souls be refreshed by this good WQrk. Through Jesus
Christ.

Uctio Ezechielis Prophetre
Ezech. 18, 1-9

A Reading from the Prophet Ezechiel
Ezech. 18, 1-9

In diebus illis: Factus est sermo
Domini ad me, dicens: Quid est,
quod inter vos parabolam vertitis
in proverbium istud in terra Israel,
dicentes: Patres comederunt uvam

In those days the word of the Lord came
to me: Son of man, what is the meaning
of this proverb that you recite in the land
of Israel:
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"Fathers have eaten green grapes,
thus their children's teeth
are on edge"?
As I live, says the Lord God: I swear that
there shall no longer be anyone among you
who will repeat this proverb in Israel. For
all lives are mine; the life of the father is
like the life of the son, both are mine; only
the one who sins shall die.
If a man is virtuous-if he does what is
right and just, if he does not eat on the
mountains, nor raise his eyes to the idols of
the house of Israel; if he does not defile
his neighbor's wife, nor have relations with
a woman in her menstrual period; if he
oppresses no one, gives back the pledge
received for a debt, commits no robbery;
if he gives food to the hungry and clothes
the naked; if he does not lend at interest
nor exact usury; if he holds off from evildoing, judges fairly between a man and his
opponent; if he lives by my statutes and is
careful to observe my ordinances, that man
is· virtuous-he shall surely live, says the
Lord Almighty.

acerbam, et dentes filiorum obstupescunt? Vivo ego, dicit Dominus
Deus, si erit ultra vobis panibola
hrec in proverbium in Israel. Ecce
omnes animre, mere sunt: ut anima
patris, ita et anima filii, mea est:
anima, qure peccaverit, ipsa morietur. Et vir si fuerit iustus, et fecerit
iudicium et iustitiam, in montibus
non comederit, et oculos suos non
levaverit ad idola domus Israel: et
uxorem proximi sui non violaverit,
et ad mulierem menstrmitam non
accesserit: et hominem non contristaverit: pignus debitori reddiderit,
per vim nihil rapuerit: panem suum
esurienti dederit, et nudum operuerit vestimento: ad usuram non
commodaverit, et amplius non acceperit: ab iniquitate averterit manum suam, et iudicium verum
fecerit inter virum et virum: in prreceptis meis ambulaverit, et iudicia
mea custodierit, ut faciat veritatem:
hie iustus est, vita vivet, ait Dominus
omnipotens.

Gradual Ps. 16, 8 and 2 Keep me, 0 Lord,
as the apple of your eye; hide me in the
shadow of your wings. Y. From you let
my judgment come; your eyes behold what
is right.

Graduate Ps. 16, 8 et 2 Custodi me,
Domine, ut pupillam oculi: sub.
umbra alarum tuarum protege me.
'?!. De vultu tuo iudfcium meum prodeat: oculi tui videant requitatem.

+ A Reading from the Holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 15, 21-28
At that time Jesus withdrew to the district
of Tyre and Sidon. And one day a Chanaanite woman living in that locality began
to cry out to him, "Lord, Son of David,
take pity on me: my daughter is possessed
by a terrible demon." But he refused to
say a word to her. His disciples came up,
and began to plead with him, "Get rid of
her; she keeps shouting after us." "My
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secundum Matth~um
Marth. 15, 21-28
In illo tempore: Egressus Jesus secessit in partes Tyri et Sidonis. Et
ecce m(dier Chanan~a a finibus illis
egressa clamavit, dicens ei: Miserere mei, Domine, fiJi David: filia
mea male a dremonio vexatur. Qui
non respondit ei verbum. Et accedentes discipuli eius rogabant eum,
dicentes: Dimitte earn; quia clamat
post nos. Ipse autem respondens,
ait: Non sum missus nisi ad oves,

Thursday after first Sunday in Lent
qure perierunt domus Israel. At illa
venit, et adonivit eum, dicens: Domine, adiuva me. Qui respondens,
ait: Non est bonum sumere panem
filiorum, et mittere canibus. At illa
dixit: Etiam, Domine: nam et catelli edunt de micis, qure cadunt de
mensa dominorum suorum. Tunc
respondens Iesus, ait illi: 0 mulier,
magna est fides tua: fiat tibi sicut
vis. Et sanata est filia eius ex illa
hora.

mission is only to the lost sheep of the house
of Israel," he replied. Then she came forward and did him homage, pleading, "Help
me, Lord!" But he answered, "It is not
right to take the children's food and throw
it to dogs." "Please, Lord," she insisted,
"after all, dogs do eat the crumbs that drop
from their masters' table." Then Jesus said
to her in reply, "Woman you have great
faith! What you desire shall be granted."
That very moment her daughter got better.
Offertory Antiphon

Ps. 33,8-9
Immittet Angelus Domini in circuitu timentium eum, et eripiet eos:
gustate, et videte, quoniam suavis
est Dominus.

The angel of the Lord encamps around
those who fear him, and delivers them.
Taste and see how good the Lord is.
Prayer over the Gifts

Sacrificia, Domine, qu<ksumus, propensius ista nos salvent, qure medicinalibus sunt instituta ieiuniis. Per
Dominum.

0 Lord, may we be brought even closer to
our salvation thrQ.!!gh this sacrifice * by
uniting our lenten fast with it. Through
Jesus Christ.

Pnefatio de Quadragesima.
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Communion Antiphon
John 6, 52
Panis, quem ego dedero, caro mea
est pro s<kculi vita.

The bread that I will give is my flesh for the
life of the world.
Prayer after Communion

Tuorum nos, Domine, largitate donorum, et temporalibus attolle prresidiis, et renova sempiternis. Per
Dominum.

0 Lord, support us in this life w!th your
grace * and bring us to a new life in the
world to CQme. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Da, qu<ksumus, Domine, populis christianis: et, qure profitentur, agnoscere,
et creleste munus diligere, quod frequentant. Per Dominum.

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, grant all your Christians an understanding of the faith th~ profess,* and a
deep love of the heavenly sacrament they
receive. Through Jesus Christ.
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EMBER FRIDAY OF LENT

11 classis

Statio ad Ss. duodecim Apostolos

Entrance Antiphon
Ps. 24, 17 and 18
Bring me out of distress, 0 Lord; put an
end to my affliction and my suffering, and
take away all my sins. Ps. ibid., 1-2 To you,
0 Lord, I lift up my soul. In you, 0 my
God, I trust; let me not be put to shame.
Y/. Glory be to the Father. Bring.
Prayer
0 Lord, be merciful tow~rd your people.*
Comfort them with your loving help, as you
have kept them loyal to you. Through Jesus
Christ.

De necessitatibus meis enpe me,
Domine: vide humilitatem meam et
laborem meum, et dimitte omnia
peccata mea. Ps. ibid., 1-2 Ad te,
Domine, levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubescam.
1. Gloria Patri. De necessitatibus.

A Reading from the Prophet Ezechiel
Ezech. 18, 20-28
Thus says the Lord God: Only the one who
sins shall die. The son shall not be charged
with the guilt of his father, nor shall the
father be charged with the guilt of his son.
The virtuous man's virtue shall be his own,
as the wicked man's wickedness shall be his.
But if the wicked man turns away from
all the sins he committed, if he keeps all
my statutes, and does what is right and just,
he shall surely live, he shall not die. None
of the crimes he committed shall be remembered against him; he shall live because
of the virtue he has practiced. Do I indeed
derive any pleasure from the death of the
wicked? says the Lord God. Do I not rather
rejoice when he turns from his evil way that
he may live?
And if the virtuous man turns from the
path of virtue to do evil, the same kind of
abominable things that the wicked man does,
can he do this and still live? None of his
virtuous deeds shall be remembered, because he has broken faith and committed
sin; because of this, he shall die. You say,
"The Lord's way is not fair!" Hear now,
house of Israel: Is it my way that is unfair,
or rather, are not your ways unfair? When

Lectio Ezechielis Prophetre
Ezech. 18, 20-28
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Esto, Do'mine, propitius plebi ture:
et, quam tibi facis esse devotam,
benigno refove miseratus auxi!io.
Per Dominum.

Hrec dicit Dominus Deus: Anima,
qure peccaverit, ipsa morietur: filius
non portabit iniquitatem patris, et
pater non portabit iniquitatem filii:
iustitia iusti super eum erit, et impietas impii erit super eum. Si
autem impius egerit prenitentiam
ab omnibus peccatis suis, qure operatus est, et custodierit omnia prrecepta mea, et fecerit iudicium et
iustitiam: vita vivet, et non morietur.
Omnium iniquitatum eius, quas operatus est, non recordabor: in iustitia
sua, quam operatus est, vivet. Numquid voluntatis mere est mors impii,
dicit Dominus Deus, et non ut convertatur a viis suis, et vivat? Si autem
averterit se iustus a iustitia sua, et
fecerit iniquitatem secundum omnes
abominationes, quas operari solet
impius, numquid vivet? omnes iustitire eius, quas fecerat, non recordabuntur: in prrevaricatione, qua prrevaricatus est, et in peccato suo, quod
peccavit, in ipsis morietur. Et dixistis:
Non est requa via Domini. Audite
ergo, domus Israel: Numquid via
mea non est requa, et non magis
vire vestrre pravre sunt? Cum enim
averterit se iustus a iustitia sua, et
fecerit iniquitatem, morietur in eis:
in iniustitia, quam operatus est,
morietur. Et cum averterit se impius
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ab impietate sua, quam operatus
est, et fecerit iudicium et iustitiam:
ipse animam suam vivificabit. Considerans enim, et avertens se ab
omnibus iniquitatibus suis, quas
operatus est, vita vivet, et non morietur, ait Dominus omnipotens.

a virtuous man turns away from virtue to
commit iniquity, and dies, it is because of
the iniquity he committed that he must
die. But if a wicked man, turning from the
wickedness he has committed, does what is
right and just, he shall preserve his life;
since he has turned away from all the sins
which he committed, he shall surely live,
he shall not die, says the Lord Almighty.

Graduale Ps. 85, 2 et 6 Salvum fac
servum tuum, Deus meus, sperantem in te. 1. Auribus percipe, Domine, orationem meam.
Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qu:.e fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. 1. Ps.
78, 8-9 Domine, ne memineris
iniquitatum nostrarum antiquarum:
cito anticipent nos misericordi:.e
tu:.e, quia pauperes facti sumus nimis. 1. Adiuva nos, Deus salutaris
noster: et propter gloriam nominis
tui, Domine, Iibera nos: et propitius
esto peccatis nostris, propter nomen
tuum.

Gradual Ps. 85, 2 and 6 Save your servant,
0 my God, who trusts in you. Y. Hearken,
0 Lord, to my prayer.
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities of the past; may your compassion
quickly come to us, for we are brought very
low. Y. Help us, 0 God, our savior, because
of the glory of your name, 0 Lord; deliver
us and pardon our sins for your name's
sake.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Iminnem

according to John
John 5, 1-15

Joann. 5, 1-15

In illo tempore: Erat dies festus
Iud:.eorum, et ascendit Jesus Ierosolymam. Est autem Iersolymis
Probatica piscina, qu:.e cognomimitur hebraice Bethsaida, quinque
porticus habens. In his iacebat
multitudo magna languentium, crecorum, claudorum, aridorum exspectantium aq u:.e motum. Angelus
autem Domini descendebat secundum tempus in piscinam, et movebatur aqua. Et qui prior descendisset in piscinam post motionem
aqu:.e, sanus fiebat a quacumque
detinebatur infirmitate. Erat autem
quidam homo ibi, triginta et octo
annos habens in infirmitate sua.
H unc cum vidisset Jesus iacentem,
et cognovisset quia iam multum
tempus haberet, dicit ei: Vis sanus
fieri? Respondit ei Ianguidus: Do-

At that time, on the occasion of a Jewish
feast, Jesus went up to Jerusalem. Now in
Jerusalem, by the Sheep Pool, there is a
place with the Hebrew name Bethesda.
Its five porticoes were crowded with sick
people lying there, blind, lame and disabled.
One man was there who had been sick
thirty-eight years. Jesus knew that he had
been sick a long time; so when he saw him
lying there, he said to him, "Do you want
to be healed?" "Sir," the sick man answered,
"I haven't anybody to plunge me into the
pool once the water is stirred up. By
the time I get there, somebody else has
gone in ahead of me." Jesus said to him,
"Stand up, pick up your mat, and walk."
Immediately the man was healed; so he
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picked up his mat and began to walk. Now
that day was a Sabbath; therefore the Jews
kept telling the man who had been cured,
"It's the Sabbath, and you are not allowed
to carry that mat." He replied, "It was the
man who healed me who told me, 'Pick
up your mat and walk.' " "This person who
told you to pick it up and walk," they asked,
"who was he?" But the man who had been
restored to health had no idea who it was,
for, thanks to the crowd in that place,
Jesus had slipped away. Later on Jesus
found him in the Temple precincts and said
to him, "Remember now, you have been
healed. No more sinning, for fear that something worse happen to you." The man went
off and informed the Jews that Jesus was
the one who had healed him.

mine, hominem non habeo, ut cum
turbata fuerit aqua, mittat me in
piscinam: dum venia enim ego,
alius ante me descendit. Dicit ei
Jesus: Surge, tolle grabcltum tuum,
et ambula. Et statim sanus factus
est homo ille: et slistulit grabatum
suum, et ambulabat. Erat autem
s{tbbatum in die illo. Dicebant ergo
Iud<:ei illi qui sanatus flierat: Sabbatum est, non Iicet tibi tollere grabatum tuum. Respondit eis: Qui me
sanum fecit, ille mihi dixit: Tolle
grabatum tuum, et ambula. Interrogaverunt ergo eum: Quis est ille
r.omo, qui dixit tibi: Tolle grabatum
tuum et ambula? Is autem, qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis
esset. Jesus enim declinavit a turba
constituta in loco. Postea invenit
eum Jesus in templo, et dixit illi:
Ecce sanus factus es: iam noli peecare, ne deterius tibi aliquid contingat. Abiit ille homo, et nuntiavit
Iud<:eis, quia Jesus esset, qui fecit
eum sanum.

Offertory Antiphon
Ps. 102, 2 and 5
Bless the Lord, 0 my soul, and forget
not all his benefits; and your youth shall be
renewed like the eagle's.

Benedic anima mea Domino, et
noli oblivisci omnes retributiones
eius: et renovabitur, sicut aquil~.
iuventus tua.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept our offering as a mark Qf our
worship,* and in your mercy sanctify the
gifts we bring you. Through Jesus Christ.

Sliscipe, qu<:esumus, Domine, munera
nostris oblata servitiis: et tua
propitius dona sanctifica. Per Dominum.

Preface of Lem

Prcefatio de Quadra!(esima.

Communion Antiphon
Ps. 6, 11
All my enemies shall be put to shame in
utter terror; they shall fall back in sudden
shame.

Erubescant et conturbentur omnes
inimici mei: avertantur retrorsum, et
erubescant valde velociter.

Prayer after Communion
0 Lord, may this sacred rite wash awi!Y our
sins * and fulfill our reasonable desires.
Through Jesus Christ.
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Per huius, Domine, operationem
mysterii, et vitia nostra purgentur,
et iusta desideria compleantur. Per
Dominum.

Ember Saturday of Lent
Prayer over the People
On!mus.
Humiliate capita vestra Deo. Exaudi
nos, misericors Deus: et mentibus
nostris gratia! tua! lumen ostende.
Per Dominum.

ll classis

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 God of mercy, hear us and enlighten our
minds with your gr!::J:ce. Through Jesus
Christ.
EMBER SATURDAY OF LENT

Statio ad S. Petrum
Hr£c forma adhibenda est in Missis
conventualibus et in Missa, in qua Ordines
conferuntur; in ceteris Missis adhiberi
potest forma brevior, ut infra.
In sabbato Quatuor Temporum Missa,
in qua Ordines conferuntur, dicenda est de
sabbato, etiam festo I vel ll classis occurrente, et in ea additur oratio ritualis
"In collatione Ordinum" sub unica conclusione cum oratione qur£ sequitur Dominus vobiscum, et omittuntur omnes
commemorationes, nisi sint privilegiatr£.

LONG FORM OF MASS
This form is to be used in the conventual Mass and in the
Mass during which orders are conferred. In other Masses
the shorter form given below may be used.
On Ember Saturday, the Mass during which orders are conferred is to be the Mass of the Saturday, even if a feast of
class I or II occurs. In this Mass, the ritual prayer /{1r the
conferral of orders is added under one conclusion with the
prayer which follows The Lord be with you; all commemorations are omitted, except privileged commemorations.

Entrance Antiphon
Ps. 87, 3
Intret oratio mea in conspectu tuo:
inclina aurem tuam ad precem meam,
Domine. Ps. ibid., 2 Domine Deus
salutis mea!: in die clamavi, et nocte
coram te. 1. Gloria Patri. Intret.

Let my prayer come before you; incline
your ear to my call for help, 0 Lord. Ps.
ibid., 2 0 Lord, the God of my salvation,
by day I cry out, at night I clamor in your
presence. Y. Glory be to the Father. Let.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus.
Flectamus genua.
Levate.

After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Prayer
Populum tuum, qucesumus, Domine,
propitius respice: atque ab eo flagella
tua! iracundia! clementer averte. Per
Dominum.

Look with mercy upon your people, 0
Lord, and in your pity spare them from the
punishment they deserve. Through Jesus
Christ.

Pmcedens oralio sine Flectamus genua
sumitur ad commemorandum sabbatum
Quatuor Temporum.

The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Saturday of' Lent.

Lectio libri Deuteronomii
Deut. 26, 12-19

A Reading from the Book of
Deuteronomy
Deut. 26, 12-19

In diebus illis: Locutus est Moyses
ad populum, dicens:
Quando
compleveris decimam cunctarum

In those days Moses said to the people:
"When you have finished setting aside all
the tithes of your produce, you shall declare
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before the Lord, your God, 'I have purged
my house of the sacred portion and I have
given it to the Levite, the alien, the orphan
and the widow, just as you have commanded
me. In this I have not broken or forgotten
any of your commandments. I have hearkened to the voice of the Lord, my God,
doing just as you have commanded me.
Look down, then, from heaven, your holy
abode, and bless your people Israel and
the soil you have given us in the land flowing
with milk and honey which you promised
on oath to our fathers.'
"This day the Lord, your God, commands
you to observe these statutes and decrees.
Be careful, then, to observe them with all
your heart and with all your soul. Today
you are making this agreement with the
Lord: he is to be your God and you are to
walk in his ways and observe his statutes,
commandments and decrees, and to hearken
to his voice. And today the Lord is making
this agreement with you: you are to be a
people peculiarly his own, as he promised
you; and provided you keep all his commandments, he will then raise you high
in praise and renown and glory above all
other nations he has made, and you will
be a people sacred to the Lord, your God,
as he promised."

frugum tmirum, loqueris in conspectu Domini Dei tui: Abstuli quod
sanctificatum est de domo mea, et
dedi illud levitre, et advenre, et pupilla, ac vidure, sicut iussisti mihi:
non prreterivi mandata tua, nee
sum oblitus imperii tui. Obedivi
voci Domini Dei mei, et feci omnia
sicut prrecepisti mihi. Respice de
sanctuario tuo, et de excelso crelorum habitaculo, et benedic populo
tuo Israel, et terrre, quam dedisti
nobis, sicut iurasti patribus nostris,
terrre lacte et melle mananti. Hodie
Dominus Deus tuus prrecepit tibi,
ut facias mandata hrec atque iudicia: et custodias, et impleas ex
toto corde tuo, et ex tota anima tu'a.
Dominum elegisti hodie, ut sit tibi
Deus, et ambules in viis eius, et custodias creremonias illius, et mandata atque iudicia, et obedias eius
imperio. Et Dominus elegit te hodie, ut sis ei populus peculiaris, sicut locutus est tibi, et custodias
omnia prrecepta illius, et faciat te
excelsiorem cunctis gentibus, quas
creavit in laudem, et nomen, et gloriam suam: ut sis populus sanctus
Domini Dei tui, sicut locUtus est.

Gradual Ps. 78, 9 and 10 Pardon our sms,
0 Lord; why should the nations say,
"Where is their God?" Y. Help us, 0 God,
our savior; because of the glory of your
name, 0 Lord, deliver us.

Graduate Ps. 78, 9 et 10 Propitius
esto, Domine, peccatis nostris: ne
quando dicant gentes: Ubi est Deus
eorum? Y/. Adiuva nos, Deus salutaris noster: et propter honorem
nominis tui, Domine, Iibera nos.

After the first reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.

Levate.

Prayer
Look with kindness upon us, 0 God our
protector. Remove the burden of sin that
oppresses us, so that we may serve you with
untroubled minds. Through Jesus Christ.
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Protector noster, aspice, Deus: ut,
qui malorum nostrorum pondere
premimur, percepta misericordia,
Iibera tibi mente famulemur. Per
Dominum.

Ember Saturday of Lent
Lectio libri Deuteronomii
Deut. 11, 22-25

A Reading from the Book of
Deuteronomy
Deut. 11, 22-25

In diebus illis: Dixit Moyses filiis
Israel: Si custodieritis mandata,
qure ego prrecipio vobis, et feceritis
ea, ut diligatis Dominum Deum vestrum, et ambuletis in omnibus viis
eius, adhrerentes ei, disperdet Dominus omnes gentes istas ante faciem vestram, et possidebitis eas,
qure maiores et fortiores vobis
sunt. Omnis locus quem calcaverit
pes vester, vester erit. A deserto,
et a Libano, a flumine magno Euphrate usque ad mare Occidentale
erunt termini vestri. Nullus stabit
contra vos: terrorem vestrum et
formidinem dabit Dominus Deus
vester super omnem terram, quam
calcaturi estis, sicut locutus est vobis
Dominus Deus vester.

In those days Moses said to the Israelites:
"If you are careful to observe all these
commandments I enjoin on you. loving
the Lord, your God, and following his ways
exactly, and holding fast to him, the Lord
will drive all these nations out of your way,
and you will dispossess nations greater
and mightier than yourselves. Every place
where you set foot shall be yours: from the
desert and from Lebanon, from the Euphrates River to the Western Sea, shall be
your territory. None shall stand up against
you; the Lord, your God, will spread the
fear and dread of you through any land
where you set foot, as he promised you,
the Lord your God.

Graduate Ps. 83, 10 et 9 Protector
noster, aspice, Deus, et respice super
servos tuos. 1. Domine Deus
virtutum, exaudi preces servorum
tuorum.

Gradual Ps. 83, 10 and 9 Behold, 0 God,
our protector, and look upon your servants.
Y. 0 Lord God of hosts, hear the prayer
of your servants.

Oremus. Flectamus genua.

After the second reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.

Levate.

Prayer
Adesto, qucesumus, Domine, supplicationibus nostris: ut esse, te
largiente, mereamur et inter prospera
humiles, et inter adversa securi.
Per Dominum.

0 Lord, hear our pleas and grant that we
may be humble in prosperity and umroubled
in misfortune. Through Jesus Christ.

Lectio libri Machabreorum
2 Mach. 1, 23-26 et 27

A Reading from the Book of
Machabees
2 Mach. 1, 23-27

In diebus illis: Orati6nem faciebant
omnes sacerdotes, dum consummaretur sacrificium, lonatha inchoante, ceteris autem respondentibus. Et Nehemire erat oratio hunc
habens modum: Domine, Deus
omnium creator, terribilis et fortis,
iustus et misericors, qui solus es
bonus rex, solus prrestans, solus
iustus, et omnipotens, et reternus, qui

In those days while the sacrifice was being
consumed the priests recited a prayer, the
priests and all present, Jonathan leading
and the rest responding along with Nehemia.
The prayer was as follows: "Lord God,
creator of all things, terrible and strong,
just and merciful, you alone are King and
Benefactor, you alone are gracious, you
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alone are just, almighty and eternal, you
who save Israel from all evil, you who chose
our fathers and sanctified them. Accept
this sacrifice on behalf of all your people
Israel, guard and sanctify your heritage
and let the gentiles know that you are our
God."

liberas Israel de omni malo, qui
fecisti patres electos, et sanctificasti
eos: accipe sacrificium pro universo
populo l:uo Israel, et custodi partem
tuam, et sanctifica: ut sciant gentes,
quia tu es Deus noster.

Gradual Ps. 89, 13 and I Return, 0 Lord!
How long? Have pity on your servants! Y.
0 Lord, you have been our refuge through
all generations.

Graduate Ps. 89, 13 et 1 Convertere, Domine, aliquantulum, et deprecare super servos tuos. 1. Domine, refugium factus es nobis, a
generatione et progenie.

After the third reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.

Levate.

Prayer
0 Lord, in your kindness hear the prayers
Qf your people.* We are being justly punished
for our sins, but be merciful and free us
for the glory of your n~me. Through Jesus
Christ.

Preces populi tui, qu<l:sumus, Domine, clementer exaudi: ut, qui iuste
pro peccatis nostris affligimur, pro
tui nominis gloria misercorditer
liberemur. Per Dominum.

A Reading from
the Book of Sirach
Eccli. 36, 1-10

Lectio libri Sapientire
Eccli. 36, 1-/0

Come to our aid, 0 God of the universe,
look upon us and show us the light of
your mercies;
And put all those nations in dread of you
who have not sought you,
That they may know that there is no God
but you
and may declare your mighty works.

Miserere nostri, Deus omnium,
et respice nos, et ostende nobis
lucem miserationum tuarum: et immitte timorem tuum super gentes,
qure non exquisierunt te, ut cognoscant, quia non est Deus nisi tu, et
enarrent magnalia tua. Alleva manum tuam super gentes alienas, ut
videant potentiam tuam. Sicut enim
in conspectu eorum sanctificatus
es in nobis, sic in conspectu nostro
magnificaberis in eis, ut cognoscant te, sicut et nos cognovimus,
quoniam non est Deus prreter te,
Domine. Innova signa, et immuta
mirabilia. Glorifica manum, et
bracchium dextrum. Excita furorem, et effunde iram. Tolle adversarium, et afflige inimicum. Festina tempus, et memento finis, ut
enarrent mirabilia tua, Domine,
Deus noster.

Raise your hand against the heathen,
that they may realize your power.
As you have used us to show them your
holiness,
so now use them to show us your glory.
Thus they will know, as we know,
that there is no God but you.
Give new signs and work new wonders;
show forth the splendor of your right
hand and arm;
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Rouse your anger, pour out wrath,
humble the enemy, scatter the foe.
Hasten the day, bring on the time,
that they may declare your wonderful
works, 0 Lord, our God.
Graduate Ps. 140, 2 Dirigatur oratio
mea sicut incensum in conspectu tuo,
Domine. 1. Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum.

Gradual Ps. 140, 2 Let my prayer come
like incense before you, 0 Lord. Y/. The
lifting up of my hands, like the evening
sacrifice.

Oremus. Flectamus genua.

After the fourth reading and gradual: Let
us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Levate.

Prayer
Actiones nostras, qu.esumus, Domine, aspirando pr.eveni, et adiuvando prosequere: ut cuncta nostra
oratio et operatio a te semper
incipiat, et per te crepta finiatur. Per
Domin urn.

0 Lord, let our actions be promoted by
your inspiration and accompanied by your
help, so that every prayer and work of ours
may begin from you, and through you be
completed. Through Jesus Christ.

Lectio Danielis Propheta:
Dan. 3, 47-51

A Reading
from the Prophet Daniel
Dan. 3, 47-51

In diebus illis: Angelus Domini descendit cum Azaria, et sociis eius
in fornacem: et excussit flammam
ignis de fornace, et fecit medium
fornacis quasi ventum roris flantem. Flamma autem effundebatur
super fornacem cubitis quadraginta
novem: et erupit, et incendit quos
reperit iuxta fornacem de Chald.eis
ministros regis, qui earn incendebant.
Et non tetigit eos omnino ignis,
neque contristavit, nee quidquam
molestia: intulit. Tunc hi tres quasi ex
uno ore laudabant, et glorificabant,
et benedicebant Deum in fornace,
dicentes:

In those days the angel of the Lord went
down into the furnace with Azaria and his
companions, drove the fiery flames out of
the furnace, and made the inside of the
furnace as though a dew-laden breeze were
blowing through it. The flames rose fortynine cubits above the furnace, and spread
out, burning the Chaldeans nearby, the
king's men who stoked it. The fire in no way
touched the young men or caused them
pain or harm. Then these three in the furnace with one voice sang, glorifying and
blessing God:

Hie non respondetur Deo gnitias.

Thanks be to God is not said.

Hymnus
Dan. ibid. 52-56

Hymn
Dan. 3, 52-56

Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum. Et laudabilis, et
gloriosus in s.ecula.

"Blessed are you, 0 Lord, the God of our
fathers,
praiseworthy and glorious forever;
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And blessed is your holy and glorious name,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you in the holy temple of your
glory,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you on the holy throne of your
kingdom,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you for your sceptre of divinity,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you who look into the depths
from your throne upon the cherubim,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you who walk on the wings of
the wind
and on the waves of the sea,
praiseworthy and glorious forever.
Let all your angels and saints bless you and
praise you and glorify you forever.
Let the heavens, the earth, the sea and all
the things
that are in them bless you
and praise you and glorify you forever.
Glory be to the Father, and to the Son and
to the Holy Spirit,
praiseworthy and glorious forever.
As it was in the beginning, is now and ever
shall be:
world without end. Amen,
praiseworthy and glorious forever!
Blessed are you, 0 Lord, the God of our
fathers
praiseworthy and glorious forever."

Et benedictum nomen gl6rire ture,
quod est sanctum. Et laudabile, et
glori6sum in srecula.
Benedictus es in templo sancto
glorire ture. Et laudabilis, et gloriosus
in srecula.
Benedictus es super thronum sanctum
regni tui. Et laudabilis, et gloriosus
in srecula.
Benedictus es super sceptrum
divinitatis ture. Et laudabilis, et
gloriosus in srecula.
Benedicms es qui sedes super
Cherubim, intuens abyssos. Et laudabilis, et gloriosus in srecula.
Benedictus es qui ambulas super
pennas ventorum et super undas
maris. Et laudabilis, et gloriosus in
srecula.
Benedicant te omnes Angeli, et
Sancti tui. Et laudent te, et glorificent
in srecula.
Benedicant te creli, terra, mare,
et omnia qure in eis sunt. Et laudent
te, et glorificent in srecula.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Et laudabili, et glorioso in
srecula.
Sicut erat in principio, et nunc,
et semper: et in srecula sreculorum.
Amen. Et laudabili, et glorioso in
srecula.
Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum. Et laudabilis, et
gloriosus in srecula.

After the fifth reading and hymn, The Lord be with you
is said, without Let us kneel.

Hie dicitur '/. Dominus vobiscum, sine
Flectamus genua.

Prayer
0 God, who protected the three young men
from the fi!!mes of fire,* grant that the
flames of sin may not consume us, your
serv!!nts. Through Jesus Christ.

Deus, qui tribus puens mitigasti
flammas ignium: concede propitius;
ut nos famulos tuos non exurat
flamma vitiorum. Per Dominum.

Other prayers which may occur are added.

Et dicuntur a/ire orationes forte occurrentes.
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Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Thessalonicenses
1 Thess. 5, 14-23

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
I Thess. 5, 14-23

Fratres: Rogamus vos, corripite
inquietos, consoh1mini pusillanimes,
susdpite infirmos, patientes estate ad
omnes. Videte ne quis malum pro
malo alicui reddat: sed semper quod
bonum est sectamini in invicem, et in
omnes. Semper gaudete. Sine
intermissi6ne orate. In omnibus
gratias agite: hrec est enim voluntas
Dei in Christo lesu in omnibus vobis.
Spiritum nolite exstinguere. Prophetias nolite spernere. Omnia autem
probate: quod bonum est tenete. Ab
omni specie mala abstinete vos. Ipse
autem Deus pacis sanctificet vos
per omnia: ut integer spiritus vester,
et anima, et corpus sine querela, in
adventu Domini nostri Iesu Christi
servetu•.

Brethren: We exhort you, admonish those
who are out of line, cheer up the faint of
heart, support the weak, have patience
towards all. See that no one returns evil to
anyone, but always seek good for one
another and for all men.
Rejoice always, pray without ceasing, return thanks in every case, for such is God's
will for you in Christ Jesus.
Do not stifle the Spirit: do not despise
prophecies, but test all things, keeping
what is good. Keep away from every appearance of evil.
May the God of peace himself make you
complete in holiness, and may you be
preserved whole and entire, spirit, sense,
and body, irreproachable at the coming of
our Lord Jesus Christ.
Tract Ps. 116, 1-2 Praise the Lord, all you
nations; glorify him, all you peoples! Y.
For steadfast is his kindness toward us,
and the fidelity of the Lord endures forever.

Tractus Ps. 116, 1-2 Laudate D6minum, omnes gentes: et collaudate
eum, omnes populi. "/. Qu6niam
confirmata est super nos misericordia
eius: et veritas Domini manet m
reternum.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth:Eum
Matth. 17, 1-9
In illo tempore: Assumpsit Jesus
Petrum et Iac6bum, et loannem
fratrem eius, et duxit illos in mantern excelsum se6rsum: et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit facies eius sicut sol: vestimenta autem eius facta sunt alba
sicut nix. Et ecce apparuerunt illis
M6yses et Elias cum eo loquentes.
Resp6ndens autem Petrus, dixit ad
Iesum: Domine, bonum est nos hie
esse: si vis, faciamus hie tria tabernacula, tibi unum, M6ysi unum, et
Elire unum. Adhuc eo loquente,
ecce nubes Iucida obumbravit eos.
Et ecce vox de nube, dicens: Hie
est Filius meus dilectus, in quo mihi
bene complacui: ipsum audite. Et

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 17, 1-9
At that time Jesus took, Peter, James, and
his brother John and led them up a high
mountain by themselves. Then he was
transfigured before their eyes: his face
became as dazzling as the sun, his clothes
as radiant as light. And suddenly Moses
and Elia appeared to them, conversing with
him. Then Peter spoke up and said to Jesus,
"Lord, it is good that we are here. With
your permission, I will set up three tents
here: one for you, one for Moses, and one
for Elia." He was still speaking when
suddenly a bright cloud overshadowed
them. And now a voice came out of the
cloud, "This is my beloved Son, in whom I
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take delight. Listen to him." When they
heard this, the disciples fell face to the
ground and were filled with fear. But Jesus
came to them, and laying his hand upon
them said, "Get up and don't be afraid."
When they looked up, they saw only Jesus,
no one else. As they were coming down the
mountain, Jesus gave them this command,
"Don't tell anyone of the vision until the
Son of Man is raised from the dead."

audientes discipuli, ceciderunt in
faciem suam, et timuerunt valde.
Et accessit Iesus, et tetigit eos,
dixitque eis: Surgite, et nolite timere. Levantes autem oculos suos,
nemmem viderunt, ms1 solum
Iesum. Et descendentibus illis de
monte, prrecepit eis Iesus, dicens:
Nemini dixeritis visionem, donee
Filius hominis a mortuis resurgat.

Offertory Antiphon
Ps. 87, 2-3
0 Lord, the God of my salvation, by day I
cry out, at night I clamor in your presence.
Let my prayer come before you, 0 Lord.

Domine, Deus sa!Utis mere, in die
clamavi, et nocte coram te: intret
oratio mea in conspectu tuo, Domine.

Prayer over the Gifts
0 Lord, sanctify our fasting by these offerings,* so that our acts of penance may accomplish within us the effect they outwardly
sign!fy. Through Jesus Christ.

Prresentibus sacrificiis, qu<Csumus,
Domine, ieiunia nostra sanctifica: ut,
quod observantia nostra profitetur
extrinsecus, interius operetur. Per
Domin urn.

Preface of Lent

Pnefatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Ps. 7, 2
0 Lord my God, in you I take refuge; save
me from all my pursuers and rescue me.

Domine Deus meus, in te speravi:
Iibera me ab omnibus persequentibus
me, et eripe me.

Prayer after Communion
0 almighty God, may the grace of this sacrament C!!re our sinfulness* and be an everlasting remedy for our weakn~ss. Through
Jesus Christ.

Sanctificationibus tuis, omnipotens
Deus, et vitia nostra curentur, et
remedia nobis reterna proveniant.
Per Dominum.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 God, strengthen your people with the
bless!ng they ask,* so that they may always
be obedient to your will and rejoice m
your g!fts. Through Jesus Christ.
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Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Fideles tuos, Deus, benedictio desiderata confirmet: qure eos, et a tua
voluntate numquam faciat discrepare, et tuis semper indulgeat beneficiis
gratulari. Per Dominum.

Ember Saturday of Lent
SHORT FORM OF MASS
Hax forma adhiberi potest extra Missam
conventualem et Missam in qua Ordines
conferuntur.

Intret onitio mea in conspectu tuo:
inclina aurem tuam ad precem meam,
Domine. Ps. ibid., 2 Domine, Deus
salutis mere: in die clamavi, et nocte
coram te. 1. Gloria Patri. Intret.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus.
Flectamus genua.
Levate.

Populum tuum, quresumus, Domine,
propitius respice: atque ab eo flagella
tuce iracundice clementer averte. Per
Dominum.
Praxedens oratio sine Flectamus genua
sumitur ad commemorandum sabbatum
Quatuor Temporum.

This form may be used apart from the conventual Mass and
the Mass during which orders are conferred.

Entrance Antiphon
Ps. 87, 3
Let my prayer come before you; incline
your ear to my call for help, 0 Lord. Ps.
ibid., 2 0 Lord, the God of my salvation,
by day I cry out, at night I clamor in your
presence. Y/. Glory be to the Father. Let.
After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Prayer
Look with mercy upon your people, 0
Lord, and in your pity spare them from the
punishment they deserve. Through Jesus
Christ.
The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Saturday of Lent.

A Reading from the Book
of Deuteronomy
Deut. 26, 12-19

Lectio libri Deuteronomii
Deut. 26, 12-19

In diebus illis: Locutus est Moyses
ad
populum,
dicens: Quando
compleveris decimam cunctarum
frugum tuarum, loqueris in conspectu Domini Dei tui: Abstuli quod
sanctificatum est de domo mea, et
dedi illud levitce, et advence, et pupillo, ac viduce, sicut iussisti mihi:
non prceterivi mandata tua, nee
sum oblitus imperii tui. Obedivi
voci Domini Dei mei, et feci omnia
sicut prcecepisti mihi. Respice de
sanctuario tuo, et de exce\so ccelorum habitaculo, et benedic populo
tuo Israel, et terrce, quam dedisti
nobis, sicut iurasti patribus nostris,
terrce lacte et melle mananti. Hodie
Dominus Deus tuus prcecepit tibi,
ut facias mandata hcec atque iudicia: et cust6dias, et impleas ex
toto corde tuo, et ex tota anima tua.
D6minum elegisti h6die, ut sit tibi
Deus, et ambu\es in viis eius, er cu-

In those days Moses said to the people:
"When you have finished setting aside all
the tithes of your produce, you shall declare
before the Lord, your God, 'I have purged
my house of the sacred portion and I have
given it to the Levite, the alien, the orphan
and the widow, just as you have commanded me. In this I have not broken or
forgotten any of your commandments. I
have hearkened to the voice of the Lord,
my God, doing just as you have commanded
me. Look down, then, from heaven, your
holy abode, and bless your people Israel
and the soil you have given us in the land
flowing with milk and honey which you
promised on oath to our fathers.'
"This day the Lord, your God, commands
you to observe these statutes and decrees.
Be careful, then, to observe them with all
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your heart and with all your soul. Today
you are making this agreement with the
Lord: he is to be your God and you are to
walk in his ways and observe his statutes,
commandments and decrees, and to hearken
to his voice. And today the Lord is making
this agreement with you: you are to be a
people peculiarly his own, as he promised
you; and provided you keep all his commandments, he will then raise you high in
praise and renown and glory above all
other nations he has made, and you will be
a people sacred to the Lord, your God, as
he promised."

stodias creremonias illius, et mandata atque iudicia, et obedias eius
imperio. Et Dominus elegit te hodie, ut sis ei populus peculiaris,
sicut locutus est tibi, et custodias
omnia prrecepta illius, et faciat te
excelsiorem cunctis gentibus, quas
creavit in laudem, et nomen, et gloriam suam: ut sis populus sanctus
Domini Dei tui, sicut locUtus est.

Gradual Ps. 78, 9 and 10 Pardon our sins,
0 Lord; why should the nations say, "Where
is their God?" Y!. Help us, 0 God, our
savior; because of the glory of your name,
0 Lord, deliver us.

Graduate Ps. 78, 9 et 10 Propitius
esto, Domine, peccatis nostris: ne
quando dicant gentes: Ubi est Deus
eorum? 1. Adiuva nos, Deus salutaris noster: et propter honorem
nominis tui, Domine, libera nos.

After the first reading and gradual, The Lord be with you
is said, without Let us kneel.

Hie dicitur 1. Dominus vobiscum, sine
Flectamus genua.

Prayer
Look with kindness upon us, 0 God, our
protector.* Remove the burden of sin that
oppresses us, so that we may serve you with
untroubled m!nds. Through Jesus Christ.

Protector noster, aspice, Deus: ut,
qui malorum nostrorum pondere
premimur, percepta misericordia,
libera tibi mente famulemur. Per
Dominum nostrum.

Other prayers which may occur are added.

Et dicuntur a/ire orationes forte occurrentes.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle
to the Thessalonians
1 Thess. 5, 14-23

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
1 Thess. 5, 14-23

Brethren: We exhort you, admonish those
who are out of line, cheer up the faint of
heart, support the weak, have patience
towards all. See that no one returns evil to
anyone, but always seek good for one
another and for all men.
Rejoice always, pray without ceasing, return thanks in every case, for such is God's
will for you in Christ Jesus.

Fratres: Rogamus vos, corripite
inquietos, consolamini pusillanimes,
suscipite infirmos, patientes estote ad
omnes. Videte ne quis malum pro
malo alicui reddat: sed semper quod
bonum est sectamini in invicem, et in
omnes. Semper gaudete. Sine intermissione orate. In omnibus gratias
agite: hrec est enim voluntas Dei in
Christo lesu in omnibus vobis. Spiritum nolite exstinguere. Prophetias
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no lite spernere. Omnia autem probate:
quod bonum est tenete. Ab omni
specie mala abstinete vos. Ipse
autem Deus pacis sanctificet vos
per omnia: ut integer spiritus vester,
et anima, et corpus sine querela, in
adventu Domini nostri Jesu Christi
servetur.

Do not stifle the Spirit: do not despise
prophecies, but test all things, keeping
what is good. Keep away from every appearance of evil.
May the God of peace himself make you
complete in holiness, and may you be
preserved whole and entire, spirit, sense,
and body, irreproachable at the coming of
our Lord Jesus Christ.

Tractus Ps. 116, 1-2 Laudate Dominum, omnes gentes: et collaudate
eum, omnes populi. 1. Quoniam
confirmata est super nos misericordia
eius: et veritas Domini manet in
reternum.

Tract Ps. 116, 1-2 Praise the Lord, all you
nations; glorify him, all you peoples! Y.
For steadfast is his kindness toward us, and
the fidelity of the Lord endures forever.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 17, 1-9

secundum Matthreum
Matth. 17, 1-9

In illo tempore: Assumpsit Jesus
Petrum et Iacobum, et Joannem
fratrem eius, et duxit illos in montem excelsum seorsum: et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit facies eius sicut sol: vestimenta autem eius facta sunt alba
sicut nix. Et ecce apparuerunt illis
Moyses et Elias cum eo loquentes.
Respondens autem Petrus, dixit ad
Iesum: Domine, bonum est nos hie
esse: si vis, faciamus hie tria tabernacula, tibi unum, Moysi unum, et
Elire unum. Adhuc eo loquente,
ecce nubes Iucida obumbravit eos.
Et ecce vox de nube, dicens: Hie
est Filius meus dilectus, in quo mihi
bene complacui: ipsum audite. Et
audientes discipuli, ceciderunt in
faciem suam, et timuerunt valde.
Et accessit Jesus, et tetigit eos,
dixitque eis: Surgite, et nolite timere. Levantes autem oculos suos,
nemmem viderunt, ms1 solum
lesum. Et descendentibus illis de
monte, prrecepit eis Jesus, dicens:
Nemini dixeritis visionem, donee
Filius horninis a mortuis resurgat.

At that time Jesus took Peter, James, and
his brother John and led them up a high
mountain by themselves. Then he was
transfigured before their eyes: his face became as dazzling as the sun, his clothes as
radiant as light. And suddenly Moses and
Elia appeared to them, conversing with
him. Then Peter spoke up and said to Jesus,
"Lord, it is good that we are here. With your
permission, I will set up three tents here:
one for you, one for Moses, and one for
Elia." He was still speaking when suddenly
a bright cloud overshadowed them. And
now a voice came out of the cloud, "This
is my beloved Son, in whom I take delight.
Listen to him." When they heard this, the
disciples fell face to the ground and were
filled with fear. But Jesus came to them, and
laying his hand upon them said, "Get up
and don't be afraid." When they looked up,
they saw only Jesus, no one else. As they
were coming down the mountain, Jesus
gave them this command, "Don't tell anyone of the vision until the Son of Man is
raised from the dead."
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Second Sunday in Lent
Offertory Antiphon
Ps. 87, 2-3
0 Lord, the God of my salvation, by day I
cry out, at night I clamor in your presence.
Let my prayer come before you, 0 Lord.

Domine, Deus sahitis mere, in die
clamavi, et nocte coram te: intret
oratio mea in conspectu tuo, Domine.

Prayer over the Gifts
0 Lord, sanctify our fasting by these offerings.* so that our acts of penance may accomplish within us the effect they outwardly
sign!fy. Through Jesus Christ.

Pnesentibus sacrificiis, qucesumus,
Domine, ieiunia nostra sanctifica: ut,
quod observantia nostra profitetur
extrinsecus, interius operetur. Per
Dominum.

Preface of Lent

Pr«!fatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Ps. 7, 2
0 Lord my God, in you I take refuge; save
me from all my pursuers and rescue me.
Prayer after Communion
0 almighty God, may the grace of this sacrament C!,!re our sinfulness* and be an everlasting remedy for our weakn~ss. Through
Jesus Christ.
Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 God, strengthen your people with the
bless!ng they ask,* so that they may
always be obedient to your will and rejoice
in your g!fts. Through Jesus Christ.
SECOND SUNDAY IN LENT

Domine Deus meus, in te sperav1:
Iibera me ab omnibus persequentibus
me, et eripe me.

Sanctificationibus tuis, omnipotens
Deus, et vitia nostra curentur, et
remedia nobis reterna proveniant.
Per Dominum.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Fideles tuos, Deus, benedictio desiderata confirmet: qure eos, et a tua
voluntate numquam faciat discrepare
et tuis semper indulgeat beneficiis
gratulari. Per Dominum.

I classis
Statio ad S. Mariam in Domnica

Entrance Antiphon
Ps. 24, 6, 3 and 22
Remember that your compassion, 0 Lord,
and your kindness are from of old; let not
our enemies exult over us; deliver us, 0
God of Israel, from all our tribulations.
Ps. ibid., 1-2 To you I lift up my soul, 0
Lord; in you, 0 my God, I trust; let me not
be put to shame. Y. Glory be to the Father.
Remember.
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Reminiscere miserationum tuarum,
Domine, et misericordire ture, qure a
sceculo sunt: ne umquam dominentur
nobis inimici nostri: Iibera nos,
Deus Israel, ex omnibus angustiis
nostris Ps. ibid., 1-2 Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus
meus, in te confido, non erubescam. '1. Gloria Patri. Reminiscere.

Second Sunday in Lent
Prayer
Deus, qui conspicis omni nos virtute
destitui: interius exteriusque custodi:
ut ab omnibus adversitatibus muniamur in corpore, et a pravis
cogitationibus mundemur in mente.
Per Dominum.

0 God, you see that we are completely
powerless Qf ourselves.* Protect us from
bodily and spiritual dangers, so that we
may not be harmed by physical misfortunes
and evil thoughts. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
1 Thess. 4, 1-7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
1 Thess. 4, 1-7

Fratres: Rogamus vos, et obsecramus in Domino Iesu: ut,
quemadmodum accepistis a nobis,
quomodo oporteat vos ambulare et
placere Deo, sic et ambuletis, ut
abundetis magis. Scitis enim qure
prrecepta dederim vobis per Dominum Iesum. Hrec est enim voluntas
Dei, sanctificatio vestra: ut abstineatis vos a fornicatione, ut sciat
unusquisque vestrum vas suum
possidere in sanctificatione, et honore; non in passione desiderii, sicut et gentes, qure ignorant Deum:
et ne quis supergrediatur, neque
circumveniat in negotio fratrem
suum: quoniam vindex est Dominus de his omnibus, sicut prrediximus vobis, et testificati sumus. Non
enim vocavit nos Deus in immunditiam, sed in sanctificationem: in
Christo Iesu Domino nostro.

Brethren: We beg and exhort you by the
Lord Jesus that, as you have learned from
us how to conduct yourselves and please
God, as indeed you are doing, so you make
even greater progress. For you know what
instructions we gave you by the Lord Jesus.
This is the will of God: that you become
holy, that you keep away from immorality,
that everyone of you preserve in holiness
and honor what is his to use, not in the
passion of desire as do the Gentiles who do
not know God, that he refrain from overreaching or deceiving his brother in the
matter at hand; for the Lord is an avenger
of all such things, even as we once told you
and testified. Obviously, God has not
called us to remain unclean, but to be made
holy in Christ Jesus our Lord.

Graduate Ps. 24, 17-18 Tribulationes cordis mei dilatatre sunt: de
necessitatibus meis eripe me, Domine. 1. Vide humilitatem meam,
et laborem meum: et dimitte omnia
peccata mea.
Tractus Ps. 105, 1-4 Confitemini
Domino quoniam bonus: quomam
in sli!culum misericordia eius. 1.
Quis loquetur potentias Domini:
auditas faciet omnes laudes eius?
1. Beati qui custodiunt iudicium, et
faciunt iustitiam in omni tempore.
1. Memento nostri, Domine, in
beneplacito populi tui: visita nos in
salutari tuo.

Gradual Ps. 24, 17-18 Relieve the troubles
of my heart and bring me out of my distress,
0 Lord. Y/. Put an end to my affliction and
my suffering, and take away all my sins.
Tract Ps. 105, 1-4 Give thanks to the Lord,
for he is good, for his kindness endures
forever. Y/. Who can tell the mighty deeds
of the Lord, or proclaim all his praises? Y!.
Happy are they who observe what is right,
who do always what is just. Y!. Remember
us, 0 Lord, as you favor your people;
visit us with your saving help.
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+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthreum
Matth. 17, 1-9

according to Matthew
Matth. 17, 1-9
At that time Jesus took Peter, James, and
his brother John and led them up a high
mountain by themselves. Then he was
transfigured before their eyes: his face
became as dazzling as the sun, his clothes
as radiant as light. And suddenly Moses and
Elia appeared to them, conversing with
him. Then Peter spoke up and said to
Jesus, "Lord, it is good that we are here.
With your permission, I will set up three
tents here: one for you, one for Moses,
and one for Elia." He was still speaking
when suddenly a bright cloud overshadowed
them. And now a voice came out of the
cloud, "This is my beloved Son, in whom I
take delight. Listen to him." When they
heard this, the disciples fell face to the
ground, and were filled with fear. But
Jesus came to them, and laying his hand
upon them said, "Get up and don't be
afraid." When they looked up, they saw
only Jesus, no one else. As they were coming
down the mountain, Jesus gave them this
command, "Don't tell anyone of the vision
until the Son of Man is raised from the
dead."

In illo tempore: Assumpsit Iesus
Petrum, et Iacobum, et Iminnem
fratrem eius, et duxit illos in mantern excelsum seorsum: et transfigunitus est ante eos. Et resplenduit facies eius sicut sol: vestimenta autem eius facta sunt alba
sicut nix. Et ecce apparuerunt illis
Moyses et Elias cum eo loquentes.
Respondens autem Petrus, dixit ad
Iesum: Domine, bonum est nos hie
esse: si vis, faciamus hie tria tabernacula, tibi unum, Moysi unum, et
Elia! unum. Adhuc eo loquente,
ecce nubes Iucida obumbravit eos.
Et ecce vox de nube, dieens: Hie est
Filius meus dilectus, in quo mihi
bene eomplaeui: ipsum audite. Et
audientes discipuli, eeeiderunt in
faciem suam, et timuerunt valde.
Et aeeessit Iesus, et tetigit eos,
dixitque eis: Surgite, et nolite timere. Levantes autem oeulos suos,
neminem viderunt, nisi solum Iesum. Et deseendentibus illis de
monte, pra!eepit eis Iesus, dieens:
Nemini dixeritis visionem, donee
Filius hominis a mortuis resurgat.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 118, 47 and 48
I will delight in your commands, which I
love exceedingly; and I will lift up my hands
to your commands, which I love.

Meditabor in mandatis tuis, qua!
dilexi valde: et levabo manus meas
ad mandata tua, qua! dilexi.

Prayer over the Gifts
Look with favor upon these offerings, 0
Lord,* that they may be an aid to our devotion and to our salvation. Through Jesus
Christ.

Saerificiis pra!sentibus, Domine,
quresumus, intende plaeatus: ut et
devotioni nostra! proficiant, et saluti.
Per Dorninum.

Preface of Lent

Prrefatio de Quadragesima.
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Monday after the second Sunday in Lent
Communion Antiphon
Ps. 5, 2-4
Intellege clamorem meum: inU!nde
voci orationis mere, Rex meus, et
Deus meus: quoniam ad te onibo,
Domine.

Attend to my sighing; heed my call for
help, my king and my God! To you I pray,
0 Lord.
Prayer after Communion

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis n!ficis sacramentis,
tibi etiam placitis moribus dignanter
deservire concedas. Per Dominum.

Ill classis

Statio ad S. Clementem

0 almighty God, we humbly ask that those
who are nourished w!th your sacrament*
may live a life of worthy service pleasing to
you. Through Jesus Christ.
MONDAY AFTER THE SECOND
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 25, 11-12

Redime me, Domine, et miserere mei:
pes enim meus stetit in via recta: in
ecclesiis benedicam Dominum. Ps.
ibid. I Iudica me, Domine, quoniam
ego in innocentia mea ingressus sum:
et in Domino sperans, non infirmabor. 1. Gloria Patri. Redime.

Redeem me, 0 Lord, and have pity on me;
my foot stands on level ground; in the
assemblies I will bless the Lord. Ps. ibid., 1.
Do me justice, 0 Lord! for I have walked
in integrity, and in the Lord I trust without
wavering. 'if. Glory be to the Father. Redeem.
Prayer

Prresta, qua:sumus, omnipotens Deus:
ut familia tua, qure se, affligendo
carnem, ab alimentis abstinet;
sectando iustitiam, a culpa ieiunet.
Per Dominum.

0 almighty God, while your servants mortify their bodies by fasting,* may they also
follow after righteousness and avoid sm.
Through Jesus Christ.

Lectio Daniells Prophetre
Dan. 9, 15-19

A Reading from the Prophet Daniel
Dan. 9, 15-19

In diebus illis: Oravit Daniel Dominum, dicens: Domine, Deus
noster, qui eduxisti populum tuum
de terra !'Egypti in manu forti, et
fecisti tibi nomen secundum diem
hanc: peccavimus, iniquitatem fecimus, Domine, in omnem iustitiam
tuam: avertatur, obsecro, ira tua,
et furor tuus a civitate tua Jerusalem et monte sancto tuo. Propter
peccata enim nostra, et iniquitates
patrum nostrorum, Jerusalem et

In those days Daniel prayed to the Lord:
"0 Lord, our God, who led your people
out of the land of Egypt with a strong hand,
and made a name for yourself even to this
day, we have sinned, we are guilty. 0 Lord,
in keeping with all your just deeds, let your
anger and your wrath be turned away from
your city Jerusalem, your holy mountain.
On account of our sins and the crimes of
our fathers, Jerusalem and your people have
148

Monday after the second Sunday in Lent
become the reproach of all our neighbors.
Hear, therefore, 0 God, the prayer and
petition of your servant; and for your own
sake, 0 Lord, let your face shine upon
your desolate sanctuary. Give ear, 0 my
God, and listen; open your eyes and see
our ruins and the city which bears your
name. When we present our petition before
you, we rely not on our just deeds, but on
your great mercy. 0 Lord, hear! 0 Lord,
pardon! 0 Lord, be attentive and act without delay, for your own sake, 0 my God,
because this city and your people bear your
name, 0 Lord our God!"

populus tuus in opprobrium sunt
omnibus per circuitum nostrum.
Nunc ergo exaudi, Deus noster,
orationem servi tui, et preces
eius: et ostende faciem tuam super
sanctuarium tuum, quod desertum
est, propter temetipsum. Inclina
Deus meus, aurem tuam, et audi:
aperi oculos tuos, et vide desolationem nostram, et civitatem, super
quam invocatum est nomen tuum:
neque enim in iustificationibus
nostris prosternimus preces ante
faciem tuam, sed in miserationibus
tuis multis. Exaudi, Domine, piacare, Domine: attende et fac: ne
moreris propter temetipsum, Deus
meus: quia nomen tuum invocatum
est super civitatem, et super populum tuum, Domine, Deus noster.

Gradual Ps. 69, 6 and 3 You are my help
and my deliverer; 0 Lord, hold not back!
Y/. Let my enemies be put to shame and
confounded, who seek my life.

Gradua/e Ps. 69, 6 et 3 Adiutor
meus, et liberator meus esto: D6mine, ne tardaveris. 1. Confundantur, et revereantur inimici mei, qui
qurerunt animam meam.

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
remember not against us the iniquities of
the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low.
Yl. Help us, 0 God, our savior, because of
the glory of your name, 0 Lord; deliver us
and pardon our sins for your name's sake.

Tractus Ps. 102, 10 D6mine, non
secundum peccata nostra, qure
fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
1. Ps. 78, 8-9 D6mine, ne mernineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito anticipent nos misericordire ture, quia pauperes facti sumus
nimis. 1. Adiuva nos, Deus salutaris
noster: et propter gloriam nominis
tui, Domine, Iibera nos: et propitius
esto peccatis nostris, propter nomen
tuum.

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John. 8, 21-29
At that time Jesus said to the crowds of
the Jews: "I am going away and you will
look for me, but you will die in your sin.
Where I am going, you cannot come." At
this the Jews started to say, "Surely he is
not going to kill himself, is he?-because he
claims, 'Where I am going, you cannot
come.' " But he went on to say, "You
belong to what is below; I belong to what is
above. You belong to this world-this
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 8, 21-29
In illo tempore: Dixit Iesus turbis
Iudreorum: Ego vado, et qureretis me, et in peccato vestro mariemini. Quo ego vado, vos non potestis venire. Dicebant ergo Iud~i:
Numquid interficiet semetipsum,
quia dixit: Quo ego vado, vos non
potestis venire? Et dicebat eis: Vos
de deorsum estis, ego de supernis
sum. Vos de mundo hoc estis, ego
non sum de hoc mundo. Dixi ergo
vobis, quia moriemini in peccatis
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vestris: si enim non credideritis
quia ego sum, moriemini in peccato
vestro. Dicebant ergo ei: Tu quis
es? Dixit eis Jesus: Principium, qui
et loquor vobis. Multa Mbeo de
vobis loqui, et iudicare. Sed qui me
misit, verax est: et ego qure audivi
ab eo, hrec loquor in mundo. Et non
cognoverunt, quia Patrem eius
dicebat Deum. Dixit ergo eis Jesus:
Cum exaltaveritis Filium hominis,
tunc cognoscetis quia ego sum, et
a meipso facio nihil: sed sicut docuit me Pater, hrec loquor: et qui
me misit, mecum est, et non reliquit
me solum: quia ego, qure placita sunt
ei, facio semper.

world to which I do not belong. That is
why I told you that you would die in your
sins. Unless you come to believe that I am
what I am, you will surely die in your sins."
"Well then, who are you?" they asked him.
Jesus said to them, "What I have been
telling you from the beginning. Many are
the things that I could say about you and
condemn; but the only things I say in this
world are what I have heard from him, the
One who sent me, who is truthful." They
did not understand that he was talking to
them about the Father. So Jesus continued,
"When you lift up the Son of Man, then you
will realize that I am what I am, and that I
do nothing on my own. No, I say only
those things that the Father taught me.
And the One who sent me is with me. He
has not left me alone since I always do what
pleases him."
Offertory Antiphon
Ps. 15, 7 and 8

Benedicam Dominum, qui tribuit
mihi intellectum: providebam Dominum in conspectu meo semper:
quoniam a dextris est mihi, ne
commovear.

I bless the Lord, who counsels me; I set the
Lord ever before me; with him at my right
hand, I shall not be moved.
Prayer over the Gifts

Hrec hostia, Domine, placationis et
laudis, tua nos protectione dignos
efficiat. Per Dominum.

0 Lord, protect us through this sacrifice*
which we offer to atone for our sins and to
give glory to you. Through Jesus Christ.

Prcefatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps.8,2
Domine, Dominus noster, quam
admirabile est nomen tuum in
universa terra!

0 Lord, our Lord, how glorious 1s your
name over all the earth!
Prayer after Communion

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et crelestis remedii faciat
esse consortes. Per Dominum.

0 Lord, may this communion cleanse ys
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heav~n. Through Jesus Christ.
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Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Hear our petitions, alm!ghty God.* Your
love has given us hope; let your unfailing
mercy protect ys. Through Jesus Christ.
TUESDAY AFTER THE SECOND
SUNDAY IN LENT

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Adesto supplicationibus nostris, omnipotens Deus: et, quibus fiduciam
sperandre pietatis indulges; consuetre
misericordire tribue benignus effectum. Per Dorninum.
III classis

Statio ad S. Balbinam

Entrance Antiphon
Ps. 26, 8 and 9
To you my heart speaks; you my glance
seeks; your presence, 0 Lord, I seek. Hide
not your face from me. Ps. ibid., 1 The
Lord is my light and my salvation; whom
should I fear? Y/. Glory be to the Father.
To you.

Tibi dixit cor meum, quresivi vultum
tuum, vultum tuum, Domine, requiram: ne avertas faciem tuam a me.
Ps. ibid., 1 Dominus illuminatio mea,
et salus mea: quem timebo? 1. Gloria
Patri. Tibi dixit.

Prayer
0 Lord, fulfill in us the benefits of the holy
fast.* Teach us our duties and assist
us with your grace to perform th~m.
Through Jesus Christ.

Perfice, quresumus, Domine, benignus in nobis observantire sanctre
subsidium: ut, qure te auctorefacienda
cognovimus, te operante impleamus.
Per Dominum.

A Reading from the Book of Kings
3 Kings 17, 8-16

Lectio libri Regum
3 Reg. 17, 8-16

In those days the Lord said to Elia, the
Thesbite, "Get up and go to Sarepta of the
Sidonians and stay there; I have designated
a widow there to provide for you." He got
up and went to Sarepta. When he arrived at
the entrance of the city, there was a widow
gathering sticks; he called out to her: "Bring
me a little jar of water to drink." She left to
get it, and he called out after her: "Bring
me also a bit of bread." "As the Lord,
your God, lives," she answered, "I have
nothing baked; there is only a handful of
flour in my jar and a little oil in my jug.
Even now I am collecting a couple of sticks,
to go in and prepare something for me and
my son to eat before we die." "Do not be

In diebus illis: Factus est sermo
Domini ad Eliam Thesbiten, dicens: Surge, et vade in Sarephta Sidoniorum, et manebis ibi: prrecepi
enim ibi mulieri vidure, ut pascat te.
Surrexit, et abiit in Sarephta. Cumque venisset ad portam civitatis,
apparuit ei mUlier vidua colligens
ligna, et vocavit earn, dixitque ei:
Da mihi paululum aqure in vase, ut
bibam. Cumque illa pergeret, ut afferret, clamavit post tergum eius,
dicens: Affer mihi, obsecro, et buccellam panis in manu tua. Qure respondit: Vivit Dominus Deus tuus,
quia non habeo panem, nisi quantum pugillus capere potest farinre
in hydria, et paululum olei in lecytho: en colligo duo ligna, ut in-

l~nten
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grediar, et faciam illum mihi, et filio
meo, ut comedamus, et moriamur.
Ad quam Elias ait: Noli timere, sed
vade, et fac sicut dixisti: verumtamen mihi primum fac de ipsa farinula subcinericium panem parvulum, et affer ad me: tibi autem et
filio tuo facies postea. Hrec autem
dicit Dominus Deus Israel: Hydria
farinre non deficiet, nee lt~cythus
6lei minuetur, usque ad diem, in
qua Dominus daturus est pluviam
super faciem terrre. Qure abiit, et
fecit iuxta verbum Elire: et comedit
ipse, et illa, et domus eius: et ex
illa die hydria farinre non defecit,
et lecythus olei non est imminutus,
iuxta verbum Domini, quod locutus
fuerat in manu Elire.

afraid," Elia said to her, "Go and do as
you propose. But first make me a little
cake and bring it to me. Then you can
prepare something for yourself and your
son. For the Lord, the God of Israel, says
'The jar of flour shall not go empty, nor the
jug of oil run dry, until the day when the
Lord sends rain upon the earth.'" She
left and did as Elia said. She was able to
eat for a year, and he and her son as well;
the jar of flour did not go empty, nor the
jug of oil run dry, as the Lord had foretold
through Elia.

Graduate Ps. 54, 23, 17, 18 et 19
Iacta cogitatum tuum in Domino, et
ipse te enutriet. 1. Dum clamarem
ad Dominum, exaudivit vocem meam ab his, qui appropinquant mihi.

Gradual Ps. 54, 23, 17, 18 and 19 Cast your
care upon the Lord, and he will support
you. Y/. When I called upon the Lord, he
heard my voice and freed me from those
who war against me.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 23, 1-12

secundum Matthi!um
Matth. 23, 1-12
In illo tempore: Locutus est Iesus ad
turbas, et ad discipulos suos, dicens:
Super cathedram Moysi sederunt
scribre et pharisi!i. Omnia ergo
qurecumque dixerint vobis, servate, et
facite: secundum opera vera eorum
nolite facere: dicunt enim, et non
faciunt. Alligant enim onera gravia et
importabilia, et imponunt in humeros
hominum: digito autem suo nolunt ea
movere. Omnia vera opera sua
faciunt, ut videantur ab hominibus:
dilatant enim phylacteria sua, et
magnificant fimbrias. Amant autem
primos recubitus in cenis, et primas
cathedras in synag6gis, et salutationes in foro, et vocari ab hominibus Rabbi. Vos autem nolite
vocari Rabbi: unus est enim Magister vester, omnes autem vos
fratres estis. Et patrem nolite vocare vobis super terram, unus est
enim Pater vester, qui in crelis est.

At that time Jesus told the crowds and his
disciples, "The scribes and the Pharisees
have succeeded Moses as teachers. Therefore perform everything, observe everything they tell you, but do not follow their
example. They do not practice what they
preach. They tie up bundles that are burdensome and hard to carry, and lay them on
men's shoulders, while they themselves
refuse to lift a finger to move them. All
their works are performed to attract people's attention: they widen their phylacteries
and wear huge tassels; they are fond of
the place of honor at banquets and of the
front seats in synagogues, of marks of
respect in public and of being called 'Rabbi'
by other men. Now, as for you, avoid being
called 'Rabbi'; only one among you is the
master, the rest of you are fellow-pupils.
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And do not call anyone on earth your
father; only one is your father, the One in
heaven. Avoid being called teachers; only
one is your teacher, the Messiah. So the
one who is the superior among you must be
the servant of the rest. Whoever exalts
himself will be humbled, and whoever
humbles himself will be exalted."

Nee vocernini magistri: quia Magister vester unus est, Christus.
Qui maior est vestrum, erit minister
vester. Qui autem se exaltaverit,
humiliabitur: et qui se humiliaverit,
exaltabitur.

Offertory Antiphon
Ps. 50, 3
Have mercy on me, 0 Lord, in the greatness
of your compassion; 0 Lord, wipe out my
offense.

Miserere mei, Domine, secundum
magnam misericordiam tuam: dele,
Domine, iniquitatem meam.

Prayer over the Gifts
0 Lord, sanctify us by this S!!Cred rite* so
that we may be cleansed from earthly sinfulness and come to our eternal rew!!rd.
Through Jesus Christ.

Sanctificationem tuam nobis, Domine, his mysteriis operare placatus:
qure nos et a terrenis purget vitiis, et
ad crelestia dona perducat Per
Domin urn.

Preface of Lent

Prll!fatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Ps. 9, 2-3
I will declare all your wondrous deeds; I
will be glad and exult in you; I will sing
praise to your name, Most High.

Narrabo omniamirabilia tua: hetabor,
et exsultabo in te: psallam nomini
tuo, Altissime.

Prayer after Communion
0 Lord, make us ever obedient to your
commandments* so that we may be deserving of these holy gjfts. Through Jesus Christ.

Ut sacris, Domine, reddamur digni
muneribus: fac nos tuis, qu~sumus,
semper obedire mandatis. Per Dominum.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.

0 Lord, be moved by our prayers and heal
the sickness Qf our souls.* Grant us pardon
for our sins and make us always joyous in
your blessings. Through Jesus Christ.

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, et animarum nostrarum medere languoribus: ut, remissione
percepta, in tua semper benedictione
lretemur. Per Dorninum.

153

Wednesday after the second Sunday in Lent
Ill classis

Statio ad S. Creciliam

WEDNESDAY AFTER THE
SECOND SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 37, 22-23

Ne derelinquas me, Domine, Deus
meus, ne discedas a me: intende in
adiutorium meum, Domine, virtus
salutis mere. Ps. 37, 2 Domine, ne
in furore tuo arguas me: neque in ira
tua corripias me. 1. Gloria Patri.
Ne derelinquas.

Forsake me not, 0 Lord; my God, be not
far from me! Hasten to help me, 0 Lord,
my salvation! Ps. 37, 2 0 Lord, in your
anger punish me not, in your wrath chastise
me not. Y. Glory be to the Father. Forsake.
Prayer

Populum tuum, quresumus, Domine,
propitius respice: et quos ab escis
carnalibus prrecipis abstinere, a noxiis
quoque vitiis cessare concede. Per
Dominum.

0 Lord, look mercifully upQn your people.*
We abstain from food at your command;
may we also turn away from the spiritual
poison of s!n. Through Jesus Christ.

Lectio libri Esther
Esth. 13, 8-11 et 15-17

A Reading from the Book of Esther
Esth. 13, 8-11 and 15-17

In diebus illis: Oravit Mardochreus
ad Dominum, dicens: Domine,
Domine Rex omnipotens, in ditione
enim tua cuncta sunt posita, et non
est qui possit ture resistere voluntati, si decreveris salvare Israel. Tu
fecisti crelum et terram, et quidquid
creli ambitu continetur. Dominus
omnium es, nee est qui resistat maiestati ture. Et nunc, Domine Rex,
Deus Abraham, miserere populi tui,
quia volunt nos inimici nostri perdere, et hereditatem tuam delere.
Nee despicias partem tuam, quam
redemisti tibi de !Egypto. Exaudi
deprecationem meam, et propitius
esto sorti et funiculo tuo, et converte luctum nostrum in gaudium,
ut viventes laudemus nomen tuum,
Domine, et ne claudas ora te canentium, Domine Deus noster.

Graduate Ps. 27, 9 et I Salvum
fac populum tuum, Domine, et benedic hereditati ture. 1. Ad te, Domine, clamavi: Deus meus, ne sileas
a me, et ero similis descendentibus
in lacum.

In those days ~ardochai prayed to the
Lord and said: "0 Lord God, almighty
King, all things are in your power, and
there is no one to oppose you in your
will to save Israel. You made heaven and
earth and every wonderful thing under the
heavens. You are Lord of all, and there is
no one who can resist you. And now, Lord
God, King, God of Abraham, spare your
people, for our enemies plan our ruin and
are bent upon destroying the inheritance
that was yours from the beginning. Do not
spurn your portion, which you redeemed
for yourself out of Egypt. Hear my prayer;
have pity on your inheritance and turn our
sorrow into joy: thus we shall live to sing
praise to your name, 0 Lord. Do not silence
those who praise you, 0 Lord our God."
Gradual Ps. 27, 9 and I Save your people,
0 Lord, and bless your inheritance. Y.
To you, 0 Lord, I call; 0 my God, be not
deaf to me, lest I become one of those
going down into the pit.
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Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
remember not against us the iniquities of
the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low. Y.
Help us, 0 God, our savior, because of the
glory of your name, 0 Lord; deliver us and
pardon our sins for your name's sake.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
Y/. Ps. 78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito anticipent nos misericordire ture, quia pauperes facti sumus
nimis . .Yf. Adiuva nos, Deus salutaris
noster: et propter gloriam nominis
tui, Domine, libera nos: et propitius
esto peccatis nostris, propter nomen
tuum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 20, 17-28

secundum Matthreum
Matth. 20, 17-28

At that time, as Jesus was starting to go up
to Jerusalem, he took the Twelve aside on
the road and said to them, "Now we are
going up to Jerusalem, and the Son of Man
will be handed over to the chief priests and
scribes, and they will condemn him to
death and hand him over to the pagans to be
mocked, and flogged, and crucified. And
he will be raised up on the third day."
Then the mother of Zebedee's sons came
up to him, accompanied by her sons, to do
him homage and to ask a favor of him. He
said to her, "What do you want?" She
said to him, "Promise that these two sons of
mine will sit, one at your right, the other at
your left, in your kingdom." In reply, Jesus
said, "You do not realize what you are
asking. Can you drink the cup which I am
going to drink?" "We can," they said. He
told them, "From my cup you shall indeed
drink. But, as for sitting at my right or my
left, that favor is not mine to grant; it is for
those for whom it has been reserved by my
Father." But the other ten, on hearing
this, became indignant at the two brothers.
Then Jesus called them together and said,
"You know how those who rule the pagans
lord it over them; their great men make
their authority felt. Among you, it mlist not
be that way. Whoever among you wishes
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In illo tempore: Ascendens Jesus
Ierosolymam, assumpsit duodecim discipulos secreta, et ait illis:
Ecce ascendimus Ierosolymam, et
Filius hominis tradetur principibus
sacerdotum, et scribis, et condemnabunt eum morte, et tradent eum
gentibus ad illudendum, et flagellandum, et crucifigendum, et tertia
die resurget. Tunc accessit ad eum
mater filiorum Zebedrei cum filiis
suis, adorans et petens :iliquid ab
eo. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi:
Die ut sedeant hi duo filii mei, unus
ad dexteram tuam, et unus ad sinistram in regno tuo. Respondens autern Jesus, dixit: Nescitis quid petatis. Potestis bibere calicem, quem
ego bibiturus sum? Dicunt ei: Possumus. Ait illis: Calicem quidem
meum bibetis: sedere autem ad
dexteram meam vel sinistram, non
est meum dare vobis, sed quibus
paratum est a Patre meo. Et audientes decem, indignati sunt de duobus fratribus. Jesus autem vocavit
eos ad se, et ait: Scitis quia prfncipes gentium dominantur eorum:
et qui maiores sunt, potestatem
exercent in eos. Non ita erit inter vos: sed quicumque voluerit
inter vos maior fieri, sit vester
minister: et qui voluerit inter vos
primus esse, erit vester servus.
Sicut Filius hominis non venit
ministrari, sed ministrare, et dare
animam suam, redemptionem pro
multis.
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to be great must act as your servant; whoever among you wishes to rank first must
act as your slave; just as the Son of Man has
come, not to be served, but to serve, and to
give his life as ransom for the rest of men."
Offertory Antiphon
Ps, 24, 1-3
Ad te, Domine, levavi animam
meam: Deus meus, in te confido,
non erubescam: neque irrideant
me inimici mei: etenim universi,
qui te exspectant, non confundentur.

To you I lift up my soul, 0 Lord. In you,
0 my God, I trust; let me not be put to
shame, let not my enemies exult over me.
No one who waits for you shall be put to
shame.
Prayer over the Gifts

Hostias, Domine, quas tibi offerimus,
propitius respice: et per hrec sancta
commercia, vincula peccatorum nostr6rum absolve. Per Dominum.

0 Lord, look with favor upon the sacrific~s
we offer you,* and by this holy exchange of
gifts free us from the bondage of our s!ns.
Through Jesus Christ.

Prt£fatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 10, 8
Iustus Dominus, et iustitiam dilexit: requitatem vidit vultus eius.

The Lord is just, he loves just deeds; the
upright shall see his face.
Prayer after Communion

Sumptis, Domine, sacramentis: ad
redemptionis reternre, qmesumus,
proficiamus augmentum. Per Dominum.

0 Lord, may the reception Qf your sacrament* bring us ever nearer to our eternal
redemption. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.

Deus, innocentire restitutor et amator' dirige ad te tuorum corda servorum: ut, spiritus tui fervore concepto,
et in fide inveniantur stabiles, et in
opere efficaces. Per Dominum.

0 God, you love innocence and have restored it to us. Turn the hearts of your
people tow;!rd yourself. * Set them on fire
with your spirit, that they may be firm in
faith and zealous in good wQrks. Through
Jesus Christ.
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THURSDAY AFTER THE SECOND
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 69, 2 and 3
Deign, 0 God, to rescue me; 0 Lord, make
haste to help me; let my enemies be put to
shame and confounded who seek my life.
Ps. ibid., 4 Let them be turned back in
disgrace who desire my ruin. Y/. Glory be
to the Father. Deign.
Prayer
0 Lord, help us by your grace to be diligent
in fast!ng and prayer,* that we may be
shielded against the enemies of our soul and
body. Through Jesus Christ.
A Reading from the Prophet Jeremia
Jer. 17, 5-10
Thus says the Lord God:
Cursed is the man who trusts m human
beings,
who seeks his strength in flesh,
whose heart turns away from the Lord.
He is like a barren bush in the desert
that enjoys no change of season,
But stands in a lava waste,
a salt and empty earth.
Blessed is the man who trusts in the Lord,
whose hope is the Lord.
He is like a tree planted beside the waters
that stretches out its roots to the stream:
It fears not the heat when it comes,
its leaves stay green;
In the year of drought it shows no distress,
but still bears fruit.
More tortuous than all else is the human
heart,
beyond remedy; who can understand it?
I, the Lord, alone probe the mind
and test the heart,
To reward everyone according to his ways,
according to the merit of his deeds:
says the Lord Almighty.
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III classis

Statio ad S. Mariam trans Tiberim

Deus, in adiutorium meum intende:
Domine, ad adiuvandum me festina:
confundantur et revereantur inimici
mei, qui qurerunt animam meam. Ps.
ibid., 4 Avertantur retrorsum, et
ensbescant: qui cogitant mihi mala.
1. Gloria Patri. Deus.

Prresta nobis, quresumus, Domine,
auxilium gratire ture: ut ieiuniis et
orationibus convenienter intenti,
liberemur ab hostibus mentis et
corporis. Per Dominum.
Lectio Ieremire Prophetre
fer. 17, 5-10
Hrec dicit Dominus Deus: Maledictus homo, qui confidit in
homine, et ponit carnem bracchium
suum, et a Domino recedit cor eius.
Erit enim quasi myricre in deserto,
et non videbit cum venerit bonum:
sed habitabit in siccitate in deserto,
in terra salsuginis, et inhabitabili.
Benedictus vir, qui confidit in Domino, et erit Dominus fiducia eius.
Et erit quasi lignum quod transplantatur super aquas, quod ad
humorem mittit radices suas: et non
timebit cum venerit restus. Et erit
folium eius viride, et in tempore
siccitatis non erit sollicitum, nee
aliquando desinet facere fructum.
Pravum est cor omnium, et inscrutabile: quis cognoscet illud? Ego
Dominus scrutans cor, et probans
renes: qui do unicuique iuxta viam
suam, et iuxta fructum adinventionum suarum: dicit Dominus omnipotens.

Thursday after the second Sunday in Lent
Graduate Ps. 78, 9 et 10 Propitius
esto, Domine, peccatis nostris: ne
quando dicant gentes: Ubi est Deus
eorum? 1. Adiuva nos, Deus, salutaris noster: et propter honorem
n6minis tui, Domine, libera nos.

Gradual Ps. 78, 9 and 10 Pardon our sins,
0 Lord; why should the nations say, "Where
is their God?" J/. Help us, 0 God, our
savior; because of the glory of your name,
0 Lord, deliver us.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 16, 19-31
In illo tempore: Dixit Iesus pharis<:eis: Homo quidam erat dives,
qui induebatur purpura et bysso: et
epulabatur cotidie splendide. Et
erat quidam mendicus, nomine Lazarus, qui iacebat ad ianuam eius,
ulceribus plenus, cupiens saturari
de micis, quce cadebant de mensa
divitis, et nemo illi dabat: sed et
canes veniebant, et lingebant ulcera eius. Factum est autem ut moreretur mendicus, et portaretur ab
Angelis in sinum Abrahce. Mortuus
est autem et dives, et sepultus est
in inferno. Elevans autem oculos
suos, cum esset in tormentis, vidit
Abraham a longe, et Lazarum in
sinu eius: et ipse clamans, dixit:
Pater Abraham, miserere mei, et
mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti sui in aquam, ut refrigeret linguam meam, quia crucior in
hac flamma. Et dixit illi Abraham:
Fili, recordare quia recepisti bona
in vita tua, et Lazarus similiter
mala: nunc autem hie consolatur,
tu vero cruciaris. Et in his omnibus,
inter nos et vos chaos magnum firmatum est: ut hi, qui volunt hinc
transire ad vos, non possint, neque
inde hue transmeare. Et ait: Rogo
ergo te, pater, ut mittas eum in domum patris mei. Habeo enim quinque fratres, ut testetur illis, ne et
ipsi veniant in hunc locum tormentorum. Et ait illi Abraham: Habent
Moysen et prophetas: audiant illos.
At ille dixit: Non, pater Abraham:
sed si quis ex mortuis ierit ad eos,
pcenitentiam agent. Ait autem illi:
Si Moysen et prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexit, credent.

according to Luke
Luke 16, 19-31
At that time Jesus said to the Pharisees:
"There was a rich man who was clothed in
purple and linen and had a splendid banquet
every day. And a beggar named Lazarus,
covered with sores, lay at his gate. He
longed to eat the scraps that fell from the
rich man's table. And the dogs even came
and licked his sores. Then the beggar died
and was carried by the angels to repose on
Abraham's bosom. The rich man also died
and was buried. From the abode of the
dead where he was in torments, he raised
his eyes and saw Abraham far away and
Lazarus reposing on his bosom. And he
called out, saying: 'Father Abraham, have
pity on me and send Lazarus to dip the tip
of his finger in water to refresh my tongue,
for I am tortured in these flames.' 'My
child,' replied Abraham, 'remember that
you received your good things in your
lifetime and by the same token Lazarus received what was bad. Now he has found
consolation here, but you have found torments. And that is not all: between you and
us there is fixed a great abyss, so that
those who might wish to cross from here to
you cannot do so, and no one can cross
from your side to us either.'
"'Father, I ask you then,' the rich man
said, 'to send him to my father's house
(for I have five brothers), to be a warning
to them so that they may not arrive, too,
in this place of torture.'
"Abraham answered: 'They have Moses
and the Prophets. Let them hear them.'
'No, Father Abraham,' replied the rich
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man, 'but if someone goes to them from
the dead, they will repent.' Abraham said
to him, 'If they do not listen to Moses and
the Prophets they will not be convinced,
even if one rises from the dead.' "
Offertory Antiphon
Exodus 32, 11, 12, 13 and 14
Moses prayed in the sight of the Lord his
God, and said, "Why, 0 Lord, are you
angry with your people? Let the anger of
your soul be appeased; remember Abraham,
Isaac and Jacob, to whom you swore that
you would give the land flowing with milk
and honey.'' So the Lord relented in the
punishment he had threatened to inflict on
his people.

Precatus est Moyses in conspectu
Domini Dei sui, et dixit: Quare,
Domine, irasceris in populo tuo?
parce irre animre ture: memento
Abraham, Isaac, et Jacob, quibus
iurasti dare terram fluentem lac et
mel. Et placatus est Dominus de
malignitate, quam dixit facere populo
suo.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may the fast we observe in your
name sanctify us through this sacrifice,*
so that our acts of penance may accomplish
within us the effect they outwardly sign!fy.
Through Jesus Christ.

Prresenti sacrificio, nomini tuo nos,
Domine, ieiunia dicata sanctificent:
ut, quod observantia nostra profitetur exterius, interius operetur
effectu. Per Dominum.

Preface of Lent

Pnefatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
John 6, 57
"He who eats my flesh, and drinks my
blood, abides in me, and I in him" says the
Lord.
Prayer after Communion
May your grace never fail gs. 0 Lord.*
May it fire us with devotion to your service
and always bring us your assist~nce.
Through Jesus Christ.
Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, come to the assistance of your
servants and be merciful to those who
implQre your mercy.* Bring together again,
renew and preserve your gifts for those who
glory in you as their creator and rul~r.
Through Jesus Christ.
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Qui manducat meam carnem, et
bibit meum sanguinem, in me manet,
et ego in eo, dicit Dominus.

Gratia tua nos, qucesumus, Domine,
non derelinquat: qure et sacrre nos
deditos faciat servituti, et tuam nobis
opem semper acquirat. Per Dominum.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Adesto, Domine, famulis tuis, et
perpetuam benignitatem largire poscentibus: ut iis, qui te auctore et
gubernatore gloriantur, et congregata
restaures, et restaurata conserves.
Per Dominum.

Friday after the second Sunday in Lent
Ill classis

Statio ad S. Vitalem

FRIDAY AFTER THE SECOND
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 16, 15

Ego autem cum iustitia apparebo in
conspectu tuo: satiabor dum manifestabitur gloria tua. Ps. ibid., 1
Exaudi, Domine, iustitiam meam:
intende deprecationi mere. 1. Gloria
Patri. Ego autem.

Da, qucesumus, omnipotens Deus:
ut, sacra nos purificante ieiunio,
sinceris mentibus ad sancta ventura
facias pervenire. Per Dominum.

But I in justice shall behold your face; I
shall be content when your glory shall
appear. Ps. ibid. 1 Hear, 0 Lord, a just
suit; attend to my outcry. Y. Glory be to
the Father. But I.
Prayer
0 almighty God, cleanse us by this hQly
fast,* so that we may celebrate the coming
feasts with pure h~rts. Through Jesus.

Lectio libri Genesis
Gen. 37, 6-22

A Reading from the Book of Genesis
Gen. 37, 6-22

In diebus illis: Dixit Ioseph fratribus
suis: Audite somnium meum, quod
vidi: Putabam nos ligare manipulos
in agro: et quasi consurgere manipulum meum, et stare, vestrosque
manipulos circumstantes adorare
manipulum meum. Responderunt
fratres eius: Numquid rex noster
eris? aut subiiciemur ditioni ture?
Hrec ergo causa somniorum atque
sermonum, invidire et odii fomitem
ministravit. Aliud quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, ait:
Vidi per somnium, quasi salem, et
lunam, et stellas undecim adorare
me. Quod cum patri suo et fratribus
retulisset, increpavit eum pater suus,
et dixit: Quid sibi vult hoc somnium,
quod vidisti? Num ego et mater tua
et fratres tui adorabimus te super terram? Invidebant ei igitur fratres
sui: pater vera rem tacitus considerabat. Cumque fratres illius in pascendis gregibus patris morarentur
in Sichem, dixit ad eum Israel: Fratres tui pascunt aves in Sichimis:
veni, mittam te ad eos. Quo respondente: Prresto sum, ait ei: Vade, et
vide si cuncta prospera sint erga
fratres tuos, et pecora: et renuntia
mihi quid agatur. Missus de valle
Hebron, venit in Sichem: invenitque
eum vir errantem in agro, et interrogavit quid qmereret. At ille re-

In those days Joseph said to his brothers:
"Listen to this dream I had. We were binding sheaves in the field; my sheaf rose up
and remained standing, while your sheaves
gathered round and bowed down to my
sheaf." His brothers answered, "Are you to
be our king? Are you to rule over us?"
And because of his dreams and words
they hated him the more.
He had another dream which he also told
to his brothers. "I had another dream,"
he said. "The sun, the moon and eleven
stars were worshiping me." When he told
that to his father and his brothers, his
father reproved him. "What is this dream
that you have had?" he said. "Can it be
that I and your mother and your brothers
will come to bow to the ground before
you?" So his brothers envied him, while
his father pondered the matter.
When his brothers had gone to pasture
their father's flocks at Sichem, Israel said
to Joseph, "Your brothers are pasturing
the flocks at Sichem; get ready, I will send
you to them." Joseph answered, "I am
ready." "Go then," said Israel, "and see if
all is well with your brothers and with the
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flocks; and bring back a report to me."
So he sent him from the valley of Hebron,
and he came to Sichem. A man found
Joseph wandering about in the fields and
asked him, "What are you looking for?"
"I am looking for my brothers," he answered. "Tell me, please, where they are
pasturing." The man said, "They have
moved on from here because I heard them
say, 'Let us go to Dothain.' " So Joseph
went after his brothers and found them in
Dothain. They saw him in the distance,
and before he drew near them, they plotted
to kill him. They said to one another, "Here
comes that dreamer! Let us therefore kill
him and throw him into a cistern; we can
say that a wild beast devoured him. Let us
see then what becomes of his dreams."
But when Ruben heard of it, he tried to
rescue him from them saying, "We must
not kill him." Then he continued, "Do
not shed blood. Throw him into the cistern
there in the desert, but do not lay a hand on
him." His purpose was to rescue him from
them and restore him to his father.
Gradual Ps. 119, 1-2 In my distress I called
to the Lord, and he answered me. Y. 0
Lord, deliver me from lying lip, from treacherous tongue.
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities
of the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low. Y.
Help us, 0 God, our savior, because of the
glory of your name, 0 Lord; deliver us and
pardon our sins for your name's sake.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 21, 33-46
At that time Jesus proposed this parable to
the crowds of Jews and the chief priests:
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spondit: Fratres meos qurero: indica
mihi ubi pascant greges. Dixitque
ei vir: Recesserunt de loco isto:
audivi autem eos dicentes: Eamus in Dothain. Perrexit ergo Joseph
post fratres suos, et invenit eos in
Dothain. Qui cum vidissent eum
procul, antequam accederet ad eos,
cogitaverunt ilium ocddere, et mtituo
loquebantur: Ecce somniator venit:
venite, occidamus eum, et mittamus
ill cisternam veterem, dicemtisque:
Fera pessima devoravit eum: et tunc
apparebit quid illi prosint somnia
sua. Audiens autem hoc Ruben,
nitebatur liberare eum de manibus
eorum, et dicebat: Non interficiatis
animam eius, nee effundatis sanguinem: sed proiicite eum in cisternam
hanc, qure est in solittidine, mantisque vestras servate innoxias: hoc
autem dicebat, volens eripere eum de
manibus eorum, et reddere patri suo.

Graduate Ps. 119, 1-2 Ad Dominum
cum tribularer clamavi, et exaudivit
me. 1. Domine, libera animam meam
a labiis iniquis, et a lingua dolosa.
Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. 1. Ps.
78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordia: ture,
quia pauperes facti sumus nimis. 1.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui,
Domine, libera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<Cum
Matth. 21, 33-46
In illo tempore: Dixit Jesus turbis
Iudreorum, et prindpibus sacerdo-
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tum panibolam hanc: Homo erat
paterfamilias, qui plantavit vineam,
et sepem circumdedit ei, et fodit in
ea torcular, et <edificavit turrim, et
locavit earn agricolis, et peregre
profectus est. Cum autem tempus
fructuum appropinquasset, misit
servos suos ad agricolas, ut acciperent fructus eius. Et agricol<e, apprehensis servis eius, alium ceciderunt, alium occiderunt, alium vera
lapidaverunt. Iterum misit alios servos plures prioribus, et fecerunt illis
similiter. Novissime autem misit ad
eos filium suum, dicens: Verebuntur
filium meum. Agricol<e autem videntes filium, dixerunt intra se: Hie
est heres, venite occidamus eum, et
habebimus hereditatem eius. Et apprehensum eum eiecerunt extra vineam, et occiderunt. Cum ergo venerit
dominus vine<e, quid faciet agricolis
illis? Aiunt illi: Malos male perdet:
et vineam suam locabit aliis agricolis,
qui reddant ei fructum temporibus
suis. Dicit illis Iesus: Numquam
legistis in Scripturis: Lapidem, quem
reprobaverunt <edificantes, hie factus
est in caput anguli? A Domino factum est istud, et est mirabile in
oculis nostris. Ideo dico vobis, quia
auferetur a vobis regnum Dei, et
dabitur genti facienti fructus eius.
Et qui ceciderit super lapidem istum,
confringetur: super quem vera ceciderit, conteret eum. Et cum audissent
principes sacerdotum et pharis.ei
parabolas eius, cognoverunt quod de
ipsis diceret. Et qu<erentes eum
tenere, timuerunt turbas: quoniam
sicut prophetam eum habebant.

"There was a property owner who planted a
vineyard, put a hedge around it, dug out a
vat and erected a tower. Then he leased it to
tenant farmers and went off on a journey.
When vintage time arrived, he dispatched
his slaves to the tenants to obtain his share
of the grapes. But the tenants seized the
slaves, beating one, killing another, stoning
a third. A second time he sent even more
slaves than before, but they treated them
the same way. So finally he sent his son to
them, thinking, 'They will respect my son.'
But when they saw the son, the tenants said
to themselves, 'Here's the heir. Come on,
let's kill him and get his inheritance.' Then
they seized him, dragged him outside the
vineyard, and killed him. So, when the
owner of the vineyard comes, what will he
do to those tenants?" They told him, "He
will bring those evil men to an evil end, and
he will lease his vineyard to other tenants
who will supply him with grapes at vintage
time." Jesus said to them, "Did you never
read in the Scriptures, 'That stone which the
builders rejected has become the cornerstone. This was the Lord's doing-and it is
wonderful in our eyes'? Consequently, I tell
you that God's dominion will be taken
away from you and given to a people that
will make it fruitful. The man who falls
upon that stone will be smashed to bits,
while it will crush any man on whom it
falls." When the chief priests and the
Pharisees heard his parables, they realized
that he was speaking about them. Yet,
though they were seeking to arrest him,
they had reason to fear the crowds smce
they regarded him as a prophet.
Offertory Antiphon
Ps. 39, 14 and 15

Domine, in auxilium meum respice:
confundantur et revereantur, qui
qu<erunt animam meam, ut auferant
earn: Domine, in auxilium meum
respice.

Deign, 0 Lord, to rescue me; let all be put
to shame and confusion who seek to snatch
away my life. Deign, 0 Lord, to rescue me.
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Prayer over the Gifts
0 God, may this sacrifice continue its
action in us,* and may it increase the good
effect it has accompl!shed. Through Jesus
Christ.

Hrec in nobis sacrificia, Deus, et
actione permaneant, et operatione
firmentur. Per Dominum.

Preface of Lent

Prrefatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Ps. 11, 8
You, 0 Lord, will keep us and preserve us
always from this generation.

Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos a generatione hac in reternum.

Prayer after Communion
0 Lord, may our lives always be guided by
this promise of etern~l salvation,* so that
we may eventually attain our goal. Through
Jesus Christ.

Fac nos, qucesumus, Domine: accepto pignore sahitis reternre, sic
tendere congruenter; ut ad earn pervenire possimus. Per Dominum.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, grant your people health of soul
and body.* May we be fervent in doing
good and so deserve to be protected by
your mighty pow~r. Through Jesus Christ.
SATURDAY AFTER THE SECOND
SUNDAY IN LENT

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Da, qucesumus, Domine, populo tuo
salutem mentis et corporis: ut, bonis
operibus inhrerendo, ture semper
virtutis mereatur protectione defendi. Per Dominum.

III classis

Statio ad Ss. Marcellinum et Petrum

Entrance Antiphon
Ps. 18, 8
The law of the Lord is perfect, refreshing
the soul; the decree of the Lord is trustworthy, giving wisdom to the simple. Ps.
ibid., 2 The heavens declare the glory of
God, and the firmament proclaims his
handiwork. "W. Glory be to the Father. The
law.
Prayer
0 Lord, may our fasting attain its sav!ng
effect * so that the mortification of our
bodies may bring a new life to our souls.
Through Jesus Christ.
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Lex Domini irreprehensibilis, convertens animas: testimonium Domini fidele, sapientiam prrestans
parvulis. Ps. ibid., 2 Creli enarrant
gloriam Dei: et opera manuum eius
annuntiat firmamentum. 1. Gloria
Patri. Lex Domini.

Da, qucesumus, Domine, nostris
effectum ieiuniis salutarem: ut castigatio carnis assumpta, ad nostrarum
vegetationem transeat animarum.
Per Dominum.
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Lectio libri Genesis
Gen. 27, 6-40
In diebus illis: Dixit Rebecca filio
suo Iacob: Audivi patrem tuum
loquentem cum Esau fratre tuo, et
dicentem ei: AlTer mihi de venatione
tua, et fac cibos ut comedam, et
benedicam tibi coram Domino antequam moriar. Nunc ergo, fili mi,
acquiesce consiliis meis: et pergens
ad gregem, affer mihi duos ha:dos
optimos, ut faciam ex eis escas patri tuo, quibus libenter vescitur:
quas cum intuleris, et comederit,
benedicat tibi priusquam moriatur.
Cui ille respondit: Nosti quod Esau
frater meus homo pilosus sit, et ego
Ienis: si attrectaverit me pater meus,
et senserit, timeo ne putet me sibi
voluisse illudere, et inducam super
me maledictionem pro benedictione.
Ad quem mater: In me sit, ait, ista
maledfctio, fiJi mi: tantum audi vocem meam, et pergens affer qme
dixi. Abiit, et attulit, deditque matri.
Paravit illa cibos, sicut velle noverat
patrem illius. Et vestibus Esau valde
bonis, quas apud se habebat domi,
induit eum: pelliculasque h~dorum
circumdedit manibus, et colli nuda
protexit. Deditque pulmentum, et
panes, quos c6xerat, tradidit. Quibus
ilia tis, dixit: Pater mi! At ille respondit: Audio. Quis es tu, fili mi? Dixitque Jacob: Ego sum primogenitus
tuus Esau: feci sicut pr~cepisti mihi:
surge, sede, et comede de venatione
mea, ut benedicat mihi anima tua.
Rursumque Isaac ad filium suum:
Quomodo, inquit, tam cito invenire
potuisti, fili mi? Qui respondit:
Voluntas Dei fuit, ut cito occurreret
mihi quod volebam. Dixitque Isaac:
Accede hue, ut tangam te, fili mi, et
probem utrum tu sis filius meus
Esau, an non. Accessit ille ad patrem,
et palpato eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Iacob est, sed manus, manus sunt Esau. Et non cognovit cum,
quia pilos~ manus similitudinem
maioris expresserant. Benedicens
ergo illi, ait: Tu es filius meus Esau?
Respondit: Fgo sum. At ille: Affer
mihi, inquit, cibo~ de venatione tua,
fili mi, ut benedicat tibi anima mea.
Quos cum oblatos comedisset, ob-

A Reading from the Book of Genesis
Gen. 27, 6-39
In those days Rebecca said to her son
Jacob, "I heard your father tell your brother
Esau, 'Bring me some game; prepare some
savory food for me to eat, and then I will
bless you in the sight of the Lord before I
die.' Now my son, do what I tell you. Go
to the flock and bring me two choice kids
that I may make of them savory food for
your father, such as he likes. Then bring it
to your father to eat, that he may bless you
before he dies." Jacob said to his mother
Rebecca, ''But Esau my brother is a hairy
man, while I am smooth. If my father
touches me, it will seem to him that I am
mocking him. Thus I shall bring a curse on
myself instead of a blessing." His mother
replied, "Let the curse fall on me, my son!
Do but listen to me; go, get them for me."
He went, selected them, and brought them
to his mother, who prepared savory food
such as his father liked. Then Rebecca
took the best clothes of her elder son Esau,
which she had in the house, and put them
on her younger son Jacob. She put the
skins of the kids on his hands and over the
smooth parts of his neck. Then she gave her
son Jacob the savory food and bread she
had prepared. He went to his father and
said, "Father!" He answered, "Here I am.
Who are you, my son?" And Jacob said to
his father, "I am Esau, your first-born. I
have done as you told me; sit up, please!
Eat again of my game, that you may bless
me." Isaac replied, "How did you find it so
quickly, my son?" He answered, "The Lord
your God let me come upon it." Then
Isaac said to Jacob, "Come close that I may
touch you, my son, to know whether you
are really my son Esau or not." Jacob went
close to his father; Isaac touched him and
said, "The voice is the voice of Jacob, but
the hands are the hands of Esau." (He did
not recognize him because his hands were
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hairy like those of his brother Esau, so he
blessed him.)
Isaac said, "Are you really my son Esau?"
Jacob answered, "Yes, I am." Isaac continued, "Set your game near me, my son,
that I may eat it, and bless you." He set it
before him and he ate of it, and he brought
him some wine, which he drank. Then his
father Isaac said to him, "Come close and
kiss me, my son." He came close and kissed
him. When he smelled the fragrance of his
garments, he blessed him and said:
"The fragrance of my son
is like the fragrance of a field which the
Lord has blessed!
God give you dew from heaven,
and fruitfulness of the earth,
abundance of grain and wine.
Let nations serve you,
peoples bow down to you.
Be master of your brothers;
may your mother's sons bow down to you.
Cursed be those who curse you,
blessed be those who bless you."
Isaac had pronounced the blessing and
Jacob had just left his father's presence,
when his brother Esau returned from
hunting. He also prepared savory food and
brought it to his father, saying. "Sit up,
father, and eat of your son's game, that
you may bless me." His father Isaac said to
him, "Who are you?" He answered, "I am
Esau, your first-born son." Isaac was greatly
disturbed, and asked, "Who was it, then,
that hunted game and brought it to me?
Before you came ! ate heartily and then
blessed him; and he shall be blessed." On
hearing his father's words, Esau uttered
a very loud and bitter cry, and said to him,
"Father, bless me too." But he answered,
"Your brother carne deceitfully and received your blessing." Then he said, "Must
he, true to his name Jacob, supplant me
now a second time? He took my birthright
and now he has taken my blessing." He
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tulit ei etiam vinum. Quo hausto,
dixit ad eum: Accede ad me, et da
mihi osculum, fili mi. Accessit, et
osculatus est eum. Statimque ut
sensit vestimentorum illius fragnintiam, benedicens illi, ait: Ecce odor
filii mei sicut odor agri pleni, cui
benedixit Dominus. Det tibi Deus
de rore c<eli, et de pinguedine terr<e
abundantiam frumenti et vini. Et
serviant tibi populi, et adorent te
tribus: esto dominus fratrum tuorum, et incurventur ante te filii matris tu<e. Qui maledfxerit tibi, sit
ille maledictus: et qui benedixerit
tibi, benedictionibus repleatur. Vix
Isaac serm6nem impleverat. et egresso lacob foras, venit Esau, coctosque de venatione cibos intulit patri,
dicens: Surge, pater mi, et comede
de venatione filii tui, ut benedicat
mihi anima tua. Dixitque illi Isaac:
Quis enim es tu? Qui respondit:
Ego sum filius tuus primogenitus
Esau. Exp{tvit Isaac stup6re vehementi, et ultra quam credi potest,
admirans, ait: Quis igitur ille est,
qui dudum captarn venationem attulit rnihi, et cornedi ex 6mnibus
prilisquarn tu venires? Benedixique
ei, et erit benedictus. Auditis Esau
serrn6nibus patris, irrligiit damore
magno, et consternatus, ait: Benedic
etiam et mihi, pater mi. Qui ait:
Venit gerrnanus tuus fraudulenter,
te accepit benedicti6nern tuam. At
ille subilinxit: luste vocatum est
nomen eius Iacob: supplantavit enim
me en altera vice: primogenita mea
ante tulit, et nunc secunda surripuit
benedicti6nem mearn. Rursurnque
ad patrern: Nurnquid non reservasti,
ait, et mihi benedicti6nem? Resp6ndit Isaac: D6rninurn tuum ilium
constitui, et ornnes fratres eius servituti illius subiugavi: frurnento et
vino stabilivi eum, et tibi, post h<ec,
fiJi mi, ultra quid faciarn? Cui Esau:
Nurn unarn, inquit, tanturn benedicti6nerrr11abes, pater? mihi quoque
6bsecro ut b~edicas. Cumque eiulatu magno fteret, motus Isaac, dixit
ad eum: In pinguedine terr<e, et in
rore c<eli desuper erit benedictio tua.
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Graduate Ps. 91, 2-3 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. Y/. Ad annuntiandum
mane misericordiam tuam, et veritatem tuam per noctem.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 15, 11-32
In illo tempore: Dixit Jesus pharisceis et scribis parabolam istam:
Homo quidam habuit duos filios, et
dixit adolescentior ex illis patri: Pater, da mihi portionem substanti<e,
qu<e me contingit. Et divisit illis
substantiam. Et non post multos
dies, congregatis omnibus, adolescentior filius peregre profectus est
in regionem longinquam, et ibi dissipavit substantiam suam vivendo
luxuriose. Et postquam omnia consummasset, facta est fames valida
in regione illa, et ipse crepit egere.
Et abiit, et adhcesit uni civium regionis illius. Et misit illum in villam
suam, ut pasceret porcos. Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis, quas porci manducabant: et
nemo illi dabat. In se autem reversus, dixit: Quanti mercenarii in domo
patris mei abundant panibus, ego
autem hie fame pereo? Surgam, et
ibo ad patrem meum, et dicam ei:
Pater, peccavi in c<elum, et coram te:
iam non sum dignus vocari filius
tuus: fac me sicut unum de mercenariis tuis. Et surgens venit ad
patrem suum. Cum autem adhuc

added, "Have you not reserved a blessing
for me?" Isaac answered Esau, "I have
appointed him your lord, and have given
him all his brothers as servants. I have
enriched him with grain and wine; what
then can I do for you, my son?" But Esau
said to his father, "Have you only one
blessing, father? Bless me also, my father."
And Esau wept aloud.
His father Isaac answered him: "Without
the fruitfulness of the earth and without
the dew of the heavens above shall your
blessing be."
Gradual Ps. 91, 2-3 It is good to give thanks
to the Lord, to sing praise to your name,
Most High. Y/. To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
+A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 15, 11-32
At that time Jesus proposed this parable to
the Pharisees and scribes: "A certain man
had two sons. And the younger of them
said to his father: 'Father, give me the share
of the estate that is coming to me.' The
father divided up the property. Some days
later the younger son got together all his
belongings and went off to a faraway country, and there squandered his money, living
extravagantly. After he had spent everything, a great famine broke out in that
country, and he began to be in dire need.
So he went and fastened on to one of the
propertied people of the place, who sent
him to his farm to take care of the pigs.
And he longed to fill his belly with the
husks that the pigs ate, but no one gave him
anything. Coming to his senses, he said,
'How many hired hands at my father's
have more than enough to eat, while I am
here starving with hunger! I will set out and
go to my father, and say to him: 'Father, I
have sinned against heaven and against
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you; I no longer deserve to be called your
son. Regard me as one of your hired servants.' So he set off for his father's house.
While he was still a long distance away, his
father saw him and was moved to the heart.
He ran out to him, threw his arms round his
neck, and kissed him. The son said to him:
'Father, I have sinned against heaven and
against you. I no longer deserve to be called
your son.' But the father said to his servants: 'Quick! Bring out the best robe and
put it on him; put a ring on his finger and
shoes on his feet. Take the fatted calf and
kill it, and let us eat and celebrate. For this
son of mine was dead and has come back to
life, he was lost and has been found.' And
the celebration began. Meantime his elder
son was out on the land. On his way back,
as he neared the house, he heard the music
and dancing. He called one of the servants
and asked him what this meant. The servant answered: 'Your brother is home, and
your father has killed the fatted calf, because he has got him back in good health.'
"But he was angry and would not go in.
His father came out and began to plead
with him. He answered his father: 'Look!
For how many years have I slaved for you,
never transgressing one of your orders, and
you have never given me even a kid goat to
celebrate with my friends. But when this
son of yours returns, after having devoured
your property with loose women, you kill
the fatted calf for him.' 'My son,' replied
the father, 'you are with me all the time,
and everything of mine is yours. But we
had to celebrate and rejoice, for this brother
of yours was dead and has come back to
life, he was lost and has been found.' "
Offertory Antiphon
Ps. 12, 4-5
Give light to my eyes that I may not sleep
in death lest my enemy say, "I have overcome him."
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lange esset, vidit illum pater ipsius,
et misericordia motus est, et accurrens cecidit super collum eius,
et oscuhltus est eum. Dixitque ei
filius: Pater, peccavi in ccelum, et
coram te, iam non sum dignus vocari filius tuus. Dixit autem pater ad
servos suos: Cito proferte stolam
primam, et induite ilium, et date
anhulum in manum eius, et calceamenta in pedes eius: et adducite
vitulum saginatum, et occidite, et
manducemus, et epulemur, quia hie
filius meus mortuus erat, et revixit:
perierat, et inventus est. Et ca:perunt epulari. Erat autem filius eius
senior in agro: et cum veniret, et appropinquaret domui, audivit symphoniam, et chorum: et vocavit
unum de servis, et interrogavit,
quid hcec essent. lsque dixit illi:
Frater tuus venit, et occidit pater
tuus vitulum saginatum, quia salvum illum recepit. Indignatus est
autem, et nolebat introire. Pater
ergo illius egressus, ea:pit rogare
ilium. At ille respondens, dixit patri
suo: Ecce tot annis servio tibi, et
numquam mandatum tuum prceterivi, et numquam dedisti mihi
hcedum, ut cum amicis meis epularer: sed postquam filius tuus hie,
qui devoravit substantiam suam cum
meretricibus, venit, occidisti illi
vitulum saginatum. At ipse dixit
illi: Fili, tu semper mecum es, et
omnia mea tua sunt: epulari autem,
et gaudere oportebat, quia frater
tuus hie mortuus erat, et revixit:
perierat, et inventus est.

lllumina oculos meos, ne umquam
obdormiam in morte: ne quando
dicat inimicus meus: Prcevalui adversuseum.

Third Sunday in Lent
Prayer over the Gifts
His sacrificiis, Domine, concede
placatus: ut, qui propriis oramus
absolvi delictis, non gravemur externis. Per Dominum.

Look with favor upon this sacrif!ce, 0
Lord.* We seek forgiveness for our own
sins; let us not be burdened with the sins of
oth~rs. Through Jesus Christ.

Pr££jatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Luke 15, 32
Oportet te, fili, gaudere, quia frater
tuus mortuus fuerat, et revixit:
perierat, et inventus est.

You ought to rejoice, my son, for your
brother was dead, and has come to life; he
was lost, and is found.
Prayer after Communion

Sacramenti tui, Domine, divina libatio, penetralia nostri cordis infundat:
et sui nos participes potenter efficiat.
Per Dominum.

May this divine gift of your sacrament f!ll
our hearts, 0 Lord,* and impart its own
strength to gs. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Familiam tuam, qu<i:sumus, Domine,
continua pietate custodi: ut, qure
in sola spe gratire crelestis innititur,
crelesti etiam protectione muniatur.
Per Dominum nostrum lesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s<i:cula sreculorum.

I classis

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, watch over your household with
constant, lQving care.* Let your protection
forever shield those who rely solely upon the
help of your heavenly gr~ce. Through Jesus
Christ your Son, our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. 1$'. Amen.

THIRD SUNDAY IN LENT

Statio ad S. Laurentium extra muros

Entrance Antiphon
Ps. 24, 15-16

Oculi mei semper ad Dominum, quia
ipse evellet de laqueo pedes meos:
respice in me, et miserere mei, quoniam unicus et pauper sum ego. Ps.
ibid., 1-2 Ad te, Domine, levavi
animam meam: Deus meus, in te
confido, non erubescam. 1. Gloria
Patri. Oculi.

My eyes are ever toward the Lord, for he
will free my feet from the snare. Look toward me, and have pity on me, for I am
alone and afflicted. Ps. ibid., 1-2 To you
I lift up my soul, 0 Lord. In you, 0 my God,
I trust; let me not be put to shame. Y.
Glory be to the Father. My eyes.
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Prayer
0 almighty God, fulfill the petitions Qf the
humble;* and stretch forth the right hand of
your power to defend !!S. Through Jesus
Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 5, 1-9
Brethren: Be imitators of God as very dear
children, and follow the way of love, as
Christ also loved you and gave himself for
us, an offering to God, a sacrifice of pleasing
fragrance. As for fornication or any kind of
uncleanness or lust, let it not be mentioned
among you; such is the rule for the saints.
Nor should there be any obscenity, or silly
and suggestive talk; all that is out of place.
Instead, give thanks. And make no mistake
about this: no fornicator, no unclean or
lustful person, who is really an idolator, has
any inheritance in the kingdom of Christ
and of God. Do not let anyone deceive you
by worthless arguments; these are the sins
that bring down God's wrath upon the disobedient; so have nothing to do with them.
It is true that you were once darkness; but
now you are light in the Lord. Live, then,
as children of light; for light produces
every kind of goodness and justice and
truth.

Qu<:esumus, omnipotens Deus, vota
humiliam respice: atque ad defensionem nostram, dexteram ture
maiestatis extende. Per Dominum.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 5, 1-9
Fratres: Estote imitatores Dei, sicut
filii carissimi: et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos,
et tradidit semetipsum pro nobis
oblationem, et h6stiam Deo in
odorem suavitatis. Fornicatio autem,
et omnis immunditia, aut avaritia,
nee nominetur in vobis, sicut decet
sanctos: aut turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, qure ad rem
non pertinet: sed magis gratiarum
actio. Hoc enim scitote intellegentes,
quod omnis fornicator, aut immundus, aut avarus, quod est idolorum
servitus, non habet hereditatem in
regno Christi, et Dei. Nemo vos
seducat inanibus verbis: propter
hrec enim venit ira Dei in filios
diffidentire. Nolite ergo effici participes eorum. Eratis enim aliquando
tenebrre: nunc autem lux in Domino.
Ut filii lucis ambulate: fructus enim
lucis est in omni bonitate, et iustitia,
et veritate.

Gradual Ps. 9, 20 and 4 Rise, 0 Lord, let
not man prevail; let the nations be judged
in your presence. V. Because my enemies
are turned back, overthrown and destroyed
before you.

Graduate Ps. 9, 20 et 4 Exsurge, Domine, non prreva!eat homo: iudicentur gentes in conspectu tuo. 1.
In convertendo inimicum meum
retrorsum, infirmabuntur, et peribunt a facie tua.

Tract Ps. 122, 1-3 To you I lift up my eyes,
who are enthroned in heaven. V. Behold,
as the eyes of servants are on the hands of
their masters. V. As the eyes of a maid are
on the hands of her mistress, so are our
eyes on the Lord our God, till he have pity
on us. V. Have pity on us, 0 Lord, have
pity on us.

Tractus Ps. 122, 1-3 Ad te levavi
oculos meos, qui habitas in crelis.
1. Ecce sicut oculi servorum in manibus dominorum suorum. 1. Et
sicut oculi ancillre in manibus dominre sure, ita oculi nostri ad Dominum
Deum nostrum, donee misereatur
nostri. 1. Miserere nobis, Domine,
miserere nobis.
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+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 11, 14-28

secundum Lucam
Luc. 11, 14-28
In illo tempore: Erat Iesus eiiciens
dremonium, et illud erat mutum. Et
cum eiecisset dremonium, locutus
est mutus, et adminitre sunt turbre.
Quidam autem ex eis dixerunt: In
Beelzebub principe dremoniorum eiicit dremonia. Et alii tentantes, signum de crelo qurerebant ab eo. Ipse
autem ut vidit cogitationes eorum,
dixit eis: Omne regnum in seipsum
divisum desolabitur, et domus supra
domum cadet. Si autem et satanas
in seipsum divisus est, quomodo
stabit regnum eius? quia dicitis, in
Beelzebub me eiicere dremonia. Si
autem ego in Beelzebub eiicio dremonia: filii vestri in quo eiiciunt?
Ideo ipsi iudices vestri erunt. Porro
si in digito Dei eiicio dremonia: profecto pervenit in vos regnum Dei.
Cum fortis armatus custodit atrium
suum, in pace sunt ea, qure possidet.
Si autem fortior eo superveniens
vicerit eum, universa arma eius
auferet, in quibus confidebat, et
spolia eius distribuet. Qui non est
mecum, contra me est: et qui non
colligit mecum, dispergit. Cum immundus spiritus exierit de homine,
ambulat per loca inaquosa, qurerens
reqmem: et non inveniens, dicit:
Revertar in domum meam, unde
exivi. Et cum venerit, invenit earn
scopis mundatam, et ornatam. Tunc
vadit, et assumit septem alios spiritus
secum nequiores se, et ingressi
habitant ibi. Et fiunt novissima hominis illius peiora prioribus. Factum
est autem, cum hrec diceret: extollens
vocem quredam mulier de turba, dixit illi: Beatus venter, qui te portavit, et Libera, qure suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati, qui audiunt
verbum Dei, et custodiunt illud.

Credo

At that time Jesus was casting out a devil
which was dumb; and when the devil was
cast out the dumb man spoke. And the
crowds were amazed. But some of them
said: "It is by Beelzebul, the prince of devils,
that he casts out devils." Others, to test
him, were demanding of him a sign from
heaven. But he, knowing their thoughts,
said to them: "Every kingdom divided
against itself is laid waste, and a house
divided against itself falls. And if Satan is
divided against himself how will his kingdom stand? Seeing that you say that it is
by Beelzebul that I cast out devils. If it is
by Beelzebul that I cast out devils, by whom
do your people cast them out? Therefore
they themselves will be your judges. But if it
is by the finger of God that I cast out devils,
then the kingdom of God has come upon
you. When the strong man, fully armed,
guards his courtyard, his things are undisturbed. But when someone stronger than
himself comes and overpowers him, he
carries off all his armor, on which he was
relying, and divides the spoils. He who
is not with me is against me, and he who
does not gather with me scatters. When
an unclean spirit has gone out of a man it
wanders through parched regions seeking a
resting-place; and, failing to find one, it
says :"I will return to my former habitation."
So it returns and finds the house swept and
decorated. Then it goes off and takes with
it seven other spirits worse than itself, and
they enter in and dwell there. And the man's
last state is worse than the first."
While he was saying this a woman from
the crowd raised her voice and said: "Happy
the womb that bore you and the breasts
that fed you." "Rather," he replied, "happy
are they who hear the word of God and
keep it."
Creed
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Offertory Antiphon
Ps. 18, 9, 10, 11 and 12
The precepts of the Lord are right, rejoicing the heart, and his ordinances are
sweeter than syrup or honey from the comb;
therefore your servant is careful of them.

Iustitire Domini rectre, lretificantes
corda, et iudicia eius dulciora super
mel et favum: nam et servus tuus
custodit ea.

Prayer over the Gifts
May this offering cleanse us frQm our sins,
0 Lord,* and may it sanctify your servants
in body and soul for the celebration of this
sacr!fice. Through Jesus Christ.

Hrec hostia, Domine, qu~sumus,
emundet nostra delicta: et ad sacrificium celebnindum, subditorum tibi
corpora, mentesque sanctificet. Per
Dominum.

Preface of Lent

Pnefatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Ps. 83, 4-5
The sparrow finds a home, and the swallow
a nest in which she puts her young: your
altars, 0 Lord of hosts, my king and my
God! Happy they who dwell in your house!
continually they praise you.

Passer invenit sibi domum, et turtur
nidum, ubi reponat pullos suos:
altaria tua, Domine virtutum, Rex
meus, et Deus meus: beati qui
habitant in domo tua, in s~culum
s~culi laudabunt te.

Prayer after Communion
0 God, you have allowed us to share in
th!s great sacrament.* In your mercy free
us also from all guilt and danger of s!n.
Through Jesus Christ.

MONDAY AFTER THE THIRD
SUNDAY IN LENT

A cunctis nos qu~sumus, Domine,
reatibus et periculis propitiatus absolve: quos tanti mysterii tribuis
esse participes. Per Dominum.

III classis

Statio ad S. Marcum

Entrance Antiphon
.. Ps. 55, 5
In God, in whose promise I glory, in the
Lord whose word I praise, in God I trust
without fear; what can flesh do against me?
Ps. ibid., 2 Have pity on me, 0 God, for
men trample upon me; all the day they press
their attack against me. Y . Glory be to the
Father. In God.
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In Deo laudabo verbum, in Domino
laudabo sermonem: in Deo sperabo,
non timebo quid faciat mihi homo.
Ps. ibid., 2 Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo: tota die
bellans tribulavit me. 1. Gloria
Patri. In Deo.
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Prayer
Cordibus nostris, quli:sumus, Domine, gnitiam tuam benignus infunde: ut, sicut ab escis carmilibus
abstinemus; ita sensus quoque nostros a noxiis retrahamus excessibus.
Per Dominum.

0 Lord, mercifully fill our hearts w!th your
grace.* We mortify our bodies by abstaining
from food; may we also guard our senses
against harmful excess~s. Through Jesus
Christ.

Lectio libri Regum
4 Reg. 5, 1-15

A Reading from the Book of Kings
4 Kings 5, 1-15

In diebus illis: Naaman princeps
militire regis Syrire, erat vir magnus
apud dominum suum, et honoratus:
per ilium enim dedit Dominus
salutem Syrire: erat autem vir fortis
et dives, sed leprosus. Porro de
Syria egressi fuerant latrunculi, et
captivam duxerant de terra Israel
puellam parvulam, qure erat in obsequio uxoris Naaman, qure ait ad
dominam suam: Utinam fuisset dominus meus ad prophetam, qui est
in Samaria: profecto curasset eum
a lepra, quam habet. Ingressus est
itaque Naaman ad dominum suum,
et nuntiavit ei, dicens: Sic et sic locuta est puella de terra Israel. Dixitque ei rex Syrire: Vade, et mittam
litteras ad regem Israel. Qui cum
profectus esset, et tulisset secum
decem talenta argenti, et sex millia aureos, et decem mutatoria vestimentorum, detulit litteras ad regem Israel in hrec verba: Cum acceperis epistolam hanc, scito quod
miserim ad te Naaman servum
meum, ut cures eum a lepra sua.
Cumque legisse! rex Israel litteras,
scidit vestimenta sua, et ait: Numquid Deus ego sum, et occidere
passim, et vivificare, quia iste misit
ad me, ut curem hominem a lepra
sua? animadvertite, et videte quod
occasiones qurerat adversum me.
Quod cum audisset Eliseus vir Dei,
scidisse videlicet regem Israel vestimenta sua, misit ad eum, dicens:
Quare scidisti vestimenta tua? veniat ad me, et sciat esse prophetam
in Israel. Venit ergo N aaman cum
equis, et curribus, et stetit ad ostium
domus Elisei: misitque ad eum
Eliseus nuntium, dicens: Vade, et
lavare septies in Iordane, et recipiet

In those days Naaman, the commander of
the army of the king of Aram, was highly
esteemed and respected by his master, for
through him the Lord had brought victory
to Aram. But valiant as he was, the man
was a leper. Now the Arameans had captured from the land of Israel in a raid a
little girl, who became the servant of Naaman's wife. ''If only my master would
present himself to the prophet in Samaria,"
she remarked to her mistress, "he would
cure him of his leprosy." Naaman went and
told his lord just what the slavegirl from
the land of Israel had said. "Go," said the
king of Aram, "I will send along a letter
to the king of Israel." So Naaman set out,
taking along ten silver talents, six thousand
gold pieces, and ten festal garments. To
the king of Israel he brought the letter,
which read, "With this letter I am st:nding
my servant Naaman to you, that you may
cure him of his leprosy."
When he read the letter, the king of Israel
tore his garments and exclaimed, "Am I a
god with power over life and death, that
this man should send someone to me to be
cured of leprosy? Take note, see how he is
only looking for a chance to quarrel with
me!" When the man of God, Eliseus, heard
that the king of Israel had torn his garments, he sent word to the king, "Why have
you torn your garments? Let him come to
me and find out that there is a prophet in
Israel."
Naaman came with his horses and chariot
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and stopped at the door of Eliseus' house.
The prophet sent him the message: "Go
and wash seven times in the Jordan, and
your flesh will heal and you will be clean."
But Naaman became indignant and left,
saying, "I thought that he would surely
come out and stand there to invoke the
Lord his God, and would move his hand
over the spot and thus cure the leprosy.
Are not the rivers of Damascus, the Abana
and the Pharphar, better than all the waters
of Israel? Could I not wash in them and be
cleansed?" So he turned about and left in
anger.
But his servants came up and reasoned
with him. "My father," they said, "if the
prophet had told you to do something extraordinary, you would have done it, would
you not? All the more now, since he said
to you, 'Wash and be clean.'" So Naaman
went down and plunged into the Jordan
seven times, at the word of the man of God.
His flesh became again the flesh of a little
child, and he was clean.
He returned with his whole retinue to the
man of God. On his arrival he stood before
him and said, "Now I know that there is
no God in all the earth, except in Israel."

sanitatem caro tua, atque mundaberis. Iratus Naaman recedebat, dicens: Putabam quod egrederetur
ad me, et stans invocaret nomen
Domini Dei sui, et tangeret manu
sua locum leprre, et curaret me.
Numquid non meliores sunt Abana
et Pharphar, fluvii Damasci, omnibus aquis Israel, ut laver in eis, et
munder? Cum ergo vertisset se, et
abiret indignans, accesserunt ad
eum servi sui, et locuti sunt ei: Pater, et si rem grandem dixisset tibi
propheta, certe facere debueras:
quanto magis quia nunc dixit tibi:
Lavare, et mundaberis? Descendit,
et lavit in Iordane septies, iuxta
sermonem viri Dei, et restituta est
caro eius, sicut caro pueri parvuli,
et mundatus est. Reversusque ad
virum Dei cum universo comitatu
suo, venit, et stetit coram eo, et ait:
Vero scio, quod non sit alius Deus
in universa terra, nisi tantum in
Israel.

Gradual Ps. 55, 9 and 2 0 God, my wanderings you have counted; my tears are recorded in your sight. Y. Have pity on me,
0 Lord, for men trample upon me; all the
day they press their attack against me.

Graduate Ps. 55, 9 et 2 Deus, vitam
meam annutiavi tibi: posuisti lacrlmas meas in conspectu tuo. 'fl.
Miserere mei, Domine, quoniam
conculcavit me homo: tota die bellans tribulavit me.

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities of the past; may your compassion
quickly come to us, for we are brought
very low. Y. Help us, 0 God, our savior,
because of the glory of your name, 0 Lord;
deliver us and pardon our sins for your
name's sake.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. 'fl. Ps.
78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum:
cito anticipent nos misericordire
ture, quia pauperes facti sumus nimis. 'fl. Adiuva nos, Deus salutaris
noster: et propter gloriam nominis
tui, Domine, Iibera nos: et propitius
esto peccatis nostris, propter nomen
tuum.
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+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 4, 23-30

secundum Lucam
Luc. 4, 23-30
In illo tempore: Dixit Iesus pharisreis: Utique dicetis mihi hanc
similitudinem: Medice, cura teipsum: quanta audivimus facta in Capharnaum, fac et hie in patria tua.
Ait autem: Amen dico vobis, quia
nemo propheta acceptus est in patria sua. In veritate dico vobis,
multce viduce erant in diebus Elice in
Israel, quando clausum est ccelum
annis tribus, et mensibus sex, cum
facta esset fames magna in omni
terra: et ad nullam iliarum missus
est Elias, nisi in Sarephta Sidonice,
ad mulierem viduam. Et multi leprosi erant in Israel sub Eliseo
propheta: et nemo eorum mundams
est nisi Naanam Syrus. Et repleti
sunt omnes in synagoga ira, hcec
audientes. Et surrexerunt, et eiecerunt ilium extra civitatem: et duxerunt ilium usque ad supercilium mantis, super quem civitas illorum erat
cedificata, ut prcecipitarent eum.
Ipse autem transiens per medium
illorum, ibat.

At that time Jesus said to the Pharisees:
"You will doubtless quote me the saying:
'Doctor, cure yourself.' 'Do here in your
own country the things we have heard you
did in Capharnaum.' "
"But to tell you the truth," he added, "No
prophet gains acceptance in his own country.
I tell you there were certainly many widows
in Israel in the days of Elia, when heaven
remained closed for three years and six
months, and a great famine spread over
the whole countryside, but it was to none
of these that Elia was sent, but to a widow
woman in Sarepta in Sidon. Besides, there
were many lepers in Israel in the time of
Eliseus, the prophet, and not one of them was
cleansed except Naaman the Syrian." At
these words the whole audience in the
synagogue were filled with indignation.
They rose up, expelled him from the town,
and led him to the brow of the hill on which
their town was built, intending to hurl
him over the top. But he went straight
through their midst and walked away.
Offertory Antiphon
Ps. 54, 2-3

Exaudi, Deus, orationem meam,
et ne despexeris deprecationem
meam: intende in me, et exaudi me.

Hearken, 0 God, to my prayer; turn not
away from my pleading; give heed to me,
and answer me.
Prayer over the Gifts

Munus, quod tibi, Domine, nostrce
servitutis offerimus, tu salutare nobis
perfice sacramentum. Per Dominum.

0 Lord, transform this gift we offer you in
worship * into the sacrament of our salvation. Through Jesus Christ.

Prrefatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 13, 7
Quis dabit ex Sion salutare Israel?
cum averterit Dominus captivitatem

Oh, that out of Sion would come the salvation of Israel! When the Lord restores the
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well-being of his people, then shall Jacob
exult and Israel be glad.

plebis sure, exsultabit
lretabitur Israel.

Jacob,

et

Prayer after Communion
Almighty and merc!ful God,* may we
cherish with pure hearts the sacrament we
have received with our l!ps. Through Jesus
Christ.

Prresta, qu<i:sumus, omnipotens et
misericors Deus: ut, quod ore contingimus, pura mente capiamus. Per
Do milium.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, aid us by your mercy. * Be our protector and our liberator; rescue us from the
dangers that threaten us because of our
sins, and lead us to salvation. Through
Jesus Christ.
TUESDAY AFTER THE THIRD
SUNDAY IN LENT

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Subveniat nobis, Domine, misericordia tua: ut ab imminentibus
peccatorum nostrorum periculis, te
mereamur protegente eripi, te liberante salvari. Per Dominum.

Ill classis

Statio ad S. Pudentianam

Entrance Antiphon
Ps. 16, 6 and 8
I call upon you, for you will answer me, 0
God; incline your ear to me; hear my word.
Keep me, 0 Lord, as the apple of your eye;
hide me in the shadow of your wings. Ps.
ibid., I Hear, 0 Lord, a just suit; attend to
my outcry. Y. Glory be to the Father. I call.

Ego clamavi, quoniam exaudisti
me, Deus: inclina aurem tuam, et
exaudi verba mea: custodi me, Domine, ut pupillam oculi: sub umbra
alarum tuarum protege me. Ps. ibid.,
1 Exaudi, Domine, iustitiam meam:
intende deprecationem meam. 1.
Gloria Patri. Ego.

Prayer
0 almighty and merciful God, h~r our
prayers,* and in your kindness grant us the
gifts of appropriate self-denial. Through
Jesus Christ.

Exaudi nos, omnipotens et mtsericors Deus: et continentire salutaris
propitius nobis dona concede. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Kings
4 Kings 4, 1-7

Lectio libri Regum
4 Reg. 4, 1-7

In those days a certain woman complained
to Eliseus: "My husband, your servant, is
dead. You know that your servant feared
the Lord; yet now his creditor has come to
take my two children as his slaves." "How
can I help you?" Eliseus asked her, "Tell

In diebus illis: Mulier quredam clamabat ad Eliseum prophetam, dicens: Servus tuus vir meus mortuus
est, et tu nosti, quia servus tuus fuit
timens Dominum: et ecce creditor
venit, ut tollat duos fi:ios meos ad
serviendum sibi. Cui dixit Eliseus:
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Quid vis ut faciam tibi? Die mihi,
quid babes in domo tua? At illa respondit: Non habeo ancilla tua
quidquam in domo mea, nisi parum
olei, quo ungar. Cui ait: Vade, pete
mtituo ab omnibus vicinis tuis vasa
vacua non pauca. Et ingredere, et
claude ostium tuum, cum intrinsecus
fueris tu, et filii tui: et mitte inde in
omnia vasa hrec: et cum plena fuerint, toiles. Ivit itaque mulier, et
clausit ostium super se, et super
filios suos: illi offerebant vasa, et
ilia infundebat. Cumque plena fuissent vasa, dixit ad filium suum:
Affer rnihi adhuc vas. Et ille respondit: Non habeo. Stetitque oleum.
Venit autem illa, et indicavit homini
Dei. Et ille: Vade, inquit, vende
oleum, et redde creditori tuo: tu
autem, et filii tui vivite de reliquo.

me what you have in the house." "Your
maid-servant has nothing in the house but
a jug of oil," she replied. "Go out," he said,
"borrow vessels from all your neighborsas many empty vessels as you can. Then
enter and close the door on yourself and
your children; pour the oil into all the vessels,
and as each is filled, set it aside." She left
him and closed the door on herself and her
children. As they handed her the vessels,
she would pour in oil. When all the vessels
were filled, she said to her son, "Bring me
another vessel." "There is none left,"
he answered her. And then the oil stopped.
She went and told the man of God, and he
said, "Go and sell the oil to pay your debts.
With what remains, you and your children
can live."

Graduate Ps. 18, 13-14 Ab occultis
meis munda me, Domine: et ab
alienis parce servo tuo. '!. Si mei
non fuerint dominati, tunc immaculatus ero: et emundabor a delicto
maximo.

Gradual Ps. 18, 13-14 Cleanse me from my
unknown faults, 0 Lord! From wanton sin
especially, restrain your servant. Y. Let it
not rule over me. Then shall I be blameless
and innocent of serious sin.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 18, 15-22

secundum Matth<Cum
Matth. 18, 15-22
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Si peccaverit in te frater
tuus, vade, et corripe eum inter te,
et ipsum solum. Si te audierit,
lucratus eris fratrem tuum Si autem
te non audierit, adhibe tecum adhuc
unum, vel duos, ut in ore duorum,
vel trium testium stet omne verbum.
Quod si non audierit eos: die ecclesire. Si autem ecclesiam non
audierit: sit tibi sicut ethnicus et
publicanus. Amen dico vobis, qurecumque alligaveritis super terram,
erunt ligata et in crelo: et qurecumque
solveritis super terram, erunt soluta
et in crelo. Iterum dico vobis, quia
si duo ex vobis consenserint super
terram, de omni re quamcumque
petierint, fiet illis a Patre meo, qui
in crelis est. Ubi enim sunt duo vel
tres congregati in nomine meo, ibi

At that time Jesus said to his disciples:
"If your brother wrongs you, go and point
out his fault, but keep it between the two
of you. If he listens to you, you have won
back your brother. But if he does not listen,
take one or two others along with you so
that every case may be settled by the testimony of two or three witnesses. Then, if he
refuses to listen to them, refer it to the
Church. If he refuses to listen even to the
Church, then treat him as you would a
pagan or a tax collector. I assure you,
whatever you declare unlawful upon earth
will be held unlawful in heaven; and whatever you declare lawful upon earth will be
held lawful in heaven. Again, I assure you
that if two of you join your voices upon
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earth to pray for anything whatsoever, it
will be granted to you by my Father in
heaven, since where two or three have
gathered in my name, I am there among
them." Then Peter came up and asked
him, "Lord, when my brother wrongs me,
how often must I forgive him-seven times?"
"No," Jesus replied, "not seven times; I
say seventy times seven."

sum in media eorum. Tunc accedens
Petrus ad eum, dixit: Domine, quoties peccabit in me frater meus, et
dimittam ei? usque septies? Dicit illi
Jesus: Non dico tibi usque septies,
sed usque septuagies septies.

Offertory Antiphon
Ps. 117, 16 and 17
The right hand of the Lord has struck with
power: the right hand of the Lord has
exalted me; I shall not die, but live, and
declare the works of the Lord.

Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo opera
Domini.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may this sacrament bestow on us
the effects Qf redemption * by restraining
our human passions and bringing us al'ways closer to our salvation. Through
Jesus Christ.

Per hrec veniat, qucesumus, Domine,
sacramenta nostrre redemptionis effectus: qui nos et ab humanis retrahat semper excessibus, et ad salutaria
dona perducat. Per Dominum.

Preface of Lent

Pra;fatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Ps. 14, 1-2
Lord, who shall sojourn in your tent?
Who shall dwell on your holy mountain?
He who walks blamelessly and does justice.

Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? aut quis requiescet in
monte sancto tuo? Qui ingreditur
sine macula, et operatur iustitiam.

Prayer after Communion
0 Lord, you have cleansed us by this s~cred
rite; *may it bring us your favor and your
gr~ce. Through Jesus Christ.

Sacris, Domine, mysteriis expiati:
et veniam, qucesumus, consequamur,
et gratiam. Per Dominum nostrum
lesum Christum Filium tuum: Qui
tecum.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, shield us by your protection * and
keep us always from committing s!n. Through
Jesus Christ.
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Humiliate capita vestra Deo.
Tua nos, Domine protectione defende: et ab omni semper iniquitate
custodi. Per Dominum.
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III classis

Statio ad S. Xystum

WEDNESDAY AFTER THE THIRD
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 30, 7-8

Ego autem in Domino spenibo:
exsultabo, et lretabor in tua misericordia: quia respexisti humilitatem
meam. Ps. ibid., 2 In te, Domine,
speravi, non confundar in reternum:
in iustitia tua libera me, et eripe me.
1. Gloria Patri. Ego autem.

My trust is in the Lord. I will rejoice and
be glad of your kindness, when you have
seen my affliction. Ps. ibid., 2 In you, 0
Lord, I take refuge; let me never be put to
shame. In your justice rescue me and deliver
me. Y/. Glory be to the Father. My trust.
Prayer

Prresta nobis, qu<£sumus, Domine:
ut salutaribus ieiuniis eruditi, a
noxiis quoque vitiis abstinentes,
propitiationem tuam facilius impetremus. Per Dominum.

0 Lord, grant that our fasting may help us
to avoid sin and more easily win your forgiven~ss. Through Jesus Christ.

Lectio libri Exodi
Exodi 20, 12-24

A Reading from the Book of Exodus
Exodus 20, 12-24

Hrec dicit Dominus Deus: Honora
patrem tuum et matrem tuam, ut
sis long<£vus super terram, quam
Dominus Deus tuus dabit tibi. Non
occides. Non mrechaberis. Non furtum facies. Non loqueris contra
pr6ximum tuum falsum testimonium.
Non concupisces domum pr6ximi
tui: nee desiderabis uxorem eius,
non servum, non ancillam, non
bovem, non asinum, nee omnia,
qure illius sunt. Cunctus autem
populus videbat voces, et !ampades,
et s6nitum buccinre, montemque
fumantem: et perterriti, ac pav6re
concussi, steterunt procul, dicentes
M6ysi: Loquere tu nobis, et audiemus: non loquitur nobis Dominus,
ne forte moriamur. Et ait Moyses ad
p6pulum: Nolite timere: ut enim
probaret vos, venit Deus, et ut terror
illius esset in vobis, et non peccaretis.
Stetitque populus de longe. M6yses
autem accessit ad caliginem, in qua
erat Deus. Dixit prreterea Dominus
ad M6ysen:: Hrec dices filiis Israel:
Vos vidistis, quod de crelo locutus
sim vobis. Non facietis deos argenteos, nee deos aureos facietis vobis.
Altare de terra facietis mihi, et offere-

Thus says the Lord God: "Honor your
father and your mother, that you may have
a long life in the land which the Lord, your
God, is giving you.
"You shall not kill.
"You shall not commit adultery.
"You shall not steal.
"You shall not bear false witness against
your neighbor.
"You shall not covet your neighbor's
house. You shall not covet your neighbor's
wife, nor his male or female slave, nor his
ox or ass, nor anything else that belongs to
him."
When the people witnessed the thunder
and lightning, the trumpet blast and the
mountain smoking, they all feared and
trembled. So they took up a position much
farther away and said to Moses, "You
speak to us, and we will listen; but let not
God speak to us, or we shall die." Moses
answered the people, "Do not be afraid, for
God has come to you only to test you and
put his fear upon you, lest you should sin."
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Still the people remained at a distance,
while Moses approached the cloud where
God was.
The Lord told Moses, "Thus shall you
speak to the Israelites: You have seen for
yourselves that I have spoken to you from
heaven. Do not make anything to rank with
me; neither gods of silver nor gods of gold
shall you make for yourselves.
"An altar of earth you shall make for
me, and upon it you shall sacrifice your
holocausts and peace offerings, your sheep
and your oxen in whatever place I choose for
the remembrance of my name."

tis super eo holcausta et pacifica vestra, oves vestras, et boves in omni
loco, in quo memoria fuerit nominis
mei.

Gradual Ps. 6, 3-4 Have pity on me, 0
Lord, for I am languishing; heal me, 0
Lord. Y/. For my body is in terror; my soul,
too, is utterly terrified.

Graduate Ps. 6, 3-4 Miserere mei,
Domine, quoniam infirmus sum:
sana me, Domine. 1. Conturbata
sunt omnia ossa mea: et anima mea
turbata est valde.

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y/. Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities of the past; may your compassion
quickly come to us, for we are brought
very low. Y/. Help us, 0 God, our savior,
because of the glory of your name, 0 Lord;
deliver us and pardon our sins for your
name's sake.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. 1. Ps.
78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture,
quia pauperes facti sumus nimis. 1.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui, Domine, libera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 15, 1-20
At that time Pharisees and scribes from
Jerusalem approached Jesus with a question,
"Why do your disciples act contrary to the
tradition of our ancestors? They do not
wash their hands, for example, when they
take food" In reply, he said to them, "Why
do you, for your part, act contrary to the
commandment of God, for the sake of
your tradition? For instance, God has said,
'Honor your father and your mother,' and
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secundum Matthceum
Matth. 15, 1-20
In illo tempore: Accesserunt ad
Iesum ab lerosolymis scribre et
phariscei, dicentes: Quare discipuli
tui transgrediuntur traditionem seniorum? Non enim !avant manus
suas, cum panem manducant. Ipse
autem resp6ndens, ait illis: Quare
et vos transgredimini mandatum
Dei propter traditionem vestram?
Nam Deus dixit: Honora patrem, et
matrem. Et: Qui maledixerit patri,
vel matri, morte moriatur. Vos au-
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tern dicitis: Quicumque dixerit patri,
vel matri: munus quodcumque est
ex me, tibi proderit: et non honorificabit patrem suum, aut matrem
suam: et irritum fecisti mandatum
Dei propter traditionem vestram.
Hypocritre, bene prophetavit de
vobis Isaias, dicens: Populus hie
labiis me honorat: cor autem eorum
longe est a me. Sine causa autem
colunt me, docentes doctrinas et
mandata hominum. Et convocatis
ad se turbis, dixit eis: Audite, et
intellegite. Non quod intrat in os,
coinquinat hominem: sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem. Tunc accedentes discipuli
eius, dixerunt ei: Scis quia pharisrei,
audito verbo hoc, scandalizati sunt?
At ille respondens, ait: Omnis
plantatio, quam non plantavit Pater
meus crelestis, eradicabitur. Sinite
illos: creci sunt, et duces crecorum.
Crecus autem si creco ducatum prrestet, ambo in foveam cadunt. Respondens autem Petrus, dixit ei:
Edissere nobis parabolam istam.
At ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu estis? Non intellegitis, quia
omne quod in os intrat, in ventrem
vadit, et in secessum emittitur? Qure
autem procedunt de ore, de corde
exeunt, et ea coinquinant hominem:
de corde enim exeunt cogitationes
malre, homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testimonia,
blasphemire. Hrec sunt, qure coinquinant hominem. Non !otis autem
manibus manducare, non coinquinat
hominem.

again, 'Whoever curses father or mother
shall be put to death.' Yet you declare,
'Whoever says to his father or his mother,
"Any support you might have had from me
is dedicated to God," need not honor his
father or his mother.' So, for the sake of
your tradition, you have nullified God's
word. You hypocrites, how accurately did
Isaia prophesy about you, when he said, 'This
people pays me lip service, but their heart is
far from me. Empty is the reverence they do
me, imparting as doctrines mere human
precepts.' He summoned the crowd and said
to them, "Listen, and try to understand. It is
not what goes into his mouth that makes a
man unclean; it is what comes out of his
mouth, that is what makes him unclean."
Then his disciples came up to him and said,
"Do you realize that the Pharisees were
scandalized when they heard your pronouncement?" "Every plant which my heavenly Father has not planted shall be rooted
up," he replied. "Let them go their own way.
They are nothing but blind guides of the
blind. And if one blind man guides another,
they are both going to fall into a hole." Then
Peter said to him, "Explain the proverb
to us." "Are you too still incapable of understanding?" he asked. "Don't you see that
everything that enters into the mouth passes
into the stomach and is discharged into the
sewer? But what comes out of the mouth
comes from the mind--that is what makes
a man unclean. From the mind come evil
designs: murder, adultery, fornication, stealing, false witness, blasphemy. These are the
things that make a man unclean. But as for
eating with unwashed hands~that makes
no man unclean."
Offertory Antiphon
Ps. 108, 21

Domine, fac mecum misericordiam
tuam, propter nomen tuum: quia
sua vis est misericordia tua.

0 Lord, deal kindly with me for your name's
sake; because your kindness is generous.
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Thurdsay after the third Sunday in Lent
Lectio Ieremire Prophetre
fer. 7, 1-7

A Reading from the Prophet Jeremia
Jer. 7, 1-7

In diebus illis: Factum est verbum
Domini ad me, dicens: Sta in porta domus Domini: et pnedica ibi
verbum istud, et die: Audite verbum
Domini omnis Iuda, qui ingredimini
per portas has, ut adoretis Dominum.
Hrec dicit Dominus exercituum,
Deus Israel: Bonas f:icite vias vestras,
et studia vestra: et habitabo vobiscum
in loco isto. Nolite confidere in verbis
mendacii, dicentes: Templum Domini, templum Domini, templum
Domini est. Quoniam si bene direxeritis vias vestras, et studia vestra:
si feceritis iudicium inter virum et
proximum eius, advenre, et pupilla,
et vidure non feceritis calumniam,
nee sanguinem innocentem effuderitis in loco hoc, et post deos alienos
non ambulaveritis in malum vobismetipsis: habitabo vobiscum in loco
isto, in terra, quam dedi patribus
vestris a sreculo et usque in sreculum:
ait Dominus omnipotens.

In those days the following message came to
Jeremia from the Lord: Stand at the gate of
the house of the Lord, and there proclaim
this message: Hear the word of the Lord, all
you of Juda who enter these gates to worship
the Lord! Thus says the Lord of hosts, the
God of Israel: Reform your ways and your
deeds, so that I may remain with you in this
place. Put not your trust in the deceitful
words: "This is the temple of the Lord! The
temple of the Lord! The temple of the
Lord!" Only if you thoroughly reform your
ways and your deeds; if each of you deals
justly with his neighbor; if you no longer
oppress the resident alien, the orphan, and
the widow; if you no longer shed innocent
blood in this place, or follow strange gods
to your own harm, will I remain with you in
this place, in the land which I gave your
fathers long ago and forever, says the Lord
Almighty.

Graduate Ps. 144, 15-16 Oculi
omnium in te sperant, Domine: et
tu das illis escam in tempore opportuno. Y/. Aperis tu manum tuam: et
imples omne animal benedictione.

Gradual Ps. 144, 15-16 The eyes of all look
hopefully to you, 0 Lord, and you give
them their food in due season. Y/. You open
your hand and satisfy the desire of every
living thing.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 4, 38-44
In illo tempore: Surgens Iesus de
synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur
magnis febribus: et rogaverunt illum
pro ea. Et stans super illam, imperavit febri: et dimisit illam. Et
continuo surgens, ministrabat illis.
Cum autem sol occidisset, omnes qui
habebant infirmos variis languoribus, ducebant illos ad eum. At ille
singulis manus imponens, curabat
eos. Exibant autem dremonia a
multis clamantia, et dicentia: Quia

according to Luke
Luke 4, 38-44
At that time on leaving the synagogue
Jesus entered Simon's house. Simon's
mother-in-law was in the grip of a great
fever, and they implored him in her behalf.
Standing over her, he rebuked the fever. It
left her, and she rose at once and began to
wait on them. At sunset all who had friends
suffering from various maladies brought
them to him. He placed his hands on each of
them and cured them. Devils also came out
of many of them, shouting: "You are the
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Son of God." These he rebuked and did
not allow to speak, because they knew that
he was the Messiah. At daybreak he went
out and retired to an out-of-the-way place.
But the crowds went in search of him and
corning upon him they wanted to detain him
and keep him from leaving them. But he
said to them: "I must announce the good
news of the kingdom of God to the other
towns also, for this is why I was sent." So he
went preaching in the synagogues of Judea.
Offertory Antiphon
Ps. 137, 7
Though I walk amid distress, you preserve
me, 0 Lord; against the anger of my enemies
you raise your hand; your right hand saves
me.
Prayer over the Gifts
We honor the glorious death Qf your saints,
0 Lord,* in the offering of this sacrifice
which has given meaning to all martyrdom.
Through Jesus Christ.

tu es Filius Dei: et increpans non
sinebat ea loqui, quia sciebant ipsum
esse Christum. Facta autem die
egressus ibat in desertum locum, et
turbre requirebant eum, et venerunt
usque ad ipsum: et detinebant illum
ne discederet ab eis. Quibus ille
ait: Quia et aliis civitatibus oportet
me evangelizare regnum Dei: quia
ideo m1ssus sum. Et erat prredicans
in synagogis Galilrere.

Si ambulavero in medio tribulationis,
vivificabis me, Domine: et super
iram inimicorum meorum extendes
manum tuam, et salvum me faciet
dextera tua.

In tuorum, Domine, pretiosa morte
iustorum sacrificium illud offerimus,
de quo martyrium sumpsit omne
principium. Per Dominum.
Prrefatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 118, 4-5
You have commanded that your precepts be
diligently kept. Oh, that I might be firm in
the ways of keeping your statutes!
Prayer after Communion
We beg you, 0 Lord, through the merits of
your blessed martyrs Cosrn~s and Damian,*
to let this sacrament be a sure promise of our
salvation. Through Jesus Christ.
Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Draw all nations to yourself by your divine
mercy, 0 Lord,* and make them always
obedient to your cornmandrn~nts. Through
Jesus Christ.
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Tu mandasti mandata tua custodiri
nimis utinam dirigantur vice mere ad
custodiendas iustificationes tuas.

Sit nobis, Domine, sacramemi tui
certa salvatio: qure cum beatorum
Martyrum tuorum Cosmre et Damiani meritis imploratur. Per Dominum.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Subiectum tibi populum, quresumus,
Domine, propitiatio crelestis amplificet: et tuis semper faciat servire
mandatis. Per Dominum.
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Statio ad S. Laurentium in Lucina

FRIDAY AFTER THE THIRD
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 85, 17

Fac mecum Domine, signum in
bonum: ut videant, qui me oderunt,
et confundantur: quoniam tu, Domine, adiuvisti me, et consolatus es
me. Ps. ibid., 1 lnclina, Domine,
aurem tuam, et exaudi me: quoniam
inops et pauper sum ego. 1. Gloria
Patri. Fac mecum.

Grant me, 0 Lord, a proof of your favor,
that my enemies may see, to their confusion,
that you, 0 Lord, have helped me and comforted me. Ps. ibid., 1 Incline your ear, 0
Lord; answer me, for I am afflicted and
poor. Y. Glory be to the Father. Grant me.
Prayer

leiunia nostra, quresumus, Domine,
benigno favore prosequere: ut, sicut
ab alimentis abstinemus in corpore;
ita a vitiis ieiunemus in mente. Per
Domin urn.

May our lenten fast please you, 0 Lord.*
May we keep our minds free from sin as we
deprive our bodies of food. Through Jesus
Christ.

Uctio libri Numeri
Exod. 17, 2;
Num. 20, 1, 3 et 6-13

A Reading from the Book of Numbers
Exod. 17, 2;
Num. 20, 1-3, 6-13

In diebus illis: Convenerunt filii
Israel adversum Moysen et Aaron:
et versi in seditionem, dixerunt:
Date nobis aquam, ut bibamus.
lngressusque Moyses et Aaron, dimissa multitudine, tabernaculum frederis, corruerunt proni in terram,
clamaveruntque ad Dominum, atque
dixerunt: Domine Deus, audi clarnorem huius populi, et aperi eis thesaurum tuum, fontem aqure vivre, ut
satiati, cesset murmuratio eorum.
Et apparuit gloria Domini super eos.
Locutusque est Dominus ad Moysen,
dicens: Tolle virgam, et congrega
populum, tu et Aaron frater tuus, et
loquimini ad petram coram eis, et
illa dabit aquas. Cumque eduxeris
aquam de petra, bibet omnis multitudo, et iumenta eius. Tulit igitur
Moyses virgam, qure erat in conspectu Domini, sicut prreceperat ei,
congregata multitudine ante petram,
dixitque eis: Audite, rebelles et
increduli: Num de petra hac vobis
aquam poterimus eiicere? Cumque
elevasset Moyses manum, percutiens virga bis silicem, egressre sunt

In those days the Israelites held a council
against Moses and Aaron, and they contended with Moses, exclaiming, "Give us
water to drink!" But Moses and Aaron went
away from the assembly to the entrance of
the Meeting Tent, where they fell prostrate.
They cried out to the Lord, "0 Lord, God,
hear the cry of this people and open up
your treasure to them, the fountain of
living water, that they may be satisfied and
stop their murmuring." Then the glory of
the Lord appeared to them, and the Lord
said to Moses, "Take the staff and assemble
the community, you and your brother
Aaron, and in their presence order the rock
to yield its waters. From the rock you shall
bring forth water for the community and
their livestock to drink." So Moses took the
staff from its place before the Lord, as he
was ordered. He and Aaron assembled the
community in front of the rock, where he
said to them, "Listen to me, you rebels! Are
we to bring water for you out of this rock?"
184

Friday after the third Sunday in Lent
Then, rmsmg his hand, Moses struck the
rock twice with his staff, and water gushed
out in abundance for the community and
their livestock to drink. But the Lord said
to Moses and Aaron, "Because you were not
faithful to me in showing forth my sanctity
before the Israelites, you shall not lead this
community into the land I will give them."
These are the waters of Meriba, where the
Israelites contended against the Lord, and
where he revealed his sanctity among them.

aqme largissimre, ita ut populus
biberet, et iumenta. Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron: Quia
non credidistis mihi, ut sanctificaretis me coram filiis Israel, non introducetis hos populos in terram,
quam dabo eis. Hrec est aqua contradictionis, ubi iurgati sunt filii
Israel contra Dominum, et sanctificatus est in eis.

Gradual Ps. 27, 7 and 1 In God my heart
trusts, and I find help; then my heart exults,
and with my song I give him thanks. Y. To
you, 0 Lord, I call; 0 my God, be not deaf
to me, do not abandon me.

Graduate Ps. 27, 7 et I In Deo
speravit cor meum, et adiutus sum:
et refioruit caro mea, et ex voluntate
mea confitebor illi. 1. Ad te, Domine, clamavi: Deus meus, ne
sileas, ne discedas a me.

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us
according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities
of the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low.
Y/. Help us, 0 God, our savior, because of
the glory of your name, 0 Lord; deliver us
and pardon our sins for your name's sake.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates
nostras retribuas nobis. 1. Ps. 78,
8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture,
quia pauperes facti sumus nimis.
1. Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui, Domine, libera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 4, 5-42
At that time Jesus' journey brought him to a
Samaritan town called Sichar, near the plot
of land which Jacob had given his son
Joseph. This was the site of Jacob's well;
and so Jesus, tired as he was from his
journey, sat down at the well. It was about
noon, and when a Samaritan woman came
to draw water, Jesus said to her, "Give me a
drink." (His disciples had gone off into
town to buy food.) But the Samaritan
woman said to him, "You are a Jew~how
can you ask me, a Samaritan woman, for a
drink?" (Jews, remember, use nothing m
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secundum Ioannem
Joann. 4, 5-42
In illo tempore: Venit Jesus in civitatem Samarire, qure dicitur Sichar:
iuxta prkdium, quod dedit Jacob
Joseph filio suo. Erat autem ibi
fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex
itinere, sedebat sic supra fontem.
Hora erat quasi sexta. Venit mulier
de Samaria haurire aquam. Dicit ei
Jesus. Da mihi bibere. (Discipuli
enim eius abierant in civitatem, ut
cibos emerent.) Dicit ergo ei mulier
ilia Samaritana: Quomodo tu, Iudkus cum sis, bibere a me poscis,
qure sum mulier Samaritana? non
enim coutuntur Iudki Samaritanis.
Respondit Jesus, et dixit ei: Si scires
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donum Dei, et quis est, qui dicit
tibi: Da mihi bibere: tu forsitan
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam
vivam. Dicit ei mulier: Domine,
neque in quo haurias habes, et
puteus altus est: unde ergo habes
aquam vivam? Numquid tu maior
es patre nostro Jacob, qui dedit
nobis puteum, et ipse ex eo bibit, et
filii eius, et pecora eius? Respondit
Jesus, et dixit ei: Omnis, qui bibit
ex aqua hac, sitiet iterum: qui autem
biberit ex aqua, quam ego dabo ei,
non sitiet in :.eternum: sed aqua,
quam ego dabo ei, fiet in eo fons
aqu:.e salientis in vitam :.eternam.
Dicit ad eum mulier: Domine, da
mihi hanc aquam, ut non sitiam,
neque veniam hue haurire. Dicit ei
Jesus: Vade, voca virum tuum, et
veni hue. Respondit mulier, et dixit:
Non habeo virum. Dicit ei Jesus:
Bene dixisti, quia non habeo virum:
quinque enim viros habuisti, et nunc,
quem habes, non est tuus vir: hoc
vere dixisti. Dicit ei mulier: Domine, video, quia propheta es tu. Patres nostri in monte hoc adoraverunt, et vos dicitis, quia Jerosolymis
est locus, ubi adorare oportet. Dicit
ei Jesus: Mulier, crede mihi, quia
venit hora, quando neque in monte
hoc, neque in Jerosolymis adorabitis Patrem. Vos adoratis quod nescitis: nos adoramus quod scimus,
quia salus ex Judceis est. Sed venit
hora, et nunc est, quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu
et veritate. Nam et Pater tales
qu:.erit, qui adorent eum. Spiritus
est Deus: et eos, qui adorant eum,
in spiritu et veritate oportet adonire.
Dicit ei mulier: Scio, quia Messias
venit (qui dicitur Christus). Cum
ergo venerit ille, nobis annuntiabit
omnia. Dicit ei Jesus: Ego sum, qui
loquor tecum. Et continuo venerunt
discipuli eius: et mirabantur, quia
cum muliere loquebatur. Nemo tamen dixit: Quid qu:.eris, aut quid
loqueris cum ea? Reliquit ergo
hydriam suam mulier, et abiit in
civitatem, et dicit illis hominibus:
Venite, et videte hominem, qui dixit
mihi omnia qu:.ecumque feci: numquid ipse est Christus? Exierunt ergo

common with Samaritans.) Jesus replied:
"If you only recognized God's gift and who
it is that says to you, 'Give me a drink,' you
would have asked him instead, and he
would have given you living water." "Sir,"
she addressed him, "you haven't even a
bucket, and this well is deep. Where, then,
are you going to get this flowing water?
Surely you don't pretend to be greater than
our ancestor Jacob who gave us this well
and drank from it with his sons and his
flocks?" Jesus replied: "Everyone who
drinks this water will be thirsty again. But
whoever drinks the water I shall give him
shall never be thirsty; rather, the water I
shall give will become a fountain of water
within him leaping up for eternal life." The
woman said to him, "Give me this water,
sir, so that I won't get thirsty and have to
come here to draw water." He told her, "Go,
call your husband, and come back here."
"I have no husband,'' the woman replied.
Jesus told her, "Right you are in claiming
to have no husband. In fact, you have had
five husbands, and the man you have now is
not your husband. There you've told the
truth!" "Sir,'' the woman answered him, "I
can see that you are a prophet. Our ancestors worshiped on this mountain, but you
people claim that the place where men
ought to worship God is in Jerusalem."
Jesus told her, "Believe me, woman, an
hour is coming when you will worship the
Father neither on this mountain, nor in
Jerusalem. You people worship what you
do not understand, while we understand
what we worship; after all, salvation is from
the Jews. Yet an hour is coming and is now
here when the real worshipers will worship
the Father in Spirit and truth. And indeed,
it is just such worshipers that the Father
seeks. God is Spirit, and those who worship
him must worship in Spirit and truth."
The woman said to him, "I know there is a
Messiah coming. (This term means "Anoint186
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ed.") Whenever he comes, he will announce
all things to us." Jesus declared to her, "I
who speak to you-I am he." Now just then
his disciples carne along, and they were
surprised that he was speaking with a
woman. However, no one asked, "What do
you want?" or "Why are you talking with
her?" And so, leaving her water jar, the
woman went off into the town and told the
people, "Corne and see someone who has
told me everything that I have ever done!
Might this not be the Messiah?" They set
out from the town to meet him. Meanwhile
the disciples were urging him, "Rabbi, eat
something." But he told them, "I have food
to eat that you know nothing about." At
that the disciples said to one another, "You
don't suppose that someone has brought
him something to eat?" Jesus explained to
them, "Doing the will of him who sent me
and accomplishing his work-that is my
food. Do you not have a saying: 'Four more
months and the harvest will be here'? Why,
I tell you, open your eyes and look at the
fields; they are ripe for harvest! The reaper
is already collecting his wages and gathering
fruit for eternal life so that both sower and
reaper can rejoice together. For here we
have the saying verified: 'One man sows;
another reaps.' What I sent you to reap has
not come from your labors. Others have
done the hard work and you have come in
for the fruit." Now many Samaritans from
the town believed in him on the woman's
word; "He told me everything that I have
ever done," she testified. Consequently,
when these Samaritans carne to him, they
begged him to stay with them. So he stayed
there two days, and because of his word
many more came 'to faith. As they told the
woman, "No longer is our faith based on
what you said. For we have heard for ourselv(!S, and we know that this is really the
Savior of the world."
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de civitate, et veniebant ad eum.
Interea rogabant eum discipuli, dicentes: Rabbi, manduca. Ille autem
dicit eis: Ego cibum habeo manducare, quem vos nescitis. Dicebant ergo discipuli ad invicem: Numquid aliquis attulit ei manducare?
Dicit eis lesus: Meus cibus est, ut
faciam voluntatem eius, qui misit
me, ut perficiam opus eius. Nonne
vos dicitis, quod adhuc quatuor
menses sunt, et messis venit? Ecce
dico vobis: Levate oculos vestros,
et videte regiones, quia albce sunt
iam ad messem. Et qui metit, mercedem accipit, et congregat fructum
in vitam ceternam: ut, et qui seminat,
simul gaudeat, et qui metit. In hoc
enim est verbum verum: quia alius
est qui seminat, et alius est qui metit.
Ego misi vos metere quod vos non
laborastis: alii laboraverunt, et vos
in labores eorum introistis. Ex
civitate autem illa multi crediderunt
in eum Samaritanorum, propter
verbum mulieris testimonium perhibentis: Quia dixit mihi omnia
qucecumque feci. Cum venissent ergo
ad illum Samaritani, rogaverunt
eum, ut ibi maneret. Et mansit ibi
duos dies. Et multo plures crediderunt in eum propter sermonem eius.
Et mulieri dicebant: Quia iam non
propter tuam loquelam credimus:
ipsi enim audivimus, et scimus, quia
hie est vere Salvator mundi.
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Offertory Antiphon
Ps. 5, 3-4
Imende voci orationis mere, Rex
meus, et Deus meus: quoniam ad
te onibo, Domine.

Heed my call for help, my king, and my
God! To you I pray, 0 Lord.
Prayer over the Gifts

Respice, qu~sumus, Domine, propitius ad munera, qure sacnimus: ut
tibi grata sint, et nobis salutaria
semper exsistant. Per Dominum.

0 Lord, look kindly upon these g!fts we
offer,* so that they may please you and
always prove helpful to us. Through Jesus
Christ.

Pr(l!jatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
John 4, 13 and 14
Qui biberit aquam, quam ego dabo
ei, dicit Dominus, fiet in eo fons
aqure salientis in vitam reternam.

"He who drinks of the water that I will give
him," says the Lord, "shall find in himself a
fountain of water, springing up unto life
everlasting."
Prayer after Communion

Huius nos, Domine, perceptio sacramenti mundet a crimine: et ad
crelestia regna perducat. Per Dominum.

0 Lord, cleanse us from sin through the reception Qf this sacrament * and lead us
toward the kingdom of heav~n. Through
Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Prresta, qu~sumus, omnipotens Deus: ut, qui in tua protectione confidimus, cuncta nobis adversantia,
te adiuvante, vincamus. Per Dominum.
III classis

Statio ad S. Susannam

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 almighty God, we trust in your protection.* Help us to overcome all the difficulties
that face !,!S. Through Jesus Christ.
SATURDAY AFTER THE THIRD
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 5, 2-3

Verba mea auribus percipe, Domine,
intellege clamorem meum: intende
voci orationis mere, Rex meus, et
Deus meus. Ps. ibid., 4 Quoniam ad
te orabo, Domine: mane exaudies
vocem meam. 1. Gloria Patri. Verba.

Hearken to my words, 0 Lord, attend to my
sighing. Heed my call for help, my king and
my God! Ps. ibid., 4 To you I pray, 0 Lord;
at dawn you hear my voice. Y. Glory be to
the Father. Hearken.
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Prayer
0 almighty God, may those who mortify
their bodies by fasting,* also follow after
righteousness and avoid sin. Through Jesus
Christ.

Pnesta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, qui se, affiigendo carnem, ab
alimentis abstinent; sectando iustitiam, a culpa ieitinent. Per Domin urn.

A Reading from the Epistle to the Ephesians, Draw your
strength, page 192, he/ow, may be substituted for the

Lectio, Danielis Prophetre substitui possit
cum lectione Epistolre ad Ephesios Fratres: Confortamini, ut infra 192.

Reading from the Prophet Daniel.

A Reading from the Prophet Daniel

Lectio Danielis Prophetce

Dan. 13, 1-9, 15-17, 19-30, 33-62

Dan. 13, 1-9, /5-17, 19-30 et 33-62

In those days in Babylon there lived a man
named Joakim, who married a very beautiful and God-fearing woman, Susanna, the
daughter of Helcia; her pious parents had
trained their daughter according to the law
of Moses. Joakim was very rich; he had a
garden near his house, and the Jews had
recourse to him often because he was the
most respected of them all.
That year, two elders of the people were
appointed judges, of whom the Lord said,
"Wickedness has come out of Babylon from
the elders who were to govern the people as
judges." These men, to whom all brought
their cases, frequented the house of Joakim.
When the people left at noon, Susanna used
to enter her husband's garden for a walk.
When the old men saw her enter every day
for her walk, they began to lust for her.
They suppressed their consciences; they
would not allow their eyes to look to heaven,
and did not keep in mind just judgments.
One day, while they were waiting for the
right moment, she entered the garden as
usual, with two maids only. She decided to
bathe, for the weather was warm. Nobody
else was there except the two elders, who
had hidden themselves and were watching
her. "Bring me oil and soap," she said to the
maids, "and shut the garden doors while I
bathe."
As soon as the maids had left, the two

In diebus illis: Erat vir habitans in
Babylone, et nomen eius Ioakim:
et accepit uxorem nomine Susannam, filiam Helcice, pulchram nimis,
et timentem Deum: parentes enim
illius, cum essent iusti, erudierunt
filiam suam secundum legem Moysi. Erat autem Ioakim dives valde,
et erat ei pomarium vicinum domui
sure: et ad ipsum confluebant ludcei, eo quod esset honorabilior
omnium. Et constittiti sunt de populo duo senes itidices in illo anno: de
quibus loctitus est Dominus: Quia
egressa est iniquitas de Babylone a
senioribus iudicibus, qui videbantur
regere populum. lsti frequentabant
domum Ioakim, et veniebant ad eos
omnes, qui habebant iudicia. Cum
autem populus revertisset per meridiem, ingrediebatur Susanna, et
deambulabat in pomaria viri sui.
Et videbant earn senes cotidie ingredientem, et deambulantem: et
exarserunt in concupiscentiam eius:
et everterunt sensum suum, et
declinaverunt oculos suos, ut non
viderent ccelum, neque recordarentur iudiciorum iustorum. Factum
est autem, cum observarent diem
aptum, ingressa est aliquando sicut
heri et nudiustertius, cum duabus
solis puellis, voluitque lavari in
pomaria: cestus quippe erat, et non
erat ibi quisquam, prceter duos
senes absconditos, et contemplantes earn. Dixit ergo puellis: Afferte
mihi oleum et smigmata. et ostia
pomarii claudite, ut laver. Cum autern egressce essent puellce, surre-
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xerunt duo senes, et accurrerunt ad
earn, et dixerunt: Ecce ostia pomarii clausa sunt, et nemo nos videt, et
nos in concupiscentia tui sumus:
quam ob rem assentire nobis, et
commiscere nobiscum. Quod si nolueris, dicemus contra te testimonium, quod fuerit tecum iuvenis,
et ob hanc causam emiseris puellas
a te. lngemuit Susanna, et ait: Angustia: sunt mihi undique: si enim
hoc egero, mors mihi est: si autem
non egero, non effugiam manus
vestras. Sed melius est mihi absque
opere inddere in manus vestras,
quam peccare in conspectu Domini.
Et exclamavit voce magna Susanna:
exclamaverunt autem et senes adversus earn. Et cucurrit unus ad ostia pomarii et aperuit. Cum ergo audissent
clamorem famuli domus in pomario,
irruerunt per posticum, ut viderent
quidnam esset. Postquam autem
senes locuti sunt, erubuerunt servi
vehementer: quia numquam dictus
fuerat sermo huiuscemodi de Susanna. Et facta est dies crastina. Cumque
venisset populus ad loakim virum
eius, venerunt et duo seniores pleni
iniqua cogitatione adversus Susannam, ut interficerent earn. Et dixerunt coram populo: Mittite ad Susannam filiam Helcire, uxorem Ioakim.
Et statim miserunt. Et venit cum
parentibus, et filiis, et universis cognatis suis. Flebant igitur sui, et
omnes qui noverant earn. Consurgentes autem duo seniores in medio
populi, posuerunt manus suas super caput eius. Qure fiens suspexit
ad crelum: erat enim cor eius fiduciam habens in Domino. Et dixerunt
seniores: Cum deambularemus in
pomario soli, ingressa est hrec cum
duabus puellis: et clausit ostia pomarii, et dimisit a se puellas. Venitque ad earn adolescens, qui erat
absconditus, et concubuit cum ea.
Porro nos, cum essemus in angulo
pomarii, videntes iniquitatem cucurrimus ad eos, et vidimus eos
pariter commisceri. Et ilium quidem
non quivimus comprehendere, quia
fortior nobis erat, et apertis ostiis
exsilivit: hanc autem cum apprehendissemus, interrogavimus, quis-

old men got up and hurried to her. "Look,"
they said, "the garden doors are shut, and
no one can see us; give in to our desire, and
lie with us. If you refuse, we will testify
against you that you dismissed your maids
because a young man was here with you."
"I am completely trapped," Susanna
groaned. "If I yield, it will be my death; if I
refuse, I cannot escape your power. Yet it is
better for me to fall into your power without
guilt than to sin before the Lord." Then
Susanna shrieked, and the old men also
shouted at her, as one of them ran to open
the garden doors. When the people in the
house heard the cries from the garden, they
rushed in by the side gate to see what had
happened to her. At the accusations by the
old men, the servants felt very much
ashamed, for never had any such thing been
said about Susanna.
When the people came to her husband
Joakim the next day, the two wicked elders
also came, fully determined to put Susanna
to death. Before all the people they ordered:
"Send for Susanna, the daughter of Helcia,
the wife of Joakim." When she was sent for,
she came with her parents, children and all
her relatives. All her relatives and the onlookers were weeping.
In the midst of the people the two elders
rose up and laid their hands on her head,
Through her tears she looked up to heaven.
for she trusted in the Lord wholeheartedly.
The elders made this accusation: "As we
were walking in the garden alone, this
woman entered with two girls and shut the
doors of the garden, dismissing the girls. A
young man, who was hidden there, came and
lay with her. When we, in a corner of the
garden, saw this crime, we ran toward them.
We saw them lying together, but the man we
could not hold, because he was stronger
than we; he opened the doors and ran off.
Then we seized this one and asked who the
young man was, but she refused to tell us.
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We testify to this." The assembly believed
them, since they were elders and judges of
the people, and they condemned her to
death.
But Susanna cried aloud: "0 eternal
God, you know what is hidden and are
aware of all things before they come to be:
you know that they have testified falsely
against me. Here I am about to die, though
I have done none of the things with which
these wicked men have charged me."
The Lord heard her prayer. As she was
being led to execution, God stirred up the
holy spirit of a young boy named Daniel,
and he cried aloud: "I will have no part in
the death of this woman." All the people
turned and asked him, "What is this you are
saying?" He stood in their midst and continued, "Are you such fools, 0 Israelites!
To condemn a woman of Israel without
examination and without clear evidence?
Return to court, for they have testified
falsely against her."
Then all the people returned in haste. To
Daniel the elders said, "Come, sit with us
and inform us, since God has given you the
prestige of old age." But he replied, "Separate these two far from one another, that I
may examine them."
After they were separated one from the
other, he called one of them and said:
"How you have grown evil with age! Now
have your past sins come to term: passing
unjust sentences, condemning the innocent,
and freeing the guilty, although the Lord
says, 'The innocent and the just you shall
not put to death.' Now, then, if you were a
witness, tell me under what tree you saw
them together." "Under a mastic tree," he
answered. "Your fine lie has cost you your
head," said Daniel; "for the angel of God
shall receive the sentence from him and
split you in two." Putting him to one side,
he ordered the other one to be brought.
"Offspring of Chanaan, not of Juda,"
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nam esset adolescens, et noluit
indicare nobis: huius rei testes sumus. Credidit eis multitudo quasi
senibus, et iudicibus populi, et condemnaverunt earn ad mortem. Exclamavit autem voce magna Susanna, et dixit: Deus xterne, qui absconditorum es cognitor, qui nosti
omnia antequam fiant, tu scis quoniam falsum testimonium tulerunt
contra me: et ecce morior, cum nihil
horum fecerim, qux isti malitiose
composuerunt adversum me. Exaudivit .autem Dominus vocem eius.
Cumque duceretur ad mortem, suscitavit Dominus spiritum sanctum
pueri iunioris, cuius nomen Daniel.
Et exclamavit voce magna: Mundus
ego sum a sanguine huius. Et conversus omnis populus ad eum, dixit:
Quis est iste sermo, quem tu locutus es? Qui cum staret in medio
eorum, ait: Sic fatui, filii Israel, non
iudicantes, neque quod verum est
cognoscentes, condemnastis filiam
Israel? Revertimini ad iudicium, quia
falsum testimoniam locuti sunt adversus earn. Reversus est ergo populus cum festinatione. Et dixit ad eos
Daniel: Separate illos ab invicem
procul, et diiudicabo eos. Cum ergo
divisi essent alter ab altero, vocavit
unum de eis, et dixit ad eum: Inveterate dierum malorum, nunc venerunt peccata tua, qux operabaris
prius: iudicans iudicia iniusta, innocentes opprimens, et dimittens
noxios, dicente Domino: Innocentem et iustum non interficies. Nunc
ergo si vidisti earn, die sub qua
arbore videris eos colloquentes sibi.
Qui ait: Sub schino. Dixit autem
Daniel: Recte mentitus es in caput
tuum. Ecce enim Angelus Dei, accepta sententia ab ec.., scindet te
medium. Et, amoto eo, iussit venire
alium, et dixit ei: Semen Chanaan,
et non luda, species decepit te, et
concupiscemia subvertit cor tuum:
sic faciebatis filiabus Israel, et illx
timentes loquebantur vobis: sed
filia Iuda non sustinuit iniquitatem
vestram. Nunc ergo die mihi, sub
qua arbore comprehenderis eos loquentes sibi: Qui ait: Sub prino.
Dixit autem ei Daniel: Recte mentitus es et tu in caput tuum: manet
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enim Angelus Domini, ghidium habens, ut secet te medium, et interficiat vos. Exclamavit itaque omnis
ccetus voce magna, et benedixerunt
Deum, qui salvat sperantes in se.
Et consurrexerunt adversus duos
seniores (convicerat enim eos Daniel
ex ore suo falsum dixisse testimoniam), feceruntque eis sicut male
egerant adversus proximum: et interfecerunt eos, et salvatus est sanguis
innoxius in die ilia.

Daniel said to him, "beauty has seduced
you, lust has subverted your conscience.
This is how you acted with the daughters of
Israel, and in their fear they yielded to you;
but a daughter of Juda did not tolerate your
wickedness. Now, then, tell me under what
tree you surprised them together." "Under
an oak," he said. "Your fine lie has cost you
also your head," said Daniel; "for the angel
of God waits with a sword to cut you in
two so as to make an end of you both."
The whole assembly cried aloud, blessing
God who saves those that hope in him. They
rose up against the two elders, for by their
own words Daniel had convicted them of
perjury. According to the Law of Moses,
they inflicted on them the penalty they had
plotted to impose on their neighbor: they
put them to death. Thus was innocent
blood spared that day.

Lectio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 6, 10-17

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 6, 10-17

Fratres: Confortamini in Domino,
et in potentia virtlitis eius. Indliite
vos armatliram Dei, ut possitis
stare adversus insidias diaboli. Quoniam non est nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem: sed
adversus principes, et potestates,
adversus mundi rectores tenebrarum
harum, contra spiritualia nequiti:r
in c:rlestibus. Propterea accipite
armaturam Dei, ut possitis resistere
in die malo, et in omnibus perfecti
stare. State ergo succincti Jumbos
vestros in veritate, et indliti loricam
iustiti:r, et calceati pedes in pr:rparatione Evangelii pacis: in omnibus sumentes scutum fidei, in quo
possitis omnia tela nequissimi ignea
exstinguere: et galeam sallitis assumite: et glaclium spiritus, quod est
verbum Dei.

Brethren: Draw your strength from the Lord
and from his mighty power. Put on the
armor of God, that you may be able to
stand firm against the wiles of the devil. For
our battle is not against flesh and blood, but
against the Principalities and the Powers,
against the rulers of this world of darkness,
against the evil spirits in regions above.
You must take up the armor of God, if you
are to resist on the evil day, to do your
whole duty, and to hold your ground. So
stand fast with the truth as the belt that
girds you, and with justice as your breastplate, and with zeal for the gospel of peace
on your feet. In all circumstances take up
faith as your shield; it will enable you to
extinguish all the fiery darts of the evil one.
Take also the helmet of salvation and the
sword of the Spirit, which is the word of
God.
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Gradual Ps. 22, 4 Even though I walk in the
dark valley, I fear no evil; for you are at my
side, 0 Lord. Y. With your rod and your
staff that give me courage.

Graduate Ps. 22, 4 Si ambulem in
medio umbne mortis, non timebo
mala: quoniam tu mecum es, Domine. 1. Virga tua, et baculus tuus,
ipsa me consolata sunt.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 8, 1-11
At that time Jesus went out to the Mount of
Olives. But at daybreak he again made his
appearance in the Temple precincts; and
when all the people started coming to him,
he sat down and began teaching them. Then
the scribes and Pharisees led forward a
woman who had been caught in adultery
and made her stand there in front of everyone. "Teacher," they said to him, "this
woman has been caught in the very act of
adultery. Now, in the Law, Moses ordered
that such women be stoned. But youwhat do you have to say about it?'' (They
posed this question to trap him so that they
could have something to charge him with.)
But Jesus simply bent down and started
drawing on the ground with his finger.
When they persisted in their questioning,
he straightened up and said to them, "Let
the first of you to throw a stone at her be the
man who has no sin." And he bent down
again and started to write on the ground.
But the entire audience went away one by
one, starting with the elders; and he was
left alone with the woman still in front of
him. So Jesus, straightening up, said to her,
"Woman, where are they all? Hasn't anybody condemned you?" "No one, sir," she
answered. Jesus said, "Nor will I condemn
you. You may go. From now on, stop
sinning."

secundum lminnem
Joann. 8, 1-11
In illo tempore: Perrexit Jesus in
montem Oliveti: et diluculo iterum venit in templum, et omnis populus venit ad eum, et sedens dacebat eos. Adducunt autem scrib~ et
phariscei mulierem in adulterio deprehensam: et statuerunt earn in
medio, et dixerunt ei: Magister,
h~c mulier modo deprehensa est in
adulterio. In lege autem Moyses
mandavit nobis huiusmodi lapidare.
Tu ergo quid dicis? Hoc autem dicebant tentantes eum, ut possent
accusare eum. Iesus autem inclinans
se deorsum, digito scribebat in terra.
Cum ergo perseverarent interrogantes
eum. erexit se, et dixit eis: Qui sine
peccato est vestrum, primus in illam
lapidem mittat. Et iterum se inclinans, scribebat in terra. Audientes
autem unus post unum exibant,
incipientes a senioribus: et remansit
solus Jesus, et mulier in medio stans.
Erigens autem se Jesus, dixit ei:
Mulier, ubi sunt, qui te accusabant?
nemo te condemnavit? Qu~ dixit:
Nemo, Domine. Dixit autem Jesus:
Nee ego te condemnabo: Vade, et
iam amplius noli peccare.

Offertory Antiphon
Ps. 118, 133
Steady my footsteps according to your
promise, and let no iniquity rule over me,
0 Lord.
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omnis iniustitia, Domine.
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Concede, quresumus, omnipotens Deus: ut huius sacrificii munus obhitum,
fragilitatem nostram ab omni malo
purget semper, et muniat. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 almighty God, grant that our sacrificial
offering* may always cleanse and protect
our frail nature from all ev!l. Through
Jesus Christ.

Pra:fatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Nemo te condemnavit, mulier?Nemo,
Domine. Nee ego te condemnabo:
iam amplius noli peccare.

Communion Antiphon
John 8, 10 and 11
Has no one condemned you, woman? No
one, Lord. Neither will I condemn you;
now sm no more.

Quresumus, omnipotens Deus: ut
inter eius membra numeremur, cuius
corpori communicamus, et sanguini:
Qui tecum.

Prayer after Communion
0 almighty God, may we, who have received
the body and blood of Christ !n communion,* be numbered among the members
of his Mystical Body: Who lives and reigns.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Pnetende, Domine, fidelibus tuis
dexteram crelestis auxilii: ut te toto
corde perquirant: et qure digne
postulant, consequi mereantur. Per
Domin urn.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, stretch out your helping hand from
heaven to all the faithful so that they seek
you with ~ll their hearts.* May they be
worthy of receivin~ that which they rightly
ask fQr. Through Jesus Christ.

I classis

FOURTH SUNDAY IN LENT

Statio ad S. Crucem in Ierusalem

Entrance Antiphon
Jsaia 66, 10 and 11
Lretare, Ierusalem: et conventum
facite, omnes qui diligitis earn:
gaudete cum lretitia, qui in tristitia
fuistis: ut exsultetis, et satiemini ab
uberibus consolationis vestrre. Ps.
121, 1 Lretatus sum in his, qure dicta
sunt mihi: in domum Domini ibimus.
1. Gloria Patri. Lretare.

Concede, quresumus, omnipotens Deus: ut, qui ex merito nostrre actionis

Rejoice, 0 Jerusalem, and come together,
all you who love her: rejoice with joy, you
who have been in sorrow: that you may
exult, and be filled from the breasts of your
consolation. Ps. 121, 1 I rejoiced because
they said to me, "We will go up to the house
of the Lord." Yf. Glory be to the Father.
Rejoice.
Prayer
0 almighty God, we are being justly punished fQr our sins,* but comfort us with your
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grace, that we may live. Through Jesus
Christ.

affiigimur, tme gratire consolatione
respiremus. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Galatians
Gal. 4, 22-31

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Gal. 4, 22-31

Brethren: It is written that Abraham had
two sons, one from the slave-girl the other
from his free-born wife. The son of the
slave-girl had been born according to the
flesh, but the son of the free woman was the
fruit of the promise. All this is an allegory.
The two women stand for the two covenants, one of which was from Mt. Sinai
(a mountain in Arabia), bringing forth
children into slavery; this is Agar, and
corresponds to the Jerusalem of our time,
which also is in slavery along with her
children. But the Jerusalem on high is freeborn, and it is she who is our mother! That
is why the Scripture says, "Raise a glad cry,
you barren one who did not bear; break
forth in jubilant song, you who were not in
labor. For more numerous are the children
of the deserted wife than the children of her
who has a husband." Now you, my brothers,
are children of the promise, in the manner
of Isaac. But just as in those days the son
born according to the flesh persecuted the
one born according to the spirit, it is the
very same now. But what does Scripture say?
"Cast out the slave-girl with her son; for
the son of the slave-girl shall not be heir
with the son of the freeborn woman."
Therefore, my brothers, we are children not
of a slave-girl but of a mother who is free;
by the freedom wherewith Christ has made
us free.

Fratres: Scriptum est: Quoniam
Abraham duos filios habuit: unum
de ancilla, et unum de libera. Sed
qui de, ancilla, secundum carnem
natus est: qui autem de Iibera, per
repromissionem: qure sunt per allegoriam dicta. Hrec enim sunt duo
testamenta. Unum quidem in monte
Sina, in servitutem generans: qure
est Agar: Sina enim mons est in
Arabia, qui coniunctus est ei, qure
nunc est Jerusalem, et servit cum
filiis suis. Ilia autem, qure sursum est
Jerusalem, Iibera est, qure est mater
nostra. Scriptum est enim: Lretare,
sterilis, qure non paris: erumpe, et
clama, qure non parturis: quia multi
filii desertre, magis quam eius, qure
habet virum. Nos autem, fratres,
secundum Isaac promissionis filii
sumus. Sed quomodo tunc is, qui
secundum carnem natus fllerat, persequebatur eum, qui secundum spiritum: ita et nunc. Sed quid dicit Scriptura? Eiice ancillam et filium eius:
non enim heres erit filius ancfllre
cum filio liberre. Haque, fratres, non
sumus ancillre filii, sed liberre: qua
libertate Christus nos liberavit.

Gradual Ps. 121, 1 and 7 I rejoiced because
they said to me, "We will go up to the house
of the Lord." Y. May peace be within your
walls, prosperity in your buildings.

Graduate Ps. 121, 1 et 7 Lretatus sum
in his, qure dicta sunt mihi: in domum
Domini ibimus. 1. Fiat pax in virtute
tua: et abundantia in turribus tuis.
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Tractus Ps. 124, 1-2 Qui confidunt
in Domino, sicut mons Sion: non
commovebitur in reternum, qui habitat in Jenisalem. 1. Montes in
circuitu eius: et Dominus in circuitu
populi sui, ex hoc nunc et usque in
sreculum.

Tract Ps. 124, 1-2 They who trust in the
Lord are like Mount Sion, which is immovable; which forever stands. Y. Mountains
are round about Jerusalem; so the Lord is
round about his people, both now and
forever.

+ Sequemia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Jminnem
Joann. 6, 1-15
In illo tempore: Abiit Jesus trans
mare Galilrere, quod est Tiberiadis: et sequebatur eum multitudo
magna, quia videbant signa, qure
faciebat super his, qui infirmabantur. Subiit ergo in montem Jesus:
et ibi sedebat cum discipulis suis.
Erat autem proximum Pascha, dies
festus Judreorum. Cum sublevasset
ergo oculos Jesus, et vidisset quia
multitudo maxima venit ad eum,
dixit ad Philippum: Unde ememus
panes, ut manducent hi? Hoc autem
dicebat tentans eum: ipse enim
sciebat quid esset facturus. Respondit ei Philippus: Ducentorum
denariorum panes non sufficiunt
eis, ut unusquisque modicum quid
accipiat. Dicit ei unus ex discipulis
eius, Andreas frater Simonis Petri:
Est puer unus hie, qui_ habet quinque panes hordeaceos, et duos
pisces: sed hrec quid sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus: Facite homines
discumbere. Erat autem frenum multum in loco. Discubuerunt ergo viri,
numero quasi quinque millia. Accepit ergo Jesus panes, et cum gratias
egisset, distribuit discumbentibus:
similiter et ex piscibus quantum
valebant. Ut autem impleti sunt,
dixit discipulis suis: Colligite qure
superaverunt fragmenta, ne pereant.
Collegerunt ergo, et impleverunt
duodecim cophinos fragmentorum
ex quinque panibus hordeaceis, qure
superfuerunt his, qui manducaverant. Illi ergo homines cum vidissent
quod Jesus fecerat signum, dicebant:
Quia hie est vere Propheta, qui
venturus est in mundum. Jesus ergo
cum cognovisset, quia venturi essent
ut raperent eum, et facerent eum
regem, fugit iterum in montem ipse
solus.

according to John
John 6, 1-15
At that time Jesus crossed the Sea of Galilee
to the shore of Tiberias, but a vast crowd
kept following him because they saw the
signs he was performing on the sick. So
Jesus went up the mountain and sat down
there with his disciples. The Jewish feast of
Passover was near. When Jesus looked up
and caught sight of a vast crowd coming
toward him, he said to Philip, "Where shall
we ever buy bread for them to eat?" (Of
course, he was aware of what he was going
to do, but he asked this to test him.) Philip
replied, "With two-hundred days' wages
we could not buy loaves enough to let each
of them have a morsel." One of his disciples,
Andrew, Simon Peter's brother, remarked
to him, "There is a lad here who has five
barley loaves and a couple of dried fish, but
what good is that for so many?" Jesus
said, "Get these people to take their places
on the ground." Now the men numbered
about five thousand, but there was plenty of
grass there for them to find a place. Jesus
then took the loaves of bread, gave thanks,
and passed them around to those reclining
there; and he did the same with the dried
fish-just as much as they wanted. When
they had enough, he told his disciples,
"Collect the fragments that are left over so
that nothing will perish." And so they
collected twelve baskets full of fragments
left over by those who had fed upon the
five barley loaves. Now when the people
saw the sign he had performed, they began
to say, 'This is undoubtedly the Prophet
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who is to come into the world." At that
Jesus realized that they would come and
carry him off to make him king, so he fled
back to the mountain alone.
Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 134, 3 and 6
Praise the Lord, for he is good; sing praise
to his name, for he is sweet; all that he wills
he does in heaven and on earth.

Laudate Dominum, quia benignus
est: psallite nomini eius, quomam
smivis est: omnia qu<ecumque voluit,
fecit in c<elo. et in terra.

Prayer over the Gifts
Look with favor upon these offer!ngs, 0
Lord,* that they may be an aid to our devotion and to our salvation. Through Jesus
Christ.

Sacrificiis pr<esentibus, Domine, quksumus, intende placatus: ut et devotioni nostr<e proficiam, et saluti.
Per Dominum.

Preface of Lent

Pnefatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
Ps. 121, 3-4
Jerusalem, built as a city, with compact
unity: to it the tribes go up, the tribes of the
Lord, to give thanks to your name, 0 Lord.

Ierusalem, qme .edificatur ut civitas:
cuius participatio eius in idipsum:
illuc enim ascenderunt tribus, tribus
Domini, ad confitendum nomini
ruo, Domine.

Prayer after Communion
0 merciful God, we never fail to be nourished by your sacrament.* May we offer it
with true devotion and receive it always
with faith. Through Jesus Christ.
MONDAY AFTER THE FOURTH
SUNDAY IN LENT

Da nobis, qucesumus, m1sencors
Deus: ut sancta tua, quibus incessanter explemur, sinceris tractemus
obsequiis, et fideli semper mente
sumamus. Per Dominum.

III classis
Statio ad Ss. Quatuor Coronatos

Entrance Antiphon
Ps. 53, 3-4
0 God, by your name save me, and by your
might deliver me. 0 God, hear my prayer;
hearken to the words of my mouth. Ps.
ibid., 5 For haughty men have risen up
against me, and fierce men seek my life. Y.
Glory be to the Father. 0 God.
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Deus, in nomine tuo salvum me fac,
et in virtute tua libera me: Deus,
exaudi orationem meam: auribus
percipe verba oris mei. Ps. ibid., 5
Quoniam alieni insurrexerunt in
me: et fortes qu.esierunt animam
meam. 1. Gloria Patri. Deus.
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Prayer
Prresta, qmesumus, omnipotens Deus: ut observationes sacras annua
devotione recolt~ntes, et corpore tibi
placeamus, et mente. Per Dominum.

0 almighty God, may we please you with
our bodies ~nd our souls* by keeping this
yearly lenten fast with devotion. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Regum
3 Reg. 3, 16-28

A Reading from the Book of Kings
3 Kings 3, 16-28

In diebus illis: Venerunt dure mulieres meretrices ad regem Salomonem, stetenintque coram eo,
quarum una ait: Obsecro, mi domine: ego et mulier hrec habitabamus
in domo una, et peperi apud earn in
cubiculo. Tertia autem die postquam ego peperi, peperit et hrec: et
eramus simul, nullusque alius nobiscum in domo, exceptis nobis
duabus. Mortuus est autem filius
mulieris huius nocte: dormiens
quippe oppressit eum. Et consurgens intempestre noctis silentio, tulit filium meum de latere meo ancillre ture dormientis, et collocavit in
sinu suo: suum autem filium, qui
erat mortuus, posuit in sinu meo.
Cumque surrexissem mane, ut darem lac filio meo, apparuit mortuus:
quem diligentius intuens clara luce,
deprehendi non esse meum, quem
genueram. Responditque altera mulier: Non est ita ut dicis, sed filius
tuus mortuus est, meus autem vivit.
E contrario ilia dicebat: Mentiris:
filius quippe meus vivit, et filius
tuus mortuus est. Atque in hunc
modum contendebant coram rege.
Tunc rex ait: Hrec dicit: Filius meus
vivit, et filius tuus mortuus est. Et
ista respondit: Non, sed filius tuus
mortuus est, meus autem vivit.
Dixit ergo rex: Afferte mihi gladium. Cumque attulissent gladium
coram rege: Dividite, inquit, infantem vivum in duas partes, et date
dimidiam partem uni, et dimidiam
partem alteri. Dixit autem mulier,
cuius filius erat vivus, ad regem
(commota sunt quippe viscera eius
super filio suo): Obsecro, domine,
date illi infantem vivum, et nolite
interficere eum. E contrario ilia
dicebat: Nee mihi, nee tibi sit, sed

In those days two harlots came to King
Solomon and stood before him. One woman
said, "By your leave, my lord, this woman
and I live in the same house, and I gave
birth in the house while she was present. On
the third day after I gave birth, this woman
also gave birth. We were together in the
house, and there was no one else there
except we two alone. This woman's child
died during the night, because she lay upon
it. She got up later that night and took my
child from my side, as your handmaid was
sleeping. Then she laid it in her bosom,
after she had laid her dead child in my
bosom. I rose in the morning to nurse my
child, and I found it dead. But when I
examined it, that morning, I found it was
not the child whom I had borne!" The other
woman answered, "It is not so! The living
one is my child, the dead one is yours." But
the first kept saying, "No! The dead one is
your child, the living one is mine." Thus
they argued before the king.
Then the king said, "One woman claims,
'This, the living one is my child, and the
dead one is yours.' The other answers, 'No!
The dead one is your child, the living one is
mine.' " The king continued, "Get me a
sword." When they brought the sword
before him, he said, "Cut in two the living
child, and give half to one and half to the
other." The woman whose child was alive
said to the king, "Please, my lord, give her
the living child-please do not kill it!" For
she was moved by love for her child. The
other, however, said, "It shall be neither
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mine nor yours. Divide it!" The king then
answered, "Give her the living child-you
must not kill it-for she is its mother."
When all Israel heard the judgment the
king had given, they were in awe of him,
because they saw that the king had in him
the wisdom of God for giving judgment.

dividatur. Respondit rex, et ait:
Date huic infantem vivum, et non
occidatur: hcec est enim mater eius.
Audivit itaque omnis Israel iudicium, quod iudicasset rex, et timuerunt regem, videntes sapientiam Dei
esse in eo ad faciendum iudicium.

Gradual Ps. 30, 3 Be my rock of
0 God, a stronghold to give me
Y. Ps. 70, 1 In you, 0 God, I take
0 Lord, let me never be put to

refuge,
safety.
refuge;
shame.

Graduate Ps. 30, 3 Esto mihi in Deum
protectorem, et in locum refugii, ut
salvum me facias. 1. Ps. 70, 1 Deus,
in te speravi: Domine, non confundar in ceternum.

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities
of the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low.
Y. Help us, 0 God, our savior, because of
the glory of your name, 0 Lord; deliver
us and pardon our sins for your name's
sake.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, quce fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
1. Ps. 78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito anticipent nos misericordice tuce, quia pauperes facti sumus
nimis. 1. Adiuva nos, Deus salutaris
noster: et propter gloriam nominis
tui, Domine, Iibera nos: et propitius
esto peccatis nostris, propter nomen
tuum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

'

according to John
John 2, 13-25
At that time, since the Jewish Passover was
near, Jesus went up to Jerusalem. In the
Temple precincts he came upon some engaged in selling oxen, sheep and doves, and
others seated, changing money. So he made
a whip out of cords and drove all of them
out of the Temple with their sheep and oxen,
and knocked over the money-changers'
tables, spilling their coins. He told those
who were selling doves, "Take them out of
here! Stop turning my Father's house into
a market!" His disciples were reminded of
the words of Scripture: "Zeal for your
house will consume me." At this the Jews
responded "What sign can you show us,
authorizing you to do these things?" "Destroy this sanctuary," was Jesus' answer,
"and in three days I will raise it up." Then
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secundum Ioannem
Joann. 2, 13-25
In illo tempore: Prope erat Pascha
ludceorum, et ascendit lesus Ierosolymam: et invenit in templo
vendentes boves, et aves, et coh1mbas, et nummularios sedentes. Et
cum fecisset quasi flagellum de
funiculis, omnes eiecit de templo,
oves quoque, et boves, et nummulariorum effudit ces, et mensas subvertit. Et his, qui columbas vendebant, dixit: Auferte ista hinc, et
nolite facere domum Patris mei,
domum negotiationis. Recordati
sunt vero discipuli eius, quia scriptum est: Zelus domus tuce comedit
me. Responderunt ergo ludi:i, et
dixerunt ei: Quod signum ostendis
nobis, quia hcec facis? Respondit
Iesus, et dixit eis: Solvite templum
hoc, et in tribus diebus excitabo
illud. Dixerunt ergo Iudi:i: Quadraginta et sex annis cedificatum est
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templum hoc, et tu in tribus diebus
excitabis illud? Ille autem dicebat
de templo corporis sui. Cum ergo
resurrexisset a mortuis, recordati
sunt discipuli eius, quia hoc dicebat, et crediderunt Scriptune, et
sermoni, quem dixit Iesus. Cum
autem esset Ierosolymis in Pascha
in die festo, multi crediderunt in nomine eius, videntes signa eius, qure
faciebat. Ipse autem Iesus non credebat semetipsum eis, eo quod ipse
nosset omnes, et quia opus ei non
erat, ut quis testimonium perhiberet de homine: ipse enim sciebat, quid
esset in homine.

the Jews retorted, 'The building of this
sanctuary has taken forty-six years, and
you are going to 'raise it up in three days'?"
Actually, he was talking about the sanctuary
of his body. It was when Jesus had been
raised from the dead that his disciples
recalled that he had said this; thus they
believed the Scripture and the word he had
spoken. While he was in Jerusalem during
the Passover festival, many believed in
his name, for they could see the signs he
was performing. For his part, Jesus would
not trust himself to them because he knew
them all. He needed no one to give him testimony about human nature, for he was aware
of what was in man's heart.
Offertory Antiphon
Ps. 99, 1-2

Jubilate Deo, omnis terra, servite
Domino in lretitia: intrate in conspectu eius in exsultatione: quia
Dominus ipse est Deus.

Sing joyfully to God, all you lands; serve
the Lord with gladness; come before him
with joyful song: know that the Lord is God.
Prayer over the Gifts

Oblatum tibi, Domine, sacrificium
vivificet nos semper, et muniat. Per
Dominum.

May the sacrifice we Qffer you, 0 Lord,*
always bring us new life and keep us s~fe.
Through Jesus Christ.

Pr!Rfatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 18, 13 and 14
Ab occultis meis munda me, Domine: et ab alienis parce servo tuo.

Cleanse me from my unknown faults,
0 Lord! From wanton sin especially, restrain your servant.
Prayer after Communion

Sumptis, Domine, salutaribus sacramentis: ad redemptionis reternre,
qu:fsumus, proficiamus augmentum.
Per Dominum.

0 Lord, may the reception of your lifegiving sacrament bring us ever nearer to our
eternal redemption. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
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0 Lord, graciously hear our prayers.* Protect those who depend upon you even for
the desire to ask for h~lp. Through Jesus
Christ.
TUESDAY AFTER THE FOURTH
SUNDAY IN LENT

Deprecationem nostram, quxsumus,
Domine, benignus exaudi: et quibus
supplicandi pnestas affectum, tribue
defensionis auxilium. Per Dominum.

Ill classis

Statio ad S. Laurentium in Damaso

Entrance Antiphon
Ps. 54, 2-3
Hearken, 0 God, to my prayer; turn not
away from my pleading; give heed to me,
and answer me. Ps. ibid., 3-4 I rock with
grief, and am troubled at the voice of the
enemy and the clamor of the wicked. Y/.
Glory be to the Father. Hearken.

Exaudi, Deus, orationem meam, et ne
despexeris deprecationem meam:
intende in me, er exaudi me. Ps. ibid.,
3-4 Contristcitus sum in exercitatione
mea: et conturbatus sum a voce
inimici, et a tribulatione peccatoris.
1. Gloria Patri. Exaudi.

Prayer
0 Lord, may our observance of the lenten
fast help us to l!ve more faithfully* and
bring us your merciful h~lp. Through Jesus
Christ.

Sacne nobis, quxsumus, Domine,
observationis ieiunia: et pire conversationis augmentum, et ture propitiationis continuum prrestent auxilium.
Per Dominum.

A Reading from the Book of Exodus
Exodus 32, 7-14

Lectio libri Exodi
Exodi 32, 7-14

In those days the Lord said to Moses,
"Go down at once to your people, whom
you brought out of the land of Egypt, for
they have become depraved. They have
soon turned aside from the way I pointed
out to them, making for themselves a molten calf and worshiping it, sacrificing to it
and crying out, 'This is your God, 0 Israel,
who brought you out of the land of Egypt!'
I see how stiff-necked this people is," continued the Lord to Moses. "Let me alone,
then, that my wrath may blaze up against
them to consume them. Then I will make of
you a great nation."
But Moses implored the Lord, his God,
saying, "Why, 0 Lord, should your wrath
blaze up against your own people, whom
you brought out of the land of Egypt with
such great power and with so strong a hand?

In diebus illis: Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Descende de monte: peccavit populus tuus,
quem eduxisti de terra !Egypti. Recesserunt cito de via, quam ostendisti eis: feceruntque sibi vitulum
conflatilem, et adoraverunt, atque
immolantes ei h6stias, dixerunt: Isti
sunt dii tui Israel, qui te eduxerunt
de terra !Egypti. Rursumque ait
Dominus ad Moysen: Cerno quod
populus iste durre cervicis sit: dimitte me, ut irascatur furor meus
contra eos, et deleam eos, faciamque te in gentem magnam. Moyses
autem orabat Dominum Deum suum, dicens: Cur, Domine, irascitur
furor tuus contra populum tuum,
quem eduxisti de terra !Egypti, in
fortitudine magna, et in manu robusta? Ne qureso dicant !Egyptii:
Callide eduxit eos, ut interficeret in
montibus, et deleret e terra: quiescat ira tua, et esto placa bilis su-
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per nequitia populi tui. Recordare
Abraham, Isaac, et Israel serv6rum
tuorum, quibus iurasti per temetipsum, dicens: Multiplicabo semen
vestrum sicut stellas c<eli: et universam terram hanc, de qua locutus
sum, dabo semini vestro, et possidebitis earn semper. Placatusque
est Dominus, ne faceret malum,
quod locutus fuerat adversus populum suum.

Why should the Egyptians say, 'With evil
intent he brought them out, that he might
kill them in the mountains and exterminate
them from the face of the earth'? Let your
blazing wrath die down; relent in punishing
your people. Remember your servants Abraham, Isaac and Israel, and how you swore
to them by your own self, saying, "I will
make your descendants as numerous as
the stars in the sky; and all this land that
I promised, I will give your descendants
as their perpetual heritage.' " So the Lord
relented in the punishment he had threatened
to inflict on his people.

Graduate Ps. 43, 26 et 2 Exsurge,
Domine, fer opem nobis: et Iibera
nos propter nomen tuum. Y1. Deus,
auribus nostris audivimus: et patres nostri annumiaverum nobis
opus, quod operatus es in diebus
eorum et in diebus antiquis.

Gradual Ps. 43, 26 and 2 Arise, 0 Lord,
help us! Redeem us for your name's sake.
Yf. 0 God, our ears have heard, our fathers
have declared to us the deeds you did in
their days, in days of old.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Iminnem
Joann. 7, 14-31

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John 7, 14-31

In illo tempore: lam die festo mediante, ascendit Jesus in ternplum, et docebat. Et mirabantur
Iud~i, dicentes: Quomodo hie litteras scit, cum non didicerit? Respondit eis Jesus, et dixit: Mea doctrina
non est mea, sed eius, qui misit me.
Si quis voluerit volumatem eius facere, cognoscet de doctrina, utrum
ex Deo sit, an ego a meipso loquar.
Qui a semetipso loquitur, gloriam
propriam qmerit. Qui autem qurerit
gloriam eius, qui misit eum, hie verax est, et iniustitia in illo non est.
Nonne Moyses dedit vobis legem:
et nemo ex vobis facit legem? quid
me qu~ritis interficere? Respondit
turba, et dixit: Dremonium habes:
quis te qurerit interficere? Respondit Jesus, et dixit eis: Unum opus
feci, et omnes miramini. Propterea
Moyses dedit vobis circumcisionem
(non quia ex Moyse est, sed ex patribus): et in sabbato circumciditis
hominem. Si circumcisionem ac-

At that time the feast was already half over
when Jesus went up into the Temple precincts and began to teach. The Jews were
surprised at this, saying, "How did this
fellow get his education when he had no
teacher?" So Jesus answered them: "My
doctrine is not my own but comes from him
who sent me. If anyone chooses to do his
will, he will know about this doctrinewhether it comes from God, or whether I
am speaking on my own. Whoever speaks
on his own seeks his own glory. But whoever seeks the glory of the one who sent
him-he is truthful and there is no dishonesty in his heart. Has not Moses given
you the Law? Yet not one of you
keeps the Law. Why are you looking for
a chance to kill me?" "You're mad," the
crowd retorted. "Who wants to kill you?"
Jesus gave them this answer: "I have per-
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formed just one work, and all of you are
surprised on that account. Moses has given
you circumcision (really, it did not originate
with Moses but with the Patriarchs), so
even on a Sabbath you circumcise a man.
If a man can receive circumcision on a
Sabbath to prevent a violation of the Mosaic
Law, are you angry at me because I made
a whole man well on a Sabbath? Do not
judge by appearances, but give an honest
judgment." This led some of the people of
Jerusalem to remark, "Isn't this the fellow
they want to kill? But here he is, speaking
in public, and they don't say a word to
him. Maybe even the authorities have
realized that this is truly the Messiah? Yet
we know where this man comes from; and
when the Messiah comes, no one is to know
where he comes from." At that, Jesus, who
was teaching in the Temple area, cried out,
"So you know me and you know where I
come from? Yet I have not come on my own.
No, there is truly One who sent me, and
him you do not know. I know him, because
it is from him that I come, and he sent me."
Then they tried to arrest him, but no one
laid a finger on him because his hour had
not yet come. In fact, many in the crowd
came to believe in him.

cipit homo in sabbato, ut non solvatur lex Moysi: mihi indignamini,
quia totum hominem sanum feci in
sabbato? Nolite iudicare secundum
faciem, sed iustum iudicium iudicate. Dicebant ergo quidam ex
lerosolymis: Nonne hie est, quem
qmerunt interficere? Et ecce palam
loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid
vere cognoverunt principes, quia
hie est Christus? Sed hunc scimus,
unde sit: Christus autem, cum ·venerit, nemo scit unde sit. Clamabat
ergo lesus in templo docens, et dicens: Et me scitis, et unde sim,
scitis, et a meipso non veni, sed est
verus, qui misit me, quem vos nescitis. Ego scio eum, quia ab ipso
sum, et ipse me misit. Qmerebant
ergo eum apprehendere: et nemo
misit in ilium manus, quia nondum
venerat hora eius. De turba autem
multi crediderunt in eum.

Offertory Antiphon
Ps. 39, 2, 3 and 4
I have waited, waited for the Lord, and he
stooped toward me and heard my cry. And
he put a new song into my mouth, a hymn
to our God.

Exspectans exspectavi Dominum, et
respexit me: et exaudivit deprecationem meam: et immisit in os
meum canticum novum, hymnum
Deo nostro.

Prayer over the Gifts
May this offering cleanse us frQm our sins,
0 Lord,* and may it sanctify your servants
in body and soul for the celebration of this
sacr!fice. Through Jesus Christ.

H[ec hostia. Domine, qucesumus,
emundet nosrra delicta: et ad sacrificium celebrandum, subditorum
tibi corpora, mentesque sanctificet.
Per Dominum.

Preface of Lent

Pra:fatio de Quadragesima.
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Communion Antiphon
Ps. 19, 6
Lretabimur in salutari tuo: et in
nomine Domini Dei nostri magnificabimur.

May we shout for joy at your victory and
raise the standards in the name of the Lord
our God.
Prayer after Communion

Huius nos, Domine, perceptio
sacramenti mundet a crimine: et ad
crelestia regna perducat. Per Dominum.

0 Lord, cleanse us from sin through the reception Qf this sacrament* and lead us toward the kingdom of heav~n. Through Jesus.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Miserere, Domine, populo tuo: et
continuis tribulationibus laborantem,
propitius respirare concede. Per
Dominum.

III classis

Statio ad S. Paulum

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, have mercy Qn your people* and
strengthen them in their daily trials and
labQrs. Through Jesus Christ.
WEDNESDAY AFTER THE
FOURTH SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ezech. 36, 23, 24 and 25-26

Cum sanctificatus fuero in vobis,
congregabo vos de universis terris: et
effundam super vos aquam mundam,
et mundabimini ab omnibus inguinamentis vestris: et dabo vobis spiritum novum. Ps. 33, 2 Benedicam
Dominum in omni tempore: semper
laus eius in ore meo. 1. Gloria Patri.
Cum sanctificatus.

When I prove my holiness through you,
I will gather you from all the foreign lands;
and I will sprinkle clean water upon you to
cleanse you from all your impurities; and
I will give you a new spirit. Ps. 33, 2 I
will bless the Lord at all times; his praise
shall be ever in my mouth. Y/. Glory be to
the Father. When I prove.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus.
Flectamus genua.
Levate.

Immediately after the Kyrie: Let us pray.
Let us kneel.
Let us stand.
Prayer

Deus, qui iustis prkmia meritorum,
et peccatoribus per ieiunium veniam
pnebes: miserere supplicibus tuis; ut
reatus nostri confessio indulgentiam
valeat percipere delictorum. Per
Dominum.
Praxedens oralio sine Flectamus genua
sumitur ad commemorandam hanc feriam
IV.

0 God, you reward the just man and grant
pardon to the sinner if he does penance by
fasting. Be merciful to your people who implore you, and forgive us our sins through
our confession of guilt. Through Jesus
Christ.
The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Wednesday of Lent.
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A Reading from the Prophet Ezechiel
Ezech. 36, 23-28
Thus says the Lord God: I will prove the
holiness of my great name, profaned among
the nations, in whose midst you have profaned it. Thus the nations shall know that
I am the Lord, says the Lord God, when in
their sight I prove my holiness through
you. For I will take you away from among
the nations, gather you from all the foreign
lands, and bring you back to your own
land. I will sprinkle clean water upon you
to cleanse you from all your impurities,
and from all your idols I will cleanse you.
I will give you a new heart and place a new
spirit within you, taking from your bodies
your stony hearts and giving you natural
hearts. I will put my spirit within you and
make you live by my statutes, careful to
observe my decrees. You shall live in the
land I gave your fathers; you shall be my
people, and I will be your God, says the
Lord Almighty.
Gradual Ps. 33, 12 and 6 Come, children,
hear me; I will teach you the fear of the
Lord. Y. Look to him that you may be
radiant with joy, and your faces may not
blush with shame.

Lectio Ezechielis Propheta!
Ezech. 36, 23-28
Ha!c dicit Dominus Deus: Sanctifidibo nomen meum magnum,
quod pollutum est inter gentes,
quod polluistis in medio earum:
ut sciant gentes, quia ego Dominus,
cum sanctificatus fuero in vobis
coram cis. Tollam quippe vos
de gentibus, et congregabo vos de
universis terris, et adducam vos in
terram vestram. Et effundam super
vos aquam mundam, et mundabimini ab omnibus inquinamentis vestris, et ab universis idolis vestris
mundabo vos. Et dabo vobis cor
novum, et spiritum novum ponam
in medio vestri: et auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor cthneum. Et spiritum meum
ponam in medio vestri: et faciam ut
in prreceptis meis ambuletis, et iudicia mea custodiatis et operemini.
Et habitabitis in terra, quam dedi
patribus vestris: et eritis mihi in
populum, et ego ero vobis in Deum:
dicit Dominus omnipotens.

Gradua!e Ps. 33, 12 et 6 Venite
filii, audite me: timorem Domini docebo vos. 1. Accedite ad cum, et illuminamini: et facies vestrre non
confundentur.

After the first reading and gradual, The Lord be with you is
said, without Let us kneel.

Hie dicitur '/. Dominus vobiscum, sine
Flectamus genua.

Prayer
0 almighty God, grant that we may be
happy in chastising our bodies through
fasting.* May we bring our passions under
control, and thus more easily attain the rewards of heav~n. Through Jesus Christ.

Pra!sta, qucesumus, omnipotens Deus:
ut, quos ieiunia votiva castigant, ipsa
quoque devotio sancta la!tificet; ut,
terrenis affectibus mitigatis, facilius
ca!lestia capiamus. Per Dominum.

Other prayers which may occur are added.

Et dicuntur alif£ orationes forte occurrentes.

A Reading from the Prophet Isaia
/saia 1, 16-19
Thus says the Lord God:
Wash yourselves clean!
Put away your misdeeds from before my
eyes;
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Lectio Isaia! Propheta!
Isai. I, 16-19
Ha!c dicit Dominus Deus: Lavamini, mundi estote, auferte malum
cogitationum vestrarum ab oculis
meis: quiescite agere perverse, discite
benefacere: qucerite iudicium, subve-
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nite oppresso, iudicate pupillo, defendite viduam. Et venite, et arguite
me, dicit Dominus: si fuerint peccata
vestra ut coccinum, quasi nix dealbabuntur: et si fuerint rubra quasi
vermiculus, velut lana alba erunt. Si
volueritis, et audieritis me, bona
terne comedetis: dicit Dominus
omnipotens.

Graduate Ps. 32, 12 et 6 Beata
gens, cuius est Dominus Deus eorum: populus, quem elegit Dominus
in hereditatem sibi. Y/. Verbo Domini creli firmati sunt: et spiritu oris
eius omnis virtus eorum.
Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. Y/. Ps.
78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum:
cito anticipent nos misericordire
ture, quia pauperes facti sumus nimis.
Yl. Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui,
Domine, libera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
loann. 9, 1-38
In illo tempore: Prreteriens Iesus
vidit hominem crecum a nativitate:
et interrogaverunt eum discipuli
eius: Rabbi, quis peccavit, hie, aut
parentes eius, ut crecus nasceretur?
Respondit lesus: Neque hie peccavit, neque parentes eius: sed ut manifestentur opera Dei in illo. Me
oportet operari opera eius, qui
misit me, donee dies est: venit
nox, quando nemo potest operari.
Quamdiu sum in mundo, lux sum
mundi. Hrec cum dixisset, exspuit
in terram, et fecit lutum ex sputo, et
linivit lutum super oculos eius,

cease doing evil; learn to do good.
Make justice your aim: redress the wronged,
hear the orphan's plea, defend the widow.
Come now, let us set things right,
says the Lord:
Though your sins be like scarlet,
they may become white as snow;
Though they be crimson red,
they may become white as wool.
If you are willing, and obey,
you shall eat the good things of the land,
says the Lord Almighty.
Gradual Ps. 32, 12 and 6 Happy the nation
whose God is the Lord, the people whom
he has chosen for his own inheritance. Y.
By the word of the Lord the heavens were
made; by the breath of his mouth all their
host.
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not
with us according to our sins, nor requite
us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9
0 Lord, remember not against us the iniquities of the past; may your compassion
quickly come to us, for we are brought very
low. Y. Help us, 0 God, our savior, because of the glory of your name, 0 Lord; deliver us and pardon our sins for your name's
sake.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 9, 1-38
At that time, as Jesus walked along, he
saw a man who had been blind from birth.
His disciples asked him, "Rabbi, who
committed the sin that caused him to be
born blind, he or his parents?" "Neither,"
answered Jesus. "It was no sin on this man's
part, nor on his parents' part. Rather,
it was to let God's works be revealed in
him. We must work the works of him who
sent me while it is day. Night is coming
when no one can work. As long as I am in
the world, I am the light of the world."
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With that he spat on the ground, made mud
with his saliva, and smeared the man's
eyes with the mud. Then he told him, "Go,
wash in the pool of Siloam" (this name
means 'one who has been sent'). And so he
went off and washed, and came back able to
see. At this the man's neighbors and the
people who had been accustomed to see
him begging began to ask, "Isn't this the
the fellow who used to sit and beg?" Some
were claiming that it was he; others maintained that it was not-just someone who
looked like him. He himself said, "I am the
man." So they said to him, "How were
your eyes opened?" He answered, "That
man they call Jesus made mud and smeared
it on my eyes, telling me to go to Siloam and
wash. When I did go and wash, I got my
sight." "Where is he?" they asked. "I have
no idea," he replied. They took the man who
had been born blind to the Pharisees. (Note
that it was on a Sabbath day that Jesus had
made the mud and opened his eyes.) Once
more, the Pharisees, in their turn, began
to inquire how he had got his sight. He told
them, "He put mud on my eyes; and I
washed and now I can see." This caused
some of the Pharisees to assert, "This man
is not from God because he does not keep
the Sabbath." Others objected, "How can
a man perform such signs and still be a
sinner?" And they were sharply divided.
Then they addressed the blind man again,
"Since it was your eyes he opened, what
have you to say about him?" And he replied,
"He is a prophet."
Now the Jews refused to believe that
this man had been born blind and had
subsequently gained his sight until they
summoned his parents. "Is this your son?"
they asked. "Do you affirm that he was
born blind? Well, how can he see now?"
The parents gave this answer: "We know
that this is our son and that he was born
blind. But we do not know how he can see
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et dixit ei: Vade, lava in natatoria
Siloe (quod interpretatur Missus).
Abiit ergo, et lavit, et venit videns.
Itaque vicini, et qui viderant eum
prius, quia mendicus erat, dicebant: Nonne hie est, qui sedebat, et
mendicabat? Alii dicebant: Quia hie
est. Alii autem: Nequaquam, sed
similis est ei. Ille vero dicebat: Quia
ego sum. Dicebant ergo ei: Quomodo aperti sum tibi oculi? Respondit: Ille homo, qui dicitur Iesus,
lutum fecit, et unxit oculos meos, et
dixit mihi: Vade ad natatoria Siloe,
et lava. Et abii, lavi, et video. Et
dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: Nescio.
Adducunt eum ad pharisxos, qui
crecus fuerat. Erat autem sabbatum, quando lutum fecit Iesus, et
aperuit oculos eius. Iterum ergo interrogabant eum pharisxi, quomodo vidisset. Ille autem dixit eis:
Lutum mihi posuit super oculos, et
lavi, et video. Dicebant ergo ex
pharisxis quidam: Non est hie
homo a Deo, qui sabbatum non custodit. Alii autem dicebant: Quomodo potest homo peccator hrec signa
facere? Et schisma erat inter eos.
Dicunt ergo creco iterum: Tu quid
dicis de illo, qui aperuit oculos
tuos? Ille autem dixit: Quia propheta est. Non crediderunt ergo Iudxi
de illo, quia crecus fuisset, et vidisset, donee vocaverunt parentes
eius, qui viderat: et interrogaverunt eos, dicentes: Hie est filius vester, quem vos dicitis, quia crecus
natus est? Quomodo ergo nunc videt? Responderunt eis parentes
eius, et dixerunt: Scimus, quia hie
est filius noster, et quia crecus natus est: quomodo autem nunc
videat, nescimus: aut quis eius aperuit oculos, nos nescimus: ipsum
interrogate, retatem habet, ipse de
se loquatur. Hrec dixerunt parentes
eius, quoniam timebant Iudxos:
iam enim conspiraverant Iudxi, ut
si quis eum confiteretur esse Christum, extra synagogam fieret.
Propterea parentes eius dixerunt:
Quia retatem habet, ipsum interrogate. Vocaverunt ergo rursum
hominem, qui fuerat crecus, et dixerunt ei: Da gloriam Deo. Nos
scimus quia hie homo peccator est.
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Dixit ergo eis ille: Si peccator est,
nescio: unum scio, quia ccecus cum
essem, modo video. Dixerunt ergo
illi: Quid fecit tibi? quomodo aperuit tibi oculos? Respondit eis: Dixi
vobis iam, et audistis: quid iterum
vultis audire? Numquid et vos vultis discipuli eius fieri? Maledixerunt
ergo ei, et dixerunt: Tu discipulus
illius sis: nos autem Moysi discipuli
sumus. Nos scimus quia Moysi locutus est Deus: hunc autem nescimus unde sit. Respondit ille homo,
et dixit eis: In hoc enim mirabile
est, quia vos nescitis unde sit, et
aperuit meos oculos: scimus autem
quia peccatores Deus non audit:
sed, si quis Dei cultor est, et voluntatem eius facit, hunc exaudit. A
s~culo non est auditum, quia quis
aperuit oculos cceci nati. Nisi esset
hie a Deo, non poterat facere quidquam. Responderunt, et dixerunt
ei: In peccatis natus es totus, et tu
doces nos? Et eiecerunt eum foras.
Audivit lesus quia eiecerunt eum
foras, et cum invenisset eum, dixit
ei: Tu credis in Filium Dei? Respondit ille, et dixit: Quis est, Domine, ut credam in eum? Et dixit ei
lesus: Et vidisti eum, et qui loquitur
tecum, ipse est. At ille ait: Credo,
Domine. Et procidens adoravit eum.

now, nor do we know who opened his eyes.
Ask him. He's old enough; he'll speak for
himself." (His parents replied in this way
because they were afraid of the Jews,
for the Jews had already agreed that anybody who acknowledged Jesus as the Messiah would be put out of the Synagogue.
That was why his parents said, "He is old
enough. Ask him.") And so, for the second
time, they summoned the man who had been
born blind and said to him, "Give glory to
God. We know that this man is a sinner."
"Whether he's a sinner or not, I don't
know," he answered. "One thing I do know:
I was blind before, now I can see." They persisted, "Just what did he do to you? How
did he open your eyes?" "I've told you once
and you didn't pay attention," he answered
them. "Why do you want to hear it all over
again? Don't tell me that you too want to
become his disciples?" They sneered at
him, saying, "You are the one who is that
fellow's disciple; we are disciples of Moses.
We know that God has spoken to Moses;
but we don't even know where this fellow
comes from." The man asnwered them,
"Now, that's a surprise! Here you don't
even know where he comes from; yet he
opened my eyes. We know that God pays
no attention to sinners, but he does listen
to someone who is devout and obeys his
will. It is absolutely unheard of that anyone ever opened the eyes of a man born
blind. If this man were not from God, he
could have done nothing." "What!" they
exclaimed. "You were born steeped in
sin, and now you are lecturing us?" Then
they threw him out. When Jesus heard about
his expulsion, he found him and said, "Do
you believe in the Son of Man?" He answered, "Who is he, sir, that I may believe
in him?" "You have seen him," Jesus replied. "Actually, it is he who is speaking
with you." "I do believe, Lord," he said
and did him homage.
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Offertory Antiphon
Ps. 65, 8-9 and 20
Bless the Lord our God, you peoples, loudly
sound his praise; he has given life to my
soul, and has not let my feet slip. Blessed
be God, who refused me not my prayer
or his kindness.

Benedicite, gentes, Dominum Deum
nostrum, et obaudite vocem laudis
eius: qui posuit animam meam ad
vitam, et non dedit commoveri
pedes meos: benedictus Dominus,
qui non amovit deprecationem
meam, et misericordiam suam a me.

Prayer over the Gifts
0 almighty God, wash away our sins
through these sacrificial gifts,* for then we
will receive your blessings of true health
of mind and body. Through Jesus Christ.

Supplices te rogamus, ominipotens
Deus: ut his sacrificiis peccata nostra
mundentur; quia tunc veram nobis
tribuis et mentis et corporis sanitatem. Per Dominum.

Preface of Lent

Pnefatio de Quadragesima.

Communion Antiphon
John 9, 11
"The Lord made clay of spittle, and
anointed my eyes: and I went, and I washed,
and I saw, and I have believed in God."
Prayer after Communion
0 Lord our God, may the sacrament we
have received nourish us with spiritual food
and comfort us with bodily aid. Through
Jesus Christ.
Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, in your mercy hear the prayers of
those who C!!ll upon you.* May they ask
only what is pleasing to you, so that their
requests may always be h~.f!Td. Through
Jesus Christ.
THURSDAY AFTER THE FOURTH
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 104, 3-4
Rejoice, 0 hearts that seek the Lord!
Look to the Lord, and be strengthened;
seek his face evermore. Ps. ibid., 1 Give
thanks to the Lord, invoke his name;
make known among the nations his deeds.
Y/. Glory be to the Father. Rejoice.
209

Lutum fecit ex sputo Dominus, et
linivit oculos meos: et abii, et lavi,
et vidi, et credidi Deo.

Sacramenta, qure sumpsimus, Domine Deus noster: et spiritualibus
nos repleant ali mentis, et corporalibus
tueantur auxiliis. Per Dominum.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Pateant aures misericordire ture, Domine, pn!cibus supplicantium: et, ut
petentibus desiderata concedas; fac
eos, qure tibi sunt placita, postulare.
Per Dominum.

III classis
Statio ad Ss. Silvestrum et Martinum

Lretetur cor qurerentium Dominum:
qurerite Dominum, et confirmamini:
qurerite faciem eius semper. Ps. ibid.,
1 Confitemini Domino, et invocate
nomen eius: annuntiate inter gentes
opera eius. 'f. Gloria Patri. Lretetur.
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Prayer
Prresta, qucesumus, omnipotens Deus:
ut, quos ieiunia votiva castigant, ipsa
quoque devotio sancta lretificet; ut,
terrenis affectibus, mitigatis, facilius
crelestia capiamus. Per Dominum.

0 almighty God, grant that we may be
happy in chastising our bodies through
fasting.* May we bring our passions under
control, and thus more easily attain the
rewards of heav~n. Through Jesus Christ.

Lectio libri Regum
4 Reg. 4, 25-38

A Reading from the Book of Kings
4 Kings 4, 25-38

In diebus illis: Venit mulier Sunamitis ad Eliseum in montem Carmeli: cumque vidisset earn vir Dei e
contra, ait ad Giezi puerum suum:
Ecce Sunamitis ilia. Vade ergo in
occursum eius, et die ei: Recte ne
agitur circa te, et circa virum tuum,
et circa filium tuum? Qure respondit: Recte. Cumque venisset ad virum Dei in montem, apprehendit
pedes eius: et accessit Giezi ut
amoveret earn. Et ait homo Dei:
Dimitte illam: anima enim eius in
amaritudine est, et Dominus celavit a me, et non indicavit mihi. Qure
dixit illi: Numquid petivi filium a
domino meo? Numquid non dixi
tibi: Ne illudas me? Et ille ait ad
Giezi: Accinge !umbos tuos, et toile
baculum meum in manu tua, et
vade. Si occurrerit tibi homo, non
salutes eum: et si salutaverit te
quispiam, non respondeas illi: et
pones baculum meum super faciem
pueri. Porro mater pueri ait: Vivit
Dominus, et vivit anima tua, non
dimittam te. Surrexit ergo, et secutus est earn. Giezi autem prrecesserat ante eos, et posuerat baculum
super faciem pueri, et non erat vox,
neque sensus: reversusque est in
occursum eius, et nuntiavit ei, dicens: Non surrexit puer. lngressus
est ergo Eliseus domum, et ecce
puer mortuus iacebat in lectulo
eius: ingressusque clausit ostium
super se, et super puerum: et oravit
ad Dominum. Et ascendit, et incubuit super puerum: posuitque
os suum super os eius, et oculos
suos super oculos eius, et manus
suas super manus eius: et incurvavit se super eum: et calefacta est
caro pueri. At ille reversus, deam-

In those days the Sunamite woman set
out and came to the man of God on Mount
Carmel. When he spied her at a distance,
the man of God said to his servant Giezi,
"Look, there is the Sunamitess. Hurry to
meet her and ask if all is well with her, with
her husband and her boy." She said that
all was well but when she reached the
man of God on the mountain, she clasped
his feet. Giezi came near to push her away,
but the man of God said, "Let her alone:
she is in bitter anguish; the Lord hid it from
me and did not inform me." "Did I ask
my lord for a son?" she cried out, "Did I
not beg you not to deceive me?'' "Gird
your loins," Eliseus said to Giezi, "take
my staff with you and be off; if you meet
anyone, do not greet him, and if anyone
greets you, do not answer. Lay my staff
upon the boy." But the boy's mother cried
out, "As the Lord lives and as you yourself
live, I will not release you." So he got up
and followed her.
Meanwhile, Giezi had gone on ahead and
had laid the staff upon the boy, but there
was no sound or sign of life. So he returned
to meet Eliseus and informed him that the
boy had not awakened. When Eliseus came
into the house, he found the boy lying dead
upon the bed. He entered and closed the
door upon the two of them, and after
praying to the Lord he lay upon the child on
the bed, placing his mouth upon the child's
mouth, his eyes upon the eyes, and his hands
upon the hands. As Eliseus stretched him210
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self over the child, the body became warm.
He arose and paced up and down in the
house once, and went over and stretched
himself upon the boy, who now sneezed
seven times and opened his eyes. Then
Eliseus summoned Giezi: "Call the Sunamitess." She came at Giezi's call, and
Eliseus said to her, "Take your son." She
entered and fell at his feet, bowing to the
floor. Then she took her son and left.
Eliseus returned to Galgal.

buhivit in domo, semel hue atque
illuc: et ascendit et incubuit super
eum: et oscitavit puer septies,
aperuitque oculos. At ille vocavit
Giezi, et dixit ei: Voca Sunamitidem
hanc. Qure vocata ingressa est ad
eum. Qui ait: Tolle filium tuum.
Venit ilia, et corruit ad pedes eius,
et adoravit super terram: tulitque
filium suum, et egressa est, et
Eliseus reversus est in Galgala.

Gradual Ps. 73, 20, 19 and 22 Look, 0 Lord,
to your covenant; be not forever unmindful
of the lives of your afflicted ones. Y/. Arise,
0 Lord; defend your cause; remember the
reproaches of your servants.

Graduate Ps. 73, 20, 19 et 22 Respice, Domine, in testamentum tuum: et animas pauperum tuorum ne
obliviscaris in finem. 1. Exsurge,
Domine, iudica causam tuam:
memor esto opprobrii servorum
tuorum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 7, 11-16
At that time Jesus went to a town called
Nairn; his disciples and a large crowd
accompanied him. As he approached the
gate of the town a man who had died was
being carried out, an only son of a widowed
mother; and a good sized crowd of townsfolk were with her. And the Lord, seeing her,
was moved with pity for her and said to her:
"Do not lament." Then he stepped forward
and touched the stretcher and the bearers
halted. And he said: "Young man, I bid you
rise up." The dead man sat up and began to
speak. Then Jesus gave him back to his
mother. Fear seized them all and they began
to praise God. "A great prophet," they
said, "has risen among us," and "God has
visited his people."

secundum Lucam
Luc. 7, 11-16
In illo tempore: Ibat Iesus in civitatem, qure vocatur Nairn: et ibant
cum eo discipuli eius, et turba copiosa. Cum autem appropinquaret
portre civitatis, ecce defunctus efferebatur filius unicus matris sure:
et hrec vidua erat, et turba civitatis
multa cum ilia. Quam cum vidisset
Dominus, misericordia motus super. earn, dixit illi: Noli flere. Et
accessit, et tetigit loculum. (Hi autern, qui portabant, steterunt.) Et
ait: Adolescens, tibi dico, surge.
Et resedit qui erat mortuus, et erepit loqui. Et dedit ilium matri sure.
Accepit autem omnes timor: et magnificabant Deum, dicentes: Quia
propheta magnus surrexit in nobis:
et quia Deus visitavit plebem suam.

Offertory Antiphon
Ps. 69, 2, 3 and 4
0 Lord, make haste to help me. Let all those
be put to shame who desire the ruin of your
servants.
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Domine, ad adiuvandum me festina:
confundantur omnes, qui cogirant
servis tuis mala.
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Purifica nos, misericors Deus: ut
Ecclesire tme preces, qme tibi gratre
sunt, pia munera deferentes, fiant
expiatis mentibus gratiores. Per
Dominum.

Prrefatio de Quadragesima.

Domine, memorabor iustitire ture
solius: Deus, docuisti me a iuventute mea: et usque in senectam et
senium, Deus, ne derelinquas me.

Crelestia dona capientibus, qucesumus, Domine: non ad iudicium
provenire patiaris, qure fidelibus tuis
ad remedium providisti. Per Dominum.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Populi tui, Deus, institutor et rector,
peccata, quibus impugnatur, expelle:
ut semper tibi placitus, et tuo munimine sit securus. Per Dominum.

III classis

Statio ad S. Eusebium

Prayer over the Gifts
Cleanse us, merc!ful God.* Let the prayers
of the Church, which are so pleasing to you
when they are accompanied by this offering,
be even more acceptable to you because our
souls are free from sm. Through Jesus
Christ.
Preface of Lent

Communion Antiphon
Ps. 70, 16-17 and 18
0 Lord, I will tell of your singular justice.
0 God, you have taught me from my youth;
and now that I am old and gray, 0 God,
forsake me not.
Prayer after Communion
0 Lord, let us not be condemned by unworthily receiving this g!ft of heaven* which was
instituted for the spiritual health of your
faithfgl. Through Jesus Christ.
Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 God, creator and ruler of your people,
free your own from the temptations assailing
them,* so that they may please you and be
protected by you. Through Jesus Christ.
FRIDAY AFTER THE FOURTH
SUNDAY IN LENT
Entrance Antiphon
Ps. 18, 15

Meditatio cordis mei in conspectu
tuo semper: Domine, adiutor meus,
et redemptor meus. Ps. ibid., 2 Creli
enarrant gloriam Dei: et opera
manuum eius annuntiat firmamentum. '1. Gloria Patri. Meditatio.

Let the thought of my heart find favor before
you, 0 Lord, my rock and my redeemer.
Ps. ibid., 2 The heavens declare the glory of
God, and the firmament proclaims his
handiwork. Y/. Glory be to the Father. Let.

Deus, qui ineffabilibus mundum
renovas sacramentis: prresta, qure-

Prayer
0 God, you renew the world through your
wonds,:rful sacrament.* May your Church be
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faithful to your eternal commands and be
assisted by you in this l!fe. Through Jesus.

sumus: ut Ecclesia tua et reternis
proficiat institUtis, et temponilibus
non destituatur auxiliis. Per Dominum.

A Reading from the Book of Kings
3 Kings 17, 17-24

Lectio libri Regum
3 Reg. 17, 17-24

In those days the son of the mistress of the
house fell sick, and his sickness grew more
severe until he stopped breathing. So she
said to Elia, "Why have you done this to me,
0 man of God? Have you come to me to call
attention to my guilt and to kill my son?"
"Give me your son," Elia said to her. Taking
him from her lap he carried him to the upper
room where he was staying and laid him on
the bed. He called out to the Lord: "0
Lord, my God, will you afflict even the
widow with whom I am staying, by killing
her son?" Then he stretched himself out
upon the child three times and called out to
the Lord: "0 Lord, my God, let the life
breath return to the body of this child!"
The Lord heard the prayer of Elia, and the
life breath returned to the child's body and
he revived. Taking the child, Elia brought
him down into the house from the upper
room and gave him to his mother. "See!"
Elia said to her, "your son is alive." "Now
indeed I know that you are a man of God,"
the woman replied to Eli a; "the word of the
Lord comes truly from your mouth."
Gradual Ps. 117, 8-9 It is better to take
refuge in the Lord rather than to trust in
man. Y/. It is better to take refuge in the
Lord rather than to trust in princes.
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y/. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
remember not against us the iniquities of the
past; may your compassion quickly come to
us, for we are brought very low. Y/. Help
us, 0 God, our savior, because of the glory
of your name, 0 Lord; deliver us and
pardon our sins for your name's sake.

In diebus illis: t'Egrotavit filius mulieris matrisfamilias, et erat languor fortissimus, ita ut non remaneret in eo Mlitus. Dixit ergo ad
Eliam: Quid mihi et tibi, vir Dei?
lngressus es ad me, ut rememorarentur iniquitates mere, et internceres filium meum? Et ait ad earn
Elias: Da mihi filium tuum. Tulitque eum de sinu eius, et portavit in
cenaculum ubi ipse manebat, et
posuit super lectulum suum, et clamavit ad Dominum, et dixit: Domine, Deus meus, etiam ne viduam,
apud quam ego utcumque sustentor, afflixisti, ut interficeres filium
eius? Et expandit se, atque mensus
est super puerum tribus vicibus, et
clamavit ad Dominum, et ait: Domine, Deus meus, revertatur, obsecro,
anima pueri huius in viscera eius.
Et exaudivit Dominus vocem Elire:
et reversa est anima pueri intra
eum, et revixit. Tulitque Elias pilerum, et deposuit eum de cenaculo
in inferiorem domum, et tradidit
matri sure, et ait illi: En vivit filius
tuus. Dixitque mulier ad Eliam:
Nunc in isto cognovi, quoniam vir
Dei es tu, et verbum Domini in ore
tuo verum est.
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Graduate Ps. 117, 8-9 Bonum est
confidere in Domino, quam confidere in homine. Y'. Bonum est sperare in Domino, quam sperare in
principibus.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. Y'.
Ps. 78, 8-9 Domine, ne mernineris
iniquitatum nostrarum antiquarum:
cito anticipent nos misericordire
ture, quia pauperes facti sumus nirnis.
'f. Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui,
Domine, Iibera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 11, 1-45
In illo tempore: Erat quidam languens Lazarus a Bethania, de
casteilo Marire, et Marthre sororis
eius. (Maria autem erat, qure unxit
Dominum unguento, et extersit pedes eius capillis suis: cuius frater
Lazarus infirmabatur.) Miserunt
ergo sorores eius ad eum, dicentes:
Domine, ecce quem amas infirmatur. Audiens autem lesus, dixit eis:
Infirmitas hrec non est ad mortem,
sed pro gloria Dei, ut glorificetur
Filius Dei per earn. Diligebat autern lesus Martham, et sororem
eius Mariam, et Lazarum. Ut ergo
audivit quia infirmabatur, tunc quidem mansit in eodem loco duobus
diebus. Deinde post hrec dixit discipulis suis: Eamus in Iudceam iterurn. Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc
qurerebant te ludcei lapidare, et
iterum vadis illuc? Respondit Iesus:
Nonne duodecim sunt horre diei? Si
quis ambulaverit in die, non otfendit, quia lucem huius mundi videt:
si autem ambulaverit in nocte, offendit, quia lux non est in eo. Hrec
ait, et post hrec dixit eis: Lazarus
amicus noster dormit: sed vado, ut
a somno excitem eum. Dixerunt
ergo discipuli eius: Domine, si dormit, salvus erit. Dixerat autem
lesus de morte eius: illi autem putaverunt, quia de dormitione somni
diceret. Tunc ergo Jesus dixit eis
manifeste: Lazarus mortuus est: et
gaudeo propter vos, ut credatis,
quoniam non eram ibi: sed eamus
ad eum. Dixit ergo Thomas, qui
dicitur Didymus, ad condiscipulos:
Eamus et nos, ut moriamur cum eo.
Venit itaque Jesus, et invenit eum
quatuor dies iam in monumento
habentem. (Erat autem Bethania
iuxta Jerosolymam quasi stadiis
quindecim.) Multi autem ex Iudceis
venerant ad Martham, et Mariam,
ut consolarentur eas de fratre suo.
Martha ergo, ut audivit quia Iesus
venit, occurrit illi: Maria autem domi sedebat. Dixit ergo Martha ad
Iesum: Domine, si fuisses hie, frater

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John II, I-45
At that time there was a man named
Lazarus who was sick. He was from
Bethany, the village of Mary and her sister
Martha. (This Mary whose brother Lazarus
was sick was the one who anointed the Lord
with perfume and dried his feet with her
hair.) So the sisters sent to inform Jesus,
"Lord, the one whom you love is sick." But
upon hearing this, he said, "This sickness is
not to end in death; rather it is for God's
glory, that the Son of God may be glorified
through it." (Jesus really loved Martha and
her sister and Lazarus.) And so when he
heard that he was sick, he stayed on where
he was two days longer. Then, at last, he
said to his disciples, "Let us go back to
Judea." "Rabbi," the disciples said to him,
"the Jews were just now trying to stone you,
and you are going back up there again?"
Jesus answered, "Are there not twelve hours
of daylight? If a man goes walking by day,
he does not stumble because he can see the
light of this world. But if he goes walking at
night, he will stumble because he has no
light in him." He made this remark and
then, later, he told them, "Our beloved
Lazarus has fallen asleep, but I go to wake
him up." At this the disciples said, "If he has
fallen asleep, Lord, his life will be saved."
Jesus had really been talking about his
death, but they thought he was talking about
sleep in the sense of slumber. So finally
Jesus told them plainly, "Lazarus is dead.
And I am happy for your sake that I
wasn't there so that you may come to have
faith. In any event, let us go to him." Then
Thomas (this name means "Twin") said to
his fellow disciples, "Let us go too that we
may die with him." When Jesus arrived, he
found that Lazarus had already been four
days in the tomb. Now Bethany was not far
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from Jerusalem, just under two miles; and
many of the Jews had come out to console
Martha and Mary because of their brother.
When Martha heard that Jesus was coming,
she went to meet him, while Mary sat quietly
at home. Martha said to Jesus, "Lord, if
you had been here, my brother would never
have died. Even now, I am sure that
whatever you ask of God, God will give
you." "Your brother will rise again," Jesus
told her. "I know he will rise again," Martha
replied, "in the resurrection on the last day."
Jesus told her, "I am the resurrection and
the life: he who believes in me, even if he
dies, will come to life. And everyone who is
alive and believes in me shall never die at
all.-Do you believe this?" "Yes, Lord,"
she replied. "I have learned to believe that
you are the Messiah, the Son of God, he who
is to come into the world." Now when she
had said this, she went off and called her
sister Mary. "The Teacher is here and calls
for you," she whispered. As soon as Mary
heard this, she got up quickly and started
toward him. (Actually, Jesus had not yet
come into the village but was still at the
spot where Martha had met him.) The Jews
who were in the house with Mary, consoling
her, saw her get up quickly and go out;
and so they followed her, thinking that
she was going to the tomb to weep there.
When Mary came to the place where Jesus
was, and saw him, she fell at his feet and
said to him, "Lord, if you had been here,
my brother would never have died." Now
when Jesus saw her weeping, and the Jews
who accompanied her also weeping, he
shuddered with the emotions that flared up
within him. "Where have you laid him?"
he asked. "Lord, come and see," they told
him. Jesus began to cry, and this caused the
Jews to remark, "See how much he loved
him!" But some of them said, "Be opened
the eyes of that blind man. Couldn't he
also have done something to stop this man
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meus non fuisset mortuus: sed et
nunc scio, quia qurecumque poposceris a Deo, dabit tibi Deus. Dicit
illi Iesus: Resurget frater tuus. Dicit ei Martha: Scio quia resurget
in resurrectione in novissimo die.
Dixit ei Iesus: Ego sum resurrectio,
et vita: qui credit in me, etiam si
mortuus fuerit, vivet: et omnis, qui
vivit, et credit in me, non morietur
in reternum. Credis hoc? Ait illi:
Utique, Domine, ego credidi, quia
tu es Christus Filius Dei vivi, qui in
hunc mundum venisti. Et cum hrec
dixisset, abiit, et vocavit Mariam
sororem suam silentio, dicens: Magister adest, et vocat te. Illa ut
audivit, surgit cito, et venit ad eum:
nondum enim venerat Iesus in castellum: sed erat adhuc in illo loco,
ubi occurrerat ei Martha. Iudcei
ergo, qui erant cum ea in domo et
consolabantur earn, cum vidissent
Mariam, quia cito surrexit, et exiit,
secuti sunt earn, dicentes: Quia vadit ad monumentum, ut ploret ibi.
Maria ergo, cum venisset ubi erat
lesus, videns eum, cecidit ad pedes
eius, et dicit ei: Domine, si fuisses
hie, non esset mortuus frater meus.
lesus ergo, ut vidit earn plorantem,
et Iudceos, qui venerant cum ea,
plorantes, infremuit spiritu, et turbavit seipsum, et dixit: Ubi posuistis eum? Dicunt ei: Domine, veni,
et vide. Et lacrimatus est Iesus. Dixerunt ergo Iudcei: Ecce quomodo
amabat eum. Quidam autem ex
ipsis dixerunt: Non poterat hie, qui
aperuit oculos creci nati, facere ut
hie non moreretur? Iesus ergo rursum fremens in semetipso, venit
ad monumentum. Erat autem spelunca, et lapis superpositus erat ei.
Ait lesus: Tollite lapidem. Dicit ei
Martha soror eius, qui mortuus fuerat: Domine, iam fcetet, quatriduanus est enim. Dicit ei lesus: Nonne
dixi tibi, quoniam si credideris, videbis gloriam Dei? Tulerunt ergo
lapidem: Iesus autem, elevatis sursum oculis, dixit: Pater, gratias ago
tibi, quoniam audisti me. Ego autern sciebam, quia semper me
audis, sed propter p6pulum, qui circumstat, dixi: ut credant, quia tu
me misisti. Hrec cum dixisset, voce
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magna clamavit: Lazare, veni foras. Et statim prodiit, qui fuerat
mortuus, Jigatus pedes et manus
institis, et facies illius sudario erat
Jigata. Dixit eis Iesus: Solvite eum
et sinite abire. Multi ergo ex Iud.Eis,
qui venerant ad Mariam, et Martham, et viderant qme fecit Jesus,
crediderunt in eum.

from dying?" At this, with his emotions
again flaring up, Jesus came to the tomb. It
was a cave with a stone laid across it. "Take
away the stone," Jesus said. Martha, the
dead man's sister, said to him, "Lord, it is
four days; by now there must be a stench."
Jesus replied, "Didn't I assure you that if
you believe, you will see the glory of God?"
So they took away the stone. Then Jesus
looked upward and said, "Father, I thank
you because you heard me. Of course, I
know that you always hear me, but I spoke
because of the crowd standing around that
they may come to believe that you sent me."
Having said this, he shouted in a loud voice,
"Lazarus, come out!" The dead man came
out, bound hand and foot with linen strips
and his face wrapped in a cloth. "Untie
him," Jesus told them, "and let him go."
This caused many of the Jews who had come
to visit Mary and had seen what he did to
put their faith in him.
Offertory Antiphon
Ps. 17, 28 and 32

Populum humilem salvum facies,
Domine, et oculos superborum
humiliabis: quoniam quis Deus
pneter te, Domine?

Lowly people you save, 0 Lord, but haughty
eyes you bring low; for who is God except
you, 0 Lord?
Prayer over the Gifts

Munera nos, Domine, qu.Esumus,
oblata purificent: et te nobis iugiter
faciant esse pladitum. Per Dominum.

0 Lord, purify us through the gifts we offer
you* and let us be reconciled with you forev~r. Through Jesus Christ.

Prrefatio de Quadragesima.

Preface of Lent

Communion Antiphon
John 11, 33, 35, 43, 44 and 39
Videns Dominus flentes sorores
Lazari ad monumentum, lacrimatus
est coram Iud.Eis, et exclamavit:
Lazare, veni foras: et prodiit ligatis
manibus et pedibus, qui fuerat quatriduanus mortuus.

The Lord, seeing the sisters of Lazarus
weeping at the tomb, wept before the Jews,
and cried out: "Lazarus, come forth"; and
he who had been dead four days came forth,
bound hands and feet.
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Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of this sacrament
always cleanse us of the guilt of sin and
shield us from all h~rm. Through Jesus
Christ.
Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, we are aware of our own weakness
but we trust !n your strength.* May we
always rejoice in your loving c~re. Through
Jesus Christ.

SATURDAY AFTER THE FOURTH
SUNDAY IN LENT
The Mass during which orders are conferred is to be the
Mass of the Saturday, even if a feast of class I or II occurs.
In this Mass, the ritual prayer for the conferral of orders is
added under one conclusion with the prayer of the Mass;
all commemorations are omitted, except privileged commemorations.

Entrance Antiphon
Isaia 55, 1
"All you who thirst, come to the waters,"
says the Lord; "and you who have no
money, come and drink with joy." Ps. 77, 1
Hearken, my people, to my teaching; incline
your ears to the words of my mouth. Y.
Glory be to the Father. All you.
Prayer
0 Lord, may your grace bring us the fruitful
effects of our devQted love,* for the lenten
fast that we observe will be of profit to us
only if it pleas~s you. Through Jesus Christ.
A Reading from the Prophet Isaia
/saia 49, 8-15
Thus says the Lord:
In a time of favor I answer you,
on the day of salvation I help you,
To restore the land
and allot the desolate heritages,
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H[Ec nos, qu<i:sumus, Domine,
participatio sacramenti: et a propriis
reatibus indesinenter expediat, et ab
omnibus tueatur adversis. Per Dominum.

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Da nobis, qu<i:sumus, omnipotens
Deus: ut, qui infirmitatis nostr[E conscii, de tua virtute confidimus, sub
tua semper pietate gaudeamus. Per
Dominum.

Ill classis

Statio ad S. Nicolaum in Carcere

Missa, in qua hoc sabbato Ordines conferuntur, dicenda est de sabbato, etiam
festo I vel II classis occurrente, et in ea
additur oratio ritualis "In Collatione
Ordinum" sub zmica conclusione cum
oratione Missce, et omittuntur omnes
commemorationes, nisi sint privilegiatce.

Sitientes, venite ad aquas, dicit
Dominus: et qui non habetis pretium,
venite, et bibite cum l[Etitia. Ps. 77, I
Attendite, papule meus, legem meam:
inclinate aurem vestram in verba oris
mei. 1. Gl6ria Patri. Sitientes.

Fiat, Domine, qu<i:sumus, per
gratiam tuam fructuosus nostr[E
devotionis affectus: quia tunc nobis
proderunt SUSCepta ieiunia, si tU[E
sint placita pietati. Per Dominum.
Lectio lsai[E Prophet[E
Isai. 49, 8-I5

H[Ec dicit Dominus: In tempore
placito exaudivi te, et in die salutis auxiliatus sum tui: et servavi
te, et dedi te in fa:dus populi, ut
suscitares terram, et possideres
hereditates dissipatas: ut diceres
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his, qui vincti sunt: Exite: et his, qui
in tenebris: Revelamini. Super vias
pascentur, et in omnibus planis pascua eorum. Non esurient, neque
sitient, et non percutiet eos restus et
sol: quia miserator eorum reget
eos, et ad fontes aquarum potabit
eos. Et ponam omnes montes meos
in viam, et semitre mere exaltabuntur. Ecce isti de Ionge venient, et
ecce illi ab aquilone et mari, et isti
de terra australi. Laudate, creli, et
exsulta, terra, iubilate, montes, laudem: quia consolatus est Dominus
populum suum, et pauperum suorum miserebitur. Et dixit Sion: Dereliquit me Dominus, et Dominus
oblitus est mei. Numquid oblivisci
potest mulier infantem suum, ut
non misereatur filio uteri sui? et si
ilia oblita fuerit, ego tamen non
obliviscar tui, dicit Dominus omnipotens.

Saying to the prisoners: Come out!
to those in darkness: Show yourselves!
Along the ways they shall find pasture,
on every bare height shall their pastures
be.
They shall not hunger or thirst,
nor shall the scorching wind or the sun
strike them;
For he who pities them leads them
and guides them beside springs of water.
I will cut a road through all my mountains,
and make my highways level.
See, some shall come from afar,
others from the north and the west,
and some from the land of Syene.
Sing out, 0 heavens, and rejoice, 0 earth,
break forth into song, you mountains.
For the Lord comforts his people
and shows mercy to his afflicted.
But Sion said, "The Lord has forsaken me;
my Lord has forgotten me."
Can a mother forget her infant,
be without tenderness for the child of her
womb?
Even should she forget,
I will never forget you,
says the Lord Almighty.

Graduate Ps. 9, 14 et 1-2 Tibi,
Domine, derelictus est pauper; pupilla tu eris adiutor. 1. Ut quid, Domine, recessisti Ionge, despicis in
opportunitatibus, in tribulatione?
dum superbit impius, incenditur
pauper.

Gradual Ps. 9, 14 and 1-2 On you, 0 Lord,
the unfortunate man depends; of the fatherless you are the helper. Y/. Why, 0 Lord, do
you stand aloof? Why hide in times of
distress? While the wicked man is proud, the
afflicted is set on fire.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 8, 12-20
In illo tempore: Locutus est lesus
turbis Iudreorum, dicens: Ego
sum lux mundi: qui sequitur me,
non ambulat in tenebris, sed habebit lumen vitre. Dixerunt ergo
ei pharis<.ei: Tu de te ipso testimonium perhibes: testimonium tuum
non est verum. Respondit Iesus, et

according to John
John 8, 12-20
At that time Jesus spoke to the crowds of
the Jews again: "I am the light of the world.
No follower of mine will ever walk in
darkness; no, he will possess the light of
life." This caused the Pharisees to object,
"You are your own witness, and your
testimony cannot be verified." Jesus an-
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swered, "Even if I am my own witness, my
testimony can be verified because I know
where I came from and where I am going.
But you know neither where I came from
nor where I am going. You pass judgment
according to human standards, but I pass
judgment on no one. Yet even if I do judge,
that judgment of mine is valid because I am
not alone: I have at my side the One who
sent me, the Father. Why, in your own Law
it is stated that evidence given by two
persons is verified. I am one who gives
evidence on my behalf, and the Father who
sent me gives evidence for me." Then they
asked him, "Where is this 'father' of
yours?" Jesus replied, "You do not recognize me or my Father. If you recognized me,
you would recognize my Father too." He
spoke these words, teaching at the Temple
treasury. Still, nobody arrested him because
his hour had not yet come.

dixit eis: Et si ego testimonium perhibeo de meipso, verum est testimonium meum: quia scio unde veni,
et quo vado: vos autem nescitis
unde venio, aut quo vado. Vos secundum carnem iudicatis: ego non
iudico quemquam: et si iudico ego,
iudicium meum verum est, quia
solus non sum: sed ego, et qui misit
me, Pater. Et in lege vestra scriptum est, quia duorum hominum testimonium verum est. Ego sum, qui
testimonium perhibeo de meipso:
et testimonium perhibet de me, qui
misit me, Pater. Dicebant, ergo ei:
Ubi est Pater tuus? Respondit Iesus: Neque me scitis, neque Patrem
meum: si me sciretis, forsitan et
Patrem meum sciretis. Hrec verba
locutus est lesus in gazophylacio,
docens in templo: et nemo apprehendit eum, quia necdum venerat
hora eius.

Offertory Antiphon

Ps. 17, 3
The Lord is become my rock, my fortress,
my deliverer; and in him will I put my trust.

Factus est Dominus firmamentum
meum, et refugium meum, et liberator
meus: et sperabo in eum.

Prayer over the Gifts
Accept our gifts as a peace offer!ng, 0
Lord,* and by the constraint of your mercy
make our rebellious wills submit to you.
Through Jesus Christ.

Oblationibus nostris, qu<i:sumus,
Domine, placare susceptis: et ad
te nostras etiam rebelles compelle
propitius voluntates. Per Dominum.

Preface of Lent

Pr(l!fatio de Quadragesima.

Communion Antiphon

Ps. 22, 1-2
The Lord is my shepherd; I shall not want.
In verdant pastures he gives me repose;
beside restful waters he leads me.

Dominus regit me, et nihil mihi
deerit: in loco pascure ibi me collocavit: super aquam refectionis educavit me.

Prayer after Communion
We pray you, 0 Lord, purify us through this
sacrament* and make us pleasing to you by
its gr!;!Ce. Through Jesus Christ.
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Tua nos, qu<i:sumus, Domine, sancta
purificent: et operatione sua tibi
placitas esse perficiant. Per Dominum.

First Sunday of Passion Time
Prayer over the People
Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Deus, qui sperantibus in te misereri
potius eligis, quam irasci: da nobis
digne flere mala, qure fecimus; ut
ture consolationis gratiam invenire
mereamur. Per Dominum.

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 God, it is your will to show mercy rather
than anger to thQse who trust in you.* May
we have proper sorrow for our sins so that
we may receive the comfort of your forgiven~ss. Through Jesus Christ.

Expleta Missa, cooperiuntur Cruces et
imagines per ecclesiam; qure coopertre
manent, Cruces quidem usque ad Crucis
adorationem in Feria VI in Passione et
Marte Domini, imagines vera usque ad
intonatum hymnum angelicum in Missa
Vigilire paschalis.

After Mass the crosses and images in the church are covered.
The crosses remain covered until the completion of the veneration of the cross by the celebrant on Good Friday; the images
remain covered until the intonation of the Gloria in the
Mass of the Easter vigil.

I classis

Statio ad S. Petrum
Ab hac dominica usque ad feriam V in
Cena Domini inclusive, in Missis de
Tempore non dicitur Gloria Patri in
antiphona ad Introitum et post psalmum

FIRST SUNDAY OF
PASSION TIME
From this Sunday up until Thursday of the Lord's Supper, in
seasonal Masses the Glory be to the Father is omitted at
the antiphon to the Introit and after the psalm Lavabo.

Lavabo.

Entrance Antiphon
Ps. 42, 1-2
Iudica me, Deus, et discerne causam
meam de gente non sancta: ab
homine iniquo, et doloso eripe me:
quia tu es Deus meus et fortitudo
mea. Ps. ibid., 3 Emitte lucem tuam,
et veritatem tuam: ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in montem
sanctum tuum, et in tabernacula tua.
Iudica.

Do me justice, 0 God, and fight my fight
against a faithless people; from the deceitful
and impious man rescue me. For you are
my God and my strength. Ps. ibid., 3 Send
forth your light and your fidelity; they shall
lead me on and bring me to your holy
mountain, to your dwelling-place. Do me
justice.
Prayer

Qwesumus, omnipotens Deus, familiam tuam propitius respice: ut,
et largiente, regatur in corpore; et,
te servante, custodiatur in mente.
Per Dominum.

0 almighty God, look with mercy upQn your
family.* Guide and guard us in body and
soul by your bounteous grace and protection. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Hebr. 9, 11-15

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Heb. 9, 11-15

Fratres: Christus assistens pontifex
futurorum
bonorum,
per

Brethren: When Christ came as high priest
of the good things which have come to be,
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he entered once for all into the sanctuary,
passing through the greater and more
perfect tent not made by hands, that is, not
belonging to this creation. He entered not
with the blood of goats and calves but with
his own blood, and achieved eternal redemption. For if the blood of goats and bulls and
the sprinkling of a heifer's ashes can make
holy those who are defiled so that their flesh
is made clean, how much more will the blood
of Christ, who through the eternal spirit
offered himself up unblemished to God,
cleanse our consciences from dead works to
worship the living God? This is why he is
mediator of a new covenant: that since his
death has taken place for deliverance from
transgressions committed under the first
covenant, those who have been called may
receive the eternal inheritance: in Christ
Jesus our Lord.

amplius et perfectius tabernaculum
non manufactum, id est, non huius
creationis: neque per sanguinem
hircorum aut vitulorum, sed per
proprium sanguinem introivit Semel in Sancta, reterna redemptione
inventa. Si enim sanguis hircorum
et taurorum, et cinis vitulre asperinquinatos
sanctificat
ad
sus,
emundationem carnis; quanto magis sanguis Christi, qui per Spiritum Sanctum semetipsum obtulit
immaculatum Deo, emundabit conscientiam nostram ab operibus
mortuis, ad serviendum Deo viventi? Et ideo novi testamenti mediator est: ut morte intercedente, in
redemptionem earum prrevaricationum, qure erant sub priori testamento, repromissionem accipiant,
qui vocati sunt reternre hereditatis,
in Christo lesu Domino nostro.

Gradual Ps. 142, 9 and 10 Rescue me from
my enemies, 0 Lord; teach me to do your
will. Y. Ps. 17, 48-49 0 Lord, my deliverer
from the angry nations, truly above my
adversaries you exalt me and from the
violent man you have rescued me.
Tract Ps. 128, 1-4 Much have they oppressed
me from my youth. Y. Let Israel say: Much
have they oppressed me from my youth. Y.
Yet they have not prevailed against me;
upon my back the plowers plowed. Y. Long
did they make their furrows. But the just
Lord has severed the cords of the wicked.

Graduate Ps. 142, 9 et 10 Eripe
me, Domine, de inimicis meis: doce
me facere voluntatem tuam. 1. Ps.
17, 48-49 Liberator meus, Domine,
de gentibus iractindis: ab insurgentibus in me exaltabis me: a vito
iniquo eripies me.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 8, 46-59
At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "Can any one of you convict me of
sin? If I am telling the truth, why do you not
believe me? The man who belongs to God
hears the words of God. The reason why
you do not hear is that you do not belong to
God." The Jews answered, "Aren't we
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Tractus Ps. 128, 1-4 Srepe expugnaverunt me a iuventlite mea.
1. Dicat nunc Israel: srepe
expugnaverum me a iuventtite mea.
1. Etenim non potuerunt mihi:
supra dorsum meum fabricaverunt
peccatores. 1. Prolongaverunt iniquitates suas: Dominus iustus concidit cervices peccatorum.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 8, 46-59
In illo tempore: Dicebat Jesus turbis ludreorum: Quis ex vobis
arguet me de peccato? Si veritatem
dico vobis, quare non creditis mihi?
Qui ex Deo est, verba Dei audit.
Propterea vos non auditis, quia ex
Deo non estis. Responderunt ergo
ludrei, et dixerunt ei: Nonne bene
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dicimus nos, quia Samaritanus es
tu, et dremonium habes? Respondit
lesus: Ego dremonium non habeo,
sed honorifico Patrem meum, et
vos inhonorastis me. Ego autem
non qurero gloriam meam: est qui
qurerat, et iudicet. Amen, amen
dico vobis: si quis sermonem meum
servaverit, mortem non videbit in
reternum. Dixerunt ergo Iudcei:
Nunc cognovimus quia dremonium
habes. Abraham mortuus est, et
prophetre: et tu dicis: Si quis sermonem meum servaverit, non gustabit
mortem in reternum. Numquid tu
maior es patre nostro Abraham, qui
mortuus est? et prophetre mortui
sum. Quem teipsum facis? Respondit lesus: Si ego glorifico meipsum,
gloria mea nihil est: est Pater
meus, qui glorificat me, quem vos
dicitis quia Deus vester est, et non
cognovistis eum: ego autem novi
eum: et si dixero, quia non scio
eum, ero similis vobis, mendax.
Sed scio eum, et sermonem eius
servo. Abraham pater vester exsultavit, ut videret diem meum: vidit,
et gavisus est. Dixerunt ergo Iudcei
ad eum: Quinquaginta annos nondum habes, et Abraham vidisti?
Dixit eis Jesus: Amen, amen dico
vobis, antequam Abraham fieret,
ego sum. Tulerunt ergo Iapides, ut
iacerent in eum: lesus autem abscondit se, et exivit de templo.

right, after all, in saying that you are a
Samaritan, and are mad?" Jesus replied, "I
am not mad, but I do honor my Father,
while you fail to honor me. I do not seek
glory for myself; there is One who does seek
it and he passes judgment. I solemnly assure
you, if a man keeps my word, he will never
see death." "Now we are sure you are mad,"
the Jews retorted. "Abraham died; so did
the prophets. Yet, you claim, 'A man will
never experience death if he keeps my word.'
Surely, you don't pretend to be greater than
our father Abraham who is dead?-Or the
prophets who are dead? Just who do you
pretend to be?" Jesus answered, "If I
glorify myself, my glory amounts to nothing.
The One who glorifies me is the Father
whom you claim as your God, even though
you do not know him. But I do know him;
and if I say I do not know him, I shall be
just like you-a liar! Yes, I do know him
and I keep his word. Your father Abraham
rejoiced at the prospect of seeing my day.
When he saw it, he was glad." This caused
the Jews to object, "You're not even fifty
years old. How can Abraham have seen
you?" Jesus answered them, "I solemnly
assure you, before Abraham even existed,
I am." Then they picked up rocks to throw
at Jesus, but he hid himself and slipped out
of the Temple precincts.

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 118, 17 and 107
Confitebor tibi, Domine, in toto
corde meo: retribue servo tuo:
vivam, et custodiam sermones tuos:
vivifica me secundum verbum tuum,
Domine.

I praise you, 0 Lord, with all my heart; be
good to your servant, that I may live and
keep your words. 0 Lord, give me life
according to your word.
Prayer over the Gifts

Hrec munera, qucesumus, Domine, et
vincula nostrre pravitatis absolvant,
et ture nobis misericordire dona
conciliem. Per Dominum.

0 Lord, may these offerings free us from the
bond;!ge of sin* and win for us the gift of
your mercy. Through Jesus Christ.
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Monday-First week of the Passion
Preface of the Holy Cross. This Preface is said as the proper
Preface in seasonal Masses from the First Sunday of Passion Time up to Thursday of the Lord's Supper; it is said as
the seasonal Preface in all Masses which lack a proper preface from the First Sunday of Passion Time until Wednesday
of Holy Week.

Pra:fatio de sancta Cruce, qua: dicitur
tamquam propria in Missis de Tempore a
dominica I Passionis usque ad feriam V
in Cena Domini; et tamquam de Tempore
in omnibus Missis a dominica I Passionis
usque ad feriam IV Hebdomada: sancta:,
qua: pra:fatione propria carent.

Communion Antiphon
1 Cor. 11, 24 and 25
"This is my body, which shall be given up
for you: this is the cup of the new covenant
in my blood," says the Lord, "do this as
often as you receive it, in remembrance of
me."

Hoc corpus, quod pro vobis tradetur: hie calix novi testamenti est
in meo sanguine, dicit Dominus:
hoc facite, quotiescumque sumitis,
in meam commemorationem.

Prayer after Communion
Be close to us, 0 LQrd our God,* and with
your unfailing help defend those who have
been renewed through your sacr~ment.
Through Jesus Christ.
MONDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY OF PASSION TIME

Adesto nobis, Domine Deus noster:
et quos tuis mysteriis recreasti,
perpetuis defende subsidiis. Per Dominum.

III classis

Statio ad S. Chrysogonum

Entrance Antiphon
Ps. 55, 2
Have pity on me, 0 Lord, for men trample
upon me; all the day they press their attack
against me. Ps. ibid., 3 My adversaries
trample upon me all the day; yes, many
fight against me. Have pity.

Miserere mihi, Domine, quomam
conculcavit me homo: tota die bellans
tribulavit me. Ps. ibid., 3 Conculcaverunt me inimici mei tota die:
quoniam multi bellantes adversum
me. Miserere.

Prayer
We pray you, 0 Lord, sanctify our lenten
fast and mercifully pardon all our faults.
Through Jesus Christ.

Sanctifica, qucesumus, Domine, nostra ieiunia: et cunctarum nobis
indulgentiam propitius largire culparum. Per Dominum.

A Reading from the Prophet Jona
Jona 3, 1-10

Lectio lome Prophete

In those days the word of the Lord came to
Jona a second time: "Set out for the great
city of Ninive, and announce to it the message that I will tell you." So Jona made
ready and went to Ninive, according to the
Lord's bidding. Now Ninive was an enor-

In diebus illis: Factum est verbum
Domini ad lonam prophetam secunda, dicens: Surge, et vade in
Niniven civitatem magnam: et prcedica in ea pnedicationem, quam ego
loquor ad te. Et surrexit Ionas, et
abiit in Niniven iuxta verbum Do-

223

Iona: 3, /-/0

Monday-First week of the Passion
mini. Et Ninive erat civitas magna
itinere trium dierum. Et crepit Ionas
introire in civitatem itinere diei
unius: et clamavit, et dixit: Adhuc
quadraginta dies, et Ninive subvertetur. Et crediderunt viri Ninivitre
in Deum: et prredicaverunt ieiunium,
et vestiti sunt saccis a maiore usque
ad minorem. Et pervenit verbum ad
regem Ninive: et surrexit de solio
suo, et abiecit vestimentum suum a
se, et indlitus est sacco, et sedit in
cinere. Et clamavit, et dixit in Ninive
ex ore regis, et principum eius,
dicens: Homines, et iumenta et boves,
et pecora non gustent quidquam: nee
pascantur, et aquam non bibant. Et
operiantur saccis homines, et iumenta, et clament ad Dominum in
fortitudine, et convertatur vir a via
sua mala, et ab iniquitate, qure est
in manibus eorum. Quis scit, si convertatur, et ignoscat Deus: et revertatur a furore irre sure, et non
peribimus? Et vidit Deus opera
eorum, quia conversi sunt de via
sua mala: et misertus est populo suo
Dominus Deus noster.

mously large city; it took three days to go
through it. Jona began his journey through
the city, and had gone but a single day's
walk announcing, "Forty days more and
Ninive shall be destroyed," when the people
of Ninive believed God; they proclaimed a
fast and all of them, great and small, put on
sackcloth.
When the news reached the king of
Ninive, he rose from his throne, laid aside
his robe, covered himself with sackcloth,
and sat in the ashes. Then he had this
proclaimed throughout Ninive, by decree of
the king and his nobles: "Neither man nor
beast, neither cattle nor sheep, shall taste
anything; they shall not eat, nor shall they
drink water. Man and beast shall be
covered with sackcloth and call loudly to
God; every man shall turn from his evil
way and from the violence he has in hand.
Who knows, God may relent and forgive,
and withhold his blazing wrath, so that we
shall not perish." When God saw by their
actions how they turned from their evil way,
the Lord our God had mercy on his people.

Graduate Ps. 53, 4 et 3 Deus, exaudi
orationem meam: auribus percipe
verba oris mei. 1. Deus, in nomine
tuo salvum me fac, et in virtute
tua Iibera me.

Gradual Ps. 53, 4 and 3 0 God, hear my
prayer; hearken to the words of my mouth.
"if. 0 God, by your name save me, and by
your might deliver me.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis. 1. Ps.
78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture,
quia pauperes facti sumus nimis. 1.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui, Domine, Iibera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. "if. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
remember not against us the iniquities of
the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low.
"if. Help us, 0 God, our savior, because of
the glory of your name, 0 Lord; deliver us
and pardon our sins for your name's sake.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 7, 32-39
In illo tempore: Miserunt principes

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 7, 32-39
At that time the chief priests and the
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Pharisees sent Temple police to arrest Jesus.
Accordingly, Jesus said, "I am to be with
you only a little while longer; then I am
going away to him who sent me. You will
look for me and not find me, and where I
am, you cannot come." That caused the
Jews to exclaim to one another, "Where
does this fellow intend to go that we won't
find him? Surely he isn't going off to the
Diaspora among the Greeks to teach the
Greeks? What is this business he is talking
about: 'You will look for me and not find
me,' and 'Where I am, you cannot come.'?"
On the last and greatest day of the festival
Jesus stood up and cried out, "If anyone
thirst, let him come to me; and let him who
believes in me drink. As the Scripture says,
'From within him shall flow rivers of living
water.' " (In fact, he was speaking here
about the Spirit which those who came to
believe in him were to receive.)

et pharis<:ei ministros, ut apprehenderent lesum. Dixit ergo eis Iesus: Adhuc modicum tempus vobiscum sum: et vado ad eum qui me
misit. Qureretis me, et non invenietis: et ubi ego sum, vos non potestis
venire. Dixerunt ergo Iud<:ei ad semetipsos: Quo hie ittirus est, quia
non inveniemus eum? numquid in
dispersionem gentium ittirus est, et
docturus gentes? Quis est hie sermo, quem dixit: Qureretis me, et
non invenietis: et ubi sum ego, vos
non potestis venire? In novissimo
autem die magno festivitatis stabat
lesus, et clamabat, dicens: Si quis
sitit, veniat ad me, et bibat. Qui
credit in me, sicut dicit Scripttira,
ftumina de ventre eius fluent aqure
vivre. Hoc autem dixit de Spiritu,
quem accepttiri erant credentes in
eum.

Offertory Antiphon
Ps. 6, 5
Return, 0 Lord, save my life; rescue me
because of your kindness.

Domine, convertere, et eripe animam meam: salvum me fac propter
misericordiam tuam.

Prayer over the Gifts
0 Lord, our God, grant that this offering of
the sacrifice Qf salvation* may take away our
sins and appease your maj~sty. Through
Jesus Christ.

Concede nobis, Domine Deus noster:
ut hrec hostia salutaris, et nostrorum
fiat purgatio delictorum, et ture
propitiatio maiestatis. Per Dominum.

Preface of the Holy Cross

Prrefatio de sancta Cruce.

Communion Antiphon
Ps. 23, 10
The Lord of hosts, he is the king of glory.

Dominus virttitum ipse est Rex
glorire.

Prayer after Communion
0 Lord, purify us and heal us through the
reception of this sacrament of salvation.
Through Jesus Christ.
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Sacramenti tui, qu<:esumus, Domine,
participatio salutaris, et purificationem nobis tribuat, et medelam.
Per Dominum.

Tuesday-First week of the Passion
Prayer over the People
Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Da, qu<i:sumus, Domine, populo tuo
salutem mentis et corporis: ut bonis
operibus inhcerendo, tua semper
mereatur protectione defendi. Per
Dominum.
Ill classis
Statio ad S. Cyriacum

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, grant your people health of soul and
body.* May we be fervent in doing good and
so deserve to be protected by your mighty
pow~r. Through Jesus Christ.
TUESDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY OF PASSION TIME
Entrance Antiphon
Ps. 26, 14

Exspecta Dominum, viriliter age:
et confortetur cor tuum, et sustine
Dominum. Ps. ibid., 1 Dominus
illuminatio mea, et salus mea: quem
timebo? Exspecta.

Wait for the Lord with courage; be stouthearted, and wait for the Lord. Ps. ibid., 1
The Lord is my light and my salvation;
whom should I fear? Wait.
Prayer

Nostra tibi, Domine, qu<i:sumus,
sint accepta ieiunia: qua: nos et
expiando gratia tua dignos efficiant;
et ad remedia perducant ceterna. Per
Dominum.
Lectio Danielis Prophetce
Dan. 14, 29-42
In diebus illis: Congregati sunt Babylonii ad regem, et dixerunt ei:
Trade nobis Danielem, qui Bel destnixit, et draconem interfecit, alioquin interficiemus te, et domum
tuam. Vidit ergo rex, quod irruerent
in eum vehementer: et necessitate
compulsus tradidit eis Dani..Hem.
Qui miserunt eum in lacum leonum,
et erat ibi diebus sex. Porro in lacu
erant leones septem, et dabantur
eis duo corpora cotidie, et duce
oves: et tunc non data sunt eis, ut
devorarent Danielem. Erat autem
Habacuc propheta in Iud<i:a, et ipse
coxerat pulmentum, et intriverat
panes in alveolo: et ibat in campum,
ut ferret messoribus. Dixitque Angelus Domini ad Habacuc: Fer
prandium, quod habes, in Babylonem Danieli, qui est in lacu leonum.
Et dixit Habacuc: Domine, Babylo-

May our fasting be acceptab]~ to you, 0
Lord.* Let it atone for our sins, make us
worthy of your grace and lead us to eternal
life. Through Jesus Christ.
A Reading from the Prophet Daniel
Dan. 14, 29-42
In those days the Babylonians went to the
king and demanded: "Hand Daniel over to
us, because he has destroyed Bel and killed
the dragon; otherwise we will kill you and
your family." When he saw himself threatened with violence, the king was forced to
hand Daniel over to them. They threw
Daniel into a lions' den, where he remained
six days. In the den were seven lions, and
two carcasses and two sheep had been given
to them daily. But now they were given
nothing, so that they would devour Daniel.
In Judea there was a prophet, Habacuc;
he mixed some bread in a bowl with the
stew he had boiled, and was going to bring
it to the reapers in the field, when an angel
of the Lord told him, "Take the lunch you
have to Daniel in the lions' den at Babylon."
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But Habacuc answered, "Babylon, sir, I
have never seen, and I do not know the
den!" The angel of the Lord seized him by
the crown of his head and carried him by
the hair; with the speed of the wind, he set
him down in Babylon above the den.
"Daniel, Daniel," cried Habacuc, "take the
lunch God has sent you." "You have
remembered me, 0 God," said Daniel; "you
have not forsaken those who love you."
While Daniel began to eat, the angel of the
Lord at once brought Habacuc back to his
own place.
On the seventh day the king came to
mourn for Daniel. As he came to the den
and looked in, there was Daniel, sitting
there! The king cried aloud, "You are great,
0 Lord, the God of Daniel, and there is no
other besides you!" Daniel he took out, but
those who had tried to destroy him he threw
into the den, and they were devoured in a
moment before his eyes. Then the king said:
"Let all the inhabitants of the whole earth
fear the God of Daniel: for he is the Savior
who works signs and wonders on the earth.
He has delivered Daniel out of the lions'
den."

nem non vidi, et lacum nescio. Et
apprehendit eum Angelus Domini
in vertice eius, et portavit eum capillo capitis sui, posuitque eum in
Babylone supra lacum in impetu
spiritus sui. Et clamavit Habacuc,
dicens: Daniel serve Dei, tolle prandium, quod misit tibi Deus. Et ait
Daniel: Recordatus es mei, Deus,
et non dereliquisti diligentes te.
Surgensque Daniel comedit. Porro
Angelus Domini restituit Habacuc
confestim in loco suo. Venit ergo
rex die septimo, ut lugeret Danielem: et venit ad lacum, et introspexit, et ecce Daniel sedens in medio
leonum. Et exclamavit voce magna
rex, dicens: Magnus es, Domine
Deus Danielis. Et extraxit eum de
lacu leonum. Porro illos, qui perditionis eius causa fuerant, intromisit
in lacum, et devorati sunt in momento coram eo. Tunc rex ait: Paveant omnes habitantes in universa
terra Deum Danielis: quia ipse est
salvator, faciens signa, et mirabilia
in terra: qui libenivit Danielem de
lacu leonum.

Gradual Ps. 42, 1 and 3 Fight my fight, 0
Lord; from the deceitful and impious man
rescue me. Y. Send forth your light
and your fidelity; they shall lead me on
and bring me to your holy mountain.

Graduate Ps. 42, 1 et 3 Discerne
causam meam, Domine: ab homine
iniquo, et doloso eripe me. 1. Emitte lucem tuam, et veritatem tuam:
ipsa me deduxerunt, et adduxerunt
in montem sanctum tuum.

A Reading from the holy Gospel
according to John
John 7, 1-13
At that time Jesus moved about within
Galilee because, with the Jews looking for a
chance to kill him, he decided not to travel
in Judea. However, since the Jewish feast of
Tabernacles was near, his brothers advised
him, "Leave here and go to Judea so that
your disciples, too, may get a look at the
works you are performing. For no one keeps
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum loannem
Joann. 7, 1-13
In illo tempore: Ambulabat Iesus
in Galil<:Pam, non enim volebat in
Iud<:Pam ambulare, quia qucerebant
eum Iud<:Pi interficere. Erat autem
in proximo dies festus Iudceorum,
Scenopegia. Dixerunt autem ad eum
fratres eius: Transi hinc, et vade in
ludream, ut et discipuli tui videant
opera tua, quce facis. Nemo quippe
in occulto quid facit, et qucerit

Tuesday-First week of the Passion
ipse in palam esse: si hrec facis,
manifesta teipsum mundo. Neque
enim fratres eius credebant in eum.
Dicit ergo eis Iesus: Tempus meum
nondum advenit: tempus autem vestrum semper est panitum. Non potest mundus odisse vos: me autem
odit: quia ego testimonium perhibeo de illo, quod opera eius mala
sunt. Vos ascendite ad diem festum
hunc, ego autem non ascendo ad
diem festum istum: quia meum tempus nondum impletum est. Hrec
cum dixisset, ipse mansit in Galil&a. Ut autem ascenderunt fratres
eius, tunc et ipse ascendit ad diem
festum, non manifeste, sed quasi in
occtilto. Iud&i ergo qurerebant eum
in die festo, et dicebant: Ubi est
ille? Et murmur multum erat in
turba de eo. Quidam enim dicebant:
Quia bonus est. Alii autem dicebani: Non, sed sedticit turbas. Nemo tamen palam loquebatur de illo,
propter metum Iudreorum.

his actions hidden and still expects to be in
the public eye. If you are going to perform
such things, display yourself to the world."
(In reality, not even his brothers believed in
him.) So Jesus answered them: "It is not
yet time for me, but the time is always right
for you. The world cannot possibly hate you,
but it does hate me because of the evidence
I bring against it, that what it does is evil.
Go up to the festival yourselves. I am not
going up to this festival, because my time
has not yet arrived." After this conversation
he stayed on in Galilee. However, once his
brothers had gone up to the festival, then
he too went up, but, as it were, in secret, not
for all to see. Of course, the Jews were
looking for him during the festival, asking,
"Where is he?" But among the crowds there
was much guarded debate about him. Some
maintained, "He is good," while others kept
saying, "Not at all, he is only deceiving the
crowd." However, no one would talk openly
about him for fear of the Jews.
Offertory Antiphon
Ps. 9, 11-12 and 13

Sperent in te omnes, qui noverunt nomen tuum, Domine: quoniam non derelinquis qurerentes te:
psallite Domino, qui habitat in
Sion: quoniam non est oblitus orationes pauperum.

They trust in you who cherish your name,
0 Lord, for you forsake not those who seek
you. Sing praise to the Lord enthroned in
Sion, for he has not forgotten the cry of the
afflicted.
Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, deferimus
immolandas: qure temporalem consolationem significent; ut promissa
non desperemus reterna. Per Dominum.

0 Lord, we offer you as a sacrifice these
gifts, which are symbols of our consolation
!n this life.* May they keep us from ever
losing hope in the promises of eternal l!fe.
Through Jesus Christ.

Prcefatio de sancta Cruce.

Preface of the Holy Cross

Communion Antiphon
Ps. 24, 22
Redime me, Deus Israel, ex omnibus
angtistiis meis.

Redeem me, 0 God of Israel, from all my
distress.
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Prayer after Communion
0 almighty God, may our ceaseless celebration Qf these rites* help us to attain the gifts
of heav~n. Through Jesus Christ.

Da qu<i:sumus, omnipotens Deus:
ut qwe divina sunt, iugiter exsequen-tes, donis mereamur c<eh~stibus propinquare. Per Dominum.

Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, grant that we may persevere in
being obedient tQ your will* so that our own
day may see an increase in the numbers and
merits of your faithf!,!l. Through Jesus
Christ.
WEDNESDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY OF PASSION TIME

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Da nobis, qu<i:sumus, Domine: perseverantem in tua voluntate famulatum; ut in diebus nostris, et merito
et numero, populus tibi serviens
augeatur. Per Dominum.

III classis

Statio ad S. Marcellum

Entrance Antiphon
Ps. 17, 48-49
My deliverer from the angry nations; truly
above my adversaries you exalt me and
from the violent man you have rescued me,
0 Lord. Ps. ibid., 2-3 I love you, 0 Lord,
my strength, 0 Lord, my rock, my fortress,
my deliverer. My deliverer.

Liberator meus de gentibus iracundis:
ab insurgentibus in me exaltabis me:
a viro iniquo eripies me, Domine.
Ps. ibid., 2-3 Diligam te, Domine,
virtus mea: Dominus firmamentum
meum, et refugium meum, et liberator meus. Liberator.

Prayer
0 God, sanctify the lenten fast and in your
mercy enlighten the hearts Qf your faithful.*
Hear the prayers of those who, by your
grace, call upon you with devotion. Through
Jesus Christ.

Sanctificato hoc ieiunio, Deus, tuorum corda fidelium miserator illustra: et quibus devotionis pr~stas
affectum, pr<ebe supplicantibus pium
benignus auditum. Per Dominum.

A Reading from the Book of Leviticus
Levit. 19, 1-2, 11-19 and 25

Lectio libri Levitici
Levit. 19, 1-2, 11-19 et 25

In those days the Lord said to Moses, Speak
to the whole Israelite community and tell
them: "I am the Lord.
"You shall not steal. You shall not lie or
speak falsely to one another. You shall not
swear falsely by my name, thus profaning
the name of your God. I am the Lord.
"You shall not defraud or rob your
neighbor. You shall not withhold overnight

In diebus illis: Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Loquere
ad omnem ccetum filiorum Israel, et
dices ad eos: Ego Dominus Deus
vester. Non facietis furtum. Non
mentiemini, nee decipiet unusquisque proximum suum. Non periurabis in nomine meo, nee pollues nomen Dei tui. Ego Dominus. Non
facies calumniam proximo tuo: nee
vi opprimes eum. Non morabitur
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opus mercemirii tui apud te usque
mane. Non maledices surdo, nee
coram creco pones offendiculum:
sed timebis Dominum Deum tuum,
quia ego sum Dominus. Non facies
quod iniquum est, nee iniuste iudicabis. Non consideres personam
pauperis, nee honores vultum potentis. luste iudica proximo tuo.
Non eris criminator, nee susurro in
populo. Non stabis contra sanguinem proximi tui. Ego Dominus.
Non oderis fratrem tuum in corde
tuo, sed publice argue eum, ne habeas super illo peccatum. Non qureras ultionem, nee memor eris iniurire civium tuorum. Diliges amicum
tuum sicut teipsum. Ego Dominus.
Leges meas custodite. Ego enim
sum Dominus Deus vester.

the wages of your day laborer. You shall
not curse the deaf, or put a stumbling block
in front of the blind, but you shall fear your
God. I am the Lord.
"You shall not act dishonestly in rendering judgment. Show neither partiality to the
weak nor deference to the mighty, but
judge your fellow men justly. You shall not
go about spreading slander among your
kinsmen; nor shall you stand by idly when
your neighbor's life is at stake. I am the
Lord.
"You shall not bear hatred for your
brother in your heart. Though you may
have to reprove your fellow man, do not
incur sin because of him. Take no revenge
and cherish no grudge against your fellow
countrymen. You shall love your neighbor
as yourself. I am the Lord.
"Keep my statutes. I am the Lord, your
God."

Graduate Ps. 29, 2-4 Exaltabo te,
Domine, quoniam suscepisti me:
nee delectasti inimicos meos super
me. 1. Domine Deus meus, clamavi
ad te, et sanasti me: Domine, abstraxisti ab inferis animam meam,
salvasti me a descendentibus in
lacum.
Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates
nostras retribuas nobis. 1. Ps. 78,
8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture, quia
pauperes facti sumus nimis. 1. Adiuva nos, Deus salutaris noster: et
propter gloriam nominis tui, Domine, Iibera nos: et propitius esto peccatis nostris, propter nomen tuum.

Gradual Ps. 29, 2~4 I will extol you, 0 Lord,
for you drew me clear and did not let my
enemies rejoice over me. W. 0 Lord, my
God, I cried out to you and you healed me.
0 Lord, you brought me up from the nether
world; you preserved me from among those
going down into the pit.
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. W. Ps. 78, 8~9 0
Lord, remember not against us the iniquities
of the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low.
Y/. Help us, 0 God, our savior, because of
the glory of your name, 0 Lord; deliver us
and pardon our sins for your name's sake.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 10, 22~38

secundum loannem
Joann. 10, 22-38
In illo tempore: Facta sunt Enccema m Ierosolymis: et hiems erat.

At that time it was winter, and the time
came for the feast of Dedication at Jerusa230
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lem. Jesus was walking in the Temple
precincts in Solomon's Portico, when the
Jews gathered around him and said, "How
long are you going to keep us in suspense?
If you are really the Messiah, tell us so in
plain words." Jesus answered them, "I did
tell you; yet you do not believe. The works
that I am doing in my Father's name give
testimony for me, but you refuse to believe
because you are not my sheep. My sheep
hear my voice, and I know them, and they
follow me. I give them eternal life and they
shall never perish. No one will snatch them
from my hand. My Father who has given
them to me is greater than all, and no one
can snatch anything from the Father's
hand. The Father and I are one." When the
Jews got rocks to stone him, Jesus challenged them, saying, "Many splendid works
have I shown you from the Father. For just
which of these works do you want to stone
me?" "It is not for any 'splendid work' that
we are stoning you," the Jews retorted, "but
for blaspheming, because you who are only
a man make yourself God." Jesus answered,
"Is it not written in your Law, 'I have said,
"You are gods" '?If it calls those men gods
to whom God's word was addressed-and
the Scripture cannot lose its force-do you
claim that I blasphemed when, as the one
whom the Father consecrated and sent into
the world, I said, 'I am God's Son'? If I do
not perform my Father's works, put no
faith in me. But if I do perform them, even
though you still put no faith in me, put your
faith in these works so that you may come
to know and understand that the Father is
in me and I am in the Father."

Et ambuhibat Jesus in templo, in
porticu Salomonis. Circumdederunt
ergo eum Jud~i, et dicebant ei:
Quousque animam nostram tollis?
Si tu es Christus, die nobis palam.
Respondit eis Jesus: Loquor vobis,
et non creditis: Opera, qure ego
facio in nomine Patris mei, hrec
testill)onium perhibent de me: sed
vos non creditis, quia non estis ex
ovibus meis. Oves mere vocem
meam audiunt: et ego cognosco
eas, et sequuntur me: et ego vitam
reternam do eis: et non peribunt in
reternum, et non rapiet eas quisquam de manu mea. Pater meus,
quod dedit mihi, maius omnibus
est: et nemo potest rapere de manu
Patris mei. Ego et Pater unum sumus. Sustulerunt ergo Iapides Jud~i, ut lapidarent eum. Respondit
eis Jesus: Multa bona opera ostendi
vobis ex Patre meo, propter quod
eorum opus me lapidatis? Responderunt ei Jud~i: De bono opere non
lapidamus te, sed de blasphemia: et
quia tu, homo cum sis, facis teipsum
Deum. Respondit eis Jesus: Nonne
scriptum est in lege vestra: quia
Ego dixi, dii estis? Si illos dixit
deos, ad quos sermo Dei factus est,
et non potest solvi Scriptura: quem
Pater sanctificavit, et misit in mundum, vos dicitis: Quia blasphemas:
quia dixi, Filius Dei sum? Si non
facio opera Patris mei, nolite credere mihi. Si autem facio, et si mihi
non vultis credere, operibus credite,
ut cognoscatis, et credatis, quia Pater
in me est, et ego in Patre.

Offertory Antiphon
Ps. 58, 2
Rescue me from my enemies, 0 my God;
from my adversaries defend me, 0 Lord.
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Eripe me de inimicis meis, Deus
meus: et ab insurgentibus in me
Iibera me, Domine.
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Annue, misericors Deus: ut hostias
placationis et laudis, sincero tibi
deferamus obsequio. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 merciful God, hear us, and grant that we
may offer this sacrifice of praise and reparation with true devotion. Through Jesus
Christ.

Pra!fatio de sancta Cruce.

Preface of the Holy Cross

Lavabo inter innocentes manus meas,
et circuibo altare tuum, Domine:
ut audiam vocem laudis tuce, et
enarrem universa mirabilia tua.

Communion Antiphon
Ps. 25, 6-7
I wash my hands in innocence, and I go
around your altar, 0 Lord, giving voice to
my thanks, and recounting all your wondrous deeds.
Prayer after Communion

Crelestis doni benedictione percepta:
supplices te, Deus omnipotens, deprecamur: ut hoc idem nobis et
sacramenti causa sit, et salutis. Per
Dominum.

0 almighty God, we have received the heavenly blessings Qf your sacrament,* and we
humbly beg that it may bring us your grace
and salvation. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Adesto supplicationibus nostris, omnipotens Deus: et, quibus fiduciam
sperandre pietatis indulges: consuetre misericordire tribue benignus
effectum. Per Dominum.
Ill classis
Statio ad S. Apollinarem

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Hear our petitions, almighty God.* Your
love has given us hope; let your unfailing
mercy protect };!S. Through Jesus Christ.
THURSDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY OF PASSION TIME
Entrance Antiphon
Dan. 3, 31

Omnia, qure fecisti nobis, Domine,
in vero iudicio fecisti: quia peccavimus tibi, et mandatis tuis non
obedivimus: sed da gloriam nomini
tuo, et fac nobiscum secundum
multitudinem misericordire ture. Ps.
118, 1 Beati immaculati in via: qui
ambulant in lege Domini. Omnia.

Prresta, quxsumus, omnipotens Deus: ut dignitas conditionis humanre

All that you have done to us, 0 Lord, you
have done in true judgment: because we
have sinned against you, and have not
obeyed your commandments: but give glory
to your name, and deal with us according to
the multitude of your mercy. Ps. 118, I
Happy are they whose way is blameless,
who walk in the law of the Lord. All that
you.
Prayer
0 almighty God, the dignity of our human
nature has been undermined by s~lf-indul232
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gence. * Strengthen it again through our
practice of salutary self-denial. Through
Jesus Christ.

per immoderantiam sauciata, medicinalis parsimonire studio reformetur. Per Dominum.

A Reading from the Prophet Daniel
Dan. 3, 25 and 34-45

Lectio Danielis Prophetre
Dan. 3, 25 et 34-45

In those days, Azaria prayed aloud to the
Lord:
"0 Lord, our God,
For your name's sake, do not deliver us
up forever,
or make void your covenant.
Do not take away your mercy from us,
for the sake of Abraham, your beloved,
Isaac your servant, and Israel your holy
one,
To whom you promised to multiply their
offspring
like the stars of heaven,
or the sand on the shore of the sea.
For we are reduced, 0 Lord, beyond any
other nation,
brought low everywhere in the world
this day
because of our sins.
We have in our day no prince, prophet, or
leader,
no holocaust, sacrifice, oblation, or incense,
no place to offer first fruits, to find favor
with you.
But with contrite heart and humble spirit
let us be received;
As though it were holocausts of rams and
bullocks,
or thousands of fat Iambs,
So let our sacrifice be in your presence today
as we follow you unreservedly;
for those who trust in you cannot be put
to shame.
And now we follow you with our whole
heart;
we fear you and we pray to you,
Do not let us be put to shame,
but deal with us in your kindness and

In diebus illis: Oravit Azarias Dominum, dicens: Domine Deus noster:
ne, qu:fsumus, tradas nos in perpetuum propter nomen tuum, et ne
dissipes testamentum tuum: neque
auferas misericordiam tuam a nobis
propter Abraham dilectum tuum, et
Isaac servum tuum, et Israel sanctum
tuum: quibus locutus es, pollicens
quod multiplicares semen eorum
sicut stellas creli, et sicut arenam,
qure est in littore maris: quia, Domine, imminuti sumus plus quam
omnes gentes, sumusque humiles in
universa terra hodie propter peccata
nostra. Et non est in tempore hoc
princeps, er dux et propheta, neque
holocaustum, neque sacrificium, neque oblatio, neque incensum, neque
locus primitiarum coram te, ut
possimus invenire misericordiam tuam: sed in animo contrito, et spiritu
humilitatis suscipiamur. Sicut in
holocausto arietum, et taur6rum,
et sicut in millibus agnorum pinguium: sic fiat sacrificium nostrum in
conspectu tuo hodie, ut placeat
tibi: quoniam non est confusio
confidentibus in te. Et nunc sequimur et in toto corde, et timemus te,
et qu:frimus faciem tuam. Ne confundas nos: sed fac nobiscum iuxta
mansuetudinem tuam, et secundum
multitudinem misericordire ture. Et
erue nos in mirabilibus tuis, et da
gloriam nomini tuo, Domine: et confundantur omnes, qui ostendunt
servis tuis mala, confundantur in
omni potentia tua: et robur eorum
conteratur: et sciant, quia tu es Dominus Deus solus, et gloriosus super
orbem terrarum, Domine Deus noster.
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Graduate Ps. 95, 8-9 Tollite hostias,
et introite in atria eius: adorate
Dominum in aula sancta eius. 1.
Ps. 28, 9 Revelavit Dominus condensa: et in templo eius omnes dicent gloriam.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 7, 36-50
In illo tempore: Rogabat Iesum
quidam de pharisxis, ut manducaret cum illo. Et ingressus domum
pharisxi, discubuit. Et ecce mulier,
qure erat in civitate peccatrix, ut
cognovit, quod accubuisset in domo
pharisxi, attulit alabastrum unguenti:
et stans retro secus pedes eius, lacrimis crepit rigare pedes eius, et
capillis capitis sui tergebat, et osculabatur pedes eius, et unguento
ungebat. Videns autem pharisxus,
qui vocaverat eum, ait intra se,
dicens: Hie si esset propheta, sciret
utique, qure et qualis est mulier
qure tangit eum: quia peccatrix est.
Et respondens lesus, dixit ad ilium:
Simon, habeo tibi aliquid dicere.
At ille ait: Magister, die. Duo debitores erant cuidam freneratori:
unus debebat denarios quingentos,
et alius quinquaginta. Non habentibus illis unde redderent, donavit utrisque. Quis ergo eum plus
diligit? Respondens Simon, dixit:
!Estimo quia is, cui plus donavit.
At ille dixit ei: Recte iudicasti. Et
conversus ad mulierem, dixit Simoni:
Vides hanc mulierem? Intravi in
domum tuam, aquam pedibus meis
non dedisti: hrec autem lacrimis

great mercy.
Deliver us by your wonders,
and bring glory to your name, 0 Lord:
Let all those be routed
who inflict evils on your servants;
Let them be shamed and powerless,
and their strength broken;
Let them know that you alone are the Lord
God,
glorious over the whole world,
0 Lord our God."
Gradual Ps. 95, 8-9 Bring gifts and enter
his courts; worship the Lord in his holy
court. Y/. Ps. 28, 9 The Lord strips the
forests, and in his temple all say, "Glory!"

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 7, 36-50
At that time a Pharisee invited Jesus to
dine with him. He went to the Pharisee's
home and took his place at table. A woman,
a well-known sinner in town, learned that
he was dining in the home of the Pharisee.
She brought with her a vial of perfume and
placed herself behind him at his feet, weeping. With her tears she wet his feet, and
wiped them with her hair, then kissed
them and perfumed them with the ointment. His host, the Pharisee, when he saw
this, said to himself: 'If this man were
a prophet, he would know who and what
sort of woman this is that touches him, that
she is a sinner.' Jesus in answer said to
him: "Simon, I have something to say to
you." "Master," said he, "say it."
"Two men owed money to a certain
moneylender; one owed five hundred days'
wages, the other, fifty. Since neither was
able to repay he canceled both debts. Now
which of them will love him more?" Simon
answered: "He, I presume, for whom he
canceled more." Jesus said to him: "You
are correct."
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And turning to the woman, he said to
Simon: "You see this woman? I came to
your home; you gave me no water for my
feet, but she has wet my feet with her tears
and wiped them with her hair. You gave me
no kiss; but she has not ceased kissing my
feet since I entered. You did not anoint
my head with oil; but she has anointed
my feet with perfume. Therefore, I tell you,
her many sins are forgiven because of her
great love. But he to whom little is forgiven,
loves little." He said to her: "Your sins are
forgiven." His fellow-guests began to say
among themselves: "Who is this who even
forgives sins?" But he said to the woman:
"Your faith has saved you; go in peace."
Offertory Antiphon
Ps. 136, 1
By the streams of Babylon we sat and wept
when we remembered Sion.
Prayer over the Gifts
0 Lord our God, you created these material
things to support our weak human bodies,
and chose that we should offer these same
things to you in sacrifice tQ your name.*
May they nourish us in this life and be a
pledge of our eternal happ!ness. Through
Jesus Christ.
Preface of the Holy Cross

rigavit pedes meos, et capillis suis
tersit. Osculum mihi non dedisti:
hrec autem, ex quo intravit, non
cessavit osculari pedes meos. Oleo
caput meum non unxisti: hrec autem
unguento unxit pedes meos. Propter
quod dico tibi: Remittuntur ei
peccata multa, quoniam dilexit multum. Cui autem minus dimittitur,
minus diligit. Dixit autem ad illam:
Remittuntur tibi peccata. Et creperunt, qui simul accumbebant, dicere
intra se: Quis est hie, qui etiam
peccata dimittit? Dixit autem ad
mulierem: Fides tua te salvam fecit:
vade in pace.

Super flumina Babylonis illic sedimus, et flevimus: dum recordaremur tui, Sion.

Domine Deus noster, qm m his
potius creaturis, quas ad fragilitatis
nostrre subsidium condidisti, tuo
quoque nomini munera iussisti dicanda constitui: tribue, quresumus;
ut et vitre nobis pn:esentis auxilium,
et reternitatis etficiant sacramentum.
Per Dominum.
Pnefatio de sancta Cruce.

Communion Antiphon
Ps. 118, 49-50
Remember your word to your servant,
0 Lord, since you have given me hope.
This is my comfort in my affliction.
Prayer after Communion
0 Lord, may we cherish with pure hearts the
sacrament we have taken w!th our lips,*
and may this gift that we received on earth
become for us an everlasting rem~dy.
Through Jesus Christ.
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Memento verbi tui servo tuo, Domine, in quo mihi spem dedisti: hrec
me consolata est in humilitate mea.

Quod ore sumpsimus, Domine, pura
mente capiamus: et de munere temporali, fiat nobis remedium sempiternum. Per Dominum.
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Prayer over the People
Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Esto, qmesumus, Domine, propitius
plebi tme: ut, qure tibi non placent,
respuentes; tuorum potius repleantur delectationibus mandatorum. Per
Dominum.

III classis

Statio ad S. Stephanum in Celio monte

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Be merciful to your peopl~, 0 Lord.* May
they reject what displeases you and find
their joy in keeping your commandm~nts.
Through Jesus Christ.
FRIDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY OF PASSION TIME
Entrance Antiphon
Ps. 30, 10, 16 and 18

Miserere mihi, Domine, quomam
tribulor: libera me, et eripe me de
manibus inimicorum meorum, et a
persequentibus me: Domine, non
confUndar, quoniam invocavi te.
Ps. ibid., 2 In te Domine, speravi,
non confundar in reternum: in iustitia
tua libera me. Miserere.

Cordibus nostris, quresumus, Domine, gratiam tuam benignus infunde: ut peccata nostra castigatione
voluntaria cohibentes, temporaliter
potius maceremur, quam suppliciis
deputemur reternis. Per Dominum.
Lectio Ieremire Prophetre
fer. 17, 13-18
In diebus illis: Dixit Ieremi~s: Domine, omnes qui te derelinquunt,
confundentur: recedentes a te, in
terra scribentur: quoniam dereliquerunt venam aquarum viventium
Dominum. Sana me, Domine, et
sanabor: salvum me fac, et salvus
ero: quoniam laus mea tu es. Ecce
ipsi dicunt ad me: Ubi est verbum
Domini? Veniat. Et ego non sum
turbatus, te pastorem sequens: et
diem hominis non desideravi, tu
scis. Quod egressum est de labiis
meis, rectum in conspectu tuo fuit.
Non sis tu mihi formidini, spes mea
tu in die affiictionis. Confundantur,
qui me persequumur, et non confundar ego: paveant illi, et non

Have pity on me, 0 Lord, for I am in distress; rescue me from the clutches of my
enemies and my persecutors. 0 Lord, let
me not be put to shame, for I call upon
you. Ps. ibid., 2 In you, 0 Lord, I take
refuge; let me never be put to shame. In
your justice rescue me. Have pity.
Prayer
0 Lord, fill our hearts with your grace so
that we may avoid sin through our volunt;!ry penance.* May we suffer here in this
life rather than be condemned to punishment in etern!ty. Through Jesus Christ.
A Reading from the Prophet Jeremia
Jer. 17, 13-18
In those days Jeremia said:
0 Lord! all who forsake you shall be in
disgrace;
The rebels in the land shall be put to shame;
they have forsaken the source of living
waters,
the Lord.
Heal me, Lord, that I may be healed;
save me, that I may be saved,
for it is you whom I praise.
See how they say to me,
"Where is the word of the Lord?
Let it come to pass!"
Yet I did not press you to send calamity;
the day without remedy I have not desired.
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You know what passed my lips;
it is present before you.
Do not be my ruin,
you, my refuge in the day of misfortune.
Let my persecutors, not me, be confounded;
let them, not me, be broken.
Bring upon them the day of misfortune,
crush them with repeated destruction,
0 Lord, our God.

paveam ego. Indue super eos diem
afflictionis, et duplici contritione
contere eos, Domine Deus noster.

Gradual Ps. 34, 20 and 22 My enemies
spoke peaceably to me: and in anger they
afflicted me.
You, 0 Lord, have seen;
be not silent; be not far from me!
Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0
Lord, remember not against us the iniquities of the past; may your compassion
quickly come to us, for we are brought
very low. Y. Help us, 0 God, our savior,
because of the glory of your name, 0 Lord;
deliver us and pardon our sins for your
name's sake.

Graduate Ps. 34, 20 et 22 Pacifice
loquebantur mihi inimici mei: et in
ira moh~sti erant mihi. 1. Vidisti,
Domine, ne sileas: ne discedas a me.
Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates
nostras retribuas nobis. 1. Ps. 78,
8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture,
quia pauperes facti sumus nimis. 1.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui, Domine, Iibera nos: et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen tuum.

r.

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John 11, 47-54
At that time the chief priests and the Pharisees convened the Sanhedrin against Jesus.
"What are we going to do," they said,
"now that this man is performing many
signs? If we let him go on like this, everybody will believe in him, and the Romans
will come and take away our holy place
and our nation." Then one of their number
who was high priest that year, a certain
Caiaphas, addressed them, "You people
have no sense at all! Don't you realize
that it is more to your advantage to have
one man die for the people than to have
the whole nation destroyed?" (It was not
on his own that he said this, but as high
priest that year he prophesied that Jesus
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 11, 47-54
In illo tempore: Collegerunt pontifices et pharis<fi concilium adversus
Iesum, et dicebant: Quid facimus,
quia hie homo multa signa facit?
Si dimittimus eum sic, omnes credent
in eum: et venient Romani, et tollent nostrum locum, et gentem.
Unus autem ex ipsis, Caiphas nomine, cum esset pontifex anni illius,
dixit eis: Vos nescitis quidquam, nee
cogitatis quia expedit vobis, ut unus
moriatur homo pro populo, et non
tota gens pereat. Hoc autem a
semetipso non dixit: sed cum esset
pontifex anni illius, prophetavit,
quod lesus moriturus erat pro gente,
et non tantum pro gente, sed ut
filios Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. Ab illo ergo die
cogitaverunt, ut interficerent eum.
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Iesus ergo iam non in palam ambuhibat apud ludceos: sed abiit in
regionem iuxta desertum, in civitatem, qme dicitur Ephrem, et ibi
morabatur cum discipulis suis.

was to die for the nation-and not for the
nation alone, but to gather into one even
the dispersed children of God.) So from
that day on they planned to kill him. For
this reason Jesus no longer moved about
openly among the Jews, but withdrew to
a town called Ephraim in the region near
the desert, where he stayed with his disciples.
Offertory Antiphon
Ps. 118, 12, 121 and 42

Benedictus es, Domine, doce me
iustificationes tuas: et non tradas
calumniantibus me superbis: et respondebo exprobrantibus mihi verbum.

Blessed are you, 0 Lord; teach me your
statutes. Let not the proud oppress me;
so shall I have an answer for those who
reproach me.
Prayer over the Gifts

Pnesta nobis, m1sencors Deus: ut
digne tuis servire semper altaribus
mereamur; et eo rum perpetua participatione salvari. Per Dominum.

0 merciful God, may we always serve worthily Q;t your altars,* and be saved by participating continually in these sacred r!tes.
Through Jesus Christ.

Pra:fatio de sancta Cruce.

Preface of the Holy Cross

Communion Antiphon
Ps. 26, 12
Ne tradideris me, Domine, in animas persequentium me: quoniam
insurrexerunt in me testes iniqui,
et mentita est iniquitas sibi.

Give me not up, 0 Lord, to the wishes
of my foes; for false witnesses have risen
up against me, and such as breathe out
violence.
Prayer after Communion

Sumpti sacrificii, Domine, perpetua nos tuitio non derelinquat: et
noxia semper a nobis cuncta depellat. Per Dominum.

0 Lord, protect us always by the sacrament
we hQ;ve received,* and drive away from us
all that is harmfgl. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Concede, qucesumus, omnipotens Deus: ut, qui protectionis tme gratiam
qucerimus, liberati a malis omnibus,
secura, tibi mente serviamus. Per
Dominum.

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 almighty God, may we who seek the help
of your protection* be delivered from all
evil to serve you with untroubled m!nds.
Through Jesus Christ.
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SATURDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY OF PASSION TIME
Entrance Antiphon
Ps. 30, 10, 16 and 18
Have pity on me, 0 Lord, for I am in
distress; rescue me from the clutches of
my enemies and my persecutors. 0 Lord,
let me not be put to shame, for I call upon
you. Ps. ibid., 2 In you, 0 Lord, I take refuge; let me never be put to shame. In
your justice rescue me. Have pity.

III c/assis

Statio ad S. Ioannem ante Portam Latinam

Miserere mihi, Domine, quomam
tribulor: libera me, et eripe me de
minibus inimicorum meorum, et a
persequentibus me: Domine, non
confundar, quoniam invocavi te.
Ps. ibid., 2 In te, Domine, speravi,
non confundar in reternum: in iustitia
tua libera me. Miserere.

Prayer
0 Lord, may your people who are already
dedicated to you, grow stronger in loving
devotion tQ your service.* May they grow in
appreciation of this sacred rite and, by becorning more pleasing to you, receive from
you even greater gifts. Through Jesus Christ.

Proficiat, qu~sumus, Domine, plebs
tibi dicata pire devotionis affectu:
ut sacris actionibus erudita, quanta
maiestati ture fit gratior, tanto donis
poti6ribus augeatur. Per Dominum.

A Reading from Jeremia the Prophet
Jer. 18, 18-23

Lectio Ierernire Prophetre
Ier. 18, 18-23

In those days the wicked Jews said, "Corne,
let us contrive a plot against the just man.
It will not mean the loss of instruction from
the priests, nor of counsel from the wise,
nor of messages from the prophets. And so,
let us destroy him by his own tongue;
let us carefully note his every word."
Heed me, 0 Lord,
and listen to what my adversaries say.
Must good be repaid with evil
that they should dig a pit to take my life?
Remember that I stood before you
to speak in their behalf,
to turn .away your wrath from them.
So now, deliver their children to famine,
do away with them by the sword.
Let their wives be made childless and
widows;
let their men die of pestilence,
their young men be slain by the sword in
battle.

In diebus illis: Dixerunt impii Iud~i ad invicem: Venite, et cogitemus contra iustum cogitati6nes:
non enim peribit lex a sacerd6te,
neque consilium a sapiente, nee
sermo a propheta: venite, et percutiamus eum lingua, et non attendamus ad universos sermones eius.
Attende, Domine, ad me, et audi
vocem
adversariorum
meorum.
Numquid redditur pro bono malum,
quia foderunt foveam animre mere?
Recordare, quod steterim in conspectu tuo, ut loquerer pro eis bonum, et averterem indignationem
tuam ab eis. Propterea da filios
e6rum in famem, et deduc eos in
manus gladii: fiant uxores eorum
absque liberis, et vidure: et viri
earum interficiantur morte: iuvenes
eorum confodiantur gladio in prrelio. Audiatur clamor de domibus
eorum: adduces enim super eos latronem repente: quia foderunt foveam, ut caperent me, et laqueos
absconderunt pedibus meis. Tu au-
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tern, Domine, scis omne cons\lium
eorum adversum me in mortem: ne
propitieris iniquitati eorum, et peecatum eorum a facie tua non deleatur. Fiant corruentes in conspectu
tuo, in tempore furoris tui abutere
eis, Domine Deus noster.

May cries be heard from their homes,
when suddenly you send plunderers
against them.

Graduate Ps. 34, 20 et 22 Pacifice
loquebantur mihi inimici mei: et in
ira molesti erant mihi. 1. Vidisti,
Domine, ne sileas: ne discedas a
me.

Gradual Ps. 34, 20 and 22 My enemies
spoke peaceably to me: and in anger they
afflicted me. Y. You, 0 Lord, have seen;
be not silent; be not far from me!

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 12, 10-36
In illo tempore: Cogitaverunt principes sacerdotum ut et Lazarum
interficerent: quia multi propter
illum abibant ex Iudreis, et credebant in Iesum. In crastinum autem
turba multa, qure venerat ad diem
festum, cum audissent quia venit
Iesus lerosolymam, acceperunt ramos palmarum, et processerunt obviam ei, et clamabant: Hosanna,
benedictus qui venit in nomine Domini, Rex Israel. Et invenit Jesus
asellum, et sedit super eum, sicut
scriptum est: Noli timere, filia Sion:
ecce Rex tuus venit sedens super
pullum asinre. Hrec non cognoverunt discipuli eius primum: sed
quando glorificatus est Jesus, tunc
recordati sunt quia hrec erant scripta de eo: et hrec fecerunt ei. Testimonium ergo perhibebat turba, qure
erat cum eo, quando Lazarum
vocavit de monumento, et suscitavit eum a mortuis. Propterea et
obviam venit ei turba: quia audierunt eum fecisse hie signum. Pharisrei
ergo dixerunt ad semetipsos: Videtis quia nihil proficimus? Ecce mundus totus post eum abiit. Erant au-

For they have dug a pit to capture me,
they have hid snares for my feet;
But you, 0 Lord, know
all their plans to slay me.
Forgive not their crime,
blot not out their sin in your sight!
Let them go down before you,
proceed against them in the time of your
anger,
0 Lord, our God.

according to John
John 12, 10-36
At that time the chief priests planned to
kill Lazarus too, because on his account
many of the Jews were leaving and believing
in Jesus. The next day the great crowd that
had come for the feast, having heard that
Jesus was to enter Jerusalem, got palm
fronds and came out to meet him. They
kept on shouting: "Hosanna! Blessed be
he who comes in the name of the Lord!
Blessed be the king of Israel!" But Jesus
found a young donkey and sat on it. As the
Scripture has it: "Do not be afraid, 0
daughter of Sion: see, your king comes to
you seated on a donkey's colt." At first,
the disciples did not understand these
things; but when Jesus had been glorified, then they recalled that it was just
these things which had been written about
him that they did to him. And so the crowd
which was present when he called Lazarus
out of the tomb and raised him from the
dead kept testifying to it. This was also
why the crowd came out to meet him: be240

Saturday--First week of the Passion
cause they had heard that he performed
this sign. At that the Pharisees remarked
to one another, "You see, you are getting
nowhere. Look, the world has run off after
him." Now among those who had come up
to worship at the feast there were some
Greeks. So these came to Philip, who was
from Bethsaida in Galilee, and made a
request of him. "Sir," they said, "we would
like to see Jesus." Philip went and told
Andrew; then both Philip and Andrew
came and told Jesus. Jesus answered them:
"The hour has come for the Son of Man to
be glorified. I solemnly assure you, unless
the grain of wheat falls into the earth and
dies, it remains just a grain of wheat. But
if it dies, it bears much fruit. The man who
loves himself destroys himself; while the
man who hates himself in this world, preserves himself for eternal life. If anyone is
to be my servant, he must follow me; and
where I am, my servant will also be. The
Father will honor anyone who serves me.
Now my soul is troubled. Yet, what should
I say? 'Father, save me from this hour'?
No, this is just the reason why I came to
this hour. 'Father, glorify your name!' "
Then a voice came from the sky: "I did
glorify it and I will glorify it again." When
the crowd that was there heard it, they said
that it was thunder; but others maintained,
"It was an angel speaking to him." Jesus
answered, 'That voice came not for my
sake, but for yours. Now is the judgment
of this world. Now will the prince of this
world be cast out. And when I am lifted up
from the earth, I will draw all men to myself.
(This statement of his indicated what sort
of death he was going to die.) To this the
crowd objected, "We have heard from the
Law that the Messiah is to remain forever.
How can you claim that the Son of Man
must be lifted up? Just who is this 'Son of
Man'?" So Jesus told them, "The light is
among you only a little while longer. Walk
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tern quidam gentiles ex his, qui
ascenderant ut adonirent in die
festo. Hi ergo accesserunt ad Philippum, qui erat a Bethsaida Galil::Cre: et rogabant eum, dicentes:
Domine, volumus Iesum videre.
Venit Philippus, et dicit Andrere:
Andreas rursum et Philfppus dixerunt lesu. Iesus autem respondit eis,
dicens: Venit hora, ut clarificetur
Filius hominis. Amen, amen dico
vobis, nisi granum frumenti cadens
in terram, mortuum fuerit, ipsum
solum manet: si autem mortuum
flierit, multum fructum affert. Qui
amat animam suam, perdet earn:
et qui odit animam suam in hoc
mundo, in vitam reternam custodit
earn. Si quis mihi ministrat, me sequatur: et ubi sum ego, illic et minister meus erit. Si quis mihi ministraverit, honorificabit eum Pater
meus. Nunc anima mea turbata est.
Et quid dicam? Pater, salvifica me
ex hac hora. Sed propterea veni in
horam hanc. Pater, clarifica nomen
tuum. Venit ergo vox de crelo: Et
clarifica vi, et iterum clarificabo.
Turba ergo, qure stabat, et audierat, dicebat tonitruum esse factum.
Alii dicebant: Angelus ei locutus
est. Respondit lesus, et dixit: Non
propter me hrec vox venit, sed propter
vos. Nunc iudicium est mundi, nunc
princeps huius mundi eiicietur foras.
Et ego si exaltatus fuero a terra,
omnia traham ad meipsum. (Hoc
autem dicebat, significans qua morte
esset moriturus.) Respondit ei turba:
Nos audivimus ex lege, quia Christus
manet in reternum, et quomodo tu
dicis: Oportet exaltari Filium hominis? Quis est iste Filius hominis?
Dixit ergo eis Iesus: Adhuc modicum
lumen in vobis est. Ambulate dum
lucem habetis, ut non vos tenebrre
comprehendant: et qui ambulat in
tenebris, nescit quo vadat. Dum
lucem habetis, credite in lucem: ut
filii lucis sitis. Hrec locutus est Iesus:
et abiit, et abscondit se ab eis.

Saturday-First week of the Passion
while you have the light for fear the darkness will come over you; the man who walks
in the dark does not know where he is going.
While you have the light, keep your faith
in the light so that you may become sons of
light." After this speech Jesus left them and
went into hiding.
Offertory Antiphon
Ps.118, 12,121 and42
Benedictus es, Domine, doce me
iustificationes tuas: et non tradas
calumniantibus me superbis: et respondebo exprobrantibus mihi verbum.

Blessed are you, 0 Lord; teach me your
statutes. Let not the proud oppress me; so
shall I have an answer for those who reproach me.
Prayer over the Gifts

A cunctis nos, qu:oCsumus, Domine,
reatibus et periculis propitiatus absolve: quos tanti mysterii tribuis
esse consortes. Per Dominum.

0 God, you are giving us a share in this
great sacrament.* Mercifully free us from
all guilt and danger of s!n. Through Jesus
Christ.

Pmfatio de sancta Cruce.

Preface of the Holy Cross

Communion Antiphon
Ps. 26, 12
Ne tradideris me, Domine, in animas
persequentium me: quoniam insurrexerunt in me testes iniqui, et
mentita est iniquitas sibi.

Give me not up, 0 Lord, to the wishes of
my foes; for false witnesses have risen up
against me, and such as breathe out violence.
Prayer after Communion

Divini muneris largitate satiati, qu~
sumus, Domine Deus noster: ut
huius semper participatione vivamus.
Per Dominum.

0 Lord our God, may we who have been
filled with your divine gift always have life
by sharing in it. Through Jesus Christ.
Prayer over the People

Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Tueatur, qu:oCsumus, Domine, dextera tua populum deprecantem: et
purificatum dignanter erudiat; ut
consolatione prresenti, ad futura
bona proficiat. Per Dominum.

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, let your right hand shield your suppliant people.* Purify and instruct them,
that their present consolation may lead
them toward future gQQd. Through Jesus
Christ.
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Palm Sunday
SECOND SUNDAY OF PASSION
TIME OR PALM SUNDAY

I classis

SOLEMN PROCESSION OF PALMS
IN HONOR OF CHRIST THE KING
The rubrics which are printed in regular (Roman) type
refer to the simple celebration, namely, when the sacred rites
are celebrated by a priest without sacred ministers.
BLESSING OF BRANCHES
1. The blessing of the branches of palm, olive, or other trees,
takes place at the appropriate hour; in choir it takes place
after Terce. The sprinkling with holy water (Asperges) is
omitted.

I. Hora competenti, in choro post
Tertiam, omissa aspersione aqute, 'proceditur ad benedicendum ramos palmarum
seu olivarum, sive aliarum arborum.

2. The color of the vestments is red.

2. Color paramentorum est rubeus.

3. The celebrant vests in am ice, alb, cincture, stole, and cope.
The sacred ministers ve-st in amice, alb, and cincture; the
subdeacon in tunic, the deacon in stole and dalmatic.

3. Celebrans induitur amictu, alba, cingula, stola et pluviali; ministri sacri
amictu, alba, cingula, subdiaconus insuper tunicella, diaconus stola et da/matica.

3a. The celebrant vests in amice, alb, cincture, stole, and
cope, or he vests without the chasuble.

3a. Celebrans induitur amictu, alba,
cingula, stola et pluviali, vel manet sine
casula.

4. Unless the faithful are already holding the branches in

4. Rami, nisi ab ipsis fidelibus iam in
manibus teneantur, parentur super ahacum, tobalea alba coopertum, et positum
in opportuniore loco presbyterii, ita
ramen, ut maneat in conspectu populi.

their hands, the branches shall be prepared upon a table,
which is covered with a white cloth and placed in a convenient place within the presbyterium, so that it may be seen
by the people.
5. When all is ready, the celebrant, with the sacred ministers
or servers, makes the required reverence to the altar and
stands behind the table, facing the people.
Meanwhile the antiphon is chanted.

5. Omnibus rite dispositis, celebrans,
cum ministris sacris, seu ministrantibus,
facta altari debita reverentia, sistit retro
abacum, versus populum.
Interim vera cantatur antiphona

Antiphon

Antiphona

Matth. 21, 9

Matth. 21, 9

Hosanna to the Son of David! Blessed is
he who comes in the name of the Lord. 0
king of Israel: Hosanna in the highest.

Hosanna filio David: benedictus qui
venit in nomine Domini. Rex Israel:
Hosanna in excelsis.

6. After the antiphon the celebrant, with his handY joined,
blesses the branches, chanting without inflection:

6. Deinde celebrans, manibus iunctis,
benedicit ramos, dicens, in tono orationis
feria/is:

Y!. The Lord be with you.

1.

To this all respond:

Dominus vobiscum.
Cui omnes respondent:

R And with your spirit.

g'. Et cum spiritu tuo.

7. In the following prayer the celebrant says, according to the
kind of branches used, These branches of palm, or these
branches of olive, or these branches of (other) trees, or
these branches of palm and olive, or these branches of
palm and other trees, etc.

243

7. In sequenti oratione celebrans dicat,
prout qualitati ramorum congruit, hos
palmarum ramos, vel hos olivarum
ramos, vel hos arborum ramos, vel hos
palmarum et olivarum ramos, aut hos
palmarum (olivarum) et aliarum arborum ramos.

Palm Sunday
Oremus.
Bene+ die, qucesumus, Domine, hos
palmarum (seu olivarum aut aliarum
arborum) ramos: et pneesta; ut, quod
populus tuus in tui venerationem hodierno die corporaliter agit, hoc
spiritmlliter summa devotione perficiat, de hoste victoriam reportando
et opus misericordire summopere
diligendo. Per Christum Dominum
nostrum.
Omnes: ~-Amen.

Let us pray.
0 Lord, bless
these branches of palm
(or olive, or of any other tree). Grant that the
sincere devotion of your people may bring
them victory over their enemy and a burning
love for the works of mercy, and thus
spiritually complete the ceremony which
they outwardly perform this day m your
honor. Through Christ our Lord.
All:~- Amen.

+

8. Tunc celebrans primum ter aspergit
ramos, super abacum positos, postea, ad
cancellos, ramos fidelium ubi ipsi, ut dictum est, ramos iam in manibus portant,
nisi placuerit horum aspersionem facere
transeundo per au/am ecclesia:.

8. Then the celebrant sprinkles the branches three times,
first those on the table, afterwards the branches which the
faithful already hold in their hands (as described above). He
sprinkles the branches either at the entrance of the sanctuary
area, or, if he prefers, while walking through the body of the
church.

9. Deinde celebrans ponit incensum in
thuribulum, more so/ito, et primum ter
adolet ramos benedictos, super abacum
positos, postea, ad cancellos, vel transeundo per au/am ecclesia:, incensat ramos
jidelium.
Ministri sacri, vel ministrantes celebrantem comitantur, tam in aspersione,
quam in incensatione ramorum, fimbriam
pluvialis tenentes.

9. Next the celebrant places incense in the thurible in the
usual way and incenses the blessed branches three times.
First he incenses those on the table, then the branches of the
faithful, either while he stands at the entrance to the sanctuarv
area or while he walks through the body (if the church.
The sacred ministers or servers accompany the celebrant
during the sprinkling and the incensation of the branches,
holding the edge of his cope.

DISTRIBUTION OF THE BRANCHES
10. Completa benedictione, fit ramorum
distributio, secundum locorum consuetudinem.

10. After the blessing, the distribution of the branches takes
place in accordance with local custom.

II. ltaque, celebrans, stans in suppedaneo
altaris, versus populum, adiuvantibus
ministris sacris, vel ministrantibus, dat
ramos benedictos primum omnibus cleric is
per ordinem, deinde ministrantibus, denique, ad cancellos, fidelibus.

11. The celebrant stands on the platji1rm of the altar, facing
toward the people, assisted by the sacred ministers or servers.
First he gives the blessed branches to all the clergy in order,
next to the servers, and finally, at the edge of the sanctuary
area, to the faithful.

12. Et cum inceperit distribuere, cantantur sequentes antiplwna: et psalmi, hoc
modo:

12. When the celebrant begins to distribute the branches,
the antiphons and psalms are chanted.

Antiphona 1 Pueri Hebneorum, portantes ramos olivarum, obviaverunt
Domino, clamantes et dicentes: "Hosanna in excelsis."

Antiphon 1 The children of the Hebrews,
bearing olive branches, went to meet the
Lord, crying aloud and saying, "Hosanna
in the highest."

Psalmus 23, 1-2 et 7--10

Psalm 23, 1-2 and 7-10

Domini est terra et qure replent earn,
* orbis terrarum et qui habitant in eo.

The Lord's are the earth and its fullness;*
the world and those who dwell in it.
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For he founded it upon the seas * and
established it upon the rivers.

Nam ipse super maria fundavit eum,
* et super fiumina firmavit eum.

Repeat the

Et repetitur

Antiphon The children of the Hebrews,
bearing olive branches, went to meet the
Lord, crying aloud and saying, "Hosanna
in the highest."
Lift up, 0 gates, your lintels; reach up,
you ancient portals,* that the king of glory
may come in!
"Who is this king of glory?" * "The Lord,
strong and mighty, the Lord, mighty in
battle."

Antiphona Pueri Hebneorum, portantes ramos olivarum, obviaverunt
Domino, clamantes et dicentes: "Hosanna in excelsis."
Attollite, portce, capita vestra, et
attollite vos, fores antiquce, * ut
ingrediatur rex glorice!
"Quis est iste rex glorice?" * "Dominus fortis et potens, Dominus
potens in prrelio."

Repeat the

E1 repetitur

Antiphon The children of the Hebrews,
bearing olive branches, went to meet the
Lord, crying aloud and saying, "Hosanna
in the highest."
Lift up, 0 gates, your lintels; reach up,
you ancient portals,* that the king of glory
may come in!
"Who is this king of glory?" *"The Lord
of hosts; he is the king of glory."

Antiphona Pueri Hebrceorum, portantes ramos olivarum, obviaverunt
Domino, clamantes et dicentes: "Hosanna in excelsis."
Attollite, portce, capita vestra, et
attollite vos, fores antiquce, * ut
ingrediatur rex glorice!
"Quis est iste rex glorice?" * "Dominus exercituum: ipse est rex
glorice."

Repeat the

Et repetitur

Antiphon The children of the Hebrews,
bearing olive branches, went to meet the
Lord, crying aloud and saying, "Hosanna
in the highest."
Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and
ever shall be,* world without end. Amen.

Antiphona Pueri Hebrceorum, portantes ramos olivarum, obviaverunt
Domino, clamantes et dicentes: "Hosanna in excelsis."
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
Sicut erat in principia, et nunc, et
semper, * et in s<cecula sceculorum.'
Amen.

Repeat the

E1 repetitur

Antiphon The children of the Hebrews,
bearing olive branches, went to meet the
Lord, crying aloud and saying, "Hosanna
in the highest."
Antiphon 2 The Hebrew children spread
their garments in the way, and shouted,
saying, "Hosanna to the Son of David:
blessed is he who comes in the name of
the Lord."

Antiphona Pueri Hebrceorum, portantes ramos olivarum, obviaverunt
Domino, clamantes et dicentes: "Hosanna in excelsis."
Antiphona 2 Pueri Hebrceorum vestimenta prosternebant in via, et
clamabant dicentes: "Hosanna filio
David; benedictus qui venit in
nomine Domini."
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Psalm 46

Psalmus 46

Omnes populi, plaudite manibus,
* exsultate Deo voce lretitire,
Quoniam Dominus excelsus, terribilis, * rex magnus super omnem
terram.

All you peoples, clap your hands, * shout
to God with cries of gladness.
For the Lord, the Most High, the awesome,*
is the great king over all the earth.

Et repetitur

Repeat the

Antiphona Pueri Hebrreorum vestimenta prosternebant in via, et clamabant dicentes: "Hosanna filio
David; benedictus qui venit in nomine
Domini."
Subiicit populos nobis * et nationes
pedibus nostris.
Eligit nobis hereditatem nostram, *
gloriam lacob, quem diligit.

Antiphon The Hebrew children spread their
garments in the way, and shouted, saying,
"Hosanna to the Son of David: blessed is
he who comes in the name of the Lord."
He brings peoples under us;* nations
under our feet.
He chooses for us our inheritance,* the
glory of Jacob, whom he loves.

Et repetitur

Repeat the

Antiphona Pueri Hebrreorum vestimenta prosternebant in via, et
clamabant dicentes: "Hosanna filio
David; benedictus qui venit in
nomine Domini."
Ascendit Deus cum exsultatione, *
Dominus cum voce tubre.
Psallite Deo, psallite; * psallite regi
nostro, psallite.

Antiphon The Hebrew children spread their
garments in the way, and shouted, saying,
"Hosanna to the Son of David: blessed is
he who comes in the name of the Lord."
God mounts his throne amid shouts of
joy;* the Lord, amid trumpet blasts.
Sing praise to God, sing praise;* >;mg
praise to our king, sing praise.

Et repetitur

Repeat the

Antiphona Pueri Hebrreorum vestimenta prosternebant in via, et
clamabant dicentes: "Hosanna filio
David; benedictus qui venit in nomine Domini."
Quoniam rex omnis terrre est Deus,
* psallite hymnum.
Deus regnat super nationes, * Deus
sedet super solium sanctum suum.

Antiphon The Hebrew children spread their
garments in the way, and shouted, saying,
"Hosanna to the Son of David: blessed is
he who comes in the name of the Lord."
For king of all the earth is God;* sing
hymns of praise.
God reigns over the nations,* God sits
upon his holy throne.

Et repetitur

Repeat the

Antiphona Pueri Hebrreorum vestimenta prosternebant in via, et
clamabant dicentes: "Hosanna filio
David; benedictus qui venit in nomine Domini."
Principes populorum congregati sunt
* cum populo Dei Abraham.
Nam Dei sunt proceres terrre: * excelsus est valde.

Antiphon The Hebrew children spread their
garments in the way, and shouted, saying,
"Hosanna to the Son of David: blessed is he
who comes in the name of the Lord."
The princes of the peoples are gathered
together* with the people of the God of
Abraham.
For God's are the guardians of the earth;*
he is supreme.
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The antiphon is repeated

Et repetitur

Antiphon The Hebrew children spread their
garments in the way, and shouted, saying,
"Hosanna to the Son of David: blessed is he
who comes in the name of the Lord."
Glory be to the Father, and to the Son,*
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and
ever shall be,* world without end. Amen.

Antiphona Ptieri Hebrreorum vestimenta prosternebant in via, et clamabant dicentes: "Hosanna filio David;
benedictus qui venit in nomine
Domini."
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto, Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in scecula
sreculorum. Amen.

The antiphon is repeated

Et repetitur

Antiphon The Hebrew children spread their
garments in the way, and shouted, saying,
"Hosanna to the Son of David: blessed is he
who comes in the name of the Lord."

Antiphona Ptieri Hebrreorum vestimenta prosternebant in via, et clamabant dicentes: "Hosanna filio David;
benedictus qui venit in nomine
Domini."

If th~se psalms are not sufficient, let them be repeated till
the end of the distribution. If the distribution, on the other
hand, is completed first, the psalm is closed with the Glory
be to the Father, and the antiphon is repeated.

Qure si non sufficiant, repetantur quousque
distributio finiatur; si autem finiatur
prius, clauditur cum Gloria Patri, et
repetitur antiphona.

THE READING OF THE GOSPEL
13. After the distribution of the branches has been completed
and the table removed, the celebrant, saying nothing, washes
his hands. Then he goes up to the altar, kisses it in the center,
and places incense in the thurible in the usual way. The
deacon brings the Book of the Gospels to the altar and
places it there. Everything is done as at Mass when the gospel
is to be chanted.

13a. The celebrant performs the rite as is usual when a
priest celebrates a sung Mass alone.

14. +A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 21, 1-9
At that time, as they drew near Jerusalem
and entered Bethphage on the Mount of
Olives, Jesus sent off two disciples, telling
them, "Go into the village straight ahead of
you, and you will immediately find a donkey
tethered and her colt with her. Untie her,
and lead them back to me. And if anyone
says anything to you, say, 'The Lord needs
them.' Then he will let them go at once."
This happened to fulfill what was said
~qrough the prophet, "Tell the daughter of
Sion, 'See, your king comes to you m all
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13. Ramorum distributione peracta, et
abaca remota, celebrans lavat manus,
nihil dicens; deinde, ascendens a/tare,
osculatur illud in media, et ponit incensum
in thuribulum, more so/ito. Diaconus defret
librum evangeliorum ad a/tare eumque
deponit super illud et fiunt omnia ut in
Missa quando evangelium decantandum
est.
13a. Celebrans omnia peragat, ut alias
de more, quando sacerdos solus Missam
celebrat in cantu.

14.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 21, 1-9

In illo tempore: Cum appropinquasset lesus Ierosolymis, et venisset
Bethphage ad montem Oliveti: tunc
misit duos discipulos suos, dicens
eis: "Ite in castellum, quod contra
vos est, et statim invenietis asinam
alligatam, et pullum cum ea: solvite,
et addticite mihi: et si quis vobis
aliquid dixerit, dicite, quia Dominus
his opus habet, et confestim dimittet
eos." Hoc autem totum factum est,
ut adimpleretur quod dictum est per
prophetam, dicentem: Dicite filire
Sion: Ecce rex tuus venit tibi mansuetus, sedens super asinam et
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pullum, filium subiugalis. Euntes
autem discipuli, fecerunt sicut pnecepit illis Iesus. Et adduxerunt asinam, et pullum: et imposuerunt
super eos vestimenta sua, et eum
desuper sedere fecerunt. Plurima
autem turba straverunt vestimenta
sua in via: alii autem credebant ramos
de arboribus, et sternebant in via:
turbre autem, qure prrecedebant, et
qure sequebantur, clamabant, dicentes: "Hosanna filio David: benedictus qui venit in nomine Domini."

gentleness, astride a donkey and a colt, the
foal of a draft-animal.' " So the disciples
went and did just as Jesus had ordered them
to do: they brought the donkey and the colt,
and laid their cloaks on them. Then he sat
on them. The huge crowd spread their
cloaks on the road, while some of them
began to cut branches from the trees and
spread them on the road. The groups
preceding him, as well as those following,
kept crying out, "Hosanna to the Son of
David! Blessed be he who comes in the name
of the Lord!"

15. Evangelio finito, suhdiaconus defert
lihrum osculandum celehranti, qui non
incensatur a diacono.

15. After the Gospel the subdeacon takes the book to the
celebrant who kisses it. The celebrant is not incensed by the
deacon.

16. His peractis, celehrans ponit incensum

PROCESSION WITH THE BLESSED BRANCHES
16. After this the celebrant places incense in the thurible in
the usual way. Then the deacon, turning to the people, says:

in thurihulum, more so/ito. Deinde diaconus, vertens se ad populum, dicit:

JJ J
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Let us go forth in peace. ~.In the name of Christ. A- men.
Let us go forth in peace.
Y/. Procedamus in pace.
Respondent omnes:

It. In nomine Christi. Amen.

~.In

Et incipit processio. Praxedit thuriferarius
cum thurihulo fumigante, deinde alter
suhdiaconus paratus, vel acolythus, aut
unus ex ministrantibus, deferens crucem
non velatam, medius inter duos acolythos,
vel ministrantes cum candelahris accensis; sequitur clerus per ordinem, ultimo
celehrans cum diacono et subdiacono,
post eosfideles, ramos henedictos manihus
gestantes.
17. Processio dirigatur, si fieri potest,
extra ecclesiam, per aliquam viam longiorem. Sicubi vera haheatur altera ecclesia,
in qua ramorum benedictio commode
peragi possit, nihil impedit, quominus
henedictio eorum ihi fiat, et deinde processio pergat ad ecclesiam principalem.
18. Incipiente processione, cantari possunt antiphonre sequentes, omnes, vel
aliqure, pro opportunitate.
Antiphona 1 Occurrunt turbre cum

The procession then begins: the thurifer carries the thurible
with burning incense, then the second vested subdeacon or an
acolyte or one of the servers carries the cross, which is not
veiled, between two acolytes, or servers, with lighted candles.
The clergy follow in order, with the celebrant in last place
together with the deacon and the subdeacon, followed by
the faithful who carry the blessed branches in their hands.

floribus et palmis Redemptori obviam: et vict6ri triumphanti digna
dant obsequia: Filium Dei ore gentes
pr;edicant: et in laudem Christi
voces tonant per nubila: "Hosanna."

the name of Christ. Amen.

17. If possible, the procession should be directed outside the
church by some longer route. Where there is a second church,
in which the blessing of the branches can be held conveniently,
the blessing may take place there and then the procession
goes to the principal church.
18. When the processwn begins, some or all of the following
antiphons can be sung, according to the time available.

Antiphon 1 With flowers and palms the
multitudes run to meet the redeemer, and
they give becoming honors to the triumphant victor; the nations utter the praises of
the Son of God, and their voices thunder
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through the clouds in praise of Christ:
"Hosanna."
Antiphon 2 With the angels and the children,
let us be found faithful, acclaiming him who
triumphs over death: "Hosanna in the highest."
Antiphon 3 The great crowd gathered for the
feastday acclaimed the Lord: "Blessed is he
who comes in the name of the Lord:
Hosanna in the highest."
Antiphon 4 Luke 19, 37 and 38 The whole
company of those descending began to
rejoice and to praise God with a loud voice
for all the miracles that they had seen,
saying, "Blessed is he who comes as king, in
the name of the Lord ! Peace on earth, and
glory in the highest!"
19. As the procession goes on, the following hymn is sung,
with the people, if possible, taking up the refrain, as noted
below.

Hymn to Christ The King

Antiphona 2 Cum angelis et puens
fidelis inveniamur, triumphatori mortis clamantes: "Hosanna in excelsis."

Antiphona 3 Turba multa, qu::e
convenerat ad diem festum, clamabat Domino: "Benedictus qui
venit in nomine Domini: Hosanna
in excelsis."
Antiphona 4 Lucas 19, 37 et 38

Cceperunt omnes turb::e descendentium gaudentes laudare Deum voce
magna, super omnibus quas viderant
virttitibus, dicentes: "Benedictus qui
venit Rex in nomine Domini; pax
in terra, et gloria in excelsis."

19. Progrediente processione, cantatur
sequens hymnus, populo, si fieri potest,
duos primos versus continuo repetente, ut
infra notatur.

Hymnus ad Christum Regem

Chorus All glory, laud, and honor
To thee, Redeemer, King!
To whom the lips of children
Made sweet hosannas ring.
All All glory, laud, and honor
To thee, Redeemer, King!
To whom the lips of children
Made sweet hosannas ring.
Chorus Thou art the King of Israel,
Thou David's royal Son,
Who in the Lord's Name comest,
The King and Blessed One.
All All glory, laud, and honor
To thee, Redeemer, King !
To whom the lips of children
Made sweet hosannas ring.
Chorus The company of angels
Are praising thee on high;
And mortal men, and all things
Created, make reply.
All All glory, laud, and honor
To thee, Redeemer, King!
249

Chorus Gloria, laus et honor tibi

sit, Rex Christe Redemptor,
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.
Omnes Gloria, laus et honor tibi
sit, Rex Christe Redemptor,
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.
Chorus Israel es tu Rex, Davidis et
inclita proles.
Nomine qui in Domini, Rex benedicte, venis.
Omnes Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redemptor,
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.
Chorus Ccetus in excelsis te laudat
c<elicus omnis,
Et mortalis homo, et cuncta creata
simul.
Omnes Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redemptor,
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.
Chorus Plebs Hebr.ea tibi cum palmis
obvia venit;
Cum prece, voto, hymnis, adsumus ecce tibi.
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Omnes Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redemptor,
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.
Chorus Hi tibi passuro solvebant
munia laudis;
Nos tibi regnanti pangimus ecce
melos.
Omnes Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redemptor,
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.
Chorus Hi placuere tibi, placeat
devotio nostra:
Rex bone, Rex clemens, cui bona
cuncta placent.
Omnes Gloria, laus et honor tibi
sit, Rex Christe Redemptor,
Cui puerile decus prompsit Hosanna pium.

To whom the lips of children
Made sweet hosannas ring.
Chorus: The people of the Hebrews
With palms before thee went:
Our praise and prayers and anthems
Before thee we present.
All All glory, laud, and honor
To thee, Redeemer, King!
To whom the lips of children
Made sweet hosannas ring.
Chorus To thee before thy passion
They sang their hymns of praise:
To thee, now high exalted,
Our melody we raise.
All All glory, laud, and honor
To thee, Redeemer, King!
To whom the lips of children
Made sweet hosannas ring.
Chorus Thou didst accept their praises;
Accept the prayers we bring,
Who in all good delightest,
Thou good and gracious King.
All All glory, laud, and honor
To thee, Redeemer, King!
To whom the lips of children
Made sweet hosannas ring.

Antiphona 5 Omnes collaudant nomen tuum, et dicunt: "Benedictus
qui venit in nomine Domini: Hosanna in excelsis."

Antiphon 5 All join together in praising your
name, and saying: "Blessed is he who comes
in the name of the Lord: hosanna in the
highest."

Psalmus 147

Psalm 147
Glorify the Lord, 0 Jerusalem;* praise your
God, 0 Sion.
For he has strengthened the bars of your
gates;* he has blessed your children within
you.
He has granted peace in your borders;*
with the best of wheat he fills you.
He sends forth his command to the
earth;* swiftly runs his word!
He spreads snow like wool;* frost he
strews like ashes.
He scatters his hail like crumbs;* before
his cold the waters freeze.

Lauda, Ierusalem, Dominum, *
lauda Deum tuum, Sion,
Quod firmavit seras portarum
tuarum, * benedixit filiis tuis in te.
Composuit fines tuos in pace, *
medulla tritici satiat te.
Emittit eloquium suum in terram, *
velociter currit verbum eius.
Dat nivem sicut lanam, * pruinam
sicut cinerem spargit.
Proiicit glaciem suam ut frustula
panis; * coram frigore eius aqme
rigescunt.
Emittit verbum suum et liquefacit eas; * flare iubet ventum suum
et fluunt aqme.
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He sends his word and melts them;* he
lets his breeze blow and the waters run.
He has proclaimed his word to Jacob,*
his statutes and his ordinances to Israel.
He has not done thus for any other
nation;* his ordinances he has not made
known to them.
Glory be to the Father, and to the Son,*
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and
ever shall be,* world without end. Amen.

Annuntiavit verbum suum Jacob,
et prrecepta sua Israel.
Non fecit ita ulli nationi: * prrecepta sua non manifestavit eis.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto, Sicut erat in principia, et
nunc, et semper, * et in srecula
sreculorum. Amen.

The antiphon is repemed

El repetitur

Antiphon All join together in praising your
name, and saying: "Blessed is he who comes
in the name of the Lord: hosanna in the
highest.''
Antiphon 6 Like splendid palm branches we
are strewn in the Lord's path: let us all go to
meet him with hymns and canticles, glorifying him and saying: "Blessed is the Lord."
Antiphon 7 Hail, our king, the Son of David,
redeemer of the world, whom the prophets
foretold as the savior to come to the house
of Israel. For you the Father sent into the
world as the saving victim whom all the
saints awaited from the beginning of the
world even unto the present: "Hosanna to
the Son of David. Blessed is he who comes
in the name of the Lord. Hosanna in the
highest.''

Antiphona Omnes collaudant nomen
tuum, et dicunt: "Benedictus qui
venit in nomine Domini: Hosanna
in excelsis."
Antiphona 6 Fulgentibus palmis prosternimur advenienti Domino: huic
omnes occurramus cum hymnis et
canticis, glorificantes et laudantes:
"Benedictus qui venit in nomine
Domini."
Antiphona 7 Ave, Rex noster, Fili
David, Redemptor mundi, quem
prophetre prredixerunt Salvatorem
domui Israel esse venturum. Te
enim ad salutarem victimam Pater
misit in mundum, quem exspectabant omnes sancti ab origine mundi,
et nunc: "Hosanna Filio David.
Benedictus qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excelsis."

20. The faithful may sing the hymn Christ us vincit, or some
other hymn in honor of Christ the King.

20. Nihil impedit, quominus cantetur a
fidelibus hymnus Christus vincit, vel
a/ius cantus in honorem Christi Regis.
21. lntrante processione in ecclesiam,
dum celebrans per valvas ecclesire transit,
incipitur ultima antiphona.

21. When the procession enters the church, the final antiphon
is begun as the celebrant passes through the church door.

Antiphon 8 When the Lord entered the holy
city, the children of the Hebrews, foretelling
the resurrection of life,
Carrying palm branches, cried out, "Hosanna in the highest."
When the populace had heard that Jesus
was coming to Jerusalem, they went out to
meet him.
Carrying palm branches: "Hosanna in the
highest," they cried.
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* statuta

Antiphona 8 Ingrediente Domino in
sanctam civitatem, Hebrreorum pueri
resurrectionem Vitre pronuntiantes,
Cum ramis palmarum: "Hosanna,
clamabant, in excelsis."
Cum audisset populus, quod Jesus
veniret Ierosolymam, exierunt obviamei
Cum ramis palmarum: "Hosanna,
clamabant, in excelsis."
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22. Celehrans, cum ad a/tare advenerit,
facta debita reverentia, illud ascendit cum
ministris sacris, et stans medium inter
illos, versus populum, clerico librum
tenente, dicit, in tono orationis feria/is,
orationem ad complendam processionem,
manibus iw?Ctis.

22. When the celebrant comes to the altar he makes the
required reverence and goes up to the altar with the sacred
ministers. Standing between them andfacing the people, the
celebrant chants the prayer to complete the procession,
using the feria/ tone, with his hands joined. A cleric holds
the hook.

22a. Ministrantes serviunt ad librum et
omnia fiunt, ut supra dictum est.

22a. The servers assist at the book and everything is done
as described above.

1.

Dominus vobiscum.
Omnes It. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
All: ~- And with your spirit.

Oremus.

Let us pray.
0 Lord Jesus Christ, our king and our redeemer, in your honor we carry these
branches and sing these solemn praises. Let
your blessing, we pray you, descend on any
place to which these branches are carried,
and may your right hand shield from all
wickedness and deception of the devil those
whom you have redeemed: You who live
and reign.
All: ~- Amen.

Domine Iesu Christe, Rex ac Redemptor noster, in cuius honorem,
hos ramos gestantes, solemnes laudes
decantavimus: concede propitius;
ut, quocumque hi rami deportati
fuerint, ibi ture benedictionis gratia
descendat, et, quavis d<i:monum
iniquitate vel illusione profligata,
dextera tua protegat, quos redemit.
Qui vivis et regnas.

Omnes:

It. Amen.

23. Oratione finita, celebrans et ministri,
facta debita altari reverentia, deponunt
paramenia rubea, assumentes, pro Missa,
violacea.
24. Rami non tenentur manibus, dum in
Missa historia passionis Domini cantatur
vellegitur.
Statio ad S. Ioannem in Laterano

23. After the prayer, the celebrant and ministers make the
required reverence to the altar. They then remove the red
vestments and put on violet vestments for" the !vfass.

1. Color paramentorum est violaceus.

1. The color of the vestments is violet.

2. Ubi ante Missam facta fuerit benedictio et processio ramorum, celehrans
cum ministris sacris, seu ministrantibus,
accedit ad a/tare, et, omissis omnibus
precihus ad gradus altaris dicendis,
necl/011 orationihus "Aufer a nobis" et
"Onimus te, Domine," statim ascendens.
osculatur illud in medio, et incensat more
soli to.

2. When the blessing and procession of the branches has
taken place before Mass, the celebrant, together with the
sacred ministers, or the servers, goes to the altar. All the
prayers to he said at the foot of the altar are omitted, as well
as the prayers "Aufer a nobis," and "Orarnus te, Domine."
The celebrant goes up to the altar immediately, kisses it in
the center, and incenses it in the usual way.

24. The branches are not held during the chanting or reading
of the Lord's Passion during Mass.
MASS

3. Entrance Antiphon
Ps. 21, 20 and 22
Domine, ne Ionge facias auxilium
tuum a me, ad defensi6nem meam
aspice: libera me de ore leonis, et a
cornibus unicornium humilitatem
meam. Ps. ibid. 2 Deus, Deus meus,
respice in me: quare me dereliqu\sti?
Ionge a salute mea verba delictorum
rne6rum. Domine, ne Ionge.

0 Lord, be not far from me; 0 my help,
hasten to aid me. Save me from the lion's
mouth; from the horns of the wild bulls, my
wretched life. Ps. ibid., 2 My God, my God,
look upon me, why have you forsaken me?
Far from my salvation are the words of my
sins. 0 Lord.
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4. Prayer
0 almighty and eternal God, it was your will
that our Savior should become man and
suffer upon the cross as a model of humility
for ~11 mankind.* Grant that we may follow
the example of his patience and share in his
resurrection. Through Jesus Christ.

Omnipotens sempnerne Deus, qui
humano generi ad imitandum humilitatis exemplum, Salvatorem nostrum
camem sumere, et crucem subire
fecisti: concede propitius; ut et
patientire ipsius habere documenta,
et resurrectionis consortia mereamur.
Per eundem Dominum.

5. A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 2, 5-11
Brethren: Your attitude must be Christ's
attitude: he was of divine condition, yet he
did not greedily cling to equality of status
with God, but emptied himself, taking the
condition of a slave through being born in
the likeness of men. He was known as a man,
human in form, and in that state he humbled
himself, obediently accepting even deathyes, death on a cross! Because of this, God
in turn exalted him above all else, and bestowed on him that name which is above
every other name, whose dignity requires
that at the mention of Jesus' name every
knee must bend throughout the heavens and
on earth and under the earth and every
tongue proclaim to the glory of God the
Father: "Jesus Christ is Lord!"

5.

6. Gradual Ps. 72, 24 and 1-3 You have hold
of my right hand; with your counsel you
guide me; in the end you will receive me in
glory. Y. How good God is to Israel, to
those who are clean of heart! But, as for
me, I almost lost my balance; my feet all
but slipped, because I was envious of sinners
when I saw them prosper though they were
wicked.

6. Graduate Ps. 72, 24 et 1-3 Tenuisti
manum dexteram meam: et in voluntate tua deduxisti me: et cum gloria
assumpsisti me. 1. Quam bonus
Israel Deus rectis corde! mei autem
pene moti sunt pedes: pene etfusi
sunt gressus mei: quia zelavi in
peccatoribus, pacem peccatorum videns.

7. Tract Ps. 21, 2-9, 18, 19, 22,24 and 32 My
God, my God, look upon me: why have you
forsaken me? Y. Far from my salvation,
are the words of my sins. Y. 0 my God, I
cry out by day and you answer not; by night,
and there is no relief. Y. But you are
enthroned in the holy place, 0 glory of

7. Tractus Ps. 21, 2-9, 18, 19, 22, 24
et 32 Deus, Deus meus, respice in me:
quare me dereliquisti? 1. Longe a
salute mea verba delicto rum meorum.
1. Deus meus, clamabo per diem,
nee exaudies: in nocte, et non ad
insipientiam mihi. 1. Tu autem in
sancto habitas, laus Israel. 1. In te
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Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 2, 5-11

Fratres: Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo lesu: qui cum in
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se requalem Deo:
sed semetipsum exinanivit, formam
servi accipiens, in similitudinem
hominum factus, et habitu inventus
ut homo. Humiliavit semetipsum,
factus obediens usque ad mortem,
mortem autem crucis. Propter quod
et Deus exaltavit illum: et donavit
illi nomen, quod est super omne
nomen: ut in nomine Iesu omne
genu fiectatur crelestium, terrestrium,
et infernorum: et omnis lingua confiteatur quia Dominus Jesus Christus
in gloria est Dei Patris.

Palm Sunday
speraverunt patres nostri; speraverunt, et libenisti eos. 1. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: in te
speraverunt, et non sunt confusi.
1. Ego autem sum vermis, et non
homo: opprobrium hominum, et
abiectio plebis. 1. Omnes, qui
videbant me, aspernabantur me:
locuti sunt labiis et moverunt caput.
1. Speravit in Domino, eripiat eum:
salvum faciat eum, quoniam vult
eum. 1. lpsi vero consideraverunt,
et inspexerunt me: diviserunt sibi
vestirnenta mea, et super vestem
meam miserunt sortem. 1. Libera
me de ore leonis: et a cornibus unicornium humilitatem meam. 1. Qui
timetis Dominum, laudate eum:
umversum semen Iacob, magnificate eum. 1. Annuntiabitur Domino generatio ventura: et annuntiabunt creli iustitiam eius. 1. Populo,
qui nascetur, quem fecit Dominus.

Israel! Y. In you our fathers trusted; they
trusted and you delivered them. Y. To you
they cried, and they escaped; in you they
trusted, and they were not put to shame.
Y. But I am a worm, not a man; the scorn
of men, despised by the people. Y. All who
see me, scoff at me; they mock me with
parted lips, they wag their heads. Y. "He
relied on the Lord; let him deliver him, let
him rescue him, if he loves him." Y. But
they look on and gloat over me; they divide
my garments among them, and for my
vesture they cast lots. Y. Save me from the
lion's mouth; from the horns of the wild
bulls, my wretched life. Y. You who fear
the Lord, praise him: all you descendants
of Jacob, give glory to him. Y. There shall
be declared to the Lord a generation to
come: and the heavens shall show forth his
justice. Y. To a people that shall be born,
which the Lord has made.

8. Absoluta fectione epistolre, ponuntur
in latere evangelii, in plano presbyterii,
legilia nuda, et proceditur ad cantum vel
lectionem historire passionis Domini, hoc
modo:
Cantatur vellegitur a ministris saltern in
ordine diaconatus constitutis, qui, comitantibus duobus acolythis, vel ministrantibus, absque luminaribus et absque incenso, veniunt ante a/tare, ibique, super
infimum gradum genufiexi, profunde
inclinati, submissa voce recitant, uti
moris est, "Munda cor meum," ac
petunt a celebrante benedictionem, dicentes "lube, domne, benedicere." Celebrans, ad eos versus, media voce responder:

8. After the reading of the epistle, unadorned lecterns are set
up on the Gospel side of the sanctuary, and there follows the
singing or reading of the history of the Lord's passion, in
this way:
It is sung or read by ministers of at least the rank of
deacon, who, accompanied by two acolytes, or servers, without candles and without incense, come before the altar, and
kneeling there upon the lowest step, bow deeply, and, in a
low voice, as is customary, recite the "Munda cor meum,"
and ask the celebrant's blessing, saying "lube, domne,
benedicere." The celebrant, turned toward them, replies in
a louder voice:

Dominus sit in cordibus vestris, et in
hibiis vestris, ut digne et competenter
annuntietis evangelium suum: in
nomine Patris, et Filii,
et Spiritus
Sancti. Et illi dicunt: Amen.

Dominus sit in cordibus vestris, et in
labiis vestris, ut digne et competenter annuntietis evangelium suum: in nomine Patris
et Filii,
et Spiritus Sancti and they reply:
Amen.

Postea, una cum acolythis, seu ministrantibus faciunt reverentiam, et accedunt ad
legilia; non dicunt "Dominus vobiscum"
et non signant librum, nee seipsos, dum
cantare vel Iegere incipiunt.
Sa. Sacerdos, dictis more solito Munda
cor meum, lube, Domine, et Dominus
sit in corde mea, legit clara voce historiam
cantat vel passionis Domini, sed non

Then they make a reverence together with the acolytes or
servers and go to the lecterns. They do not say The Lord be
with you and they do not make a sign of the cross on the book
or on themselves when they begin to sing or read.

+

+

8a. Having said the Munda cor meum, lube, Domine, and
the Dominus sit in corde mea in the usual way, the priest
sings or reads aloud the history of the Lord's passion, but
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he does not say The Lord be with you and he does not
make the sign of the cross on the book or on himself when
he begins to read or sing.

dicit Dominus vobiscum et non signat
librum, nee seipsum, dum Iegere vel
cantare incipit.

9. This way of singing or reading is observed also on Tuesday
and Wednesday, when the history of the Lord's Passion is
sung or read.
10. The Gospel of the Lord's Passion and Death according
to Matthew 26, 36-75, 1-60.

9. Hie modus cantandi vellegendi servatur etiam feria III et IV, quando historia
passim1is Domini '!':~ntatur vel legitur.
10. Evangelium passionis et mortis Domini secundum Matthreum. 26, 36-75;

The Passion of our Lord Jesus Christ
according to Matthew
Matth. 26, 36-75; 27, 1-60

Passio Domini nostri lesu Christi
secundum Matth~um

At that time Jesus went with his disciples to
a place called Gethsemani. + "Sit down
here," he said to his disciples, "while I go
over there and pray." C. But he took along
Peter and Zebedee's two sons, and he began
to experience sorrow and distress. Then he
said to them,+ "My heart is near breaking
with sorrow. Remain here, and stay awake
with me." C. He advanced a little and fell
prostrate in prayer:+ "0 my Father, if it is
possible, let this cup pass me by. Still, let it
be as you will, not as I will." C. When he
returned to his disciples, he found them
asleep. He said to Peter, + "So you could
not stay awake with me for even an hour?
Stay awake, and pray that you may not be
subject to the trial. The spirit may be eager.
but human nature is weak." C. Going back
yet a second time, he began to pray, + "0
my Father, if this cannot pass me by without
my drinking it, may your will be done!" C.
Once again, he found them asleep on his
return, for they could not keep their eyes
open. Again he left them and withdrew,
and began to pray a third time, saying the
same words once more. Finally he returned
to his disciples and said to them, + "Still
asleep? Still enjoying your rest? See, the
hour is upon us, in which the Son of Man is
handed over into the power of evil men. Get
up! Let us be on our way. Look, my betrayer is here."
C. While he was still speaking, suddenly

In illo tempore: Venit Iesus cum
discipulis suis in villam, qu~ dicitur
Gethsemani, et dixit discipulis suis:
Sedete hie, donee vadam illuc,
et orem. C. Et assumpto Petro, et
duobus filiis Zebed~i, crepit contristari, et m~stus esse. Tunc ait
illis:
Tristis est anima mea usque
ad mortem: sustinete hie, et vigilate
mecum. C. Et progressus pusillum,
procidit in faciem suam, orans, et
dicens:
Pater mi, si possibile est,
transeat a me calix iste. Verumtamen non sicut ego volo, sed sicut
tu. C. Et venit ad discipulos suos, et
invenit eos dormientes: et dicit
Petro:
Sic non potuistis una hora
vigilare mecum? Vigilate, et orate,
ut non intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro autem
infirma. c. Iterum secundo abiit,
et oravit, dicens:
Pater mi, si
non potest hie calix transire, nisi
bibam illum, fiat voluntas tua. C.
Et venit iterum, et invenit eos dormientes: erant enim oculi eorum
gravati. Et relictis illis, iterum
abiit, et oravit tertio, eundem sermonem dicens. Tunc venit ad discipulos suos, et dicit illis:
Darmite iam, et requiescite: ecce appropinquavit hora, et Filius hominis
tradetur in manus peccatorum. Surgite, eamus: ecce appropinquavit
qui me tradet.
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C. Adhuc eo loquente, ecce Iudas
unus de duodecim venit, et cum eo
turba multa cum gladiis, et fustibus, missi a principibus sacerdotum, et senioribus populi. Qui
autem tnididit eum, dedit illis si-
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gnum dicens: S. Quemctimque oscul:itus ftiero, ipse est, tenete eum.
C. Et confestim accedens ad Iesum,
dixit: S. Ave, Rabbi. C. Et osculatus est eum. Dixitque illi Iesus:
Amice, ad quid venisti? C. Tunc
accesserunt, et manus iniecerunt
in lesum, et tenuerunt eum. Et ecce
unus ex his, qui erant cum lesu,
extendens manum, exemit gladium
suum, et perctitiens servum principis
sacerdotum, amputavit auriculam
eius. Tunc ait illi lesus:
Converte
gladium tuum in locum suum.
Omnes enim, qui acceperint gladium,
gladio peribunt. An putas, quia non
possum rogare Patrem meum, et
exhibebit mihi modo plus quam
duodecim legiones Angelorum? Quomodo ergo implebtintur Scripttirce,
quia sic oportet fieri?

+

+

C. In ilia hora dixit Iesus turbis:
ad latronem existis
cum gladiis, et ftistibus comprehendere me: cotidie apud vos sedebam docens in templo, et non me
tenuistis. C. Hoc autem totum factum est, ut adimplerentur Scripttirce
prophetarum. Tunc discipuli omnes,
relicto eo, fugerunt.

+ Tamquam

At illi tenentes lesum, duxerunt
ad Caipham principem sacerdotum,
ubi scribce, et seniores convenerant.
Petrus autem sequebatur eum a
Ionge, usque in atrium principis
sacerdotum. Et ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret finem. Principes autem sacerdotum,
et omne concilium, qucerebant falsum testimonium contra Iesum, ut
eum morti tr{tderent: et non invenerunt, cum multi falsi testes accessissent. Novissime autem venerunt duo falsi testes, et dixerunt: S.
Hie dixit: Possum destrtiere ternplum Dei, et post triduum recedificare illud. C. Et surgens princeps
sacerdotum, ait illi: S. Nihil respondes ad ea, quce isti adversum te
testificantur? C. lesus autem tacebat.
Et princeps sacerdotum ait illi:
S. Aditiro te per Deum vivum, ut
dicas nobis, si tu es Christus Filius
Dei. C. Dicit illi lesus:
Tu dixisti.
Vertimtamen dico vobis, amodo
videbitis Filium hominis sedentem

+

Judas, one of the Twelve, arrived, accompanied by a great crowd with swords and
clubs, sent by the chief priests and elders of
the people. Now his betrayer had arranged
to give them a signal, saying, S. "The man I
shall kiss is the one; arrest him." C. And immediately he went over to Jesus, and said, S.
"Good evening, Rabbi," C. and kissed him.
But Jesus said to him,+ "Do what you are
here for, my friend!" C. At that moment,
they stepped forward, laid hands on Jesus
and arrested him. But suddenly, one of those
accompanying Jesus put his hand to his
sword, drew it, and slashed at the high
priest's slave, cutting off his ear. Then Jesus
said to him, + "Put your sword back where
it belongs! Those who use the sword are all
destroyed by the sword. Or do you think
that I cannot appeal to my Father to put
more than twelve legions of angels at my
immediate service? But then how could the
Scriptures be fulfilled which state that it
must happen this way?"
C. In that same hour, Jesus said to the
crowds, + "You have come out to seize me,
armed with swords and clubs, as if against a
bandit. Daily I sat teaching in the Temple
precincts, yet you never arrested me. C.
Still, this has all happened in order that the
writings of the prophets might be fulfilled."
Then all the disciples deserted him, and fled.
Those who had arrested Jesus led him off
to Caiaphas the high priest, where the
scribes and elders were convened. Peter was
following him at a distance as far as the
high priest's palace. Going inside, he sat
down with the Temple police to see the
outcome. The chief priests with the whole
Sanhedrin were busy trying to obtain false
testimony against Jesus, so that they might
put him to death. However, they discovered
none, although many false witnesses took
the stand, until two men finally came forward. They stated, S. "This man has
declared, 'I can destroy God's sanctuary
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and rebuild it in three days.' " C. The high
priest rose to his feet, and addressed him, S.
"Have you no answer to what these men
testify against you?" C. But Jesus remained
silent. So the high priest said to him, S. "I
order you to tell us under oath before the
living God whether you are the Messiah,
the Son of God." C. Jesus answered,+ "As
you say. Still I tell you that very soon you
will see the Son of Man seated at the right
hand of the Power and coming on the clouds
of heaven." C. At this the high priest tore
his robes; S. "He has blasphemed!" he
declared, "What further need do we have of
witnesses? Remember, you have now heard
the blasphemy. What is your opinion?" C.
They replied, S. "He deserves death!"
C. Then they began to spit in his face and
to hit him, and others slapped him saying,
S. "Play the prophet for us, 0 Messiah!
Who is it that struck you?" C. Now Peter
was sitting in the courtyard, when one of the
servant girls came over to him and said, S.
"You too were with Jesus the Galilean."
C. But he denied it in front of everybody,
S. "I don't know what you are talking
about!" C. When he went out to the gate,
another girl saw him, and said to those
nearby, S. "This man was with Jesus the
Nazorean." C. Again he denied it with an
oath, "I don't know the fellow!" A little
later, the bystanders came over to Peter and
said, S. "Obviously you are also one of
them! Why, even your accent gives you
away!" C. Then he began to curse and
swear, "I don't even know the fellow!"
Just then a cock crowed and Peter remembered the prediction Jesus had made, "Before the cock crows, you will three times
disown me." He went outside and wept
bitterly.
At daybreak all the chief priests and the
elders of the people hatched a plot against
Jesus to put him to death. So they bound
him and led him away, and handed him
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a dextris virtutis Dei, et venientem
in nubibus c:.cli. C. Tunc princeps
sacerdotum scidit vestimenta sua,
dicens: S. Blasphemavit: quid adhuc
egemus testibus? Ecce nunc audistis
blasphemiam: quid vobis videtur?
C. At illi respondentes dixerunt:
S. Reus est mortis.
C. Tunc exspuerunt in faciem
eius, et colaphis eum ceciderunt,
alii autem palmas in faciem eius
dederunt, dicentes: S. Prophetiza
nobis, Christe, quis est qui te percussit? C. Petrus vera sedebat foris
in atrio: et accessit ad eum una
ancilla, dicens: S. Et tu cum lesu
Galiheo eras. C. At ille negavit
coram omnibus dicens: S. Nescio
quid dicis. C. Exeunte autem illo
ianuam, vidit eum <ilia andlla, et
ait his, qui erant ibi: S. Et hie erat
cum Iesu Nazareno. C. Et iterum
negavit cum iuramento: Quia non
novi hominem. Et post pusillum
accesserunt qui stabant, et dixerunt
Petro: S. Vere et tu ex illis es: nam
et loquela tua manifestum te facit.
C. Tunc ccepit detestari, et iurare
quia non novisset hominem. Et
continuo gallus cantavit. Et recordatus est Petrus verbi Iesu, quod dixerat: Priusquam gallus cantet, ter me
negabis. Et egressus foras, fievit
amare.
Mane autem facto, consilium inierunt omnes principes sacerdotum,
et seniores populi adversus Iesum,
ut eum morti traderent. Et vinctum
adduxerunt eum, et tradiderunt Pontio Pilato pnesidi. Tunc videns Iudas.
qui eum tradidit, quod damnatus
esset: p:.cnitentia ductus, retulit triginta argenteos principibus sacerdotum, et senioribus, dicens: S.
Peccavi, tradens sanguinem iustum.
C. At illi dixerunt: S. Quid ad nos?
Tu videris. C. Et proiectis argenteis
in templo, recessit: et <ibiens, laqueo
se suspendit. Principes autem sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt:
S. Non licet eos mittere in corbonam:
quia pretium sanguinis est. C. Consilio autem inito, emerunt ex illis
agrum figuli, in sepultliram peregrinorum. Propter hoc vocatus est
ager ille, Haceldama, hoc est, ager
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sanguinis, usque in hodiernum
diem. Tunc impletum est, quod
dictum est per leremiam prophetam, dicentem: Et acceperunt triginta argenteos pretium appretiati quem, appretiaverunt a filiis
Israel: et dederunt eos in agrum
figuli, sicut constituit mihi Dominus.
lesus autem stetit ante pr.esidem, et interrogavit eum prreses,
dicens: S. Tu es Rex ludreorum?
C. Dicit illi Iesus:
Tu dicis. C.
Et cum accusaretur a principibus
sacerdotum, et senioribus, nihil
respondit. Tunc dicit illi Pilatus:
S. Non audis quanta adversum te
dicunt testimonia? C. Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut
miraretur prreses vehementer. Per
diem autem solemnem consueverat prreses populo dimittere unum vinctum, quem voluissent. Habebat autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur Barabbas. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: S.
Quem vultis dimittam vobis: Barabbam, an Iesum, qui dicitur
Christus? C. Sciebat enim quod per
invidiam tradidissent eum. Sedente autem illo pro tribunali,
misit ad eum uxor eius, dicens:
S. Nihil tibi et iusto illi: multa
enim passa sum hodie per visum
propter eum. C. Principes autem
sacerdotum, et seniores persuaserunt populis, ut peterent Barabbam, Iesum vera perderent. Respondens autem prreses ait illis:
S. Quem vultis vobis de duobus
dimitti? C. At illi dixerunt: S. Barabbam. C. Dicit illis Pilatus: S.
Quid igitur faciam de lesu, qui
dicitur Christus? C. Dicunt omnes:
S. Crucifigatur. C. Ait illis prreses:
S. Quid enim mali fecit? C. At illi
magis clamabant, dicentes: S. Crucifigatur. C. Videns autem Pilatus
quia nihil proficeret, sed magis tumultus fieret: accepta aqua, lavit
manus coram populo, dicens: S. Innocens ego sum a sanguine iusti
huius: vos videritis. C. Et respondens universus populus dixit: S.
Sanguis eius super nos, et super
filios nostros. C. Tunc dimisit illis
Barabbam: Iesum autem flagella-

+

over to the governor, Pilate. Then Judas,
who had handed him over, saw that he had
been condemned and began to regret his
action. He took the thirty pieces of silver
back to the chief priests and elders, saying,
S. "I did wrong to hand over an innocent
man!" C. But they retorted, S. "What's
that to us? That's your responsibility!" C.
So he flung the money into the sanctuary,
and left. He went off and hanged himself.
But the chief priests picked up the silver
with the remark, S. "It is not right to deposit
this in the Temple treasury since it is blood
money." C. So after consultation they used
it to buy the Potter's Field as a cemetery
for foreigners. That is why that field, even
today, is called Blood Field. Then what was
said through Jeremia the prophet was
fulfilled, "They took the thirty pieces of
silver, the value of a man with a price on
his head, a price set by the Israelites, and
they paid it out for the Potter's Field, just
as the Lord had commanded me."
Now Jesus was arraigned before the
governor, who questioned him, S. "Are
you the king of the Jews?"+ "As you say,"
C. Jesus answered. Yet when he was accused
by the chief priests and elders, he made no
reply. Then Pilate said to him, S. "Surely
you hear how many charges they are
bringing against you?" C. Still, he did not
answer him on a single count, much to the
governor's surprise. Now on the occasion of
a festival, the governor was accustomed to
release one prisoner whom the crowd would
designate. At that time, they had a notorious prisoner whose name was Barabbas.
So, since they were already assembled,
Pilate said to them, S. "Which one do you
wish me to release for you, Barabbas or
Jesus, the so-called Messiah?" C. He
knew, of course, that it was out of jealousy
that they had handed him over. While he
was still presiding on the bench, his wife
sent him a message, S. "Do not interfere
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with that holy man. I had a dream about him
today which has greatly upset me." C.
Meanwhile, the chief priests and elders
convinced the crowds that they should ask
for Barabbas, and have Jesus put to death.
So when the governor asked them, S.
"Which one do you wish me to release for
you?" C. They said, S. "Barabbas." C.
Pilate said to them, S. "Then what am I to
do with Jesus, the so-called Messiah?" S.
"Have him crucified!" C. they all cried. C.
But he said, S. "Why, what crime has he
committed?" C. They only shouted the
louder, S. "Have him crucified!" C. Pilate
finally realized that he was making no impression but that instead a riot was starting.
Calling for water, he washed his hands in
front of the crowd and declared, S. "I am
innocent of this holy man's blood. It is your
responsibility." C. Then the whole people
said in reply, S. "Let his blood be on us and
on our children!" C. At that, he released
Barabbas to them. But after scourging
Jesus, he handed him over to be crucified.
Then the governor's soldiers took Jesus in
charge to the Pretorium and collected the
whole cohort around him. They stripped
off his clothes and wrapped a scarlet military
cloak about him. Weaving a crown out of
thorns, they fixed it on his head and stuck
a reed in his right hand. They began to
mock him by genuflecting before him and
saying, S. "All hail, King of the Jews!", C.
and they spat at him. They snatched the reed
and kept striking him on the head. Then,
when they had finished mocking him, they
stripped him of the cloak, dressed him in his
own clothes, and led him off to crucifixion.
Now as they were marching out, they
met a Cyrenian called Simon. This man they
pressed into service to carry the cross. Upon
arriving at a place called Golgotha (a name
which means Skull-Place), they gave him a
drink of wine flavored with gall. But on
tasting it, he refused to drink it. When they
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tum tnididit eis, ut crucifigeretur.
Tunc milites prcesidis suscipientes
Iesum in pnetorium, congregaverunt
ad eum universam cohortem: et
exuentes eum, chl<imydem coccineam
circumdederunt ei: et plectentes
coronam de spinis, posuerunt super
caput eius, et arundinem in dextera
eius. Et genu flexo ante eum, illudebant ei, dicentes: S. Ave, Rex Iudceorum. C. Et exspuentes in eum, acceperunt. arundinem, et percutiebant caput eius. Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum chhimyde
et induerunt eum vestimentis eius,
et duxerunt eum ut crucifigerent.
Exeuntes autem, invenerunt hominem Cyrenceum, nomine Simonem: hunc angariaverunt, ut tolleret crucem eius. Et venerunt in
locum qui dicitur Golgotha, quod
est Calvarice locus. Et dederunt ei
vinum bibere cum felle mixtum.
Et cum gustasset, noluit bibere.
Postquam autem crucifixerunt eum,
diviserunt vestimenta eius, sortem
mittentes: ut impleretur, quod dictum est per prophetam, dicentem:
Diviserunt sibi vestimenta mea, et
super vestem meam miserunt sortem. Et sedentes, servabant eum.
Et imposuerunt super caput eius
causam ipsius scriptam: Hie est
Iesus Rex ludceorum.
Tunc crucifixi sunt cum eo duo
latrones: unus a dextris, et unus a
sinistris. Prcetereuntes autem blasphemabant eum, moventes capita
sua, et dicentes: S. Yah, qui destruis templum Dei, et in triduo
illud recedificas: salva temetipsum.
Si Filius Dei es, descende de cruce. C.
Similiter et principes sacerdotum
illudentes cum scribis et senioribus
dicebant: S. Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum facere: si Rex
Israel est, descendat nunc de cruce,
et credimus ei: confidit in Deo:
liberet nunc, si vult eum: dixit enim:
Quia Filius Dei sum. C. Idipsum
autem et latrones, qui crucifixi erant
cum eo, improperabant ei.
A sexta autem hora tenebrce factce
sunt super universam terram usque
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ad horam nonam. Et circa horam
nonam clamavit Iesus voce magna,
dicens:+Eli, Eli, lamma sabacthani?
C. Hoc est: + Deus meus, Deus
meus, ut quid dereliquisti me? C.
Quidam autem illic stantes, et audientes, dicebant: S. Eliam vocat iste.
C. Et continuo currens unus ex eis,
acceptam spongiam implevit aceto,
et imposuit arundini, et dabat ei
bibere. Ceteri vero dicebant: S. Sine,
videamus an veniat Elias liberans
eum. C. Iesus autem iterum ciamans voce magna, emisit spiritum.
Hie genufiectitur, et pausatur aliquantulum.
Et ecce velum templi scissum est in
duas partes a summo usque deorsum:
et terra mota est, et petrre scissre sunt,
et monumenta aperta sunt: et multa
corpora sanctorum, qui dormierant,
surrexerunt. Et exeuntes de manumentis post resurrectionem eius, venerunt in sanctam civitatem, et apparuerunt multis. Centuria autem, et qui
cum eo erant, custodientes Iesum,
viso terrremotu, et his, qure fiebant,
timuerunt valde, dicentes: S. Vere
Filius Dei erat iste. C. Erant autem
ibi mulieres multre a longe, qure
secutre erant Iesum a Galilcea, ministrantes ei: inter quas erat Maria
Magdalene, et Maria Iacobi, et
loseph mater, et mater filiorum
Zebedcei.
Cum autem sero factum esset, venit
quidam homo dives ab Arimathcea,
nomine loseph, qui et ipse disdpulus erat lesu. Hie accessit ad
Pilatum, et petiit corpus lesu. Tunc
Pilatus iussit reddi corpus. Et accepto
corpore, loseph involvit illud in
sindone munda. Et posuit illud in
monumento suo novo, quod exciderat in petra. Et advolvit saxum
magnum ad ostium monumenti,
et abiit.

had crucified him, they divided up his
garments by rolling dice; then they sat
down there and kept watch over him.
Above his head they had put a written
notice of his offense, "This is Jesus, the king
of the Jews."
Next, two bandits were crucified with
him, one at the right and one at the left.
People going by kept insulting him, wagging
their heads and saying, S. "So you were
going to destroy the sanctuary and rebuild
it in three days! Now save yourself! Come
down off that cross, if you are God's Son!"
C. The chief priests, the scribes and the
elders also joined in: S. "Other men he
saved," they jeered, "himself he cannot save!
And he is 'king of Israel' ! Let him come
down off that cross, and we'll put our faith
in him. He relied on God; let him deliver
him now, if he wants him. After all, he
claimed, 'I am God's Son.'" C. In the same
way, the bandits, who had been crucified
with him, also kept taunting him.
From noon on, darkness fell upon the
whole land, lasting until mid-afternoon.
Then toward mid-afternoon, Jesus cried in
a loud voice, +Eli, Eli, lema sabachthani? C.
that is,
"My God, my God, why have
you forsaken me?" C. So some of the
bystanders who heard it remarked, S. "The
fellow is invoking Elia !" C. And immediately, one of their number ran off and got a
sponge. He soaked it in sour wine; and,
sticking it on a reed, he tried to make him
drink. But the rest said, S. "Leave him alone.
Let's see whether Elia comes to save him."
C. Again Jesus cried out in a loud voice,
and gave up his spirit. (Here kneel and
pause momentarily.)
And sud~nly the curtain in the sanctuary
was torn in two from top to bottom. The
earth quaked, boulders split, tombs opened;
and many bodies of saints who had fallen
asleep were raised. After his resurrection,
they came forth from their tombs, and

+
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entered the holy city, and appeared to many
people. Now the centurion and his men, who
were keeping watch over Jesus, were terrorstricken at the sight of the earthquake and
these happenings, and they declared, S. "It
is clear this was God's Son!" C. There were
present many women looking on from a
distance. They had followed Jesus from
Galilee to attend to his needs. Among them
were Mary Magdalene, and Mary, the
mother of James and Joseph, and the
mother of Zebedee's sons.
When it grew dark, a wealthy man from
Arimathea arrived, whose name was Joseph.
He too was one of Jesus' disciples and had
gone to Pilate to request the body of Jesus.
Pilate then issued an order for its release.
So taking the body, Joseph wrapped it in
fresh linen, and laid it in his own new tomb
which had been cut out of rock. Then he
rolled a huge stone across the entrance of
the tomb and went away.
After the singing or reading of the Lord's Passion the celebrant does not kiss the book, nor is he incensed; the same
rule is observed on Tuesday, Wednesday and Friday when
the history of the Lord's Passion is sung or read.
11. This gospel ff!ay be read instead of the passion in the
second and third Masses of priests who binate or trinate.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 27,45-52

Post cantum vel lectionem historia: passionis Domini, celebrans non osculatur
librum, nee incensatur; quod servatur
etiam feria Ill, IV et VI, quando historia
passionis Domini cantatur ~·cl legitur.
II. Qui hodie aliam, vel terriam Missam
lectam celebrat, non renetur iterare lectionem passionis Domini, sed eius loco
legit sequens evangelium, more consueto.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 27, 45-52

After they crucified Jesus, darkness fell
upon the whole land from noon until
mid-afternoon. Then toward mid-afternoon,
Jesus cried out in a loud voice, Eli, Eli, lema
sabachthani?, that is, "My God, my God,
why have you forsaken me?" So some of the
bystanders who heard it remarked, "The
fellow is invoking Elia !" And immediately,
one of their number ran off and got a
sponge. He soaked it in sour wine; and,
sticking it on a reed, he tried to make him
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Postquam crucifixerunt Iesum, a
sexta hora tenebrre factre sunt super
universam terram usque ad horam
nonam. Et circa horam nonam
clamavit lesus voce magna, dicens:
"Eli, Eli, lamma sabacthani?" Hoc
est: "Deus meus, Deus mew;, ut
quid dereliquisti me?" Quidam autem
illic stantes, et audientes, dicebant:
"Eliam vocat iste." Et continuo
currens unus ex eis, acceptam sp6ngiam implevit aceto, et imposuit
arundini, et dabat ei bibere. Ceteri

Monday of Holy Week
vero dicebant: "Sine, videamus an
veniat Elias liberans eum." Jesus
autem iterum clamans voce magna,
emisit spiritum. Hie genuflectitur,
et pausatur aliquantulum. Et ecce
velum templi scissum est in duas
partes a summo usque deorsum: et
terra mota est, et petne scissre sunt,
et monumenta aperta sunt: et multa
corpora sanctorum, qui dormierant,
surrexerunt.

drink. But the rest said, "Leave him alone.
Let's see whether Elia comes to save him."
Again Jesus cried out in a loud voice, and
gave up his spirit. (Here kneel and pause
momentarily.) And suddenly the curtain in
the sanctuary was torn in two from top to
bottom. The earth quaked, boulders split,
tombs opened; and many bodies of saints
who had fallen asleep were raised.

12. Dicitur Credo.

12. Creed

Improperium exspectavit cor meum,
et miseriam: et sustinui qui simul
mecum contristaretur, et non fuit:
consolantem me quresivi, et non
inveni: et dederunt in escam meam
fel, et in siti mea potaverunt me
aceto.

13. Offertory Antiphon
Ps. 68, 21-22
Insult has broken my heart, and I am weak;
I looked for sympathy, but there was none;
for comforters, and I found none. Rather
they put gall in my food and in my thirst
they gave me vinegar to drink.

Concede, qu~sumus, Domine: ut
oculis ture maiestatis munus oblatum, et gratiam nobis devotionis
obtineat, et effectum beatre perennitatis acquirat. Per Dominum.

14. Prayer over the Gifts
Grant that the gifts we offer to your majesty,
0 LQrd, * may obtain for us the grace of
devotion and the reward of a blessed eternity. Through Jesus Christ.

15. Pra!fatio de sancta Cruce.

15. Preface of the Holy Cross

Pater, si non potest hie calix transire,
nisi bibam ilium: fiat voluntas tua.

16. Communion Antiphon
Matth. 26, 42
Father, if this cup cannot pass away, unless
I drink it, your will be done.

Per huius, Domine, operationem
mysterii: et vitia nostra purgentur,
et iusta desideria compleantur. Per
Dominum.

17. Prayer after Communion
0 Lord, may this sacred rite wash away our
sins and fulfill our reasonable desires.
Through Jesus Christ.

18. Celebrans, in fine Missa!, dat benedictionem more so/ito, et omnes revertuntur in sacristiam.
I classis

Statio ad S. Praxedem

Iudica, Domine, nocentes me, expugna impugnantes me: apprehende
arma et scutum, et exsurge in adiutorium meum, Domine, virtus salutis
mere. Ps. ibid., 3 Effunde frameam, et
conclude adversus eos, qui perse-

18. At the end of the Mass the celebrant gives the blessing as
usual, and all return to the sacristy.

MONDAY OF HOLY WEEK
1. Entrance Antiphon
Ps. 34, 1-2
Judge, 0 Lord, those who wrong me; war
against those who make war upon me. Take
up the shield and buckler, and rise up in my
defense, 0 Lord, the strength of my salvation.
Ps. ibid., 3 Brandish the lance, and block the
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way in the face of my pursuers; say to my
soul, "I am your salvation." Judge.

quuntur me: die animre mere: Salus tua ego sum. ludica, Domine.

2. Prayer
0 almighty God, may the merits of the passion of your only-begotten Son give !!S new
strength,* for our own weakness brings
nothing but failure in the face of so many
afflictions: Who lives and reigns.

Da, qu<:esumus, omnipotens Deus:
ut, qui in tot adversis ex nostra
infirmitate deficimus; intercedente
unigentii Filii tui passione respiremus: Qui tecum vivit.

3. A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 50, 5-10
In those days Isaia said:
The Lord God opens my ear that I may
hear;
And I have not rebelled,
have not turned back.
I gave my back to those who beat me,
my cheeks to those who plucked my
beard;
My face I did not shield
from buffets and spitting.
The Lord God is my help,
therefore I am not disgraced;
I have set my face like flint,
knowing that I shall not be put to shame.
He is near who upholds my right;
if anyone wishes to oppose me,
let us appear together.
Who disputes my right?
Let him confront me.
See, the Lord God is my help;
who will prove me wrong?
Lo, they will all wear out like cloth,
the moth will eat them up.
Who among you fears the Lord,
heeds his servant's voice,
And walks in darkness
without any light,
Trusting in the name of the Lord
and relying on his God?
4. Gradual Ps. 34, 23 and 3 Awake, 0 Lord,
and be vigilant in my defense, my God and
my Lord. Y/. Brandish the lance, and block
the way in the face of my pursuers.
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3.

Lectio Isaire prophetre
/sai. 50, 5-10

In diebus illis: Dixit Isaias: Dominus
Deus aperuit mihi aurem, ego autem
non contradico: retrorsum non abii.
Corpus meum dedi percutientibus,
et genas meas vellentibus: faciem
meam non averti ab increpantibus,
et conspuentibus in me. Dominus
Deus auxiliator meus, ideo non sum
confusus: ideo posui faciem meam,
ut petram durissimam, et scio,
quoniam non confundar. Juxta est,
qui iustificat me, quis contradicet
mihi? Stemus simul, quis est adversarius meus? Accedat ad me. Ecce
Dominus Deus auxiliator meus:
quis est qui condemnet me? Ecce
omnes quasi vestimentum conterentur, tinea comedet eos. Quis ex vobis
timens Dominum, audiens vocem
servi sui? Qui ambulavit in tenebris,
et non est lumen ei, speret in nomine
Domini, et innitatur super Deum
suum.

4. Graduate Ps. 34, 23 et 3 Exsurge,
Domine, et in ten de iudicio meo, Deus
meus et Dominus meus, in causam
meam. 1. Effunde frameam, et
conclude adversus eos, qui me persequuntur.
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5. Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qwe fecimus nos: neque secundum iniquitates
nostras retribuas nobis. 1. Ps. 78,
8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostdtrum antiquarum: cito anticipent nos misericordice tuce, quia
pauperes facti sumus nimis. 1.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui,
Domine, libera nos: et propitius esto
pecc{ttis nostris, propter nomen tuum.

6.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Jminnem
Joann. 12, 1-9

Ante sex dies Pasch<e venit Jesus
Bethc\niam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit Jesus. Fecerunt
autem ei cenam ibi: et Martha
ministrabat, Lazarus vero unus erat
ex discumbentibus cum eo. Maria
ergo accepit libram unguenti nardi
pistici pretiosi, et unxit pedes Iesu,
et extersit pedes eius capillis suis:
et domus impleta est ex odore unguenti. Dixit ergo unus ex discipulis
eius, Iudas lscariotes, qui erat eum
traditurus: "Quare hoc unguentum
non veniit trecentis denariis, et
datum est egenis?" Dixit autem hoc,
non quia de egenis pertinebat ad
eum, sed quia fur erat, et loculos
habens, ea, qu<e mittebantur, portabat. Dixit ergo Iesus: "Sinite illam,
ut in diem sepultur<e mere servet illud.
Pauperes enim semper habetis vobiscum: me autem non semper
habetis." Cognovit ergo turba multa
ex lud<Cis, quia illic est: et venerunt,
non propter lesum tantum, sed ut
Lazarum viderent, quem suscitavit
a mortuis.

5. Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal not with us
according to our sins, nor requite us according to our crimes. V. Ps. 78, 8-9 0 Lord, remember not against us the iniquities of the
past; may your compassion quickly come
to us, for we are brought very low. V.
Help us, 0 God, our savior, because of the
glory of your name, 0 Lord; deliver us and
pardon our sins for your name's sake.
6.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 12, 1-9

Six days before Passover Jesus came to
Bethany, the village of Lazarus whom
Jesus had raised from the dead. There they
gave him a banquet, at which Martha
served and Lazarus was one of those at
table with him. Mary brought in a pound of
perfume made from precious aromatic nard
and anointed Jesus' feet, and then dried his
feet with her hair, while the fragrance of the
perfume filled the house. Judas Iscariot,
one of his disciples (the one who was going
to hand him over), protested, "Why wasn't
this perfume sold? It is worth three hundred
silver pieces and the money might have been
given to the poor." (It was not because he
was concerned for the poor that he said this,
but because he was a thief; and since he held
the common purse, he could help himself to
what was put in it.) To this Jesus replied,
"Leave her alone. The purpose was that she
might keep it for the day of my embalming.
You will always have the poor around you;
but you will not always have me." Now the
great crowd of the Jews found out that he
was there and came out, not only because of
Jesus, but also to see Lazarus whom he had
raised from the dead.
7. Offertory Antiphon
Ps. 142, 9-10

Eripe me de inimicis meis, Domine:

Rescue me from my enemies, 0 Lord, for in
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you I hope. Teach me to do your will, for
you are my God.

ad te confugi, doce me facere voluntatem tuam: quia Deus meus es tu.

8. Prayer over the Gifts
0 almighty God, may these sacred rites we
perform cleanse and purjfy us,* so that they
may bring us closer to you their authQr.
Through Jesus Christ.

H<ec sacrificia nos, omnipotens Deus,
potenti virtute mundatos, ad suum
faciant puri6res venire principium.
Per D6minum.

Preface of the Holy Cross

9. Pra'fatio de sane/a Cruce.

10. Communion Antiphon
Ps. 34, 26

Let all be put to shame and confounded
who are glad at my misfortune. Let those be
clothed with shame and disgrace who glory
over me.

Erubescant et revereantur simul,
qui gratulantur malis meis: induantur pud6re et reverentia, qui maligna
loquuntur adversus me.

11. Prayer after Communion

0 Lord, may your sacrament fill us with
hQly fervor* so that we may delight in the
celebration and the grace of this sacred rite.
Through Jesus Christ.

Pnebeant nobis, Domine, divinum
tua sancta ferv6rem: quo e6rum
pariter et actu delectemur, et fructu.
Per D6minum.

12. Prayer over the People
Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
Help us, 0 God of Q.!!r salvation!* Grant
that we may come with joy to commemorate the benefits by which you have restored
us to a new life. Through Jesus Christ.

12. Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Adiuva nos, Deus salutaris noster,
et ad beneficia recolenda, quibus nos
instaunire dignatus es, tribue venire
gaudentes. Per D6minum.

TUESDAY OF HOLY WEEK

I c/assis

Statio ad S. Priscam

1. Entrance Antiphon
Gal. 6, 14

•

But it behooves us to glory in the cross of
our Lord Jesus Christ: in whom is our salvation, life, and resurrection; by whom we
are saved and delivered. Ps. 66, 2 May God
have pity on us and bless us; may he let his
face shine upon us; and may he have pity on
us. But it behooves.
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Nos autem gloriari op6rtet in cruce
Domini nostri Iesu Christi: in quo
est salus, vita et resurrectio nostra:
per quem salvati et Iiberati sumus.
Ps. 66, 2 Deus misereatur nostri,
et benedicat nobis: illuminet vultum
suum super nos, et misereatur nostri.
Nosautem.

Tuesday of Holy Week
2. Prayer
Omnipotens sempiterne Deus: da
nobis ita dominic<e passionis sacramenta penigere; ut indulgentiam
perdpere mereamur. Per eundem
Dominum.

0 almighty and et~rnal God,* grant that we
may celebrate the sacred rites of our Lord's
passion in such a manner as to be worthy of
your pardQn. Through Jesus Christ.

3. Lectio !eremite prophet<e
/er. II, /8-20

3. A Reading from the Prophet Jeremia
Jer. 11, 18-20

In diebus illis: Dixit Jeremias: Domine, demonstrasti mihi, et cognovi:
tunc ostendisti mihi studia eorum.
Et ego quasi agnus mansuetus, qui
portatur ad victimam: et non cognovi, quia cogitaverunt super me
consilia, dicentes: Mittamus lignum
in panem eius, et eradamus eum de
terra viventium, et nomen eius non
memoretur amplius. Tu autem, Domine Sabaoth, qui iudicas iuste,
et probas renes et corda, videam
ultionem tuam ex eis: tibi enim
revelavi causam meam, Domine
Deusmeus.

In those days Jeremia said: I knew it because the Lord informed me; at that time
you, 0 Lord, showed me their doings.
Yet I, like a trusting lamb led to slaughter,
had not realized that they were hatching
plots against me: "Let us destroy the tree
in its vigor; let us cut him off from the land
of the living, so that his name will be spoken
no more."
But, you, 0 Lord of hosts, 0 just Judge,
searcher of mind and heart,
Let me witness the vengeance you take on
them,
for to you I have entrusted my cause,
0 Lord our God.

4. Graduate Ps. 34, I 3 et /-2 Ego
autem, dum mihi molesti essent,
induebam me cilicio, et humiliabam
in ieiunio animam meam: et oratio
mea in sinu meo convertetur. 1.
Iudica, Domine, nocentes me, expugna impugnantes me: apprehende
arma et scutum, et exsurge in adiutoriummihi.

4. Gradual Ps. 34, 13 and 1-2 But I, when
they were ill, put on sackcloth. I afflicted
myself with fasting, and poured forth my
prayers within my bosom. J!. Judge, 0 Lord,
those who wrong me; war against those who
make war upon me. Take up the shield and
buckler, and rise up in my defense.

5. Evangelium passionis et mortis Domini
secundum Marcum. 14, 32-72; 15, 1-46.
Dicitur "Munda cor meum," "lube,
domne (Domine), benedicere," et "Dominus sit in cordibus vestris (in corde
meo)," et fiunt reliqua, ut supra in dominica II Passionis notatum est n. 8 et
Sa, p. 254.

5. The Gospel of the Lord's Passion and Death according to
Mark 14, 32-72; 15, 1-46.
"Munda cor meum," the "lube, domne (Domine), benedicere," and the "Dominus sit in cordibus vestris (in corde
meo)," are said, and the rest is done as noted above, on the
Second Sunday of Passion Time, no. 8 and Sa, page 254.

Passio Domini nostri lesu Christi
secundum Marcum

The Passion of our Lord Jesus Christ
according to Mark
Mark 14, 32-72; 15, 1-46
At that time Jesus and his disciples went to
a place named Gethsemc:!ni.
"Sit down
here while I pray," C. he said to his disciples;
but he took along with him Peter, James,

In illo tempore: Iesus et disdpuli
eius veniunt in prredium, cui nomen Gethsemani. Et ait discipulis
Sedete hie donee orem.
suis:
C. Et assumit Petrum, et laco-

+

+
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and John. Then he began to suffer shock and
distress; so he said to them,
"My heart is
near breaking with sorrow. Remain here
and stay awake." C. He advanced a little
and fell to the ground, praying that, if it
were possible, this hour might pass him by.
And he kept saying,
"Abba (0 Father),
for you everything is possible. Take this
cup away from me. But, it must be what
you will, not what I will." C. When he returned, he found them asleep. He said to
Peter,
"Simon, you are asleep? So you
could not stay awake for even an hour?
Stay awake, and pray that you may not be
subjected to the trial. The spirit may be
eager, but human nature is weak." C. Going
back again, he began to pray in the same
words. Once again, he found them asleep on
his return, for they could not keep their
eyes open. They did not know what to say
to him. And he returned the third time and
said to them,
"Still asleep? Still enjoying
your rest? Enough of this! The hour has
arrived: See, the Son of Man is being handed
over into the power of evil men. Get up!
Let us be on our way. Look, my betrayer is
here." C. Just then, while he was still
speaking, Judas, one of the Twelve, made
his appearance, accompanied by a crowd
with swords and clubs, sent from the chief
priests, the scribes, and the elders. Now his
betrayer had arranged to give them a signal,
saying, S. "The man I shall kiss is the one;
arrest him and with every precaution lead
him away." C. And immediately he went
over to him; S. "Rabbi," C. he said, and
kissed him. Then they laid hands on him and
arrested him. But one of the bystanders,
drawing his sword, struck the high priest's
slave and cut' off his earlobe. Then addressing them, Jesus said,
"You have come
out to seize me, armed with swords and
clubs, as if against a bandit. Daily I was
within your reach teaching in the Temple
precincts, yet you never arrested me. But

+

+

+

+

+

26J

bum, et Ioannem secum: et crepit
pavere, et tcedere. Et ait illis:
Tristis est anima mea usque ad
mortem: sustinete hie, et vigilate.
C. Et cum processisset paululum,
procidit super terram: et orabat,
ut si fieri posset, transiret ab eo
hora: et dixit:
Abba, Pater,
omnia tibi possibilia sunt, transfer
calicem hunc a me: sed non quod
ego volo, sed quod tu. C. Et venit,
et invenit eos dormientes. Et ait
Petro:
Simon, dormis? non potuisti una hora vigilare? Vigihite,
et orate, ut non intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus
est, caro vero infirma. C. Et iterum
abiens oravit, eundem sermonem
dicens. Et reversus, denuo invenit
eos dormientes (erant enim oculi
eorum gravati) et ignorabant quid
responderent ei. Et venit tertio,
et ait illis:
Dormite iam, et requiescite. Sufficit: venit hora: ecce
Filius hominis tradetur in manus
peccatorum. Surgite, eamus: ecce
qui me tradet, prope est. C. Et,
adhuc eo loquente, venit ludas
lscariotes, unus de duodecim, et
cum eo turba multa cum gladiis,
et lignis, a summis sacerdotibus, et
scribis, et senioribus. Dederat autern traditor eius signum eis, dicens: S. Quemcumque osculatus
fuero, ipse est, tenete eum, et
ducite caute. C. Et cum venisset,
statim accedens ad eum, ait: S.
Ave, Rabbi. C. Et osculatus est
eum. At illi manus iniecerunt in
eum, et tenuerunt eum. Unus autern quidam de circumstantibus,
educens gladium, perctissit servum
summi sacerdotis: et amputavit illi
auriculam. Et respondens lesus,
Tamquam ad latronem
ait illis:
existis cum gladiis, et !ignis comprehendere me? cotidie eram apud
vos in templo docens, et non me
tenuistis. Sed ut impleantur Scripturce.
C. Tunc discipuli eius relinquentes
eum, omnes fugerunt. Adolescens
autem quidam sequebatur eum amictus sindone super nudo: et tenuerunt
eum. At ille, reiecta sindone, nudus
profugit ab eis.

+

+

+
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mum sacerdotem: et convenerunt
omnes sacerdotes, et scribre, et seniores. Petrus autem a Ionge secutus est eum usque intro in atrium
summi sacerdotis: et sedebat cum
ministris ad ignem, et calefaciebat
se. Summi vero sacerdotes, et
omne concilium, qurerebant adversus Iesum testimonium, ut eum
morti traderent, nee inveniebant.
Multi enim testimonium falsum dicebant adversus eum: et convenientia testimonia non erant. Et
quidam surgentes, falsum testimonium ferebant adversus eum, dicentes: S. Quoniam nos audivimus
eum dicentem: Ego dissolvam ternplum hoc manufactum, et per
triduum aliud non manufactum
redificabo. C. Et non erat conveniens testimonium illorum. Et exsurgens summus sacerdos in medium, interrogavit Iesum, dicens:
S. Non respondes quidquam ad
ea, qure tibi obiiciuntur ab his?
C. Ille autem tacebat, et nihil respondit. Rursum summus sacerdos
interrogabat eum, et dixit ei: S. Tu
es Christus Filius Dei benedicti?
C. Jesus autem dixit illi:
Ego
sum: et videbitis Filium hominis
sedentem a dextris virtutis Dei, et
venientem cum nubibus creli. C.
Summus autem sacerdos scindens
vestimenta sua, ait: S. Quid adhuc
desideramus testes? Audistis blasphemiam: quid vobis videtur? C.
Qui omnes condemnaverunt eum
esse reum mortis.

+

Et creperunt quidam conspuere eum,
et velare faciem eius, et colaphis eum
ccedere, et dicere ei: S. Prophetiza. C.
Et ministri alapis eum credebant.
Et cum esset Petrus in atrio
deorsum, venit una ex ancillis
summi sacerdotis: et cum vidisset
Petrum calefacientem se, aspiciens
ilium, ait: S. Et tu cum Iesu Nazareno
eras. C. At ille negavit, dicens: S.
Neque scio, neque novi quid dicas. C.
Et exiit foras ante atrium, et gallus
cantavit. Rursus autem cum vidisset
ilium ancilla, crepit dicere circumstantibus: Quia hie ex illis est. At
ille iterum negavit. Et post pusillum rursus qui astabant, dicebant

now--in order that the Scriptures might be
fulfilled .... " C. Then all of them deserted
him and fled. There was a young man
following him, with only a sheet wrapped
around him. As they seized him, he dropped
the sheet and ran away naked.
So they led Jesus off to the high priest.
Then all the chief priests, the elders, and the
scribes assembled. Peter followed him at a
distance right into the high priest's palace,
where he found a seat with the Temple
police and was warming himself at the blazing fire. The chief priests with the whole
Sanhedrin were busy trying to obtain
testimony against Jesus in order to put him
to death, but they were unable to discover
any. Many testified falsely against him, but
their testimony did not agree. Some, for
instance, took the stand and testified falsely,
alleging, S. "We heard him declare, 'I will
destroy this sanctuary made by human
hands,' and 'In three days, I will construct
another, not made by human hands.'"
C. Even so, their testimony did not agree.
The high priest rose to his feet before the
court and began to interrogate Jesus, S.
"Have you no answer to what these men
testify against you?" C. But Jesus remained
silent, making no reply. Once again the
high priest interrogated him, S. "Are you
the Messiah, the Son of the Blessed One?"
C. Then Jesus answered,+ "I am; and you
will see the Son of Man seated at the right
hand of the Power and coming with the
clouds of heaven." C. Then the high priest
rose, tore his robes, and declared, S. "What
further need do we have of witnesses?
You have heard the blasphemy. What is
your opinion?" C. All of them found him
guilty and deserving of death.
And some of them began to spit on him;
they blindfolded him and hit him, saying,
S. "Play the prophet!", C. while the Temple
police slapped him.
And while •Peter was down in the court-
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yard, one of the servant girls of the high
priest came along. When she noticed Peter
warming himself, she looked at him and
said, S. "You too were with Jesus of Nazareth." C. But he denied it, S. "I don't know
what you are talking about! I don't understand!" C. Then he went out into the gateway. And a cock crowed. The servant girl,
keeping an eye on him, started again to
tell the bystanders, "This man is one of
them." Again he denied it. A little later,
the bystanders said to Peter again, S.
"Obviously you are one of them! Why,
after all, you are a Galilean!" C. So he
began to curse and swear, "I don't even
know that fellow you are talking about!"
Just then, a cock crowed for the second
time; and Peter recalled the prediction Jesus
had made to him, "Before the cock can
crow twice, you will three times disown me."
He broke down, and began to weep.
As soon as it was daybreak, the chief
priests with the elders and scribes (that is,
the whole Sanhedrin) reached a decision.
They bound Jesus, and led him away, and
handed him over to Pilate. Pilate questioned
him, S. "Are you the king of the Jews?"
"As you say," S. he replied. The chief
priests, however, brought many accusations
against him. Pilate again questioned him,
S. "Surely you have some answer? Look
how many accusations they are leveling
against you." C. But Jesus made no further
answer, much to Pilate's surprise.
Now on the occasion of a festival, he
would release for them one prisoner-the
man they would ask for. There was a prisoner named Barabbas jailed along with the
revolutionaries who had committed murder
in the uprising. When the crowd came up
to press their demand that he honor the
custom, Pilate rejoined, S. "Do you wish
me to release for you the king of the Jews?"
C. He was aware, of course, that it was out
of jealousy that the chief priests had handed

+

•
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Petro: S. Vere ex illis es: nam et
Galilceus es. C. Ille autem ca:pit
anathematizare, et iurare: Quia
nescio hominem istum, quem dicitis. Et statim gallus iterum cantavit. Et recordatus est Petrus verbi,
quod dixerat ei Iesus: Priusquam
gallus cantet bis, ter me negabis. Et
ca:pit flere.
Et
confestim
mane consilium
facientes summi sacerdotes, cum
senioribus, et scribis, et universo
concilio, vincientes Iesum duxerunt, et tradiderunt Pilato. Et
interrogavit eum Pilatus: S. Tu
es Rex Iudreorum? C. At ille reTu dicis. C.
spondens, ait illi:
Et accusabant eum summi sacerdotes in multis. Pilatus autem
rursum interrogavit eum, dicens:
S. Non respondes quidquam? vide
in quantis te accusant. C. Iesus autern amplius nihil respondit, ita ut
miraretur Pilatus.

+

Per diem autem festum solebat
dimittere illis unum ex vinctis,
quemcumque petiissent. Erat autern qui dicebatur Barabbas, qui
cum seditiosis erat vinctus, qui in
seditione fecerat homicidium. Et
cum ascendisset turba, ca:pit rogare, sicut semper faciebat illis.
Pilatus autem respondit eis, et
dixit: S. Vultis dimittam vobis Regem ludreorum? C. Sciebat enim
quod per invidiam tradidissent
eum summi sacerdotes. Pontifices
autem concitaverunt turbam, ut
magis Barabbam dimitteret eis.
Pilatus autem iterum respondens,
ait illis: S. Quid ergo vultis faciam
Regi ludreorum? C. At illi iterum
clamaverunt: S. Crucifige eum. C.
Pilatus vero dicebat illis: S. Quid
enim mali fecit? C. At illi magis
clamabant: S. Crucifige eum. C.
· Pilatus autem volens populo satisfacere, dimisit illis Barabbam, et
tradidit Iesum flagel!is cresum, ut
crucifigeretur.
Milites autem duxerunt eum in
atrium prretorii, et convocant totam
cohortem, et induunt eum purpura,
et imponunt ei plectentes spineam
coronam. Et ca:perunt salutare
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eum: Ave, Rex Iudre6rum. Et percutiebant caput eius anindine: et
conspuebant eum, et ponentes
genua, adonibant eum. Et postquam illuserunt ei, exuerunt ilium
purpura, et induerunt eum vestimentis suis: et educunt illum, ut
crucifigerent eum. Et angariaverunt prretereuntem quempiam, Sim6nem Cyren~um, venientem de
villa, patrem Alexandri et Rufi, ut
t6lleret crucem eius.
Et perducunt illum in Golgotha
locum, quod est interpretatum
Calvaria:: locus. Et dabant ei bibere
myrrhatum vinum: et non accepit.
Et crucifigentes eum, diviserunt
vestimenta eius, mittentes sortem
super eis, quis quid t6lleret. Erat
autem hora tertia: et crucifixerunt
eum. Et erat titulus causre eius
inscriptus: Rex Iudre6rum. Et cum
eo crucifigunt duos latr6nes: unum
a dextris, et alium a sinistris eius.
Et impleta est Scriptura, qure dicit:
Et cum iniquis reputatus est. Et
prretereuntes blasphemabant eum,
moventes capita sua, et dicentes:
S. Yah, qui destruis templum Dei,
et in tribus diebus reredificas: salvum fac temetipsum, descendens
de cruce. C. Similiter et summi
sacerd6tes illudentes, ad alterutrum cum scribis dicebant: S. Alios
salvos fecit, seipsum non potest
salvum facere. Christus Rex Israel
descendat nunc de cruce, ut videamus, et credamus. C. Et qui
cum eo crucifixi erant convitiabantur ei. Et facta hora sexta,
tenebrre factre sunt per totam terram, usque in horam nonam. Et
hora nona exclamavit Iesus voce
magna, dicens.
Eloi, Eloi, lamrna sabacthani? C. Quod est interpretatum:
Deus meus, Deus
meus, ut quid dereliquisti me? C.
Et quidam de circumstantibus audientes, dicebant: S. Ecce, Eliam
vocat. C. Currens autem unus, et
implens sp6ngiam aceto, circumponensque calamo, potum dabat ei,
dicens: S. Sinite, videamus si
veniat Elias ad deponendum eum.
C. lesus autem emissa voce magna
exspiravit. Hie genufiectitur, et

+

+

him over. Meanwhile, the chief priests
incited the crowd to have him release
Barabbas instead. Pilate again asked them,
S. "Then what am I to do with the man
you call the king of the Jews?" C. They
shouted back, S. "Crucify him!" C. But
Pilate protested, S. "Why, what crime has
he committed?" C. They only shouted the
louder, S. "Crucify him!" C. So Pilate,
desiring to satisfy the crowd, released
Barabbas to them; and after scourging
Jesus, he handed him over to be crucified.
Now the soldiers led him away into the
hall known as the Pretorium; and they
called together the whole cohort. They
dressed him up in royal purple, and weaving
a crown of thorns, they put it on him. They
began to salute him, "All hail! King of the
Jews!" They kept striking him on the head
with a reed and spitting at him. Genuflecting
before him, they pretended to pay him
homage. Then, when they had finished
mocking him, they stripped him of the
purple, dressed him in his own clothes,
and led him out to crucify him. To carry
the cross, they pressed into service a passerby, Simon the Cyrenian, who was coming
in from the farm, the father of Alexander
and Rufus.
When they brought Jesus to the place of
Golgotha (which means Skull-Place), they
tried to give him wine drugged with myrrh,
but he did not take it. They crucified him,
and divided up his garments by rolling
dice for them to see what each should take.
It was about nine in the morning when they
crucified him. And the inscription proclaiming his offense read, "The King of the
Jews." With him they crucified two bandits,
one at his right, and one at his left. People
going .by kept insulting him, wagging their
heads, and saying, S. "Ha! So you were
going to destroy the sanctuary and rebuild
it in three days. Now save yourself by
coming down off that cross!" C. The chief
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priests and the scribes also joined in: S.
"Other men he saved," C. they jeered to
one another, S. "himself he cannot save!
Let the 'Messiah,' the 'king of Israel,' come
down off that cross, that we may see and
put our faith in him!" C. And the men who
had been crucified with him kept taunting
him. And when noon came, darkness fell
upon the whole land, lasting until midafternoon. Then in mid-afternoon, Jesus
cried in a loud voice,
Eloi, Eloi, lama
sabachthani? C. which means,
"My God,
my God, why have you forsaken me?"
So some of the bystanders who heard it
remarked, S. "Listen! He is invoking Elia !"
C. Somebody ran off, soaked a sponge in
sour wine, and sticking it on a reed, tried
to make him drink. S. "Now let's see," he
said, "whether Elia comes to take him down."
C. But Jesus, uttering a loud cry, expired.
(Here kneel and pause momentarily.)
And the curtain in the sanctuary was
torn in two from top to bottom. Now the
centurion who stood guard over him, on
seeing that he died in this way, declared, S.
"It is clear this man was God's son!" C.
There were also women present, looking
on from a distance. Among them were
Mary Magdalene, and Mary the mother of
James the younger and Joseph, and Salome.
These women had followed Jesus when he
was in Galilee, and had attended to his
needs; and there were many others who had
come up with him to Jerusalem.
And now as it grew dark, since it was
Preparation Day (that is, the eve of the
Sabbath), Joseph from Arimathea, a distinguished member of the Sanhedrin, arrived.
He too was looking forward to the kingdom
of God. He was bold enough to seek an
audience with Pilate and request the body
of Jesus. Pilate was surprised that he should
be dead so soon, and summoning the
centurion, inquired whether Jesus had already died. Learning from the centurion

+

+
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pausatur aliquantulum.

Et velum templi scissum est in
duo, a summo usque deorsum.
Videns autem centurio, qui ex
adverso stabat, quia sic clamans
exspinisset, ait: S. Vere hie homo
Filius Dei erat. C. Erant autem et
mulieres de Ionge aspicientes: inter quas erat Maria Magdalene,
et Maria Jacobi minoris, et Joseph
mater, et Salome: et cum esset in
Galil~a, sequebantur eum, et ministrabant ei, et alice multce, quce
simul cum eo ascenderant Jerosolymam.
Et cum iam sero esset factum
(quia erat Parasceve, quod est
ante sabbatum) venit Joseph ab
Arimath~a, nobilis decurio, qui et
ipse erat exspectans regnum Dei,
et audacter introivit ad Pilatum, et
petiit corpus Jesu. Pilatus autem
mirabatur si iam obiisset. Et accersito
centurione,
interrogavit
eum si iam mortuus esset. Et cum
cognovisset a centurione, donavit
corpus Joseph. Joseph autem mercatus sindonem, et deponens eum
involvit sindone, et posuit eum in
monumento, quod erat excisum de
petra, et advolvit lapidem ad ostium monumenti.

•

Tuesday of Holy Week
that he had, Pilate released the corpse to
Joseph. Then having bought some linen,
Joseph took him down, wrapped him in the
linen, and laid him in a tomb which had
been cut out of rock. Then he rolled a stone
across the entrance of the tomb.
6. Offertory Antiphon
Ps. 139, 5
Custodi me, Domine, de manu
peccatoris: et ab hominibus iniquis
eripe me.

Save me, 0 Lord, from the hands of the
wicked; preserve me from violent men.
7. Prayer over the Gifts

Sacrificia nos, qmesumus, Domine,
propensius ista restaurent: qme
medicinalibus sunt instituta ieiuniis.
Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice revive gs more
quickly * because of our salutary fast which
we offer with it. Through Jesus Christ.

8. Prrefatio de sancta Cruce.

8. Preface of the Holy Cross

9. Communion Antiphon
Ps. 68, 13-14
Adversum me exercebantur, qui
sedebant in porta: et in me psallebant, qui bibebant vinum: ego
vera orationem meam ad te, Domine: tempus beneplaciti, Deus, in
multitudine misericordite tute.

They who sit at the gate gossip about me;
and the drunkards make me the butt of their
songs. But I pray to you, 0 Lord; for the
time of your favor, 0 God, in your great
kindness answer me.
10. Prayer after Communion

Sanctificationibus tuis, omnipotens
Deus: et vitia nostra curentur, et
remedia nobis sempiterna proveniant.
Per Dominum.

0 almighty God, may the grace of this sacrament cgre our sinfulness,* and be an everlasting remedy for our weakn~ss. Through
Jesus Christ.
•
11. Prayer over the People

11. Oremus.

Let us pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 God, by your mercy cleanse us of the deceitfulness of our old selves* and enable us
to increase in new holjness. Through Jesus
Christ your Son, our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. EZ. Amen.

Humiliate capita vestra Deo.
Tua nos misericordia, Deus, et ab omni subreptione vetustatis expurget, et
capaces sanctte novitatis efficiat. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s~cula steculorum.
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WEDNESDAY OF HOLY WEEK

I classis

Statio ad S. Mariam Maiorem

1. Entrance Antiphon
Philipp. 2, 10, 8 and 11
At the name of Jesus every knee should
bend, of those in heaven, on earth and under
the earth, for the Lord became obedient
unto death, even to death on a cross. Therefore our Lord Jesus Christ is in the glory of
God the Father. Ps. 101, 2 0 Lord, hear my
prayer, and let my cry come to you. At the
name.

In nomine Iesu omne genu ftectatur,
c;.elestium, terrestrium et infernorum:
quia Dominus factus est obediens
usque ad mortem, mortem autem
crucis: ideo Dominus Jesus Christus
in gloria est Dei Patris. Ps. 101, 2
Domine, exaudi orationem meam:
et clamor meus ad te veniat. In
nomine Iesu.

2. After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Post Kyrie, eleison dicitur: Oremus.
Levate.
Flect<imus genua.

3. Prayer

0 almighty God, deliver us, who are continually afflicted by sin by our own excesses,
through the passion of your only-begotten
Son: Who lives and reigns with you in the
unity of the Hgly Spirit,* God, forever and
ev~r. E". Amen.

Pr&sta, qucesumus, omnipotens Deus:
ut, qui nostris excessibus incessanter
affiigimur, per unigeniti Filii tui
passionem liberemur: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia scecula
s;.eculorum.

4. A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 62, 11; 63, 1-7

4. Lectio Isai& prophet&
lsai. 62, 11; 63, 1-7

Thus says the Lord God:
Say to daughter Sion,
your savior comes!
Here is his reward with him,
his recompense before him.
Who is this that comes from Edom,
in crimsoned garments, from BosraThis one arrayed in majesty,
marching in the greatness of his strength?
"It is I, I who announce vindication,
I who am mighty to save."
Why is your apparel red,
and your garments like those of the wine
presser?
"The wine press I have trodden alone,
and of my people there was no one with
me.
I trod them in my anger,
and trampled them down m my wrath;

H;.ec dicit Dominus Deus: Dicite
fiJi& Sion. Ecce Salvator tuus venit:
ecce merces eius cum eo. Quis est iste,
qui venit de Edom, tinctis vestibus de
Bosra? lste formosus in stola sua,
gradiens in multitudine fortitudinis
su& ..Ego, qui loquor iustitiam, et propugnator sum ad salvandum. Quare
ergo rubrum est indumentum tuum,
et vestimenta tua, sicut calcantium in
torculari? Torcular calcavi solus, et
de gentibus non est vir mecum: calcavi
eos in furore meo, et conculcavi eos
in ira mea: et aspersus est sanguis
eorum super vestimenta mea, et
omnia indumenta mea inquinavi. Dies
enim ultionis in corde meo, annus
redemptionis me& venit. Circumspexi, et non erat auxiliator: qu&sivi, et non fuit qui adiuvaret: et
salvavit mihi bracchium meum, et
indignatio mea ipsa auxiliata est
mihi. Et conculcavi populos m
furore meo, et inebriavi eos in m-
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dignatione mea, et detnixi in terram virtlitem eorum. Miserationum Domini recordabor, laudem
Domini super omnibus, qure reddidit nobis Dominus Deus noster.

Their blood spurted on my garments;
all my apparel I stained.
For the day of vengeance was in my heart,
my year for redeeming was at hand.
I looked about, but there was no one to
help,
I was appalled that there was no one to
lend support;
So my own arm brought about the victory
and my own wrath lent me its support.
I trampled down the peoples in my anger,
I crushed them in my wrath, and I let
their blood run out upon the ground."
The favors of the Lord I will recall,
the glorious deeds of the Lord,
Because of all he has done for us;
the Lord our God.

5. Graduate Ps. 68, 18 et 2-3 Ne
avertas faciem tuam a puero tuo,
quoniam tribulor: velociter exaudi
me. Yl. Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aqure usque ad
animam meam: infixus sum in limo
profundi, et non est substantia.

5. Gradual Ps. 68, 18 and 2-3 Hide not your
face from your servant; in my distress, make
haste to answer me. Y. Save me, 0 God, for
the waters threaten my life; I am sunk in the
abysmal swamp where there is no foothold.

Hie dicitur '/. Dominus vobiscum, sine
Flectamus genua.

After the first reading and gradual, The Lord be with you is
said without Let us kneel.

6. Prayer
Deus, qui pro nobis Filium tuum
crucis patibulum subire voluisti, ut
inimici a nobis expelleres potestatem:
concede nobis famulis tuis; ut resurrectionis gratiam consequamur.
Per eundem Dominum.

0 God, you willed the ignominious death of
your Son on the cross that we might be delivered from the power Qftqe enemy.* Grant
that we your servants may obtain the grace
of his resurrection. Through Jesus Christ.

Et huic orationi additur altera oralio sub
unica conclusione forte dicenda.

A second prayer which may occur is added to this prayer
under one conclusion.

7. Lectio Isa[re prophetre
1sai. 53, 1-12

7. A Reading from the Prophet Isaia
/saia 53, 1-12

In diebus illis: Dixit Isaias: Domine, quis credidit auditui nostro? et bracchium Domini cui revelatum est? Et ascendet sicut
virgultum coram eo, et sicut radix
de terra sitienti: non est species ei,
neque decor: et vidimus eum, et
non erat aspectus, et desideravi-

In those days Isaia said:
0 Lord who would believe what we have
heard?
To whom has the arm of the Lord been
revealed?
He grew up like a sapling before him,
like a shoot from the parched earth;
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There was in him no stately bearing to
make us look at him,
nor appearance that would attract us to
him.
He was spurned and avoided by men,
a man of suffering, accustomed to mfirmity,
One of those from whom men hide their
faces,
spurned, and we held him in no esteem.
Yet it was our infirmities that he bore,
our sufferings that he endured,
While we thought of him as stricken,
as one smitten by God and afflicted.
But he was pierced for our offenses,
crushed for our sins;
Upon him was the chastisement that makes
us whole,
by his stripes we were healed.
We had all gone astray like sheep,
each following his own way;
But the Lord laid upon him
the guilt of us all.
Though he was harshly treated, he submitted
and opened not his mouth;
Like a lamb led to the slaughter
or a sheep before the shearers,
he was silent and opened not his mouth.
Oppressed and condemned, he was taken
away,
and who would have thought any mure
of his destiny?
When he was cut off from the land of the
living,
and smitten for the sin of his people,
A grave was assigned him among the wicked
and a burial place with evildoers,
Though he had done no wrong
nor spoken any falsehood.
But the Lord was pleased
to crush him in infirmity.
If he gives his life as an offering for sin,
he shall see his descendants in a Jong life,
and the will of the Lord shall be accomplished through him.
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mus eum: despectum, et novtsstmum virorum, virum dolorum, et
scientem
infirmitatem: et quasi
absconditus vultus eius, et despectus, unde nee reputavimus
eum. Vere languores nostros ipse
tulit, et dolores nostros ipse portavit: et nos putavimus eum quasi
leprosum, et percussum a Deo, et
humiliatum. Ipse autem vulneratus
est propter iniquitates nostras, attritus est propter scelera nostra:
disciplina pacis nostrre super eum,
et livore eius sanati sumus. Omnes
nos quasi oves erravimus, unusquisque in viam suam declinavit:
et posuit Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. Oblatus
est, quia ipse voluit, et non aperuit
os suum: sicut ovis ad occisionem
ducetur, et quasi agnus coram tondente se obmutescet, et non aperiet os suum. De angustia, et de
iudicio sublatus est: generationem
eius quis enarrabit? quia abscissus
est de terra viventium: propter
scelus populi mei percussi eum.
Et dabit impios pro sepultura, et
divitem pro morte sua: eo quod iniquitatem non fecerit, neque dolus
fuerit in ore eius. Et Dominus
voluit conterere eum in infirmitate: si posuerit pro peccato animam suam, videbit semen long~
vum, et voluntas Domini in manu
eius dirigetur. Pro eo quod laboravit anima eius, videbit, et saturabitur: in scientia sua iustificabit
ipse iustus servus meus multos, et
iniquitates eorum ipse portabit.
Ideo dispertiam ei plurimos: et
fortium dividet spolia, pro eo quod
tradidit in mortem animam suam,
et cum sceleratis reputatus est:
et ipse peccata multorum tulit, et
pro transgressoribus rogavit.
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8. Tractus Ps. 101, 2-5 et 14 Domine,
exaudi orationem meam, et clamor
meus ad te veniat. 1. Ne avertas
faciem tuam a me: in quacumque die
tribulor, inclina ad me aurem tuam.
1. In quacumque die invocavero te,
velociter exaudi me. 1. Quia defecerunt sicut fumus dies mei: et ossa
mea sicut in frixorio confrixa sunt.
1. Percussus sum sicut fenum, et
aruit cor meum: quia oblitus sum
manducare panem meum. 1. Tu
exsurgens, Domine, misereberis Sion:
quia venit tempus miserendi eius.

Because of his affliction
he shall see the light in fullness of days;
Through his suffering, my servant shall
justify many,
and their guilt he shall bear.
Therefore I will give him his portion among
the great,
and he shall divide the spoils with the
mighty,
Because he surrendered himself to death
and was counted among the wicked;
And he shall take away the sins of many,
and win pardon for their offenses.
8. Tract Ps. 101, 2-5 and 14 0 Lord, hear
my prayer, and let my cry come to you.
Y/. Hide not your face from me; in the day
of my distress, incline your ear to me. Y/.
In the day when I call, answer me speedily.
Y/. For my days vanish like smoke, and my
bones burn like fire. Y/. Withered and dried
up like grass is my heart; I forget to eat my
bread. Y/. You will arise, 0 Lord, and have
mercy on Sion, for it is time to pity her.

9. Evangelium passionis et mortis Domini
secundum Lucam 22, 39-71; 23, 1-53.
Dicitur "Munda cor meum," "lube,
domne (Domine), benedicere," et "Dominus sit in cordibus vestris (in corde
meo)," et fiunt reliqua, ut supra in dominica 11 Passionis notatum est n. 8 et Sa,
p. 254.

9. The Gospel of the Lord's Passwn and Death according to
Luke 22, 39-71; 23, 1-53.
The "Munda cor meum," the "lube, domne (Domine),
benedicere," and the "Dominus sit in coridibus vestris (in
corde meo)," are said, and the rest is done as noted above
on the Sunday of Passion Time, no. 8 and Sa, page 254.

Passio Domini nostri Iesu Christi
secundum Lucam

The Passion of our Lord Jesus Christ
according to Luke
Luke 22, 39-71; 26, 1-53

In illo tempore: Egressus Jesus
ibat secundum consuetudinem in
montem Olivarum. Secuti sunt
autem ilium et discipuli. Et cum
pervenisset ad locum, dixit illis:
Orate, ne intretis in tentationem.
C. Et ipse avulsus est ab eis quantum iactus est lapidis, et positis
genibus orabat, dicens:
Pater,
si vis, transfer calicem istum a me:
verumtamen non mea voluntas,
sed tua fiat. C. Apparuit autem illi
Angelus de crelo, confortans eum.

At that time Jesus went out and made his
way, as he was in the habit of doing, to
the Mount of Olives. And his disciples
also went with him. On reaching the place
he said to them: "Pray that you may not be
subject to the trial." C. He himself withdrew
from them about a stone's throw, went down
on his knees, and prayed in these words:
"Father, if you are willing, take away
this cup from me; but not my will but yours
be done." C. And an angel appeared to

+

+

+

276

Wednesday of Holy Week
him from heaven, strengthening him. Being in anguish he prayed with all the greater
intensity. And his sweat became like drops
of blood falling to the ground. And rising
from prayer, he came to his disciples and
found them asleep, exhausted with grief.
He said to them, + "Why are you sleeping?
Wake up and pray that you may not be
subject to the trial."
C. While he was still speaking a crowd
came, led by the man named Judas, one of
the Twelve. He approached Jesus to kiss
him. Jesus said to him,+ "Judas, would you
betray the Son of Man with a kiss?" C. The
companions of Jesus, seeing what was going
to happen, said: S. "Lord, shall we strike
with the sword?" C. And one of them struck
the high priest's servant and cut off his right
ear. But Jesus replied+ "No more of that!"
C. And he touched the ear and healed the
man. Then Jesus said to those who had come
out against him - the chief priests, the
chiefs of the Temple guard, and the elders:
+ "Am I a bandit that you have come for
me armed with swords and clubs? When I
was with you daily in the Temple precincts,
you never raised a hand against me. But
this is your hour and the triumph of Darkness."
C. Then they led him away under arrest
and brought him to the house of the high
priest, and Peter followed a long way off.
When they had lighted a fire in the middle of
the courtyard and were sitting beside it,
Peter sat among them. A servant girl saw
him sitting in the light of the fire, gazed at
him, and said: S. "This man too was with
him." C. But he denied it saying: S. "Woman, I don't know him." C. A little later
someone else saw him and said: S. "You are
one of them too." C. But Peter said, S. "No,
sir, I am not." C. About an hour later another spoke more insistently, S. "This man
was certainly with him for he is a Galilean."
C. But Peter answered, S. "Sir, I don't know
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Et factus in agonia, prollxius onibat. Et factus est sudor eius, sicut
guttre sanguinis decurrentis in terram. Et cum surrexisset ab oratione, et venisset ad discipulos
suos, invenit eos dormientes prre
tristitia. Et ait illis:
Quid darmitis? surgite, orate, ne intretis in
tentationem.

+

C. Adhuc eo loquente, ecce turba: et qui vocabatur ludas, unus
de duodecim, antecedebat eos: et
appropinquavit Iesu, ut oscularetur eum. Iesus autem dixit illi:
luda, osculo Filium hominis tradis? C. Videntes autem hi, qui
circa ipsum erant, quod futurum
erat, dixerunt ei: S. Domine, si
percutimus in gladio? C. Et percussit unus ex illis servum principis sacerdotum, et amputavit auriculam eius dexteram. ResponSinite
dens autem Iesus, ait:
usque hue. C. Et cum tetigisset
auriculam eius, sanavit eum. Dixit
autem lesus ad eos, qui venerant
ad se, principes sacerdotum, et
magistratus templi, et seniores:
Quasi ad latronem existis cum
gladiis, et fustibus? Cum cotidie
vobiscum fuerim in templo, non
extendistis manus in me: sed hrec
est hora vestra, et potestas tenebrarum.

+

+

+

C. Comprehendentes autem eum,
duxerunt ad domum principis sacerdotum: Petrus vero sequebatur
a Ionge. Accenso autem igne in
medio atrii, et circumsedentibus
illis, erat Petrus in medio eorum.
Quem cum vidisset ancilla quredam sedentem ad lumen, et eum
fuisset intuita, dixit: S. Et hie cum
illo erat. C. At ille negavit eum,
dicens: S. Mulier, non novi ilium.
C. Et post pusillum a!ius videns
eum, dixit: S. Et tu de illis es. C.
Petrus vero ait: S. 0 homo, non
sum. C. Et intervallo facto quasi
horre unius, alius quidam affirmabat, dicens: S. Vere et hie cum illo
erat: nam et Galil~us est. C. Et ait
Petrus: S. Homo, nescio quid dicis.
C. Et continuo adhuc illo loquente
cantavit gallus. Et conversus Dominus respexit Petrum. Et recor-
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datus est Petrus verbi Domini,
sicut dixerat: Quia priusquam gallus cantet, ter me negabis. Et egn!ssus
foras Petrus flevit amare.
Et viri, qui tenebant illum, illudebant ei, credentes. Et velaverunt
eum, et percutiebant faciem eius:
et interrogabant eum, dicentes: S.
Prophetiza, quis est, qui te percussit?
C. Et alia multa blasphemantes
dicebant in eum.
Et ut factus est dies, convenerunt seniores plebis, et principes
sacerdotum, et scribre, et duxerunt
illum in concilium suum, dicentes:
S. Si tu es Christus, die nobis. C.
Et ait illis:
Si vobis dixero, non
credetis mihi: si autem et interrogavero, non respondebitis mihi,
neque dimittetis. Ex hoc autem
erit Filius hominis sedens a dextris
virtutis Dei. C. Dixerunt autem
omnes: S. Tu ergo es Filius Dei?
C. Qui ait:
Vos dicitis, quia ego
sum. C. At illi dixerunt: S. Quid
adhuc desideramus testimonium? lpsi
enim audivimus de ore eius.

+

+

C. Et surgens omnis multitudo
eorum, duxerunt illum ad Pilatum.
Creperunt autem illum accusare,
dicentes: S. Hunc invenimus subvertentem gentem nostram, et prohibentem tributa dare C~sari, et
dicentem se Christum regem esse.
C. Pilatus autem interrogavit eum,
dicens: S. Tu es Rex Iudreorum?
C. At ille respondens, ait:
Tu
dicis. C. Ait autem Pilatus ad
principes sacerd6tum, et turbas:
S. Nihil invenio causre in hoc homine. C. At illi invalescebant, dicentes: S. Commovet populum,
docens per universam Iud~am, incipiens a Galil~a usque hue.

+

Pilatus autem audiens Galiinterrogavit si homo Galil~us esset. Et ut cognovit quod de
Herodis potestate esset, remisit
eum ad Herodem, qui et ipse Ierosolymis erat illis diebus. Herodes
autem viso lesu gavisus est valde.
Erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, eo quod audierat
multa de eo, et sperabat signum
aliquod videre ab eo fieri. InterC.

l~am,

what you are talking about." C. And just as
he spoke, a cock crowed. The Lord turned
around and looked at Peter. And Peter remembered the statement which the Lord
had made, "Before the cock crows today,
you will deny me three times." So he went
out and wept bitterly.
Meanwhile the men guarding Jesus were
mocking him. They slapped him after blindfolding him and asked: S. "Play the prophet
for us. Who is it that struck you?" C. And
they directed many other insulting words at
him.
At daybreak the Council made up of the
elders of the people, the chief priests, and
the scribes, assembled again. They led him
before their tribunal, saying: S. "Tell us, are
you the Messiah?" C. He replied
"If I
tell you, you will not believe me, and if I
question you, you will not answer. But,
presently, the Son of Man will have his seat
at the right hand of the Power of God." S.
"So you are the Son of God?" they all asked.
"It is you," C. he answered, S. "who say
that I am." C. They said, S. "What need,
then, have we of witnesses? For we ourselves have heard it from his own mouth."
C. Then the entire assembly rose up and
led him before Pilate. They started his
prosecution by saying, S. "We found this
man subverting our nation, opposing the
payment of taxes to Caesar, and saying that
he was the Messiah, the King." C. Pilate
asked him, S. "Are you the king of the
Jews?" C. He answered, S. "As you say." C.
Pilate said to the chief priests and the
crowds, S. "I do not find a case against this
man." C. But they insisted: S. "He stirs up
the people by his teaching through the whole
of Judea, from Galilee where he began as
far as here."
C. Hearing this Pilate asked if the man
was a Galilean. When he learned that he
was under Herod's jurisdiction he sent him to
Herod who was himself in Jerusalem at this

+

+
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time. Herod was extremely pleased to see
Jesus; from hearing about him, he had
wanted for some time to see him and he was
hoping to see him do some miracle. He
interrogated him at considerable length but
Jesus made no answer to him. The chief
priests and scribes were at hand, and accused
him vehemently. Herod then, and his guards,
treated him with contempt and insulted him,
and then put a bright robe on him and sent
him back to Pilate. Herod and Pilate became friends on that day; previously they
had been enemies. Pilate then called together the chief priests and the rulers and
the people and said to them, S. "You have
brought this man before me as one who
subverts the people. I have examined him in
your presence and have found no charge
against him arising from your allegations.
Neither has Herod, for he has sent him
back to us; obviously this man has done
nothing deserving the death penalty. I will
release him, then, after chastising him."
C. (At the festival time he had to release
one prisoner for them.) The whole crowd
cried out, S. "Away with this fellow; release
Barabbas for us." C. (Barabbas had been
thrown into prison for an insurrection in the
city and for murder.) Pilate addressed them
again, wishing to release Jesus. But they
shouted back, saying, S. "Crucify him;
crucify him!" C. He said to them for the
third time: S. "What evil has this man done?
I have not found in him anything deserving
the death penalty. I will therefore chastise
and release him." C. But they demanded
with loud shouts that he should be crucified,
and their shouts increased in violence. Pilate
then decreed that what they demanded
should be done. He released the one they
asked for, who had been thrown in prison
for insurrection and murder, and delivered
Jesus to their wishes.
And as they led him away, they laid hold
of one Simon, from Cyrene, who was com279

rogabat autem eum multis sermonibus. At ipse nihil illi respondebat. Stabant autem principes
sacerdotum, et scribce constanter
accusantes eum. Sprevit autem
ilium Herodes cum exercitu suo:
et illusit indutum veste alba, et
remisit ad Pilatum. Et facti sunt
amici Herodes et Pilatus in ipsa
die: nam antea inimici erant ad
invicem. Pilatus autem convocatis
principibus sacerdotum, et magistratibus, et plebe, dixit ad illos:
S. Obtulistis mihi hunc hominem,
quasi avertentem populum, et ecce
ego coram vobis interrogans, nullam causam inveni in homine isto
ex his, in quibus eum accusatis.
Sed neque Herodes: nam remisi
vos ad ilium, et ecce nihil dignum
morte actum est ei. Emendatum
ergo ilium dimittam.
C. Necesse autem habebat dimittere
eis per diem festum, unum. Exclamavit autem simul universa turba,
dicens: S. Tolle hunc, et dimitte nobis
Barabbam. C. Qui erat propter
seditionem quamdam factam in civitate, et homicidium, missus in
carcerem. Iterum autem Pilatus locutus est ad eos, volens dimittere lesum.
At illi succlamabant, dicentes: S.
Crucifige, crucifige eum. C. Ille autem
tertio dixit ad illos: S. Quid enim mali
fecit iste? Nullam causam mortis invenio in eo: corripiam ergo ilium,
et dimittam. C. At illi instabant
vocibus magnis, postulantes ut crucifigeretur. Et invalescebant voces
eorum. Et Pilatus adiudicavit fieri
petitionem eorum. Dimisit autem
illis eum, qui propter homicidium,
et seditionem missus fuerat in
carcerem, quem petebant: Iesum
vero tradidit voluntati eorum.

Et cum ducerent eum, apprehenderunt Simonem quemdam Cyrenensem, venientem de villa: et
imposuerunt illi crucem portare
post lesum. Sequebatur autem ilIum multa turba populi, et mulierum, quce plangebant et lamentabantur eum. Conversus autem
ad illas Iesus dixit:
Filice Jerusalem, nolite ftere super me, sed
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super vos ipsas ftete, et super filios
vestros. Quoniam ecce venient dies,
in quibus dicent: Beatce steriles, et
ventres, qui non genuerunt, et ubera
quce non lactaverunt. Tunc incipient
dicere montibus: Cadite super nos; et
collibus: Operite nos. Quia si in viridi
ligno hcec faciunt, in arido quid fiet?
C. Ducebantur autem et alii duo
nequam cum eo, ut interficerentur.
Et postquam venerunt in locum, qui
vocatur Calvarice, ibi cruifixerunt
eum: et latrones, unum a dextris, et
alterum a sinistris. Iesus autem dicebat:+ Pater, dimitte illis: non enim
sciunt quid faciunt. C. Dividentes
vero vestimenta eius, miserunt sortes.
Et stabat populus spectans, et deridebant eum principes cum eis,
dicentes: S. Alios salvos fecit: se
salvum faciat, si hie est Christus
Dei electus.
C. Illudebant autem ei et milites
accedentes, et acetum offerentes ei, et
dicentes: S. Si tu es Rex Iudceorum,
salvum te fac.
C. Erat autem et superscriptio
scripta super eum litteris grcecis, et
Jatinis, et hebraicis: Hie est Rex
Iudceorum. Unus autem de his,
qui pendebant, latronibus, blasphemabat eum, dicens: S. Si tu es
Christus, salvum fac temetipsum,
et nos. C. Respondens autem alter
increpabat eum, dicens: S. Neque
tu times Deum, quod in eadem
damnatione es. Et nos quidem
iuste, nam digna factis recipimus:
hie vero nihil mali gessit. C. Et
dicebat ad Iesum: S. Domine, memento mei, cum veneris in regnum
tuum. C. Et dixit illi Iesus: + Amen
dico tibi: Hodie mecum eris in
paradiso.
C. Erat autem fere hora sexta, et
tenebrce factce sunt in universam
terram usque in horam nonam. Et
obscuratus est sol: et velum templi
scissum est medium. Et clamans
voce magna Iesus, ait: + Pater, in
manus tuas commendo spiritum
meum. C. Et hcec dicens, exspiravit. Hie genuflectitur, et pausatur
aliquantulum.

Videns autem centurio quod factum

ing in from the farm. They put the cross
on his shoulder to carry behind Jesus.
A great crowd of people followed him,
including women who beat their breasts and
made lament for him. Jesus turned to them
and said,
"Daughters of Jerusalem, do
not weep for me, but weep for yourselves
and for your children. For, remember,
days are coming when they will say, 'Happy
are the sterile, the wombs that never bore,
and the breasts that never nursed.' Then
they will begin saying to the mountains,
'Fall upon us', and to the hills, 'Cover us.'
For if they do this in the green wood, what
will be done in the dry?"
C. Two other criminals were led along
with him to be crucified. And when they
came to the Skull-Place as it was called,
they crucified him there, and also the criminals, one on his right and the other on his
left. Jesus said,
"Father, forgive them;
for they do not know what they are doing."
C. Then in dividing his garments they rolled
dice for them. The people stood there,
watching, and the rulers kept jeering at
him, saying: S. "He saved others; let him
save himself, if he is the Messiah of God,
the Chosen One."
C. The soldiers also mocked him, coming
forward and offering their sour wine to
him, and saying, S. "If you are the king of
the Jews, save yourself." C. There was,
besides, an inscription over his head (in
Greek, Latin and Hebrew letters), "This
is the King of the Jews." One of the criminals, hanging in crucifixion, jeeringly said to
him: S. "Aren't you the Messiah? Save
yourself and us." C. But the other rebuked
him, saying: S. "Haven't you any fear of
God, seeing that you are under the same
sentence. And we deserve it; we are paying
the penalty for what we have done. But
this man has done nothing wrong." C. And
he said: S. "Jesus, remember me when you
come into your kingdom." C. Jesus said:

+
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Potum meum cum fletu tempenibam:
quia elevans allisisti me: et ego sicut
frenum arui: tu autem, Domine, in
reternum permanes: tu exsurgens
misereberis Sion, quia venit tempus
miserendi eius.

13. Communion Antiphon
Ps. 101, 10, 13 and 14
I mingle my drink with tears, for you lifted
me up only to throw me down, and I wither
like grass; but you, 0 Lord, endure forever.
You will arise and have mercy on Sion, for
it is time to pity her.

Largire sensibus nostris, omnipotens
Deus: ut, per temporalem Filii tui
mortem, quam mysteria veneranda
testantur, vitam te nobis dedisse
perpetuam confidamus. Per eundem
Dominum.

14. Prayer after Communion
Awaken our sensibilities, almighty God,*
so that we may firmly believe that through
your Son's death in the world, which is reenacted in this holy rite, you have bestowed
eternal life upon gs. Through Jesus Christ.

15. Oremus.
Humiliate capita vestra Deo.
Respice, qu~sumus, Domine, super
hanc familiam tuam, pro qua Dominus noster lesus Christus non dubitavit manibus tradi nocentium, et crucis
subire tormentum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia s~cula srecul6rum.

15. Prayer over the People
Let us Pray.
Bow down your heads to the Lord.
0 Lord, look upQn your family;* for their
sake our Lord Jesus Christ unhesitatingly
suffered betrayal into the hands of the wicked
and underwent the torment of the crQSS:
Who lives and reigns.
HOLY THURSDAY

I c/assis

MASS OF THE CHRISM

1. Benedictio olei catechumenorum et
infirmorum, et confectio sacri chrismatis
peraguntur secundum ordinem in Pontificali romano descriptum, iis exceptis, qure
inferius notantur.
2. Hre autem benedictio et confectio
fiunt intra Missam chrismatis, qure celebranda est post Tertium.

Facies unctionis oleum, et filiis Israel
dices: Hoc oleum uncti6nis sanctum
erit mihi in generationes vestras. Ps.
88, 2 Gratias Domini in reternum
cantabo; per omnes generati6nes
annuntiabo fidelitatem tuam. Facies
uncti6nis.

For the blessing of the Oil (!f Catechumens and the Oil of
the Sick, and the making of the Sacred Chrism.
1. The blessing of the oil of catechumens and the oil of the
sick and the making of the sacred chrism take place according
to the rite described in the Roman Pontificate, with the exceptions that are noted below:

2. The blessing of oils and the making of the chrism take
place within the Mass of the Chrism, which is to be celebrated after Terce.

3. Entrance Antiphon
Ex. 30, 25, 31
You shall make the oil of anointing and say to the
sons of Israel: As sacred anointing oil this shall
belong to me throughout your generations. Ps. 88, 2
The favors of the Lord I will sing forever; through all
generations I shall proclaim your faithfulness. You
shall.

4. Decantatis antiphona ad lntroitum ac
Kyrie, eh~ison, ut moris est, pontifex,
incipit in tono solemni Gloria in excelsis.

4. After the antiphon to the introit and the Kyrie have been
chanted as usual, the Bishop begins Glory to God in the
highest in a solemn tone.

5. Domine Deus, qui in regenerandis
plebibus tuis ministerio uteris sacerd6tum; tribue nobis perseverantem in

5. Prayer
Lord God, you make use of the ministry of priests
for regenerating your people. *Make us persevere in
serving your will that in our days by the gift of your
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grace the people consecrated to you may increase in
merit and in numbs;.r. Through Jesus Christ.

tua voluntate famulatum; ut dono
gratire ture, in diebus nostris, et
meritis et numero sacratus tibi
populus augeatur. Per Dominum.

This prayer alone is said.

Et dicitur hax tantum oratio.

6. A Reading from the Prophet Isaia
Is. 61, 1-4, 6, 8-9
The spirit of the Lord God is upon me, because the
Lord has anointed me; He has sent me to bring glad
tidings to the lowly, to heal the brokenhearted,
To proclaim liberty to the captives and release to the
prisoners, To announce a year of favor from the Lord
and a day of vindication by our God, to comfort all
who mourn; To place on those who mourn in Sion a
diadem instead of ashes, To give them oil of gladness
in place of mourning, a glorious mantle instead of a
listless spirit. They will be called oaks of justice,
planted by the Lord to show his glory. They shall
rebuild the ancient ruins, the former wastes they shall
raise up And restore the ruined cities, desolate now
for generations. You yourselves shall be named
priests of the Lord, ministers of our God you shall be
called. For I, the Lord, love what is right, I hate
robbery and injustice; I will give them their recompense faithfully, a lasting covenant I will make with
them. Their descendants shall be renowned among the
nations, and their offspring among the peoples; All
who see them shall acknowledge them as a race the
Lord has blessed.

7. Gradual Ps. 27, 7-8 In God my heart trusts, and I
find help; then my heart exults, and with my song I
praise him. Y/. The Lord is the strength of his people,
the saving refuge of his anointed.

8.

+ A Reading from the holy Gospel

according to Luke
Luke 4, 16-22
At that time Jesus came to Nazareth where he had
been raised. He entered the synagogue on the Sabbath
as was his custom, and stood up to read. The volume
of the prophet Isaia was handed to him. Unrolling
the volume, he found the place where it was written:
"The Spirit of the Lord is upon me because he has
anointed me; He has sent me to proclaim good news
to the poor: to heal the brokenhearted; to proclaim
liberty to the captives, and return of sight to the
blind; to set at liberty the oppressed, to proclaim an
acceptable year of the Lord and the day of recompense."
Closing the volume, he gave it back to the atten-
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6. Lectio Isaire Prophetre
Isai. 61: 1-4, 6, 8-9
Spiritus Domini super me, eo quod
unxerit Dominus me, ad annuntiandum mansuetis misit me, ut mederer
contritis corde et prredicarem captivis
indulgentiam et clausis apertionem,
ut prredicarem annum placabilem
Domino et diem ultionis Deo nostro,
ut consolarer omnes lugentes, ut
ponerem lugentibus Sion et darem
eis coronam pro dnere, oleum gaudii
pro luctu, pallium laudis pro spiritu
mreroris et vocabuntur in ea fortes
iustitire plantatio Domini ad glorificandum. Et redificabunt deserta a
sceculo et ruinas antiquas erigent et
instaurabunt civitates desertas, dissipatas in generationem et generationem. Vos sacerdotes Domini vocabimini, ministri Dei nostri, dicetur
vobis. Quia ego Dominus diligens
iudicium et odio habens rapinam in
holocausto et dabo opus eorum in
veritate et fredus perpetuum feriam
eis. Et scient in gentibus semen
eorum et germen eorum in medio
populorum. Omnes qui viderint eos
cognoscent illos, quia isti sunt semen,
cui benedixit Dominus.
7. Graduale Ps. 27, 7-8 In Deo confisum est cor meum, et adiutus sum;
ideo exsultat cor meum, et cantico
meo laudo eum. Y/. Dominus robur
est populo suo, et prresidium salutis
uncto suo.
8. Sequentia santi Evangelii
secundum Lucam
Luc 4: 16-22
In illo tempore: Venit Iesus Nazareth,
ubi erat nutritus, et intravit secundum
consuetudinem suam die sabbati in
synagogam et surrexit legere. Et
traditus est illi liber Isaire prophetre.
Et, ut revolvit librum, invenit locum,
ubi scriptum erat: "Spiritus Domini
super me; propter quod unxit me,
evangelizare pauperibus misit me,
sanare c6ntritos corde, prredicire
captivis remissionem et crecis visum,
dimittere confractos in remissionem,
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pnedicare annum Domini acceptum
et diem retributionis." Et, cum
plicuisset librum, reddidit ministro
et sedit. Et omnium in synagoga
oculi erant intendentes in eum.
Crepit autem dicere ad illos: "Quia
hodie impleta est ha!c scriptura in
auribus vestris." Et omnes testimonium illi dabant et mirabantur in
verbis gnitill!, qua! procedebant de
ore ipsius.
Et non dicitur Credo.

dant and sat down. And the eyes of all in the
synagogue were fixed upon him. Then he began to
say to them, "Today this passage of Scripture has
been fulfilled in your hearing." And all bore him
witness, and marvelled at the words of grace that
came from his mouth.

Hodie non cantatur antiphona ad
offertorium; sed, dum una cum pane
et vino pro celebratione eucharistica
afferuntur ad a/tare olea consecranda,
scho/a et totus populus concinut
hymnum 0 Redemptor.

9. At the offertory

0 Redemptor, sume carmen Temet
concinentium.
Arbor feta alma luce Hoc sacrandum
protulit,
Fert hoc prona prll!sens turba
Salvatori sll!culi.
Consecrare tu dignare, Rex perennis
patrilE, Hoc olivum, signum vivum,
Iura contra d<i:monum,
Ut novetur sexus omnis Unctione
chrismatis: Ut sanetur sauciata
Dignitatis gloria.
Lota mente sacro fonte Aufugantur
crimina, Uncta fronte sacrosancta Influunt chrismata.
Corde natus ex Parentis, Alvum
implens Virginis,
Pra!sta lucem, claude mortem Chrismatis consortibus.
Sit hrec dies festa nobis Sa!culorum
s<i:culis,
Sit sacnita digna laude Nee senestcant tempore.

The Creed is not said.
Today the antiphon to the offertory is not sung. While the
oils to be consecrated are carried to the altar together with
the bread and wine for the celebration of the Eucharist,
the schola and the entire people sinK the hymn 0 Redeemer.

0 Redeemer, receive the song of those who sing your
praise.
A tree made fruitful by the fostering light of the s.un
brought forth this oil that it might be blessed.
Humbly we bring it to the Savior of the world.
In your kindness, 0 King of the eternal homeland,
Consecrate this oil of olives as a sign of life, a safeguard against the demon.
May both men and women by made new by being
anointed by the Chrism,
And may the wound to their glorious dignity be
healed.
Our minds being cleansed at the sacred font, let our
sins be put to flight;
May holy gifts be lavished on those whose foreheads
are anointed.
You who were born from the heart of the Father, and
did fill the womb of the Virgin,
Grant light, put an end to death for those who share
in the Chrism.
May this day be a festival for us for ever and ever:
May it be made holy with worthy praise, and may it
not grow old with time.

Huius sacrificii potentia, Domine,
qu<i:sumus, et vetustatem nostram
clementer abstergat, et novitatem
nobis augeat et salutem. Per Dominum nostrum.

10. Prayer over the Gifts
May the power of this sacrament, 0 Lord,
through your mercy cleanse Q.!!r old nature*
and lead us to an increase of new life and to
salvation. Through Jesus Christ.

11. Prrefatio de Missa chrismatis.
12. Communicantes, et qure sequuntur

11. Proper Preface
12. The Communicantes and everything that follows up to

usque ad Consecrationem, dicuntur ut in
Canone Missre, nihil addenda vel immutando.
13. In benedictione chrismatis, qure in
Pontificalis romani veteribus editionibus
invenitur, versus finem prrefationis qure
super chrisma benedicendum cantatur,
omittantur verba: ut spiritualis lavacri
baptismo usque ad vestimento incorrupti

the Consecration are said as in the Canon ofthe Mass without
addition or change.
13. In the blessing of the chrism, given in the old editions
of the Roman Pontifica/e, toward the end of the preface which
is sung for the blessing of the chrism, the words: ut spiritualis
lavacri baptismo up to vestimento incorrupti muneris
induantur are omitted. These words formerly pertained to
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the proper preface of the Mass of the Chrism, and have
again taken this place in the restored rite.
14. At the three-fold Agnus Dei, "have mercy on us" is said
three times. The Prayer, "Domine lesu Christe qui dixisti"
is omitted and the Pax is not given.

muneris indmintur' qute olim prtefationem
propriam Misste chrismatis constituerant,
et qute in hoc instaurato ritu iterum locum
suum obtinuerunt.
14. Ad triplex Agnus Dei, respondetur
ter "misen!re nobis." Omittitur oratio
"Domine Iesu Christe, qui dixisti;"
et non datur osculum pacis.

15. Communion Antiphon
Ps. 44, 7
You love justice and hate wickedness: therefore God,
your God, has anointed you.
16. Prayer after Communion
0 Lord, as we leave the things of the past and turn to
the new,* may we put off our old nature and be
renewed in holiness of mind. Through Jesus Christ.
17. At the end of Mass the blessing is given in the usual way,
and afterwards Sext and None are said in choir.
18. Local Ordinaries who have celebrated the Mass of the
Chrism in the morning may also offer the solemn Mass of the
Lord's Supper in the evening.

EVENING MASS OF THE LORD'S SUPPER
The solemn Mass of the Lord's Supper is to be celebrated in
the evening at a suitable hour, but not before four o'clock nor
after nine o'clock. The celebration of other Masses of the
Lord's Supper is prohibited. Where, however, a pastoral reason requires it, the Ordinary of the place may permit one or
two low Masses in individual churches or public oratories;
in semi-public oratories he may permit only one low Mass.
The permission may be given in order that all the faithful
may be present at the sacrifice of the Mass and receive the
Body of Christ on this holy day. These Masses are permitted
during the same hours which are assigned for the solemn
Mass, as indicated above.
On this day holy Communion may be distributed to the
faithful only within the evening Masses, or immediately after
and continuously with the Masses. However, holy Communion
may be brought to the sick on this day, both before and after
noon.

1. If there is a tabernacle on the main altar, it is to be entirely
empty. For the communion of the clergy and the people today
and tomorrow a ciborium (or ciboria) shall be placed upon
the altar with particles to be consecrated in this Mass itself
2. Where there are not enough clerics and priests, Mass is
celebrated according to the usual rite of high Mass.

3. Where clerics are present, it is most fitting that they
should be present at the solemn evening Mass according to
the form of choir assistance.
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Dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus,
Deus tuus.
Pnesta, qui!sumus, Domine: ut, sicut
de pneteritis ad nova transimus; ita,
vetustate deposita, sanctificatis mentibus innovemur. Per Dominum.
17. In fine Misste, datur benedictio more
so/ito, postea in choro, dicuntur Sexta et
Nona.
18. Locorum Ordinarii, qui Missam chrismatis mane celebraverint, possunt vespere
Missam quoque solemnem in Cena domini
litare.

Statio ad S. Ioannem in Laterano

Missa solemnis in Cena Domini celebranda est vespere, hora magis opportuna,
non autem ante horam quartam post meridiem, nee post horam nonam. Aliarum
Missarum in Cena Domini celebratio
interdicitur. Ubi vero ratio pastoralis id
postulet, loci Ordinarius unam alteramve
Missam lectam in singulis ecclesiis vel
oratoriis publicis permittere poterit; in
oratoriis autem semipublicis unam tan tum
Missam lectam; ea quidem de causa, ut
omnes fideles hoc sacra die Misste sacrificio interesse et Corpus Christi sumere
possint. Hte autem Misste inter easdem
diei horas permittuntur, qute pro Missa
sole'mni assignatte sunt, ut supra notatur.
Hoc die sacra Communio fidelibus distribui potest tantummodo inter Missas
vespertinas, vel continuo ac statim ab iis
expletis; infirmis vero hoc die sacra Communio deferri licet, horis ante et post
meridiem.
1. Tabernaculum, si quod exstat in altari
maiore, omnino vacuum sit; pro communicando vero clero et populo hodie et
crastino die, ponatur super a/tare pyxis
(vel pyxides) cum particulis in hac ipsa
Missa consecrandis.
2. Ubi deest copia clericorum et sacerdotum, Missa celebratur secundum·consuetum ritum Misste cantatte.
3. Ubi vero clerici adsint, maxime convenit, ut, in forma assistentite clwralis,
Misste solemni vespertinte intersint.
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4. ltaque, unusquisque suis choralibus
vestimentis induitur: sacerdotes insuper
accipiunt stolam; celebrans et ministri
induunt vestes sacras albi co/oris, ut in
Missa moris est.

4. Thus each cleric vests in his choir dress; in addition,
priests wear stoles. The celebrant and the ministers wear the
usual sacred vestments for Mass, white in color.

5. Omnibus sic paratis, incipit processio
per ecclesiam ad a/tare.

5. When all are vested, the procession goes through the
church to the altar.

Entrance Antiphon
Gal. 6, I4
Nos autem gloriari oportet in cruce
Domini nostri Iesu Christi: in quo est
salus, vita et resurrectio nostra:
per quem salvati et liberati sumus.
Ps. 66, 2 Deus misereatur nostri, et
benedicat nobis: illuminet vultum
suum super nos, et misereatur nostri.
Nos autem.

But it behooves us to glory in the cross of
our Lord Jesus Christ: in whom is our
salvation, life, and resurrection: by whom
we are saved and delivered. Ps. 66, 2 May
God have pity on us and bless us; may he
let his face shine upon us; and may he have
pity on us. But it behooves.

6. Celebrans confessionem facit more
soli to.

6. The celebrant makes the confession in the usual way.

7. Cum

7. When the celebrant solemnly begins Glory to God in the
highest, the bells are rung and the organ is played. At the
end of the hymn the bells and organ remain silent until the
Easter Vigil.

celebrans incipit solemniter
Gloria in excelsis Deo, pulsantur campanre et organum, qure, expleto hymno,
silent usque ad Vigiliam paschalem.

8. Prayer
Deus, a quo et Judas reatus sui prenam, et confessionis sure latro prremium sumpsit, concede nobis ture
propitiationis effectum: ut, sicut in
passione sua Jesus Christus, Dominus
noster, diversa utrisque intulit stipendia meritorum; ita nobis, ablato
vetusta tis errore, resurrectionis sure
gratiam largiatur: Qui tecum.

0 God, who punished Judas for his crime
and rewarded the good thief for his penitence, be mercifgl to us!* Our Lord Jesus
Christ in his passion gave each one recompense according to his deserts; may he
deliver us from the deceitfulness of our old
selves and bestow on us the grace of his
resurrection: Who lives and reigns.

Et dicitur hrec tantum oratio.

This prayer alone is said.

9. Lectio Epistolre beati Pauli
apostoli ad Corinthios
1 Cor. 11, 20-32

9. A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
I Cor. II, 20-32

Fratres: Convenientibus vobis in
unum, iam non est dominicam
cenam manducare. Unusquisque
enim suam cenam prresumit ad
manducandum. Et alius quidem
esurit, alius autem ebrius est.
Numquid domos non habetis ad
manducandum et bibendum? Aut
ecclesiam Dei contemnitis, et confunditis eos, qui non habent? Quid

Brethren: When you assemble, there is no
eating the Lord's supper. At the meal everyone hurries to eat his own supper, and one
goes hungry while another gets drunk.
Don't you have homes where you can eat
and drink? Or are you going to show contempt for the church of God and embarrass
those who have nothing? What can I say
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to you? Can I praise you? Not in this
matter! I received from the Lord, what I
also handed on to you, that the Lord Jesus
on the night in which he was betrayed, took
bread and, having given thanks, broke it
and said: "This is my body which is for
you. Do this as a remembrance of me."
In the same way, after the supper, he took
the cup, saying: "This cup is the new covenant in my blood. Do this, whenever you
drink it, as a remembrance of me." Every
time, then, that you eat this bread and drink
this cup, you proclaim the death of the Lord,
until he comes. So whoever eats the bread
or drinks the cup of the Lord unworthily,
will have to answer for the body and the
blood of the Lord. A man should first
examine himself. Only then should he eat
of the bread and drink of the cup. For he
who eats and drinks without recognizing
the body, eats and drinks a judgment
against himself. This is why there are many
sick and infirm among you, and why so
many are falling asleep. If we were examining ourselves we would not be judged.
But when we are being judged by the Lord
we are being chastised, in order that we
may not be condemned along with the
world.

dicam vobis? Laudo vos? In hoc
non laudo. Ego enim accepi a Domino, quod et tnididi vobis, quoniam Dominus lesus, in qua nocte
tradebatur, accepit panem, et gratias agens fregit, et dixit: "Accipite, et manducate: hoc est corpus meum, quod pro vobis tradetur: hoc facite in meam commemorationem." Similiter et calicem,
postquam cenavit, dicens: "Hie
calix novum testamentum est in
meo sanguine: hoc facite, quotiescumque bibetis, in meam ·commemorationem."
Quotiescumque
enim manducabitis panem hunc, et
calicem bibetis: mortem Domini
annuntiabitis donee veniat. Haque
qUicumque manducaverit panem
hunc, vel biberit calicem Domini
indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini. Probet autem seipsum homo: et sic de pane illo edat
et de calice bibat. Qui enim manducat et bibit indigne, iudicium
sibi manducat et bibit: non diiudicans corpus Domini. Ideo inter
vos multi infirmi et imbecilles, et
d6rmiunt multi. Quod si nosmetipsos diiudicaremus, non utique
iudicaremur. Dum iudicamur autern, a Domino corripimur, ut non
cum hoc mundo damnemur.

10. Gradual Phil. 2, 8-9 Christ became
obedient for us unto death, even to death
on a cross. Y/. Therefore, God also has
exalted him and has given him the name
that is above every name.

10. Graduate Phil. 2, 8-9 Christus
factus est pro nobis obediens usque
ad mortem, mortem autem crucis."/.
Propter quod et Deus exaltavit ilium:
et dedit illi nomen, quod est super
omne nomen.

11. Munda cor meum, lube, domne (Domine), and Dominus sit in corde tuo (meo), are said in the usual way.

11. Munda cor meum, lube, domne
(Domine) et Dominus sit in corde tuo
(meo), dicuntur more so/ito.

12.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 13, 1-15

Before the Passover feast, Jesus was aware
that the hour had come for him to pass from
this world to the Father. Having loved his
own who were in this world, he now showed
287
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum loannem
Joann. 13, /-15

Ante diem festum Paschre, sciens
lesus quia venit hora eius, ut transeat
ex hoc mundo ad Patrem: cum
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dilexisset suos, qui erant in mundo,
in finem dilexit eos. Et cena facta,
cum diabolus iam misisset in cor, ut
traderet eum Iudas Simonis Iscariotce:
sciens quia omnia dedit ei Pater in
manus, et quia a Deo exivit, et ad
Deum vadit, surgit a cena, et poflit
vestimenta sua, et cum accepisset linteum, prcecinxit se. Deinde mittit
aquam in pelvim, et crepit lavare
pedes discipulorum, et extergere
linteo, quo erat prcecinctus. Venit
ergo ad Simonem Petrum. Et dicit
ei Petrus: "Domine, tu mihi lavas
pedes?" Respondit lesus et dixit
ei: "Quod ego facio, tu nescis
modo, scies autem postea." Dicit
ei Petrus: "Non lavabis mihi
pedes in ceternum." Respondit ei
Jesus: "Si non lavero te, non habebis
partem mecum." Dicit ei Simon Petrus: "Domine, non tantum pedes
meos, sed et manus, et caput." Dicit ei
lesus: "Qui lotus est, non indiget nisi
ut pedes lavet, sed est mundus totus.
Et vos mundi estis, sed non omnes."
Sciebat enim quisnam esset qui
traderet eum; propterea dixit: Non
estis mundi omnes. Postquam ergo
lavit pedes eorum, et accepit vestimenta sua: cum recubuisset iterum dixit eis: "Scitis quid fecerim
vobis? Vos vocatis me Magister
et Domine, et bene dicitis; sum
etenim. Si ergo ego lavi pedes
vestros, Dominus et Magister: et
vos debetis alter alterius lavare
pedes. Exemplum enim dedi vobis,
ut quemadmodum ego feci vobis,
ita et vos facia tis."

his love for them to the very end. The devil
had already induced Judas Iscariot, son of
Simon, to hand him over. And so, during a
supper, Jesus, fully aware that the Father
had handed over all things to him, and that
he had come forth from God and was going
to God, rose from the table and took off his
robe. He picked up a towel and tied it
around himself. Then he poured water into a
basin and began to wash his disciples' feet
and dry them with the towel he had around
him. So he came to Simon Peter who said to
him, "Are you, Lord, going to wash my feet?"
Jesus answered, "You may not realize now
what I am doing, but afterwards you will
understand." Peter replied, "You shall not
wash my feet-ever!" "If I do not wash
you," Jesus answered, "you will have no
heritage with me." "Lord," Simon Peter
said to him, "then not only my feet, but my
hands and face too." Jesus told him, "The
man who has bathed has no need to wash
except for his feet; he is clean all over. And
now you people are clean, though not all of
you." (The reason he said, "Not all of you
are clean," was that he knew his betrayer.)
After he had washed their feet, he put on his
robe and returned to the table. Then he said
to them, "Do you understand what I have
done for you? You address me as 'Teacher'
and 'Lord,' and rightly so, for that is what I
am. Now, if I washed your feet, even though
I am Lord and Teacher, you too are obliged
to wash one another's feet. For it was an
example that I gave you: as I have done for
you, so must you do in turn."

13. Valde convenit ut post Evangelium
habeatur brevis HOMILIA ad illustranda
mysteria potissima, qure hac Missa recoluntur, institutio scilicet sacm Eucharistil£ et ordinis sacerdotalis, necnon et
mandatum Domini de caritate fraterna.

13. It is very fitting that after the Gospel a brief homily be
given to illustrate the principal mysteries which are celebrated
in this Mass, namely, the institution of the holy Eucharist and
of the Priestly Order, as well as the commandment of the
Lord concerning fraternal charity.

14. Credo hodie non dicitur.

14. The Creed is not said today.

15. Post homiliam proceditur, ubi ratio
pastoralis id suadeat, ad lotionem pedum.

15. After the homily the washing offeet takes place, where a
pastoral reason suggests it.

THE WASHING OF FEET
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16. In the center of the presbyterium or in the body of the
church, benches are prepared on each side for the twelve men
whose feet are to be washed. Any other things which are
needed should be prepared on a small tahle at the proper time.

16. In media presbyterii, vel in ipsa aula
ecclesia?, parata sint sedilia hinc inde pro
duodecim viris, quorum lavabuntur pedes;
cetera qua? occurrunt, tempore apport uno,
in mensula parentur.

17. Meanwhile the deacon and subdeacon, or the first two
servers, lead the twelve men who have been chosen, two by
two to the place prepared for them, while the schola or the
clergy assisting begin to chant or recite the antiphons, psalms,
and verses.
The twelve men make a reverence to the altar and to the
celebrant, who is seated in the preshyterium, and take their
seats. Then the sacred ministers, or servers, go to the celebrant. All remove their maniples, and the celebrant removes
his chasuble.
As the washing of the feet nears the end, antiphon Sa with its
verses is begun; the other verses may be omitted ifnecessary.

17. Interim diaconus et subdiaconus, seu
duo maiores ex ministrantibus, inducunt

18. The antiphons, psalms and verses to be sung or recited

18. Antiphona? vera, psalmi et versus
cantandi vel recitandi, sunt:

are:

duodecim viros selectos, binos et binos, ad
locum para tum, dum schola vel ipse clerus
assistens incipit, cantando vel recitando,
allliphonas, psalmos et versus infrascriptos.
Duodecim autem viri selecti, facta reverentia altari ac celebranti, in presbyterio
sedenti, disponuntur per sedilia; tunc
ministri sacri, seu ministrantes, adibunt
celebrant em. Omnes deponunt manipulum,
celebrans vera etiam planetam.
Lotione pedum adfinem vergente, incipitur
antiphona 8" cum suis versibus, ceteris, si
opus sit, omissis.

1

I

Antiphon John 13,34 "A new commandment
I give you, that you love one another, as I
have loved you," says the Lord. Ps. 118, I
Happy are they whose way is blameless,
who walk in the law of the lord.

Antiplwna Joann. 13, 34 "Mandatum
novum do vobis: ut diligatis invicem,
sicut dilt~xi vos," dicit Dominus. Ps.
118, I Beati immaculati in via: qui
ambulant in lege Domini.

And immediately the antiphon "A new commandment" is
repeated. So also the other antiphons which have psalms or
verses are repeated. And only the first verse of each psalm
is said.

Et repetitur immediate antiphona "Mandatum novum." Et sic alia? antiphona?,
qua? habent psalmos vel versus, repetuntur.
Et de quolibet psalmo dicitur tcntum
primus versus.

2

2

Antiphon John 13, 4, 5 and 15 After the Lord
had risen from supper, he poured water into
a basin, and began to wash the feet of his
disciples: to whom he gave this example.
Ps. 47, 2 Great is the Lord and wholly to be
praised in the city of our God, his holy
mountain. Ant. After the Lord, etc.

Antiphona Joann. 13, 4, 5 et 15
Postquam surrexit Dominus a cena,
misit aquam in pelvim, et ccepit
lavare pedes discipulorum: hoc
exemplum reliquit eis. Ps. 47, 2
Magnus Dominus, et laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in monte
sancto eius.-Postquam.

3
Antiphon John 13, 12, 13 and 15 The Lord
Jesus, after he had supped with his disciples,
washed their feet, and said to them: "Do
you know what I your Lord and master have
done to you? I have given you an example,
that so you also should do." Ps. 84, 2 You

3
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Antiphona Joann. 13, 12, 13 et 15
Dominus lesus, postquam cenavit
cum discipulis suis, lavit pedes
eorum, et ait illis: "Scitis quid
fecerim vobis ego, Dominus et Magister? Exemplum dedi vobis, ut
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et vos ita faciatis." Ps. 84, 2 Benedixisti, Domine, terram tuam:
avertisti captivitatem Iacob.-Dominus Iesus.

have favored, 0 Lord, your land; you have
restored the well-being of Jacob. Ant. The
Lord Jesus, etc.

4

4

Antiphona Joann. 13, 6-7 et 8 "Domine, tu mihi lavas pedes?" Respondit
lesus, et dixit ei: "Si non lavero tibi
pedes, non habebis partem mecum."
1. Venit ergo ad Simonem Petrum, et
dixit ei Petrus. Et repetitur antiphona
"Domine, tu mihi lavas pedes?" Respondit Iesus, et dixit ei: "Si non
lavero tibi pedes, non habebis
partem mecum". 1. "Quod ego
facio, tu nescis modo: scies autem
postea." Tertia repetitur antiphon a
"Domine, tu mihi lavas pedes?"
Respondit Iesus, et dixit ei: "Si
non lavero tibi pedes, non habebis
partem mecum."

Antiphon John 13, 6-7 and 8 "Lord, do you
wash my feet?" Jesus answered and said to
him, "If I do not wash your feet, you shall
have no part with me." Yl. He came to Simon
Peter, and Peter said to him. The antiphon
is repeated. "Lord, do you wash my feet?"
Jesus answered and said to him, "If I do not
wash your feet, you shall have no part with
me." Yl. "What I do, you know not now;
but you shall know hereafter." The antiphon
is repeated a third time. "Lord, do you wash
my feet?" Jesus answered and said to him,
"If I do not wash your feet, you shall have
no part with me."

5

5

Antiphona "Si ego, Dominus et
Magister vester, lavi vobis pedes:
quanto magis debetis alter alterius
lavare pedes?" Ps. 48, 2 Audite
hrec, omnes gentes: auribus percipite, qui habitatis orbem.-"Si
ego, Dominus."

Antiphon "If I, your Lord and master, have
washed your feet, how much more ought
you to wash one another's feet?" Ps. 48, 2
Hear this, all you peoples; hearken, all you,
who dwell in the world. Ant. If I, your Lord,
etc.

6

6

Antiphona Joann. 13, 35 "In hoc
cognoscent omnes, quia discipuli
mei estis, si dilectionem habueritis
ad invicem." 1. Dixit lesus discipulis
suis.-"In hoc cognoscent."

Antiphon John 13, 35 "By this shall all
men know that you are my disciples, if you
have love for one another." Y/. Jesus said to
his disciples. Ant. "By this shall," etc.

7

7

Antiphona 1 Cor. 13, 13 Maneant
in vobis fides, spes, caritas, tria hrec:
maior autem horum est caritas. 1.
Nunc autem manent fides, spes,
caritas, tria hrec: maior horum est
caritas.-Maneant.

Antiphon 1 Cor. 13, 13 Let these three, faith,
hope and charity abide in you; but the
greatest of these is charity. Y/. And now there
remain faith, hope and charity, these three;
but the greatest of these is charity. Ant. Let
these three, etc.
8

8

Sequens antiphona cum suis versibus

The following antiphon with its verses is never omitted. It is
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begun as the washing of the feet draws to a close, the preceding antiphons being omitted if necessary.

Antiphon Where charity and love are,
there is God. Y. The love of Christ has
gathered us together. Y. Let us rejoice in
him and be glad. Y. Let us fear and love
the living God. Y. And let us love one
another with a sincere heart.
The antiphon is repeated. Where charity
and love are, there is God. Y. When, therefore, we are assembled together. Y. Let us
take heed, that we be not divided in mind.
Y. Let malicious quarrels and contentions
cease. Y. And let Christ our God dwell
among us.
The antiphon is repeated. Where charity
and love are, there is God. Y. Let us also
with the blessed see. Y. Your face in glory,
0 Christ our God. Y. There to possess immeasurable and happy joy. Y. For infinite
ages of ages. Amen.

numquam omittitur; incipitur autem,
omissis, si opus sit, pra:cedentibus, lotione pedum ad fin em vergente.

Antiphona Ubi caritas et amor, Deus
ibi est. 1. Congregavit nos in unum
Christi amor. 1. Exsultemus et in
ipso iucundemur. 1. Timeamus et
amemus Deum vivum. 1. Et ex corde
diligamus nos sincere.
Et repetitur antiphona Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 1. Simul
ergo cum in unum congregamur:
1. Ne nos mente dividamur, caveamus. 1. Cessent iurgia maligna, cessent lites. 1. Et in medio
nostri sit Christus Deus.
Et repetitur antiphona Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 1. Simul
quoque cum beatis videamus. 1.
Glorianter vultum tuum, Christe
Deus. 1. Gaudium, quod est immensum atque probum. 1. Sxcula
per infinita srecul6rum. Amen.

19. While the antiphons are being sung, the celebrant proceeds with the washing of the feet, in this way; he places a
linen cloth about his waist, and kneeling before each of the
twelve men in turn, he washes and dries the right foot of
each one.
Acolytes minister the basin and water, the subdeacon holds
the right foot of each man, and the deacon presents a linen
cloth to dry the foot.

19. Interim celebrans procedit ad lotionem pedum, hoc modo: praxingit se
linteo, et per ordinem dispositis Us, qui
lavandi sunt, acolythis pelvim et aquam
ministrantibus, subdiacono singulorum
pedem dextrum tenente, genufiectens
singulis, illorum pedem lavat et extergit,
diacono pra:bente linteum ad abstergendum.

19a. The duties of the deacon and subdeacon in the solemn
rite are performed by the servers.

19a. Officia qure in ritu solemni a
diacono et subdiacono adimplentur, a
ministrantibus peraguntur.

20. After the washing offeet, the celebrant washes and dries
his hands, saying nothing. Then all put on their maniples, the
celebrant puts on his chasuble, and they return to the center
of the altar where the celebrant, facing the people, says:

20. Post lotionem celebrans lavat et
abstergit manus, nihil dicens. Deinde
omnes resumunt manipulum, celebrans
vera etiam planetam, et redeunt ante
medium altaris, ubi celebrans, versus
populum, dicit:

Our Father (silently as far as:)

Pater noster, secreta.

Y. And lead us not into temptation.

1. Et ne nos inducas in tentati6nem.

R But deliver us from evil.

1. Tu mandasti mandata tua, Do-

Y. You have commanded your precepts, 0

K Sed Iibera nos a malo.
mine.

K Custodiri nimis.
1. Tu lavasti pedes discipul6rum

Lord.

R To be observed exactly.
Y. You have washed the feet of your disciples.
R Despise not the work of your hands.
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1. Domine, exaudi orationem meam.
I!. Et clamor meus ad te veniat.

1. Dominus vobiscum.
11. Et cum spiritu tuo.

Y. 0 Lord, hear my prayer.
EZ. And let my cry come to you.
Y. The Lord be with you.
EZ. And with your spirit.

Oremus.
Adesto, Domine, quresumus, officio
servitutis nostne: et quia tu discipulis
tuis pedes lavare dignatus es, ne
despicias opera manuum tuarum,
qure nobis retinenda mandasti: ut,
sicut hie nobis et a nobis exteriora
abluuntur inquinamenta; sic a te
.jmnium nostrum interiora laventur
peccata. Quod ipse prrestare digneris,
qui vivis et regnas in srecula sreculorum. 11. Amen.

Let us pray.
0 Lord, assist us in this performance Qf our
service.* You condescended to wash the
feet of your disciples and commanded
us to follow your example; despise not the
work Qf your hands.* And as we wash
away outward stains, may w..e also be
cleansed by you of our !nward sins.* Grant
us this, we beg you, who live and reign
forever and ev~r. EZ. Amen.

Oratione completa, duodecim viri, facta
reverentia altari et celebranti, reducuntur
ad toea sua, si sint clerici in presbyterium,
si sint laici in peculiarem locum ad hoc
designatum.

After the prayer the twelve men make a reverence to the
altar and to the celebrant and are led back to their places,
if they are clerics to their places in the presbyterium, if they
are laymen to the particular place assigned to them.

21. Ubi vera contingat lotionem pedum
extra Missarum solemnia peragi, observefur ordo supra descriptus, pnemisso,
cum solitis ca:remoniis, cantu evangelii
Missa; "Ante diem festum Paschre," ut
supra, n. 12, P. 287.

21. Where the washing of feet is performed outside Mass,
the rite described above shall be observed. It is preceded by
the singing of the Gospel of the Mass "Before the Passover
feast," as above, no. 12, page 287, with the usual ceremonies.

22. Post pedum lotionem, seu, ubi ha:c
locum non habuerit, post homiliam,
proceditur in celebratione Missa:, more
soli to.

22. After the washing of feet or, where this does not take
place, after the homily, the celebration of Mass continues in
the usual way.

23. Offertory Antiphon
Ps. 117, 16 and 17
Dextera Domini fecit virtutem,
dextera Domini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo opera
Domini.

The right hand of the Lord has struck with
power: the right hand of the Lord has
exalted me; I shall not die, but live, and
declare the works of the Lord.
24. Prayer over the Gifts

Ipse tibi, quresumus, Domine, sancte
Pater, omnipotens reterne Deus,
sacrificium nostrum reddat acceptum,
qui discipulis suis in sui commemorationem hoc fieri hodierna traditione
monstravit, Iesus Christus, Filius
tuus, Dominus noster: Qui tecum.

0 Lord, holy Father, almighty and et~rnal
God,* may our sacrifice be acceptable to
you through our Lord Jesus Christ, your
Son, who on this day commanded his
disciples to perform this rite in commemoration of him: Who lives and reigns.

25. Prrefatio, Sanctus et Benedictus
dicuntur more consueto. Dicitur autem
Pra:fatio de sancta Cruce.

25. The Preface, Sanctus and Benedictus are said in the
usual way. The Preface of the Holy Cross zs said.
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26. During the Canon
Communicantes, et diem sacratissimum
celebrantes, quo Dominus noster Iesus
Christus pro nobis est traditus: sed et
memoriam venerantes, in primis glorios<e
semper Virginis Mari<e, Genetricis eiusdem
Dei et Domini nostri Iesu Christi: sed et
beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi, et
beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andre&, Iacobi, Ioannis,
Thom<e, Iacobi, Philippi, Bartholomrei,
Matthrei, Simonis et Thaddrei: Lini, Cleti,
Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Ioannis et Pauli, Cosm<e
et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum;
quorum meritis precibusque concedas, ut
in omnibus protectionis tu<e mumamur
auxilio. Per eundem Christum Dominum
nostrum. Amen.
27. Holding his hands extended over the offerings, the
celebrant says:

Hanc igitur oblationem servitutis nostr<e,
sed et cunct<e famili<e tu<e, quam tibi offerimus ob diem, in qua Dominus noster
Iesus Christus tradidit discipulis suis Corporis et Sanguinis sui mysteria celebranda:
quresumus, Domine, ut placatus accipias:
diesque nostros in tua pace disponas, atque
ab <eterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum iubeas grege numerari. He
joins his hands. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.
Quam oblationem tu, Deus, in omnibus,
quresumus, he makes the sign of the cross
three times over the offerings, bene + dictam,
adscrip +tam, ra +tam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris: he makes
the sign of the cross once over the host, ut
nobis Cor+ pus, and once over the chalice,
et San + guis fiat dilectissimi Filii tui he
joins his hands Domini nostri Iesu Christi.
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Qui pridie, quam pro nostra omniumque
salute pateretur, hoc est, h6die, he takes the
host, accepit panem in sanctas ac venenibiles
manus suas, he raises his eyes, et elevatis
6culis in ccelum ad te Deum, Patrem suum
omnipotentem, he bows his head, tibi gratias
agens, he makes the sign of the cross over
the host, bene
dixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite, et manducate ex hoc omnes.

+

Tenens ambabus manibus hostiam inter
indices et pollices, profert verba consecrationis distincte et attente super hostiam, et simul super omnes, si plures sint
consecrandte.

Holding the host in both hands between his index fingers
and thumbs, the celebrant speaks the words of consecration
distinctly and attentively over the host, and at the same time
over all the hosts, if there are others to be consecrated.

Hoc est enim Corpus meum.
Quibus verbis prolatis, statim hostiam
consecratam genuflexus adorat: surgit,
ostendit populo, reponit super corporate,
et genuflexus iterum adorat: nee amp/ius
pollices et indices disiungit, nisi quando
hostia tractanda est, usque ad ablutionem
digitorum. Tunc, detecto calice, dicit:

After these words are said, the celebrant immediately genuflects and adores the consecrated host. He rises, shows it to
the people, replaces it upon the corporal, kneels and adores it
again. He does not again separate his thumbs and index
fingers, except when he is to touch the host, until the washing
of his fingers. Then, having uncovered the chalice, he says:

Simili modo postquam cenatum est, he
takes the chalice in both hands, accipiens et
hunc prceclarum Calicem in sanctas, ac
venerabiles manus suas: item he bows his
head, tibi gratias agens, holding the chalice
with his left hand, he makes the sign of the
cross over it with his right hand, bene
dixit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes.

+

Profert verba consecrationis super calicem, attente et continuate, tenens ilium
parum elevatum.

He speaks the words of consecration over the chalice attentively and continuously, lifting it up a little.

Hie est enim Calix Sanguinis mei, novi et
ceterni testamenti: mysterium fidei: qui pro
vobis et pro multis effundetur in remissi6nem peccat6rum.
Quibus verbis prolatis, deponit calicem
super corporate, et dicens:

After these words have been spoken, the celebrant places the
chalice upon the corporal and says:

Hcec quotiescumque feceritis, in mei memoriam facietis.
Genuflexus adoral: surgit, ostendit
populo, deponit, cooperit, et genuflexus
iterum adoral.

Genuflecting, he adores. He nses, shows the chalice to the
people, replaces it upon the corporal, covers it and, genuflecting, again adores.
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The rest as in the Canon of the Mass, as given below, with
the following exceptions.

Reliqua ut in Canone Missre, ut infra,
prreter sequentia.

28. At the threefold Agnus Dei, "have mercy on us" is said
three times, as below:

28. Ad triplex Agnus Dei, ter respondetur
"misen!re nobis," ut infra:

Lamb of God,
the world,* have
Lamb of God,
the world,* have
Lamb of God,
the world,* have

away the sins of
us.*
away the sins of
us.*
away the sins of
us.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
misen!re nobis.

The kiss ofpeace is not given today, and the prayer "Domine
Iesu Christe, qui dixisti" is omitted.

Osculum pacis hodie non datur, et omittitur oralio "Domine Iesu Christe, qui
dixisti."

29. After he has received the precious Blood, the celebrant
distributes Communion in the usual way.

29. Sumpto sacratissimo Sanguine, celebrans procedit ad distributionem Communionis, more so/ito.

The sacred ministers receive Communion first, after them
the other clerics in order, and then the servers.

Prrecedunt ministri sacri; post eos ceteri
clerici per ordinem, deinde ministrantes.

All these come to the altar two by two, or four by four,
genuflect and go up the steps. They kneel and reverently
receive the Body of the Lord. Afterwards they leave in the
same order. The fazthful receive the Sacrament at the edge of
the sanctuary area.

Hi omnes accedunt ante a/tare, bini et
bini, aut quaterni et quaterni, et facta
genufiexione, gradus ascendunt, genibusque fiexis reverenter accipiunt Corpus
Domini: postea eadem ordine recedunt.
Fideles vera accipiunt Sacramentum ad
cancel!as.

If, however, the crowd of the faithful coming to the sacred
table is large, other priests may also distribute Communion
together with the celebrant at the edge of the sanctuary area
or in some other suitable place. Care must be taken to preserve good order and the devotion of the faithful.

Si vera multitudo fidelium ad sacram
mensam accedentium magna sit, alii
quoque sacerdotes, vel una cum celebrante
ad cancellos, vel alia loco apto, Communionem distribuere possunt, cauto
tamen ut bono ordini ac devotionifidelium
sedulo provideatur.

30. The Communion Antiphon may be sung by the schola

30. Antiphona ad Communionem cantari
potest a schola, dum celebrans sacras
particulas distribuit.

who take
mercy on
who take
mercy on
who take
mercy on

while Communion is being distributed.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.

31. Communion Antiphon
John 13, 12, 13 and 15
The Lord Jesus, after he had supped with
his disciples, washed their feet, and said to
them, "Do you know what I, your Lord and
Master, have done to you? I have given you
an example, that so you also should do."

Dominus Iesus, postquam cenavit
cum discipulis suis, lavit pedes
eorum, et ait illis: "Scitis quid
fecerim vobis ego, Dominus et
Magister? Exemplum dedi vobis, ut
et vos ita faciatis."

According to the number of communicants the jbllowing
psalms may he added; Ps. 22 The Lord is my shepherd
and the antiphon, The Lord Jesus, is repeated. Ps. 71 0
God with your judgment, and the antipon The Lord Jesus
is repetated. Ps. 103 Bless the Lord, 0 my soul. And the
antiphon The Lord Jesus is repeated. Psalm 150 Praise the
Lord in his sanctuary. And the conclusion is with the same
antiphon The Lord Jesus.

Juxta numerum communicantium addi
possunt sequentes psalmi: Psalmus 22
Dominus pascit me: nihil mihi deest.
Et repetitur antiphona Dominus Iesus.
Psalmus 71 Deus, iudicium tuum regi da.
Et repetitur antiphona Dominus Iesus.
Psalmus 103 Benedic, anima mea, Domino. Et repetitur antiphona Dominus
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Iesus. Psalmus 150 Laudate Dominum in
sanctuario eius. Et clauditur cum eadem
antiphona Dominus Iesus.
32. Communione fidelium peracta, pyxis

vel pyxides deponwztur super corpora/e.
Celebrans procedit ad ablutionem calicis
et digitorum, recitans solitas orationes.

32. When the Communion of the faithful has been completed,
the ciborium or ciboria are placed upon the corporal. The
celebrant cleanses the chalice and his fingers, reciting the
usual prayers.

33. Omnibus sic absolutis, Missa prosequitur more so/ito; sed celebrans genuflectit, quandocumque transit ante Sacramentum: et cum dicit "Dominus vobiscum," non vertit se ad populum in media
altaris, ne terga vertat Sacramento, sed a
latere evangelii.

33. When all this is completed, the Mass continues in the usual
way. The celebrant, however, genuflects whenever he comes
to or departs from the center of the altar, or whenever he
passes in front of the Sacrament. When he says "The Lord
be with you," he does not turn to the people in the center of
the altar, lest he turn his back to the blessed Sacrament, but
at the gospel ~ide.

Prayer after Communion
34. Refecti vitilibus alimentis, qu<f:sumus, Domine Deus noster: ut,
quod tempore nostne mortalitatis
exsequimur, immortalitatis ture munere consequamur. Per D6minum
nostrum.

We have been refreshed by this life-giving
food, 0 LQrd our God.* May this most
sacred rite of our mortal life bestow upon
us your gift of immortality. Through Jesus
Christ.

35. Loco He, missa est, hodie cantatur
Benedicamus Domino, et dicitur Placeat
tibi, sancta Trinitas, more solito.

35. In place of The Mass is ended, Go in peace, Let us
bless the Lord is chanted today. Placeat tibi, sancta Trinitas,
is said in the usual way.

36. Benedictio hodie omittitur; celebrans
autem et ministri sacri deponunt manipulum, celebrans vera etiam planetam, et
accipit pluviale albi co/oris.

36. The blessing is omitted today. The celebrant and the
sacred ministers remove their maniples, and the celebrant
removes the chasuble and puts on a white cope.

37. In Missis lectis, qua: ab Ordinaria
loci celebrari permittuntur, Missa terminatur more so/ito.

37. In low Masses which are permitted by the Ordinary oj
the place, the Mass is ended in the usual way.

THE SOLEMN TRANSFER AND
REPOSITION OF THE BLESSED
SACRAMENT AND STRIPPING
OF THE ALTARS
1. Missa expleta, statim proceditur ad
solemnem translationem et repositionem
Sacrament!, quod ad communionem sequent! die faciendum in pyxide asservatur.

I. The Mass is immediately followed by the solemn transfer
and reposition of the Blessed Sacrament, which is to be reserved in the ciborium fiir Communion on the fiillowing day.

2. Pro solemni Sacrament! repositione
paretur locus aptus in aliquo sacello vel
altari ec·clesia:, ac decenter, quoad fieri
potest, ometur velis et luminaribus; atque,
servatis Sacra: Rituum Congregationis
decretis de vitandis vel tollendis abusibus
in hoc loco parando, plane commendatur
severitas, qua: liturgia: horum dierum
convenit.

2. For the solemn reposition ol the Sacrament a suitable
place is to be prepared in some chapel or altar of the church.
This is to be decorated as becomingly as possible, with
hangings and lights. The decrees of the Sacred Congregation
of Rites concerning abuses to be avoided or removed in the
preparation of this place are to be observed. A severity that
is suited to the liturgy ol these days is clearly recommended.

3. In translatione et repositione vero
Sacrament! proceditur hoc modo:
Accenduntur intorticia, et fit processio
more so/ito.

3. The transfer and reposition of the Blessed Sacrament
proceeds in this way:
Torches are lighted and the procession takes place in the
usual manner.
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If possible, a second vested subdeacon carries the cross;
otherwise this is done by one of the clerics or servers.
The celebrant, standing before the altar, places incense in
two thuribles without any blessing. Then he kneels in the
center and incenses the Blessed Sacrament three times.
Next the celebrant receives the white humeral veil and goes
up to the altar in the center. He genuflects and, standing,
takes the ciborium which the deacon hands to him and covers
it with the ends of the veil. The celebrant then goes down
from the altar and walks under the canopy to the place
prepared for the reposition. Two acolytes or servers incense
the Blessed Sacrament continually.
The sacred ministers or servers accompany the celebrant,
walking at his right and left.
During the procession the hymn "Pange lingua, glori6si
Corporis mysterium," is chanted as far as the words "Tantum ergo." Ifnecessary, the same hymn is repeated.

4. Upon arriving at the place prepared, the celebrant, with

the help of the deacon if necessary, places the pyx upon the
altar. Having placed incense in the thurible again, he kneels
and incenses the Blessed Sacrament. Meanwhile "Tantum
ergo" is chanted. Then the deacon, or the celebrant himself,
places the ciborium in the tabernacle or container.
5. Afterwards, all remain kneeling for some period of time
and adore the Blessed Sacrament silently, At a signal, the
celebrant and sacred ministers or servers rise, kneel again in
adoration, and return to the sacristy. There the celebrant
and sacred ministers remove the white vestments, and the
celebrant and deacon put on violet stoles.

6. If there are several ciboria to be transferred, the same

celebrant (or, if available, another priest or deacon, vested in
surplice, white stole, and white humeral veil) transfers them
to the designated place before he begins the stripping of the
altar. This is done in the simple form, namely, with the
accompaniment of two acolytes, or servers, who carry lighted
candles, and another server carrying the small canopy.

Si haberi palest, a!ius subdiaconus paratus
feral crucem; secus unus ex clericis vel
ministrantibus.
Celebrans, stans ante a/tare, imponit
incensum in duobus thuribulis, absque
benedictione. Deinde, in media genuflexus, ter incensat Sacramentum. Tunc
assumit velum humerale albi co/oris, et
ascendens a/tare in media, j{1cta genuflexione, stan.~, accipit pyxidem, quam
diaconus ei porrigit, et extremitatibus
veli cooperit. Deinde, de altari descendens,
procedit sub baldachino, duobus acolythis,
vel ministrantibus, Sacramentum continue incensantibus, usque ad locum paratum.
Ministri sacri, vel ministrantes, comitantur celebrantem, a dextris et a sinistris
procedentes.
Dum fit processio, cantatur hymnus
"Pange, lingua, glori6si Corporis mysterium," usque ad verba "Tan tum ergo";
si vera opus sit, idem hymnus repetitur.
4. Cum autem ventum fuerit ad locum
paratum, celebrans, adiuva111e, si opus
sit, diacono, deponit pyxidem super
a/tare, genuflectit, et incensat, thure
iterum imposito; interim canitur "Tantum
ergo." Deinde diaconus, vel ipse celebrans, reponit pyxidem in tabernaculo
seu capsa.
5. Postea, omnes, genibus flexis, per
aliquod temporis spatium in ~·ilentio
Sacramentum adorant. Signa data, celebrans et ministri sacri, et ministrantes,
surgunt, iterum, genibus jiexis, adorant,
et revertuntur in sacristiam, ubi celebrans
et ministri sacri deponunt paramenia albi
co/oris; deinde celebrans et diaconus
assumunt stolam violaceam.
6. Si autem plures pyxides transferendl£
sint, idem celebrans (vel, si habeantur,
a/ius sacerdos, aut diaconus, indutus
superpelliceo, stola alba et vela humerali
eiusdem co/oris), eas tra/1.\ferat ad locum
destinatum, antequam incipiat altarium
denudationem, forma quidem simplici,
scilicet comitantibus duobus acolytlzis,
vel ministrantibus, cum cereis accensis,
alioque umbel/am portante.

7. Then the celebrant and ministers, or servers, go to the
main altar. They make a reverence to the altar and, standing,
begin the stripping of the altar in this manner:
The celebrant says the following antiphon in a clear tone
of voice:

7. Deinde celebrans cum ministris, seu
ministrantibus, exeunt ante a/tare maius;
facta eidem reveroztia, stantes, incipiunt
denudationem a!tarium, hoc modo:
Ce!ebrans dicit clara voce sequentem
antiphonam:

Ps. 21, 19 They divide my garments among
them, and for my vesture they cast lots,
adding the beginning of the same psalm: My
God, my God, why have you forsaken me?

Psalm us 21, 19 Dividunt sibi vestimenta mea, et de veste mea mittunt
sortem, addens 111/flum eiusdem
psalmi: Deus meus, Deus meus,
quare me dereliquisti?
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Clerici, si adsunt, prosequuntur recitationem huius psalmi, usque dum altarium
denudatio peracta sit; alioquin celebrans
dicat antiphonam et primum tantum versum psalmi ante denudationem altaris
maioris.
Celebrans vera cum ministris sacris, vel
ministrantibus, denudat omnia altaria
ecclesill!, excepto illo in quo Sacramentum
solemniter adoratur. Altaribus denudatis,
redeunt ad a/tare maius, et repetita a celebrante antiphona Dividunt, revertuntur
in sacristiam.

If there are clerics present, they continue the recitation of
this psalm until the stripping of the altars has been completed.
Otherwise the celebrant says only the antiphon and the first
verse of the psalm be/(Jre the stripping of the main altar.
The celebrant, with the sacred ministers, or servers, strips
all the altars of the church with the exceptwn of the altar
at which the Sacrament ts solemnly adored. After the altars
have been stripped, they return to the main altar. The celebrant repeats the antiphon, They divide my garments, and
they return to the sacristy.

8. Max in choro dicitur Completorium,
candelis exstinctis et absque cantu.

8. Next Compline is said in choir, with the candles extinguished and without chant.

9. Ad locum autem repositionis sanctissimll! Eucharistill! fit publica adoratio,
inde ab expleta Missa in Cena Domini
instituenda, et protrahenda saltern usque
ad mediam noctem.

9. The public adoration of the Holy Eucharist follows at the
place of reposition, beginning at the completion of the Mass
of the Lord's Supper and extended at least until midnight.

GOOD FRIDAY

Ic!assis
Statio ad S. Crucem in Ierusalem

SOLEMN LITURGICAL SERVICE OF THE
AFTERNOON OF THE PASSION AND
DEATH OF THE LORD
Solemnis Actio liturgica celebranda est
horis postmeridianis, et quidem circa
horam tertiam; si vera ratio pastoralis id
suadeat, inchoari palest inde a meridie,
vel tardiori hora, non autem ultra horam
nonam serotinam.
Hoc die sacra Communio jidelibus distribui potest unice inter solemnem
Actionem liturgicam pastmeridianam, exceptis iis, qui in periculo mortis sunt
constituti.

The solemn liturgical service is to be celebrated in the ajiernoon about three o'clock. If a pastoral reason suggests
otherwise, it may begin at noon or at a later hour, but not
after nine o'clock at night. The private celebration of this
liturgical service is prohibited.
On this day holy Communion may be distributed only
during the solemn liturgical service of the afternoon, except
to those who are in danger of death.

1. A/tare omnino nudum sit: sine cruce,
sine candelabris, sine tobaleis.

I. The altar should he entirely bare, without cross, candlesticks, or cloths.

2. Solemnis Actio liturgica postmeridiana
huius ferill!, ubi deest copia clericorum et
sacerdotum, peragitur a celebrante cum
assistentia ministrantium, ut stds locis
notabitur; ubi vera clerici adsint, maxime
convenit, ut in choro Actioni liturgicll!
assistant.

2. Where there are not sufficient clerics and priests, the
solemn liturgical service of this afternoon is celebrated by
the celebrant with the assistance of servers, as will he noted
in the proper places. Where there are clerics, however, it is
most fitting that they should assist at the liturgical service
in choir.

3. Itaque, unusquisque suis choralibus

3. Thus each cleric vests in his choir dress. The celebrant
and the deacon vest in amice, alb, cincture, and black stole;
the subdeacon vests in amice, alb, and cincture.

vestimentis induitur; celebrans et diaconus, amictu, alba et cingula induti,
sumunt stolam nigram; subdiaconus accipit amictum, a/bam et cingulum.

PART ONE OF
THE LITURGICAL SERVICE
THE LESSONS
4. Omnibus sic paratis, incipit processio
per ecclesiam ad a/tare, sub silentio.

4. When everything is ready, the procession through the
church to the altar begins in silence.
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5. When the clergy, ministers, or servers, and the celebrant
come to the altar, they make a reverence to it. Then the
celebrant and the sacred ministers, but not the servers,
prostrate themselves. The others go to their benches in choir
and remain there, kneeling and deeply bowed. All pray
silently for a period of time.

5. Clerici, ministri, seu ministrantes, et
celebrans, cum ad a/tare pervenerint,
eidem altari reverentiam faciunt: deinde,
celebrans et ministri sacri, non vero
ministrantes, in faciem procumbunt,
reliqui vera adeunt scamna in choro,
ibique manent, genibus flexis et profunde
inclinati: omnesque in silentio aliquamdiu
orant.

6. At a signal, all come erect but remain kneeling. The
celebrant alone, standing before the steps of the altar, says
the following prayer without inflection, with his hands joined.

6. Signa data, omnes se erigunt, sed
genuflexi manent; so/us celebrans, stans
ante gradus altaris, dicit, manibus iunctis
et in tono feriali, sequentem orationem:

Prayer
0 God, through the passion of your Christ,
our Lord, you have conquered death, to
which all men are heirs because of the first
sin. Grant that we may be made like to
him: as by our nature we have had to bear
the likeness of the earthly man, so, made
holy by your grace, may we bear the likeness
of the heavenly man. Through Christ our
Lord.
All respond: Amen.

Deus, qui peccati veteris hereditariam mortem, in qua posteritatis
genus omne successerat, Christi tui,
Domini nostri, passione solvisti:
da, ut conformes eidem facti; sicut
imaginem terreni, natur<e necessitate
portavimus, ita imaginem c<elestis,
grati<e sanctificatione portemus. Per
eundem Christum Dorninum nostrum.
Omnes respondent: Amen.

7. After the prayer the celebrant and ministers, or servers,
go to the seat. The lector reads the first reading in the place
where the Epistle is proclaimed, while all sit and listen.

7. Oratione camp/eta, celebrans et ministri, seu ministrantes, ad sedilia pergunt.
Lector primam lectionem legit in loco
ubi Epistola proculamatur, omnibus sedentibus et auscultantibus.

7a. If there is no lector, the celebrant himself, standing in
his place, reads the lesson.

7a. Deficiente lectore, ipse celebrans,
stans in loco suo, legit lectionem.

First Lesson
Os. 6, 1-6
Thus says the Lord:
In their affliction, they shall look for me:
"Come, let us return to the Lord,
For it is he who has rent, but he will heal us;
he has struck us, but he will bind our
wounds.
He will revive us after two days;
on the third day he will raise us up,
to live in his presence.
Let us know, let us strive to know the Lord;
as certain as the dawn is his coming, and
his judgment shines forth like the light
of day!
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H<ec dicit Dominus: In tribulatione
sua mane consurgent ad me: Venite,
et revertamur ad Dominum: quia
ipse cepit, et sanabit nos: percutiet,
et curabit nos. Vivificabit nos post
duos dies: in die tertia suscitabit
nos, et vivemus in conspectu eius.
Sciemus, sequemurque, ut cognoscamus Dominum: quasi diluculum
pr<eparatus est egressus eius, et
veniet quasi imber nobis temporaneus, et serotinus terr<e. Quid faciam
tibi, Ephraim? Quid faciam tibi,
Iuda? misericordia vestra quasi nubes
matutina: et quasi ros mane pertransiens. Propter hoc dolavi in
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prophetis, occidi eos in verbis oris
mei: et iudicia tua quasi lux egredientur. Quia misericordiam volui,
et non sacrificium, et scientiam Dei,
plus quam holocausta.

He will come to us like the rain,
like spring rain that waters the earth."
What can I do with you, Ephraim?
What can I do with you, Juda?
Your piety is like a morning cloud,
like the dew that early passes away.
For this reason I smote them through the
prophets,
I slew them by the words of my mouth;
For it is love that I desire, not sacrifice,
and knowledge of God rather than holocausts.

Sequiwr responsorium, a schola cantandum, vel a clero assistente recitandum.

There follows a responsory to be sung by the schola or recited by the assisting clergy.

Responsorium

Responsory
Habacuc 3, 2-3
0 Lord, I have heard your hearing and was
afraid; I :have considered your works and
trembled. Y. In the midst of two animals
you shall be made known; when the years
shall draw near. You shall be known; when
the time shall come, you shall be manifested.
Y. When my soul shall be in trouble, you
will remember mercy, even in your wrath.
Y. God will come from Lebanon, and the
Holy One from the shady and thickly
covered mountain. Y. His majesty covered
the heavens; and the earth is full of his
pratse.

Habacuc 3, 2-3

Domine, audivi auditum tuum, et
timui: considenivi opera tua, et
expavi. 1. In medio duorum animalium innotesceris: dum appropinquaverint anni, cognosceris: dum
advenerit tempus, ostenderis. 1. In
eo, dum conturbata fuerit anima
mea: in ira, miseric6rdire memor
eris. 1. Deus a Libano veniet, et
Sanctus de monte umbroso, et
condenso. 1. Operuit crelos maiestas
eius: et laudis eius plena est terra.

8. Responsorio absoluto, omnes surgunt;
celebrans, stans ad sedile, dicit On!mus,
diaconus Flectamus genua, et omnes,
fiexis genibus, per aliquod temporis
spatium in silentio orant; postquam diaconus surrexit et dixit Levate, omnes
surgunt, et celebrans dicit orationem.
Sa. Celebrans, manens in loco suo, dicit
Onfmus, Flectamus genua, et brevi
interposita precatione, flexis genibus et
in silentio, surgit, dicit Levate et orationem.

8. After the first reading and responsory, all rise. The celebrant, standing at his seat, says Let us pray, the deacon says
Let us kneel, and all kneel and pray silently jbr a period of
time. After the deacon has risen and said Let us stand, all
rise, and the celebrant says the prayer.

8a. The celebrant, remaining in his place, says Let us pray,
let us kneel, and after kneeling for a brief period of silent
prayer, he rises, says Let us stand, and the prayer.

Oremus. Flectamus genua.
Lev:ite.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Deus, a quo et Iudas reatus sui
prenam, et confessionis sure latro

Prayer
0 God, who punished Judas for his crime
and rewarded the good thief for his peni300
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tence, be merciful to us; our Lord Jesus
Christ in his passion gave each one recompense according to his deserts, may he
deliver us from deceitfulness of our old
selves and bestow on us the grace of his
resurrection: Who lives and reigns.

pnemmm sumpsit, concede nobis
tuce propitiationis effectum: ut, sicut
in passione sua Jesus Christus, Dominus noster, diversa utrisque intulit
stipendia meritorum; ita nobis, abhito vetustatis errore, resurrectionis
suce gnitiam largicitur: Qui tecum
vivit.

9. After the collect there j(Jl/ows another reading, to be
recited by the subdeacon in the place where the Epistle is
read, without any title, and without "Deo gratias" at the
end. The celebrant and everyone else are seated and listen.

9. Oratione expleta, sequitur altera lectio,
a subdiacono dicenda in loco ubi legitur
Epistola, item sine titulo, et sine "Deo
gratias" in fine, Cefebrans ceterique
omnes, sedentes, auscu/tant.
9a. Lectionem Jegat lector; secus vero
ipse celebrans.

9a. A lector shall read the lesson; in the absence of a
lector, the celebrant himself reads it.

Second Reading

Exod. 12, 1-11
In those days the Lord said to Moses and
Aaron in the land of Egypt, "This month
shall stand at the head of your calendar;
you shall reckon it as the first month of the
year. Tell the whole community of Israel:
On the tenth of this month every one of
your families must procure for itself a lamb,
one apiece for each household. If a family is
too small for a whole lamb, it shall join the
nearest household in procuring one and
shall share in the lamb in proportion to the
number of persons who partake of it. The
lamb must be a year-old male and without
blemish. You may take it from either the
sheep or the goats. You shall keep it until
the fourteenth day of this month, and then,
with the whole assembly of Israel present, it
shall be slaughtered during the evening
twilight. They shall take some of its blood
and apply it to the two doorposts and the
lintel of every house in which they partake
of the lamb. That same night they shall eat
its roasted flesh with unleavened bread and
bitter herbs. It shall not be eaten raw or
boiled, but roasted whole, with its head and
shanks and inner organs. None of it must be
kept beyond the next morning; whatever is
left over in the morning shall be burned up.
"This is how you are to eat it: with your
loins girt, sandals on your feet and your
301

In diebus illis: Dixit Dominus ad
Moysen et Aaron in terra JEgypti:
"Mensis iste, vobis principium mensium: primus erit in mensibus anni.
Loquimini ad universum cretum
filiorum Israel, et dicite eis: Decima
die mensis huius tollat unusquisque
agnum per familias et domos suas.
Sin autem minor est numerus, ut
sufficere possit ad vescendum agnum,
assumet vicinum suum, qui iunctus
est domui suce, iuxta numerum animarum, quce sufficere possunt ad
esum agni. Erit autem agnus absque
macula, masculus, anniculus: iuxta
quem ritum tolletis et hcedum. Et
servabitis eum usque ad quartam
decimam diem mensis huius: immolabitque eum universa multitudo filiorum Israel ad vesperam. Et sument
de sanguine eius, ac ponent super
utrumque postern, et in superliminaribus domorum, in quibus comedent
ilium. Et edent carnes nocte ilia
assas igni, et azymos panes cum
Iactucis agrestibus. Non comedetis
ex eo crudum quid, nee coctum aqua,
sed tantum assum igni: caput cum
pedibus eius, et intestinis vorabitis.
Nee remanebit quidquam ex eo usque
mane. Si quid residuum fllerit, igne
comburetis. Sic autem comedetis
ilium: Renes vestros accingetis, et
calceamenta habebitis in pedibus,
tenentes baculos in manibus, et
comedetis festinanter: est enim Phase,
id est transitus, Domini."
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staff in hand, you shall eat like those who
are in flight. It is the Passover of the Lord."
Sequitur responsorium, a sclwla can/andum, vel a clero assistente recitandum.

Eripe me, Domine, ab homine malo:
a viro iniquo Iibera me. 1. Qui
cogitaverunt malitias in corde: tota
die constituebant prcelia. 1. Acuerunt linguas suas sicut serpentes:
venenum aspidum sub labiis eorum.
1. Custodi me, Domine, de manu
peccatoris: et ab hominibus iniquis
Iibera me. 1. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: absconderunt
superbi laqueum mihi. 1. Et funes
extenderunt in laqueum pedibus
meis: iuxta iter scandalum posuerunt mihi. 1. Dixi Domino: Deus
meus es tu: exaudi, Domine, vocem
orationis mere. 1. Domine, Domine,
virtus salutis mere: obumbra caput
meum in die belli. 1. Ne tradas me a
desiderio meo peccatori: cogitaverunt adversum me: ne derelinquas
me, ne umquam exaltentur. 1.
Caput circuitus eorum: labor labiarum ips6rum operiet eos. 1. Verumtamen iusti confitebuntur n6mini
tuo: et habitabunt recti cum vultu tuo.

There follows a responsory to be sung by the schola or recited by the assisting clergy.

Responsory
Ps. 139, 2-10 and 14
Deliver me, 0 Lord, from evil men; preserve
me from violent men. Y. From those who
devise evil in their hearts, and stir up wars
every day. Y. They make their tongues sharp
as those of serpents; the venom of asps is
under their lips. Y. Save me, 0 Lord, from
the hands of the wicked; preserve me from
violent men. Y. Who plan to trip up my feet
-the proud who have hidden a trap for me.
Y. They have spread cords for a net; by the
wayside they have laid snares for me. Y.I say
to the Lord, you are my God; hearken, 0
Lord, to my voice of supplication. Y. 0 Lord,
my Lord, my strength and my salvation; you
are my helmet in the day of battle! Y. Give
me not up from my desire to the wicked:
they have plotted against me. Do not forsake
me lest at any time they should triumph. Y.
Those who surround me lift up their heads;
may the mischief which they threaten overwhelm them. Y. Surely the just shall give
thanks to your name; the upright shall
dwell in your presence.

10. Absoluta altera lectione cum suo
responsorio, ponuntur in latere evangelii,
in plano presbyterii, legilia nuda, et
proceditur ad cantum vellectionem historia! passionis Domini secundum Ioannem,
hoc modo: cantatur vellegitur a ministris,
saltern in ordine diaconatus constitutis,
qui, comitantibus duobus acolythis, vel
ministrantibus, absque luminaribus, et
absque incenso, facta altari reverentia,
ante celebrantem sistunt; super eos, profunde inclinatos, celebrans media voce
dicit:

10. When the second reading and its responsory have been
completed, uncovered lecterns are placed on the gospel
side on the floor of the presbyterium for the chanting or
reading of the Passion of the Lord according to John. The
Passion is chanted or recited by ministers, at least in the
order of deacon, who, accompanied by two acolytes, or servers, without lighted candles and without incense, make a
reverence to the altar and stand before the celebrant. They
bow deeply and the celebrant says in a medium tone of voice:

Dominus sit in cordibus vestris, et in
labiis vestris. !psi vera, erigentes se,
respondent: Amen.

Dominus sit in c6rdibus vestris et in labiis
vestris. They stand erect and respond: Amen.

Tunc, iterum facta altari reverentia,
procedwll ad latus evangelii, ibique,
super nudum legile, incipiunt cantare vel
Iegere historiam passionis Domini, omnibus auscu!tantibus.

Again making a reverence to the altar, the deacons go to the
gospel side and there, at the uncovered lecterns, they begin
to chant or recite the Passion of the Lord while all listen.
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lOa. The celebrant recites or chants the Passion of the
Lord in a clear and distinct voice. Before he begins, he
bows deeply in the center of the presbyterium and says in a
low voice:

lOa. Historiam passionis Domini legit
vel cantat celebrans, clara et distincta
voce, Antequam incipiat, dicit, in medio
presbyterii, profunde inclinatus, secreto;

Dominus sit in corde meo et in hibiis meis.
Amen.

Dominus sit in corde meo, et in
hibiis meis. Amen.

Then he makes a reverence to the altar and goes to the
gospel side where, at an uncovered lectern or at the ambo,
he chants or recites the Passion of the Lord. But if he has
read the preceding reading or readings, the celebrant says
Dominus sit while standing in the same place and facing
toward the altar.

Tunc, facta altari reverentia, vadit ad
latus evangelii, ibique, super nudum
Jegile vel ambonem cantat aut legit
historiam passionis Domini. Si vero
lectionem vel lectiones pr<ecedentes ipse
legit, celebrans dicit Dominus sit stans
in eodem loco versus altare.

11. The Gospel of the Lord's Passion and Death according
to John. 18, 1-40; 19, 1-42.

11. Evangelium Passionis et Mortis
Domini secundum loannem. 18, 1-40; 19,
1-42.

The Passion of our Lord Jesus Christ
according to John
John 18, 1-40; 19, 1-42

Passio Domini nostri lesu Christi
secundum Ioannem

At that time Jesus went out with his disciples
across the Cedron valley. There was a
garden there, and he and his disciples went
into it. This place was also familiar to Judas
(the one who was to hand him over) because
Jesus had often met there with his disciples.
So Judas took the cohort of soldiers, together with the police supplied by the chief
priests and the Pharisees, and came there
with lanterns, torches and weapons. Of
course, Jesus knew all that was to happen to
him; so he went out and said to them,
"Whom do you want?" S. "Jesus the Nazorean," C. they replied. He answered,
"I am he." C. (Now Judas, the one who was
to hand him over, was also there with them.)
As he said to them, "I am he," they stepped
back and fell to the ground. So he asked
them again,
"Whom do you want?" S.
"Jesus the Nazorean," C. they repeated.
"I told you that I am he," C. Jesus answered.
+"And if I am the one you want, let these
men go." C. (This was to fulfill what he
had said, "I have not lost even one of those
whom you have given me.")
Then Simon Peter, who had a sword,
pulled it out and struck the slave of the

In illo tempore: Egressus est Jesus
cum discipulis suis trans torrentem
Cedron, ubi erat hortus, in quem
introivit ipse, et discipuli eius. Sciebat autem et Judas, qui tradebat
eum, locum: quia frequenter Jesus
convenerat illuc cum discipulis suis.
Judas ergo cum accepisset cohortem,
et a pontificibus et pharis<kis ministros, venit illuc cum laternis, et
facibus, et armis. Jesus itaque sciens
omnia, qme ventura eram super eum,
Quem qu<kprocessit, et dixit eis:
ritis? C. Responderunt ei: S. Iesum
Nazarenum. C. Dicit eis Jesus:
Ego sum. C. Stabat autem et ludas,
qui tradebat eum, cum ipsis. Ut
ergo dixit eis: Ego sum: abierunt
retrorsum, et ceciderunt in terram.
Iterum ergo interrogavit eos:
Quem qu<kritis? C. Illi autem dixerunt: S. Iesum Nazarenum. C.
Respondit Iesus:
Dixi vobis, quia
ego sum: si ergo me qu<kritis, sinite
hos abire. C. Ut impleretur sermo,
quem dixit: Quia quos dedisti mihi,
non perdidi ex ei~ quemquam.

+
+

+

+
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Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum: et percussit pontificis servum: et abscidit auriculam
eius dexteram. Erat autem nomen
servo Malchus. Dixit ergo Iesus
Mitte gladium tuum in
Petro:

+
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vaginam. Oilicem, quem dedit mihi
Pater, non bibam illum? C. Cohors
ergo, et tribUnus, et ministri Judreorum comprehenderunt lesum, et
ligaverunt eum.
Et adduxerunt eum ad Annam
primum, erat enim socer Oiiphre,
qui erat pontifex anni illius. Erat
autem Oiiphas, qui consilium dederat
Jud~is: Quia expedit unum hominem
mori pro populo. Sequebatur autem
Jesum Simon Petrus, et alius discipulus. Discipulus autem ille erat
notus pontifici, et introivit cum Jesu
in atrium pontificis.
Petrus autem stabat ad ostium
foris. Exivit ergo discipulus alius,
qui erat notus pontifici, et dixit
ostiarire: et introduxit Petrum. Dicit
ergo Petro ancilla ostiaria: S. Numquid et tu ex discipulis es hominis
istius? C. Dicit ille: S. Non sum. C.
Stabant autem servi et ministri ad
prunas, quia frigus erat, et calefaciebant se: erat autem cum eis et Petrus
stans, et calefaciens se.
Pontifex ergo interrogavit Jesum
de discipulis suis, et de doctrina eius.
Ego palam
Respondit ei Jesus:
locutus sum mundo: ego semper
docui in synagoga, et in templo, quo
omnes Jud~i conveniunt: et in
occulto locutus sum nihil. Quid me
interrogas? interroga eos, qui audierunt quid locutus sim ipsis: ecce hi
sciunt qure dixerim ego. C. Hrec
autem cum dixisset, unus assistens
ministrorum dedit alapam Jesu, dicens: S. Sic respondes pontifici? C.
Respondit ei Jesus:
Si male locutus sum, testimonium perhibe de
malo: si autem bene, quid me credis?
C. Et misit eum Annas ligatum
ad Caipham pontificem. Erat autem
Simon Petrus stans et calefaciens
se. Dixerunt ergo ei: S. Numquid et
tu ex discipulis eius es? C. Negavit
ille, et dixit: S. Non sum. C. Dicit
ei unus ex servis pontificis, cognatus
eius, cuius abscidit Petrus auriculam:
S. Nonne ego te vidi in horto cum
illo? C. Iterum ergo negavit Petrus:
et statim gallus cantavit.

+

+

Adducunt ergo Jesum a Caipha
in prretorium. Erat autem mane:
et ipsi non introierunt in prretorium,

high priest, severing his right ear. (The
slave's name was Malchus.) At that Jesus
told Peter,
"Return your sword to its
scabbard. Am I not to drink the cup the
Father has given me?'' C. So the cohort,
their tribune, and the Jewish police arrested
Jesus and bound him.
They led him first to Annas, for he was
the father-in-law of Caiaphas who was high
priest that year. (Remember, it was Caiaphas who had advised the Jews that "it was
more advantageous to have one man die
for the people.")
Now Simon Peter was following Jesus,
along with another disciple. This disciple,
who was known to the high priest, accompanied Jesus into the high priest's
courtyard, while Peter was left standing
outside at the gate. So this other disciple
(the one known to the high priest) came out
and spoke to the woman at the gate and
brought Peter in. This servant girl who kept
the gate said to Peter, S. "Aren't you too
one of this man's disciples?" "No, I am
not," C. he replied. Since it was cold, the
servants and police who were standing
around had made a charcoal fire and were
warming themselves; so Peter, too, stood
with them and warmed himself.
The high priest questioned Jesus about
his disciples and about his teaching. Jesus
"I have spoken publicly
answered him,
to all the world. I have always taught in a
synagogue or in the Temple precincts where
all the Jews come together. There was nothing secret about what I said. Why do you
question me? Question those who heard me
when I spoke. Obviously, they should know
what I said. " C. At this reply a policeman
who was standing by gave Jesus a slap in
the face. S. "Is that the way to answer the
high priest?" C. he said. Jesus replied,
"If I've said anything wrong, produce some
evidence of it. But if I was right, why do
you hit me?"
C. Then Annas sent him bound to Caia-

+

+

+
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phas, the high priest. In the meantime
Simon Peter had been standing there,
warming himself. So they said to him, S.
"Aren't you too one of his disciples?"
"No, I am not," C. he said, denying it.
S. "Didn't I see you with him in the garden?"
C. insisted one of the high priest's slaves,
a relative of the man whose ear Peter had
severed. Peter denied it again, and just
then a cock began to crow.
Then, at daybreak, they brought Jesus
from Caiaphas to the Pretorium. They did
not enter the Pretorium themselves, for
they had to avoid ritual impurity so that
they could eat the Passover supper. So
Pilate came out to them. S. "What accusation do you bring against this man?" C. he
demanded. S. "If this fellow were not a
criminal," C. they retorted, S. "we would
certainly not have handed him over to you."
C. At this Pilate told them, S. "Take him
yourselves and pass judgment on him according to your own law." "We are not permitted to put anyone to death," C. the Jews
answered. (This was to fulfill what Jesus
had said, indicating the sort of death he was
to die.)
So Pilate went back into the Pretorium
and summoned Jesus. S. "Are you the king
of the Jews?" C. he said to him. Jesus answered,+ "Areyousayingthisonyour own,
or have others been telling you about me?"
S. "I'm no Jew, am I?" C. Pilate retorted.
S. "It is your own nation and the chief
priests who handed you over to me. What
have you done?" C. Jesus answered,
"My kingdom does not belong to this
world. If my kingdom belonged to this
world, my subjects would be fighting to
save me from being handed over to the Jews.
But, as it is, my kingdom does not belong
here." C. At this Pilate said to him, S. "So,
then, you are a king?" C. Jesus replied,
"You say that I am a king. The reason
why I have been born, the reason I have
come into the world, is to testify to the

+

+
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ut non contaminarentur, sed ut
manducarent pascha. Exivit ergo
Pilatus ad eos foras, et dixit: S.
Quam accusationem affertis adversus
hominem hunc? C. Responderunt
et dixerunt ei: S. Si non esset hie
malefactor, non tibi tradidissemus
eum. C. Dixit ergo eis Pilatus: S.
Accipite eum vos, et secundum
legem vestram iudicate eum. C.
Dixerunt ergo ei Iud::Ci: S. Nobis non
licet interficere quemquam. C. Ut
sermo Iesu impleretur, quem dixit,
significans qua morte esset moriturus.
Introivit ergo iterum in pnetorium
Pilatus, et vocavit Iesum, et dixit ei:
S. Tu es Rex ludreorum? C. ResponA temetipso hoc dicis,
dit Iesus:
an alii dixerunt tibi de me? C. Respondit Pilarus: S. Numquid ego
Iud::Cus sum? Gens tua et pontifices
tradiderunt te mihi: quid fecisti? C.
Respondit Iesus:
Regnum meum
non est de hoc mundo. Si ex hoc
mundo esset regnum meum, ministri
mei utique decertarent ut non traderer Iud::Cis: nunc autem regnum meum
non est hinc. C. Dixit itaque ei
Pilatus: S. Ergo Rex es tu? C. Respondit lesus:
Tu dicis quia Rex
sum ego. Ego in hoc natus sum, et
ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati: omnis,
qui est ex veritate, audit vocem
meam. C. Dicit ei Pilatus: S. Quid
est veritas? C. Et, cum hoc dixisset,
iterum exivit ad Iud::Cos, et dicit eis:
S. Ego nullam invenio in eo causam.
Est autem consuetudo vobis ut unum
dimittam vobis in Pascha: vultis
ergo dimittam vobis Regem Iudreorum? C. Clamaverunt ergo rursum
omnes, dicentes: S. Non hunc, sed
Barabbam. C. Erat autem Barabbas
latro.

+

+

+

Tunc ergo apprehendit Pilatus Iesum, et flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis, imposuerunt capiti eius: et veste purpurea
circumdederunt eum. Et veniebant
ad eum, et dicebant: S. Ave, Rex
ludreorum. C. Et dabant ei alapas.
Exivit ergo iterum Pilatus foras, et
dicit eis: S. Ecce adduco vobis eum
foras, ut cognoscatis, quia nullam
invenio in eo causam. C. (Exivit ergo
Jesus portans coronam spineam et
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purpureum vestimentum). Et dicit
eis: S. Ecce homo. C. Cum ergo
vidissent eum pontifices et ministri,
clamabant, dicentes: S. Crucifige,
crucifige eum. C. Dicit eis Pilatus:
S. Accipite eum vos, et crucifigite:
ego enim non invenio in eo causam.
C. Responderunt ei Iud<Ei: S. Nos
legem habemus, et secundum legem
debet mori, quia Filium Dei se fecit.
C. Cum ergo audisset Pilatus hunc
serm6nem, magis timuit.
Et ingressus est pnet6rium iterum:
et dixit ad lesum: S. Unde es tu? C.
lesus autem resp6nsum non dedit
ei. Dicit ergo ei Pilatus: S. Mihi
non 16queris? nescis quia potestatem
habeo crucifigere te, et potestatem
Mbeo dimittere te? C. Resp6ndit
Non haberes potestatem
Jesus:
adversum me ullam, nisi tibi datum
esset desuper. Propterea, qui me
tradidit tibi, maius peccatum habet.
C. Et exinde qmerebat Pilatus dimittere eum. Jud<Ei autem clamabant,
dicentes: S. Si hunc dimittis, non es
amicus C.Esaris. Omnis enim, qui
se regem facit, contradicit C<esari.
C. Pilatus autem cum audisset hos
serm6nes, adduxit foras Jesum, et
sedit pro tribunali, in loco, qui
dicitur Lith6strotos, hebniice autem
Gabbatha. Erat autem Parasceve
Paschce, hora quasi sexta, et dicit
Jud.Eis: S. Ecce Rex vester. C. Illi
autem clamabam: S. Tolle, tolle,
crucifige eum. C. Dicit eis Pilatus:
S. Regem vestrum crucifigam? C.
Responderunt pontifices: S. Non
habemus regem, nisi C.Esarem. C.
Tunc ergo tradidit eis ilium ut crucifigeretur.

+

Susceperunt autem Jesum, et eduxerunt. Et baiulans sibi crucem, exivit
in eum, qui dicitur Calvarice, locum,
hebraice autem Golgotha: ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios duos,
hinc et hinc, medium autem Jesum.
Scripsit autem et titulum Pilatus:
et p6suit super crucem. Erat autem
scriptum: Jesus Nazarenus, Rex
ludce6rum. Hunc ergo titulum multi
ludce6rum legerunt, quia prope civitatem erat locus, ubi crucifixus est
Jesus. Et erat scriptum hebraice,
greece et latine. Dicebant ergo Pilato
pontifices Iudce6rum: S. Noli scri-

truth. Everyone who belongs to the truth
listens to my voice." S. "Truth," C. said
Pilate, S. "what does that mean?" C. After
that remark Pilate went out again to the
Jews and told them, S. "For my part, I
do not find a case against this man. Remember, you have a custom that I release
someone for you at Passover. Do you want
me, then, to release for you the king of
the Jews?" C. At this they shouted back,
S. "We want Barabbas, not this fellow!"
C. (Barabbas was a bandit.)
Finally Pilate took Jesus and had him
flogged. And the soldiers wove a crown out
of thorns and fixed it on his head, and threw
around him a cloak of royal purple. Time
and again they came up to him, saying, S.
"All hail, king of the Jews!" C. And they
would slap him in the face.
Once more Pilate went out and said to
them, S. "Look, I am going to bring him out
to you to make you realize that I find no case
against him." C. When Jesus came out,
wearing the crown of thorns and the purple
cloak, Pilate said to them, S. "Look at the
man!" C. As soon as the chief priests and
the Temple police saw him, they shouted, S.
"Crucify! Crucify!" C. Pilate said to them,
S. 'Take him yourselves and crucify him; I
find no case against him." "We have our
own law," C. the Jews retorted, S. "and
according to that law he has to die because
he made himself God's Son." C. When
Pilate heard that, he was more afraid than
ever.
Going back into the Pretorium, he said
to Jesus, S. "Where do you come from?"
C. But Jesus would not give him an answer.
S. "Do you refuse to speak to me?" C.
Pilate said to him. S. "Don't you know that
I have power to release you and power to
"You
crucify you?" C. Jesus answered,
would have no power over me at all were it
not given to you from above. For that
reason he who handed me over to you is
guilty of a greater sin." C. After this Pilate

+
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was eager to release him, but the Jews
shouted, S. "If you free this fellow, you are
no 'friend of Caesar.' Any man who makes
himself a king becomes the Emperor's rival."
C. Once he heard what they were saying,
Pilate brought Jesus out and sat down on a
judge's bench. It was at the place called
Stone Pavement (Gabbatha being its Hebrew name). (Remember, it was the Preparation Day for Passover, and the hour was
about noon.) Then he said to the Jews, S.
"Look, here is your king!" C. At this they
shouted, S. "Away with him! Away with
him! Crucify him!" "What!" Pilate exclaimed. S. "Shall I crucify your king?" C.
The chief priests replied, S. "We have no
king but Caesar." C. Then, at last, he handed him over to them to be crucified.
Therefore, they took Jesus in charge.
Carrying the cross by himself, he went out
to what is called the Skull-Place (Golgotha
being its Hebrew name). There they crucified
Jesus and with him two others: one on
either side and Jesus in the middle. Now
Pilate even had an inscription placed on the
cross. These were the words inscribed:
"Jesus the Nazorean the King of the Jews."
And this inscription, which was in Hebrew,
Latin, and Greek, was read by many of the
Jews, for the place where Jesus was crucified
was quite near the city. The chief priests,
therefore, tried to tell Pilate, S. "You should
not have written, 'The King of the Jews';
write instead, 'This man claimed to be king
of the Jews.' " C. Pilate answered, S. "What
I have written, I have written."
C. When the soldiers had crucified Jesus,
they took his garments and separated them
into four parts, one for each soldier. There
was also his tunic; but this tunic was woven
in one piece from top to bottom and had no
seam. So they said to one another, S. "We
shouldn't tear it; let's toss to see who gets
it." C. (The purpose of this was to have the
Scripture fulfilled: ''They divided up my
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bere, Rex Iudxorum, sed quia ipse
dixit: Rex sum Iudxorum. C. Respondit Pilatus: S. Quod scripsi,
scripsi.
C. Milites ergo cum crucifixissent
eum, acceperunt vestimenta eius
et fecerunt quatuor partes: unicuique
militi partem, et tunicam. Erat
autem tunica inconsutilis, desuper
contexta per totum. Dixerunt ergo
ad invicem: S. Non scindamus earn,
sed sortiamur de ilia cuius sit. C.
Ut Scriptura impleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: et in
vestem meam miserunt sortem. Et
milites quidem hxc fecerunt.

Stabant autem iuxta crucem lesu,
mater eius, et soror matris eius
Maria Cleophx, et Maria Magdalene.
Cum vidisset ergo lesus matrem, et
discipulum stantem, quem diligebat,
Mulier, ecce
dicit matri sux:
filius tuus. C. Deinde dicit discipulo:
Ecce mater tua. C. Et ex ilia hora
accepit earn discipulus in sua.

+

+

Postea sciens lesus quia omnia consummata sunt, ut consummaretur
Scriptura, dixit:
Sitio. C. Vas
ergo erat positum aceto plenum.
Illi autem spongiam plenam aceto,
hyssopo circumponentes, obtulerunt
ori eius. Cum ergo accepisset Iesus
Consummatum
acetum, dixit:
est. C. Et inclinato capite tradidit
spiritum. Hie genuflectitur, et pausatur aliquantulum.

+

+

Iud~i

ergo, quoniam Parasceve erat,
ut non remanerent in cruce corpora
sabbato, erat enim magnus dies
ille sabbati, rogaverunt Pilatum, ut
frangerentur eorum crura, et tollerentur. Venerunt ergo milites: et
primi quidem fregerunt crura, et
alterius, qui crucifixus est cum eo.
Ad lesum autem cum venissent, ut
viderunt eum iam mortuum, non
fregerunt eius crura: sed unus militum lancea latus eius aperuit, et
continuo exivit sanguis et aqua. Et
qui vidit, testimonium perhibuit:
et verum est testimonium eius. Et
ille scit, quia vera dicit; ut et vos
credatis. Facta sunt enim hxc, ut
Scriptura impleretur: Os non comminuetis ex eo. Et iterum alia Scrip-
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tura dicit: Videbunt in quem transfixerunt.
Post hrec autem rogavit Pilatum
Joseph ab Arimathcea, eo quod esset
discipulus Iesu, occultus autem propter metum ludre6rum, ut t6lleret
corpus lesu. Et permisit Pihitus.
Venit ergo, et tulit corpus Iesu.
Venit autem et Nicodemus, qui
venerat ad lesum nocte primum,
ferens mixturam myrrhre et aloes,
quasi Iibras centum. Acceperunt
ergo corpus Iesu, et ligaverunt illud
linteis cum aromatibus, sicut mos
est Iudceis sepelire. Erat autem in
loco, ubi crucifixus est, hortus: et in
horto monumentum novum, in quo
nondum quisquam p6situs erat.
Ibi ergo propter Parasceven ludre6rum, quia iuxta erat monumentum,
posuerunt Iesum.

garments among them, and they rolled dice
for my clothing.") This, then, was what the
soldiers did.
Yet near the cross of Jesus there also
stood his mother, and his mother's sister,
Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. Then seeing his mother there with
the disciple whom he loved, Jesus said to his
mother,
"Women, there is your son." C.
In turn he said to the disciple,
"There is
your mother." C. And from that hour the
disciple took her into his care.
After that Jesus was aware that all was
now finished; in order to bring the Scripture
to its accomplishment, he said,
"I am
thirsty." C. There was a jar there full of cheap
wine. They stuck a sponge soaked in this
wine on some hyssop and raised it to his lips.
When Jesus took the wine, he said,
"It
is finished"; and bowing his head, he handed
over the spirit. Here kneel and pause awhile.
Since it was Preparation Day, the Jews
did not want the bodies left on the cross
during the Sabbath, for that Sabbath was a
solemn feast day. So they asked Pilate to
have the legs broken and the bodies taken
down. Accordingly, the soldiers came and
broke the legs of the men crucified with
Jesus, first of the one, then of the other. But
when they came to Jesus and saw that he
was already dead, they did not break his
legs. However, one of the soldiers jabbed his
side with a lance and immediately blood and
water flowed out. (This testimony has been
given by an eyewitness, and his testimony is
true. He is telling what he knows to be true
that you too may have faith.) These events
took place in order to have the Scripture
fulfilled: "None of its bones are to be
broken." And still another Scripture passage
says: "They shall look on him whom they
have pierced."
Afterwards, Joseph of Arimatbea, since
he was a disciple of Jesus, although a secret

+

+

+

+
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one for fear of the Jews, asked Pilate's permission to remove the body of Jesus. Pilate
granted it, and so they came and took the
body away. Nicodemus (the man who had
first come to him at night) also came and
brought a mixture of myrrh and aloes,
weighing about a hundred pounds. So they
took Jesus' body; and, in accordance with
Jewish burial custom, they bound it up in
cloth wrappings with perfumed oils. Now
in the place where he had been crucified
there was a garden, and in the garden a new
tomb in which no one had ever been laid.
And so, because of the Jewish Preparation
Day, they laid Jesus there, since the tomb
was near at hand.
PART TWO OF
THE LITURGICAL SERVICE
THE SOLEMN PRAYERS OR
PRAYER OF THE FAITHFUL
12. When the singing or recitation of the Passion of the
Lord has been completed, the celebrant puts on a black cope;
the deacon and subdeacon vest in a black dalmatic and
tunic. Meanwhile two acolytes, or servers, spread a single
cloth on top of the altar and place the book in the center of
the altar.

12. Cantu vel lectione historire passionis
Domini absoluto, celebrans assumit pluviale nigri co/oris; diaconus et subdiaconus induunt dalmaticam vel tunicellam
eiusdem coloris. Interim vero duo acolythi,
vel ministrantes, unam tantum tobaleam
super a/tare extendunt, focantes librum
in media.

Then the celebrant, accompanied by the ministers or servers, goes to the altar and kisses it in the center. Standing there
at the book, he begins the solemn prayers, with the sacred
ministers standing at his sides.
For the prayer of the faithful the celebrant may remain at
his seat with the ministers. In this case the acolytes spread
the cloth on top of the altar toward the end of the veneration
of the cross.

Tunc celebrans, comitantibus ministris,
vel ministrantibus, accedit ad a/tare,
quod, ascendens, osculatur in media, et
stans ibidem, ante se habens librum,
incipit orationes solemnes, ministris sacris
hinc inde adstantibus.
Ad orationem fidelium celebrans cum
ministris manere palest ad sedem. Hoc
casu acolythi tobaleam super a/tare
extendunt versus finem adorationis crucis.

13. The prayers are said in this manner: The preface by the
celebrant, in which the special intention is indicated, comes
first, and it is chanted in the particular tone noted below; the
celebrant holds his hands joined. Then the celebrant says
Let us pray, the deacon says Let us kneel, and all kneel
and pray silently for a period of time. After the deacon
has risen and said, Let us stand, all rise and the celebrant
says the prayer without inflection, with his hands extended.

I 3. Dicuntur autem hoc ordine: Prrecedit
celebrantis prrefatio, qua intentio specialis
indicatur, et cantatur tono peculiari infra
notato, manibus iunctis: deinde celebrans
dicit Oremus, diaconus Flectamus genua,
et omnes, flexis genibus, per aliquod
temporis spatium in silentio orant; postquam diaconus surrexit et dixit Levate,
omnes surgunt, et celebrans, extensis
manibus ac in tono feriali, dicit orationem.

l3a. The celebrant says Let us pray, Let us kneel, and
kneels for a brief period of silent prayer. Then he rises, says
Let us stand, and says the prayer without inflection, with his
hands extended.

13a. Celebrans dicit Onimus, Flectamus
genua, et brevi interposita precatione,
flexis genibus et in silentio surgit, dicit
Levate, et, extensis manibus ac in tono
feriali, dicit orationem.
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1. FOR THE CHURCH

Dear-ly be-loved, let us pray that our God and Lord will

be- stow peace on his ho- ly Church, pre-serve her u-
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ni- ty and pro-tect her through-out the world, and grant
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us to glo-ri-fy God the Fa-ther Al-might-y in peace and

II
tran- quil- i- ty.

Let us pray. Let us kneel. Let us stand.

OnSmus, dilectissimi nobis pro Ecclesia sancta Dei: ut earn Deus et
Dominus noster pacificare, adunare
et custodire dignetur toto orbe
terrarum: detque nobis, quietam t<t
tranquillam vitam degentibus, glorificare Deum Patrem omnipotentem.

Dearly beloved, let us pray that our God and
Lord will bestow peace on his holy Church,
preserve her unity and protect her throughout the world, and grant us to glorify God
the Father almighty in peace and tranquility.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
gloriam tuam omnibus in Christo
gentibus revelasti: custodi opera
misericordire tuce; ut Ecclesia tua,
toto orbe diffusa, stabili fide in
confessione tui nominis perseveret.
Per eundem Dominum nostrum.
Omnes g_ Amen.

Almighty and eternal God, in Christ you
have revealed your glory to all nations.
Preserve the works of your mercy, and grant
that your Church throughout the world
may be strong in faith and persevere in
bearing witness to your name. Through
Jesus Christ.
All EZ. Amen.
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2. FOR THE POPE
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Let us al-so pray
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our most Ho-ly Fa-ther Paul as bish-op, will pre-serve
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him in good health and safe
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so that he may gov- ern God's
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bless-ed peo-ple. Let us pray. Let us kneel. Let us stand.
Let us also pray that our God and Lord,
who chose our most Holy Father N. as
bishop, will preserve him in good health
and safety for the welfare of his holy Church,
so that he may govern God's blessed people.

Oremus et pro beatissimo Papa
nostro N., ut Deus et Dominus
noster, qui elegit eum in 6rdine
episcopatus, salvum atque inc6lumen cust6diat Ecch~sia: sua: sanct<e,
ad regendum p6pulum sanctum Dei.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Almighty and eternal God, all things are
based upon your judgment. Mercifully hear
our prayers and in your loving kindness preserve the bishop chosen for us, so that the
Christian people governed by your authority
may increase in the merits of their faith
under this great pontiff. Through Jesus
Christ.
All RAmen.

Omnipotens sempiterne Deus, cuius
iudicio universa fundantur: respice
propitius ad preces nostras, et electum nobis Antistitem tua pietate
conserva; ut christiana plebs, qua: te
gubernatur auct6re, sub tanto pontifice, credulitatis sua: meritis augeatur. Per D6minum nostrum.
Omnes If Amen.
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3. FOR THE CLERGY AND PEOPLE

Let us al-so pray for all bish-ops, priests,dea-cons and

sub-dea-cons; ac-o-lytes, ex-or-cists, lee- tors and por-

ters; con-fes-sors,vir-gins and wid-ows; and all the ho-
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ly peo-ple of God.
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Let us pray.

Let us kneel. Let us stand.

Oremus et pro omnibus Episcopis,
Presbyteris, Diac6nibus, Subdiaconibus, Acolythis, Exorcistis, Lectoribus, Ostiariis, Confessoribus, Virginibus, Viduis: et pro omni populo
sancto Dei.

Let us also pray for all bishops, priests,
deacons and subdeacons; acolytes, exorcists, lectors and porters; confessors, virgins
and widows; and all the holy people of God.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Omnipotens sempiterne Deus, cuius
spiritu totum corpus Ecclesice sanctificatur et regitur: exaudi nos pro
universis ordinibus supplicantes: ut
gratice tuce munere ab omnibus tibi
gradibus fideliter serviatur. Per Dominum .. in unitate eiusdem.
Omnes a'. Amen.

Almighty and eternal God, your spmt
sanctifies and guides the whole body of the
Church. Hear our prayer for all her members, that each in his own position may,
by your grace, serve you faithfully. Through
Jesus Christ.
All~- Amen.
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4. FOR THOSE IN GOVERNMENT

Let us al-so pray

'

that our God and Lord will di-rect
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all heads of gov- ern-ments and their of- fi- cials

cord- ing to his will
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Let us pray.
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so that we may have last-ing peace.

J I p) U

Let us kneel. Let us stand.

Let us also pray that our God and Lord will
direct all heads of governments and their
officials according to his will so that we
may have lasting peace.

Oremus et pro omnibus res publicas
modenintibus, eorumque ministeriis
et potestatibus: ut Deus et Dominus
noster mentes et corda eorum secundum voluntatem suam dirigat ad
nostram perpetuam pacem.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Almighty and eternal God, all power of governing and the rights of peoples are in your
hand. Look kindly upon those who rule us,
so that the integrity of religion and the
security of our country may always endure
under your protection. Through Jesus Christ
All RAmen.

Omnipotens sempiterne Deus, in
cuius manu sunt omnium potestates
et omnium iura populorum: respice
benignus ad eos, qui nos in potestate
regunt; ut ubique terrarum, dextera
tua protegente, et religionis integritas,
et patril£ securitas indesinenter consistat. Per Dominum.
Omnes R'. Amen.

5. FOR THE CATECHUMENS

Let us al-so pray that our God and Lord will o-pen the
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hearts

of our cat-e·chu -mens and the gates of his own mer-
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cy, so that they may be for-giv-en their sins in the wa-ters

of re-gen-er-a-tion, anda-bide in Christ Je-sus ourLord.
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Let us pray. Let us kneel.

II

Let us stand.

Let us also pray that our God and Lord will
open the hearts of our catechumens and the
gates of his own mercy, so that they may be
forgiven their sins in the waters of regeneration, and abide in Christ Jesus our Lord.

Oremus et pro catechumenis nostris:
ut Deus et Dominus noster adaperiat
aures pn.ecordiorum ipsorum,janwimque misericordix; ut per lavacrum
regenerationis accepta remissione
omnium peccatorum, et ipsi inveniantur in Christo Iesu Domino
nostro.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Almighty and eternal God, you always
keep the Church flourishing with new offspring. Increase the faith and understanding
of our catechumens, so that their rebirth
in the waters of baptism may number them
among your adopted children. Through
Jesus Christ.
All ijY. Amen.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
Ecclesiam tuam nova semper prole
fecundas: auge fidem et intellectum
catechumenis nostris: ut, renati fonte
baptismatis, adoptionis tux filiis
aggregentur. Per Dominum.
Omnes RAmen.

6. FOR THE NEEDS OF THE FAITHFUL

Dear-ly be-lov-ed, let us pray that God the Fa-theral-

might-y will cleanse the world of all er-ror; take
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sick-ness and wardoff fam-ine; re-lease those in pris-

on and break the

chains of

those held cap-tive; grant

trav-el-ers a safe jour-ney home, health to the sick, and
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a har-bor to those at sea.

Let us pray. Let us kneel. Let us stand.

Dearly beloved, let us pray that God the
Father almighty will cleanse the world of
all error; take away sickness and ward off
famine; release those in prison and break the
chains of those held captive; grant travelers
a safe journey home, health to the sick, and
a harbor to those at sea.

Oremus, dilectissimi nobis, Deum
Patrem omnipotentem, ut cunctis
mundum purget err6ribus: morbos
auferat: famem depellat: aperiat
carceres: vincula diss6lvat: peregrinantibus reditum: infirmantibus sanitatem: navigantibus portum salutis
indulgeat.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Almighty and eternal God, you are the comforter of the afflicted and the refreshment of
those who labor. Hear the prayers of all
who cry to you in every tribulation. May
they all rejoice over having received your
merciful assistance in their hour of need.
Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, m:rst6rum consolatio, laborantium fortitudo: perveniant ad te preces de
quacumque tribulati6ne clamantium;
ut omnes sibi in necessitatibus suis
misericordiam tuam gaudeant affuisse. Per D6minum.

All RAmen.
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Omnes g'. Amen.

Good Friday
7. FOR THE UNITY OF CHRISTIANS

keep with- in the one Church

lieve

r

and

in Christ

Let us pray.

all our broth- ers who be-

sin- cere- ly

Let us kneel.

seek the truth.

Let us stand.

Oremus et pro universis fnitribus
in Christum credentibus: ut Deus
et Dominus noster eos, veritatem
facientes, in una Ecclesia sua congregare et custodire dignetur.

Let us also pray that our God and Lord will
unite and keep within the one Church all
our brothers who believe in Christ and
sincerely seek the truth.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
dispersa c6ngregas: respice ad oves
gregis tui; ut, quos unum baptisma
sacravit, eos et fidei iungat integritas
et vinculum caritatis. Per D6minum.
Omnes. g'. Amen.

Almighty and eternal God, you gather together what has been scattered. Look upon
the sheep of your flock, that those who have
been sanctified by one baptism may be united
in the fullness of faith and the bond of love.
Through Jesus Christ.
All R. Amen.

8. FOR THE JEWS

Let us al-so pray that our God andLord will look kind-
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ly on the Jews, so that they too may ac-know-ledge the
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Let us pray. Let us kneel. Let us stand.
Let us also pray that our God and Lord will
look kindly on the Jews, so that they too
may acknowledge the Redeemer of all, Jesus
Christ our Lord.

OnSmus et pro ludceis: ut Deus et
Dominus noster faciem suam super
eos illuminare dignetur; ut et ipsi
agnoscant omnium Redemptorem,
Iesum Christum Dominum nostrum.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Almighty and eternal God, you made the
promises to Abraham and his descendants.
In your goodness hear the prayers of your
Church so that the peoplewhomfromof old
you made your own may come to the fullness
of redemption. Through Jesus Christ.
All E'. Amen.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
promissiones tuas Abrah;.e et semini
eius contulisti: Ecclesire tux preces
clementer exaudi; ut populus acquisitionis antiqu;.e ad Redemptionis
mereamur plenitudinem pervenire.
Per Dominum.
Omnes ~. Amen.

9. FOR THOSE WHO DO NOT YET BELIEVE IN CHRIST
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Let us al-so pray that those who do not yet be-lieve in
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Christ may be filled with the light of the Ho-ly Spir-it
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and be en -a-bled to en-ter the way that

va - tion.

leads
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to sal-
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Let us

pray. Let us kneel. Let us stand.
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Oremus et pro nondum in Christum
credentibus: ut, Sancti Spiritus luce
repleti, et ipsi viam salutis valeant
intr6ire.

Let us also pray that those who do not yet
believe in Christ may be filled with the light
of the Holy Spirit and be enabled to enter
the way that leads to salvation.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
omnes gentes Filio tuo dilecto
tradidisti: cunct6rum Ecclesia: tux
aggrega familias popul6rum; ut,
veritatis lumen inquirentes, ad te,
Deum verum et unicum, pervenire
mereantur. Per D6minum.
Omnes g'. Amen.

Almighty and eternal God, you have handed
over the nations to your beloved Son. Unite
to your Church the families of all peoples.
May they search for the light of truth and so
come to you, the one true God. Through
Jesus Christ.
All EZ. Amen.
PART THREE OF
THE LITURGICAL SERVICE
SOLEMN VENERATION OF
THE HOLY CROSS

14. Orationibus solemnibus completis,
celebrans et ministri redeunt ad sedilia,
ubi celebrans deponit pluviale, ministri
dalmaticam vel tunicellam; et datur
initium solemni adorationi sanctt:e Crucis.
Adhibeatur Crux satis magna, cum
Crucifixo, vela violaceo obtecto, quod
facile removeri possit.

14. After the solemn prayers the celebrant removes his cope,
the ministers remove the dalmatic and tunic, and the solemn
veneration of the holy Cross begins.
A sufficiently large cross should be used, with a figure of the
Crucified. It is covered with a violet veil which can be easily
removed.

15. Primum portatur sancta Crux e
sacristia in medium presbyterii, omnibus
stantibus. Portatur autem hoc modo:
Celebrans et subdiaconus manent ad
sedilia stantes: diaconus cum acolythis
seu ministrantibus, adit sacristiam, ex
qua processionaliter affert Crucem ad ecclesiam: prt:ecedunt acolythi, seu ministrantes, sequitur diaconus cum Cruce,
medius inter alios duos acolythos, seu
ministrantes, candelabra accensa · gestantes.
Cum presbyterium ingressi fuerint, celehrans et subdiaconus ipsis obviam veniunt,
et in media, ante a/tare, celebrans Crucem
e manibus diaconi accipit.

15. First the holy Cross is carried from the sacristy to the
center c~( the presbyterium, while all stand. It is carried in
this way:
The celebrant and the subdeacon remain standing at the seat.
The deacon with the acolytes, or servers, goes to the sacristy
and carries the cross in procession into the church. The
acolytes, or servers, go first, followed by the deacon with
the cross, between two other acolytes, or servers, who carry
lighted candles.
When they enter the presbyteriurn, the celebrant and the
subdeacon go to meet them and the celebrant takes the
Cross from the hands of the deacon in the center befiJre
the altar.

15a. Celebrans cum ministrantibus sacristiam adit, indeque, ut supra, portat
Crucem ante altare.

15a. The celebrant goes to the sacristy with the servers and
carries the cross to the place before the altar, as above.

16. Tum proceditur ad detectionem saneta? Crucis, hoc modo:
Celebrans, accedens ad latus episto!t:e,
ibique, stans in plano, versa facie ad
populum, Crucem a summitate parum
detegit. Deinde so/us incipit antiphonam
Ecce lignum Crucis, ac deinceps iuvatur
in cantu a ministris sacris, usque ad
Venfte, adoremus, quod cantatur a

16. Next the holy Cross is uncovered in this manner:
The celebrant goes to the Epistle side and stands there on
the floor facing the people. He uncovers the upper part of the
Cross and then alone begins the antiphon Behold the wood of
the Cross. The sacred ministers assist him in chanting the
remainder of the antiphon, as .far as Come, let us adore,
which is chanted by the schola, accompanied by all standing.
After the chant has been completed, all kneel, with the ex-
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ception of the celebrant, and adore in silence jiJr a brief
moment.
Then the celebrant goes up to the altar and stands on the
Epistle side. He uncovers the right arm of the Crucified, and
lifts the cross a little higher, with the help of the sacred
ministers, if necessary. In a higher tone of voice than before
he chants Behold the wood of the Cross again, the others
continuing and after the chant, kneeling as above.
Finally the celebrant goes to the center of the altar, uncovers
the entire cross, and lifts it up. A third time he begins Behold
the wood of the Cross in a higher tone of voice, with the
others continuing as above, and adoring after the chant. Two
acolytes, or servers, with lighted candles accompany the
cross at the right and left of the celebrant.

sclwla, comitantibus omnibus adstantibus.
Cantu finito, omnes in genua se prosternunt, celebrante excepto, et parvo momenta in silentio adorant.
Deinde celebrans ascendit a/tare in
latere epistoll£, et detegit bracchium dextrum Crucifixi; tunc elevans Crucem
paulisper, adiuvantibus, si opus sit,
ministris sacris, altius quam prima,
cantat iterum Ecce lignum Crucis, aliis
prosequentibus, et, post cantum, procumbentibus, ut supra.
Denique celebrans procedit ad medium
altaris, et detegit Crucem totaliter, ac
elevans earn, tertia altius incipit Ecce
lignum Crucis, allis, ut supra, prosequentibus, et post cantum adorantibus.
Duo autem acolythi, seu ministrantes,
cum candelabris accensis comitantur
Crucem, a dextris eta sinistris celebrantis.

16a. The celebrant is assisted by the servers in uncovering
the holy Cross, but he chants the antiphon, Behold the
wood of the Cross, alone as far as Come, let us adore.

16a. Celebrans, in detegenda sancta
Cruce, adiuvatur a ministrantibus;
antiphonam vero Ecce lignum Crucis,
usque ad Venite, adoremus, cantat
sol us.

ANTIPHON FOR THE UNCOVERING OF THE HOLY CROSS

'~

j j

j

l

j

l J "fj l ~ p

Be-hold the wood of the Cross,on which has hung the

J

II

sal-va-tion of the world.

:W Come, let us a-dore.
Behold the wood of the Cross, on which has
hung the salvation of the world.
All W. Come, let us adore.

Ecce lignum Crucis, in quo salus
mundi pependit.

17. The solemn veneration follows the uncovering of the
Cross in this manner: After he has uncovered the Cross,
the celebrant gives it to two acolytes, or servers, who stand
on the platform before the center of the altar, facing to-

17. Post detectionem Crucis sequitur
eiusdem solemnis adoratio, hoc modo:
Crux, postquam detecta fuerit, traditur a
celebrante duobus acolythis, vel ministrantibus, qui stantes in suppedaneo,
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ante medium altaris, et facie ad populum
versa, eam hinc inde ita per bracchia
sustentant, ut pes Crucis super suppedaneum consistat. Alii vera duo acolythi,
vel ministrantes, qui candelabra accensa
gestabant, eisdem candelabris a dextris et
a sinistris Crucis super suppedaneum
collocatis, genuflexi manent in lateribus
suppedanei, in superiore gradu, facie
versus Crucem.
Tunc incipit adoratio sanctce Crucis,
ordine sequenti: primus accedit so/us
celebrans; deinde ministri, postea clerus,
demum ministrantes. Hi omnes, si commode fieri possit, prius calceamenta
deponunt, et, unus post a!ium, accedentes
ad Crucem, simplici genuflexione ter
repetita, pedes Crucifixi osculantur.

ward the people, and support the Cross on either side by
its arms so that the foot of the Cross stands on the platform.
The other two acolytes, or servers, who have carried lighted
candles, place the candles on the platf(>rm at the right and
left of the Cross. They remain kneeling at the sides of the
platfbrm, on the top step, facing toward the Cross.
The veneration of the holy Cross then begins, in the following order: first, the celebrant comes alone, then the ministers,
next the clergy, and finally the servers. If it is convenient,
all first remove their shoes and, one by one they go to the
Cross, making a simple genuflection three times, and kiss the
feet of the Crucified.

18. Sancta Crux, adoratione ex parte
celebrantis, ministrorum, cleri ac ministrantium peracta, a duobus acolythis,
seu ministrantibus, comitantibus aliis
duobus acolythis, seu ministrantibus,
cum candelabris accensis, defertur ad
cancellos et ibidem sustentatur eadem
modo, ut supra, ita utfideles, ante Crucem
quasi processionaliter transeuntes, primum viri, deinde mulieres, pedes Crucifixi
devote deosculari possint, prcemissa simplici genuflexione.
Si parochus aut rector ecclesice prcevideat,
adorationem sanctce Crucis, prout supra
prcescribitur, ob ingentem populi concursum, vix aut non sine bani ordinis et
devotionis detrimento peragi posse, tunc
cceremonia hoc modo peragitur: celebrans,
postquam clerus, si adsit, et ministrantes
adorationem expleverint, sanctam Crucem
e manibus ministrantium sumat et, in
summitate graduum altaris consistens,
paucis verbis populum ad sanctce Crucis
adorationem invitet eamque altius elevatam teneat, per breve tempus a fidelibus
in silentio adorandam.

18. When the veneration by the celebrant, ministers, clergy,
and servers has been completed, the holy Cross is carried by
two acolytes, or servers, accompanied by the other two
acolytes, or servers, with lighted candles, to the edge of the
sanctuary entrance. There the acolytes hold the cross in the
same way as before, so that the faithful, first the men and
then the women, as they pass in procession before the Cross,
may kiss the feet of the Crucified with devotion, having first
made a simple genuflection.
If the pastor or rector ofthe church fiJresees that the veneration of the holy Cross, as prescribed above, can scarcely be
performed without harm to good order and devotion by
reason of the large number of people, the ceremony takes
place in this way: after the clergy, if there are any present,
and the servers have completed their veneration, the celebrant takes the holy Cross from the hands of the servers and
stands on the platfilrm of the altar. With a few words he
invites the people to venerate the holy Cross and lifts the
Cross higher for the faithful to venerate in silence jiJr a brief
period.

19. Dum autem sanctce Crucis adoratio
peragitur, cantantur a schola, in duos
charas divisa, sic dicta lmproperia, et
alia quce sequuntur; celebrans, ministri
sacri, et ministrantes, ceterique omnes,
qui adorationem sanctce Crucis peregerunt,
sedentes auscultant.

19. During the veneration of the holy Cross, the Improperia
and other chants are sung by the schola, divided into two
choirs. The celebrant, the sacred ministers, servers, and
all who have completed the veneration of the Cross sit
and listen.

Cantus vera eousque producitur, prout
adorantium numerus requirit. Concluditur
tamen semper cum doxologia: Sempiterna sit beatce Trinitati gloria, ut infra

The chant is taken as far as the number of adorers requires.
It is always concluded, however, with the doxology Blessing,
honor everlasting, below, p. 325.

p.

325.

Partes quce ad singulos choros spectant,
indicantur numeris 1 (chorus primus), et 2
(chorus secundus); quce autem ab utroque
choro simul cantanda sun/, indicantur
hoc modo: 1 et 2.

REPROACHES
The parts filr the individual choirs are indicated by the
numbers 1 (first choir) and 2 (second choir); those to be
sung by both choirs together are indicated thus: 1 and 2.
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I

I

I and 2 My people, what have I done unto
you, or in what have I offended you? Answer me. Y/. Because I led you out of the
land of Egypt, you have prepared a cross for
your saviOr.
I Holy God.
2 Holy God.
1 Holy, mighty One.
2 Holy, mighty One.
I Holy, immortal One, have mercy on us.
2 Holy, immortal One, have mercy on us.
I and 2 Because I led you out through the
desert forty years, and fed you with manna,
and brought you into a very good land, you
have prepared a cross for your savior.
I Holy God.
2 Holy God.
I Holy, mighty One.
2 Holy, mighty One.
I Holy, immortal One, have mercy on us.
2 Holy, immortal One, have mercy on us.
I and 2 What more should I have done, and
did it not? Behold I have planted you as my
fairest vine, and you have become very bitter
to me, for you have quenched my thirst with
vinegar, and with a lance you have pierced
your savior's side.
I Holy God.
2 Holy God.
I Holy, mighty One.
2 Holy, mighty One.
I Holy, immortal One, have mercy on us.
2 Holy, immortal One, have mercy on us.

I et 2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde
mihi! 1. Quia eduxi te de terra
JEgypti: parasti Crucem Salvatori
tuo.
I Hagios o Theos.
2 Sanctus Deus.
I Hagios Ischyros.
2 Sanctus Fortis.
I Hagios Athanatos, eleison hymas.
2 Sanctus Immortalis, miserere
nobis.
I et 2 Quia eduxi te per desertum
quadraginta annis, et manna cibavi
te, et introduxi te in terram satis
bonam: parasti Crucem Salvatori
tuo.
I Hagios o Theos.
2 Sanctus Deus.
1 Hagios Ischyr6s.
2 Sanctus Fortis.
I Hagios Athanatos, eleison hymas.
2 Sanctus lmmortalis miserere
nobis.
I et 2 Quid ultra debui facere tibi,
et non feci? Ego quidem plantavi
te vineam electam meam speciosissimam: et tu facta es mihi nimis
amara: aceto namque sitim meam
potasti, et lancea perforasti latus
Salvatori tuo.
1 Hagios o Theos.
2 Sanctus Deus.
1 Hagios Ischyros.
2 Sanctus Fortis.
I Hagios Athanatos, eleison hymas.
2 Sanctus Immortalis, miserere
nobis.

II

lJ

I For you I scourged Egypt and its firstborn, and you have given me over to be
scourged.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
I I led you out of Egypt, overwhelming

I Ego propter te flagellavi JEgyptum
cum primogenitis suis: et tu me
flagella tum tradidisti.
2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi?
I Ego eduxi te de JEgypto, demerso
Pharaone in Mare rubrum: et tu
me tradidisti principibus sacerdotum.
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2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!
1 Ego ante te aperui mare: et tu
aperuisti lancea latus meum.
2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!
1 Ego ante te prreivi in columna
nubis: et tu me duxisti ad prretorium
Pilati.
2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!
1 Ego te pavi manna per desertum:
et tu me cecidisti alapis et fiagellis.
2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!
1 Ego te potavi aqua salutis de
petra: et tu me potasti felle et aceto.
2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!
1 Ego propter te Chananreorum
reges percussi: et tu percussisti
arundine caput meum.
2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!
1 Ego dedi tibi sceptrum regale:
et tu dedisti capiti meo spineam
coronam.
2 Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!
1 Ego te exaltavi magna virtute:
et tu me suspendisti in patibulo
Crucis.
2 Popule meus, quid feci iibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi!

Pharao in the Red Sea, and you have delivered me to the chief priests.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
1 I opened the sea before you, and you have
opened my side with a lance.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
1 I went before you in a pillar of cloud,
and you have haled me to the judgment
hall of Pilate.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
1 I fed you with manna through the desert
and you have smitten me with buffets and
with lashes.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
1 I gave you the water of salvation to drink
from the rock, and you have given me gall
and vinegar to drink.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
1 For you I smote the kings of the Chanaanites, and you have smitten my head with
a reed.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
1 I gave you a royal sceptre, and you have
given my head a crown of thorns.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
1 With great power I lifted you up, and
you have hung me upon the gibbet of the
cross.
2 My people, what have I done to you,
or in what have I offended you? Answer
me.
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III

Ill

1 and 2 Antiphon We adore your cross,
0 Lord; we praise and glorify your holy
resurrection. For behold, by reason of that
wood, joy has come into all the world.
1 Ps. 66, 2 May God have pity on us and
bless us.
2 May he let his face shine upon us, and
have pity on us.
1 and 2 Antiphon We adore your cross, 0
Lord; we praise and glorify your holy
resurrection. For behold, by reason of that
wood, joy has come into all the world.

I et 2 Antiphona Crucem tuam
adoramus, Domine, et sanctam resurrectionem tuam laudamus, et
glorificamus: ecce enim propter lignum venit gaudium in universo
mundo.
I Psalmus 66, 2 Deus misereatur
nostri, et benedicat nobis.
2 Illuminet vultum suum super
nos, et misereatur nostri.
I et 2 Antiphona Crucem tuam adoramus, Domine, et sanctam resurrectionem tuam laudamus, et
glorificamus: ecce enim propter lignum venit gaudium in universo
mundo.

IV

IV

1 and 2 Antiphon Faithful cross, 0 tree all
beauteous l Tree all peerless and divine.
Not a grove on earth can show us such a
flower and leaf as thine.
Sweet the nails, and sweet the wood, laden
with so sweet a load l
1 Hymn Sing, my tongue, the Savior's
glory; tell his triumph far and wide;
Tell aloud the famous story of his body
crucified;
How upon the cross a victim, vanquishing
in death, he died.
2 Faithful cross, 0 tree all beauteous l
Tree all peerless and divine. Not a grove
on earth can show such a flower and leaf
as thine.
1 Eating of the tree forbidden, man had
sunk in Satan's snare,
When our pitying Creator did this second
tree prepare;
Destined, many ages later, that first evil
to repair.
2 Sweet the nails, and sweet the wood,
laden with so sweet a load l
1 Such the order God appointed when for
sin he would atone;
To the serpent thus opposing schemes yet
deeper than his own;

1 et 2 Antiphona Crux fidelis, inter
omnes arbor una nobilis;
Nulla silva talem profert, fronde,
flore, germine.
Dulce lignum, dulces clavos, dulce
pondus sustinet.
1 Hymnus Pange, lingua, gloriosi,
lauream certaminis,
Et super Crucis troph~o die triumphum nobilem:
Qualiter Redemptor orbis immolatus vicerit.
2 Crux fidelis, inter omnes arbor
una nobilis;
Nulla silva talem profert, fronde,
flore, germine.
1 De parentis protoplasti fraude
Factor condo lens,
Quando pomi noxialis in necem
morsu ruit:
Ipse lignum tunc notavit, damna
ligni ut solveret.
2 Dulce lignum, dulces clavos,
dulce pondus sustinet.
1 Hoc opus nostne salutis ordo
depoposcerat:
Multiformis proditoris ars ut artem
falleret,
Et medelam ferret inde, hostis unde
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l~serat.

2 Crux fidelis, inter omnes arbor

una nobilis;
Nulla silva talem profert, fronde,
flore, germine.
1 Quando venit ergo sacri pleni-
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til do temporis,
Missus est ab arce Patris, natus
orbis Conditor,
Atque ventre virgimili carne amictus
prodiit.
2 Dulce lignum, dulces clavos,
dulce pondus sustinet.
1 Vagit infans inter arcta conditus
prresepia,
Membra pannis invollita Virgo Mater
aJiigat,
Et Dei manus pedesque stricta cingit
fascia.
2 Crux fidelis, inter omnes arbor
una nobilis;
Nulla silva talem profert, fronde,
ftore, germine.
I Lustra sex qui iam peregit, tempus imp lens corporis,
Sponte libera Redemptor passioni
dedit us,
Agnus in Crucis levatur immohindus stipite.
2 Dulce lignum, dulces clavos,
dulce pondus sustinet.
1 Pelle potus ecce languet; spina,
clavi, lancea,
Mite corpus perfonirunt, unda rnanat et cruor:
Terra, pontus, astra, mundus quo
lavantur ftumine!
2 Crux fidelis, inter omnes arbor
una nobilis;
Nulla silva talem profert, fronde,
ftore, germine.
1 Flecte ramos, arbor alta, tensa
laxa viscera,
Et rigor lentescat ille, quem dedit
nativitas,
Et superni membra Regis tende
miti stlpite.
2 Dulce lignum, dukes clavos,
dulce pond us sustinet.
1 Sola digna tu fu[sti ferre mundi
victimam,
Atque portum prreparare area mundo
naufrago,
Quam sacer cruor perunxit, fusus
Agni corpore.
2 Crux fidelis, inter omnes arbor
una nobilis;
Nulla silva talem profert, fronde,
ftore, germine.

Thence the remedy procuring, whence the
fatal wound had come.
2 Faithful cross, 0 tree all beauteous!
Tree all peerless and divine!
Not a grove on earth can show such a
flower and leaf as thine.
1 So when now at length the fullness of the
sacred time drew nigh,
Then the Son, the world's Creator, left his
Father's throne on high;
From a virgin's womb appearing, clothed
in our mortality.
2 Sweet the nails, and sweet the wood,
laden with so sweet a load!
I All within a lowly manger, lo, a tender
babe he lies!
See his gentle Virgin Mother lull to sleep his
infant cries!
While the limbs of God incarnate round
with swathing bands she ties.
2 Faithful cross, 0 tree all beauteous!
Tree all peerless and divine!
Not a grove on earth can show us such a
flower and leaf as thine.
1 Thus did Christ to perfect manhood in our
mortal flesh attain:
Then of his free choice he goeth to a death
of bitter pain;
And as a lamb, upon the altar of the cross,
for us is slain.
2 Sweet the nails, and sweet the wood,
laden with so sweet a load!
1 Lo, with gall his thirst he quenches!
See the thorns upon his brow!
Nails his tender flesh are rending!
See, his side is opened now!
Whence, to cleanse the whole creation,
streams of blood and water flow.
2 Faithful cross, 0 tree all beauteous!
Tree all peerless and divine!
Not a grove on earth can show us such a
flower and leaf as thine.
1 Lofty tree, bend down thy branches, to
embrace thy sacred load;
Oh, relax the native tension of that all too
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rigid wood;
Gently, gently bear the members of thy
dying King and God.
2 Sweet the nails, and sweet the wood,
laden with so sweet a load!
1 Tree, which solely wast found worthy the
world's great victim to sustain
Harbor from the raging tempest! Ark, that
saved the world again!
Tree, with sacred blood anointed of the
Lamb for sinners slain.
2 Faithful tree, 0 tree all beauteous!
Tree all peerless and divine!
Not a grove on earth can show such a
flower and leaf as thine.
This conclusion is never omitted:

Conclusio numquam omittenda:

1 Blessing, honor everlasting, to the immortal Deity;
To the Father, Son, and Spirit, equal praises
ever be;
Glory through the earth and heaven to
Trinity in Unity. Amen.
2 Sweet the nails, and sweet the wood,
laden with so sweet a load!

1 Sempiterna sit beat:ce Trinitati
gloria;
!Equa Patri Fili6que, par decus Paraclito;
Unius Trinique nomen laudet universitas. Amen.
2 Dulce lignum, dulces clavos,
dulce pondus sustinet.

PART FOUR OF
THE LITURGICAL SERVICE
THE COMMUNION
20. When the veneration of the Cross has been completed,
the Cross is carried back to the altar by the acolytes, or
servers, who have held it, accompanied by the two other acolytes, or servers, with lighted candles. There the Cross is
placed in the center of the altar and, if the structure of the
altar permits, high enough so that it may be easily seen
by the faithful, without inconveniencing the celebrant in the
subsequent ceremonies which are to be performed upon
the altar. The lighted candles are placed upon the altar.

20. Adoratione Crucis expleta, ipsa Crux
ab acolythis, vel ministrantibus, qui earn
sustentaverant, comitantibus aliis duobus
acolythis, vel ministrantibus, cum candelabris accensis, reportatur ad a/tare,
ibique collocatur in media, et quidem, si
altaris dispositio id permittat, adeo in
altum ut commode a jidelibus conspici
possit, quin celebranti in ca:remoniis
sequentibus, super a/tare peragendis,
incommodum pra;beat. Candelabra vera
accensa deponuntur super a/tare.

21. Afterwards the celebrant and the deacon remove their
black stoles and put on violet vestments. The celebrant vests
in stole and chasuble, the deacon in stole and dalmatic, the
subdeacon in tunic.

21. Postea celebrans et diaconus, dimissa
stola nigri co/oris, assumunt paramenta
violacea, scilicet celebrans stolam et
planetam, diaconus stolam et dalmaticam,
subdiaconus vera tunicellam.

22. Then the deacon carries the burse to the altar and spread~
the corporal in the usual way. An acolyte, or server, places a
vessel of water with a purijicator on the altar for washing and

22. Deinde diaconus, delata bursa super
a/tare, extendit corporale, more so/ito;
acolytlzus autem, vel ministrans, deponit
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super a/tare vas aqua; cum purificatorio,
ad abluendos et abstergendos digitos post
communionem, et librum disponit in
/atere evange/ii.

drying the fingers of the celebrant after Communion, and he
places the book on the Gospel side.

22a. Antequam processio inchcetur,
sacerdos defert et explicat corporale
super altare, more solito.

22a. Before the procession begins, the priest brings the
corporal to the altar and unfolds it in the usual way.

23. Rebus ita dispositis, reportatur Sacramentum e loco repositionis ad a/tare
maius pro communione peragenda. Portafur autem hoc modo:
Celebrans et subdiaconus, clerus et
populus manent in suis /ocis, sub silentio.
Diaconus cum duobus acolythis, et alio
clerico ad umbellam portandam, accedunt
ad a/tare repositionis, in quo pra;sto sint
duo candelabra cum cereis accensis,
postmodum ab acolythis sumenda.
Ad a/tare repositionis genua fiectunt; tunc
diaconus extrahit sacram pyxidem e
tabernacu/o seu capsa, et assumpto ve/o
humerali a/bi co/oris, pyxidem extremitatibus eiusdem veli cooperit et ad a/tare
maius defert.

23. After these preparations have been made, the Blessed
Sacrament is carried from the place of reposition to the main
altar for Communion in the following manner:
The celebrant, subdeacon, clergy and people remain in
their places in silence.
The deacon goes to the altar of reposition with two acolytes
and with another cleric to carry the small canopy. On the
altar two candlesticks with lighted candles are ready for
the acolytes to take.
They kneel at the altar of reposition and then the deacon
removes the ciborium from the tabernacle or container and,
putting on a white humeral veil, he covers the ciborium with
the ends of the veil and carries it to the main altar.

23a. Omnia fiunt per ipsum celebrantem
cum suis ministrantibus.

23a. All this is done by the celebrant himself with his
servers.

24. Procedunt ordine quo venerunt: super
Sacramentum defertur umbel!a; aco/ythi
hinc inde procedentes candelabra accensa
gestant, omnes in genua procumbunt.
Interim scho/a cantat sequentes antiphonas:

24. They walk in the same order in which they came to the
altar of reposition. The small canopy is carried over the
Blessed Sacrament; the acolytes, walking on either side,
carry lighted candles, and all kneel.

1. Adonimus te, Christe, et bene-

1. We adore you, 0 Christ, and we bless

dicimus tibi, quia per Crucem tuam
redemisti mundum.

you, because by your holy cross you have
redeemed the world.
2. By a tree we were made slaves, and by the
holy cross we are set free: the fruit of the tree
seduced us, the Son of God has redeemed us.
3. Savior of the world, save us: you who by
your cross and blood have redeemed us,
help us, we implore you, our God.

2. Per lignum servi facti sumus, et

per sanctam Crucem libeniti sumus:
fructus arboris seduxit nos, Filius
Dei redemit nos.
3. Salvator mundi, salva nos: qui
per Crucem et Sanguinem tuum
redemisti nos, auxiliare nobis, te
deprecamur, Deus noster.
25. Cum ad a/tare maius pervenerint,

illud ascendunt, diaconus sacram pyxidem
super corporate, acolythi autem candelabra super a/tare deponunt. Genufiexione
peracta, diaconus dimittit velum humerale
et se retrahit ad latus episto/a;; acolythi
vero descendunt hinc inde, et genufiectunt
in infima gradu altaris.
26. Tunc celebrans et subdiaconus acce-

dunt ad a/tare, utroque genu adorant,
illud ascendunt, et facta, una cum diacono,
genufiexione, celebrans clara voce recital,

Meanwhile the choir sings the following antiphons:

25. When they have come to the main altar, they go up to it,
and the deacon places the ciborium on the corporal. The
acolytes place the candles upon the altar. After genuflecting,
the deacon removes the humeral veil and steps back to the
Epistle side; the acolytes go down on either side and kneel
on the lowest step.

26. Then the celebrant and subdeacon go to the altar, genuflect on both knees in adoration, and go up to the altar.
Having genuflected with the deacon, the celebrant recites in
a clear voice,.without chant, the preface of the Lord's Prayer:
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non cantat, prrefationem orationis dominici£ Oremus. Pneceptis salutaribus
m6niti.
Celebrans, iunctis manibus, dicit so/us:

The celebrant says alone, with his hands joined:

Let us pray: Taught by our Savior's command and formed by the word of God, we
dare to say:

Oremus. Prreceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati,
audemus dicere:

The celebrant, with his hands extended, and all who are
present continue:

Celebrans, manibus extensis, et omnes
prresentes prosequuntur:

Our Father, who art in heaven,*
hallowed be thy name;*
thy kingdom come;*
thy will be done on earth as it is in heaven.*
Give us this day our daily bread;*
and forgive us our trespasses*
as we forgive those who trespass against us;*
and lead us not into temptation,*
but deliver us from evil.*

Pater noster, qui es in crelis: *
Sanctificetur nomen tuum.*
Adveniat regnum tuum.*
Fiat voluntas tua, sicut in crelo, et
in terra.*
Panem nostrum cotidianum da nobis
hodie:*
Et dimitte nobis debita nostra, *
sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris. *
Et ne nos inducas in tentationem; *
sed libera nos a malo.*

27. The celebrant alone continues in a clear and distinct tone
of voice, with his hands extended:

27. Celebrans so/us, clara et distincta

Deliver us, we beg you, 0 Lord, from every
evil, past, present, and to come; and by the
intercession of the blessed and glorious evervirgin Mary, mother of God, of the blessed
apostles Peter and Paul, of Andrew, and all
the saints, in your mercy grant us peace in
our days, that by your compassionate aid
we may be ever free from sin and sheltered
from all turmoil. Through Jesus Christ,
your Son, our Lord, who lives and reigns
with you in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
All respond: Amen.

Libera nos, qmesumus, Domine,
ab omnibus malis, prreteritis, prresentibus et futuris: et intercedente
beata et gloriosa semper Virgine Dei
Genetrice Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque
Andrea, et omnibus Sanctis, da
propitius pacem in diebus nostris:
ut, ope misericordire ture adiuti, et
a peccato simus semper liberi et
ab omni perturbatione securi. Per
eundem Dominum nostrum Iesum
Christum Filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia scecula
sreculorum.
Et ab omnibus respondetur: Amen.

28. Next the celebrant recites the following prayer in a low
voice, bowing as usual and with his hands joined and placed
upon the altar:

28. Et continuo celebrans recital, sub-

Perceptio Corporis tui, Domine Iesu Christe,
quod ego indignus sumere pnesumo, non
mihi proveniat in iudicium et condemnationem; sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis, et ad medelam
percipiendam: Qui vi vis et regnas cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s:tcula S<Eculorum. Amen.
327

voce atque manibus extensis, prosequitur:

missa voce, sequentem orationem, de
more inclinatus, manibusque iunctis super
a/tare positis:
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29. Tum discooperit pyxidem, et, facta
genufiexione, accipit sacram particu!am
et, tenens il!am supra pyxidem, inclinatus
et pectus percutiens, ter dicit, more
so/ito:

29. Then he uncovers the ciborium, genuflects, and takes a
sacred particle. Holding the particle above the ciborium,
bowing and striking his breast, he says three times in the
usual way:

Domine, non sum dignus, ut intres sub
tectum meum: sed tantum die verbo, et
sanabitur anima mea.
30. Postea, signans se Sacramento, adiungit submissa voce: Et sumit Corpus
reverenter, ac pau!ulum in meditatione
Sacramenti quiescit.

30. After this, making the sign of the cross upon himself
with the Sacrament, he adds in a low voice:

Corpus Domini nostri Iesu Christi custodiat
animam meam in vitam ceternam. Amen.
He receives the Body reverently and spends a little while in
meditation upon the Sacrament.
31. Et continuo communicandi faciunt
confessionem.

31. The communicants immediately make the confession:

I confess to almighty God, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the
holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to you, Father, that I have sinned
exceedingly in thought, word, and deed;
through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech
blessed Mary ever Virgin, blessed Michael
the Archangel, blessed John the Baptist,
the holy apostles Peter and Paul, all the
saints, and you, Father, to pray to the Lord
our God for me.
Tunc celebrans, facta genufiexione, conversus ad populum, manibus iunctis ante
pectus, clara voce dicit:

Misereatur vestri omnipotens Deus,
et, dimissis peccatis vestris, perdt'Icat vos ad vitam reternam.

Then the celebrant, genuflecting and turning to the people,
says in a clear tone of voice, with his hands joined before his
breast:

May almighty God have mercy on you, forgive you your sins, and bring you to life

Omnes respondent: Amen.

everlasting.
All respond: Amen.

Celebrans prosequitur:

The celebrant continues:

+

Indulgentiam, absoluti6nem,
et
remissi6nem peccat6rum vestr6rum
tribuat vobis omnipotens et misericors Dominus.
Omnes respondent: Amen.

May the almighty and merciful Lord grant
you pardon, absolution,+ and the remission
of your sins.
All respond: Amen.
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32. The celebrant turns to the altar, genuflects, and takes
the ciborium. Turned toward the people in the usual way at
the center of the altar, he says in a clear tone of voice:

32. Deinde ad a/tare se convertit, genuflectit, apprehendit pyxidem, et more
so/ito conversus ad populum, in media
altaris, dicit clara voce:

Behold the Lamb of God,* behold him who
takes away the sins of the world.

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

Then the communicants add three times:

Communicandi subdunt ter:

Lord, I am not worthy that you should come
under my roof.*
Speak but the word and my soul will be
healed.

Domine, non sum dignus, ut intres
sub tectum meum: sed tantum die
verbo, et samibitur anima mea.

The celebrant distributes Communion as described above on
Holy Thursday, n. 29. The priests wear violet stoles.

Et procedit ad distributionem Communionis, ut supra feria V in Cena Domini, n. 29 dictum est. Sacerdotes vera
stolam violaceam deferunt.
33. Dum sacra Communio distribuitur,
cani potest psalmus 21 Deus meus, Deus
meus; vel unum aliudve responsorium ex
Matutino !lUius ferire VI.
34. Communione absoluta, celebrans digitas abluit in vase, ac purificatorio abstergit, nihil dicens; pyxidem vera in
tabernaculo reponit.

33. While holy Communion is being distributed, Psalm 21
My God, my God can be sung; or one or another of the
responsories from Matins of this Friday.

34. When Communion has been completed, the celebrant
washes his fingers in a vessel and dries them with the purijicator, saying nothing. He places the ciborium in the tabernacle.
35. After this, the celebrant stands in the center of the altar,
with the book in front of him, and with the sacred ministers
at his right and left. For thanksgiving he says the three following prayers, with his hands joined. All stand and respond

Amen.

35. His completis, celebrans stans in
media altaris, habens ante se librum, a
dextris et a sinistris ministros sacros,
dicit pro gratiarum actione, in tono
feriali et manibus iunctis, tres sequentes
orationes, omnibus stantibus et Amen
respondentibus.

First Prayer
Let us pray.
0 Lord, let your rich blessing descend upon
your people who again devotedly commemorate the passion and death of your
Son. Grant us pardon and consolation;
increase our faith and make certain our
eternal redemption. Through Christ our
Lord.
RAmen.

Oremus.
Super populum tuum, qucesumus,
Domine, qui passionem et mortem
Filii tui devota mente recoluit, benedictio copiosa descendat, indulgentia
veniat, consolatio tribuatur, fides
sancta succrescat, redemptio sempiterna firmetur. Per eundem Christum Dominum nostrum.
RAmen.

Second Prayer
Let us pray.
Almighty and merciful God, you have
healed us by the holy passion and death of
your Christ. Be ever merciful to us and grant
that we may always live devotedly by sharing
in this mystery. Through Christ our Lord.
~-Amen.

Oremus.
Omnipotens et misericors Deus, qui
Christi tui beati passione et morte
nos reparasti: conserva in nobis
operam misericordia: tuce; ut, huius
mysterii participatione, perpetua devotione vivamus. Per eundem Christum Dominum nostrum.
~.Amen.
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Third Prayer
Oremus.
Reminiscere miserati6num tmirum,
Domine, et famulos tuos reterna
protecti6ne sanctifica, pro quibus
Christus, Filius tuus, per suum
cru6rem, instituit paschale mysterium. Per eundem Christum D6minum nostrum.
RAmen.

Let us pray.
0 Lord, be mindful of your mercies and
sanctify your servants with your eternal
protection, for it was for us that Christ, your
Son, instituted the paschal mystery through
his death. Through Christ our Lord.
:ij'. Amen.

36. Celebrans et ministri wcri de altari
descendunt et, facta genuflexione, una
cum acolythis, seu ministrantibus, in
sacristiam revertuntur.

36. The celebrant and the sacred ministers go down from
the altar and, having genuflected, return to the sacristy,
together with the acolytes, or servers.

37. In choro dicitur Completorium, candelis exstinctis, et absque cantu.

37. Compline is said in choir, with the candles extinguished
and without chant.

38. Tempore opportuno, sanctissima Eucharistia reportatur, forma privata, ad
locum reservationis, et ibidem asservatur,
lampade de more accensa. Et denudatur
a/tare.

38. At a suitable time, the Holy Eucharist is carried, according to the simple form, to the place of reservation, where a
lamp is lighted as usual, and is kept there. The altar is
stripped.
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HOLY SATURDAY

Statio ad S. Ioannem in Laterano

EASTER VIGIL
The solemn Easter Vigil is to be celebrated at the proper
hour: namely, so that the solemn Mass of the Vigil may
begin about midnight between Holy Saturday and the Sunday
of the Resurrection. Nevertheless, where it is suitable to
anticipate the hour for the celebration of the Vigil according
to the judgment of the Ordinary of the place, in view oft.lze
circumstances of the faithful and the place, the Vigil may
not begin before twilight or certainly not before sunset.

Solemnis Vigilia paschalis celebranda est
hora competenti, ea scilicet, quce permittat
Missam solemnem eiusdem vigilice incipere circa mediam noctem inter sabbatum
sanctum et dominicam Resurrectionis.
Ubi tamen, ponderatis fidelium et locorum
condicionibus, de iudicio Ordinarii loci,
horam celebrandce Vigilice anticipari
conveniat, hcec non inchoetur ante diei
crepusculum, aut certe non ante so/is
occasum.

BLESSING OF THE NEW FIRE

1. At the proper hour, the altars are covered with cloths,
but the candles are not lighted until the beginning of Mass.
Meanwhile a fire is struck from flint and coals are lighted.
2. The celebrant vests in amice, alb, cincture, violet stole
and cope; the sacred ministers vest in amice, alb, cincture,
the deacon in stole and dalmatic, the subdeacon in tunic of
the same color.

2a. The priest vests in amice, alb, cincture, violet stole and
cope, or he vests without the chasuble.
3. With the ministers, or servers, assisting with cross, holy
water, and incense, the celebrant blesses the new fire either
in front of the church door, or in the church entrance, or
inside the church, namely, where the people can best follow
the sacred rite. He says:

1. Hora competenti tobaleis cooperiuntur
altaria, sed candelce exstinctce manent
usque ad principium Missce. Interim
excutitur ignis de lapide, et ex eo accenduntur carbones.
2. Celebrans induitur amictu, alba, cingula, stola et pluviale violacei co/oris;
ministri sacri amictu, alba, cingula,
diaconus stola et dalmatica, subdiaconus
tunicella, eiusdem co/oris.
2a. Sacerdos induitur amictu, alba,
cingula, stola et pluviali violaceo, vel
manet sine casula.
3. Adstantibus ministris, seu ministrantibus, cum cruce, aqua benedicta et incenso, sive ante portam, sive in aditu
ecclesice, vel intus eam, ubi scilicet populus
ritum sacrum me/ius sequi possit, celebrans benedicit novum ignem, dicens:

Y!. The Lord be with you.

1. Dominus vobiscum.

~.

!l. Et cum spiritu tuo.

And with your spirit.
Let us pray.
0 God, through your Son, the cornerstone,
you bestowed the light of your glory upon
the faithful. Sanctify
this new fire which
was struck from flint and is destined for our
use. Grant that we may be so inflamed with
heavenly desires through this paschal feast
that we may come to the feast of eternal
light with pure minds. Through Christ our
Lord.
RAmen.

+

Then the celebrant sprinkles the fire three times, saying
nothing.
4. An acolyte, or one of the servers, takes some of the
blessed coals and places them in the thurible. The celebrant
places incense in the thurible, blessing it in the usual way,
and incenses the fire three times.
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Oremus.
Deus, qui per Filium tuum, angul<irem scilicet hipidem, claritatis ture
ignem fidelibus contulisti productum
e silice, nostris profuturum usibus,
novum hunc ignem sancti
fica:
et concede nobis, ita per hrec festa
paschalia crelestibus desideriis inflammari; ut ad perpeture claritatis,
puris mentibus, valeamus festa pertingere. Per eundem Christum D6minum nostrum.
RAmen.

+

Deinde ignem ter aspergit, nihil dicens.
4. Acolythus, seu unus ministrantium,
assumens de carbonibus benedictis, ponit
in thuribulum; celebrans vera ponit incensum in thuribulum, benedicens illud more
soli to, ignemque ter adolet incenso.

Holy Saturday
BLESSING OF THE EASTER CANDLE
5. Novo igne benedicta, acolythus, seu

unus ministrantium, portat cereum paschalem in medium, ante celebrantem, qui
cum stilo, inter extrema foramina ad
insertionem granorum incensi destinata,
incidit crucem. Deinde facit super earn
litteram graxam Alpha, subtus vera
litteram Omega, et inter bracchia crucis
quatuor numeros exprimentes annum
currentem, interim dicens:
(1) Christus heri et h6die (incidit
hastam erectam),
(2) Principium et Finis (incidit hastam transversam),
(3) Alpha (incidit supra hastam ereclam litteram a)
(4) et Omega (incidit subtus hastam
erectam /itteram Q);
(5) lpsius sunt tempora (incidit primum numerum anni currentis in
angulo sinistro superiore crucis)
(6) et s<Ccula (incidit secundum numerum anni currentis in angulo dextro superiore crucis);
(7) Ipsi gloria et imperium (incidit
tertium numerum anni currentis in
angulo sinistro inferiore crucis)
(8) per universa ceternitatis srecula.
Amen (incidit quartum numerum
anni currentis in angu/o dextro inferiore crucis).

5. After the new fire has been blessed, an acolyte, or one of
the servers, takes the Easter candle in the center and holds
it before the celebrant. The celebrant cuts a cross with a
stylus between the holes intended for the grains of incense.
Then he makes the Greek letter Alpha above the cross, the
letter Omega below the cross, and between the arms of the
cross, the four numbers (~{the current year. Meanwhile he
says:

(1) Christ yesterday and today (he cuts the
vertical line),
(2) the beginning and the end (he cuts the
transverse line),
(3) Alpha (he cuts the letter above the vertical line),
(4) and Omega (he cuts the letter below the
vertical line);
(5) His are the seasons (he cuts the first
number of the current year in the upper left
angle of the cross)
(6) and the ages (he cuts the second number
of the current year in the right angle of
the cross);
(7) to him glory and dominion (he cuts the
third number of the current year in the lower
left angle of the cross)
(8) through endless ages. Amen (he cuts the
fourth number of the current year in the lower
right angle of the cross).
3
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6. The place jilr cutting the cross and other marks may be
prepared bej(Jrehand in colors or in some other way. After
the marking of the candle the deacon, or one of the other
servers, presents the grains of incense to the celebrant. If
they have not been blessed, the celebrant sprinkles them
three times and incenses them three times, saying nothing.
Then he inserts the five grains in the holes, saying:

1

4 2 5
3

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

By his wounds holy
and glorious,
may he guard
and preserve us
Christ the Lord. Amen.

6. Incisione crucis et aliorum signorum,
qure coloribus vel alia modo antea prreparari possunt, peracta, diaconus, seu
alius ministrantium, prrebet celebranti
grana incensi, qure idem celebrans, si non
sunt benedicta, ter aspergit et ter adolet
incenso, nihil dicens. Deinde infigit quinque grana in foramina, interim dicens:

(1) Per sua sancta vulnera
(2) gloriosa
4 2 5 (3) custodiat
3
(4) et conservet nos
(5) Christus Dominus. Amen.
I

7. Next the deacon, or one of the servers, gives the celebrant
a small candle, which has been lighted from the new fire. The
celebrant lights the Easter candle with it, saying:

7. Tum diaconus, seu unus ministrantium,
porrigit celebranti, parvam candelam, de
novo igne accensam, qua cereum accendit,
dicens:

May the light of Christ risen in glory scatter
the darkness of heart and mind.

Lumen Christi gloriose resurgentis
Dissipet tenebras cordis et mentis.

8. Then the celebrant blesses the lighted candle, saying:

8. Max, celebrans
accensum, dicens:

Y/. The Lord be with you.
R And with your spirit.

1.

benedicit

cereum

Dominus vobiscum.

K Et cum spiritu tuo.

Let us pray.
Almighty God, pour out your abundant
blessing
upon this lighted candle. 0
invisible renewer of life, look with favor
upon this lamp of night so that the sacrifice
offered this eve may marvelously reflect
your own light, and let the power of your
majesty drive out the deceits of Satan and
remain wherever this blessed holy fire may
be taken. Through Christ our Lord.
RAmen.

Oremus.
Vcniat, qucesumus, omnipotens Deus,
super hunc incensum cereum larga
tme bene
dictionis infllsio: et
hunc nocturnum splendorem, invisibilis regnen'ttor, intende; ut non
solum sacrificium, quod hac nocte
Iitatum est, arcana luminis tui admixtione refulgeat; sed in quocumque
loco ex huius sanctificati6nis mysterio <iliquid fuerit deportatum,
expulsa diabolic<e fraudis nequitia,
virtus tu<e maiestatis assistat. Per
Christum Dominum nostrum.
RAmen.

9. In the meantime the lights of the church are extinguished.

9. Interim luminaria ecclesire exstinguuntur.

+

+

SOLEMN PROCESSION
AND THE EASTER PRECONIUM

10. The celebrant then places incense in the thurible. Afterwards the deacon, having removed his violet vestments and
put on a white stole and dalmatic, takes the lighted Easter
candle, and the procession begins in this order: the thurifer
goes first, followed by the subdeacon with the cross, the
deacon with the lighted candle, immediately after him the
celebrant, then the clergy in order, and the people.

lOa. Then the priest, after having removed his violet vestments and put on a white stole and dalmatic, places incense
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10. Tum celebrans iterum ponit incensum
in thuribulum; postea diaconus, depositis
paramentis violaceis, et indutus stolu et
dalmaticu albi co/oris, uccipit cereum
paschalem accensum, et ordinatur processio: prrecedit thuriferarius, sequitur
subdiaconus cum cruce, diaconus cum
cereo accenso, post eum statim celebrans,
deinde c/erus per ordinem, et populus.

lOa. Tum sacerdos, depositis paramentis
violaceis, et indutus stola et dalmatica

Holy Saturday
albi coloris, iterum ponit incensum in
thuribulum; postea accipit cereum paschalem accensum, et ordinatur processio: pr<ecedit thuriferarius, sequitur
crucifer, post eum statim sacerdos cum
cereo accenso, deinde ceteri ministrantes, et populus.

in the thurible again; afterwards he takes the lighted Easter
candle and the procession begins in this order: the thurifer
goes first, followed by the crossbearer, immediately after
him the priest with the lighted candle, and then the other
servers, and the people.

11. Cum diaconus ingressus est ecclesiam,
stans, cantat solus:

11. When the deacon has entered the church, standing, he
chants alone:

Light of_ Christ.
Lumen Christi,

Light of Christ,

cui omnes alii, prceter subdiaconum et
thurijerarium, genufiectentes versus cereurn benedictum, respondent:

to which all the others respond, genuflecting toward the
blessed candle (except the subdeacon and the thurifer).

WThanks be to God·~

Deo gnitias.

~.

Thanks be to God.

Celebrans vera de cereo benedicta propriam candelam accendit.

The celebrant lights his own candle from the blessed candle.

Procedens ad medium ecclesice, ibi eadem
modo diaconus altius cantat: Lumen
Christi, cui omnes, ut supra, genufiectentes, respondent: Deo gratias. Et de
cereo benedicta accenduntur candelce
cleri. Tertia procedens ante a/tare, in
media chori, rursum adlltlc altius cantat:
Lumen Christi, cui tertia omnes, ut
supra, genufiectentes, respondent: Deo
gnitias. Et accenduntur candelce populi de
cereo benedicta, et luminaria ecclesire.

When the procession comes to the center of the church, the
deacon chants in the same way, but in a higher tone of voice,
Light of Christ, to which all, genuflecting, respond as before:
Thanks be to God. The candles of the clergy are lighted
from the blessed candle.
Going before the altar, in the center of the choir, the
deacon chants again, in a still higher tone of voice, for the
third time: Light of Christ, to which all respond, genuflecting
as before: Thanks be to God. The candles of the people are
lighted from the blessed candle, and the lights of the church
are lighted.

lla. Cum sacerdos ingressus est ecclesiam, stans, cantat solus: Lumen Christi,
cui omnes alii, pr<eter cruciferum et
thuriferarium, genuflectentes versus
cereum benedictum, respondent: Deo
grcitias. Tunc unus ex ministrantibus de
cereo benedicta candelam pro sacerdote
accendit.
Procedens ad medium ecclesi<e, ibi eodem modo sacerdos altius cantat: Lumen
Christi, cui omnes, ut supra, genuftectentes, respondent: Deo grcitias. Et de cereo
benedicta accenduntur candel<e ministrantium.
Tertio procedens ante altare, in medio
chori, rursum adhuc altius cantat:
Lumen Christi, cui tertio omnes, ut
supra, genuftectentes, respondent: Deo
gratias. Et accenduntur candel<e populi
de cereo benedicta, et luminaria ecclesi<e.

lla. When the priest has entered the church, standing, he
chants alone: Light of Christ, to which all respond: Thanks
be to God. The others genuflect toward the blessed candle,
except for the cross-bearer and thurifer. Then one of the
servers lights a candle for the priest from the blessed candle.
When the procession comes to the center of the church,
the priest chants in the same way in a higher tone of voice:
Light of Christ, to which all respond, genuflecting as before:
Thanks be to God. The candles of the servers are lighted
from the blessed candle.
Going before the altar, in the center of the choir, the
celebrant chants again, in a still higher tone of voice for the
third time: Light of Christ, to which all respond, genuflecting as before: Thanks be to God. The candles of the people
are lighted from the blessed candle and the lights of the
church are lighted.
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12. Then the celebrant goes to his place in choir, at the Epistle
side. The subdeacon stands with the cross on the Gospel side,
opposite the lectern. The clergy take their places at the seats.
The deacon places the Easter candle on a small candlestick
in the center of the choir, and, after the celebrant has placed
incense in the thurible, takes the book and asks for the
blessing, saying: lube, domne, benedicere.

12. Tunc celebrans vadit ad locum suum
in choro, in latere epistolce; subdiaconus
cum cruce stat in latere evanf{elii, contra
legile; clerus locum suum occupat in
scamnis.
Diaconus deponit cereum paschalem in
media chori, supra parvum sustentaculum,
et, postquam celebrans posuerit incensum
in thuribulo, accipiens librum, petit
benedictionem, dicens: lube, domne,
benedicere.

The celebrant says: Dominus sit in corde tuo,
et in labiis tuis: ut digne et competenter
annunties suum paschale pneconium: In nomine Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti.
The deacon responds: Amen.

Et celebrans subiungit:

+

12a. The priest places the Easter candle on a small candlestick in the center of the choir, and goes to the table. The
cross-bearer stands on the Gospel side, opposite the lectern.
The other servers stand on either side.
After the priest has placed incense in the thurible, he
takes the book and says:

Et diaconus responder: Amen.
12a. Sacerdos deponit cereum paschalem in media chori, supra parvum
sustenaculum, seque recipit ad abacum;
crucifer stat in latere evangelii, contra
legile; ceteri ministrantes disponuntur
hinc et inde.
Sacerdos vera, postquam posuent mcensum in thuribulum, accepto libra,
dicit:

lube, Domine, benedicere.-Dominus sit in
corde meo, et in labiis meis: ut digne et
competenter annuntiem suum paschale pneconium. Amen.
13. Next the deacon goes to the lectern, which is covered
with a white veil, places the book on it, and incenses it. Then
he also incenses the Easter candle while walking around it.
All rise and remain standing as at the Gospel, while the
deacon chants the Easter Preconium. He stands with the
Easter candle before him, with the altar at his right and the
body of the church at his left. While the Preconium is chanted,
it is fitting that the clergy and people hold the lighted candles.
If it is more convenzent, the Easter Preconium may also be
proclaimed from the ambo.

13. Postea diaconus vadit ad legile,
strata alba coopertum, et ponit super eo
librum, et incensat; deinde, circumiens
cereum paschalem, etiam ilium thurificat.
Tunc surf{entibus omnibus, et stantibus,
ut fit ad evangelium, diaconus cantat
prceconium paschale, habens ante se
cereum paschalem, a dextris altare, a
sinistris aulam ecclesice. Dum canitur
prceconium paschale, convenit, ut clerus
et populus candelas accensas gestent. Si
magis opportunum .fuerit, prceconium
paschale etiam ex ambone proclamari
potest.

13a. Next the priest goes to the lectern, which is covered
with a white veil, places the book on it, and incenses it.
Then he also incenses the Easter candle while walking
around it.
All rise and remain standing as at the Gospel, while the
priest himself chants or recites the Easter Preconium. He
stands with the Easter candle before him, with the altar at
his right, the body of the church at his left. While the
Preconium is chanted, it is fitting that the clergy and people
hold the lighted candles.
If it is more convenient, the Easter Preconium may also
be proclaimed from the ambo.

13a. Postea sacerdos vadit ad legile,
strata albo coopertum, et ponit super eo
librum, et incensat; deinde, circumiens
cereum paschalem, etiam ilium thurificat.
Tunc surgentibus omnibus, et stantibus,
ut fit ad evangelium, ipse sacerdos can tat
vel legit pr:econium paschale, habens
ante se cereum paschalem, a dextris
altare, a sinistris aulam ecclesi:e. Dum
canitur pr:econium paschale, convenit,
ut clerus et populus candelas accensas
gestent.
Si magis opportunum fuerit, pr:econium
paschale etiam ex ambone proclamari
potest.
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EASTER PRECONIUM

Re-joice now, all you heav-en-ly choirs of an - gels.

J
Re-joice, all ere-a- tion a- round his throne, for this

might-y King is vic-to-ri-ous. Sound,Otrum-pet, tell of

our sal-.va - tion.

Re-joice too, 0 earth; you are made

bril - liant by such splen-dor. Re-joice for you have been

l
il-lu -mined. Dark - ness ev- 'ry-where has been o-ver-

come by_ the bright - ness of this ev-er-last - ing King.

r
Re-joice, 0 moth-er Church; you are made ra-d:@nt by so
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great a light. Let this place ring out with re-joic-ing,
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with_ the song of

all

j
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these peo- ple gath-ered here.

And you, my dear-est friends, who are stand-ing here near
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the bright-ness of this

~

JIp

~ ~ ~:

sa-cred light, join with me in

J I ~ ;h ;h ) j ;Jf

prayer to the al-might-y God.

Let us ask that he show

us mer - cy. He chose me to serve him, un-wor-thy as

I am

to

be his min- is- ter. Pray with me, then, that he

may shed his light on me, help-ing me to hon-or and sing

this can-dle's fit - ting praise. Through Je-sus Christ,his
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Son, our Lord, who lives and reigns with him in the u-

ni- ty of the Ho-ly Spir- it, God for- ev-er and ev- er.

W

A-men.

W

The Lord be with you.
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And with your spir-it.

Lift_
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up your hearts .. W We have lift-ed them up to the Lord.
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Let us give thanks to the Lord our God.

and just.

W

It is right

It is tru-ly right and just that with all the

ar-dor of our hearts and minds we should pro-claim with

our voic-es the in- vis- i - ble Al-might-yFa-ther and his
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on-ly-be- got- ten Son, our Lord Je-sus Christ, who paid
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the debt of A -dam for us to his e-ter-nal Fa- ther,
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and with his pre - cious blood washed a- way the pen- al -

r
ty of o-rig-i-nal sin.
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This is the pas-chal feast

r

in

p J@ p p p

which the true lamb is slain;whose blood hal-lowed the

door- posts of the faith-ful.

This is the night on which

p p p p p p p p )lp pg
you brought our fore-fa-thers, the chil-dren of ls-ra-

el, dry-shod through the Red Sea in the flight from E I ~

gypt.

This is the night on which the
339
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lar of fire de-stroyed the dark- ness of sin.

This is

the night which at this hour ev-ery-where re-stores to

grace and u-nites in ho-li-ness those who be-lieve in Christ,

sep-a-rat-ing them from world-ly vice and the dark-ness

f-p J
of sin.
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This is

the
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night on which Christ burst the

bonds of death and vic-to-ri-ous-ly a-rose from the grave.

For

life it- self, with- out re-demp-tion, would be of

no a- vail to us.

0 won-drous con-de-scen-sion of

your mer-cy towards us! How far be- yond our un-der-stand340
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ing is your lov-ing af-fec-tion, that you should ran-som

a slave at the price of your Son.

0 nec-es-sar-y sin

of Ad-am, which was blot- ted out by the death of Christ.

0

hap-py fault,

that mer-it-ed such a re-deem-er.

0 tru-ly bless-ed night which a-lone de-served to know

the time and the hour when Christ a- rose from the grave.

l

p pp ;
It

is of this

p J) ~ ; fJ ; p ;p;
night that Scrip-ture says:''And the night
p ], ;

shall be as

bright as day. And the night

my joy." The ho-li-ness of this
341
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ed-ness and wash-es a- way sin and re-stores in-no-cence

to those who have fal - len.

It puts ha- tred to flight,

brings peace and hum-bles pride. There- fore, 0 ho-ly Fa-
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ther, ac-cept on this
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night the eve-ning sac-ri-fice of

fire which your ho-ly Church pre-sents to you by the hands
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of her min-i-sters in the sol emn of-fer-ing of this can-
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dle of wax made by bees. For now we see the splen-dor

to the glo-ry of God.

i
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di-vid-ed in- to
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A flame not dimmed, e-ven though

;
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parts, be-cause it is nour-ished by the
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melt- ing wax pro-duced by the par-ent bee to form the

sub-stance

night

of this pre-cious lamp.

0 tru-ly bless-ed

which de - spoiled the E-gyp-tians and en-riched

the He-brews. 0 night on which heav-en is u-nit-ed to

earth and the di-vine_ brought to the hu-man. There-fore,

'

OLord,wepray that

.this can-dle,con-se-crat-edin hon-
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or of your name, may end-less-ly con-tin-ue to scat-ter

''
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the dark-ness of this night. May it be re-ceived as a

sweetfra -grance and min-gle with the lights of heav-

en.

May that morn- ing Star which nev-er sets,-he who
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came back from the grave and shed his se-rene light up-
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on man kind, find
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its flame still burn-ing. Grant us, your

serv-ants, OLord, and all your cler-gy and faith-ful peo-

i
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to-geth-er with our most Ho-ly Fa-ther, Pope N.

ple,
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and our Bish-op N. a sea-son of peace dur-ing this time
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of East-er joy and gov-ern, rule and pre- serve us with

l

)

;D

p ~ J I oPp p p p p

your con-stant pro-tee - tion. Al-so look up-on those

who rule o-ver us

and, in your in-ef-fa-ble pit-y and

J I
mer-cy, di-rect their thoughts towards jus-tice and peace

foP
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p p

so that, with all your peo-ple, they may one day ar-rive
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in our heav-en-ly coun-try, leav-ing be-hind them the

J
cares of this world. Through Je-sus Christ your Son, our

fr

Lord,who lives and reigns with you in the u-ni-ty of the

Ho-ly Spir-it, God, for-ev-er and ev- er.

A-men.

EASTER PRECONIUM

Rejoice now, all you heavenly choirs of angels. Rejoice, all creation around his throne,
for this mighty King is victorious. Sound, 0
trumpet, tell of our salvation. Rejoice too,
0 earth; you are made brilliant by such splendor. Rejoice for you have been illumined.
Darkness everywhere has been overcome by
the brightness of this everlasting King. Rejoice, 0 mother Church; you are made radiant
by so great a light. Let this place ring out with
rejoicing, with the song of all these people
gathered here. And you, my dearest friends,
who are standing here near the brightness of
this sacred light, join with me in prayer to the
almighty God. Let us ask that he show us
mercy. He chose me to serve him, unworthy
as I am to be his minister. Pray with me, then,
that he may shed his light on me, helping me
to honor and sing this candle's fitting praise.
Through Jesus Christ, his Son, our Lord, who
lives and reigns with him in the unity of the
Holy Spirit, God forever and ever. W. Amen.
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Exsultet iam Angelica turba crelorum: exsultent divina mysteria:
et pro tanti Regis victoria, tuba
insonet salutaris. Gaudeat et telIus tantis irradiata fulgoribus: et
reterni Regis splendore illustrata,
totius orbis se sentiat amisisse caliginem. Lretetur et mater Ecclesia, tanti
luminis adornata fulgoribus: et magnis populorum vocibus hrec aula resultet. Quapropter astantes vos,
fratres carissimi, ad tam miram huius
sancti luminis claritatem, una mecum,
qureso, Dei omnipotentis misericordiam invocate. Ut qui me non meis
meritis intra Levitarum numerum
dignatus est aggregare: luminis sui
claritatem infundens, Cerei huius
laudem implere perficiat. Per Dominum nostrum lesum Christum Filium
suum: qui cum eo vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia scecula sreculorum.
It. Amen.

Holy Saturday
1.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
~. Habemus ad Dominum.
1. Gratias agamus Domino Deo
nostro.
R Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, invisibilem Deum Patrem omnipotentem,
Filiumque eius unigenitum, Dominum nostrum lesum Christum,
toto cordis ac mentis affectu, et vocis
ministerio personare. Qui pro nobis
<eterno Patri Ad<e debitum solvit: et
veteris piaculi cautionem pio cruore
detersit. H<ec sunt enim festa paschalia, in quibus verus ille Agnus occiditur, cuius sanguine postes fidelium
consecrantur. H<ec nox est, in qua
primum patres nostros filios Israel
eductos de JEgypto, mare Rubrum
sicco vestigio transire fecisti. H<ec
igitur nox est, qu<e peccatorum
tenebras, column& illuminatione
purgavit. H<ec nox est, qu<e hodie per
universum mundum, in Christo
creden tes, a vitiis s.eculi, et caligine
peccatorum segregatos, reddit grati<e,
sociat sanctitati. H<ec nox est, in qua
destructis vinculis mortis, Christus ab
inferis victor ascendit. Nihil enim
nobis nasci profuit, nisi redimi profuisset. 0 mira circa nos tu<e pietatis
dign:itio! 0 in<estimabilis dilectio
caritatis: ut servum redimeres, Filium tradidisti! 0 certe necessarium
Ad<e peccatum, quod Christi morte
deletum est! 0 felix culpa, qu<e talem
ac tantum meruit habere Redemptorem! 0 vere beata nox, qu<e sola
meruit scire tempus et horam, in qua
Christus ab inferis resurrexit! H<ec
nox est, de qua scriptum est: Et nox
sicut dies illuminabitur: Et nox
illuminatio mea in deliciis meis.
Huius igitur sanctificatio noctis fugat
scelera, culpas lavat: et reddit innocentiam !apsis, et m<estis l<etitiam.
Fugat odia, concordiam parat, et
curvat imperia. In huius igitur noctis
gratia, suscipe, sancte Pater, incensi
huius sacrificium vespertinum: quod
tibi in hac Cerei oblati6ne solemni,
per ministr6rum manus de operibus
apum, sacrosancta reddit Ecclesia.
Sed iam column& huius pr<ec6nia
n6vimus, quam in hon6rem Dei
~.

J/.
EZ.
J/.
EZ.
Y.
EZ.

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.
We have lifted them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right and just.
It is truly right and just that with all the
ardor of our hearts and minds we should
proclaim with our voices the invisible
almighty Father and his only begotten Son,
our Lord Jesus Christ, who paid the debt of
Adam for us to his eternal Father, and with
his precious blood washed away the penalty
of original sin. This is the paschal feast in
which the true lamb is slain; whose blood
hallowed the door-posts of the faithful.
This is the night on which you brought our
fore-fathers, the children of Israel, dry-shod
through the Red Sea in the flight from
Egypt. This is the night on which the light
of the pillar of fire destroyed the darkness of
sin. This is the night which at this hour
everywhere restores to grace and unites in
holiness those who believe in Christ, separating them from worldly vice and the darkness of sin. This is the night on which Christ
burst the bonds of death and victoriously
arose from the grave. For life itself, without
redemption, would be of no avail to us. 0
wondrous condescension of your mercy
towards us! How far beyond our understanding is your loving affection, that. you
should ransom a slave at the price of your
Son. 0 necessary sin of Adam, which was
blotted out by the death of Christ. 0 happy
fault, that merited such a redeemer. 0 truly
blessed night which alone deserved to know
the time and the hour when Christ arose
from the grave. It is of this night that
Scripture says: "And the night shall be as
bright as day. And the night shall light up
my joy." The holiness of this night banishes
wickedness and washes away sin and restores innocence to those who have fallen.
It puts hatred to flight, brings peace and
346

Holy Saturday
humbles pride. Therefore, 0 holy Father,
accept on this night the evening sacrifice of
fire which your holy Church presents to you
by the hands of her ministers in the solemn
offering of this candle of wax made by bees.
For now we see the splendor of this pillar
which the shining flame enkindles to the
glory of God. A flame not dimmed, even
though divided into parts, because it is
nourished by the melting wax produced by
the parent bee to form the substance of this
precious lamp. 0 truly blessed night which
despoiled the Egyptians and enriched the
Hebrews. 0 night on which heaven is united
to earth and the divine brought to the
human. Therefore, 0 Lord, we pray that
this candle, consecrated in honor of your
name, may endlessly continue to scatter the
darkness of this night. May it be received as
a sweet fragrance and mingle with the lights
of heaven. May that morning Star which
never sets-he who came back from the grave
and shed his serene light upon mankind-find
its flame still burning. Grant us, your servants, 0 Lord, and all your clergy and
faithful people, together with our most
Holy Father, Pope N. and our Bishop N.
a season of peace during this time of Easter
joy and govern, rule and preserve us with
your constant protection. Also look upon
those who rule over us and, in your ineffable
pity and mercy, direct their thoughts towards
justice and peace so that, with all your
people, they may one day arrive in our
heavenly country, leaving behind them the
cares of this world. Through Jesus Christ
your Son, our Lord, who lives and reigns
with you in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever. Amen.

rutilans ignis accendit. Qui licet sit
divisus in partes, mutmiti tamen
luminis detrimenta non novit. Alitur
enim liqmintibus ceris, quas in
substantiam pretios<e huius lampadis,
apis mater eduxit. 0 vere beata nox,
qu<e exspoliavit !Egyptios, ditavit
Hebrzeos! Nox, in qua terrenis
cxlestia, humanis divino iunguntur.
Oramus ergo te, Domine: ut Cereus
iste in honorem tui nominis consecratus, ad noctis huius caliginem
destruendam, indeficiens perseveret.
Et in odorem suavitatis acceptus,
superms
luminaribus misceatur.
Flammas eius lucifer matutinus
inveniat. Ille, inquam, lucifer, qui
nescit occasum. Ille, qui regressus ab
inferis, humano generi serenus illuxit.
Precamur ergo te, Domine: ut nos
famulos tuos, omnemque clerum, et
devotissimum populum una cum
beatissimo Papa nostro N. et Antisti te
nostro N. quiete temporum concessa,
in his paschalibus gaudiis, assidua
protectione regere, gubernare, et
conservare digneris. Respice etiam ad
eos, qui nos in potestate regunt, et,
ineffabili pietatis et misericordi<e tu<e
munere, dirige cogitationes eorum ad
iustitiam et pacem, ut de terrena
operositate ad c<elestem patriam
perveniant cum omni populo tuo.
Per eundem Dominum nostrum
Iesum Christum, Fllium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia szecula
s<eculorum. It. Amen.

READINGS
14. After the Easter Preconium the deacon removes his
white vestments, puts on the violet vestments and goes to
the celebrant.

14. Post prreconium paschale, diaconus,
depositis paramentis albis, assumit violacea, et vadit ad celebrantem.

14a. After the Easter Preconium the priest removes the

14a. Post pr<econium paschale, sacerdos

347

Holy Saturday
deponit dalmaticam et stolam albi
coloris, et, indutus iterum stola et
pluviali violaceis, redit ad legile.

white dalmatic and stole and vests again in the violet stole
and cope, and goes to the lectern.

15. Postea leguntur lectiones, sine titulo,
nee in earumfine respondetur Deo gnitias.
Leguntur vero a lectore ut fit pro Epistola.
Celebrans et ministri, clerus et populus,
sedentes auscultant.

15. Afterwards the readings are read, without title, and
without Thanks be to God at the end. They are read by a
lector as at the Epistle. The celebrant and ministers, clergy
and people sit and listen.

15a. Postea leguntur lectiones, sine
titulo, nee in earum fine respondetur
Deo gnitias. Leguntur vero a sacerdote
ut fit pro Epistola. Ministrantes et populus sedentes auscultant.

15a. Afterwards the readings are read, without title, and
without Thanks be to God at the end. They are read by the
priest, as at the Epistle, the servers and the people sit and
listen.

16. In fine lectionis, vel post canticum,
dicuntur orationes hoc modo: omnes
surgunt; celebrans dicit Oremus, diaconus
Flectamus genua, et omnes, una cum
ipso celebrante, fiexis genibus, per
aliquod temporis spatium in silentio orant;
postquam diaconus surrexit et dixit
Levate, omnes surgunt, et celebrans dicit
orationem, in tono feriali, et iunctis
manibus.

16. At the end ofthe reading, or after the canticle, the prayers
are said in this manner: All stand, the celebrant says Let us
pray, the deacon says Let us kneel, and all kneel, together
with the celebrant, and pray silently for a period of time.
After the deacon has risen and said Let us stand, all rise
and the celebrant says the prayer without inflection, with his
hands joined.

16a. In fine lectionis, vel post canticum,
dicuntur orationes hoc modo: omnes
surgunt; sacerdos, stans in eodem loco
dicit: Oremus. Flectamus genua, et omnes,
una cum ipso sacerdote, flexis genibus,
per aliquod temporis spatium in silentio
orant; postquam celebrans surrexit et
dixit Levate, omnes surgunt, et ipse dicit
orationem, in tono feriali, et iunctis
manibus.

16a. At the end of the reading, or after the canticle, the
prayers are said in this manner: All stand. The priest,
standing in the same place, says: Let us pray. Let us kneel,
and all kneel together with the priest himself and pray
silently for a period of time. After the celebrant has risen
and said Let us stand, all rise and he says the prayer without
inflection, with his hands joined.

17. Leguntur vero quatuor sequentes
lectiones, cum suis canticis, et orationibus.

17. The four readings, together with their canticles, and
prayers, are then read.

Lectio prima
Gen. 1, 1-31 et 2, 1-2

First Reading
Gen. 1, 1-31; 2, 1-2

In principio creavit Deus ccelum et
terram. Terra autem erat iminis
et vacua, et tenebrce erant super
faciem abyssi: et Spiritus Dei ferebatur super aquas. Dixitque Deus:
"Fiat lux. ' 1 Et facta est lux. Et
vidit Deus lucem quod esset bona:
et divisit lucem a tenebris. Appellavitque lucem Diem, et tenebras
Noctem: factumque est vespere,
et mane, dies unus. Dixit quoque
Deus: "Fiat firmamentum in medio aquarum: et dividat aquas

In the beginning God created the heavens
and the earth; the earth was waste and void;
darkness covered the abyss, and the spirit of
God was stirring above the waters.
God said, "Let there be light," and there
was light. God saw that the light was good.
God separ~ted the light from the darkness,
calling the light Day and the darkness Night.
And there was evening and morning, the
first day.
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Then God said, "Let there be a firmament in the midst of the waters to divide the
waters." And so it was. God made the
firmament, dividing the waters that were
below the firmament from those that were
above it. God called the firmament Heaven.
And there was evening and morning, the
second day.
Then God said, "Let the waters below the
heavens be gathered into one place and let
the dry land appear." And so it was. God
called the dry land Earth and the assembled
waters Seas. And God saw that it was good.
Then God said, "Let the earth bring forth
vegetation: seed-bearing plants and all kinds
of fruit trees that bear fruit containing their
seed." And so it was. The earth brought
forth vegetation, every kind of seed-bearing
plant and all kinds of trees that bear fruit
containing their seed. God saw that it was
good. And there was evening and morning,
the third day.
And God said, ''Let there be lights in the
firmament of the heavens to separate day
from night; let them serve as signs and for
the fixing of the seasons, days and years; let
them serve as lights in the firmament of the
heavens to shed light upon the earth." So it
was. God made the two great lights, the
greater light to rule the day and the smaller
one to rule the night, and he made the stars.
God set them in the firmament of the
heavens to shed light upon the earth, to rule
the day and the night and to separate the
light from the darkness. God saw that it was
good. And there was evening and morning,
the fourth day.
Then God said, "Let the waters abound
with life, and above the earth let winged
creatures fly below the firmament of the
heavens." And so it was. God created the
great sea monsters, all kinds of living,
swimming creatures with which the waters
abound and all kinds of winged birds. God
saw that it was good, and God blessed them,
349

ab aquis." Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, qme
erant sub firmamento, ab his, quce
erant super firmamentum. Et factum est ita. Vocavitque Deus firmamentum Ccelum: et factum est
vespere, et mane, dies sectindus.
Dixit vero Deus: "Congregentur
aquce, quce sub ccelo sunt, in locum
unum: et appareat arida." Et factum est ita. Et vocavit Deus aridam, Terram: congregationesque
aquarum appellavit Maria. Et vidit
Deus quod esset bonum. Et ait:
"Germinet terra herbam virentem,
et facientem semen, et lignum
pomiferum faciens fructum iuxta
genus suum, cuius semen in semetipso sit super terram." Et factum
est ita. Et pr6tulit terra herbam
virentem, et facientem semen iuxta
genus suum, ligntimque faciens
fructum, et habens unumqu6dque
sementem secundum speciem suam. Et vidit Deus quod esset
bonum. Et factum est vespere, et
mane, dies tertius. Dixit autem
Deus: "Fiant luminaria in firmamenta creli, et dividant diem ac
noctcm, et sint in signa, et tempora, et dies, et annos: ut lticeant
in firmamento cceli, et illtiminent
terram." Et factum est ita. Fecitque Deus duo luminaria magna:
luminare !Tiilius, ut prreesset diei:
et luminare minus, ut prreesset
nocti: et stellas. Et p6suit eas in
firmamento cceli, ut lucerent super
terram, et prceessent diei ac nocti,
et dividerent lucem ac tenebras.
Et vidit Deus quod esset bonum.
Et factum est vespere, et mane,
dies quartus. Dixit etiam Deus:
"Prodticant aquce reptile animce
viventis, et volatile super terram
sub firmamento creli." Creavitque
Deus cete grandia, et omnem animam viventem atque motabilem,
quam prodtixerant aquce in species
suas, et omne volatile secundum
genus suum. Et vidit Deus quod
esset bonum. Benedixitque eis,
dicens: "Crescite, et multiplicamml, et replete aquas maris:
avesque multiplicentur super terram." Et factum est vespere, et
mane, dies quintus. Dixit quoque
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Deus: "Producat terra animam
viventem in genere suo: iumenta
et reptilia, et bestias terra: secundum species suas." Factumque est
ita. Et fecit Deus bestias terra:
iuxta species suas, et iumenta, et
omne reptile terra: in genere suo.
Et vidit Deus quod esset bonum, et
ait: "Faciamus hominem ad imaginem, et similitudinem nostram:
et prresit piscibus maris, et volatilibus creli, et bestiis, univers~que
terra:, omnique reptili, quod movetur in terra." Et creavit Deus hominem ad imaginem suam: ad imaginem Dei creavit ilium, masculum
et feminam creavit eos. Benedixitque illis Deus, et ait: "Crescite, et
multiplicamini, et replete terram,
et subiicite earn, et dominamini
piscibus maris, et volatilibus creli,
et universis animantibus, qua: moventur super terram." Dixitque
Deus: "Ecce dedi vobis omnem
herbam atferentem semen super
terram, et universa ligna, qua:
habent in semetipsis sementem
generis sui, ut sint vobis in escam:
et cunctis animantibus terra:, omnique volucri creli, et universis,
qua: moventur in terra, et in quibus
est anima vivens, ut habeant ad
vescendum." Et factum est ita.
Viditque Deus cuncta, qua: fecerat:
et erant valde bona. Et factum est
vespere, et mane, dies sextus.
lgitur perfecti sunt creli, et terra, et
omnis ornatus eorum. Complevitque Deus die septimo opus suum,
quod"fecerat: et requievit die septimo
ab universo opere quod patrarat.

saying, "Be fruitful, multiply, and fill the
waters of the seas; and let the birds multiply
on the earth." And there was evening and
morning, the fifth day.
God said, "Let the earth bring forth all
kinds of living ere a tures: cattle, era wling
creatures and wild animals." And so it was.
God made all kinds of wild beasts, every
kind of cattle, and every kind of creature
crawling on the ground. And God saw that
it was good.
God said, "Let us make mankind in our
image and likeness; and let them have
dominion over the fish of the sea, the birds of
the air, the cattle, over all the wild animals
and every creature that crawls on the earth."
God created man in his image.
In the image of God he created him.
Male and female he created them.
Then God blessed them and said to them,
"Be fruitful and multiply; fill the earth and
subdue it. Have dominion over the fish of
the sea, the birds of the air, the cattle and all
the animals that crawl on the earth." God
also said, "See, I give you every seed-bearing
plant on the earth and every tree which has
seed-bearing fruit to bf your food. To every
wild animal of the earth, to every bird of the
air, and to every creature that crawls on the
earth and has the breath of life, I give the
green plants for food." And so it was. God
saw that all he had made was very good.
And there was evening and morning, the
sixth day.
Thus the heavens and the earth were
finished and all their array. On the sixth day
God finished the work he had been doing.
And he rested on the 'seventh day from all
the work he had done.
After the first reading:

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.
Prayer

Deus, qm mirabiliter creasti homi-

0 God, you wondrously created man and
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even more wondrously redeemed him. Grant
that we may courageously resist the enticements of sin so that we may deserve to attain
everlasting joy. Through Jesus Christ.

nem, et mirabilius redemisti: da
nobis, qmesumus, contra oblectamenta peccati, mentis ratione persistere; ut mereamur ad ceterna
gaudia pervenire. Per Dominum.

Second Reading
Exodus 14, 24-31; 15, 1
In those days: in the night watch just
before dawn the Lord cast through the
column of the fiery cloud upon the Egyptian
force a glance that threw it into a panic; and
he so clogged their chariot wheels that they
could hardly drive. With that the Egyptians
sounded the retreat before Israel, because
the Lord was fighting for them against the
Egyptians.
Then the Lord told Moses, "Stretch out
your hand over the sea, that the water may
flow back upon the Egyptians, upon their
chariots and their charioteers." So Moses
stretched out his hand over the sea, and at
dawn the sea flowed back to its normal
depth. The Egyptians were fleeing head on
toward the sea, when the Lord hurled them
into its midst. As the water flowed back, it
covered the chariots and the charioteers of
Pharao's whole army which had followed the
Israelites into the sea. Not a single one of
them escaped. But the Israelites had
marched on dry land through the midst of
the sea, with the water like a wall to their
right and to their left. Thus the Lord saved
Israel on that day from the power of the
Egyptians. When Israel saw the Egyptians
lying dead on the seashore and beheld the
great power that the Lord had shown against
the Egyptians, they feared the Lord and
believed in him and·in his servant Moses.
Then Moses and the Israelites sang this
song to the Lord:

Lectio secunda
Ex. 14, 24-31 et 15, 1

Canticle: Exod. 15, 1-3
I will sing to the Lord, for he is gloriously
triumphant;
horse and chariot he has cast into the sea.
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In diebus illis: Factum est in vigilia
matutina, et ecce respiciens Dominus
super castra !Egyptiorum per coh.!mnam ignis, et nubis, interfecit exercitum eorum: et subvertit rotas curmum, ferebanturque in profundum.
Dixerunt ergo !Egyptii: "Fugiamus
Israelem: Dominus enim pugnat pro
eis contra nos." Et ait Dominus ad
Moysen: "Extende manum tuam
super mare, ut revertantur aquce ad
!Egyptios super currus, et equites
eorum." Cumque extendisset Moyses
manum contra mare, reversum est
primo diluculo ad priorem locum:
fugientibusque !Egyptiis occurrerunt
aquce, et involvit eos Dominus in
mediis fluctibus. Revers<Cque sunt
aqu<e, et operuerunt currus, et
equites cuncti exercitus Pharaonis,
qui sequentes ingressi fuerant mare:
nee unus quidem superfuit ex eis.
Filii autem Israel perrexerunt per
medium sicci maris, et aqu<e eis erant
quasi pro muro a dextris eta sinistris:
liberavitque Dominus in die ilia
Israel de manu !Egyptiorum. Et
viderunt !Egyptios mortuos super
littus maris, et manum magnam,
quam exercuerat Dominus contra
eos: timuitque populus Dominum,
et crediderunt Domino, et Moysi
servo eius. Tunc cecinit Moyses, et
filii Israel carmen hoc Domino, et
dixerunt:

Canticum
Ex. 15, 1-3

Cantemus Domino: gloriose enim
honorificatus est: equum et ascensorem proiecit in mare: adiutor et
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protector factus est mihi in salutem.
Hie Deus meus, et honorificabo
eum: Deus patris mei, et exaltabo
eum. '11. Dominus conterens bella:
Dominus nomen est illi.

'11.

My strength and my courage Is the
and he has been my savior.
He is my God, I praise him;
the God of my father, I extol him.
The Lord crushes hostile attacks,
Lord is his name !

Lo~d,

After the second reading and canticle:

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.
Prayer

Deus, cuius antiqua miracula etiam
nostris steculis coruscare sentimus:
dum quod uni populo, a persecutione
!Egyptiaca liberando, dextene ture
potentia contulisti, id in salutem
gentium per aquam regenerationis
operaris: prresta; ut in Abrahre filios,
et in lsraeliticam dignitatem, totius
mundi transeat plenitudo Per D6minum.

0 God, we see your wondrous works of old
enlighten even our own day. For the salvation that you bestowed by the power of your
right hand upon one nation, as you rescued
them from the Egyptian persecution, is now
conferred upon all nations by means of the
water of regeneration. Grant that the peoples
of the whole world may become the descendants of Abraham and share the prerogative
of Israel. Through Jesus Christ.

Lectio tertia
Is. 4, 2-6

Third Reading
/saia 4, 2-6

In die illa erit germen Domini in
magnificentia, et gloria, et fructus terrre sublimis, et exsultatio
his qui salvati fuerint de Israel. Et
erit: Omnis qui relictus fuerit in
Sion, et residuus in Jerusalem,
sanctus vocabitur, omnis qui scriptus est in vita in Jerusalem. Si
abluerit Dominus sordes filiarum
Sion, et sanguinem Jerusalem laverit de medio eius, in spiritu
iudicii, et spiritu ardoris. Et creabit
Dominus super omnem locum
montis Sion, et ubi invocatus est,
nubem per diem, et fumum, et
splendorem ignis flammantis in
nocte: super omnem enim gloriam
protectio. Et tabernaculum erit m
umbraculum diei ab restu, et in
securitatem, et absconsionem a
turbine, et a pluvia.

On that day,
The branch of the Lord will be luster and
glory,
and the fruit of the earth will be honor
and splendor for the survivors of Israel.
He who remains in Sion
and he that is left in Jerusalem
Will be called holy:
every one marked down for life m
Jerusalem.
When the Lord washes away
the filth of the daughters of Sion,
And purges Jerusalem's blood from her
midst
with a blast of searing judgment,
Then will the Lord create,
over the whole site of Mount Sion
and over her place of assembly,
A smoking cloud by day
and a light of flaming fire by night.
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For over all, his glory will be shelter and
protection:
shade from the parching heat of day,
refuge and cover from storm and rain.
Canticum
Is. 5, 1 et 2

Canticle: /saia 5, 1-2
My friend had a vineyard
on a fertile hillside;
He spaded it, cleared it of stones,
and planted the choicest vines;
Within it he built a watchtower,
and hewed out a wine press.
For the vineyard of the Lord of hosts
is the house of Israel.

Vinea facta est dilt~cto in cornu,
in loco uberi. Y/. Et maceriam circumdedit, et circumfodit: et plantavit vineam Sorec, et cedificavit
turrim in medio eius. Y/. Et torcular
fodit in ea: vinea enim Domini
Sabaoth, domus Israel est.

After the third reading and canticle:

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.
Prayer
0 God, by the voice of your holy prophets
you made it clear to all the children of your
Church that you are the sower of good seed
and cultivator of select branches throughout
your entire kingdom. Grant that your children, whom you termed the vine and harvest,
may root out all thorns and briars, and bring
forth good fruit in abundance. Through
Jesus Christ.

Deus, qui in omnibus Ecclesice tuce
filiis sanctorum prophetarum voce
manifestasti, in omni loco dominationis tuce, satorem te bonorum
seminum, et electorum palmitum
esse cultorem: tribue populis tuis,
qui et vinearum apud te nomine
censentur, et segetum; ut,,spinarum
et tribulorum squalore resecato,
digna efficif,ntur fruge fecundi. Per
Dominum.

Fourth Reading
Deut. 31, 22-30

Lectio quarta
Deut. 31, 22-30

In those days Moses wrote this song, and
he taught it to the Israelites. Then the Lord
commissioned Josue, son of Nun, and said
to him, "Be brave and steadfast, for it is
you who must bring the Israelites into the
land which I promised them on oath. I myself will be with you."
When Moses had finished writing out on
a scroll the words of the law in their entirety,
he gave the Levites who carry the Ark of the
Covenant of the Lord this order: "Take this
scroll of the law and put it beside the Ark
of the Covenant of the Lord, your God, that

In diebus illis: Scripsit Moyses
canticum, et docuit filios Israel.
Prcecepitque Dominus Josue filio
Nun, et ait: "Confortare, et esto
robustus:
tu
enim
introduces
filios Israel in terram, quam pollicitus sum, et ego ero tecum."
Postquam ergo scripsit Moyses
verba legis huius in volumine,
atque complevit: prcecepit Levitis,
portabant
arcam
fd:deris
qui
Domini, dicens: "Tollite librum
istum, et ponite eum in latere arcce
fd:deris Domini Dei vestri: ut sit
ibi contra te in testimonium. Ego
enim scio contentionem tuam, et
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cervicem tuam durissimam. Adhuc
vivente me, et ingrediente vobiscum, semper contentiose egistis
contra Dominum: quanto magis
cum monuus fuero? Congregate ad
me omnes mai6res natu per tribus
vestras, atque doct6res, et loquar
audientibus eis sermones istos, et
invocabo contra eos ccelum et terram. Novi enim quod post mortem
meam inique agetis, et declinabitis
cito de via, quam prcecepi vobis: et
occurrent vobis mala in extremo
tempore, quando feceritis malum
in conspectu Domini, ut irritetis
eum per opera manuum vestrarum." Locutus est ergo M6yses,
audiente universo cretu Israel,
verba carminis huius, et ad finem
usque complevit.

there it may be a witness against you. For I
already know how rebellious and stiff-necked
you will be. Why, even now, while I am
alive among you, you have been rebels
against the Lord! How much more, then,
after I am dead! Therefore, assemble all
your tribal elders and your officials before
me, that I may speak these words for them to
hear, and so may call heaven and earth to
witness against them. For I know that after
my death you are sure to become corrupt
and to turn aside from the way along which I
directed you, so that evil will befall you in
some future age because you have done evil
in the Lord's sight, and provoked him by
your deeds." Then Moses recited the words
of this song from beginning to end, for the
whole assembly of Israel to hear:

Canticum
Deut. 32, 1-4
Attende, ccelum, et loquar: et audiat
terra verba ex ore meo. Y/. Exspectetur
sicut pluvia eloquium meum: et
descendant sicut ros verba mea. Y/.
Sicut imber super gramen, et sicut
nix super fcenum: quia nomen Domini invocabo. Y/. Date magnitudinem Deo nostro: Deus, vera opera
eius, et omnes vice eius iudicia. Y/.
Deus fidelis, in quo non est iniquitas:
iustus1 et sanctus Dominus.

Canticle: Deut. 32, 1-4
Give ear, 0 heavens, while I speak;
let the earth hearken to the words of my
mouth!
May my instruction soak in like the rain,
and my discourse permeate like the dew,
Like a downpour upon the grass,
like a shower upon the crops:
For I will sing the Lord's renown.
Oh, proclaim the greatness of our God!
The Rock-how faultless are his deeds,
how right all his ways!
A faithful God, without deceit,
how just and upright is the Lord !
After the fourth reading and canticle:

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.
Prayer

Deus, celsitudo humilium et fortitudo
rectorum, qui per sanctum M6ysen
puerum tuum ita erudire populum
tuum sacri carminis tui decantatione
voluisti, ut illa legis iteratio fieret
etiam nostra directio: excita in
omnem
iustificatarum
gentium

0 God, you exalt the humble and strength~n
the righteous;* you were also pleased
through your holy servant Moses to instruct
your people in chanting your sacred song, so
that the constant recitation of the law might
be alsQ our guide.* Manifest your power to
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the whole multitude of the redeemed; remove
their fear and give them joy; pardon all their
sins and turn the just punishments they deserve into salvation. Through Jesus Christ.

plenitudinem potentiam tuam, et da
lretitiam, mitigando terrorem; ut,
omnium peccatis tua remissione
deletis, quod denuntiatum est in
ultionem, transeat in salutem. Per
Dominum.

FIRST PART OF THE LITANY
18. After this two cantors kneel in the center of the choir
and chant the Litany of the Saints as far as the invocation
Be merciful, Spare us, Lord. The invocations are not doubled.
All kneel and respond.

18. His expletis, a duobus cantoribus, in
media choro genufiexis, cantantur litania:
sanctorum (quin tamen duplicentur) usque
ad invocationem Propitius esto, omnibus
genuftexis et respondentibus.

18a. After this two cantors chant the Litany of the Saints
as far as the invocation Be merciful, Spare us, Lord. If there
are no cantors, the priest himself kneels on the lowest step
of the altar at the Epistle side and chants the litany. The
invocations are not doubled. All kneel and respond.

18a. His expletis, a duobus cantoribus,
seu, his deficientibus, ab ipso sacerdote,
genuflexo in infimo gradu altaris, a
latere epistol<e, cantantur litanire sanctorum (quin tamen duplicentur) usque ad
invocationem Propitius esto, omnibus
genuflexis et respondentibus.

19. After the first part of the Litany, if the church has a
baptismal font, the rite continues as below, n. 20; otherwise as below, n. 24.

19. Postea, si ecclesia habet fontem
baptismalem, ritus prosequitur ut infra
n. 20, secus vera ut infra n. 24.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.
God, the Father of heaven, have mercy on
us.
God the Son, Redeemer of the world, have
mercy on us.
God the Holy Spirit, have mercy on us.
Holy Trinity, one God, have mercy on us.
Holy Mary, pray for us.
Holy Mother of God, pray.
Holy Virgin of virgins, pray.
Saint Michael, pray.
Saint Gabriel, pray.
Saint Raphael, pray.
All you holy angels and archangels, pray.
All you holy ranks of blessed spirits, pray.
Saint John the Baptist, pray.
Saint Joseph, pray.
All you holy patriarchs and prophets, pray.
Saint Peter, pray.
Saint Paul, pray.
Saint Andrew, pray.
Saint John, pray.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.
Pater de crelis, Deus, miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi Deus,
miserere nobis.
Spiritus Sancte Deus, miserere nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserere
nobis.
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta Dei Genetrix, ora.
Sancta Virgo virginum, ora.
Sancte Michael, ora.
Sancte Gabriel, ora.
Sancte Raphael, ora.
Omnes sancti Angeli et Archangeli,
orate pro nobis
Omnes sancti beatorum Spirituum
ordines, orate.
Sancte Ioannes Baptista, ora.
Sancte Joseph, ora.
Omnes sancti Patriarchre et Prophetre, orate.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andrea, ora.
Sancte Ioannes, ora.
Omnes sancti Apostoli et Evangelistre, orate.
Omnes sancti Discipuli Domini,
orate.
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Sancte Stephane, ora.
Sancte Laurenti, ora.
Sancte Vincenti, ora.
Omnes sancti Martyres, orate.
Sancte Silvester, ora.
Sancte Gregori, ora.
Sancte Augustine, ora.
Omnes sancti Pontifices et Confessores, orate.
Omnes sancti Doctores, orate.
Sancte Antoni, ora.
Sancte Benedicte, ora.
Sancte Dominice, ora.
Sancte Francisce, ora.
Omnes sancti Sacerdotes et Levitre,
orate.
Omnes sancti Monachi et Eremitre,
orate.
Sancta Maria Magdalena, ora.
Sancta Agnes, ora.
Sancta Crecilia, ora.
Sancta Agatha, ora.
Sancta Anastasia, ora.
Omnes sanctre Virgines et Vidure,
orate.
Omnes Sancti et Sanctre Dei, intercedite pro nobis.

All you holy apostles and evangelists, pray.
All you holy disciples of the Lord, pray.
Saint Stephen, pray.
Saint Lawrence, pray.
Saint Vincent, pray.
All you holy martyrs, pray.
Saint Sylvester, pray.
Saint Gregory, pray.
Saint Augustine, pray.
All you holy bishops and confessors, pray.
All you holy doctors, pray.
Saint Antony, pray.
Saint Benedict, pray.
Saint Dominic, pray.
Saint Francis, pray.
All you holy priests and clerics, pray.
All you holy monks and hermits, pray.
Saint Mary Magdalen, pray.
Saint Agnes, pray.
Saint Cecilia, pray.
Saint Agatha, pray.
Saint Anastasia, pray.
All you holy virgins and widows, pray.
All you holy men and women, saints
of God, intercede for us.
BLESSING OF THE BAPTISMAL WATER

20. Dum cantantur litanire sanctorum,
vas aqure baptismalis benedicendre, et
cetera omnia qure ad benedictionem
requirwztur, prreparantur in medliJ chori,
versus latus epistolre, in conspectu fidelium. Vas aqure benedicendre convenienter
ornari decet.

20. While the Litany of the Saints is being chanted, the
vessel of water to be blessed as baptismal water and other
things necessary for th~ blessing are prepared in the center of
the choir, toward the Epistle side, in view of the faithful. It is
becoming that the vessel of water to he blessed should he
suitably ornamented.

21. In henedicenda aqua baptismali celebrans, stans coram populo, ante se habeat
vas aqure baptismalis benedicendre, a dextris cereum benedictum, a sinistris alium
subdiaconum, vel clericum, seu ministrantem, stantem cum cruce. Celebrans
iunctis manibus, in tono feriali dicit:

21. For the blessing of the baptismal water, the celebrant
stands facing the people and has in front of him the vessel
of water, the blessed candle at his right, a second subdeacon
or cleric or server, standing at his left with the cross. The
celebrant says without inflection, with his hands joined:

1. Dominus vobiscum.

Y/. The Lord be with you.

~.

~. And with your spirit.
Let us pray.
Almighty and eternal God, show us your
wonderful fidelity in these sacramental mysteries. Send forth the spirit of adoption to
regenerate the new people who are born at

Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, adesto
magnre pietatis ture mysteriis, adesto
sacramentis: et ad recreandos novos
populos, quos tibi fons baptismatis
parturit, spiritum adoptionis emitte;

356

Holy Saturday
the font of baptism, so that the rite to be performed through our humble ministry may be
effective by the operation of your power.
Through Jesus Christ, your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.
:8'. Amen.

ut, quod nostn.e humilitatis gerendum est ministerio, virtutis tu::e
impleatur effectu. Per D6minum
nostrum Iesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia srecula s::ecul6rum.

Raising his voice in the preface tone, the celebrant continues
with his hands joined:

Elevans vocem in modum prrefationis,
prosequitur iunctis manibus:
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the Lord.
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give thanks to the Lord our God.
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right and just.

It is tru-ly right

and just,
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and help-ful toward sal-va-tion that we al-ways

prop-er
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and ev-ery-where give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-
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ther, Al- might - y and e- ter - nal God, who by your un-seen
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pow-er won-drous-ly bring a-bout the ef-fect of your sac-
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ra-ments. Al -though we are un-wor-thy to per-form so
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great a rite, you are not one to with-draw the gift of
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your grace; and you are al-so read-y to hear our prayers.
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OGod, in the ver-y be -gin-ning of the world your Spir-
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it moved o-ver the wa-ters and gave the el-e-ment of
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wa-ter the pow-er to sane -ti- fy.

0 God, by wa-ter you
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al-so washed a-way the sin-ful-ness of a guilt- yworld.
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By the del-uge of rain you pre-fig-ured the re-gen-er-
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a-tion where, in a mys-te-ri-ous man-ner, one and the
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same el- e- ment makes an end of sin and in- i- ti- ates

vir-tue. May you, 0 Lord, who fill your

cit-y with joy

r

by the flow-ing tor-rent of your grace, look mer-ci-ful-

r

ly up-on your Church and mul-ti- ply your acts of re-gen-

j)!J5Jl pJJJ IJI~ ~
er-a- tion with-in_her.

O-pen the fonts of bap-tism all

F
o-ver the world

for the re-new-al of the na-tions,

so that un-der your ma-jes-tic do-min-ion they may re-

ceive from the Ho-ly Spir- it

the grace of your on-ly-

8l@ p J I
be- got -ten Son.

At this point the celebrant divides the water in the form of a
cross with his extended hand. He immediately dries his
hand with a cloth, saying:
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May this wa-ter, pre-pared for the re-gen-er-a-tion of

~ FI p
man, be made fruit-ful

by the se-cret out- pour-ing of

r

his di-vine pow-er, so that

a heav-en-ly off- spring,con-

r

ceived in ho-li-ness and re-born in-to a new crea-ture,
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rna y come forth from the spot - less womb of this di-vine
I
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font; and may all-re-gard-less of dis- tine- tion of age

or sex-be brought forth in-to the same in-fan-cy by the

J
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moth-er·hood of grace. There-fore, 0 Lord, may all un-clean
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de- part from here
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all wick-ed -ness and sa -tan- ic de-ceit

be ban - ished.

Maynopow-er of the en-e-myre-mainhere to fly a-bout

f

p j

r
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and lay snares, nor creep in by stealth and cor-rupt by

its poi - son.

The celebrant touches the water with his hand.

Aquam manu tangit.

May this ho-ly and in-no-cent crea-ture be free from all

r

the en-e-my's as-saults

and cleansed by the re-mov-al

of all_his wick-ed-ness. May it be a font of life,
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wa - ter of new birth,
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a stream of pu- ri- fi-ca -tion,
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so that all who are washed in this

r

bath of sal-va-tion,

may ob-tain, through the work-ing of the Ho-ly Spir-it

i
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in them, the grace of per -feet cleans-ing.

Facit crucem super aquam dicens:

The celebrant makes a cross above the water, saying:

p f
There-fore,
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0 wa- ter, ere- at-ed by the Al-might-y,
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bless+ you by the
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liv - ing God, by the

r

true God,

by the ho-ly God, by the God who through his word in the

r
be - gin - ning sep- a- rat - ed you from the dry_ land

and whose Spir-it moved o-ver you.
Hie manu aquam dividit, et effundit earn
versus quatuor mundi partes, dicens:

At this point the celebrant divides the water with his hand,
and sprinkles it toward the four corners of the world, saying:
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He al-so made you flowfrom a foun- tain in par-a-dise

~

~

p ) p

and bade you wa-ter the whole earth with your four riv-

~ ~ ~ p ~ p;
ers; in the des-ert he changed your bit-ter-ness to sweet-
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ness so that you were fit
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to drink, and caused you to
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spring forth from a rock to quench the thirst of his peo-ple.

I al-so bless+ you by our Lord Je-sus Christ, his on-

ly Son, who by his pow-er mi-rac-u-lous-ly changed you

in- to wine at Ca-na of Gal-i-lee and who walked up-on

your sur-face and was bap-tized in your Jor-dan stream
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by John. He al-so caused you, to-geth-er with blood, to

r

flow from his own side, andcom-mand-edhis dis-ci-ples

to bap-tize be-liev-ers in you, say- ing: "Go,teach all

r

na-tions, bap-tiz-ing them in the name of the Fa-ther,

and of the Son, and of the Ho - ly Spir-it. "
Mutat vocem, et prosequitur recto tono:

The celebrant changes his tone of voice, and continues on a
sinJde note:

Almighty God, be merciful to us who observe this com-

II
mand; let your gracious breath be upon us.
Ha!at ter in aquam in modum crucis,
dicens:

He breathes three times on the water, in the form of a cross,
saying:

With your own lips bless this pure water, so that it may
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lnl
have, besides its natural power of cleansing bodies, the

II
added effect of purifying souls.
At this point the celebrant lowers the candle a little way
into the water, and, resuming the preface tone, he says:

Hie sacerdos paululum demittit cereum in
aquam: et resumens tonum pra?fationis,
dicit:

May the pow-er of the Ho-ly Spir-it de-scend in-to the

f=p
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wa-ters of this font.

Then he removes the candle from the water, lowers it again
more deeply into the water, and repeats May the power of
the Holy Spirit, as above, in a somewhat higher tone of
voice. After this he removes the candle from the water again,
and then a third time plunges it into the water to the bottom of
the vessel, repeating in a still higher voice: May the power
of the Holy Spirit, as above ..Then he blows three times on
the water, in the form of the .figure'}!, and continues:

Deinde extractum cereum de aqua, iterum
profundius mergit, aliquanto altius repetens: Descendat in hanc. Postea cereum
rursus de aqua extractum, tertia immergens usque ad fundum, altiori adhuc
voce repetit: Descendat, ut supra. Et
deinde sufflans ter in aquam secundum
hanc figuram '1.1 prosequitur:

And make the whole sub- stance of the wa-ter fruit - ful

for re-gen-er-a - tion.
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Hie tollitur cereus de aqua, et prosequitur:

At this point the candle is removed from the water, and the
celebrant continues:

Here may the stain of all sin be washeda-way;mayhu-man
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na-ture cre-at-ed in your like- ness and re-cre-at-ed
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to the glo-ry of its mak-er, be cleansed from all the

old de-file- ment of man, so that ev-ery -one who re-
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ceives this sac-ra-ment of re-gen-er-a-tion maybe born a-
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gain in-to a new in- fan-cy of true
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who will come to

and the world by fire.

judge

your
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in-no-cence.

Son,

our
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Lord,
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the liv- ing and the dead

W A- men.
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V. The Lord be with you.

W. And with your spirit.
V. Lift up your hearts.
W. We have lifted them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord our God.
W. It is right and just.

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
R Habemus ad Dominum.
1. Gnitias agamus Domino

Deo

nostro.
R Dignum et iustum est.

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy Father, almighty and eternal God, who by your
unseen power wondrously bring about the
effect of your sacraments. Although we are
unworthy to perform so great a rite, you are
not one to withdraw the gift of your grace;
and you are also ready to listen to our
prayers. 0 God, in the very beginning of the
world your Spirit moved over the waters and
gave the element of water the power to
sanctify. 0 God, by water you also washed
away the sinfulness of a guilty world. By the
deluge of rain you prefigured the regeneration where, in a mysterious manner, one
and the same element makes an end of sin
and initiates virtue. May you, 0 Lord, who
fill your city with joy by the flowing torrent
of your grace, look mercifully upon your
Church and multiply your acts of regeneration within her. Open the fonts of baptism
all over the world for the renewal of the
nations, so that under your majestic dominion they may receive from the Holy Spirit
the grace of your only-begotten Son.

Vere dignum et iustum est, requum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus. Qui invisibili potentia, sacramentorum tuorum
mirabiliter operaris effectum: Et
licet nos tantis mysteriis exsequendis
simus indigni: tu tamen gratire ture
dona non deserens, etiam ad nostras
preces, aures ture pietatis inclinas.
Deus, cuius Spiritus super aquas,
inter ipsa mundi primordia ferebatur:
ut iam tunc virtutem sanctificationis,
aquarum natura conciperet. Deus,
qui nocentis mundi crimina per
aquas abluens, regenerationis speciem
in ipsa diluvii effusione signasti: ut
unius eiusdemque elementi mysterio
et finis esset vitiis, et origo virtutibus.
Respice, Domine, in faciem Ecclesire
ture, et multi plica in ea regenerationes
tuas, qui gratire ture affluentis impetu
lretificas civitatem tuam: fontemque
baptismatis aperis toto orbe terrarum
gentibus innovandis: ut ture maiestatis
imperio, sumat Unigeniti tui gratiam de Spiritu Sancto.

At this point the celebrant divides the water in the form of a
cross with his extended hand. He immediately dries his hand
with a cloth, saying:

Hie sacerdos in modum crucis aquam
dividit manu extensa, quam statim linteo
extergit, dicens:

May this water, prepared for the regeneration of man, be made fruitful by the secret
out-pouring of his divine power, so that a
heavenly offspring, conceived in holiness
and reborn into a new creature, may come
forth from the spotless womb of this divine
font; and may all~regardless of distinction
of age or sex~be brought forth into the
same infancy by the motherhood of grace.

Qui hanc aquam regenerandis
hominibus prreparatam, arcana sui
numinis admixtione fecundet: ut
sanctificatione concepta, ab immaculata divini fontis utero, in
novam renata creaturam, progenies
crelestis emergat: Et quos aut sexus in
corpore, aut retas discernit in tempore,
omnes in unam pariat gratia mater
infantiam. Procul ergo hinc, iubente
te, Domine, omnis spiritus immundus
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abscedat: procul tota nequitia
diab6licre fraudis absistat. Nihil hie
loci habeat contnirire virtutis
admixtio: noninsidiando circumvolet:
non latendo subrepat: non inficiendo
corrumpat.

Therefore, 0 Lord, may all unclean spirits
depart from here at your command; may all
wickedness and satanic deceit be banished.
May no power of the enemy remain here to
fly about and lay snares, nor creep in by
stealth and corrupt by its poison.

Aquam manu tangit.

The celebrant touches the water with his hand.

Sit hrec sancta, et innocens creatura,
libera ab omni impugnat6ris incursu,
et totius nequitre purgata discessu.
Sit fons vivus, aqua regenerans,
unda purificans: ut omnes hoc
lavacro salutifero diluendi, operante
in eis Spiritu Sancto, perfectre
purgati6nis indulgentiam consequantur.

May this holy and innocent creature be free
from all the enemy's assaults and cleansed
by the removal of all his wickedness. May it
be a font of life, a water of new birth, a
stream of purification, so that all who are
washed in this bath of salvation, may obtain
through the working of the Holy Spirit in
them, the grace of perfect cleansing.

Facit crucem super aquam dicens:

The celebrant makes a cross ahove the water, saying:

Unde bene+ dico te, creatura aqure,
per Deurn vivum, per Deum verum,
per Deum sanctum: per Deum, qui
te in principio, verbo separavit ab
arida: cuius Spiritus super te ferebatur.

Therefore, 0 water, created by the Almighty,
I bless + you by the living God, by the true
God, by the holy God, by the God who
through his word in the beginning separated
you from the dry land and whose Spirit
moved over you.

Hie manu aquam dividit, et e.ffundit earn
versus quatuor mundi partes, dicens:

At this point the celebrant divides the water with his hand,
and sprinkles it toward the four corners of the world, saying:

Qui te de paradisi fonte manare fecit,
et in quatuor ftuminibus totam terram
rigare prrecepit. Qui te in deserto
amaram, suavitate indita fecit esse
potabilem, et sitienti populo de petra
produxit. Bene + dico te et per Iesum
Christum Filium eius unicum, Dominum nostrum: qui te in Cana
Galilrere signo adrnirabili, sua
potentia convertit in vinum. Qui
pedibus super te ambulavit: et a
Joanne in lordane in te baptizatus est.
Quite una cum sanguine de latere suo
produxit: et discipulis suis iussit, ut
credentes baptizarentur in te, dicens:
Ite, docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti.

He also made you flow from a fountain in
paradise and bade you water the whole
earth with your four rivers; in the desert he
changed your bitterness to sweetness so that
you were fit to drink, and caused you to
spring forth from a rock to quench the thirst
of his people. I also bless+ you by our Lord
Jesus Christ, his only Son, who by his power
miraculously changed you into wine at
Carra of Galilee and who walked upon your
surface and was baptized in your Jordan
steam by John. He also caused you, together
with blood, to flow from his own side, and
commanded his disciples to baptize believers
in you, sayin6, "Go, teach all nations,
baptizing them in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit."
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The celebrant changes his tone of voice, and continues on a
single note:

Mutat vocem, et prosequitur recto tono:

Almighty God, be merciful to us who
observe this command; let your graciOus
breath be upon us.

Hrec nobis prrecepta servantibus, tu
Deus omnipotens clemens adesto:
tu benignus aspira.

He breathes three times on the water, in the form of a cross,
saying:

Halat ter in aquam in modum crucis,
dicens:

With your own lips bless this pure water, so
that it may have, besides its natural power of
cleansing bodies, the added effect of purifying ·souls.

Tu has simplices aquas tuo ore
benedicito: ut prreter naturalem
emundati6nem, quam lavandis possunt adhibere corp6ribus, sint etiam
purificandis mentibus efficaces.

At this point the celebrant lowers the candle a little way
into the water, and, resuming the preface tone, he says:

Hie sacerdos paululum demittit cereum
in aquam: et resumens tonum pra!fationis,
dicit:

May the power of the Holy Spirit descend
into the waters of this font.

Descendat in hanc plenitudinem
fontis, virtus Spiritus Sancti.

Then he removes the candle from the water, lowers it again
more deeply into the water, and repeats May the power of
the Holy Spirit, as above, in a somewhat higher tone of voice.
After this he removes the candle from the water again, and
then a third time plunges it into the water to the bottom of
the vessel, repeating in a still higher voice: May the power of
the Holy Spirit, as above. Then he blows three times on the
water, in the form of the figure ']F, and continues:

Deinde extractum cereum de aqua, iterum
profundius mergit, aliquanto altius repetens: Descendat in bane. Postea cereum
rursus de aqua extractum, tertio immergens usque ad fundum, altiori adhuc
voce repetit: Descendat, ut supra. Et
deinde sujjians ter in aquam secundum
hanc figuram 'IT prosequitur:

And make the whole substance of the water
fruitful for regeneration.

Totamque huius aqure substantiam,
regenerandi fecundet effectu.

At this point the candle is removed from the water, and the
celebrant continues:

Hie tollitur cereus de aqua, et prosequitur:

Here may the stain of all sin be washed
away; may human nature created in your
likeness and re-created to the glory of its
maker, be cleansed from all the old defilement of man, so that everyone who receives
this sacrament of regeneration may be born
again into a new infancy of true innocence.

Hie omnium peccat6rum maculre
deleantur: hie natfua ad imaginem
tuam c6ndita, et ad hon6rem sui
reformata principii, cunctis vetustatis
squal6ribus emundetur: ut omnis
homo sacramentum hoc regenerati6nis ingressus, in verre innocentire
novam infantiam renascatur.

The celebrant says the following in a reciting tone:

Sequentia dicit legendn:

Through Jesus Christ, your Son, our Lord,
who will come to judge the living and the
dead and the world by fire . .W. Amen.

Per D6minum nostrum Iesum
Christum Filium tuum: Qui venturus
est iudicare vivos et m6rtuos, et
S<Cculum per ignem. ~- Amen.

Next a cleric, or server, takes some of the blessed water in a
vessel for sprinkling the people, after the renewal of the

Deinde aliquis clericus, vel ministrans,
accipit in vase aliquo de eadem aqua, ad
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aspergendum populum post renovationem
promissionum baptismatis, ut infra n. 25,
dicetur, et ad aspergendum in domibus et
aliis locis. His peractis, celebrans, qui
benedicit aquam, infundit de oleo catechumenorum in earn in modum crucis, intellegibili voce dicens:

+

baptismal promises, as below n. 25, and for sprinkling homes
and other places.
When this has been done, the celebrant, who is blessing the
water, pours some of the oil of catechumens into the water
in the form of a cross, saying in an intelligible voice:

Sanctificetur
et fecundetur fons
iste Oleo salutis renascentibus ex eo,
in vitam reternam. ~-Amen.

May this font, by the oil of salvation, be
sanctified+ and made fruitful for those who
are born anew in it into life everlasting.
EZ. Amen.

Deinde infundit de chrismate, modo quo
supra, dicens:

Then the celebrant pours some of the chrism into the water,
in the same way, saying:

lnfusio chrismatis Domini nostri
Iesu Christi,
et Spiritus Sancti
Panicliti, fiat in nomine sanctre
Trinitatis. ~- Amen.

May the pouring of the chrism of our Lord
Jesus Christ + and of the Holy Spirit, the
Paraclete, be made in the name of the Holy
Trinity. EZ. Amen.

Postea accipit ambas ampu!las dicit olei
sancti, et chrismatis, et de utroque simul
in modum crucis ter infundendo, dicit:

After this the celebrant takes both vessels of holy oil and
chrism and, pouring from both at the same time in the form
of a cross, he says:

Commixtio chrismatis sanctificationis, et olei unctionis, et aqure
baptismatis, pariter fiat in nomine
Patris, et Fi
lii, et Spiritus Sancti.

May the mixture of the chrism of sanctification, the oil of anointing and the water of
baptism be made in the name of the Father
and of the Son + and of the Holy Spirit.
EZ. Amen.

+

+

~-Amen.

Tunc miscet ipsum oleum cum aqua. Si
aderunt baptizandi, eos baptizet more
consueto. Sed, si plures sint, permittitur
ca:remonias Ritualis romani, qua; ipsam
baptismi co!lationem pra:cedunt, id est, in
baptismate infantium usque ad verba
"Credis in Deum" (Rituale romanum,
tit. II. cap. II. n. 17) et in baptismate
adulrorum usque ad verba "Quis vocaris?"
(Rituale romanum, tit. II, cap. IV, n. 37),
eadem mane, tempore opportuno, prtemittere.

Then he mixes the oil with the water. If there are candidates
for baptism present, he baptizes them in the usual way. It is
permissible, especially if there are several candidates, to
anticipate the ceremonies of the Roman Ritual which precede
the conferral of baptism at a convenient hour on the same
morning, that is, jiJr the baptism of infants up to the words,
Do you believe in God (Roman Ritual, tit. 11, cap. 11, n. 17),
and for the baptism of adults up to the words What is your
name? (Roman Ritual, tit. 11, cap. IV, n. 37).

22. Benedictione peracta, aqua baptismalis defertur processionaliter ad font em,
hoc modo: prtecedit thuriferarius, sequitur
a/ius subdiaconus, vel clericus, cum cruce,
et clerus; deinde diaconus cum vase aqua;
baptismalis, nisi conveniat ipsum ab
acolythis portari; et celebrans; cereus vera
paschalis remanet in suo loco; et interim
Canticum cantatur.

22. When the blessing has been completed, the baptismal
water is carried in procession to the font, in this way: the
thurifer goes first, jiJllowed by a second subdeacon or cleric,
with the cross, and the clergy: then the deacon with the
vessel of baptismal water, unless it is more convenient jiJr
acolytes to carry it, and the celebrant. The Paschal candle
remains in its place. Meanwhile the canticle is chanted.

Canticum
Ps. 4I, 2-4

Canticle: Ps. 41, 2-4

Sicut cervus desiderat ad fontes
aquarum: ita desiderat anima mea

As the hind longs for the running waters,
so my soul longs for you, 0 God.
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Athirst is my soul for God, the living God.
When shall I go and behold the face of
God?
My tears are my food day and night,
as they say to me day after day, "Where
is your God?"

ad te, Deus. '!. Sitivit anima mea
ad Deum vivum: quando veniam,
et apparebo ante faciem Dei? '!.
Fuerunt mihi lacrim<£ me<£ panes
die ac nocte, dum dicitur mihi per
singulos dies: Ubi est Deus tuus?

After the baptismal water has been poured into the font, the
celebrant says without inflection, with his hands joined:

Aqua baptismali in fontem immissa,
celebrans, manibus itmctis et in tono
feriali, dicit:

Y. The Lord be with you.
EZ. And with your spirit.

'I.

Let us pray.
Almighty and eternal God, look mercifully
on the devotion of your reborn people, who,
like the hind, seek the fountain of your
waters. Graciously grant that faith may
sanctify body and soul through the mystery
of baptism. Through Christ our Lord.
EZ. Amen.

Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, respice
propitius ad devoti6nem populi
renascentis, qui sicut cervus aquarum
tuarum expetit fontem: et concede
propitius; ut fidei ipsius sitis, baptismatis mysterio, animam corpusque
sanctificet. Per Christum D6minum
nostrum.~. Amen.

He incenses the font.
Then all return in silence to the choir, and the renewal of
baptismal promises begins.

Et incensat fontem.
Tunc redeunt omnes in silentio in chorum,
et datur initium renovationi promissionum
Baptismatis.

22a. After the blessing has been completed, the baptismal
water is carried in procession to the font in this way: the
thurifer goes first, followed by the cross bearer and servers;
then one or more servers, who carry the vessel of baptismal
water, and the priest. The Paschal candle remains in its
place. Everything else is done as above.

22a. Benedictione peracta, aqua baptismalis defertur processionaliter ad fontem, hoc modo: pr<ecedit thuriferarius,
sequuntur crucifer et ministrantes;
deinde unus vel plures ministrantium,
qui vas aqu<e baptismalis gestant, et
sacerdos; cereus vera paschalis remanet
in suo loco. Cetera fiunt ut supra.

23. In places where there is a baptistry distinct from the
church, and it is preferred to bless the baptismal water in
the baptistry itself; after the invocation Holy Trinity, one
God, have mercy on us, the procession to the fimt takes
place in this way: a cleric with the blessed candle goes first,
fiJI/owed by a second subdeacon with the cross, or a crossbearer, who walks between acolytes carrying lighted candles,
then the clergy in order, and finally the celebrant with the
sacred ministers. The chanters and the people remain in
their places and continue the singing of the litany, repeating,
if necessary, the invocatiom beginning with Holy Mary,
pray for us.
The blessing of' the baptismal water takes place as above,
with these changes only: during the procession to the fimt,
the canticle As the hind longs is sung and the celebrant,
befbre he enters to bless the .fimt, says the prayer, Almighty
and eternal God, look mercifully, n. 22; after this he proceeds with the blessing of the .fimt, n. 21.

23. Sicubi vero baptisterium exstat ab
ecclesia separatum, et prreferatur benedictionem aqua: baptisma!is in ipso
baptisterio fieri, post invocationem Sancta
Trinitas, unus Deus, miserere descenditur
ad fontem hoc modo: pra:cedit clericus
cum cereo benedicta. sequitur a/ius subdiaconus cum cruce, vel crucifer, medius
inter acolythos cum candelabris accensis,
deinde clerus per ordinem, demum celebrans cum ministris sacris. Cantores vero
et populus remanelll in locis suis, et
prosequuntur can tum Litaniarum, repetitis,
si opus est, invocationibus inde a Sancta
Maria, ora pro nobis.
Benedictio aqua: baptismalis fit ut supra,
his tantum mutatis: dum pergitur ad
jon/em, cantatur Canticum Sicut cervus,
et celebrans, antequam intret ad bene-

Dominus vobiscum.

K Et cum spiritu tuo.
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dictionem fontis, dicit orationem Omnipotens sempiterne Deus, respice propitius, n. 22, ut supra; postea procedit ad
benedictionem fontis, n. 21.
Benedictione peracta, omnes redeunt in
silentio in ecclesiam, et datur initium
renovationi promissionum Baptismatis.

When the blessing has been completed, all return in silence
to the church, and the renewal of baptismal promises begins.

RENEWAL OF BAPTISMAL PROMISES
24. Camp/eta benedictione aqure baptismalis, eiusque translatione adfontem, vel,
ubi benedictio locum non habuerit, post
absolutam primam partem litaniarum,
proceditur ad renovationem promissionum
baptismatis, qua perdurante convenit, ut
clerus et populus candelas accensas
gestent.

24. The renewal of baptismal promises jiJ!lows the blessing
of the baptismal water and its transfer to the font, or where
the blessing does not take place, it j(Jllows the first part of the
litany. During the renewal of promises, it is fitting that the
clergy and the people hold lighted candles.

25. Celebrans, depositis paramentis violaceis, assumit stolam et pluviale a!bi
co/oris; deinde, imposito thure, et facta
incensatione cerei, stans iuxta ilium, facie
versus ad populum, vel ex ambone seu
pulpito, incipit, ut sequitur:

25. The celebrant removes his violet vestments and puts on a
white stole and cope. Then he places incense in the thurible
and incenses the candle. Standing next to the candle, facing
toward the people, or standing in the ambo or pulpit he begins
as jiJllows:

Hac sacratissima nocte, fratres
carissimi, sancta Mater Ecclesia,
recolens Domini nostri Iesu Christi
mortem et sepulturam, eum redamando vigilat et, celebrans eiusdem
g!oriosam resurrectionem hetabunda
gaudet.
Quoniam vero, ut docet Apostolus,
comepulti sumus cum Christo per
baptismum in mortem, quom"odo
Christus resurrexit a mortuis, ita et
nos in novitate vitre oportet ambulare:
scientes, veterem hominem nostrum
simul cum Christo crucifixum esse, ut
ultra non serviamus peccato. Existimemus ergo nos mortuos quidem esse
peccato, viventes autem Deo in
Christo Iesu Domino nostro.
Qua propter, fratres carissimi, quadragesima!i exercitatione absoluta, sancti
Baptismatis promissiones renovemus,
quibus olim satanre et operibus eius,
sicut et mundo, qui inimicus est Dei,
abrenuntiavimus, et Deo in sancta
Ecclesia catholica fideliter servire
promisimus.
Haque:

In this most sacred night, dear brethren,
holy Mother Church recalls the death and
burial of our Lord Jesus Christ. In return for
his great love, she keeps watch. And, celebrating his glorious resurrection, she is filled
with an exceeding joy.
But, as the Apostle teaches, by baptism we
have been buried with Christ into death. As
Christ has risen from the dead, so we too
must now walk in the newness of life. For we
know that our old self has been crucified
with Christ, so that we may no longer be
slaves to sin. Let us, then, remember that we
have died to sin, but are to live for God, in
Christ Jesus our Lord.
Therefore, dear brethren, having completed the Lenten observance, let us renew
the promises of holy baptism, by which we
once renounced Satan and his works, as well
as that world which is the enemy of God, and
promised to serve God faithfully in the holy
Catholic Church.
And so I ask you:

Celebrans: Abrenuntiatis satanre?
Omnes: Abrenuntiamus.
Celebrans: Et omnibus operibus eius?
Omnes: Abrenuntiamus.

Celebrant: Do you renounce Satan?
All: We do renounce him.
Celebrant: And all his works?
All: We do renounce them.
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Celebrant: And all his allurements?
All: We do renounce them.
Celebrant: Do you believe in God, the Father almighty, creator of heaven and
earth?
All: We do believe.
Celebrant: Do you believe in Jesus Christ,
his only Son, our Lord, who was born into
this world and who suffered?
All: We do believe.
Celebrant: Do you believe also in the Holy
Spirit, the Holy Catholic Church, the communion of saints, the forgiveness of sins,
the resurrection of the body and life everlasting?
All: We do believe.
Celebrant: Now let us pray to God together,
as our Lord Jesus Christ has taught us to
pray:
All: Our Father, who art in heaven,*
hallowed be thy name;*
thy kingdom come;*
thy will be done on earth as it is in heaven.*
Give us this day our daily bread;*
and forgive us our trespasses*
as we forgive those who trespass against
us;*
and lead us not into temptation,*
but deliver us from evil.*
Amen.
Celebrant: And may almighty God, the Father of our Lord Jesus Christ, who has
given us a new birth by means of water
and the Holy Spirit and forgiven all our
sins, keep us by his grace in the same
Christ Jesus our Lord, so that we may
have life everlasting.
All: Amen.

Celehrans: Et omnibus pompis eius'?
Omnes: Abrenuntiamus.
Celebrans: Creditis in Deum, Patrem
omnipotentem, Creatorem c<eli et
terr<e?
Omnes: Credimus.
Celebrans: Creditis in Iesum Christum, Filium eius unicum, Dominum
nostrum, natum, et passum?
Omnes: Credimus.
Celebrans: Creditis et in Spiritum
Sanctum, sanctam Ecclesiam catholicam, sanctorum communionem,
remissionem peccatorum, carnis resurrecti6nem, et vitam <eternam?
Omnes: Credimus.
Celebrans: Nunc autem una simul
Deum precemur, sicut Dominus
noster Iesus Christus orare nos
docuit:
Omnes: Pater Noster. ..

Celehrans: Et Deus omnipotens,
Pater Domini nostri Iesu Christi,
qui nos regeneravit ex aqua et
Spiritu Sancto, quique nobis dedit
remissionem peccatorum, ipse nos
custodiat gratia sua in eodern Christo
Iesu Domino nostro, in vitam
<eternam.
Omnes: Amen.

The celebrant sprinkles the people with the blessed water,
removed as indicated above, n. 21, during the blessing of
baptismal water. Where the blessing of baptismal water does
not take place, he sprinkles the people with ordinary holy
water.

Et aspergit populum aqua benedicta,
extracta, et supra dictum est n. 21, in
benedictione aqure baptismalis; vel, ubi
benedictio aqure baptismalis locum non
habet, aqua benedicta "ordinaria."

26. This allocution and renewal of baptismal promises may
everywhere take place in the vernacular language, but in a
version approved hy the local Ordinary.

26. Hrec allocutio et renovatio promissionum baptismatis .fieri potest, ubique
locorum, lingua vernacula: versione
tamen ab Ordinaria loci approbata.
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SECOND PART OF THE LITANY
27. Renovatione promissionum baptismal is,

peracta, cantores, seu ipse sacerdos,
incipiunt alteram partem litaniarum, inde
ab invocatione "Propitius esto," usque ad
finem, omnibus genufiexis et respondentibus.
Si in hac sacra vigilia paschali Ordines
conferantur, consueta ordinandorum prostratio et benedictio peragitur, dum hax
altera pars litaniarum decantatur.

27. After the renewal of baptismal promises, the cantors,
or the priest himself, begin the second part of the Litany, at
the invocation "Be merciful, spare us, Lord," up to the end.
All kneel and respond.
If Orders are conferred in this Easter Vigil, the customary
prostration and blessing of the candidates takes place while
this second part of the Litany is chanted.

28. Celebrans vero et ministri, accedentes
ad sacristiam, induuntur paramentis albi
coloris pro Missa solemniter celebranda.

28. The celebrant and ministers go to the sacristy and put
on white vestments for the solemn celebration of Mass.

28a. Sacerdos vera et ministrantes
accedunt ad sacristiam, ubi sacerdos
induitur paramentis albi coloris, ministrantes vera sumunt vestes festivas, pro
Missa cantata.
Vel si, cantoribus deficientibus, ipse
sacerdos litanias sanctorum decantare
debeat, his absolutis, ad sacristiam accedat, cum ministrantibus, ad paramenta
sumenda pro Missa cantata, ut supra
dictum est.

28a. The priest and servers go to the sacristy, where the
priest puts on white vestments, and the servers put on festive
vestments, for the high Mass.
Or, if there are no cantors, the priest himself must chant
the Litany of the Saints. At the end of the Litany he goes to
the sacristy with the servers to put on the vestments for the
high Mass as described above.

29. Interim cereus paschalis reponitur in
candelabra suo, in latere evangelii, et
a/tare paratur pro Missa solemni, luminaribus accensis et fioribus.

29. Meanwhile the Paschal candle is replaced in its candlestick on the Gospel side, and the altar is prepared for solemn
Mas~ with lights and flowers.

Propitius esto, parce nobis Domine.
Propitius esto, exaudi nos, Domine.
Ab omni malo, Hbera nos, Domine.
Ab omni peccato, Iibera.
A morte perpetua, libera.
Per mysterium sanctre incarnationis
ture, Hbera.
Per adventum tuum, Hbera.
Per nativitatem tuam, Iibera.
Per baptismum et sanctum ieiunium
tuum, Hbera.
Per crucem et passionem tuam,
libera.
Per mortem et sepulturam tuam,
Iibera.
Per sanctam resurrectionem tuam,
Hbera.
Per admirabilem ascensionem tuam,
Iibera.
Per adventum Spiritus Sancti Paracliti, libera.
In die iudicii, Iibera.
Peccatores, te rogamus, audi nos.
Ut nobis parcas, te rogamus, audi
nos.

Be merciful, spare us, Lord.
Be merciful, hear us, Lord.
From every evil, deliver us, Lord.
From every sin, deliver.
From everlasting death, deliver.
Through the mystery of your holy
Incarnation, deliver.
Through your coming, deliver.
Through your birth, deliver.
Through your baptism and holy fasting,
deliver.
Through your cross and passion, deliver.
Through your death and burial, deliver.
Through your holy resurrection, deliver.
Through your wonderful ascension, deliver.
Through the coming of the Holy Spirit, the
Consoler, deliver.
In the day of judgment, deliver.
Sinners that we are, we ask you to hear us.
That you would pardon us, this we ask you,
hear our prayer.
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That you would govern and preserve your
holy Church, this.
That you would preserve the Apostolic
Pope and all ranks in the Church in
holy religion, this.
That you would humble the enemies of holy
Church, this.
That you would give peace and true union
of hearts to Christian kings and rulers,
this.
That you would strengthen and keep us in
your holy service, this.
That you would repay with everlasting
goods all who have done good to us,
this.
That you would give and preserve the fruits
of the earth, this.
That you would grant eternal rest to all the
faithful departed, this.
That you would listen to us, this.
Lamb of God, who take away the Sills
of the world, spare us, Lord.
Lamb of God, who take away the sms
of the world, hear us, Lord.
Lamb of God, who take away the SillS
of the world, have mercy on us.
Christ, hear us.
Christ, graciously hear us.

Ut Ecclesiam tuam sanctam regere
et conservare digneris, te rogamus,
audi nos.
Ut damnum apostolicum et omnes
ecclesiasticos ordines in sancta
religione conservare digneris, te
rogamus.
Ut inimicos sanctre Ecclesire humiliare digneris, te rogamus.
Ut regibus et principibus christianis
pacem et veram concordiam donare
digneris, te rogamus.
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare et conservare digneris, te rogamus.
Ut omnibus benefactoribus nostris
sempiterna bona retribuas, te rogamus.
Ut fructus terrre dare et conservare
digneris, te rogamus.
Ut omnibus fidelibus defunctis requiem reternam donare digneris,
te rogamus.
Ut nos exaudire digneris, te rogamus.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
exaudi nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.

EASTER SEASON

SOLEMN MASS OF THE
EASTER VIGIL
The celebration of the Mass of the Easter Vigil alone, without the preceding ceremonies, is prohibited.
Holy Communion may be given to the faithful only durMass or immediately after and continuously with Mass,
except in the case of sick who are in danger of death.
1. At the end of the Litany, the cantors begin solemnly

"Lord, have mercy," as usual at Mass. Meanwhile the
celebrant, with the ministers, in white vestments, or with the
servers, goes to the altar and makes the required reverence
to it. Omitting all the prayers to be said at the foot of the
altar, as well as the prayers "Aufer a nobis" and "Oramus,
te, Domine," he kisses the altar in the center and incenses it
in the usual way.
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Ce/ebratio so/ius Missre Vigilire paschalis
sine creremoniis prrecedentibus interdicitur.
Sacra communio fidelibus dari potest
tantummodo inter Missarum solemnia,
vel continuo ac statim ab iis expletis;
exceptis iis, qui in periculo mortis sunt
constituti.
1. In fine litaniarum, cantores solemniter
incipiunt "Kyrie, eleison," ut in Missa
moris est. Interim celebrans cum ministris,
in paramentis albis, seu cum ministrantibus, accedit ad a/tare, et, facta ei debita
reverentia, omissis omnibus precibus ad
gradus altaris dicendis, necnon orantionibus "Aufer a nobis" et "Onimus, te,
Domine, ascendens, osculatur illud in
media, et incensat more so/ito.
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2. Finitis a choro Kyne, eleison, ce/ebrans incipit solemniter Gl6ria in excelsis, et pulsantur campaflf£ ac discooperiuntur imagines.
Pulsatio campanarum hoc modo fiat:

2. After the choir has completed the Kyrie, the celebrant
begins solemnly, Glory to God in the highest, and the bells

a) In locis, in quibus una tantum habetur

a) In places where there is only one church, the bells are
rung at the time when the chanting of the hymn begins.

ecclesia, campaflf£ pulsentur hora, qua
dicti hymni incipit cantus.

are rung and the images uncovered.
The ringing of the bells shall take place in this way:

b) In locis, autem ubi plures ecclesit£
exstant, sive in omnibus eodem tempore
sacrt£ ct£remonit£ peragantur, sive tempore diverso, campaflf£ omnium ecclesiarum eiusdem loci pulsentur una cum
campanis ecclesit£ cathedra/is, vel matricis
aut principa/is. In dubio qut£nam ecc/esia
in loco sit matrix aut principalis, adeatur
Ordinarius loci.

b) In places, however, where there are several churches,
whether the sacred rites are celebrated in all churches at the
same time, or at different times, the bells of all the churches
of the same place, are rung together with the bells of the
cathedral church, or the mother church, or the principal
church. If there is a doubt which church in the place is the
mother church or the principal church, the local Ordinary
shall be consulted.

Postea Gl6ria celebrans dicit:

After the Gloria the celebrant says:

1. D6minus vobiscum.
1!. Et cum spiritu tuo.

Yl. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

Oremus.

Let us pray.

Deus, qui hanc sacratissimam noctem
gl6ria
dominica: Resurrecti6nis
illustras: conserva in nova familia:
tua: progenie adopti6nis spiritum,
quem dedisti; ut c6rpore et mente
renovati puram tibi exhibeant .servitutem. Per elindem D6minum.

0 God, you make this holy night radiant
with the glory of the resurrection Qf our
Lord.* Preserve in the new members of your
family the spirit of sonship that you have
conferred on them, so that they may be
made new in body and soul to render you
singlehearted serv!ce. Through Jesus Christ.

Et dicitur ht£c tantum oratio.

This prayer alone is said.

3. Lectio Epistola: beati Pauli
Ap6stoli ad Colossenses
Col. 3, 1-4

3. A Reading from the Epistle of blessed

Paul the Apostle to the Colossians
Col. 3, 1-4

Fratres: Si consurrexistis cum
Christo, qua: sursum sunt qurerite, ubi Christus est in dextera
Dei sedens: qua: sursum sunt sapite,
non qua: super terram. M6rtui enim
estis, et vita vestra est absc6ndita
cum Christo in Deo. Cum Christus
apparuerit, vita vestra: tunc et vos
apparebitis cum ipso in gl6ria.

Brethren: Since you have been raised together with Christ, seek the things above,
where Christ is seated at the right hand of
God. Set your heart upon things above
rather than upon things of earth. For you
died, and your life is hidden with Christ in
God. When Christ, our life, appears, then
you too will appear with him in glory.

4. Finita

4. At the end of the Epistle, the celebrant begins:

Epistola, celebrans incipit:

Al-le

- lu

ia. ____________________
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He chants the entire Alleluia three times, raising his voice
step by step. All repeat the Alleluia each time in the same
tone of voice as the celebrant.
Then the cantors continue.

Et tatum decantat ter, elevando vocem
gradatim: et omnes post quamlibet vicem,
in eadem tono, repetunt illud idem.
Postea cantores prosequuntur:

Yf. Ps. 117, 1 Give thanks to the Lord, for he
is good, for his mercy endures forever.
Then is said Yf. Ps. 116, 1-2 Praise the Lord,
all you nations; glorify him, all you peoples!
Yf. For steadfast is his kindness toward us,
and the fidelity of the Lord endures forever.

Ps. 117, 1 Confiternini Domino,
quoniam bonus: quoniam in sreculum
misericordia eius.
Deindedicitur1.Ps.116, 1-2Laudate
Dorninum, omnes gentes: et collaudate eum, omnes populi. 1.
Quoniam confirmata est super nos
misericordia eius: et veritas Domini
manet in a:ternum.

5. Lighted candles are not carried at the Gospel but incense
only. The blessing is sought and everything else is done as
usual.

5. Ad Evangelium non portantur luminaria, sed tantum incensum: pertitur
benedictio, et alia fiunt de more.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

1.

secundum Matth<i:um
Matth. 28, 1-7

according to Matthew
Matth. 28, 1-7
After the sabbath, as the first day of the
week was dawning, Mary Magdalene came
with the other Mary to inspect the tomb.
And suddenly there was r. mighty earthquake, for the angel of the Lord descended
from heaven. He came to the stone, rolled
it back, and sat on it. In appearance, he
resembled a fiC~.sh of lightning, while his
garments were as dazzling as snow. The
guards became paralyzed with fear of him,
and fell down like dead men. Then the angel
spoke up, addressing the women, "You have
no reason to be afraid. I know you are looking for Jesus the crucified, but he is not here.
He has been raised, just as he promised.
Come and see the spot where he was laid.
Then go quickly and tell his disciples, 'He
has been raised from the dead, and now
goes to Galilee ahead of you, where you will
see him.' That is what I have to tell you."

Vespere autem sabbati, qua: lucescit in prima sabbati, venit Maria
Magdalene, et ciltera Maria videre
sepulcrum. Et ecce terra:motus factus
est magnus. Angelus enim Domini
descendit de ca:lo: et accedens revolvit
lapidem, et sedebat super eum: erat
autem aspectus eius sicut fulgur: et
vestimentum eius sicut nix. Pra:
timore autem eius exterriti sunt
custodes, et facti sunt velut m6rtui.
Resp6ndens autem Angelus, dixit
mulieribus: "Nolite timere vos: scio
enim, quod Iesum, qui crucifixus
est, qu<i:ritis: non est hie: surrexit
enim, sicut dixit. Venite, et videte
locum, ubi p6situs erat Dominus.
Et cito euntes, dicite discipulis eius,
quia surrexit: et ecce pra:cedit vos
in Galil<i:am: ibi eum videbitis. Ecce
pra:dixi vobis."

The Creed is not said, but at the end of the Gospel the celebrant says: The Lord be with you, and afterwards, Let us
pray. The antiphon to the offertory is not said. At the Lavabo,
Gloria Patri is said.

Non dicitur Credo, sed finito evangelio
celebrans dicit: Dominus vobiscum,
postea: Oremus. Non dicitur antiphona ad Offertorium. Ad Lavabo dicitur
Gloria Patri.
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6. Prayer over the Gifts
Sliscipe, qu<Csumus, Domine, preces
populi tui, cum oblationibus hostiarum: ut paschalibus initiata mysteriis,
ad reternitatis nobis medelam, te
operante, proficiant. Per Dominum.

0 Lord, accept the prayers and sacrificial
offering Qf your people.* May what we have
begun in these Easter mysteries through
your help bring us eternal heal!ng. Through
Jesus Christ.

Pnefatio paschalis, qure dicitur tamquam
propria in Missis de Tempore a Missa
Vigilire paschalis usque ad vigiliam
Ascensionis Domini inclusive, et tamquam
de Tempore in ceteris Missis, qure eadem
tempore celebrantur, et prrefatione propria carent.
Hac nocte, in prrefatione dicitur: Te
quidem, Domine, omni tempore, sed in
hac potissimum nocte, ut infra.

Easter Preface. This preface is said as the proper preface in
seasonal Masses from the Mass of the Easter Vigil up to the
Vigil of the Ascension of the Lord, inclusively, and as the
seasonal preface in other Masses which are celebrated
during the same time and which lack a proper preface.
In the preface tonight: on this night is said.

CANON MISStE
Sacerdos extendens, elevans aliquantulum et iungens manus,
elevansque ad crelum oculos, et statim demittens, profunde
inclinatus ante a/tare, manibus super eo positis, dicit secreta:

Te igitur, clementissime Pater, per Iesum
Christum, Filium tuum, Dominum nostrum,
supplices rogamus, ac petimus, osculatur attare et iunctis manibus ante pectus, dicit; uti
accepta habeas, et benedicas, signat ter super
hostiam et calicem simul, dicens: hrec
dona, hrec
munera, hrec
sancta sacrificia illibata, extensis manibus prosequitur: in
primis, qure tibi offerimus pro Ecclesia tua
sancta catholica: quam pacificare, custodire,
adunare et regere digneris toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa nostro N. et
Antistite nostro N. et omnibus orthodoxis,
atque catholicre, et apostolcrefidei cultoribus.

+

+

+

Commemoratio pro vivis
Memento, Domine, famulorum famularumque tuarum N. et N. iungit manus, orat aliquantulum pro quibus orare intendit: deinde
manibus extensis prosequitur: et omnium circumstantium, quorum tibi fides cognita est,
et nota devotio, pro quibus tibi offerimus:
vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis,
pro se, suisque omnibus: pro redemptione
animarum suarum, pro spe salutis, et in378
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columitatis sure: tibique reddunt vota sua
reterno Deo, vivo et vero.
7. Infra actionem

Communicantes, et noctem sacratissimam
celebrantes Resurrectionis Domini nostri
Iesu Christi secundum carnem: sed et
memoriam venerantes, in primis gloriosre
semper Virginis Marire, Genetricis eiusdem
Dei et Domini nostri Iesu Christi: sed et
beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi, et
beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andrere, Iacobi, Ioannis,
Thomre, Iacobi, Philippi, Bartholom&i,
Matth&i, Simonis et Thadd&i: Lini, Cleti,
Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Ioannis et Pauli, Cosmre
et Damiani: et omnium Sanctorum tuorum;
quorum meritis precibusque concedas, ut in
omnibus protectionis ture muniamur auxilio.
Iungit manus. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.
Tenens manus expansas super oblata, dicit:

Hanc igitur oblationem servitutis nostrre,
sed et cunctre familire ture, quam tibi offerimus pro his quoque, quos regenerare dignatus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens
eis remissionem omnium peccatorum, qu&sumus, Domine, ut placatus accipias: diesque nostros in tua pace disponas, atque ab
reterna damnatione nos eripi, et in electorum
tuorum iubeas grege numerari. Iungit manus.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.
Quam oblationem tu, Deus, in omnibus,
qu&sumus, signat ter super oblata, bene +
dictam, adscrip +tam, ra +tam, rationabilem acceptabilemque facere digneris: signat semel super hostiam, ut nobis Cor +
pus, et semel super calicem, et San + guis
fiat dilectissimi Filii tui iungit manus, Domini nostri Iesu Christi.
Qui pridie, ut in Canone Missre, page 660.
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Dicit Pax Domini sit semper vobiscum
sed pacis osculum non datur, Agnus Die
non dicitur: et, omissa oratione Domine
Iesu Christe, qui dixisti, dicuntur ceterrR
orationes consuetrR Domine Iesu Christi,
FiJi Dei vivi, et Perceptio Corporis tui.

May the peace of the Lord be always with you is said,
but the kiss of peace is not given.
The Agnus Dei is not said, nor is the prayer, Domine lesu
Christe, qui dixisti. The other customary prayers are said,
Domine Iesu Christe, Filii Dei vivi, and Perceptio Corporis
tui.

8. Post sumptionem Sacramenti, distributio communionis, purificatio et ablutio fiunt more soli to; deinde pro LA UDIBUS dominicrR Resurrectionis in choro
cantatur antiphona:

8. After the celebrant has received the Sacrament, the
distribution of Communion, the purification, and ablution
take place in the usual way. Then the antiphon for Lauds of
Easter Sunday is chanted in choir.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Psalm 150
Laudate Dominum in sanctmirio
eius, * laudate eum in augusto firmamenta eius.
Laudate eum propter grandia opera
eius, * laudate eum propter summam
maiestatem eius.
Laudate eum clangore tubre, * !audate eum psalteria et cithara.
Laudate eum tympano et choro, *
laudate eum chordis et organo.
Laudate eum cymbalis sonons,
laudate eum cymbalis crepitantibus: * omne quod spirat, laudet
Dominum!

Praise the Lord in his sanctuary,*
praise him in the firmament of his strength.
Praise him for his mighty deeds,*
praise him for his sovereign majesty.
Praise him with the blast of the trumpet,*
praise him with lyre and harp.
Praise him with timbrel and dance,*
praise him with strings and pipe.
Praise him with sounding cymbals,
praise him with clanging cymbals.*
Let everything that has breath praise
the Lord!

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto,
Sicut erat in principia, et nunc, et
semper, * et in srecula sreculorum.
Amen.

Glory be to the Father, and to the Son,*
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever
shall be,* world without end. Amen.

Repetitur antiphona Alleluia, alleluia,
alleluia.

After the Psalm, the antiphon Alleluia, alleluia, alleluia
is repeated.

Capitulum, hymnus et versus non dicuntur,
sed statim celebrans in cantu incipit
antiphonam ad Benedictus.

The chapter, hymn and verse are not said, but the celebrant
immediately begins to chant the antiphon to the Benedictus.

Et VALDE mane

And very early in the morning

et prosequuntur cantores:

The cantors continue:

una sabbatorum, veniunt ad manumentum, orto iam sole, alleluia.

after the Sabbath, they came to the sepulchre at sunrise, alleluia.
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Mass of the Easter Vigil
1. Dominus vobiscum.

Y. The Lord be with you.
~. And with your spirit.
Let us pray.

If Et cum spiritu tuo.
Oremus.

Prayer after Communion, or Prayer
Spiritum nobis, Domine, tme caritatis infunde; ut, quos sacramentis
paschalibus satiasti, tua facias pietate
concordes. Per Dominum.

0 Lord, pour forth the Spirit of your lQve
upon us,* so that we who have been nourished by this Easter sacrament may be made
one in heart through your mercy. Through
Jesus Christ.

10. Deinde celebrans dicit:

10. Then the celebrant says:

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Y. The Lord be with you.
~. And with your spirit.

Et diaconus, vertens se ad populum, seu
ipse sacerdos, cantat:

The deacon, turning to the people, or the priest himself,
chants:

J
The Mass is end - ed. Go in
be
to

I)l Thanks

~

peace. Al- le- lu - ia,
God.

;JJJDm *m

AI-le

lu

Ite, missa est, alleluia, alleluia.

R'. Deo gratias, alleluia, alleluia.

ia.

The Mass is ended. Go in peace, alleluia,
alleluia.
~. Thanks be to God, alleluia, alleluia.

Et celebrans, dicto Placeat tibi, sancta
Trinitas, dat benedictionem, more so/ito,
et omnes revertuntur in sacristiam.

The celebrant says Placeat tibi, sancta Trinitas, gives the
blessing in the usual way, and all return to the sacristy.

11. Sacerdotes qui Missam Vigilia: paschalis celebrant post mediam noctem,
possunt ipso dominico die Resurrectionis
Missam litare, atque etiam, si indultum
habeatur, bis aut ter. Locorum Ordinarii
vera, si eandem Vigiliam paschalem celebraverint, possunt, sed non tenentur, Missam solemnem ipso die Paschatis litare.

11. Priests who celebrate tre Mass of the Easter Vigil after
midnight may also offer Mass on Easter Sunday in the daytime, and may even celebrute two or three Masses, if they
have an indult. Local Ordi>zaries who have celebrated the
Easter Vigil may offer solemn Mass on Easter in the daytime,
but are not bound to do so.
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Easter Sunday
I c/assis cum octava I c/assis

THE RESURRECTION
OF THE LORD

Statio ad S. Mariam maiorem

Entrance Antiphon
Ps. 138, 18 and 5-6
I arose, and am still with you, alleluia; you
rest your hand upon me, alleluia; your
knowledge is too wonderful, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1-2 0 Lord, you have probed
me and you know me; you know when I
sit and when I stand. J/. Glory be to the
Father. I arose.
Prayer
On this day, 0 God, you overcame death
through your only-begotten Son, and opened
to us the gate of everl~sting life.* Help us
continually to carry out by our actions the
desires that you put into our hearts.
Through Jesus Christ your Son, Our Lord,
who lives and reigns with you in the unity of
the HQly Spirit,* God, forever and ev~r.

Resurrexi, et adhuc tecum sum,
alleluia: posuisti super me manum
tuam, alleluia: minibilis facta est
scientia tua, alleluia, alleluia. Ps.
ibid., 1-2 Domine, probasti me, et
cognovisti me: tu cognovisti sessionem meam, et resurrectionem
meam. 1. Gloria Patri. Resurrexi.

Deus, qui hodierna die per Unigenitum tuum, reternitatis nobis
aditum, devicta morte, reserasti:
vota nostra, qure prreveniendo aspiras, etiam adiuvando prosequere. Per
eundem Dominum nostrum lesum
Christum Filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia s~cula
sreculorum.

~-Amen.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 5, 7-8

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 5, 7-8

Brethren: Clean out the old yeast, that you
may be fresh dough, as you really are unleavened. For indeed, our passover, Christ,
has been sacrificed. Let us celebrate the
feast, then, not with the old yeast, the yeast
of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity and truth.
Gradual Ps. 117, 24 and 1 This is the day the
Lord has made; let us be glad and rejoice
in it. J/. Give thanks to the Lord, for he is
good, for his mercy endures forever.

Fratres: Expurgate vetus fermemum,
ut sitis nova conspersio, sicut estis
azyrni. Etenim Pascha nostrum immolatus
est
Christus.
Haque
epulemur: non in fermento veteri,
neque in fermento malitire, et
nequitire: sed in azymis sinceritatis,
et veritatis.

Alleluia, alleluia. J/. 1 Cor. 5, 7 Christ, our
passover, has been sacrificed.
Sequence
Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises !

Graduate Ps. 117, 24 et 1 Hrec
dies, quam fecit Dominus: exsultemus, et lretemur in ea. 1. Confitemlm Domino, quoniam bonus:
quoniam in s~culum misericordia
eius.
Alleluia, alleluia. 1. 1 Cor. 5, 7
Pascha nostrum immolatus est
Christus.
Sequentia

Victimre paschali laudes immolent
Christiani.
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Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello confiixere
mirando: dux vitre mortuus, regnat
vivus.
Die nobis, Maria, quid vidisti in via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicas testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: prrecedet
vos in Galilream.
Scimus Christum surrexisse a mortuis
vere: tu nobis, victor Rex, miserere
Amen. Alleluia.

A lamb the sheep redeemeth: Christ, who
only is sinless,
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns Immortal.
Speak, Mary, declaring
What thou sawest, wayfaring.
"The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus' resurrection;
Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen:
To Galilee he goes before you."
Christ indeed from death is risen, our new
life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

Sequentia dicitur usque ad sabbatum in
albis inclusive.

The sequence is said until Easter Saturday inclusively.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Marcum
Marc. 16, 1-7
In illo tempore: Maria Magdalene,
et Maria Iacobi, et Salome ernerunt aromata, ut venientes tingerent lesum. Et valde mane una
sabbatorum, veniunt ad monumentum, orto iam sole. Et dicebant ad
invicem: Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? Et respicientes viderunt revolutum lapidem. Brat quippe magnus valde. Et
introeuntes in monumentum viderunt iuvenem sedentem in dextris,
coopertum stola candida, et obstupuerunt. Qui dicit illis: Nolite
expavescere: Iesum qureritis Nazarenum, crucifixum: surrexit, non
est hie, ecce locus ubi posuerunt
eum. Sed ite, dicite discipulis eius,
et Petro, quia prrecedit vos in Galilream: ibi eum videbitis, sicut dixit
vobis.

according to Mark
Mark 16, 1-7
At that time Mary Magdalene, and Mary
the mother of James, and Salome, bought
perfumed oils, intending to come and
anoint Jesus. Then, very early in the morning, on the first day of the week, they came
to the tomb, after sunrise. They were
saying to one another, "Who will roll back
the stone for us from the entrance to the
tomb?" But when they looked up, they
obser'ed that the stone had been rolled
back (and it was indeed huge). On entering
the tomb, they saw a young man sitting at
the right, dressed in a white robe. This
thoroughly amazed them. But he reassured
them, "No need to be amazed! You are
looking for Jesus of Nazareth, the crucified.
He has been raised: he is not here. See the
spot where they laid him. Now go, tell his
disciples and Peter, 'He is going to Galilee
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ahead of you, where you will see him, just
as he told you.' "
Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 75, 9-10
The earth feared and was silent when God
arose for judgment, alleluia.

Teroa tremuit et quievit, dum restirgeret in iudicio Deus, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the prayers and sacrificial offering Qf your people.* May what we have
begun in these Easter mysteries through
your help bring us eternal healjng. Through
Jesus Christ.

Suscipe, quresumus, Domine, preces
populi tui cum oblationibus hostiarum: ut paschalibus initiata mysteriis,
ad retemitatis nobis medelam, te
operante, proficiant. Per Dominum.

Preface of Easter, with: on this day.
During the Canon, proper Communicantes and Hanc igitur.

Prr.efatio pascha/is, in qua dicitur: Te
quidem, D6mine ... sed in hac potissimum die. Infra actionem Communicantes, et Hanc igitur oblati6nem propria.
Et sic dicitur usque ad sablJatum in albis
inclusive.

These are said until Easter Saturday, inclusively.

Communion Antiphon
1 Cor. 5, 7-8
Christ, our passover, has been sacrificed,
alleluia: therefore let us keep festival with
the unleavened bread of sincerity and truth,
alleluia, alleluia, alleluia.

Pascha nostrum immolatus est
Christus, alleluia: itaque ep'.llemur
in azymis sinceritatis, et veritatis,
alleluia, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
0 Lord, pour forth the Spirit of your lQve
upon us,* so that we who have been nourished by this Easter sacrament may be made
one in heart through your mercy. Through
Jesus Christ.

Spiritum nobis, Domine, ture caritatis inf11nde: ut, quos sacramentis
paschalibus satiasti, tua facias pietate
conc6rdes. Per D6minum . . . in
unitate eiusdem Spiritus Sancti, Deus.

After The Lord be with you:

Post D6minus vobiscum dicitur:

The Mass is ended. Go m peace, alleluia,
alleluia.
R. Thanks be to God, alleluia, alleluia.

lte, missa est, alleluia, alleluia.

I!. Deo gratias, alleluia, alleluia.

This is said until Easter Saturday, i11clusively, in seasonal
Masses.

Et sic dicitur usque ad sabbatum in albis
inclusive, in Missis de Tempore.
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MONDAY WITHIN THE
OCTAVE OF EASTER

I classis
Statio ad S. Petrum

Entrance Antiphon
Exodus 13, 5 and 9
Introduxit vos Dominus in terram
fluentem lac, et mel, alleluia: et ut lex
Domini semper sit in ore vestro,
alleluia, alleluia. Ps. 104, 1 Confitemini Domino, et invocate nomen
eius: annuntiate inter gentes opera
eius. '?!. Gloria Patri. Introduxit.

The Lord has brought you into a land
flowing with milk and honey, alleluia: thus
the law of the Lord will ever be on your lips,
alleluia, alleluia. Ps. 104, 1 Give thanks to
the Lord, invoke his name; make known
among the nations his deeds. Y. Glory be to
the Father. The Lord.
Prayer

Deus, qui solemnitate paschali,
mundo remedia contulisti: populum
tuum, quresumus, crelesti dono prosequere; ut et perfectam libertatem
consequi mereatur, et ad vitam
proficiat sempiternam. Per Dominum.

By the paschal celebration, 0 God, you have
h~led the world.* Continue to shower
heavenly gifts upon your people so that they
may obtain perfect freedom and advance
toward eternal life. Through Jesus Christ.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 10, 37-43

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 10, 37-43

In diebus illis: Stans Petrus in medio
plebis, dixit: Viri fratres, vos scitis
quod factum est verbum per universam ludream: incipiens enim a
Galilrea, post baptismum, quod
prredicavit loannes, Iesum a Nazareth: quomodo unxit eum Deus
Spiritu Sancto, et virtute, qui pertn1nsiit benefaciendo, et sanando
omnes oppressos a diabolo, quoniam
Deus erat cum illo. Et nos testes
sumus omnium, qure fecit in 'regione
ludreorum, et Jerusalem, quem occiderunt suspendentes in ligno. Hunc
Deus suscitavit tertia die, et dedit eum
manifestum fieri, non omni populo,
sed testibus prreordinatis a Deo:
nobis, qui manducavimus, et bibimus
cum illo, postquam resurrexit a
mortuis. Et prrecepit nobis prredicare
populo, et testificari, quia ipse est,
qui constitutus est a Deo iudex
vivorum, et mortuorum. Huic omnes
prophetre testimonium perhibent, remissionem peccatorum accipere per
nomen eius omnes, qui credunt in
eum.

In those days Peter stood up before the
people and said, "My brothers, you know
what has been reported all over Judea about
Jesus of Nazareth-starting from Galilee
after the baptism which John preachedhow God anointed him with the Holy Spirit
and power. He went about, doing good and
healing all who were in the power of the
devil, because God was with him. We are
witnesses to all that he did in the land of the
Jews and in Jerusalem. And they killed him,
hanging him on a tree. But God raised him
up on the third day and granted that he be
seen, not by all the people, but only by such
witnesses as had been chosen beforehand by
God-by us who ate and drank with him
after he rose from the dead. He commissioned us to preach to the people and to bear
witness that he is the one set apart by God
as judge of the living and the dead. All the
prophets bear witness to him, that everyone
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who believes in him obtains forgiveness of
sins through his name."
Gradual Ps. 117, 24 and 2 This is the day the
Lord has made; let us be glad and rejoice in
it. Y. Let the house of Israel say that he is
good, that his mercy endures forever.
Alleluia, alleluia. Y. Matth. 28, 2 An angel
of the Lord came down from heaven, and
drawing near, rolled back the stone, and
sat upon it.
Sequence
Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises!
A lamb the sheep redeemeth: Christ, who
only is sinless,
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns Immortal.
Speak, Mary, declaring
What thou sawest, wayfaring.
"The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus' resurrection;
Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen:
To Galilee he goes before you."
Christ indeed from death is risen, our new
life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 24, 13-35
At that time two of the disciples of Jesus on
that same day were making their way to a
village named Emmaus, about seven miles
distant from Jerusalem; and they were
talking about all that had happened. As
they were speaking and discussing, Jesus
himself approached and walked along with
them. But their eyes were kept from
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Graduate Ps. 117, 24 et 2 Hax
dies, quam fecit Dominus: exsultemus, et h:etemur in ea. Y/. Dicat nunc
Israel, quoniam bonus: quoniam in
s:fculum misericordia eius.
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 28, 2
Angelus Domini descendit de crelo:
et accedens revolvit hipidem, et
sedebat super eum.
Sequentia

Victimre paschali laudes immolent
Christiani.
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello confiixere mirando: dux vitre mortuus, regnal
vivus.
Die nobis, Maria, quid vidisti in via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicos testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: prrecedet vos in Galil:fam.
Scimus Christum surrexisse a mortuis vere: tu nobis, victor Rex,
miserere. Amen. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 24, 13-35
In illo tempore: Duo ex discipulis
Iesu ibant ipsa die in castellum, quod
erat in spatio stadiorum sexaginta
ab Jerusalem, nomine Emmaus. Et
ipsi loquebantur ad invicem de his
omnibus, qure acciderant. Et factum
est, dum fabularentur, et secum
qu:frerent: et ipse lesus appropinquans ibat cum illis: oculi autem
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illorum tenebantur, ne eum agnoscerent. Et ait ad illos: Qui sunt hi
sermones, quos confertis ad invicem
ambulantes, et estis tristes? Et
respondens unus, cui nomen Cleophas, dixit ei: Tu sol us peregrinus es
in Iersualem, et non cognovisti, qua:
facta sunt in illa his diebus? Quibus
ille dixit: Qua:? Et dixerunt: De lesu
Nazareno, qui fuit vir propheta
potens in opere et sermone, coram
Deo, et omni populo: et quomodo
eum tradiderunt summi sacerdotes,
et principes nostri in damnationem
mortis, et crucifixerunt eum. Nos
autem sperabamus, quia ipse esset
redempturus Israel: et nunc super
hrec omnia, tertia dies est hodie,
quod hrec facta sunt. Sed et mulieres
quredam ex nostris terruerunt nos,
qua: ante lucem fuerunt ad manumentum, et, non invento corpore
eius, venerunt, dicentes si etiam
visionem Angelorum vidisse, qui
dicunt eum vivere. Et abierunt quidam ex nostris ad monumentum:
et ita invenerunt sicut mulieres
dixerunt, ipsum vero non invenerunt. Et ipse dixit ad eos: 0 stulti, et
tardi corde ad credendum in omnibus, qua: locuti sunt prophetre!
Nonne hrec oportuit pati Christum,
et ita intrare in gloriam suam? Et
incipiens a Moyse, et omnibus prophetis, interpretabatur illis in omnibus Scripturis, qua: de ipso erant.
Et appropinquaverunt castello, quo
ibant: et ipse se finxit longius ire.
Et coegerunt ilium, dicentes: Mane
nobiscum, quoniam advesperascit,
et inclinata est iam dies. Et intravit
cum illis. Et factum est, dum recumberet cum eis, accepit panem,
et benedixit, ac fregit, et porrigebat
illis. Et aperti sunt oculi eorum, et
cognoverunt eum: et ipse evanuit
ex oculis eorum. Et dixerunt ad
invicem: Nonne cor nostrum ardens
erat in nobis, dum loqueretur in via,
et aperiret nobis Scripturas? Et
surgentes eadem hora regressi sunt
in Jerusalem: et invenerunt congregatos undecim, et eos, qui cum
illis erant, dicentes: Quod surrexit
Dominus vere, et apparuit Simoni.
Et ipsi narrabant, qua: gesta erant

recognizing him. He said to them: "What is
the subject of your discussion as you go your
way?" They stood still and looked at him
sadly. One of them named Cleophas answered: "Are you the only inhabitant of
Jerusalem not to know the things that happened in it in the past few days?"
He said to them: "What kind of things?"
They said to him: "Those that happened to
Jesus of Nazareth, who was a prophet,
powerful in word and deed in the eyes of
God and all the people; how our chief
priests and rulers delivered him up to be condemned to death, and crucified him. We for
our part were hoping that he was the one
who would redeem Israel. Furthermore,
today is the third day since all this happened.
It is true that some women of our company
astounded us: they were at the tomb before
dawn and did not find his body, and they
have returned with the news that they had
seen a vision of angels who declared that he
was alive. And some of our number went to
the tomb and found it exactly as the women
said; but they did not see him."
And he said to them: "How lacking in
intelligence you are, and slow to believe all
that the prophets have announced. Was it
not necessary for the Messiah first to endure
these sufferings and then enter into his
glory?" And beginning with Moses and all
the prophets, he interpreted for them all the
Scriptures which referred to him. And they
were near the village to which they were
going, and he acted as if he were going
further. But they pressed him, saying: "Stay
with us, because it is near evening, and the
day is practically ended."
And he went in to stay with them. And
when he had sat down to dine with them he
took bread, pronounced the blessing, broke
it and began distributing it to them.
Then their eyes were opened and they
recognized him. And he vanished from their
sight. And they said to each other: "Was
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not our heart burning inside us as he talked
to us on the road and as he explained the
Scriptures to us?" Then they rose up immediately and returned to Jerusalem, and
found the eleven and the rest of the company assembled and saying: "The Lord has
truly been raised up and has appeared to
Simon." And they recounted what had happened on the road and how he had been
recognized by them in the breaking of the
bread.

in via: et quomodo cognoverunt
eum in fractione panis.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Matth. 28, 2, 5 and 6
An angel of the Lord came down from
heaven, and said to the women, "He whom
you seek is risen as he said," alleluia.

Angelus Domini descendit de c::elo,
et dixit mulieribus: Quem qweritis,
surrexit, sicut dixit, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the prayers and sacrificial offering Qf your people.* May what we have
begun in these Easter mysteries through
your help bring us eternal healjng. Through
Jesus Christ.

Suscipe, qucesumus, Domine, preces
populi tui cum oblationibus hostiarum: ut paschalibus initiatia mysteriis, ad ::eternitatis nobis medelam,
te operante, proficiant. Per Dominum.

Preface, Communicantes and Hanc igitur, as on Easter.

Pra?fatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die PaschlR.

Communion Antiphon
Luke 24, 34

The Lord has risen, and has appeared to
Peter, alleluia.

Surrexit Dominus, et apparuit Petro,
alleluia.

Prayer after Communion
0 Lord, pour forth the Spirit of your lQve
upon us,* so that we who have been nourished by this Easter sacrament may be made
one in heart through your mercy. Through
Jesus Christ.
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Spiritum nobis, Domine, tu::e caritatis infunde; ut, quos sacramentis
paschalibus satiasti, tua facias pie-·
tate concordes. Per Dominum ...
in unitate eiusdem Spiritus Sancti,
Deus: per omnia scecula s::eculorum.

Tuesday within the Octave of Easter
I classis

Statio ad S. Paulum

Aqua sapientire potavit eos, alleluia:
firmabitur in illis: et non flectetur,
alleluia: et exaltabit eos in reternum,
alleluia, alleluia. Ps. 104, 1 Confitemini Domino, et invocate nomen
eius: annuntiate inter gentes opera
eius. '/. Gloria Patri. Aqua.

Deus, qui Ecclesiam tuam novo
semper fetu multiplicas: concede
famulis tuis; ut sacramentum vivendo
teneant, quod fide perceperunt. Per
Domin urn.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 13, 16 et 26-33
In diebus illis: Surgens Paulus, et
manu silentium indicens, ait: Viri
fratres, filii generis Abraham, et
qui in vobis timent Deum, vobis
verbum salutis huius missum est.
Qui enim habitabant Jerusalem, et
principes eius, ignorantes Iesum, et
voces prophetarum, qure per omne
sabbatum leguntur, iudicantes impleverunt: et nullam causam mortis
invenientes in eo, petierunt, a Pilato, ut interficerent eum. Cumque
consummassent omnia, qure de eo
scripta erant, deponentes eum de
ligno, posuerunt eum in monumento. Deus vero suscitavit eum a
mortuis tertia die: qui visus est per
dies multos his, qui simul ascenderant cum eo de Galil<Ca in Ierusalem, qui usque nunc sunt testes eius
ad plebem. Et nos vobis annuntiamus earn, qure ad patres nostros
repromissio facta est: quoniam bane
Deus adimplevit filiis nostris, resuscitans Iesum Christum Dominum
nostrum.

TUESDAY WITHIN THE
OCTAVE OF EASTER
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 3 and 4
He gave them the water of learning to
drink, alleluia; it shall be made strong in
them, and shall not be moved, alleluia, and
it shall exalt them forever, alleluia, alleluia.
Ps. 104, 1 Give thanks to the Lord, invoke
his name; make known among the nations
his deeds. Y. Glory be to the Father. He
gave.
Prayer
0 God, you constantly increase your Church
by giving h~r new children.* May your servants so live that they will always have the
grace of this sacrament which they have received with f~!th. Through Jesus Christ.
A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 13, 16 and 26-33
Now in those days Paul arose, motioned to
them for silence and began: "My brothers,
children of the family of Abraham and you
others who reverence our God, it was to us
that this message of salvation was sent forth.
The inhabitants of Jerusalem and their
rulers failed to recognize him, and in condemning him, they fulfilled the words of the
prophets which we read Sabbath after Sabbath. Even though they had no case against
him, they begged Pilate to have him executed.
When in this way they brought about all that
was written of him, they took him down
from the tree and laid him in a tomb. Yet
God raised him from the dead, and for
many days thereafter he appeared to those
who had come up with him from Galilee to
Jerusalem-they are now his witnesses before the people. And we ourselves are here
to announce to you the good news that God
has fulfilled for us, the children, the promise
made to our fathers, by raising up Jesus
Christ our Lord."
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Gradual Ps. 117, 24 This is the day the Lord
has made; let us be glad and rejoice in it. Y/.
Ps. 106, 2 Thus let the redeemed of the Lord
say, those whom he has redeemed from the
hand of the foe and gathered from the lands.
Alleluia, alleluia. Y/. The Lord is risen from
the sepulchre, who for us hung upon a tree.

Graduate Ps. 117, 24 Hrec dies,
quam fecit Dominus: exsultemus, et
lretemur in ea. 1. Ps. 106, 2 Dicant
nunc, qui redempti sunt a Domino:
quos redemit de manu inimici, et de
regionibus congregavit eos.
Alleluia, alleluia. 1. Surrexit Dominus de sepulcro, qui pro nobis
pependit in ligno.

Sequence

Sequentia

Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises!
A lamb the sheep redeemeth: Christ, who
only is sinless,
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns Immortal.
Speak, Mary, declaring
What thou sawest, wayfaring.
"The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus' resurrection;
Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen:
To Galilee he goes before you."
Christ indeed from death is risen, our new
life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

Victimre paschali laudes immolent
Christiani.
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello conflixere mirando: dux vitre mortuus, regnat
vivus.
Die nobis, Maria, quid vidisti in
via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicas testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: prrecedet vos in Galilceam.
Scimus Christum surrexisse a mortuis
vere: tu nobis, victor Rex, miserere.
Amen. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 24, 36-47
At that time Jesus himself appeared in the
midst of his disciples and said to them:
"Peace be with you." In their panic and
fright they thought that they were seeing a
ghost. But he said to them: "Why are you so
disturbed? And why do doubts arise in
your hearts? Look at my hands and my feet;
it is really I. Touch me and see; for a ghost
does not have flesh and bones as you see that
I have."
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secundum Lucam
Luc. 24, 36-47
In illo tempore: Stetit Iesus in
medio discipulorum su6rum, et dicit
eis: Pax vobis: ego sum, nolite timere.
Conturbati vero, et conterriti, existimabant se spiritum videre. Et
dixit eis: Quid turbati estis, et
cogitati6nes ascendunt in corda vestra? Videte manus meas, et pedes,
quia ego ipse sum: palpate, et videte:
quia spiritus carnem et ossa non
habet, sicut me videtis habere. Et
cum hoc dixisset, ostendit eis manus,

Tuesday within the Octave of Easter
et pedes. Adhuc autem illis non
credentibus, et mirantibus prre gaudio, dixit: Habetis hie aliquid, quod
manducetur? At illi obtulerunt ei
partem piscis assi, et favum mellis.
Et cum manducasset coram eis, sumens reliquias, dedit eis. Et dixit ad
eos: Hrec sunt verba, qure locutus sum
ad vos, cum adhuc essem vobiscum
quoniam necesse est impleri omnia,
qure scripta sunt in lege Moysi, et
Prophetis, et Psalmis de me. Tunc
aperuit illis sensum, ut intellegerent
Scripturas. Et dixit eis: Quoniam sic
scriptum est, et sic oportebat Christum pati, et resurgere a mortuis
tertia die: et prredicari in nomine
eius prenitentiam, et remissionem peccatomm in ornnes gentes.

And saying this he showed them his hands
and feet. As they still disbelieved for sheer
joy, and were in amazement, he said to
them: "Have you anything here to eat?"
They gave him a piece of cooked fish, which
he took and ate in their presence. Then he
said to them: "These were my words which
I spoke to you when I was still with you:
'All things written about me in the Law of
Moses and in the prophets and psalms have
to be fulfilled.'" Then he opened their
minds to the understanding of the Scriptures. And he said to them: "So it is written:
that the Messiah will suffer and will rise
from the dead the third day, and in his
name repentance leading to remission of
sins is to be preached to all nations."

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 17, 14 and 16
Intonuit de crelo Dominus, et Altissimus dedit vocem suam: et
apparuerunt fontes aquarum, allelUia.

The Lord thundered from heaven, and the
Most High gave forth his voice: and the
fountains of waters appeared, alleluia.

Suscipe, Domine, fidelium preces,
cum oblationibus hostiarum: ut,
per hrec pire devotionis officia, ad
crelestem gloriam transeamus. Per
Dominurn.

Prayer over the Gifts
Accept the prayers and sacrificial offering of
the faithfyl, 0 Lord,* and let our love and
devotion lead us to the glory of heav~n.
Through Jesus Christ.

Prr.efatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pascho!.

Si consurrexistis cum Christo, qure
sursum sunt qurerite, ubi Christus est in dextera Dei sedens, allelUia: qure sursum sunt sapite, allelUia.

Concede, quresumus, ornnipotens Deus: ut paschalis perceptio sacramenti, continua in nostris mentibus
perseveret. Per Dominum.

Preface, Communicantes and Hanc igitur, as on Easter.

Communion Antiphon
Coloss. 3, 1-2
If you have risen with Christ, seek the things
that are above, where Christ is seated at the
right hand of God, alleluia; mind the things
that are above, alleluia.
Prayer after Communion
0 almighty God, may the grace of the
Easter sacrament which we h~ve received*
remain always in our SQuls. Through Jesus
Christ.
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Wednesday within the Octave of Easter
WEDNESDAY WITHIN THE
OCTAVE OF EASTER

I classis

Statio ad S. Laurentium extra muros

Entrance Antiphon
Matth. 25, 34
Come, blessed of my Father, receive the
kingdom, alleluia, which was prepared for
you from the foundation of the world,
alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 95, 1 Sing to
the Lord a new song; sing to the Lord, all
you lands. Y. Glory be to the Father. Come.

Venite, benedicti Patris mei, percipite regnum, alleluia: quod vobis
panitum est ab origine mundi, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 95, 1 Cantate Domino canticum novum: cantate Domino, omnis terra. 1. Gloria
Patri. Venite.

Prayer
We are made happy, 0 God, by the annual
feast of the resurrection Qf your Son.* May
the feasts we celebrate in this life make us
worthy of unending happiness in the n~xt.
Through Jesus Christ.

Deus, qui nos Resurrectionis Dominicre annua solemnitate lretificas:
concede propitius; ut per temporalia
festa qure agimus, pervenire ad
gaudia reterna mereamur. Per eundem Dominum.

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 3, 13-15 and 17-19

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 3, 13-15 et 17-19

In those days Peter spoke out and said,
"Fellow Israelites and you others who
reverence our God, listen to what I have to
say. The God of Abraham, of Isaac and of
Jacob, the God of our fathers, has glorified
his Servant Jesus, whom you handed over
and disowned in Pilate's presence when he
was ready to release him. You disowned the
Holy and Just One and preferred instead to
be granted the release of a murderer. You
put to death the author of life, but God
raised him from the dead. To that we can
testify. Yet, I know, my brothers, that you
acted out of ignorance, just as your leaders
did. Thus God has brought to fulfilment
what he announced long ago through all
the prophets, that his Messiah would suffer.
Therefore, reform your lives and turn to
God, that your sins may be wiped out."

In diebus illis: Aperiens Petrus os
suum, dixit: Viri lsraelitre, et qui
timetis Deum, audite. Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus lacob,
Deus patrum nostrorum,' glorificavit Filium suum lesum, quem vos
quidem tradidistis, et negastis ante
faciem Pilati, iudicante illo dimitti.
Vos autem sanctum, et iustum negastis, et petistis virum homicidam
donari vobis: auctorem vero vitre
interfecistis, quem Deus suscitavit
a mortuis, cuius nos testes sumus.
Et nunc, fratres, scio quia per ignorantiam fecistis, sicut et principes
vestri. Deus autem, qure prrenuntiavit per OS omnium Prophetarum,
pati Christum suum, sic implevit.
Prenitemini igitur, et convertimini,
ut deleantur peccata vestra.

Gradual Ps. 117, 24, 16 This is the day the
Lord has made; let us be glad and rejoice in
it. Y. The right hand of the Lord has struck

Graduate Ps. 117, 24 et 16 Hrec dies,
quam fecit Dominus: exsultemus,
et lretemur in ea. 1. Dextera Domini
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fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me.
Alleluia, alleluia. 1. Luc. 24, 34
Surrexit Dominus vere: et apparuit
Petro.

with power: the right hand of the Lord has
exalted me.
Alleluia, alleluia. Y/. Luke 24, 34 The Lord
is risen indeed, and has appeared to Peter.

Sequentia

Sequence

Victim<e paschali laudes immolent
Christiani.
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit peccat6res.
Mors et vita duello conflixere mirando: dux vit<e mortuus, regnat
vivus.
Die nobis, Maria, quid vidisti in
via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicas testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: pr<ecedet vos in Galil~am.
Scimus Christum surrexisse a mortuis vere: tu nobis, victor Rex,
miserere. Amen. Alleluia.

Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises!
A lamb the sheep redeemeth: Christ, who
only is sinless,
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns immortal.
Speak, Mary, declaring
What thou sawest, wayfaring.
"The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus' resurrection;
Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen:
To Galilee he goes before you."
Christ indeed from death is risen, our new
life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 21, 1-14
In illo tempore: Manifestavit se
iterum Iesus disdpulis ad mare
Tiberiadis. Manifestavit autem sic.
Erant simul Simon Petrus, et Thomas, qui dicitur Didymus, et Nathanael, qui erat a Cana Galil~<e, et
filii Zebed~i, et alii ex disdpulis
eius duo. Dicit eis Simon Petrus:
Vado piscari. Dicunt ei: Venimus et
nos tecum. Et exierunt, et ascenderunt in navim: et illa nocte nihil
prendiderunt. Mane autem facto,
stetit Iesus in littore: non tamen
cognoverunt discipuli, quia lesus
est. Dixit ergo eis lesus: Pueri,
numquid pulmentarium habetis? Re-

according to John
John 21, 1-14
At that time Jesus appeared again to the
disciples at the Sea of Tiberias, and this is
how the appearance took place. Gathered
together were Simon Peter, Thomas (this
name means "Twin"), Nathanael (the one
from Carra in Galilee), the sons of Zebedee,
and two other disciples. Simon Peter said to
them, "I'm going fishing." "We'll go along
with you," they replied, and went off and
got into their boat. That night they caught
nothing. Now, just after daybreak, Jesus
stood on the shore-though none of the
disciples knew that it was Jesus. He said to
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them, "Children, you haven't caught anything to eat, have you?" "No," they answered. "Cast your net to the right of the
boat," he suggested, "and you'll find something." So they cast it, and the number of
fish was so great that they were not able to
haul it in. Then that disciple whom Jesus
loved exclaimed to Peter, "It is the Lord!"
Once he heard it was the Lord, Simon Peter
threw on his outer garment-for he had
taken it off-and jumped into the sea. Meanwhile the other disciples came in the boat,
towing the net full offish. Actually they were
not far from land-only about a hundred
yards. When they landed, they saw there a
charcoal fire, with a fish laid on it and bread.
"Bring some of the fish you caught just
now," Jesus told them. Simon Peter went
aboard and hauled ashore the net loaded
with large fish-one hundred and fifty-three
of them! Yet, in spite of the great number,
the net was not torn. "Come and eat your
meal," Jesus told them. Not one of the
disciples dared to inquire, "Who are you?"
for they knew it was the Lord. Jesus came
over, took the bread and gave it to them,
and did the same with fish. Now this was the
third time that Jesus appeared to the disciples after being raised from the dead.

sponderunt ei: Non. Dicit eis: Mittite
in dexteram navigii rete, et invenietis.
Miserunt ergo: et iam non valebant
illud tnihere prre multitudine piscium.
Dixit ergo discipulus ille, quem
diligebat Jesus, Petro: Dominus est.
Simon Petrus cum audisset quia
Dominus est, tunica succinxit se
(erat enim nudus), et misit se in
mare. Alii autem discipuli navigio
venerunt (non enim longe erant a
terra, sed quasi cubitis ducentis),
trahentes rete piscium. Ut ergo
descenderunt in terram, viderunt
prunas positas, et piscem superpositum, et panem. Dicit eis Jesus:
Afferte de piscibus, quos prendidistis
nunc. Ascendit Simon Petrus, et
traxit rete in terram, plenum magnis
piscibus centum quinquaginta tribus.
Et cum tanti essent, non est scissum
rete. Dicit eis Jesus: Venite, prandete.
Et nemo audebat discumbentium interrogare eum: Tu quis es? sci.entes,
quia Dominus est. Et venit Jesus,
et accipit panem, et dat eis, et piscem
similiter. Hoc iam tertio manifestatus
est Jesus discipulis suis, cum resurrexisset a mortuis.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 77, 23-25
The Lord opened the doors of heaven; he
rained manna upon them for food and gave
them heavenly bread. The bread of angels
was eaten by men, alleluia.

Portas creli aperuit Dominus: et
pluit illis manna, ut ederent: panem
creli dedit eis: panem Angelorum
manducavit homo, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, with paschal joy we offer you this
sacrament which so wondrously feeds and
nourishes your Ch!!rch. Through Jesus
Christ.

Sacrificia, Domine, paschalibus gaudiis immolamus: quibus Ecclesia
tua mirabiliter et pascitur et nutritur.
Per Dominum.

Preface, Communicantes and Hanc igitur, as on Easter.

Pra:fatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pascha:.
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Communion Antiphon
Rom. 6, 9
Christus resurgens ex m6rtuis, iam
non moritur, alleluia: mors illi ultra
non domimibitur, alleluia, alleluia.

Christ having risen from the dead, dies now
no more, alleluia; death shall no longer
have dominion over him, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Ab omni nos, qucesumus, Domine,
vetustate purgatos: sacramenti tui
veneranda perceptio in novam transferat creaturam: Qui vivis.

I classis
Statio ad Ss. duodecim Apostolos

Rid us of our old selves, 0 Lord,* and let the
worthy reception of your sacrament transform us into new men: You who live and
reign.
THURSDAY WITHIN THE
OCTAVE OF EASTER
Entrance Antiphon
Wis. 10, 20-21

Victricem manum tuam, Domine,
laudaverunt pariter, alleluia: quia
sapientia aperuit os mutum, et linguas infantium fecit disertas, alleluia,
alleluia. Ps. 97, 1 Cantate Domino
canticum novum: quia mirabilia
fecit. 1. Gloria Patri. Victricem.

They praised in unison your conquering
hand, 0 Lord, alleluia, because wisdom
opened the mouths of the dumb, and gave
ready speech to infants, alleluia, alleluia.
Ps. 97, 1 Sing to the Lord a new song, for he
has done wondrous deeds. Y. Glory be to the
Father. They praised.
Prayer

Deus, qui diversitatem gentium in
confessione tui nominis adunasti:
da, ut renatis fonte baptismatis una
sit fides mentium, et pietas actionum.
Per Dominum.

0 God, you have made the different nations
one in professjng your name.* Let those who
have been born again through baptism be of
one mind in faith and holjness. Through
Jesus Christ.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 8, 26-40

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 8, 26-40

In diebus illis: Angelus Domini
locutus est ad Philippum, dicens:
Surge, et vade contra meridianum,
ad viam, qure descendit ab Jerusalem
in Gazam: hrec est deserta. Et
surgens abiit. Et ecce vir .t'Ethiops
eunuchus, potens Candacis reginre
.t'Ethiopum, qui erat super omnes
gazas eius, venerat adorare in Jerusalem: et revertebatur sedens super
currum suum, legensque lsaiam
prophetam. Dixit autem Spiritus

In those days the angel of the Lord spoke to
Philip, "Start out and head south on the
road which goes from Jerusalem down to
Gaza through the desert. So he started out
on the journey. Now it so happened that an
Ethiopian eunuch, a court-official in charge
of the entire treasury of Candace (that is,
queen) of the Ethiopians, had come on a
pilgrimage to Jerusalem, and was returning
home. He was sitting in his carriage, reading
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the prophet Isaia. The Spirit said to Philip,
"Go and catch up with that carriage."
Philip ran up and heard the man reading the
prophet Isaia. He said to him, "Do you
really understand what you are reading?"
The man replied, "How can I, unless someone explains it to me?'' So he invited Philip
to get in and sit down beside him. This was
the passage of Scripture he was reading:
"Like a sheep he was led to the slaughter,
and like a lamb before its shearer he was
silent and opened not his mouth. In his
humiliation he was deprived of justice. Who
will ever speak of his posterity, for he is
deprived of his life on this earth?" Now the
eunuch asked Philip, "Please, sir, of whom
does the prophet say this-of himself or
someone else?" So Philip began, and using
this Scripture passage as a starting-point,
he told him the good news of Jesus. As they
moved along the road, they came to some
water, and the eunuch said, "Look, there's
some water. What hinders me from being
baptized?" He ordered the carriage to stop,
and Philip went down into the water with
the eunuch and baptized him. When they
came out of the water, the Spirit of the
Lord snatched Philip away, and the eunuch
saw him no more. But he went on his way
rejoicing. And Philip found himself at
Azotus, and went about announcing the
good news in all the towns until he reached
Caesarea, the good news of the name of the
Lord Jesus Christ.

Philippo: Accede, et adiunge te ad
currum istum. Accurrens autem
Philippus, audivit eum legentem
lsaiam prophetam, et dixit: Putasne
intellegis, qure legis? Qui ait: Et
quomodo possum, si non aliquis
ostenderit mihi? Rogavitque Philippum, ut ascenderet, et sederet secum. Locus autem Scriptura~, quam
legebat, erat hie: Tamquam ovis
ad occisionem ductus est: et sicut
agnus coram tondente se, sine voce,
sic non aperuit os suum. In humilitate iudicium eius sublatum est.
Generationem eius quis enarrabit,
quoniam tolletur de terra vita eius?
Respondens autem eunuchus Philippo, dixit: Obsecro te, de quo propheta dicit hoc? de se, an de alio
aliquo? Aperiens autem Philippus
os suum, et indpiens a Scriptura
ista, evangelizavit illi Iesum. Et
dum irent per viam, venerunt ad
quamdam aquam: et ait eunuchus:
Ecce aqua, quid pr6hibet me baptizari? Dixit autem Philippus: Si
credis ex toto corde, licet. Et respondens ait: Credo, Filium Dei
esse Iesum Christum. Et iussit stare
currum: et descenderunt uterque in
aquam, Philippus, et eunuchus, et
baptizavit eum. Cum autem ascendissent de aqua, Spiritus Domini
rapuit Philippum, et amplius non
vidit eum eunuchus. Ibat autem per
viam suam gaudens. Philippus autem
inventus est in Azoto, et pertransiens
evangelizabat civitatibus cunctis (donee veniret Cresaream) nomen Domini Iesu Christi.

Gradual Ps. 117, 24 and 22-23 This is the
day the Lord has made; let us be glad and
rejoice in it. Y/. The stone which the builders
rejected has become the cornerstone. By the
Lord has this been done; it is wonderful in
our eyes.
Alleluia, alleluia. Y/. Christ is risen, who
created all things, and who had compassion
upon the human race.

Graduate Ps. 117, 24 et 22-23 Hrec
dies, quam fecit Dominus: exsultemus, et lretemur in ea. 1. Lapidem, quem reprobaverunt redificantes, hie factus est in caput anguli:
a D6mino factum est istud, et est
mirabile in oculis nostris.
AllelUia, alleluia. 1. Surrexit Christus, qui creavit 6rnnia: et misertus
est humano generi.
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Sequentia

Sequence

Victimre paschali laudes immolent
Christiani.
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello conflixere mirando: dux vitre mortuus, regnat

Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises!
A lamb the sheep redeemeth: Christ, who
only is sinless.
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns Immortal.
Speak, Mary, declaring
What thou sawest, wayfaring.
"The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus' resurrection;
Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen:
To Galilee he goes before you."
Christ indeed from death is risen, our new
life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

VlVUS.

Die nobis, Maria quid vidisti in
via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicos testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: prrecedet vos in Galilxam.
Scimus Christum surrexisse a mortuis vere: tu nobis, victor Rex,
miserere. Amen. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 20, Il-18
In illo tempore: Maria stabat ad
monumentum foris, plorans. Dum
ergo fleret, inclinavit se, et prospexit
in monumentum: et vidit duos
Angelos in albis, sedemes, unum
ad caput, et unum ad pedes, ubi
positum fuerat corpus lesu. Dicunt
ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis:
Quia tulerunt Dominum meum:
et nescio, ubi posuerunt eum. Hrec
cum dixisset, conversa est retrorsum,
et vidit Iesum stantem: et non sciebat, quia Jesus est. Dicit ei Jesus:
Mulier, quid ploras? quem qureris?
Illa existimans quia hortulanus esset,
dicit ei: Domine, si tu sustulisti
eum, dicito mihi ubi posuisti eum:
et ego eum tollam. Dicit ei Jesus:
Maria. Conversa illa, dicit ei: Rabboni (quod dicitur Magister). Dicit
ei Jesus: Noli me tangere, nondum

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 20, 11-18
At that time Mary was standing by the tomb
weeping. While still weeping, she bent down
to peer into the tomb, and observed two
angels in dazzling robes, one seated at the
head and the other at the foot of the place
where Jesus' body had lain. "Woman," they
asked her, "why are you weeping?" She told
them, "Because they have taken away my
Lord, and I don't know where they have
laid him." She had just said this when she
turned around and caught sight of Jesus
standing there. She did not realize, however,
that it was Jesus. "Woman," he asked her,
"why are you weeping? Whom are you
looking for?" Thinking that he was the
gardener, she said to him, "Sir, if you are
the one who carried him off, tell me where
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you have laid him, and I will take him
away." Jesus said to her, "Mary!" She
turned to him and said in Hebrew, "Rabboni" (which means "Teacher!"). Jesus
said to her, "Don't cling to me, for I have
not yet ascended to the Father. Rather, go to
my brothers and tell them, 'I am ascending
to my Father and your Father, to my God
and your God!' " Mary Magdalene went to
the disciples. "I have seen the Lord!" she
announced, reporting what he had said to
her.

enim ascendi ad Patrem meum:
vade autem ad fratres meos, et die
eis: Ascendo ad Patrem meum, et
Patrem vestrum, Deum meum, et
Deum vestrum. Venit Maria Magdalene annuntians discipulis: Quia
vidi Dominum, et hrec dixit mihi.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Exodus 13, 5
"In the day of your solemnity," says the
Lord, "I will bring you into a land flowing
with milk and honey," alleluia.

In die solemnitatis vestrre, dicit
Dominus, inducam vos in terram
ftuentem lac et mel, alleluia.

Prayer over the Gifts
Receive the offerings of your peopl~, 0
Lord.* May the baptism and belief in your
name, which have given them a new life,
lead them to everlasting happjness. Through
Jesus Christ.

Suscipe, quresumus, Domine, munera populorum tuorum propitius:
ut confessione tui nominis et baptismate renovati, sempiternam beatitudinem conseqmintur. Per Dominum.

Preface, Communicantes and Hanc igitur, as on Easter.

Pnefatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Paschre.

Communion Antiphon
1 Peter 2, 9
0 purchased people, proclaim the perfections of him, alleluia, who has called you
out of darkness into his marvellous light,
alleluia.

Populus acquisitionis, annuntiate virtutes eius, alleluia: qui vos de tenebris vocavit in admirabile lumen
suum, alleluia.

Prayer after Communion
Hear our prayers, 0 Lord.* May the ransom price you paid for our redemption
bring us help in this life and everlasting
happiness in the n~xt. Through Jesus Christ.
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Exaudi, Domine, preces nostras:
ut redemptionis nostrre sacrosancta
commercia, et vitre nobis conferant
prresentis auxilium, et gaudia sempiterna concilient. Per Dominum.

Friday within the Octave of Easter
FRIDAY WITHIN THE
OCTAVE OF EASTER

I classis
Statio ad S. Mariam ad Martyres

Offertory Antiphon
Ps. 77, 53
Eduxit eos Dominus in spe, alleluia:
et inimicos eorum operuit mare,
alleluia, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1
Attendite, popule meus, legem meam:
inclinate aurem vestram in verba
oris mei. Yr. Gloria Patri. Eduxir.

The Lord led them on in hope, alleluia,
while he covered their enemies with the sea,
alleluia, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1 Hearken, my people, to my teaching: incline your
ears to the words of my mouth. Yl. Glory be
to the Father. The Lord.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, qui
pasch:ile sacramentum in reconciliationis huminre f<rdere contulisti:
da mentibus nostris; ut, quod professione celebnimus, imitemur effectu. Per Dominum.

Almighty and eternal God, this Easter sacrament is a covenant of reconciliation for all
mankind.* Let our minds now be made
strong so that we may prove in deeds the
faith we profess m WQrds. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolre beati Petri
Apostoli
1 Petr. 3, 18-22

A Reading from the Epistle of
blessed Peter the Apostle
1 Peter 3, 18-22

Carissimi: Christus semel pro peccatis nostris mortuus est, iustus pro
iniustis, ut nos offerret Deo, mortificatus quidem carne, vivificatus
autem spiritu. In quo et his, qui in
carcere erant, spiritibus veniens prredicavit: qui increduli fuerant aliquando, quando exspectabant Dei
patientiam in diebus Noe, cum
fabricaretur area, in qua pauci, id
est octo animre salvre factre sunt per
aquam. Quod et vos nunc similis
formre salvos facit baptisma: non
carnis depositio sordium, sed conscientire bonre interrogatio in Deum
per resurrectionem Iesu Christi Domini nostri, qui est in dextera Dei.

Beloved: Christ died for sins once for all,
the just for the unjust, so that he might
offer you to God. He was put to death in the
flesh but brought to life in the spirit. In the
spirit he went and made proclamation to the
spirits in prison. They had disobeyed once
upon a time in Noe's day, while God patiently waited out the time until the ark was
built, in which a few, namely eight persons,
were saved through water. It is the counterpart of this which now saves you: baptism.
This is no removal of physical dirt, but a
pledge to God of an irreproachable conscience, through the resurrection of Jesus
Christ our Lord, who is at the right hand of
God.

Graduate Ps. 117, 24 et 26-27 Hrec
dies, quam fecit Dominus: exsultemus, et lretemur in ea. Y/. Benedictus,
qui venit in nomine Domini: Deus
Dominus, et illuxit nobis.

Gradual Ps. 117, 24 and 26-27 This is the
day the Lord has made; let us be glad and
rejoice in it. Y/. Blessed is he who comes in
the name of the Lord; the Lord is God, and
he has given us light.

0
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Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 95, 10 Say among
the nations: the Lord has reigned from a
tree.

Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 95, 10 Dicite
in gentibus: quia Dominus regmivit
a ligno.

Sequence

Sequentia

Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises !
A lamb the sheep redeemeth: Christ, who
only is sinless,
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, re1gns Immortal.
Speak, Mary, declaring
What thou sawest, wayfaring.
"The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus' resurrection;
Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen:
To Galilee he goes before you."
Christ indeed from death is risen, our new
life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

Victimce paschali laudes immolent
Christiani.
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello conflixere mirando: dux vita: mortuus, regnat vivus.
Die nobis, Maria, quid vidisti in
via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicos testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: prcecedet vos in Galilceam.
Scimus Christum surrexisse a mortuis vere: tu nobis, victor Rex,
miserere. Amen. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

~

according to Matthew
Matth. 28, 16-20

Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 28, 16-20

At that time the eleven disciples made their
way to Galilee, to that mountain to which
Jesus had summoned them. When they saw
him, those who had previously doubted
paid him homage. Jesus came up to them
and addressed them in these words, "Complete authority has been conferred on me in
heaven as on earth; go, therefore, and make
disciples of all the nations by baptizing them
in the name 'of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit,' by teaching them to
carry out everything that I have commanded you. And remember, I am with you
always until the end of the world."

In illo tempore: Undecim disdpuli
abierunt in Galilceam, in montem,
ubi constituerat illis Iesus. Et videntes eum adoraverunt: quidam
autem dubitaverunt. Et accedens
lesus locutus est eis, dicens: Data
est mihi omnis potestas in ccelo, et
in terra. Euntes ergo, docete omnes
gentes, baptizantes eos in nomine
Patris, et Filii, et Spiritus Sancti:
docentes eos servare omnia qucecumque mandavi vobis. Et ecce
ego vobiscum sum omnibus diebus,
usque ad consummationem sceculi.

Creed

Credo.
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Offertory Antiphon
Exodus 12, 14
Erit vobis hrec dies memorialis,
alleluia: et diem festum celebnibitis
solemnem Domino in progenies
vestras: legitimum sempiternum
diem, alleluia, alleluia, alleluia.

This day shall be a memorial feast for you,
alleluia; and you shall celebrate it as a
solemn feast to the Lord from generation to
generation: an everlasting legal day, alleluia,
alleluia, alleluia.
Prayer over the Gifts

Hostias, qucesumus, Domine, placatus assume: quas et pro renatorum expiatione peccati deferimus,
et pro acceleratione crelestis auxilii.
Per Dominum.

0 Lord, in your mercy accept the sacrifice we
offer in atonement for the sins of the newly
baptized* and come quickly to their assistance with your heavenly h~lp. Through
Jesus Christ.

Prrefatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Paschre.

Preface, Communicantes and Hanc igitur, a"' on Easter.

Data est mihi omnis potestas in
crelo, et in terra, alleluia: euntes,
docete omnes gentes, baptizantes
eos in nomine Patris, et Filii, et
Spiritus Sancti, alleluia, alleluia.

Respice, qucesumus, Domine, populum tuum: et quem reternis dignatus es renovare mysteriis, a temporalibus culpis dignanter absolve.
Per D6minum.

Communion Antiphon
Matth. 28, 18-19
All power in heaven and on earth has been
given to me, alleluia. Go and make disciples
of all nations, baptizing them in the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion
Look lovingly upon your own peopl~, 0
Lord.* As you have brought them to a new
life through your eternal mysteries, free
them now from their temporal sjns. Through
Jesus Christ.
EASTER SATURDAY

I classis

Statio ad S. Ioannem in Laterano

Entrance Antiphon
Ps. 104, 43
Eduxit Dominus populum suum in
exsultatione, alleluia: et electos suos
in lretitia, alleluia, alleluia. Ps. ibid.,
1 Confitemini Domino, et invocate
nomen eius: annuntiate inter gentes
opera eius. 1. Gloria Patri. Eduxit.

Concede, qucesumus, omnipotens De-

The Lord led forth his people with joy,
alleluia; with shouts of joy, his chosen ones,
alleluia, alleluia. Ps. 104, I Give thanks to
the Lord, invoke his name; make known
among the nations his deeds. "1. Glory be to
the Father. The Lord.
Prayer
We pray, almighty God, that our reverent
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celebration of the Easter feast may win for
us the joys of eternal life. Through Jesus
Christ your Son, Our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. ~. Amen.

us: ut, qui festa paschalia venerando
egimus, per h::ec contingere ad
gaudia ::eterna mereamur. Per Dominum nostrum lesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia scecula s::eculorum.

A Reading from the Epistle of
blessed Peter the Apostle
I Peter 2, 1-10

Lectio Epistol::e beati Petri
Apostoli
1 Petr. 2, 1-10

Beloved: Strip away everything v1c10us,
everything deceitful; pretenses, jealousies
and disparaging remarks of all kinds. Like
newborn babes, crave pure milk for your
minds, that by it you may grow up into
salvation, now that you have tasted the
sweetness of the Lord. Come to him, the
living stone, rejected indeed by men, but
choice and precious before God. You too
are living stones, built as a spiritual temple.
Your vocation is to a holy priesthood, to
offer pleasing spiritual sacrifices to God
through Jesus Christ. This is why Scripture
has: "See, I am laying a stone in Sion, a
choice and precious c-ornerstone, and he
who puts his belief in it will not be disappointed." Yours, then, is the honor because
you believe. For unbelievers, however, "The
stone which the builders rejected has become the capstone, and a stumblingblock
and a stone obstacle" which those fall over
who disbelieve the word; for this, indeed,
they are destined. But you are a chosen race,
a royal house, a priesthood, a holy nation, a
people God takes as his own, that you may
declare the praises of him who called you
out of darkness into his wonderful light.
Once not a people, you are now God's
people; once there was no mercy for you,
but now you have found mercy.

Carissimi: Deponentes igitur omnem
malitiam, et omnem dolum, et
simulationes, et invidias, et omnes
detractiones, sicut modo geniti infantes, rationabile, sine dolo lac
concupiscite: ut in eo cresditis in
salutem: si tamen gustastis, qu6niam
dulcis est Dominus. Ad quem accedentes lapidem vivum, ab hominibus quidem reporbatum, a Deo
autem electum, et honorificatum:
et ipsi tamquam Iapides vivi super::edificamini, domus spiritualis, sacerdotium sanctum, offerre spirituales
hostias, acceptabiles Deo per Iesum
Christum. Propter quod continet
Scriptura: Ecce pono in Sion lapidem
summum angularem, electum, pretiosum: et qui crediderit in eum, non
confundetur. Vobis igitur honor
credentibus: non credentibus autem
lapis, quem reprobaverunt ::edificantes, hie factus est in caput anguli,
et lapis offensionis, et petra scandali
his, qui offendunt verbo, nee credunt
in quo et positi sunt. Vos autem
genus electum, regale sacerdotium,
gens sancta, populus acquisitionis:
ut virtutes annuntietis eius, qui de
tenebris vos vocavit in admirabile
lumen suum. Qui aliquando non
populus, nunc autem populus Dei:
qui non consecuti misericordiam,
nunc autem misericordiam consecuti.

From today until Ember Saturday of Pentecost inclusively,
in all Masses the gradual is omitted, hut four Alleluias with
two verses are said in the order given below; on the vigil of
Pentecost and after any reading on Ember Saturday of
Pentecost, one Alleluia is said with only one verse.

Ab hoc die usque ad sabbatum Quatuor
Temporum Pentecostes inclusive, in omnibus Missis, non dicitur graduate, sed
quatuor Alleluia cum duobus versibus,
ordine infrascripto; in vigilia autem
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Pentecostes et post quamlibet lectionem
in sabbato Quatuor Temporum eiusdem,
unum Alleluia dicitur cum unico versu.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 117, 24
Hrec dies, quam fecit Dominus: exsultemus, et lretemur in ea. Alleluia.
1. Ps. 112, 1 Laudate, pueri, Dominum, laudate nomen Domini.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 117, 24 This is the
day the Lord has made; let us be glad and
rejoice in it. Alleluia. Ps. 112, 1 Praise, you
servants of the Lord, praise the name of
the Lord. Alleluia.

Sequentia

Sequence

Victimre paschali laudes immolent
Christiani.
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri reconciliavit peccatores.
Mors et via duello conflixere mirando: dux vitre mortuus, regnat
vivus.
Die nobis, Maria, quid vidisti in
via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis.
Angelicas testes, sudarium, et vestes.
Surrexit Christus spes mea: prrecedet vos in Galiheam.
Scimus Christum surrexisse a mortuis vere: tu nobis, victor Rex,
miserere. Amen. Alleluia.

Christians, to the Paschal victim
Offer your thankful praises!
A lamb the sheep redeemeth: Christ, who
only is sinless,
Reconcileth sinners to the Father.
Death and life have contended in that combat stupendous:
The Prince of life, who died, reigns Immortal.
Speak, Mary, declaring
What thou sawest, wayfaring.
"The tomb of Christ, who is living,
The glory of Jesus' resurrection;
Bright angels attesting,
The shroud and napkin resting.
Yea, Christ my hope is arisen:
To Galilee he goes before you."
Christ indeed from death is risen, our new
life obtaining.
Have mercy, victor King, ever reigning!
Amen. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 20, 1-9
In illo tempore: Una sabbati, Maria
Magdalene venit mane, cum adhuc
tenebrre essent, ad monumentum:
et vidit lapidem sublatum a manumenta. Cucurrit ergo, et venit ad
Simonem Petrum, et ad alium discipulum, quem amabat Iesus, et
dicit illis: Tulerunt Dominum de
monumento, et nescimus ubi posuerunt eum. Exiit ergo Petrus, et
ille alius discipulus, et venerunt ad
monumentum. Currebant autem duo

according to John
John 20, 1-9
At that time, early in the morning on the
first day of the week, while it was still dark,
Mary Magdalene came to the tomb. She
saw that the stone had been moved away
from the tomb; so she ran off to Simon
Peter and to the other disciple (the one
whom Jesus loved) and told them, "They
have taken the Lord from the tomb, and we
don't know where they have laid him." So
Peter and the other disciple started out and
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were on their way to the tomb. The two of
them were running side by side; but the
other disciple, being faster, outran Peter and
reached the tomb first. He did not enter, but
bent down to peer in and saw wrappings
lying on the ground. Presently, Simon
Peter came along behind him and entered the
tomb. He observed the wrappings on the
ground, and the piece of cloth which had
covered the head, not lying with the wrappings, but rolled up by itself in another
spot. Then, in turn, the other disciple who
had arrived first at the tomb also entered.
He saw and believed. (Remember that as
yet they did not understand the Scripture
that he had to rise from the dead.)

simul, et ille <ilius discipulus pnecucurrit citius Petro, et venit primus
ad monumentum. Et cum se inclinasset, vidit posita linteamina, non
tamen introivit. Venit ergo Simon
Petrus sequens eum, et introivit in
monumentum, et vidit linteamina
posita, et sudarium, quod fuerat
super caput eius, non cum linteaminibus positum, sed separatim
involutum in unum locum. Tunc
ergo introivit et ille discipulus, qui
venerat primus ad monumentum:
et vidit, et credidit: nondum enim
sciebant Scripturam, quia oportebat
eum a mortuis resurgere.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 117, 26-27
Blessed is he who comes in the name of the
Lord; we bless you from the house of the
Lord. The Lord is God, and he has given us
light, alleluia, alleluia.

Benedictus, qui venit in norrnne
Domini: benediximus vobis de domo
Domini: Deus Dominus, et illuxit
nobis, alleluia, alleluia.

Prayer over the Gifts
May we always be made joyful by these paschal mysteries, 0 Lord,* and may the actual
accomplishment of our redemption be a
source of endless happiness for gs. Through
Jesus Christ.

Concede, qu<Csumus, Domine, semper nos per hrec mysteria paschalia
gratulari: ut continua nostrre reparationis operatio, perpeture nobis
fiat causa lretitire. Per Dominum
nostrum.

Preface, Communicantes and Hanc igitur, as on Easter.

Prtefatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pascha!.

Communion Antiphon
Gal. 3, 27
All you who have been baptized into Christ,
have put on Christ, alleluia.

Omnes qui in Christo baptizati
estis, Christum induistis, alleluia.

Prayer after Communion
We have come to a new life by your gift of
redemption, 0 Lord.* Let us always be
strong in faith through this aid to our
eternal salvation. Through Jesus Christ.
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Redemptionis nostrre munere vegetati, qu<Csumus, Domine: ut hoc
perpeture salutis auxilio, fides semper
vera proficiat. Per Dominum nostrum.

Low Sunday
I classis

Statio ad S. Pancratium

LOW SUNDAY
OCTAVE DAY OF EASTER
Entrance Antiphon
1 Peter 2, 2

Quasi modo geniti infantes, alleluia:
rationabile, sine dolo lac concupiscite, alleluia, alleluia, alleluia. Ps.
80, 2 Exsultate Deo adiutori nostro:
iubilate Deo Iacob. 1. Gloria Patri.
Quasi modo.

Crave as newborn babes, alleluia: pure
spiritual milk, alleluia, alleluia, alleluia.
Ps. 80, 2 Sing joyfully to God our strength;
acclaim the God of Jacob. Y. Glory be to
the Father. Crave.

Dicitur Gloria in excelsis in hac et sequentibus dominicis post Pascha, etiam
quando infra hebdomadam adhibetur
Missa dominicre prrecedentis.

The Gloria is said on this Sunday and on the other Sundays
after Easter, even when the Mass of the preceding Sunday is
celebrated during the week.

Prayer
Prresta,
us: ut,
gimus,
et vita

qucesumus, omnipotens Dequi paschalia festa perehrec, te largiente, moribus
teneamus. Per Dominum.

0 almighty God, let our conduct and our
lives always be guided by the Easter feast we
have just celebrat~d. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Ioannis
Apostoli
1 Joann. 5, 4-10

A Reading from the Epistle of
blessed John the Apostle
1 John 5, 4-10

Carissimi: Omne, quod natum est
ex Deo, vincit mundum: et hrec est
victoria, qure vincit mundum, fides
nostra. Quis est, qui vincit mundum,
nisi qui credit, quoniam lesus est
Filius Dei? Hie est qui venit per
aquam, et sanguinem, Iesus Christus:
non in aqua solum, sed in aqua et
sanguine. Et Spiritus est, qui testificatur, quoniam Christus est veritas.
Quoniam tres sunt, qui testimonium
dant in crelo: Pater, Verbum, et
Spiritus Sanctus: et hi tres unum
sunt. Et tres sunt, qui testimonium
dant in terra: Spiritus, et aqua, et
sanguis: et hi tres unum sunt. Si
testimonium hominum accipimus,
testimonium Dei maius e~t: quoniam hoc est testimonium Dei, quod
maius est: quoniam testificatus est
de Filio suo. Qui credit in Filium
Dei, habet testimonium Dei in se.

Beloved: Whatever is begotten by God
conquers the world; and the conquest that
has conquered the world is this faith of ours.
Who is the conqueror of the world?-none
other than he who believes that Jesus is the
Son of God. Jesus Christ is the one who
came through water and blood; not in
water only, but in water and in blood. And
it is the Spirit that testifies to this because the
Spirit is truth. Thus there are three who
testify to this: the Spirit and water and blood,
and these three are of one accord. If we
accept human testimony, the testimony of
God is far better; for God's testimony
consists in what he himself has testified
about his son. Whoever believes in the Son
of God possesses that testimony in his own
heart.

Alleluia, alleluia. 1. Matth. 28, 7
In die resurrectionis mere, dicit Dominus, prrecedam vos in Galilceam.

Alleluia, alleluia. Y. Matth. 28, 7 "On the
day of my resurrection," says the Lord, "I
will go before you into Galilee." Alleluia.
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Y. John 20, 26 After eight days, the doors
being closed, Jesus stood in the midst of his
disciples, and said, "Peace be to you!"
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 20, 19-31
At that time, on the evening of that first day
of the week, even though, for fear of the
Jews, the disciples had locked the doors of
the place where they were, Jesus came and
stood in front of them. "Peace be with you,"
he said. And when he had said this, he
showed them his hands and side. At the
sight of the Lord the disciples rejoiced.
"Peace be with you," he said to them again.
"As the Father has sent me, so do I send
you." After these words he breathed on
them, saying, "Receive the Holy Spirit. If
you forgive men's sins, their sins are forgiven; if you hold them, they are held fast."
It happened that one of the Twelve, Thomas
(this name means "Twin"), was absent when
Jesus came. So the other disciples kept
telling him: "We have seen the Lord!" But
he answered them, "I'll never believe without first examining the marks of the nails on
his hands, and putting my finger right into
the mark of the nails and my hand into his
side." Now, a week later, his disciples were
once more in the room; this time Thomas
was with them. Even though the doors were
locked, Jesus came and stood in front of
them. "Peace be with you," he said. Then
he told Thomas, "Take your finger and
examine my hands; take your hand and put
it into my side; and don't persist in your
disbelief. Become a believer!" Thomas answered with the words, "My Lord and my
God!" Jesus told him, "You have believed
because you have seen me. Happy those who
have not seen but have believed." Of course,
Jesus also performed many other signs m
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Alleluia. Y/. Joann. 20, 26 Post dies
octo, ianuis clausis, stetit Iesus in
medio discipulorum suorum, et dixit:
Pax vobis. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 20, 19-31
In illo tempore: Cum sero esset die
illo, una sabbatorum, et fores essent
clausre, ubi erant discipuli congregati propter metum ludreorum:
venit lesus, et stetit in medio, et
dixit eis: Pax vobis. Et cum hoc
dixisset, ostendit eis manus, et latus.
Gavisi sunt ergo discipuli, viso
Domino. Dixit ergo eis iterum: Pax
vobis. Sicut misit me Pater, et ego
mitto vos. Hrec cum dixisset, insufflavit: et dixit eis: Accipite Spiritum
Sanctum: quorum remiseritis peccata, remittuntur eis: et quorum
retinueritis, retenta sunt. Thomas
autem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non erat cum eis,
quando venit Iesus. Dixerunt ergo
ei alii discipuli: Vidimus Dominum.
Ille autem dixit eis: Nisi videro in
manibus eius fixuram clavorum, et
mittam digitum meum in locum
clavorum, et mittam manum meam
in latus eius, non credam. Et post
dies octo, iterum erant discipuli eius
intus, et Thomas cum eis. Venit
Iesus, ianuis clausis, et stetit in medio,
et dixit: Pax vobis. Deinde dicit
Thomre: Infer digitum tuum hue, et
vide manus meas, et affer manum
tuam, et mitte in latus meum: et
noli esse incredulus, sed fidelis. Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus meus, et Deus meus. Dixit ei
lesus: Quia vidisti me, Thoma, credidisti: beati, qui non viderunt, et
crediderunt. Multa quidem et alia
signa fecit lesus in conspectu discipulorum suorum, qure non sunt
scripta in libra hoc. Hrec autem
scripta sunt, ut credatis, quia lesus
est Christus Filius Dei: et ut credentes, vitam habeatis in nomine eius.

Second Sunday after Easter
the presence of his disciples, signs not
written down in this book. But these have
been written so that you may have faith that
Jesus is the Messiah, the Son of God, and
that, through this faith, you may have life in
his name.
Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Matth. 28, 2, 5 and 6
Angelus Domini dt!scendit de ccelo,
et dixit mulieribus: Quem qu<eritis,
surrexit sicut dixit, alleluia.

An angel of the Lord came down from heaven, and said to the women, "He whom you
seek has risen even as he said," alleluia.
Prayer over the Gifts

Suscipe munera, Domine, qucesumus,
exsultantis Ecclesice: et cui causam
tanti gaudii prcestitisti, perpetuce
fructum concede lcetitice. Per Dominum nostrum.

Accept the gifts of your joyous Ch!;!rch, 0
Lord.* You have given her cause for such
great joy; grant that she may attain that unending happjness. Through Jesus Christ.

Pra;jatio paschalis, in qua dicitur: in hoc

Preface of Easter, with: at this season.

potissimum glori6sius prcedid.re.

Communion Antiphon
John 20, 27
Mitte manum tuam, et cognosce
loca clavorum, alleluia: et noli esse
incredulus, sed fidelis, alleluia, alleluia.

Put in your hand, and know the place of the
nails, alleluia; and be not unbelieving, but
believing, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Qucesumus, Domine Deus noster:
ut sacrosancta mysteria, quce pro
reparationis nostrce munimine contulisti; et prcesens nobis remedium
esse facias, et futurum. Per Dominum.

0 Lord our God, may we be healed now and
forever by these s~cred rites* which were instituted to protect us in our new life of gr~ce.
Through Jesus Christ.

SECOND SUNDAY
AFTER EASTER

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 32, 5-6
Misericordia Domini plena est terra,
alleluia: verbo Domini cceli firmati
sunt, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1

Of the kindness of the Lord the earth is full,
alleluia; by the word of the Lord the heavens were made, alleluia, alleluia. Ps. 32, 1
408

Second Sunday after Easter
Exult, you just, in the Lord; praise from the
upright is fitting. Y. Glory be to the Father.
Of the kindness.

Exsultate, iusti, in Domino: rectos
decet collaudatio. 'f. Gloria Patri.
Misericordia.

The Gloria is said on this Sunday and on the other Sundays
after Easter, even when the Mass of the preceding Sunday is
celebrated during the week.

Dicitur Gloria in excelsis in hac et
sequentibus dominicis post Pascha, etiam
quando infra hebdomadam adhibetur
Missa dominica: pra:cedentis.

Prayer
You raised up our fallen world, 0 God, by
the humiliation of your own Son.* May we,
your faithful people, whom you have rescued from danger of eternal death, be
always joyful on earth and come to everlasting happiness in heavs:n. Through Jesus
Christ.

Deus, qui in Filii tui humilitate
iacentem mundum erexisti: fidelibus
tuis perpetuam concede lretitiam;
ut, quos perpeture mortis eripuisti
casibus, gaudiis facias perfrui sempiternis. Per eundem Dominum nostrum.

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 2, 21-25

Lectio Epistolre beati Petri
Apostoli

Beloved: Christ suffered for you, leaving
you an example, so that you may follow in
his steps. He committed no sin, and no
falsehood was found in his speech. When he
was insulted, he returned no insults; when
he suffered, he did not threaten, but surrendered himself to him who judges justly. He
bore our sins himself, in his own body, onto
the tree, that we might die to the sins and
live to justice. By his stripes you were healed.
For you were astray like sheep, but now you
have been brought back to the shepherd and
guardian of your souls.

Carissimi: Christus passus est pro
nobis, vobis relinquens exemplum,
ut sequamini vestigia eius. Qui
peccatum non fecit, nee inventus est
dolus in ore eius: qui cum malediceretur, non maledicebat: cum pateretur,
non comminabatur: tradebat autem
iudicanti se iniuste: qui peccata
nostra ipse pertulit in corpore suo
super lignum: ut peccatis mortui.
iustitire vivamus: cuius livore sanati
estis. Eratis enim sicut oves errantes,
sed conversi estis nunc ad pastorem
et episcopum animarum vestrarum.

Alleluia, alleluia. Y. Luke 24, 35 The disciples recognized the Lord Jesus in the breaking of the bread. Alleluia. Y. John 10, 14 I
am the good shepherd: and I know my
sheep, and mine know me. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 'f. Luc. 24, 35
Cognoverunt discipuli Dominum Iesum in fractione parris. Alleluia.
'f. Joann. 10, J4 Ego sum pastor
bonus: et cognosco oves meas, et
cognoscunt me mere. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 10, 11-16
At that time Jesus said to the Pharisees: "I
am the good shepherd: the good shepherd
409

1 Petr. 2, 21-25

secundum loannem
Joann. 10, 11-16
In illo tempore: Dixit Jesus pharisi:is: Ego sum pastor bonus. Bonus

Second Sunday after Easter
pastor animam suam dat pro ovibus
suis. Mercenarius autem, et qui non
est pastor, cuius non sunt oves
proprire, videt lupum venientem, et
dimittet oves, et fugit: et lupus rapit,
et dispergit oves: mercenarius autem
fugit, quia mercenarius est, et non
pertinet ad eum de ovibus. Ego sum
pastor bonus: et cognosco meas, et
cognoscunt me mere. Sicut novit me
Pater, et ego agnosco Patrem: et
animam meam pono pro ovibus
meis. Et alias oves habeo, qure non
sunt ex hoc ovili: et illas oportet me
adducere, et vocem meam audient
et fiet unum ovile, et unus pastor.

lays down his life for the sheep. The hired
hand, who is not the shepherd and does not
own the sheep, catches sight of the wolf
coming and runs away, leaving the sheep to
be snatched and scattered by the wolf. And
this is because he works for pay and has no
concern for the sheep. I am the good
shepherd: I know my sheep and mine know
me, just as the Father knows me and I know
the Father. And for these sheep I lay down
my life. I have other sheep, too, that do not
belong to this fold. These also must I lead,
and they will listen to my voice. Then there
will be one flock, one shepherd."

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 62, 2 and 5
Deus, Deus meus, ad te de luce
vigilo: et in nomine tuo levabo manus meas, alleluia.

0 God, my God, to you do I watch at break
of day, and in your name I will lift up my
hands, alleluia.
Prayer over the Gifts

Benedictionem nobis, Domine, conferat salutarem sacra semper oblatio:
ut, quod agit mysrerio, virtute perficiat. Per Dominum.

May this holy offering always bring us the
blessing of salvation, 0 Lord,* and may the
mystery of this sacrifice which we here perform, work its effect in gs. Through Jesus
Christ.

Prrefatio paschalis, in qua dicitur: in hoc

Preface of Easter, with: at this season.

potissimum glori6sius prredicare.

Communion Antiphon
John 10, 14
Ego sum pastor bonus, alleluia:
et cognosco oves meas, et cognoscunt me mere, alleluia, alleluia.

I am the good shepherd, alleluia: and I know
my sheep, and mine know me, alleluia,
alleluia.
Prayer after Communion

Prresta nobis, quresumus, omnipotens Deus: ut vivificationis ture
gratiam consequentes, in tuo semper
munere gloriemur. Per Dominum.

0 almighty God, may we always proudly rejoice in your gift of grace,* which has
brought us back to life again. Through
Jesus Christ.
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Third Sunday after Easter
THIRD SUNDAY AFTER EASTER

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 65, 1-2
Shout joyfully to God, all you on earth,
alleluia; sing praise to the glory of his name,
alleluia; proclaim his glorious praise, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 3 Say to God,
"How tremendous are your deeds, 0 Lord!
For your great strength your enemies fawn
upon you." "1. Glory be to the Father.
Shout.

Iubihite Deo, omnis terra, alleluia:
psalmum dicite nomini eius, alleluia:
date gloriam laudi eius, alleluia,
alleluia, alleluia. Ps. ibid., 3 Dicite
Deo, quam terribilia sunt opera tua,
Domine! in multitudine virtu tis tua:
mentientur tibi inimici tui. 1. Gloria
Patri. Jubilate.

The Gloria is said on this Sunday and on the other Sundays
after Easter, even when the Mass of the preceding Sunday is
celebrated during the week.

Dicitur Gloria in excelsis in hac et
sequentibus dominicis post Pascha, etiam
quando infra hebdomadam adhibetur
Missa dominica; pra;cedentis.

Prayer
Show us the light of your truth, 0 God,
which guides the sinner back to the p~th of
justice.* Let those who profess to be
Christians avoid whatever will endanger that
profession, and follow those things which
will help jt. Through Jesus Christ.

Deus, qui ernintibus, ut in viam
possint redire iustitia:, veritatis tua:
lumen ostendis: da cunctis qui christiana professione censentur, et ilia
respuere, qua: huic inimica sunt
nomini; et ea qua: sunt apta, sectari.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 2, 11-19

Lectio Epistola: beati Petri
Apostoli

Beloved: I urge you as strangers and wayfarers to avoid fleshly desires which war
against the soul. Keep your behavior good
among the gentiles, so that from accusing
you as wrongdoers, they may, when faced
with your good works, glorify God on the
day of retribution. Submit to every human
institution for the Lord's sake; whether it be
the king in his supremacy, or rulers sent by
him for the chastisement of wrongdoers and
the praise of those who excel. It is the will of
God for you to muzzle the ignorance of
impious people in this way, by excelling.
Submit as free men, who do not make this
freedom a veil for wickedness, but who live
as God's slaves. Honor all men; love the
411

Carissimi: Obsecro vos tamquam
advenas, er peregrinos abstinere vos
a carnalibus desideriis, qua: militant
adversus animam, conversationem
vestram inter gentes habentes bonam: ut in eo, quod detrectant de
vobis tamquam de malefactoribus,
ex bonis operibus vos considerantes,
glorificent Deum in die visitationis.
Subiecti igitur estote omni humana:
creatura: propter Deum: sive regi,
quasi pra:cellenti: sive ducibus, tamquam ab eo missis ad vindictam malefacto rum, laudem vero bonorum:
quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes obmutescere faciatis imprudentium hominum ignorantiam:
quasi liberi, et non quasi velamen
habentes malitia: libertatem, sed
sicut servi Dei. Omnes honorate:

1 Petr. 2, 11-19

Third Sunday after Easter
fraternitatem diligite: Deum timete:
regem honorificate. Servi, subditi
estote in omni timore dominis, non
tantum bonis, et modestis, sed etiam
dyscolis. Hrec est enim gratia: in
Christo Iesu Domino nostro.

brotherhood; fear God; honor the king.
You who are servants, be subject to your
masters in all reverence-not only to the
good and considerate, but even to the perverse; for this is a gift from God: in Christ
Jesus our Lord.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 110, 9
Redemptionem misit Dominus populo suo. Alleluia. 1. Luc. 24, 46
Oportebat pati Christum, et resurgere a mortuis: et ita intrare in
gloriam suam. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 110, 9 The Lord has
sent deliverance to his people. Alleluia. Y.
Luke 24, 46 It behooved Christ to suffer and
to rise again from the dead, and so to enter
into his glory. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 16, 16-22

according to John
John 16, 16-22

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Modicum, et iam non
videbitis me: et iterum modicum
et videbitis me: quia vado ad Patrem. Dixerunt ergo ex discipulis
eius ad invicem: Quid est hoc, quod
dicit nobis: Modicum, et non videbitis me: et iterum modicum, et videbitis me, et quia vado ad Patrem?
Dicebant ergo: Quid est hoc, quod
dicit: Modicum? nescimus, quid
loquitur. Cognovit autem Iesus,
quia volebant eum interrogare, et
dixit eis: De hoc quceritis inter vos,
quia dixi: Modicum, et non videbitis me: et iterum modicum, et
videbitis me. Amen, amen dico
vobis: quia plorabitis, et flebitis vos,
mundas autem gaudebit: vos autem
contristabimini, sed tristitia vestra
vertetur in gaudium. Mulier cum
parit, tristitiam habet, quia venit
hora eius: cum autem pepererit
puerum, iam non meminit pressurre
propter gaudium, quia natus est
homo in mundum. Et vos igitur
nunc quidem tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et gaudebit
cor vestrum: et gaudium vestrum
nemo tollet a vobis.

At that time Jesus said to his disciples:
"There is just a little while before you lose
sight of me, and again a little while before
you see me." At this some of his disciples
remarked to one another, "What does he
mean by this: 'There is just a little while
before you lose sight of me, and again a little
while before you see me' and 'Because I am
going to the Father'?" So they kept saying,
"What does he mean by this 'little while'?
We don't understand what he is talking
about." Since Jesus knew that they wanted
to question him, he said, "You are asking
yourselves about my saying, 'There is just
a little while before you lose sight of me, and
again a little while before you see me.' Truly
I assure you, you will weep and go into
mourning while the world will rejoice; you
will grieve but your grief will be changed to
joy. When a woman is in labor, she is in pain
since her hour has come. But once the child
is born, her joy makes her forget her trial
because a man has been born into the world!
So you too are in pain now; but I shall see
you again, and your hearts will rejoice with
a joy that no one can take from you."

Credo.

Creed

412

Fourth Sunday after Easter
Offertory Antiphon
Ps. 145, 2
Praise the Lord, 0 my soul; I will praise the
Lord all my life; I will sing praise to my God
while I live. Alleluia.

Lauda, anima mea, Dominum: laudabo Dominum in vita mea: psallam
Deo meo, quamdiu ero, alleluia.

Prayer over the Gifts
May this sacred rite help us to subdue our
earthly desires, 0 Lord,* and teach us to
love the things of heav~n. Through Jesus
Christ.

His nobis, Domine, mysteriis conferatur, quo terrena desideria mitigantes, discamus amare crelestia.
Per Dominum.

Preface of Easter, with: at this season.

Prrefatio paschnlis, in qua dicitur: in hoc
potissimum glori6sius pnedicare.

Communion Antiphon
John 16, 16
A little while, and you shall not see me,
alleluia: and again a little while, and you
shall see me: because I go to the Father,
alleluia, alleluia.

Modicum, et non videbitis me, alleluia: iterum modicum, et videbitis
me, quia vado ad Patrem, alleluia,
alleluia.

Prayer after Communion
0 Lord, may the sacrament which we have
received strengthen us in spirit and safeguard us in body. Through Jesus Christ.

FOURTH SUNDAY
AFTER EASTER

Sacramenta qure sumpsimus, qmesumus, Domine: et spiritualibus nos
instaurent alimentis, et corporalibus
tueantur auxiliis. Per Dominum.

II classis

Offertory Antiphon
Ps. 97, 1 and 2
Sing to the Lord a new song, alleluia; for
the Lord has done wondrous deeds, alleluia: in the sight of the nations he has
revealed his justice: alleluia, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1 His right hand has won
victory for him, his holy arm. Y. Glory be to
the Father. Sing.

Cantate Domino canticum novum,
allelUia: quia mirabilia fecit Dominus, alleluia: ante conspectum
gentium revelavit iustitiam suam,
alleluia, alleluia, alleluia. Ps. ibid., I
Salvavit sibi dextera eius: et bracchium sanctum eius. 1. Gloria
Patri. Cantate.

The Gloria is said on this Sunday and on the other Sundays
after Easter, even when the Mass of the preceding Sunday is
celebrated during the week.

Dicitur Gloria in excelsis in hnc et
sequentibus dominicis post Pascha, etiam
quando infra hebdomadam adhibetur
Missa dominica; prrecedentis.
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Fourth Sunday after Easter
Prayer
Deus, qui fidelium mentes unius
efficis voluntatis: da populis tuis
id amare puod pr:ecipis, id desiderare quod promittis; ut inter
mundanas varietates ibi nostra fixa
sint corda, ubi vera sunt gaudia.

0 God, in whom all the faithful are united
in one mind, let your people everywhere love
your commandments and yearn for wh~t you
promise,* so that, even amid the changes of
this world, their hearts may always be fixed
upon true happiness. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Iacobi
Apostoli

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James I, 17-21

lac. 1, 17-21

Carissimi: Omne datum optimum
et omne dcnum perfectum desursum
est, descendens a Patre luminum,
apud quem non est transmutatio,
nee vicissitudinis obumbratio. Voluntarie enim genuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod creaturre eius. Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit autem omnis homo velox
ad audiendum: tardus autem ad
loquendum, et tardus iram. Ira
enim viri, iustitiam Dei non operatur. Propter quod abiicientes omnem
immunditiam, et abundantiam malitire, in mansuetudine suscipite insitum verbum, quod potest salvare
animas vestras.

Beloved: Each good gift and every best
favor comes from above, comes down from
the Father of the lights of the sky, who has
never known change, who is never shadowed
over. He has willed to bring us to birth with
a revelation of truth, so that we might be a
kind of first-fruits of his creatures. Remember this, my beloved brothers. Then let
every man be quick to hear, slow to speak,
slow to anger; for a man's anger does not
accomplish God's just purpose. So strip
away everything filthy, every vicious excess.
Humbly welcome the revelation that has
struck its roots into you, that has the power
to save your souls.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 117, 16
Dextera Domini fecit virtutem: dextera Domini exaltavit me. Alleluia.
1. Rom. 6, 9 Christus resurgens ex
mortuis, iam non moritur: mors illi
ultra non dominabitur. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y". Ps. 117, 16 The right
hand of the Lord has struck with power; the
right hand of the Lord has exalted me.
Alleluia. Y". Rom. 6, 9 Christ, having risen
from the dead, dies now no more; death
shall no longer have dominion over him.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 16, 5-14

In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Vado ad eum, qui misit
me: et nemo ex vobis interrogat me:
Quo vadis? Sed quia hrec locutus

according to John
John 16, 5-14
At that time Jesus said to his disciples:
"Now I am going away to him who sent me.
Yet not one of you asks me, 'Where are you
going?' Just because I have said this to you,
414

Fourth Sunday after Easter
your hearts are full of sorrow. Still, I am
telling you the truth: it is better for you that
I go away. If I do not go, the Paraclete will
never come to you; whereas, if I do go, I
shall send him to you. And when he does
come, he will prove the world wrong about
sin, about justice, about condemnation.
First, sin-because they refuse to believe in
me. Then, justice-because I am going to the
Father and you can no longer see me. Finally, condemnation-because the Prince of
this world has been condemned. I have much
more to tell you, but you cannot bear it now.
When he comes, however, being the Spirit
of Truth, he will guide you along the way
of all truth. For he will not speak on his
own, but will speak only what he hears and
will announce to you the things to come.
He will glorify me because he will take
what is mine and announce it to you."

sum vobis, tristitia implevit cor
vestrum. Sed ego verit<item dico
vobis: expedit vobis ut ego vadam:
si enim non abiero, Paraclitus non
veniet ad vos: si autem abiero, mittam eum ad vos. Et cum venerit ille,
arguet mundum de peccato, et de
iustitia, et de iudicio. De peccato
quidem, quia non crediderunt in
me: de iustitia vero, quia ad Patrem
vado, et iam non videbitis me: de
iudicio autem, quia princeps huius
mundi iam iudicatus est. Adhuc
multa habeo vobis dicere: sed non
potestis portare modo. Cum autem
venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem. Non enim
loquetur a semetipso: sed qurecumque audiet, loquetur, et qure ventura
sunt, annuntiabit vobis. Ille me clarificabit: quia de meo accipiet, et
annuntiabit vobis.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 65, 1-2 and 16
Shout joyfully to God,· all you on earth,
sing praise to the glory of his name; hear
now, all you who fear God, while I declare
what the Lord has done for me, alleluia.

Jubilate Deo, universa terra, psalmum dicite n6mini eius: venite, et
audite, et narrabo vobis, omnes
qui timetis Deum, quanta fecit Dominus animre mere, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 God, you allow us to share in your own
divine nature by partaking Qf this sacrifice;*
grant that our conduct may be guided by
your revealed trgth. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos per huius sacrificii
veneranda commercia, unius summre divinitatis participes effecisti:
prresta, qu<Csumus; ut, sicut tuam
cogn6scimus veritatem, sic earn dignis m6ribus asseqmimur. Per D6minum.

Preface of Easter, with: at this season.

Prcefatio paschalis, in qua dicitur: in hoc
potissimum glori6sius pnedicare.

Communion Antiphon
John 16, 8
When the Paraclete has come, the Spirit of
truth, he will convict the world of sin, and of
justice, and of judgment, alleluia, alleluia.
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Cum venerit Paraclitus Spiritus veritatis, ille arguet mundum de peccato,
et de iustitia, et de iudicio, alleluia,
alleluia.

Fifth Sunday after Easter
Prayer after Communion
Adesto nobis, Domine Deus noster:
ut per hcec, quce fidetiter sumpsimus,
et purgemur a vitiis, et a periculis
omnibus ermimur. Per Dominum.

ll classis

Help us, 0 LQrd our God,* that we may be
cleansed from sin and delivered from all
dangers by these gifts which we receive with
faith. Through Jesus Christ.
FIFTH SUNDAY AFTER EASTER
Entrance Antiphon
Jsaia 48, 20

Vocem iucunditatis annuntiate, et
audiatur, alleluia: annuntiate usque
ad extremum terrce: liberavit Dominus p6pulum suum, alleluia, alleluia. Ps. 65, 1-2 Jubilate Deo, omnis
terra, psalmum dicite n6mini eius:
date gloriam laudi eius. 1. Gloria
Patri. Vocem.

Declare the word of joy, and let it be heard,
alleluia: declare it even to the ends of the
earth; the Lord has delivered his people:
alleluia, alleluia. Ps. 65, 1-2 Shout joyfully
to God, all you on earth, sing praise to the
glory of his name; proclaim his glorious
praise. Y. Glory be to the Father. Declare.

Dicitur Gloria in excelsis in hac et sequentibus dominicis post Pascha, etiam
quando infra hebdomadam adhibetur
Missa dominica: pra:cedentis.

The Gloria is said on this Sunday and on the other Sundays
after Easter, even when the Mass of the preceding Sunday is
celebrated during the week.

Prayer
Deus, a quo bona cuncta procedunt,
largire supplicibus tuis: ut cogitemus, te inspirante, quce recta sunt;
et, te gubernante eadem faciamus.
Per D6minum.

0 God, the source Qf all good,* grant us
your inspiration that we may have proper
thoughts, and your guidance that we may
carry them into practice. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolce beati Iac6bi
Ap6stoli
lac. I, 22-27

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James I, 22-27

Carissimi: Estate fact6res verbi,
et non audit6res tantum: fallentes
vosmetipsos. Quia si quis auditor
est verbi, et non factor: hie comparabitur viro consideranti vultum
nativitatis suce in speculo: consideravit enim se, et abiit, et statim
oblitus est, qualis fuerit. Qui autem
perspexerit in legem perfectam libertatis, et permanserit in ea, non auditor oblivi6sus factus, sed factor
operis: hie beatus in facto suo erit.
Si quis autem putat se religi6sum
esse, non refrenans linguam suam,

Beloved: Act on this revelation. If yoti only
listen to it, you are fooling yourselves. For
a man who listens to divine revelation but
does not put it into practice is like a man
who looks in a mirror at the face he was
born with. He looks at himself, then off he
goes and promptly forgets how he appeared.
But then there is the man who peers into the
ideal law that is characterized by freedom,
and he does so continually. He is no forgetful listener but he does things in practice.
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Fifth Sunday after Easter
Happy will this man be in his accomplishment. Then there is the case of a man whose
tongue is not controlled. He imagines that
he is devout, but this is self-deception. That
man's worship is pointless. Looking after
orphans and widows in their distress, keeping oneself unspotted by the world, this is
pure and stainless worship before our God
and Father.

sed seducens cor suum, huius vana
est religio. Religio munda, et immacuhita apud Deum et Patrem,
hrec est: Visitlire pupillos et viduas
in tribulatione eorum, et immacuhitum se custodire ab hoc s<Cculo.

Alleluia, alleluia. "Yf. Christ is risen, and has
shone upon us, whom he redeemed with his
blood. Alleluia. Y. John 16, 28 I came forth
from the Father, and have come into the
world. Again I leave the world, and go the
Father. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Surrexit Christus, et illuxit nobis, quos redemit
sanguine suo. Alleluia. 1. Joann. 16,
28 Exivi a Patre, et veni in mundum:
iterum relinquo mundum, et vado
ad Patrem. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
seclindum Ioannem
Joann. 16, 23-30

according to John
John 16, 23-30
At that time Jesus said to his disciples:
"Truly I assure you, whatever you ask the
Father, He will give you in my name. Until
now you have not asked for anything in my
name. Ask and you shall receive that your
joy may be complete. I have said all this to
you in figures of speech. An hour is coming
when I shall no longer speak to you in
figures, but tell you plainly about the Father.
On that day you will ask in my name; and
this does not mean that I shall have to
petition the Father for you. For the Father
himself loves you, since you have loved me
and have believed that I came forth from
God. I came forth from the Father and I
have come into the world. Now I am leaving
the world and I am going to the Father."
"Why, at last," his disciples exclaimed,
"you are talking plainly without any figure
of speech! Now we know that you know
everything-no need for anybody to ask you
questions. Because of this we believe that
you came forth from God."

In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Amen, amen dico vobis:
si quid petieritis Patrem in nomine
meo, dabit vobis. Usque modo
non petistis quidquam in nomine
meo: Petite, et accipietis, ut gaudium
vestrum sit plenum. Hrec in proverbiis locutis sum vobis. . Venit
hora, cum iam non in proverbiis
loquar vobis, sed palam de Patre
annuntiabo vobis. In illo die in
nomine meo petetis: et non dico
vobis, quia ego rogabo Patrem de
vobis: ipse enim Pater amat vos, quia
vos me amastis, et credidistis, quia
ego a Deo exivi. Exivi a Patre, et
veni in mundum: iterum relinquo
mundum, et vado ad Patrem. Dicunt ei discipuli eius: Ecce nunc
palam loqueris, et proverbium nullum dicis. Nunc scimus, quia scis
omnia, et non opus est tibi, ut quis
te interroget: in hoc credimus, quia
a Deo existi.

Creed

Credo.
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•

Greater and Lesser Litanies
Offertory Antiphon
Ps. 65, 8-9 and 20
Benedicite, gentes, Dominum Deum
nostrum, et obaudite vocem laudis
eius: qui posuit animam meam ad
vitam, et non dedit commoveri pedes
meos: benedictus Dominus, qui non
amovit deprecationem meam, et
misericordiam suam a me, alleluia.

Bless the Lord our God, you peoples,
loudly sound his praise; he has given life
to my soul, and has not let my feet slip.
Blessed be the Lord, who refused me not my
prayer, or his kindness, alleluia.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, fidelium preces
cum oblationibus hostiarum: ut
per hrec pire devotionis officia, ad
crelestem gloriam transeamus. Per
Dominum.

Accept the prayers and sacrificial offering of
the faithf!;!l, 0 Lord,* and let our love and
devotion lead us to the glory of heav~n.
Through Jesus Christ.

Prcefatio paschalis, in qua dicitur: in hoc
potissimum glori6sius pnedicare.

Preface of Easter, with: at this season.

Communion Antiphon
Ps. 95, 2
Cantate Domino, alleluia: cantate
Domino, et benedicite nomen eius:
bene nuntiate de die in diem salutare
eius, alleluia, alleluia.

Sing to the Lord, alleluia; sing to the Lord;
bless his name; announce his salvation day
after day, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Tribue nobis, Domine, crelestis
mensre virtute satiatis: et desidenire
qure recta sunt, et desiderata percipere
Per Dominum.

Grant that we, who have been fed and
strengthened at your heavenly banquet, 0
Lord,* may desire only what is right and
that we may fulfill these holy des!res.
Through Jesus Christ.
GREATER AND LESSER LITANIES

Litanice maiores assignatce sunt diei 25
ap.rilis; si vera eo die occurrit dominica
Paschatis vel ferice II post Pascha, transferuntur in sequentem feriam III.
Litanice minores seu Rogationes, per se,
assignantur feriis II, Ill, et !Vantefestum
Ascensionis Domini. Ordinariis autem
locorum facultas tribuitur eas transferendi
ad alios tres dies continuos magis opportunos, iuxta regionum diversitatem aut
consuetudinem aut necessitatem.
In Litaniis maioribus statio adS. Petrum.
Et in minoribus ante Ascensionem: feria
II Rogationum, statio ad S. Mariam
Maiorem; feria Ill, statio adS. Ioannem
in Laterano; feria IV, stato adS. Petrum.
Juxta ecclesiarum et locorum consuetudines et condiciones, cuius rei iudex est
Ordinarius loci, his diebus fit processio, in

The Greater Litanies are assigned to April 25, but if Easter
Sunday or the Monday after Easter occurs on that day, they
are transferred to the following Tuesday.
The Lesser Litanies or rogations are assigned to Monday,
Tuesday, and Wednesday before the feast of the Ascension of
the Lord. Ordinaries of places, however, have the faculty of
transferring the rogations to another three successive days
which are more suitable, in accordance with regional diversity,
custom, or necessity.
In accordance with the customs and conditions of churches
and places, to be judged by the Ordinary of the place, a procession takes place on these days, during which the Litany of
the Saints with its prayers is said. The invocations are not
doubled.
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Greater and Lesser Litanies
If the procession cannot take place, the Ordinaries of
places shall establish particular devotional exercises, during
which the Litany of the Saints and other prayers customary
in the procession shall be said.
On both the Greater and Lesser Litanies, in churches where
the procession takes place or where, by command of the
Ordinary of the place, particular devotional exercises are
celebrated, the Mass of rogations is celebrated as a votive
Mass of class II.
The Mass of rogations or the Mass of the day which takes
the place of the impeded votive Mass is considered as a part
of the entire liturgical service, and is regularly celebrated
after the completion of the procession. It is also fitting that
the Mass of rogations be celebrated after the particular
devotional exercises which replace the procession, even if
these exercises take place in the evening.
In the Mass which follows the procession or other exercises,
all the prayers to be said at the foot of the altar are omitted,
as well as the prayers Aufer a nobis and Oramus te, Domine.
When the celebrant comes to the altar, he goes up to it
immediately and kisses it in the center.
Additional Masses of the rogations are prohibited.

qua dicuntur Litanire Sanctorum (qure
tamen non duplicantur) cum suis precibus.
Si autem processio fieri nequeat, locorum
Ordinarii peculiares supplicationes instituant, in quibus dicantur Litanire
Sanctorum et afire preces in processione
fieri salitre.
In Litaniis tam maioribus quam in minoribus, in ecclesiis in quibus fit processio vel,
de mandata Ordinarii loci, peculiares celebrantur supplicationes, dicitur, tamquam
votiva II classis, Missa de Rogationibus.
Missa Rogationum, vel Missa diei qure
locum tenet Missre votivre impeditre,
habetur tamquam pars totius actionis
liturgicre, et dicitur regulariter expleta
processione. Conve11it autem ut Missa de
Rogationibus dicatur etiam post peculiares supplicationes, qure locum tenent
processionis, etsi horis vespertinis peragantur.
In Missa, qure processionem vel alias
supplicatio11es sequitur, omittuntur omnes
preces ad gradus altaris dicendre, necnon
orationes Aufer a nobis et Onimus te,
Domine. Sacerdos igitur cum ad a/tare
accesserit, statim illud asce11dit et osculafur in media.
Alire Missre de Rogatio11ibus prohibentur.

Entrance Antiphon
Ps. 17, 7
From his holy temple he heard my voice,
alleluia; and my cry to him reached his ears.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2-3 I love
you, 0 Lord, my strength, 0 Lord, my rock,
my fortress, my deliverer. Y. Glory be to the
Father. From his holy temple.

Exaudivit de templo sancto suo
vocem meam: et clamor meus in
conspectu eius, introivit in aures
eius (T.P. Alleluia, alleluia). Ps. ibid.,
2-3 Diligam te, Domine, virtus mea.
Dominus firmamentum meum, et
refugium meum, et libenitor meus
Yl. Gloria Patri. Exaudivit.

In this Mass the Gloria is not said.

In hac Missa 11011 dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
In our difficulties, almighty God, we rely
upon your lQving mercy.* Let your protection shield us from all h~rm. Through
Jesus Christ.

Pn.esta, quresumus, omnipotens Deus:
ut, qui in affiictione nostra de tua
pietate confidimus; contra adversa
omnia, tua semper protectione
muniamur. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James 5, 16-20

Lectio Epistolre beati
Jacobi Apostoli
lac. 5, 16-20

Beloved: Admit your sins to one another
and pray for one another, so that you may

Carissimi: Confitemini alterutrum
peccata vestra, et orate pro invicem,
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Greater and Lesser Litanies
ut salvemini: multum enim valet
deprecatio iusti assidua. Elias homo
erat similis nobis passibilis: et
oratione oravit ut non plueret super
terram, et non pluit annos tres, et
menses sex. Et rursum oravit: et
crelum dedit pluviam, et terra dedit
fructum suum. Fratres mei, si quis ex
vobis erraverit a veritate, et converterit quis eum: scire debet, quoniam
qui converti fecerit peccatorem ab
errore vire sure, salvabit animam eius
a morte, et operiet multitudinem
peccatorum.

find healing. The fervent petition of a holy
man is powerful indeed. Elia was only a man
like us. Yet he prayed earnestly that it
would not rain and no rain fell on the land
for three years and six months. When he
prayed again, the sky poured rain and the
land produced its crop. My brothers, some
one of you may stray from the truth and be
brought back by someone else. Remember
this: the person who brings a sinner back
from his mistaken way will save his soul
from death ancj do away with a multitude of
SillS.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia, 1. Ps. 78, 9--10
Propitius esto, Domine, peccatis
nostris: ne quando dicant gentes:
Ubi est Deus eorum? Alleluia. 1.
Ps. 30, 8 Exsultabo et lretabor in
misericordia tua, quoniam respexisti humilitatem meam: salvasti de
necessitatibus animam meam. Alelluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 78, 9-10 Pardon
our sins, 0 Lord; why should the nations
say, "Where is their God?" Alleluia. Y.
Ps. 30, 8 I will rejoice and be glad of your
kindness, when you have seen my affliction
and watched over me in my distress. Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside of paschal time:

Graduate Ps. 43, 8-9 Liberasti
nos, Domine, ex affligentibus nos:
et eos, qui nos oderunt, confudisti.
1. In Deo laudabimur tota die: et in
nomine tuo confitebimur in s<Ccula.

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
put to shame. Y. In God we gloried day by
day; your name we praised always.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 78, 9-10
Propitius esto, Domine, peccatis
nostris: ne quando dicant gentes:
Ubi est Deus eorum? Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 78, 9-10 Pardon
our sins, 0 Lord; why should the nations
say, "Where is their God?" Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 24, 17-18 et 1-4 De
necessitatibus meis eripe me, Domine: vide humilitatem meam, et
laborem meum: et dimitte omnia
peccata mea. 1. Ad te, Domine
levavi animam meam: Deus meus,
in te confido, non erubescam: neque irrideant me inimici mei. 1.
Etenim universi, qui te exspectant,
non confundentur: confundantur
omnes facientes vana.

Tract Ps. 24, 17-18 and 1-4 Bring me out of
distress, 0 Lord; put an end to my affliction
and my suffering, and take away all my sins.
Y. To you I lift up my soul, 0 Lord. In you,
0 my God, I trust; let me not be put to
shame, let not my enemies exult over me.
Y. No one who waits for you shal1 be put to
shame; those shall be put to shame who
heedlessly break faith.
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Greater and Lesser Litanies
+A Reading
from the holy Gospel
according to Luke
Luke 11, 5-13

~ Sequentia sancti EvangC!ii

At that time Jesus said to his disciples: "If
one of you has a friend, who comes to you
in the middle of the night, and says to you:
'My friend, lend me three loaves, for a
friend of mine has come in from a trip and I
have nothing to offer him,' will you from
inside say in reply: 'Do not disturb me. The
door is shut now, and my children and I are
in bed. I can't get up and give you anything.'
I tell you, even if you will not get up and give
to him because of your friendship, you will
rise because of his persistence and give him
as much as he needs. So I say to you: Keep
asking, and you will receive; keep seeking,
and you will find; keep knocking, and the
door will be opened. Everyone who keeps
asking, receives. He who keeps seeking,
finds. To him who keeps knocking, the door
will be opened. What father among you will
hand his son a stone when he asks for bread,
or a viper when he asks for a fish, or a
scorpion when he asks for an egg? Now if
you, bad as you are, know how to give your
children what is good, is not the heavenly
Father much more likely to give the Holy
Spirit to those who keep asking him?"

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Quis vestrum habebit amicum,
et ibit ad ilium media nocte, et dicet
illi: Amice, commoda mihi tres
panes, quoniam amicus meus venit
de via ad me, et non habeo quod
ponam ante ilium: et ille deintus
respondens, dicat: Noli mihi molestus
esse, iam ostium clausum est, et
pueri mei mecum sunt in cubili, non
possum surgere, et dare tibi. Et si ille
perseveraverit pulsans: dico vobis,
etsi non dabit illi surgens, eo quod
amicus eius sit, propter improbitatem
tamen eius surget, et dabit illi quotquot habet necessarios. Et ego dico
vobis: Petite, et dabitur vobis: qu~
rite, et invenietis: pulsate, et aperietur
vobis. Omnis enim qui petit, accipit:
et qui qmerit, invenit: et pulsanti
aperietur. Quis autem ex vobis patrem petit panem, numquid lapidem
dabit illi? Aut piscem: numquid pro
pisce serpentem dabit illi? Aut si
petierit ovum: numquid porriget illi
scorpionem? Si ergo vos cum sitis
mali, nostis bona data dare flliis
vestris: quanto magis Pater vester de
crelo dabit spiritum bonum petentibus se?

secundum Lucam
Luc. 11, 5-13

Offertory Antiphon
Ps. 108, 30-31
I will speak my thanks earnestly to the Lord,
and in the midst of the throng I will praise
him, for he stood at the right hand of the
poor man, to save me from those who would
condemn me. (P. T. Alleluia.)

Confitebor Domino nimis in ore meo:
et in medio multorum laudabo eum,
qui astitit a dextris pauperis: ut salvam faceret a persequentibus animam
meam. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, may these offerings free us from the
bondage of sin and win for us the gift of your
mercy. Through Jesus Christ.
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Hrec mlinera, qucesumus, Domine, et
vincula nostrre pravitatis absolvant,
et ture nobis, misericordire dona
concilient. Per Dominum.

Vigil of the Ascension
Communion Antiphon
Luke 11, 9-10
Petite, et accipietis: qmerite, et invenietis: pulsate, et aperietur vobis:
omnis enim qui petit, accipit: et qui
qucerit, invenit: et pulsanti aperietur.
(T. P. Alleluia.)

Ask, and you shall receive; seek, and you
shall find; knock and it shall be opened to
you. For everyone who asks receives; and he
who seeks finds; and to him who knocks, it
shall be opened. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Vota nostra, qucesumus, Domine, pio
favore prosequere: ut, dum dona tua
in tribulatione perdpimus, de consolatione nostra in tuo amore crescamus. Per Dominum.

II classis

Mercifully grant us our requests, 0 Lord,*
that while we receive our gifts in the midst of
our troubles we may be comforted and increase our love for you. Through Jesus
Christ.

VIGIL OF THE ASCENSION
Entrance Antiphon
Isaia 48, 20

Vocem iucunditatis annuntiate, et
audiatur, alleluia: annuntiate usque
ad extremum terrce: liberavit Dominus populum suum, alleluia, alleluia. Ps. 65, 1-2 Jubilate Deo, omnis
terra, psalmum dicite nomini eius:
date gloriam laudi eius. 11. Gloria
Patri. Vocem.

Declare the word of joy, and let it be heard,
alleluia: declare it even to the ends of the
earth; the Lord has delivered his people:
alleluia, alleluia. Ps. 65, 1-2 Shout joyfully
to God, all you on earth, sing praise to the
glory of his name; proclaim his glorious
praise. Y. Glory be to the Father. Declare.

Et dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is said.

Prayer
Deus, a quo bona cuncta procedunt;
largire supplicibus tuis: ut cogitemus,
te inspirante, quce recta sunt; et, te
gubernante, eadem faciamus. Per
Dominum.

0 God, the source Qf all good,* grant us
your inspiration that we may have proper
thoughts, and your guidance that we may
carry them into practjce. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 4, 7-13

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 4, 7-13

Fratres: Unicuique nostrum data est
gratia secundum mensuram donationis Christi. Propter quod dicit:
Ascendens in altum, captivam duxit

Brethren: Favor has been given to each one
of us in the measure in which Christ bestows
it. So the Scripture says,
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Vigil of the Ascension
"When he ascended on high, he
took a host of captives,
and gave gifts to men."
"He ascended"-what does this mean, but
that he had first descended into the low
regions of the earth? He who descended is
also the very one who ascended high above
all the heavens, that he might fill all. And
"he gave" some men as apostles, and some
as prophets, and others again as evangelists, and others as pastors and teachers, thus
fitting the saints for the work of the ministry,
for building up the body of Christ until we
all become one in faith and in the knowledge
of the Son of God, and form that perfect
man who is Christ come to full stature.

captivit:item: dedit dona hominibus.
Quod autem ascendit, quid est, nisi
quia et descendit primum in inferiores
partes terrre? Qui descendit, ipse est
et qui ascendit super omnes crelos, ut
impleret omnia. Et ipse dedit quosdam quidem apostolos, quosdam
autem prophetas, alios vero evangelistas, alios autem pastores, et doctores, ad consummationem sanctorum in opus ministerii, in redificationem corporis Christi: donee occurramus omnes in unitatem fidei, et
agniti6nis Filii Dei, in virum perfectum, in mensuram ret:itis plenitudinis Christi,

Alleluia, alleluia. Y. Christ is risen, and has
shone upon us, whom he redeemed with his
blood. Alleluia. Y. John 16, 28 I came forth
from the Father, and have come into the
world. Again I leave the world, and go to the
Father. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Surrexit Christus, et illuxit nobis, quos redemit
sanguine suo. Alleluia. 1. Joann. 16,
28 Exivi a Patre, et veni in mundum:
iterum relinquo mundum, et vado ad
Patrem. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John 17, 1-11
At that time Jesus looked up to heaven and
said: "Father, the hour has come: glorify
your Son, that your Son may glorify youinasmuch as you granted him power over all
flesh that he might grant eternal life to all
that you have given him. (And eternal life
consists in this, that they know you, the only
true God, and the one whom you sent,
Jesus Christ.) I glorified you on earth by
accomplishing the work that you gave me to
do; so now glorify me, Father, in your
presence with that glory which I had with
you before the world existed. I made your
name known to the men whom you gave me
out of the world. These men whom you gave
me were yours and they have kept your
word. Now they have realized that all that
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 17, I-ll

In illo tempore: Sublev:itis lesus
oculis in crelum, dixit: Pater, venit
hora, clarifica Filium tuum, ut Filius
tuus clarificet te: sicut dedisti ei
potestatem omnis carnis, ut omne,
quod dedisti ei, det eis vitam reternam. Hrec est autem vita reterna: Ut
cognoscant te, solum Deum verum,
et quem misisti Iesum Christum. Ego
te clarificavi super terram: opus
consummavi, quod dedisti mihi ut
faciam: et nunc clarifica me tu, Pater,
apud temetipsum, claritate, quam
habui priusquam mundus esset, apud
te. Manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi de mundo. Tui
erant, et mihi eos dedisti: et sermonem tuum servaverunt. Nunc
cognoverunt quia omnia, qure dedisti
mihi, abs te sunt: quia verba, qure
dedisti mihi, dedi eis: et ipsi accepe-

Vigil of the Ascension
runt, et cognoverunt vere quia a te
exivi, et crediderunt quia tu me
misisti. Ego pro eis rogo, non pro
mundo rogo, sed pro his, quos dedisti
mihi: quia tui sunt: et mea omnia tua
sunt, et tua mea sunt: et clarificatus
sum in eis. Et iam non sum in mundo,
et hi in mundo sum, et ego ad te
venio.

you have given me comes from you. For I
have given them the words that you gave
me, and they accepted them. And they have
truly realized that I came forth from you,
and they have believed that you sent me. It
is on their behalf that I pray. I do not pray
for the world, but for those whom you have
given me, because they are really yours
(just as all that is mine is yours and all that is
yours is mine), and it is in them that I have
been glorified. I am no longer in the world;
but they are still in the world and I am
coming to you."
Offertory Antiphon
Ps. 65, 8-9 and 20

Benedicite, gentes, Dominum Deum
nostrum, et obaudite vocem laudis
eius: qui posuit animam meam ad
vitam, et non dedit commoveri pedes
meos: benedictus Dominus, qui non
amovit deprecationem meam, et
misericordiam suam a me, alleluia.

Bless the Lord our God, you peoples, loudly
sound his praise, he has given life to my soul,
and has not let my feet slip. Blessed be the
Lord, who refused me not my prayer, or his
kindness, alleluia.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, fidelium preces
cum oblationibus hostiarum: ut per
hrec pire devotionis officia, ad crelestem gloriam transeamus. Per Dominum.

Accept the prayers and sacrificial offering of
the faithf!;!l, 0 Lord,* and let our love and
devotion lead us to the glory of heav~n.
Through Jesus Christ.

Prrefatio paschalis

Preface of Easter

Communion Antiphon
Ps. 95, 2
Cantate Domino, alleluia: cantate
Domino, et benedicite nomen eius:
bene nuntiate de die in diem salutare
eius, alleluia, alleluia.

Sing to the Lord, alleluia; sing to the Lord;
bless his name; announce his salvation day
after day, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Tribue nobis, Domine, crelestis mensre virtute satiatis: et desiderare qure
recta sunt, et desiderata percipere.
Per Dominum.

Grant that we, who have been fed and
strengthened at your heavenly banquet, 0
Lord,* may desire only what is right and
that we may fulfill these holy desjres.
Through Jesus Christ.
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SEASON OF THE ASCENSION

ASCENSION OF THE LORD

I classis

Statio ad S. Petrum

Entrance Antiphon
Acts 1, 11
Men of Galilee, why do you stand looking
up to heaven? Alleluia. He shall come in the
same way as you have seen him going up to
heaven: alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 46, 2
All you peoples, clap your hands, shout to
God with cries of gladness. "1. Glory be to
the Father. Men of Galilee.

Viri Galil~i, quid admiramini aspicientes in c:,elum? alleluia: quemadmodum vidlstis eum ascendentem in
c~lum, ita veniet, alleluia, alleluia,
alleluia. Ps. 46, 2 Omnes gentes,
plaudite minibus: iubilate Deo in
voce exsultationis. 1. Gloria Patri.
Viri Galil~i.

Prayer
0 almighty God, we firmly believe that your
only-begotten Son, our Redeemer, ascended
this day into heaven.* May our minds dwell
always on this heavenly hQme. Through
Jesus Christ.

Concede, qu~sumus, omnlpotens
Deus: ut, qui hodierna die Unigenitum tuum Redemptorem nostrum
ad c~los ascendlsse credimus; ipsi
quoque mente in c~lestibus habitemus. Per eundem Dominum.

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 1, 1-11

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 1, 1-11

In my first account, Theophilus, I dealt with
all that Jesus did and taught until the day he
was taken up to heaven, after he had instructed his chosen apostles through the
Holy Spirit. For after his Passion he showed
them in many convincing ways that he was
alive, appearing to them during forty days
and speaking to them about the kingdom of
God. Once when he met with them, he told
them not to leave Jerusalem. "Wait, rather,
for the fulfilment of my Father's promise
about which you have heard me speak.
John baptized with water, but within a few
days you will be baptized with the Holy
Spirit." When they were with him, they used
to ask, ''Lord, is this the time when you are
going to restore the kingdom to Israel?" He
answered, "It is not for you to know the
exact time; the Father has reserved that to
himself. You will receive power when the
Holy Spirit comes upon you, and you are to

Primum quidem sermonem feci de
omnibus, o Theophile, qu~ crepit
Iesus facere et docere, usque in diem,
qua, pr~dpiens Apostolis per Splritum Sanctum, quos elegit, assumptus
est: quibus et pr~buit selpsum vivum
post passionem suam in multis
argumentis, per dies quadraglnta
apparens eis, et loquens de regno Dei.
Et convescens, pr~cepit eis ab
Ierosolymis ne discederent, sed
exspectarent promissionem Patris.
quam audlstis (inquit) per os meum:
quia Ioannes quidem baptizavit aqua.
vos autem baptizabimini Spiritu
Sancto non post multos hos dies.
Igitur qui convenerant, interrogabant
eum, dicentes: Domine, si in tempore
hoc restitues regnum Israel? Dixit autern eis: Non est vestrum nosse
tempora vel momenta, qu~ Pater
posuit in sua potestate: sed accipietis
virtutem supervenientis
Spiritus
Sancti in vos, et eritis mihi testes in
Ierusalem, et in omni Iud<ea, et
Samaria, et usque ad ultimum terr~.
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Et cum hrec dixisset, videntibus illis,
elevatus est, et nubes suscepit eum
ab oculis eorum. Cumque intuerentur
in crelum euntem ilium, ecce duo viri
astiterunt iuxta illos in vestibus albis,
qui et dixerunt: Viri Galilxi, quid
statis aspicientes in crelum? Hie Iesus,
qui assumptus est a vobis in crelum,
sic veniet, quemadmodum vidistis
eum euntem in crelum.

be my witnesses in Jerusalem, throughout
Judea and Samaria-yes, even to the ends
of the earth." When he had said this he was
lifted up before their very eyes, and a cloud
took him from their sight. They were still
staring after him into the sky when two men
dressed in white stood beside them. "Men
of Galilee," they said, "why do you stand
here looking at the sky? This Jesus who has
been taken away from you up to heaven will
come back in the same way that you saw him
go."

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 46, 6 Ascendit Deus in iubilatione, et Dominus in voce tubre. Alleluia. 1.
Ps. 67, 18-19 Dominus in Sina in
sancto, ascendens in altum, captivam
duxit captivitatem. Alleluia.

Alleluia, alleluia. V. Ps. 46, 6 God mounts
his throne amid shouts of joy; the Lord,
amid trumpet blasts. Alleluia. Y. Ps. 67,
18-19 The Lord advances from Sinai to the
sanctuary; ascending on high, he has led
captivity captive. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Marcum
Marc. 16, 14-20
In illo tempore: Recumbentibus
undecim discipulis, apparuit illis
Iesus: et exprobravit incredulitatem
eorum, et duritiam cordis: quia iis,
qui viderant eum resurrexisse, non
crediderunt. Et dixit eis: Euntes in
mundum universum, prredicate Evangelium omni creaturre. Qui crediderit,
et baptizatus fuerit, salvus erit: qui
vero non crediderit, condemml'bitur.
Signa autem eos, qui crediderint,
hrec sequentur: In nomine meo
dremonia eiicient: linguis loquentur
novis: serpentes tollent: et si mortiferum quid biberint, non eis nocebit:
super regros manus imponent, et
bene habebunt. Et Dominus quidem
Iesus, postquam locutus est eis,
assumptus est in crelum, et sedet a
dextris Dei. Illi autem profecti,
prredicaverunt ubique, Domino cooperante, et sermonem confirmante,
sequentibus signis.

according to Mark
Mark 16, 14-20
At that time, as they were at table, Jesus
appeared to the Eleven. He reproached them
for their disbelief and stubbornness, since
they had put no faith in those who had seen
him after he had been raised. And he told
them, "Go into the whole world, and proclaim the good news to the whole of
creation. The man who believes in it and
accepts baptism will be saved, the man who
refuses to believe in it will be condemned.
And signs like these will accompany those
who have professed their faith: they will use
my name to expel demons; they will speak
entirely new languages; they will be able to
handle serpents; they will even be able to
drink deadly poison without harm; and the
sick upon whom they lay their hands will
recover." Then, after speaking to them, the
Lord Jesus was taken up into heaven and
took his seat at God's right hand. But they
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went forth and preached everywhere, while
the Lord worked with them and confirmed
the message through the signs which accompanied them.
After the Gospel, the paschal candle is extinguished.

Dicta Evangelio,
paschalis.

Creed

Credo.

exstinguitur

cereus

Offertory Antiphon

Ps. 46, 6
God mounts his throne amid shouts of joy;
the Lord, amid trumpet blasts, alleluia.

Ascendit Deus in iubilatione, et
Dominus in voce tubre, alleluia.

Prayer over the Gifts
Accept, 0 Lord, the gifts we offer to celebrate the glorious ascension Qf your Son.*
Mercifully free us from our present dangers
and lead us to eternal life. Through Jesus
Christ.

Suscipe, Domine, munera, qure pro
Filii tui gloriosa Ascensione deferimus: et concede propitius; ut a
prresentibus periculis liberemur, et ad
vitam perveniamus reternam. Per
eundem Dominum.

Preface of the Ascension of the Lord. This preface is said as a
proper preface in the Mass of the Ascension, and as a seasonal preface from the Friday after the Ascension up to the
Friday before the vigil of Pentecost, in Masses which lack a
a proper preface.
The proper Communicantes of the Ascension of the Lord
is said only on the feast day itself.

Prt£fatio de Ascensione Domini, qut£ dicitur tamquam propria in Missa de Ascensione Domini, et tamquam de Tempore a
feria VI post Ascensionem usque ad feriam
VI ante vigiliam Pentecostes, in Missis
qut£ prt£fatione propria carent.
Communicantes vera proprium de Ascensione Domini dicitur tantum in ipso die
festo Ascensionis.

Communion Antiphon

Ps. 67,33-34
Chant praise to the Lord, who rises on the
heights of the heavens to the east, alleluia.

Psallite Domino, qui ascendit super
crelos crelorum ad Orientem, alleluia.

Prayer after Communion
Almighty and merciful God, grant that this
sacrament which we have received in this visible s~cred rite,* may have its invisible effect
in gs. Through Jesus Christ.

Prresta nobis, qu.esumus, omnipotens
et misericors Deus: ut, qure visibilibus
mysteriis ~umenda percepimus, invisibili consequamur effectu. Per Dommum.

The Mass of the feast of the Ascension is celebrated on the
days from Friday after the Ascension up to the Friday before
the vigil of Pentecost, inclusively. The Gloria and the Preface
of the Ascension are said, but the Creed and the proper
Communicantes are not said.

Diebus a feria VI post Ascensionem usque
ad feriam VI ante vigiliam Pentecostes
inclusive, dicitur Missa de fest a Ascensionis cum Gloria et pr«!fatione de Ascensione, sine Credo et Communicantes
proprio.
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Sunday after the Ascension
II classis

SUNDAY AFTER THE ASCENSION
Entrance Antiphon
Ps. 26, 7, 8 and 9

Exaudi, Domine, vocem meam, qua
clamavi ad te, alleluia: tibi dixit cor
meum, quresivi vultum tuum; vultum
tuum, Domine, requiram: ne avertas
faciem tuam a me, alleluia, alleluia.
Ps. ibid., 1 Dominus illuminatio mea,
et salus mea: quem timebo? 1. Gloria
Patri. Exaudi.

Hear, 0 Lord, the sound of my call, alleluia;
to you my heart speaks; your glance I seek;
your presence, 0 Lord, I seek. Hide not your
face from me, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1
The Lord is my light and my salvation;
whom should I fear? Y. Glory be to the Father. Hear, 0 Lord.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus: fac
nos tibi semper et devotam gerere
voluntatem; et maiestati ture sincero
corde servire. Per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia scecula
sreculorum.

0 almighty and et~rnal God,* make our
wills devoted to you so that our hearts may
sincerely serve your maj~sty. Through Jesus
Christ your Son, our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God forever and ev~r. ij'. Amen.

Lectio Epistolre beati Petri
Apostoli
1 Petr. 4, 7-11

A Reading
from the Epistle of
blessed Peter the Apostle
1 Peter 4, 7-11

Carissimi: Estote prudentes, et vigilate in orationibus. Ante omnia autern, mutuam in vobismetipsis caritatem continuam habentes: quia caritas
operit multitudinem peccatorum.
Hospitales invicem sine murmuratione: unusquisque, sicut accepit
gratiam, in alterutrum illam administrantes, sicut boni dispensatores
multiformis gratire Dei. Si quis
loquitur, quasi sermones Dei: si quis
ministrat, tamquam ex virtute, quam
administrat Deus: ut in omnibus
honorificetur Deus per Iesum Christum Dominum nostrum.

Beloved: Be responsible, and earnest in
prayers. Above all maintain constant charity
towards each other, because charity does
away with a multitude of sins. Be hospitable
to one another without grumbling. Let each
of you, according to the gift he has received,
share it with the rest, as good stewards of
the manifold gift of God. When one of you
speaks, let it be like the things said by God;
when one of you shares, let it be as from the
resources which God provides; so that in all
of you God may be glorified, through
Jesus Christ our Lord.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 46, 9 Regnavit Dominus super omnes gentes:
Deus sedet super sedem sanctam
suam. Alleluia. 1. Joann. 14, 18 Non
vos relinquam orphanos: vado, et
venio ad vos, et gaudebit cor vestrum.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 46, 9 The Lord
reigns over all the nations, God sits upon his
holy throne. Alleluia. Y. John 14, 18 I will
not leave you orphans; I go away and I come
to you, and your heart shall rejoice. Alleluia.
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Sunday after the Ascension

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 26-27; 16, 1-4

seclindum Ioannem
loann. 15, 26-27; 16, 1-4

At that time Jesus said to his disciples:
"When the Paraclete comes, the Spirit of
Truth who comes forth from the Father and
whom I shall send you from the Father, he
will give evidence on my behalf. You too will
give evidence because you have been with
me from the beginning. I have said all this
to you to prevent your faith from being
shaken. They are going to put you out of
the synagogue. In fact, a time will come
when anyone who puts you to death will
think he is paying homage to God! And they
will do such things because they never knew
the Father nor me. For my part, I have said
all this to you so that, when their hour
comes, you may remember what I told you."

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Cum venerit Paraclitus, quem
ego mittam vobis a Patre, Spiritum
veritatis, qui a Patre procedit, ille
testimonium perhibebit de me: et vos
testimonium perhibebitis, quia ab
initio mecum estis. Hrec locutus sum
vobis, ut non scandalizemini. Absque
synagogis facient vos: sed venit hora,
ut omnis, qui interficit vos, arbitretur
obsequium se prrestare Deo. Et hrec
facient vobis, quia non noverunt
Patrem, neque me. Sed hrec locutus
sum vobis: ut, cum venerit hora
eorum, reminiscamini, quia ego dixi
vobis.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 46, 6
God mounts his throne amid shouts of joy;
the Lord, amid trumpet blasts, alleluia.

Ascendit Deus in iubilatione et Dominus in voce tubre, alleluia.

Prayer over the Gifts
Cleanse us through this spotless offer!ng, 0
Lord,* and let our souls be made strong by
your. heavenly gr~ce. Through Jesus Christ.

Sacrificia nos, Domine, immacuhita
purificent: et mentibus nostris supernre gratire dent vigorem. Per Dominum.

Preface of the Ascension

Prrefatio de Ascensione.

Communion Antiphon
John 17, 12-13 and 15
Father, while I was with them, I kept them
whom you have given me, alleluia; but now I
am coming to you: I do not pray that you
take them out of the world, but that you
keep them from evil, alleluia, alleluia.

Pater, cum essem cum eis, ego servabam eos, quos dedisti mihi, alleluia:
nunc autem ad te venio: non rogo, ut
tollas eos de mundo, sed ut serves eos
a malo, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
Grant, 0 Lord, that we may always be grateful for the sacramental gift that we have just
received. Through Jesus Christ.
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Repleti, Domine, muneribus sacris:
da, qucesumus; ut in gratiarum semper
actione maneamus. Per Dominum.

Vigil of Pentecost
I classis
Statio ad S. Ioannem in Laterano

VIGIL OF PENTECOST
Entrance Antiphon
Ezech. 36, 23, 24 and 25-26

Cum sanctificatus fuero in vobis,
congregabo vos de universis terris: et
effundam super vos aquam mundam,
et mundabimini ab omnibus inquinamentis vestris: et dabo vobis spiritum
novum, alleluia, alleluia, Ps 33, 2
Benedicam Dominum in omni tempore: semper laus eius in ore meo.
1. Gloria Patri. Cum sanctificatus.

When I prove my holiness through you, I
will gather you from all the foreign lands;
and I will sprinkle clean water upon you to
cleanse you from all your impurities; and I
will give you a new spirit, alleluia, alleluia.
Ps. 33, 2 I will bless the Lord at all times; his
praise shall be ever in my mouth. Y. Glory
be to the Father. When I prove.

Et dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is said.

Prayer
Prresta, qu.esumus, omnipotens Deus:
ut claritatis ture super nos splendor
effulgeat; et lux ture lucis corda
eorum, qui per gratiam tuam renati
sunt, Sancti Spiritus illustratione
confirmet. Per Dominum . . . m
unitate eiusdem Spiritus Sancti.

Let the brightness of your glory shine upon
us, almighty God,* so that the Holy Spirit,
light of your light, may strengthen the hearts
of those who are reborn through your gr~ce.
Through Jesus Christ.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 19, 1-8

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 19, 1-8

In diebus illis: Factum est, cum
Apollo esset Corinthi, ut Paulus
peragratis superioribus partibus
veniret Ephesum, et inveniret
quosdam discipulos: dixitque ad
eos: Si Spiritum Sanctum accepistis credentes? At illi dixerunt ad
eum: Sed neque si Spiritus Sanctus
est, audivimus. Ille vero ait: In quo
ergo baptizati estis? Qui dixerunt:
In Joannis baptismate. Dixit autem
Paulus: Ioannes baptizavit baptismo prenitentire populum, dicens:
In eum, qui venturus esset post
ipsum, ut crederent, hoc est, in
Iesum. His auditis, baptizati sunt
in nomine Domini Iesu. Et cum
imposuisset illis manus Paulus,
venit Spiritus Sanctus super eos, et
loquebantur linguis, et prophetabant. Erant autem ornnes viri fere
duodecim. Introgessus autem synagogam, cum fiduoia loquebatur
per tres menses, disputans, et suadens
de regno Dei.

In those days, while Appollos was m
Corinth, Paul passed through the interior
country and came to Ephesus. There he
found some disciples and asked them, "Did
you receive the Holy Spirit, when you
became believers?" They answered, "We
have not so much as heard that there is a
Holy Spirit." "How were you baptized
then?" he persisted; and they replied, "With
the baptism of John." So Paul explained,
"John's baptism was a baptism of repentance. He used to tell the people about the
one who would come after him, in whom
they were to believe-that is, Jesus." When
they heard this, they were baptized in the
name of the Lord Jesus. Paul laid hands on
them and the Holy Spirit came upon them.
Then they began to speak with tongues and
to utter prophecies. In all there were about
twelve men. Paul entered the synagogue and
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Pentecost Sunday
Prayer over the Gifts
Munera, qu<ksumus, Domine, obhita
sanctifica: et corda nostra Sancti
Spiritus illustratione emunda. Per
Dominum ... in unitate eiusdem.

Bless our offering, 0 Lord, and cleanse our
hearts by the light of the Holy Spir!t.
Through Jesus Christ.

Prrefatio de Spiritu Sancto, quce dicitur
tamquam propria in Missis de Tempore a
vigilia Pentecostes usque ad subsequens
sabbatum inclusive, necnon in Missis
votivis de Spiritu Sancto; et tamquam de
Tempore in ceteris Missis quce celebrantur
eadem Tempore et prrefatione propria
carent.
Infra Actionem Communicantes et Hanc
fgitur propria, quce item dicuntur usque ad
sequens sabbatum inclusive.

Preface of the Holy Spirit. This preface is said as the proper
preface in seasonal Masses from the vigil of Pentecost up to
the following Saturday, inclusively, as well as in votive
Masses of the Holy Spirit. It is said as a seasonal preface in
other Masses which are celebrated during the same period
and which lack a proper preface.
During the Canon, the proper Communicantes and Hanc
igitur, which are likewise said up to the following Saturday,
inclusively.

Communion Antiphon
John 7, 37-39
Ultimo festivitatis die dicebat Iesus:
Qui in me credit, flumina de ventre
eius fluent aqure vivre: hoc autem
dixit de Spiritu, quem accepturi erant
credentes in eum, alleluia, alleluia.

On the last day of the feast, Jesus said, "He
who believes in me, from within him there
shall flow rivers of living water." He said
this, however, of the Spirit, whom they who
believed in him were to receive, alleluia,
alleluia.
Prayer after Communion

Sancti Spiritus, Domine, corda nostra
mundet infusio: et sui roris intima
aspersione fecundet. Per Dominum
... in unitate eiusdem Spiritus Sancti
Deus.

May the coming of the Holy Spirit, 0 Lord,
cleanse our hearts,* and, like a heavenly
dew, water them to bring forth good fr!!!t.
Through Jesus Christ.

TIME OF PENTECOST
I classis cum octava I classis

PENTECOST SUNDAY

Statio ad S. Petrum

Entrance Antiphon
Wis. 1, 7
Spiritus Domini replevit orbem terrarum, alleluia: et hoc quod continet
omnia, scientiam habet vocis, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 67, 2 Exsurgat Deus, et dissipentur inimici
eius: et fugiant, qui oderunt eum, a
facie eius. 1. Gloria Patri. Spiritus.

The spirit of the Lord fills the world,
alleluia, is all-embracing, and knows man's
utterance, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 67,
2 God arises; his enemies are scattered, and
those who hate him flee before him. Y.
Glory be to the Father. The spirit.
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Pentecost Sunday
Prayer
0 God, on this day you have instructed the
hearts of the faithful by the light of the HQly
Spirit.* Grant that through the same Holy
Spirit we may be truly wise and always reJOICe m his consolation. Through Jesus
Christ.

Deus, qui hodierna die corda fidelium
Sancti Spiritus illustrati6ne docuisti:
da nobis in e6dem Spiritu recta
sapere; et de eius semper consolati6ne
gaudere. Per D6minum ... in unitate
eiusdem.

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 2, 1-11

Lectio Actuum Apostol6rum
Act. 2, 1-11

When the day of Pentecost had come, the
disciples were all gathered together. Suddenly from the sky there was a noise like a
strong driving wind that filled the whole
house where they sat. There appeared to
them tongues as of fire that parted and carne
to rest on each one of them. They were all
filled with the Holy Spirit and began to
speak in other tongues and to proclaim
according to the promptings of the Spirit.
Now there were living in Jerusalem devout
people, Jews of every nation under heaven,
who on hearing the sound gathered in a
crowd. But they were confused because each
one heard the speakers in his own language.
This astounded them and they asked in
amazement, "Aren't these men who are
speaking all Galileans? How is it, then, that
each of us hears them in his native language?· We are Parthians, Medes and Elamites; inhabitants of Mesopotamia, of Judea
and Cappadocia, of Pontus and Asia, of
Phrygia and Parnphylia, of Egypt and the
regions of Libya around Cyrene; even
visitors from Rome-all Jews or Jewish
converts (Cretans and Arabs too). And yet
we hear them speaking in our own tongues
about the great things which God has done."

Cum complerentur dies Pentec6stes,
erant omnes discipuli pariter in
e6dem loco: et factus est repente de
crelo sonus, tamquam advenientis
spiritus vehementis: et replevit totam
domum ubi erant sedentes. Et apparuerunt illis dispertitre lingure
tamquam ignis, seditque supra singulos e6rum: et repleti sunt omnes
Spiritu Sancto, et cceperunt loqui
variis linguis, prout Spiritus Sanctus
dabat eloqui illis. Erant autem in
Jerusalem habitantes Iud~i, viri
religi6si ex omni nati6ne, qure sub
crelo est. Facta autem hac voce, convenit multitudo, et mente confusa est,
qu6niam audiebat unusquisque lingua sua illos loquentes. Stupebant
autem omnes, et mirabantur, dicentes: Nonne ecce omnes isti, qui
loquuntur, Galil~i sunt? Et quomodo nos audivimus unusquisque
linguam nostram, in qua nati sumus? Parthi, et Medi, et !'Elamitre,
et qui habitant Mesopotamiam, Iud~am, et Cappad6ciam, Pontum, et
Asiam, Phrygiam, et Pamphyliam,
!'Egyptum, et partes Libyre, qure
est circa Cyrenen, et advenre Romani, Iud~i quoque, et Proselyti,
Cretes, et Arabes: audivimus eos
loquentes nostris linguis magnalia
Dei.

Alleluia, alleluia. Yf. Ps. 103, 30 Send forth
your spirit, and they shall be created; and
you shall renew the face of the earth.
Alleluia. (Here genuflect) Yf. Corne, Holy
Spirit, fill the hearts of your faithful: and
kindle in them the fire of your love.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 103, 30
Emitte Spiritum tuum, et creabuntur: et renovabis faciem terrre. Alleluia. (Hie genuflectitur) "!. Veni,
Sancte Spiritus, reple tu6rum corda
fidelium: et tui am6ris in eis ignem
accende.
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Sequentia

Sequence

Sancte Spiritus, et emitte
lucis ture radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator munerum, veni, lumen cardium.
Consolator 6ptime, dulcis hospes
animre, dulce refrigerium.
In lab6re requies, in restu temperies,
in fletu solatium.
0 lux beatissima, reple cordis intima
tu6rum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in h6mine,
nihil est inn6xium.
Lava quod est s6rdidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da salutis
exitum, da perenne gaudium. Amen.
Alleluia.

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store!
Come, within our bosoms shine!
Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine,
And our inmost being fill!
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away:
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.

Et dicitur cotidie usque ad sequens sabbatum inclusive.

The sequence is said daily until the following Saturday
inclusively.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

Veni,

c~litus

secundum Ioannem
Joann. 14, 23-31
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Si quis diligit me, serm6nem meum servabit, et Pater
meus diliget eum, et ad eum veniemus, et mansi6nem apud eum fa-

according to John
John 14, 23-31
At that time Jesus said to his disciples: "If
anyone loves me, he will keep my word.
Then my Father will love him, and we shall
come to him and make our dwelling-place
with him. Whoever does not love me does
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not keep my words; yet the word that you
hear is not my own but comes from the
Father who sent me. All this have I spoken
to you during my stay with you. But the
Paraclete, the Holy Spirit, whom the Father
will send in my name, will teach you
everything and remind you of all that I told
you myself. 'Peace' is my farewell to you.
My 'peace' is my gift to you, and I do not
give it to you as the world gives it. Do not
let your hearts be troubled or fearful. You
have heard me say to you, 'I am going away,'
and 'I am coming back to you.' If you loved
me, you would rejoice to have me go to the
Father, for the Father is greater than I. But
I have told you this now even before it
happens so that, when it does happen, you
may believe. I shall no longer speak at
length with you, for the Prince of the world
is coming. Actually, he has no hold on me;
but the world must recognize that I love the
Father and that I do exactly as the Father
has commanded me."

ciemus: qui non diligit me, sermones meos non servat. Et sermonem
quem audistis, non est meus: sed
eius, qui misit me, Patris. H~c locutus sum vobis, apud vos manens.
Paniclitus autem Spiritus Sanctus,
quem mittet Pater in nomine meo,
ille vos docebit omnia, et suggeret
vobis omnia, qu~cumque dixero
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: non quomodo
mundus dat, ego do vobis. Non
turbetur cor vestrum, neque formidet. Audistis quia ego dixi vobis:
Vado, et venia ad vos. Si diligeretis
me, gauderetis utique, quia vado
ad Patrem: quia Pater maior me
est. Et nunc dixi vobis priusquam
fiat: ut cum factum fuerit, credatis.
lam non multa loquar vobiscum.
Venit enim princeps mundi huius,
et in me non habet quidquam. Sed
ut cognoscat mundus, quia diligo
Patrem, et sicut mandatum dedit
mihi Pater, sic facio.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 67, 29-30
Confirm, 0 God, what you have wrought in
us; from your temple, which is in Jerusalem,
kings shall offer gifts to you, alleluia.

Confirma hoc, Deus, quod operatus
es in nobis: a templo tuo, quod est in
Jerusalem, tibi offerent reges munera,
alleluia.

Prayer over the Gifts
Bless our offering, 0 Lord, and cleanse our
hearts by the light of the Holy Spirit.
Through Jesus Christ.
Proper Preface, Communicantes and Hanc igitur.

Munera, qucesumus, Domine, oblata
sanctifica: et corda nostra Sancti
Spiritus illustratione emunda. Per
Dominum . . . in unitate eiusdem
Spiritus Sancti, Deus.
Prtefatio, Communicantes et Hanc igitur
propria.

Communion Antiphon
Acts 2, 2 and 4
Suddenly there came a sound from heaven,
as of a violent wind blowing, where they were
sitting, alleluia: and they were all filled with
the Holy Spirit, speaking of the wonderful
works of God, alleluia, alleluia.
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Factus est repente de c~lo sonus,
tamquam advenientis spiritus vehementis, ubi erant sedentes, alleluia:
et repleti sunt omnes Spiritu Sancto,
loquentes magnalia Dei, alleluia,
alleluia.

Monday within the Octave of Pentecost
Prayer after Communion
Sancti Spiritus, Domine, corda nostra
mundet infusio: et sui roris intima
aspersione fecundet. Per Dominum
... in unitate eiusdem.

I classis

Statio ad S. Petrum ad Vincula

May the coming of the Holy Spirit, 0 Lord,
our hearts* and, like a heavenly
dew, water them to bring forth good fruit.
Through Jesus Christ.
cl~nse

MONDAY WITHIN THE OCTAVE
OF PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 80, 17

Cibavit eos ex adipe frumenti,
alleluia: et de petra, melle satunivit
eos, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2
Exsultate Deo adiutori nostro: iubihite Deo Iacob. 1. Gloria Patri.
Cibavit.

He fed them with the best of wheat, alleluia:
and fi1led them with honey from the rock,
alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Sing joyfully to
God our strength; acclaim the God of
Jacob. J!. Glory be to the Father. He fed.
Prayer

Deus, qui Apostolis tuis Sanctum
dedisti Spiritum: concede plebi ture
pire petitionis effectum; ut, quibus
dedisti fidem, largiaris et pacem. Per
Dominum . . . in unitate eiusdem.

0 God, who sent the Holy Spirit to your
apostles, answer the prayers Qfyour people.*
Just as you have given us faith, bestow peace
upon gs. Through Jesus Christ.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 10, 34 et 42-48

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 10, 34 and 42-48

In diebus illis: Aperiens Petrus os
suum, dixit: Viri fratres, nobis
prrecepit Dominus prredicare populo: et testificari, quia ipse est, qui
constitutus est a Deo iudex vivorum et mortuorum. Huic omnes
propbetre testimonium perhibent,
remissionem peccatorum accipere
per nomen eius omnes, qui credunt
in eum. Adhuc loquente Petro
verba hrec, cecidit Spiritus Sanctus
super omnes, qui audiebant verbum. Et obstupuerunt ex circumcisione fideles, qui venerant cum
Petro: quia et in nationes gratia
Spiritus Sancti effusa est. Audiebant enim illos loquentes linguis, et
magnificantes Deum. Tunc respondit Petrus: Numquid aquam quis
prohibere potest, ut non baptizen-

In those days Peter began to address them:
"My brothers, the Lord commissioned us to
preach to the people and to bear witness that
he is the one set apart by God as judge of the
living and the dead. All the prophets bear
witness to him, that everyone who believes in
him obtains forgiveness of sins through His
name." Peter had not finished these words,
before the Holy Spirit fell on all who
listened to his message. And the believing
Jews, who had accompanied Peter, were
surprised that the gift of the Holy Spirit had
been poured out on the Gentiles too. For
they heard them speaking in tongues and
glorifying God. Then Peter spoke up, "Can
anyone hinder these people, who have
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received the Holy Spirit just as we have,
from being baptized with water?" So he gave
orders that they be baptized in the name of
the Lord Jesus Christ.

tur hi, qui Spiritum Sanctum acceperunt sicut et nos? Et iussit eos
baptizari in nomine Domini lesu
Christi.

Alleluia, alleluia. Y. Acts 2, 4 The apostles
spoke in foreign tongues the wonderful
works of God. Alleluia. Y. Come, Holy
Spirit, fill the hearts of your faithful; and
kindle in them the fire of your love.

Alleluia, alleluia. 1. Act. 2, 4 Loquebantur variis linguis Ap6stoli
magnalia Dei. Alleluia. 1. Veni,
Sancte Spiritus, reple tu6rum corda
fidelium: et tui am6ris in eis ignem
accende.

Sequence

Sequentia

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store!
Come, within our bosoms shine!
Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine,
And our inmost being fill!
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away:
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.
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Veni, Sancte Spiritus, et emitte
c<l!litus lucis ture radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator munerum, veni, lumen cardium.
Consolator 6ptime, dulcis hospes
animre, dulce refrigerium.
In lab6re requies, in restu temperies,
in fletu solatium.
0 lux beatissima, reple cordis intima
tu6rum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in h6mine,
nihil est inn6xium.
Lava quod est s6rdidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da salutis
exitum, da perenne gaudium. Amen.
Alleluia.

Monday within the Octave of Pentecost

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 3, 16-21

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 3, 16-21

In illo tempore: Dixit Iesus Nicodemo: Sic Deus dilexit mundum,
ut Filium suum unigenitum daret:
ut omnis, qui credit in eum, non pereat, sed habeat vitam reternam.
Non enim misit Deus Filium suum
in mundum, ut iudicet mundum, sed
ut salvetur mundus per ipsum. Qui
credit in eum, non iudicatur; qui autern non credit, iam iudicatus est:
quia non credit in nomine unigeniti
Filii Dei. Hoc est autem iudicium:
quia lux venit in mundum, et dilexerunt homines magis tenebras,
quam lucem: erant enim eorum
mala opera. Omnis enim qui male
agit, odit lucem, et non venit ad
lucem, ut non arguantur opera eius:
qui autem facit veritatem, venit ad
lucem, ut manifestentur opera eius,
quia in Deo sunt facta.

At that time Jesus said to Nicodemus: "Yes,
God loved the world so much that He gave
His only Son, that every one who believes in
him may not perish but have eternal life.
For God did not send the Son into the
world to condemn the world, but that the
world might be saved through him. Whoever
believes in him is not condemned, but whoever does not believe has already been
condemned for refusing to believe in the
name of God's only Son. Now the judgment
is this: the light has come into the world, but
men have loved darkness rather than light
because their deeds were wicked. For everyone who practices evil hates the light, and
does not come near the light for fear his
deeds will be exposed. But he who acts in
truth comes into the light, so that it may be
shown that his deeds are done in God."

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 17, 14 and 16
Intonuit de crelo Dominus, et Altissimus dedit vocem suam: et apparuerunt fontes aquarum, alleluia.

The Lord thundered from heaven, the Most
High gave forth his voice; and the fountains
of waters appeared, alleluia.
Prayer over the Gifts

Propitius, Domine, qua:sumus, hrec
dona sanctifica: et h6stire spiritalis
oblatione suscepta, nosmetipsos tibi
perfice munus reternum. Per D6mmum.

Mercifully bless this offering, 0 Lord.* Receive the offering of this spiritual sacrifice,
and may we ourselves become an eternal offering to YQ.!!· Through Jesus Christ.

Pra:fatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pentecostes.

Preface, Communicantes, and Hanc igitur, as on Pentecost.

Communion Antiphon
John 14, 26
Spiritus Sanctus docebit vos, alleluia: qurecumque dixero vobis,
alleluia, alleluia.

The Holy Spirit will teach you, alleluia:
whatever I have said to you, alleluia,
alleluia.
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Prayer after Communion
Stay close to your people, 0 Lord, ~nd assist
them.* Defend from the rage of their
enemies those whom you have nourished
with your heavenly sacr~ment. Through
Jesus Christ.
TUESDAY WITHIN THE OCTAVE
OF PENTECOST

Adesto, qu~sumus, Domine, populo
tuo: et quem mysteriis crelestibus
imbuisti, ab hostium furore defende.
Per Dominum.

I classis

Statio ad S. Anastasiam

Entrance Antiphon
4 Esdras 2, 36 and 37
Receive the joy of your glory, alleluia:
giving thanks to God, alleluia, who has
called you to the heavenly kingdom, al1e1uia, al1eluia, alleluia. Ps. 77, 1 Hearken, my
people, to my teaching; incline your ears to
the words of my mouth. Yl. Glory be to the
Father. Receive.

Accipite iucunditatem glorire vestrre,
alleluia: gratias agentes Deo, alleluia:
qui vos ad crelestia regna vocavit,
alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 77, 1
Attendite, popule meus, legem meam:
iodinate aurem vestram in verba oris
mei.1. Gloria Patri. Accipite.

Prayer
0 Lord, let the power of the Holy Spir!t be
with us,* gently cleansing our hearts and
guarding us against dang~r. Through Jesus
Christ.

Adsit nobis, qu~sumus, Domine, virtus Spiritus Sancti: qure et corda
nostra clementer expurget, et ab
omnibus tueatur adversis. Per Dominum ... in unitate eiusdem.

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 8, 14-17

Uctio Actuum Apostolorum

In those days, when the apostles in Jerusalem heard that Samaria had accepted God's
message, they sent Peter and John who went
down to the Samaritans and prayed that
they might receive the Holy Spirit. For it had
not yet fallen on any of them; they had only
been baptized in the name of the Lord
Jesus. Then the two laid hands on them and
they received the Holy Spirit.

In diebus illis: Cum audissent Apostoli, qui erant Ierosolymis, quod
recepisset Samaria verbum Dei,
miserunt ad eos Petrum et Ioannem. Qui cum venissent, oraverunt
pro ipsis ut acciperent Spiritum
Sanctum: nondum enim in quemquam illorum venerat, sed baptizati
tantum erant in nomine Domini
lesu. Tunc imponebant manus super illos, et accipiebant Spiritum
Sanctum.

Alleluia, alleluia. Y/. John 14, 26 The Holy
Spirit will teach you whatever I have said to
you. Alleluia. Y/. Come, Holy Spirit, fill the
hearts of your faithful; and kindle in them
the fire of your love.
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Alleluia, alleluia. 1. Joann. 14, 26
Spiritus Sanctus docebit vos qurecumque dixero vobis. Alleluia. 1.
Veni, Sancte Spiritus, reple tuorum
corda fidelium: et tui amoris in eis
ignem accende.

Act. 8, 14-17

Tuesday within the Octave of Pentecost
Sequentia

Veni, Sancte Spiritus, et emltte
cxlitus lucis tme radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator munerum, veni, lumen cordium.
Consolator optime, dulcis hospes
animce, dulce refrigerium.
In lahore requies, in cestu temperies, in fletu solatium.
0 lux beatissima, reple cordis intima
tuorum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in homine,
nihil est innoxium.
Lava quod est sordidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da salutis
exitum, da perenne gaudium. Amen.
Alleluia.

Sequence

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store !
Come, within our bosoms shine!
Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine,
And our inmost being fill!
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away;
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum loannem
Joann. 10, /-10
In illo tempore: Dixit Jesus pharisxis: Amen, amen dico vobis:
qui non intrat per ostium in ovlle
ovium, sed ascendit aliunde, ille
fur est, et latro. Qui autem intrat
per ostium, pastor est ovium. Huic
ostiarius aperit, et oves vocem eius

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 10, 1-10
At that time Jesus said to the Pharisees:
"Truly I assure you, anyone who does not
enter the sheepfold through the gate, but
climbs in some other way, is a thief and a
bandit. The one who enters through the
gate is the shepherd of the sheep; for him
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the keeper opens the gate. And the sheep
hear his voice as he calls by name those
that belong to him and leads them out.
When he has brought out all his own, he
walks in front of them; and the sheep follow
him because they recognize his voice. But
they will not follow a stranger; they will
run away from him because they do not
recognize the voice of strangers." Although
Jesus drew this picture for them, they did
not understand what he was trying to tell
them. So Jesus said to them again, "Truly
I assure you, I am the sheepgate. All who
came before me are thieves and bandits,
but the sheep did not heed them. I am the
gate. Whoever enters through me will be
saved; and he will go in and out and find
pasture. The thief comes only to steal,
slaughter and destroy. I came that they
might have life and have it to the full."

audiunt, et proprias oves vocat nominatim, et educit eas. Et cum
proprias oves emiserit, ante eas
vadit: et oves ilium sequuntur, quia
sciunt vocem eius. Alienum autem
non sequuntur, sed fugiunt ab eo;
quia non noverunt vocem alienorum. Hoc proverbium dixit eis Iesus. Illi autem non cognoverunt
quid loqueretur eis. Dixit ergo eis
iterum Iesus: Amen, amen dico vobis, quia ego sum ostium ovium.
Omnes quotquot venerunt, fures
sunt, et latrones, et non audierunt
eos oves. Ego sum ostium. Per me
si quis introierit, salvabitur: et ingredietur, et egredietur, et pascua
inveniet. Fur non venit nisi ut furetur, et mactet, et perdat. Ego veni
ut vitam habeant, et abundantius
habeant.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 77, 23-25
The Lord opened the doors of heaven; he
rained manna upon them for food and
gave them heavenly bread. The bread of the
angels was eaten by men, alleluia.
Prayer over the Gifts
0 Lord, may we be cleansed by the sacrifice
we offer, and made worthy to receive your
blessed sacr~ment. Through Jesus Christ.
Preface, Communicantes, and Hanc igitur, as on Pentecost.

Communion Antiphon
John 15, 26; 16, 14
The Spirit who proceeds from the Father,
alleluia: he will glorify me, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion
0 Lord, may the Holy Spirit heal our souls
with this djvine sacrament,* for he himself is
the forgiveness of all s1ns. Through Jesus
Christ.
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Portas c;rli aperuit Dominus: et
pluit illis manna, ut ederent: panem
c;rli dedit eis, panem Angelorum
manducavit homo, alleluia.

Purificet nos, qu.esumus, Domine,
muneris pr;rsentis oblatio: et dignos
sacra participatione efficiat. Per
Dominum.
Prrefatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pentecostes.

Spiritus qui a Patre procedit, alleluia: ille me clarificabit, alleluia,
alleluia.

Mentes nostras, qu.esumus, Domine,
Spiritus Sanctus divinis reparet
sacramentis: quia ipse est remissio
6mnium peccat6rum. Per Dominum
. .. in unitate eiusdem.

Ember Wednesday of Pentecost
I classis
Statio ad S. Mariam maiorem

EMBER WEDNESDAY OF
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 67, 8 and 9

Deus, dum egredereris coram populo
tuo, iter faciens eis, habitans in illis,
alleluia: terra mota est, creli distillaverunt, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2
Exsurgat Deus, et dissipentur inimici
eis: et fugiant, qui oderunt eum, a
facie eius. "!. Gloria Patri. Deus.

0 God, when you went forth at the head of
your people, making a passage for them,
dwelling in their midst, alleluia; the earth
quaked; it rained from heaven, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 2 God arises; his enemies
are scattered, and those who hate him flee
before him. Y/. Glory be to the Father. 0
God.

Post Kyrie, eleison dicitur Oremus, sine
Flectamus genua.

After the Kyrie, Let us pray is said, without Let us kneel.

Prayer
Mentes nostras, qmesumus, Domine,
Paraclitus, qui a te procedit, illuminet: et inducat in omnem, sicut tuus
prornisit Filius, veritatem: Qui tecum
. . . in unitate eiusdem.

May the holy comforter, who proceeds
from you, 0 Lord, enlighten our minds and
teach !!S all truth,* as your Son has promised: Who lives and reigns .

Praxedens oratio sumitur ad commemorandam feriam IV Quatuor Temporum.

The preceding prayer is used to commemorate the Ember
Wednesday of Pentecost.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 2, 14-21

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 2, 14-21

In diebus illis: Stans Petrus cum
undecim, levavit vocem suam, et
locutus est eis: Viri Iudcei, et qui
habitatis Jerusalem universi, hoc
vobis notum sit, et auribus percipite verba mea. Non enim, sicut 'vos
restimatis, hi ebrii sunt, cum sit hora
diei tertia: sed hoc est, quod dictum
est per prophetam Ioel: Et erit in
novissirnis diebus (dicit Dominus)
effundam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt filii
vestri, et filire vestrre, et iuvenes
vestri visiones videbunt, et seniores vestri somnia somniabunt. Et
quidem super servos meos, et super ancillas meas in diebus illis
effundam de Spiritu meo, et prophetabunt: et dabo prodigia in crelo
sursum, et signa in terra deorsum,
sanguinem, et ignem, et vaporem

In those days Peter stood up with the Eleven,
raised his voice and proclaimed: "Fellow
Jews, and all of you who reside in Jerusalem!
Let me explain; listen to what I have to say.
These men are not drunk, as you imagine;
after all, it is only nine o'clock in the morning! No, it is rather what Joel the prophet
was talking about when he said, 'And it
shall happen in the last days, God says,
that I will pour out a portion of my spirit
upon all mankind; your sons and daughters
shall prophesy, your young men shall see
visions, and your old men shall dream
dreams. Yes, even upon my servants and
my handmaids will I pour out a portion of
my spirit in those days, and they shall prophesy. I will work wonders in the sky above
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and signs on the earth below, blood, fire
and a cloud of smoke. The sun shall be
turned to darkness and the moon to blood,
before the coming of that great and resplendent Day of the Lord. Then everyone
shall be saved who calls on the name of the
Lord.'"

fumi. Sol convertetur in tenebras,
et luna in sanguinem, antequam veniat dies Domini magnus et manifestus. Et erit: omnis quicumque
invocaverit nomen Domini, salvus
erit.

Alleluia. Y. Ps. 32, 6 By the word of the
Lord the heavens were made; by the breath
of his mouth all their host.

Alleluia, 1. Ps. 32, 6 Verba Domini
c<eli firmati sunt, et Spiritu oris eius
omnis virtus eorum.

After the first reading and alleluia, the Gloria is said, and
then The Lord be with you.

Hie dicitur Gloria in excelsis Deo, et
postea Dominus vobiscum.

Prayer
Almighty and merciful God, grant that the
Holy Spirit may CQme and dwell in us,*
that we may be a temple of his glory.
Through Jesus Christ.

Pnesta, qucesumus, omnipotens et
misericors Deus: ut Spiritus Sanctus
adveniens, templum nos glorire sure
dignanter inhabitando perficiat. Per
Dominum ... in unitate eiusdem.

A second prayer which may occur is added to this prayer
under one conclusion.

Et huic orationi additur altera oralio sub
unica conclusione forte dicenda.

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 5, 12-16

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 5, 12-16

Now in those days, through the apostles,
many signs and wonders occurred among
the people. By mutual agreement all of
them used to meet in Solomon's Portico.
No one else dared to join them, even though
the people held them in great esteem.
Nevertheless more and more believers, men
and women in great numbers, were continually added to the Lord. As a result, the
people would even carry the sick out into
the streets and lay them on cots and mattresses so that, when Peter passed by, his
shadow might at least fall on one or other
of them. Then too crowds from the towns
around Jerusalem would gather, bringing
their sick and those who were troubled by
unclean spirits. And they were all cured.

In diebus illis. Per manus autem
Apostolorum fiebant signa et prodigia multa in plebe. Et erant unanimiter ornnes in porticu Salomonis.
Ceterorum autem nemo audebat se
coniungere illis: sed magnificabat eos
populus. Magis autem augebatur
credentium in Domino multitudo
virorum ac mulierum, ita ut in
plateas eiicerent infirmos, et ponerent
in lectulis ac grabatis, ut, veniente
Petro, saltern umbra illius obumbraret
quemquam illorum, et liberarentur
ab infirmitatibus suis. Concurrebat
autem et multitudo vicinarum civitatum Jerusalem, afferentes regros,
et vexatos a spiritibus immundis:
qui curabantur omnes.

Alleluia, alleluia. Y. Come, Holy Spirit,
fill the hearts of your faithful; and kindle
in them the fire of your love.
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Alleluia, alleluia. 1. Veni, Sancte
Spiritus, reple tuorum corda fidelium:
et tui amoris in eis ignem accende.

Ember Wednesday of Pentecost
Sequence

Sequentia

Veni, Sancte Spiritus, et emitte
c~litus lucis ture nidium.
Veni, pater pauperum, veni, dator
munerum, veni, lumen c6rdium.
Consolator 6ptime, dulcis hospes
animre, dulce refrigerium.
In lab6re requies, in restu temperies,
in fletu solatium.
0 lux beatissima, reple cordis intima
tu6rum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in h6mine,
nihil est inn6xium.
Lava quod est s6rdidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum,- rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidemibus
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da salutis
exitum, da perenne gaudium. Amen.
Alleluia.

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store !
Come, within our bosoms shine!
Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine,
And our inmost being fill!
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away:
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to John
John 6, 44-52

secundum loannem
Joann. 6, 44-52

In illo tempore: Dixit Iesus turbis
ludre6rum: Nemo potest venire ad
me, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum: et ego resuscitabo eum

At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "No one can come to me unless the
Father who sent me draw him. And I shall
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raise him up on the last day. It is written
in the prophets: 'And they shall all be
taught by God.' Everyone who has heard
the Father and learned from him comes to
me. Not that anyone has seen the Fatheronly the one who is from God has seen the
Father. I solemnly assure you, the believer
possesses eternal life. I am the bread of life.
Your ancestors ate the manna in the desert
but they are dead. This is the bread which
comes down from heaven, that a man may
eat it and not die. I am the living bread
which came down from heaven. If anyone
eats this bread, he will live forever. And the
bread that I shall give is my own flesh for
the life of the world."

in novlSSlmo die. Est scriptum in
prophetis: Et erunt omnes docibiles
Dei. Omnis, qui audivit a Patre,
et didicit, venit ad me. Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is, qui est
a Deo, hie vidit Patrem. Amen,
amen dico vobis: qui credit in me,
habet vitam reternam. Ego sum panis vitre. Patres vestri manducaverunt manna in deserto, et mortui
sunt. Hie est panis de crelo descendens: ut si quis ex ipso manducaverit, non moriatur. Ego sum panis
vivus, qui de crelo descendi. Si quis
manducaverit ex hoc pane, vivet in
reternum: et panis, quem ego dabo,
caro mea est pro mundi vita.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 118, 47-48
I will delight in your commands, which I
love exceedingly. And I will lift up my hands
to your commands, which I love, alleluia.

Meditabor in mandatis tuis, qure
dilexi valde: et levabo manus meas
ad mandata tua, qure dilexi, alleluia.

Prayer over the Gifts
Accept the gift we Qffer you, 0 Lord,* and
grant that the celebration of these sacred
rites may be reflected in our holy lives.
Through Jesus Christ.

Accipe, quresumus, Domine, munus
oblatum: et dignanter operare; ut,
quod mysteriis agimus, piis effectibus
celebremus. Per Dominum.

Preface, Communicantes, and Hanc igitur, as on Pentecost.

Prrefatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pentecostes.

Communion Antiphon
John 14, 27
Peace I leave with you, alleluia; my peace
I give to you, alleluia, alleluia.

Pacem relinquo vobis, alleluia: pacem
meam do vobis, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
We have received the sacrament of heav~n,
0 Lord.* We now humbly beg that the
sacred rite, which we have celebrated, may
be our joy for all eternity. Through Jesus
Christ.
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Sumentes, Domine, crelestia sacramenta, quresumus clementiam
tuam: ut, quod temporaliter gerimus,
reternis gaudiis consequamur. Per
Dominum.

Thursday within the Octave of Pentecost
I classis

Statio ad S. Laurentium extra muros

THURSDAY WITHIN THE OCTAVE
OF PENTECOST
Entrance Antiphon
Wis. I, 7

Spiritus Domini replevit orbem ternirum, alleluia: et hoc quod continet
omnia, scientiam habet vocis, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 67, 2 Exsurgat Deus, et dissipentur inimici
eius: et fugiant, qui oderunt eum, a
facie eius. 1. Gloria Patri. Spiritus.

The Spirit of the Lord fills the world, alleluia, is all-embracing, and knows man's
utterance, alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 67,
2 God arises; his enemies are sea ttered, and
those who hate him flee before him. Y. Glory
be to the Father. The Spirit of the Lord.
Prayer

Deus, qui hodierna die corda fidelium
Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eadem Spiritu recta
sapere; et de eius semper consolatione gaudere. Per Dominum ... in
unitate eiusdem.

0 God, on this day you have instructed the
hearts of the faithful by the light of the
HQly Spirit.* Grant that, through the same
Holy Spirit, we may be truly wise and always reJOICe in his consolat!Qn. Through
Jesus Christ.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 8, 5-8

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 8, 5-8

In diebus illis: Philippus descendens
in civitatem Samarire, prredicabat illis
Christum. Intendebant autem turbre
his qure a Philippo dicebantur,
unanimiter audientes, et videntes
signa qure facie bat. Multi enim eo rum,
qui habebant spiritus immundos,
clamantes voce magna, exibant.
Multi autem paralytici, et claudi
curati sunt. Factum est ergo gaudium
magnum in illa civitate.

In those days Philip went down to the town
of Samaria and preached to them about the
Messiah. Without exception, the crowds that
heard Philip and saw the miracles he performed were attentive to what he had to
say. There were many who had unclean
spirits and these came out shrieking loudly;
and there were many others who were
paralytics or cripples, and they were cured.
So there was much rejoicing in that town.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 103, 30
Emitte Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem terrre. Alleluia. 1. Veni, Sancte Spiritus, reple
tuorum corda fidelium: et tui amoris
in eis ignem accende.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 103, 30 Send forth
your Spirit, and they shall be created, and
you shall renew the face of the earth. Alleluia. Y. Come, Holy Spirit, fill the hearts of
your faithful; and kindle in them the fire of
your love.

Sequentia

Veni, Sancte Spiritus, et emitte
c:flitus lucis ture radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator
munerum, veni, lumen cardium.

Sequence

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
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Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store!
Come, within our bosoms shine!
Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine,
And our inmost being fill !
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.

Consohitor 6ptime, dulcis hospes
animre, dulce refrigerium.
In labore requies, in restu temperies,
in fletu solatium.
0 lux beatissima, reple cordis intima
tuorum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in homine,
nihil est innoxium.
Lava quod est sordidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da salutis
exitum, da perenne gaudium. Amen.
Alleluia.

Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away:
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 9, 1--6
At that time Jesus called the Twelve together and gave them power and authority
over all the devils, and to cure diseases.
He sent them forth to proclaim the kingdom of God and to heal the infirm. He said
to them: "Take nothing for the journey,
neither walking stick nor traveling bag,
neither bread nor money, neither is anyone
to have two coats. Stay at whatever house
you enter, and proceed from there. And
when people will not receive you, leave that

447

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 9, 1-6
In illo tempore: Convocatis Jesus
du6decim Apostolis, dedit illis virtutem, et potestatem super omnia
dremonia, et ut languores curarent.
Et misit illos prredicare regnum Dei,
et sanare infirmos. Et ait ad illos:
Nihil tuleritis in via, neque virgam,
neque peram, neque panem, neque
pecuniam, neque duas tunicas habeatis. Et in quamcumque domum
intraveritis, ibi manete, et inde ne
exeatis. Et quicumque non receperint
vos: exeuntes de civitate ilia, etiam
pulverem pedum vestrorum excutite

Ember Friday of Pentecost
in testimonium supra illos. Egressi
autem circuibant per castella, evangelizantes, et curantes ubique.

town and shake its dirt from your feet as
a testimony against them." And, setting out,
they went around from village to village,
evangelizing everywhere and curing diseases.

Credo.

Creed

Confirma hoc, Deus, quod operatus
es in nobis: a templo tuo, quod est in
Jerusalem, tibi afferent reges munera,
alleluia.

Offertory Antiphon
Ps. 67, 29-30
Confirm, 0 God, what you have wrought
in us; from your temple, which is in Jerusalem, kings shall offer gifts to you, alleluia.

Munera, qmesumus, Domine, oblata
sanctifica: et corda nostra Sancti
Spiritus illustrati6ne emunda. Per
D6minum ... in unitate eiusdem.

Prayer over the Gifts
Bless our offering, 0 Lord, and cleanse our
hearts by the light of the Holy Spirit.
Through Jesus Christ.

Pra:fatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pentecostes.

Factus est repente de crelo sonus
tamquam advenientis spiritus vehementis, ubi erant sedentes, alleluia: et repleti sunt omnes Spiritu
Sancto, loquentes magnalia Dei,
alleluia, alleluia.

Sancti Spiritus, Domine, corda nostra
mundet infusio: et sui roris intima
aspersi6ne fecundet. Per D6minum
... in unitate eiusdem.

Communion Antiphon
Acts 2, 2 and 4
Suddenly there came a sound from heaven,
as of a violent wind blowing, where they
were sitting, alleluia: and they were all
filled with the Holy Spirit, speaking of the
wonderful works of God, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion
May the coming of the Holy Spirit, 0 Lord,
cleanse our hearts,* and, like a heavenly
dew, water them to bring forth good fruit.
Through Jesus Christ.
EMBER FRIDAY OF PENTECOST

I classis
Statio

Preface, Communicantes, and Hanc igitur, as on Pentecost.

ad

Ss.

duodecim Apostolos

Repleatur os meum laude tua, alleluia: ut passim cantare, alleluia:
gaudebunt labia mea, dum cantavero
tibi, alleluia, alleluia, Ps. ibid., 1-2
In te, Domine, speravi, non confundar in reternum: in iustitia tua
Iibera me, et eripe me. Y/. Gloria
Patri. Repleatur.

Entrance Antiphon
Ps. 70, 8 and 23
Let my mouth be filled with your praise,
alleluia: that I may sing, alleluia. My lips
shall shout for joy as I sing your praises,
alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1-2 In you, 0
Lord, I take refuge; let me never be put to
shame. In your justice rescue me, and
deliver me. Y. Glory be to the Father.
Let my mouth.
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Prayer
0 merciful God, may your Church, which
owes its unity to the HQly Spirit,* never be
troubled by the attacks of her enemies.
Through Jesus Christ.

Da, qucesumus, Ecclesire ture,
misericors Deus: ut Sancto Spiritu
congregata, hostili nullatenus incursione turbetur. Per Dominum ...
in unitate eiusdem.

A Reading from the Prophet Joel
Joel 2, 23-24 and 26-27

Lectio Ioelis Prophetre
Joe/, 2, 23-24 et 26-27

Thus says the Lord God:
0 children of Sion, exult
and rejoice in the Lord, your God!
He has given you the teacher of justice:
he has made the rain come down for you,
the early and the late rain as before.
The threshing floors shall be full of grain
and the vats shall overflow with wine
and oil.

Hrec dicit Dominus Deus: Exsultate, filii Sion, et lretamini in Domino
Deo vestro: quia dedit vobis doctorem iustitire, et descendere faciet ad
vos imbrem matutinum et serotinum,
sicut in principio. Et implebuntur
arere frumento, et redundabunt torcularia vino et oleo. Et comedetis
vescentes, et saturabimini, et laudabitis nomen Domini Dei vestri, qui
fecit mirabilia vobiscum: et non confundetur populus meus in sempiternum. Et scietis quia in medio
Israel ego sum: et ego Dominus
Deus vester, et non est amplius: et
non confundetur populus meus in
reternum: ait Dominus omnipotens.

You shall eat and be filled,
and shall praise the name of the Lord,
your God,
Because he has dealt wondrously with you;
my people shall nevermore be put to
shame.
And you shall know that I am in the midst
of Israel;
I am the Lord, your God, and there is
no other;
My people shall nevermore be put to shame,
says the Lord Almighty.
Alleluia, alleluia. Y/. Wis. 12, 1 0 how good
and sweet is your spirit, 0 Lord, within us!
Alleluia. Y/. Come, Holy Spirit, fill the
hearts of your faithful; and kindle in them
the fire of your love.

Alleluia, alleluia. '/. Sap. I 2, 1
0 quam bonus et sua vis est, Domine,
Spiritus tuus in nobis! Alleluia. '!.
Veni, Sancte Spiritus, reple tuorum
corda fidelium: et tui amoris in eis
ignem accende.

Sequence

Sequentia

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store!
Come, within our bosoms shine!

Veni, Sancte Spiritus, et emitte
ccelitus lucis ture radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator
munerum, veni, lumen cordium.
Consolator optime, dulcis hospes
animre, dulce refrigerium.
In labore requies, in restu temperies,
in fletu solatium.
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0 lux beatissima, reple cordis intima
tuorum fidelium.
Sine tuo mimine, nihil est in homine,
nihil est innoxium.
Lava quod est sordidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da salutis
exitum, da perenne gaudium. Amen.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 5, 17-26
In illo tempore: Factum est in una
dierum, et Iesus sedebat docens.
Et erant pharisrei sedentes, et legis
doctores, qui venerant ex omni castello Galilrere, et Iudrere, et Jerusalem: et virtus Domini erat ad sanandum eos. Et ecce viri portantes
in lecto hominem, qui erat paralyticus: et qurerebant eum inferre, et
ponere ante eum. Et non invenientes qua parte ilium inferrent prre
turba, ascenderunt supra tectum,
et per tegulas summiserunt eum
cum lecto in medium ante Iesum.
Quorum fidem ut vidit, dixit: Homo,
remittuntur tibi peccata tua. Et
creperunt cogitare scribre et pharisrei, dicentes: Quis est hie, qui lo-

Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine.
And our inmost being fill!
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away:
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 5, 17-26
At that time, as Jesus one day sat teaching,
Pharisees and teachers of the Law, who
had come from every village of Galilee,
from Judea, and from Jerusalem, were sitting
close by, and the power of the Lord made
him heal. Men came carrying on a mat a
man who was a paralytic. And they were
trying to bring him in and lay him before
him, but finding no way of bringing him in
because of the crowd, they went up on the
roof and let him down through the tiles,
with his mat, into the middle of the crowd
before Jesus. Seeing their faith, he said:
"Man, your sins are forgiven."
The scribes and the Pharisees began a
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discussion, saying: "Who is this fellow who
is speaking? Who can forgive sins except
God alone?" But Jesus, knowing their
reasonings, answered them, saying: "Why
are these thoughts in your hearts? Which
is less trouble-to say 'Your sins are forgiven you,' or to say 'Stand up and walk'?
But, that you may know that the Son of
Man has authority on earth to forgive sins,"
-he said to the paralytic-"! say to you,
stand up and take your mat, and go home."
He stood up at once before them, took
up what he was lying on, and went home
praising God. They were all seized with
astonishment and, full of awe, praised God,
saying: "We have seen incredible things
today."

quitur blasphemias? Quis potest
dimittere peccata, nisi solus Deus?
Ut cognovit autem Iesus cogitationes eorum, respondens dixit ad
illos: Quid cogitatis in cordibus vestris? Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibi peccata, an dicere:
Surge, et ambula? Ut autem sciatis
quia Filius h6minis habet potesta·
tern in terra dimittendi peccata (ait
paralytico): Tibi dico, surge, tolle
lectum tuum, et vade in domum
tuam. Et confestim consurgens coram illis, tulit lectum, in quo iacebat: et abiit in domum suam, magnificans Deum. Et stupor apprehendit
omnes, et magnificabant Deum. Et
repleti sunt timore, dicentes: Quia
vidimus mirabilia hodie.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 145, 2
Praise the Lord, 0 my soul; I will praise
the Lord all my life; I will sing praise to
my God while I live, alleluia.

Lauda, anima mea, Dominum: laudabo Dominum in vita mea: psallam
Deo meo quamdiu ero, alleluia.

Prayer over the Gifts
We offer this sacrifice before YQ!!, 0 Lord.*
Let it be consumed by the divine fire of the
Holy Spirit which enkindled the hearts of the
disciples of Christ, your SQn. Through Jesus
Christ.

Sacrificia, Domine, tuis oblata conspectibus, ignis ille divinus absumat,
qui discipulorum Christi Filii tui per
Spiritum Sanctum corda succendit.
Per eundem Dominum ... in unitate
eiusdem.

Preface, Communicantes, and Hanc igitur, as on Pentecost.

Prrefatio, Communicantes et Hanc igitur
ut in die Pentecostes.

Communion Antiphon
John 14, 18
I will not leave you orphans; I will come to
you again, alleluia: and your hearts shall
rejoice, alleluia.

Non vos relinquam orphanos: veniam ad vos iterum, alleluia: et gaudebit cor vestrum, alleluia.

Prayer after Communion
0 Lord, we have received the gift of your
bl~ssed sacrament.* We now humbly ask
that this sacrifice, which you bid us offer in
your memory, may give us strength against
our weakn~ss: Who lives and reigns.

Sumpsimus, Domine, sacri dona
mysterii: humiliter deprecantes; ut,
qme in tui commemorati6nem nos
facere prrecepisti, in nostrre proficiant
infirmitatis auxilium: Qui vivis.
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I classis
Statio ad S. Petrum

EMBER SATURDAY OF
PENTECOST
LONG FORM OF MASS

Ha:c forma adhibenda est in Missa conventua!i et in Missa in qua Ordines conferuntur; in ceteris Missis adhiberi potest
forma, brevior, ut infra.
In sabbato Quatuor Temporum Missa in
qua Ordines con/eruntur dicenda est de
sabbato, et in ea additur oratio ritualis
"In co!latione Ordinum" sub unica conclusione cum oratione qua: sequitur Pax
vobis, et omittuntur omnes commemorationes.

This form is to be used in the conventual Mass and in the
Mass during which orders are conferred. In other Masses the
shorter form given below may be used.
On Ember Saturday, the Mass in which orders are conferred is to be the Mass of the Saturday, and in it the ritual
prayer for the conferral of orders is added under one conclusion with the prayer which follows Peace be with you. All
commemorations are omitted.

Entrance Antiphon
Rom. 5, 5
Oiritas Dei diffusa est in cordibus
nostris, alleluia: per inhabitantem
Spiritum eius in nobis, alleluia,
alleluia. Ps. 102, 1 Benedic, anima
mea, Domino: et omnia qure intra
me sunt, nomini sancto eius. 1.
Gloria Patri. Caritas.

The charity of God is poured forth in our
hearts, alleluia: by his Spirit dwelling in us,
alleluia, alleluia. Ps. 102, 1 Bless the Lord, 0
my soul; and, all my being, bless his holy
name. Y. Glory be to the Father. The
charity.

Post K.Yrie, eleison dicitur Oremus tantum, sine Flectamus genua, et similiter ad
orationes sequentes.

After the Kyrie, Let us pray only is said, without Let us
kneel. The same rule is observed for the subsequent prayers.

Prayer
Mentibus nostris, ql.l.i:sumus, Domine, Spiritum Sanctum benignus
infunde: cuius et sapientia conditi
sumus, et providentia gubernamur.
Per Dominum ... in unitate eiusdem.

0 Lord, graciously fill our hearts with your
HQly Spirit,* who wisely created us and so
carefully gov~rns us. Through Jesus Christ.

Pra:cedens oratio sumitur ad commemorandum sabbatum Quatuor Temporum.

The preceding prayer is used to commemorate the Ember
Saturday of Pentecost.

Lectio Ioelis Prophetre
foe!. 2, 28-32

A Reading from the Prophet Joel
Joel 2, 28-32

Hrec dicit Dominus Deus: Effundam
Spiritum meum super omnem carnem:
et propheta bunt filii vestri, et filire
vestrre: senes vestri somnia somniabunt, et iuvenes vestri visiones
videbunt. Sed et super servos meos,
et ancillas in diebus illis effundam
Spiritum meum. Et dabo prodigia in
crelo, et in terra, sanguinem, et

Thus says the Lord God:
I will pour out
my spirit upon all mankind.
Your sons and daughters shall prophesy,
your old men shall dream dreams,
your young men shall see visions;
Even upon the servants and the handmaids,
in those days, I will pour out my spirit.
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And I will work wonders in the heavens and
on the earth,
blood, fire, and columns of smoke;
The sun will be turned to darkness,
and the moon to blood,
At the coming of the Day of the Lord,
the great and terrible day.
Then everyone shall be rescued
who calls on the name of the Lord.

ignem, et vaporem fumi. Sol convertetur in tenebras, et luna in
sanguinem: antequam veniat dies
Domini magnus, et horribilis. Et erit:
omnis qui invocaverit nomen Domini, salvus erit.

Alleluia. Y. John 6, 64 It is the Spirit that
gives life; but the flesh profits nothing.

Alleluia. '1. Joann. 6, 64 Spiritus est
qui vivificat: caro autem non prodest
quidquam.

Afier the first reading and Alleluia:

Prayer
May the Holy Spirit, 0 Lord,* inflame us
with that same fire which our Lord Jesus
Christ sent upon the earth to burn so
brightly: Who lives and reigns.

Illo nos igne, qucesumus, Domine,
Spiritus Sanctus inflammet: quem
Dominus noster Iesus Christus misit
in terram, et voluit vehementer
accendi: Qui tecum ... in unit<ite
eiusdem.

A Reading from the Book of Leviticus
Levit. 23, 9-11, 15-17 and 21

Lectio libri Levitici
Levit. 23, 9-Jl, 15-17 et 21

In those days the Lord said to Moses,
"Speak to the Israelites and tell them: When
you come into the land which I am giving
you, and reap your harvest, you shall bring
a sheaf of the first fruits of your harvest to
the priest, who shall wave the sheaf before
the Lord that it may be acceptable for you.
On the day after the Sabbath the priest shall
do this.
"Beginning with the day after the Sabbath, the day on which you bring the waveoffering sheaf, you shall count seven full
weeks, and then on the day after the seventh
week, the fiftieth day, you shall present the
new cereal offering to the Lord. For the
wave-offering of your first fruits to the Lord,
you shall bring with you from wherever you
live two loaves of bread made of two tenths
of an epha of fine flour and baked with
leaven. On this same day you shall by
proclamation have a sacred assembly, and

In diebus illis: Locutus est Dominus
ad Moysen, dicens: Loquere filiis
Israel, et dices ad eos: Cum ingressi
fueritis terram, quam ego dabo vobis,
et messueritis segetem, feretis manipulos spicarum, primitias messis
vestne ad sacerdotem: qui elevabit
fasciculum coram Domino, ut acceptabile sit pro vobis, a!tero die
sabbati, et sanctificabit ilium. Numerabitis ergo ab altero die sabbati,
in quo obtulistis manipulum primitiarum, septem hebdomadas plenas,
usque ad alteram diem expletionis
hebdomadre septimre, id est, quinquaginta dies: et sic offeretis sacrificium novum Domino ex omnibus
habitaculis vestris, panes primitiarum
duos de dmibus decimis similre
fermentatre, quos coquetis in primltias
Domini. Et vocabitis hunc diem
celeberrimum atque sanctissimum:
omne opus servile non facietis in eo.
Legitimum sempiternum erit in
cunctis habitaculis, et generationibus
vestris: dicit Dominus omnipotens.
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no sort of work may be done. This shall be a
perpetual statute for you and your descendants wherever you dwell," says the Lord
Almighty.
Alleluia. 1. lob. 26, 13 Spiritus eius
orm1vit c::elos.

Alleluia. Y/. Job 26, 13 His spirit has adorned
the heavens.
After the second reading and Alleluia:

Prayer
Deus, qui ad ammarum medelam,
ieiunii devotione castigari corpora
pr::ecepisti: concede nobis propitius;
et mente, et corpore tibi semper esse
devotos. Per Dominum.

0 God, who commanded us to discipline our
bodies by fasting in order to heal our souls,*
grant that we may always be ardently
attached to you in body and soul. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Deuteronomii
Deut. 26, 1-11

A Reading from the Book
of Deuteronomy
Deut. 26, 1-11

In diebus illis: Dixit Moyses filiis
Israel: Audi, Israel, qu::e ego pr::ecipio tibi hodie. Cum intraveris terram, quam Dominus Deus tuus tibi
daturus est possidendam, et obtinueris earn, atque habitaveris in ea:
tolles de cunctis frugibus tuis primitias, et pones in cartallo, pergesque ad locum, quem Dominus Deus
tuus elegerit, ut ibi invocetur nomen eius: accedesque ad sacerd6tem, qui fuerit in diebus illis, et
dices ad eum: Profiteor hodie coram Domino Deo tuo, qui exaudivit
nos, et respexit humilitatem nostram, et laborem, atque angustiam: et eduxit nos de JEgypfo in
manu forti, et bracchio extento, in
ingenti pavore, in signis atque portentis: et introduxit ad locum istum,
et tradidit nobis terram lacte et
melle manantem. Et idcirco nunc
offero primitias frugum terr::e, quam
Dominus dedit mihi. Et dimittes eas
in conspectu Domini Dei tui, et
adorato Domino Deo tuo. Et epulaberis in omnibus bonis, qu::e Dominus
Deus tuus dederit tibi.

In those days Moses said to the Israelites:
"Hear, 0 Israel, what I command you
today! When you have come into the land
which the Lord, your God, is giving you as a
heritage, and have occupied it and settled in
it, you shall take some first fruits of the
various products of the soil which you
harvest, and putting them in a basket, you
shall go to the place which the Lord, your
God, chooses for the dwelling place of his
name. There you shall go to the priest in
office at that time and say to him, 'Today
I acknowledge the Lord, your God, who
heard our cry and saw our affliction, our
toil and our oppression. He brought us out
of Egypt with his strong hand and outstretched arm, with terrifying power, with
signs and wonders; and bringing us into
this country, he gave us this land flowing
with milk and honey. Therefore, I have now
brought these first fruits of the soil which the
Lord has given me.' And having set them
before the Lord, your God, you shall bow
down in his presence. Then you shall make
merry over all these good things which the
Lord, your God, has given you."
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Alleluia. Y/. Act. 2, 1 When the days of
Pentecost were accomplished, they were all
sitting together.

Alleluia. fl. Act. 2, 1 Cum complerentur dies Pentecostes, erant
omnes pariter sedentes.

After the third reading and Alleluia:

Prayer
0 almighty God, grant that our fasting may
help us to avoid sin and more easily win your
forgiven~ss. Through Jesus Christ.

Pra:sta, qucesumus, omnipotens Deus:
ut salutaribus ieiuniis eruditi, ab
omnibus etiam vitiis abstinentes,
propitiationem tuam facilius impetremus. Per Dominum.

A Reading from the Book
of Leviticus
Levit. 26, 3-12

Lectio libri Levitici
Levit. 26, 3-12

In those days the Lord said to Moses:
Speak to the Israelites, and tell them: "If
you live in accordance with my precepts and
are careful to observe my commandments,
I will give you rain in due season, so that
the land will bear its crops, and the trees
their fruit; your threshing will last till
vintage time, and your vintage till the time
for sowing, and you will have food to eat in
abundance, so that you may dwell securely
in your land. I will establish peace in the
land, that you may lie down to rest without
anxiety. I will rid the country of ravenous
beasts, and keep the sword of war from
sweeping across your land. You will rout
your enemies and lay them low with your
sword. Five of you will put a hundred of
your foes to flight, and a hundred of you
will chase ten thousand of them, till they are
cut down by your sword. I will look with
favor upon you, and make you fruitful and
numerous, as I carry out my covenant with
you. So much of the old crops will you have
stored up for food that you will have to
discard them to make room for the new. I
will set my Dwelling among you, and will
not disdain you. Ever present in your midst,
I will be your God, and you will be my
people," says the Lord Almighty.

In diebus illis: Dixit Dominus ad
Moysen: Loquere ffliis Israel, et
dices ad eos: Si in pra:ceptis meis
ambulaveritis, et mandata mea custodieritis, et feceritis ea, dabo vobis pluvias temporibus suis, et terra
gignet germen suum, et pomis arbores replebuntur. Apprehendet
messium tritura vindemiam, et vindemia occupabit sementem: et
comedetis panem vestrum in saturitate, et absque pavore habitabitis
in terra vestra. Dabo pacem in finibus vestris: dormietis, et non erit
qui exterreat. Auferam malas bestias, et gladius non transibit terminos vestros. Persequemini inimicos
vestros, et corruent coram vobis.
Persequentur quinque de vestris
centum alienos, et centum de vobis
decem millia: cadent inimici vestri
gladio in conspectu vestro. Respiciam vos, et crescere faciam: multiplicabimini, et firmabo pactum
meum vobiscum. Comedetis vetustissima veterum, et vetera novis
supervenientibus proiicietis. Ponam tabernaculum meum in medio
vestri, et non abiiciet vos anima
mea. Ambulabo inter vos, et ero
Deus vester, vosque eritis populus
meus: dicit Dominus omnipotens.

Alleluia.

1.

Come, Holy Spirit, fill the
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reple tuorum corda fidelium: et tui
amoris in eis ignem accende.

hearts of your faithful; and kindle in them
the fire of your love.
After the fourth reading and Alleluia:

Prayer
Prresta, qu<ksumus, omn[potens Deus:
sic nos ab epulis carmllibus abstinere;
ut a vitiis irruentibus pariter ieiunemus. Per Domin urn.

0 almighty God, grant that by abstaining
from food we may also abstain from sin that
surrounds gs. Through Jesus Christ.

Lectio Danielis Prophetre
Dan. 3, 47-51

A Reading from the
Prophet Daniel
Dan. 3, 47-51

In diebus illis: Angelus Domini descendit cum Azaria, et sociis eius
in formicem: et excussit fl.ammam
ignis de formice, et fecit medium
fornacis quasi ventum roris flantem. Flamma autem effundebatur
super fornacem cubitis quadraginta novem: et erupit, et incendit quos
reperit iuxta fornacem de Chald<kis
ministros regis, qui earn incendebant. Et non tetigit eos omnino
ignis, neque contristavit, nee quidquam molestire intulit. Tunc hi tres
quasi ex uno ore laudabant, et glorificabant, et benedicebant Deum
in fornace, dicentes:

In those days the angel of the Lord went
down into the furnace with Azaria and his
companions, drove the fiery flames out of the
furnace, and made the inside of the furnace
as though a dew-laden breeze were blowing
through it. The flames rose forty-nine cubits
above the furnace, and spread out, burning
the Chaldeans nearby, the king's men who
stoked it. The fire in no way touched the
young men or caused them pain or harm.
Then these three in the furnace with one
voice sang, glorifying and blessing God.

Hie non respondetur Deo gnltias.

Thanks be to God is not said.

Alleluia. 1. Ibid., 52 Benedictus
es, Domine Deus patrum nostrorum, et laudabilis in s<kcula.

Alleluia. Y/. Ibid., 52 Blessed are you, 0
Lord, the God of our fathers, and worthy to
be praised forever.

Finito versu dicitur Gloria in excelsis.
Deinde:

After the fifth reading and Alleluia, when the verse has heen
completed, the Gloria is said followed by:

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Y/. The Lord be with you.
~.

And with your spirit.
Prayer

Deus, qui tribus pueris mitigasti
flammas ignium: concede propitius;
ut nos famulos tuos non exurat
flamma vitiorum. Per Dominum.

0 God, who protected the three young men
from the fl!!mes of fire,* grant that the
flames of sin may not consume us, your
serv!!nts. Through Jesus Christ.

Et huic orationi additur altera oratio sub
unica conclusione forte dicenda.

A second prayer which may occur is added to this prayer
under one conclusion.
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A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 5, 1-5

Lectio Epistohe beati Pauli
Ap6stoli ad Romanos
Rom. 5, 1-5

Brethren: Now that we have been justified
by faith, we are at peace with God through
our Lord Jesus Christ. Through him we have
gained access by faith to the favor in which
we now stand, and we boast of our hope for
the glory of God. But not only that-we
even boast of our afflictions! For we know
that affliction makes for endurance, and
endurance for tested virtue, and tested virtue
for hope. And hope does not disappoint,
because the love of God has been poured out
in our hearts through the Holy Spirit who
was given to us.

Fratres: lustificati ex fide, pacem
habeamus ad Deum per D6minum nostrum lesum Christum: per
quem et habemus accessum per fidem in gratiam istam, in qua stamus, et gloriamur in spe glori<e
fili6rum Dei. Non solum autem, sed
et gloriamur in tribulati6nibus:
scientes quod tribulatio patientiam
operatur, patientia autem probati6nem, probatio vero spem, spes
autem non confundit: quia caritas
Dei diffusa est in c6rdibus nostris
per Spiritum Sanctum, qui datus
est nobis.

Tract Ps. 116, 1-2 Praise the Lord, all you
nations; glorify him, all you peoples! For
steadfast is his kindness toward us, and the
fidelity of the Lord endures forever.

Tractus Ps. Il6, 1-2 Laudate Dominum, omnes gentes: et collaudate
eum, omnes populi. Y!. Quoniam
confirmata est super nos misericordia eius: et veritas Domini manet
in <eternum.

Sequence

Sequentia

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store!
Come, within our bosoms shine!
Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine,
And our inmost being fill!
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ilL
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away:
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Veni, Sancte Spiritus, et emitte
c<flitus lucis tu<e radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator
munerum, veni, lumen c6rdium.
Consolator optime, dulcis hospes
anim<e, dulce refrigerium.
In lab6re requies, in <estu temperies,
in ftetu solatium.
0 lux beatissima, reple cordis intima
tuorum fidelium.
Sine tuo numine, nihil est in homine,
nihil est inn6xium.
Lava quod est s6rdidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtUtis meritum, da salutis
exitum, da perenne gaudium. Amen.
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Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen.
In fine non dicitur Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 4, 38-44

In illo tempore: Surgens lesus de
synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur magnis febribus: et rogaverunt ilium pro ea. Et stans super
illam, imperavit febri: et dimisit
illam. Et continuo surgens, ministrabat illis. Cum autem sol occidisset, omnes qui habebant infirmos
variis languoribus, ducebant illos
ad eum. At ille singulis manus imponens, curabat eos. Exibant autern d<emonia a multis clamantia, et
dicentia: Quia tu es Filius Dei: et
increpans non sinebat ea loqui,
quia sciebant ipsum esse Christum.
Facta autem die egressus ibat in
desertum locum, et turb<e requireban! eum, et venerunt usque ad
ipsum: et detinebant ilium ne discederet ab eis. Quibus ille ait: Quia et
aliis civitatibus oportet me ~van
gelizare regnum Dei: quia ideo
missus sum. Et erat pnedicans in
synagogis Galil<i:<e.

Credo

Alleluia is not said at the end.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 4, 38-44
At that time, on leaving the synagogue,
Jesus entered Simon's house. Simon's mother-in-law was in the grip of a great fever,
and they implored him on her behalf.
Standing over her, he rebuked the fever. It
left her and she rose at once and began to
wait on them. At sunset all who had friends
suffering from various maladies brought
them to him. He placed his hands on each
of them and cured them.
Devils also came out of many of them,
shouting: "You are the Son of God." These
he rebuked and did not allow to speak,
because they knew that he was the Messiah.
At daybreak he went out and retired to an
out-of-the-way place. But the crowds went in
search of him, and coming upon him they
wanted to detain him and keep him from
leaving them. But he said to them: "I must
announce the good news of the kingdom of
God to the other towns also, for this is why I
was sent." So he went preaching in the
synagogues of Judea.
Creed

Offertory Antiphon

Ps. 87, 2-3
Domine, Deus salutis me<e, in die
clamavi et nocte coram te: intret
oratio mea in conspectu tuo, Domine, alleluia.

0 Lord, the God of my salvation, by day I
cry out, at night I clamor in your presence.
Let my prayer come before you, 0 Lord,
alleluia.
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Prayer over the Gifts
May our hearts, which we offer you, 0 Lord,
be made clean by this s~cred rite,* so that
our fasting may also become acceptable to
you. Through Jesus Christ.

Ut accepta tibi sint, Domine, nostra
ieiunia: prresta nobis, qmesumus:
huius munere sacramenti purificatum
tibi pectus offerre. Per Dominum.

Preface, Communicantes, and Hanc igitur, as on Pentecost.

Pr££fatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pentecostes.

Communion Antiphon
John 3, 8
The Spirit breathes where he will, and you
hear his voice, alleluia, alleluia; but do not
know whence he comes or where he goes,
alleluia, alleluia, alleluia.

Spiritus ubi vult spirat: et vocem
eius audis, alleluia, alleluia: sed
nescis unde veniat, aut quo vadat,
alleluia, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
0 Lord, may your sacrament fill us with hQly
fervor* so that we may delight in the celebration and the grace of this sacred rite.
Through Jesus Christ.

Pnebeant nobis, Domine, divinum
tua sancta fervorem: quo eorum
pariter et actu delectemur, et fructu.
Per Dominum.

SHORT FORM OF MASS
This fbrm may be used apart from the conventual Mass and
the Mass during which orders are conferred.

Hax forma adhiberi potest extra Missam
conventualem et Missam in qua Ordines
conferuntur.

Entrance Antiphon
Rom. 5, 5
The charity of God is poured forth in our
hearts, alleluia: by his Spirit dwelling in us,
alleluia, alleluia. Ps. 102, 1 Bless the Lord, 0
my soul; and all my being, bless his holy
name. Y. Glory be. The charity.

Caritas Dei diffusa est in cordibus
nostris, alleluia: per inhabitantem
Spiritum eius in nobis, alleluia,
alleluia. Ps. 102, 1 Benedic, anima
mea, Domino: et omnia qure intra
me sunt, nomini sancto eius. 1.
Gloria Patri. Caritas.

After the Kyrie, only Let us pray is said, without Let us
kneel.

Post Kyrie, eleison dicitur Oremus tantum, sine Flectamus genua.

Prayer
0 Lord, graciously fill our hearts with your
HQly Spirit,* who wisely created us and so
carefully gov~rns us. Through Jesus Christ.

Mentibus nostris, qu<fsumus, Domine, Spiritum Sanctum benignus
infunde: cuius et sapientia conditi
sumus, et providentia gubernamur.
Per Dominum ... in unitate eiusdem.

The preceding prayer is used to commemorate the Ember
Saturday of Pentecost.

Praxedens oratio sumitur ad commemorandum sabbatum Quatuor Temporum.
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Lectio Ioelis Prophetre
Joel. 2, 28-32

A Reading from the Prophet Joel
Joel 2, 28-32

Hrec dicit Dominus Deus: Effundam Spiritum meum super omnero carnem: et prophetabunt filii
vestri, et filire vestrre: senes vestri
somnia somniabunt, et iuvenes vestri visiones videbunt. Sed et super
servos meos, et ancillas in diebus
illis effundam Spiritum meum. Et
dabo prodigia in crelo, et in terra,
sanguinem, et ignem, et vaporem
fumi. Sol convertetur in tenebras,
et luna in sanguinem: antequam
veniat dies Domini magnus, et horribilis. Et erit: omnis qui invocaverit nomen Domini, salvus erit.

Thus says the Lord God:
I will pour out
my spirit upon all mankind.
Your sons and daughters shall prophesy,
your old men shall dream dreams,
your young men shall see visions;
Even upon the servants and the handmaids,
in those days, I will pour out my spirit.
And I will work wonders in the heavens and
on the earth,
blood, fire, and columns of smoke;
The sun will be turned to darkness,
and the moon to blood,
At the coming of the Day of the Lord,
the great and terrible day.
Then everyone shall be rescued
who calls on the name of the Lord.

Alleluia. 1. Joann. 6, 64 Spiritus
est qui vivificat: caro autem non
prodest quidquam.

Alleluia. Y. John 6, 64 is the Spirit that gives
life; but the flesh profits nothing.

Hie dicitur Gloria in excelsis. Deinde:

After the first reading and Alleluia, the Gloria is said, followed by:

1. Dominus vobiscum.

Y. The Lord be with you.
~. And with your spirit.

If Et cum spiritu tuo.

Prayer
Illo nos igne, quresumus, Domine,
Spiritus Sanctus inflammet: quem
Dominus noster Iesus Christus misit
in terram, et voluit vehementer
accendi: Qui tecum ... in unitate
eiusdem.

May the Holy Spirit, 0 Lord,* inflame us
with that same fire which our Lord Jesus
Christ sent upon the earth to burn so
brightly: Who lives and reigns.

Et huic orationi additur altera oratio sub
unica conclusione forte dicenda.

A second prayer which may occur is added to this prayer
under one conclusion.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 5,1-5

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 5, 1-5

Fratres: Iustificati ex fide, pacem
habeamus ad Deum per Dominum nostrum Iesum Christum: per

Brethren: Now that we have been justified
by faith, we are at peace with God through
our Lord Jesus Christ. Through him we have
460

Ember Saturday of Pentecost
gained access (by faith) to the favor in which
we now stand, and we boast of our hope for
the glory of God. But not only that-we
even boast of our afflictions! For we know
that affliction makes for endurance, and
endurance for tested virtue, and tested
virtue for hope. And hope does not disappoint, because the love of God has been
poured out in our hearts through the Holy
Spirit who was given to us.

quem et habemus accessum per fidem in gnitiam istam, in qua stamus, et gloriamur in spe gl6rire
fili6rum Dei. Non solum autem, sed
et gloriamur in tribulati6nibus:
scientes quod tribulatio patientiam
operatur, patientia autem probati6nem, probatio vero spem, spes
autem non confundit: quia caritas
Dei diffusa est in c6rdibus nostris
per Spiritum Sanctum, qui datus
est nobis.

Alleluia, alleluia. Y. Come, Holy Spirit, fill
the hearts of your faithful; and kindle in
them the fire of your love.

Alleluia, alleluia. 1. Veni, Sancte
Spiritus, reple tu6rum corda fidelium:
et tui am6ris in eis ignem accende.

Sequence

Sequentia

Come, thou Holy Spirit, come!
And from thy celestial home
Shed a ray of light divine!
Come, thou Father of the poor!
Come, thou source of all our store!
Come, within our bosoms shine!
Thou, of comforters the best;
Thou, the soul's most welcome guest;
Sweet refreshment here below;
In our labor, rest most sweet;
Grateful coolness in the heat;
Solace in the midst of woe.
0 most blessed Light divine,
Shine within these hearts of thine,
And our inmost being fill!
Where thou art not, man hath naught,
Nothing good in deed or thought,
Nothing free from taint of ill.
Heal our wounds, our strength renew;
On our dryness pour thy dew;
Wash the stains of guilt away:
Bend the stubborn heart and will;
Melt the frozen, warm the chill;
Guide the steps that go astray.
On the faithful, who adore
And confess thee, evermore
In thy sev'nfold gift descend;
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Veni, Sancte Spiritus, et emitte
ccelitus lucis ture radium.
Veni, pater pauperum, veni, dator
munerum, veni, lumen cardium.
Consolator 6ptime, du\cis hospes
animre, dulce refrigerium.
In Iabore requies, in restu temperies,
in fletu solatium.
0 lux beatissima, reple cordis intima
tu6rum fidelium.
Sine tuo ntimine, nihil est in h6mine,
nihil est inn6xium.
Lava quod est s6rdidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.
Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est devium.
Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
sacrum septenarium.
Da virtutis meritum, da saltitis
exitum, da perenne gaudium. Amen.

Ember Saturday of Pentecost
Give them virtue's sure reward;
Give them thy salvation, Lord;
Give them joys that never end.
Amen.
In fine non dicitur Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 4, 38-44

Alleluia is not said at the end.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 4, 38-44

In illo tempore: Surgens Iesus de
synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur magnis febribus: et rogaverunt ilium pro ea. Et stans super
illam, imperavit febri: et dimisit
illam. Et continuo surgens, ministrabat illis. Cum autem sol occidisset, omnes qui habebant infirmos
variis languoribus, ducebant illos
ad eum. At ille singulis manus imponens, curabat eos. Exibant autern dremonia a multis clamantia, et
dicentia: Quia tu es Filius Dei: et
increpans non sinebat ea loqui,
quia sciebant ipsum esse Christum.
Facta autem die egressus ibat in
desertum locum, et turbre requirebant eum, et venerunt usque ad
ipsum: et detinebant ilium ne discederet ab eis. Quibus ille ait: Quia et
aliis civitatibus oportet me evangelizare regnum Dei: quia ideo
missus sum. Et erat prredicans in
synagogis Galilrere.

At that time, on leaving the synagogue,
Jesus entered Simon's house. Simon's
mother-in-law was in the grip of a great
fever, and they implored him on her behalf.
Standing over her, he rebuked the fever. It
left her and she rose at once and began to
wait on them. At sunset all who had friends
suffering from various maladies brought
them to him. He placed his hands on each of
them and cured them.
Devils also came out of many of them,
shouting: "You are the Son of God." These
he rebuked and did not allow to speak,
because they knew that he was the Messiah.
At daybreak he went out and retired to an
out-of-the-way place. But the crowds went
in search of him, and coming upon him they
wanted to detain him and keep him from
leaving them. But he said to them: "I must
announce the good news of the kingdom of
God to the other towns also, for this is why
I was sent." So he went preaching in the
synagogues of Judea.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 87, 2-3
Domine, Deus salutis mere, in die
clamavi et nocte coram te: intret
oratio mea in conspectu tuo, Domine,
alleluia.

0 Lord, the God of my salvation, by day I
cry out, at night I clamor in your presence.
Let my prayer come before you, 0 Lord,
alleluia.
Prayer over the Gifts

Ut accepta tibi sint, Domine, nostra
ieiunia: prresta nobis, quresumus:

May our hearts, which we offer you, 0 Lord,
be made clean by this s~cred rite,* so that
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our fasting may also become acceptable to
you. Through Jesus Christ.

huius munere sacramenti purificatum
tibi pectus offerre. Per Dominum.

Preface, Communicantes, and Hanc igitur as on Pentecost.

Pra!fatio, Communicantes et Hanc igitur,
ut in die Pentecostes.

Communion Antiphon
John 3, 8
The Spirit breathes where he will, and you
hear his voice, alleluia, alleluia; but do not
know whence he comes or where he goes,
alleluia, alleluia, alleluia.

Spiritus ubi vult spirat: et vocem
eius audis, alleluia, alleluia: sed
nescis unde veniat, aut quo vadat,
alleluia, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
0 Lord, may your sacrament fill us with
hQly fervor * so that we may delight in the
celebration and the grace of this sacred rite.
Through Jesus Christ.

Pr&beant nobis, Domine, divinum
tua sancta fervorem: quo eorum
pariter et actu delectemur, et fructu.
Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat.

After Mass, the Easter season is ended.

Post Missam exspirat tempus paschale.

SEASON AFTER PENTECOST

FEAST OF THE HOLY TRINITY

I classis

Entrance Antiphon
Tob. 12, 6
Blessed be the Holy Trinity and undivided
Unity: we will give glory to him, because he
has shown his mercy to us. Ps. 8, 2 0 Lord,
our Lord, how glorious is your name over all
the earth! Y. Glory be to the Father.
Blessed.

Benedicta sit sancta Trinitas, atque
indivisa unitas: confitebimur ei, quia
fecit nobiscum misericordiam suam.
Ps. 8, 2 Domine Dominus noster,
quam admirabile est nomen tuum in
universa terra! 1. Gloria Patri.
Benedicta.

Prayer
Almighty and ever-living God, to you we
owe the grace of our true faith, which
enables us to acknowledge the glory of the
eternal Trinity and to adore the blessed
Unity through the power Qf your majesty.*
Grant that by holding fast to that faith we
may always be guarded against all dang~rs.
Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
dedisti famulis tuis in confessi6ne
verre fidei, reternre Trinitatis gloriam
agn6scere, et in potentia maiestatis
adorare unitatem: qucesumus; ut
eiusdem fidei firmitate, ab omnibus
semper muniamur adversis. Per Dominum.

No commemoration of the Sunday is made.

Et non/it commemoratio dominica!.
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Alleluia, alleluia, 1. Ibid., 52 Benedictus es, Domine, Deus patrum
nostrorum, et laudabilis in s~cula.
Alleluia.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 11, 33-36
Oh, the depth of the riches and the wisdom
and the knowledge of God! How inscrutable
his judgments are, how unsearchable his
ways! For "Who has known the mind of the
Lord? Or who was ever his counsellor? Who
has given him anything first, so as to earn a
due return?" For from him and through him
and for him are all things. To him be glory
and forever. Amen.
Gradual Dan. 3, 55-56 Blessed are you, 0
Lord, who look into the depths from your
throne upon the cherubim. Y. Blessed are
you, 0 Lord, in the firmament of heaven,
praiseworthy forever.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 52 Blessed are you,
0 Lord, the God of our fathers, and
praiseworthy forever. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 11, 33-36
0 altitudo divitiarum sapientire et
scientire Dei: quam incomprehensibilia sunt iudicia eius, et investigabiles
vire eius! Quis enim cognovit sensum
Domini? Aut quis consiliarius eius
fuit? Aut quis prior dedit illi, et
retribuetur ei? Quoniam ex ipso, et
per ipsum, et in ipso sunt omnia:
ipsi gloria in s~cula. Amen.

Graduate Dan. 3, 55-56 Benedictus
es, Domine, qui intueris abyssos, et
sedes super Cherubim. 1. Benedictus
es, Domine, in firmamemo creli, et
laudabilis in s~cula.

secundum Matth~um
Matth. 28, 18-20
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Data est mihi omnis
potestas in crelo, et in terra. Euntes
ergo docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti: docentes eos
servare omnia qurecumque mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum
sum omnibus diebus, usque ad consummationem s~culi.

according to Matthew
Matth. 28, 18-20
At that time Jesus addressed his disciples in
these words, "Complete authority has been
conferred on me in heaven as on earth; go,
therefore, and make disciples of all the
nations by baptizing them in the name 'of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit,' by teaching them to carry out
everything that I have commanded you. And
remember, I am with you always until the
end of the world."

Credo

Creed

Benedictus sit Deus Pater, unigenitusque Dei Filius, Sanctus quoque Spiritus: quia fecit nobiscum
misericordiam suam.

Offertory Antiphon
Tab. 12, 6
Blessed be God the Father, and the only-begotten Son of God, and also the Holy Spirit:
because he has shown his mercy to us.

Sanctifica, qu~sumus, Domine Deus
noster, per tui sancti nominis in-

Prayer over the Gifts
Bless this sacrificial offering as we call upon
your holy name, 0 LQrd our God,* and
464

First Sunday after Pentecost
through it let us too become an eternal offering to you. Through Jesus Christ.

vocationem, huius oblationis hostiam:
et per earn nosmet[psos tibi perfice
munus :eternum. Per Dominum.

No commemoration of the Sunday is made.
Preface of the Trinity

Et non fit commemoratio dominicre.
Prrefatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Tob. 12,6
We bless the God of heaven, and before all
living we will praise him; because he has
shown His mercy to us.

Bened[cimus Deum c:eli, et coram omnibus viventibus confitebimur ei: quia fecit nobiscum misericordiam suam.

Prayer after Communion
0 Lord, our God, let us be made strong in
body and soul by the reception Qf this sacrament* and by acknowledging the holy, eternal Trinity and its undivided Unity.
Through Jesus Christ.

Proficiat nobis ad sahitem corporis et
anim:e, Domine Deus noster, huius
sacramenti susceptio: et sempitern:e
sanct:e Trinitatis, eiusdemque individu:e unitatis confessio. Per Dominum.

No commemoration of the Sunday is made.

Et non fit commemoratio dominicte.

MASS OF THE FIRST SUNDAY
AFTER PENTECOST
This Mass is to be celebrated on weekdays of this week.

Ha;c Missa dicenda est diebus ferialibus
huius hebdomadre.

Entrance Antiphon
Ps. 12, 6
0 Lord, I trusted in you:t' kindness. Let my
heart rejoice in your salvation; let me sing of
the Lord, "He has been good to me." Ps.
ibid., 1 How long, 0 Lord? will you utterly
forget me? How long will you hide your face
from me? Y. Glory be to the Father. 0 Lord,
I trusted.

Domine, in tua misericordia speravi:
exsultavit cor meum in salutari tuo:
cantabo Domino, qui bona tribuit
mihi. Ps. ibid., 1 Usquequo, Domine,
oblivisceris me in finem? usquequo
avertis faciem tuam a me? 1. Gloria
Patri. Domine.

The Gloria is not said.

Non dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
0 God, the strength of all who place their
trust in you, graciously h~r our prayers.*
Because of our weak human nature, we can
do nothing without you. Help us by your
grace that we may fulfill your commands
and please you in will and in action.
Through Jesus Christ.
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Deus, in te sperantium fortitudo,
adesto propitius invocationibus nostris: et quia sine te nihil potest
mortalis infirmitas, pr:esta auxilium
grati:e tu:e; ut in exsequendis ruandatis tuis, et voluntate tibi et actione
placeamus. Per Dominum.

First Sunday after Pentecost
Lectio Epistolre beati Ioannis
Apostoli
1 /oann. 4, 8-21

A Reading from the Epistle of blessed
John the Apostle
1 John 4, 8-21

Carissimi: Deus caritas est. In
hoc apparuit caritas Dei in nobis, quoniam Filium suum unigenitum misit Deus in mundum, ut vivamus per eum. In hoc est caritas:
non quasi nos dilexerimus Deum,
sed quoniam ipse prior dilexit nos,
et misit Filium suum propitiationem
pro peccatis nostris. Carissimi, si
sic Deus dilexit nos, et nos debemus alterutrum diligere. Deum nemo vidit umquam. Si diligamus invicem, Deus in nobis manet, et
caritas eius in nobis perfecta est. In
hoc cognoscimus, quoniam in eo
manemus, et ipse in nobis: quoniam
de Spiritu suo dedit nobis. Et nos
vidimus, et testificamur, quoniam
Pater misit Filium suum Salvatorem mundi. Quisquis confessus
ftierit, quoniam Jesus est Filius Dei,
Deus in eo manet, et ipse in Deo.
Et nos cognovimus, et credidimus
caritati, quam habet Deus in nobis.
Deus caritas est: et qui manet in
caritate, in Deo manet, et Deus
in eo. In hoc perfecta est caritas
Dei nobiscum, ut fidticiam habeamus in die iudicii: quia sicut ille est,
et nos sumus in hoc mundo. Timor
non est in caritate: sed perfecta
caritas foras mittit timorem, quoniam timor prenam habet. Qui autern timet, non est perfectus in caritate. Nos ergo diligamus Deum,
quoniam Deus prior dilexit nos. Si
quis dixerit, quoniam diligo Deum,
et fratrem suum oderit, mendax est.
Qui enim non diligit fratrem suum
quem videt, Deum, quem non videt,
quomodo potest diligere? Et hoc
mandatum habemus a Deo: ut qui
diligit Deum, diligat et fratrem suum.

Beloved, God is love. In this way was God's
love revealed in our midst: God has sent his
only Son into the world that we may have
life through him. This is what love consists
in: not that we have loved God, but that he
loved us and sent his Son as a propitiation
for our sins. Beloved, if God so loved us,
then we, in turn, must love one another. No
one has ever seen God. Yet, if we love one
another, God dwells in us; and his love is
brought to perfection in us. This is how we
know that we abide in him and he in us: that
he has given us of his own Spirit. And we
have seen for ourselves, and can testify, that
the Father has sent the Son as Savior of the
world. Whenever anyone acknowledges that
Jesus is the Son of God, then God dwells in
him and he in God. And we have come to
know and believe the love that God has for
us. God is love; and he who abides in love
abides in God, and God in him. With us
love is brought to perfection in this way, that
we may have confidence on the day of
judgment because, in this world, we are just
the same as he is. Love has no room for
fear; rather, perfect love drives out fear.
Since fear involves punishment, love has
not been brought to perfection in one who is
still afraid. As for us, we love because he
first loved us. If anyone boasts, "I love
God," and still hates his brother, he is a liar.
For a man who has no love for his brother
whom he has seen cannot love the God he
has never seen. And the commandment we
have from him is this: whoever loves God
must also love his brother.

Graduate Ps. 40, 5 et 2 Ego dixi:
Domine, miserere mei: sana animam
meam, quia peccavi tibi. 1. Beatus
qui intellegit super egenum et pauperem: in die mala liberabit eum Dominus.

Gradual Ps. 40, 5 and 2 I said, "0 Lord, have
pity on me; heal my soul, for I have sinned
against you." "1. Happy is he who has
regard for the lowly and the poor; in the day
of misfortune the Lord will deliver him.
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Alleluia, alleluia. Y. Ps. 5, 2 Hearken to my
words, 0 Lord, attend to my sighing.
Alleluia.

Alleluia, alleluia, 1. Ps. 5, 2 Verba mea auribus percipe, Domine:
intellege clamorem meum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 6, 36-42
At that time, Jesus said to his disciples: "Be
compassionate, as your Father is compassionate. Do not judge, and you will not
be judged; do not condemn, and you will not
be condemned. Grant pardon, and you will
be granted pardon. Give, and it shall be
given to you. Good measure, pressed down,
shaken together, running over, they will
pour into the fold of your garment. For
whatever you measure out to others will be
measured back to you."
He spoke also a parable to them: "Can a
blind man act as guide to a blind man? Will
they not both fall into a trench? A pupil is
not above his teacher, but every pupil, when
he has graduated, will be like his teacher.
Why do you look at the speck of wood in
your brother's eye, and not notice the block
of wood in your own?
How can you say to your brother,
'Brother, let me remove the speck out of
your eye,' yet fail yourself to see the block
in your own? Hypocrite, first take the block
out of your own eye, and then you will see
clearly to remove the speck from your
brother's eye."

secundum Lucam
Luc. 6, 36-42
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Estote misericordes, sicut
et Pater vester misericors est. Nolite
iudicare, et non iudicabimini: nolite
condemnare, et non condemnabiinini.
Dimittite, et dimittemini. Date, et
dabitur vobis: mensuram bonam, et
confertam, et coagitatam, ei supereffluentem dabunt in sinum vestrum.
Eadem quippe mensura, qua mensi
fueritis, remetietur vobis. Dicebat autern illis et similitudinem: Numquid
potest crecus crecum ducere? nonne
ambo in foveam cadunt? Non est
discipulus super magistrum: perfectus autem omnis erit, si sit sicut
magister eius. Quid autem vides
festucam in oculo fratris tui, trabem
autem, qure in oculo tuo est, non
consideras? Aut quomodo potes
dicere fratri tuo: Frater, sine, eiiciam festucam de oculo tuo: ipse in
oculo tuo trabem non videns? Hypocrita, eiice primum trabem de
oculo tuo: et tunc perspicies, ut
educas festucam de oculo fratris tui.

Non dicitur Credo.

The Creed is not said.

Offertory Antiphon
Ps. 5, 3-4
Heed my call for help, my king and my God!
To you I pray, 0 Lord.

Intende voci orationis mere, Rex
meus, et Deus meus: quoniam ad te
orabo, Domine.

Prayer over the Gifts
Graciously accept the offerings we dedicate
to you, 0 Lord,* and let them win for us
your unending assisti;!nce. Through Jesus.

Hostias nostras, qucesumus, Domine,
tibi dicatas placatus assume: et ad
perpetuum nobis tribue provenire
subsidium. Per Dominum.

Common Preface

Prr.efatio communis.
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Communion Antiphon
Ps. 9, 2-3
Narnibo omnia mirabilia tua: hetabor et exsultabo in te: psallam
nomini tuo, Altissime.

I will declare all your wondrous deeds; I
will be glad and exult in you; I will sing
praise to your name, Most High.
Prayer after Communion

Tantis, Domine, repleti muneribus:
prresta, qwesumus; ut et salutaria
dona capiamus, et a tua numquam
laude cessemus. Per Dominum.

I classis

We have been filled with your g!fts, 0
Lord.* May we take hold of these life-giving
gifts and never cease to praise you. Through
Jesus Christ.
FEAST OF CORPUS CHRISTI
THURSDAY AFTER THE FEAST
OF THE HOLY TRINITY
Entrance Antiphon
Ps. 80, 17

Cibavit eos ex adipe frumenti, alleluia: et de petra, melle saturavit eos,
alleluia, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2
Exsultate Deo adiutori nostro:
iubilate Deo Iacob. 1. Gloria Patri.
Cibavit.

He fed them with the best of wheat, alleluia;
and filled them with honey from the rock,
alleluia, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Sing
joyfully to God our strength; acclaim the
God of Jacob.W. Glory be to the Father. He
fed them.
Prayer

Deus, qui nobis sub Sacramento
mirabili passionis ture memoriam
reliquisti: tribue, quresumus, ita nos
Corporis et Sanguinis tui sacra
mysteria venerari; ut redemptionis
ture fructum in nobis iugiter sentiamus: Qui vivis et regnas cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia srecula sreculorum.

0 God, we possess a lasting memorial of
your passion in this WQndrous sacrament.*
Grant that we may so venerate the mysteries
of your body and blood that we may always
feel within ourselves the effects of your
redemption: You who live and reign with
God the Father in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. EZ. Amen

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 11, 23-29

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians
1 Cor. 11, 23-29

Fratres: Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Iesus in qua nocte
tradebatur, accepit panem, et gratias agens fregit, et dixit: Accipite,

Brethren: I received from the Lord, what I
also handed on to you, that the Lord Jesus
on the night in which he was betrayed, took
bread and having given thanks, broke it and
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said: 'This is my body which is for you. Do
this as a remembrance of me." In the same
way, after the supper, he took the cup saying:
"This cup is the new covenant in my blood.
Do this, whenever you drink it, as a remembrance of me." Every time, then, that
you eat this bread and drink this cup, you
proclaim the death of the Lord, until he
comes. So, whoever eats the bread or
drinks the cup of the Lord unworthily will
have to answer for the body and the blood of
the Lord. A man should first examine
himself. Only then should he eat of the bread
and drink of the cup. For he who eats and
drinks without recognizing the body, eats
and drinks a judgment against himself.

et manducate: hoc est corpus
meum, quod pro vobis tradetur:
hoc facite in meam commemorationem. Similiter et calicem, postquam cenavit, dicens: Hie calix
novum testamentum est in meo
sanguine. Hoc facite, quotiescumque bibetis, in meam commemorationem. Quotiescumque enim manducabitis panem hunc, et calicem
bibetis, mortem Domini annuntiabitis, donee veniat. Haque quicumque manducaverit panem hunc, vel
biberit calicem Domini indigne,
reus erit corporis et sanguinis Domini. Probet autem seipsum homo:
et sic de pane illo edat, et de calice bibat. Qui enim manducat, et
bibit indigne, iudicium sibi manducat, et bibit: non diiudicans corpus
Domini.

Gradual Ps. 144, 15-16 The eyes of all look
hopefully to you, 0 Lord; and you give them
their food in due season. "1. You open your
hand; and satisfy the desire of every living
thing. Alleluia, alleluia. John 6, 56-57 My
flesh is food indeed, and my blood is drink
indeed. He who eats my flesh, and drinks
my blood, abides in me and I in him.

Graduate Ps. 144, 15-16 Oculi
omnium in te sperant, Domine: et
tu das illis escam in tempore opportuno. 1. Aperis tu manum tuam:
et imples omne animal benedictione.
Alleluia, alleluia. 1. Joann. 6, 5657 Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus: qui
manducat meam carnem, et bibit
meum sanguinem, in me manet, et
ego in eo.

Sequence

Sequentia

Laud, 0 Sion, thy salvation,
Laud with hymns of exultation,
Christ, thy king and shepherd true:
Bring him all the praise thou knowest,
He is more than thou bestowest,
Never canst thou reach his due.
Special theme for glad thanksgiving
Is the quick'ning and the living
Bread today before thee set:
From his hands of old partaken,
As we know, by faith unshaken,
Where the twelve at supper met.
Full and clear ring out thy chanting,
Joy nor sweetest grace be wanting,
From thy heart let praises burst:
For today the feast is holden,
When the institution olden
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Lauda, Sion, Salvatorem, lauda
ducem et pastorem in hymnis et
canticis.
Quantum potes, tantum aude: quia
maior omni laude, nee laudare
sufficis.
Laudis thema specialis, panis vivus
et vitalis hodie proponitur.
Quem in sacrre mensa cenre, turbre
fratrum duodenre datum non ambigitur.
Sit laus plena, sit sonora, sit iucunda, sit decora mentis iubilatio.
Dies enim solemnis agitur, in qua
mensre prima recolitur huius institutio.
In hac mensa novi Regis, novum
Pascha novre legis, Phase vetus
terminat.
Vetustatem novitas, umbram fugat
veritas, noctem lux eliminat.

Feast of Corpus Christi
Quod in cena Christus gessit, faciendum hoc expressit in sui memoriam.
Docti sacris institutis, panem, vinum in salutis consecnimus h6stiam.
Dogma datur Christianis, quod in
carnem transit parris, et vinum in
sanguinem.
Quod non capis, quod non vides,
anim6sa firmat fides, prreter rerum
6rdinem.
Sub diversis speciebus, signis tantum,
et non rebus, latent res eximire.
Caro cibus, sanguis potus: manet
tamen Christus totus, sub utraque
specie.
A sumente non condsus, non confractus, non divisus: integer acdpitur.
Sumit unus, sumunt mille: quantum
isti, tantum ille: nee sumptus consumitur.
Sumunt boni, sumunt mali: sorte
tamen inrequali, vitre, vel interitus.
Mors est malis, vita bonis: vide
paris sumpti6nis quam sit dispar
exitus.
Fracto demum sacramento, ne
vadlles, sed memento, tantum esse
sub fragmento, quantum toto tegitur.
Nulla rei fit scissura: signi tantum
fit fractura: qua nee status, nee
statura signati minuitur.
Ecce parris Angel6rum, factus cibus viat6rum: vere parris fili6rum,
non mittendus canibus.
In figuris prresignatur, cum Isaac
immolatur: agnus paschre deputatur: datur manna patribus.
Bone pastor, parris vere, Iesu, nostri
miserere: tu nos pasce, nos tuere: tu
nos bona fac videre in terra viventium.
Tu, qui cuncta scis et vales: qui
nos pascis hie mortales: tuos ibi
commensales, coheredes et sodales fac sanct6rum civium. Amen.
Alleluia.

Of that supper was rehearsed.
Here the new law's new oblation,
By the new king's revelation,
Ends the form of ancient rite:
Now the new the old effaceth,
Truth away the shadow chaseth,
Light dispels the gloom of night.
What he did at supper seated,
Christ ordained to be repeated,
His memorial ne'er to cease:
And his rule for guidance taking,
Bread and wine we hallow, making
Thus our sacrifice of peace.
This the truth each Christian learneth,
Bread into his flesh he turneth,
To his precious blood the wine:
Sight hath fail'd, nor thought conceiveth,
But a dauntless faith believeth,
Resting on a pow'r divine.
Here beneath these signs are hidden
Priceless things to sense forbidden;
Signs, not things are all we see:
Blood is poured and flesh is broken,
Yet in either wondrous token
Christ entire we know to be.
Whoso of this food partaketh,
Rendeth not the Lord nor breaketh
Christ is whole to all that taste:
Thousands are, as one, receivers,
One, as thousands of believers,
Eats of him who cannot waste.
Bad and good the feast are sharing,
Of what divers dooms preparing,
Endless death, or endless life.
Life to these, to those damnation,
See how like participation
Is with unlike issues rife.
When the sacrament is broken,
Doubt not, but believe 'tis spoken,
That each sever'd outward token doth the
very whole contain.
Nought the precious gift divideth,
Breaking but the sign betideth
Jesus still the same abideth, still unbroken
doth remain.
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Lo! the angels' food is given
To the pilgrim who hath striven;
See the children's bread from heaven,
which on dogs may not be spent.
Truth the ancient types fulfilling,
Isaac bound, a victim willing,
Paschal lamb, its life blood spilling,
manna to the fathers sent.
Very bread, good shepherd, tend us,
Jesu, of thy love befriend us,
Thou refresh us, thou defend us,
Thine eternal goodness send us
In the land of life to see.
Thou who all things canst and knowest,
Who on earth such food bestowest,
Grant us with thy saints, though lowest,
Where the heav'nly feast thou showest,
Fellow heirs and guests to be. Amen.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 6, 55-58

secundum Iminnem
loann. 6, 56-59

In illo tempore: Dixit Jesus turbis
Iudre6rum: Caro mea vere est
cibus, et sanguis meus vere est potus. Qui manducat meam carnem,
et bibit meum sanguinem, in me
manet, et ego in illo. Sicut misit me
vivens Pater, et ego vivo propter
Patrem: et qui manducat me, et ipse
vivet propter me. Hie est panis, qui
de crelo descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri manna, et
m6rtui sunt. Qui manducat hunc
panem, vivet in reternum.

At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "My flesh is real food, and my blood,
real drink. The man who feeds on my flesh
and drinks my blood abides in me and I in
him. Just as the Father who has life sent me
and I have life because of the Father, so the
man who feeds on me will have life because
of me. This is the bread which came down
from heaven. Unlike your ancestors who
ate and yet died, the man who feeds on this
bread will live forever."

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Levit. 21, 6
Sacerd6tes Domini incensum et
panes 6fferunt Deo: et ideo sancti
erunt Deo suo, et non p6lluent nomen eius, alleluia.

The priests of the Lord offer incense and
loaves to God, and therefore they shall be
sacred to their God and shall not profane
his name. Alleluia.
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Second Sunday after Pentecost
Prayer over the Gifts
Ecclt~sire ture, qu<fsumus, Domine,
unitatis et pacis propitius dona concede: qure sub oblatis muneribus
mystice designantur. Per Dominum.

0 Lord, graciously bestow upon your
Church the gifts of unity and peace,* which
are symbolized in this sacrifice we offer you.
Through Jesus Christ.

Pmfatio communis.

Common Preface

Quotiescumque manducabitis panem
hunc, et calicem bibetis, mortem
Domini annuntiabitis, donee veniat:
itaque quicumque manducaverit panem, vel biberit calicem Domini
indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini, alleluia.

Communion Antiphon
1 Cor. 11, 26-27
As often as you shall eat this bread and
drink the cup, you proclaim the death of the
Lord, until he comes. Therefore whoever
eats this bread or drinks the cup of the Lord
unworthily, will be guilty of the body and
blood of the Lord, alleluia.

Fac nos, qu<fsumus, Domine,
divinitatis ture sempiterna fruitione
repleri: quam pretiosi Corporis et
Sanguinis tui temporalis perceptio
prrefigurat: Qui vivis.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we may enjoy the eternal
presence of your divinity,* which is foreshadowed by our earthly reception of your
precious body and blQQd: You who live and
reign.

Septem sequentibus diebus, ubi fit processio, permittuntur dute Misste de Ssma
Eucharistia, ad modum Misste votivte II
classis.

Wherever a procession takes place on the seven following
days, two Masses of the Holy Eucharist are permitted, as
votive Masses of class II.

II classis

SECOND SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 17, 19-20

Factus est Dominus protector meus,
et eduxit me in latitudinem: salvum
me fecit, quoniam voluit me. Ps.
ibid., 2-3 Diligam te, Domine, virtus
mea: Dominus firmamentum meum,
et refugium meum$ et liberator meus.
1. Gloria Patri. Factus.

The Lord came to my support. He set me
free in the open, and rescued me, because he
loves me. Ps. ibid., 2-3 I love you, 0 Lord,
my strength, 0 Lord, my rock, my fortress,
my deliverer. Y. Glory be to the Father.
The Lord came.

Dicitur Gloria in excelsis in omnibus
dominicis post Pentecosten; non dicitur
aut em in diebus ferialibus quando adhibetur Missa dominicte pr(4?cedentis.

The Gloria is said on all the Sundays after Pentecost, but it is
not said on weekdays when the Mass of the preceding Sunday
is used.

Sancri nominis tui, Domine, timorem
pariter et amorem fac nos habere
perpetuum: quia numquam tua

Prayer
0 Lord, grant that we may always have a
reverential fear and love of your hQly
name,* for those who are firmly founded in
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your love will ever be guided and governed
by your gr~ce. Through Jesus Christ.

gubernatione destituis, quos in
soliditate tuce dilectionis instituis.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed John the Apostle
I John 3, 13-18
Beloved: No need to be surprised if the
world hates you. That we have passed from
death to life we know, because we love the
brothers. The man without love is still in the
abode of death. Everyone who hates his
brother is a murderer; and, as you know,
no murderer has eternal life abiding within
him. The way we came to understand love
was that he laid down his life for us; so must
we too lay down our lives for the brothers.
Now, how can divine love abide within a
man who has enough of this world's
livelihood, and yet closes his heart to his
brother when he observes him in need?
Little children, let us show with deeds
that our love is genuine, and not merely
express it with words.
Gradual Ps. 119, 1-2 In my distress I called
to the Lord, and he answered me. Y/. 0 Lord,
deliver me from lying lip, from treacherous
tongue.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 7, 2 0 Lord my God,
in you I take refuge; save me from all my
pursuers and rescue me. Alleluia.

Lectio Epistolce beati Joannis
Apostoli

The Alleluia, with its verse after the gradual, is said in this
manner on all Sundays after Pentecost, even if the Mass of
Sunday is used on a feria! day.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 14, 16-24
At that time Jesus spoke this parable to the
Pharisees: "A man was giving a great dinner
and he invited many. At dinner time he sent
his servant to say to those invited: 'Come
along, everything is now ready.' But they
began to excuse themselves, one and all. The
first said to the servant: 'I have bought some
473

1 Joann. 3, 13-18

Carissimi: Nolite mirari, si odit
vos mundus. Nos scimus, quoniam translati sumus de morte ad
vitam, quoniam diligimus fratres.
Qui non diliget, manet in morte: omnis qui odit fratrem suum, homicida
est. Et scitis quoniam omnis homicida non habet vitam ceternam in
semetipso manentem. In hoc cognovimus caritatem Dei, quoniam
ille animam suam pro nobis posuit:
et nos debemus pro fratribus animas ponere. Qui habuerit substantiam huius mundi, et viderit
fratrem suum necessitatem habere,
et clauserit viscera sua ab eo: quomodo caritas Dei manet in eo?
Filioli mei, non diligamus verbo,
neque lingua, sed opere, et veritate.

Graduate Ps. 119, 1-2 Ad Dominum
cum tribularer clamavi, et exaudivit
me. '11. Domine, Iibera ammam
meam a labiis iniquis, et a lingua
dolosa.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 7, 2 Domine
Deus meus, in te speravi: salvum me
fac ex omnibus persequentibus me,
et Iibera me. Alleluia.
Sic dicitur Alleluia cum suo versu post
graduate in omnibus dominicis post
Pentecosten, etiam si Missa dominicce
in feriis adhibetur.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 14, 16-24
In illo tempore: Dixit lesus pharisxis parabolam hanc: Homo quidam fecit cenam magnam, et vocavit multos. Et misit servum suum
hora cence dicere invitatis ut venirent, quia iam parata sunt omnia. Et
creperunt simul omnes excusare.
Primus dixit ei: Villam emi, et
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necesse habeo exire, et videre
illam: rogo te, habe me excusatum.
Et alter dixit: luga bourn emi quinque, et eo probare illa: rogo te,
habe me excusatum. Et alius dixit:
Uxorem duxi: et ideo non possum
venire. Et reversus servus nuntiavit hrec domino suo. Tunc iratus
paterfamilias, dixit servo suo: Exi
cito in plateas et vicos civitatis: et
pauperes, ac debiles, et crecos, et
claudos introduc hue. Et ait servus:
Domine, factum est ut imperasti,
et adhuc locus est. Et ait dominus
servo: Exi in vias, et sepes: et compelle intrare, ut impleatur domus
mea. Dico autem vobis, quod nemo
virorum illorum, qui vocati sunt,
gustabit cenam meam.

land, and I must go out and inspect it.
Please excuse me.' Another said: 'I have
bought five pair of oxen, and I am going to
test them. Please excuse me.' A third said:
'I am newly married and therefore cannot
come.'
"On his return the servant reported all
this to his master. The master of the house
was angry and said to his servant: 'Go out
quickly into the streets and alleys of the town,
and bring in here the poor, and the crippled,
and the blind, and the lame!' The servant
said: 'Your orders, my lord, have been
carried out, and there is still room.' And the
master said to the servant: 'Go out into the
highways and along the hedges and force
them to come in so that my house may be
filled! For I tell you that none of those men
who were invited shall taste my dinner.' "

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 6, 5
Domine, convertere, et eripe animam
meam: salvum me fac propter
misericordiam tuam.

Return, 0 Lord, save my life; rescue me
because of your kindness.
Prayer over the Gifts

Oblatio nos, Domine, tuo nomm1
dicanda purificet: et de die in diem
ad crelestis vitre transferat actionem.
Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice, which we are
about to offer jn your name,* cleanse us
from sin and bring us each day closer to the
realization of a heavenly life. Through
Jesus Christ.

Pra?jatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 12, 6
Cantabo Domino, qui bona tribuit
mihi: et psallam nomini Domini
altissimi.

I will sing of the Lord, "He has been good to
me"; and I will sing to the name of the Lord
the Most High.
Prayer after Communion

Sumptis muneribus sacris, qu~sumus,
Domine: ut cum frequentatione
mysterii, crescat nostrre salutis effectus. Per Dominum.

0 Lord, may we, who have received your
gifts,* be brought closer to our salvation by
each celebration of this sacred -rite. Through
Jesus Christ.
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Feast of the Sacred Heart of Jesus
FEAST OF THE SACRED HEART
OF JESUS

I classis

FRIDAY AFTER THE SECOND
SUNDAY AFTER PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 32, 11 and 19
The thoughts of his heart are to all generations: to deliver them from death and
preserve them in spite of famine. Ps. ibid. 1
Exult, you just, in the Lord; praise from
the upright is fitting. Y/. Glory be to the
Father. The thoughts.

Cogitationes Cordis eius in generatione et generationem: ut eruat a
morte animas eorum et alat eos in
fame. Ps. ibid., I Exsultate, iusti, in
Domino, rectos decet collaudatio.
'!. Gloria Patri. Cogitationes.

Prayer
0 God, through your mercy we possess the
treasures of your love in the heart of your
Son, the same heart we wounded by our
sins.* Grant that we may make reparation
to him for our faults by offering him the
worship of our devotion. Through Jesus
Christ.

Deus, qui nobis, in Corde Filii tui,
nostris vulnerato peccatis, infinitos
dilectionis thesauros misericorditer
largiri dignaris: concede, qu<i:sumus;
ut illi devotum pietatis nostrre
prrestantes obsequium, dignre quoque
satisfactionis exhibeamus officium.
Per eundem Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Ephesians
Ephes. 3, 8-12; 14-19

Lectio Episwlre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 3, 8-19

Brethren: To me, less than least of all the
saints, this favor was given, to preach to the
Gentiles the unfathomable riches of Christ,
and to enlighten all men on the working out
of the mystery which for ages was hidden in
God, the creator of all things, so that now
through the Church the manifold wisdom
of God might become known to the
Principalities and Powers of heaven, in
fulfillment of the eternal decree which he
carried out in Christ Jesus our Lord.
In him and through faith in him we can
speak freely to God and draw near to him
with confidence. For this reason I kneel
before the Father from whom every family
in heaven and on earth takes its name; and
I pray that he will bestow on you gifts cor-

Fratres: Mihi omnium sanctorum
minimo data est gratia hrec, in
gentibus evangelizare investigabiles
divitias Christi: et illuminare omnes,
qure sit dispensatio sacramenti
absconditi a s<i:culis in Deo qui
omnia creavit: ut innotescat principatibus et potestatibus in crelestibus per
Ecclesiam multiformis sapientia Dei:
secundum prrefinitionem sreculorum
quam fecit in Christo Iesu Domino
nostro, in quo habemus fiduciam et
accessum in confidentia per fidem
eius. Huius rei gnitia flecto genua
mea ad Patrem Domini nostri Iesu
Christi, ex quo omnis paternitas in
crelis et in terra nominatur: ut det
vobis secundum divitias glorire sure,
virtute corroborari per Spiritum eius
in interiorem hominem: Christum habitare per fidem in cordibus vestris:
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in caritite radiniti et fundati: ut
possitis comprehendere, cum omnibus sanctis, qure sit latitudo, et
longittido, et sublimitas, et profundum: scire etiam supereminentem
scientire caritatem Christi, ut impleamini in omnem plenitudinem
Dei.

responding to the richness of his glory. May
he strengthen your inner selves with power
through his Spirit. May Christ dwell in your
hearts through faith; and may love be the
root and foundation of your life. Thus you
will be able to grasp fully with all the saints
the breadth and length and height and
depth, and to know that the love of Christ
surpasses all knowledge, so that you will be
filled with all the fullness of God.

Graduate Ps. 24, 8-9 Dulcis et
rectus Dominus, propter hoc legem
dabit delinquentibus in via. Y/. Diriget mansuetos in iudicio, docebit
mites vias suas.
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 11, 29
Tollite iugum meum super vos et
discite a me, quia mitis sum et humilis Corde, et invenietis requiem
animabus vestris. Alleluia.

Gradual Ps. 24, 8-9 Good and upright is the
Lord; thus he shows sinners the way. Y/. He
guides the humble to justice; he teaches
the humble his way.
Alleluia, alleluia. M atth. II, 29 Take my
yoke upon you, and learn from me, for I
am meek, and humble of heart: and you will
find rest for your souls. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 19, 31-37

according to John
John 19, 31-37

In illo tempore: Iudcei, quoniam
Parasceve erat, ut non remanerent in cruce corpora sabbato (erat
enim magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum ut frangerentur
eorum crura et tollerentur. Venerunt ergo milites, et primi quidem
fregerunt crura et alterius qui crucifixus est cum eo. Ad Iesum autem
cum venissent, ut viderunt eum iam
mortuum, non fregerunt eius crura:
sed unus militum lancea latus eius
aperuit, et continuo exivit sanguis
et aqua. Et qui vidit testimonium
perhibuit: et verum est testimonium
eius. Et ille scit quia vera dicit, ut et
vos credatis. Facta sunt enim hrec
ut Scriptura impleretur: Os non
comminuetis ex eo. Et iterum alia
Scriptura dicit: Videbunt in quem
transfixerunt.

At that time, since it was Preparation Day,
the Jews did not want to have the bodies left
on the cross during the Sabbath, for that
Sabbath was a solemn feast day. So they
asked Pilate to have the legs broken and the
bodies taken down. Accordingly, the soldiers
came and broke the legs of the men crucified
with Jesus, first of the one, then of the other.
But when they came to Jesus and saw that he
was already dead, they did not break his
legs. However, one of the soldiers jabbed his
side with a lance and immediately blood and
water flowed out. (This testimony has been
given by an eyewitness, and his testimony is
true. He is telling what he knows to be true
that you too may have faith.) These events
took place in order to have the Scripture
fulfilled: "None of its bones are to be
broken." And still another Scripture passage
says: "They shall look on him whom they
have pierced."

Credo.

Creed
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Third Sunday after Pentecost
Offertory Antiphon
Ps. 68, 21
My heart expected reproach and misery; I
looked for sympathy, but there was none;
and for comforters, and I found none.

Improperium exspectavit Cor meum
et miseriam, et sustinui qui simul
mecum contristaretur et non fuit:
consolantem me quresivi et non
inveni.

Prayer over the Gifts
0 Lord, behold the love in the heart of your
beloved Son, which no tongue C!:!n describe.*
Because of that love, accept our gift as an
offering in atonement for our sins. Through
Jesus Christ.

Respice, qmesumus, Domine, ad
ineffabilem Cordis dilecti Filii tui
caritatem: ut quod offerimus sit tibi
munus acceptum et nostrorum expiatio delictorum. Per eundem Dominum.

Preface of the Sacred Heart of Jesus

Prt£fatio de Ssmo Corde /esu.

Communion Antiphon
John 19, 34
One of the soldiers opened his side with a
lance, and immediately there came out
blood and water.

Unus militum lancea latus eius
aperuit, et continuo exivit sanguis
et aqua.

Prayer after Communion
0 Lord Jesus, let the blessed sacrament fire
us with a hQly fervor,* that we may experience the sweetness of your loving heart
and learn to prefer the things of heaven to
those of ~rth: You who live and reign.

THIRD SUNDAY AFTER
PENTECOST

Pnebeant nobis, Domine Iesu, divinum tua sancta fervorem: quo
dulcissimi Cordis tui suavitate percepta, discamus terrena despicere, et
amare crelestia: Qui vivis.

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 24, 16 and 18
Look toward me, and have pity on me, 0
Lord, for I am alone and afflicted. Put an
end to my affliction and my suffering, and
take away all my sins, 0 my God. Ps. ibid.,
1-2 To you, I lift up my soul, 0 Lord. In
you, 0 my God, I trust; let me not be put
to shame. J/. Glory be to the Father. Look
toward me.
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Respice in me, et miserere mei,
Domine: quoniam tinicus, et pauper
sum ego: vide humilitatem meam, et
laborem meum: et dimitte omnia
peccata mea, Deus meus. Ps. ibid.,
1-2 Ad te, Domine, levavi animam
meam: Deus meus, in te confido, non
erubescam. 1. Gloria Patri. Respice.

Third Sunday after Pentecost
Prayer
Protector in te spenintium, Deus,
sine quo nihil est validum, nihil
sanctum: multiplica super nos misericordiam tuam; ut, te rectore, te duce,
sic transeamus per bona temporalia,
ut non amittamus reterna. Per Dominum.

0 God, you are the protector of all who trust
in you, and without you nothing is strong,
nothing is holy.* Be even more merciful toward us, and rule and guide us that we may
use the good things of this life in such a way
as not to lose the blessings of eternal life.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati
Petri Apostoli
1 Petr. 5, 6-11

A Reading from the Epistle of
blessed Peter the Apostle
I Peter 5, 6-11
Beloved: Humble yourselves beneath the
mighty hand of God, that he may exalt
you when the time comes. Cast upon him
all your anxiety, because he it is who takes
care of you. Be earnest, be vigilant! Your
opponent, the devil, is going about like a
roaring lion, seeking someone to devour.
Withstand him, strong in the faith, aware
that in the world the identical sufferings
are being inflicted on your brotherhood.
And the God of all grace, who called
you into his eternal glory in Christ, when
you have suffered briefly, will himself form,
support, strengthen and establish you. His
is the sovereignty forever and ever. Amen.
Gradual Ps. 54, 23, 17 and 19 Cast your care
upon the Lord, and he will support you. Y.
When I called upon the Lord, he heard my
voice and- freed me from those who war
against me.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 7, 12 A just judge
is God, strong and patient; is he angry
every day? Alleluia.

Carissimi: Humiliamini sub potenti manu Dei, ut vos exaltet
in tempore visitationis: omnem sollicitudinem vestram proiicientes in
eum, quoniam ipsi cura est de vobis. Sobrii estote, et vigilate: quia
adversarius vester diabolus tamquam leo rugiens circuit, qurerens
quem devoret: cui resistite fortes in
fide: scientes eandem passionem
ei, qure in mundo est, vestrre fraternitati fieri. Deus autem omnis
gratire, qui vocavit nos in reternam
suam gloriam in Christo Iesu, modicum passos ipse perficiet, confirmabit, solidabitque. lpsi gloria, et
imperium in s~cula sreculorum.
Amen.
Graduate Ps. 54, 23, 17 et 19 Iacta
cogitatum tuum in Domino: et
ipse te enutriet. 1. Dum clamarem
ad Dominum, exaudivit vocem meam ab his, qui appropinquant mihi.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 7, 12 Deus
iudex iustus, fortis et patiens, numquid irascitur per singulos dies?
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 15, 1-10
In illo tempore: Erant appropinquantes ad Iesum publicani et
peccatores, ut audirent ilium. Et
murmurabant pharis~i et scribre,
dicentes: Quia hie peccatores recipit, et manducat cum illis. Et ait ad

+A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 15, 1-10
At that time the tax gatherers and sinners
were drawing near to Jesus to hear him.
And the Pharisees and the scribes murmured saying: "This man makes smners
welcome and dines with them."
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He addressed this parable to them:
"What man of you, owning a hundred
sheep and losing one, does not abandon
the ninety-nine in the desert and go after
the lost one until he finds it? When he finds
it, he lays it on his shoulders in jubilation,
and comes to his house, and invites his
friends and neighbors in, saying, 'Rejoice
with me because I have found my lost sheep.'
In the same way, I tell you, there will be
more reJOICing in heaven over one sinner
who repents than over ninety-nine upright
people who have no need of repentance.
"Or what woman of you, who has ten
dimes and loses one, does not light a lamp,
and sweep the house, and search carefully
until she finds it? And when she has found
it, she calls in the friends and neighbors, and
says: 'Rejoice with me, because I have
found the dime which I lost.' In the same
way, I tell you, there will be rejoicing among
the angels of God over one sinner who
repents.''

illos panibolam istam, dicens: Quis
ex vobis homo, qui habet centum
oves: et si perdiderit unam ex illis,
nonne dimittit nonagintanovem in
deserto, et vadit ad illam, qure perierat, donee inveniat earn? Et cum
invenerit earn, imponit in humeros
suos gaudens: et veniens domum,
convocat amicos et vicinos, dicens
illis: Congratuhimini mihi, quia
inveni ovem meam, qure perierat?
Dico vobis, quod ita gaudiuJ!l erit
in crelo super uno peccatore prenitentiam agente, quam super nonagintanovem iustis, qui non indigent prenitentia. Aut qure mulier
habens drachmas decem, si perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucernam et everrit domum,
et qurerit diligemer, donee inveniat? Et cum invenerit, convocat
arnicas et vicinas, dicens: Congratulamimi mihi, quia inveni drachmam, quam perdideram? Ita dico
vobis: gaudium erit coram Angelis
Dei super uno peccat6re prenitentiam agente.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 9, 11-12 and 13
They trust in you who cherish your name,
0 Lord, for you forsake not those who seek
you. Sing praise to the Lord enthroned in
Sion, for he has not forgotten the cry of the
afflicted.

Sperent in te omnes, qui noverunt
nomen tuum Domine: quoniam non
derelinquis qurerentes te: psallite
Domino, qui habitat inSion: quoniam
non est oblitus orationem pauperum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the offerings
of your Church, as she pr~ys to you.*
Bless these gifts, that the faithful who receive them may attain salvation. Through
Jesus Christ.

Respice, Domine, munera supplicantis Ecclesire: et saluti credentium
perpetua sanctificatione sumenda
concede. Per Dominum.

Preface of the Trinity

Prrefatio de Ssmc Trinitate.

Communion Antiphon
Luke 15, 10
I say to you: there is joy among the angels
of God over one sinner who repents.
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Dico vobis: gaudium est Angelis
Dei super uno peccatore prenitentiam agente.

Fourth Sunday after Pentecost
Prayer after Communion
Sancta tua nos, Domine, sumpta
vivificent: et misericordi~ sempitern~ pneparent expiatos. Per Dominum.

II classis

0 Lord, let the reception of your holy sacrament bring us to life, atone for our sins, and
prepare us to receive your unfailing mercy.
Through Jesus Christ.
FOURTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 26, 1 and 2

Dominus illuminatio mea, et salus
mea, quem timebo? Dominus defensor
vit~ me~, a quo trepidabo? qui
tribulant me inimici mei, ipsi infirmati
sunt, et ceciderunt. Ps. ibid., 3 Si
consistant adversum me castra: non
timebit cor meum. 1. Gloria Patri.
Dominus.

The Lord is my light and my salvation;
whom should I fear? The Lord is my life's
refuge; of whom should I be afraid? My
enemies that trouble me, themselves stumble
and fall. Ps. ibid., 3 Though an army encamp against me, my heart will not fear. Y.
Glory be to the Father. The Lord.
Prayer

Da nobis, qu<.Csumus, Domine: ut et
mundi cursus pacifice nobis tuo
ordine dirigatur: et Ecclesia tua
tranquilla devotione l~tetur. Per
Dominum.

0 Lord, let peace guide the course of WQrld
events,* that your Church may serve you in
joy and security. Through Jesus Christ.

Lectio Epistol~ beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 8, 18-23

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 8, 18-23

Fratres: Existimo quod non sunt
passiones huius temporis ad futuram gloriam, qu~ revelabitur in nobis. Nam exspectatio
creatur~, revelationem filiorum Dei
exspectat. Vanitati enim creatura
subiecta est non volens, sed propter eum, qui subiecit earn in spe:
quia et ipsa creatura liberabitur a
servitute corruptionis, in libertatem
glori~ filiorum Dei. Scimus enim
quod omnis creatura ingemiscit, et
parturit usque adhuc. Non solum
autem ilia, sed et nos ipsi primitias
spiritus habentes: et ipsi intra nos
gemimus, adoptionem filiorum Dei
exspectantes, redemptionem corporis nostri: in Christo lesu Domino
nostro.

Brethren: I consider the sufferings of the
present time unworthy to be compared with
the glory that one day will be revealed in
us. Even creation itself is waiting with eager
longing for that revelation of the sons of
God. For creation was condemned to a
futile existence, not willingly, but by the
will of him who doomed it. Yet hope still
remained that even creation itself would be
delivered from its slavery to corruption and
would come to share in the glorious liberty
of the children of God. Up to the present,
as we know, the whole of creation has been
groaning together as it undergoes the pains
of childbirth. And not only creation, but

condign~
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Fifth Sunday after Pentecost
nem, filios Zebed<ri, qui erant socii
Simonis. Et ait ad Simonem Iesus:
Noli timere: ex hoc iam homines
eris capiens. Et subductis ad terram
navibus, relictis omnibus, sectiti sunt
eum.

For amazement at the haul of fish which
they had made had seized him and all
his companions, and also James and John,
sons of Zebedee, who were partners with
Simon. Jesus said to Simon: "Do not be
afraid. From now on you will be catching
men." Then they brought their boats to
land, left everything, and followed him.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 12, 4-5
Illtimina oculos meos, ne umqualll
obdormiam in morte: ne quando
dicat inimicus meus: Prrevalui adversus eum.

Give light to my eyes that I may never
sleep in death, lest my enemy say, "I have
overcome him."
Prayer over the Gifts

Oblationibus nostris, quksumus Domine, placare susceptis: et ad te
nostras etiam rebelles compelle propitius voluntates. Per Dominum.

Accept our gifts as a peace offering, 0
Lord,* and by the constraint of your mercy
make our rebellious wills submit to you.
Through Jesus Christ.

Prrefatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 17, 3
Dominus firmamentum meum, et
reftigium meum, et liberator meus:
Deus meus, adititor meus.

0 Lord, my rock, my fortress, my deliverer:
my God, my rock of refuge!
Prayer after Communion

Mysteria nos, Domine, qu<rsumus,
sumpta purificent: et suo mtinere
tueantur. Per Dominum.

II classis

0 Lord, may the sacrament which we have
received cleanse and protect 1!S. Through
Jesus Christ.

FIFTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 26, 7 and 9

Exaudi, Domine, vocem meam, qua,
clamavi ad te: adititor meus esto, ne
derelinquas me, neque despicias me,
Deus salutaris meus. Ps. ibid., 1 Do-

Hear, 0 Lord, the sound of my call; be
my helper: forsake me not: despise me not,
0 God my savior. Ps. ibid., 1 The Lord is
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my light and my salvation; whom should
I fear? Y. Glory be to the Father. Hear, 0.

minus illumimitio mea, et salus mea,
quem timebo? 1. Gloria Patri.
Exaudi.

Prayer
For those who love you, 0 God, joys beyond understanding are waiting.* Fill our
hearts with such a love that our desire for
you in all things, and above all things, may
lead us to what you have promised, which
is far superior to anything we can de~re.
Through Jesus Christ.

Deus, qui diligentibus te bona
invisibilia pneparasti: infunde cordibus nostris tui amoris affectum; ut te
in omnibus et super omnia diligentes,
promissiones tuas, qure omne desiderium superant, consequamur. Per
Domin urn.

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 3, 8-15

Lectio Epistolre beati Petri
Apostoli
1 Petr. 3, 8-15

Beloved: All of you should be of one mind,
compassionate, loving one another, merciful, humble. Do not return evil for evil,
or insult for insult, but on the contrary,
return a blessing; because to this you were
called, that you might share in a blessing.
For,
He who proposes to love life
and to see good days
Must keep his tongue from evil
and his lips from speaking falsehood;
He must turn from evil and do good,
seek peace, and follow it.
The Lord has eyes for the just,
and ears for their cry,
But the Lord confronts the evildoers.
And who can harm you, if you are enthusiastic for what is good? Yes, even if you
suffer for the sake of justice, happy are you!
But, "Have no fear of them, and do not be
disturbed;" instead, revere the Lord Christ
in your hearts.

Carissimi: Omnes unanimes in
orati6ne estote, compatientes, fraternitatis amatores, misericordes,
modesti, humiles: non reddentes
malum pro malo, nee maledictum pro maledicto, sed e contrario
benedicemes: quia in hoc vocati
estis, ut benedictionem hereditate
possideatis. Qui enim vult vitam
diligere, et dies videre bonos, coerceat linguam suam a malo, et labia
eius ne loquantur dolum. Declinet
a malo, et faciat bonum: inquirat
pacem, et sequatur earn. Quia oculi
Domini super iustos, et aures eius
in preces eorum: vultus autem Domini super faciemes mala. Et quis
est qui vobis n6ceat, si boni remulatores fueritis? Sed et si quid
patimini propter iustitiam, beati.
Tim6rem autem eorum ne timueritis: et non conturbemini. Dominum
autem Christum sanctificate in cordibus vestris.

Gradual Ps. 83, 10, 9 Behold, 0 God, our
protector, and look on your servants. Y.
0 Lord God of hosts, hear the prayers of
your servants.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 1 0 Lord, in
your strength the king is glad; in your victory how greatly he rejoices! Alleluia.

Graduate Ps. 83, 10 et 9 Protector
noster, aspice, Deus, et respice super servos tuos. 1. Domine Deus
virtutum, exaudi preces servorum
tuorum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 20, 1 Domine, in virtute tua lretabitur rex: et
super salutare tuum exsultabit vehementer. Alleluia.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth.eum
Matth. 5, 20-24

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 5, 20-24

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Nisi abundaverit iustitia vestra plus quam scribarum et
pharisreorum, non intrabitis in regnum crelorum. Audistis, quia dictum est antiquis: Non occides: qui
autem occiderit, reus erit iudicio.
Ego autem dico vobis: quia omnis,
qui irascitur fratri suo, reus erit
iudicio: Qui autem dixerit fratri suo,
raca: reus erit concilio. Qui autem
dixerit, fatue: reus erit gehennre
ignis. Si ergo offers munus tuum ad
altare, et ibi recordatus fueris, quia
frater tuus habet aliquid adversum
te: relinque ibi munus tuum ante
altare, et vade prius reconciliari
fratri tuo: et tunc veniens offeres
munus tuum.

At that time Jesus said to his disciples:
"I assure you, unless you have more religion than the scribes and Pharisees, you
shall not enter the kingdom of heaven.
You have heard the commandment imposed
upon our ancestors, 'You shall not kill.'
Every murderer will be liable to judgment.
But now I warn you, everyone who becomes
angry with his brother will be liable to judgment. Any man who says 'Raka' to his
brother will be answerable to the Sanhedrin.
Any man who says, 'You impious fool,'
will be liable to fiery Gehenna. Therefore,
if at the moment you are bringing your
gift to the altar, you recall that your brother
has a grievance against you, leave your
gift there at the altar. Go first and seek a
reconciliation with your brother. Then come
and offer your gift."

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 15, 7 and 8
Benedicam Dominum, qui tribuit
mihi intellectum: providebam Deurn in conspectu meo semper: qu6niam a dextris est mihi, ne comm6vear.

Propitiare, Domine, supplicationibus nostris: et has oblationes
famulorum famularumque tuarum
benignus assume; ut, quod singuli
obtulerunt ad honorem nominis tui,
cunctis proficiat ad salutem. Per
Domin urn.
Prcefatio de Ssma Trinitate.

Unam petii a Domino, hanc requiram; ut inhabitem in domo D6mini omnibus diebus vitre mere.

I bless the Lord who counsels me; I
set God ever before me; with him at my
right hand I shall not be disturbed.
Prayer over the Gifts
0 Lord, be appeased by our prayers and
graciously accept the offerings of !!ll your
servants.* May the gift of each individual,
which is presented in honor of your name,
aid the salvation of all m~n. Through Jesus
Christ.
Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 26, 4
One thing I ask of the Lord; this I seek: to
dwell in the house of the Lord all the days
of my life.
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Sixth Sunday after Pentecost
Prayer after Communion
0 Lord, you have nourished us by your
g!ft from heaven.* By it may we also be
cleansed from our hidden sins and shielded
from the deceit of our en~m1es. Through
Jesus Christ.
SIXTH SUNDAY AFTER
PENTECOST

Quos crelesti, Domine, dono satiasti:
prresta, qucesumus: ut a nostris
mundemur occultis, et ab hostium
liberemur insidiis. Per Dominum.

I/ classis

Entrance Antiphon
Ps. 27, 8-9
The Lord is the strength of his people,
the saving refuge of his anointed. Save your
people, 0 Lord, and bless your inheritance;
and rule them forever! Ps. ibid., 1 To you, 0
Lord, I call; 0 my God, be not deaf to
me, lest, if you heed me not, I become one
of those going down into the pit. Y/. Glory
be to the Father. The Lord.

Dominus fortitudo plebis sure, et
protector salutarium Christi sui est:
salvum fac populum tuum, Domine,
et benedic hereditati ture, et rege eos,
usque in sceculum. Ps. ibid., 1 Ad te,
Domine, clamabo, Deus meus, ne
sileas a me: ne quando taceas a me,
et assimilabor descendentibus in
lacum. 1. Gloria Patri. Dominus.

Prayer
0 mighty God, author of every good thing,
implant in our hearts a deep love Qf your
name.* Support and protect us with your
loving care so that we may be filled with a
true spirit of devotion and sincere virtg~.
Through Jesus Christ.

Deus virtutum, cuius est totum quod
est optimum: insere pectoribus nostris
amorem tui nominis, et prresta in
nobis religionis augmentum; ut,
qure sunt bona, nutrias, ac pietatis
studio, qure sunt nutrita, custodias.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 6, 3-11

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 6, 3-11

Brethren: All of us who were baptized into
Christ Jesus were baptized into his death.
By baptism into his death we were buried
together with him, in order that just as
Christ was raised from the dead by the glory
of the Father, so we too might live a new
life. For if we have been united with him
by likeness to his death, so shall we be united
with him by likeness to his resurrection.
We know this: our old self was crucified
with him, so that the sinful body might be
destroyed and we might no longer be slaves

Fratres: Quicumque baptizati sumus in Christo Iesu, in morte
ipsius baptizati sumus. Consepulti
enim sumus cum illo per baptismum
in mortem: ut quomodo Christus
surrexit a mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitate vitre ambulemus. Si enim complantati facti
sumus similitudini mortis eius: simul et resurrectionis erimus. Hoc
scientes, quia vetus homo noster
simul crucifixus est: ut destruatur
corpus peccati, et ultra non serviamus peccato. Qui enim mortuus est,
iustificatus est a peccato. Si autem
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mortui sumus cum Christo: credimus quia simul etiam vivemus cum
Christo: scientes quod Christus
resurgens ex mortuis, iam non
moritur, mors illi ultra non dominabitur. Quod enim mortuus est peccato, mortuus est semel: quod
autem vivit, vivit Deo. Ita et vos
existimate, vos mortuos quidem
esse peccato, viventes autem Deo,
in Christo Iesu Domino nostro.

of sin. For a man who is dead has been
freed from sin. If we have died with Christ,
we believe that we shall live together with
him. We know that Christ, raised from the
dead, will never die again; death has no
more power over him. His death was a
death to sin, once for all; but his life is
life for God. So you also must regard
yourselves as dead to sin, but living for
God in Christ Jesus our Lord.

Graduate Ps. 89, 13 et 1 Convertere, Domine, aliquantulum, et deprecare super servos tuos. Y/. Domine, refugium factus es nobis, a
generatione et progenie.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 30, 2-3 In
te, Domine, spera vi non confundar
in reternum: in iustitia tua libera me,
et eripe me: inclina ad me aurem
tuam, accelera, ut eripias me. Alleluia.

Gradual Ps. 89, 13 and 1 Return, 0 Lord!
How long? Have pity on your servants! Y/.
0 Lord, you have been our refuge through
all generations.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 30, 2-3 In you, 0
Lord, I take refuge; let me never be put to
shame. In your justice rescue me and release
me, incline your ear to me, make haste to
deliver me! Alleluia.

~

Sequentia sancti Evangelii
secundum Marcum
Marc. 8, 1-9

In illo tempore: Cum turba multa
esset cum Iesu, nee haberent
quod manducarent, convocatis discipulis, ait illis: Misereor super
turbam: quia ecce iam triduo sustinent me, nee habent quod manducent: et si dimisero eos ieiunos in
domum suam, deficient in via: quidam enim ex eis de longe venerunt.
Et responderunt ei discipuli sui:
Unde illos quis poterit hie saturare
panibus in solitudine? Et interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui
dixerunt: Septem. Et prrecepit turbre discumbere super terram. Et
acc1p1ens septem panes, gratias
agens fregit, et dabat discipulis
suis, ut app6nerent, et apposuerunt
turbre. Et habebant pisciculos paucos: et ipsos benedixit, et iussit
apponi. Et manducaverunt, et saturati sunt, et sustulerunt quod
superaverat de fragmentis, septem
sportas. Brant autem qui manducaverant, quasi quatuor millia: et dimisit eos.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Mark
Mark 8, 1-9
At that time a large crowd was present with
Jesus, and again they had nothing to eat.
So he summoned the disciples and told
them, "My heart is moved to pity for the
crowd. For three days now they have been
in my company, and have nothing left to
eat. And if I send them home hungry, they
will become weak on the way. Some of
them, you know, have come a long distance."
But his disciples replied, "How could anyone satisfy these people with bread here in
this isolated spot?" Still he asked them,
"How many loaves do you have?" "Seven,"
they replied. Then he directed the crowd
to take their places on the ground. And
taking the seven loaves, he gave thanks,
broke them, and gave them to his disciples
to distribute; and they distributed them
to the crowd. They also had a few tiny fish;
and blessing them, he told them to distribute them also. They ate until they were
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full. Then they gathered up seven hampers
of fragments. There were about four thousand in number, and he dismissed them.
Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 16, 5 and 6-7
Make my steps steadfast in your paths,
that my feet may not falter. Incline your
ear to me; hear my word. Show your wondrous kindness, 0 Lord, 0 savior of those
who trust in you.

Perfice gressus meos in semi tis tuis, ut
non moveantur vestigia mea: inclina
aurem tuam, et exaudi verba mea:
mirifica misericordias tuas, qui salv~s
facis sperantes in te, Domine.

Prayer over the Gifts
0 Lord, be appeased by our prayers and
graciously accept the offerings of !;!ll your
servants.* Grant us the requests we confidently make of you, so that it cannot be
said that anyone hopes in you or calls
upon you m Villn. Through Jesus Christ.

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, et has populi tui oblationes
benignus assume: et ut nullius sit
irritum votum, nullius vacua postulatio, prresta; ut, quod fideliter
petimus, efficaciter consequamur. Per
Dominum.

Preface of the Trinity

Prrefatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Ps. 26, 6
I will go round and offer in his tent sacrifices
with shouts of gladness; I will sing and
chant praise to the Lord.

Circuibo, et immolabo in tabernaculo eius hostiam iubilationis:
cantabo, et psalmum dicam Domino.

Prayer after Communion
0 Lord, may we be cleansed and strengthened by the power and assistance of your
gifts, with which we have been filled.
Through Jesus Christ.
SEVENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST

Repleti sumus, Domine, muneribus
tuis: tribue qucesumus: ut eorum
et mundemur effectu, et muniamur
auxilio. Per Dominum.

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 46, 2
All you peoples, clap your hands, shout to
God with cries of gladness. Ps. ibid., 3
For the Lord, the Most High, the awesome,
is the great king over all the earth. Y.
Glory be to the Father. All you peoples.
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Omnes gentes, phiudite manibus:
iubilate Deo in voce exsultationis.
Ps. ibid., 3 Quoniam Dominus excelsus, terribilis: Rex magnus super
omnem terram. 1. Gloria Patri.
Omnes.

Seventh Sunday after Pentecost
Prayer
Deus, cuius providentia in sui
dispositione non fallitur: te supplices
exonimus; ut noxia cuncta submoveas, et omnia nobis profutura
concedas. Per Dominum.

0 God, whose ever-watchful providence
r!_!les all things,* we humbly implore you to
remove from us whatever is harmful, and
and to bestow on us only that which will
be helpf!_!l. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 6, 19-23

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 6, 19-23

Fratres: Humanum dico, propter
infirmitatem carnis vestrre:
sicut enim exhibuistis membra vestra
servire immunditire, et iniquitati
ad iniquitatem, ita nunc exhibete
membra vestra servire iustitire in
sanctificationem. Cum enim servi
essetis peccati, liberi fuistis iustitire. Quem ergo fructum habuistis
tunc in illis, in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorum mors est.
Nunc vera Iiberati a peccato, servi
autem facti Deo, habetis fructum
vestrum in sanctificationem, finem
vero vitam reternam. Stipendia enim
peccati, mors. Gratia autem Dei, vita
reterna, in Christo Iesu Domino
nostro.

Brethren: Because of your weak human
nature, I am using quite human language.
Just as formerly you presented your bodily
organs to uncleanness and lawlessness as
slaves for the doing of lawless deeds, present them now as slaves to justice so that
you may become holy. When you were
slaves of sin, you were free from justice.
But what fruit did you reap? Now you are
ashamed of those things. And their goal is
death. But now that you have been freed
from sin and have become slaves of God,
the fruit of this is that you be made holy
and your goal is eternal life. For the wages
of sin is death, but God's gift is eternal
life in Christ Jesus our Lord.

Graduate Ps. 33, 12 et 6 Venite
filii, audite me: timorem Domini
docebo vos. 1. Accedite ad eum, et
illuminamini: et facies vestrre non
confundentur.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 46, 2 Omnes
gentes, plaudite manibus: iubilate
Deo in voce exsultationis. Alleluia.

Gradual Ps. 33, 12 and 6 Come, children,
hear me; I will teach you the fear of the
Lord. Y/. Look to him that you may be
radiant with joy, and your faces may not
blush with shame.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 46, 2 All you
peoples, clap your hands, shout to God with
cries of gladness. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth~um
Matth. 7, 15-21
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem
sunt lupi rapaces: a fructibus eorum

according to Matthew
Matth. 7, 15-21
At that time Jesus said to his disciples:
"Be on your guard against false prophets,
who come to you in sheep's clothing but
actually are prowling wolves. You will
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recognize them by their fruit. Do you ever
pick grapes off thorn-bushes, or figs off
thistles? No! The fact is, any healthy tree
produces good fruit, but a rotten tree produces bad fruit. A healthy tree cannot
bear bad fruit, any more than a rotten tree
can bear good fruit. (Every tree that does
not bear good fruit is chopped down and
thrown into the fire.) That is why you will
recognize them by their fruit. It is not the
man who says to me, 'Lord, Lord,' who will
enter into the kingdom of heaven, but he
who does my heavenly Father's will."

cognoscetis eos. Numquid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis
ficus? Sic omnis arbor bona fructus
bonos facit: mala autem arbor rnalos fructus facit. Non potest arbor
bona malos fructus facere: neque
arbor mala bonos fructus facere.
Omnis arbor, quce non facit fructum
bonum, excidetur, et in ignem mittetur. lgitur ex fructibus eorum
cognoscetis eos. Non omnis, qui
dicit mihi, Domine, Domine, intrabit in regnum ccelorum: sed qui facit
voluntatem Patris mei, qui in ccelis
est, ipse intrabit in regnum ccel6rum.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Dan. 3, 40
As though it were holocausts of rams and
bu1locks, or thousands of fat lambs, so let
our sacrifice be in your presence today, that
it may please you; for those who trust in you
cannot be put to shame, 0 Lord.

Sicut in holocaustis arietum et taur6rum, et sicut in millibus agnorum
pinguium: sic fiat sacrificium nostrum
in conspectu tuo hodie, ut placeat
tibi: quia non est confusio confidentibus in te, Domine.

Prayer over the Gifts
0 God, this perfect sacrifice has replaced the
many offerings Qf the Old Law.* Accept it
now from your devout servants and bless it,
as you once blessed the offering of Abel, that
the gift of each individual, which is presented in honor of your name, may bring all
of us closer to salvation. Through Jesus
Christ.

Deus, qui legalium differeP..tiam
hostiarum unius sacrificii perfectiorie
sanxisti: accipe sacrificium a dev6tis
tibi famulis, et pari benedicti6ne,
sicut munera Abel, sanctifica; ut,
quod singuli obtulerunt ad maiestatis
tuce honorem, cunc~ proficiat ad
salutem. Per Dominum.

Preface of the Trinity

Pra:fatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Ps. 30, 3
Incline your ear to me, make haste to deliver
me.

Inclina aurem tuam, accelera, ut
eripias me.

Prayer after Communion
0 Lord, let the gentle healing power of your
sacrament rid us of our evil inclinations and
lead us to do good. Through Jesus Christ.
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Tua nos, Domine, medicina!is
operatio, et a nostris perversitatibus
clementer expediat, et ad ea quce
sunt recta, perducat. Per Dominum.

Eighth Sunday after Pentecost
II classis

EIGHTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 47, 10-11

Suscepimus, Deus, misericordiam
tuam in medio templi tui: secundum
nomen tuum, Deus, ita et laus tua in
fines terne: iustitia plena est dextera
tua. Ps. ibid., 2 Magnus Dominus, et
laudabilis nimis: in civitate Dei
nostri, in monte sancto eius. Yt.
Gloria Patri. Suscepimus, Deus.

0 God, we ponder your kindness within
your temple. As your name, 0 God, so also
your praise reaches to the ends of the earth.
Of justice your right hand is full. Ps. ibid., 2
Great is the Lord and wholly to be praised
in the city of our God, his holy mountain.
Y. Glory be to the Father. 0 God, we
ponder.
Prayer

Largire nobis, qu.esumus, Domine,
semper spiritum cogitandi qure recta
sunt, propitius et agendi: ut, qui sine
te esse non possumus, secundum te
vivere valeamus. Per Dominum.

0 Lord, we cannot ex!st without you.* Inspire us to think and act rightly, that we may
always live as you would have us l!ve.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 8, 12-17

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Romans
Rom. 8, 12-17

Fratres: Debitores sumus non carni,
ut secundum carnem vivamus. Si
enim secundum carnem vixeritis,
moriemini: si autem spiritu facta
carnis
mortificaveritis,
vivetis.
Quicumque enim
spiritu
Dei
aguntur, ii sunt filii Dei. Non enim
accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, in quo
clamamus: Abba (Pater). Ipse
enim Spiritus testimonium reddit
spiritui nostro, quod sumus filii Dei.
Si autem filii, et heredes: heredes
quidem Dei, co heredes autem Christi.

Brethren: We are debtors~but not to the
flesh so that we must live according to the
flesh. If you live according to the flesh, you
will die. But if by the spirit you put the evil
deeds of the body to death, you will live.
Now, all who are led by the Spirit of God
are sons of God. You did not receive a spirit
of slavery, leading you back into fear, but a
spirit of adoption through which we cry out
"Abba!" (that is, "Father!"). And the Spirit
itself gives witness together with our spirit
that we are children of God. But if children,
heirs too, heirs of God, heirs together with
Christ.

Graduale Ps. 30, 3 Esto mihi in
Deum protectorem, et in locum
refUgii, ut salvum me facias. Yt. Ps.
70, 1 Deus, in te speravi: Domine,
non confundar in reternum.
Alleluia, alleluia. Yt. Ps. 47, 2 Magnus Dominus, et laudabilis valde,

Gradual Ps. 30, 3 Be my rock of refuge, 0
God, a stronghold to give me safety. "Y/. Ps.
70, 1 In you, 0 God, I take refuge; 0 Lord,
let me never be put to shame.
Alleluia, alleluia. "Y/. Ps. 47, 2 Great is the
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Lord and wholly to be praised in the city of
our God, his holy mountain. Alleluia.

in civitate Dei nostri, in monte sancto
eius. Allelui:-t.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 16, 1-9

according to Luke
Luke 16, 1-9
At that time Jesus spoke this parable to his
disciples: "There was a rich man who had a
steward, who was reported to him for dissipating his property. He called him and said
to him: 'What is this I hear about you? Give
an accounting of your stewardship, for you
can't be steward any longer.' The steward
thought to himself, 'What must I do, in view
of the fact that my master is taking my job
away from me? I am unable to dig and
ashamed to beg. I know what I must do to
ensure that, when I am dismissed, they will
receive me with open doors.' So he called in
each one of his master's debtors. He said to
the first: 'How much do you owe my
master?' He replied: 'A hundred jars of oil.'
The steward said: 'Take your invoice, sit
down quickly and make it fifty.' Then he
said to a second: 'How much do you owe?'
He answered: 'A hundred measures of
wheat,' and the steward said, 'Take your
invoice and make it eighty.'
"The master gave the unjust steward credit
for being so enterprising. For the children of
this age are more enterprising than the
children of light toward their own kind. And
I say to you, make friends for yourselves
with the help of wicked money so that when
it runs out they may receive you into an
everlasting abode."

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: Homo
quidam erat dives, qui habebat villicum: et hie diffamatus est apud ilIum, quasi dissipasset bona ipsius.
Et vocavit illum, et ait illi: Quid hoc
audio de te? redde rationem villicationis tu:e: iam enim non poteris villicare. Ait autem villicus intra se:
Quid faciam, quia dominus meus
aufert a me villicationem? fodere
non va!eo, mendicare erubesco.
Scio quid faciam, ut, cum amotus
fuero a villicatione, recipiant me in
domos suas. Convocatis itaque singulis debitoribus domini sui, dicebat primo: Quantum debes domino
meo? At ille dixit: Centum cados
olei. Dixitque illi: Accipe cautionem
tuam: et sede cito, scribe quinquaginta. Deinde alii dixit: Tu vero
quantum debes? Qui ait: Centum
coros tritici. Ait illi: Accipe litteras
tuas, et scribe octoginta. Et laudavit dominus villicum iniquitatis,
quia prudenter fecisset: quia filii
huius sceculi prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt. Et ego
vobis dico: facite vobis amicos de
mammona iniquitatis: ut, cum defeceritis, recipiant vos in :eterna
tabernacula.

Creed

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 17, 28 and 32
Lowly people you save, 0 Lord, but haughty
eyes you bring low; for who is God except
you, 0 Lord?
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P6pulum humilem salvum facies,
Domine, et oculos superb6rum
humiliabis: qu6niam quis Deus
pr:eter te, Domine?

Ninth Sunday after Pentecost
Prayer
Suscipe, qu~sumus, Domine, munera, qure tibi de tua largitate
deferimus: ut hrec sacrosancta
mysteria, gratire ture oper{mte virtute,
et prresentis vitre nos conversatione
sanctificent, et ad gaudia sempiterna
perducant. Per Dominum.

Accept these gifts, which your bounty makes
it possible for us to Qffer you, 0 Lord.* May
the grace of this sacred rite sanctify our lives
on earth and bring to us eternal happ!ness.
Through Jesus Christ.

Prrefatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon

Ps. 33, 9
Gustate et videte, quoniam suavis est
Dominus: beatus vir, qui sperat in eo.

Taste and see how good the Lord is; happy
the man who takes refuge in him.
Prayer after Communion

Sit nobis, Domine, repanitio mentis
et corporis creleste mysterium: ut,
cuius exsequimur cultum, sentiamus
effectum. Per Dominum.

May this heavenly sacrament bring us health
of soul and body, 0 Lord,* and may we feel
the power of the sacred rite we have celebrat~d. Through Jesus Christ.
NINTH SUNDAY AFTER
PENTECOST

II classis

Entrance Antiphon

Ps. 53,6-7
Ecce Deus adiuvat me, et Dominus
susceptor est animre mere: averte
mala inimicis meis, et in veritate tua
disperde illos, protector meus, Domine. Ps. ibid., 3 Deus, in nomine tuo
salvum me fac: et in virtute tua
libera me. 1. Gloria Patri. Ecce Deus.

Behold, God is my helper, the Lord sustains
my life. Turn back the evil upon my foes;
in your faithfulness destroy them, 0 Lord,
my protector. Ps. ibid., 3 0 God, by your
name save me, and by your might deliver
me. Y/. Glory be to the Father. Behold.
Prayer

Pateant aures misericordire ture,
Domine, precibus supplicantium: et,
ut petentibus desiderata concedas:
fac eos, qure tibi sunt placita,
postulare. Per Dominum.

0 Lord, in your mercy hear the prayers of
those who C;!ll upon you.* May they ask
only what is pleasing to you, so that their
requests may always be h~rd. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 10, 6-13

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
I Cor. 10, 6-13

Fratres: Non simus concupiscentes
malorum, sicut et illi concupierunt.

Brethren: We should not desire evil things
as our fathers did. Do not become idolators
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as some of them did, as it is written: "the
people sat down to eat and drink, and they
got up to play." Let us not give ourselves up
to immorality, as some of them did, so that
in one day twenty-three thousand perished.
Let us not test the Lord as some of them put
him to the test and were destroyed by the
serpents. And do not grumble as some of
them grumbled and were killed by the
destroying angel. Now these things overtook
them to serve as an example. And they have
been written down as a warning to us, who
are living in the end of the ages. So then, let
him who thinks he is standing firm, watch
out that he does not fall. No test has been
sent you that doesn't come to all men.
Moreover, God keeps his promise. He will
not let you be tested beyond your strength.
He will give you with the test a way of
emerging from it successfully, that you may
be able to endure it.

Neque idololatrre efficiamini, sicut
quidam ex ipsis: quemadmodum
scriptum est: Sedit populus manducare et bibere, et surrexerunt ludere
Neque fornicemur, sicut quidam ex
ipsis fornicati sunt, et ceciderunt una
die vigimi tria millia. Neque tentemus Christum, sicut quidam eorum
tentaverunt et a serpentibus perlerunt. Neque murmuraveritis, sicut
quidam eorum murmuraverunt, et
perierunt ab exterminat6re. Hcec
autem omnia in figura contingebant illis: scripta sunt autem ad
correpti6nem nostram, in quos fines sreculorum devenerunt. Haque
qui se existimat stare, videat ne
cadat. Tentatio vos non apprehendat, nisi humana: fidelis autem Deus est, qui non patietur vos tentari
supra id quod potestis, sed faciet
etiam cum tentatione proventum, ut
possitis sustinere.

Gradual Ps. 8, 2 0 Lord, our Lord, how
glorious is your name over all the earth !
Y/. You have elevated your majesty above
the heavens.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 58, 2 Rescue me
from my enemies, 0 my God; from my
adversaries defend me. Alleluia.

Graduate Ps. 8, 2 Domine Dominus
noster, quam admirabile est nomen
tuum in universa terra! 1. Quoniam
elevata est magnificentia tua super
ccelos.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 58, 2 Eripe
me de inimicis meis, Deus meus: et ab
insurgentibus in me Iibera me.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 19, 41-47
At that time when Jesus was near, within
sight of the city, he wept over it, saying, "If
only you too had known this day the way to
peace. But, as it is, it is hidden from your
eyes. For days will come upon you and your
enemies will encircle you with a rampart;
they will invest you, and press you in on
every side; they will wipe you out, you and
your children within your walls, and they
will not leave in you a stone upon a stone,
because you failed to recognize the moment
of your visitation." Then he entered the
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secundum Lucam

Luc. 19,41-47
In illo tempore: Cum appropinquaret lesus Jerusalem, videns civitatem, ftevit super illam, dicens:
Quia si cognovisses et tu, et quidem
in hac die tua, qure ad pacem tibi,
nunc autem abscondita sunt ab
oculis tuis. Quia venient dies in te:
et circumdabunt te inimici tui vallo,
et circumdabunt te: et coangustabunt te undique: et ad terram
prosternem te, et filios tuos, qui in
te sunt, et non relinquent in te lapidem super lapidem: eo quod non
cognoveris tempus visitationis ture.
Et ingressus in templum, ccepit

Tenth Sunday after Pentecost
eiicere vendentes in illo, et ementes, dicens illis: Scriptum est: Quia
domus mea domus orationis est.
Vos autem fecistis illam speluncam
latronum. Et erat docens cotidie in
templo.

Temple precincts and began ejecting the
traders, saying to them: "It is written, 'My
house shall be a house of prayer'; but you
have made it 'a bandits' den'." He was
teaching daily in the Temple.

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
P s. 18, 9, 10, 11 and 12
Iustitue Domini rectre, lretificantes
corda, et iudicia eius dulciora super
mel et favum: nam et servus tuus
custodit ea.

The precepts of the Lord are right, rejoicing
the heart, and his ordinances sweeter than
syrup or honey from the comb; therefore
your servant is careful of them.
Prayer over the Gifts

Concede nobis, qu.esumus, Domine,
hrec digne frequentare mysteria:
quia, quoties huius hostire commemoratio celebratur, opus nostrre
redemptionis exercetur. Per Dominum.

May we celebrate these sacred rites worthily,
0 Lord,* for each offering of this memorial
sacrifice carries on the work of our redemption. Through Jesus Christ.

Pmfatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
John 6, 57
Qui manducat meam carnem, et bibit
meum sanguinem, in me manet, et
ego in eo, dicit Dominus.

"He who eats my flesh, and drinks my
blood, abides in me, and I in him," says the
Lord.
Prayer after Communion

Tui nobis, qu.esumus, Domine,
communio sacramenti, et purificationem conferat, et tribuat unitatem.
Per Dominum.
II classis

0 Lord, may the reception of your blessed
sacrament cleanse us from sin and make us
Qne. Through Jesus Christ.
TENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 54, 17, 18, 20 and 23

Cum clamarem ad Dominum, exaudivit vocem meam, ab his, qui appropinquant mihi: et humiliavit eos
qui est ante s.ecula et manet in
reternum: iacta cogitatum tuum in
Domino, et ipse te enutriet. Ps. ibid.,
2-3 Exaudi, Deus, orationem meam,

When I called upon the Lord, he heard my
voice and freed me from those who war
against me; and he humbled them, he who is
before all ages, and remains forever: cast
your care upon the Lord, and he will support
you. Ps. ibid., 2-3 Hearken, 0 God, to my
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prayer; turn not away from my pleading;
give heed to me, and answer me. Y. Glory
be to the Father. When I called.

et ne despexeris deprecationem meam:
intende mihi, et exaudi me. 1. Gloria
Patri. Cum clamarem.

Prayer
0 God, your almighty power is made most
evident in your mercy and pity.* Be even
more merciful toward us, that we may seek
the rewards you have promised and come to
share in th~m. Through Jesus Christ.

Deus, qui omnipotentiam tuam
parcendo maxime et miserando manifestas: multiplica super nos misericordiam tuam; ut ad tua promissa
currentes, crelestium bonorum facias
esse consortes. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 12, 2-11

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 12, 2-11

Brethren: You know that when you were
pagans you were led astray to mute idols,
whenever the impulse drove you. That is
why I am telling you that nobody who
speaks under the impulse of God's Spirit
ever says: "Cursed be Jesus." And nobody
can say: "Jesus is Lord," unless he is inspired by the holy Spirit.
There are different gifts, but the one
same Spirit; and there are different ministries, but the one same Lord; and there
are different functions, but the one same
God, who is the cause of all of them in
everyone. To each individual the manifestation of the Spirit is given for the common
good. To one the Spirit imparts the expression of wisdom; to another the same Spirit
imparts the expression of knowledge. By the
same Spirit one receives faith; by the same
Spirit another is given the gift of healing,
while still another gets miraculous powers.
Prophecy is given to one, to another ability
to distinguish one spirit from another. One
gets the gift of tongues, another that of interpreting the tongues. But the one and the
same Spirit produces all these gifts, distributing them to each one just as he wills.

Fratres: Scitis quoniam cum gentes essetis, ad simulacra muta
prout ducebamini euntes. Ideo notum vobis facio, quod nemo in
Spiritu Dei loquens, dicit anathema
lesu. Et nemo potest dicere, Dominus lesus, nisi in Spiritu Sancto.
Divisiones vero gratiarum sum,
idem autem Spiritus. Et divisiones
ministrationum sunt, idem autem
Dominus. Et divisiones operationum sunt, idem vero Deus, qui
operatur omnia in omnibus. Unicuique autem datur manifestatio
Spiritus ad utilitatem. Alii quidem
per Spiritum datur sermo sapientire: alii autem sermo scientire secundum eundem Spiritum: alteri
fides in eodem Spiritu: alii gratia
sanitatum in uno Spiritu: alii operario virtutum, alii prophetia, alii
discretio spirituum, cilii genera linguarum, alii interpretatio sermonum. Hrec autem omnia operatur
unus atque idem Spiritus, dividens
singulis prout vult.

Gradual Ps. 16,8 and 2 Keep me, 0 Lord, as
the apple of your eye; hide me in the shadow
of your wings. Y. From you let judgment

Graduate Ps. 16, 8 et 2 Custodi
me, Domine, ut pupillam oculi: sub
umbra alarum tuarum protege me.
1. De vultu tuo iudicium meum
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Eleventh Sunday after Pentecost
Communion Antiphon
Ps. 50, 21
You shall be pleased with due sacrifices,
burnt offerings and holocausts on your altar,
0 Lord.

Acceptabis sacrificium iustitire, oblationes, et holocausta, super altare
tuum, Domine.

Prayer after Communion
0 Lord our God, do not withhold your gracious assistance from us,* whom you never
cease to renew by your heavenly sacr!!ment.
Through Jesus Christ.
ELEVENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST

Qu<i:sumus, Domine Deus noster: ut,
quos divinis reparare non desinis
sacramentis, tuis non destituas benignus auxiliis. Per Dominum.

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 67, 6-7 and 36
God ifi in his holy dwelling, God who makes
men of one mind to dwell in a house; he
shall give power and strength to his people.
Ps. ibid., 2 God arises; his enemies are
scattered, and those who hate him flee before
him. Y/. Glory be to the Father. God is in
his holy dwelling.

Deus in loco sancto suo: Deus qui
inhabitare facit unanimes in domo:
ipse dabit virtutem, et fortitudinem
plebi sure. Ps. ibid., 2 Exsurgat Deus,
et dissipentur inimici eius: et fugiant
qui oderunt eum, a facie eius. 1.
Gloria Patri. Deus in loco.

Prayer
Almighty and eternal God, your bounteous
kindness exceeds the merits and fondest
hopes Qf our prayers.* Shower your mercy
upon us, forgive us the sins that strike fear
in our consciences, and grant us the blessings
we dare not presume to ask fQr. Through
Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
abundantia pietatis ture, et merita
supplicum excedis et vota: effunde
super nos misericordiam tuam; ut
dimittas qure conscientia metuit, et
adiicias quod oratio non prresumit.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed Paul
the Apostle to the Corinthians
I Cor. 15, 1-10

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios

Brethren: I want to remind you of the gospel
that I preached to you, which you welcomed
and in which you are standing firm. By it
you are even now being saved, if you are
holding on to it just as I preached it to youunless you have believed in vain. I handed
on to you first of all what I myself received,
namely, that Christ died for our sms m
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Fratres: Notum vobis facio Evangelium, quod prredicavi vobis, quod
et accepistis, in quo et statis, per
quod et salvamini: qua ratione
prredicaverim vobis, si tenetis, nisi
frustra credidistis. Tradidi enim vobis in primis, quod et accepi: quoniam
Christus mortuus est pro peccatis
nostris secuundum Scripturas: et
quia sepultus est, et quia resurrexit

1 Cor. 15, 1-10

Eleventh Sunday after Pentecost
tertia die secundum Scripturas: et
quia visus est Cephre, et post hoc
undecim. Deinde visus est plus quam
quingentis fnitribus simul, ex quibus
multi manent usque adhuc, quidam
autem dormierunt. Deinde visus est
Jacobo, deinde Apostolis omnibus:
novissime autem omnium tamquam
abortivo, visus est et mihi. Ego enim
sum minimus Apostolorum, qui non
sum dignus vocari Apostolus, quoniam persecutus sum Ecclesiam Dei.
Gratia autem Dei sum id quod sum,
et gratia eius in me vacua non fuit.

Graduate Ps. 27, 7 et 1 In Deo speravit cor meum, et adiutus sum: et
refioruit caro mea, et ex voluntate
mea confitebor illi. Y. Ad te, Domine,
clamavi: Deus meus, ne sileas, ne
discedas a me.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 80, 2-3
Exsultate Deo adiutori nostro, iubilate Deo Jacob: sumite psalmum
iucundum cum cithara. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Marcum
Marc. 7, 31-37
In illo tempore: Exiens · Jesus de
finibus Tyri, venit per Sidonem ad
mare Galil:fre, inter medios fines
Decapoleos. Et adducunt ei surdum
et mutum, et deprecabantur eum, ut
imponat illi manum. Et apprehendens
eum de turba seorsum, misit digitos
suos in auriculas eius: et exspuens,
tetigit linguam eius: et suspiciens in
crelum, ingemuit, et ait illi: Ephphetha, quod est adaperire. Et
statim apertre sunt aures eius, et
solutum est vinculum lingua: eius, et
loquebatur recte. Et prrecepit illis, ne
cui dicerent. Quanto autem eis
prrecipiebat, tanto magis plus prredicabant: et eo amplius admirabantur,
dicentes: Bene omnia fecit: et surdos
fecit audire, et mutos loqui.

accordance with the Scriptures; that he was
buried and, in accordance with the Scriptures, rose on the third day; that he was seen
by Cephas, then by the twelve. After that he
was seen by more than five hundred brethren
at the same time, most of whom are still
alive, although some have fallen asleep.
Then he was seen by James, then by all the
apostles. And last of all he showed himself
to me, to one strangely born into the
apostolic family. Indeed, I am the least of all
the apostles. I do not deserve the name
"apostle," because I persecuted the Church
of God. But by God's favor I am what I am,
and his favor to me has not proved fruitless.
Gradual Ps. 27, 7 and 1 In God my heart
trusts, and I find help; then my heart exults,
and with my song I give him thanks. V. To
you, 0 Lord, I call; 0 my God, be not deaf
to me; depart not from me.
Alleluia, alleluia. V. Ps. 80, 2-3 Sing joyfully to God our strength; acclaim the God
of Jacob. Take up a pleasant psalm with
the harp. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Mark
Mark 7, 31-37
At that time, Jesus left Tyrian territory and
returned via Sidon to the sea of Galilee, into
the district of the Ten Cities. And some
people brought him a deaf man with a
speech impediment, and begged him to lay
his hand upon him. So he took him off by
himself, away from the crowd. He put his
fingers into his ears and spitting, touched his
tongue; then he looked up to heaven, and
groaned, saying to him, "Ephphatha!"
(that is, "Be opened"). At once his ears were
opened, and the knot in his tongue was
untied, and he began to speak plainly.
Then he strictly enjoined them not to tell
anyone. But the more he ordered them not
to, all the more they proclaimed it; and their
amazement knew no bounds: "All he has
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accomplished is wonderful! He even gives
hearing to the deaf, speech to the mute."
Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 29, 2-3
I will extol you, 0 Lord, for you drew me
clear and did not let my enemies rejoice
over me; 0 Lord, I cried out to you and you
healed me.

Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me, nee delectasti inimicos meos
super rhe: Domine, clamavi ad te, et
sanasti me.

Prayer over the Gifts
0 Lord, look mercifully upon this serv!ce of
ours* so that our gift may be acceptable to
you and worthy of winning your assistance
for our weakn~ss. Through Jesus Christ
your Son, Our Lord, who lives and reigns
with you in the unity of the HQly Spirit,*
God, forever and ev~r. ~. Amen.

Respice, Domine, qucesumus, nostram propitius servitutem: ut, quod
offerimus, sit tibi munus acceptum,
et sit nostne fragilitatis subsidium.
Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia scecula sreculorum.

Preface of the Trinity

Prafatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Prov. 3, 9-10
Honor the Lord with your wealth, with
first fruits of all your produce. Then will
your barns be filled with grain, with new
wine your vats will overflow.

Honora Dominum de tua substantia,
et de primitiis frugum tuarum: et
implebuntur horrea tua saturitate, et
vino torcularia redundabunt.

Prayer after Communion
0 Lord, may we experience strength of
mind and body from the sacrament we h~ve
received.* Let it restore health to both that
we may glory in your heavenly heal!ng.
Through Jesus Christ.
TWELFTH SUNDAY AFTER
PENTECOST

Sentiamus, qucesumus, Domine, tui
perceptione sacramenti, subsidium
mentis et corporis: ut in utroque
salvati, crelestis remedii plenitudine
gloriemur. Per Dominum.

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 69, 2-3
Deign, 0 God, to rescue me; 0 Lord, make
haste to help me. Let them be put to shame
and confounded who seek my life. Ps. ibid.,
4 Let them be turned back in disgrace, who
desire my ruin. Y. Glory be to the Father.
Deign, 0 God.
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Deus, in adiutorium meum intende:
Domine, ad adiuvandum me festina:
confundantur et revereantur inimici
mei, qui qurerunt animam meam.
Ps. ibid., 4 Avertantur retrorsum, et
erubescant: qui cogitant mihi mala.
1. Gloria Patri. Deus.

Twelfth Sunday after Pentecost
Prayer
Omnipotens et misericors Deus, de
cuius munere venit, ut tibi a fidelibus
tuis digne et laudabiliter serviatur:
tribue, qucesumus, nobis; ut ad
promissiones tuas sine offensione
curramus. Per Dominum.

Almighty and merciful God, it is through
your grace that the faithful are able to serve
you fittingly and laudably.* Grant that we
may hurry, without faltering, toward the
rewards you have promised to gs. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 3, 4-9

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Corinthians
2 Cor. 3, 4-9

Fratres: Fiduciam talem habemus per
Christum ad Deum: non quod
sufficientes simus cogitare aliquid a
nobis, quasi ex nobis: sed sufficientia
nostra ex Deo est: qui et idoneos nos
fecit ministros novi testamenti: non
littera, sed spiritu: littera enim
occidit, spiritus autem vivificat. Quod
si ministratio mortis, litteris deformata in lapidibus, fuit in gloria; ita
ut non possent intendere filii Israel in
faciem Moysi, propter gloriam vultus
eius, qme evacuatur: quomodo non
magis ministratio Spiritus erit in
gloria? Nam si ministratio damnationis gloria est: multo magis abundat
ministerium iustitire in gloria.

Brethren: It is through Christ that we have
such great confidence in our relations with
God. Not that we are self sufficient and can
take personal credit for anything. But our
capability is from God, who has made us
qualified ministers of the new covenant; not
of the letter, but of the Spirit. For the letter
kills, but the Spirit gives life. Now if the
ministry of death, carved in writing on stone,
was inaugurated with such glory that the
Israelites could not look steadily at Moses'
face, because of the glory that shone on it,
even though it was a fading glory; how much
greater glory will not the ministry of the
Spirit have? For if the ministry of condemnation had glory, much greater will be the
glory of the ministry of justification.

Graduale Ps. 33, 2-3 Benedicam
Dominum in omni tempore: semper
laus eius in ore meo. 1. In Domino
laudabitur anima mea: audiant mansueti, et lretentur.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 87, 2 Domine
Deus salutis mere, in die clamavi et
nocte coram te. Alleluia.

Gradual Ps. 33, 2-3 I will bless the Lord at
all times; his praise shall be ever in my
mouth. Y. Let my soul glory in the Lord;
the lowly will hear and be glad.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 87, 2 0 Lord, the
God of my salvation, by day I cry out, at
night I clamor in your presence. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Luke
Luke 10, 23-37

secundum Lucam
Luc. 10, 23-37

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Beati oculi, qui vident qure vos

At that time Jesus said to his disciples:
"Happy are the eyes which see what you are
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seeing. I tell you, many prophets and kings
wished to see what you see and have not seen
it, and to hear what you hear and have not
heard it."
Then a certain lawyer stood up to pose
this problem to him: "Master, what must I
do to inherit eternal life?" Jesus answered
him: "What is written in the Law? How do
you interpret it?'' He replied:
" 'You shall love the Lord your God
with all your heart,
with all your soul,
with all your strength,
and with all your mind,
and your neighbor as yourself'."
Jesus said to him: "You have answered
rightly. Do this and you will live." But he,
wishing to justify himself, said to Jesus:
"And who is my neighbor?" Jesus replied:
"A man was going down from Jerusalem to
Jericho, and he fell in with robbers who
stripped him, beat him, and went off leaving
him half dead. A priest happened to be
going down the same road; he saw him but
passed on. Likewise a Levite also came the
same way, saw him, and passed on. But a
Samaritan who was on his way came upon
him, and was moved to pity at the sight. He
went to him and bound up his wounds, applying oil and wine as an ointment. Then he
hoisted him on his own beast, brought him
to an inn, and took care of him. Next day he
took out two silver pieces, and gave them to
the innkeeper, saying: 'Take care of him,
and if you spend anymore I will reimburse
you on my return.' Which of these three in
your opinion, was neighbor to the man who
fell into the hands of the robbers?" He answered him: "The one who treated him with
compassion." Jesus said to him: "Go and
act like him."
Creed

videtis. Dico enim vobis, quod multi
prophet::e et reges voluerunt videre
qu::e vos videtis, et non viderunt: et
au dire qu::e auditis, et non audierunt.
Et ecce quidam legisperitus surrexit,
tentans ilium, et dicens: Magister,
quid faciendo vitam ::eternam possidebo? At ille dixit ad eum: In lege
quid scriptum est? quomodo legis?
Ille respondens, dixit: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo,
et ex tota anima tua, et ex omnibus
viribus tuis, et ex omni mente tua:
et proximum tuum sicut teipsum,
Dixitque illi: Recte respondisti: hoc
fac, et vives. Ille autem volens iustificare seipsum, dixit ad Iesum: Et quis
est meus proximus? Suscipiens autem
Jesus dixit: Homo quidam descendebat ab Jerusalem in Jericho, et incidit
in latrones, qui etiam despoliaverunt
eum: et plagis impositis abierunt,
semivivo relicto. Accidit autem ut
sacerdos quidam descenderet eadem
via: et viso illo pr::eterivit. Similiter et
levita, cum esset secus locum, et
videret eum, pertransiit. Samaritan us
autem quidam iter faciens, venit
secus eum: et videns eum, misericordia motus est. Et appropians
alligavit vulnera eius, infundens
oleum et vinum: et imponens ilium in
iumentum suum, duxit in stabulum,
et curam eius egit. Et aitera die
protulit duos denarios, et dedit
stabulario, et ait: Curam illius habe:
et quodcumque supererogaveris, ego
cum rediero, reddam tibi. Quis
horum trium videtur tibi proximus
fuisse illi, qui incidit in latrones? At
ille dixit: Qui fecit misericordiam in
ilium. Et ait illi Jesus: Vade, et tu fac
similiter.

Credo.
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Offertory Antiphon
Exodus 32, 11, 13 and 14
Precatus est Moyses in conspectu
Domini Dei sui, et dixit: Quare, Domine, irasceris in populo tuo? Parce
irre animre ture: memento Abraham,
Isaac, et lacob, quibus iurasti dare
terram fluentem lac et mel. Et
placatus factus est Dominus de
malignitate, quam dixit facere populo
suo.

Moses prayed in the sight of the Lord his
God and said, "Why, 0 Lord, is your
indignation enkindled against your people?
Let the anger of your mind cease; remember
Abraham, Isaac, and Jacob, to whom you
swore to give a land flowing with milk and
honey." And the Lord was appeased from
doing the evil which he had spoken of doing
against his people.
Prayer over the Gifts

Hostias, quresumus, Domine, propitius intende, quas sacris altaribus
exhibemus: ut nobis indulgentiam
largiendo, tuo nomini dent honorem.
Per Dominum.

0 Lord, look with mercy upon the offerings
we are placing upQn your altar.* May they
win pardon for our sins and give glory to
your n~me. Through Jesus Christ.

Pr£Ejatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 103, 13 and 14-15
De fructu operum tuorum, Domine,
satiabitur terra: ut educas panem de
terra, et vinum lretificet cor hominis:
ut exhilaret faciem in oleo, et panis
cor hominis confirmet.

The earth is replete with the fruit of your
works, 0 Lord; you produce bread from the
earth, and wine to gladden men's hearts, so
that their faces gleam with oil, and bread
fortifies the hearts of men.
Prayer after Communion

Vivificet nos, quresumus, Domine,
huius participatio sancta mysterii: et
pariter nobis expiationem tribuat, et
munimen. Per Dominum.

II classis

May the reception of this sacrament bring us
life, 0 Lord, and win for us your pardon and
your protection. Through Jesus Christ.

THIRTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 73, 20, 19 and 23

Respice, Domine, in testamentum
tuum, et animas pauperum tuorum,
ne derelinquas in finem: exsurge,
Domine, et iudica causam tuam, et
ne obliviscaris voces qurerentium te.
Ps. ibid., 1 Ut quid, Deus, repulisti in

Look to your covenant, 0 Lord, forsake not
forever the lives of your afflicted ones.
Arise, 0 Lord; defend your cause; be not
unmindful of the voices of those who ask
you. Ps. ibid., 1 Why, 0 God, have you cast
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us off forever? Why does your anger smolder
against the sheep of your pasture? Y/. Glory
be to the Father. Look.

finem: initus est furor tuus super
oves pascure ture? 1. Gloria Patri.
Respice.

Prayer
Almighty and eternal God, deepen our faith,
our hope ~nd our charity.* Make us love
what you have commanded so that we may
attain what you have prom!sed. Through
Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, da
nobis fidei, spei, et caritatis augmentum: et, ut mereamur assequi quod
promittis, fac nos amare quod
pnecipis. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Galatians
Gal. 3, 16-22

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Gal. 3, 16-22

Brethren: The promises were spoken to
Abraham "and to his offspring." It is not
said: "and to his offsprings," as applicable
to many, but in a way applicable to one
only: "and to your offspring," that is,
Christ. I make a further point: a covenant
formally ratified by God is not set aside as
no longer valid by the Law that came into
being four hundred and thirty years later, so
as to render the Promise null and void.
Clearly if one's inheritance comes by virtue
of the Law it is no longer conferred by virtue
of the promise. Yet it was by way of the
Promise that God granted Abraham his
privilege.
What, then, is the relevance of the Law?
It was given as a supplement, in view of
transgressions of it; it was promulgated by
the help of angels and with the services of a
mediator; but it was intended to be valid
only until that Offspring came to whom
the Promise had been given. Now there can
be no mediator when only one person acts
and God is only one. Then is the Law in
opposition to God's promises? Impossible!
Obviously, if the Law which was given were
such as could itself give life, justice would in
reality be a consequence of the Law. But in
fact Scripture has locked in all things under
the restraining force of sin, so that the prom-

Fratres: Abrahre dictre sunt promissiones, et semini eius. Non dicit:
Et seminibus, quasi in multis; sed
quasi in uno: Et semini tuo, qui est
Christus. Hoc autem dico: testamentum confirmatum a Deo, qure post
quadringentos et triginta annos facta
est lex, non irritum facit ad evacuandam promissionem. Nam si ex lege
hereditas, iam non ex promissione.
Abrahre autem per repromissionem
donavit Deus. Quid igitur lex?
Propter transgressiones posita est
donee veniret semen, cui promiserat,
ordinata per Angelos in manu mediatoris. Mediator autem unius non est:
Deus autem unus est. Lex ergo
adversus promissa Dei? Absit. Si
enim data esset lex, qure posset
vivificare, vere ex lege esset iustitia.
Sed conclusit Scriptura omnia sub
peccato, ut promissio ex fide lesu
Christi daretur credentibus.
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ise might be given to those who believe,
as a fruit of faith in Jesus Christ.
Graduate Ps. 73, 20, 19 et 22 Respice,
Domine, in testamentum tuum: et
animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. "/. Exsurge, Domine,
et iudica causam tuam: memor esto
opprobrii servorum tuorum.
Alleluia, alleluia. "/. Ps. 89, 1 Domine, refugium factus es nobis a
generatione, et progenie. Alleluia.

Gradual Ps. 73, 20, 19 and 22 Look to your
covenant, 0 Lord, be not unmindful of the
lives of your afflicted ones. Y. Arise, 0
Lord; defend your cause; remember the
reproach of your servants.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 89, 1 0 Lord, you
have been our refuge through all generations.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 17, 11-19

secundum Lucam
Luc. 17, 11-19
In illo tempore: Dum iret Iesus in
Ierusalem, transibat per mediam
Samariam et Galil.eam. Et cum ingrederetur quoddam castellum, occurrerunt ei decem viri leprosi, qui
steterunt a Ionge; et levaverunt
vocem dicentes: Iesu pneceptor,
miserere nostri. Quos ut vidit, dixit:
Ite, ostendite vos sacerdotibus. Et
factum est, dum irent, mundati sunt.
Unus autem ex illis, ut vidit quia
mundatus est, regressus est, cum magna voce magnificans Deum, et cecidit in faciem ante pedes eius, gratias
agens: et hie erat Samaritanus. Respondens autem Iesus, dixit: Nonne
decem mundati sunt? et novem ubi
sunt? Non est inventus qui rediret, et
daret gloriam Deo, nisi hie alienigena.
Et ait illi: Surge, vade; quia fides tua
te salvum fecit.

At that time on his journey to Jerusalem,
Jesus passed along the border of Samaria
and Galilee. As he entered a village ten
lepers went to meet him. Keeping their
distance they raised their voices and said:
"Jesus, Master, have pity on us." When he
saw them he said, "Go and show yourselves
to the priests." And on their way they were
made clean. One of them, realizing that he
had been made clean, returned praising God
in a loud voice. He threw himself face down
at the feet of Jesus, thanking him. And this
man was a Samaritan.
Jesus' comment was: "Were not ten of
them made clean? Where are the other nine?
Was no one found to return and give glory
to God except this stranger?" And he said to
the man, "Stand up, and go your way; your
faith has saved you."

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 30, 15-16
In te speravi, Domine; dixi: Tu es
Deus meus, in manibus tuis tempora
mea.

My trust is in you, 0 Lord; I say, "You are
my God." In your hands is my destiny.
Prayer over the Gifts

Propitiare, Domine, populo tuo,
propitiare muneribus: ut hac obla-

0 Lord, look with favor upon your people
!;!nd their gifts.* Let this offering move you
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to compassion, and grant us forgiveness for
our sins and a speedy answer to our prayers.
Through Jesus Christ.
Preface of the Trinity

tione placatus, et indulgentiam nobis
tribuas, et postulata concedas. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat.
Prrefatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Wis. 16, 20
You have given us, 0 Lord, bread from
heaven, endowed with all delights and the
sweetness of every taste.

Panem de crelo dedisti nobis, Domine, habentem omne delectamentum, et omnem saporem suavitatis.

Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of your heavenly
sacrament bring us ever nearer to our eternal
redemption. Through Jesus Christ.
FOURTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST

Sumptis, Domine, crelestibus sacramentis: ad redemptionis reternre,
qucesumus, proficiamus augmentum.
Per Dominum.

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 83, 10-11
Behold, 0 God, our protector, and look
·upon the face of your anointed. Better is one
day in your courts than a thousand elsewhere. Ps. ibid., 2-3 How lovely is your
dwelling place, 0 Lord of hosts! My soul
yearns and pines for the courts of the Lord.
Y. Glory be to the Father. Behold.

Protector noster, aspice, Deus, et
respice in faciem Christi tui: quia
melior est dies una in atriis tuis
super millia. Ps. ibid., 2-3 Quam
dilecta tabernacula tua, Domine
virtutum! concupiscit, et deficit anima mea in atria Domini. 'f. Gloria
Patri. Protector.

Prayer
Keep your Church, 0 Lord, in your evermercy.* Without your assistance our
human nature is bound to fall, so help us to
shun whatever is harmful and guide us
toward those things that will aid our
salvation. Through Jesus Christ.

Custodi, Domine, qucesumus, Ecclesiam tuam propitiatione perpetua: et
quia sine te labitur humana mortalitas; tuis semper auxiliis et abstrahatur a noxiis, et ad salutaria dirigatur. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Galatians
Gal. 5, 16-24

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Gal. 5, 16-24

Brethren: Act according to the spirit; then
you will not carry out the desires of the
flesh. The desires of the flesh are against the

Fratres: Spiritu ambulate, et desideria carnis non perficietis. Caro
enim concupiscit adversus spiritum,

l~sting
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spiritus autem adversus carnem:
hrec enim sibi invicem adversantur,
ut non qurecumque vultis, ilia facia tis.
Quod si spiritu ducimini, non estis
sub lege. Manifesta sunt autem
opera carnis, qure sunt fornicatio,
immunditia, impudicitia, luxuria,
idolorum servitus, veneficia, inimicitire, contentiones, remulationes, irre,
rixre, dissensiones, sectre, invidire,
homicidia, ebrietates, comessationes,
et his similia: qure prredico vobis,
sicut prredixi: quoniam, qui talia
agunt, regnum Dei non consequentur. Fructus autem Spiritus est:
caritas, gaudium, pax, patientia,
benignitas, bonitas, longanimitas,
mansuetudo, fides, modestia, continentia, castitas. Adversus huiusmodi non est lex. Qui autem sunt
Christi, carnem suam crucifixerunt
cum vitiis et concupiscentiis.

spirit, and those of the spirit are against the
flesh; these two are directly opposed to one
another. That is why you do not carry out
what your will intends. But if you are led by
the spirit, you are not under the Law. Now
it is obvious what proceeds from the flesh:
fornication, impurity, indecency, idolatry,
sorcery, hatreds, contentiousness, jealousy,
outbursts of rage, rivalries, dissensions,
factions, envy, drunkenness, orgies of debauchery, and the like. I warn you, as I have
warned you before: those who do such
things will not inherit the kingdom of God!
But the fruit of the spirit is love, joy, peace,
patient endurance, kindness, goodness,
faith, mildness, self-control. Against such
there is no law! Now those who belong to
Christ Jesus have crucified their flesh with
its passions and desires.

Graduate Ps. 117, 8-9 Bonum est
confidere in Domino, quam confidere
in homine. 1. Bonum est sperare in
Domino, quam sperare in principibus.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 94, 1 Venite,
exsultemus Domino, iubilemus Deo
salutari nostro. Alleluia.

Gradual Ps. 117, 8-9 It is better to take
refuge in the Lord than to trust in men. Y/.
It is better to take refuge in the Lord than
to trust in princes.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 94, I Come, let us
sing joyfully to the Lord; let us acclaim the
God of our salvati~n. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 6, 24-33
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Nemo potest duobus dominis
servire: aut enim unum 6dio habebit,
et alterum diliget: aut unum sustinbbit, et alterum contemnet. Non
potestis Deo servire, et mammonre.
Ideo dico vobis, ne solliciti sitis
animre vestrre quid manducetis, neque
corpori vestro quid induamini. Nonne
anima plus est quam esca: et corpus
plus quam vestimentum? Respicite
volatilia creli, quoniam non serunt,
neque metunt, neque congregant in
horrea: et Pater vester crelestis pascit
illa. Nonne vos magis pluris estis
i!lis? Quis autem vestrum cogitans
potest adiicere ad staturam suam

according to Matthew
Matth. 6, 24-33
At that time Jesus said to his disciples: "No
man can serve two masters. He will either
hate one and love the other, or be attentive
to one and despise the other. You cannot
devote yourself to God and to money. So I
warn you, do not worry about your livelihood, about what you are to eat, or what
you are to drink, or how you are to clothe
yourselves. Is not life more important than
food? Is not the body more important than
clothes? Take a look at the birds in the sky:
they do not sow; they do not reap; they
gather nothing into barns. Yet your heavenly Father feeds them. Aren't you more
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important than they? Still, which of you by
worrying can add a single moment to his allotted span of life? And as for clothes, what
are you worrying about? Learn a lesson
from the way the wild lilies grow. They do
not toil; they do not spin thread. Yet I
assure you, not even Solomon in his royal
robes was arrayed like one of them. If God
can so deck out the wild flowers which
bloom today but tomorrow are thrown into
the oven, is he not much more likely to
provide for you? What weak faith you have!
Stop worrying then over questions like
'What are we to eat?', 'What are we to
drink?', 'What are we to wear?'. That is
what pagans are always looking for. Your
heavenly Father realizes that you need all
this sort of thing. Seek first his kingdom and
his will, and everything else will be given to
you."

cubitum unum? Et de vestimento
quid solliciti estis? Considerate lilia
agri quomodo crescunt: non laborant, neque nent. Dico autem vobis,
quoniam nee Salomon in omni gloria
sua coopertus est sicut unum ex istis.
Si autem frenum agri, quod hodie est,
et eras in clibanum mittitur, Deus sic
vestit: quanto magis vos modicre
fidei? Nolite ergo solliciti esse, dicentes: Quid manducabimus, aut
quid bibemus, aut quo operiemur?
Hrec enim omnia gentes inquirunt.
Scit enim Pater vester, quia his
omnibus indigetis. Qu.erite ergo
primum regnum Dei, et iustitiam
eius, et hrec omnia adiicientur vobis.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps.33,8-9
The angel of the Lord encamps around
those who fear him, and delivers them.
Taste and see how good the Lord is.

Immittet Angelus Domini in circuitu timentium eum, et eripiet eos:
gustate, et videte, quoniam suavis
est Dominus.

Prayer over the Gifts
0 Lord, grant that this life-giving sacrifice
may take away our sins and appease your
maj~sty. Through Jesus Christ.

Concede nobis, Domine, qu.esumus,
ut hrec hostia salutaris, et nostrorum
fiat purgatio delictorum, et ture
propitiatio potestatis. Per Dominum
nostrum.

Preface of the Trinity

Prrefatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Matth. 6, 33
"Seek first the kingdom of God; and all
things shall be given you besides," says the
Lord.

Primum qu.erite regnum Dei, et
omnia adiicientur vobis, dicit Dominus.

Prayer after Communion
May your sacrament ever cleanse and
strengthen us, 0 God, and lead us to eternal
salvation. Through Jesus Christ.
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Purificent semper et muniant tua
sacramenta nos, Deus: et ad perpeture ducant salvationis effectum.
Per Dominum.
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II classis

FIFTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 85, 1 and 2-3

Inclina, Domine, aurem tuam ad me,
et exaudi me: salvum fac servum
tuum, Deus meus, sperantem in te:
miserere mihi, Domine, quoniam ad
te clamavi tota die. Ps. ibid., 4 Lretifica animam servi tui: quia ad te,
Domine, animam meam levavi. 1.
Gloria Patri. Inclina, Domine.

Incline your ear, 0 Lord; answer me; save
your servant, 0 my God, who trusts in you.
Have pity on me, 0 Lord, for to you I call
all the day. Ps. ibid., 4 Gladden the soul of
your servant, for to you, 0 Lord, I lift up
my soul. Y. Glory be to the Father. Incline
your ear.
Prayer

Ecclesiam tuam, Domine, miseratio
continuata mundet et muniat: et
quia sine te non potest salva consistere; tuo semper munere gubernetur. Per Dominum.

0 Lord, let your abiding mercy purify and
def~nd the Church.* Graciously govern her
always, for without your assistance she
cannot remain s~fe. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Galat. 5, 25-26; 6, 1-10

A Reading from the Epistle of blessed Paul
the Apostle to the Galatians
Galat. 5, 25-26; 6, 1-10

Fratres: Si spiritu vivimus, spiritu et
ambulemus. Non efficiamur inanis
glorire cupidi, invicem provocantes,
invicem invidentes. Fratres, et si
prreoccupatus fuerit homo in aliquo
delicto, vos, qui spirituales estis,
huiusmodi instruite in spiritu lenitatis, considerans teipsum, ne et tu
tenteris. Alter alterius onera portate,
et sic adimplebitis legem Christi.
Nam si quis existimat se aliquid esse,
cum nihil sit, ipse se seducit. Opus
autem suum probet unusquisque, et
sic in semetipso tantum gloriam
habebit, et non in altero. Unusquisque enim onus suum portabit. Communicet autem is, qui catechizatur
verba, ei, qui se catechizat, in omnibus bonis. Nolite errare: Deus non
irridetur. Qure enim seminaverit
homo, hrec et metet. Quoniam qui
seminat in carne sua, de carne et
metet corruptionem: qui autem seminat in spiritu, de spiritu metet vitam
reternam. Bonum autem facientes,
non deficiamus: tempore enim suo
metemus, non deficientes. Ergo dum
tempus habemus, operemur bonum

Brethren: Since we live by the spirit, let us
in fact follow the spirit's lead. Let us never
be boastful, a source of provocation to
others, or jealous of one another. My
brothers, if a person is overtaken by some
sin, you who are spiritual should set him
right in a spirit of mildness, looking to
yourself to avoid also falling into temptation. Help carry one another's burdens, and
in that way fulfill the law of Christ. If
anyone thinks he is something, when he is
really nothing, he is deceiving himself. Each
one should examine his own conduct, and
thus if he has reason to boast of anything, it
will be on his own account, not on another's,
and each one will bear his own responsibility. He who is instructed in the word
should share with his instructor all his
goods. Make no mistake about it: God is not
made a fool of! A man will surely reap whatever he sows. If he sows in the field of flesh,
he will reap from it a harvest of corruption.
But if his seed-ground is the spirit, from the
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spirit he will reap everlasting life. Let us not
grow weary of doing good, for, if we do not
relax our efforts, in due time we shall reap
our harvest. So while we have the opportunity, let us do good to all men, but
especially to those who belong to the
household of the faith.

ad omnes, maxime autem ad domesticos fidei.

Gradual Ps. 91,2-3 It is good to give thanks
to the Lord, to sing to your name, Most
High. Y. To proclaim your kindness at
dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 94, 3 For the Lord
is a great God, and a great king over all the
earth. Alleluia.

Graduate Ps. 91, 2-3 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Ad annuntiandum
mane misericordiam tuam et veritatem tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 94, 3 Quoniam Deus magnus Dominus, et Rex
magnus super omnem terram. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 7, 11-16

according to Luke
Luke 7, 11-16
At that time Jesus went to a town called
Nairn; his disciples and a large crowd
accompanied him. As he approached the
gate of the town a man who had died was
being carried out, an only son of a widowed
mother; and a good sized crowd of townsfolk were with her. And the Lord, seeing
her, was moved with pity for her and said to
her: "Do not lament." Then he stepped
forward and touched the stretcher, and the
bearers halted. And he said: "Young man, I
bid you rise up." The dead man sat up and
began to speak. Then Jesus gave him back
to his mother. Fear seized them all and they
began to praise God. "A great prophet," they
said, "has risen among us," and "God has
visited his people."

In illo tempore: Ibat Jesus in civitatem, qure vacatur Nairn: et ibant
cum eo discipuli eius, et turba copiosa. Cum autem appropinquaret
portre civitatis, ecce defUnctus efferebatur filius unicus matris sure: et hrec
vidua erat: et turba civitatis multa
cum illa. Quam cum vidisset Dominus, misericordia motus super earn,
dixit illi: Noli ftere. Et accessit, et
tetigit loculum. (Hi autem, qui
portabant, steterunt.) Et ait: Adolescens, tibi dico, surge. Et resedit qui
erat mortuus, et ccepit loqui. Et
dedit ilium matri sure. Accepit autem
omnes timor: et magnificabant Deum
dicentes: Quia propheta magnus
surrexit in nobis: et quia Deus
visitavit plebem suam.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 39, 2, 3 and 4
l have waited, waited for the Lord, and he
stooped toward me, and heard my cry. And
he put a new song into my mouth, a hymn
to our God.
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Exspectans exspectavi Dominum, et
respexit me: et exaudivit deprecationem meam: et immisit in os
meum canticum novum, hymnum
Deo nostro.

Sixteenth Sunday after Pentecost
Prayer over the Gifts
Tua nos, Domine, sacramenta custodiant: et contra diabolicos semper
tueantur incursus. Per Dominum.

0 Lord, may your sacrament safeguard and
defend us always against the attacks of the
dev!l. Through Jesus Christ.

Pmfatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
John 6, 52
Panis, quem ego dedero, caro mea
est pro s.eculi vita.

The bread that I will give is my flesh for the
life of the world.
Prayer after Communion

Mentes nostras, et corpora possideat,
qu.esumus, Domine, doni c:rlestis
operatio: ut non noster sensus in
nobis, sed iugiter eius pr:rveniat
effectus. Per Dominum.

ll classis

Let the grace of your heavenly gift rule our
minds and bodies, 0 Lord,* that we may
overcome the unruly impulses of our nat!,!re.
Through Jesus Christ.
SIXTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 85, 3 and 5

Miserere mihi, Domine, quoniam ad
te clamavi tota die: quia tu, Domine,
suavis ac mitis es, et copiosus in
misericordia omnibus invocantibus
te. Ps. ibid., 1 Inclina, Domine, aurem
tuam mihi, et exaudi me: quoniam
inops, et pauper sum ego. "!. Gloria
Patri. Miserere.

Have pity on me, 0 Lord, for to you I call
all the day; for you, 0 Lord, are good and
forgiving, abounding in kindness to all who
call upon you. Ps. ibid., I Incline your ear, 0
Lord; answer me, for I am afflicted and poor.
Y. Glory be to the Father. Have pity.
Prayer

Tua nos, qu.esumus, Domine, gratia
semper et pr:rveniat et sequatur: ac
bonis operibus iugiter pr:rstet esse
intentos. Per Dominum.

0 Lord, may your grace alw~ys be with us*
to make us diligent in performing good
deeds. Through Jesus Christ.

Lectio Epistol:r beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 3, 13-21

A Reading from the Epistle of blessed Paul
the Apostle to the Ephesians
Ephes. 3, 13-21

Fratres: Obsecro vos, ne deficiatis in
tribulationibus meis pro vobis: qu:r
est gloria vestra. Huius rei gratia
flecto genua mea ad Patrem Domini
nostri Iesu Christi, ex quo omnis
paternitas in c:rlis et in terra nomina-

Brethren: I beg you not to be disheartened
by the trials I endure for you; they are your
glory. For this reason I kneel before the
Father from whom every family in heaven
and on earth takes its name; and I pray that
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he will bestow on you gifts corresponding to
the richness of his glory. May he strengthen
your inner selves with power through his
Spirit. May Christ dwell in your hearts
through faith; and may love be the root and
foundation of your life. Thus you will be
able to grasp fully with all the saints the
breadth and length and height and depth,
and to know that the love of Christ surpasses
all knowledge, so that you will be filled with
all the fullness of God. To him whose power
now at work within us is able to do immeasurably more than all we ask or imagine,
to him be glory in the Church and in Christ
Jesus through all generations, ages without
end. Amen.

tur, ut det vobis secundum divitias
glorice suce, virtute corroboniri per
Spiritum eius in interiorem hominem,
Christum habitare per fidem in
cordibus vestris: in caritate radicati,
et fundati, ut possitis comprehendere
cum omnibus sanctis, quce sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et
profundum: scire etiam supereminentem scientice caritatem Christi, ut
impleamini in omnem plenitudinem
Dei. Ei autem, qui potens est omnia
facere superabundanter quam petimus, aut intellegimus, secundum
virtutem, quce operatur in nobis:
ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo
lesu, in omnes generationes s&culi
sceculorum. Amen.

Gradual Ps. 101, 16-17 The nations shall
revere your name, 0 Lord, and all the kings
of the earth your glory. Y/. For the Lord has
rebuilt Sian, and he shall appear in his glory.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 97, 1 Sing to the
Lord a new song, for the Lord has done
wondrous deeds. Alleluia.

Graduate Ps. 101, 16-17 Time bunt
gentes nomen tuum, Domine, et
omnes reges terrce gloriam tuam. '!.
Quoniam cedificavit Dominus Sion,
et videbitur in maiestate sua.
Alleluia, alleluia. '!. Ps. 97, I Cantate Domino canticum novum: quia
mirabilia fecit Dominus. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 14, 1-11
At that time when Jesus came on a Sabbath
to eat a meal in the house of one of the
leading Pharisees, they kept him under
observation. There was a man right there in
front of him suffering from dropsy. Jesus
asked the lawyers and the Pharisees: "Is it
lawful to cure on the Sabbath or not?"
But they kept silent. And he took the man,
healed him, and sent him away. Then he
addressed himself to them, saying: "If one
of you has a son or an ox and it falls into a
well, will he not immediately retrieve it on
the Sabbath day?" This they were incapable
of answering. He then addressed a parable
to the guests, noticing how they were trying
to get the places of honor at table: "When
you are invited by someone to a wedding do
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secundum Lucam
Luc. 14,1-11
In illo tempore: Cum intraret Jesus in
domum cuiusdam principis pharisceorum sabbato manducare panem,
et ipsi observabant eum. Et ecce
homo quidam hydropicus erat ante
illum. Et respondens Jesus dixit ad
legisperitos et pharis&os, dicens: Si
licet sabbato curare? At illi tacuerunt.
Ipse vero apprehensum sanavit eum,
ac dimisit. Et respondens ad illos,
dixit: Cuius vestrum asinus, aut bos
in puteum cadet, et non continuo
extrahet ilium die sabbati? Et non
poterant ad hcec respondere illi.
Dicebat autem et ad invitatos parabolam, intendens quomodo primos
accubitus eligerent, dicens ad illos:
Cum invitatus fueris ad nuptias, non
discumbas in primo loco, ne forte
honoratior te sit invitatus ab illo, et
veniens is, qui te, et ilium vocavit,
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dicat tibi: Da huic locum: et tunc
incipias cum rubore novissimum
locum tenere. Sed cum vocatus
fueris, vade, recumbe in novissimo
loco: ut, cum venerit qui te invitavit,
dicat tibi: Amice, ascende superius.
Tunc erit tibi gloria coram simul
discumbentibus: quia omnis, qui se
exaltat, humiliabitur: et qui se humiliat, exaltabitur.

not sit in the place of honor lest some greater
dignitary has also been invited by the host,
who will come to you and say: This place
is for this man.' And then, shamefaced, you
will proceed to take the lowest place. On the
contrary, when you have been invited, go
and sit in the lowest place so that when your
host comes to you he will say: 'My friend,
come up higher.' Then you will win the
esteem of all those at table with you. For
everyone who exalts himself shall be
humbled, and he who humbles himself,
shall be exalted."

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 39, 14 and 15
Domine, in auxilium meum respice:
confundantur et revereantur, qui
qurerunt animam meam, ut auferant
earn: Domine, in auxilium meum
respice.

Deign, 0 Lord, to rescue me; let all be put
to shame and confusion who seek to snatch
away my life. Deign, 0 Lord, to rescue me.
Prayer over the Gifts

Munda nos, qu:oesumus, Domine,
sacrificii prresentis effectu: et perfice
miseratus in nobis; ut eius mereamur
esse participes. Per Dominum nostrum.

Cleanse us by this sacrif!ce, 0 Lord,* and in
your mercy make us worthy to participate in
!t. Through Jesus Christ.

Pra;fatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 70, 16-17 and 18
Domine, memorabor iustitire ture
solius: Deus, docu[sti me a iuventute
mea: et usque in senectam et senium,
Deus, ne derelinquas me.

0 Lord, I will tell of your singular justice;
0 God, you have taught me from my youth;
and now that I am old and gray, 0 God,
forsake me not.
Prayer after Communion

Purifica, qu<:esumus, Domine, mentes
nostras benignus, et renova crelestibus sacramentis: ut consequenter et
corporum prresens pariter, et futurum
capiamus auxilium. Per. Dominum.

Purify our souls, 0 Lord, and instill new life
into them through this heav~nly sacrament,*
so that even our bodies may find strength
now and for the futgre. Through Jesus
Christ.
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Seventeenth Sunday after Pentecost
SEVENTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 118, 137 and 124
You are just, 0 Lord, and your ordinance is
right. Deal with your servant according to
your kindness. Ps. ibid., 1 Happy are they
whose way is blameless, who walk in the
law of the Lord. Y/. Glory be to the Father.
You are just, 0 Lord.

lustus es, Domine, et rectum iudicium
tuum: fac cum servo tuo secundum
misericordiam tuam. Ps. ihid., 1 Be{tti
immacul{tti in via: qui ambulant in
lege Domini. 1. Gloria Patri. Justus.

Prayer
0 Lord, keep your people from falling under
the influence of the devil* and let them sincerely seek the only GQd. Through Jesus
Christ.

Da, qu,esumus, Domine, populo tuo
diabolica vitare contagia: et te
solum Deum pura mente sectari. Per
Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 4, 1-6

Lectio Epistolx beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 4, 1-6

Brethren: I plead with you, I, a prisoner for
the Lord, to Yive a life worthy of the calling
you have received, with perfect humility
and meekness, and with patience, supporting
one another lovingly. Make every effort to
preserve the unity whose source is the Spirit
and whose bond is peace. There is but one
body and one Spirit, just as there is but one
hope given you by your call. There is but
one Lord, one faith, one baptism; one God
and Father of all, who is over all, and works
through all, and is in us all, who is blessed
forever. Amen.

Fratres: Obsecro vos ego vinctus in
Domino, ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis, cum omni
humilitate, ct mansuetudine, cum
patientia, support{mtes invicem in
carit{tte, solliciti servare unitatem
spiritus in vinculo pacis. Unum
corpus, et unus spiritus, sicut vocati
estis in una spe vocationis vestrx.
Unus Dominus, una fides, unum
baptisma. Unus Deus, et Pater
omnium, qui est super omnes, et per
omnia, et in omnibus nobis. Qui est
benedictus in s:£cula sxculorum.
Amen.

Gradual Ps. 32, 12 and 6 Happy the nation
whose God is the Lord, the people the Lord
has chosen for his own inheritance. Y/. By
the word of the Lord the heavens were
made; by the breath of his mouth all their
host.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 101, 2 0 Lord, hear
my prayer, and let my cry come to you.
Alleluia.
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Graduate Ps. 32, 12 et 6 Beata gens,
cuius est Dominus Deus eorum:
populus, quem elegit D6minus in
hereditatem sibi. 1. Verbo D6mini
c:.cli firm{tti sunt: et spiritu oris eius
omnis virtus eorum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 101, 2 Domine, ex{wdi orationem meam, et
clamor meus ad te pervcniat. Alleluia.

Seventeenth Sunday after Pentecost

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 22, 34-46

secundum Matthxum
Matth. 22, 34-46
In illo tempore: Accesserunt ad
lesum pharisxi: et interrogavit eum
unus ex eis legis doctor, tentans eum:
Magister, quod est mandatum magnum in lege? Ait illi lesus: Diliges
Dominum Deum tuum ex toto corde
tuo, et in tota {mima tua, et in tota
mente tua. Hoc est maximum, et
primum mand{ttum. Secundum autern simile est huic: Diliges proximum
tuum sicut teipsum. In his duobus
mandatis universa lex pendet, et
prophet<e. Congregatis autem pharis<f:is, interrogavit eos Jesus, dicens:
Quid vobis videtur de Christo?
cuius filius est? Dicunt ei: David. Ait
illis: Quomodo ergo David in spiritu
vocat eum D6minum, dicens: Dixit
Dominus Domino meo: Sede a dextris meis, donee ponam inimicos tuos
scabellum pedum tuorum? Si ergo
David vocat eum Dominum, quomodo filius eius est? Et nemo poterat
ei respondere verbum: neque ausus
fuit quisquam ex ilia die eum amplius
interrogare.

At that time the Pharisees approached Jesus,
and one of them, a lawyer, in an attempt to
trip him up, asked him, "Master, which
commandment in the Law is the greatest?"
So he said to him, " 'You shall love the
Lord your God with all your heart, with all
your soul, and with all your mind.' This is
the greatest and the first commandment.
And the second is similar to it. 'You shall
love your neighbor as yourself.' On these
two commandments, the whole Law is
based, and the Prophets as well." In turn,
Jesus put a question to the assembled Pharisees, "What is your opinion about the
Messiah? Whose son is he?" "David's," they
answered. He said to them, "Then how is it
that David, under divine inspiration, calls
him 'Lord,' as he does, The Lord said to
my Lord, sit at my right hand until I humble your enemies beneath your feet'? If therefore David calls him 'Lord,' how can he be
his son?" No one was able to give him an
answer, and so no one dared, from that day
on, to ask him any more questions.

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Dan. 9, 17, 18 and 19
Oravi Deum meum" ego Daniel, dicens: Exaudi, Domine, preces servi
tui: illumina faciem tuam super sanctmlrium tuum: et propitius intende
populum istum, super quem invocatum est nomen tuum, Deus.

I, Daniel, prayed to my God, saying, "Hear,
0 Lord, the prayers of your servant; show
your face upon your sanctuary, and favorably look down upon this people, upon whom
your name is invoked, 0 God."
Prayer over the Gifts

Maiestatem tuam, Domine, suppliciter deprecamur: ut h<ec sancta,
qu<e gerimus, et a prreteritis nos delictis exuant, et futuris. Per Dominum.

We humbly implore your majesty, 0 Lord,*
to grant us, through the sacred rite that we
here celebrate, pardon for our sins of the
past and preservation from sin in the
fut!:_!re. Through Jesus Christ.

Pra!fatio de Ssma Trinita/e.

Preji1re of" the Trinitr
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Ember Wednesday of September
Communion Antiphon
Ps. 75, 12-13
Make vows to the Lord, your God, and
fulfill them; let all round about him bring
gifts to the terrible Lord who checks the
pride of princes, who is terrible to the kings
of the earth.

Vovete, et nxldite DOmino Deo
vestro omnes, qw in circuitu eius
affertis munera: terribtli, et ei qui
aufert spiritum princij)\lm: terribili
apud omnes reges terr~.

Prayer after Communion
0 almighty God, may the grace of this sacrament C!J.re our sinfulness • and be an everlasting remedy for our weakn~ss. Through
Jesus Christ.
EMBER WEDNESDAY OF
SEPTEMBER

SanctificatiOnibull tuis., omtlipotens
Deus., et vitia J:lOStra Nrentw, et
r~ I'I.O<bts ~na proveniant.
Per DOminum.

/I dassis

St01ti.o ad S. Mariam maiorem

Entrance Antiphon
Ps. 80, 2, 3, 4 and 5
Sing joyfully to God our strength; acclaim
the God of Jacob. Take up a pleasant psalm
with the harp; blow the trumpet in the beginning of the month; for it is a statute in
Israel, an ordinance of the God of Jacob.
Ps. ibid., 6 He made it a decree for Joseph,
when he came forth from the land of
Egypt: he heard an unfamiliar speech. Y.
Glory be to the Father. Sing.

Exsultate Deo adiut6ri nostro: iubilate Deo lacob: sumite psalmum
iucundum cum cithara: canite in
initio mensis tuba, quia pneceptum
in Israel est, et iudicium Deo lacob.
Ps. ibid., 6 Testim6nium in Joseph
p6suit illu.d, cum exiret de terra
JEi.YPti: li.n~am, q~Jam non noverat,
audivit. Yl. Gloria Patri. Exsultate.

After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

l'ost Kyrie, eleison, rlk:itur: Oremus.
Fklctamus senua.
Levate.

Prayer
0 Lord, mercifully support our human
weaknesses with your grace, so that your
pity will constantly renew our stren~th as it
wastes away. Through Jesus Christ.
The precediNg prayer, without Let us kneel, is used to
commemorate the Emher Wednesday o{September.

Miseric6rdire ture remediis, quksumus, DOmine, fraailitas JloOstra subsistat: ut, qure sua conditione atteritur, hUil clernet\tia reparetur. Per
DOmin urn.
Prcecffk.Hs oralio s.ine Flectamm aenua
sumitur ad COIJW/lellflo.randa,m feriil/fl:l IV
Quatu(H' Temporum.

A Reading from the Prophet Amos
Amos 9, 13-15
Thus says the Lord God:
Yes, days are coming,
says the Lord,

Lectio Amos Prophetre
AmO$ 9, 13-15

H<ec dicit DOminYii Deus: Ecce dies
venil.lllt: et CO!ll(lfehendet arator
mess6rem, et calcatoc uva: mittentem
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semen: et still{!bunt montes dulcedinem, et omnes colles culti erunt. Et
convertam captivitatem populi mei
Israel: et <ediflc<ibunt civitates desertas, et inhabitabunt: et plantabunt
vineas, et bibent vinum earum: et
facient hortos, et comedent fructus
eo rum. Et plantabo eos super humum
suam: et non evellam eos ultra de
terra sua, quam dedi eis: dicit Dominus Deus tuus.

When the plowman shall overtake the
reaper,
and the vintager, him who sows the seed;
The juice of grapes shall drip down the
mountains,
and all the hills shall run with it.
I will bring about the restoration of my
people Israel;
they shall rebuild and inhabit their ruined
cities,
Plant vineyards and drink the wine,
set out gardens and eat the fruits.
I will plant them upon their own ground;
never again shall they be plucked
From the land I have given them,
says the Lord, your God.

Graduate Ps. 112, 5-7 Quis sicut
Dominus Deus noster, qui in altis
habitat, et humilia respicit in c<elo,
et in terra? Y. Suscitans a terra inopem, et de stercore erigens pauperem.

Gradual Ps. 112, 5-7 Who is like the Lord,
our God, who is enthroned on high and
looks upon the heavens and the earth
below? Y. He raises up the lowly from the
dust; from the dunghill he lifts up the poor.

Hie dicitur 'I. Dominus vobiscum, sine
Flectamus genua.

After the first reading and gradual, The Lord be with you is
said, without Let us kneel.

Prayer
Pra~sta, quxsumus, Domine, famili<e
twe supplicanti: ut, dum a cibis corporalibus se abstinet, a vitiis quoque mente ieiunet. Per Dominum
nostrum.

Hear the prayers of your family, 0 Lord,*
and grant that by chastising our bodies
through fasting we may preserve our souls
from sin. Through Jesus Christ.

Et dicuntur alia! orationes forte occurremes.

Other prayers which may occur are added.

Lectio libri Esdr&
Neh. vel 2 Esdr. 8, 1-10

A Reading from the Book of Ezra
Neh. or 2 Ezra 8, 1-10

In diebus illis: Congregatus est
omnis populus quasi vir unus ad
plateam, qu& est ante portam aquarum: et dixerunt Esdr& scrib&, ut
atferret librum legis Moysi, quam
pr<eceperat Dominus Israeli. Attulit
ergo Esdras sacerdos legem coram
multitudine virorum et mulierum,
cunctisque qui poterant intellegere,
in die prima mensis septimi. Et legit
in eo aperte in platea, qu<e erat ante
portam aqui1rum, de mane usque ad

In those days the whole people gathered as
one man in the open space before the Water
Gate, and they called upon Ezra the scribe
to bring forth the book of the Law of Moses
which the Lord prescribed for Israel. On the
first day of the seventh month, therefore,
Ezra the priest brought the Law before the
assembly which consisted of men, women,
and those children old enough to understand. Standing at one end of the open place
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that was before the Water Gate, he read out
of the book from daybreak till mid-day, in
the presence of the men, women, and those
children old enough to understand; and the
entire people listened attentively to the
Book of the Law. Ezra the scribe stood on a
wooden platform that had been made for
the occasion. Ezra opened the scroll so that
all the people might see it (for he was standing higher up than any of the people); and, as
he opened it, all the people rose. Ezra
blessed the Lord, the great God, and all the
people, their hands raised high, answered,
''Amen, amen!" Then they bowed down and
prostrated themselves before the Lord, their
faces to the ground. Ezra read plainly from
the Book of the Law of God, interpreting it
so that all could understand what was read.
Then Ezra the priest-scribe said to all the
people, "Today is holy to the Lord, your
God. Do not be sad, and do not weep"~for
all the people were weeping as they heard the
words of the Law. He said further, "Go, eat
rich foods and drink sweet drinks, and allot
portions to those who had nothing prepared;
for today is holy to our Lord. Do not be
saddened this day, for rejoicing in the Lord,
that is your strength!"

mediam diem, in conspectu virorum,
et mulierum, et sapientium: et aures
omnis populi erant erectce ad librum.
Stetit autem Esdras scriba super
gradum ligneum, quem fecerat ad
loquendum. Et aperuit librum coram
omni populo: superuniversum quippe
populum eminebat: et cum aperuisset
eum, stetit omnis populus. Et benedixit Esdras Domino Deo magno: et
respondit omnis populus: Amen,
Amen: elevans manus suas: et incurvati sunt, et adoraverunt Deum
proni in terram. Porro levitce silentium faciebant in populo ad audiendam legem: populus autem stabat in
gradu suo. Et legerunt in Jibro legis
Dei distincte, et aperte ad intellegendum: et intellexerunt cum legeretur. Dixit autem Nehemias, et Esdras
sacerdos et scriba, et levitce interpretantes universo populo: Dies
sanctificatus est Domino Deo nostro,
nolite lugere, et nolite flere. Et dixit
eis: Ite, comedite pinguia, et bibite
mulsum, et mittite partes his, qui
non prceparaverunt sibi: quia sanctus
dies Domini est, et nolite contristari:
gaudium etenim Domini est fortitudo
nostra.

Gradual Ps. 32, 12 and 6 Happy the nation
whose God is the Lord, the people the Lord
has chosen for his own inheritance. Y. By
the word of the Lord the heavens were made;
by the breath of his mouth all their host.

Graduate Ps. 32, 12 et 6 Beata gens,
cuius est Dominus Deus eorum:
populus, quem elegit Dominus in
hereditatem sibi. 'I. Verbo Domini
cceli firmati sunt: et spiritu oris eius
omnis virtus eorum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 9, 16-28

secundum Marcum
Marc. 9, 16-28

At that time a man in the crowd said to
Jesus, "Master, I have brought my son to
you because he is possessed by a mute spirit.
Whenever it seizes him, it throws him down;
and he foams at the mouth and grinds his
teeth, and becomes rigid. Now I asked your

In illo tempore: Respondens unus de
turba, dixit ad Iesum: Magister,
attuli filium meum ad te, habentem
spiritum mutum: qui ubicumque eurn
apprehenderit, allidit illum, et spumat, et stridet dentibus, et arescit: et
dixi discipulis tuis, ut eiicerent ilium,
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et OOft potuerunt. Qui reip6ndens
eis, dixit: 0 JI'Mdtio iftcredula,
quamdiY apud V08 ero? quamdia vos
patiar? Afferte ilium ad me. Et
attulerul'l.t eum. Et cum vidisset eum,
statim spiritus conturMvit illum: et
elisus in terram, volutabtitur spumans. Et intcr~vit patrem eius.
Quantum temp<Xis at, ex qvo ei hoc
accidit? At ilk! ait: Ab infantifi: et
frequenter eum ift i~, et iPI aquas
misit, ut eum perderet. Sed si quid
potes, adiuva nos, mtshtus nostri.
Jesus autem ait illi: Si f)Otea credere,
omnia pOMi.Nna sunt credenti. Et
continuo exdamams pater potiai, cum
lacrimis aiebe.t: Credo, D6mine:
adiuva incredulit!ltem met!tm. Et cum
videret Jesus coocunintem turbam,
comminatus est spirit1.1i immundo,
dicens illi: Surde et mute spiritus, ego
prrecipio tibi, exi ab eo: et amplius
ne introeas in eum. Et exclamans, et
multum discerpens eum, exiit ab eo,
et fa-ctus est sicut m6rtuus, ita ut
multi dicerent: Quia m6rtuus est.
Jesus autan tenens !'nllnum eius,
elevavit eum, et :mrrexit. Et cum
introisset in ik>mum, disdpYli eius
secreto interrogabant eum: Quare nog
non potuimus e!kere eum? Et dixit
illis: Hoc genus i1l nullo potest exire,
nisi in orati6ne et !eiooio.

disciples to expel him, but they were
unable." In reply, Jesus said to them, "0
this unbelieving age! How long am I to be
with you? How long am I to put up with
you? Bring him to me." So they brought him
to him. On catching sight of him, the spirit
immediately threw him into convulsions,
and falling on the ground he started to roll
around and foam at the mouth. Then Jesus
questioned the father, "How long is it that
this has been happening to him?" "From
childhood," he replied, "and often it throws
him into fire and into water, in order to kill
him. But if you can do anything, help us out
of the kindness of your heart!" " 'If you
can'?'' said Jesus. "Everything is possible to
a man who has faith." The boy's father
immediately shouted, "I do have faith!
Help my lack of faith!" Jesus, on seeing a
crowd rapidly gathering, reprimanded the
unclean spirit and told him, "Mute and deaf
spirit, I command you! Get out of him and
never enter him again!" Shouting and
throwing him into convulsions, it came out
of him; and he became like a corpse, so that
many said, "He is dead." But Jesus took
him by the hand and he helped him up, till
he got to his feet. When Jesus arrived home,
his disciples began to ask him privately,
"Why is it that we could not expel it?" So
he told them, "This kind can be expelled by
nothing but prayer."
Offertory Antiphon
Ps. 118, 47 and 48

Meditabor m mandatis tuis, qure
dilexi valde: et levabo manus meas
ad mandata tua, qure dilexi.

I will delight in your commands, which I
love exceedingly. And I will lift up my hands
to your commands, which I love.
Prayer over the Gifts

H:ec oostia, DOmine, qmesumus,
emundet n<>M.ra delkta: et ad sa.crificiYm celebnindum, svbdit6rum tihi
corpora, mente!que sanctitket. Per
Domin urn.

May this offering cleanse us frQm our sins, 0
Lord,* and may it sanctify your servants in
body and soul for the celebration of this sacrifice. Through Jesus Christ.

518

Ember Friday of September
Communion Antiphon
2 Esdras 8, 10
Eat fat meats, and drink sweet wine, and
send portions to those who have not
prepared for themselves: because it is the
holy day of the Lord, be not sad, for the joy
of the Lord is our strength.

Comedite pinguia, et bibite mulsum,
et mittite partes his, qui non pneparaverunt sibi: sanctus enim dies
Domini est, nolite contristari: gaudium etenim Domini est fortitudo
nostra.

Prayer after Communion
We have received your heavenly g!ft, 0
Lord,* and humbly ask you to make us
worthy of performing this act of worship,
which by your grace we offer you. Through
Jesus Christ.

Sumentes, Domine, dona crelestia,
suppliciter deprecamur: ut, qure
sedula s.ervitute donante te gerimus,
dignis sensibus tuo munere capiamus.
Per Dominum.

EMBER FRIDAY OF SEPTEMBER

ll classis

Statio ad Ss. duodecim Apostolos

Entrance Antiphon
Ps. 104, 3-4
Rejoice, 0 hearts that seek the Lord! Look
to the Lord, and be strengthened; seek his
face evermore. Ps. ibid., 1 Give thanks to the
Lord, invoke his name; make known among
the nations his deeds. Y. Glory be to the
Father. Rejoice.

Lretetur cor qurerentium Dominum:
qmi:rite Dominum, et confirmamini
qucerite faciem eius semper. Ps. ibid.,
1 Confitemini Domino, et invocate
nomen eius: annuntiate inter gentes
opera eius. 1. Gloria Patri. Lretetur.

Prayer
Almighty God, may we please you with our
bodies ~nd our souls* by keeping this yearly
fast with devotion. Through Jesus Christ.

Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut observationes sacras annua
devotione recolentes, et corpore tibi
placeamus, et mente. Per Dominum.

A Reading from the Prophet Osee
Osee 14, 2-10

Lectio Osee Prophetre
Osee 14, 2-10

Thus says the Lord God:
Return, 0 Israel, to the Lord, your God;
you have collapsed through your guilt.
Take with you words,
and return to the Lord;
Say to him, "Forgive all iniquity,
and receive what is good, that we may
render
as offerings the bullocks from our stalls.
Assyria will not save us,
nor shall we have horses to mount;
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Hrec dicit Dominus Deus: Convertere Israel, ad Dominum Deum
tuum: quoniam corruisti in iniquitate
tua. Tollite vobiscum verba, et convertimini ad Dominum, et dicite ei:
Omnem aufer iniquitatem, accipe
bonum: et reddemus vitulos labiorum
nostrorum. Assur non salvabit nos,
super equum non ascendemus, nee
dicemus ultra: Dii nostri opera
manuum nostrarum: quia eius, qui
in te est, misereberis pupilli. Sanabo
contritiones eorum, diligam eos spon-
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tanee: quia aversus est furor rneus ab
eis. Ero quasi ros, Israel germinabit
sicut lilium, et enimpet radix eius ut
Libani. lbunt rami eius, et erit quasi
oliva gloria eius: et odor eius ut
Libani. Convertentur sedentes in
umbra eius: vivent tritico, et germinabunt quasi vinea: memoriale eius
sicut vinum Libani. Ephraim quid
mihi ultra idola? ego exaudiam, et
dirigam eum ego ut abietem virentem:
ex me fructus tuus inventus est. Quis
sapiens, et intelleget ista? intellegens,
et sciet hcec? Quia rectce vice Domini,
et iusti ambulabunt in eis: prcevaricatores vero corruent in eis.

We shall say no more, 'Our god,'
to the work of our hands;
for in you the orphan finds compassion."
I will heal their defection,
I will love them freely;
for my wrath is turned away from them.
I will be like the dew for Israel:
he shall blossom like the lily;
He shall strike root like the Lebanon cedar,
and put forth his shoots.
His splendor shall be like the olive tree
and his fragrance like the Lebanon cedar.
Again they shall dwell in his shade
and raise grain;
They shall blossom like the vine,
and his fame shall be like the wme of
Lebanon.
Ephraim! What more has he to do with
idols?
I have humbled him, but I will prosper
him.
"I am like a verdant cypress tree"Because of me you bear fruit!
Let him who is wise understand these things;
let him who is prudent know them.
Straight are the paths of the Lord,
in them the just walk, but sinners stumble
in them.

Graduate Ps. 89, 13 et 1 Convertere,
Domine, aliquantulum, et deprecare
super servos tuos. 1. Domine, refugium factus es nobis, a generati6ne
et progenie.

Gradual Ps. 89, 13 and 1 Return, 0 Lord!
How long? Have pity on your servants. Y.
0 Lord, you have been our refuge through
all generations.

+ Sequentia sancti Evangetii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Luke
Luke 7, 36-50

secundum Lucam
Luc. 7, 36-50

In illo tempore: Rogabat Iesum quidam de pharisceis, ut manducaret
cum illo. Et ingressus domum
phariscei, discubuit. Et ecce mulier,
quce erat in civitate peccatrix, ut

At that time a Pharisee invited Jesus to dine
with him. He went to the Pharisee's home
and took his place at table. A woman, a
well-known sinner in town, learned that he
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was dining in the home of the Pharisee. She
brought with her a vial of perfume, and
placed herself behind him at his feet,
weeping. With her tears she wet his feet,
and wiped them with her hair, then kissed
them and perfumed them with the ointment.
His host, the Pharisee, when he saw this,
said to himself: "If this man were a prophet,
he would know who and what sort of
woman this is that touches him, that she is a
sinner." Jesus in answer said to him:
"Simon, I have something to say to you."
"Master," said he, "say it."
"Two men owed money to a certain
moneylender; one owed five hundred days'
wages, the other, fifty. Since neither was
able to repay he canceled both debts. Now
which of them will love him more?"
Simon answered: "He, I presume, for whom
he canceled more." Jesus said to him: "You
are correct."
And turning to the woman, he said to
Simon: "You see this woman? I came to
your home; you gave me no water for my
feet, but she has wet my feet with her tears
and wiped them with her hair. You gave me
no kiss; but she has not ceased kissing my
feet since I entered. You did not anoint my
head with oil; but she has anointed my feet
with perfume. Therefore, I tell you, her
many sins are forgiven because of her great
love. But he to whom little is forgiven, loves
little."
He said to her: "Your sins are forgiven."
His fellow-guests began to say among themselves: "Who is this who even forgives sins?"
But he said to the woman: "Your faith has
saved you: go in peace."

ccgnovit, quod accubuisset in domo
pharis<i:i, attulit alabastrum unguenti:
et stans retro secus pedes eius,
lacrimis ccepit rigare pedes eius, et
capillis capitis sui tergebat, et osculabatur pedes eius, et unguento ungebat. Videns autem pharis<i:us, qui
vocaverat eum, ait intra se, dicens:
Hie si esset propheta, sciret Utique,
qure et qualis est mulier, qure tangit
eum: quia peccatrix est. Et respondens lesus, dixit ad illum: Simon,
habeo tibi aliquid dicere. At ille ait:
Magister, die. Duo debitores erant
cuidam freneratori: unus debebat
denarios quingentos, et alius quinquaginta. Non habentibus illis unde
redderent, donavit utrisque. Quis
ergo eum plus diligit? Respondens Simon, dixit: !Estimo quia is, cui plus
donavit. At ille dixit ei: Recte iudicasti. Et conversus ad mulierem,
dixit Simoni: Vides hanc mulierem?
Intravi in domum tuam, aquam
pedibus meis non dedisti: hrec autem
lacrimis rigavit pedes meos, et capillis
suis tersit. Osculum mihi non dedisti:
hrec autem, ex quo intravit, non
cessavit osculari pedes meos. Oleo
caput meum non unxisti: hrec autem
unguento unxit pedes meos. Propter
quod dico tibi: Remittuntur ei
peccata multa, quoniam dilexit multum. Cui autem minus dimittitur,
minus diligit. Dixit autem ad illam:
Remittuntur tibi peccata. Et cceperunt, qui simul accumbebant, dicere
intra se: Quis est hie, qui etiam peccata dimittit? Dixit autem ad mulierem: Fides tua te salvam fecit: vade
in pace.

Offertory Antiphon
Ps. 102, 2 and 5
Bless the Lord, 0 my soul, and forget not all
his benefits; and your youth shall be renewed like the eagle's.
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Benedic, anima mea, Domino, et noli
oblivisci omnes retributiones eius: et
renovabitur, sicut aquilre, iuventus
tua.

Ember Saturday of September

Accepta tibi sint, Domine, qu:.esumus, nostri dona ieiunii: qure et
expiando nos tua gratia dignos
efficiant, et ad sempiterna promissa
perducant. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
May our fasting be acceptabl~ to you, 0
Lord.* Let it atone for our sins and make us
worthy of your grace, so that we may attain
the fulfillment of your everlasting prom!ses.
Through Jesus Christ.

Aufer a me opprobrium et contemptum, quia mandata tua exquisivi, Domine: nam et testimonia tua
meditatio mea est.

Communion Antiphon
Ps. 118, 22 and 24
Take away from me reproach and contempt, for I observe your decrees, 0 Lord.
Your decrees are my delight.

Qu:.esumus, omnipotens Deus: ut de
perceptis muneribus gratias exhibentes, beneficia potiora sumamus.
Per Dominum.

Prayer after Communion
Almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater ben~fits. Through Jesus Christ.
EMBER SATURDAY OF
SEPTEMBER

II classis

Statio ad S. Petrum

LONG FORM OF MASS
Hrec forma adhibenda est in Missa conventuali et in Missa in qua Ordines conferuntur; in ceteris Missis adhiberi potest
forma brevior, ut infra.
In sabbato Quatuor Temporum Missa in
qua Ordines conferuntur dicenda est de
sabbato, etiam festo I vel II classis occurrente, et in ea additur, oratio ritualis
"In collatione Ordinum" sub unica conclusione cum oratione qure sequitur Dominus vobiscum, et omittuntur omnes
commemorationes, nisi sint privilegiatre.

Venite, adoremus Deum, et procidamus ante Dominum, ploremus ante
eum, qui fecit nos: quia ipse est
Dominus Deus noster. Ps. ibid., I
Venite, exsultemus Domino: iubilemus Deo salutari nostro. 1. Gloria
Patri. Venite.

This form is to be used in the conventual Mass and in the
Mass during which orders are conferred. In other Masses
the shorter form given below may be used.
On Ember Saturday, the Mass during which orders are
conferred is to be the Mass ofthe Saturday, even if a feast of
class I or 11 occurs. In this Mass, the ritual prayer of the
conferral of orders is added under one conclusion with the
prayer which follows The Lord be with you; all commemorations are omitted, except privileged commemorations.

Entrance Antiphon
Ps. 94, 6-7
Come let us bow down in worship to God;
let us kneel before the Lord. Let us weep
before him who made us; for he is the Lord
our God. Ps. ibid., I Come, let us sing
joyfully to the Lord; let us acclaim God our
Savior. Y. Glory be to the Father. Come.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus,
Flectamus genua.
Levate.

After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
per continentiam salutarem corpori-

Prayer
Almighty and eternal God, you reward our
fasting with the gift of health for our souls
522

Ember Saturday of September
and bodies. Let the prayers of those who fast
turn away your anger and bring us your help
now and in time to come. Through Jesus
Christ.

bus mederis et mentibus: maiestatem
tuam supplices exoramus; ut pia
ieiunantium deprecatione placatus,
et pnesentia nobis subsidia tribuas, et
futura. Per Dominum.

The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Saturday of September.

Pmcedens oratio sine Flectamus genua
sumitur ad commemorandum sabbatum
Quatuor Temporum.

A Reading from the Book of
Leviticus
Levit. 23, 26-32

Lectio libri Levitici
Levit. 23, 26-32

In those days the Lord said to Moses,
"The tenth of this seventh month is the Day
of Atonement, when you shall hold a sacred
assembly and mortify yourselves and offer
an oblation to the Lord. On this day you
shall not do any work, because it is the Day
of Atonement, when atonement is made for
you before the Lord, your God. Anyone
who does not mortify himself on this day
shall be cut off from his people; and if
anyone does any work on this day, I will
remove him from the midst of his people.
This is a perpetual statute for you and your
descendants wherever you dwell: you shall
do no work, but shall keep a sabbath of
complete rest and mortify yourselves. Beginning on the evening of the ninth of the
month, you shall keep this sabbath of yours
from evening to evening, says the Lord
Almighty."

In diebus illis: Locutus est Dominus
ad Moysen, dicens: Decimo die
mensis huius septimi, dies expiationum erit celeberrimus, et vocabitur
sanctus: affiigetisque animas vestras
in eo, et offeretis holocaustum Domino. Omne opus servile non facietis
in tempore diei huius: quia dies
propitiationis est, ut propitietur
vobis Dominus Deus vester. Omnis
anima, qure affiicta non fuerit die hac,
peribit de populis suis: et qure operis
quidpiam fecerit, delebo earn de
populo suo. Nihil ergo operis
facietis in eo: legitimum sempiternum
erit vobis in cunctis generationibus,
et habitationibus vestris. Sabbatum
requietionis est, et affiigetis animas
vestras die nono mensis: a vespera
usque ad vesperam celebrabitis sabbata vestra: dicit Dominus omnipotens.

Gradual Ps. 78, 9 and 10 Pardon our
0 Lord; why should the nations
"Where is their God?" Y. Help us, 0
our savior; because of the glory of
name, 0 Lord, deliver us.

Graduate Ps. 78, 9 et 10 Propitius esto,
Domine, peccatis nostris: ne quando
dicant gentes: Ubi est Deus eorum?
1. Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter honorem nominis tui,
Domine, Iibera nos.

sms,
say,
God
your

After the first reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

Prayer
0 Lord, grant us through our fast the
fullness of your grace, and let our abstinence
make us stronger than our en~mies. Through
Jesus Christ.
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Da nobis,
Deus: ut
satiemur;
efficiamur
Dominum.

qucesumus, omnipotens
ieiunando, tua gratia
et abstinendo, cunctis
hostibus fortiores. Per

Ember Saturday of September
Lectio libri Levitici
Levit. 23, 39-43

A Reading from the Book of Leviticus
Levit. 23, 39-43

In diebus illis: Locutus est Dominus
ad Moysen, dicens: A quintodecimo
die mensis septimi, quando congregaveritis omnes fructus tern:e vestne,
celebnibitis ferias Domini septem
diebus: die primo et die octavo erit
sabbatum, id est requies. Sumetisque
vobis die primo fructus arboris pulcherrimre, spatulasque palmarum, et
ramos ligni densarum frondium, et
salices de torrente, et lretabimini
coram Domino Deo vestro. Celebrabitisque solemnitatem eius septem diebus per annum: legitimum
sempiternum erit in generationibus
vestris. Mense septimo festa celebrabitis, et habitabitis in umbraculis
septem diebus. Omnis, qui de genere
est Israel, manebit in tabernaculis: ut
discant posteri vestri, quod in tabernaculis habitare fecerim filios Israel,
cum educerem eos de terra JEgypti.
Ego Dominus Deus vester.

In those days the Lord said to Moses: "On
the fifteenth day of the seventh month, when
you have gathered in the produce of the
land, you shall celebrate a pilgrim feast of
the Lord for a whole week. The first and the
eighth day shall be days of complete rest. On
the first day you shall gather foliage from
majestic trees, branches of palms and
boughs of myrtles and of valley poplars,
and then for a week you shall make merry
before the Lord, your God. By perpetual
statute for you and your descendants you
shall keep this pilgrim feast of the Lord for
one whole week in the seventh month of the
year. During this week every native Israelite
among you shall dwell in booths, that your
descendants may realize that, when I led the
Israelites out of the land of Egypt, I made
them dwell in booths, I, the Lord, am your
God."

Graduate Ps. 83, 10 et 9 Protector
noster, aspice, Deus, et respice super
servos tuos. Y/. Domine Deus virtutum, exaudi preces servorum tuorum.

Gradual Ps. 83, 10 and 9 Behold, 0 God our
protector, and look upon your servants.
Y. 0 Lord God of hosts, hear the prayers of
your servants.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

After the second reading and gradual:
Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.
Prayer

Tuere, quli!sumus, Domine, familiam
tuam: ut salutis reternre remedia,
qure te inspininte requirimus, te
largiente conseqmimur. Per Dominum.

Watch over your family, 0 Lord. Grant us
those eternal life-giving aids which we seek
through your inspiration. Through Jesus
Christ.

Lectio Michli!re Prophetre
Mich. 7, 14, 16 et 18-20

A Reading from the Prophet Michea
Mich. 7, 14, 16 and 18-20

Domine Deus noster, pasce populum
tuum in virga tua, gregem hereditatis
ture, habitantes solos in saltu, iuxta
dies antiquos. Videbunt gentes, et
confundentur super omni fortitudine
sua. Quis Deus simi!is tui, qui aufers

0 Lord our God
Shepherd your people with your staff,
the flock of your inheritance,
That dwells apart in a woodland,
as in the days of old;
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The nations shall behold and be put to
shame,
in spite of all their strength;
Who is there like you, the God who removes
guilt
and pardons sin for the remnant of his
inheritance;
Who does not persist in anger forever,
but delights rather in clemency,
And will again have compassion on us,
treading underfoot our guilt?
You will cast into the depths of the sea
all our sins;
You will show faithfulness to Jacob,
and grace to Abraham,
As you have sworn to our fathers
from days of old,
0 Lord our God.

iniquitatem, et transis peccatum
reliquiarum hereditatis ture? Non
immittet ultra furorem suum, quoniam volens misericordiam est. Revertetur, et miserebitur nostri: deponet iniquitates nostras, et proiiciet
in profundum maris omnia peccata
nostra. Dabis veritatem Iacob, misericordiam Abraham: qure iurasti patribus nostris a diebus antiquis: Domine Deus noster.

Gradual Ps. 89, 13 and 1 Return, 0 Lord!
How long? Have pity on your servants. Y/.
0 Lord, you have been our refuge through
all generations.

Graduate Ps. 89, 13 et 1 Convertere,
Domine, aliquantulum, et deprecare
super servos tuos. 1. Domine,
refugium factus es nobis, a generatione et progenie.

After the third reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.

Oremus. Flectamus genua.
Lev ate.

Prayer
0 almighty God, grant that by abstaining
from food we may also abstain from sin
that surrounds us. Through Jesus Christ.

Prresta, qmesumus, Domine, sic nos
ab epulis abstinere carnalibus: ut a
vitiis irruentibus pariter ieiunemus.
Per Dominum.

A Reading from the Prophet Zacharia
Zach. 8, l4-19

Lectio Zacharire Prophetre
Zach. 8, 14-19

In those days the word of the Lord came to
me, saying: Thus says the Lord of hosts:
As I determined to harm you when your
fathers provoked me to wrath, says the
Lord of hosts, and I did not relent, so again
in these days I have determined to favor
Jerusalem and the house of Juda; do not
fear! These then are the things you should
do: Speak the truth to one another; let there
be honesty and peace in the judgments at
your gates, and let none of you plot evil

In diebus illis: Factum est verbum
Domini ad me, dicens: Hrec dicit
Dominus exercituum: Sicut cogitavi,
ut affiigerem vos, cum ad iracundiam
provocassent patres vestri me, dicit
Dominus, et non sum misertus: sic
conversus cogitavi in diebus istis, ut
benefaciam domui Iuda et Jerusalem:
nolite timere. Hrec sunt ergo verba,
qure facietis: Loquimini veritatem,
unusquisque cum proximo suo: veritatem, et iudicium pacis iudicate in
portis vestris. Et unusquisque malum
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contra amicum suum ne cogitetis in
c6rdibus vestris: et iuramentum
mendax ne diligatis: omnia enim hrec
sunt, qure odi, dicit Dominus. Et
factum est verbum Domini exercituum ad me, dicens: Hrec dicit Dominus exercituum: Ieiunium quarti,
et ieiunium quinti, et ieiunium septimi, et ieiunium decimi erit d6mui
Iuda in gaudium, et lretitiam, et in
solemnitates prreclaras: veritatem
tantum, et pacem diligite: dicit Dominus exercituum.

against another in his heart, nor love a
false oath. For all these things I hate, says
the Lord.
This word of the Lord of hosts came to
me: Thus says the Lord of hosts: The fast
days of the fourth, the fifth, the seventh,
and the tenth months shall become occasions of joy and gladness, cheerful festivals for the house of Juda; only love faithfulness and peace: says the Lord of hosts.

Graduate Ps. 140, 2 Dirigatur oratio
mea sicut incensum in conspectu tuo,
Domine. 1. Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum.

Gradual Ps. 140, 2 Let my prayer come like
incense before you, 0 Lord. Y/. The lifting
up of my hands, like the evening sacrifice.

Oremus. Flectamus genua.
Levate.

After the fourth reading and gradual: Let us
pray. Let us kneel.
Let us stand.
Prayer

Ut nobis, Domine, tribuis solemne
tibi deferre ieiunium: sic nobis,
qu<Csumus, indulgentire prresta subsidium. Per D6minum.

With your aid we offer this solemn fast to
you, 0 Lord, and ask that you help us
further by granting us your forgiveness.
Through Jesus Christ.

Lectio Danielis Prophetre
Dan. 3, 47-51

A Reading from the Prophet Daniel
Dan. 3, 47-51

In diebus illis: Angelus Domini descendit cum Azaria, et sociis eius in
fornacem: et excussit flammam ignis
de fornace, et fecit medium fornacis
quasi ventum roris flantem. Flamma
autem effundebatur super fornacem
cubitis quadraginta novem: et erupit,
et incendit quos reperit iuxta fornacem de Chald<Cis ministros regis, qui
earn incendebant. Et non tetigit eos
omnino ignis, neque contristavit,
nee quidquam molestire intulit. Tunc
hi tres quasi ex uno ore laudabant, et
glorificabant, et benedicebant Deum
in fornace, dicentes:

In those days the angel of the Lord went
down into the furnace with Azaria and
his companions, drove the fiery flames out
of the furnace, and made the inside of the
furnace as though a dew-laden breeze
were blowing through it. The flames rose
forty-nine cubits above the furnace, and
spread out, burning the Chaldeans nearby,
the king's men who stoked it. The fire in
no way touched the young men or caused
them pain or harm. Then these three in the
furnace with one voice sang, glorifying
and blessing God:

Hie non respondetur Deo gnitias.

Thanks be to God is not said.

Hymn us
Dan. ibid., 52-56

Hymn
Dan. ibid. 52-56

Benedictus es, Domine Deus patrum
nostr6rum. Et laudabilis, et gloriasus in s<Ccula.

"Blessed are you, 0 Lord, the God of our
fathers,
praiseworthy and glorious forever;
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And blessed is your holy and glorious
name,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you in the holy temple of your
glory,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you on the holy throne of your
kingdom,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you for your sceptre of divinity,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you who look into the depths
from your throne upon the cherubim,
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you who walk on the wings of
the wind
and on the waves of the sea,
praiseworthy and glorious forever.
Let all your angels and saints bless you
and praise you and glorify you forever.
Let the heavens, the earth, the sea and all
the things
that are in them bless you
and praise you and glorify you forever.
Glory be to the Father, and to the Son and
to the Holy Spirit
praiseworthy and glorious forever.
As it was in the beginning, is now and ever
shall be:
world without end. Amen.
praiseworthy and glorious forever.
Blessed are you, 0 Lord, the God of our
fathers
praiseworthy and glorious forever."
After the fifth reading and hymn, The Lord be with you is
said without Let us kneel.

Et benedictum nomen glorire ture,
quod est sanctum. Et laudabile, et
gloriosum in s~cula.
Benedictus es in templo sancto glorire
ture. Et laudabilis, et gloriosus in
s~cula.

Benedictus es super thronum sanctum
regni tui. Et laudabilis, et gloriosus
in s~cula.
Benedictus es super sceptrum divinitatis ture. Et laudabilis, et gloriosus
in s~cula.
Benedictus es qui sedes super Cherubim, intuens abyssos. Et laudabilis, et
gloriosus in s~cula.
Benedictus es qui ambulas super
pennas ventorum, et super undas
maris. Et laudabilis, et gloriosus in
s~cula.

Benedicant te omnes Angeli, et
Sancti tui. Et laudent te, et glorificent
in s~cula.
Benedicant te creli, terra, mare, et
omnia qure in eis sunt. Et laudent te,
et glorificent in s~cula.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Et laudabili, et glorioso in
s~cula.

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper: et in s~cula sreculorum.
Amen. Et laudabili, et glorioso in
s~cula.

Benedictus es, Domine Deus patrum
nostrorum. Et laudabilis, et gloriosus
in s~cula.

Hie dicitur j. Dominus vobiscum sine
Flectamus genua.

Prayer
0 God, who protected the three young men
from the fi!!mes of fire,* grant that the
flames of sin may not consume us, your
serv!!nts. Through Jesus Christ.

Deus, qui tribus puens mitigasti
flammas ignium: concede propitius;
ut nos famulos tuos non exurat
flamma vitiorum. Per Dominum.

Others prayers which may occur are added.

Et dicuntur afire orationes forte occurrentes.
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Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebrceos
Hebr. 9, 2-12

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 9, 2-12

Fratres: Tabernaculum factum est
primum, in quo erant candelabra, et
mensa, et propositio panum, qure
dicitur Sancta. Post velamentum
autem secundum, tabernaculum,
quod dicitur Sancta sanctorum:
aureum habens thuribulum, et arcam
testamenti circumtectam ex omni
parte auro, in qua urna aurea habens
manna, et virga Aaron, qure fronduerat, et tabulre testamenti, superque earn erant Cherubim glorire
obumbrantia propitiatorium: de quibus non est modo dicendum per
singula. His vero ita compositis; in
priori quidem tabernaculo semper
introibant sacerdotes, sacrificiorum
olficia consummantes: in secundo
autem semel in anno solus pcntifex,
non sine sanguine, quem olfert pro
sua et populi ignorantia: hoc significante Spiritu Sancto, nondum propalatam esse sanctorum viam, adhuc
priore tabernaculo habente statum.
Qure parabola est temporis instantis:
iuxta quam munera, et hostire offeruntur, qure non possunt iuxta
conscientiam perfectum facere servientem, solummodo in cibis, et in
potibus, et variis baptismatibus, et
iustitiis carnis usque ad tempus
correctionis impositis. Christus autern assistens pontifex futurorum
bonorum, per amplius et perfectius
tabernaculum non manufactum, id
est, non huius creationis; neque per
sanguinem hircorum aut vitulorum,
sed per proprium sanguinem introivit
semel in Sancta, reterna redemptione
inventa.

Brethren: The outer tent was set up and in it
were the lampstand and the table and the
showbread; it was called the Holy Place.
Behind the second veil there was the tent
called the Holy of Holies, with the golden
altar of incense and the ark of the covenant
completely covered with gold. In the ark
were the manna, contained in a golden jar,
the staff of Aaron which had blossomed, and
the tablets of the Covenant. And over the
Ark there were the glorious cherubim overshadowing the propitiatory. We cannot
speak now about each of these.
That was the way in which they were
arranged. The priests constantly went into
the outer tent to fulfill their priestly duties,
but the high priest alone went into the inner
tent and that but once a year, and never
without the blood which he offered for
himself and for the sins of the people. By
this the Holy Spirit was showing that as
long as the outer tent was standing the way
into the sanctuary had not yet been revealed.
This was a symbol pointing to the present
time. In accordance with that symbol, gifts
and sacrifices were offered which could not
bring the worshipper to perfection of conscience; they were simply ordinances which
concerned the flesh imposed until the time
of the new order, and having to do with
food, drink and a variety of washings. But
when Christ came as high priest of the good
things which have come to be, he entered
once for all into the sanctuary, passing
through the greater and more perfect tent
not made by hands, that is, not belonging to
this creation. He entered not with the blood
of goats and calves but with his own blood,
and achieved eternal redemption.

Tractus Ps. 116, 1-2 Laudate Dominum, omnes gentes: et collaudate

Tract Ps. 116, 1-2 Praise the Lord, all you
nations; glorify him, all you peoples! Y. For
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steadfast is his kindness toward us, and the
fidelity of the Lord endures forever.

eum, omnes populi. 1. Quoniam
confirmata est super nos misericordia
eius: et veritas Domini manet in
reternum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 13, 6-17

secundum Lucam
Luc. 13, 6-17

At that time Jesus spoke this parable to the
crowds: "A man had a fig tree growing in
his vineyard and he came looking for fruit
on it, but did not find any. He said to the
vine-dresser: 'See here! For three years I
have come in search of fruit on this fig tree
and found none. Cut it down. Why should
it take up space?' In answer the man said:
'Sir, leave it another year until I hoe around
it and put manure to it. Then perhaps, it
will bear fruit, but if not, you shall then have
it cut down.' "
On a Sabbath day he was teaching in one
of their synagogues. And there was a woman
who for eighteen years was possessed by a
spirit that weakened her. She was very
stooped and quite incapable of standing up
straight. When Jesus saw her he called her to
him and said: "Woman, you are free of your
infirmity." He laid his hands on her and
immediately she stood up straight and began
thanking God. The chief of the synagogue,
indignant that Jesus healed on the Sabbath,
said to the congregation: "There are six days
for working. Come on these days to be
cured, but not on the Sabbath." The Lord
said in reply: "You hypocrites! Which of
you does not let out his ox or his donkey
from the manger on the Sabbath and take it
for a drink? And this daughter of Abraham
here, who has been in the bondage of Satan
for eighteen years, ought she not to have
been released from these shackles of hers on
the Sabbath day?" When he said this, all his
opponents were completely confounded,
and the crowd rejoiced at all the marvels he
was accomplishing.
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In illo tempore: Dicebat Iesus turbis
hanc similitudinem: Arborem fici
habebat quidam plantatam in vinea
sua, et venit qurerens fructum in illa,
et non invenit. Dixit autem ad cultorem vinere: Ecce anni tres sunt ex
quo venio qurerens fructum in ficulnea hac, et non invenio: succide ergo
illam: ut quid etiam terram occupat?
At ille respondens, dicit illi: Domine,
dimitte illam et hoc anno, usque dum
fodiam circa illam, et mittam stercora: et si quidem fecerit fructum: sin
autem, in futurum sucddes earn. Erat
autem docens in synagoga eorum
sabbatis. Et ecce mulier, qure habebat
spiritum infirmitatis annis decem et
octo: et erat inclinata, nee omnino
poterat sursum respicere. Quam cum
videret Iesus, vocavit earn ad se, et ait
illi: Mulier, dimissa es ab infirmitate
tua. Et imposuit illi manus, et confestim erecta est, et glorificabat
Deum. Respondens autem archisynagogus, indignans quia sabbato 'curasset lesus, dicebat turbre: Sex dies
sunt, in quibus oportet operari: in his
ergo venite, et curamini, et non in die
sabbati. Respondens autem ad illum
Dominus, dixit: Hypocritre, unusquisque vestrum sabbato non solvit
bovem suum, aut asinum a prresepio,
et ducit adaquare? Hanc autem
filiam Abrahre, quam alligavit satanas, ecce decem et octo annis, non
oportuit solvi a vinculo isto die
sabbati? Et cum hrec diceret, erubescebant omnes adversarii eius: et
omnis populus gaudebat in universis,
qure gloriose fiebant ab eo.
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Offertory Antiphon
Ps. 87, 2-3
Domine Deus salutis mere, in die
clamavi, et nocte coram te: intret
oratio mea in conspectu tuo, Domine.

0 Lord, the God of my salvation, by day I
cry out, at night I clamor in your presence.
Let my prayer come ·before you, 0 Lord.
Prayer over the Gifts

Concede, quresumus, omnipotens
Deus; ut oculis ture maiestatis munus
oblatum, et gratiam nobis devotionis obtineat, et effectum beatre
perennitatis acquirat. Per Dominum.

Grant that the gifts we offer to your majesty,
alm!ghty God,* may obtain for us the grace
of sincere devotion and the reward of a
blessed etern!ty. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Levit. 23, 41 and 43

Mense septimo festa celebrabitis, cum
in tabernaculis habitare fecerim filios
Israel, cum educerem eos de terra
JEgypti, ego Dominus Deus vester.

In the seventh month you shall keep this
feast, as I made the Israelites dwell in
booths, when I led them out of the land of
Egypt. I, the Lord, am your God.
Prayer after Communion

Perficiant in nobis, Domine, quresumus, tua sacramenta quod continent:
ut, qure nunc specie gerimus, rerum
veritate capiamus. Per Dominum.

0 Lord, let this sacrament accomplish in us
;!11 its purpose,* so that we may truly obtain that which its outward sign impl~s.
Through Jesus Christ.
SHORT FORM OF MASS

Hrec forma adhiberi potest, extra Missam
conventualem et Missam in qua Ordines
conferuntur.

This form may be used apart from the conventual Mass and
the Mass during which orders are conferred.

Entrance Antiphon
Ps. 94, 6-7
Venite, adoremus Deum, et procidamus ante Dominum, ploremus
ante eum, qui fecit nos: quia ipse est
Dominus Deus noster. Ps. ibid., 1
Venite, exsultemus Domino: iubilemus Deo salutari nostro. 1. Gloria
Patri. Venite.

Come, let us bow down in worship to God;
let us kneel before the Lord. Let us weep
before him who made us; for he is the Lord
our God. Ps. ibid., 1 Come, let us sing joyfully to the Lord; let us acclaim God our
savior. Y/. Glory be to the Father. Come.

Post Kyrie, eleison, dicitur: Oremus.

After the Kyrie: Let us pray. Let us kneel.
Let us stand.

Flectamus genua.

Levate.

Prayer
Omnipotens sempiterne Deus, qui
per continentiam salutarem corpori-

Almighty and eternal God, you reward our
fasting with the gift of health for our souls
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and bodies. Let the prayers of those who fast
turn away your anger and bring us your
help now and in time to come. Through
Jesus Christ.

bus mederis et mentibus: maiestatem
tuam supplices exoramus; ut pia
ieiunantium deprecatione placatus, et
prresentia nobis subsidia tribuas, et
futura. Per Dominum.

The preceding prayer, without Let us kneel, is used to commemorate the Ember Saturday of September.

Praxedens oratio sine Flectamus genua
sumitur ad commemorandum sabbatum
Quatuor Temporum.

A Reading from the Book of
Leviticus
Levit. 23, 26-32

Lectio libri Levitici
Levit. 23, 26-32

In those days the Lord said to Moses, "The
tenth of this seventh month is the Day of
Atonement, when you shall hold a sacred
assembly and mortify yourselves and offer
an oblation to the Lord. On this day you
shall not do any work, because it is the Day
of Atonement, when atonement is made for
you before the Lord, your God. Anyone
who does not mortify himself on this day
shall be cut off from his people; and if anyone does any work on this day, I will remove him from the midst of his people.
This is a perpetual statute for you and your
descendants wherever you dwell: you shall
do no work, but shall keep a sabbath of
complete rest and mortify yourselves. Beginning on the evening of the ninth of the
month, you shall keep this sabbath of yours
from evening to evening, says the Lord
Almighty."

In diebus illis: Locutus est Dominus
ad Moysen, dicens: Decima die
mensis huius septimi, dies expiationum erit celeberrimus, et vocabitur
sanctus: affligetisque animas vestras
in eo, et offeretis holocaustum Domino. Ornne opus servile non facietis
in tempore diei huius: quia dies
propitiationis est, ut propitietur
vobis Dominus Deus vester. Omnis
anima, qure afflicta non fuerit die hac,
peribit de populis suis: et qure operis
quidpiam fecerit, delebo earn de
populo suo. Nihil ergo operis facietis
in eo: legitimum sempiternum erit
vobis in cunctis generationibus, et
habitationibus vestris. Sabbatum
requietionis est, et affligetis animas
vestras die nona mensis: a vespera
usque ad vesperam celebrabitis sabbata vestra: dicit Dominus omnipotens.

Gradual Ps. 78, 9 and 10 Pardon our sins,
0 Lord; why should the nations say, "Where
is their God?" Y. Help us, 0 God our savior;
because of the glory of your name, 0 Lord,
deliver us.

Graduate Ps. 78, 9 et 10 Propitius
esto, Domine, peccatis nostris: ne
quando dicant gentes: Ubi est Deus
eorum? 1. Adiuva nos, Deus salutaris noster: et propter honorem
nominis tui, Domine, libera nos.

After the first reading and gradual, The Lord be with you
is said, without Let us kneel.

Hie dicitur Dominus vobiscum sine Fleetam us genua.

Prayer
0 Lord, grant us through our fast the fullness Qf your grace,* and let our abstinence
make us stronger than our en~mies. Through
Jesus Christ.

Da nobis, qucesumus, omnipotens
Deus: ut ieiunando, tua gratia
satiemur; et abstinendo, cunctis efficiamur hostibus fortiores. Per Dominum.
Et dicuntur a/ire orationes forte occurrentes.

Other prayers which may occur are added.

531

Ember Saturday of September
Lectio Epistola! beati Pauli
Ap6stoli ad Hebrreos
Hebr. 9, 2-12

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 9, 2-12

Fratres: Tabermiculum factum est
primum, in quo erant candehibra, et
mensa, et propositio panum, qua!
dicitur Sancta. Post velamentum
autem secundum, tabermiculum,
quod dicitur Sancta sanct6rum:
aureum habens thuribulum, et arcam
testamenti circumtectam ex omni
parte auro, in qua urna aurea habens
manna, et virga Aaron, qua! fronduerat, et tabula! testamenti, superque earn erant Cherubim gloria!
obumbrantia propitiatorium: de quibus non est modo dicendum per
singula. His vero ita compositis; in
priori quidem tabernaculo semper
introibant sacerd6tes, sacrificiorum
officia consummantes: in secundo
autem semel in anno solus p6ntifex,
non sine sanguine, quem offert pro
sua et populi ignorantia: hoc significante Spiritu Sancto, nondum propalatam esse sanct6rum viam, adhuc,
priore tabernaculo habente statum.
Qua! parabola est temporis instantis:
iuxta quam munera, et h6stire offeruntur, qua! non possunt iuxta conscientiam perfectum facere servientem, solummodo in cibis, et in
p6tibus, et variis baptismatibus, et
iustitiis carnis usque ad tempus
correctionis impositis. Christus autern assistens pontifex futurorum
bonorum, per amplius et perfectius
tabernaculum non manufactum, id
est, non huius creati6nis; neque per
sanguinem hircorum aut vitulorum,
sed per proprium sanguinem introivit
semel in Sancta, a!terna redemptione
inventa.

Brethren: The outer tent was set up and in
it were the lampstand and the table and the
showbread; it was called the Holy Place.
Behind the second veil there was the tent
called the Holy of Holies, with the golden
altar of incense and the ark of the covenant
completely covered with gold. In the ark
were the manna, contained in a golden jar,
the staff of Aaron which had blossomed, and
the tablets of the Covenant. And over the
Ark there were the glorious cherubim overshadowing the propitiatory. We cannot
speak now about each of these.
That was the way in which they were
arranged. The priests constantly went into
the outer tent to fulfill their priestly duties,
but the high priest alone went into the inner
tent and that but once a year, and never
without the blood which he offered for himself and for the sins of the people. By this the
Holy Spirit was showing that as long as the
outer tent was standing the way into the
sanctuary had not yet been revealed. This
was a symbol pointing to the present time.
In accordance with that symbol, gifts and
sacrifices were offered which could not
bring the worshipper to perfection of conscience; they were simply ordinances which
concerned the flesh imposed until the time
of the new order, and having to do with
food, drink and a variety of washings. But
when Christ came as high priest of the good
things which have come to be, he entered
once for all into the sanctuary, passing
through the greater and more perfect tent
not made by hands, that is, not belonging
to this creation. He entered not with the
blood of goats and calves but with his own
blood, and achieved eternal redemption.

Tractus Ps. 116, 1-2 Laudate Dominum, omnes gentes: et collaudate

Tract Ps. 116, 1-2 Praise the Lord, all you
nations; glorify him, all you peoples! Y!.
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For steadfast is his kindness toward us,
and the fidelity of the Lord endures forever.

eum, omnes populi. Y/. Quoniam
confirmata est super nos misericordia
eius: et veritas Domini manet in
reternum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 13, 6-17
At that time Jesus spoke this parable to
the crowds: "A man had a fig tree growing
in his vineyard and he came looking for
fruit on it, but did not find any. He said
to the vine-dresser: 'See here! For three
years I have come in search of fruit on this
fig tree and found none. Cut it down. Why
should it take up space?' In answer the
man said: 'Sir, leave it another year until
I hoe around it and put manure to it. Then
perhaps it will bear fruit, but if not, you
shall then have it cut down.' "
On a Sabbath day he was teaching in one
of their synagogues. And there was a woman
who for eighteen years was possessed by
a spirit that weakened her. She was very
stooped and quite incapable of standing
up straight. When Jesus saw her he called
her to him and said: "Woman, you are free
of your infirmity." He laid his hands on
her and immediately she stood up straight
and began thanking God. The chief of the
synagogue, indignant that Jesus healed on
the Sabbath, said to the congregation:
"There are six days for working. Come on
these days to be cured, but not on the Sabbath." The Lord said in reply: "You hypocrites! Which of you does not let out his
ox or his donkey from the manger on the
Sabbath and take it for a drink? And this
daughter of Abraham here, who has been
in the bondage of Satan for eighteen years,
ought she not to have been released from
these shackles of hers on the Sabbath day?"
When he said this, all his opponents were
completely confounded, and the crowd rejoiced at all the marvels he was accomplishmg.
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secundum Lucam
Luc. 13, 6-17
In illo tempore: Dicebat Iesus turbis
hanc similitudinem: Arborem fici
habebat quidam plantatam in vinea
sua, et venit qurerens fructum in illa,
et non invenit. Dixit autem ad cultorem vinere: Ecce anni tres sunt ex
quo venio qurerens fructum in
ficulnea hac, et non invenio: succide
ergo illam: ut quid etiam terram
occupat? At ille respondens, dicit illi:
Domine, dimitte illam et hoc anno,
usque dum fodiam circa illam, et
mittam stercora: et si quidem fecerit
fructum: sin autem, in futurum succides earn. Erat autem docens in
synagoga eorum sabbatis. Et ecce
mulier, qure habebat spiritum infirmitatis annis decem et octo: et
erat inclinata, nee omnino poterat
sursum respicere. Quam cum videret
Iesus, vocavit earn ad se, et ait illi:
Mulier, dimissa es ab infirmitate tua.
Et imposuit illi manus, et confestim
erecta est, et glorificabat Deum.
Respondens autem archisyp.agogus,
indignans quia sabbato curasset
lesus, dicebat turbre: Sex dies sunt, in
quibus oportet operari: in his ergo
venite et curamini, et non in die
sabbati. Respondens autem ad ilium
Dominus, dixit: Hypocritre, unusquisque vestrum sabbato non solvit
bovem suum, aut asinum a prresepio,
et ducit adaquare? Hanc au tern filiam
Abrahre, quam alligavit satanas,
ecce decem et octo annis, non oportuit solvi a vinculo isto die sabbati?
Et cum hrec diceret, erubescebant
omnes adversarii eius: et omnis populus gaudebat in universis, qure
gloriose fiebant ab eo.

Eighteenth Sunday after Pentecost
Offertory Antiphon
Ps. 87, 2-3
Domine Deus sahitis mea:, in die
clamavi, et nocte coram te: intret
oratio mea in conspectu tuo, Domine.

0 Lord, the God of my salvation, by day
I cry out, at night I clamor in your presence.
Let my prayer come before you, 0 Lord.
Prayer over the Gifts

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut oculis tua: maiestatis
munus oblatum, et gratiam nobis
devotionis obtineat, et effectum
beata: perennitatis acquirat. Per
Dominum nostrum.

Grant that the gifts we offer to your majesty,
alm!ghty God,* may obtain for us the grace
of devotion and the reward of a blessed
etern!ty. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Levit. 23, 41 and 43

Mense septimo festa celebrabitis,
cum in tabernaculis habitare fecerim
filios Israel, cum educerem eos de
terra !Egypti, ego Dominus Deus
vester.

In the seventh month you shall keep this
feast, as I made the Israelites dwell in
booths, when I led them out of the land of
Egypt. I, the Lord, am your God.
Prayer after Communion

Perficiant in nobis, Domine, qucesumus, tua sacramenta quod continent:
ut, qua: nunc specie gerimus, rerum
veritate capiamus. Per Dominum.

II classis

0 Lord, let this sacrament accomplish in us
;!11 its purpose,* so that we may truly obtain that which its outward sign implies.
Through Jesus Christ.
EIGHTEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon
Eccli. 36, 18

Da pacem, Domine, sustinentibus·te,
ut propheta: tui fideles inveniantur:
exaudi preces servi tui, et plebis tua:
Israel. Ps. 121, 1 La:tatus sum in his,
qua: dicta sunt mihi: in domum
Domini ibimus. Y/. Gloria Patri. Da
pacem.

Give peace, 0 Lord, to those who have
hoped in you, and let your prophets be
proved true. Hear the prayers of your servant, and of your people Israel. Ps. 121, I
I rejoiced because they said to me, "We will
go up to the house of the Lord." Y/. Glory
be to the Father. Give peace.
Prayer

Dirigat corda nostra, qucesumus,
Domine, tua: miserationis operatio:
quia tibi sine te placere non possumus. Per Dominum.

0 Lord, let your mercy dir~ct our hearts,*
for without you we can do nothing to please
you. Through Jesus Christ.
534

Eighteenth Sunday after Pentecost
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 1, 4-8

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 1, 4-8

Brethren: I keep thanking my God always
for you because of the favor which he gave
you in Christ Jesus, in whom you have
been enriched in every way, with every gift
of speech and of knowledge. Thus the
witness I bore to Christ has been confirmed
among you, and you lack no spiritual
gift as you wait for the revelation of our
Lord Jesus Christ. He will strengthen you
to the end, so that you will be blameless
on the day of our Lord Jesus Christ.

Fratres: Gnitias ago Deo meo
semper pro vobis in gratia Dei, quce
data est vobis in Christo lesu: quod
in omnibus divites facti estis in illo,
in omni verbo, et in omni scientia:
sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis: ita ut nihil vobis
desit in ulla gratia, exspectantibus
revelationem Domini nostri Iesu
Christi, qui et confirmabit vos usque
in finem sine crimine, in die adventus
Domini nostri Iesu Christi.

Gradual Ps. 121, 1 and 7 I rejoiced because
they said to me, "We will go up to the house
of the Lord." Y/. May peace be within your
walls, prosperity in your buildings.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 101, 16 The nations
shall revere your name, 0 Lord, and all
the kings of the earth your glory. Alleluia.

Graduate Ps. 121, 1 et 7 Lcetatus sum
in his, quce dicta sunt mihi: in domum
Domini ibimus. 1. Fiat pax in
virtute tua: et abundantia in turribus
tuis.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 101, 16
Timebunt gentes nomen tuum, Domine: et ornnes reges terrce gloriam
tuam. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 9, 1-8
At that time Jesus got into a boat, made the
crossing, and came back to his own town.
Just then people came bringing to him a
paralyzed man lying on a mat. When Jesus
saw their faith, he said to the paralyzed
man, "Courage, my son, your sins are forgiven." With that, some of the scribes said
to themselves, "This fellow is blaspheming!"
Aware of what they were thinking, Jesus
said, "What makes you harbor evil thoughts
in your minds? Which is less trouble-to
say, 'Your sins are forgiven,' or to say,
'Stand up and walk'?-Now, in order that
you people may realize that the Son of
Man possesses authority on earth to forgive sins ... " Then he said to the paralyzed
man: "Stand up, pick up your mat and go
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secundum Matthreum
Matth. 9, 1-8
In illo tempore: Ascendens Iesus in
naviculam, transfretavit, et venit in
civitatem suam. Et ecce offerebant ei
paralyticum iacentem in lecto. Et
videns Iesus fidem illorum, dixit
paralytico: Confide, fili, remittuntur
tibi peccata tua. Et ecce quidam de
scribis dixerunt intra se: Hie blasphemat. Et cum vidisset Iesus cogitationes eorum, dixit: Ut quid cogitatis
mala in cordibus vestris? Quid est
facilius dicere: Dimittuntur tibi peccata tua; an dicere: Surge, et ambula?
Ut autem sciatis, quia Filius h6minis
habet potestatem in terra dimittendi
peccata, tunc ait paralytico: Surge,
tolle lectum tuum, et vade in domum
tuam. Et surrexit, et abiit in domum
suam. Videntes autem turbce timuerunt, et glorificaverunt Deum, qui
dedit potestatem talem horninibus.

Nineteenth Sunday after Pentecost
home." He stood up and went home. At
the sight, a feeling of awe came over the
crowd, and they praised God for having
bestowed such authority upon men.
Credo

Creed

Offertory Antiphon
Exodus 24, 4 and 5
Sanctificavit Moyses altare Domino,
offerens super illud holocausta, et
immolans victimas: fecit sacrificium
vespertinum in odorem suavitatis
Domino Deo, in conspectu filiorum
Israel.

Moses consecrated an altar to the Lord,
offering upon it holocausts, and sacrificing
victims: he made an evening sacrifice to
the Lord God for an odor of sweetness, in
the sight of the Israelites.
Prayer over the Gifts

Deus, qui nos per huius sacrificii
veneranda commercia, unius summre
divinitatis participes efficis: prresta,
quresumus; ut, sicut tuam cognoscimus veritatem, sic earn dignis moribus assequamur. Per Dominum.

0 God, you allow us to share in your own
divine nature by partaking Qf this sacrifice;*
grant that our conduct may be guided by
your revealed trgth. Through Jesus Christ.

Pra?fatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon

Ps. 95,8-9
Tollite hostias, et introite in atria
eius: adorate Dominum in 'aula
sancta eius.

Bring gifts and enter his courts; worship
the Lord in his holy court.
Prayer after Communion

Gratias tibi referimus, Domine, sacro
munere vegetati: tuam misericordiam
deprecantes; ut dignos nos eius
participatione perficias. Per Dominum.

II classis

We thank you, 0 Lord, for nourishing us
with your S;!Cred gift.* In your mercy, make
us worthy of the sacrament we have received.
Through Jesus Christ.
NINETEENTH SUNDAY AFTER
PENTECOST
Entrance Antiphon

Salus populi ego sum, dicit Dominus:
de quacumque tribulatione clamaverint ad me, exaudiam eos: et ero
illorum Dominus in perpetuum. Ps.
77, 1 Attendite, popule meus, legem
meam: inclinate aurem vestram in
verba oris mei. 'fl. Gloria Patri. Salus
populi.

"I am the salvation of the people," says
the Lord; "in whatever tribulation they
shall cry to me, I will hear them; and I will
be their Lord forever." Ps. 77, I Hearken,
my people, to my teaching; incline your
ears to the words of my mouth. Y. Glory
be to the Father. "I am the salvation."
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Nineteenth Sunday after Pentecost
Prayer
Almighty and merciful God, graciously
shield us from all th!;!t is harmful,* so that
both in body and soul we may be free to
do your w!ll. Through Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 4, 23-28
Brethren: Acquire a new, a spiritual way
of thinking, and put on that new man who
has been created in the image of God with
the justice and holiness that come from
truth. And so, renouncing falsehood, let
everyone speak the truth to his neighbor,
for we are members of one another. If
you are angry, let it be without sin. The sun
must not go down on your anger; and do
not give the devil an opening. The man who
has been stealing must steal no longer;
rather let him work with his hands at
honest toil, so as to have something to share
with those who are in need.
Gradual Ps. 140, 2 Let my prayer come like
incense before you, 0 Lord. Y. The lifting
up of my hands, like the evening sacrifice.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 104, 1 Give thanks
to the Lord, invoke his name; make known
among the nations his deeds. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 22, 1-14
At that time Jesus began to address the
chief priests and the Pharisees, using parables. "The kingdom of heaven may be
compared to the situation of a king who
gave a wedding banquet for his son. He
despatched his slaves to summon the invited guests to the wedding but they refused to come. A second time he despatched
other slaves saying, 'Tell those who were
invited, "Look, I have my dinner prepared;
my bullocks and cornfed cattle have been
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Omnipotens et misericors Deus, universa nobis adversantia propitiatus
exclude: ut mente et corpore pariter
expediti, qure tua sunt, liberis mentibus exsequamur. Per Dominum.
Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 4, 23-28
Fratres: Renovamini spiritu mentis
vestrre, et induite novum hominem,
qui secundum Deum creatus est in
iustitia, et sanctitate veritatis. Propter
quod deponentes mendacium, loquimini veritatem unusquisque cum
proximo suo: quoniam sumus invicem
membra. Irascimini, et nolite peecare: sol non occidat super iracundiam vestram. Nolite locum dare
diabolo: qui furabatur, iam non
furetur: magis autem laboret, operando manibus suis, quod bonum est,
ut habeat unde tribuat necessitatem
patienti.

Graduate Ps. 140, 2 Dirigatur oratio
mea, sicut incensum in conspectu tuo,
Domine. "/. Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum.
Alleluia, alleluia. "/. Ps. 104, 1 Confitemini Domino, et invocate nomen
eius: annuntiate inter gentes opera
eius. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthci:um
Matth. 22, 1-14
In illo tempore: Loquebatur Iesus
principibus sacerdotum et pharisceis
in parabolis, dicens: Simile factum
est regnum crelorum homini regi,
qui fecit nuptias filio suo. Et misit
servos suos vocare invitatos ad
nuptias, et nolebant venire. lterum
misit alios servos, dicens: Dicite
invitatis: Ecce prandium meum paravi, tauri mei et altilia occisa sunt,
et omnia parata: venite ad nuptias.
Illi autem neglexerunt: et abierunt,
alius in villam suam, alius vero ad

Nineteenth Sunday after Pentecost
negotiationem suam: reliqui vero
tenuerunt servos eius, et contumeliis
affectos occiderunt. Rex autem cum
audisset, initus est: et missis exercitibus suis, perdidit homicidas illos,
et civitatem illorum succendit. Tunc
ait servis suis: Nuptire quidem panitre
sunt, sed qui invitati erant, non
fuerunt digni. Ite ergo ad exitus
viarum, et quoscumque inveneritis,
vocate ad nuptias. Et egressi servi
eius in vias, congregaverunt omnes,
quos invenerunt, malos et bonos: et
impletre sunt nuptire discumbentium.
Intravit autem rex, ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem non
vestitum veste nuptiali. Et ait illi:
Amice, quomodo hue intnisti non
habens vestem nuptialem? At ille
obmutuit. Tunc dixit rex ministris:
Ligatis manibus et pedibus eius,
mittite eum in tenebras exteriores:
ibi erit fletus, et stridor dentium.
Multi enim sunt vocati, pauci vero
electi.

butchered, and everything is ready. Come
to the wedding."' Some of them ignored
the invitation and went their way, one to
his farm, another to his business. The rest
seized his slaves, insulted them, and killed
them. Now the king became angry, and sent
his army which destroyed those murderers
and burnt their city. Then he said to his
slaves, 'The banquet is ready, but those
who were invited proved unworthy. Therefore, go out to the country roads, and invite
to the wedding anyone you find.' So those
slaves went out on the roads and collected
all the people they found, bad as well as
good, till the wedding hall was filled with
guests. But when the king came in to meet
the guests, he caught sight of a man there
who was not properly dressed for a wedding.
'My friend,' he said to him, 'how is it you
came in here not properly dressed?' But he
had nothing to say. Then the king told the
attendants, 'Tie him up, hand and foot, and
throw him into the darkness outside where
he will wail and gnash his teeth.'-For
while many are called, few are chosen."

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 137, 7
Si ambulavero in medio tribulationis, vivificabis me, Domine: et
super iram inimicorum meorum extendes manum tuam, et salvum me
faciet dextera tua.

Though I walk amid distress, you preserve
me, 0 Lord; against the anger of my enemies
you raise your hand; your right hand saves
me.
Prayer over the Gifts

Hrec munera, quresumus, Domine,
qure oculis ture maiestatis offerimus,
salutaria nobis esse concede. Per
Dominum.

0 Lord, may these gifts, which we off~r to
your majesty, be an aid to our salvation.
Through Jesus Christ.

PrrRfatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 118,4-5
Tu mandasti mandata tua custodiri
nimis: utinam dirigantur vire mere,
ad custodiendas iustificationes tuas.

You have commanded that your precepts
be diligently kept. Oh, that I might be firm
m the ways of keeping your statutes!
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Twentieth Sunday after Pentecost
Prayer after Communion
0 Lord, let the gentle healing power of your
sacrament rid us of our evil inclinations and
make us hold to your commandm~nts.
Through Jesus Christ.
TWENTIETH SUNDAY AFTER
PENTECOST

Tua, nos, Domine, medicinalis operatio, et a nostris perversitatibus
clementer expediat, et tuis semper
faciat inhrerere mandatis. Per Dominum.
II classis

Entrance Antiphon
Dan. 3, 31, 29 and 35
All that you have done to us, 0 Lord, you
have done in true judgment, because we
have sinned against you, and we have not
obeyed your commandments; but give
glory to your name, and deal with us according to the multitude of your mercy.
Ps. 118, I Happy are they whose way is
blameless, who walk in the law of the Lord.
Y/. Glory be to the Father. All that you have
done.
Prayer
0 Lord, grant your faithful pardQn and
peace,* that they may be cleansed from
their sins and serve you without fear.
Through Jesus Christ.

Omnia, qure fecisti nobis, Domine,
in vero iudicio fecisti, quia peccavimus tibi, et mandatis tuis non obedivimus: sed da gloriam nomini tuo, et
fac nobiscum secundum multitudinem misericordire ture. Ps. 118, 1
Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Domini. 1. Gloria Patri.
Omnia.

Largire, qmesumus, Domine, fidelibus tuis indulgentiam placatus et
pacem: ut pariter ab omnibus mundentur offensis, et secura tibi mente
deserviant. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 5, 15-21

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 5, 15-21

Brethren: Keep careful watch over your
conduct. Do not act like fools, but like wise
men make the most of every opportunity,
for these are evil days. Therefore do not
be thoughtless; but know how to discern
the will of the Lord. Do not get drunk on
wine, for that leads to debauchery. But be
filled with the Spirit, expressing yourselves
in psalms, hymns and inspired songs,
singing and praising the Lord with all your
heart. Give thanks to God the Father always
and for everything in the name of our Lord
Jesus Christ. Defer to one another, out of
reverence for Christ.

Fratres: Videte quomodo caute ambuletis: non quasi insipientes, sed ut
sapientes, redimentes tempus, quoniam dies mali sunt. Propterea nolite
fieri imprudentes, sed intellegentes,
qure sit voluntas Dei. Et nolite
inebriari vino, in quo est luxuria: sed
implemini Spiritu Sancto, loquentes
vobismetipsis in psalmis, et hymnis,
et canticis spiritualibus, cantantes, et
psallentes in cordibus vestris Domino: gratias agentes semper pro omnibus, in nomine Domini nostri Iesu
Christi, Deo et Patri. Subiecti invicem
in timore Christi.
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Twentieth Sunday after Pentecost
Graduate Ps. 144, 15-16 Oculi omnium in te sperant, Domine: et tu das
illis escam in tempore opportuno. Y/.
Aperis tu manum tuam: et imples
omne animal benedictione.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 107, 2 Paratum cor meum, Deus, paratum cor
meum: cantabo, et psallam tibi,
gloria mea. Alleluia.

Gradual Ps. 144, 15-16 The eyes of all look
hopefully to you, 0 Lord, and you give
them their food in due season. Y/. You open
your hand and satisfy the desire of every
living thing.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 107, 2 My heart is
steadfast, 0 God; my heart is steadfast; I
will sing and chant praise to you, my glory.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
loann. 4, 46-53

according to John
John 4, 46-53

In illo tempore: Erat quidam regulus,
cuius filius infirmabatur Capharnaum. Hie cum audisset, quia Jesus
adveniret a lud.ea in Galil.eam,
abiit ad eum, et rogabat eum ut
descenderet, et sanaret filium eius:
incipiebat enim mori. Dixit ergo
Jesus ad eum: Nisi signa et prodigia
videritis, non creditis. Dicit ad eum
regulus: Domine, descende priusquam moriatur filius meus. Dicit ei
Jesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit
homo sermoni, quem dixit ei Jesus, et
ibat. lam autem eo descendente,
servi occurrerunt ei, et nuntiaverunt
dicentes, quia filius eius viveret.
Interrogabat ergo horam ab eis, in
qua melius habtierit. Et dixerunt ei:
Quia heri hora septima reliquit eum
febris. Cognovit ergo pater, quia illa
hora erat, in qua dixit ei Jesus:
Filius tuus vivit: et credidit ipse, et
domus eius tota.

At that time there was at Capharnaum a
royal official whose son was ill. When he
heard that Jesus had come back from Judea
to Galilee, he went to him and begged him
to come down and restore the health of his
son who was near death. Jesus replied,
"Unless you people can see signs and wonders, you will not believe." "Sir," the royal
official pleaded with him, "Come down before my little boy dies." Jesus told him,
"Return home; your son is going to live."
The man put his trust in the word Jesus had
spoken to him and started for home. And
when he was already on his way back, his
servants met him with the message that his
boy was going to live. When he asked them
at what time he had shown improvement,
they told him, "The fever left him yesterday
afternoon about one." Now it was at that
very hour, the father realized, that Jesus had
told him, "Your son is going to live." And
he believed and his whole household along
with him.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 136, I
Super flumina Babyl6nis illic sedimus, et flevimus: dum recordaremur tui, Sion.

By the streams of Babylon we sat and wept
when we remembered you, 0 Sion.
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Twenty-first Sunday after Pentecost
Prayer over the Gifts
0 Lord, let this sacred rite bring us heal!ng
from heaven* and cleanse our hearts of all
sinf!,!lness. Through Jesus Christ.

Crelestem nobis, pnebeant hrec mysteria, quresumus, Domine, medicinam: et vitia nostri cordis expurgent.
Per Dominum.

Preface of the Trinity

Pmfatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Ps. 118, 49-50
Remember your word to your servant, 0
Lord, since you have given me hope. This is
my comfort in my affliction.
Prayer after Communion
0 Lord, make us ever obedient to your commandments,* that we may be deserving of
these holy g!fts. Through Jesus Christ.
TWENTY-FIRST SUNDAY
AFTER PENTECOST

Memento verbi tui servo tuo, Domine, in quo mihi spem dedisti: hrec
me consolata est in humilitate mea.

Ut sacris, Domine, reddamur digni
muneribus: fac nos, quresumus, tuis
semper obedire mandatis. Per Dominum.
II classis

Entrance Antiphon
Esth. 13, 9, 10-11
In your will are all things, 0 Lord, and there
is none that can resist your will; for you
have made all things, heaven and earth,
and all things that are under the cope
of heaven. You are Lord of all. Ps. 118,
I Happy are they whose way is blameless,
who walk in the law of the Lord. Y/. Glory
be to the Father. In your will.

In voluntate tua, Domine, universa
sunt posita, et non est qui possit
resistere voluntati ture: tu enim
fecisti omnia, crelum et terram, et
universa qure creli ambitu coptinentur: Dominus universorum tu es. Ps.
118, 1 Beati immaculati in via: qui
ambulant in lege Domini. 1. Gloria
Patri. In voluntate.

Prayer
Keep your family under your continual C!:!;re,
0 Lord.* Shelter it with your protection
from all adversity, that it may be zealous in
doing good for the honor of your n!:!;me.
Through Jesus Christ.

Familiam tuam, quresumus, Domine,
continua pietate custodi: ut a cunctis
adversitatibus, te protegente, sit
Iibera; et in bonis actibus tuo nomini
sit devota. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 6, 10-17

Uctio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 6, 10-17

Brethren: Draw your strength from the Lord
and from his mighty power. Put on the
armor of God, that you may be able to

Fratres: Confortamini in Domino,
et in potentia virtutis eius. Induite
vos armaturam Dei, ut pbssitis stare
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Twenty-first Sunday after Pentecost
adversus insidias diaboli. Quoniam
non est nobis colluctatio adversus
carnem et sanguinem: sed adversus principes, et potestates, adversus
mundi rectores tenebrarum harum,
contra spiritualia nequitice, in ccelestibus. Propterea accipite armaturam
Dei, ut possitis resistere in die malo,
et in omnibus perfecti stare. State
ergo succincti lumbos vestros in
veritate, et induti loricam iustitice, et
calceati pedes in prceparatione Evangelii pacis: in omnibus sumentes
scutum fidei, in quo possitis omnia
tela nequissimi ignea exstinguere: et
galeam salutis assumite: et gladium
spiritus, quod est verbum Dei.

stand firm against the wiles of the devil. For
our battle is not against flesh and blood,
but against the Principalities and the Powers,
against the rulers of this world of darkness,
against the evil spirits in regions above. You
must take up the armor of God, if you are
to resist on the evil day, to do your whole
duty, and to hold your ground. So stand
fast with the truth as the belt that girds you,
and with justice as your breastplate, and
with zeal for the gospel of peace on your
feet. In all circumstances take up faith as
your shield; it will enable you to extinguish
all the fiery darts of the evil one. Take also
the helmet of salvation and the sword of the
Spirit, which is the word of God.

Graduale Ps. 89, 1-2 Domine, refugium factus es nobis, a generatione
et progenie. 1. Priusquam montes
fierent, aut formaretur terra et orbis:
a sceculo et usque in sceculum tu es
Deus.

Gradual Ps. 89, 1-2 0 Lord, you have been
our refuge through all generations. Yl.
Before the mountains were begotten and the
earth and the world were brought forth,
from everlasting to everlasting you are God.
Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 113, I When·Israel
came forth from Egypt, the house of Jacob
from a people of alien tongue. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 113, 1 In
exitu Israel de JEgypto, domus Jacob
de populo barbaro. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 18, 23-35
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis parabolam hanc: Assimilatum est
regnuni ccelorum homini regi, qui
voluit rationem ponere cum servis
suis. Et cum ccepisset ration.em
ponere, oblatus est ei unus, qui
debebat ei decem millia talenta. Cum
autem non haberet unde redderet,
iussit eum dominus eius venumdari,
et uxorem eius, et filios, et omnia, quce
habebat, et reddi. Procidens autem
servus ille, orabat eum, dicens:
Patientiam habe in me, et omnia
reddam tibi. Misertus autem dominus
servi illius, dimisit eum, et debitum
dimisit ei. Egressus autem servus ille,
invenit unum de conservis suis, qui
debebat ei centum denarios: et tenens
suffocabat eum, dicens: Redde quod
debes. Et procidens conservus eius,

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 18, 23-35
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven may be
compared to the situation of a king who
decided to settle accounts with his ministers.
When he began the auditing, one was
brought in who owed him several million
dollars. As he had no means of repaying it,
his lord ordered him to be sold together
with his wife and children and all his
property, in payment of the debt. At that
the minister prostrated himself in homage
before him and said, 'My lord, be patient
with me, and I will pay you back in full.' So
his lord, being moved with pity, let the
minister go and wrote off the debt. But when
that same minister went out, he met one of
542

Twenty-first Sunday after Pentecost
his fellow officials who owed him about a
hundred dollars. He seized him and throttled
him. 'Pay back what you owe,' he demanded. His fellow official, dropping to his knees,
began to plead with him, 'Be patient with
me, and I will pay you back.' But he refused.
Instead, he went off and had him put in jail
until he could pay back what he owed.
When his other fellow officials saw what had
happened, they were very upset, and went to
their lord and reported the whole incident.
So his lord sent for him and said to him,
'You wicked servant! I wrote off the whole
of your debt when you pleaded with me.
Shouldn't you, in turn, have dealt mercifully
with your fellow-servant, as I dealt with
you?' Then in anger, his lord handed him
over to the torturers, until he could pay back
all that he owed him. So will my heavenly
Father treat you unless each of you forgives
his brother with all his heart."

rogabat eum, dicens: Patientiam
habe in me, et omnia reddam tibi.
Ille autem noluit: sed abiit, et misit
eum in carcerem donee redderet
debitum. Videntes autem conservi
eius qure fiebant, contristati sunt
valde: et venerunt, et narraverunt
domino suo omnia, qure facta
fuerant. Tunc vocavit illum dominus
suus: et ait illi: Serve nequam, omne
debitum dimisi tibi, quoniam rogasti
me: nonne ergo oportuit et te misereri
conservi tui, sicut et ego tui misertus
sum? Et iratus dominus eius, tradidit
eum tortoribus, quoadusque redderet
universum debitum. Sic et Pater
meus crelestis faciet vobis, si non
remiseritis unusquisque fratri suo
de cordibus vestris.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Job 1
There was a man in the land of Hus, whose
name was Job, simple, ·and upright, and
fearing God, whom Satan besought that he
might tempt: and power was given him from
the Lord over his possessions and his flesh;
and he destroyed all his substance and his
children, and wounded his flesh also with a
grievous ulcer.
Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept this offering
which you in your boundless mercy instituted to atone for our sins and to restore
salvation to gs. Through Jesus Christ.

Vir erat in terra Hus, nomine lob:
simplex et rectus, ac timens Deum:
quem Satan petiit, ut tentaret: et
data est ei potestas a Domino in
facultates, et in carnem eius: perdiditque omnem substantiam ipsius,
et filios: carnem quoque eius gravi
ulcere vulneravit.

Suscipe, Domine, propitius hostias:
quibus et te placari voluisti, et nobis
salutem potenti pietate restitui. Per
Dominum.

Preface of the Trinity

Pr(l!fatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Ps. 118, 81, 84 and 86
My soul pines for your salvation; I hope in
your word. When will you do judgment on
my persecutors? The wicked persecuted me
wrongfully; help me, 0 Lord my God!

In salutari tuo anima mea, et in
verbum tuum speravi: quando facies
de persequentibus me iudicium?
iniqui persecuti sunt me, adiuva me,
Domine Deus meus.
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Prayer after Communion
Immortalitatis alimoniam consectiti,
qucesumus, Domine: ut, quod ore
percepimus, pura mente sectemur.
Per Dominum.

II classis

We have eaten at the banquet of immortality, 0 Lord.* May we cherish with a pure
heart this food which we have received
through our lips. Through Jesus Christ.
TWENTY-SECOND SUNDAY
AFTER PENTECOST
Entrance Antiphon
Ps. 129, 3-4

Si iniquitates observaveris, Domine,
Domine, quis sustinebit? quia apud
te propitiatio est, Deus Israel. Ps.
ibid., 1-2 De proftindis clamavi ad te,
Domine: Domine, exaudi vocem
meam. 1. Gloria Patri. Si iniquitates.

If you, 0 Lord, mark iniquities, Lord, who
can stand? But with you is forgiveness, 0
God of Israel. Ps. ibid., 1-2 Out of the
depths I cry to you, 0 Lord; Lord, hear my
voice! 'W. Glory be to the Father. If you, 0
Lord.
Prayer

Deus, reftigium nostrum, et virtus:
adesto piis Ecclesire ture precibus,
auctor ipse pietatis, et prresta; ut,
quod fideliter petimus, efficaciter
consequamur. Per Dominum.

0 God, our refuge and strength, source Qf
all good,* hear the earnest prayers of your
Church, and grant us the requests we confidently make of you. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 1, 6-11

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 1, 6-11

Fratres: Confidimus in Domino
Iesu, quia qui crepit in vobis opus
bonum, perficiet usque in diem
Christi Iesu. Sicut est mihi iustum
hoc sentire pro omnibus vobis: eo
quod habeam vos in corde, et in
vinculis meis, et in defensione, et
confirmatione Evangelii, s6cios gaudii mei omnes vos esse. Testis enim
mihi est Deus, quomodo ctipiam
omnes vos in visceribus Iesu Christi.
Et hoc oro ut caritas vestra magis ac
magis abtindet in scientia, et in
omni sensu: ut probetis potiora, ut
sitis sinceri, et sine offensa in diem
Christi, repleti fructu iustitire per
Iesum Christum, in gloriam et laudem Dei.

Brethren: I am sure of precisely this in the
Lord Jesus, that he who has begun in you a
noble work will by the same token, carry it
through to completion right up to the day of
Christ Jesus. It is only natural that I should
entertain such expectations in regard to all
of you, since I hold all of you in my heartyou who are one and all sharers with me in
this favor of imprisonment and of defense
of the gospel and its firm establishment. God
himself can testify how much I long for each
of you with the affection of Christ Jesus!
This is what I pray for: that your love may
abound ever more and more in knowledge
and depth of experience, so that you may
learn to value those things that are really
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important, in purity of conscience and in
blameless conduct right up to the day of
Christ. I want you to be found rich in the
harvest of that justice which Jesus Christ has
ripened in you, to the glory and praise of
God.
Gradual Ps. 132, 1-2 Behold how good it is,
and how pleasant where brethren dwell at
one! Y/. It is as when the precious ointment
upon the head runs down over the beard, the
beard of Aaron.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 113, 11 Those who
fear the Lord trust in the Lord; he is their
help and their shield. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 22, 15-21
At that time the Pharisees went off and
began to plot how they might trap Jesus in
speech. So they sent their disciples to him,
accompanied by the Herodians, to say,
"Master, we know you are a sincere man,
and sincerely teach God's way of life. You
are unconcerned about anybody's opinion,
since you don't act out of human respect.
Then tell us your opinion about this case. Is
it lawful to pay the poll-tax to the Emperor,
or not?" But Jesus, realizing their bad faith,
saiq to them, "Why are you trying to trip me
up, you hypocrites? Show me the coin used
for the poll-tax." Whe~ they handed him a
Roman coin, he asked them, "Whose head
is this, and whose inscription?" "The Emperor's," they replied. At that he said to
them, "Then give to the Emperor what is
the Emperor's, but to God what is God's."
Creed

Graduate Ps. 132, 1-2 Ecce quam
bonum, et quam iucundum, habitare fratres in unum! 1. Sicut unguentum in capite, quod descendit
in barbam, barbam Aaron.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 113, 11 Qui
timent Dominum sperent in eo:
adiutor et protector eorum est.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<Cum
Matth. 22, 15-21
In illo tempore: Abeuntes pharis<Ci
consilium inierunt ut caperent lesum
in sermone. Et mittunt ei discipulos
suos cum Herodianis, dicentes: Magister, scimus quia verax es, et viam
Dei in veritate doces, et non est tibi
cura de aliquo: non enim respicis
personam hominum: die ergo nobis
quid tibi videtur, licet censum dare
C<Csari, an non? Cognita autem Iesus
nequitia eorum, ait: Quid me tentatis,
hypocritre? Ostendite mihi numisma
census. At illi obtulerunt ei denarium.
Et ait illis Iesus: Cuius est imago
hrec, et superscriptio? Dicunt ei:
C<Csaris. Tunc ait illis: Reddite ergo
qure sunt C<Csaris, C<Csari; et qure
sunt Dei, Deo.

Credo

Offertory Antiphon
Esth. 14, 12 and 13
Remember me, 0 Lord, you who rule above
all power: and give a well-ordered speech in
my mouth, that my words may be pleasing
in the sight of the prince.
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Recordare mei, Domine, omni potentatui dominans: et da sermonem
rectum in os meum, ut placeant
verba mea in conspectu principis.

Twenty-third Sunday after Pentecost
Prayer over the Gifts
Da, misericors Deus: ut hrec salutaris
oblatio et a propriis nos reatibus
indesinenter expediat, et ab omnibus
tueatur adversis. Per Dominum.

0 merciful God, let this offering of salvation
always cleanse us of the guilt of sin and
shield us from all h~rm. Through Jesus
Christ.

Pr(l!fatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Ps. 16,6
Ego clamavi quoniam exaudisti me,
Deus: inclina aurem tuam, et exaudi
verba mea.

I call upon you, for you will answer me, 0
God; incline your ear to me; hear my word.
Prayer after Communion

Sumpsimus, Domine, sacri dona
mysterii, humiliter deprecantes: ut
qure in tui commemorationem nos
facere prrecepisti, in nostrre proficiant
infirmitatis auxilium: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
scecula sreculorum.

TWENTY-THIRD SUNDAY
AFTER PENTECOST

II classis

Si h(l!c dominica a superveniente dominica

ultima post
omittitur.

0 Lord, we have received the gift of your
sacrament.* We now humbly ask
that this sacrifice, which you bid us offer in
your memory, may give us strength against
our weakn~ss: You who live and reign with
God the Father in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. ~. Amen.
bl~ssed

Pentecosten

impediatur,

lfthis Sunday is impeded by the occurrence of the last Sunday
after Pentecost, the Mass is omitted.

Entrance Antiphon
Jerem. 29, 11, 12 and 14
Dicit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos:
et reducam captivitatem vestram de
cunctis locis. Ps. 84, 2 Benedixisti,
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Iacob. Y/. Gloria Patri.
Dicit.

The Lord says: "I think thoughts of peace,
and not of affliction. You shall call upon me,
and I will hear you; and I will bring back
your captivity from all places." Ps. 84, 2 You
have favored, 0 Lord, your land; you have
restored the well being of Jacob. J!. Glory be
to the Father. The Lord says.
Prayer

Absolve, qu.esumus, Domine, tuorum delicta populorum: ut a peccatorum nexibus, qure pro nostra

Forgive the offenses of your peopl~, 0
Lord,* so that through your merciful
goodness we may be freed from the bondage
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of sin into which we were led by our own
weakn~ss. Through Jesus Christ.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3

fragilitate contraximus, tua benignitate liberemur. Per Dominum.

Uctio Epistola: beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3

Brethren: Join the others who follow my
example, and observe the behavior of those
who conduct themselves according to the
pattern you have in us. For alas, many go
about in a manner which shows them to be
enemies of the cross of Christ, as I have
often said to you and now say again
tearfully. These people will end up in
disaster ! Their only god is their stomach;
their "glory" is their very shamefulness.
I mean those people whose sole concern is
things of this world. For, as you know, we
are citizens of heaven. And it is from there
that we hopefully await expectantly the
coming of our Savior, the Lord Jesus Christ.
He will give a new form to this lowly body of
ours, making it into an image of his own
glorified body. This he will do by the power
he has to bring all things in'to submission to
his will. For these reasons, my brothers whom
I so Jove and long for, you who are my joy
and my crown, stand firm in the Lord,
worthy of love. I plead with Evodia and
Synteche: come to a mutual understanding
in the Lord. Yes, and I ask you also, my
true fellow-worker, go to their aid, for they
have struggled at my side in promoting the
gospel, along with Clement and my other
co-workers, all of whose names are in the
Book of Life.

Fratres: lmitatores mei estote, et
observate eos qui ita ambulant, sicut
habetis formam nostram. Multi enim
ambulant, quos sa:pe dicebam vobis
(nunc autem et flens dico) inimicos
crucis Christi: quorum finis interitus:
quorum Deus venter est: et gloria
in confusione ipsorum, qui terrena
sapiunt. Nostra autem conversatio
in ca:lis est: unde etiam Salvatorem
exspectamus Dominum nostrum
Iesum Christum, qui reformabit corpus humilitatis nostra:, configuratum
corpori claritatis sua:, secundum
operationem, qua etiam possit subiicere sibi omnia. Haque, fratres mei
carissimi, et desideratissimi, gaudium meum, et corona mea: sic state
in Domino, carissimi. Evodiam rogo,
et Syntychen deprecor idipsum sapere
in Domino. Etiam rogo et te, germane compar, adiuva illas, qua:
mecum laboraverunt in Eval'lgelio
cum Clemente, et ceteris adiutoribus
meis, quorum nomina sunt in libro
vita:.

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
put to shame. Y. In God we gloried day by
day; your name we praised always.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 129, 1-2 Out of the
depths I cry to you, 0 Lord; Lord, hear my
prayer! Alleluia.

Graduate Ps. 43, 8-9 Liberasti nos,
Domine, ex affiigentibus nos: et eos,
qui nos oderunt, confudisti. 1. In
Deo laudabimur tota die, et in
nomine tuo confitebimur in srecula.
Alleluia, alleluia. '/. Ps. 129, 1-2 De
profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam.
Alleluia.

547

Twenty-third Sunday after Pentecost

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 9, 18-26

secundum Matthreum
Matth. 9, 18-26

In illo tempore: Loquente Iesu ad
turbas, ecce princeps unus accessit, et
adonibat eum, dicens: Domine, filia
mea modo deflincta est: sed veni,
impone manum tuam super earn, et
vivet. Et surgens Iesus sequebatur
eum, et discipuli eius, Et ecce mulier,
qwe sanguinis fluxum patiebatur
duodecim annis, accessit retro, et
tetigit fimbriam vestimenti eius.
Dicebat enim intra se: Si tetigero
tantum vestimentum eius, salva ero.
At Iesus conversus, et videns earn,
dixit: Confide, filia, fides tua te
salvam fecit. Et salva facta est mulier
ex ilia hora. Et cum venisset Iesus in
domum principis, et vidisset tibicines,
et turbam tumultuantem, dicebat:
Recedite: non est enim mortua puella,
sed dormit. Et deridebant eum. Et
cum eiecta esset turba, intravit, et
tenuit manum eius. Et surrexit
puella. Et exiit fama hrec in universam
terram illam.

At that time Jesus had not finished speaking
to the crowds when, suddenly, a magistrate
came along, did him reverence, and said,
"My daughter has just died. But please come
and lay your hand on her and she will come
back to life." Jesus stood up and followed
him, and his disciples did likewise. Now a
woman who had suffered from hemorrhages
for twelve years came along behind him,
and touched the tassel on his cloak. "If only
I can touch his cloak," she thought to
herself, "I shall get well." Jesus turned
around, saw her, and said, "Courage, my
daughter! Your faith has made you well."
That very moment the woman got well.
When Jesus arrived at the magistrate's house
and saw the flute-players and the crowd
making a dreadful din, he said, "Get
out of here. The little girl is not dead.
She is alseep." At this, they laughed at
him. But when the crowd had been put out,
he entered, took her by the hand, and the
little girl got up. News of this circulated
around that entire district.

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 129, 1-2
De profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam: de
profundis clamavi ad te, Domine.

Out of the depths I cry to you, 0 Lord;
Lord, hear my prayer! Out of the depths I
cry to you, 0 Lord.
Prayer over the Gifts

Pro nostrre servitutis augmento sacrificium tibi, Domine, laudis offerimus:
ut, quod immeritis contulisti, propitius exsequaris. Per Dominum.

We offer this sacrifice of praise, 0 Lord, to
fulfill our debt of service to you.* May your
blessings which we cannot merit, continue to
reach us through your boundless mercy.
Through Jesus Christ.

Pra?_{atio de Ssma Trinitate.

Preface of the Trinity
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Communion Antiphon
Mark 11, 24
Amen I say to you, all things whatever you
ask for in prayer, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.

Amen dico vobis, quidquid orantes
petitis, credite quia accipietis, et fiet
vobis.

Prayer after Communion
You have given us the happiness of participating in this heavenly banquet, almighty
God.* Let us not now fall victim to any
human dang~r. Through Jesus Christ.

Qmesumus, omnipotens Deus: ut,
quos divina tribuis participatione
gaudere, hum{mis non sinas subiacere periculis. Per Dominum.

If the Sundays after Pentecost are more than twenty-four,
then after the twenty-third Sunday the Masses of the
Sundays which remain after Epiphany are resumed, as given
below, in accordance with the order found in the rubrics. The
Mass of the twenty-fourth Sunday after Pentecost, as given
below, page 588, is always in last place.

Si dominicce post Pentecosten fuerint
plures quam XXIV, tunc post XXIII
resumuntur Misst:e dominicarum, quce
superfuerunt post Epiphaniam, ut infra
habentur, iuxta ordinem qui in rubricis
invenitur. Et ultimo loco semper ponitur
Missa dominicce XXIV, ut infra p. 588.

THIRD SUNDAY REMAINING
AFTER EPIPHANY

/l classis

Entrance Antiphon
Jerem. 29, II, I2 and 14
The Lord says: "I think thoughts of peace,
and not of affliction. You shall call upon
me, and I will hear you; and I will bring
back your captivity from all places." Ps. 84,
2 You have favored, 0 Lord, your land; you
have restored the well-being of Jacob. Y/.
Glory be to the Father. The Lord says.

Dicit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non afflictionis: invocabitis me, et ego exaudiam vos:
et reducam captivitatem vestram de
cunctis locis. Ps. 84, 2 Benedixisti,
Domine, ten·am tuam: avertisti captivitatem Iacob. 1. Gloria Patri.
Dicit.

Prayer
Almighty and eternal God, look mercifully
upQn our weakness,* and stretch forth the
right hand of your power to protect gs.
Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, infirmitatem nostram propitius respice:
atque ad protegendum nos, dexteram
ture maiestatis extende. Per D6minum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. I2, I6-2I

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Romanos
Rom. 12, /6-21

Brethren: Do not be wise in your own estimation. Never repay injury with injury. See
that your conduct is honorable in the eyes of

Fratres: Nolite esse prudentes apud
vosmetipsos: nulli malum pro
malo reddentes: providentes bona

549

Third Sunday remaining after Epiphany
non tantum coram Deo, sed etiam
coram omnibus hominibus. Si fieri
potest, qu~ ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes: Non
vosmetipsos defendentes, carissimi,
sed date locum ine. Scriptum est
enim: Mihi vindicta: ego retribuam,
dicit Dominus. Sed si esurierit
inimicus tuus, ciba illum: si sitit,
potum da illi: hoc enim faciens, carbones ignis congeres super caput
eius. Noli vinci a malo, sed vince in
bono malum.

all. If possible, so far as it lies with you, live
peaceably with everyone. Do not avenge
yourselves, beloved, but leave that to God's
wrath, for it is written: "Vengeance belongs
to me; I will repay," says the Lord. But, "If
your enemy be hungry, give him food to eat;
if he be thirsty, give him drink; for by doing
this you will heap live coals on his head."
Do not be conquered by evil, but conquer
evil with good.

Graduate Ps. 43, 8-9 Liberasti nos,
Domine, ex affiigentibus nos: et eos,
qui nos oderunt, confudisti. 1. In
Deo laudabimur tota die, et in
nomine tuo confitebimur in scecula.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 129, 1-2 De
profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam.
Alleluia.

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
put to shame. Y. In God we gloried day by
day; your name we praised always.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 129, 1-2 Out of the
depths I cry to you, 0 Lord; Lord, hear my
prayer! Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 8, 1-13
In illo tempore: Cum descendisset
lesus de monte, secutre sunt eum
turbre multre: et ecce leprosus veniens,
adorabat eum, dicens: Domine, si
vis, potes me mundare. Et extendens
Iesus manum, tetigit eum, dicens:
Yolo. Mundare. Et confestim mundata est lepra eius. Et ait illi lesus:
Vide, nemini dixeris: sed vade,
ostende te sacerdoti, et offer munus,
quod prrecepit Moyses, in testimonium illis. Cum autem introisset
Capharnaum, accessit ad eum centuria, rogans eum, et dicens: Domine,
puer meus iacet in domo paralyticus,
et male torquetur. Et ait illi lesus:
Ego veniam, et curabo eum. Et respondens centuria, ait: Domine, non
sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum die verbo, et sanabitur puer meus. Nam et ego homo
sum sub potestate constitutus, habens sub me milites, et dico huic:
Vade, et vadit: et alii: Veni, et venit:
et servo meo: Fac hoc, et facit.
Audiens autem Iesus, miratus est, et

according to Matthew
Matth. 8, 1-13
At that time, when Jesus came down from
the mountain, great crowds followed him.
And suddenly a leper advanced, did him
homage, and said to him, "Lord, if you will
to do so, you can make me clean." He
stretched out his hand, touched him and
said, "I will to do so. Be clean." Immediately
he was clean of leprosy. Then Jesus said to
him, "See that you tell no one. Simply go
and show yourself to the priest, and offer
the gift Moses prescribed. That will be a
proof for them." After he had entered
Capharnaum, a centurion approached him
with the urgent request, "Lord, my boy is at
home in bed paralyzed, suffering terribly."
He said to him, "I will come and cure him."
"Lord," replied the centurion, "I am not
worthy to have you enter my house. Just
give an order, and my boy will get better. I
myself know how authority works. I have
soldiers under me, and if I give one man the
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Third Sunday remaining after Epiphany
order, 'On your way,' off he goes; or
another the order, 'Come here,' he comes.
If I tell my slave, 'Do this,' he does it."
Jesus was surprised to hear this and he
remarked to his fo11owers, "I assure you, I
have never found an Israelite with faith as
great as this. Mark my words! Many from
east and west will come and find a place at
the banquet in the kingdom of heaven with
Abraham, Isaac, and Jacob, while the
natural heirs of the kingdom will be driven
outside into the darkness, where they will
wail and gnash their teeth." To the centurion Jesus said, "Go home. It shall be done
in answer to your faith." The boy got better
that very moment.

sequentibus se dixit: Amen dico
vobis, non inveni tantam fidem in
Israel. Dico autem vobis, quod multi
ab Oriente, et Occidente venient, et
recumbent cum Abraham, et Isaac,
et Jacob in regno crelorum: filii autem
regni eiicientur in tenebras exteriores:
ibi erit fletus, et stridor dentium. Et
dixit Jesus centurioni: Vade, et sicut
credidisti, fiat tibi. Et sanatus est
puer in ilia hora.

Creed

Credo

Offertory Antiphon

Ps. 129, 1-2
Out of the depths I cry to you, 0 Lord;
Lord, hear my prayer! Out of the depths I
cry to you, 0 Lord.

De profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam: de
profundis clamavi ad te, Domine.

Prayer over the Gifts
May this offering cleanse us from our s!ns,O
Lord,* and may it sanctify your servants in
body and soul for the celebration of this sacrifice. Through Jesus Christ.

Hrec hostia, Domine, quli!sumus,
emundet nostra delicta: et ad sacrificium celebrandum, subditorum tibi
corpora, mentesque sanctificet. Per
Dominum.

Preface of the Trinity

Prr£jatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Mark 11, 24
Amen I say to you, all things whatever you
ask for in prayer, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.

Amen dico vobis, quidquid orantes
petitis, credite quia accipietis, et fiet
vobis.

Prayer after Communion
Make us worthy, 0 Lord, to reap the fruits
of th~se great mysteries * which you have
graciously given us to cel~brate. Through
Jesus Christ.
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Quos tantis, Domine, largiris uti
mysteriis: quli!sumus; ut effectibus
nos eorum veraciter aptare digneris.
Per Dominum.

Fourth Sunday remaining after Epiphany
II classis

FOURTH SUNDAY REMAINING
AFTER EPIPHANY
Entrance Antiphon
Jerem. 29, II, 12 and I4

Dicit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos:
et reducam captivitatem vestram de
cunctis locis. Ps. 84, 2 Benedixisti,
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Iacob. 1. Gloria Patri.
Dicit.

The Lord says: "I think thoughts of peace,
and not of affliction. You shall call upon me,
and I will hear you; and I will bring back
your captivity from all places." Ps. 84, 2
You have favored, 0 Lord, your land; you
have restored the well-being of Jacob. V.
Glory be to the Father. The Lord says.
Prayer

Deus, qui nos in tantis periculis
constitutos, pro humana scis fragilitate non posse subsistere: da nobis
salutem mentis et corporis; ut ea,
qure pro peccatis nostris patimur, te
adiuvante vincamus. Per Dominum
nostrum.

0 God, you know that our weakened nature
cannot withstand the dangers th~t surround
us.* Make us strong in mind and body, so
that with your help we may be able to
overcome the afflictions that our own sins
have brought upon !!S. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 13, 8-10

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 13, 8-10

Fratres: Nemini quidquam debeatis,
nisi ut invicem diligatis: qui enim
diligit proximum, legem implevit.
Nam: Non adulterabis: Non occides:
Non furaberis: Non falsum testimonium dices: Non concupisces: et
si quod est aliud mandatum, in hoc
verbo instauratur: Diliges proximum
tuum sicut teipsum. Dilectio proximi
malum non operatur. Plenitudo ergo
legis est dilectio.

Brethren: Owe no debt to anyone except
the debt that binds us to love one another;
for whoever loves his neighbor has fulfilled
the Law. For the commandments, "You
shall not commit adultery; you shall not
kill; you shall not steal; you shall not covet,"
and any other commandment there is, are
all summed up in this one sentence: "You
shall love your neighbor as yourself." Love
never does any wrong to one's neighbor; and
so love is the fulfillment of the Law.

Graduate Ps. 43, 8-9 Liberasti nos,
Domine, ex affligentibus nos: et eos,
qui nos oderunt, confudisti. 1. In
Deo laudabimur tota die, et in n6mine tuo confitebimur in s<Ccula.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 129, 1-2 De
profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam.
Alleluia.

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
put to shame. Y. In God we gloried day by
day; your name we praised always.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 129, 1-2 Out of the
depths I cry to you, 0 Lord; Lord, hear
my prayer! Alleluia.
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Fourth Sunday remaining after Epiphany

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth:oeum
Matth. 8, 23-27

according to Matthew
Matth. 8, 23-27
At that time Jesus got into the boat, and his
disciples followed him. Without warning, a
violent storm came up on the sea, so that the
boat was being swamped by the waves. But
he was sleeping soundly, so they came near
and woke him, with the plea, "Lord, save
us! We are going to drown!" But he said to
them, "Why such cowardice? What weak
faith you have!" Then he stood up, reprimanded the winds and the sea, and everything became very calm. The men expressed
their surprise, "What sort of man is this, that
the winds and the sea obey him?"

In illo tempore: Ascendente Iesu in
naviculam, secuti sunt eum discipuli
eius: et ecce motus magnus factus est
in mari, ita ut navicula operinStur
flt'ictibus, ipse vero dormiebat. Et
accesserunt ad eum discipuli eius, et
suscitaverunt eum, dicentes: Domine,
salva nos, perimus. Et dicit eis Jesus:
Quid timidi estis, modicce fidei? Tunc
surgens, impenivit ventis et mari, et
facta est tranquillitas magna. Porro
homines miniti sunt, dicentes: Qualis
est hie, quia venti et mare obediunt
ei?

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 129, 1-2
Out of the depths I cry to you, 0 Lord;
Lord, hear my prayer! Out of the depths I
cry to you, 0 Lord.

De profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam: de
proft'indis clamavi ad te, Domine.

Prayer over the Gifts
Almighty God, grant that our sacrificial
offering* may cleanse and protect our frail
nature from all evil. Through Jesus Christ.

Concede, qu:oesumus, omnipotens
Deus: ut huius sacrificii munus
oblatum, fragilitatem nostram ab
omni malo purget semper, et mt'iniat.
Per Dominum.

Preface of the Trinity

Pmfatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Mark 11, 24
Amen I say to you, all things whatever you
ask for in prayer, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.

Amen dico vobis, quidquid orantes
petitis, credite quia accipietis, et
fiet vobis.

Prayer after Communion
May this gift draw us away from earthly
pleasgres, 0 God,* and may the nourishment we receive from this bread of heaven
fill us always with new str~ngth. Through
Jesus Christ.
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Munera tua nos, Deus, a delectationibus terrenis expediant: et ccelestibus semper instaurent alimentis. Per
Dominum nostrum.

Fifth Sunday remaining after Epiphany
II classis

FIFTH SUNDAY REMAINING
AFTER EPIPHANY
Entrance Antiphon
Jerem. 29, 11, 12 and 14

Dicit Dominus: Ego c6gito cogitationes pacis, et non afflictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos:
et reducam captivitatem vestram de
cunctis locis. Ps. 84, 2 Benedixisti,
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem lacob. 1. Gloria Patri. Dicit.

The Lord says: "I think thoughts of peace,
and not of affliction. You shall call upon me,
and I will hear you; and I will bring back
your captivity from all places." Ps. 84, 2 You
favored, 0 Lord, your land; you have
restored the well-being of Jacob. Y. Glory
be to the Father. The Lord says.
Prayer

Familiam tuam, qmesumus, Domine,
continua pietate custodi: ut qure in
sola spe gratire crelt~stis innititur, tua
semper protectione muniatur. Per
D6minum.

0 Lord, watch over your household with
constant lQving care.* Let your protection
forever shield those who rely solely on the
hope of your heavenly gr~ce. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Colossenses
Coloss. 3, 12-17

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Colossians
Col. 3, 12-17

Fratres: Induite vos sicut electi Dei,
sancti, et dilecti, viscera miseric6rdire,
benignitatem, humilitatem, modestiam, patientiam: supportantes invicem, et donantes vobismetipsis
si quis adversus aliquem habet
querelam: sicut et Dominus donavit
vobis, ita et vos. Super omnia autem
hrec, caritatem habete, quod est
vinculum perfectionis: et pax Christi
exsultet in cordibus vestris, in qua et
vocati estis in uno corpore: et grati
estate. Verbum Christi habitet in
vobis abundanter, in omni sapientia,
docentes, et commonentes vosmetipsos psalmis, hymnis, et canticis
spiritualibus, in gratia cantantes in
cordibus vestris Deo. Omne quodcumque facitis in verbo aut in opere,
omnia in nomine Domini Iesu
Christi, gratias agentes Deo et Patri
per lesum Christum D6minum nostrum.

Brethren: As God's chosen ones, holy and
beloved, you must put on heartfelt mercy,
kindness, humility, meekness, patience. Bear
with one another and forgive whatever
grievances you may have against each
other; forgive just as the Lord has forgiven
you. And over all these put on love, which
binds them together and makes them perfect. Let the peace of Christ rule over your
hearts; for, as members of the one body, you
have been called to that peace. Be thankful.
Let the word of Christ dwell in you with all
its richness; instruct and admonish one
another with perfect wisdom. With heartfelt
gratitude sing to God psalms, hymns, and
inspired songs. And whatever you do in
word or in work, do everything in the name
of the Lord Jesus, giving thanks to God the
Father through him.

Graduate Ps. 43, 8-9 Liberasti nos,
Domine, ex affligentibus nos: et eos,

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
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Fifth Sunday remaining after Epiphany
put to shame. V. In God we gloried day
by day; your name we praised always.
Alleluia, alleluia. V. Ps. 129, 1-2 Out of the
depths I cry to you, 0 Lord; Lord, hear my
prayer! Alleluia.

qui nos oderunt, confudisti. 1. In
Deo laudabimur tota die, et in
nomine tuo confitebimur in scecula.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 129, 1-2 De
profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 13, 24-30
At that time Jesus proposed another parable to the crowds: "The kingdom of
heaven may be compared to the situation of
a farmer who sowed good seed in his field.
But when everyone was asleep, his enemy
came along and sowed weeds all through his
wheat and got away. Then when the crop
came up and began to ripen, the weeds also
made their appearance. So the owner's
slaves came and said to him, 'Sir, didn't you
sow good seed in your field? Then where do
the weeds come from?' 'This is the work
of an enemy,' he answered. His slaves said to
him, 'Do you want us to go out and pull
them up?' 'No,' he replied, 'Pull up the
weeds, and you might pull up the wheat
along with them. Let them both grow
together until the harvest; then at harvest
time, I will order the harvesters, "Collect
the weeds first, and bundle them up to burn.
But gather the wheat into my barn."'"

In illo tempore: Dixit Iesus turbis
parabolam hanc: Simile factum est
regnum c<elorum homini, qui seminavit bonum semen in agro suo.
Cum autem dormirent homines,
venit inimicus eius, et superseminavit
zizania in medio tritici, et abiit. Cum
autem crevisset herba, et fructum
fedsset, tunc apparuerunt et zizania.
Accedentes autem servi patrisfamilias, dixerunt ei: Domine, nonne
bonum semen seminasti in agro tuo?
Unde ergo habet zizania? Et ait illis:
Inimicus homo hoc fecit. Servi autem
dixerunt ei: Vis, imus, et colligimus
ea? Et ait: Non: ne forte colligentes
zizania, eradicetis simul cum eis et
triticum. Sinite utraque crescere usque
ad messem, et in tempore messis
dicam messoribus: Colligite primum
zizania, et alligate ea in fasciculos ad
comburendum, triticum autem congregate in horreum meum.

Creed

Credo

secundum Matthceum
Matth. 13, 24-30

Offertory Antiphon
Ps. 129, 1-2
Out of the depths I cry to you, 0 Lord;
Lord, hear my prayer! Out of the depths I
cry to you, 0 Lord.

De profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam: de
profundis clamavi ad te, Domine.

Prayer over the Gifts
We offer this sacrifice to you, 0 Lord, to
atone fQr our sins.* Mercifully absolve us
from our wrongdoing and exert your powers
over the inconstancy of our h~rts. Through
Jesus Christ.

Hostias tibi, Domine, placationis
offerimus: ut et delicta nostra miseratus absolvas, et nutantia corda tu
dirigas. Per Dominum.

Preface of the Trinity

Pnefatio de Ssma Trinitate.
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Sixth Sunday remaining after Epiphany
Communion Antiphon
Mark 11, 24
Amen dico vobis, quidquid orantes
petitis, credite quia accipietis, et
fiet vobis.

Amen I say to you, all things whatever you
ask for in prayer, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.
Prayer after Communion

Qu~sumus, omnipotens Deus: ut
illius salutaris capiamus effectum,
cuius per hrec mysteria pignus accepimus. Per Dominum.

II classis

0 almighty God, grant that we may attain
the salvation promised us through this
sacr!!ment. Through Jesus Christ.

SIXTH SUNDAY REMAINING
AFTER EPIPHANY
Entrance Antiphon
Jerem. 29, 11, 12 and 14

Dicit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non affiictionis:
invocabitis me, et ego exaudiam vos:
et reducam captivitatem vestram de
cunctis locis. Ps. 84, 2 Benedixisti,
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. 1. Gloria Patri. Dicit.

The Lord says: "I think thoughts of peace,
and not of affliction. You shall call upon me,
and I will hear you; and I will bring back
your captivity from all places." Ps. 84, 2
You have favored, 0 Lord, your land; you
have restored the well-being of Jacob. Y/.
Glory be to the Father. The Lord says.
Prayer

Prresta, qu~sumus, omnipotens Deus: ut semper rationabilia meditantes,
qure tibi sunt placita, et dictis exsequamur, et factis. Per Dominum.

Almighty God, let our minds always be
fixed Qn your truths,* so that, in every word
and deed, we may do what is pleasing to you.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
1 Thess. 1, 2-10

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
1 Thess. 1, 2-10

Fratres: Gratias agimus Deo semper
pro omnibus vobis, memoriam vestri
facientes in orationibus nostris sine
intermissione, memores operis fidei
vestrre, et laboris, et caritatis, et
sustinentire spei Domini nostri Iesu
Christi, ante Deum et Patrem nostrum: scientes fratres, dilecti a Deo,
electionem vestram: quia Evangelium
nostrum non fuit ad vos in sermone
tantum, sed et in virtUte, et in Spiritu

Brethren: We keep thanking God always for
all of you, constantly remembering you in
our prayers, mindful as we are before our
God and Father of the work of your faith,
the labor of your love, and the constancy of
your hope fixed on our Lord Jesus Christ.
We know too, brothers, beloved of God,
how you have been chosen: our preaching of
the gospel proved to be for you not a matter
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of words only but also of power and the
Holy Spirit and complete conviction. You
know as well as we do what manner of men
we proved to be for your sakes while we
were in your midst. For your own part, you
became imitators of us and, indeed, of the
Lord, receiving the word in the face of great
trial with the joy that comes from the Holy
Spirit. Thus you became a model for all the
believers of both Macedonia and Achaia.
For the word of the Lord has resounded
from your midst; not only in Macedonia
and Achaia but throughout every region has
come report of your faith towards God.
Hence it is needless for us to say a thing.
Rather, it is they who tell all about us: what
kind of admittance we gained with you, and
how you turned to God from idols, to serve
the living and true God and to await the
coming down from heaven of his Son whom
he raised from the dead, Jesus, who delivers
us from the wrath to come.

Sancto, et in plenitudine multa, sicut
scitis quales fuerimus in vobis propter
vos. Et vos imitatores nostri facti
estis, et Domini, excipientes verbum
in tribulatione multa, cum gaudio
Spiritus Sancti: ita ut facti sitis
forma omnibus credentibus in Macedonia, et in Achaia. A vobis enim
diffamatus est sermo Domini, non
solum in Macedonia, et in Achaia,
sed et in omni loco fides vestra, qure
est ad Deum, profecta est, ita ut non
sit nobis necesse quidquam loqui.
Ipsi enim de nobis annuntiant qualem
introitum habuerimus ad vos: et
quomodo conversi estis ad Deum a
simulacris, servire Deo vivo, et vero,
et exspectare Filium eius de crelis
(quem suscitavit ex mortuis) Iesum,
qui eripuit nos ab ira ventura.

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
put to shame. V. In God we gloried day by
day; your name we praised always.
Alleluia, alleluia. V. Ps. I 29, 1-2 Out of the
depths I cry to you, 0 Lord; Lord, hear my
prayer! Alleluia.

Graduale Ps. 43, 8-9 Liberasti nos,
Domine, ex affligentibus nos: et eos,
qui nos oderunt, confudisti. 1. In
Deo laudabimur tota die, et in
nomine tuo confitebimur in s::Ccula.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 129, 1-2 De
profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 13, 31-35
At that time Jesus proposed another parable
to the crowds: "The kingdom of heaven is
like a mustard seed which someone took
and sowed in his field. It is the smallest of
all seeds, yet, when fully grown, it is the
largest of plants. It grows into a tree so that
the birds of the sky come and build their
nests in its branches." He told them another
parable: "The kingdom of heaven is like
yeast which a woman took and kneaded into
three measures of flour. Eventually the
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secundum Matthxum
Matth. 13, 31-35
In illo tempore: Dixit Iesus turbis
parabolam hanc: Simile est regnum
crelorum grano sinapis, quod accipiens homo seminavit in agro suo:
quod minimum quidem est omnibus
seminibus: cum autem creverit, maius
est omnibus oleribus, et fit arbor, ita
ut volucres creli veniant, et babitent
in ramis eius. Aliam pan\bolam
locutus est eis: Simile est regnum
crelorum fermento, quod acceptum
mulier abscondit in farinre satis
tribus donee fermentatum est totum.
Hrec omnia Iocutus est Iesus in

Twenty-fourth and last Sunday after Pentecost
panibolis ad turbas: et sine panibolis
non loquebatur eis: ut impleretur
quod dictum erat per Prophetam
dicentem: Aperiam in parabolis os
meum, eructabo abscondita a constitutione mundi.

whole mass of dough began to rise." All
these lessons Jesus taught the crowds in the
form of parables. It was only by way of the
parable that he spoke to them, to fulfill
what had been said through the prophet, "I
will open my mouth in parables, I will
announce what has lain hidden since creation."

Credo

Creed

De profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam: de
profundis clamavi ad te, Domine.

Hc:ec nos oblatio, Deus, mundet,
qmesumus, et renovet, gubernet, et
protegat. Per Dominum.
Prrefatio de Ssma Trinitate.

Amen dico vobis, quidquid orantes
petitis, credite quia accipietis, et
fiet vobis.

Cc:elestibus, Domine, pasti deliciis:
qucesumus; ut semper eadem, per
quc:e veraciter vivimus, appetamus.
Per Dominum.

1/ classis

Offertory Antiphon
Ps. 129, 1-2
Out of the depths I cry to you, 0 Lord;
Lord, hear my prayer! Out of the depths I
cry to you, 0 Lord.
Prayer over the Gifts
0 God, may this offering cleanse us from
sin and bring us life,* and be our guide and
safegu!!rd. Through Jesus Christ.
Preface of the Trinity

Communion Antiphon
Mark 11, 24
Amen I say to you, all things whatever you
ask for in prayer, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.
Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have been nourished with the fQQd of heaven* may always
hunger after this bread which truly makes us
live. Through Jesus Christ.
TWENTY-FOURTH AND LAST
SUNDAY AFTER PENTECOST
Entrance Antiphon
Jerem. 29, 11, 12 and 14

Dicit Dominus: Ego cogito cogitationes pacis, et non afflictionis: invocabitis me, et ego exaudiam vos:
et reducam captivitatem vestram de
cunctis locis. Ps. 84, 2 Benedixisti,
Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. 1. Gloria Patri. Dicit.

The Lord says: "I think thoughts of peace,
and not of affliction. You shall call upon me,
and I will hear you; and I will bring back
your captivity from all places." Ps. 84, 2
You have favored, 0 Lord, your land; you
have restored the well-being of Jacob. Y.
Glory be to the Father. The Lord says.
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Twenty-fourth and last Sunday after Pentecost
Prayer
0 Lord, stir up the wills Qf the faithful* that
they may be more eager to seek the fruits of
divine grace, and to discover in your mercy
greater healing for their sinf!!lness. Through
Jesus Christ.

Excita, qu::Csumus, Domine, tuorum
fidelium voluntates: ut div[ni operis
fructum propensius exsequentes; pietatis tu<e remedia maiora percipiant.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Colossians
Col. 1, 9-14

Lectio Ep[stol<e beati Pauli
Apostoli ad Colossenses
Coloss. I, 9-14

Brethren: We have been praying for you
unceasingly, asking that you may attain full
knowledge of God's will through perfect
wisdom and spiritual understanding. Thus
you will lead a life worthy of the Lord and
pleasing to him in every way; you will be
fruitful in every kind of good deed and you
will grow in the knowledge of God; by the
might of his glory you will be endowed with
great power to stand fast and endure joyfully whatever may come; and you will give
thanks to the Father for making you worthy
to share the lot of the saints in light. For he
rescued us from the power of darkness and
brought us into the kingdom of his beloved
Son, through whom we have redemption
and the forgiveness of our sins.

Fratres: Non cessamus pro vobis
orantes, et postulantes ut impleamini
agnitione voluntatis Dei, in omni
sapientia et intellectu spiritali: ut
ambuletis digne Deo per omnia
placentes: in omni opere bono
fructificantes, et crescentes in scientia
Dei: in omni virtUte confortati
secundum potentiam claritatis eius
in omni patientia, et longanimitate
cum gaudio, gratias agentes Deo
Patri, qui dignos nos fecit in partem
sortis sanctorum in lumine: qui
er[puit nos de potest:ite tenebrarum,
et transtulit in regnum Filii dilectionis su<e, in quo habemus redemptionem per sanguinem eius, remissionem peccatorum.

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
put to shame. ~- In God we gloried day by
day; your name we praised always.
Alleluia, alleluia. ~- Ps. 129, 1-2 Out of the
depths I cry to you, 0 Lord; Lord, hear my
prayer! Alleluia.

Graduate Ps. 43, 8-9 Liberasti nos,
Domine, ex affligentibus nos: et eos,
qui nos oderunt, confud[sti. 1. In
Deo laudabimur tota die, et in
nomine tuo confitebimur in s::Ccula.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 129, 1-2 De
profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam.
Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 24, 15-35
At that time Jesus said to his disciples:
"When you see the abominable and destructive thing, which the prophet Daniel
foretold, standing upon holy ground (the
reader will take note!), then those in Judea
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth::Cum
Matth. 24, 15-35
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Cum videritis abominationem
desolationis, qu<e dicta est a Daniele
propheta, stantem in loco sancto: qui
legit, intellegat: tunc qui in Iud::Ca
sunt, fugiant ad montes: et qui in

Twenty-fourth and last Sunday after Pentecost
tecto, non descendat tollere aliquid
de domo sua: et qui in agro, non
revertatur tollere tunicam suam. Va!
autem pra!gnantibus, et nutrientibus
in illis diebus. Orate autem, ut non
fiat fuga vestra in hieme, vel sabbato.
Erit enim tunc tribulatio magna,
qualis non fuit ab initio mundi usque
modo, neque fiet. Et nisi breviati
fuissent dies illi, non fieret salva
omnis caro: sed propter electos breviabuntur dies illi. Tunc si quis vobis
dixerit: Ecce hie est Christus, aut
illic: nolite credere. Surgent enim
pseudochristi, et pseudopropheta!: et
dabunt signa magna, et prodigia, ita
ut in errorem inducantur (si fieri
potest) etiam electi. Ecce pra!dixi
vobis. Si ergo dixerint vobis: Ecce in
deserto est, nolite exire: ecce in
penetralibus, nolite credere. Sicut
enim fulgur exit ab Oriente, et paret
usque in Occidentem: ita erit et
adventus Filii hominis. Ubicumque
fuerit corpus, illic congregabuntur et
aquila!. Statim autem post tribulationem dierum illorum sol obscurabitur, et luna non dabit lumen
suum, et stella! cadent de ca!lo, et
virtutes ca!lorum commovebuntur:
et tunc parebit signum Filii hominis
in ca!lo: et tunc plangent omnes
tribus terra!: et videbunt Filium h6minis venientem in nubibus ca!li cum
virtute multa, et maiestate. Et mittet
Angelos suos cum tuba, et voce
magna: et congregabunt electos eius
a quatuor ventis, a summis ca!l6rum
usque ad terminos e6rum. Ab arbore
autem fici discite parabolam: cum
iam ramus eius tener fuerit, et folia
nata, scitis quia prope est a!Stas: ita et
vos cum videritis ha!c omnia, scitote
quia prope est in ianuis. Amen dico
vobis, quia non pra!teribit generatio
ha!C, donee omnia ha!c fiant. Ca!lum
et terra transibunt, verba autem mea
non pra!teribunt.

must flee to the mountains. If a man 1s on
the roof terrace, he must not go down to
get anything out of his house. If a man is in
the field, he must not turn back to pick up
his cloak. Unhappy the women who are
pregnant or nursing their children at that
period! Keep praying that you will not have
to flee in the winter or on a sabbath. For
then, there will be great distress surpassing
any since the beginning of the world until
now, or any that is to come. Indeed if that
period had not been shortened, not a human
being would have been saved. However, for
the sake of the chosen that period will be
shortened. Then, if anyone tells you, 'Look,
here is the Messiah!' or 'There he is!'
don't believe it. False messiahs and false
prophets will appear displaying such great
signs and wonders as to mislead (were that
possible) even the chosen. Remember, I
have foretold this to you. So if they tell you,
'Look, he is in the desert!' don't go out
there, or, 'Look, he is hidden in the house!'
don't believe it. Just as lightning from the
east flashes clear to the west, so will be the
coming of the Son of Man. It is where the
dead body lies that the eagles will gather.
Immediately after the distress of that period,
'the sun will be darkened, the moon will not
shed her light, the stars will fall out of the
sky, the hosts of heaven will be shaken
loose.' And then the sign of the Son of Man
will appear in the sky, 'while all the clans of
earth' will strike their breasts when they see
'the Son of Man coming on the clouds of
heaven' with power and great glory. He will
dispatch his angels 'with a mighty trumpetblast and they will assemble his chosen from
the four winds, from one horizon to the
other.' Learn a lesson from the example of
the fig-tree. Once its branch becomes tender
and sprouts leaves, you realize that summer
is near. Likewise, when you see all these
things, you will realize that he is near,
standing at your door. I assure you, the men
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Twenty-fourth and last Sunday after Pentecost
of today will not pass away before all these
things happen. Heaven and earth will pass
away; my words will never pass away."
Credo

Creed

Offertory Antiphon

Ps. 129, 1-2
Out of the depths I cry to you, 0 Lord;
Lord, hear my prayer! Out of the depths I
cry to you, 0 Lord.

De profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi orationem meam: de
profundis clamavi ad te, Domine.

Prayer over the Gifts
0 Lord, lend a responsive ear to Q.!!r petitions.* Receive the offerings and prayers of
your people, and turn the hearts of us all
toward yourself, so that we may be drawn
from earthly desires to the joys of heav~n.
Through Jesus Christ.

Propitius esto, Domine, supplicationibus nostris: et populi tui oblationibus, precibusque susceptis, omnium nostrum ad te corda converte:
ut a terrenis cupiditatibus Iiberati, ad
crelestia desideria transeamus. Per
Dominum.

Preface of the Trinity

Prcefatio de Ssma Trinitate.

Communion Antiphon
Mark 11, 24
Amen I say to you, all things whatever you
ask for in prayer, believe that you shall
receive, and it shall be done to you.

Amen dico vobis, quidquid orantes
petitis, credite quia accipietis, et
fiet vobis.

Prayer after Communion
0 Lord, cure the evil in our hearts by the
healing power of the sacrament we have
rec~ved. Through Jesus Christ.
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Concede nobis, qu~sumus, Domine:
ut per hrec sacramenta qure sumpsimus, quidquid in nostra mente
vitiosum est, ipsorum medicationis
dono curetur. Per Dominum.

ORDO MISS£
THE ORDINARY
OF THE MASS
1. After the celebrant has made the required reverence to the
altar, he signs himself with the sign of the cross, saying in an
appropriate tone of voice:

1. Celebrans, facta altari debita reverentia, signans se signa crucis, congrua voce
dicit:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit. Amen.

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus
Sancti. Amen.

Then, with his hands joined, he adds:

Deinde, iunctis manibus, subiungit:

Y/. I will go to the altar of God.

'!. Introibo ad altare Dei.

R To God who gives joy to my youth.

~- Ad Deum qui hetificat iuventutem
meam.

2. And he continues immediately:

2. Et statim addit:

Y/. Our help is in the name of the Lord.

'!. Adiut6rium nostrum in nomine

R Who made heaven and earth.

Domini.
R Qui fecit crelum et terram.

Next, bowing deeply, he makes the following confession:

Deinde, profunde inclinatus, facit confessionem:

I confess to almighty God, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the
holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to you, brethren, that I have
sinned exceedingly in thought, word and
deed; (he strikes his breast three times, saying:) through my fault, through my fault,
through my most grievous fault. Therefore
I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed
Michael the Archangel, blessed John the
Baptist, the holy apoltles Peter and Paul,
all-the saints, and you, brethren, to pray
to the Lord our God for me.

Confiteor Deo omnipotenti, beatre
Marire semper Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Ioanni Baptistre,
sanctis Ap6stolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et vobis, fratres:
quia peccavi nimis cogitati6ne, verbo
et opere: (percutit sibi pectus ter,
dicens:) mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem, beatum
Michaelem Archangelum, beatum
Ioannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et vos, fratres, orare pro me
ad Dominum Deum nostrum.

The ministers or those present respond:

Ministri vel circumstantes respondent:

May almighty God have mercy on you,
forgive you your sins, and bring you to life
everlasting.

Misereatur tui omnipotens Deus, et,
dimissis peccatis tuis, perducat te ad
vitam reternam.

The celebrant says: Amen, and stands erect. Next the
ministers or those present make the confession. Where the
celebrant has said to you, brethren, and you, brethren,
they say to you, father and you, father.

Sacerdos dicit: Amen et erigit se. Deinde
ministri vel circumstantes faciunt confessionem: et ubi a celebrante dicebatur
vobis, fratres, et vos fratres, ab eis
dicitur tibi, pater, et te, pater.
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Postea celebrans dicit:

Afterwards the celebrant says:

Misereatur vestri omnipotens Deus,
et, dimissis peccatis vestris, perducat
vos ad vitam a:ternam.
RAmen.

May almighty God have mercy on you,
forgive you your sins, and bring you to life
everlasting.
:S:. Amen.

Signat se, dicens:

Making the sign of the cross upon himself, he says:

Indulgentiam, absolutionem, et remissionem peccatorum nostrorum
tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus.
g. Amen.

May the almighty and merciful Lord grant
us pardon, absolutio.Q and remission of our
SinS.

:S:. Amen.

3. Et inclinatus prosequitur:

3. Bowing, he continues:

'fl. Deus, tu conversus vivificabis nos.

J/. 0 God, you will give us life again.
:S:. And your people will rejoice in you.
J/. Show us, 0 Lord, your kindness.
:S:. And grant us your salvation.
J/. 0 Lord, hear my prayer.
:S:. And let my cry come to you.
J/. The Lord be with you.
:S:. And with your spirit.

R

Et plebs tua la:tabitur in te.

'fl. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.
R Et salutare tuum da nobis.
'fl. Domine, exaudi orationem meam.
g. Et clamor meus ad te veniat.
'fl. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
4. Et, extendens ac iungens manus,
congrua voce dicit: On!mus, et, ascendens
ad a/tare, dicit secreta:

4. Extending and joining his hands, the celebrant says:

Let us pray, in an appropriate tone, and, going up to the
altar, he says in a low voice:

Aufer a nobis, qmesumus, Domine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanctorum
puris mereamur mentibus introire. Per
Christum Dominum nostrum. Amen.
Deinde, manibus iunctis super a/tare,
inclinatus dicit:

Then, placing his joined hands upon the altar and bowing, he
says:

Oramus te, Domine, per merita Sanctorum
tuorum, (he kisses the altar) quorum reliquire hie sunt, et omnium Sanctorum: ut
indulgere digneris omnia peccata mea.
Amen.
5. Omnes supradictre preces, non autem
osculum altaris, omittuntur, quoties alia
actio liturgica immediate prrecessit.

are omitted whenever another liturgical action immediately
precedes the Mass.

6. In Missa solemni, et in Missa cantata
in qua adhibetur incensum, dummodo non
sint defunctorum, celebrans benedicit

6. In solemn Mass and in high Mass in which incense is used,
provided they are not Masses for the dead, the celebrant
blesses the incense, saying:

5. All the preceding prayers, but not the kissing of the a/art,
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incensum, dicens:

+

+

dica.ris, m cmus honore
Ab illo bene
cremaberis. Amen.

Ab illo bene
dicaris, in cuius
hon6re cremaberis. Amen.

Receving the thurible from the deacon or server, he incenses
the altar, saying nothing. Afterwards the deacon or the
server incenses the celebrant.

Et, accepto thuribulo a diacono vel ministrante, incensat a/tare nihil dicens.
Postea diaconus vel ministrans incensat
celebrantem.

7. In sung Masses and in low Masses celebrated with the
people, after the kissing of the altar or the incensation of the
altar, the celebrant goes to his seat, unless, according to the
arrangement of the individual church, it seems to be more

7. In Missis in cantu et in Missis lectis

suitable for him to remain at the altar up to the oollect,
inclusively.

cum populo celebratis, post osculum
altaris aut ipsius incensationem, celebrans
ad sedem accedit, nisi, iuxta cuiusque
ecclesire dispositionem, aptius videatur
ut ad a/tare maneat usque ad orationem
inclusive.

8. If the antiphon to the introit is chanted or recited by the
schola or by the people, it is not said privately by the celebrant; otherwise the celebrant reads it.

8. Antiphona ad introitum, si a schola vel
a populo cantatur vel recitatur, a celebrante privatim non dicitur; secus celebrans earn legit.

9. The Kyrie follows. !fit is chanted or recited by the people
or by the schola, the celebrant does not say it privately, but he
may chant or recite it together with the people or schola.

9. Sequitur Kyrie, quod, si a populo vel a
schola cantatur aut recitatur, celebrans
privatim non dicit; potest tamen illud una
cum populo vel schola cantare vel recitare.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy. Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, eleison. Christe, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.
Kyrie, eleison.

10. Then the celebrant begins Glory to God in the highest,
if it is to be said. If the Gloria is chanted or recited by the
people or by the schola, he does not say it privately, but he
may chant or recite it together with the people or schola.

10. Postea inchoat, si dicendum est,
Gloria in excelsis Deo, quod, si a populo
vel a schola cantatur aut recitatur, privatim non dicit; potest tamen illud una
cum populo vel schola cantare vel recitare.

J

W II

Glo-ry to God in the high - est.

...
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Glo - ry to God in the high - est.
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Gloria in excelsis Deo et in terra pax
hominibus bome voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificamus te. Gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam. Domine Deus, Rex ca:lestis, Deus Pater
omnipotens. Domine Fili unigenite,
lesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata
mundi, miserere nobis. Qui tollis
peccata mundi, suscipe deprecationem nostram, Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus
Dominus. Tu solus Altissimus, lesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in
gloria Dei Patris. Amen.

11.

Deinde, versus ad populum, dicit:

Glory to God in the highest.
And on earth peace to men of good will.*
We praise you. We bless you. We worship
you. We glorify you.*
We give you thanks for your great glory.*
Lord God, heavenly King, God the Father
almighty.*
Lord Jesus Christ, the only-begotten Son.*
Lord God, Lamb of God, Son of the
Father.*
You, who take away the sins of the world,*
have mercy on us.*
You, who take away the sins of the world,*
receive our prayer.*
You, who sit at the right hand of the
Father,*
have mercy on us.*
For you alone are holy.*
You alone are Lord.*
You alone, 0 Jesus Christ, are most high.*
With the Holy Spirit, in the glory of God
the Father.
Amen.
11. Next, turning to the people, he says:

'Y!. Dominus vobiscum.

Y/. The Lord be with you.

Omnes K Et cum spiritu tuo.

All ~. And with your spirit.

Postea dicit: Oremus, et orationes, iuxta
rubricas. Si celebrans est ad a/tare, illud
osculatur antequam dicit Dominus vo-

Afterwards he says: Let us pray, and the collects, in accordance with the rubrics. If the celebrant is at the altar, he kisses
it before he says The Lord be with you.

biscum.
12. Sequentur Lectiones, Epistola, graduate, tractus, vel Alleluia cum versu, aut
sequentia, iuxta rubricas.

12. The Lessons, Epistle, gradual, tract, Alleluia with its

13. In Missa solemni, oratione expleta,

13. In solemn Mass, after the collect has been completed,
the subdeacon takes the book and goes up to the ambo or to
the edge of the sanctuary area. There, turned to the people,
he chants or recites the Epistle. Afterwards, unless it is a
Mass for the dead, he goes to the celebrant and, bowing,
receives the blessing.

subdiaconus librum sumit, ambonem
ascendit vel accedit ad cancellos et, versus
ad populum, Epistolam cantat vel legit;
qua finita, nisi Missa sit defunctorum,
vadit ad celebrantem, et, inclinatus,
benedictionem recipit.

verse, or the sequence follow, in accordance with the rubrics.
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After the chanting of the gradual, unless it is a Mass for the
dead, the celebrant, seated, places incense in the thurible and
blesses it. After this the deacon brings the book of Gospels
to the altar and places it in the center; then he kneels before
the altar and says, with his hands joined:

Munda cor meum ac hibia mea, omnipotens Deus, qui labia Isaire prophetre ccilculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione digmire mundare, ut sanctum
Evangelium tuum digne valeam nuntiare.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.
Then the deacon rises, takes the book from the altar, and goes
to the celebrant. He bows and asks for the blessing, saying:

lube, domne, benedicere.

Post cantum gradualis, si Missa non est
defunctorum, celebrans, sedens, imponit
et benedicit incensum. Postea diaconus
librum Evangeliorum ad a/tare defert et
in media deponit; deinde genufiexus ante
a/tare, manibus iunctis, dicit:

Postea surgit, accipit librum de altari,
accedit ad celebrantem et, inclinatus,
petit benedictionem, dicens:

lube, domne, benedicere.
Celebrans stans responder:

Standing, the celebrant replies:

Dominus sit in corde tuo et in labiis tuis:
ut digne et competenter anminties Evangelium suum: In nomine Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti. Amen.

+

After receiving the blessing, the deacon goes with the other
ministers, with incense and lights, to the place where the
Gospel is to be sung. Standing there, he says, with his hands
joined:

Yl. The Lord be with you.

Accepta benedictione, diaconus cum aliis
ministris, incenso et luminaribus, accedit
ad locum ubi Evangelium decantatur,
ibique stans, iunctis manibus, dicit:

'!. Dominus vobiscum.
Omnes R Et cum spiritu tuo.

All ~- And with your spirit.
As he says: A reading from the holy Gospel according to
N., the deacon makes the sign of the cross with the thumb of
his right hand upon the book at the beginning of the Gospels
which is to be chanted or read, and then makes the sign of
the cross upon his forehead, mouth, and breast. While all respond: Glory to you, 0 Lord, he incenses the book three
times; he then continues the Gospel, with his hands joined.
At the end of the Gospel, the subdeacon brings the book to
the celebrant, who kisses the Gospel, saying: Per evangelica

dicta deleantur nostra delicta.
At the end of the Gospel the celebrant is not incensed.

14. In high Mass or in low Mass with the participation of the
people, the Lessons and the Epistle are proclaimed by a
qualified lector or server, and the chants which occur between
the Lessons are said by the schola or by the people or by the
lector. The Gospel, however, may be proclaimed by a deacon
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Et pronuntians: Initium sive Sequentia
sancti Evangelii secundum N., pol/ice
dexterre manus signat librum in principia
Evangelii, quod est cantaturus vellecturus,
deinde seipsum in fronte, ore et pectore:
et dum omnes respondent: Gloria tibi,
Domine, incensat ter librum, postea
prosequitur Evangelium iunctis manibus,
Quo finito, subdiaconus defert librum
celebranti, qui osculatur Evangelium,
dicens: Per evangelica dicta deleantur
nostra delicta.
In fine celebrans non incensatur.
14. In Missa cantata aut lecta cum
populi participatione, Lectiones et Epistola a competente lectore vel ministrante proferuntur, cantus inter ipsas
occurrentes a schola vel a populo vel a

Ordinary of the Mass
lectore dicuntur; Evangelium autem a
diacono vel ab a/io sacerdote proferri
potest. Quibus in casibus, omnia fiunt ut
supra dictum est. Post Epistolam tamen
lector vel ministrans a celebrante non
benedicitur.

or by a second priest. In these cases, everything is done as
described above, but after the Epistle the lector or server is
not blessed by the celebrant.

Si vero Evange/ium a celebrante cantatur

If the Gospel is chanted or recited by the celebrant, toward
the end of the chants which occur after the Epistle, he goes to
the lowest step of the altar and there, bowing deeply, says:

vel /egitur, circa finem cantuum post
Epistolam occurrentium, celebrans accedit
ad infimum gradum a/taris, ibique, profunde inclinatus, dicit:

Deinde pergit ad ambonem vel ad cancellos vel etiam ad a/tare, ibique Evange/ium cantat vel legit, ut dictum est. Quo
finito, librum osculatur, dicens: Per
evangelica dicta, ut supra.
Deficiente vero lectore, seu ministrante
idoneo, ipse celebrans in ambone vel ad
cancel/as Epistolam cantat vel legit, et, si
necesse est, etiam cantus post ipsam occurrentes; stans deinde in eadem loco,
ad a/tare conversus et profunde inclinatus,
dicit Munda cor meum, et ad populum
iterum conversus, Evange/ium cantat vel
legit. Potest tamen, si magis opportunum
fuerit, omnes lectiones etiam ex altari
proferre, sed versus ad popu/um.
In Missa cantata qute non sit defunctorum,
si adhibetur incensum, celebrans il/ud
imponit et benedicit, antequam dicat
Munda cor meum; initio Evange/ii fiber
ter incensatur, in fine vero incensatio
celebrantis omittitur.
15. In Missa quam sacerdos privatim
celebrat, Epistolam et cantus post ipsam
occurrentes ad latus dextrum altaris
legit, deinde, delato a ministro libra ad
aliud latus altaris, profunde inclinatus in
media, iunctis manibus dicit Munda cor
meum et lube Domine, benedicere ac
Dominus sit in corde meo, etc., ut supra.
Deinde, con versus ad librum, legit Evangelium, et in fine librum osculatur, dicens:
Per evangelica dicta; ministrans autem
responder: Laus tibi, Christe.

Munda cor meum, as above, and lube,
Domine, benedicere. Dominus sit in corde
meo et in hibiis meis: ut digne et competenter anmintiem Evangelium suum.
Amen.
Next the celebrant goes to the ambo or to the edge of the
sanctuary area or even to the altar, and there chants or recites
the Gospel, as described above. At the end of the Gospel he
kisses the book. saying: Per evangelica dicta, as above.
In the absence of a lector or qualified server, however, the
celebrant himself chants or recites the Epistle at the ambo
or at the edge of the sanctuary area and, if necessary, the
chants which occur after the Epistle as well. Then, standing
in the same place but turned toward the altar, he bows deeply
and says Munda cor meum. Turning again to the people, he
chants or recites the Gospel. He may, however, if it is more
convenient, proclaim all the lessons from the altar, but
turned toward the people.
In high Mass, unless it is a Mass for the dead, if incense is
used the celebrant places it in the thurible and blesses it before
he says Munda cor meum; at the beginning of the Gospel he
incenses the book three times. At the end, the incensation of
the celebrant is omitted.

15. In a Mass which a priest celebrates privately, he reads
the Epistle and the chants occurring after it at the right-hand
side of the altar. Then, while the book is carried by the
minister to the other side of the altar, he bows deeply in the
center and says, with his hands joined, Munda cor meum,
lube, Domine, benedicere, and Dominus sit in corde meo,
etc., as above. Then, turned toward the book, he reads the
Gospel and at the end kisses the book, saying: Per evangelica
dicta; the server replies: Praise to you, 0 Christ.
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16. In Masses for the dead Munda cor meum is said, but
the blessing is not sought, nor are lights and incense carried;

the celebrant does not kiss the book and does not say Per

evangelica dicta.
17. After the Gospel the celebrant gives the homily, if there
is to be one, at the seat or altar, or at the ambo or the edge of
the sanctuary area. After the homily the celebrant, at his
seat or at the altar, begins I believe in one God, if it is to
be said. If the creed is chanted or recited by the people or
by the schola, the celebrant does not say it privately, but he
may chant or recite it together with the people or schola.
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16. In Missis defunctorum dicitur Munda
cor meum, sed non petitur benedictio,
non deferuntur lumina ria neque incensum;
celebrans non osculatur librum, nee dicit
Per evangelica dicta.
17. Post Evangelium, celebrans, ad sedem
aut ad altare, vel in ambone aut ad cancellos, homiliam, si facienda est, habet,
eaque finita, ad sedem vel ad altare,
inchoat, si dicendum est, Credo in unum
Deum, quod si a populo vel a schola
cantatur vel recitatur, privatim non dicit;
potest tamen illud una cum populo vel
schola cantare vel recitare.

...
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I be-lieve in one God.
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I be-lieve in one God.

I believe in one God.

Credo in unum Deum

The Father almighty, maker of heaven and
earth,*
and of all things visible and invisible*
And I believe in one Lord, Jesus Christ,*
the only-begotten Son of God.*
Born of the Father before all ages.*
God of God, Light of Light, true God of
true God.*
Begotten, not made,*
of one substance with the Father.*
By whom all things were made.*
Who for us men and for our salvation came
down from heaven.*
And he became flesh by the Holy Spirit of
the Virgin Mary:*
and was made man.*

Patrem omnipotentem, factorem cceli
et terrce, visibilium omnium et invisibilium. Et in unum Dominum
Iesum Christum, Filium Dei unigenitum. Et ex Patre natum ante
omnia s;ecula. Deum de Deo, lumen
de lumine, Deum verum de Deo
vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri: per quem omnia
facta sunt. Qui propter nos homines
et propter nostram salutem descendit
de ccelis. Et incarnatus est de Spiritu
SanctoexMaria Virgine: et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis:
sub Pontio Pilato passus, et sepultus
est. Et resurrexit tertia die, secundum
Scripturas. Et ascendit in ccelum:
sedet ad dexteram Patris. Et iterum
venturus est cum gloria iudicare
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vivos et mortuos: cuius regni non
erit finis. Et in Spiritum Sanctum,
Dominum, et vivificantem: qui ex
Patre Filioque procedit. Qui cum
Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locutus est per
Prophetas. Et unam sanctam catholicam et apostolicam Ecclesiam.
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et exspecto
resurrectionem mortuorum. Et vitam
venturi sreculi. Amen.

18. Deinde, iuxta cuiusque loci consuetudinem, fit oralio communis seu
fidelium, quam celebrans aut ad sedem
aut ex altari aut in ambone vel ad cancellos moderatur. Symbol a itaque expleto,
celebrans versus ad populum dicit:
Yl. Dominus vobiscum,
R Et cum spiritu tuo.
Deinde subiungit: On!mus, et fit oralio
fidelium. Si celebrans est ad a/tare, illud
osculatur antequam dicat: Dominus
vobiscum; secus cum ad a/tare accedit,
oratione fidelium camp/eta.
Si vera oratio fidelium non est facienda,

celebrans a/tare osculatur; deinde, versus
adpopulum, dicit:
Yl. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
Postea subiungit: On!mus.

He was also crucified for us,*
suffered under Pontius Pilate, and was
buried.*
And on the third day he rose again, accordi~ to the Scriptures.*
He ascended into heaven and sits at the
right hand of the Father.*
He will come again in glory to judge the
living and the dead.*
And of his kingdom there will be no end.*
And I believe in the Holy Spirit, the Lord
and Giver of life,*
who proceeds from the Father and the
Son.*
Who together with the Father and the Son
is adored and glorified, *
and who spoke through the prophets.*
And one holy, Catholic, and Apostolic
Church.*
I confess one baptism for the forgiveness
of sins.*
And I await the resurrection of the dead.*
And the life of the world to come. Amen.
18. Next, according to the local custom, the common prayer
or prayer of the faithful takes place. The celebrant directs
this prayer at his seat, the altar, the ambo, or the edge of the
sanctuary area. At the end of the creed, the celebrant turns
toward the people and says:

Y. The Lord be with you.
~. And with your spirit.
Then he adds: Let us pray, and the prayer of the faithful
begins. If the celebrant is at the altar, he kisses it before he
says: The Lord be with you; otherwise he kisses it when
he goes to the altar at the completion ofthe prayer oft he faithful.
But if the prayer of the faithful is not to be said, the celebrant kisses the altar; then, turning to the people, he says:

Y. The Lord be with you.
~. And with your spirit.
After the response he adds: Let us pray.
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19. The antiphon to the offertory follows. If this is chanted
or recited by the schola or by the people, the celebrant does
not read it privately.
20. In solemn Mass, the deacon hands the paten with the
host to the celebrant; in other Masses the priest himself takes
the paten with the host, which he offers, saying:

Suscipe, sancte Pater, omnipotens reterne
Deus, hanc immacuhitam hostiam, quam
ego indignus famulus tuus offero tibi Deo
meo, vivo et vero, pro innumerabilibus
peccatis, et offensionibus, et negligentiis
meis, et pro omnibus circumstantibus, sed
et pro omnibus fidelibus christianis vivis
atque defunctis: ut mihi et illis proficiat
ad salutem in vitam reternam. Amen.
Then, making a cross with the paten, the celebrant places the
host upon the corporal.
21. The deacon ministers the wine, the subdeacon the water,

for the chalice. If Mass is celebrated without sacred ministers,
the celebrant pours both wine and water. Making the sign
of the cross, he blesses the water to be mixed in the chalice,

19. Sequitur antiphona ad offertorium,
quam celebrans privatim non legit, si a
schola vel a populo cantatur vel recitatur.
20. Si Missa est solemnis, diaconus
porrigit celebranti patenam cum hostia:
secus sacerdos ipse accipit patenam cum
hostia, quam offerens, dicit:

Deinde, faciens crucem cum eadem patena, deponit hostiam super corpora/e.
21. Diaconus ministrat vinum, subdiaconus aquam in calice; vel, si Missa sine
sacris ministris celebratur, utrumque
infundit celebrans, et aquam miscendam
in calice benedicit signa crucis, dicens:

saying:

Deus, qui humanre substantire dignitatem
mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti: da nobis, per huius aqure et vini
mysterium, eius divinitatis esse consortes,
qui humanitatis nostrre fieri dignatus est
particeps, Jesus Christus, Filius tuus, Dominus noster: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia
scecula sreculorum. Amen.
In Masses for the dead, the preceding prayer is said, but the
water is not blessed.
22. Next the celebrant takes the chalice and offers it, saying:

Offerimus tibi, Domine, cilicem salutaris,
tuam deprecantes clementiam: ut in conspectu di vinre maiestatis ture, pro nostra
et totius mundi salute, cum odore suavitatis ascendat. Amen.
Then he makes the sign of the cross with the chalice, and
places it upon the corporal, covering it with the pall.
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23. Tum iunctis manibus super a/tare,
aliquantulum inclinatus, dicit:

23. With his hands joined upon the altar and bowing somewhat, the celebrant then says:

In spiritu humilitatis et in animo contrito
suscipiamur a te, Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, ut
placeat tibi, Domine Deus.
24. Erectus expandit manus, easque in
altum porrectas iungens, elevatis oculis,
et statim demissis, dicit:

24. Standing erect, he extends, raises, and joins his hands,
lifts up his eyes and immediately lowers them, saying: .

Veni, sanctificator omnipotens .eterne Deus:
he blesses the offerings, continuing: et bene
die hoc sacrificium, tuo sancto nomini
pr.eparatum.

+
25. Postea, in Missa solemni et in Missa
cantata in qua adhibetur incensum,
celebrans benedicit incensum, dicens:

25. Afterwards, in solemn Mass and in high Mass in which
incense is used, the celebrant blesses the incense, saying:

Per intercessionem beati Michaelis Archangeli, stantis a dextris altaris incensi, et
omnium electorum suorum, incensum istud
dignetur Dominus bene
dicere, et in
odorem suavitatis accipere. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

+

26. Et accepto thuribulo a diacono vel
ministrante, incensat oblata, modo in
rubricis prrescripto, dicens:

26. Taking the thurible from the deacon or the server, the
celebrant incenses the offerings in the manner prescribed in
the rubrics, saying:

Incensum istud a te benedictum ascendat
ad te, Domine: et descendat super nos
misericordia tua.
Deinde incensot a/tare, dicens:

Then he incenses the altar, saying:

Ps. 140, 2-4
Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut incensum, in conspectu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum.
Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium circumstanti.e labiis meis: ut non
declinet cor meum in verba maliti<e, ad
excusandas excusationes in peccatis.
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When he returns the thurible to the deacon or the server,
he says:

Dum reddit thuribulum
ministranti, dicit:

diacono

vel

Accendat in nobis Dominus ignem sui
amoris et fiammam ceternce caritatis. Amen.
and afterwards the others are incensed in order.

Postea incensatur celebrans a diacono vel
ministrante, deinde alii per ordinem.

27. Meanwhile the priest washes his hands, saying:

27. Interim sacerdos lavat manus, dicens:

Then the celebrant is incensed by the deacon or the server,

Ps. 25, 6-12
Lavabo inter innocentes manus meas: et
circumdabo altare tuum, Domine:
Ut audiam vocem laudis, et enarrem
universa mirabilia tua.
Domine, dilexi decorem domus tuce, et
locum habitationis glorice tuce.
Ne perdas cum impiis, Deus, ammam
meam, et cum viris sanguinum vitam meam:
In quorum manibus iniquitates sunt:
dextera eorum repleta est muneribus.
Ego autem in innocentia mea ingressus
sum: redime me, et miser ere mei.
Pes meus stetit in directo: in ecclesiis
benedicam te, Domine.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper:
et in scecula sceculorum. Amen.
In Masses for the dead, and during Passion time in Masses
of the season, Gloria Patri is omitted.

In Missis defunctorum, et tempore Passionis in Missis de Tempore omittitur
Gloria Patri.

28. Then, bowing at the center of the altar and placing his
JOined hands upon the altar, the celebrant says:

28. Deinde, inclinatus in media a/taris,
iunctis manibus super eo, dicit:

Suscipe, sancta Trinitas, bane oblationem,
quam tibi offerimus ob memoriam passionis, resurrectionis et ascensionis Iesu
Christi Domini nostri: et in honorem
beatce Marice semper Virginis, et beati
Joannis Baptist&, et sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, et istorum, et omnium
Sanctorum: ut illis proficiat ad honorem,
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nobis autem ad salutem: et illi pro nobis
intercedere dignentur in cedis, quorum
memonam agtmus in terris. Per eundem
Christum D6minum nostrum. Amen.
29. Postea osculatur a/tare et, versus ad
populum, extendens et iungens manus,
congrua voce, dicit:

Orate, fratres: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud
Deum Patrem omnipotentem.

29. Afterwards he kisses the altar and turns to the people.
Extending and joining his hands, he says in an appropriate
tone of voice:

Brethren, pray that my sacrifice and yours
may be acceptable to God the Father almighty.

Minister seu circumstantes respondent:

The minister or those present reply:

Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem, et gloriam
nominis sui, ad utilitatem quoque
nostram, totitisque Ecclesire sure
sanctre.

May the Lord receive the sacrifice from
your hands to the praise and glory of his
name, for our welfare and that of all his
holy Church.

30. Deinde, manibus extensis, absolute
sine On!mus cantat vel clara voce dicit
orationes super oblata, usque ad Per
omnia srecula sreculorum inclusive.

30. Extending his hands, the celebrant chants or recites in a
clear voice, without Let us pray, the prayers over the gifts,
as far as forever and ever, inclusively.

31. Postea, manibus super a/tare positis,
dicit: Dominus vobiscum; eas autem
aliquantulum elevat, cum dicit: Sursum
corda, et iungit cum dicit: Gnitias
agamus Domino Deo nostro.

31. After this, placing his hands upon the altar, the celebrant
says: The Lord be with you. Then he lifts his hands some-

Deinde disiungit manus, et disiunctas
tenet usque ad finem prrefationis: qua
finita, iterum iungit eas, et una cum
ministris, clero et populo cantat vel dicit
Sanctus-Benedict us:

Then he extends his hands and holds them extended up to
the end of the preface. At the end of the preface he joins his
hands again and chants or recites the Sanctus-Benedictus
together with the ministers, the clergy, and the people.

what while he says: Lift up your hearts, and joins his hands
while he says: Let us give thanks to the Lord our God.
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l J, l

; Q;w

l

I

in-stru-ment which brought death,

)

l

l

)

)

l

4----J

and that Sa-tan, who con-quered us through the tree,

might al-so be o-ver-come by it; through Christ our Lord.

Through the same Christ the An- gels ac-claim your maj-es-ty,

'/1 /1/1/1 /1 /1 /1 f /1 /1 /1 /1 l l
the Dom-i-na-tions

in awe.

a-dore you, and the Pow-ers wor-ship

Through him al-so the heav-ens and the Vir-

f ')i J';[J j
f l J;,)) Jlfu
I )

)

)

)

/J)

j

1

/J) /J

tues of heav:..en join the bless-ed Ser-a-phim in one grand

i/Jl /1 ,, /1 l l

cho-rus of joy-ous praise.

'

l
blend

)
with

We beg you, let our voic-es

j
theirs,

II
as in
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hum-ble praise

we say:

PREFACE FOR THE MASS OF THE CHRISM I

j

The Lord be with you.

p

W And

with your spir-it.

Lift _ _

r I p p p p p pj l J I

j

up your hearts. :WWe have lift - ed them up to the Lord.

~ ) j ) p pp p j

rI

p p Jl t,

Let us give thanks to the Lord our God. W· It is right and

f_)
just.

ifp

I ) ppp p p p p pp p p
It is tru-ly right

jP

r 'Jl

and just, prop-er and help-ful

P P PP P P P P

toward sal-va-tion, that we hum-blyim-plore your mer-cy

~

~P

P PP

r

I

PPPPPPPP

to strength-en this chrism and so make it a sac-ra-ment

~P P PP P Jprip P PPP

&

of

life and per -feet sal-va-tion for those who are to

' p p p p p p ppp
be re-made in the

f, ;

p £2?

spir-it-u-al bath of bap-tism._

~Jpppp PP P P P PP

Af-ter the cor- rup- tion of their first birth has been

f)r

liP P P P r P P P P P

sub-merged,mayeach one of them, when this sa-cred oil
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Preface for the Mass of the Chrism I

..

4
6p p
D

p Jl

r 'P p p p p p

pp p p p

is poured on him, be a ho-ly tem-ple red-o-lent with the

p ppp

pD

l Jlp J j} p

isweet fra-grance of in- no-cent life pleas- ing to you. By this
1

P PP P P P P P P r P PP P

mys-ter-y which you have in-sti-tut-ed rich-ly be-stow

4P P P P P

P P P P P P )l P F

up-on them roy-al, priest-ly and pro-phet-i-cal hon-or

$11

p p p jl p pFI p

and clothe them with the robe ofim- mor-tal-i-ty, through

f[Jp Jl)l p p p pppp p
Christ our Lord.Through the same Christ the An-gels ac-claim

·6 )1

p

r' P
p J I Jl p p p p

your maj-es-ty, theDom-i-na-tions a-dore you, and the

61l l

l

)l

Pow-ers wor-ship in awe.Throughhimal-so the heav-ens

6P

p p p ilp

r' P

and the Vir-tues of heav-en join the bless-ed Ser-a-phim

6p p p P

jl

f PPP

)I

~a P J IJ1p p p p

in one grand cho-rus of joy-ous praise. We beg you, let our

F P p J~ li] p J ~I

voic-es blend with theirs, as in hum-ble praise we say:
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EASTER PREFACE I

The Lord be with you.

~

p)

r

W And with your spir-it.

II p p p p p p ) J, J

II

up your hearts. W We have lift - ed them up to the Lord.

p

) )

t..

p pp p

J1

r

Let us give thanks to the Lord our God.

~

Lift

l J II
and just.

); p p p p p
It is tru-ly right

II p p )
w It

r

is

right

p pp

and just, prop-er and

help- ful toward sal-va-tion, that we al-ways praise you,

r 'P
0 Lord, but more es-pe-cial-ly so on this day when Christ
on this night
at this season

our Pasch was sac-ri-ficed. For he is the true Lamb who

has tak-en a-way the sins of the world, who o-ver-came
594

Easter Preface I

F

death for us by dy-ing him-self and who re-stored us
1..

:fp p
to

Jl

J J

1..

Jl

p ;§ J I ;

p p

life by his own res-ur- rec - tion.There-fore with

fp p p

p p p

r

p p p pp

the An-gels and Arch- an -gels, the Thrones and Dom-i-

'

p

r

1..

p p p pp p p

na - tions, and all

the mil-i-tant

hosts

J1

p F'
of heav-en,

~ppflpJii
we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song and say:
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EASTER PREFACE II

Jl

l l l J I

;j)

l l

;j)

JI l l

The Lord be with you. 1)1 And with your spir-it,

4£ l

Lift up

J II l Jt •l l l J l l Jg

your hearts. R! We have

:f l l l

l l

lift- ed them up to the Lord.

)J

l

Jqg

Let us give thanks to the Lord our God.

I ll k
1)1 It is right

~ l J llllll l l J l l l ll.
I

and just.

~ l

It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful

;.hfJ J I l·ll l

toward sal-va-tion,

p

l

ll J

I

that we al-ways praise you, 0 Lord,

llll llll lll l l

but more es-pe-cial- ly so on this day when Christ our
on this night
at this season

lf-:kJ

)]l

J lllibl) l l J

Pasch was sac-ri-ficed. For he is the true Lambwhohas

$ l l l l J; ;;u ,Jlll l
tak-en a-way the sins of the world, who o-ver-came death
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Easter Preface II

f=lllll l

j i))) ~

ll l l

for us by dy-ing him-self and who re-stored us to life by

his own res-ur-rec-tion. There-fore with the An-gels and

------Arch-an-gels, the Thrones and Dom-i-na- tions, and all

f /J 1J ~
p l l
the

~

mil- i - tant

u - ous- ly

~

~

.PJ ~

I

hosts

of

heav-en,

we con- tin-

]!

l

praise

your

l
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];

l

glo- ry in

1J 1J -~

};;) J II
song, and say:

PREFACE OF THE ASCENSION OF THE LORD I

' ;bfl .110 J II

/! iP ~

fJ

J I JWj'~

The Lord be with you. WAnd with your spir-it.

Lift

~ ~ ~ ~ iP l J I
up your hearts.

foP ; J1

W We

have lift-ed them up to the Lord.

~ p p ~ ;p F I ~ ~ ;p

Let us give thanks to the Lord our God.

=&

)

J II )1 p p p p p

and just.

~

It

is tru- ly

right

W It is right

r

and just,

p p
prop-er

..

p p p p ; p FI ) pp p p
that we al-ways and

and help-ful

toward sal-va-tion,

ev-ery-where give thanks to you, 0 Lord, ho-lyFa-ther,

..

P P PP p

Jl

F

Al-might- y and e-ter-nal God, through Christ our Lord;

foP~ p pp pp p p p p p p ~
who ap-peared o-pen-ly to all his dis-ci-ples af-ter
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Preface of the Ascension of the Lord I

r

,;

his res-ur-rec-tion, and was tak-en up to heav-en be-fore

their eyes, so that he might make us shar-ers in his own

di-vin-i-ty. There-fore with the An-gels and Arch-an-gels,

r

the Thrones and Dom- i- na - tions, and all the mil- i - tant

hosts ofheav-en, we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry

f-p

0 p J II

in song, and say:
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PREFACE OF THE ASCENSION OF THE LORD II

$l

l l l J I l l l l :l I l l

The Lord be with you.

fl

W And with your spir-it.

Lift up

J II l )l l l ) J ) l J

your hearts.

w We

lift- ed them up to the Lord.

have

Let us give thanks to the Lord our God.

J
l
~

and just.

II

l

l

) ) )

It is

II

tru- ly

)

W

It is right

J l l l

right and just, prop-er and

help-ful toward sal-va- tion,

that we al-ways and ev-ery-

where give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y

and e-ter-nal God, through Christ our Lord;_ who ap-

8l l l l l l l l l l JJJJ;,h
peared o-pen-ly to all his dis-ci-ples
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aft-er his res-ur-

tn j

Preface of the Ascension of the Lord II

rec - tion,

I) )) /JJJ:j )) :j:j )) )
and was tak-en up to heav-en be- fore their

eyes, so that he might make us shar-ers in his own di-

vin-i- ty. There- fore with the An- gels and Arch-an -gels,

~) l

l lll

j

l l l ll l

the Thrones andDom-i -na- tions, and all the mil-i-tant

l l
hosts of heav- en,

Jlll

we con-tin-u-ous-ly praise your glo-

jl J II

ry in song and say:
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PREFACE OF THE SACRED HEART OF JESUS I

The Lord be with you. :WAnd with your spir- it.

Lift_

II p p:
up your hearts. :WWe have lift - ed them up to

f

p p p p J?

) )l )

r

the Lord.

II p p j)

Let us give thanks to the Lord our God. :W It is right

P
and just.

r

It is tru-ly right and just, prop-er and help-

ful toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where

give thanks to you, OLord, ho-ly Fa-ther,Al-might-y and
~

Jl

r

I

~

i P

e-ter-nal God, who de-creed that

Son should

your on-ly-be-got- ten

be pierced by a sol - dier 's lance as he hung
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Preface of the Sacred Heart of Jesus I

r

up-on the cross, so that from his o-pen heart, as from a

P r

treas-ur-y of di - vine boun-ty, streams of mer-cy and

grace might pour

i

p

~ ~

forth up-on us
I

r~

~

and, ev-er burn-ing

~ ~ ~ ~ ~ ~

p

~

with love for us, it might be aha- ven of peace for the

de-vout and a safe ref-uge for the pen-i-tent. There-fore

~ ~

r

with the An-gels and Arch-an-gels, the Thrones andDom-i-

~

~

r

~ ~ ~ ~ ~ ~

na- tions, and all the mil-i-tant

p ) p r P
hosts of heav-en, we
1

p p p J5l p J II
con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song, and say:
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PREFACE OF THE SACRED HEART OF JESUS II

The Lord be with you. WAnd with your spir-it.

Lift up

Jj_,_J~II_l_l__)_)_J_D_j~l-l_E@~
your

hearts.

W We have lift-ed them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.

$

)

J

and just.

Ii ) ]l

W

It is right

I

)) ]l ]l

l l ]l l j

It is tru- ly r-ight

and just, prop-er and

hdp- ful toward sal-va- tion, that we al-ways and ev-ery-

¥l

) l ) ) l J 'Jll l ) ) )

where give thanks to you, 0 Lord,ho-lyFa-ther,Al-might-y

and e-ter-nal God,

who de-creed that your on-ly-be-got-

j

I

ll=tr

ten Son should be pierced by a sol-dier's lance as he hung
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Preface of the Sacred Heart of Jesus II

up-on the cross, so that from his o-pen heart, as from

a treas-ur-y of di-vine boun-ty, streams of mer-cy and

l

'p

l

l

l

)

~ J I :b J J

grace might pour forth up- on_ us,

)

l

and ev- er burn- ing

I
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with love for us, it might be a ha-ven of peace for the

~/1 fll\11 l ]l]l Jl ;,h)j ll l
de-vout and a safe ref-uge for the pen-i-tent. There-fore

with the An- gels and Arch- an - gels, the

Thr0.~1,es

und Dom-

1 - na - tions , and all the mil-i- tam hosts of heav- en,

' l

]l ]l]l ]l

l l

l l

]l)\ ]l ;,h

Jg

we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song, and say:
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PREFACE OF OUR LORD JESUS CHRIST
THE KING I

The Lord be with you. I)l And with your spir-it.

=ft p ;

r

Lift_

L p p p p p p -J1 ib J I

up your heartso I)l We have lift-ed them up to the Lord.

f:i# ; ;

p pp p ;

r

II p p )

Let us give thanks to the Lord our God. I)l It is right

' ib J I ) p p p p p
and just.

r

It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful

f=p
toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give

FP

thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e-ter-nal

4r

1

JlPDPPPPPPPr'PP P

God, who a-noint-ed your on-ly-be-got-ten Son, Je·sus Christ

our Lord, with the oil of glad-ness to be a priest for-ev-er

fp :b)p0Ji~ppppppp
and king of the whole world, so that by of-fer-ing him-self
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Preface of Our Lord Jesus Christ the King I

iPPPPPP

r PPP P P PP~

on the al-tar of the cross as a pure vic-tim and a peace

-tPPF P P P P PPPPP pJl:
1

of-fer-ing, he might per-form the sac-ri-fi-cial

$2J 1] p 0

rite of

J l;,h p p p p p p p

man·kind'sre-demp-tion. All cre-a-tion there-by has been

iP P P pp-Pp F ;.hP P P P p
1

made sub-ject to his do-min-ion that he might pre-sent to
1

iP pp p p PF PPPP p p pp p

;,h

your in-fi-nite maj-es-ty a u-ni-ver-salandev-er·last-ing

ip

king-dom-a king-dom of truth and life, of ho-li- ness and

p p p p p J Jl p J I ;,h p
grace, a king-dom of jus-tice, of love and of peace .There-fore

iP P P P P P P r

r

with the An-gels and Arch- an-gels, the Thrones andDom-

p p pp p p
i - na - tions, and all the mil-i-tant

)

p

r]:

hosts of heav-en,

we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song, and say:
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PREFACE OF OUR LORD JESUS CHRIST
THE KING II

f: /J

/1 /1 /1 :l I /1 /1 l l :l I /1 l

The Lord be with you. I)! And with your spir- it.

Lift up

fi_1_J~II_l_l__
l_l_t_,~JJ~~-l_J~II
your hearts. I)! We have

lift - ed them up to the Lord.

flll/1 l

..........

Let us give thanks to the Lord our God.

I)! It is right

fjl J I ll l l l /1 :l
and

just.

It is tru- ly right

ftl ; l

<P

n

w I

I

l l l

and just, prop- er and

J ;; /J J ll

help- ful toward sal- va- tion, that we al-ways and ev-ery-

i if;

l

where give thanks to you,O Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y

#JJ J1{J I /Jll ll/Jll/Jl
and e-ter-nal God,

fA ll
fJ )) l

who a-noin- ted your on-ly-be-got- ten

'l

1

Son, Je-sus Christ our Lord, with the

to be a

priest

oil of gladness

for-ev-er and king of the whole world,

J l l / l l l ) l l l ) l ) l l :l

1

so that by of-fer-ing him- self on the al-tar of the cross
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Preface of Our Lord Jesus Christ the King II

'~~~ ~~~~~ ~~:JI~l J
as a pure vic-tim and a peace of- fer- ing, he might per-

fJ J~lJJ
5:J I~ J~ ~ ~
form the sac-ri- fi- cial

J~J l

;,hff

rite of man-kind's re-demp-

J ~ ~ ~ ~ ~ /1

tion. All cre-a-tion there- by has been made sub- ject to

j_J.Pfi:Ji)~ J J J~J'JJJ
his

do- min-ion

that he

might pre- sent to your in-fi-

'~ ~J:JIJJJJlJJJ~;,h
nite

maj-es-ty

a

' D :J 1) l

u- ni- ver- sal and ev-er- last-ing

l J ~ J :J I J ~ J l

king-dom -a king-dom of truth and life, of ho-li-ness

fJq_.:Ji~~ ~~~ :J ~ ~ ~;,h
and grace,

~

a king- dom of jus - tice, of love

and of

QJ

I ~ ~ ~ ~ ~ ~ J orhfl :J

peace.

There-fore with the An-gels andArch-an -gels,

~J ~ ~ JJJ :J I J J J l~il
the Thrones andDom-i-na- tions, and all the mil-i-tant

f ]l

;,hfl :J I J ~ ~~~ J ~ } ~ l

hosts of heav-en, we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry

fl

l orh J I

in song, and say:
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PREFACE OF THE HOLY SPIRIT I

The Lord be with you.

Jl

up

W And with your spir- it.

Lift_

p
f
your hearts. W We have lift - ed them up to the Lord.
II

..

) ) J)

p pp p )

T& Let us give thanks

:fJ J II iP ~ ~ ~
and just.

f

to the Lord our God.

II p p J?
WIt

is

right

~ ~ r ~ ~~ ~ ~

It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful

toward sal-va-tion,that we al-ways and ev-ery-where give thanks

·~ ~ ~ ~ r ,~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ftl r
to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther ,Al-mighty and e-ter-nal God,

through Christ our Lord;who as-cend-ed a-bove the heav-ens

f

..

p p p p Jl

..

f

I

Jl

p p p p p

to sit at your right hand, and (on this day) sent forth
610

Preface of the Holy Spirit I

the Ho-ly Spir-it up-on the chil-dren of a-dop-tion, as

I Jl
he_ had prom-ised.There-fore the whole world is ju-bi-lant

with un-re-strained joy, and the Vir-tues on high, with the

Pow-ers of the an-gel-ic choir, con-tin-u-ous-ly praise your

f p pp D p J II
glo-ry in

song, and say:
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PREFACE OF THE HOLY SPIRIT II

fe/1

l l l J I l l l l JI l k

The Lord be with you. I}! And with your spir-it.

It 1J

~

your hearts.

1J 1J 1J ~

II 1J 1J

l 1J

wl J II l l l l
just.

~ II

Bl We have lift - ed them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord ourGod.

and

Lift up

It

is tru-ly

)

B7 It is right

l J l l l

right and just,

prop-er and

help-ful toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-

where give thanks to you OLord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y

and e-ter-nal God, through Christ our Lord;

ed

a-bove the

heav-ens to
612

who as-cend-

sit at your right hand,

Preface of the Holy Spirit II

and (on this day) sent

the chil - dren of

f

l

l J' l

There- fore the

forth the Ho-ly Spir-it up-on

a -dop- tion,

as he had prom-ised.

l ll l

J5

l l

j

whole world is ju- bi - lant with un-re-

'Dad~~~ l~~a'll~l
strained joy, and the Vir-tues on high, with the Pow-ers

~ l ~ ~ l ~ j I~ ~~~ ~ ~ ~ k
of the an-gel-ic choir, con-tin-u-ous-ly praise your glo-

------------'----

ry in song, and say:
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PREFACE OF THE HOLY TRINITY I

The Lord be with you.

fp)

r I

up your hearts.

~)))

W And with your s pir- it.

pp

W We have lift-ed them up to the Lord.

II p p

~

Let us give thanks to the Lord our God.

' l J I J1 p p p p p
and just.

'p

Lift

W It is right

r

It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful

r

toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give

~p PPPFIPPPPP ppppp)
thanks to you,O Lord,ho-lyFa-ther,Al-might-yand e-ter-nal

'ri;P PPPPPPPPPPP

God; for with your on-ly-be-got- ten Son and the Ho-ly

'P (p P P P ; rip P PPP P
Spir- it you are one God, one Lord, not in the u- ni- ty

of a sin-gle per-son but in the Trin-i- ty of one sub-

614

Preface of the Holy Trinity I

stance. For what we be- lieve of your glo-ry, through your

rev-'e- la- tion,

that we al-so be- lieve of your Son, and

of the Ho-ly Spir- it, with- out dif-fer-ence or dis-tine-

tion.

So that in con-fess- ing the true and e-ter-nal

r

God-head, we a-dore the dis- tine- tion of per- sons,

one- ness in be-ing, and e-qual- i- ty in maj- es- ty.
I

PPr
This the An- gels and Arch- an- gels, the Cher-u-bim and

r

I

Ser-a-phim praise, and un-ceas- ing-ly chant each day,

Jillflp

J

II

say-ing with one voice:
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PREFACE OF THE HOLY TRINITY II

' l l l l J I l J J J JI l l
The Lord be with you.

t

]>

J

II

W And with your spir-it.

l l l l

your hearts.W We have

]>

J ) ]1 J

II

lift - ed them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.

f=l

Lift up

W It

is

right

J II ]1 ]l l ]l ]l ]l J l l l
I

and just.

It is

tru-ly

right and

just, prop-er and

help-ful toward sal-va - tion, that we al-ways and ev-ery·

p

l l l l l f l l l J5 l l l

where give thanks to you,OLord,ho-ly Fa-ther,Al-might-y

and e-ter-nal God;

for

with your on-ly-be-got -ten Son

f;_l l l l l ·f l l $ l Jl Qj I
and the Ho-ly Spir - it you are one God, one Lord,_
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Preface of the Holy Trinity II

If /I Jddl iJ /l l l l l l f l l
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l l

not in the u-ni-ty of a sin-gle per-son but in the Trin-

i- ty of one sub -stance. For what we be-lieve

fi'd

I

];

];

;!lo.hDJ

d~

l l
of your

)J))ll

]I

glo-ry, through your rev-e- la - tion, that we al-so be-lieve

' l ) f ] i l ) ) ) ) J ]I ))]E
of your Son, and of the Ho-ly Spir- it with -out dif-fer-

~]! l Jl4] J I ]I ]I ]I ]I ]I l ]I l
ence or dis-tine- tion.

So that

in con-fess-ing the true
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and e-ter-nal God- head, we a-dore the dis-tine - tion of
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per-sons, one-ness in be-ing, and e-qual-i-ty in maj-es-ty.
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This the An-gels andArch-an- gels, the Cher-u-bimand

Ser-a-phim praise, and un-ceas-ing-ly

say- ing with one voice:
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chant each day,

PREFACE OF THE BLESSED VIRGIN MARY I

The Lord be with you.
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up your hearts.

j
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IV' And with your spir - it.
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I

IV' We have lift - ed them up to the Lord.
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r
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Let us give thanks to the Lord our God,

and just.

Lift

II

pp )

IV' It is right

It is tru-ly right and just, prop-er and help-

ful toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where

give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and

e-ter-nal God, and praise, hon-or, and ex-tol you on this
(as we
(as we

An-nun- ci - a - tion
feast of
the
Vis - it - a - tion
ven-er-ate)
the
com-mem-o·rate) the
As-sump-tion
Birth
the
the
Pres- en - ta - tion
the Im-mac-u-late Con-cep-tion
the
Sev - en Sor-rows
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Preface of the Blessed Virgin Mary I

bless-ed ev-er- vir -gin Mar-y.

For with- out los-ing

r'
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the glo-ry of her vir-gin-i-ty she con-ceived your on-ly-

be-got -ten Son by the o-ver- shad-ow-ing of the Ho-ly
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r 1Pp
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Spir-it, and she brought forth to the world Je-sus Christ
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our Lord, the e - ter - nal

light Through the same Christ
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the An-gels ac-claim your maj-es-ty,theDom-i-na-tions
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a-dore you, and the Pow-ers wor-ship in awe oThrough him
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al-so the heav-ens and the Vir-tues of heav-en join the
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bless-ed Ser-a-phim in one grandcho-rusof joy-ous praise,
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We beg you, let our voic-es blend with theirs, as in
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hum-ble praise we say:
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PREFACE OF THE BLESSED VIRGIN MARY II
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The Lord be with you.

II :;,
your hearts.

W

W And with your spir-it.

Lift up

:l5

We have

lift-ed them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.

W

It is right
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and just.
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It is tru- ly right and just, prop-er and

:D

help-ful toward sal-va- tion,

that weal- ways and ev-ery-

where give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y

and e-ter-nal God,

and praise,hon-or,and ex-tol you
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on this feast of
the An - nun- ci
a - tion
(as we ven-er-ate)
the
Vis- it
a - tion
(as we com-mem-o-rate the
As - sump-tion
the
Birth
the
Pres- en
ta - tion
the Im-mac-u-late Con- cep- tion
the
Sev-en
Sor-rows
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the blessed ev-er-vir- gin Mar- y. For with out losing the glo-

i)jljl ;,h ;ohjlji) jl )

)_

llll J
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Son by the o-ver- shad- ow-ing of the Ho-ly Spir- it,
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and she brought forth
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to the world Je- sus Christ our
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Lord, the e-ter-nal light._ Through the same Christ the
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An- gels ac-claim your maj-es-ty, the Dom-i-na-tions a-
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dore you, and the Pow-ers wor-ship in awe. Through him al-
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so the heav- ens and the Vir- tues of heav- en join the
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bless-ed Ser-a-phim in one grand cho- rus of joy-ous
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praise.

We beg you, let our voic-es blend with theirs,
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as in hum-ble praise we say:
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PREFACE OF ST. JOSEPH, HUSBAND OF
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The Lord be with you. :WAnd with your spir-it.
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up your hearts.
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We have lift- ed them up to the Lord.
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Lift
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Let us give thanks to the Lord our God. :Wit is right

and just.

It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful

~
toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give thanks
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to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther ,Al-might-y and e-ter-nal God;
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and glo-ri-fy, hon-or, and ex-tol you with
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fit - ting praise
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on this feast of
bless edJo-seph. For he is the just
(on this so-lem-ni-ty of)
(as we ven-er-ate)
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man whom you gave as hus-band to the vir-gin Moth-er of God;
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the faith - ful and pru-dent serv- ant whom you set o-ver
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your f am-i- 1y as fos - ter-f a- ther to pro- teet your on- 1y-

be-got- ten Son, con-ceived by the o-ver-shad-ow-ing of
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the Ho-ly Spir- it,
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Je-sus Christ our Lord. Through the
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same Christ the An- gels ac-claim your maj-es-ty, the

Dom-i-na-tions a-dore you, and the Pow-ers wor-ship in awe.

Through him al-so the heav-ens and the Vir-tues of heav-en
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join

the bless-ed Ser-a-phim in one grand cho-rus of
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joy- ous praise. We beg you, let our voic-es blend with
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theirs, as in hum-ble praise we say:
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PREFACE OF ST. JOSEPH, HUSBAND OF
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The Lord be with you.

IV'

And with your spir-it.

Lift up
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your hearts.
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IV'

We have lift- ed them up to the Lord.
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Let us give thanks to the Lord our God.
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and

just.

IV'
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It is right
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It is tru- ly right and just, prop-er and

help-ful toward sal-va - tion,
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that we al-ways and ev-ery-
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where give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y
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e- ter- nal God; and glo-ri-fy, hon- or, and ex-tol
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you with fit-ting praise on this feast of
bless-ed
(on this so-lem- ni- ty of)
(as we ven-er-ate)
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Jo - seph. For he is the

just man whom you gave as hus624
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band to the vir- gin Moth-er of God;_
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the faith- ful and
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pru-dent serv-ant whom you set o-ver your fam-i-ly as
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fos- ter-fa- ther to pro- teet your on-ly-be-got- ten Son,
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con-ceived by the o-ver-shad-ow-ingot the Ho-ly Spir-it,
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Je- sus Christ our Lord.
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Through the same Christ the An-
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gels ac-claim your maj-es-ty, the Dom-i-na-tions a-dore
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you, and the Pow- ers wor-ship in awe._ Through him
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al- so the heav - ens and the Vir - tues of
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join the bless- edSer-a-phim in one grand cho-rus of
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joy-ous praise.
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theirs, as in hum-ble praise we say:
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PREFACE OF THE APOSTLES I

The Lord be with you. W And with your spir - it.
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up your hearts.

W We

have lift-ed them up to the Lord.
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Let us give thanks to the Lord our God,
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and

just.
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It is

Lift_

tru-ly

p p J?

W It
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is right
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right and just, prop-er and

help-ful toward sal-va-tion, that we hum-blyim-ploreyou,

0 Lord, our e-ter-nal shep-herd, nev-er to de-sert your

flock, but to guard and pro-tect it al-ways through your
...
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bless-ed A-pos-tles,
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so that it may be gov-erned by the
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same rul-ers whom you have set o-ver it

to car-ry on your
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work as its shep-herds .There-fore with the An-gels and Arch·
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an-gels, the Thrones andDom·i-na-tions, and all the milL
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i -tant hosts of heav-en, we con- tin-u-ous-ly praise your

glo-ry in song, and say:
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PREFACE OF THE APOSTLES II
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The Lord be with you.
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And with your spir-it.
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your hearts.

:w· We

have
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and just.
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lift- ed them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
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Lift up

:W

It is right

I

l l l J l l l

It is tru- ly

right and just,

prop-er and
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help-ful towardsal-va-tion, that wehum-blyim-ploreyou,
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flock, but to guard and pro- teet it al- ways through your
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bless-ed A- pos- tles, so that it may be gov-erned by the
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same rul-ers whom you have set o-ver it

work as its shep- herds.There-fore with
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to car-ryon your

the An-gels and
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Arch-an-· gels, the Thrones and Dom-i-na-tions, and all the
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mil-i-tant

hosts of heav-en, we con- tin-u-ous-ly praise

your glo-ry in song, and say:
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The Lord be with you.
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IV And with your spir-it.
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up your hearts .

IV We have lift - ed them up to the Lord.
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Let us give thanks to the Lord our God.

and just.

Lift_

II p p j
:Wit

is right

It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful

toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give thanks

to you, OLord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e-ter-nal God,

through Christ our Lord .Through the same Christ the An- gels

ac-claim your maj-es-ty, the Dom-i-na-tions a-dore you,
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and the Pow-ers wor-ship in awe. Through him al-so the

'
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heav-ens and the Vir-tues of heav-en join the bless-ed

Ser-a-phim in one grand cho-rus of joy-ous praise.

We beg you, let our voic-es

hum-ble praise we say:
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THE COMMON PREFACE II
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The Lord be with you.
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your hearts.

IV' And with your spir- it.
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IV' We have lift - ed them up to the Lord.
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Let us give thanks to the Lord our God.
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Lift up
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It is right
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It is tru- ly right and just, prop-er and

help- ful towardsal-va- tion, that weal- ways and ev-ery-

where give thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y
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and
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God, through Christ our Lord;
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in awe._ Through him al-so the heav-ens and the
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Vir-tues of heav-en join the bless-ed Ser-a-phim in one
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grand cho-rus of joy-ous praise.
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as in hum-ble praise we say:
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PREFACE OF THE DEAD I

The Lord be with you. 1)1 And with your s pir - it.

r

Lift_

II p p p p p p Jl ib J
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up your hearts. 1)1 We have lift-ed them up to the Lord.
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Let us give thanks to the Lord our God. IV It is right

and just.

It is tru-ly right and just, prop-er and help-ful

toward sal-va-tion,that we al-ways and ev-ery-where give thanks

to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e-ter-nal God,

through Christ our Lord.

r

In the same Christ the hope of

a bless-ed res-ur-rec-tion has dawned for us, bring-ing
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all who are un-der the cer-tain, sad sen-tence of death

the con- sol-ing prom-ise of fu-ture im-mor-tal-i-ty.

p p
For those who have been faith-ful,
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ed but mere-ly changed;
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0 Lord, life is not end-
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and when this earth-ly a-bode
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dis- solves, an e-ter-nal dwell-ing
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place a-waits them
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in heav-en.There-fore with the An-gels and Arch-an-gels,
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the Thrones and Dom-i-na-tions,
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hosts of heav-en,

and all the mil-i -tam
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we con -tin -u-ous -ly praise your

glo-ry in song, and say:
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The Lord be with you.
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W And

with your spir-it.

Lift up
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your hearts. W We have lift- ed them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
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through Christ
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our Lord.

In the same Christ the hope of a bless-ed res-ur-rec636
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tion has dawned for us,_ bring- ing all who are un-der the
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cer- tain, sad sen-tence of death the con- sol-ingprom-
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ise of fu-ture im-mor-tal-i-ty.

faith- ful, 0 Lord, life

For those who have been

is not end-ed but mere-ly changed;

and when this earth-ly a- bode dis- solves, an e-ter-nal

dwell-ing place a-waits them in heav-en. There-fore with
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the An- gels and Arch-an- gels, the Thrones and Dom-i-na-

tions, and all the mil- i- tant hosts of heav-en, we con-
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tin- u-ous- ly praise your glo-ry in song,
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and say:
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SANCTUS I

Ho - ly, ho - ly, ho- ly Lord God of hosts. Heav-en and
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earth are filled with your glo-ry.
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Ho-san-na in the high-
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est. Bless-ed is he who comes in the name of the Lord.
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Ho-san-na in the high- est.

SANCTUS II
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I=Io - ly, ho - ly, ho-ly Lord God of hosts.

Heaven and
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earth

are

filled

with

your glo-ry. Hosanna
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high-est. Blessed is he who comes in the name ofthe
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Lord.
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Hosanna

in
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the high-est.
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Preface of Christmas
PREFACE OF CHRISTMAS
Sequens pnefatio dicitur: a) tamquam
propria in Missis de Nmivitate Domini
et de eiusdem octava, necnon in festo
Purificationis B. Marite Virg.; b) tamquam
de Tempore, infra octavam Nativitatis
Domini, etiam in Missis qure secus prrefationem propriam haberent, exceptis iis
Missis qure pmfationem propriam de
divinis mysteriis vel Personis habent; et a
die 2 ad 5 ianuarii.

The following preface is said: (a) as a proper preface in the
Masses of Christmas and its octave, as well as on the feast of
the Purification of the Blessed Virgin Mary; (b) as a seasonal
preface, during the octave of Christmas even in Masses which
otherwise have a proper preface, with the exception of those
Masses which have a preface proper to the divine mysteries
or divine Persons; and from January 2 to January 5.

1. Dominus vobiscum.

Y/. The Lord be with you.

It. Et cum spiritu tuo.

~.

1. Sursum corda.
It. Habemus ad Dominum.

1. Gnitias agamus Domino Deo
nostro.

It. Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, cequum
et salutare, nos tibi semper et ub[que
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens ceterne Deus: Quia per
incarnati Verbi mysterium, nova
mentis nostrce oculis lux tuce claritatis infulsit: ut dum visibiliter Deum
cognoscimus, per hunc in invisibilium amorem rapiamur. Et ideo cum
Angelis et Arcbangelis, cum Thronis
et Dominationibus, cumque omni
militia ccelestis exercitus, hymnum
glorice tuce canimus, sine fine dicentes:

Sanctus; Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt cceli et
terra gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excelsis.

Infra Actionem Communicantes propr.,
ut in Canone. In prima vera Missa Nativitatis Domini dicitur: Et noctem sacratissimam celebrantes, qua etc.; deinde
semper dicitur: diem sacratissimum celebrantes, quo etc., usque ad octavam
Nativitatis Domini inclusive.

And with your spirit.
Y/. Lift up your hearts.
~. We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
~. It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God; for the
brightness of your glory has made itself manifest to the eyes of our mind by the mystery
of the Word made flesh, and we are drawn to
the love of things unseen through him whom
we acknowledge as God, now seen by men.
Therefore with the Angels and Archangels,
the Thrones and Dominations, and all the
militant hosts of heaven, we continuously
praise your glory in song, and say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
During the Canon, the proper Communicantes, as given
below. In the first Mass of Christmas: Et noctem sacratissimam celebrantes, qua etc.; thereafter: Diem sacratissimum
celebrantes, quo etc., up to the Octave of Christmas
inclusively.
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Preface of the Epiphany
PREFACE OF THE EPIPHANY
OF THE LORD
Sequens prrefatio dicitur: a) tamquam
propria in Missis de festo Epiphanire et de
Commemoratione Baptismatis D. N. Iesu
Christi: b) tamquam de Tempore diebus
a 7 ad 13 ianuarii.

Yl. Dominus vobiscum.
~-

Et cum spiritu tuo.
Y/. Sursum corda.
~- Habemus ad Dominum.
Y/. Gnitias agamus Domino Deo
nostro.
R Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, requum
et salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: Quia, cum
Unigenitus tuus in substantia nostrre
mortalitatis apparuit, nova nos immortalitatis sure luce reparavit. Et
ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia crelestis exercitus, hymnum glorire ture canimus,
sine fine dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

The following preface is said: (a) as a proper preface in the
Masses of the feast of the Epiphany and of the Commemoration of the Baptism ofour Lord Jesus Christ; (b) as a seasonal
preface, from January 7 to January 13.

Y/. The Lord be with you.

EZ. And with your spirit.
Y/. Lift up your hearts.

EZ. We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.

EZ. It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God; for your
only-begotten Son restored our human nature by the new light of his immortality when
he appeared in the substance of man's
mortal nature. Therefore with the Angels
and Archangels, the Thrones and Dominations, and all the militant hosts of heaven,
we continuously praise your glory in song,
and say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highes~.

Infra Actionem Communicantes propr.,
ut in Canone. Et dicitur in festo tantum.

During the Canon, the proper Communicantes, as given
he/ow. It is said on the feast only.
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Preface of Lent
PREFACE OF LENT
The following preface is said: (a) as a proper preface in
seasonal Masses from Ash Wednesday to the Saturday before
the first Sunday of Passion time; (b) as a seasonal preface in
the other Masses which are celebrated during that period and
which lack a proper preface.

Sequens pr!£fatio dicitur: a) tamquam
propria in Missis de Tempore a feria W
cinerum usque ad sabbatum ante dominicam I Passionis; b) tamquam de Tempore
in ceteris Missis qu!£ celebrantur eadem
tempore, et prcefatione propria carent.

Y/. The Lord be with you.

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.

R And with your spirit.
Y/. Lift up your hearts.

R We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.

R It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, for using
our bodily fasting to curb our vices, to
elevate our minds, and to bestow upon us
virtue and its reward, through Christ our
Lord. Through the same Christ the Angels
acclaim your majesty, the Dominations
adore you, and the Powers worship in awe.
Through him also the heavens and the
Virtues of heaven join the blessed Seraphim
in one grand chorus of joyous praise. We
beg you, let our voices blend with theirs, as
in humble praise we say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest. *
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.

641

~-

Habemus ad Dominum.

1. Gnitias agamus Domino Deo
nostro.
~- Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, requum
et salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: Qui corporali ieiunio vitia comprimis, mentern elevas, virtutem largiris, et pnemia: per Christum Dominum nostrum. Per quem maiestatem tuam
laudant Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Creli
crelorumque Virtutes, ac beata Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces
ut admitti iubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et
terra gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

Preface of the Holy Cross
PREFACE OF THE HOLY CROSS
Sequens pmfatio dicitur: a) tamquam
propria in Missis de Tempore a dominica I
Passionis usque adferiam V in Cena Domini; in Missis tam festivis quam votivis
de sancta Cruce, de Passione Domini et
instrumentis Passionis Domini, de pretiosissimo Sanguine D.N. Iesu Christi, de
Ssmo Redemptore; b) tamquam de Tempore in omnibus Missis a dominica I
Passionis usque ad feriam IV Hebdomadre
sanctre, qure prrefatione propria carent.

The following preface is said: (a) as a proper preface in
seasonal Masses from the first Sunday of Passion time to
Holy Thursday; in festive and votive Masses of the Holy
Cross, the Passion of the Lord, the Instruments of the Passion
of the Lord, the Precious Blood of our Lord Jesus Christ,

Yl.
R
Y/.
R
Yl.

Y/. The Lord be with you.
~. And with your spirit.
Y/. Lift up your hearts.
~. We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
~. It is right and just.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Sursum corda.
Habemus ad Dominum.
Gnitias agamus Domino
nostro.
11 Dignum et iustum est.

Deo

Vere dignum et iustum est, <equum
et salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens <eterne Deus: Qui sah1tem humani generis in ligno Crucis
constituisti: ut, unde mors oriebatur,
inde vita restirgeret; et qui in ligno
vincebat, in ligno quoque vinceretur:
per Christum Dominum nostrum.
Per quem maiestatem tuam laudant
Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. C<eli, c<elortimque
Virttites, ac beata Seraphim, socia
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut admitti
itibeas, deprecamur, stipplici confessione dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt c.eli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excelsis.

and the Holy Redeemer; (b) as a seasonal preface in all
Masses which lack a proper preface from the first Sunday of
Passion time to Wedne~day of Holy Week.

It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God; for you
ordained that the salvation of mankind
should be accomplished upon the tree of the
cross, in order that life might be restored
through the very instrument which brought
death, and that Satan, who conquered us
through the tree, might also be overcome by
it; through Christ our Lord. Through the
same Christ the Angels acclaim your majesty, the Dominations adore you, and the
Powers worship in awe. Through him also
the heavens and the Virtues of heaven join
the blessed Seraphim in one grand chorus of
joyous praise. We beg you, let our voices
blend with theirs, as in humble praise we say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.* Hosanna in the highest.
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Preface for the Mass of the Chrism
PREFACE FOR THE MASS
OF THE CHRISM
The following preface for the Mass of the Chrism is said on
Holy Thursday in that Mass.

Y/.
R
Y/.
R
Y/.
R

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.
We have lifted them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right and just.

Sequens pmfotio de Misaa C/uisi1Kltis
rlicitur feria V in Ceoo DONtbH in sNa
Mis9a.

1. D6minus vobbcum.
I( Et cum spiritu tuo.

1. Sursvm corda.
~-

Habemus iid DOminum.
1. Gratias agamus D6mino Deo
nostro.
~- Dignum et iustum est.

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we humbly implore
your mercy to strengthen this chrism and so
make it a sacrament of life and perfect salvation for those who are to be remade in the
spiritual bath of baptism. After the corruption of their first birth has been submerged,
may each one of them, when this sacred oil
is poured on him, be a holy temple redolent
with the sweet fragrance of innocent life
pleasing to you. By this mystery which you
have instituted, richly bestow upon them
royal, priestly and prophetical honor and
clothe them with the robe of immortality;
through Christ our Lord. Through the same
Christ the Angels acclaim your majesty, the
Dominations adore you, and the Powers
worship in awe. Through him also the heavens and the Virtues of heaven join the blessed Seraphim in one grand chorus of joyous praise. We beg you, let our voices blend
with theirs, as in humble praise we say:

Vere dignum et iu~um e~, requum et
salutare, clementiam tuam suppliciter obsecnhe, \It spiritutihs lavacri
baptismo reoovandi.s creo.turam chrisrna tis in sacramrotum perfectae ialutis vit<llque confirmes; ut sa~nctifica
ti6ne unctiOnii infuM, corrupti6ne
primze nativitatis abs.<Xpta, !lliinctum
uniuscuiusque templwn e.cNpotabilis
vitre innocenti.e od6ot ~scat; ut
secundum constitutmia tuc Mcramentum, rejio et :ilaeerdotali prophetic6que hoo6n: perluii, vestimento incorrupti rn.Uneris induantur
per Christum D6minwn no~rum.
Per quem Inll~tem t\llllm laudant
Angeli, ad6nant Dorninati6nes, tremunt Potestcites. Cali, ctidon.lmque
Virtutes, lllC betita seraphim, s.Ocia
exsultatiOne concelebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti
iubeas, deprecamur, ~pplici confessi6ne dicentell:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest. *

Sanctus, Sanctus, Sanctus DOminus
Deus &ibaoth. Plooi sunt cadi et terra
gloria tua. Hoon.na. in exc&is.. Benedictus qui venit m n6mine DOmini.
Hosanna in excelsis.

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.* Hosanna in the highest.
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Easter Preface
EASTER PREFACE
Sequens prcefatio dicitur: a) tamquam
propria in Missis de Tempore in Missa
Vigi/ice paschalis usque ad vigiliam
Ascensionis Domini; b) tamquam de
Tempore in ceteris Missis quce celebrantur
eadem tempore, et prcefatione propria
carent.
In Missa Vigilice paschalis dicitur: in
hac potissimum nocte; a die Paschce
usque ad sabbatum in albis inclusive:
in hac potissimum die; alias: in hoc

potissimum.
Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
R Habemus ad Dominum.
1. Gn\tias agamus Domino
nostro.
R Dignum et iustum est.

Vigil of the Ascension of the Lord; (b) as a seasonal preface
in other Masses which are celebrated during the same period
and which lack a proper preface.
In the Mass of the Easter Vigil, on this night is said; from
the day of Easter to the following Saturday inclusively, on

this day is said: at other times, at this season is said.

Y/. The Lord be with you.

1.

~.

Deo

Vere dignum et iustum est, 1equum
et salutare: Te quidem, Domine,
omni tempore, sed in hac potissimum
die (vel in hac potissimum nocte vel
in hoc potissimum) gloriosius prledicare, cum Pascha nostrum immol<itus
est Christus. Ipse enim verus est
Agnus, qui abstulit peccata mundi.
Qui mortem nostram moriendo destruxit, et vitam resurgendo reparavit.
Et ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia c1elestis exercitus, hymnum glorile tule canimus,
sine fine dicentes:
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt c1eli et
terra gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excelsis.

Infra Actionem Communicantes et Hanc
igitur propr., ut infra in Canone.
Sic dicitur a Missa Vigilice paschalis
usque ad sabbatum in albis inclusive. In
Missa autem Vigilice paschalis dicitur: et

noctem sacratissimam celebnintes.

The following preface is said: (a) as a proper preface in
seasonal Masses from the Mass of the Easter Vigil to the

And with your spirit.
Y/. Lift up your hearts.
~. We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
R It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always praise you,
0 Lord, but more especially so on this day
(or on this night or at this season) when
Christ our Pasch was sacrificed. For he is the
true Lamb who has taken away the sins of
the world, who overcame death for us by
dying himself and who restored us to life by
his own resurrection. Therefore with the Angels and Archangels, the Thrones and Dominations, and all the militant hosts of heaven,
we continuously praise your glory in song,
and say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.* Hosanna in the highest.
During the Canon, the proper Communicantes and Hanc
igitur, as given below. This is said from the Mass of the
Easter Vigil to the following Saturday inclusively. In the
Mass of the Easter Vigil: et noctem sacratissimam cele-

brantes.
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Preface of the Ascension
PREFACE OF THE ASCENSION
OF THE LORD
The following preface is said: (a) as a proper preface on the
feast of the Ascension of our Lord; (b) as a seasonal preface
in all Masses which lack a proper preface from the Friday
after the Ascension to the Friday before the Vigil ofPentecost.

Sequens pra:fatio dicitur: a) tamquam
propria in festo Ascensionis Domini; b)
tamquam de Tempore in omnibus Missis a
feria VI post Ascensionem usque ad
feriam VI ante vigiliam Pentecostes, qua:
pra:fatione propria carent.

Y/. The Lord be with you.
~- And with your spirit.
Y!. Lift up your hearts.
R We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
R It is right and just.

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
R Habemus ad Dominum.
1. Gratias agamus Domino Deo

It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through
Christ our Lord; who appeared openly to all
his disciples after his resurrection, and was
taken up to heaven before their eyes, so that
he might make us sharers in his own divinity.
Therefore with the Angels and Archangels,
the Thrones and Dominations, and all the
militant hosts of heaven, we continuously
praise your glory in song, and say:

nostro.
:g:. Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, requum
et salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui post resurrectionem suam omnibus discipulis suis manifestus apparuit, et
ipsis cernentibus est elevatus in
crelum, ut nos divinitatis sure tribueret esse participes. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis
et Dominationibus, cumque omni
militia crelestis exercitus, hymnum
glorire ture canimus, sine fine dicentes:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excelsis.

During the Canon, the proper Communicantes, as given
below. It is said on the feast only.

Infra Actionem Communicantes propr.,
ut in Canone. Et dicitur die festo tan tum.
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Preface of the Sacred Heart
PREFACE OF THE
SACRED HEART OF JESUS
SequeHs ]'JNI?fatio dicitur in Missis festivis
et votivis de Ssmo Corde le!lu.

The following preface is said in festive and votive Masses of

'!.
K
'!.

Dominus vobiscum.
Et cum :;;piritu tuo.
Sursum corda.
Jl'. Habemus ad D6minum.
'!. Gnitifu apmu:;; DOmino Deo
nostro.
Jl'. Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, requum
et salutare, ~ tibi ~mper et ubique
grntias ameN: DOmine, Stmcte Pater,
Ofll(l{potens !etit"ne Deus: Qui Unigmitwn tuwn in cruce pendentem
1ancea militis tn!lm.figi voluisti, ut
!tpertum Cor, divintE largititis sacrarium, torrinta nobis funderet miserati6nis et ~ti::E, e1: quod amore
nostri &gn.lr~t Ruffi'loom destitit, piis
es~~et requies et pamitentibus t'@.teret
salutis refu1ivm. Et ideo cum Angelis
et ArcM~lis, cum Thronis et Dominati6nibus, cumque omni militia
crelestis exercitus, hymnum gl6rire
ture canimus, sine fine dicentes:

V. The Lord be with you.
IJ. And with your spirit.
V. Lift up your hearts.
}J. We have lifted them up to the Lord.
Y. Let us give thanks to the Lord our God.
IJ. It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, who decreed that your only-begotten Son should be
pierced by a soldier's lance as he hung upon
the cross, so that from his open heart, as
from a treasury of divine bounty, streams of
mercy and grace might pour forth upon us
and, ever burning with love for us, it might
be a haven of peace for the devout and a
safe refuge for the penitent. Therefore with
the Angels and Archangels, the Thrones and
Dominations, and all the militant hosts of
heaven, we continuously praise your glory
in song, and say:

Saoctus, Saoctu5, Sanctus Dominus
Deus sabaoth. Meni sunt czli et terra
ghlria tlM. HOI!J@nntt in excel~is. &nedktu8 qui vmit in nomine DOmini.
HoMnna in excilsis.

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.

the Sacred Heart of Jesus.
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Preface of our Lord Jesus Christ the King
PREFACE OF OUR LORD
JESUS CHRIST THE KING
The following preface is said in festive and votive Masses
of our Lord Jesus Christ the King.

Sequens pra:fatio dicitur in Missis festivis
et votivis de D.N. Iesu Christo Rege.

Y. The Lord be with you.

R And with your spirit.
Y. Lift up your hearts.
R We have lifted them up to the Lord.

1. Dominus vobiscum.
g. Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
R Habemus ad Dominum.
1. Gnitias agamus Domino

Y. Let us give thanks to the Lord our God.
R It is right and just.

nostro.
R Dignum et iustum est.

Deo

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, who
anointed your only-begotten Son, Jesus
Christ our Lord, with the oil of gladness to
be a priest forever and king of the whole
world, so that by offering himself on the
altar of the cross as a pure victim and a
peace offering, he might perform the sacrificial rite of mankind's redemption. All
creation thereby has been made subject
to his dominion that he might present
to your infinite majesty a universal and
everlasting kingdom-a kingdom of truth
and life, of holiness and grace, a kingdom of
justice, of love and of peace. Therefore
with the Angels and Archangels, the
Thrones and Dominations, and all the militant hosts of heaven, we continuously praise
your glory in song, and say:

Vere dignum et iustum est, a:quum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens a:terne Deus: Qui unigenitum Filium tuum Dominum nostrum Iesum Christum, Sacerdotem
a:ternum et universorum Regem,
oleo exsultationis unxisti: ut seipsum
in ara crucis, hostiam immaculatam
et padficam offerens, redemptionis
humana: sacramenta perageret: et suo
subiectis imperio omnibus creaturis,
a:ternum et universale regnum immensa: tua: traderet Maiestati: regnum veritatis et vita: regnum sanctitatis et gratia:; regnum iustitia:,
amoris et pacis. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia
ca:lestis exercitus, hymnum gloria:
tua: canimus, sine fine dicentes:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt ca:li et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.* Hosanna in the highest.
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Preface of the Holy Spirit
PREFACE OF THE HOLY SPIRIT
Sequens pra:fatio dicitur: a) tamquam
propria in Missis de Tempore a vigilia
Pentecostes usque ad subsequens sabbatum; et in Missis festivis et votivis de
Spiritu Sancto; b) tamquam de Tempore
in ceteris Missis qua: celebrantur eadem
tempore, et pra:fatione propria carent.
Extra vigiliam et octavam Pentecostes
omittuntur verba: hodierna die.

1.

Dominus vobiscum.

If Et cum spiritu tuo.

1.

Sursum corda.
g'. Habemus ad Dominum.
1. Gn.itias agamus Domino Deo
nostro.
If Dignum et iustum est.

The following preface is said: (a) as a proper preface in
seasonal Masses from the Vigil of Pentecost to the following
Saturday, and in festive and votive Masses of the Holy
Spirit; (b) as a seasonal preface in other Masses which are
celebrated during this period and which lack a proper preface.
Outside the vigil and octave of Pentecost, the words: On

this day are omitted.

Y. The Lord be with you.
~.

And with your spirit.
Y. Lift up your hearts.
~. We have lifted them up to the Lord.
Y. Let us give thanks to the Lord our God.
~. It is right and just.

Vere dignum et iustum est, [equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens [eterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui ascendens super omnes C[elos, sedensque
ad dexteram tuam, promissum Spiritum Sanctum (hodierna die) in filios
adoptionis effudit. Quapropter profusis gaudiis, totus in orbe terrarum
mundus exsultat. Sed et supern[e
Virtutes, atque angelic[e Potestates,
hymnum glori[e tu[e concinunt, sine
fine dicentes:

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through
Christ our Lord; who ascended above the
heavens to sit at your right hand, and (on
this day) sent forth the Holy Spirit upon the
children of adoption, as he had promised.
Therefore the whole world is jubilant with
unrestrained joy; and the Virtues on high,
with the Powers of the angelic choir,
continuously praise your glory in song, and
say:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt c[eli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest. "'
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.

Infra Actionem Communicantes et Hanc
igitur propr., ut infra in Canone. Et dicitur
tantum a vigilia Pentecostes usque ad
sequens sabbatum inclusive, in omnibus
Missis.

During the Canon, the proper Communicantes and Hanc
igitur, as given below. It is said only from the Vigil of Pentecost to the following Saturday inclusively, in all Masses.
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Preface of the Holy Trinity
PREFACE OF THE HOLY TRINITY
The following preface is said: (a) as a proper preface in
Masses of the feast of the Trinity and in votive Masses of the
Trinity; (b) as a seasonal preface on the Sundays of Advent,
and all Sundays of Class II, outside the Christmas and Easter
seasons.

Y/.
E:'.
Y/.
E:'.
Y/.
E:'.

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.
We have lifted them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right and just.

Sequens pra'fatio dicitur: a) tamquam
propria, in Afissis de festo et votivis
Ssina' Trinitatis; b) tamquam de Tempore
in dominicis Adventus, et in omnibus
dominicis II classis, extra tempus natalicium et paschale.

'11.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
'11. Sursum corda.
~- Habemus ad Dominum.
'11. Gnitias agamus Domino Deo
nostro.
~- Dignum et iustum est.
~-

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God; for with
your only-begotten Son and the Holy Spirit
you are one God, one Lord, not in the unity
of.a single person, but in the Trinity of one
substance. For what we believe of your
glory, through your revelation, that we also
believe of your Son, and of the Holy Spirit,
without difference or distinction. So that in
confessing the true and eternal Godhead, we
adore the distinction of persons, oneness in
being, and equality in majesty. This the
Angels and Archangels, the Cherubim and
Seraphim praise, and unceasingly chant each
day, saying with one voice:

Vere dignum et iustum est, cequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: Qui cum
unigenito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non
in unius singularitate person&, sed in
unius Trinitate substantire. Quod
enim de tua gloria, revelante te,
credimus, hoc de Filio tuo, hoc de
Spiritu Sancto, sine differentia discretionis sentimus. Ut in confessione
verre sempitern~que Deitatis, et in personis proprietas, et in essentia
unitas, et in maiestate adoretur
requalitas. Quam laudant Angeli
atque Archangeli, Cherubim quoque
ac Seraphim: qui non cessant clamare
cotidie, una voce dicentes:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et
terra gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excelsis.

649

Preface of the Blessed Virgin Mary
PREFACE OF THE BLESSED
VIRGIN MARY
Sequens pn:efatio dicitur in Miss is festivis
et votivis Beata: Maria: Virginis, pra:terquam in festo Purificationis B. Maria:
Virg.

The following preface is said in festive and votive Masses of
the Blessed Virgin Mary, except on the feast of the Purification of the Blessed Virgin Mary.

Dicitur aut em vel Et te in Annuntiati6ne,
vel Visitatione, vel Assumpti6ne, vel
Nativitate, vel Presentati6ne, secundum
denominationem festi.

On this feast of the Annunciation of the blessed evervirgin Mary, or Visitation, Assumption, Birth, or Presentation is said according to the title of the feast.

In Missis vera de Conceptione immaculata
dicitur: Et te in Concepti6ne immaculata.

In Masses of the Immaculate Conception, on this feast of
the Immaculate Conception of the blessed ever-virgin
Mary, or as we venerate the Immaculate Conception of the
blessed ever-virgin Mary is said.

In Missis de Septem Doloribus dicitur:
Et te in Transfixi6ne.

In Masses of the Seven Sorrows, on this feast of the
Seven Sorrows of the blessed ever-virgin Mary, or as we
venerate the Seven Sorrows of the blessed ever-virgin Mary
is said.

In Commemoratione de Monte Carmela
dicitur: Et te in Commemorati6ne. In
omnibus a!iis festis B. Maria: Virginis
dicitur: Et te in Festivitate.

On the Commemoration of Mount Carmel as we commemorate the blessed ever-virgin Mary is said. On all
other feasts of the Blessed Virgin Mary, on this feast of the
blessed ever-virgin Mary is said.

In Missa sancta: Maria: in sabbato et in
Missis votivis in quibus Speciale Mysterium non sit exprimendum, dicitur: Et te
in Venerati6ne.

In the Mass of the Blessed Virgin Mary on Saturday and
in votive Masses in which a special mystery is not to be
expressed, as we venerate the blessed ever-virgin Mary
is said.

1.

Y!.
W.
Y!.
W.
Y!.
S:.

Dominus vobiscum.
~- Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
~- Habemus ad Dominum.
1. Gnitias agamus Domino Deo
nostro.
R Dignum et iustum est.

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.
We have lifted them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right and just.
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It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God; and
praise, honor, and extol you on this feast of
the ... of (or as we commemorate or as we
venerate) the blessed ever-virgin Mary. For
without losing the glory of her virginity she
conceived your only-begotten Son by the
overshadowing of the Holy Spirit, and she
brought forth tJ the world Jesus Christ our
Lord, the eternal light. Through the same
Christ the Angels acclaim your majesty, the
Dominations adore you, and the Powers
worship in awe. Through him also the heavens and the Virtues of heaven join the
blessed Seraphim in one grand chorus of
joyous praise. We beg you, let our voices
blend with theirs, as in humble praise we
say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest. *
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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Vere dignum et iustum est, requum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: Et te in ...
beatre Marire semper Virginis collaudare, benedicere et prredicare.
Qure et Unigenitum tuum Sancti
Spiritus obumbratione concepit: et
virginitatis gloria permanente, lumen
reternum mundo effudit, Iesum
Christum Dominum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant
Angeli, adorant Dominationes, tremunt Potestates. Creli, crelorumque
Virtutes, ac beata Seraphim, socia
exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras voces ut admitti
iubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Preface of St. Joseph, Husband of the B. V. M.
PREFACE OF SAINT JOSEPH,
HUSBAND OF THE BLESSED
VIRGIN MARY
Sequens prcefatio dicitur in Missis festivis
et votivis S. Joseph.

The following preface is said in festive and votive Masses of
Saint Joseph.

In festo S. Joseph, die 19 martii, dicitur:

Et te in Festivitate.

On the feast ofSaint Joseph, on March 19, On this feast
of blessed Joseph is said.

In festo S. Joseph Opificis, die 1 maii,
dicitur: Et te in Solemnitate.

On the feast of Saint Joseph the Worker, May 1, On the
solemnity of blessed Joseph is said.

In Missis votivis dicitur: Et te in Venera-

In votive Masses, As we venerate blessed Joseph is said.

ti6ne.

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
R Habemus ad Dominum.
1. Gnitias agamus Domino

Deo

nostro.
lt. Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, requum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: Et te in
Festivitate (vel Et te in Solemnitate
vel Et te in Veneratione) beati loseph
debitis magnificare prreconiis, benedicere et prredicare. Qui et vir iustus,
a te Deiparre Virgini Sponsus est
datus: et fidelis servus ac prudens,
super Familiam tuam est constitutus:
ut Unigenitum tuum, Sancti Spiritus
obumbratione conceptum, paterna
vice custodiret, Iesum Christum
Dominum nostrum. Per quem maiestatem tuam laudant Angeli, adorant
Dominationes, tremunt Potestates.
Creli, crelorumque Virtutes, ac beata
Seraphim, socia exsultatione con-

Y/. The Lord be with you.
EZ. And with your spirit.
Y/. Lift up your hearts.
EZ. We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
EZ. It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God; and glorify, honor, and extol you with fitting praise
on this feast of (or on this solemnity of or as
we venerate) blessed Joseph. For he is the
just man whom you gave as husband to the
virgin Mother of God; the faithful and
prudent servant whom you set over your
family as foster-father to protect your
only-begotten Son, conceived by the overshadowing of the Holy Spirit, Jesus Christ
our Lord. Through the same Christ the Angels acclaim your majesty, the Dominations
adore you, and the Powers worship in awe.
Through him also the heavens and the
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Virtues of heaven join the blessed Seraphim
in one grand chorus of joyous praise. We
beg you, let our voices blend with theirs,
as in humble praise we say:

celebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti iubeas, deprecamur,
supplici confessione dicentes:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt c<oeli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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Preface of the Apostles
PREFACE OF THE APOSTLES
Sequens prtefatio dicitur in Missis festivis
et votivis Apostolorum et Evangelistarum.

The following preface is said in festive and votive Masses ol
the apostles and evangelists.

1.

Dominus vobiscum.
If Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
If Habemus ad Dominum.
1. Gratias agamus Domino Deo
nostro.
If Dignum et iustum est.

Y. The Lord be with you.
R And with your spirit.
Y. Lift up your hearts.
EZ. We have lifted them up to the Lord.
Y. Let us give thanks to the Lord our God.
R It is right and just.

Vere dignum et iustum est, requum et
salutare: Te, Domine, suppliciter
exorare, ut gregem tuum, Pastor
ceterne, non deseras: sed per beatos
Apostolos tuos, continua protectione custodias: Ut iisdem rectoribus
gubernetur, quos operis tui vicarios
eidem contulisti prceesse pastores. Et
ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominationibus, cumque
omni militia ccelestis exercitus, hymnum glorice tuce canimus, sine fine
dicentes:

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we humbly implore
you, 0 Lord, our eternal shepherd, never to
desert your flock, but to guard and protect it
always through your blessed Apostles, so
that it may be governed by the same rulers
whom you have set over it to carry on your
work as its shepherds. Therefore with the
Angels and Archangels, the Thrones and
Dominations, and all the militant hosts of
heaven, we continuously praise your glory
in song, and say:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt cceli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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Common Preface
THE COMMON PREFACE
The following preface is said in Masses which lack a proper
preface and in which no seasonal preface is required.

Y/.
R
Y/.
R
Y/.

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.
We have lifted them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
R It is right and just.

Sequens prrefatio dicitur in Missis qure
prrefatione propria carent, nee sumere
debent prrefationem de Tempore.

'!. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

'!. Sursum corda.
R Habemus ad Dominum.

'!. Gratias agamus Domino Deo
nostro.
~- Dignum et iustum est.

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through
Christ our Lord. Through the same Christ
the Angels acclaim your majesty, the Dominations adore you, and the Powers
worship in awe. Through him also the
heavens and the Virtues of heaven join the
blessed Seraphim in one grand chorus of
joyous praise. We beg you, let our voices
blend with theirs, as in humble praise we
say:

Vere dignum et iustum est, a:quum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens <eterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Per quem
maiestatem tuam laudant Angeli,
ad6rant Dominationes, tremunt Potestates. Ca:li, ca:lorumque Virtutes,
ac beata Seraphim, socia exsultatione
concelebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti iubeas, deprecamur,
supplici confessione dicentes:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt ca:li et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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Preface of the Dead
PREFACE OF THE DEAD
Sequens prrefatio dicitur in omnibus
Missis defunctorum.

The following preface is said in Masses for the dead.

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.

Y/. The Lord be with you.

1. Sursum corda.

R
1.

Habemus ad Dominum.
Gnitias agamus Domino Deo
nostro.
If Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, requum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: per Christum Dominum nostrum. In quo
nobis spes beatre resurrectionis effulsit, ut quos contristat certa moriendi
conditio, eosdem consoletur futurre
immortalitatis promissio. Tuis enim
fidelibus, Domine, vita mutatur, non
tollitur, et, dissoluta terrestris huius
incolatus domo, reterna in crelis
habitatio comparatur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis
et Dominationibus, cumque omni
militia crelestis exercitus, hymnum
glorire ture canimus, sine fine dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

~.

And with your spirit.

Y/. Lift up your hearts.
~.

We have lifted them up to the Lord.

Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
~.

It is right and just.

It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through
Christ our Lord. In the same Christ the hope
of a blessed resurrection has dawned for us,
bringing all who are under the certain, sad
sentence of death the consoling promise of
future immortality. For those who have been
faithful, 0 Lord, life is not ended, but merely
changed; and when this earthly abode dissolves, an eternal dwelling place awaits them
in heaven. Therefore with the Angels and
Archangels, the Thrones and Dominations,
and all the militant hosts of heaven, we continuously praise your glory in song, and say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest. *
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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AGES 657—662 are missing from this 1965 (1966)
Missale Romanum. They were ripped out in 1967
(when permission was given to say the Canon in

the vernacular) and replaced with the Roman Canon in
English & Latin … but this, too, was ripped out in 1970
when four (4) new Eucharistic Prayers were added.
Therefore, it was necessary to supply the missing 1965
(1966) pages from another book. We chose the 1966
Sacramentary.
You might be wondering why those pages were not
removed from the Sacramentary in 1967.

Perhaps

they would have been, but somebody employed a metal
contraption to add the new pages on top of the old ones.
Therefore, we removed the metal contraption and found
the desired pages from 1965 (1966).

CANON MISSJE
32. Celebrans, extendens, elevans et iungens manus, elevansque oculos, et
statim demittens, profunde inclinatus ante altare, manibus super eo positis, dicit
secreta:

e igitur, clementissime Pater, per Iesum Christum,

T

Filium tuum, Dominum nostrum, siipplices rogamus ac

petimus, osculatur altare et, iunctis manibus ante pectus,
dicit: uti accepta habeas et benedicas signat ter super hostiam et calicem simul, dicens: hrec + dona, hrec + miinera,
hrec + sancta sacrificia illibata, extensis manibus prosequitur: in primis, qure tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta
catholica: quam pacificare, custodire, adunare et regere
digneris toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa
nostro N. et Antistite nostro N. et omnibus orthodoxis
atque catholicre et apostolicre fidei cultoribus.
33.

COMMEMORATIO PRO VIVIS
emento, Domine, famul6rum famulariimque tuarum

M

N. et N. iungit manus, orat aliquantulum pro quibus

orare intendit: deinde manibus extensis prosequitur: et
omnium circumstantium, quorum tibi fides c6gnita est et
nota dev6tio, pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi 6fferunt
hoc sacrificium laudis, pro se suisque omnibus: pro redemptione animarum suarum, pro spe saliitis et incolumitatis sure: tibique reddunt vota sua reterno Deo, vivo et vero,
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INFRA ACTIONEM

34.

ommunicantes,et memoriam venerantes, in primis glo-

C

riosre semper Virginis Marire, Genetricis Dei et Do-

mini nostri Iesu Christi:

* sed et beati Joseph, eiiisdem

Virginis Sponsi, et beatorum Apostolorum ac Martyrum
tu6rum, Petri et Pauli, Andrere, Jacobi, Joannis, Thomre,

IN NATIVITATE DOMINI
et per oetavam
ommunicantes, et diem sacratissimum (noctem sacratissimam) celebrantes, quo (qua) beatre Marire intemerata virginitas huic mundo edidit
Salvatorem: sed et memoriam venerantes, in primis eiusdem gloriosre semper Virginis Marim, Genetricis eiusdem Dei et DOmini nostri Iesu Christi: *

C

IN EPIPHANIA DOMINI
ommunicantes, et diem sacratissimum celebrantes, quo Unigenitus tuus,
in tua tecum gl6ria comtemus, in veritate camis nostrm visibiliter corporalis apparuit: sed et mem6riam venerantes, in primis gloriosm semper
Virginis Marire, Genetricis eiusdem Dei et Domini nostri Iesu Christi: *

C

A MISSA VIGILIAE PASCHATIS
usque ad sabbatum in albis
ommunicantes, et diem sacratissimum (noctem sacratissimam) c.elebrantes Resurrectionis Domini nostri lesu Christi secundum camem: sed
et memoriam venerantes, in primis glori6sre semper Virginis Marim, Genetrieis eiusdem Dei et Domini nostri Iesu Christi: *

C

IN ASCENSIONE DOMINI
ommunieantes, et diem sacratissimum eelebrantes, quo Dominus noster,
unigenitus Filius tuus, unitam sibi fragilitatis nostrre substantiam in
gl6rire ture dextera collocavit: sed et mem6riam venerantes, in primis
glori6sm semper Virginis Marim, Genetricis eiusdem Dei et Domini nostri
lesu Christi: *

C
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Iac6bi, Philippi, Bartholomrei, Matthrei, Simonis et Thaddrei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani,
Laurentii, Chrys6goni, Ioannis et Pauli, Cosmre et Damiani:
et omnium Sanct6rum tuorum; quorum meritis precibiisque
concedas, ut in omnibus protecti6nis ture muniamur auxilio.
Iungit manus. Per eundem Christum D6minum nostrum.
Amen.

A VIGILIA PENTECOSTES
usque ad sequens sabbatum inclusive
ommunicantes, et diem sacratissimum Pentec6stes celebrantes, quo
Spiritus Sanctus Ap6stolis inntimeris Unguis apparuit: sed et mem6riam
venerantes, in primis glori6sm semper Virginis Marim, Genetricis Dei et
D6mini nostri Iesu Christi: sed et beati Joseph, eitisdem Virginis Sponsi, et
beat6rum Apostol6rum ac Martyrum tu6rum, Petri et Pauli, Andrere, lac6bi,
Joannis, Thomre, Iac6bi, Philippi, Bartholomrei, MatthaH, .Sim6nis et Thaddrei; Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Chrys6goni,
Joannis et Pauli, Cosmm et Damiani: et 6mnium Sanctorum tu6rum; quorum
meritis precibusque concedas, ut in 6mnibus protecti6nis ture muniamur
auxilio. Iungit manus. Per eundem Cbristum D6minum nostrum. Amen.

C

PER OCTAVAM PASCHATIS ET PENTECOSTES
A Missa Vigilire Paschalis usque ad sabbatum in albis et a Vigilia Penteco$tes
usque ad sequens sabbatum.

Tenens manus expansas super oblata, dicit:
anc igitur oblati6n,em servittitis nostrm, sed et cunctm familim tum,
quam tibi offerimus pro his quoque, quos regenerare dignatus es ex
aqua et Spirito Sancto, tn"buens eis remissi6nem 6mnium peccat6rum: qul!sumus, D6mine, ut placatus accipias: diesque nostros in tua pace disp6nas,
atque ab mtema damnati6ne nos eripi, et in elect6rum tu6rum itibeas grege
numeriri. Iungit manus. Per Cbristum D6minum nostrum. Amen.

H

Quam oblati6nem, ut infra 280.
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35. Tenens manus expansas super oblata, dicit:

anc igitur obladonem servitiitis nostrre, sed et cunctre
familire ture, quresumus, Domine, ut placatus accipias: diesque nostros in tua pace disp6nas, atque ab reterna
damnati6ne nos eripi, et in electorum tuorum iubeas grege
numerari. Iungit manus. Per Christum D6minum nostrum·.
Amen.
36.

uam oblationem tu, Deus, in omnibus, qumsumus, signat

Q

ter super oblata, bene

+ dictam, adscrip + tam, ra

~

tam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris: signat
semel super hostiam, ut nobis Cor
calicem, et San

+ pus,

et semel super

+ guis fiat dilectissimi Filii tui,

iungit ma-

nus, DOmini nostri lesu Christi.
37.

ui pridie quam pateretur, accipit hostiam, accepit pa-

Q

nem in sanctas ac venerabiles manus suas, elevat ocu-

los, et elevatis oculis in crelum ad te Deum Patrem suum
omnipotentem, caput inclinat, tibi gratias agens, signat super hostiam, bene

+ dixit, fregit,

deditque discipulis suis,

dicens: Accipite, et manducate ex hoc omnes.

CANON OF THE MASS

281

Tenens ambabus manibus hostiam inter indices et pollices, profert verba consecrationis distincte et attente super hostiam, et simul super omnes, si plures
sint consecrandae.

Hoc est enim Corpus meum.
Quibus verbis prolatis, statim hostiam consecratam genuflexus adorat: surgit,
ostendit populo, reponit super corporale, et genuflexus iterum adorat: nee amplius pollices et indices disiungit, nisi quando hostia tractanda est, usque ad
ablutionem digitorum.
38. Tunc, detecto calice, dicit:

imili modo postquam cenatum est, ambabus manibus
accipit calicem, accipiens et hunc prreclarum calicem
in sanctas ac venerabiles manus suas: item caput inclinat,
tibi gratias agens, sinistra tenens calicem, dextera signat super eum, bene + dixit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes.

S

Profert verba consecrationis super calicem attente et continuate, tenens illum
parum elevatum.

Hie est enim Calix Sanguinis mei,
novi et ~terni testamenti:
mysterium fidei:
qui pro vobis et pro multis effundetur
in remissionem peccatorum.
Quibus verbis prolatis, deponit calicem super corporale, et dicens:

Hrec quotiesciimque feceritis, in mei memoriam facietis.
Genuflexus adorat: surgit, ostendit populo, deponit, cooperit, et genuflexus iterum adorat.
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39. Deinde, disiunctis manibus, dicit:

U

nde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs
tua sancta, eiiisdem Christi Filii tui, Domini nostri,
tam beatre passionis, nee non et ab inferis resurrectionis, sed
et in crelos gloriosre ascensionis: offerimus prrechirre maiestati ture de tuis donis ac datis iungit manus, et signat ter
super hostiam et calicem simul, dicens: hostiam + puram,
hostiam + sanctam, h6stiam + immaculatam, signat semel
super· hostiam, dicens: Panem + sanctum vitre reternre, et
semel super calicem, dicens: et Calicem + saliitis perpeture.
40. Extensis manibus prosequitur:

S

upra qure propitio ac. sereno vultu respicere digneris:
et accepta habere, sicuti accepta habere dignatus es
miinera piieri tui iusti Abel, et sacrificium Patriarchre nostri
Abrahre: et quod tibi ·O~tulit summus sacerdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immacul.atam hostiam.
41. Profunde inclinatus, iunctis manibus et super altare positis, dicit:

iipplices te rogamus, omnipotens Deus: iube hrec perferri per manus sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspectu divinre maiestatis ture: ut, quotquot osculatur altare, ex hac altaris participatione sacrosanctum
Filii tui iungit manus, et signat semel super hostiam, et semel super calicem, Cor + pus et San + guinem sumpserimus, seipsum signat, dicens: omni benedictione crelesti et
gratia repleamur. Iungit manus. Per eundem Chris tum D6minum nostrum. Amen.

S
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42.

COMMEMORATIO PRO DEFUNCTIS
emento etiam, Domine, famulorum famulariimque
tuarum N. et N., qui nos prrecesserunt cum signo
fidei, et dormiunt in somno pacis.

M

Et orat aliquantulum pro iis defunctis, pro quibus orare intendit, deinde extensis manibus prosequitur:

lpsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, locum
refrigerii, lucis et pacis, ut indiilgeas, deprecamur. Iungit
manus, dicens: Per eundem Christum D6minum nostrum.
Amen.
43. Manu dextera percutit sibi pectus, elata aliquantulum voce dicens:

N

~bis

quoque peccatoribus extensis manibus ut prius, secrete prosequitur: famulis tuis, de multittidine miserati6num tuarum sperantibus, partem aliquam et societatem
donare digneris, cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus:
cum Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alex,andro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia,
Agnete, Crecilia, Anastasia, et 6mnibus Sanctis tuis: intra
quorum nos consortium, non restimator meriti, sed venire,
quresumus, largitor admitte. Iungit manus. Per Christum
Dominum nostrum.
44.

er quem hrec omnia, Domine, semper bona creas, signat
ter super hostiam e.t calicem simul, dicens: sancti +
ficas, vivi + ficas, bene + dicis et prrestas nobis.

P
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45. Discooperit calicem, genuflectit, accipit hostiam inter pollicem et indicem manus dexter&.fe,
sinistra autem calicem, et elevans eum parum cum hostia, quam tenet super calicem, clara
voce cantat vel dicit:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipotenti,
in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor, et gl6ria,
per omnia srecula sreculorum.
Omnes respondent:
46. Calice et hostia depositis, calicem palla cooperit, genuflectit ..
surgit et, iunctis manibus, clara
voce cantat vel dicit:

Or6mus. Prmc6ptis salutaribus
m6niti, et d.ivfna instituti6ne
formati, aud6mus dicere:

Amen.

46. Having replaced the chalice and the host upon the
corporal, he covers the chalice with the pall. He genuflects,
rises, and, with his hands joined, chants or recites in a clear
voice:

Let us pray.
Taught by our Savior's command, and
formed by the word of God, we dare to say:
He extends his hands.

Pater noster, qui es in cmlis:
Sanctificetur nomen tuum: Adv6nlat regnum tuum: Fiat vohlntas tua, sicut in cmlo, et in
terra. Panem nostrum cotidianum da nobis h6die: Et dimitte
nobis d6bita nostra, sicut et
nos dimittimus debit6ribus nostris. Et ne nos inducas in
tentati6nem; sed Iibera nos a
malo.

Non dicttur Amen.

ur Father, who art in heaven, *
hallowed be thy name; *
thy .kingdom come; *
thy will be done on earth as it is in heaven. *
Give us this day our daily bread; *
and forgive us our trespasses *
as we forgive those who trespass against
us; *
and lead us not into temptation, *
but deliver us from evil.

O

Amen is not said.
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47. Deinde, manibus extensis, celebrans cantat vel clara voce dicit:

47. Then, with his hands extended, the celebrant,
chants or recites in a clear voice:

Libera nos, quresumus, Domine, ab omnibus malis, prreteritis, prresentibus et futuris:
et intercedente bdta et glori6sa semper Vfrgine Dei Genetrice Marfa, cum beAtis Ap6stolis tuis Petro et Paulo, atque
Andrea, et omnibus Sanctis, da
propftius pacem in diebus nostris: ut, ope miseric6rdire ture
adiuti, et a peccito simus semper liberi et ab omni perturbatione securi.

D eliver us, we beg you, 0 Lord, from
every evil, past, present, and to come;
and by the intercession of the blessed and
glorious ever-Virgin Mary, Mother of God,
of the blessed apostles Peter and Paul, of
Andrew, and all the saints, in your mercy
grant peace in our days, that by your compassionate aid we may be ever free from
sin and sheltered from all turmoil.

Discooperit calicem, genuflectit,
surgit, submittit patenam hostire,
accipit hostiam, et earn super calicem tenens utraque manu, frangit
per medium, dicens:

He uncovers the chalice, genuflects, and rises. He
places the paten under the host, then takes the host and,
holding it above the chalice with both hands, breaks it
down the middle, saying:

Per eundem Dominum nostrum
Iesum Christum, Filium tuum.

Through Jesus Christ, your Son, our
Lord.

Et mediam partem, quam in dextera manu tenet, ponit super patenam. Deinde ex parte, qure in sinistra remanserat, frangit particulam, dicens:

The celebrant places the half of the host which he
holds in his right hand upon the paten. Then he breaks
a particle from the part which remains in his left hand,
saying:

Qui tecum vivit et regnat in
unltAte Spiritus Sancti, Deus.

Who lives and reigns with you in the
unity of the Holy Spirit, God.

Aliam mediam partem, quam in
sinistra manu habet, adiungit medire super patenam positre, et particulam parvam dextera retinens
super calicem, quem sinistra per
nodum infra cuppam tenet, dicit:

Then he joins the part which he holds in his left hand
to the half of the host which he has placed upon the
paten. Holding the small particle in his right hand above
the chalice and holding the chalice itself in his left hand
by the node below the cup, he says:

Per omnia srecula sreculorum.
w. Amen.
Cum ipsa particula signat ter super calicem, dicens:

Pax lie Domini sit
vobis lie cum.

~

IJ. Et cum spiritu tuo.

semper

Forever and ever. :&'-Amen.
He makes the sign of the cross three times over the
chalice with the particle, saying:

May the peace + of the Lord
ways with + you.
~.

And with your spirit.

+ be al-
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LORD'S PRAYER I
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Let us pray: Taught by our Sav-ior's com-mand and formed

by the word of God, we dare to say:

Il
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Jl J~

I

J

.

Jl

.
Jl

l

Our Fa-ther, who
I

l J J' :b J J

art in heav-en, hal-lowed be thy name; thy king-dom come;

l J J

1 ...

Jl

thy will be done on earth as it is in heav-en. Give us

J

it.

Jl

1'

this day our dai-ly bread; and for- give us our tres-pass-

~J

I

4ft ]1 }

J J

} ]l

es as we for- give those who

} J
J
tres-pass a-gainst us;
}

~")1 l J~~;P~ J1 ~ J I i1'J1lJJ1 J1
and lead us not in-to temp-ta-tion,

~• •

f
•

I i1J II
e\.....::
- v1'1 .
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but de-liv-er us from
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LORD'S PRAYER II

~
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Let us pray: Taught by our Sav-ior's com-mand and formed by

II
the word of God, we dare to say:
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Our Fa-ther who art in

J

J Ip

heav-en, hal-lowed be thy name; thy king-dom come; thy

will be done on earth as it is in heav-en.

Give us this

I
} }.
J
p P r
p
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LORD'S PRAYER III
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Let us pray:
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Deliver us, we beg you, 0 Lord, from every evil, past,

present, ~nd to come;* and by the intercession of the blessed

f/12 ~·

J I ~•

and glorious ever-Virgin Mary, Mother of God ,of the blessed
...

J

Jl

apostles Peter and Paul, of Andrew, and all the saints,

in

your mercy grant peace in our days, *that by your compassionate

Jll
aid we rna y be ever free from sin and sheltered from all turmoil.

J

~~

Through

Jesus

Christ

your

Son,

our

Lord.

Who lives and reigns with you in the unity of the H~-lySpir·it. *

J I J J II
God, forever and ev-er.

A-men.
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46 Having replaced the chalice and the host upon the corporal, he covers the chalice with the pall. He genuflects,
rises, and, with h1s hands joined, chants or recites in a clear
voice:

46. Calice et hostia depositis, calicem
pal/a cooperit, genuflectit, surgit et,
iunctis manibus, clara voce cantat vel
dicit:

Let us pray.
Taught by our Savior's command, and
formed by the word of God, we dare to say:

Oremus.
Prreceptis salut{uibus moniti, et divina institutione formati, audemus
dicere:

He extends his hands.

Extendit manus.

Our Father, who art in heaven,*
hallowed be thy name;*
thy Kingdom come;*
thy will be done on earth as it is in heaven.*
Give us this day our daily bread;*
and forgive us our trespasses* ·
as we forgive those who trespass against us;*
and lead us not into temptation,*
but deliver us from evil.*

Pater noster, qui es in crelis: Sanctificetur nomen tuum: Adveniat regnum
tuum: Fiat voluntas tua, sicut in
crelo, et in terra. Panem nostrum
cotidianum da nobis hodie: Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris. Et ne
nos inducas in tentationem; sed
libera nos a malo.

Amen is not said.

Non dicitur Amen.

47 Then, with his hands extended, the cel~brant chants or
recites in a clear voice:

47. Deinde, manibus extensis, celebrans cantat vel clara voce dicit:

Deliver us, we beg you, 0 Lord, from every
evil, past, present, and to come; and by the
intercession of the blessed and glorious
ever-virgin Mary, mother of God, of the
blessed apostles Peter and Paul, of Andrew,
and all the saints, in your mercy grant peace
in our days, that by your compassionate aid
we may be ever free from sin and sheltered
from all turmoil.

Libera nos, quresumus, Domine, ab
omnibus malis, prreteritis, prresentibus et futuris: et intercedente beata
et gloriosa semper Virgine Dei
Genetrice Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque
Andrea, et omnibus Sanctis, da
propitius pacem in diebus nostris: ut
ope misericordire ture adiuti, et a
peccato simus semper liberi et ab
omni perturbatione securi.

He uncovers the chalice, genuflects, and rises. He places the
paten under the host, then takes the host and, holding it
above the chalice with both hands, breaks it down the middle,
saying:

Discooperit calicem, genuflectit, surgit, submittit patenam hostire, accipit
hostiam, et earn super calicem tenens
utraque manu, frangit per medium,
dicens:

Through Jesus Christ, your Son, our Lord.

Per eundem Dominum nostrum
lesum Christum, Filium tuum.
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Et mediam partem, quam in dextera
manu tenet, ponit super patenam.
Deinde ex parte, qure in sinislra remanserat, frangit particulam, dicens :

The celebrant places the half of the host which he holds in
his right hand upon the paten. Then he breaks a particle
from the part which remains in his left hand, saying :

Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus.

Who lives and reigns with you in the unity of
the Holy Spirit, God.

A/iam mediam partem, quam in
sinistra manu habet, adiungit medire
super patenam positre, et particulam
parvam dextera retinens super calicem,
quem sinistra per nodum infra cuppam
tenet, dicit:

Then he joins the part which he holds in his left hand to the
half of the host which he has placed upon the paten. Holding
the small particle in his right hand above the chalice and
holding the chalice itself in his left hand by the node below
the cup, he says:

Per omnia scix:ula sreculorum. Jl.
Amen.

Forever and ever. B'. Amen.

Cum ipsa particula signal ter super
calicem, dicens:

He makes the sign of the cross three times over the chalice
with the particle, saying:

+

Pax
Domini sit
+cum.

+ semper vobis

May the peace+ of the Lord + be always
with+ you.

B'. And with your spirit.

Jl. Et cum spiritu tuo.

f

...

...

J' Jl

...

l

Jl

May the peace

...

:b

of the

J1

IP l

)

J 3J
'--...-

Lord be al - ways with

II

you.

"WAnd with your spir-it.

48 . Particulam ipsam immittit
ca/icem, dicens secreta:

in

48 He places the particle in the chalice, saying in a low
voice:

Hrec commixtio, et consecnitio Corporis et
Sanguinis Domini nostri Iesu Christi, fiat
accipientibus nobis in vitam reternam. Amen.
49. Cooperit ca/icem, genuf/ectit et
surgit. Sequitur Agnus Dei, quod, si a
populo vel a schola cantatur vel
recitatur, celebrans privatim non dicit;
potest tamen il/ud una cum populo

49 The celebrant covers the chalice, genuflects, and rises.
The Agnus Dei follows. If it is chanted or recited by the
people or by the schola, the celebrant does not say it privately,
but he may chant or recite it together with the people or
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senoia, with his hands joined, and striking his breast three
times. But if the Agnus Dei is not chanted by the people or
the schola, the celebrant says it in a clear tone of voice,
bowing toward the Sacrament, with his hands joined, and
striking his breast three ttmes.

vel schola cantare vel recitare, iunctis
manibus, et ter pectus percutiens. Si
vera a populo vel a schola non cantatur,
celebrans illud clara voce dicit inclinatus Sacramento, iunctis manibus,
et ter pectus percutiens.

Lamb of God, who take away the sins of the
world,*
have mercy on us.*

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
misen!re nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
misen!re nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
dona nobis pacem.

Lamb of God, who take away the sins of the
world,*
have mercy on us.*
Lamb of God, who take away the sins of the
world,*
grant us peace.

In Masses for the dead have mercy on us is not said, but
grant them rest is said in its place, and the third time grant
them eternal rest is said.

In Missis defunctorum non dicitur
miserere nobis, sed eius loco dona eis
requiem, et in tertia additur sempiternam.

50 Next, placing his joined hands upon the altar and bowing,

50. Deinde, iunctis manibus super
a/tare, inclinatus dicit secreta sequentes orationes:

the celebrant says the following prayers in a low voice:

Domine Iesu Christe, qui dixisti Ap6stolis
tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do
vobis: ne respicias peccata mea, sed fidem
Ecclesire ture; eamque secundum voluntatem
tuam pacificare et coadunare digneris: Qui
vivis et regnas, Deus, per omnia srecula
srecul6rum. Amen.
If the pax is to be given, he kisses the altar and, giving the
pax, says:

Si danda est pax, osculatur a/tare et,
dans pacem, dicit:

Peace be with you.
R. And with your spirit.

R Et cum spiritu tuo.

In Masses jiJr the dmd the
cedin,; pray rr .wid.

In Missis de.fi.mctorum non datur pax,
neque dicitur pra:cedens oratio.

fWX

Pax tecum.

is not given nor is the pre-

669

Ordinary of the Mass
Domine Iesu Christe, Fili Dei VIVI, qui ex
voluntate Patris, coopeninte Spiritu Sancto,
per mortem tuam mundum vivificasti: Iibera
me per hoc sacrosanctum Corpus et
Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus
meis et universis malis: et fac me tuis semper
inhrerere mandatis, et a te numquam
sepaniri permittas: Qui cum eodem Deo
Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus,
in srecula sreculorum. Amen.
Perceptio Corporis tui, Domine Iesu Christe,
quod ego indignus sumere prresumo, non
mihi proveniat in iudicium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad
tutamentum mentis et corporis, et ad medelam percipiendam: Qui vi vis et regnas cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per omnia srecula sreculorum. Amen.
51. Genuflectit, surgit, et dicit:

51 The celebrant genuflects, rises, and says:

Pamen crelestem accipiam, et nomen Domini
invocabo.
Deinde, parum inclinatus, accipit
ambas partes hostire inter pollicem et
indicem sinistrre manus, et patenam
inter eundem indicem et medium
supponit, et dextera tribus vicibus
percutiens pectus, elata aliquantulum
voce, ter dicit devote et humiliter:

Then, bowing a little, he takes both parts of the host between
the thumb and index finger of his left hand, and holds the
paten under the host between the same index finger and the
middle finger of his left hand. Striking his breast three times
with his right hand and raising his voice somewhat, he says
three times devoutly and humbly:

Domine, non sum dignus, and he continues
in a low voice: ut intres sub tectum meum,
sed tantum die verbo, et sanabitur anima
mea.
Postea, dextera se signans cum hostia
super patenam, dicit:

After this, making the sign of the cross with the host above
the paten, he says:

Corpus Domini nostri Iesu Christi custodiat animam meam in vitam reternam.
Amen.
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Bowing, rhe celebrant reverently receives hoth parts of the
host. Then he places the paten upon the corporal and, standing
erect, joins his hands and spends a little while in meditation
upon the most holy Sacrament.

Et, se inclinans, reverenter sumit
ambas partes hostiat: quibus sumptis,
deponit patenam super corporate, et
erigens se iungit manus, et quiescit
aliquantulum in meditatione sanctissimi Sacramenti.

52 Then the celebrant uncovers the chalice and genuflects.
He gathers the fragments, if there are any, and purifies the
paten over the chalice, saying meanwhile:

52. Deinde discooperit calicem, genufiectit, co/ligit fragmenta, si quat sint,
extergit patenam super calicem, interim dicens:

Quid retribuam Domino pro omnibus qure
retribuit mihi? Caticem salutaris accipiam,
et nomen Domini invocabo. Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus
ero.
He takes the chalice in his right hand and, making the sign
of the cross with it, he says:

Accipit calicem manu dextera et, eo se
signans, dicit :

Sanguis Domini nostri Iesu Christi custodiat
animam meam in vitam reternam. Amen.
Holding the paten in his left hand under the chalice, he
reverently receives all the Blood together with the particle.

Et, sinistra supponens patenam calici,
reverenter sumit totum Sanguinem
cum particula.

53 After this, he gives communion to the faithful. Taking the
paten or ciborium in his left hand, he holds a host between
the thumb and index finger of his right hand raised a little
above the paten or ciborium and, turned toward the com. municants, he says in a clear voice:

53. Quo sumpto, fideles communicat.
Accipit itaque patenam vel pyxidem
manu sinistra, dextera vera hostiam
quam inter pollicem et indicem tenet
aliquantulum elevatam super patenam
vel pyxidem, et versus ad fideles communicandas clara voce dicit:

Behold the Lamb of God,*
behold him who takes away the sms of the
world.

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

Then the communicants add three times, striking their
breasts;

Max communicandi subdunt ter, pectus percutientes :

Lord, I am not worthy that you should come
under my roof.*
Speak but the word and my soul wil1 be
healed.

Domine, non sum dignus, ut intres
sub tectum meum, sed tantum die
verbo, et samibitur anima mea.
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Celebrans deinde accedit ad communicandos, et hostiam parum elevatam super patenam vel pyxidem unicuique communicando ostendit, dicens:

The celebrant then goes to the communicants and, holding
the host a little raised above the paten or ciborium, shows
it to each communicant, saying:

Corpus Christi.

The Body of Christ.
responder:

The communicant replies: Amen, and receives communion.

54. Distributione Communionis inchoata, vel, si non sunt communicandi,
dum celebrans sumit Sacramentum,
cantatur vel recitatur antiphona ad
Communionem cum suo psalmo, quam
celebrans privatim non legit; secus
earn dicit immediate ante postcommunionem.

54 When the distribution of communion has begun or, if
there are no communicants, while the celebrant receives the
Sacrament, the antiphon to the communion is chanted or
recited together with its psalm; and the celebrant does not
read the antiphon privately. Otherwise he says it immediately
before the prayer after communion.

55. Distributione Communionis expleta, celebrans purificat patenam vel
pyxidem super calicem. Postea dicit:

55 When the distribution of communion has been completed,
the celebrant purifies the paten or ciborium over the chalice.
Afterwards he says:

Communicandus autem
Amen, et communicatur.

Quod ore sumpsimus, Domine, pura mente
capiamus: et de munere temporati fiat nobis
remedium sempiternum.
Interim porrigit calicem ministro, qui
infundit in eo parum vini, quo se
purificat: deinde prosequitur:

Meanwhile he holds the chalice out to the minister, who
pours into it a small quantity of wine, which the celebrant
drinks. Then he continues;

Corpus tuum, Domine; quod sumpsi, et
Sanguis, quem potavi, adhrereat visceribus
me is: et prresta; ut in me non remaneat
scelerum macula quem pura et sancta
refecerunt sacramenta: Qui vivis et regnas
in srecula sreculorum. Amen.
Abluit et extergit digitos, ac sumit
ablutionem: extergit os et calicem,
quem, plicato corporali, operit et
collocat in altari ut prius: deinde
prosequitur Missam.

The celebrant washes and dries his fingers and receives the
ablution; he wipes his mouth and the chalice and, having
folded the corporal, he covers the chalice and places it on the
altar as before. Then he continues the Mass.

56. Dicta, post ultimam orationem,

56 After the last prayer, when he has said,

1. Dominus vobiscum.

Y!. The Lord be with you.

~-

RZ. And with your spirit,

Et cum spiritu tuo,

dicit lte, missa est, vel, si qua liturgica
processio sequatur, Benedicamus Domino.
~-

Deo gratias.

he says, The Mass is ended. Go in peace,
or, if a liturgical procession is to follow,
Let us bless the Lord.
RZ. Thanks be to God.
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Ordinary of the Mass
In Masses fur the dead he says:

In Missis defunctorum dicit :

Yf. May they rest in peace.

Y/. Requiescant in pace.

W. Amen.

If Amen.

The Mass is end-ed. Go in peace.

,f p p
Let

~

J5

)

p~

us bless the

P;§ Jl
L.

L.

@

II

Lord.

J1 p ~

1V' Thanks be

j II j j

May they rest in peace.

JV'Thanks be to God.

II

to God._

II

~A-men.

57 Then the celebrant bows before the center of the altar
and, placing his joined hands upon it, says in a low voice:

57. Tunc celebrans inclinat se ante
medium altaris, et, manibus iunctis
super illud, dicit secreta:

Phiceat tibi, sancta Trinitas, obsequium
servitutis mere; et prresta; ut sacrificium,
quod oculis ture maiestatis indignus 6btuli,
tibi sit acceptabile, mihique et omnibus, pro
quibus illud 6btuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum D6minum nostrum.
Amen .

•

58 Then he kisses the altar and, having lifted up his eyes,
extending, raising, and joining his hands, he says:

58. Deinde osculatur a/tare: et elevatis ocu/is, extendens, elevans et
iungens manus, dicit:

May almighty God bless you,

Benedicat vos omnipotens Deus, et
versus ad populum, benedicens, prosequitur:

and, turning toward th e people and blessing them, he continues :

the Father, and the Son,
Spirit.

+ and the Holy

Pater, et Filius,+ et Spiritus Sanctus.
g_ Amen.

~-Amen.
Then he goes down and, having made the required reverence,
he departs.
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Deinde descendit et, facta
reverentia, recedit.

debita

Ordinary of the Mass
59. In Missa pontificali ter benedicitur, ut in Ponti.ficali habetur.

59 In pontifical Mass the threefold h!essing is given, as in
the Pontifical.

60. In Missis quibus dictum est
Benedicamus D6mino vel Requiescant in pace, non datur benedictio.
Dicta autem Piaceat, celebrans osculafur a/tare, descendit et, facta debita
reverentia, recedit.

60 In Masses in which Let us bless the Lord or May they
rest in peace is said, the blessing is not given. Having
said Placeat, the celebrant kisses the altar, goes down, and,
having made the required reverence, departs.
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PROPER OF THE SAINTS
The Masses which are given in this proper for individual
feasts are celebrated also as votive Masses, with the exception of Masses of particular mysteries of the Lord or of the
feasts of the Blessed Virgin Mary for which no special indication is given, and the Masses of Saint Joseph and of Saints
Peter and Paul, apostles. In the Masses from the proper, unless it is noted otherwise, after the Epistle the gradual with
the following verse or with the tract, or, in the Easter season,
the Alleluia with its verse, which may be lacking, are taken
from the respective Common. For the votive Masses of
martyrs in the Easter season, the Mass Protexisti or the
Mass Sancti tui, as the case requires, is celebrated and the
proper parts, if any, are said in the Mass.
In the individual prayers the words referring to this day,
annual celebration, and the like are omitted where they
occur; the words referring to the day of birth or the feast
are changed to commemoration or memorial.

SAINT SATURNINUS

Missre, qure de singulis festis in hoc
Proprio habentur, exceptis tamen Missis
de peculiaribus mysteriis Domini aut de
festis beatre Maria; Virginis pro quibus
specialis non habeatur indicatio, necnon
Missis de S. loseph ac de Ss. Petro et
Paulo App., dicuntur etiam ut votiva:; sed
in eis, nisi aliter suis locis habeatur, post
Epistolam sumitur graduate cum versu
sequenti aut cum suo tractu, vel, tempore
paschali, Alleluia cum suis versibus, qua;
desint, de respectivo Communi. Pro
Martyribus au/em , tempore paschali,
dicitur Missa Protexisti vel Sancti tui ,
prout casus feral , et in ea dicuntur partes
proprire, si habeantur. In singulis ramen
orationibus omittuntur verba hodierna
die, arinua et similia, ubicumque habentur,
et immutantur voces natalis, natalitium,
festivitas in commemoratio, memoria.
ltemque loco antiphona: ad Introitum
Gaudeamus, dicitur antiphona e respectivo Communi. Ex tra tempus paschale
omittuntur Alleluia, qua; in antiphona ad
Introitum forte inveniuntur. Alleluia autern, quod aliquando exstat in antiphonis
ad Offertorium et ad Communionem ,
omittitur tantum a Septuagesima ad
Pascha.

Commemoratio

Martyr
November 29
Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13),
with the following prayers:

Missa Lretabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco (13), cum orationibus
ut infra.

Prayer
0 God, you fill us with joy at the celebration
of your martyr Saturninus' birthday.* Grant
that the merits of this saint may help us.
Through Jesus Christ.

Deus, qui nos beati Saturnini Martyris tui concedis natalitio perfrui:
eius nos tribue meritis adiuvari. Per
Dominum.

Prayer over the Gifts
Bless the gifts we have set ap!;!rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed
martyr Saturninus help these offerings to
win your mercy for gs. Through Jesus Christ.

Munera, Domini, tibi dicata sanctifica: et intercedente beato Saturnino
Martyre tuo, per hrec eadem nos placatus intende. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of your sacrament S!;!nctify us * and make us acceptable
to you through the intercession of your
S!;!ints. Through Jesus Christ.
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Sanctificet nos, qu<Esumus, Domine,
tui perceptio sacramenti: et intercessione Sanct6rum tu6rum tibi reddat
acceptos. Per D6minum.

Nov. 30. St. Andrew, Apostle
SAINT ANDREW
Apostle

II classis

November 30

Mihi autem nimis hononiti sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. 1. Gloria
Patri. Mihi.

Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2
0 Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Yl. Glory be to the Father. To me.

Maiestatem tuam, Domine, suppliciter exoramus: ut, sicut Ecclesire ture
beatus Andreas Apostolus exstitit
prredicator et rector; ita apud te sit
pro nobis perpetuus intercessor. Per
Dominum.

Prayer
0 Lord, we humbly implore your divine majesty to give us for our perpetual intercessor
in heaven the blessed apQstle Andrew,*
who was so outstanding a preacher and ruler
in your Chgrch. Through Jesus Christ.

Et, in

In Advent, commemoration of the weekday

Ad~entu,

fit commemoratio ferire.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 10, 10-18
Fratres: Corde enim cn!ditur ad
iustitiam: ore autem confessio fit ad
salutem. Dicit enim Scriptura: Omnis, qui credit in ilium, non confundetur. Non enim est distinctio
lud<l!i, et Grreci: nam idem Dominus
omnium, dives in omnes, qui invocant illum. Omnis enim, quicumque
invocaverit nomen Domini, salvus
erit. Quomodo ergo invocabunt, in
quem non crediderunt? Aut quomodo
credent ei, quem non audierunt?
Quomodo autem audient sine prredicante? Quomodo vero prredicabunt,
nisi mittantur? sicut scriptum est:
Quam speciosi pedes evangelizantium
pacem, evangelizantium bona! Sed
non omnes obediunt Evangelio.
Isaias enim dicit: Domine, quis credidit auditui nostro? Ergo fides ex
auditu auditus autem per verbum
Christi. Sed dico: Numquid non
audierunt? Et quidem in omnem
terram exivit son us eorum, et in fines
orbis terrre verba eorum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 10, 10-18
Brethren: The faith that is in one's heart
brings justice; the profession of faith on his
lips leads to salvation. For Scripture says:
"No one who believes in him will be disappointed." There is no distinction between
Jew and Greek; all have the same Lord,
and he gives generously to all who call on
him. For "everyone shall be saved who calls
on the name of the Lord." But how are
they to call upon him if they have not believed in him? And how are they to believe
if they have never heard of him? And how
are they to hear without someone to preach?
And how can men preach unless they be
sent to do so? As it is written: "How beautiful upon the mountains are the feet of those
who bear the good news." But not all believe the gospel. Isaia says: "Lord, who has
believed what we have heard?" Faith, then,
comes from hearing, and hearing comes
from the preaching about Christ. But, I ask,
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Nov. 30. St. Andrew, Apostle
have they not heard? Certainly they have;
for "through all the earth their voice resounds, and to the ends of the world, their
message."
Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them
princes through all the land; they shall remember your name, 0 Lord. Y. The place
of your fathers your sons shall have; therefore shall nations praise you.
Alleluia, alleluia. Y. The Lord loved Andrew
in an odor of sweetness. Alleluia.

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues
eos principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: propterea populi confitebuntur
tibi.
Alleluia, alleluia. 1. Dilexit Andream Dominus in odorem suavitatis. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 4, 18-22
At that time, as Jesus was walking along
the sea of Galilee, he watched two brothers,
Simon, now known as Peter, and his brother
Andrew, casting a net into the sea. They
were fishermen. He said to them, "Come
and follow me: I will make you go fishing
for men." They immediately abandoned
their nets and followed him. He walked
along further and caught sight of two other
brothers, James, Zebedee's son, and his
brother John. They were in their boat with
their father Zebedee, getting their nets
ready. He called them, and immediately
they abandoned boat and father to follow
him.

In illo tempore: Ambulans Iesus
iuxta mare Galil~re, vidit duos
fratres, Simonem, qui vocatur Petrus,
et Andream fratrem eius, mittentes
rete in mare (erant enim piscatores),
et ait illis: Venite post me, et faciam
vos fieri piscatores hominum. At illi
continuo, relictis retibus, secuti sunt
eum. Et procedens inde, vidit alios
duos fratres, Iacobum Zebed~i, et
Ioannem fratrem eius in navi cum
Zebed~o patre eorum, reficientes
retia sua: et vocavit eos. llli autem
statim relictis retibus et patre, secuti
sunt eum.

Creed

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made exceedingly honorable; their principality IS
exceedingly strengthened.

secundum Matthamm
Matth. 4, 18-22

Mihi autem mm1s honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum.

Prayer over the Gifts
May the prayers of the blessed apostle Andrew accompany our sacrifice, 0 Lord,* so
that his merits, which we commemorate by
these offerings, may make it acceptable to
you. Through Jesus Christ.

Sacrificium nostrum tibi, Domine,
qu~sumus, beati Andrere Apostoli
precatio sancta conciliet: ut, in cuius
honore solemniter exhibetur, eius
meritis effi.ciatur acceptum. Per Dommum.

In Advent, commemoration of the weekday
Preface of the Apostles

Et, in Adventu, fit commemoratio ferir:e.
Prr:efatio de Aposto/is.
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Dec. 2. St. Bibiana
Communion Antiphon
Matth. 4, 19-20
Venite post me: faciam vos fieri
piscat6res h6minum: at illi continuo,
relictis retibus, secuti sunt D6minum.

"Come, follow me, and I will make you
fishers of men." And at once they left the
nets, and followed the Lord.

Sumpsimus, Domine, divina mysteria, beati Andrere Ap6stoli festivitate lretantes: qure, sicut tuis Sanctis
ad gl6riam, ita nobis, qucesumus, ad
veniam prodesse perficias. Per D6minum.

Prayer after Communion
We have received your divine mysteries
with joy, 0 Lord, on the feast of your
blessed apQstle Andrew.* May they give
glory to your saints and bring us your forgiven~ss. Through Jesus Christ.

Et, in Adventu, fit commemoratio ferire.

In Advent, commemoration of the weekday

In Missis votivis post Septuagesimam
omnia dicuntur ut supra, sed post graduate, omissis Alleluia et versu sequenti,
dicitur

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after
the gradual, the Alleluia with its following verse is omitted,
and there is said:

Tractus Ps. 20, 3--4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labi6rum eius non fraudasti eum. 1.
Qu6niam prrevenisti eum in benedicti6nibus dulcedinis. 1. Posuisti in
capite eius cor6nam de lapide pretiaso.

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire: you refused not the wish of
his lips. Y/. For you welcomed him with
goodly blessings. Y/. You placed upon his
head a crown of precious stones.

Tempore autem paschali, antiphonre ad
Introitum et ad Offertorium sumuntur ex
Missa Protexisti, de Communi Martyrum
JO loco (27), reliqua dicuntur ut supra;
sed post Epistolam omillitur gradua/e, et
eius loco dicitur:

In paschal time, the antiphons at the introit and offertory
are taken from the Mass Protexisti, Common of several
Martyrs I, page (27); the rest is as above, but after the
Epistle the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Dilexit Andream Dominus in od6rem suavita tis.
Alleluia. 1. Ps. 20, 4 Posuisti, Domine, super caput eius cor6nam de
lapide preti6so. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. The Lord loved Andrew in an odor of sweetness. Alleluia.
Y/. Ps. 20, 4 You placed on his head, 0
Lord, a crown of precious stones. Alleluia.
FEASTS OF DECEMBER

III c/assis

SAINT BIBIANA
Virgin and Martyr
December 2

Missa Me exspectaverunt, de Communi
Virginum 2° loco (56), prreter orationem
sequentem:

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins II), page (56),
except the following prayer:

p

Prayer
0 God, the giver of all good gifts, you united
the grace of viginity and the palm of martyrdom in the blessings conferred upon your
servant Bibiana. * Unite our souls to you by

Deus, omnium largitor bonorum,
qui in famula tua Bibiana cum virginitatis flore martyrii palmam coniunxisti: mentes nostras eius inter-

678

Dec. 3. St. Francis Xavier
love through the intercession of this saint,
so that we may be shielded from all danger
and obtain eternal rew!!rds. Through Jesus
Christ.

cess10ne tibi caritate coniunge; ut,
amotis periculis, pr~mia conseqwimur reterna. Per Dominum.

In Advent, commemoration of the weekday

Et, in Adventu, fit commemoratio ferire.

c

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed virgin martyr
Bjbiana *and grant us your unending assistance through these off~rings. Through Jesus
Christ.

Hostias tibi, Domine, beatre Bibianre
Virginis et Martyris ture dicatas
meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

In Advent, commemoration of the weekday

Et, in Adventu, fit commemoratio ferire.

Prayer after Communion

c

We have been nourished by your divine gift,
0 LQrd our God.* May the reception of
this bread of heaven bring us eternal life
through the intercession of your blessed
virgin martyr Bibian!!. Through Jesus Christ.

Divini muneris largitate satiati, qu~
sumus, Domine Deus noster: ut, intercedente beata Bibiana Virgine et
Martyre tua, in eius semper participatione vivamus. Per Dominum.

In Advent, commemoration of the weekday

Et, in Adventu, fit commemoratio ferire.

SAINT FRANCIS XAVIER
Confessor

Ill c/assis

December 3
Entrance Antiphon
Ps. 118, 46-47
I will speak of your decrees before kings
without being ashamed. And I will delight
in your commands, which I love exceedingly. Ps. 116, 1-2 Praise the Lord, all you
nations; glorify him, all you peoples! For
steadfast is his kindness toward us, and the
fidelity of the Lord endures forever. "Y/.
Glory be to the Father. I will speak.

Loquebar de testimoniis tuis in
conspectu regum, et non confundebar: et meditabar in mandatis tuis,
qure dilexi nimis. Ps. 116, 1-2 Laudate Dominum, omnes gentes, !audate eum, omnes populi: quoniam
confirmata est super nos misericordia eius, et veritas Domini manet
in reternum. 1. Gloria Patri. Loquebar.

Prayer
0 God, you brought the peoples of the
Indies into your Church through the preaching and miracles of bl~ssed Francis.* Grant
that we who venerate his glorious merits
may also imitate his virtues. Through Jesus
Christ.

Deus, qui Indiarum gentes beati
Francisci prredicatione et miraculis
Ecclesire ture aggregare voluisti: concede propitius; ut, cuius gloriosa merita veneramur, virtutum quoque
imitemur exempla . . Per Dominum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio ferire.
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Dec. 3. St. Francis Xavier
Lectio Epistola: beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 10, 10-18

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 10, 10-18

Fratres: Corde enim creditur ad
iustitiam: ore autem confessio fit ad
salutem. Dicit enim Scriptura: Omnis, qui credit in ilium, non confundetur. Non enim est distinctio
ludrei, et Gra:ci: nam idem Dominus
omnium, dives in omnes, qui invocant illum. Omnis enim, quicumque invocaverit nomen Domini,
salvus erit. Quomodo ergo invocabunt, in quem non crediderunt? Aut
quomodo credent ei, quem non audierunt? Quomodo autem audient
sine pra:dicante? Quomodo vero
pra:dicabunt, nisi mittantur? sicut
scriptum est: Quam speciosi pedes
evangelizantium pacem, evangelizantium bona! Sed non ornnes obediunt Evangelio. Isaias enim dicit:
Domine, quis credidit auditui nostro?
Ergo fides ex auditu, auditus autem
per verbum Christi. Sed dico: Numquid non audierunt? Et quidem in
omnem terram exivit sonus eorum,
et in fines orbis terra: verba eorum.

Brethren: The faith that is in one's heart
brings justice; the profession of faith on his
lips leads to salvation. For Scripture says:
"No one who believes in him will be disappointed." There is no distinction between
Jew and Greek; all have the same Lord,
and he gives generously to all who call on
him. For "everyone shall be saved who calls
on the name of the Lord." But how are they
to call upon him if they have not believed
in him? And how are they to believe if they
have never heard of him? And how are
they to hear without someone to preach?
And how can men preach unless they be
sent to do so? As it is written: "How beautiful upon the mountains are the feet of those
who bear the good news." But not all believe the gospel. Isaia says: "Lord, who has
believed what we have heard?" Faith, then,
comes from hearing, and hearing comes
from the preaching about Christ. But, I ask,
have they not heard? Certainly they have;
for "through all the earth their voice resounds, and to the ends of the world, their
message."

Graduale Ps. 91, 13 et 14 lustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini. Yt.
Ibid. 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. Yf. lac. 1, 12 Beat us
vir, qui suffert tentationem: quoniam
cum probatus fUerit, accipiet cor6nam vita:. Alleluia.

Gradual P s. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness at dawn, and your faithfulness throughout the night.
Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed
is the man who endures temptation; for
when he has been tried, he will receive the
crown of life. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Marcum
Marc. 16, 15-18
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Euntes in mundum universum,

A Reading from the holy Gospel
according to Mark
Mark 16, 15-18
At that time Jesus said to his disciples:
"Go into the whole world, and proclaim
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Dec. 3. St. Francis Xavier
the good news to the whole of creation.
The man who believes in it and accepts
baptism will be saved; the man who refuses
to believe in it will be condemned. And
signs like these will accompany those who
have professed their faith: they will use
my name to expel demons; they will speak
entirely new languages; they will be able to
handle serpents; they will even be able to
drink deadly poison without harm; and the
sick upon whom they lay their hands will
recover."

pnedicate Evangelium omni creaturre.
Qui crediderit, et baptizatus fuerit,
salvus erit: qui vero non crediderit,
condemnabitur. Signa autem eos, qui
crediderint, hrec sequentur: in n6mine
meo drem6nia eiicient: linguis loquentur novis: serpentes tollent: et si
mortiferum quid biberint, non eis
nocebit: super regros manus imp6nent, et bene habebunt.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.

veritas mea, et miseric6rdia mea
cum ipso: et in n6mine meo exaltabitur cornu eius.

Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly
present in honor of your saints, almighty
God,* and through it purify our bodies and
our SQ1!ls. Through Jesus Christ.

Prresta nobis, quresumus, omnipotens Deus: ut nostrre humilitatis
oblatio, et pro tu6rum tibi grata sit
hon6re Sanct6rum, et nos c6rpore
pariter et mente purificet. Per D6minum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio ferire.

Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47
Blessed is that servant, whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
I say to you, he will set him over all his
goods.

Beatus servus, quem, cum venerit
d6minus, invenent vigilantem: amen
dico vobis, super 6mnia bona sua
constituet eum.

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~11 adversity * through the intercession of your blessed confessor Francis.
Through Jesus Christ.

Quresumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus, intercedente beato Francisco Confess6re tuo, per hrec contra 6mnia adversa muniamur. Per D6minum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio ferire.
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Dec. 4. St. Peter Chrysologus
Ill clas.1is

SAINT PETER CHRYSOLOGUS
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
December 4
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5

In medio Ecclesire aperuit OS eius: et
implevit eum D6minus spiritu sapientire et intellectus: stolam gl6rire
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum et
confiteri D6mino: et psallere n6mini
tuo, Altissime. 1. Gl6ria Patri. In
medio.

In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. J!. Glory
be to the Father. In the midst.
Prayer

Deus, qui bcitum Petrum Chrys6logum Doct6rem egregium, divinitus
prremonstnitum, ad regendam et instruendam Ecclesiam tuam eligi voluisti: prresta, qu:Esumus; ut, quem
Doct6rem vita: habuimus in terris,
intercess6rem habere mereamur in
crelis. Per D6minum.

0 God, you miraculously chose the blessed
and illustrious doctor Peter Chrysologus to
rule and instr!,!Ct your Church.* Grant that
he who on earth was our guide along the
way of supernatural life may be our intercessor in heav~n. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday

Deinde commemoratio S. Barbarre Virginis et Martyris:

Commemoration of Saint Barbara, virgin and martyr:

Prayer
Deus, qui inter cetera potentia: ture
miracula, etiam in sexu fragili vict6riam martyrii contulisti: concede
propitius; ut, qui beatre Barbara:
Virginis et Martyris ture natalitia
c6lirnus, per eius ad te exempla
gradhimur. Per D6minum.

0 God, one of the marvelous examples of
your power was granting the victory of martyrdgm to women.* May the example of the
blessed virgin martyr Barbara, whose birthday we celebrate today, draw us closer to
you. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Tim6theum
2 Tim. 4, 1-8

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-8

Carissime: Testificor coram Deo, et
Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et m6rtuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: pr:Edica verbum, insta opportune, importune:
argue, 6bsecra, increpa in omni
patientia, et doctrina. Erit enim

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and
his kingdom: Preach the word, apply yourself to the task both when convenient and
inconvenient, correct, rebuke, exhort with
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every kind of teaching and never lose patience. The time will come when men will
not listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As
for yourself, be self-possessed in all circumstances, bear with evil, perform your
work as preacher, fulfill your ministry. I am
already being poured out like a libation,
and my death is imminent. I have fought
the good fight, I have run the race, I have
kept faith. As for the future, a merited
crown is reserved for me, and on that day
the Lord, just judge that he is, will bestow
it on me-and not only on me but on all
who desire his appearance.

tempus, cum sanam doctrinam non
sustim!bunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a verit:He quidem
auditum avertent, ad fabulas autem
convertentur. Tu vero vigila, in
omnibus labora, opus fac Evangelista:, ministerium tuum imple. Sobrius esto. Ego enim iam delibor, et
tempus resolutionis mere instat. Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. In reliquo
reposita est mihi corona iustitire,
quam reddet mihi Dominus in illa
die, iustus iudex: non solum autem
mihi, sed et iis, qui diligunt adventum
eius.

Gradual Eccli. 44, 16, Behold a great priest,
who in his days pleased God. l'. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. l'. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 Tu es
sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose
salt becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a mountain top cannot be concealed. Men do not
light a lamp and then put it under a bushel
basket. They set it on a stand where it gives
light to all in the house. In the same way,
your light must shine before men so that
they may see your good deeds and glorify
your heavenly Father. Don't think that I
have come to abolish the Law and the Prophets. I have come, not to abolish them, but
to bring them to perfection. I assure you of
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secundum Matthreum
Matth. 5, 13-19

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Vos estis sal terra:. Quod si sal
evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum
valet ultra, nisi ut mittatur foras, et
conculcetur ab hominibus. Vos estis
lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita. Neque
accendunt lucemam, et ponunt earn
sub modio, sed super candelabrum,
ut luceat omnibus qui in domo sunt.
Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, et
glorificent Patrem vestrum, qui in
crelis est. Nolite putare, quoniam
veni solvere legem, aut prophetas:
non veni solvere, sed adimplere.
Amen quippe dico vobis, donee
transeat crelum et terra, iota unum,
aut unus apex non prreteribit a lege,

Dec. 4. St. Peter Chrysologus
donee omnia fiant. Qui ergo solverit
unum de mandatis istis minimis, et
docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno Ca!lorum: qui autem
fecerit, et docuerit, hie magnus vocabitur in regno crelorum.

this:until heaven and earth pass away, notthe
smallest letter, not even the smallest part of
a letter, of the Law will be done away with,
until it all comes true. Consequently, the
man who breaks the least important of these
commandments and teaches others to follow
his example wilJ be called least in the kingdom of heaven. It is the man who observes
them and teaches them who will be called
great in the kingdom of heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 91, 13

Iustus ut palma fiorebit: sicut cedrus,
qure in Libano est, multiplicabitur.

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
Prayer over the Gifts

Sancti Petri Chrysologi Pontificis tui
atque Doctoris nobis, Domine, pia
non desit oratio: qure et munera
nostra conciliet; et tuam nobis indulgentiam semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed bishop and doctor
Chrysologus ~lways help us.* Through his
intercession accept our offering and pardon
our sins. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio feria:.

Commemoration of the weekday

ProS. Barbara

For Saint Barbara

Prayer over the Gifts
Suscipe, Domine, munera, qure in
beatre Barbarre Virginis et Martyris
ture solemnitate deferimus: cuius nos
confidimus patrocinio liberari. Per
Dominum.

0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of your blessed virgin Barbara,*
through whose intercession we hope to be
set fr~. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 25, 20 and 21

Domine, quinque talenta tradidisti
mihi: ecce alia quinque superlucratus
sum. Euge, serve bone, et fidelis, quia
in pauca fuisti fidelis, supra multa te
constituam, intra in gaudium Domini
tui.

"Master, you delivered to me five talents:
behold I have gained other -H.ve over and
above." "Well done, good and faithful
servant, because you have been faithful
over a few things, I will set you over many;
enter into the joy of your master."
Prayer after Communion

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Petrus Chrysologus

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
Qgr salvation * through the intercession of
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your blessed bishop and illustrious doctor
ChrysolQgus. Through Jesus Christ.

P6ntifex tuus et Doctor egregius,
qu::Csumus, precator accedat. Per
D6minum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio ferire.

For Saint Barbara

ProS. Barbara

Prayer after Communion
0 Lord, through the intercession of your
blessed virgin m~rtyr Barbara,* may we be
aided by the reception of the blessed sacrament and rejoice in your everlasting protection. Through Jesus Christ.

Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beata Barbara Virgine et Martyre tua, sempiterna faciant protecti6ne gaudere.
Per Dominum.

SAINT BARBARA

Virgin and Martyr
Commemoratio

December 4
Mass Loqm!bar (Common of virgins 1), page (53).

Missa Loquebar, de Communi Virginum
1° loco (53).

SAINT SABBA
Abbot
December 5

Commemoratio

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50), with the
following prayers:

Missa Os iusti, de Communi Abbatum
(50), cum orationibus ut infra:

c

Prayer
Let the blessed abbot Sabba interc~de for us,
0 Lord.* May his prayers win us your help,
since our own actions cannot merjt it.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Intercessio nos, qu::Csumus, Domine,
beati Sabbre Abbatis commendet: ut,
quod nostris meritis non valemus,
eius patrocinio assequamur. Per Dominum.
p

May the offerings we lay upon your sacred
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot Sabb~. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Sacris altaribus, Domine, h6stias superpositas sanctus Sabbas, qu1:Csumus, in salutem nobis provenire deposcat. Per D6minum.
p

May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot Sabba protect
!!S, 0 Lord.* Grant also that we may imitate
the virtues of this saint who is our intercessor with you m heav~n. Through Jesus
Christ.
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Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beatus Sabbas,
pro nobis intercedendo: ut et conversationis eius experiamur insignia, et
intercessionis percipiamus suffragia.
Per D6rninum.

Dec. 6. St. Nicholas
Ill cfassis

SAINT NICHOLAS
Bishop and Confessor
December 6
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut sit
illi sacerdotii dignitas in reternum.
Ps. 131, I Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. Y/.
Gloria Patri. Statuit.

The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince, that he
should possess the dignity of priesthood
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord made.
Prayer

Deus, qui beatum Nicolaum Pontificem innumeris decorasti miraculis:
tribue, quresumus; ut eius meritis et
precibus a gehennre incendiis liberemur. Per D6minum.

0 God, you glorified the blessed bishop
Nicholas by working countless mir!;!cles
through him.* Grant that we may be spared
from the flames of hell by his merits and
pr!;!Yers. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Hebrreos
Hebr. 13, 7-17

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 13, 7-17

Fratres: Mement6te prreposit6rum
vestr6rum, qui vobis locuti sunt
verbum Dei: quorum intuentes exitum conversationis, irnitamini fidem.
Jesus Christus heri, et h6die: ipse et
in srecula. Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci. Optimum est
enim gratia stabilire cor, non escis,
qure non profuerunt ambulantibus in
eis. Habemus altare, de quo edere
non habent potestatem, qui tabernaculo deserviunt. Quorum enim
animalium infertur sanguis pro peccato in Sancta per pontificem, horum
corpora cremantur extra castra.
Propter quod et Jesus, ut sanctificaret
per suum sanguinem populum, extra
portam passus est. Exeamus igitur ad
eum extra castra, improperium eius
portantes. Non enim habemus hie
manentem civitatem, sed futuram
inquirimus. Per ipsum ergo olfenimus
hostiam laudis semper Deo, id est,
fructum labiorum confitentium no-

Brethren: Remember your rulers who proposed to you the word of God. Consider
the end of their lives and imitate their
faith. Jesus Christ, the same yesterday,
today and forever. Do not be carried away
by all kinds of strange teachings. It is good
to have the heart strengthened by God's
favor, not by foods which are useless to
those who take them as a norm for living.
We have an altar from which those who
serve the tent have no authority to eat.
The bodies of those animals whose blood is
brought into the sanctuary by the high
priest to make atonement for sin are burned
outside the camp. Therefore Jesus died
outside the gate in order to sanctify the
people by his own blood. Let us go to him
outside the camp bearing the insult which
he bore. We do not have a lasting city here;
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we are seeking the one which is to come.
Through him therefore let us constantly
offer to God a sacrifice of praise, that is,
the fruit of lips which acknowledge his
name. Do not neglect good deeds and
generosity; God is pleased by sacrifices of
that sort. Have confidence in your rulers
and obey them; for they keep watch over
you as men who must render an account.

mm1 eius. Beneficentire autem, et
communionis nolite oblivisci: talibus
enim hostiis promeretur Deus. Obedite prrepositis vestris, et subiacete
eis. Ipsi enim pervigilant, quasi
rationem pro animabus vestris reddituri.

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David,
my servant; with my holy oil I have anointed
him, that my hand may be always with him,
and that my arm may make him strong. Y.
No enemy shall have an advantage over
him, nor shall the son of iniquity have
power to hurt him.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just
man shall flourish like the paJm tree, like
a cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia.

Graduale Ps. 88, 21-23 Inveni David
servuf!l meum, oleo sancto meo unxi
eum: manus enim mea auxilillbitur
ei, et bracchium meum confortabit
eum. 1. Nihil proficiet inirnicus in
eo, et filius iniquitatis non nocebit ei.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 Justus
ut palma flon!bit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 25, 14-23

+ Sequentia sancti Evangelii

At that time Jesus told his disciples this
parable: "A man was going on a journey.
He called in his own slaves and handed his
property over to them, according to each
man's abilities, giving one five thousand
dollars, a second, two thousand, a third, a
thousand. Then he went away. Immediately,
the man who received the five thousand
went and invested it, and made another five
thousand. Similarly, the man who received
the two thousand, also made another two
thousand. But the man who received the
thousand, went off, dug a hole in the ground
and buried his master's money. A long
time afterwards, the master of those slaves
came home and settled accounts with them.
Now the man who had received the five
thousand stepped forward bringing the
additional five thousand. 'My lord,' he
said, 'you handed me five thousand dollars.
See, I have made five thousand more.' His

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis parabolam hanc: Homo peregre
proficiscens, vocavit servos suos, et
tradidit illis bona sua. Et uni dedit
quinque talenta, alii autem duo,
alii vero unum, unicuique secundum
propriam virtutem, et profectus est
statim. Abiit autem qui quinque
talenta acceperat, et operatus est in
eis, et lucratus est alia quinque.
Similiter et qui duo acceperat, lucratus est alia duo. Qui autem unum
acceperat, abiens fodit in terram, et
abscondit pecuniam domini sui. Post
multum vero temporis venit dominus
servorum illorum, et posuit rationem
cum eis. Et accedens qui quinque
talenta acceperat, obtulit alia quinque
talenta, dicens: Domine, quinque
talenta tradidisti mihi, ecce alia quinque superlucratus sum. Ait illi
dominus eius: Euge, serve bone, et
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis,
super multa te constituam: intra in
gaudium domini tui. Accessit autem
et qui duo talenta acceperat, et ait:
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Matth. 25, 14-23

Dec. 6. St. Nicholas
Domine, duo talenta tradidisti mihi,
ecce alia duo lucnitus sum. Ait illi
dominus eius: Euge, serve bone, et
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis,
supra multa te constituam: intra in
gaudium domini tui.

master said to him, 'Well done! You are
an industrious and reliable slave. Since
you were reliable in a small matter, I will
put you in charge of greater affairs. Come,
share your lord's joy!' The man who had received the two thousand dollars stepped
forward and said, 'My lord, you handed
me two thousand dollars. See, I have made
two thousand more.' His master said to him,
'Well done! You are an industrious and
reliable slave. Since you were reliable in a
small matter, I will put you in charge of
greater affairs. Come, share your lord's
joy!'"
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea cum
ipso: et in nomine meo exaltabitur
cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts

Sanctifica, qucesumus, Domine Deus,
hrec munera, qure in solemnitate
sancti Antistitis tui Nicolai offerimus:
ut per ea, vita nostra inter adversa et
prospera ubique dirigatur. Per Dominum.

0 Lord God, sanctify these gifts we offer on
the feast of your holy bjshop Nicholas,* and
grant that they may guide our lives in prosperity as well as in adversjty. Through Jesus
Christ.

Et fit commemoratio .ferire

Commemoration of the weekday

Communion Antiphon
Ps. 88, 36-38
Semel iuravi in sancto meo: semen
eius in reternum manebit, et sedes
eius sicut sol in conspectu meo, et
sicut luna perfecta in reternum, et
testis in crelo fidelis.

Once, by my holiness, have I sworn; his
posterity shall continue forever, and his
throne shall be like the sun before me; like
the moon, which remains forever-a faithful witness in the sky.
Prayer after Communion

Sacrificia, qure sumpsimus, Domine,
pro solemnitate sancti Pontificis tui
Nicolai, sempiterna nos protectione
conservent. Per Dominum.

0 Lord, keep us ever under your protection
through this sacrifice of which we have partaken in honor of the feast of your holy
bishop NichQlas. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday
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Dec. 7. St. Ambrose
III classis

SAINT AMBROSE
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
December 7
•

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5

In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91,2 It
is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. Y/. Glory
be to the Father. In the midst.

In medio Ecclesire aperuit OS eius: et
implevit eum Dominus spiritu sapit!ntire et intellectus: stolam glorire
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In
medio.

Prayer
0 God, you have given us blessed Ambrose
as a guide on our way to etern~J salvation.*
Let him who once instructed your faithful
on earth, now intercede for us in heaven.
Through Jesus Christ.

Deus, qui populo tuo reteme salutis
beatum Ambr6sium ministrum tribuisti: prresta, quresumus; ut, quem
Doctorem vitre habuimus in terris,
intercessorem habere mereamur in
crelis. Per Dominum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio feria?.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-8

Uctio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 4, 1-8

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the dead,
I charge you by his appearance and his
kingdom: Preach the word, apply yourself
to the task both when convenient and inconvenient, correct, rebuke, exhort with every
kind of teaching and never lose patience.
The time will come when men will not
listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As for
yourself, be self-possessed in all circumstances, bear with evil, perform your work
as preacher, fulfill your ministry. I am already being poured out like a libation, and
my death is imminent. I have fought the

Carissime: Testificor coram Deo, et
Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: pnedica verbum, insta opportune, importune:
argue, obsecra, increpa in omni patientia, et doctrina. Erit enim tempus,
cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem auditum
avertent, ad fabulas autem convertentur. Tu vero vigila, in omnibus
labora, opus fac Evangelistre, ministerium tuum imple. Sobrius esto.
Ego enim iam delibor, et tempus
resolutionis mere instat. Bonum certamen certavi, cursum consummavi,
fidem servavi. In reliquo reposita est
mihi corona iustitire, quam reddet
mihi Dominus in ilia die, iustus iudex:
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non solum autem mihi, sed et iis, qui
diligunt adventum eius.

good fight, I have run the race, I have kept
faith. As for the future, a merited crown is
reserved for me, and on that day the Lord,
just judge that he is, will bestow it on meand not only on me but on all who desire
his appearance.

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis phicuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Iuravit
Dominus, et non prenitebit eum: Tu
es sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia.

Gradual Eccli. 44, 16 Behold a great priest,
who in his days pleased God. Y/. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 The Lord
has sworn, and he will not repent: "You are
a priest forever, according to the order of
Melchisedec." Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth:ium
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Vos estis sal terrre. Quod si sal
evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum
valet ultra, nisi ut mittatur foras, et
conculcetur ab hominibus. Vos estis
lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita. Neque
accendunt lucernam, et ponunt earn
sub modio, sed super candelabrum,
ut luceat omnibus qui in domo sunt.
Sic luceat lux vestra coram horninibus, ut videant opera vestra bona, et
glorificent Patrem vestrum, qui in
crelis est. Nolite putare, quoniam
veni solvere legem, aut prophetas:
non veni solvere, sed adimplere.
Amen quippe dico vobis, donee
transeat crelum et terra, iota unum,
aut unus apex non prreteribit a lege,
donee omnia fiant. Qui ergo solverit
unum de mandatis istis minimis, et
docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno crelorum: qui autem
fecerit, et docuerit, hie magnus
vocabitur in regno crelorum.

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples: "You
are the salt of the earth. Suppose salt becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. ·A city on a mountain top cannot be concealed. Men do not
light a lamp and then put it under a bushel
basket. They set it on a stand where it gives
light to all in the house. In the same way, your
light must shine before men so that they may
see your good deeds and glorify your heavenly Father. Don't think that I have come to
abolish the Law and the Prophets. I have
come, not to abolish them, but to bring them
to perfection. I assure you of this: until
heaven and earth pass away, notthe smallest
letter, not even the smallest part of a letter,
of the Law will be done away with, until it
all comes true. Consequently, the man who
breaks the least important of these commandments and teaches others to follow his
example will be called least in the kingdom
of heaven. It is the man who observes them
and teaches them who will be called great in
the kingdom of heaven."
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Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.

Veritas mea, et miseric6rdia mea cum
ipso: et in n6mine meo exaltabitur
cornu eius.

Prayer over the Gifts
0 almighty and eternal God, grant that the
gifts we have offered to your divine majesty
may bring us to etern!!l salvation* through
the intercession of the blessed confessor
bishop AmbrQse. Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, mlinera ture maiestati oblata, per intercessi6nem beati Ambr6sii Confess6ris tui atqu!! Pontificis, ad perpetuam
nobis fac provenire sallitem. Per D6minum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio ferire.

Communion Antiphon
Ps.88, 36-38
Once, by my holiness, have I sworn; his
posterity shall continue forever, and his
throne shall be like the sun before me; like
the moon, which remains forever-a faithful
witness in the sky.
Prayer after Communion
0 almighty God, grant that we who have
received the sacraments of our salvation may
ever be helped by the prayers of your blessed
confessor b!shop Ambrose,* in whos€ honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus Christ.

Semel iuravi in sancto meo: semen
eius in reternum manebit, et sedes
eius sicut sol in conspectu meo, et
sicut luna perfecta in reternum, et
testis in crelo fidelis.

Sacramenta sallitis nostrre suscipientes, concede, quresumus, omnipotens
Deus: ut beati Ambr6sii Confess6ris
tui atque Pontificis, nos ubique
oratio adiuvet; in cuius venerati6ne
hrec ture obtlilimus maiestati. Per D6mmum.
Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday

IMMACULATE CONCEPTION OF
THE BLESSED VIRGIN MARY

I classis

December 8
Entrance Antiphon
Isaia 61, 10
I will heartily rejoice in the Lord, in my God
is the joy of my soul; for he has clothed me
with a robe of salvation, and wrapped me in
a mantle of justice, like a bride bedecked
with her jewels. Ps. 29, 2 I will extol you, 0
Lord, for you drew me clear and did not let
my enemies rejoice over me. Y/. Glory be to
the Father. I will heartily rejoice.
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Gaudens gaudebo in D6mino, et
exsultabit anima mea in Deo meo:
quia induit me vestimentis sallitis: et
indumento iustitire circlimdedit me,
quasi sponsam ornatam monilibus
suis. Ps. 29, 2 Exaltabo te, D6mine,
qu6niam suscepisti me: nee delectasti inimicos meos super me. Y/.
Gl6ria Patri. Gaudens.

Dec. 8. Immaculate Conception of B. V. M.
Prayer
Deus, qui per immaculatam Virginis
Concepti6nem dignum Filio tuo habitaculum pra:parasti: quresumus: ut,
qui ex morte eiusdem Filii tui pra:visa,
earn ab omni labe pra:servasti, nos
quoque mundos eius intercessi6ne ad
te pervenire concedas. Per eundem
Domin urn.

0 God, by foreseen merits of the death of
Christ, you shielded Mary from all stain of
sin and preserved the Virgin Mother immaculate at her conception so that she might be
a fitting dwelling place fQr your Son.*
Cleanse us from sin through her intercession
so that we also may come to you untainted
by sjn. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio ferirR.

Commemoration of the weekday

Lectio libri Sapientia:
Prov. 8, 22-35

A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 8, 22-35

Dominus possedit me in initio viarum
suarum, antequam quidquam faceret
a principia. Ab a:terno ordinata sum,
et ex antiquis, antequam terra fieret.
Nondum erant abyssi, et ego iam
concepta eram: necdum fontes aquarum eruperant: necdum montes gravi
mole constiterant: ante colles ego
parturiebar: adhuc terram non fecerat, et flumina, et cardines orbis
terra:. Quando pra:parabat ca:los,
aderam: quando certa lege et gyro
vallabat abyssos: quando rethera
firmabat sursum, et librabat fontes
aquarum: quando circumdabat mari
terminum suum, et legem ponebat
aquis, ne transirent fines suos:
quando appendebat fundamenta terra:. Cum eo eram cuncta comp6nens:
et delectabar per singulos dies, ludens
coram eo omni tempore: ludens in
orbe terrarum: et delicia: mere esse
cum filiis h6minum. Nunc ergo,
filii, audite me: Beati, qui cust6diunt
vias meas. Audite disciplinam, et
est6te sapientes, et nolite abiicere
earn. Beatus homo, qui audit me, et
qui vigilat ad fares meas cotidie, et
observat ad pastes 6stii mei. Qui me
invenerit, inveniet vitam, et hauriet
salUtem a Domino.

"The Lord begot me, the firstborn of his
ways,
the forerunner of his prodigies of long
ago;
From of old I was poured forth,
at the first, before the earth.
When there were no depths I was brought
forth,
when there were no fountains or springs of
water;
Before the mountains were settled into
p!ace,
before the hills, I was brought forth;
While as yet the earth and the fields were not
made,
nor the first clods of the world.
"When he established the heavens I was
there,
when he marked out the vault over the
face of the deep;
When he made firm the skies above,
when he fixed fast the foundations of the
earth;
When he set for the sea its limit,
so that the waters should not transgress
his command;
Then was I beside him as his craftsman,
and I was his delight day by day,
Playing before him all the while,
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playing on the surface of his earth and I
found delight in the sons of men.
"So now, 0 children, listen to me;
instruction and wisdom do not reject!
Happy the man who obeys me,
and happy those who keep my ways,
Happy the man watching daily at my gates,
waiting at my doorposts:
For he who finds me finds life,
and wins favor from the Lord."
Gradual Judith 13, 23 Blessed are you, 0
Virgin Mary, by the Lord the most high
God, above all women upon the earth. Y/.
Ibid., 15, 10 You are the glory of Jerusalem,
you are the joy of Israel, you are the honor
of our people.
Alleluia, alleluia. Y/. Cant. 4, 7 You are allbeautiful, 0 Mary, and there is in you no
stain of original sin. Alleluia.

Graduate Judith 13, 23 Benedicta
es tu, Virgo Maria, a Domino Deo
excelso, prre omnibus mulieribus
super terram. '1. Ibid., 15, 10 Tu
gloria Jerusalem, tu lretitia Israel,
tu honorificentia populi nostri.
Alleluia, alleluia. '1. Cant. 4, 7 Tota
pulchra es, Maria: et macula originalis
non est in te. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 86, I-2 His foundation upon the
holy mountains the Lord loves: the gates of
Sion, more than any dwelling of Jacob. Yf.
Ibid., 3, Glorious things are said of you, 0
city of God. Y/. Ibid., 5 A man is born in her;
and he who established her is the most High
Lord.

Tractus Ps. 86, 1-2 Fundamenta
eius in m6ntibus sanctis: diligit
Dominus portas Sion super omnia
tabernacula Jacob. '1. Ibid., 3 Gloriasa dicta sunt de te, civitas Dei. '1/bid., 5 Homo natus est in ea, et
ipse funda vit earn Altissimus.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Judith 15, 10 You are
the glory of Jerusalem, you are the joy of
Israel, you are the honor of our people.
Alleluia. Y/. Cant. 4, 7 You are all-beautiful,
0 Mary, and there is in you no stain of
original sin. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '1. Judith 15, 10
Tu gloria Jerusalem, tu lretitia
Israel, tu honorificentia populi nostri.
Alleluia. '1. Cant. 4, 7 Tota pulchra
es, Maria: et macula originalis non
est in te. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 1, 26-28
At that time the angel Gabriel was sent from
God to a town of Galilee named Nazareth,
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secundum Lucam
Luc. I, 26-28
In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galil~.
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cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Joseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingn!ssus Angelus
ad earn, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus.

to a virgin engaged to a man named Joseph,
of the house of David; and the virgin's
name was Mary.
The angel arrived and said to her: "Hail,
full of grace; the Lord is with you. Blessed
are you among women."

Credo.

Creed.

In Missis votivis post Septuagesimam, in
fine sequentis antiphon«! Alleluia omiltitur.

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the
following antiphon the Alleluia is omitted.

Offertory Antiphon
Luke 1, 28
Ave, Maria, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in mulieribus,
alleluia.

Hail, Mary, fu11 of grace, the Lord is with
you; blessed are you among women, alleluia.
Prayer over the Gifts

,,

Salutarem hostiam, quam in solemnitate immaculata: Conceptionis beata:
Virginis Maria: tibi, Domine, olferimus, suscipe et pra:sta: ut, sicut
illam tua gratia pra:veniente ab omni
labe immunem profitemur; ita eius
intercessione a culpis omnibus liberemur. Per Dominum.

Accept this life-giving sacrifice, 0 Lord,
which we offer you in commemoration of
the Immaculate Conception of the blessed
Virgin Mary.* We proclaim that she was
spotless through the power of your grace;
may we be freed from our faults through her
holy intercession. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio feria!.

Commemoration of the weekday

Pra!fatio de B. Maria Virgine . Et te in

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the

Concepti6ne immaculata.

Immaculate Conception)

Communion Antiphon
Gloriosa dicta sunt de te, Maria:
quia fecit tibi magna qui potens est.

Glorious things are said of you, 0 Mary,
because he who is mighty has done great
things for you.
Prayer after Communion

Sacramenta qua: sumpsimus, Domine Deus noster: illius in nobis culpa: vulnera reparent; a qua immaculatam beata: Maria: Conceptionem singulariter pra:servasti. Per
Domin urn.

0 Lord our God, may the sacrament that we
have received heal in us the wounds of that
sin from which blessed Mary alone was
preserved by her immaculate Conception.
Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio feria! .

Commemoration of the weekday
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Dec. 11. St. Damasus I
SAINT MELCHIADES

Pope and Martyr

December 10

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme
pontiffs), page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Prayer

Cl

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Melchiades shepherd of th~ whole Church,*
let the prayers of this martyred pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Melchiadem, Martyrem tuum atque Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire
prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

Cl

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Oblatis muneribus, quresumus D6mine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

Prayer after Communion

Cl

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction, so that she may enjoy greater freedom
and remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

SAINT DAMASUS I
Bishop and Confessor

Refectione sancta enutritam guberna,
quresumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

Ill c/assis

December 11
Entrance Antiphon
John 21, 15-17
If you love me, Simon Peter, feed my lambs,
feed my sheep. Ps. 29, 1 I will extol you, 0
Lord, for you drew me clear and did not let
my enemies rejoice over me. Yf. Glory be to
the Father. If you love me.
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Si diligis me, Simon Petre, pasce
agnos meos, pasce oves meas. Ps.
29, I Exaltabo te, Domine, quoniam
suscepisti me, nee delectasti inimicos
meos super me. 1 . Gloria Patri. Si
diligis.

Dec. 11. St. Damasus I

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Damasum
Summum Pontificem, perpetua protecti6ne custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti esse past6rem. Per
D6minum.

Prayer
0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Damasus shepherd of th~ whole Church,*
let the prayers of this confessor and pope
move you to look with favor upon your
flock and to keep it under your continual
protection. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio feria?.

Commemoration of the weekday

Lectio Epistolre bciti Petri
Ap6stoli
1 Petr. 5, 1-4 et 10-11
Carissimi: Seni6res, qui in vobis
sunt, obsecro consenior et testis
Christi passionum, qui et eius, qure
in futuro revelanda est, glorire communicator: pascite qui in vobis est
gregem Dei, providentes non coacte,
sed spontanee secundum Deum,
neque turpis lucri gratia, sed voluntarie: neque ut dominantes in cleris,
sed forma facti gregiS ex animo. Et,
cum apparuerit princeps pastorum,
percipietis immarcescibilem glorire
cor6nam. Deus autem omnis gratire,
qui vocavit nos in reternam suam
g16riam in Christo Iesu, modicum
passos ipse perficiet, confirmabit
solidabitque. lpsi gloria et imperium
in s.ecula srecul6rum. Amen.

Graduate Ps. 106, 32, 31 Exaltent
eum in Ecclesia plebis: et in cathedra
seni6rum laudent eum. 1. Confiteantur Domino misericordire eius;
et mirabilia eius filiis hominum.

Alleluia, alleluia. 1 . Matth. 16, 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth.eum
Matth. 16, 13-19
In illo tempore: Venit lesus in partes
Cresarere Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt homines esse Filium hominis?
At illi dixerunt: Alii Ioannem Baptis-

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 5, 1-4, 10-11
Beloved: I make this appeal to the elders
among you, I who am fellow elder and witness of the sufferings of Christ and sharer
also in the glory that is to be revealed:
shepherd the flock of God among you,
watching over it not perforce, but willingly
as God would have it; not in avarice, but
generously; not lording it over your charges,
but being examples for the flock. Then when
the chief shepherd appears, you will receive
the unfading crown of glory. And the God
of all grace, who called you into his eternal
glory in Christ, when you have suffered
br~efly, will himself form, support, strengthen and establish you. His is the sovereignty forever and ever. Amen.

Gradual Ps. 106, 32, 31 Let them extol him
in the assembly of the people and praise
him in the council of the elders. Y/. Let them
give thanks to the Lord for his kindness and
his wondrous deeds to the children of men.
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are
Peter, and upon this rock I will build my
Church. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 16, 13-19
At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he asked
his disciples this question: "Who do people
say the Son of Man is?" They replied,

696

Dec. 11. St. Damasus I
"Some, John the Baptist; others, Elia; still
others, Jeremia, or one of the prophets."
"And you," he said to them, "who do you
say I am?" "You are the Messiah," Simon
Peter answered, "the Son of the living
God!" Jesus replied, "Happy are you,
Simon, son of John! No mere man has
disclosed this to you, but my heavenly
Father. And I, for my part, declare to you:
you are Peter, and on this rock I will build
my Church, and the forces of Death's realm
shall not subdue it. I will entrust to you the
keys of the kingdom of heaven: whatever
you shall declare unlawful upon earth shall
be held unlawful in heaven; whatever you
shall declare lawful upon earth shall be held
lawful in heaven."
Offertory Antiphon
Jerem. 1, 9-10
See, I place my words in your mouth!
Behold, I set you over nations and over
kingdoms, to root up and to tear down, and
to build and to plant.

tam, alii autem Eliam, alii vero
Ieremiam, aut unum ex prophetis.
Dicit illis Iesus: Vos autem quem me
esse dicitis? Resp6ndens Simon Petrus, dixit: Tu es Christus, Filius
Dei vivi. Resp6ndens autem Iesus,
dixit ei: Beatus es, Simon Bar Iona:
quia caro et sanguis non revelavit
tibi, sed Pater meus, qui in crelis est.
Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et
super hanc petram redificabo Ecclesiam meam, et portre inferi non
prrevalebunt adversus earn. Et tibi
dabo claves regni crel6rum. Et
quodcumque Jigaveris super terram,
erit ligatum et in crelis: et quodctimque s6lveris super terram, erit solutum et in crelis.

Ecce dedi verba mea in ore tuo: ecce
constitui te super gentes et super
regna, ut evellas et destruas, et
redifices et plantes.

Prayer over the Gifts
We have offered our gifts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, may be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Oblatis muneribus, quresumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus itlumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores. Per
Domin urn.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio ferire.

Communion Antiphon
Matth. 16, 18
You are Peter, and upon this rock I will
build my Church.

Tu es Petrus, et super hanc petram
redificcibo Ecclesiam meam.

Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food."' Guide her by your powerful direction, so that she may enjoy greater freedom
and remain unshaken in the fullness of
faith. Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna,
quresumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertcitis accipiat et in religionis integritcite persistat. Per Dominum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio ferire .
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Dec. 13. St. Lucy
SAINT LUCY
Virgin and Martyr

Ill classis

December 13
Entrance Antiphon
Ps. 44,8
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, 6leo lretitire prre consortibus
tuis. Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi. 1. Gl6ria Patri. Dilexisti.

You love justice and hate wickedness;
therefore God, your God, has anointed you
with the oil of gladness above your fellows.
Ps. ibid., 2 My heart overflows with a goodly
theme; as I sing my ode to the king. Y. Glory
be to the Father. You love.
Prayer

Exaudi nos, Deus, salutaris noster:
ut, sicut de beatre Lucire Virginis et
Martyris ture festivitate gaudemus;
ita pire devoti6nis erudiamur affectu.
Per Dominum.

Hear our prayer, 0 God, our savior, and let
us Jearn the spirit of true devotion from your
blessed virgin and m!!;rtyr Lucy,* as we joyfully celebrate her feast. Through Jesus
Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. /0, 17-18; 11, 1-2

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians

2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2
Fratres: Qui glori!itur, in Domino
glorietur. Non enim qui seipsum
commendat, ille probatus est: sed
quem Deus commendat. Utinam
sustineretis modicum quid insipientire mere, sed et supportate me: remulor enim vos Dei remulati6ne. Desp6ndi enim vos uni viro virginem
castam exhibere Christo.

Brethren: "Let him who would boast, boast
in the Lord." For it is not the man who
recommends himself who is approved, but
the man whom the Lord recommends. I
hope you will put up a little with my foolishness. Please put up with me! I am jealous of
you with the jealousy of God, because I
have given you in marriage to one husband,
presenting you as a chaste virgin to Christ.

Gradua/e Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam,
et odisti iniquitatem. 1. Propterea
unxit te Deus, Deus tuus, oleo
lretitire.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 3 Diffusa
est gratia in J.abiis tuis: propterea
benedixit te Deus in reternum. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 8 You Jove justice and hate
wickedness. Y. Therefore, God, your God,
has anointed you with the oil of gladness.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 3 Grace is poured
out upon your lips; thus God has blessed
you forever. Alleluia.

In Missis votivis, post Septuagesimam
tractus, et tempore pascha/i Alleluia cum
suis versibus, ex Missa Dilexisti, de
Communi Virginum 3° loco (61).

In votive Masses, the tract after Septuagesima and the
Alleluia with its verses in paschal time are taken from the
Mass Dilexisti, Common of virgins III, page (61).
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+

A Reading from the holy
Gospel according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of
things. When it was full, they hauled it
ashore, and sat down to collect what was
worthwhile in tubs. What was useless they
threw away. That is how it will be at the end
of the world. The angels will go out and
separate the evil men from the saints, and
hurl them into the fiery furnace where they
will wail and gnash their teeth. Have you
understood everything I have said?" "Yes,"
they said to him. Then he told them, "So
every scribe who has become a disciple of the
kingdom of heaven is like the head of the
house who can bring out of his storeroom
the new as well as the old."

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<i:um
Matth. 13, 44-52

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
est regnum c;celorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et pr;ce gaudio
illius vadit, et vendit universa, qua:
habet, et emit agrum illum. lterum
simile est regnum crel6rum h6mini
negotiat6ri, qurerenti bonas margarltas.lnventa autem una preti6sa margarita, abiit,et vendidit omnia, qua:
habuit, et emit earn. Iterum simile
est regnum crel6rum sagenre tnissre
in mare, et ex omni genere piscium
congreganti. Quam, cum impleta
esset, educentes, et secus litus sedentes, elegerunt bonos in vasa,
malos autem foras miserunt. Sic
erit in consummatione s<i:culi: exibunt Angeli, et separabunt malos de
medio iust6rum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit ftetus, et
stridor dentium. Intellexistis h;cec
6mnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crel6rum similis est h6mini patrifamilias, qui profert de thesauro suo
nova et vetera.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 15 and 16
Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy; they
enter the palace of the Lord, the king.

Afferentur regi virgines post earn:
proxima: eius afferentur tibi in
lretitia et exsultatione: adducentur
in templum regi Domino.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people
dedicat~d to you.* We offer it in honor of
your saints for the help we have received
through them when we were m troubl~.
Through Jesus Christ.

Accepta tibi sit, D6mine, sacratre
plebis oblatio pro tu6rum hon6re
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per D6minum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio Jeri(£.
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Dec. 16. St. Eusebius
Communion Antiphon

Ps. 118, 161-162
Principes persecuti sunt me gratis,
eta verbis tuis formidavit cor meum:
hetabor ego super eloquia tua, quasi
qui invenit spolia multa.

Princes persecute me without cause, but my
heart stands in awe of your word. I rejoice
at your promise, as one who has found rich
spoil.
Prayer after Communion

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qmesumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!_Y. Through Jesus
Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday

I II c/assis

SAINT EUSEBIUS
Bishop and Martyr
December 16

Missa Sacerd6tes Dei, de Communi
unius Martyris ]0 loco (8).

Mass Sacerdotes Dei (Common of one martyr II), page (8).

c

Prayer

Deus, qui nos beati Eusebii Martyris
tui atque Pontificis annua solemnitate lretificas: concede propitius;
ut, cuius natalitia colimus, de eiusdem etiam protectione gaudeamus.
Per Dominum.

0 God, you gladden us each year by the
feast of your blessed martyr bishQp Eusebius. * Mercifully grant that we who celebrate his birthday may also enjoy his
protection. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday

c

Prayer over the Gifts

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedente beato Eusebio
Martyre tuo atque Pontifice, per
eadem nos placatus intende. Per
Dominum.

Bless the gifts we have set ap~rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed
bishop Eusebius help these offerings to win
your mercy for gs. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday

c

Prayer after Communion

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beato
Eusebio Martyre tuo atque Pontifice,
crelestis remedii faciat esse consortes.
Per Dominum.

0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
your martyr bishop Euseb!us. Through
Jesus Christ.

Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday
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Dec. 21. St. Thomas
SAINT THOMAS
Apostle

II classis

December 21
Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Y. Glory be to the Father. To me.

Mihi autem nimis honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. 1. Gloria
Patri. Mihi autem.

Prayer
0 Lord, may we celebrate the solemn feast
of your apostle Thom~s with joy,* so that
we may be always aided by his prayers to
imitate his faith with smcere devotion.
Through Jesus Christ.

Da nobis, qmesumus, Domine, beati
Apostoli tui Thomre solemnitatibus
gloriari: ut eius semper et patrociniis
sublevemur; et fidem congrua devotione sectemur. Per Dominum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio feria!.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 2, 19-22

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 2, 19-22

Brethren: You are no longer strangers and
aliens; no, you are fellow citizens of the
saints and members of the household of
God. You form a building which rises upon
the foundation of the apostles and prophets, with Christ Jesus himself as the keystone. In him the whole structure is closely
fitted together and grows into a holy temple
in the Lord; in him you too are being built
into this temple to become a dwelling place
for God in the spirit.

Fratres: lam non estis hospites, et
advenre: sed estis cives sanctorum,
et domestici Dei: superredificati super
fundamentum Apostolorum, et Prophetarum, ipso summo angulari
lapide Christo Iesu: in quo omnis
redificatio constnicta crescit in ternplum sanctum in Domino, in quo
et vos coredificamini in habitaculum
Dei in Spiritu.

Gradual Ps. 138, 17-18 Your friends, 0
God, are made exceedingly honorable: their
principality is exceedingly strengthened. Y.
I will number them and they will outnumber
the sands.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 32, I Exult, you just,
in the Lord; praise from the upright IS
fitting. Alleluia.

Graduate Ps. 138, 17-18 Nimis
honorati sunt amici tui, Deus: nimis
confortatus est principatus eorum.
1. Dinumerabo cos, et super arenam
multiplicabuntur.

701

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 32, 1 Gaudete, iusti, in Domino: rectos decet
collaudatio. Alleluia.

Dec. 21. St. Thomas

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Iminnem
Joann. 20, 24-29

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 20, 24-29

In illo tempore: Thomas, unus ex
duodecim, qui dicitur Didymus, non
erat cum eis, quando venit Jesus.
Dixerunt ergo ei alii discipuli:
Vidimus Dominum. Ille autem dixit
eis: Nisi videro in manibus eis
fixuram clavorum, et mittam digitum
meum in locum clavorum, et mittam
manum meam in latus eius, non
credam. Et post dies octo, iterum
erant discipuli eius intus, et Thomas
cum eis. Venit Jesus ianuis clausis,
et stetit in medio, et dixit: Pax vobis.
Deinde dicit Thomce: Infer digitum
tuum hue, et vide manus meas, et
affer manum tuam, et mitte in latus
meum: et noli esse incredulus, sed
fidelis. Respondit Thomas, et dixit
ei: Dominus meus, et Deus meus.
Dixit ei Jesus: Quia vidisti me,
Thoma, credidisti: beati qui non
viderunt, et crediderunt.

At that time it happened that one of the
Twelve, Thomas (this name means "Twin"),
was absent when Jesus came. So the other
disciples kept telling him: "We have seen the
Lord!" But he answered them, "I'll never
believe without first examining the marks of
the nails on his hands, and putting my
finger right into the mark of the nails, and
my hand into his side." Now, a week later,
his disciples were once more in the room;
this time Thomas was with them. Even
though the doors were locked, Jesus came
and stood in front of them. "Peace be with
you," he said. Then he told Thomas, "Take
your finger and examine my hands; take
your hand and put it into my side; and
don't persist in your disbelief. Become a
believer!" Thomas answered with the words,
"My Lord and my God!" Jesus told him,
"You have believed because you have seen
me. Happy those who have not seen but
have believed."

Credo.

Creed.

In omnem terram exivit son us eorum:
et in fines orbis terrce verba eorum.

Offertory Antiphon
Ps. 18, 5
Through all the earth their voice resounds,
and to the ends of the world, their message.

Debitum tibi, Domine, nostrce reddimus servitutis, suppliciter exorantes: ut, suffragiis beati Thomce
Apostoli, in nobis tua munera
tuearis, cuius honoranda confessione laudis tibi hostias immolamus.
Per Dominum.
Et fit commemoratio ferice.
Pra'fatio de Apostolis.

Mitte manum tuam, et cognosce
loca cla vorum: et noli esse incredulus,
sed fidelis.

Prayer over the Gifts
We worship you, 0 Lord, as js our duty.*
Watch over the gifts you have bestowed
upon us through the prayers of your blessed
apostle Thomas, whose faith we honor by
offering you this sacrifice of praise. Through
Jesus Christ.
Commemoration of the weekday
Preface of the Apostles

Communion Antiphon
John 20, 27
Put in your hand and know the place of the
nails, and be not unbelieving, but believing.
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Jan. 14. St. Hilary
Prayer after Communion
Be close to us, merc!ful God,* and through
the prayers of your blessed apostle Thomas,
graciously watch over the gifts you have
giv~n us. Through Jesus Christ.

Adesto nobis, misericors Deus: et,
intercedente pro nobis beato Thoma
Apostolo, tua circa nos propiti<itus
dona custodi. Per Dominum.

Commemoration of the weekday

Et fit commemoratio feria;.

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after
the gradual the Alleluia with its following verse is omitted,
and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam
omnia dicuntur ut supra, sed post graduate, omissis Alleluia, et versu sequenti,
dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire: you refused not the wish of
his lips. Y/. For you welcomed him with
goodly blessings. Y/. You placed upon his
head a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium ani-

In paschal time the antiphons at the introit and offertory are
taken from the Mass Protexisti, Common of several Martyrs
I, page (27), the rest is as above, but after the Epistle the
gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali, antiphona; ad
Introitum et ad Offertorium sumuntur ex
Missa Protexisti, de Communi Martyrum
loco (27) reliqua dicuntur ut supra,
sed post Epistolam omittitur graduate, et
eius loco dicitur:
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 32, I

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 32, 1 Exult, you
just, in the Lord; praise from the upright is
fitting. Alleluia. Y/. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness, in the assembly of the holy
ones. Alleluia.

mre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum.
1. Quoniam prrevenisti eum in
benedictionibus dulcedinis. 1. Posuisti in capite eius coronam de lapide pretioso.

]

0

Gaudete, iusti, in Domino: rectos
decet collaudatio. Alleluia. 1. Ps.
88, 6 Confitebuntur creli mirabilia
tua, Domine: etenim veritatem tuam
in ecclesia sanctorum. Alleluia.

AFTER EPIPHANY
FEASTS OF JANUARY
SAINT HILARY
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church

111 classis

January 14
Missa In medio, de Communi Doctorum

Mass In medio (Common of doctors), page (41).

(41).

Prayer
0 God, you have given us blessed Hilary as
a guide on our way to etern~l salvation.* Let
him who once instructed your faithful on
earth, now intercede for us in heav~n.
Through Jesus Christ.

Deus, qui populo tuo reternre salutis
beatum Hilarium ministrum tribuisti; prresta, qu:fsumus; ut, quem
Doctorem vitre habuimus in terris,
intercessorem habere mereamur in
crelis. Per Dominum.

Commemoration ofSaint Felix, priest and martyr:

Et fit commemoratio S. Felicis Presbyteri
et Martyris:
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Jan. 14. St. Hilary
Prayer
Concede, qmesumus, omnipotens Deus: ut ad meliorem vitam Sanctorum
tuorum exempla nos provocent;
qmitenus, quorum solemnia agimus,
etiam actus imitemur. Per Dominum.

0 almighty God, may the example of your
saints encourage us to lead a b~tter life,* so
that we may not only commemorate their
feasts but imitate their deeds as w~ll.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Cl
Sancti Hilarii Pontificis tui atque
Doctoris, nobis, Domine, pia non
desit oratio: qme, et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed bishop and doctor
Hilary !:!;lways help us,* and through his intercession accept our offering and pardon
our s!ns. Through Jesus Christ.

ProS. Felice

For Saint Felix

Prayer over the Gifts
Hostias tibi, Domine, beati Felicis
Martyris tui dicatas meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis
tribue provenire subsidium. Per Dominum.

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed m!:!;rtyr Felix,*
and help us find in them unending assist!:!;nce. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl
Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Hilarius Pontifex
tuus et Doctor egregius, quresumus,
precator accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
Hil!:!;ry. Through Jesus Christ.

ProS. Felice

For Saint Felix

Prayer after Communion
Quresumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, beati Felicis
Martyris tui, cuius solemnia celebramus, orationibus adiuvemur. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia s<f:cula sreculorum.

We have been nourished by the sacrament of
salvat!Qn, 0 Lord.* May we be aided also by
the prayers of your saint Felix, whom we
honor this day. Through Jesus Christ your
son, Our Lord, who lives and reigns with
you in the unity of the HQly Spirit,* God,
forever and ev~r. ~- Amen.

SAINT FELIX

Priest and Martyr
Commemoratio

January 14

Missa L<etabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco (13), cum orationibus
propriis in prcecedenti Missa notatis.

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13),
with the prayers given above.
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Jan. 15. St. Paul the First Hermit
SAINT PAUL
The First Hermit, Confessor
January 15

Ill c!as.1is

Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow:
planted in the house of the Lord, in the
courts of the house of our God. Ps. ibid. 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. "W. Glory
be to the Father. The just man.

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in
domo Domini: in atriis domus Dei
nostri. Ps. ibid., 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 'if. Gloria Patri.
Iustus.

Prayer
0 God, it is a joy for us to celebrate each
year the feast of your blessed conf~ssor
Paul.* May we who commemorate his
birthday also imitate his exampl~. Through
Jesus Christ.

Deus, qui nos beati Pauli Confessoris tui annua solemnit<1te hetificas:
concede propitius; ut, cuius natalltia
colimus, etiam actiones imitemur.
Per Dominum.

Commemoration ofSaint Maur, abbot:

Et .fit commemoratio S. Mauri Abbatis:

Prayer
Let the blessed abbot Maur intercede for !!S,
0 Lord.* May his prayers win us your help,
since our own actions cannot merit it.
Through Jesus Christ.

Intercessio nos, quxsumus, Domine,
beati Mauri Abbatis commendet:
ut, quod nostris meritis non valemus,
eius patrocinio assequamur. Per
Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Philippians
Philipp. 3, 7-12

Uctio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Philippenses

Brethren: Now, whatever I used to consider
as profitable I have revalued, in the light of
Christ, as loss. In fact, I rate all else as loss
because of the supreme good of knowing my
Lord Jesus Christ. For his sake I underwent
total loss of all things, and I value them as
mere dung so that Christ alone may be my
wealth, and I may be found in him, possessing not my own justice based on observance
of the Law, but that justice which comes
through faith in Christ, the justice which

Fratres: Qme mihi fuerunt Iuera,
h;ec arbitratus sum propter Christum
detrimenta. Verumtamen existimo
omnia detrimentum esse propter
eminentem scientiam Iesu Christi
Domini mei: propter quem omnia
detrimentum feci, et arbitror ut
stercora, ut Christum lucrifaciam,
et inveniar in illo, non habens meam
iustitiam, qu<e ex lege est, sed illam,
qu<e ex fide est Christi lesu: qu<e
ex Deo est iustitia in fide, ad cognoscendum ilium, et virtutem re-
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Philipp. 3, 7-12

Jan. 15. St. Paul the First Hermit
surrectionis eius, et societatem passionum illius: configunitus morti
eius: si quo modo occurram ad
resurrectionem, qure est ex mortuis:
non quod iam acceperim, aut iam
perfectus sim: sequor autem, si quo
modo comprehendam, in quo et
comprehensus sum a Christo lesu.

comes from God and is based on faith. All
this is that I may know Christ and the power
flowing from his resurrection; that I may
know how to share in his sufferings by being
formed into the pattern of his death, in the
hope that thus I may also arrive at the
resurrection from the dead. I do not mean
that I have already achieved this or that I
have already become perfect. But I am
hastening on to try to grasp it, having been
myself already grasped by Christ Jesus.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 lustus ut
palma ftorebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
Y!. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. Y/. Osee 14, 6
lustus germinabit sicut !ilium: et
ftorebit in reternum ante Dominum.
Alleluia.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y. Osee 14, 6 The just man
shall blossom like the lily, and flourish forever before the Lord. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 11, 25-30

secundum Matthceum
Matth. 11, 25-30

In illo tempore: Respondens Iesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
creli et terrre, quia abscondisti hrec
a sapientibus et prudentibus, et
revelasti ea parvulis. Ita Pater:
quoniam sic fuit placitum ante te.
Omnia mihi tradita sunt a Patre
mea. Et nemo novit Filium, nisi
Pater: neque Patrem quis novit,
nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. Venite ad me omnes, qui
laboratis, et onerati estis, et ego
reficiam vos. Tollite iugum meum
super vos, et discite a me, quia mitis
sum, et humilis corde: et invenietis
requiem animabus vestris. lugum
enim meum suave est, et onus meum
leve.

At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because what you have hidden from the learned
and the clever, you have revealed to infants.
Yes, Father-for you have graciously willed
it this way. Everything has been handed over
to me by my Father. No one knows the Son
except the Father. No one knows the Father
except the Son-or anyone to whom the Son
wishes to reveal him. Come to me, all of you
who are wearied from toil and heavily
burdened, and I will refresh you. Take my
yoke upon your shoulders and receive my
instruction, because I am gentle and humble
of heart. Thus will you find refreshment for
your souls. For this yoke of mine lies easy;
this burden of mine is light."
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Jan. 15. St. Paul the First Hermit
Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he rejoices!
You have granted him his heart's desire.

In virtute tua, Domine, hetabitur iustus, et super salutare tuum exsultabit
vehementer: desiderium animre eius
tribuisti ei.

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum:. quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

For Saint Maur

ProS. Mauro

Prayer over the Gifts
May the offerings we lay upon your sacred
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot Maur. Through Jesus Christ.

Sacris altaribus, Domine, hostias
superpositas sanctus Maurus Abbas,
qucesumus, in salutem nobis provenire deposcat. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 63, 11
The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised.

Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: laudabuntur omnes
recti corde.

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of the saint in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus.
Per Dominum.

For Saint Maur

ProS. Mauro

Prayer after Communion
May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot Maur protect
gs, 0 Lord.* Grant also that we may imitate
the virtues of this saint, who is our intercessor with you m heav~n. Through Jesus
Christ.
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Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beatus Maurus
Abbas, pro nobis intercedendo: ut
et conversationis eius experiamur
insignia, et intercessionis percipiamus sulfragia. Per Dominum.

Jan. 17. St. Anthony
SAINT MAUR

Abbot

January 15

Commemoratio

Missa Os iusti, de Communi Abbatum.

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50).

(50)

SAINT MARCELLUS I
Pope and Martyr
January 16

III classis
Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (!),
pr££ter Orationem sequentem:
p

Preces populi tui, qu~sumus, Domine, clementer exaudi: ut beati Marcelli Martyris tui atque Pontificis
meritis adiuvemur, cuius passione
lretamur. Per Dominum.

Cl

Oblatis muneribus, qu~sumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

Cl

Refectione sancta enutritam guberna,
Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderati6ne
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religi6nis integritate persistat. Per D6minum.
qu~sumus,

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1), except the following prayer:

Prayer
0 Lord, graciously hear the prayers Qf your
people.* May the merits of the martyred
pope Marcellus help us, just as his sufferings
have given us cause for spiritual jQ.Y.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.
SAINT ANTHONY
Abbot

Ill classis

January 17
Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31

Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., I
Noli remulari in malignantibus: ne-

The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The
law of his God is in his heart. Ps. ibid., 1 Be
not vexed over evildoers, nor jealous of
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Jan. 17. St. Anthony
those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The mouth of the just.

Yl. Gloria Patri. Os iusti.

Prayer
Let the blessed abbot Anthony intercs:de for
us, 0 Lord.* May his prayers win us your
help, since our own actions cannot merit it.
Through Jesus Christ.

Intercessio nos, qmesumus, Domine,
beati Antonii Abbatis commendet:
ut, quod nostris meritis non valemus,
eius patrocinio assequamur. Per
Dominum.

que zelaveris facientes iniquitatem.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 45, 1-6

Lectio libri SapientilE
Eccli. 45, 1-6

Dear to God and men,
his memory is held in benediction.
God's honor devolved upon him,
and the Lord strengthened him with
fearful powers;
God wrought swift miracles at his words
and sustained him in the king's presence.
He gave him the Commandments for his
people,
and revealed to him his glory.
For his trustworthiness and meekness
. God selected him from all mankind;
He permitted him to hear his voice,
and led him into the cloud,
Where, face to face, he gave him the Commandments,
the law of life and understanding.

Dilectus Deo et hominibus, cuius
memoria in benedictione est. Similem
ilium fecit in gloria sanctorum, et
magnificavit eum in timore inimic6rum, et in verbis suis monstra placavit. Glorificavit ilium in conspectu
regum, et iussit illi coram populo
suo, et ostendit illi gloriam suam.
In fide et lenitate ipsius sanctum
fecit ilium, et elegit eum ex omni
carne. Audivit enim eum, et vocem
ipsius et, induxit ilium in nubem.
Et dedit illi coram prlecepta, et legem
vitle et disciplinre.

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed
him with goodly blessings, you placed on
his head a crown of precious stones. Y. He
asked life of you and you gave him length of
days forever and ever.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just man
shall flourish like the palm tree, like a cedar
of Lebanon shall he grow. Alleluia.

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, prlevenisti eum in benedictionibus dulcedinis: posuisti in capite eius coronam de lapide pretioso. Yl. Vitam
petiit a te, et tribuisti ei longitudinem
dierum in s<Cculum s<Cculi.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 12, 35-40
At that time Jesus said to his disciples: "Let
your belts be fastened round your waists
and your lamps burning ready. Be like men
awaiting their master's return from a wed709

Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 91, 13
lustus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 12, 35-40
In illo tempore:
scipulis suis: Sint
cincti, et lucernle
bus vestris, et vos

Dixit lesus dilumbi vestri prleardentes in manisimiles hominibus

Jan. 17. St. Anthony
exspectantibus dominum suum, quando revertatur a nuptiis: ut, cum
venerit, et pulsaverit, confestim aperiant ei. Beati servi illi, quos, cum
venerit dominus, invenerit vigilantes:
amen dico vobis, quod prrecinget
se, et faciet illos discumbere, et
transiens ministrabit illis. Et si
venerit in secunda vigilia, et si in
tertia vigilia venerit, et ita invenerit,
beati sunt servi illi. Hoc autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias,
qua hora fur veniret, vigilaret utique,
et non sineret perfodi domum suam.
Et vos estote parati: quia qua hora
non putatis, Filius h6minis veniet.

ding; so that you open up for him as soon
as he comes and knocks.
Happy for those servants whom the
master finds vigilant on his arrival! I tell
you, he will fasten his belt, seat them at
table, and come and wait on them. Even if he
comes at midnight or before sunrise and
finds them prepared, it will be happy for
them. Bear in mind, if the head of the house
had known at what time the thief was
coming he would certainly not have let him
break into his house. You too should be
vigilant because the Son of Man comes at a
time you least expect."
Offertory Antiphon
Ps. 20, 3 and 4

Desiderium ammre ems tribuist
ei, Domine, et voluntate labiorum
eius non fraudasti eum: posuisti in
capite eius coronam de lapide pretioso.

You have granted him his heart's desire, 0
Lord; you refused not the wish of his lips:
you placed on his head a crown of precious
stones.
Prayer over the Gifts

Sacris altaribus, Domine, hostias superpositas sanctus Antonius Abbas,
qucesumus, in salutem nobis provenire deposcat. Per Dominum.

May the offerings we lay upon your sacred
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot AnthQny. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion

Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beatus Antonius
Abbas, pro nobis intercedento: ut, et
conversationis eius experiamur insignia, et intercessionis percipiamus
suffragia. Per Dominum nostrum
Iesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
scecula sreculorum.

May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot Anthony
protect !!S, 0 Lord.* Grant also that we may
imitate the virtues of this saint who is our
intercessor with you in heav~n. Through
Jesus Christ your Son, Our Lord, who lives
and reigns with you in the unity of the
HQly Spirit,* God, forever and ev~r. EZ.
Amen.
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Jan. 19. Sts. Marius, Martha, Audifax and Abachum
SAINT PRISCA

Virgin and Martyr
January 18

Commemoratio

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins II), page (56),
with the following prayers:

Missa Me exspectaverunt, de Communi
Virginum 2" loco (56), cum Orationibus
propriis ut infra:

Prayer
0 almighty God, we celebrate today the
birthday of your blessed virgin m~rtyr
Prisca. * May her feast fill us with joy, and
may we profit by the example of her great
faith. Through Jesus Christ.

Da, qmesumus, omnipotens Deus:
ut, qui beat:e Prisc:e Virginis et
Martyris tu:e natalitia colimus; et
annua solemnitate l:etemur, et tant:e
fidei proficiamus exemplo. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
May these gifts, 0 Lord, which we offer in
remembrance of the birthday of your saints*
free us from the slavery of sin and win for us
the gift of your mercy. Through Jesus Christ.

H:ec hostia, qu&sumus, Domine,
quam Sanctorum tuorum natalitia
recensentes offerimus, et vincula
nostr:e pravitatis absolvat, et tu:e
nobis misericordi:e dona conciliet.
Per Dominum.

Prayer after Communion
We have been nourished by the sacrament of
salvation, 0 Lord.* Help us also through
the prayers of your saint whom we honor
this diD:. Through Jesus Christ.

Qu&sumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, cuius solemnia
celebramus, eius orationibus adiuvemur. Per Dominum.

SAINTS MARIUS, MARTHA, AUDIFAX
AND ABACHUM

Martyrs
January 19

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 67, 4
The just rejoice and exult before God; they
are glad and rejoice. Ps. ibid., 2 God arises;
his enemies are scattered, and those who
hate him flee before him. Y. Glory be to the
Father. The just.

lusti epulentur, et exstiltent in conspectu Dei, et delectentur in l:etitia.
Ps. ibid., 2 Exstirgat Deus, et dissipentur inimici eius: et ftigiant qui
oderunt eum, a facie eius. "/. Gloria
Patri. Iusti.

Prayer
Hear, 0 Lord, the prayers of your people
and your saints who !ntercede for them.*
Grant us peace in this life and your assistance to attain eternal l!fe. Through Jesus
Christ.
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Exaudi, Domine, populum tuum cum
Sanctorum tuorum patrocinio supplicantem: ut et temporalis vit:e nos
tribuas pace gaudere; et :etern:e reperire subsidium. Per Dominum.

Jan. 19. Sts. Marius, Martha, Audifax and Abachum
Deinde commemoratio S. Canuti Regis,
Martyris:

Commemoration of Saint Canute, king, martyr:

Deus, qui ad illustnindam Ecclesiam
tuam beatum Canutum regem martyrii palma et gloriosis miraculis
decorare dignatus es: concede propitius; ut, sicut ipse Dominicre
passionis imitator fuit, ita nos per
eius vestigia gradientes, ad gaudia
sempiterna pervenire mereamur. Per
eundem Dominum.

Prayer
0 God, you have added glory to your
Church by granting to the blessed king
Canute the gift of miracles and the crQwn of
martyrdom.* May we walk in the footsteps
of your saint and follow our Lord's own
path of suffering, so that we too may enter
into everlasting happiness. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Hebr. 10, 32-38

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 10, 32-38

Fratres: Rememoramini pristinos
dies, in quibus illuminati, magnum
certamen sustinuistis passionum: et
in altero quidem opprobriis, et
tribulationibus spectaculum facti:
in altero autem socii taliter conversantium effecti. Nam et vinctis
compassi estis, et rapinam bonorum
vestrorum cum gaudio suscepistis,
cognoscentes vos habere meliorem,
et manentem substantiam. Nolite
itaque amittere confidentiam vestram, qwe magnam habet remunerationem. Patientia enim vobis necessaria est: ut voluntatem Dei facientes,
reportetis promissionem. Adhuc enim
modicum aliquantulum, qui venturus
est, veniet, et non tardabit. Iustus
autem meus ex fide vivit.

Brethren: Recall the days gone by when,
after you had been enlightened, you endured
a great contest of suffering. At times you
were publicly exposed to insult and trial; at
times you associated yourselves with those
who were treated in that way. And you even
joined in the sufferings of those who were in
prison, and joyfully accepted the confiscation of your goods, knowing that you had
better and permanent possessions. Therefore, don't cast away your courage; it will
have a great reward. You need patience so
that you may do God's will and receive
what he has promised. For, just "a brief
moment, and he who is to come will come
and will not delay. My just man will live
because of his fidelity."
Gradual Wis. 3, 1, 2 and 3 The souls of the
just are in the hand of God, and no torment
shall touch them. Y. They seemed, in the
view of the foolish, to be dead; but they are
m peace.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 36 Our God is
wonderful in his saints. Alleluia.

Graduate Sap. 3, 1, 2 et 3 Iustorum
animre in manu Dei sunt: et non
tanget illos tormentum malitire. Y/.
Visi sunt oculis insipientium mori:
illi autem sunt in pace.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 67, 36
Mirabilis Deus noster in Sanctis
suis. Alleluia.
Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. Y/.
Euntes ibant et flebant, mittentes
semina sua. Y/. Venientes autem

Tract Ps. I 25, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. Going, they went
and wept, casting their seeds. Y. But coming,
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Jan. 19. Sts. Marius, Martha, Audifax and Abachum
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 24, 3-13
At that time, while Jesus was seated on the
Mount of Olives, his disciples came up to
him privately and said, "Tell us, when will
this occur? What will be the sign of your
coming and of the end of the world?"
In reply, Jesus said to them, "Watch out;
let no one mislead you. Many will come,
attempting to impersonate me. 'I am the
Messiah,' they will claim, and will mislead
many. You are going to hear about wars and
war-scares; see to it that you do not become
frightened. It is bound to happen. Still, this
is not yet the end. Nation will rise against
nation, one kingdom against another. There
will be famines and pestilence and earthquakes in different places. Now all this is the
start of the birthpangs. Then they will hand
you over to torture and will kill you. Indeed,
because of my name, you will be hated by all
nations. And then many people will falter,
betraying one another and hating one
another. Many false prophets will appear
and will mislead many. Because of the increase of evil, most men's love will grow
cold. Still, it is the man who bears up
patiently to the end who will be saved."

secundum Matthceum
Matth. 24, 3-13
In illo tempore: Sedente Iesu super
montem Oliveti, accesserunt ad eum
discipuli secreto, dicentes: Die nobis,
quando hcec erunt? et quod signum
adventus tui, et consummationis
sceculi? Et respondens Iesus, dixit
eis: Videte, ne quis vos seducat.
Multi enim venient in nomine meo,
dicentes: Ego sum Christus: et
multos seducent. Audituri enim estis
pnHia, et opiniones prreliorum. Videte, ne turbemini. Oportet enim
hcec fieri, sed nondum est finis. Consurget enim gens in gentem, et regnum in regnum, et erunt pestilentice,
et fames, et terrcemotus per loca.
Hcec autem omnia, initia sunt dolorum. Tunc tradent vos in tribulationem, et occident vos: et eritis
odio omnibus gentibus propter nomen meum. Et tunc scandalizabuntur multi, et invicem tradent, et
odio habebunt invicem. Et multi
pseudoprophetce surgent, et seducent multos. Et quoniam abundavit
iniquitas, refrigescet caritas multo-.
rum. Qui autem perseveraverit usque
in finem, hie salvus erit.

Offertory Antiphon
Ps. 123, 7
We were rescued like a bird from the
fowlers' snare; broken was the snare, and we
were freed.

Anima nostra, sicut passer, erepta
est de laqueo venantium: laqueus
contritus est, et nos liberati sumus.

Prayer over the Gifts
Look favorably on the prayers and offerings
of your peopl~, 0 Lord.* May this celebration of the feast of your saints please you
and bring us your merciful h~lp. Through
Jesus Christ.
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Preces, Domine, tuorum resp1ce,
oblationesque fidelium: ut et tibi
gratce sint pro tuorum festivitate
Sanctorum, et nobis conferant tuce
propitiationis auxilium. Per Dommum.

Jan. 20. Sts. Fabian and Sebastian
ProS. Canuto

For Saint Canute

Accepta sit in conspectu tuo, Domine, nostra devotio: et eius nobis
fiat supplicatione salutaris, pro cuius solemnitate defertur. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept our worship, 0 Lord. May it aid .Q!!r
salvation * through the prayers of your
saint whom we honor by this sacred rite.
Through Jesus Christ.

Dico autem vobis amicis meis: Ne
terreamini ab his, qui vos persequuntur.

Communion Antiphon
Luke 12, 4
But I say to you, my friends: Do not be
afraid of those who persecute you.

Sanctorum tuorum, Domine, intercessione placatus: pr<Esta, qucesumus;
ut, qu<E temporali celebramus actione, perpetua salvatione capiamus.
Per Dominum.

Prayer after Communion
May the prayers of your saints win forgiveness for gs, 0 Lord.* Grant that the sacrifice
we offer in this life may be our everlasting
possession in the life to CQme. Through Jesus
Christ.

ProS. Canuto

For Saint Canute

Refecti participatione muneris sacri,
qucesumus, Domine Deus noster:
ut, cuius exsequimur cultum, intercedente beato Canuto Martyre tuo,
sentiamus effectum. Per Dominum.

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr Canute make
us feel the benefit of the sacred rite we have
perfQrmed. Through Jesus Christ.
SAINT CANUTE

King, Martyr
Commemoratio

January 19

Missa In virtute, de Communi unius
Martyris 3° loco (10), cum orationibus
propriis in pra:cedenti Missa notatis.

Mass In virtute (Common ofone martyr III), page (10), with
prayers given above.

SAINT FABIAN
Pope
SAINT SEBASTIAN
Martyr
Ill classis

January 20
Entrance Antiphon
Ps. 78, 11, 12, and 10

Intret in conspectu tuo, Domine,
gemitus compeditorum: redde vicinis

Let the prisoners' sighing come before you,
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into
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Jan. 20. Sts. Fabian and Sebastian
their bosoms; avenge the blood of your
saints which has been shed. Ps. ibid., I 0
God, the nations have come into your
inheritance; they have defiled your holy
temple, they have made Jerusalem as a
place to keep fruit. Y. Glory be to the
Father. Let the prisoners.

nostris septuplum in sinu eorum:
vindica sanguinem sanctorum tuorum, qui elfusus est. Ps. ibid., 1
Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam: polluerunt templum sanctum tuum: posuerunt Jerusalem in
pomorum custodiam. 1/. Gloria
Patri. lntret.

Prayer
0 almighty God, look upon our weakness

and the heavy burden we carry because Qf
our own deeds.* Let the prayers of your
blessed martyrs Fabian and Sebastian in
heaven be our protection. Through Jesus
Christ.

Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus: et, quia pondus proprice actionis gravat, beatorum Martyrum tuorum Fabiani et Sebastiani
intercessio gloriosa nos protegat. Per
Domin urn.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 11, 33-39

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Hebrxos
Hebr. 11, 33-39

Brethren: By faith the saints conquered
kingdoms, did what was just, obtained what
was promised; they broke the jaws of lions,
put out raging fires, escaped the piercing
sword; though weak they were made powerful, they became strong in time of war, they
turned back foreign invaders. Women received back their dead through resurrection.
Others were tortured and did not accept deliverance in order to obtain a better resurrection. Others endured mockery, scourging,
even chains and imprisonment. They were
stoned, they were tested, they were sawed in
two, they were put to death at sword's point,
they went about garbed in the skins of sheep
or goats, needy, afflicted, tormented. The
world was not worthy of them. They used to
wander about in deserts and on mountains,
and dwell in caves and in holes of the earth.
To all these approval was given because of
their faith, and they were found in Christ
Jesus our Lord.

Fratres: Sancti per fidem vicerunt
regna, operati sunt iustitiam, adepti
sunt repromissiones, obturaverunt
ora leonum, exstinxerunt impetum
ignis, elfugerunt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti
sunt in bello, castra verterunt exterorum: acceperunt mulieres de
resurrectione mortuos suos: alii autern distenti sunt, non suscipientes
redemptionem, ut meliorem inventrent resurrectionem: alii vero ludibria, et verbera experti, [nsuper et
vincula, et carceres: lapidati sunt,
secti sunt, tentati sunt, in occisione
gladii mortui sunt: circuierunt in
melotis, in pellibus caprinis, egentes,
angustiati, afflicti: quibus dignus
non erat mundus: in solitudinibus
ern\ntes, in montibus, et speluncis, et
in cavernis terrce. Et hi omnes testimonio fidei probati, inventi sunt in
Christo lesu Domino nostro.

Gradual Exodus 15, II God is glorious in his
saints, wonderful in majesty, a worker of
wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand, 0

Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus
Deus in sanctis suis: mirabilis in
maiestate faciens prodigia. 1. Ibid ..
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6 Dextera tua, Domine, glorificata
est in virtute: dextera manus tua
confregit inimicos.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 144, 10-11
Sancti tui, Domine, benedicent te:
gloriam regni tui dicent. Alleluia.

Lord, is magnificent in power; your right
hand has shattered the enemy.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 144, 10-11 Let your
faithful ones bless you, 0 Lord. Let them
discourse of the glory of your kingdom.
Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. 1.
Euntes ibant et ftebant, mittentes
semina sua. 1. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. Going, they went and
wept, casting their seeds. Y. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 6, 17-23
In illo tempore: Descendens Jesus
de monte, stetit in loco campestri,
et turba discipulorum eius, et multitudo copiosa plebis ab omni Iudcea,
et Jerusalem, et maritima, et Tyri,
et Sidonis, qui venerant ut audirent
eum, et sanarentur a Janguoribus
suis. Et qui vexabantur a spiritibus
immundis, curabantur. Et omnis
turba qmerebat eum tangere: quia
virtus de illo exibat, et sanabat
omnes. Et ipse elevatis oculis in
discipulos suos, dicebat: Beati pauperes: quia vestrum est regnum
Dei. Beati, qui nunc esuritis: quia
saturabimini. Beati, qui nunc ftetis:
quia ridebitis. Beati eritis, cum VOS
oderint homines, et cum separaverint
vos, et exprobraverint, et eiecerint
nomen vestrum tamquam malum
propter Filium h6minis. Gaudete
in illa die, et exsultate: ecce enim
merces vestra multa est in crelo.

Lretamini in Domino, et exsultate,
iusti: et gloriamini omnes recti
corde.

according to Luke
Luke 6, 17-23
At that time, coming down the mountain,
Jesus came to a halt on a level stretch with a
great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon, who
came to hear him and to be cured of their
diseases. Those who were troubled with
unclean spirits were cured, and all in the
crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.
Then raising his eyes to his disciples he said:
"Happy are you poor, for yours is the kingdom of God,
Happy are you who are now hungry, for you
shall be full.
Happy are you who now weep, for you shall
laugh.
Happy will you be when men hate you, when
they ostracize you and insult you, and
proscribe your name as evil, because of
the Son of Man.
On that day rejoice and exult, for your reward will be great in heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 3I, II
Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.
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Jan. 21. St. Agnes
Prayer over the Gifts

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyrs Fabian
~nd Sebastian;* and grant us your unending
assistance through these off~rings. Through
Jesus Christ.

Hostias tibi, Domine, beatorum Martyrum tuorum Fabiani et Sebastiani
dicatas meritis, benignus assume: et
ad perpetuum nobis tribue provenire
subsidium. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 6, 18 and 19
A multitude of sick, and those who were
troubled with unclean spirits, came to him;
for power went forth from him and healed
all.

Multitudo languentium, et qui vexabantur a spiritibus immundis, veniebant ad eum: quia virtus de illo
exibat, et sanabat omnes.

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyrs Fabian and
Sebastian make us feel the benefit of the
sacred rite we have perfQrmed. Through
Jesus Christ.

Refecti participatione muneris sacri,
qucesumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedentibus sanctis Martyribus tuis
Fabiano et Sebastiana, sentiamus
effectum. Per Dominum.

SAINT AGNES
Virgin And Martyr
January 21

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 118, 95-96
Sinners wait to destroy me, but I pay heed to
your decrees, 0 Lord. I see that all fulfillment has its limits; broad indeed is your
command. Ps. ibid., 1 Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of the
Lord. Y. Glory be to the Father. Sinners
wait.

Me exspectaverunt peccatores, ut
perderent me: testimonia tua, Domine, intellexi: omnis consummationis vidi finem: latum mandatum
tuum nimis. Ps. ibid., I Beati immaculati in via: qui ambulant in
lege Domini. Yl. Gloria Patri. Me
exspectaverunt.

Prayer
0 almighty and eternal God, you choose the
weak things of the world to confound the
strong.* May your blessed virgin martyr
Agnes intercede for us who celebrate her
feast. Through Jesus Christ.
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Omnipotens sempiterne Deus, qui
infirma mundi eligis, ut f6rtia qmeque confundas: concede propitius;
ut, qui beatre Agnetis Virginis et
Martyris ture solemnia c6limus, eius
apud te patrocinia sentiamus. Per
Dominum.

Jan. 21. St. Agnes
Lectio libri Sapientire
Eccli. 51, 1-8 et 12

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 51, 1-8 and 12

Confitebor tibi, Domine rex, et
collaudabo te Deum salvatorem
meum. Confitebor nomini tuo: quoniam adiutor, et protector factus es
mihi, et liberasti corpus meum a
perditione, a laqueo lingure iniqure,
et a labiis operantium mendacium,
et in conspectu astantium factus es
mihi adiutor. Et liberasti me secundum multitudinem misericordire
nominis tui a rugientibus, prreparatis
ad escam, de manibus qurerentium
animam meam, et de portis tribulationum, qure circumdederunt me: a
pressura flammre, qure circumdedit
me, et in medio ignis non sum restuata: de altitudine ventris inferi,
et a lingua coinquinata, et a verbo
mendacii, a rege iniquo, et a lingua
iniusta: laudabit usque ad mortem
anima mea Dominum: quoniam
eruis sustinentes te, et liberas eos de
manibus gentium, Domine Deus
noster.

I give you thanks, 0 God of my father;
I praise you, 0 God my savior!
I will make known your name, refuge of my
life;
you have been my helper against my adversanes.
You have saved me from death,
and kept back my body from the pit,
From the clutches of the nether world you
have snatched my feet;
you have delivered me, in your great
mercy
From the scourge of a slanderous tongue,
and from the lips that went over to
falsehood;
From the snare of those who watched for my
downfall,
and from the power of those who sought
my life;
From many a danger you have saved me,
from flames that hemmed me in on every
side;
From the midst of unremitting fire,
from the deep belly of the nether world;
From deceiving lips and painters of lies,
from the unjust king and the arrows of
dishonest tongues.
Till I die my soul will praise you, 0 Lord;
because you rescue those who trust in you,
And you free them from the grasp of the
pagan nations,
0 Lord, our God.

Gradua/e Ps. 44, 3 Diffusa est gratia
in labiis tuis: propterea benedixit
te Deus in reternum. 1. Ibid., 5
Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te
mirabiliter dextera tua.
Alleluia, alleluia. 1. Matth. 25, 4
et 6 Quinque prudentes virgines acceperunt oleum in vasis suis cum
lampadibus: media autem nocte
clamor factus est: Ecce sponsus
venit: exite obviam Christo Domino.
Alleluia.

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon
your lips; thus God has blessed you forever.
Y. Ibid., 5 Because of truth, and meekness,
and justice; and may your right hand show
you wondrous deeds.
Alleluia, alleluia. Y. Matth. 25, 4 and 6 The
five wise virgins took oil in their vessels with
the lamps; and at midnight a cry arose,
"Behold the bridegroom is coming, go forth
to meet Christ our Lord." Alleluia.
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After Septuagesima, the Alleluia with its fiJI/owing verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Come, spouse of Christ, receive the
crown which the Lord has prepared for you
forever: for the love of whom you shed your
blood. Y. Ps. 44, 8 and 5 You love justice
and hate wickedness; therefore God, your
God, has anointed you with the oil of gladness above your fellows. Y. Ibid., 5 In your
splendor and your beauty ride on triumphant, and reign.

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi D6minus prreparavit in reternum: pro cuius
amore sanguinem tuum fudisti. 1.
Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam, et odisti
iniquitatem: propterea unxit te Deus,
Deus tuus, oleo lretitire prre consortibus tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua,
et pulchritudine tua intende prospere
procede,etregna.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 25, 1-13
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the
bridegroom. Now five of them were foolish,
and five, sensible. The foolish ones, in taking
their torches, carried no oil along; but the
sensible ones took flasks of oil, as well as
their torches. As the bridegroom took his
time, they all began to doze, and fell fast
asleep. At midnight, someone shouted,
'Here is the bridegroom! Come out and
welcome him.' Then all those virgins woke
up, and got their torches ready. The foolish
ones said to the sensible ones, 'Give us some
of your oil; our torches are going out.' But
the sensible ones replied, 'No, there may not
be enough for both you and us. You had
better go to the dealers and buy yourselves
some.' While they went off to buy it, the
bridegroom arrived, and the ones who were
ready went into the wedding with him. Then
the door was barred. Later on, the other
virgins came back. 'Lord, lord!' they cried,
'Open the door for us.' But he answered, 'I
assure you, I do not know you.' Therefore,
keep your eyes open, because you do not
know the exact day or hour."
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secundum Matth<kum
Matth. 25, 1-13
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
erit regnum crelorum decem virginibus: qure accipientes lampades
suas, exierunt obviam sponso et
sponsre. Quinque autem ex eis
erant fature, et quinque prudentes:
sed quinque fature, acceptis lampadibus, non sumpserunt 6leum secum:
prudentes vero acceperunt oleum
in vasis suis cum lampadibus. Moram
autem faciente sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt. Media
autem nocte clamor factus est:
Ecce sponsus venit, exite obviam
ei. Tunc surrexerunt omnes virgines
illre, et ornaverunt lampades suas.
Fature autem sapientibus dixerunt:
Date nobis de oleo vestro: quia
lampades nostrre exstinguuntur. Responderunt prudentes, dicentes: Ne
forte non sufficiat nobis, et vobis,
ite potius ad vendentes, et emite
vobis. Dum autem irent emere,
venit sponsus: et qure paratre erant,
intraverunt cum eo ad nuptias, et
clausa est ianua. N ovissime vero
veniunt et reliqure virgines, dicentes:
Domine, Domine, aperi nobis. At
ille respondens, ait: Amen dico
vobis, nescio vos. Vigilate itaque,
quia nescitis diem, neque horam.

Jan. 22. Sts. Vincent and Anastasius
Offertory Antiphon
Ps. 44, 15 and 16
Afferentur regi virgines post earn:
proximce eius afferentur tibi in
lcetitia, et exsultatione: adducentur
in templum regi Domino.

Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy; they
enter the palace of the Lord, tht! king.
Prayer over the Gifts

Hostias, Domine, quas tibi offerimus, propitius suscipe: et intercedente beata Agnete Virgine et Martyre tua, vincula peccatorum nostrorum absolve. Per Dominum.

0 Lord, graciously accept the sacrific~s we
offer you,* and free us from the slavery of
sin through the intercession of your blessed
virgin martyr Agn~s. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 25, 4 and 6

Quinque prudentes virgines acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus: media autem nocte clamor
factus est: Ecce sponsus venit: exite
obviam Christo Domino.

The five wise virgins took oil in their vessels
with the lamps; and at midnight a cry arose,
"Behold the bridegroom is coming, go forth
to meet Christ our Lord."
Prayer after Communion

Refecti cibo potuque ccelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hcec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Domin urn.

Refreshed with heavenly food and drink we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.

SAINTS VINCENT AND
ANASTASIUS
Martyrs
January 22

Ill classis
Missa lntret, de Communi plurimorum
Martyrum / 0 loco (16) cum orationibus
ut infra:

Mass Intret (Common of several martyrs 1), page (16), with
the following prayers:

Prayer

p

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris: ut, qui ex iniquitate nostra
reos nos esse cognoscimus, beatorum Martyrum tuorum Vincentii et
Anastasii intercessione liberemur.
Per Domin urn.

0 Lord, hear our hgmble prayers.* May the
intercession of your blessed martyrs Vincent
and Anastasius free us from the guilt of the
sms we have committ~d. Through Jesus
Christ.
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Jan. 23. St. Raymond of Penafort
Prayer over the Gifts

p

We offer these gifts to you in sacrifice, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.

Munera tibi, Domine, nostne devotionis offerimus: qwe et pro tuorum
tibi grata sint honore iustorum, et
nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum.

Prayer after Communion

p

0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against !!11 adversity* through the intercession of your blessed martyrs Vincent and
Anastasius. Through Jesus Christ.

Qwesumus, omn[potens Deus: ut,
qui ccelestia alimenta percepimus,
intercedentibus beatis Martyribus
tuis Vincentio et Anastasio, per hcec
contra omnia adversa muniamur.
Per Dominum.

SAINT RAYMOND OF PENAFORT
Confessor
January 23

Ill classis

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page
(45), except the following prayer:

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis 1° loco (45), pra:ter orationem sequentem:

Prayer
0 God, you chose blessed Raymond to be an
example of the true minister of the sacrament of penance and marked his life by the
miraculous trip acrQSS the sea.* May his
intercession help us prove our repentance by
our deeds and reach the harbor of our
eternal salvation. Through Jesus Christ.

p

Commemoration of Saint Emerentiana, virgin and martyr:

Prayer
0 Lord, pardon our sins through the intercession of the blessed virgin martyr Emer~n
tiana, * who pleased you by her purity and
her faith. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.
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Deus, qui beatum Raymundum pcenitentice sacramenti insignem ministrum eleg[sti, et per maris undas
mirab[Jiter tradux[sti: concede; ut
eius intercessione dignos pcenitentice .
fructus facere, et ad ceternce salutis
portum perven[re valeamus. Per
Dominum.

Et fit commemoratio S. Emerentiana:
Virginis et Martyris:

Indulgentiam nobis, qwesumus, Domine, beata Emerentiana Virgo et
Martyr imploret: quce tibi grata
semper exstitit, et merito castitatis,
et tuce professione virtutis. Per Dominum.

c
Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prcesentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

Jan. 24. St. Timothy
ProS. Emerentiana

For Saint Emerentiana

Prayer over the Gifts
Hostias tibi, Domine, beatce Emerentiance Virginis et Martyris tuce
dicatas meritis, benignus assume:
et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed virgin martyr
Emer~ntiana, * and grant us your unending
assistance through these off~rings. Through
Jesus Christ.

c
Refecti cibo potuque ccelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hcec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr!;!ment. Through Jesus Christ.

ProS. Emerentiana

For Saint Emerentiana

Divini muneris largitate satiati, qwesumus, Domine Deus noster: ut,
intercedente beata Emerentiana Virgine et Martyre tua, in eius semper
participatione vivamus. Per D6minum.

Prayer after Communion
We have been nourished by your divine gift,
0 LQrd our God.* May the reception of this
bread of heaven bring us eternal life through
the intercession of your blessed virgin
martyr Emerentian!;!. Through Jesus Christ.
SAINT EMERENTIANA

Virgin and Martyr
Commemoratio

January 23

Missa Me exspectaverunt, de Communi
Virginum 2° loco (56).

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins 1/ ), page (56).

SAINT TIMOTHY
Bishop and Martyr
Ill c/assis

January 24
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut sit
illi sacerdotii dignitas in ceternum.
Ps. 131, 1 Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. 11.
Gloria Patri. Statuit.

Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus: et, quia pondus pro-

The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince; that he
should possess the dignity of priesthood
forever. Ps. 131, I Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord made.
Prayer
0 almighty God, look upon our weakness
and the heavy burden we carry because of
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our own deeds.* Let the prayers of your
blessed martyr bishop Timothy in heaven be
our protection. Through Jesus Christ.

pri& acti6nis gravat, beati Tim6thei
Martyris tui atque Pontificis intercessio glori6sa nos pr6tegat. Per
D6minum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
1 Tim. 6, 11-16

Lectio Epistol& beati Pauli
Ap6stoli ad Tim6theum

Beloved: Strive for justice, piety, faithfulness, love, patience and gentleness. Fight a
good fight for the faith, take hold of eternal
life to which you were called and for which
you made the splendid profession of faith
before many witnesses. I order you by God
who gives life to all, and by Jesus Christ who
gave witness by his splendid profession
before Pontius Pilate: Keep the commandment spotless and irreproachable until the
appearance of our Lord Jesus Christ. In his
own time God will bring that about-he
who is our blessed and sole Ruler, king of
kings and lord of lords, who alone possesses
immortality and dwells in unapproachable
light, whom no man has ever seen or can see.
To him be honor and eternal rule! Amen.

Carissime: Sectare iustitiam, pietatem, fidem, caritatem, patientiam,
mansuetudinem. Certa bonum certamen fidei,- apprehende vitam &ternam, in qua vocatus es, et confessus
bonam confessionem coram multis
testibus. Pr&cipio tibi coram Deo,
qui vivificat omnia, et Christo Iesu,
qui testimonium reddidit sub Pontio
Pilato, bonam confessionem: ut
serves mandatum sine macula, irreprehensibile usque in adventum
Domini nostri Iesu Christi, quem
suis temporibus ostendet beatus,
et solus potens, Rex regum, et Dominus dominantium: qui solus habet
immortalitatem, et lucem inhabitat
inaccessibilem: quem nullus hominum vidit, sed nee videre potest:
cui honor, et imperium sempiternum.
Amen.

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David,
my servant; with my holy oil I have anointed
him, that my hand may be always with him,
and that my arm may make him strong. Y.
No enemy shall have an advantage over him,
nor shall the son of iniquity have power to
hurt him.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

Graduate Ps. 88, 21-23 Inveni David
servum meum, 6leo sancto meo unxi
eum: manus enim mea auxiliabitur
ei, et bracchium meum confortabit
eum. fl. Nihil proficiet inimicus
in eo, et filius iniquitatis non nocebit
ei.
Alleluia, alleluia. fl. Ps. 109, 4 Tu
es sacerdos in &ternum, secundum
6rdinem Melchisedech. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire, you refused not the wish of
his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his head
a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
anim& eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum.
fl. Quoniam pr&venisti eum in benedicti6nibus dulcedinis. fl. Posuisti
in capite eius cor6nam de lapide preti6so.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 14, 26-33
In illo tempore: Dixit Jesus turbis:
Si quis venit ad me, et non odit
patrem suum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et sorores,
adhuc autem et animam suam, non
potest meus esse disdpulus. Et qui
non baiulat crucem suam, et venit
post me, non potest meus esse discipulus. Quis enim ex vobis volens
turrim redificare, non prius sedens
computat sumptus, qui necessarii
sunt, si habeat ad perficiendum; ne,
posteaquam posuerit fundamentum,
et non potuerit perficere, omnes, qui
vident, incipiant illudere ei, dicentes:
Quia hie homo crepit redificare, et
non potuit consummare? Aut quis
rex iturus committere bellum adversus alium regem, non sedens prius
cogitat, si possit cum decem millibus
occurrere ei, qui cum viginti millibus
venit ad se? Alioquin, adhuc illo
Ionge agente, legationem mittens,
rogat ea, qure pacis sunt. Sic ergo
omnis ex vobis, qui non renuntiat
omnibus qure possidet, non potest
meus esse discipulus.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 14, 26-33
At that time Jesus said to the crowds: ''If
anyone comes to me and does not hate his
father and mother, and wife and children,
and brothers and sisters, and even his own
life, he cannot be my disciple. One who does
not carry his cross and follow me cannot be
my disciple. If one of you is thinking of
building a tower, will he not first sit down
and calculate the outlay to see if he has
enough to complete the project? For fear
that, if he lays the foundations and is not
able to finish, all who see it will begin to
laugh at him saying: 'That is the man who
began to build but could not finish.' Or if a
king is about to march on another king to do
battle with him, will he not sit down first
and consider whether with ten thousand men
he can encounter an enemy marching against
him twenty thousand strong? If he cannot,
he sends a delegation while the enemy is
still at a distance, asking for terms of peace.
So then, none of you who does not renounce
all his possesssions can be my disciple."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, beati Tim6thei Martyris tui atque Pontificis
dicatas meritis, benignus assume:
et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per D6minum.

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr bishop
Timothy* and grant us your unending assistance, through these off~rings. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 88, 36, 37 and 38

Semel iuravi in sancto meo: semen
eius reternum manebit: et sedes eius

Once by my holiness have I sworn: his
posterity shall continue forever, and his
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throne shall be like the sun before me, like
the moon perfect forever-a faithful witness
in the sky.

sicut sol in conspectu meo, et sicut
luna perfecta in ceternum, et testis
in ccelo fidelis.

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr bishop
Timothy make us fee] the benefit of the sacred
rite we have perfQrmed. Through Jesus
Christ.

Refecti participatione muneris sacri,
qu.esumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato Timotheo Martyre tuo
atque Pontifice, sentiamus effectum.
Per Dominum.

CONVERSION OF SAINT PAUL
Apostle
January 25

Ill classis

Entrance Antiphon
2 Tim. 1, 12
I know whom I have believed, and I am
certain that he is able to guard the trust
c·ommitted to me against that day, being a
just judge. Ps. 138, 1-2 0 Lord, you have
probed me and you know me; you know
when I sit and when I stand. Y. Glory be to
the Father. I know.

Scio cui credidi, et certus sum, quia
potens est depositum meum servare
in illum diem, iustus iudex. Ps. 138,
1-2 Domine, probasti me, et cognovisti me: tu cognovisti sessionem
meam, et resurrectionem meam.
1. Gloria Patri. Scio.

Prayer
We celebrate the conversion of the blessed
apostle PID!l today.* You taught the whole
world through his preaching, 0 God; rna y we
come to you by following his exampl~.

Deus, qui universum mundum beati
Pauli Apostoli prcedicatione docuisti: da nobis, qu.esumus; ut, qui
eius hodie Conversionem colimus,
per eius ad te exempla gradiamur.

Commemoration of Saint Peter, apostle, under one conclusion:

Et fit commemoratio S. Petri Apostoli
sub unica conclusione:

Prayer
0 God, you entrusted the keys of the kingdom of heaven to your blessed apostle Peter,
and gave him the power of bishop to bind Qr
to loose.* May his intercession help free us
from the slavery of sin: You who live and
reign.
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Deus, qui beato Petro Apostolo tuo,
colla tis clavi bus regni ccelestis, ligandi atque solvendi pontificium tradidisti concede; ut, intercessionis eius
auxilio, a peccatorum nostrorum
nexibus liberemur: Qui vivis.

Jan. 25. Conversion of St. Paul
Lectio Actuum Apostol6rum
Act. 9, 1-22

In diebus illis: Saulus adhuc spirans
mimirum, et credis in discipulos
Domini, accessit ad principem sacerd6tum, et petiit ab eo epistolas in
Damiscum ad synag6gas: ut si quos
invenisset huius vire viros, ac mulieres, vinctos perduceret in Jerusalem.
Et cum iter faceret, contigit, ut
appropinquaret Damasco: et subito
circumfulsit eum lux de crelo. Et
cadens in terram, audivit vocem
dicentem sibi: Saule, Saule, quid me
persequeris? Qui dixit: Quis es,
Domine? Et ille: Ego sum Iesus,
quem tu persequeris: durum est tibi
contra stimulum calcitrare. Et tremens, ac stupens, dixit: Domine,
quid me vis facere? Et Dominus ad
eum: Surge, et ingredere civitatem,
et ibi dicetur tibi quid te oporteat
facere. Viri autem illi, qui comitabantur cum eo, stabant stupefacti,
audientes quidem vocem, neminem
autem videntes. Surrexit autem Saulus de terra, apertisque oculis nihil
videbat. Ad manus autem illum
trahentes, introduxerunt Damascum.
Et erat ibi tribus diebus non
videns, et non manducavit, neque
bibit. Erat autem quidam discipulus
Damasci, nomine Ananias: et dixit
ad illum in visu Dominus: Anania.
At ille ait: Ecce ego, Domine. Et
Dominus ad eum: Surge, et vade in
vicum, qui vacatur Rectus: et qurere
in domo Iudre Saulum nomine Tarsensem: ecce enim crat. (Et vidit
virum, Ananiam nomine, introeuntem, et imponentem sibi manus, ut
visum recipiat.) Respondit autem
Ananias: Domine, audivi a multis
de viro hoc, quanta mala fecerit
sanctis tuis in Ierusalem: et hie habet
potestatem a principibus sacerdotum alligandi omnes, qui invocant
nomen tuum. Dixit autem ad eum
Dominus: Vade, quoniam vas electionis est mihi iste, ut portet nomen meum coram gentibus, et
regibus, et filiis Israel. Ego enim
ostendam illi, quanta oporteat eum
pro nomine meo pati. Et abiit Ananias, et introivit in domum: et

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 9, 1-22
Now in those days Saul, still breathing
murderous threats against the Lord's disciples, went to the high priest. He asked him
for letters to the synagogues in Damascus,
empowering him to arrest and bring to
Jerusalem anyone he might find, man or
woman, living according to the New Way.
But as he travelled along and was approaching Damascus, a light from the sky suddenly
flashed about him. He fell to the ground and
heard a voice saying, "Saul, Saul, why do
you persecute me?" He said, "Who are you,
sir?" The voice answered, "I am Jesus,
whom you are persecuting. Get up and go
into the city, and you will be told what you
must do." The men who were travelling with
him stood there speechless, for they had
heard the voice, but could see no one. Saul
got up from the ground, and though he
opened his eyes, he could not see. They had
to take him by the hand and lead him into
Damascus. For three days he could not see,
and neither ate nor drank.
There was a disciple in Damascus named
Ananias, to whom the Lord appeared in a
vision, saying, "Ananias." He answered,
"Here I am, Lord." The Lord said to him,
"Go at once to Straight Street and at the
house of Judas ask for a certain Saul of
Tarsus. He is there praying." (He saw in a
vision a man named Ananias coming to him
and laying hands on him that he might
recover his sight.) But Ananias protested,
"Lord, I have heard from many sources
about this man and all the harm he has done
to your holy people in Jerusalem. He is here
now with authority from the chief priests to
arrest all those who call upon your name."
The Lord said to him, "You must go! This
man is the instrument I have chosen to
bring my name to the Gentiles and their
kings, and to the people of Israel. I myself
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shall instruct him how much he will have to
suffer for the sake of my name."
So Ananias went. When he entered the
house, he laid his hands on Saul, and said,
"Saul, my brother, the Lord Jesus who
appeared to you on the road as you came
here has sent me that you might recover your sight and be filled with the
Holy Spirit." Immediately something like
scales fell from his eyes and he regained his
sight. He got up and was baptized, and after
taking food, he recovered his strength.
Saul stayed some time with the disciples
in Damascus, and soon began to preach
about Jesus in the synagogues, declaring
that he was the Son of God. Those
who heard it were amazed and all kept
saying, "Isn't this the man who caused such
havoc in Jerusalem among those who call
upon this name? Didn't he come here purposely to arrest and bring such people
before the chief priests?" But Saul grew
steadily more powerful and confounded the
Jews who lived in Damascus with proofs
that this man was the Messiah.

imp6nens ei manus, dixit: Saule
frater, Dominus misit me Jesus, qui
apparuit tibi in via, qua veniebas, ut
videas, et implearis Spiritu Sancto.
Et confestim ceciderunt ab 6culis
eius tamquam squamce, et visum
recepit: et surgens baptizatus est.
Et cum accepisset cibum, confortatus
est. Fuit autem cum discipulis, qui
erant Damasci, per dies aliquot. Et
continuo in synag6gis prcedicabat
Jesum, qu6niam hie est Filius Dei.
Stupebant autem omnes, qui audiebant, et dicebant: Nonne hie est,
qui expugnabat in Jerusalem eos, qui
invocabant nomen istud: et hue ad
hoc venit, ut vinctos illos duceret
ad principes sacerd6tum? Saulus
autem multo magis convalescebat,
et confundebat Judceos, qui habitabant Damasci, affirmans qu6niam
hie est Christus.

Gradual Gal. 2, 8 and 9 He who worked in
Peter for the apostleship, worked also in me
among the Gentiles, and they recognized
the grace of God that was given to me. Y.
The grace of God in me has not been fruitless; but his grace always remains in me.
Alleluia, alleluia. Y. The great saint Paul, a
vessel of election, is indeed worthy to be
glorified, for he was made worthy to sit
upon the twelfth throne. Alleluia.

Graduate Gal. 2, 8 et 9 Qui operatus
est Petro in apostolatum, operatus
est et mihi inter gentes: et cognoverunt gratiam Dei, quce data est mihi.
Y. Gratia Dei in me vacua non
fuit: sed gratia eius semper in me
manet.
Alleluia, alleluia. Y. Magnus sanctus
Paulus, vas electi6nis, vere digne est
glorificandus, qui et meruit thronum
duodecimum possidere. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

Tract 0 holy Apostle Paul, you are a vessel
of election and indeed worthy to be glorified.
Y. You are the preacher of truth and teacher
of the Gentiles in faith and truth. Y.
Through you all nations have known the
grace of God. Y. Intercede for us with God
who chose you.

Tractus Tu es vas electi6nis, sancte
Paule Ap6stole: vere digne es glorificandus. Y. Prcedicator veritatis,
et doctor gentium in fide et veritate.
Y. Per te omnes gentes cognoverunt
gratiam Dei. Y. Intercede pro nobis
ad Deum, qui te elegit.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthkum
Matth. 19, 27-29
In illo tempore: Dixit Petrus ad
lesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secUti sumus te: quid ergo erit
nobis? lesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti estis
me, in regeneratione, cum sederit
Filius hominis in sede maiestatis
sme, sedebitis et vos super sedes
duodecim, iudinintes duodecim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem, aut
filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
~ternam possidebit.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 19, 27-29
At that time Peter spoke up and said to
Jesus, "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to
judge the twelve tribes of Israel. Moreover,
everyone who has given up home, brothers
or sisters, father or mother, wife or children
or property for my sake, will receive many
times as much, and will inherit eternal life."
Offertory Antiphon
Ps. 138, 18

Mihi autem nimis hononiti sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum.

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality IS
exceedingly strengthened.
Prayer over the Gifts

Apostoli tui Pauli precibus, Domine
plebis tu~ dona sanctifica: ut, qu~
tibi tuo grata sunt instituto, gratiora
fiant patrocinio supplicantis.

0 Lord, sanctify the offerings of your people
through the intercession of the blessed
apQstle Paul.* The sacrifice we offer is
already acceptable to you because you instituted it; may it become even more pleasing
to you through the prayers of your saint.

Et fit commemoratio S. Petri Apostolr
sub unica condusione:

For Saint Peter

Ecclesi~ tu~, quksumus, Domine,
preces et hostias beati Petri Apostoli
commendet oratio: ut, quod pro
illius gloria celebramus, nobis prosit
ad veniam. Per Dominum.

0 Lord, accept the prayers and sacrifice of
your Church through the intercession of
your apQstle Peter. *May this Mass which we
celebrate in his honor win pardon for !,!S.
Through Jesus Christ.

Pra:fiaio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Prayer over the Gifts

Communion Antiphon
Matth. 19, 28 and 29
Amen dico vobis: quod vos, qui
reliquistis omnia, et secuti estis me,

Amen, I say to you, that you who have left
all things, and followed me, shall receive a
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hundredfold, and shall possess life everlasting.

centuplum accipietis, et vitam reternam possidebitis.

Prayer after Communion
We have been made holy by this life-giving
sacrifice, 0 Lord.* May we always be aided
by the prayers of your saint, whom you gave
us as a protector and a guide.

Sanctificati, Domine, salutari mysterio: qu~sumus; ut nobis eius non
desit oratio, cuius nos donasti patrocinio gubernari.

For Saint Peter

Et fit commemoratio S. Petri Apostoli
sub unica conclusione:

Prayer after Communion
May our offering bring us happin~ss, 0
Lord.* We praise you for the wondrous
things you accomplished through your
apostle Peter, and ask for forgiveness
through his intercession. Through Jesus
Christ.

Lretificet nos, Domine, munus oblatum: ut sicut in Apostolo tuo
Petro te mirabilem prredicamus;
sic per ilium ture sumamus indulgentire largitatem. Per Dominum.

SAINT POL YCARP
Bishop and Martyr
January 26

Ill classis

Entrance Antiphon
Dan. 3, 84 and 87
Priests of the Lord, bless the Lord; holy
men of humble heart, praise God. Ibid., 57
Bless the Lord, all you works of the Lord,
praise and exalt him above all forever. Y/.
Glory be to the Father. Priests.

Sacerdotes Dei, benedicite Dominum: sancti, et humiles corde,
laudate Deum, Ibid., 57 Benedicite,
omnia opera Domini, Domino: !audate et superexaltate eum in s~cula.
1. Gloria Patri. Sacerdotes Dei.

Prayer
0 God, you gladden us each year by the
feast of your blessed martyr bishop Polycarp.* Mercifully grant that we who celebrate his birthday may also enjoy his
protect!Qn. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos beati Polycarpi Martyris tui atque Pontificis annua solemnitate lretificas: concede propitius; ut, cuius natalitia colimus, de
eiusdem etiam protectione gaudeamus. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
John the Apostle
John 3, 10-16

Lectio Epistolre beati Ioannis
Apostoli

Beloved, anyone who does not act justly
does not belong to God, nor does anyone
who does not love his brother. For this is the

Carissimi: Omnis qui non est iustus,
non est ex Deo, et qui non diligit
fratrem suum: quoniam hrec est
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annuntiatio, quam audistis ab initio,
ut diligatis alterutrum. Non sicut
Cain, qui ex maligno erat, et occidit
fratrem suum. Et propter quid occidit eum? Quoniam opera eius rnaligna erant: fratris autem eius iusta.
Nolite mirari, fratres, si odit vos
mundus. Nos scimus quoniam translati sumus de morte ad vitam, quoniam diligimus fratres. Qui non
diligit, manet in morte: omnis qui
odit fratrem suum, homicida est.
Et scitis, quoniam omnis homicida
non habet vitam reternam in semetipso manentem. In hoc cognovimus
caritatem Dei, quoniam ille animam
suam pro nobis posuit: et nos debemus pro fratribus animas ponere.

message which you have heard from the
beginning: we should love one another, not
following the example of Cain who belonged
to the Evil One and killed his brother. And
why did he kill him?-because his own deeds
were wicked, while his brother's were just.
No need then, brothers, to be surprised if
the world hates you. That we have passed
from death to life we know because we love
the brothers. The man without love is still in
the abode of death. Everyone who hates his
brother is a murderer; and, as you know, no
murderer has eternal life abiding within him.
The way we came to understand love was
that he laid down his life for us; so must we
too lay down our lives for the brothers.

Graduate Ps. 8, 6-7 Gloria et honore coronasti eum. 1. Et constituisti eum super opera manuum
tuarum, Domine.
Alleluia, alleluia. 1. Hie est sacerdos,
quem coronavit Dominus. Alleluia.

Gradual Ps. 8, 6-7 You crowned him with
glory and honor. Y. You have given him
rule over the works of your hands, 0 Lord.
Alleluia, alleluia. Y. This is the priest whom
the Lord has crowned. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in sxculum sxculi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure forever.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthxum
Matth. 10, 26-32

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Nihil est opertum, quod
non revelabitur; et occultum, quod
non scietur. Quod dico vobis in
tenebris, dicite in lumine: et quod
in aure auditis prredicate super tecta.

according to Matthew
Matth. 10, 26-32
At that time Jesus said to his disciples:
"There is nothing concealed that will not be
revealed, nothing hidden that will not be
made known. What I tell you under cover of
darkness you must speak in broad daylight;
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what is whispered in your ear you must
proclaim from the house-tops. Don't be
afraid of those who deprive the body of life,
but cannot do away with life itself. Rather,
be afraid of him who can destroy both life
and body in Gehenna. A pair of sparrows,
you know, sells for only a few cents. Yet
not one of them will fall to the ground
without your Father's consent. As for you,
every hair on your head has been counted.
So don't be afraid. You are worth far more
than many sparrows. Now every one who
acknowledges me before his fellow men
I will acknowledge before my heavenly
Father."

Et nolite timere eos, qui occidunt
corpus, animam autem non possunt
occidere; sed potius timete eum, qui
potest et animam et corpus perdere
in gehennam. Nonne duo passeres
asse veneunt: et unus ex illis non
cadet super terram sine Patre vestro?
Vestri autem capilli capitis omnes
numerati sunt. Nolite ergo timere:
multis passeribus meliores estis vos.
Omnis ergo, qui confitebitur me
coram hominibus, confitebor et ego
eum coram Patre meo, qui in c::elis
est.

Offertory Antiphon

Ps. 88, 21-22
I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong.

lnveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum.

Prayer over the Gifts
Bless the gifts we have set ap~rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed
martyr bishop Polycarp help these offerings
to win your mercy for gs. Through Jesus
Christ.

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedente beato Polycarpo
Martyre tuo atque Pontifice, per
eadem nos placatus intende. Per
Dominum.

Communion Antiphon

Ps. 20, 4
You placed on his head, 0 Lord, a crown of
precious stones.

Posuisti, Domine, in capite eius
coronam de lapide pretioso.

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr bishop
Polycarp make us feel the benefit of the
sacred rite we have perfQrmed. Through
Jesus Christ.
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Refecti participatione muneris sacri,
qu:Esumus, Domine Deus noster:
ut, cuius exsequimur cultum, intercedente beato Polycarpo Martyre tuo
atque Pontifice, sentiamus effectum.
Per Dominum.

Jan. 27. St. John Chrysostom
SAINT JOHN CHRYSOSTOM
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
January 27

III classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In medio Ecclesire aperuit os eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam glorire induit eum. Ps. 91, 2 Bonum
est confiteri Domino: et psallere
nomini tuo, Altissime. 1. Gloria
Patri. In medio.

In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to
sing praise to your name, Most High. Y.
Glory be to the Father. In the midst.
Prayer

Ecclesiam tuam, qu<Csumus, Domine,
gratia crelestis amplificet: quam beati
Joannis Chrysostomi Confessoris tui
atque Pontificis illustrare voluisti
gloriosis meritis, et doctrinis. Per
Dominum.

0 Lord, the merits and teachings of the
blessed confessor bishop John Chrysostom
have reflected glory Qn your Church.* May
she flourish and increase through your
divine gr~ce. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 4, 1-8

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-8

Carissime: Testificor coram Deo,
et Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: pr<Cdica
verbum, insta opportune, importune argue, obsecra, increpa in
omni patientia, et doctrina. Erit
enim tempus, cum sanam doctrinam
non sustinebunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem
auditum avertent, ad fabulas autem
convertentur. Tu vero vigila, in
omnibus lab6ra, opus fac Evangelistre, ministerium tuum imple. Sobrius esto. Ego enim iam delibor,
et tempus resolutionis mere instat.
Bonum certamen certavi, cursum
consummavi, fidem servavi. In reliquo reposita est mihi corona iustitire, quam reddet mihi Dominus in
illa die, iustus iudex: non solum
autem mihi, sed et iis, qui diligunt
adventum eius.

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and his
kingdom: Preach the word, apply yourself
to the task both when convenient and inconvenient, correct, rebuke, exhort with every
kind of teaching and never lose patience.
The time will come when men will not
listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers who suit their pleasure. They will
turn their hearing away from the truth to
fables. As for yourself, be self-possessed in
all circumstances, bear with evil, perform
your work as preacher, fulfill your ministry.
I am already being poured out like a
libation, and my death is imminent. I have
fought the good fight, I have run the race, I
have kept faith. As for the future, a merited
732

Jan. 27. St. John Chrysostom
crown is reserved for me, and on that day the
Lord, just judge that he is, will bestow it on
me -and not only on me but on all who
desire his appearance.
Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest,
who in his days pleased God. Y/. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis phicuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus vir, qui suffert tentati6nem: quoniam cum probatus fuerit, accipiet
coronam vitce. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia.
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. W. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Patens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitice in domo
eius: et iustitia eius manet in s&culum
s&culi.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in. its place are said Alleluia with its verses from the Mass
Os iusti, Common of a Confessor not a Bishop I, page (45).

In Missis votivis tempore pasc!w/i omittitur graduale, et eius loco dicuntur
Alleluia cum suis versibus, ex Missa
Os iusti, de Communi Confessoris non
Pomificis fD loco (45).

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples: "You
are the salt of the earth. Suppose salt
becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a mountain top cannot be concealed. Men do not
light a lamp and then put in under a bushel
basket. They set it on a stand where it gives
light to all in the house. In the same way,
your light must shine before men so that
they may see your good deeds and glorify
your heavenly Father. Don't think that I
have come to abolish the Law and the
Prophets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection. I assure you

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Vos estis sal terrce. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vos estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem p6sita. Neque accendunt lucernam, et
ponunt earn sub m6dio, sed super
candelabrum, ut luceat omnibus
qui in domo sunt. Sic luceat lux
vestra coram hominibus, ut videant
opera vestra bona, et glorificent
Patrem vestrum, qui in ccelis est.
Nolite putare, qu6niam veni solvere
legem, aut prophetas: non veni
solvere, sed adimplere. Amen quippe
dico vobis, donee transeat ccelum et
terra, iota unum, aut unus apex non
prceteribit a lege, donee omnia fiant.

733

secundum Matth&um
Matth. 5, 13-19

Jan. 28. St. Peter Nolasco
Qui ergo solverit unum de ruandatis istis minimis, et docuerit sic
homines, minimus vocabitur in regno crelorum: qui autem fecerit et
docuerit, hoc magnus vocabitur in
regno crelorum.

Iustus ut palma florebit: sicut
cedrus, qure in Libano est, multiplicabitur.
Sancti loannis Chrysostomi Pontificis tui atque Doctoris nobis, Domine, pia non desit oratio: qure, et
munera nostra conciliet; et tuam nobis indulgentiam semper obtineat.
Per Dominum.

Fide!is servus, et prudens, quem'
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus I6annes Chrysostomus Pontifex tuus et Doctor
egregius, qu:Esumus, precator accedat. Per Dominum.

of this: until heaven and earth pass away,
not the smallest letter, not even the smallest
part of a letter, of the Law will be done
away with, until it all comes true. Consequently, the man who breaks the least
important of these commandments and
teaches others to follow his example will be
called least in the kingdom of heaven. It is
the man who observes them and teaches
them who will be called great in the kingdom of heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
Prayer over the Gifts
0 Lord, let the blessed bishop and doctor
John Chrysostom ~lways help us,* and
through his intercession accept our offering
and pardon our s!ns. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion
0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
Q.gr salvation* through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
John ChrysQstom. Through Jesus Christ.
SAINT PETER NOLASCO
Confessor
January 28

III classis
Missa Iustus, de Communi Confessoris
non Pontificis 2° loco (48), cum orationihus ut infra:

Mass lustus (Common of a confessor not a bishop II), page
(48), with the following prayers:

p

Prayer
0 God, St. Peter was divinely guided by the
example of your own love to enrich your
Church with a new community dedicated to

Deus, qui in ture caritatis exemplum,
ad fidelium redemptionem sanctum
Petrum Ecclesiam tuam nova prole
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the ransoming of impr!soned Christians.*
Release us from the slavery of sin through
his intercession so that we may enjoy the
eternal freedom of our home in heav~n: You
who live and reign.

fecundare divinitus docuisti: ipsius
nobis intercessione concede; a peccati servitute solutis, in crelesti patria
perpetua libertate gaudere: Qui vivis.

Commemoration of Saint Agnes, virgin and martyr for the
second time:

Et fit commemoratio S. Agnetis Virginis
et Martyris, secunda:

Prayer
We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your blessed virgin m!;!rtyr Agnes.*
May we be inspired by the example of your
saint, as we honor her in this M!;!SS. Through
Jesus Christ.

Deus, qui nos annua beatre Agnetis
Virginis et Martyris ture solemnitate
lretificas: da, qmesumus; ut, quam
veneramur officio, etiam pire conversationis sequamur exemplo. Per
Dominum.

Prayer over the Gifts

p

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

For Saint Agnes

Pro S. Agnete

Prayer over the Gifts
Pour out your rich blessings, 0 Lord, upQn
this sacrifice.* May it make us more holy
and help us to rejoice on the feast of your
martyrs. Through Jesus Christ.

Super has, qu<Csumus, Domine, hostias benedictio copiosa descendat:
qure et sanctificationem nobis clementer operetur, et de Martyrum nos
solemnitate lretificet. Per Dominum.

Prayer after Communion

p

Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr!;!ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

For Saint Agnes

ProS. Agnete

Prayer after Communion
We have partaken of your sacrament, 0
Lord, with which we yearly celebr!;!te this
feast.* May it help us in this life and in the
life to CQme. Through Jesus Christ.
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Sumpsimus, Domine, celebritatis annure votiva sacramenta: prresta, qu<Csumus; ut et temporalis vitre nobis
remedia pr<Cbeant, et reternre. Per
Dominum.

Jan. 28. St. Agnes, Second Feast
SAINT AGNES

Virgin and Martyr
Second Feast

January 28

Secunda Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 44, 13, 15 and 16
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducentur Regi virgines post earn: proximce eius adducentur tibi in lcetitia et exsultatione.
Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego opera mea
Regi. 1. Gloria Patri. Vultum.

All the rich among the people seek your
favor. Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy.
Ps. ibid., 2 My heart overflows with a goodly
theme; as I sing my ode to the king. Y.
Glory be to the Father. All the rich.
Prayer

Deus, qui nos annua beatce Agnetis
Virginis et Martyris tuce solemnitate
lcetificas: da, qu~sumus; ut, quam
veneramur officio, etiam pice conversationis sequamur exemplo. Per
Domin urn.

We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your blessed virgin m~rtyr Agnes.*
May we be inspired by the example of your
saint, as we honor her in this M~ss. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 10, 17-IB; II, 1-2

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2

Fratres: Qui gloriatur, in Domino
glorietur. Non enim qui seipsum
commendat, ille probatus est; sed
quem Deus commendat. Utinam
sustineretis modicum quid insipientice mece, sed et supportate me:
~mulor enim vos Dei cemulatione.
Despondi enim vos uni viro virginem
castam exhibere Christo.

Brethren: "Let him who would boast, boast
in the Lord." For it is not the man who
recommends himself who is approved, but
the man whom the Lord recommends. I
hope you will put up a little with my foolishness. Please put up with me! I am jealous of
you with the jealousy of God, because I
have given you in marriage to one husband,
presenting you as a chaste virgin to Christ.

Graduate Ps. 44, 5 Specie tua, et
pulchritudine tua intende, prospere
procede, et regna. 1. Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam,
et deducet te mirabiliter dextera tua.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., I5 et
I6 Adducentur Regi virgines post
earn: proximce eius afferentur tibi
in lcetitia Alleluia.

Gradual Ps. 44, 5 In your splendor and your
beauty ride on triumphant, and reign. Y.
Because of truth, and meekness, and justice;
and may your right hand show you
wondrous deeds. Alleluia, alleluia. Y. Ibid.,
15 and 16 Behind her the virgins of her
train are brought to the king. Her neighbors
are brought to you with gladness. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:
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Tract Ps. 44, 11 and 12 Hear, 0 daughter,
and see; and turn your ear: for the king shall
desire your beauty. Y. ibid., 13 and 10 All the
rich among the people seek your favor; the
daughters of kings come in your honor.
Y/. ibid., 15-16 Behind her the virgins of her
train are brought to the king. Her neighbors
are brought to you. Y. They are brought
with gladness and joy; they enter the palace
of the king.

Tractus Ps. 44, II et I2 Audi, filia,
et vide, et inclina aurem tuam: quia
concupivit rex speciem tuam. '!. Ibid.,
I3 et 10 Vultum tuum deprecabuntur
omnes divites plebis: filire regum in
honore tuo. '!. Ibid., I5-I6 Adducentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi. '!.
Afferentur in lretitia, et exsultatione:
adducentur in templum Regis.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the evil
men from the saints and hurl them into the
fiery furnace where they will wail and gnash
their teeth. Have you understood everything I have said?" "Yes," they said to him.
Then he told them, "So every scribe who has
become a disciple of the kingdom of heaven
is like the head of the house who can bring
out of his storeroom the new as well as the
old."
Offertory Antiphon
Ps. 44, 3
Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever and ever.
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secundum Matth.eum
Matth. I3, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
est regnum crelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et prre gaudio
illius vadit, et vendit universa, qure
habet, et emit agrum illum. Iterum
simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
qure habuit, et emit eam. Iterum
simile est regnum crelorum sagenre
missre in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione s.eculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de media iustorum, et mittent eos
in caminum ignis: ibi erit fletus
et stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo
nova et vetera.

Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus m
reternum, et in s&culum s.eculi.

Jan. 29. St. Francis de Sales
Prayer over the Gifts
Super has, qmesumus, Domine, hostias benedictio copiosa descendat:
qure et sanctificationem nobis clementer operetur, et de Martyrum
nos solemnitate lretificet. Per Dominum.

Pour out your rich blessings, 0 Lord, upQn
this sacrifice.* May it make us more holy
and help us to rejoice on the feast of your
martyrs. Through Jesus Christ.

Simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas: inventa autem una pretiosa
margarita, dedit omnia sua, et
comparavit earn.

The kingdom of heaven is like a merchant in
search of fine pearls. When he finds a single
pearl of great price, he goes and sells all
that he has and buys it.

Communion Antiphon
Matth. 13, 45-46

Prayer after Communion
Sumpsimus, Domine, celebritatis annure votiva sacramenta: prresta, qu<fsumus; ut et temporalis vitre nobis
remedia pr<fbeant, et reternre. Per
Domin urn.

We have partaken of your sacrament,O
Lord, with which we yearly celebr~te this
feast.* May it help us in this life and in the
life to CQme. Through Jesus Christ.
SAINT FRANCIS DE SALES
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
January 29

Ill classis
Missa In medio, de Communi Doctorum
prl£ter orationem sequentem:

(41),

Mass In media (Common of doctors), page (41), except the
following prayer:

p.

Deus, qui ad animarum salutem beatum Franciscum Confessorem tuum
atque Pontificem omnibus omnia
factum esse voluisti: concede propitius; ut caritatis ture dulcedine
perfusi, eius dirigentibus monitis
ac suffragantibus meritis, reterna
gaudia consequamur. Per Dominum.

Prayer
0 God, you willed that the blessed confessor
bishop Francis should become all things to
all men to save their souls.* Fill us with the
spirit of your love, so that guided by the
counsels of your saint and aided by his
merits we may come to the happiness of
eternall!fe. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Cl
Sancti Francisci Pontificis tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non desit oratio: qure et munera nostra conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed bishop and doctor
Francis ~]ways help us,* and through his intercession accept our offering and pardon
our s!ns. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl
Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus Franciscus

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
QQr salvation* through the intercession of
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your blessed bishop and illustrious doctor
Franc!s. Through Jesus Christ.

Pontifex tuus et Doctor egregius,
qucesumus, precator accedat. Per
Dominum.

SAINT MARTINA
Virgin And Martyr
January 30

Ill classis

Mass Loquebar (Common ofvirgins), page (53).

Missa Loquebar, de Communi Virginum
1° loco. (53)

c

Prayer

0 God, one of the marvelous examples of
your power was granting the victory of martyrdQm to women.* May the example of the
virgin martyr Martina, whose birthday we
celebrate today, draw us closer to you.
Through Jesus Christ.

Deus, qui inter cetera potentire ture
miracula; etiam in sexu fragili victoriam martyrii contulisti: concede propitius; ut, qui beatre Martinre Virginis et Martyris ture natalitia colimus,
per eius ad te exempla gradiamur Per
Dominum.

c

Prayer over the Gifts

0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of your blessed virgin martyr Martina,* through whose intercession we hope to
be set free. Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine, munera, qure in beatre Martinre Virginis et Martyris ture
solemnitate deferimus: cuius nos confidimus patrocinio liberari. Per Dominum

c

Prayer after Communion

0 Lord, through the intercession of your
blessed virgin martyr Martina,* may we be
aided by the reception of the blessed sacrament and rejoice in your everlasting protection. Through Jesus Christ.

Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beata Martina Virgine et Martyre tua, sempiterna faciant protectione gaudere.
Per Dominum.

SAINT JOHN BOSCO
Confessor
January 31

Ill classis

Entrance Antiphon
3 Kings 4, 28
God gave him wisdom and understanding
exceeding much, and largeness of heart as
the sand that is on the seashore. Ps. 112, 1
Praise, you servants of the Lord, praise the
name of the Lord. Y. Glory be to the Father.
God gave.
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Dedit illi Deus sapientiam, et prudentiam multam nimis, et latitudinem cordis, quasi arenam qure
est in litore maris. Ps. 112, 1 Laudate, pueri, Dominum: laudate nomen Domini.~- Gloria Patri. Dedit.

Jan. 31. St. John Bosco
Prayer
Deus, qui sanctum Ioannem Confessorem tuum adolescentium patrem et magistrum excitasti, ac per
eum, auxiliatrice Virgine Maria,
novas in Ecclesia tua familias florescere voluisti: concede, qucrsumus;
ut eodem caritatis igne succensi,
animas qucrrere, tibique soli servire
valeamus. Per D6minum.

0 God, you appointed your holy confessor
John a father and teacher for the young and
willed that he should found in your Church
flourishing new communities under the protection of the V!rgin Mary. * Enkindle in us
the same fire of love to seek after souls and
serve you alQne. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 4, 4-9

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 4, 4-9
Brethren: Rejoice in the Lord always; I say
it again, rejoice! All men should notice how
kind you are. The Lord is near. Put all
anxiety away from your minds. Present your
needs to God in every form of prayer and in
petitions full of gratitude. Then will God's
own peace, which goes beyond all comprehension, stand guard over your hearts and
minds, in Christ Jesus. Finally, my brothers,
your thoughts should be wholly directed
toward all that is true, whatever deserves
respect, everything that is honest, pure,
lovely, decent, virtuous, worthy of praise.
Live according to what you have learned
and accepted from me, what you have heard
me saying and have seen me doing. Then
will the God of peace be with you.
Gradual Ps. 36, 3-5 Trust in the Lord and do
good, that you may dwell in the land and be
fed with its riches. Y/. Take delight in the
Lord, and he will grant you your heart's
requests. Commit to the Lord your way;
trust in him, and he will act.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 73, 21 The afflicted
and the poor shall praise your name. Alleluia.

Fratres: Gaudete in Domino semper: iterum dico, gaudete. Modestia vestra nota sit omnibus hominibus: Dominus prope est. Nihil
solliciti sitis; sed in omni orati6ne
et obsecratione, cum gratiarum actione, petitiones vestrre innotescant
apud Deum. Et pax Dei qure exsuperat omnem sensum, custodiat
corda vestra et intellegentias vestras,
in Christo Iesu. De cetero, fratres,
qurecumque sunt vera, qurecumque
pudica, qurecumque iusta, qurecumque sancta, qurecumque amabilia,
qurecumque bonre famre, si qua
virtus, si qua laus disciplinre, hrec
cogitate. Qure et didicistis, et accepistis, et audistis, et vidistis in me,
hrec agite: et Deus pacis erit vobiscum.

Graduate Ps. 36, 3-5 Spera in Domino, et fac bonitatem, et inhabita
terram, et pasceris in divitiis eius.
1. Delectare in Domino, et dabit
tibi petitiones cordis tui; revela
Domino viam tuam et spera in eum,
et ipse faciet.
Alleluia. alleluia. 1. Ps. 73, 21
Pauper et inops laudabunt nomen
tuum. Alleluia.
Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 60, 4-6 Factus es spes
mea, Domine: turris fortitudinis a
facie inimici. 1. Inhabitabo in
tabernaculo tuo in scrcula: protegar
in velamento alarum tuarum. 1.

Tract Ps. 60, 4-6 You are my refuge, 0 Lord,
a tower of strength against the enemy Y/. Oh,
that I might lodge in your tent forever, take
refuge in the shelter of your wings ! Y/. You
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indeed, 0 God, have accepted my vows; you
granted me the heritage of those who fear
your name.

Quoniam tu, Deus, exaudisti orationem meam: dedisti hereditatem
timentibus nomen tuum.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In l\1issis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 73, 21 The afflicted
and the poor shall praise your name. Alleluia. Y/. Ps. 35, 9 They have their fill of the
prime gifts of your house; from your delightful stream you give them to drink.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 73, 21
Pauper et inops laudabunt nomen
tuum. Alleluia. 1. Ps. 35, 9 Inebriabuntur ab ubertate domus ture: et
torrente voluptatis ture potabis eos.
Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 18, 1-5
At that time the disciples came up to Jesus
with the question, "Who, then, is the most
important in the kingdom of heaven?" So
he called a little child over, stood him in the
middle of them, and said: "I assure you,
unless you change and become like little
children, you shall not enter the kingdom of
heaven. For whoever considers himself of
little account, like this little child, is the most
important in the kingdom of heaven.
Moreover, whoever welcomes one such
child for my sake is welcoming me."

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth:oEum
Matth. 18, 1-5
In illo tempore: Accesserunt discipuli ad Iesum dicentes: Quis
putas, maior est in regno crelorum?
Et advocans Iesus parvulum, statuit
eum in medio eorum, et dixit: Amen
dico vobis, nisi conversi fueritis, et
efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum crelorum. Quicumque ergo humiliaverit se sicut
parvulus iste, hie est maior in regno
crelorum. Et qui susceperit unum
parvulum talem in nomine meo, me
suscipit.

Offertory Antiphon
Ps. 33, 12
Come, children, hear me; I will teach you
the fear of the Lord.

Venite, filii, audite me: timorem
Domini docebo vos.

Prayer over the Gifts
Accept, 0 Lord, the offering of this life-giving sacrifice.* May we love you in all things
and above all things so that our lives may
praise and glorify you. Through Jesus.

Suscipe, Domine, oblationem mundam salutaris hostire et prresta: ut,
te in omnibus et super omnia diligentes, in glorire ture laudem vivere
mereamur. Per Dominum.

Communion Antiphon
Rom. 4, 18
Hoping against hope he believed, so that he
became father of many nations, according
to what was said to him.
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Contra spem in spem credidit, ut
fieret pater multarum gentium, secundum quod dictum est ei.

Feb. 1. St. Ignatius
Prayer after Communion
Corporis et Sanguinis tui, Domine,
mysterio satiatis, concede, qu~su
mus; ut, intercedente sancto Ioanne
Confessore tuo, in gratiarum semper
actione maneamus: Qui vivis et
regnas.

We have partaken of the sacred mystery of
your body and blood, 0 Lord.* Remind us
always of our obligation of gratitude
through the intercession of your holy
confessor JQhn: You who live and reign.
FEASTS OF FEBRUARY
SAINT IGNATIUS
Bishop and Martyr
February 1

III classis

Mihi autem absit gloriari mst m
cruce Domini nostri Iesu Christi,
per quem mihi mundus crucifixus
est, et ego mundo. Ps. 131, 1 Memento, Domine, David: et omnis
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri.
Mihiautem.

Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus: et, quia pondus propria: actionis gravat, beati lgnatii
Martyris tui atque Pontificis inter~
cessio gloriosa nos protegat. Per
Dominum.

Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
But as for me, God forbid that I should
glory save in the cross of our Lord Jesus
Christ, through whom the world is crucified
to me, and I to the world. Ps. 131, I Remember, 0 Lord, David and all his meekness. Y. Glory be to the Father. But as for
me.
Prayer
0 almighty God, look upon our weakness
and the heavy burden we carry because of
our own deeds.* Let the prayers of your
blessed martyr bishop Ignatius in heaven be
our protection. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 8, 35-39

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 8, 35-39

Fratres: Quis nos separabit a caritate Christi: tribulatio, an angustia, an fames, an nuditas, an
periculum, an persecutio, an gladius?
(sicut scriptum est: Quia propter
te mortificamur tota die: restimati
sumus sicut oves occisionis.) Sed
in his omnibus superamus propter
eum, qui dilexit nos. Certus sum
enim, quia neque mors, neque vita,
neque angeli, neque principatus,
neque virtutes, neque instantia, neque futura, neque fortitude, neque
altitudo, neque profundum, neque
creatura alia poterit nos separare

Brethren: Who will separate us from the
love of Christ? Trial, or distress, or persecution, or hunger, or nakedness, or danger, or
the sword? Just as it is written: "For your
sake we are being slain all the day; we are
looked upon as sheep to be slaughtered."
Yet in all this we are more than conquerors
through him who loved us. Indeed, I am
certain that neither death nor life, neither
angels nor principalities, neither the present
nor the future, nor powers, neither height
nor depth, nor any other creature, will be
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able to separate us from the love of God that
comes to us in Christ Jesus our Lord.

a caritate Dei, qme est in Christo
Iesu Domino nostro.

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest
who in his days pleased God. Y. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo. Yl. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.

Alleluia, alleluia. Y. Gal. 2, 19-20 With
Christ I am nailed to the cross. It is now no
longer I that live, but Christ lives in me.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Yl. Gal. 2, 19-20
Christo confixus sum cruci: vivo
ego, iam non ego, vivit vero in me
Christus. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequent!, dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of
his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his
head a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum.
Yl. Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. Yl. Posuisti
in capite eius coronam de lapide
pretioso.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Gal. 2, 19-20 With
Christ I am nailed to the cross. It is now no
longer I that live, but Christ lives in me.
Alleluia. Ps. 20, 4 You, 0 Lord, placed on
his head a crown of precious stones.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Yl. Gal. 2, 19-20
Christo confixus sum cruci: vivo
ego, iam non ego, vivit vero in me
Christus. Alleluia. Yl. Ps. 20, 4
Posuisti, Domine, super caput eius
coronam de lapide pretioso. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 12, 24-26
At that time Jesus said to his disciples:
"I solemnly assure you, unless the grain of
wheat falls into the earth and dies, it remains
just a grain of wheat. But if it dies, it bears
much fruit. The man who loves himself
destroys himself; while the man who hates
himself in this world, preserves himself for
eternal life. If anyone is to be my servant, he
must follow me; and where I am, my servant
will also be. The Father will honor anyone
who serves me."
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secundum Ioannem
Joann. 12, 24-26
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Amen, amen dico vobis,
nisi granum frumenti cadens in
terram, mortuum fuerit, ipsum solum
manet: si autem mortuum fuerit,
multum fructum atfert. Qui amat
animam suam, perdet earn: et qui
odit animam suam in hoc mundo,
in vitam reternam custodit earn. Si
quis mihi ministrat, me sequatur:
et ubi sum ego, illic et minister meus
erit. Si quis mihi ministraverit,
honorificabit eum Pater meus.

Feb. 2. Purification of the B. V. M.
Offertory Antiphon

Ps.8,6-7
Gloria et honore coromisti eum:
et constituisti eum super opera
manuum tuarum, Domine.

0 Lord, you crowned him with glory and
honor and you have given him rule over the
works of your hands.
Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, beati lgnatii
Martyris tui atque Pontificis dicatas
meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr bishQp
Ignatius *and grant us your unending assistance through these off~rings. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon

Frumentum Christi sum: dentibus
bestiarum molar, ut panis mundus
inveniar.

I am the wheat of Christ; may I be ground
by the teeth of beasts, that I may be found
pure bread.
Prayer after Communion

Refecti participatione muneris sacri,
quresumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato Ignatia Martyre tuo atque
Pontifice sentiamus effectum. Per
Dominum.

We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr bishop Ignatius make us feel the benefit of the sacred rite
we have perfQrmed. Through Jesus Christ.
PURIFICATION OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
February 2

II classis
Festum Purificationis B. Marice Vir!(.
habetur tamquam festum Domini.

The feast of the Purification of the Blessed Virgin Mary is
celebrated as a feast of the Lord.
BLESSING OF CANDLES

Si candelarum benedictio et processio, ob
defectum ministrorum sacrorum, forma
solemni fieri nequeat, licet formam
simplicem adhibere, etiam absque cantu,
dummodo Ires saltern ministrantes celebranti inserviant.

If the blessing of candles and the procession cannot take
place in the solemn form, because of the absence of sacred
ministers, it is lawful to use the simple form, even without
chant, provided that at least three servers assist the celebrant.

Celebrans indutus pluviali alba, vel sine
casu/a, cum ministris similiter indutis,
procedit ad benedicendas candelas, in
media ante a/tare vel ad latus Epistolte
positas, et ipse ibidem stans versus ad
a/tare, dicit manibus iunctis in tono
feriali:

The celebrant vests in a white cope or without the chasuble,
and goes with the ministers who are similarly vested to biess
the candles, which are placed in the center befiJre the altar or
on the epistle side. Standing and facing the altar, the priest
chants without inflection, with his hands joined:
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Y/. The Lord be with you.

1. Dominus vobiscum.

EZ. And with your spirit.

~.

A single prayer may be said from among the following
prayers.

Ex sequentibus orationibus una tantum
dici potest.

Et cum spiritu tuo.

Prayer
Let us pray.
0 Lord, holy Father, almighty and eternal
God who created all things out of nothing,
at your creative command this liquid was
transformed into wax by the industry of the
bees. On this day on which you granted the
just man Simeon his request, we invoke your
most holy name and ask you through the
intercession of the blessed ever-virgin Mary
-whose feast we reverently observe todayand through the prayers of all your saints,
graciously to bless + and sanctify + these
candles for the use of men, and for the health
of bodies and souls of all on land and on the
sea. From your throne of majesty in heaven,
hear the voices of your people who desire to
hold these lights in their hands to honor you
and praise you with song. Be merciful to all
who call upon you, all those whom you have
redeemed with the precious blood of your
Son: who lives and reigns with you forever
and ever. ~. Amen.

Oremus.
Domine sancte, Pater omnipotens,
reterne Deus, qui omnia ex nihilo
creasti, et iussu tuo per opera apum,
hunc liquorem ad perfectionem cerei
venire fecisti: et qui hodierna die
petitionem iusti Simeonis implesti:
te humiliter deprecamur; ut has
candela::; ad usus hominum, et sanitatem corporum et animarum, sive
in terra, sive in aquis, per invocationem tui sanctissimi nominis, et per
intercessionem beatre Marire semper
Virginis, cuius hodie festa devote
celebrantur, et per preces omnium
Sanctorum tuorum, bene
dicere,
et sancti
ficare digneris: et huius
plebis ture, qure illas honorifice in
manibus desiderat portare, teque
cantando laudare, exaudias voces de
crelo sancto tuo, et de sede maiestatis
ture: et propitius sis omnibus clamantibus ad te, quos redemisti pretioso sanguine Filii tui: Qui tecum
vivit et regnat in s.ecula sreculorum.

+

+

~.Amen.

Prayer
Let us pray.
0 almighty and eternal God, blessed Simeon
held your only-begotten Son in his arms
today in your holy temple. We humbly beg
you to bless,+ sanctify,+ and kindle these
candles with the light of your heavenly
blessing. We, your servants, will take them
and carry them lighted to pay honor to your
name. May the offering of these candles to
you, the Lord our God, inflame us with the
holy fire of your most sweet love in order
that we ourselves may be presented in the
holy temple of your glory. Through Christ
our Lord. EZ. Amen.
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Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, qui
hodierna die Unigenitum tuum ulnis
sancti Simeonis in templo sancto tuo
suscipiendum prresentasti: tuam supplices deprecamur clementiam; ut
has candelas, quas nos famuli tui,
in tui nominis magnificentiam suscipientes, gestare cupimus luce accensas, bene
dicere, et sancti
ficare, atque !limine supernre benedictionis accendere digneris: quatenus eas tibi Domino Deo nostro
offerendo digni, et sancto igne
dulcissimre caritatis ture succensi,
in templo sancto glorire ture reprresentari mereamur. Per eundem Christum Dominum nostrum. R Amen.

+

+
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Prayer
Oremus.
Domine Iesu Christe, lux vera, qw.e
ilh.iminas omnem hominem venientem in hunc mundum: effunde bene
dictionem tuam super hos cereos,
et sancti
fica eos lumine gratire
ture, et concede propitius; ut, sicut
hrec luminaria igne visibili accensa
nocturnas depellunt tenebras; ita
corda nostra invisibili igne, id est,
Sancti Spiritus splendore illustrata,
omnium vitiorum crecitate careant:
ut, purgato mentis oculo, ea cernere
possimus, qure tibi sunt placita, et
nostrre saluti utilia quatenus post
huius s:fculi caliginosa discrimina,
ad lucem indeficientem pervenire
mereamur. Per te, Christe Iesu,
Salvator mundi, qui in Trinitate
perfecta vivis et regnas Deus, m
s:fcula sreculorum. R Amen.

+

+

Let us pray.
0 Lord Jesus Christ, you are the true light
that enlightens every man born into this
world. Pour out your blessing + upon these
candles and sanctify +them with the light
of your grace. A visible flame lights these
candles to dispel the darkness of night; enlighten our hearts by the invisible fire that is
the radiance of the Holy Spirit, and free our
souls from the blindness of sin. Purify our
minds that they may clearly perceive the
things that please you and the things that are
beneficial to our salvation. And after the
dark dangers of this world are passed, may
we come to the never-failing light; through
you, Christ Jesus, savior of the world, who
live and reign in perfect Trinity, forever and
ever. EZ. Amen.
Prayer

Oremus.
Omnipotens sempiterne Deus, qui
per Moysen famulum tuum purissimum olei liquorem ad luminaria
ante conspectum tuum iugiter concinnanda prreparari iussisti: bene
dictionis ture gratiam super hos
cereos benignus infunde; quatenus
sic administrent lumen exterius, ut,
te donante, lumen Spiritus tui nostris
non desit mentibus interius. Per
Christum Dominum nostrum. ~
Amen.

+

Let us pray.
0 almighty and eternal God, through your
servant Moses you commanded that the purest oil be prepared to keep the lamps burning continually before you. Pour forth the
full measure of your blessings + upon these
candles, so that while they provide us with
external lights, our minds may also be enlightened by the light of your Spirit.
Through Christ our Lord. EZ. Amen.
Prayer

Oremus.
Domine lesu Christe, qui hodierna
die in nostrre carnis substantia inter
homines apparens a parentibus in
templo es prresentatus: quem Simeon
venerabilis senex, !limine Spiritus tui
irradiatus, agnovit, suscepit, et benedixit: prresta propitius; ut eiusdem
Spiritus Sancti gratia illuminati, atque edocti, te veraciter agnoscamus,
et fideliter diligamus: Qui vivis et
regnas in s:fcula sreculorum. ~
Amen.

Let us pray.
0 Lord Jesus Christ, who appeared among
men in the substance of our flesh, on this day
your parents presented you in the temple,
and the venerable old Simeon, under the
guidance of your Spirit, recognized you,
held you in his arms, and blessed you. May
the grace of the same Holy Spirit enlighten
and instruct us so that we may acknowledge
you in truth and faithfully love you: You
who live and reign forever and ever. EZ.
Amen.
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After the prayers the celebrant places incense in the thurible.
Then he sprinkles the candles with holy water, saying the
antiphon Sprinkle me, without chant and without the psalm.
Then he incenses the candles three times.

Finitis orationibus, celebrans pomt rncensum in thuribulum: deinde ter aspergit
candelas aqua benedicta, dicendo antiphonam Asperges me, sine cantu, et
sine psalmo: et ter adolet i11censo.

DISTRIBUTION OF CANDLES
Next the senior cleric goes to the altar and the celebrant,
without genuflecting, receives a candle from him. Then the
celebrant stands in the center before the altar, turns toward
the people, and distributes the candles, first to the senior
cleric from whom he has received the candle, then to the
vested deacon and subdeacon, and to the other clerics in
order, one by one, and last of all to the laity. All kneel with
the exception of prelates, if any are present.
When the distribution of the candles begins, the choir sings:

Tum dig11ior ex clero accedit ad a! tare, et
ab eo celebrans accipit ca11delam, 11011
ge11ujlectens. Postea celebrans stans in
media ante a/tare, versus ad populum,
distribuit candelas, primum dig11iori, a quo
ipse acceperat; deinde diacono et subdiacono paratis, et aliis clericis si11gulatim
per ordinem, ultimo laicis: omnibus genuflectel1tibus, exceptis Prll!!atis, si adsi11t.
Et cum inceperit distribuere ca11delas, a
choro cantatur:

Antiphon Luke 2, 32 A light of revelation to
the gentiles, and a glory for your people
Israel.

Antiphona Luc. 2, 32 Lumen ad
revelationem gentium: et gloriam
plebis ture Israel.

Cantic. ibid., 29-31 Now you dismiss your
servant, 0 Lord,* according to your word,
m peace.

Cantic. ibid., 29-31 Nunc dimittis
servum tuum, Domine,* secundum
verbum tuum in pace.

The antiphon is repeated: A light of revelation to the gentiles, and a glory for your
people Israel.

Et repetitur antiphona: Lumen ad
revelationem gentium: et gloriam
plebis ture Israel.

Because my eyes have seen* your salvation.

Quia viderunt oculi mei * salutare
tuum.

The antiphon is repeated: A light of revelation to the gentiles, and a glory for your
people Israel.

Et repetitur antiphona: Lumen ad
revelationem gentium: et gloriam
plebis ture Israel.

Which you have prepared* before the face
of all peoples.

Quod panisti * ante faciem omnium
populorum.

The antiphon is repeated: A light of revelation to the gentiles, and a glory for your
people Israel.

Et repetitur antiphona: Lumen ad
revelationem gentium: et gloriam
plebis ture Israel.

The antiphons and canticle are repeated, if necessary, until
the end of the distribution, and the conclusion is as follows:

Quod si 11011 sufficiant, repeta11tur quousque distributio finiatur; et clauditur cum

Glory be to the Father, and to the Son,* and
to the Holy Spirit.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

The antiphon is repeated: A light of revelation to the gentiles, and a glory for your
people Israel.

Et repetitur antiphona: Lumen ad
revelationem gentium: et gloriam
plebis ture Israel.
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Sicut erat in principia, et nunc, et
semper, * et in six:ula sreculorum.
Amen.

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be,* world without end. Amen.

Et repetitur antiphona: Lumen ad

revelationem gentium: et gloriam
plebis ture Israel.

The antiphon is repeated: A light of revelation to the gentiles, and a glory for your
people Israel.

His expletis, sacerdos dicit:

After the distribution of candles, the priest says:

1. Dominus vobiscum.
It. Et cum spiritu tuo.

Y/. The Lord be with you.

EZ. And with your spirit.
Prayer

Oremus.
Exaudi, qmesumus, Domine, plebem
tuam: et, qure extrinsecus annua tribuis devotione venerari, interius
assequi gratire ture luce concede. Per
Christum Dominum nostrum. If
Amen.

Let us pray.
0 Lord, hear the pleas of your people and
enlighten us by your grace so that the mysteries we commemorate each year with this
solemn ceremony may have meaning in our
lives. Through Christ our Lord. EZ. Amen.
PROCESSION

Primo celebrans ponit incensum in thuribulum: postea diaconus vertens se ad
populum, dicit: Procedamus in pace.
Et chorus responde!: In nomine Christi.
Amen.

First the celebrant places incense in the thurihle, and then the
deacon, turning to the people, says: Let us go forth in peace.
The choir replies: In the name of Christ. Amen.

Prrecedit thuriferarius cum thuribulo
fumigante: deinde subdiaconus paratus,
deferens crucem, medius inter duos
acolytlws cum candelabris accensis:
sequitur clerus per ordinem, ultimo celebrans cum diacono a sinistris, omnes cum
candelis accensis in manibus: et cantantur
antiphonre sequentes:

The thurifer goes first, carrying the thurihle, followed by the
vested subdeacon, who carries the cross between two acolytes
with lighted candles, then the clergy in order, finally the
celebrant with the deacon at his left. All hold lighted candles
in their hands.

Antiphona Adorna thalamum tuum,
Sion, et suscipe Regem Christum:
amplectere Mariam, qure est crelestis
porta: ipsa enim portat Regem
glorire novi luminis: subsistit Virgo,
adducens manibus Filium ante luciferum genitum: quem accipiens Simeon in ulnas suas, prredicavit
populis, Dominum eum esse vitre
et mortis, et Salvatorem mundi.

Antiphon. Adorn your bridal chamber, Sion,
and welcome Christ the King; embrace
Mary, who is the gate of heaven, for she
carries the glorious King of the new light.
She remains a virgin, bearing in her hands
the Son begotten before the daystar. Holding him in his arms, Simeon proclaimed to
the peoples, "He is the Lord of life and
death and the Savior of the world."

Alia ant. Luc. 2, 26, 27 et 28-29
Responsum accepit Simeon a Spiritu Sancto, non visurum se mortem,

The following antiphons are sung:

Another Antiphon. Luke 2, 26, 27 and 28-29
It had been revealed to Simeon by the Holy

Spirit that he should not see death before he
748

Feb. 2. Purification of the B. V. M.
had seen the Christ of the Lord. And when
they brought the child into the temple, he
received him into his arms and blessed God,
saying: "Now you dismiss your servant, 0
Lord, in peace." Y. When his parents
brought in the child Jesus, to do for him
according to the custom of the Law, he
received him into his arms.

nisi videret Christum Domini: et
cum inducerent puerum in templum,
accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis
servum tuum, Domine, in pace. 'fl.
Cum inducerent puerum Iesum parentes eius, ut facerent secundum
consuetudinem legis pro eo, ipse
accepit eum in ulnas suas.

As the procession enters the church, the following is sung:

Et ingrediendo ecclesiam, cantatur:

WThey offered for him to the Lord a pair of

'fl. Obtulerunt pro eo Domino par

turtledoves or two young pigeons, * As it is
written in the law of the Lord. Y. After the
days of Mary's purification were fulfilled,
according to the law of Moses, they took
Jesus up to Jerusalem to present him to the
Lord. As it is written in the law of the Lord.
Y/. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit. As it is written in the
law of the Lord.

turturum, aut duos pullos columbarum: * Sicut scriptum est in lege
Domini. 'fl. Postquam impleti sunt
dies purgationis Marice, secundum
legem Moysi, tulerunt Iesum in
Jerusalem, ut sisterent eum Domino.
Sicut scriptum est in lege Domini.
'fl. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut scriptum est in lege
Domini.

MASS
When the procession has been completed, the celebrant and
mi'listers put on the vestments for Mass.
In the Mass which follows the blessing of candles, the
prayers to be said at the foot of the altar are omitted, as well
as the prayers Aufer a nobis and Onimus te, Domine. When
the priest comes to the altar, he immediately goes up to it
and kisses it in the center.
The candles are held during the Gospel and throughout the
Canon.

Finita processione, celebrans et ministri
accipiunt paramenta pro Missa. In Missa
quce benedictionem candelarum sequitur,
omittuntur omnes preces ad gradus
altaris dicendce necnon orationes Aufer a
nobis et Onimus te, Domine. Sacerdos
igitur cum ad a/tare accesserit, statim
illud ascendit et osculatur in media.
Candela; in manibus tenetur ad Evangelium et toto Canone.

Entrance Antiphon
Ps. 47, 10-11
0 God, we ponder your kindness within

your temple. As your name, 0 God, so also
your praise reaches to the ends of the earth.
Of justice your right hand is full. Ps. ibid., 2
Great is the Lord, and wholly to be praised
in the city of our God, his holy mountain.
Y/. Glory be to the Father. 0 God, we
ponder.
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Suscepimus, Deus, misericordiam
tuam in medio templi tui: secundum
nomen tuum, Deus, ita et laus tua
in fines terrce: iustitia plena est dextera tua. Ps. ibid., 2 Magnus Dominus, et laudabilis nimis: in civitate
Dei nostri, in monte sancto eius. 1.
Gloria Patri. Suscepimus.
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Prayer
Omnipotens sempiterne Deus, maiestatem tuam supplices exoramus: ut,
sicut unigenitus Filius tuus hodierna
die cum nostrre carnis substantia in
templo est prresentatus; ita nos facias
purificatis tibi mentibus prresen tari.
Per eundem Dominum.

0 almighty and eternal God, we humbly ask
that we may be presented to you with
purified souls* just as your only-begotten
Son was presented this day in the temple
after he had taken on the substance of our
flesh. Through Jesus Christ.

Lectio Malachire Prophetre
Malach. 3, 1-4

A Reading from the Prophet Malachia
Mal. 3, l-4

Hrec dicit Dominus Deus: Ecce ego
mitto Angelum meum, et prreparabit
viam ante faciem meam. Et statim
veniet ad templum suum Dominator,
quem vas qmeritis, et Angelus testamenti, quem vas vultis. Ecce venit,
dicit Dominus exercituum: et quis
poterit cogitare diem adventus eius,
et quis stabit ad videndum eum?
Ipse enim quasi ignis conflans, et
quasi herba fullonum: et sedebit conHans, et emundans argentum, et
purgabit filios Levi et colabit eos
quasi aurum, et quasi argentum: et
erunt Domino offerentes sacrificia
in iustitia. Et placebit Domino sacrificium luda, et Jerusalem, sicut
dies sreculi, et sicut anni antiqui:
dicit Dominus omnipotens.

Thus says the Lord God:
Lo, I am sending my messenger
to prepare the way before me;
And suddenly there will come to the temple
the Lord whom you seek,
And the messenger of the covenant whom
you desire.
Yes, he is coming, says the Lord of hosts.
But who will endure the day of his coming?
And who can stand when he appears?
For he is like the refiner's fire,
or like the fuller's lye.
He will sit refining and purifying silver,
and he will purify the sons of Levi,
Refining them like gold or silver
that they may offer due sacrifice to the
Lord.
Then the sacrifice of Juda and Jerusalem
will please the Lord,
As in the days of old, as in years gone by,
says the Lord Almighty.

Graduate Ps. 47, 10-11 et 9 Suscepimus, Deus, misericordiam tuam
in media templi tui: secundum nomen tuum, Deus, ita et laus tua in
fines terrre. 1. Sicut audivimus, ita
et vidimus in civitate Dei nostri, in
monte sancto eius.
Alleluia, alleluia. 1. Senex puerum
portabat: puer autem senem regebat.
Alleluia.

Gradual Ps. 47, 10-11 and 9 0 God, we
ponder your kindness within your temple.
As your name, 0 God, so also your praise
reaches to the ends of the earth. Y/. As we
have heard, so have we seen, in the city
of our God, in his holy mountain.
Alleluia, alleluia. Y/. The old man carried the
Child: but the Child governed the old man.
Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:
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Tract Luke 2, 29-32 Now you dismiss your
servant, 0 Lord, according to your word, in
peace. Y/. Because my eyes have seen your
salvation. Y!. Which you have prepared
before the face of all peoples. Y/. A light of
revelation to the Gentiles, and a glory for
your people Israel.

Tractus Luc. 2, 29-32 Nunc dimittis
servum tuum, Domine, secundum
verbum tuum in pace. 1. Quia
viderunt oculi mei salutare tuum.
1. Quod parasti ante faciem omnium
populorum. 1. Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis
ture Israel.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 2, 22-32
When the day came for Mary to be purified
according to the Law of Moses, they
brought Jesus up to Jerusalem to present
him to the Lord as it is written in the Law of
the Lord: "Every first-born male shall be
consecrated to the Lord," and to offer as
their sacrifice the "pair of turtle doves or
two young doves" prescribed in the Law of
the Lord.
And there was in Jerusalem a man named
Simeon. This man, just and pious, was
awaiting the consolation of Israel, and
the Holy Spirit was upon him. And it was
revealed to him by the Holy spirit that he
would not experience death before he had
seen the Messiah of the Lord. He now came
to the temple, inspired by the Spirit, and
when the parents brought in the child Jesus
to perform for him the customary ritual of
the Law, he took him in his arms and blessed God, saying:
"Now you dismiss your servant, 0 Lord,
according to your word, in peace;
Because my eyes have seen your salvation,
which you have provided in the sight of all
the peoples,
A light of revelation for the Gentiles,
and the glory of your people Israel."

secundum Lucam
Luc. 2, 22-32
In illo tempore: Postquam impleti
sunt dies purgationis Marire, secundum legem Moysi, tulerunt Iesum in Jerusalem, ut sisterent eum
Domino, sicut scriptum est in lege
Domini: Quia omne masculinum
adaperiens vulvam sanctum Domino vocabitur. Et ut darent hostiam
secundum quod dictum est in lege
Domini, par turturum, aut duos
pullos columbarum. Et ecce homo
erat in Jerusalem, cui nomen Simeon, et homo iste iustus et timoratus, exspectans consolationem Israel, et Spiritus Sanctus erat in eo.
Et responsum acceperat a Spiritu
Sancto, non visurum se mortem, nisi
prius videret Christum Domini. Et
venit in spiritu in templum. Et cum
inducerent puerum lesum parentes
eius, ut facerent secundum consuetudinem legis pro eo: et ipse
accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: Nunc dimittis
servum tuum, Domine, secundum
verbum tuum in pace: Quia viderunt
oculi mei salutare tuum: Quod
parasti ante faciem omnium populorum: Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis ture Israel.

Credo

Creed.

Offertory Antiphon
Ps.44, 3
Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever and ever.
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Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
reternum, et in s<Cculum s<Cculi.

Feb. 3. St. Blaise

Exaudi, Domine, preces nostras: et,
ut digna sint munera, qure oculis ture
maiestatis offerimus, subsidium nobis
ture pietatis impende. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously hear our prayers *and in
your mercy help us so that our offering may
be worthy of your maj~sty. Through Jesus.

Pr«!fatio de Nativitate

Preface of Christmas

Responsum accepit Simeon a Spiritu
Sancto, non visurum se mortem,
nisi videret Christum Domini.

Quresumus, Domine Deus noster: ut
sacrosancta mysteria, qure pro reparationis nostrre munimine contulisti,
intercedente beata Maria semper
Virgine, et prresens nobis remedium
esse facias, et futurum. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 2, 26
It was revealed to Simeon by the Holy Spirit
that he should not see death before he had
seen the Christ of the Lord.
Prayer after Communion
0 Lord our God, may this sacred rite, which
you instituted to protect us in our new life of
grace, bring us healing now and forever
through the intercession of the blessed evervirgin Mary. Through Jesus Christ.
SAINT BLAISE

Bishop and Martyr
Commemoratio

February 3

Missa Sacerd6tes Dei, de Communi
unius Martyris JO loco. (8)

Mass Sacerdotes Dei (Common of one martyr II), page (8).

c

Prayer
0 God, you gladden us each year by the
feast of your b1essed martyr b!shop Blaise.*
Mercifully grant that we who celebrate his
birthday may also enjoy his protection.
Through Jesus Christ.

Deus qui nos beati Blasii Martyris
tui atque Pontificis annua solemnitate lretificas: concede propitius;
ut, cuius natalitia colimus, de eiusdem etiam protectione gaudeamus.
Per Dominum.

c
Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et intercedente beato Blasia
Martyre tuo atque Pontifice, per
eadem nos placatus intende. Per
Dominum.

c
Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beato
Blasia Martyre tuo atque Pontifice,
crelestis remedii faciat esse consortes.
Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Bless the gifts we have set ap~rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed martyr bishop B1aise help these offerings to win
your mercy for gs. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health,
from heaven through the intercession of
your martyr bishop Blaise. Through Jesus
Christ.
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SAINT ANDREW CORSINI
Bishop and Confessor
February 4

Ill classis

Mass Statuit (Common of a confessor bishop I), page (35),
except the following prayer:

Missa Statuit, de Communi Confessoris
Pontificis I o loco (35), pmter orationem
sequentem:

p

Prayer
0 God, you continually provide your
Church with new exampl~s of virtue.* May
your people follow in the footsteps of the
blessed confessor bishop Andrew and obtain
the same reward he now enjQYs. Through
Jesus Christ.

Deus, qui in Ecclesia tua nova semper instauras exempla virtutum: da
populo tuo beati Andre<e Confessoris tui atque Pontificis ita sequi
vestigia; ut assequatur et prcemia.
Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
SQ!:!rce of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their lives.
Through Jesus Christ.

Sancti tui, qucesumus, Domine, nos
ubique l<etificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Andr~w. Through Jesus Christ.

Pr<esta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gratias
exhibentes, intercedente beato Andrea Confessore tuo atque Pontifice,beneficia potiora sumamus. Per Dominum.

SAINT AGATHA
Virgin and Martyr
February 5

Ill classis

Entrance Antiphon
Let us all rejoice in the Lord, celebrating
the feast in honor of blessed Agatha, Virgin
and Martyr, for whose passion the angels
rejoice and praise the Son of God. Ps. 44, 2
My heart overflows with a goodly theme;
as I sing my ode to the king. Y/. Glory be to
the Father. Let us all rejoice.
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Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beat<e Agath<e Virginis et Martyris:
de cuius passione gaudent Angeli, et
collaudant Filium Dei. Ps. 44, 2
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi. V'. Gloria
Patri. Gaudeamus.

Feb. 5. St. Agatha
Prayer
Deus, qui inter cetera potentire ture
minicula etiam in sexu fnigili vict6riam martyrii contulisti concede
propitius; ut, qui beatre Agathre
Virginis et Martyris ture natalitia
c6limus, per eius ad te exempla
gradiamur. Per D6minum.

0 God, one of the marvelous examples of
your power was granting the victory of martyrdQm to women.* May the example of the
blessed virgin martyr Agatha, whose birthday we celebrate today, draw us closer to
you. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios
1 Cor. 1, 26-31

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians
I Cor. I, 26-JI

Fratres: Videte vocati6nem vestram,
quia non multi sapientes secundum
carnem, non multi potentes, non
multi n6biles: sed qure stulta sunt
mundi elegit Deus, ut confundat
sapientes: et infirma mundi elegit
Deus, et confundat f6rtia: et ignobilia mundi, et contemptibilia elegit
Deus, et ea qure non sunt, ut ea
qure sunt destrueret: ut non glorietur
omnis caro in conspectu eius. Ex
ipso autem vas estis in Christo Iesu,
qui factus est nobis sapientia a Deo,
et iustitia et sanctificatio, et redemptio: ut quemadmodum scriptum est:
Qui gloriatur, in Domino glorietur.

Brethren: Look at yourselves who have been
called. Not many of you are wise as men
account wisdom, not many powerful, not
many well-born. No, God has chosen those
who in the world are fools in order to shame
the wise; he has chosen those who in the
world are weak in order to shame the strong;
he has chosen those who in the world are
lowly born and count for nothing-and who
really were nothing !-in order to make
nothing those who are something so that no
flesh can boast before God. It is God who
has given you life in Christ Jesus, whom he
has made our wisdom and also our justice,
sanctification and redemption; so just as it is
written, "Let him who would boast, boast
in the Lord."

Graduate Ps. 45, 6 Adiuvabit earn
Deus vultu suo: Deus in media
eius, non commovebitur. 1. Ibid., 5
Fluminis impetus lretificat civitatem
Dei: sanctificavit tabernaculum suum Altissimus.

Gradual Ps. 45, 6 God will help her with his
countenance; God is in her midst, she shall
not be disturbed. "W. Ibid., 5 There is a
stream whose runlets gladden the city of
God; the Most High has sanctified his
dwelling.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 118, 46
Loquebar de testim6niis tuis in
conspectu regum, et non confundebar. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. II8, 46 I will speak
of your decrees before kings without being
ashamed. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleltiia,
et versu sequenti, dicitur:

Ajier Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. 1.

Tract Ps. I25, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. Going, they went
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and wept, casting their seeds. Y. But coming,
they shall come with joyfulness carrying
their sheaves.

Euntes ibant et flebant, mittentes
semma sua. 1. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 19, 3-12
At that time some Pharisees came up to
Jesus and as a test said to him, "Is it
permissible for a man to divorce his wife for
any reason whatever?" In reply he said,
"Have you not read that the Creator at the
beginning made them male and female,
and declared, 'For this reason a man shall
leave his father and mother, and shall cling
to his wife, and the two shall become one
flesh'? So they are no longer two but one
flesh. Therefore man must not separate what
God has joined together." They said to him,
"Then why did Moses command divorce
and the serving of a decree of divorce?"
"On account of your stubbornness," he
replied, "Moses permitted you to divorce
your wives. At the beginning, however, it
was not that way. But now I warn you that
whoever divorces his wife (except in an
invalid marriage) and marries another, is
committing adultery." His disciples said to
him, "If that's the way it is between man and
wife, it's better not to marry." But he told
them, "Not everyone can accept this teaching, but only those who receive the grace.
There are men incapable of marriage from
birth; others who have been made incapable
of marriage by men; and there are those who
have made themselves thus for the sake of
the kingdom of heaven. Let those who can,
accept this."
Offertory Antiphon
Ps. 44, 15
Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you.
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secundum Matthceum
Matth. 19, 3-12
In illo tempore: Accesserunt ad
Iesum phariscei tentantes eum, et
dicentes: Si licet homini dimittere
uxorem suam quacumque ex causa?
Qui respondens, ait eis: Non legistis,
quia, q'ui fecit hominem ab initio,
masculum et feminam fecit eos? et
dixit: Propter hoc dimittet horpo
patrem, et matrem, et adhcerebit
uxori suce, et erunt duo in carne una.
Haque iam non sunt duo, sed una
caro. Quod ergo Deus coniunxit,
homo non separet. Dicunt illi:
Quid ergo Moyses mandavit dare
libellum repudii, et dimittere? Ait
illis: Quoniam Moyses ad duritiam
cordis vestri permisit vobis dimittere
uxores vestras: ab initio autem non
fuit sic. Dico autem vobis, quia
quicumque dimiserit uxorem suam,
nisi ob fornicationem, et aliam
duxerit, mrechatur: et qui dimissam
duxerit, mrechatur. Dicunt ei discipuli eius: Si ita est causa hominis
cum uxore, non expedit nubere. Qui
dixit illis: Non omnes capiunt verbum istud, sed quibus datum est.
Sunt enim eunuchi, qui de matris
utero sic nati sunt: et sunt eunuchi,
qui facti sunt ab hominibus: et sunt
eunuchi, qui seipsos castraverunt
propter regnum ccelorum. Qui potest
capere, capiat.

Afferentur Regi virgines post earn:
proximce eius afferentur tibi.

Feb. 6. St. Titus
Prayer over the Gifts
Suscipe, Domine, munera, quce in
beatce Agathce Virginis et Martyris
tuce solemnitate deferimus: cuius nos
confidimus patrocinio liberari. Per
Dominum.

0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of your blessed virgin mQ;rtyr Agatha,*
through whose intercession we hope to be set
free. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon

Qui me digmitus est ab omni plaga
curare, et mamillam meam meo
pectori restituere, ipsum invoco Deumvivum.

I invoke him, the living God, who deigned
to cure me of every wound, and to restore
my breast to my body.
Prayer after Communion

Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beata Agatha Virgine et Martyre tua, sempiterna protectione confirment. Per
Dominum.

0 Lord, through the intercession of your
blessed virgin mQ;rtyr Agatha,* may we be
aided by the reception of the blessed sacrament and rejoice in your everlasting protection. Through Jesus Christ.
SAINT TITUS
Bishop and Confessor

Ill classis

February 6
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut
sit illi sacerdotii dignitas in ceternum.
Ps. 131, 1 Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. Yl.
Gloria Patri. Statuit.

The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince, that he
should possess the dignity of priesthood
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord.
Prayer

Deus, qui beatum Titum Confessorem tuum atque Pontificem apostolicis virtutibus decorasti: eius meritis
et intercessione concede: ut iuste et
pie viventes in hoc sreculo, ad ccelestem patriam pervenire mereamur.
Per Dominum.

0 God, you gave Titus, your blessed confessor bishop, all the virtues of Q;n apostle.*
May his merits and prayers help us to lead
just and holy lives in this world so that we
may reach our final home in heav~n.
Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio S. Dorothea: Virginis
et Martyris:

Commemoration of Saint Dorothy, virgin and martyr:

Prayer
Indulgentiam nobis, quresumus, Domine, beata Dorothea Virgo et

0 Lord, pardon our sins through the intercession of the blessed virgin mQ;rtyr Doro756
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thy,* who pleased you by her purity and her
fillth. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit,* God, forever and
ev~r. R Amen.

Martyr imploret: qua: tibi grata semper exstitit, et merito castitatis, et
tua: professione virtutis. Per Dominum nostrum lesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s::Ccula sa:culorum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Lectio libri Sapientia:
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Here is a great priest who pleased God in his
lifetime and was found a just man, a peacemaker, in time of wrath. He had no equal in
keeping the Law of the Most High. For this
reason God promised under oath to have
h\m grow into a people of God. He set him
as a blessing for all nations, and God's
covenant rested upon him. He acknowledged him through blessings and showed him
constant kindness. He found favor in the
eyes of the Lord who made him great in the
sight of kings and gave him a glorious
crown. God made with him a lasting
covenant, appointed him high priest, and
blessed and glorified him, that he might
serve God by his priesthood, bless his people
in God's name, and offer him the sweet odor
of a worthy incense.

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus
suis placuit Deo, et inventus est
iustus: et in tempore iracundia:
factus est reconciliatio. Non est
inventus similis illi, qui conservavit
legem Excelsi. Ideo iureiurando fecit
illum Dominus crescere in plebem
suam. Benedictionem omnium gentium dedit illi, et testamentum suum
confirmavit super caput eius. Agnovit eum in benedictionibus suis:
conservavit illi misericordiam suam:
et invenit gratiam coram oculis
Domini. Magnificavit eum in conspectu regum: et dedit illi coronam
gloria:. Statuit illi testamentum a:ternum, et dedit illi sacerdotium magnum: et beatificavit ilium in gloria.
Fungi sacerdotio, et habere laudem
in nomine ipsius: et offerre illi incensum dignum in odorem sua vita tis.

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest,
who in his days pleased God. Y/. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4
Tu es sacerdos in a:ternum, secundum ordinem Melchisedech. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 11 I, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y/. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitia: in domo
eius: et iustitia eius manet in s::Cculum s::Cculi.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 10, 1-9

Luc. 10, 1-9
In illo tempore: Desigmivit Dominus et alios septuaginta duos: et
misit illos binos ante faciem suam
in omnem civitatem et locum, quo
erat ipse venttirus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, operarii autern pauci. Rogate ergo dominum
messis, ut mittat operarios in messem suam. Ite: ecce ego mitto vos
sicut agnos inter lupos. Nolite partare sacculum, neque peram, neque
calceamenta, et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:
Pax huic domui: et si ibi fuerit
filius pacis, requiescet super illum
pax vestra: sin autem, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete, edentes, et bibentes quce apud
illos sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de
domo in domum. Et in quamcumque civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate quce apponuntur vobis: et curate infirmos,
qui in illa sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei.

At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he
intended to visit. He said to them: "The
harvest is plentiful but the laborers are
scarce. So pray to the owner of the harvest
to send out laborers to reap it. Go then, and
remember, I am sending you like lambs in
the midst of wolves. Do not carry a walking
stick or traveling bag; wear no sandals. And
greet no one along the way. On entering any
house first say: 'Peace to this house'; if there
is a peaceable man there your peace will
repose upon him; if not, it will return to you.
Stay in that same house eating and drinking
what they have, for the laborer is worth his
pay. Do not move from house to house.
Whenever you enter a city and they welcome you, eat what they set before you,
cure the sick inhabitants, and say to them:
'The kingdom of God has approached
you.' "
Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22

Inveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum.

I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong.
Prayer over the Gifts

Sancti tui, quresumus, Domine, nos
ubique lcetificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their lives.
Through Jesus Christ.

ProS. Dorothea

For Saint Dorothy

Prayer over the Gifts
Hostias tibi, Domine, beatce Dorothece Virginis et Martyris tuce dica-

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed virgin m~rtyr
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Dorothy,* and grant us your unending
assistance through these offs:rings. Through
Jesus Christ.

tas meritis, benignus assume: et ad
perpetuum nobis tribue provenire
subsidium. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus, et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even grs:~ter benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Tit!,!S. Through Jesus Christ.

qu.esumus, omnipotens Deus; ut, de perceptis muneribus
gnitias exhibentes, intercedente beato
Tito Confessore tuo atque Pontifice,
beneficia potiora sumamus. Per Dominum.

For Saint Dorothy

ProS. Dorothea

Pr~sta,

Prayer after Communion
We have been nourished by your divine gift,
0 LQrd our God.* May the reception of this
bread of heaven bring us eternal life through
the intercession of your blessed virgin
martyr DorQthy. Through Jesus Christ.
SAINT

Divini muneris largitate satiati, qu.esumus, Domine Deus noster: ut,
intercedente beata Dorothea Virgine
et Martyre tua, in eius semper
participatione vivamus. Per D6minum.

DOROTHY

Virgin and Martyr

Febraury 6

Commemoratio

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins II), page (56).

Missa Me exspectaverunt, de Communi
Virgiltum 2° loco (56).

SAINT ROMUALD
Abbot
February 7

Ill classis

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50).

Missa Os iusti, de Communi Abbatum
(50).

c

Prayer
Let the blessed Abbot Romuald intercede
for us, 0 Lord.* May his prayers wm us
your help, since our own actions cannot
mer!t it. Through Jesus Christ.
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Intercessio nos, qu.esumus, Domine,
beati Romualdi Abbatis commendet: ut, quod nostris meritis non
valemus, eius patrocinio assequamur.
Per Dominum.

Feb. 8. St. John of Matha
c
Sacris altaribus, Domine, hostias
superpositas sanctus Romualdus Abbas, qucesumus, in salutem nobis
provenire deposcat. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
May the offerings we lay upon your sacred
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot Romgald. Through Jesus Christ.

c
Protegat nos, Domine, cum tui
perceptione sacramenti beatus Romualdus Abbas, pro nobis intercedendo: ut, et conversationis eius
experiamur insignia, et intercessionis
percipiamus suffragia. Per Dominum.

Prayer after Communion
May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot Romuald protect gs, 0 Lord.* Grant also that we may
imitate the virtues of this saint who is our
intercessor with you m heaven. Through
Jesus Christ.
SAINT JOHN OF MATHA
Confessor
February 8

Ill classis
Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis 1° loco (45), prceter orationem sequentem;

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop !), page
(45), except the following prayer:

p

Deus, qui per sanctum Ioannem
ordinem sanctissimre Trinitatis ad
redimendum de postestate Saracenorum captivos ccelitus instituere
dignatus es: prresta, qucesumus; ut,
eius suffragantibus meritis, a captivitate corporis et animre, te adiuvante, liberemur. Per Dominum.

Prayer
0 God, through St. John you founded the
order of the most Holy Trinity to ransom
captives from the oppression Qf the Saracens.* By your grace keep our souls and
bodies free from any enslavement, through
the prayers and merits of your saint.
Through Jesus Christ.

c
Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione Sanctorum: quibus nos et
prresentibus exui malis confidimus,
et futuris. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

c
Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus.
Per Dominum.

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may
be strengthened by the prayers of your saint
in whose memory we have received this sacr~ment. Through Jesus Christ.
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Feb. 9. St. Cyril
SAINT CYRIL
Bishop of Alexandria,
Confessor, and
Doctor of the Church
February 9

Ill classis

Mass In medio (Common of doctors), page (41), with the
following prayers:

Prayer
0 God, you made Cyril, your blessed confessor bishop, the invincible champion of the
most blessed Virgin Mary's d!vine motherhood.* We firmly believe that she is truly the
Mother of God; may her motherly protection save us through the prayers of Saint
Cyr!l. Through Jesus Christ.
Commemoration of Saint Apollonia, virgin and martyr:

Prayer
0 God, one of the marvelous examples of
your power was granting the victory of martyrdQm to women.* May the example of the
virgin martyr Apollonia, whose birthday we
celebrate today, draw us closer to you.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 almighty God, look graciously upon these
offerings of ours.* Through the intercession
of blessed Cyril may we worthily receive into
our hearts your only-begotten Son, Jesus
Christ, our Lord, who is coeternal with you
in glory: Who lives and reigns.
For Saint Apollortia

Missa In medio, de Communi Doctorum
(41 ), cum orationibus ut infra.

p

Deus, qui beatum Cyrillum Confessorem tuum atque Pontificem divinre maternitatis beatissimre Virginis Marire assertorem invictum
effecisti: concede, ipso intercedente;
ut, qui vere earn Genetricem Dei
credimus, materna eiusdem protectione salvemur. Per eundem Dominum.
Et fit commemoratio S.
Virginis et Martyris:

Appollonire

Deus, qui inter cetera potentire
ture miracula etiam in sexu fragili
victoriam martyrii contulisti concede propitius; ut, qui beatre Appollonire Virginis et Martyris ture
natalitia colimus, per eius ad te
exempla gradiamur. Per Dominum.
p

Munera nostra, omnipotens Deus,
benignus respice: et, intercedente
beato Cyrillo, prresta; ut unigenitum
tuum Iesum Christum Dominum
nostrum in tua tecum gloria coreternum, in cordibus nostris digne
suscipere mereamur: Qui tecum.
ProS. Appollonia

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of your blessed virgin martyr Apollonia, * through whose intercession we hope to
be set free. Through Jesus Christ your Son,
Our Lord, who lives and reigns with you in
the unity of the HQly Spirit,* God, forever
and ev~r. ~.Amen.
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Suscipe, Domine, munera, qure in
beatre Appollonire Virginis et Martyris ture solemnitate deferimus cuius
nos confidimus patrocinio liberari.
Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s<Ccula sreculorum.

Feb. 10. St. Scholastica
p

Prayer after Communion

Divinis, Domine, refecti mysteriis,
te supplices deprecamur: ut exemplis
et meritis beciti Cyrilli Pontificis
adititi, sanctissimte Genetrici Unigeniti tui digne famulari valeamus:
Qui tecum.

0 Lord, we have been refreshed by your
ti!vine sacrament.* May the example and
merits of the blessed bishop Cyril help us to
serve fittingly the most holy Mother of your
only-begotten SQn: Who lives and reigns.

Pro S. Appollonia

For Saint Apollonia

Prayer after Communion
Auxilientur nobis, Domine, sumpta mysteria: et, intercedente beata
Appollonia Virgine et Martyre tua,
sempiterna faciant protectione gaudere. Per Dominum.

0 Lord, through the intercession of your
blessed virgin martyr Apollonia, may we be
aided by the reception of the blessed sacrament and rejoice in your everlasting protection. Through Jesus Christ.
SAINT APOLLONIA

Virgin and Martyr
Commemoratio

February 9

Missa Loquebar, de Communi Virginum
JD loco (53).

Mass Loquebar (Common of virgins I), page (53).

SAINT SCHOLASTICA
Virgin
February 10

Ill c/assis
Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61), prceter orationem sequentem:

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), except
the following prayer:

p

Deus, qui animam beat& Virginis
tu<e Scholastic& ad ostendendam innocenti<e viam in columbte specie
c<elum penetrare fecisti: da nobis
eius meritis et precibus ita innocenter
vivere; ut ad <eterna mereamur gaudia pervenire. Per Dominum.

Prayer

0 God, you brought the soul of the blessed
virgin Scholastica to heaven in the form of a
dove in order to bring to our notice her l!fe
of innocence.* Through the prayers and
merits of your saint may we live such a life
that we too may attain everlasting happ!ness. Through Jesus Christ.

c
Accepta tibi sit, Domine, sacrat<e
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
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c

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the fQQd of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus.

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu.esumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

APPEARANCE OF THE
IMMACULATE VIRGIN MARY
OF LOURDES
February 11

Ill c!assis

Entrance Antiphon
Apoc. 21, 2
I saw the holy city, new Jerusalem, coming
down out of heaven from God, made ready
as a bride adorned for her husband. Ps. 44, 2
My heart overflows with a goodly theme; as
I sing my ode to the king. Y. Glory be to the
Father. I saw.

Vidi civitatem sanctam, Ierusalem
novam, descendentem de crelo a
Deo, paratam sicut sponsam ornatam viro suo. Ps. 44, 2 Eructavit cor
meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi. '?/.Gloria Patri. Vidi.

Prayer
0 God, you prepared a fitting dwelling place
for your Son by preserving the Blessed
Virgin immaculate at the moment of h~r
conception.* Grant health of mind and body
to all of us who celebrate the feast of her
apparition tod~. Through Jesus Christ.

Deus, qui per immaculatam Virginis
Conceptionem dignum Filio tuo habitaculum prreparasti: supplices a te
qmesumus; ut eiusdem Virginis Apparitionem celebrantes, salutem mentis et corporis consequamur. Per
eundem Dominum.

A Reading from the Book of the Apocalypse

Lectio libri Apocalypsis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. ll, 19; 12, 1 et 10

of blessed John the Apostle
Apoc. 11, 19; 12, 1 and 10
Now God's temple in heaven was thrown
open, so that the ark of his covenant could
be seen in his temple. Lightning flashes
followed, peals of thunder, earthquake, and
a mighty hailstorm. A great sign was seen in
the sky: a Woman clothed in the sun, the
moon under her feet, a crown of twelve
stars on her head. Then I heard a mighty
voice from heaven: "From now on," it said,
"the victory and the reign of our God are in
force, and the domination of his Christ."

Apertum est templum Dei in crelo:
et visa est area testamenti eius in
templo eius, et facta sunt f1llgura,
et voces, et terrremotus, et grando
magna. Et signum magnum apparuit
in crelo. Mulier amicta sole, et luna
sub pedibus eius, et in capite eius
corona stellarum duodecim. Et audivi vocem magnum in crelo dicentem: Nunc facta est salus, et virtus,
et regnum Dei nostri, et potestas
Christi eius.

Gradual Cant. 2, 12 The flowers appear in
our land, the time of pruning has come, the

Graduate Cant. 2, 12 Flores apparuerunt in terra nostra, tempus
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putationis advenit, vox turturis audita est in terra nostra. 1. Ibid., /0
et 14 Surge, arnica mea, speciosa
mea, et veni: columba mea in foraminibus petne, in caverna macerire.
Alleluia, alleluia. 1. Ostende mihi
faciem tuam, sonet vox tua in
auribus meis: VOX enim tua dulcis,
et facies tua decora. Alleluia.

song of the dove is heard in our land. Y.
Ibid., 10 and 14 Arise, my beloved, my beautiful one, and come! 0 my dove, in the clefts
of the rock, in the secret recesses of the cliff.
Alleluia, alleluia. Y. Show me your face, let
me hear your voice, for your voice is sweet
and your face is beautiful. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Judith 15, /0 Tu gloria
Jerusalem, tu lretitia Israel, tu honorificentia populi nostri. 1. Cant.
4, 7 Tota pulchra es, Maria: et macula originalis non est in te. 1. Felix
es, sacra Virgo Maria, et omni laude
dignissima, qure serpentis caput virgineo pede contrivisti.

Tract Judith 15, 10 You are the glory of
Jerusalem, you are the joy of Israel, you are
the honor of our people. Y. Cant. 4, 7 You
are all beautiful, 0 Mary, and there is in you
no stain of original sin. Y. Happy are you,
0 holy Virgin Mary, and most worthy of all
praise, for with your virgin foot you have
crushed the serpent's head.

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. ludith 15, /0
Tu gloria Jerusalem, tu lretitia Israel,
tu honorificentia populi nostri. Alleluia. 1. Cant. 4, 7 Tota pulchra es,
Maria: et macula originalis non est in
te. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Judith 15, 10 You are
the glory of Jerusalem, you are the joy of
Israel, you are the honor of our people.
Alleluia. Y. Cant. 4, 7 You are all beautiful,
0 Mary, and there is in you no stain of
original sin. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. I, 26-31
In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galil:fre,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Joseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad earn dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Qure cum audisset, turbata est in sermone eius, et cogitabat qualis esset ista salutatio. Et
ait Angelus ei: Ne timeas, Maria,
invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.

according to Luke
Luke 1, 26-31
At that time the angel Gabriel was sent from
God to a town of Galilee named Nazareth,
to a virgin engaged to a man named Joseph,
of the house of David, and the virgin's name
was Mary.
The angel arrived and said to her:
"Hail, full of grace; the Lord is with you.
Blessed are you among women." But she
was troubled by this message, and wondered
what this salutation meant.
But the angel said to her: "Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with
God. And, now, you shall conceive and bear
a son, and you shall name him Jesus."
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Offertory Antiphon
Luke I, 28
Hail, full of grace, the Lord is with you.
Blessed are you among women.

Ave, gratia plena: Dominus tecum:
benedicta tu in mulieribus.

Prayer over the Gifts
0 Lord, we offer you this sacrifice of praise
through the merits of the glorious and immacglate. Virgin.* May it please you and win
for us the health of body and mind we s~k.
Through Jesus Christ.

Hostia laudis, quam tibi, Domine,
per merita glorios<e et immaculat<e
Virginis offerimus, sit tibi in odorem
suavitatis, et nobis optatam conferat
corporis et animce sanitatem. Per
Domin urn.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the
Immaculate Conception)

Prcefatio de B. Maria Virg. Et te in Concepti6ne immaculata.

Communion Antiphon
Ps. 64, 10
You have visited the land and watered it;
greatly have you enriched it.

Visitasti terram et inebriasti earn,
multiplicasti locupletare earn.

Prayer after Communion
0 Lord, you have nourished us with the fQQd
of. heaven.* May your immaculate Mother
now strengthen us with her own power and
help us to reach our everlasting hQme: You
who live and reign.

Quos ccelesti, Domine, alimento satiasti, sublevet dextera Genetricis
tuce immaculatce: ut ad ceternam patriam, ipsa adiuvante, pervenire mereamur: Qui vivis.

SEVEN HOLY FOUNDERS OF THE
ORDER OF SERVITES OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
Confessors
February 12

Ill cfassis

Entrance Antiphon
Wis. 10, 20-21
The just sang, 0 Lord, your holy name and
praised in unison your conquering handbecause wisdom opened the mouths of the
dumb, and gave ready speech to infants.
'1/. Ps. 8, 2 Lord, our Lord, how glorious is
your name over all the earth! "'1/. Glory be to
the Father. The just sang.
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Iusti decantaverunt, Domine, nomen sanctum tuum, et victricem
manum tuam laudaverunt pariter:
quoniam sapientia aperuit os mutum,
et linguas infantium fecit disertas.
Ps. 8, 2 Domine Dominus noster,
quam admirabile est nomen tuum
in universa terra! Yl. Gloria Patri.
Iusti.

Feb. 12. Seven Holy Founders

Domine Iesu Christe, qui ad recolendam memoriam dolorum sanctissimre Genetricis ture, per septem beatos Patres nova Servorum eius familia Ecclesiam tuam fecundasti:
concede propitius; ita nos eorum
consociari fletibus, ut perfruamur et
gaudiis: Qui vi vis.
Lectio libri Sapientire
Eccli. 44, 1-15
Laudemus viros gloriosos, et parentes nostros in generatione sua.
Multam gloriam fecit Dominus magnificentia sua a sceculo. Dominantes
in potestatibus suis, homines magni
virtute, et prudentia sua prcediti,
nuntiantes in prophetis dignitatem
prophetarum, et imperantes in prresenti populo, et virtute prudentire
populis sanctissima verba. In peritia
sua requirentes modos musicos, et
narrantes carmina scripturarum. Homines divites in virtUte, pulchritudinis studium habentes: pacificantes
in domibus suis. Omnes isti in
generationibus gentis sure gloriam
adepti sunt, et in diebus suis habentur in laudibus. Qui de illis nati
sunt, reliquerunt nomen narrandi
laudes eorum. Et sunt quorum non
est memoria: perierunt quasi qui
non fuerint: et nati sunt, quasi non
nati, et filii ipsorum cum ipsis. Sed
illi viri misericordire sunt, quorum
pietates non defuerunt: cum semine
eorum permanent bona, hereditas
sancta nepotes eorum, et in testamentis stetit semen eorum: et filii
eorum propter illos usque in reternum manent: semen eorum et
gloria eorum non derelinquetur.
Corpora ipsorum in pace sepulta
sunt, et nomen eorum vivit in generationem et generationem. Sapientiam
ipsorum narrent populi, et laudem
eorum nuntiet Ecclesia.

Prayer
0 Lord Jesus Christ, through the seven
blessed fathers you enriched your Church
with the new Order of Servites in order to
keep alive the memory of the sorrows of your
most hQly Mother.* May we be united in the
sorrows of these saints so that we may also
share in their jQYs: You who live and reign.
A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 1-15
Now I will praise these godly men,
our ancestors, each in his own time:
Rulers of the earth by their authority,
men of renown for their might,
Or counselors in their wisdom,
or seers of all things in prophecy;
Resolute governors of peoples,
or judges with discretion;
Authors skilled in composition,
or poets with collected proverbs;
Composers of melodious psalms,
or discoursers on lyric themes;
Stalwart men, solidly established
and at peace in their own estatesAll these were glorious in their time,
each illustrious in his day.
Some of them have left behind a name
that is remembered to their praise;
But of others there is no memory,
for it perished when they perished,
And they are as though they had never
lived,
they and their children after them.
Yet these also were godly men
whose virtues have not been forgotten;
Their wealth remains in their families;
their heritage with their descendants,
Through God's covenant with them their
family endures,
and their hopes are never shattered.
All these are buried in peace,
but their name lives on and on.
At gatherings their widsom is retold.
and the assembly sings their praises.
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Feb. 12. Seven Holy Founders
Gradual Jsaia 65, 23 My elect shall not toil
in vain, nor beget children for sudden destruction; for a race blessed by the Lord
are they and their offspring. Y. Eccli. 44, 14
Their bodies are buried in peace, and their
name lives on and on.

Graduate Isai. 65, 23 Electi mei
non labonibunt frustra, neque germimibunt in conturbatione: quia
semen benedictorum Domini est,
et nepotes eorum cum eis. 1. Eccli.
44, I4 Corpora ipsorum in pace
sepulta sunt, et nomen eorum vivit
in generationem et generationem.

Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 15 At gatherings
their wisdom is retold, and the assembly
sings their praises. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 15 Sapientiam ipsorum narrent populi, et
laudem eorum nuntiet Ecclesia. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. Going, they went and
wept, casting their seeds. Y. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in hicrimis, in exsultatione metent.
1. Euntes ibant et fiebant, mittentes semina sua. 1. Venientes
autem venient cum exsultatione,
portantes manipulos suos.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In Missis votivis tempore pasclwli omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 44, 15 At gatherings their wisdom is retold, and the assembly
sings their praises. Alleluia. Y. Ps. 36, 28
For the Lord forsakes not his faithful ones;
they shall be preserved forever. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 44, I5
Sapientiam ipsorum narrent populi,
et laudem eorum nuntiet Ecclesia.
Alleluia. 1. Ps. 36, 28 Non derelinquet Dominus sanctos suos: in
ceternum conservabuntur. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 19, 27-29
At that time Peter spoke up and said to
Jesus, "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to judge
the twelve tribes of Israel. Moreover, everyone who has given up home, brothers or
sisters, father or mother, wife or children or
property for my sake, will receive many
times as much, and will inherit eternal life."
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secundum Matth~um
Matth. 19, 27-29
In illo tempore: Dixit Petrus ad
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Jesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti estis
me, in regeneratione, cum sederit
Filius hominus in sede maiestatis
suce, sedebitis et vos super sedes
duodecim, iudicantes duodecim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
ceternam possidebit.

Feb. 14. St. Valentine

Adducam eos in montem sanctum
meum, et hetifidtbo eos in domo
orationis mere: holocausta eorum,
et victimre eorum placebunt mihi
super altare meum.

Offertory Antiphon
Isaia 56, 7
I will bring them to my holy mountain, and
make them joyful in my house of prayer;
their holocausts and sacrifices will be acceptable on my altar.

Accipe, qu~sumus, Domine, hostias
quas tibi offerimus: et prresta; ut,
intercedentibus Sanctis tuis, libera
tibi mente serviamus, et perdolentis
Virginis Genetricis Filii tui amore
inflammemur. Per eundem Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the sacrificial
g!fts we offer you.* Through the prayers of
your saints inflame us with love for the
sorrowing virgin Mother of your Son and
let us serve you in freedom of spir!t.
Through Jesus Christ.

Ego vos elegi de mundo, ut eatis,
et fructum afferatis: et fructus vester maneat.

Crelestibus refecti mysteriis te, Domine, deprecamur: ut quorum festa
percolimus imitantes exempla; iuxta
Crucem Iesu cum Maria Matre eius
fideliter adstemus, et eiusdem redemptionis fructum percipere mereamur. Per eundem Dominum.

Communion Antiphon
John. 15, 16
I have chosen you from the world that you
should go and bear fruit, and that your
fruit should remain.
Prayer after Communion
We are refreshed by the sacrament of
heav~n, 0 Lord.* May we follow the examples of these saints, whom we honor
today, and stand faithfu11y beneath the cross
of Jesus with Mary his Mother, in order
that we may also share in the effects of his
redeeming sacr!fice. Through Jesus Christ.
SAINT VALENTINE

Priest and Martyr
February 14

Commemoratio
Missa In virtute tua, de Communi unius
Martyris 3° loco (10) cum orationibus
ut infra:

Mass In virtUte tua (Common of one martyr III), page (1 0),
with the following prayers:

p

Prayer
0 almighty God, today we are celebrating
the birthday of your blessed m~rtyr Valentine.* Hear his prayers and rescue us from
all the dangers that threat~n us. Through
Jesus Christ.

Prresta, qu~sumus, omnipotens Deus: ut, qui beati Valentini Martyris
tui natalitia colimus, a cunctis malis
imminentibus, eius intercessione, liberemur. Per Dominum.
p

Suscipe, qu~sumus, Domine, munera
dignanter oblata: et beati Valentini

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the g!fts we offer
you,* and let them aid our salvation
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Feb. 18. St. Simeon
through the merits of your blessed martyr
Val~ntine. Through Jesus Christ.

Martyris tui suffragantibus meritis,
ad nostrre salutis auxilium provenire
concede. Per Dominum.

Prayer after Communion
May this heavenly sacrament bring us health
of soul and body, 0 Lord,* and may the intercession of the blessed martyr Valentine
make us feel the power of the sacred rite we
have celebrat~d. Through Jesus Christ.

p

Sit nobis, Domine, reparatio mentis
et corporis creleste mysterium: ut,
cuius exsequimur actionem, intercedente beato Valentino Martyre
tuo, sentiamus effectum. Per Dominum.

SAINTS FAUSTINUS AND JOVITA

Martyrs
February 15

Commemoratio

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page
(23), with the following prayers:

Prayer
We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs Faustinus ~nd
Jovita.* As we joyously remember the merits
of these saints, may we also be inspired by
their exampl~. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, hear the prayers we offer on the
feast Qf your saints.* Since we cannot rely
on our own merits, let the merits of those
who have been pleasing to you be our assist~nce. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
We have been nourished by the sacrament of
salvation, 0 Lord.* Help us also through
the prayers of your saints whom we honor
this diD:. Through Jesus Christ.

Missa Salus autem, de Communi plurimorum Martyrum 3o loco (23), cum orationihus ut infra:

c
Deus, qui nos annua sanctorum
Martyrum tuorum Faustini et Iovitre
solemnitate lreiificas: concede propitius; ut, quorum gaudemus meritis, accendamur exemplis. Per Dominum.
p

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in Sanctorum tuorum
commemoratione deferimus: ut, qui
nostrre iustitire fiduciam non habemus, eorum qui tibi placuerunt,
meritis adiuvemur. Per Dominum.
p

Qucesumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus, eorum orationibus adiuvemur. Per Dominum.

SAINT SIMEON

Bishop and Martyr
February 18

Commemoratio

Mass Statuit (Common of one martyr I), page (5).

Prayer
0 almighty God, look upon our weakness
and the heavy burden we carry because Qf
our own deeds.* Let the prayers of your
blessed martyr bishop Simeon in heaven be
our protection. Through Jesus Christ.
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Missa Statui!, de Communi unius Martyris Ia loco (5).

c
Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus: et, quia pondus proprire actionis gravat, beati Simeonis
Martyris tui atque Pontificis intercessio gloriosa nos protegat. Per
Domin urn.

Feb. 22. Chair of St. Peter
c

Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, beati Simeonis
Martyris tui atque Pontificis dicatas
meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr b!shop
Simeon,* and grant us your unending assistance, through these off~rings. Through Jesus
Christ.

c

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr bishop
Simeon make us feel the benefit of the sacred
rite we have perfQrmed. Through Jesus
Christ.

Refecti participatione muneris sacri,
qu<Csumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato Simeone Martyre tuo
atque Pontifice, sentiamus effectum.
Per Dominum.

CHAIR OF SAINT PETER
Apostle
February 22

II classis

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut
sit illi sacerdotii dignitas in reternum.
Ps: 131, 1 Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. 1.
Gloria Patri. Statuit.

Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30
The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince; that he
should possess the dignity of priesthood
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord made.

Deus, qui beato Petro Apostolo tuo,
collatis clavibus regni crelestis, ligandi atque solvendi pontificium tradidisti: concede; ut, intercessionis
eius auxilio, a peccatorum nostrorum
nexibus liberemur.

Prayer
0 God, you entrusted the keys of the kingdom of heaven to your blessed apostle
Peter, and gave him the power of bishop
to bind Qr to loose.* May his intercession
help free us from the slavery of s!n.

Et fit commemoratio S. Pauli Ap. sub
unica conclusione:

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one conclusion:

Deus, qui multitudinem gentium
beati Pauli Apostoli prredicatione
docuisti: da nobis, qu<Csumus; ut,
cuius commemorationem colimus,
eius apud te patrocinia sentiamus.
Per Dominum.

Prayer
0 God, you have instructed many nations
through the preaching of the blessed apQstle
Paul.* Let the power of his intercession with
you help us who venerate his memory this
dru:. Through Jesus Christ.

Deinde, tempore quadragesimali,
commemoratio feritR.

fit

In Lent, commemoration of the weekday
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Feb. 22. Chair of St. Peter
A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 1, 1-7
It is Peter, an apostle of Jesus Christ, who
writes to those who live as strangers scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia; to men chosen
according to the plan of God the Father,
by a consecration of the Spirit, for obedience to Jesus Christ, for a sprink1ing with
his blood. May favor and peace be yours in
abundance. Praised be the God and Father
of our Lord Jesus Christ. He, in his great
mercy, gave us a new birth: a birth into a
hope that draws its life from the resurrection of Jesus Christ from the dead; a birth
into an imperishable estate- inviolate and
unfading-that has been kept in heaven for
us who are guarded with God's power
through faith; a birth into a salvation that
stands ready to be revealed in the last
time. Here is cause for rejoicing. You may
for the moment have to suffer distress in
many a tria]; but this is so that the genuineness of your faith, more precious than perishable and fire-tried gold, may prove a cause
for praise, glory, and honor when Jesus
Christ appears.
Gradual Ps. 106, 32 and 31 Let them extol
him in the assembly of the people and
praise him in the council of the elders. Y/.
Let them give thanks to the Lord for his
kindness and his wondrous deeds to the
chi1dren of men.
Tract Matth. 16, 18-19 You are Peter, and
upon this rock I wil1 bui]d my Church. Y/.
And the gates of hell shal1 not prevail
against it. And I will give you the keys of
the kingdom of heaven. Y/. And whatever
you sha11 bind on earth shal1 be bound in
heaven. Y/. And whatever you shal1 loose
on earth shal1 be loosed in heaven.
In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, the
gradual is as above, but the tract is omitted and there is said:
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Lectio Epistolre beati Petri
Apostoli
1 Petr. 1, 1-7
Petrus Apostolus Iesu Christi, electis
advenis dispersi6nis Ponti, Galatire,
Cappadocire, Asire et Bithynire secundum prrescientiam Dei Patris, in
sanctificationem Spiritus, in obedientiam, et aspersi6nem sanguinis lesu
Christi: gratia vobis, et pax multiplicetur. Benedictus Deus, et Pater
Domini nostri Iesu Christi, qui
secundum misericordiam suam magnam regeneravit nos in spem vivam,
per resurrectionem lesu Christi ex
mortuis, in hereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et irnmarcescibilem, conservatam in erelis in vobis, qui in virtute Dei custodimini per fidem in salutem, par~
tam revelari in tempore novissimo.
In quo exsultabitis, modicum nunc
si oportet contristari in variis tentationibus: ut probatio vestrre fidei
multo pretiosior auro (quod per
ignem probatur) inveniatur in laudem, et gloriam, et honorem, in
revelatione Iesu Christi Domini nostri.

Graduate Ps. 106, 32 et 31 Exaltent
eum in ecclesia plebis: et in cathedra
seniorum laudent eum. 1. Confiteantur Domino misericordire eius,
et mirabilia eius filius h6minum.

Tractus Matth. 16, /8-19 Tu es
Petrus, et super hanc petram redificabo Ecclesiam meam. 1. Et portre
inferi non prrevalebunt adversus
earn: et tibi dabo claves regni crelorum. 1. Quodcumque ligaveris
super terram, erit ligatum et in erelis 1. Et quodcumque solveris super terram, erit solutum et in crelis.
In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, graduate ut supra, sed,
omisso tractu, dicitur:

Feb. 22. Chair of St. Peter
Alleluia, alleluia. '!. Matth. 16, 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Matth. 16, 18 You
are Peter, and upon this rock I will build
my Church. Alleluia.

Tempore autem paschali, omissis graduale et tractu, dicitur:

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there
is said:

Alleluia, alleluia. '/. Ps. 106, 15
Confiteantur Domino misericordire
eius, et mirabilia eius filiis hominum.
Alleluia. '1. Matth. 16, 18 Tu es
Petrus, et super hanc petram redificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 106, 15 Let them
give thanks to the Lord for his kindness and
his wondrous deeds to the children of men.
Alleluia. Y. Matth. 16, 18 You are Peter,
and upon this rock I will build my Church.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth<i:um
Matth. 16, 13-19
In illo tempore: Venit Iesus in partes
Cresarere Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt homines esse Filium hominis?
At illi dixerunt: Alii Ioannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero
leremiam, aut unum ex prophetis.
Dicit illis Iesus: Vos autem quem
me esse dicitis? Respondens Simon
Petrus, dixit: Tu es Christus Filius
Dei vivi. Respondens autem Jesus,
dixit ei: Beatus es, Simon Bar Iona:
quia caro et sanguis non revelavit
tibi, sed Pater meus, qui in crelis est.
Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et
super hanc petram redificabo Ecclesiam meam, et portre inferi non
prrevalebunt adversus earn. Et tibi
dabo claves regni crelorum. Et
quodcumque ligaveris super terram,
erit ligatum et in crelis: et quodcumque solveris super terram, erit solutum et in crelis.

according to Matthew
Matth. 16, 13-19
At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he
asked his disciples this question: "Who do
people say the Son of Man is?" They replied,
"Some, John the Baptist; others, Elia; still
others, Jeremia, or one of the prophets."
"And you," he said to them, "who do you
say I am?" "You are the Messiah," Simon
Peter answered, "the Son of the living God!"
Jesus replied, "Happy are you, Simon son
of John! No mere man has disclosed this
to you, but my heavenly Father. And I, for
my part, declare to you: you are Peter, and
on this rock I will build my Church, and
the forces of Death's realm shall not subdue
it. I will entrust to you the keys of the
kingdom of heaven: whatever you shall declare unlawful upon earth shall be held
unlawful in heaven; whatever you shall declare lawful upon earth shall be held lawful
in heaven."

Credo.

Creed.

Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam: et portre
inferi non prrevalebunt adversus
earn: et tibi dabo claves regni crelorum.

Offertory Antiphon
Matth. 16, 18-19
You are Peter, and upon this rock I will
build my Church, and the gates of hell shall
not prevail against it. And I will give you
the keys of the kingdom of heaven.
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Feb. 22. Chair of St. Peter
Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the prayers and sacrifice of
your Church through the intercession of
your apQstle Peter.* May this Mass, which
we celebrate in his honor, win pardon for gs.

Ecclesire ture, qu<Csumus, Domine,
preces et hostias beati Petri Apostoli
commendet oratio: ut, quod pro
illius gloria celebramus, nobis prosit
ad veniam.

For Saint Paul

Et fit commemoratio S. Pauli Ap. sub
unica conclusione:

Prayer over the Gifts
0 Lord, sanctify the offerings of your people
through the intercession of the blessed
apQstle Paul.* The sacrifice we offer is already acceptable to you because you instituted it; may it become even more pleasing to you through the prayers of your
S!!int. Through Jesus Christ.

Apostoli tui Pauli precibus, Domine,
plebis ture dona sanctifica: ut, qure
tibi tuo grata sunt instituto, gratiora
fiant patrocinio supplicantis. Per
Dominum.

In Lent, commemoration of the weekday
Preface of the Apostles

Deinde, tempore quadragesimali,
commemoratio feria!.
Prrefatio de Apostolis.

fit

Communion Antiphon
Matth. 16, 18
You are Peter, and upon this rock I will
build my Church.

Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam.

Prayer after Communion
May our offering bring us happin~ss, 0
Lord.* We praise you for the wondrous
things you accomplished through your
apostle Peter, and ask for forgiveness through
his intercession.

Lretificet nos, Domine, munus oblatum: ut, sicut in Apostolo tuo
Petro te mirabilem prredicamus; sic
per ilium ture sumamus indulgentire
largitatem.

For Saint Paul

Et fit commemoratio S. Pauli Ap. sub
unica conclusione:

Prayer after Communion
We have been made holy by this life-giving
sacrifice, 0 Lord.* May we always be aided
by the prayers of your saint, whom you gave
us as a protector and a guide. Through
Jesus Christ.

Sanctificati, Domine, salutari mysterio: qu<Csumus; ut nobis eius non
desit oratio, cuius nos donasti patrocincio gubernari. Per Dominum.

In Lent, commemoration of the weekday

Deinde, tempore quadragesimali,
commemoratio ferire.
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fit

Feb. 24 or 25. St. Matthias, Apostle
SAINT PETER DAMIAN
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
February 23

III c/assis
Missa In medio, de Communi Doctorum
(41), prreter orationem sequentem.

p

Concede nos, qucesumus, omnipotens Deus: beati Petri Confessoris
tui atque Pontificis monita et exempla sectari; ut per terrestrium rerum
contemptum reterna gaudia consequamur. Per Dominum.
Cl
Sancti Petri Pontificis tui atque Doctoris nobis, Domine, pia non desit
oratio: qure et munera nostra conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.
Cl
Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus Petrus Pontifex
tuus et Doctor egregius, qucesumus,
precator accedat. Per Dominum.

ll classis

Mihi autem mm1s honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. 1. Gloria
Patri. Mihi autem.

Deus, qui beatum Matthiam Apostolorum tuorum collegio sociasti:
tribue, qucesumus; ut eius interventione, ture circa nos pietatis semper
viscera sentiamus. Per Dominum.
Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio ferire.

Mass In medio (Common of doctors), page (41), except the
following prayer:

Prayer
0 almighty God, grant that we may follow
the teaching and example of your blessed
confessor b!shop Peter.* Help us turn away
from the things of earth and attain the joys
of heav~n. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, let the blessed bishop and doctor
P~ter help us.* Through his intercession, accept our offering and pardon our S!nS.
Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
Pet~r. Through Jesus Christ.
SAINT MATTHIAS
Apostle
February 24 or 25
Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality
is exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2
0 Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
"Y/. Glory be to the Father. To me.
Prayer
0 God, you made blessed Matthias one of
the group of your apostles.* May his intercession enable us to feel the effects of your
mercy. Through Jesus Christ.
In Lent, commemoration of the weekday
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Feb. 24 or 25. St. Matthias, Apostle
A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 1, 15-26
During those days Peter stood up in the
midst of the brotherhood-there must have
been about one hundred and twenty gathered
together. "Brothers," he said, "a saying
in Scripture uttered long ago by the Holy
Spirit through the mouth of David was
destined to be fulfilled in Judas, the leader
of those who arrested Jesus. He had been
one of our number and was given a share in
this ministry of ours. (Now the wretch
had bought a piece of ground with his illgotten money. But he fell down on it head
first; and his body burst open and all his
insides poured out. This became known to
all the inhabitants of Jerusalem, and they
named the piece of ground in their own
language Haceldama, that is "Field of
Blood.") For in the Book of Psalms it is
written, 'Let his estate be made desolate,
let there be no one to dwell on it.' And
again, 'Let another take his office.' Therefore one of those who shared our company
all the while the Lord Jesus moved among
us, from the baptism of John until the day
he was taken up from us, must become a
witness with us to his resurrection." So
they nominated two men, Joseph (called
Barsabbas, who also had the name Justus)
and Matthias. Then they prayed, "0 Lord,
searcher of all men's hearts, make known
to us which of these two you choose for
this apostolic ministry, to take the place
which Judas deserted to go to the place of
his own choice." So they drew lots for them
and the choice fell to Matthias; and he was
added to the eleven apostles.
Gradual Ps. 138, 17-18 Your friends 0 God,

are made exceedingly honorable; their principality is exceedingly strengthened. Y. Were
I to recount them, they would outnumber
the sands.
775

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 1, 15-26

In diebus illis exsurgens Petrus in
medio fratrum, dixit (erat autem
turba hominum simul, fere centum
viginti): Viri fratres, oportet impleri
Scripturam, quam pnedixit Spiritus
Sanctus per os David de Iuda, qui
fuit dux eorum, qui comprehenderunt lesum: qui connumenitus erat
in nobis, et sortitus est sortem
ministerii huius. Et hie quidem
possedit agrum de mercede iniquitatis, et suspensus crepuit medius:
et diffusa sunt omnia viscera eius.
Et notum factum est omnibus
habitantibus Jerusalem, ita ut appellaretur ager ille, lingua eorum,
Haceldama, hoc est, ager sanguinis.
Scriptum est enim in libro Psalmorum: Fiat commoratio eorum
deserta, et non sit qui inhabitet in
ea: et episcopatum eius acdpiat
alter. Oportet ergo ex his viris, qui
nobiscum sunt congregati in omni
tempore, quo intravit et exivit inter
nos Dominus Jesus, indpiens a
baptismate Joannis usque in diem,
qua assumptus est a nobis, testem
resurrectionis eius nobiscum fieri
unum ex istis. Et statuerunt duos,
Joseph qui vocabatur Barsabas, qui
cognominatus est Justus, et Matthiam. Et orantes dixerunt: Tu,
Domine, qui corda nosti omnium,
ostende, quem elegeris ex his duobus
unum, accipere locum ministerii
huius, et apostolatus, de quo pnevaricatus est ludas, ut abiret in
locum suum. Et dederunt sortes
eis, et cecidit sors super Matthiam,
et annumeratus est cum undecim
Apostolis.

Graduale Ps. 138, 17-18 Nimis
honorati sunt amici tui, Deus: nimis
confortatus est principatus eorum.
1. Dinumerabo eos, et super arenam multiplicabuntur.

Feb. 24 or 25. St. Matthias, Apostle
Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. "!.
Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. "/. Posuisti
capite eius coronam de lapide pretioso.

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish
of his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his
head a crown of precious stones.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 11, 25-30

according to Matthew
Matth. 11, 25-30

In illo tempore: Respondens Iesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
creli et terrre, quia abscondisti hrec
a sapientibus et prudentibus, et
revelasti ea parvulis. Ita Pater:
quoniam sic fuit placitum ante te.
Omnia mihi tradita sunt a Patre
meo. Et nemo novit Filium, nisi
Pater: neque Patrem quis novit,
nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. Venite ad me omnes, qui
laboratis, et onerati estis, et ego
reficiam vos. Tollite iugum meum
super vos, et discite a me, quia mitis sum, et humilis corde: et invenietis requiem animabus vestris.
lugum enim meum suave est, et
onus meum leve.

At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth,. because what you have hidden from the
learned and the clever, you have revealed
to infants. Yes, Father~for you have
graciously willed it this way. Everything
has been handed over to me by my Father.
No one knows the Son except the Father.
No one knows the Father except the Sonor anyone to whom the Son wishes to reveal him. Come to me, all of you who are
wearied from toil and heavily burdened,
and I will refresh you. Take my yoke upon
your shoulders and receive my instruction,
because I am gentle and humble of heart.
Thus will you find refreshment for your
souls. For this yoke of mine lies easy; this
burden of mine is light."

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 17-18
Constitues eos principes super omnem terram: memores erunt nominis
tui, Domine, in omni progenie et
generatione.

You shall make them princes through all
the land; they shall remember your name,
0 Lord, through all generations.

Hostias tibi, Domine, quas nommr
tuo sacrandas offerimus, sancti Matthire Apostoli tui prosequatur oratio: per quam nos expiari facias, et
defendi. Per Domin urn.

Prayer over the Gifts
May your blessed apostle Matthias join his
prayers to the sacrificial gifts we offer tQ
your name, 0 Lord,* so that we may win
your pardon and protection. Through Jesus
Christ.

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio ferire.
Prrejatio de Apostolis.

In Lent, commemoration of the weekday.
Preface of the Apostles.
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Feb. 27 or 28. St. Gabriel, of the Sorrowing Virgin
Communion Antiphon
Matth. 19, 28
You who have fo1lowed me shall sit on
thrones judging the twelve tribes of Israel.
Prayer after Communion
0 almighty God, may the holy sacrament we
have received and the prayers of your
blessed apostle Matthias bring us your
pardon and peace. Through Jesus Christ.

Vos, qui secuti estis me, sedebitis
super sedes, iudicantes du6decim
tribus Israel.

Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut per hrec sancta, qure sumpsimus, interveniente beato Matthia
Apostolo tuo, veniam consequamur,
et pacem. Per D6minum.

In Lent, commemoration of the weekday

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio feria:.

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost,
the tract after the gradual is omitted and there is said:

In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, omisso tractu, post
graduate, dicitur:

Alleluia, alleluia. ~. Ps. 32, 1 Exult, you
just, in the Lord; praise from the upright
is fitting. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 32, 1 Gaudete, iusti, in Domino: rectos decet
collaudatio. Alleluia.

In paschal time the antiphon at the Introit, the Alleluia with
its verses after the epistle, also the antiphons at the offertory
and the Communion are taken from the Mass Protexisti,
Common of several Martyrs I (27), the rest is as above.

Tempore autem paschali, antiphona ad
Introitum, Alleluia cum suis versibus
post Epistolam, necnon antiphonre ad
0 ffertorium et ad Communionem sumuntur ex Missa Protexisti, de Communi
Martyrum I 0 loco (27), reliqua dicuntur
ut supra.

SAINT GABRIEL
OF THE SORROWING VIRGIN
Confessor
February 27 or 28
Entrance Antiphon
Eccli. 11, 13
The eye of God looks favorably upon him;
he raises him free of the vile dust, and lifts
up his head to the amazement of the many
who glorify God. Ps. 72, 1 How good is
God to Israel, to those who are clean of
heart!~. Glory be to the Father. The eye.
Prayer
0 God, you taught blessed Gabriel to meditate constantly on the sorrows of your most
sweet Mother, and you exalted him by
virtues and miracles.* Through his prayers
and example may we share the sorrows of
your Mother and come to eternal life under
her motherly c~re: You who live and reign.
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Ill classis

Oculus Dei respexit illum in bono,
et erexit eum ab humilitate ipsius, et
exaltavit caput eius; et mirati sunt
in illo multi, et honoraverunt Deum.
Ps. 72, 1 Quam bonus Israel Deus
his, qui recto sunt corde! 1. Gloria
Patri. Oculus.

Deus, qui beatum Gabrielem dulcissimre Matris ture dolores assidue
rec6lere docuisti, ac per illam sanctitatis et miracul6rum gloria sublimasti: da nobis, eius intercessi6ne
et exemplo; ita Genetricis ture consociari fietibus, ut materna eiusdem
protecti6ne salvemur: Qui vivis.

Feb. 27 or 28. St. Gabriel, of the Sorrowing Virgin
A Reading from the Epistle of blessed
John the Apostle
1 John 2, 14-17
Beloved young men, I addressed you because you are strong, and the word of God
abides in you, and you have conquered
the Evil One. Have no love for the world,
nor for the things the world affords. If
anyone loves the world, he has no room left
for the Father's love. For not a thing that
the world affords comes from the Father:
carnal allurements, eye-catching enticements, the glamorous life-all this comes
from the world itself. And the world is
passing away with all its charms, but the
man who does God's will endures forever.

Lectio Epistohe beati
Iminnis Apostoli
1 Joann. 2, 14-17
Carissimi: Scribo vobis, mvenes,
quoniam fortes estis, et verbum Dei
manet in vobis, et vicistis malignum.
Nolite diligere mundum neque ea,
quce in mundo sunt. Si quis diligit
mundum, non est caritas Patris in
eo: quoniam omne, quod est in
mundo, concupiscentia carnis est,
et concupiscentia oculorum, et superbia vitce: quce non est ex Patre,
sed ex mundo est. Et mundus transit
et concupiscentia eius. Qui autem
facit voluntatem Dei, manet in
ceternum.

Gradual Ps. 30, 20 How great is the goodness
0 Lord, which you have in store for those
who fear you. Y. And which, toward those
who take refuge in you, you show in the
sight of men.

Graduale Ps. 30, 20 Quam magna
multitudo dulcedinis tuce, Domine,
quam abscondisti timentibus te!
Y/. Perfecisti eis, qui sperant in te, in
conspectu filiorum hominum.

Tract Ps. 83, 6-7, 11 and 13 Happy the man
whose strength you are! his heart is set
upon the pilgrimage in the vale of tears,
in the place he has set. Y. I had rather lie
at the threshold of the house of my God
than dwell in the tents of the wicked. Y.
He withholds no good thing from those
who walk in sincerity. 0 Lord of hosts,
happy the man who trusts in you.

Tractus Ps. 83, 6-7, 11 et 13 Beatus
vir, cuius est auxilium abs te: ascensiones in corde suo disposuit,
in valle lacrimarum, in loco, quem
posuit. Y/. Elegi abiectus esse in
domo Dei mei, magis quam habitare in tabernaculis peccatorum.
Yl. Non privabit bonis eos, qui ambulant in innocentia: Domine virtutum, beatus homo, qui sperat in te.

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost the
gradual is as above, but the tract is omitted and there is said:

In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, graduate, ut supra, sed,
omisso tractu dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 8, 6-7 0 Lord, you
have made him little less than the angels,
and crowned him with glory and honor.
You have given him rule over the works of
your hands. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 8, 6-7
Minuisti eum, Domine, paulo minus
ab Angelis: gloria et honore coronasti eum: et constituisti eum super
opera manuum tuarum. Alleluia.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 8, 6-7 0 Lord,
you have made him little less than the angels

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 8, 6-7
Minuisti eum, Domine, paulo minus
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Feb. 27 or 28. St. Gabriel, of the Sorrowing Virgin
and crowned him with glory and honor.
You have given him rule over the works
of your hands. Alleluia. Y/. Eccli. 11, 24
God's blessing is the lot of the just man,
and in due time his hopes bear fruit. Alleluia.

ab Angelis: gloria et honore coronasti eum: et constituisti eum super
opera manuum tuarum. Alleluia.
'1. Ecc!i. 11, 24 Benedictio Dei in
mercedem iusti festinat, et in hora
veloci processus illius fructificat.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 10, 13-21
At that time people began to bring their
little children to Jesus to have him touch
them, but the disciples began to scold them.
When Jesus noticed it, he became indignant
and said to them, "Allow the children to
come to me. Do not hinder them. It is to
such as these the kingdom of God belongs.
I assure you, whoever does not accept the
kingdom of God like a little child, will not
enter it." Then he put his arms around
them, and blessed them, placing his hands
upon them. As he was setting out on a
journey, a man came running up, knelt
down before him and asked, "Good
Master, what must I do 'to inherit eternal life?" Jesus answered, "Why do you
call me good? No one is good except the
one God. You know the commandments:
'You shall not kill'; 'You shall not commit
adultery'; 'You shall not steal'; 'You shall
not bear false witness'; 'You shall not defraud'; 'Honor your father and your
mother.'" He replied, "Master, I have observed all these since my childhood." Then
Jesus looked at him with love, and told him,
"There is one thing more you need to do.
Go, sell what you have and give the money
to the poor. Then you will possess heavenly
treasure. And come back and follow me."
Offertory Antiphon
Ps. 115, 16-17
0 Lord, I am your servant, the son of your
handmaid; you have loosed my bonds.
To you will I offer sacrifice of thanksgiving.
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secundum Marcum
Marc. 10, 13-21
In illo tempore: Offerebant Iesu
parvulos, ut tangeret illos. Discipuli autem comminabantur offerentibus. Quos cum videret Iesus,
indigne tulit, et ait illis: Sinite parvulos venire ad me, et ne prohibueritis eos: talium enim est regnum
Dei. Amen, dico vobis: Quisquis
non receperit regnum Dei velut
parvulus, non intrabit in illud. Et
complexans eos et imponens manus
super illos, benedicebat eos. Et cum
egressus esset in viam, procurrens
quidam genu flexo ante eum, ragabat eum: Magister bone, quid faciam,
ut vitam reternam percipiam? Iesus
autem dixit ei: Quid me dicis bonum?
Nemo bonus, nisi unus Deus. Prrecepta nosti: Ne adulteres, Ne occidas,
Ne fureris, Ne falsum testimonium
dixeris, Ne fraudem feceris. Honora
patrem tuum et matrem. At ille
resp6ndens, ait illi: Magister, hrec
omnia observavi a iuventute mea.
lesus autem intuitus eum, dilexit
eum et dixit ei: Unum tibi deest: vade,
qurecumque habes, vende, et da
pauperibus, et habebis thesaurum
in crelo: et veni, sequere me.

0 Domine, quia ego servus tuus, et
filius ancillre ture: dirupisti vincula
mea, tibi sacrificabo hostiam laudis.

March 4. St. Casimir

Salutarem hostiam in memoriam
sancti Gabrielis tibi, Domine, offerentes, fac nos sacrificium mortis
ture rite recolere, ac, meritis perdolentis Virginis, eiusdem sacrificii
fructum copiose percipere: Qui vivis.

Ecce, sto ad ostium et pulso: si
quis audierit vocem meam, et aperuerit mihi ianuam, intrabo ad ilium,
et cenabo cum illo, et ipse mecum.

Quas tibi, Domine, in festivitate
sancti Gabrielis Confessoris tui, pro
colliitis donis gratias agimus: suscipe
propitius per manus gloriosre semper
Virginis Marire, ex qua carnem illam
assumpsisti, cuius in hoc salutari
convivio meruimus gustare dulcedinero: Qui vivis.

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this life-giving sacrifice in memory Qf Saint Gabriel.* Make us
always remember the sacrifice of your death,
and let us share in the abundant effects of
that sacrifice through the merits of the
sorrowing Virg!n, You who live and reign.
Communion Antiphon
Apoc. 3, 20
Behold, I stand at the door and knock.
If any man listens to my voice and opens
the door to me, I will come in to him and
will sup with him, and he with me.
Prayer after Communion
0 Lord, on this feast of your holy confessor
Gabriel, we give thanks for the gifts we have
received from you.* Graciously accept our
gratitude through the hands of the glorious
ever-virgin Mary, from whom you took
flesh. We have tasted the goodness of this
flesh in this banquet of salvation: You who
live.
FEASTS OF MARCH
SAINT CASIMIR
Confessor
March 4

Ill classis

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis [ 0 loco (45), pra:ter orationem sequentem:

p

Deus, qui inter regales delicias et
mundi illecebras, sanctum Casimirum virtute constantire roborasti:
quresumus; ut eius intercessione
fideles tui terrena despiciant, et ad
crelestia semper aspirent. Per Dominum.
Et fit commemoratio S. Lucii I Papa; et
Martyris:

Gregem tuum, Pastor reterne placatus intende: et per beatum Lu-

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page
(45), except the following prayer:

Prayer
0 God, you strengthened blessed Casimir to
persevere in virtue even amid royal surroundings and WQrldly pleasures.* May
all your faithful despise earthly things and
seek those of heaven through the intercession of this saint. Through Jesus Christ.
Commemoration of Saint Lucius I, pope and martyr:

Prayer
0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Lucius shepherd of th~ whole Church,* let
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March 4. St. Lucius I
the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protect!Qn.
Through Jesus Christ.

cium Martyrem tuum atque Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire
prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust you
will free us from evil now and in the future
through their intercess!Qn. Through Jesus
Christ.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

For Saint Lucius

ProS. Lucio

Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to YQ!!. Through Jesus

Oblatis muneribus, qmesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant
nomini tuo, te gubernante, pastores. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray YQ!!, our God, *that we may
be strengthened by the prayers of your
saint, in whose memory we have received
this sacrament. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

For Saint Lucius

ProS. Lucio

Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of f;;!jth.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna, qmesumus, Domine, tuam placatus Ecclesiam; ut potenti moderatione directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

SAINT LUCIUS I

Pope and Martyr
March 4

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs),
page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

781

March 7. St. Thomas Aquinas
SAINTS PERPETU A AND
FELICITAS
Martyrs
Ill classis

March 6

Missa Me exspectaverunt, de Communi
non Virginum ] 0 loco (68), cum orationihus ut infra:

Mass Me exspectaverunt (Common of holy women 1),
page (68), with the following prayers:

C2

Prayer
0 Lord our God, grant that we may always
honor the victories of your blessed martyrs
Perpetua ~nd Felicitas. * Although we are
unable to pay them the honor that is due,
may we at least offer them our humble tribgte. Through Jesus Christ.

Da nobis, qwesumus, Domine Deus
noster, sanctarum Martyrum tuarum
Perpeture et Felicitatis palmas incessabili devotione venerari: ut, quas
digna mente non possumus celebrare,
humilibus saltern frequentemus obsequiis. Per Dominum.
C2

Intende, qmesumus, Domine, munera altaribus tuis pro sanctarum Martyrum tuarum Perpeture et Felicitatis
festivitate proposita: ut, sicut per
hrec beata mysteria illis gloriam contulisti; ita nobis indulgentiam largiaris. Per Domin urn.
p

Mysticis, Domine, repleti sumus votis et gaudiis: prresta, qmesumus; ut
intercessi6nibus sanctarum Martyrum tuarum Perpeture et Felicitatis,
qure temporaliter agimus, spiritualiter consequamur. Per D6minum.

Ill classis

In medio Ecclesire aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam glorire induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini tuo, Altissime. 1. Gloria Patri.
Inmedio.

Prayer over the Gifts
0 Lord, see the gifts placed upon your altar
in honor of your blessed virgin martyrs Perpetua ~nd Felicitas. * As you granted them
glory through these sacred mysteries, so bestow your pardon upon gs. Through Jesus
Christ.
Prayer after Communion
We have been filled with spiritual g!fts and
joy, 0 Lord.* May we always profit spiritually from the sacred rite we celebrate here on
earth, through the intercession of your holy
martyrs Perpetua and Felic!tas. Through
Jesus Christ.
SAINT THOMAS AQUINAS
Confessor and Doctor
of the Church
March 7
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of widsom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. Y. Glory
be to the Father. In the midst.
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March 7. St. Thomas Aquinas
Prayer
0 God, the wondrous learning of your
blessed confessor Thomas enlightens your
Church and his holy life still m~kes her
fruitful.* Grant that we may understand his
teachings and follow his exampl~. Through
Jesus Christ.

Deus, qui Ecclesiam tuam beati
Thomre Confessoris tui mira eruditione clarificas, et sancta operatione
fecundas: da nobis, quxsumus; et
qure docuit, intellectu conspicere, et
qure egit, imitatione complere. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 7, 7-14

Lectio libri Sapientire
Sap. 7, 7-14

I prayed, and prudence was given me;
I pleaded and the spirit of Wisdom came

Optavi, et datus est mihi sensus:
et invocavi, et venit in me spiritus
sapientire: et prreposui illam regnis
et sedibus, et divitias nihil esse duxi
in comparatione illius: nee comparavi
illi lapidem pretiosum quoniam omne aurum in comparatione illius,
arena est exigua, et tamquam lutum
restimabitur argentum in conspectu
illius. Super salutem et speciem
dilexi illam, et proposui pro luce
habere illam: quoniam inexstinguibile est lumen illius. Venerunt autem
mihi omnia bona pariter cum illa, et
innumerabilis honestas per manus
illius, et lretatus sum in omnibus:
quoniam antecedebat me ista sapientia, et ignorabam quoniam horum
omnium mater est. Quam sine
fictione didici, et sine invidia communico, et honestatem illius non
abscondo. Infinitus enim thesaurus
est hominibus: quo qui usi sunt,
participes facti sunt amicitire Dei,
propter disciplinre dona commendati.

to me.
I preferred her to scepter and throne
and deemed riches nothing in comparison
with her.
Nor did I liken any priceless gem to her;
because all gold, in view of her, is a little
sand, and before her, silver is to be
accounted mire.
Beyond health and comeliness I loved her,
and I chose to have her rather than the
light, because the splendor of her never
yields to sleep.
Yet all good things together came to me in
her company,
and countless riches at her hands;
And I rejoiced in them all, because Wisdom
is their leader,
though I had not known that she is the
mother of these.
Simply I learned about her, and ungrudgingly do I shareher riches I do not hide away;
For to men she is an unfailing treasure;
those who gain this treasure win the
friendship of God, to whom the gifts
they have from discipline commend
them.
Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just
man tells of wisdom, and his tongue utters
what is right. Y. The law of his God is in his
heart, and his steps do not falter.
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Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. '1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

March 7. St. Thomas Aquinas
Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir,
qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. "/. Patens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur. 1. Gloria et divitire
in domo eius: et iustitia eius manet
in s<:eculum s<:eculi.

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 5, 13-19

secundum Matth<:eum
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Vos estis sal terrre. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vos estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem posita. Neque accendunt lucernam, et
ponunt earn sub modio, sed super
candelabrum, ut luceat omnibus qui
in domo sunt. Sic luceat lux vestra
coram hominibus, ut videant opera
vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum, qui in crelis est. Nolite
putare, quoniam veni solvere legem,
aut prophetas: non veni solvere, sed
adimplere. Amen quippe dico vobis,
donee transeat crelum et terra, iota
unum, aut unus apex non prreteribit
a lege, donee omnia fiant. Qui ergo
solverit unum de mandatis istis minimis, et doctierit sic homines, minimus vocabitur in regno crelorum: qui
autem fecerit, et docuerit, hie rnagnus vocabitur in regno crelorum.

At that time Jesus said to his disciples: "You
are the salt of the earth. Suppose salt becomes insipid; how can you restore its tang?
Then it is good for nothing but to be thrown
out, and trampled underfoot. You are the
light of the world? A city on a mountain top
cannot be concealed. Men do not light a
lamp and then put it under a bushel basket.
They set it on a stand where it gives light to
all in the house. In the same way, your light
must shine before men so that they may see
your good deeds and glorify your heavenly
Father. Don't think that I have come to
abolish the Law and the Prophets. I have
come, not to abolish them, but to bring
them to perfection. I assure you of this:
until heaven and earth pass away, not the
smallest letter, not even the smallest part of a
letter, of the Law will be done away with,
until it all comes true. Consequently, the
man who breaks the least important of these
commandments and teaches others to follow
his example will be called least in the kingdom of heaven. It is the man who observes
them and teaches them who will be called
great in the kingdom of heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 91, 13

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus,
qure in Libano est, multiplicabitur.

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
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March 8. St. John of God
Prayer over the Gifts
0 Lord, let the blessed confessor and doctor
Thomas ;!lways help us,* and through his
intercession accept our offering and pardon
our sins. Through Jesus Christ.

Sancti Thom::e Confessoris tui atque
Doctoris, nobis, Domine, pia non
desit onitio: qu::e et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to g1ve
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

Prayer after Communion
0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed confessor and illustrious doctor
Thom;!s. Through Jesus Christ.

Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus Thomas Confessor tuus et Doctor egregius, qucesumus, precator accedat. Per Dominum.

SAINT JOHN OF GOD
Confessor
March 8

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The law
of God is in his heart. Ps. ibid., 1 Be not
vexed over evildoers, nor jealous of those
who do wrong. "W. Glory be to the Father.
The mouth.

Os iusti meditabitur sapientiam,
et lingua eius loquetur iudicium:
lex Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid.,
1 Noli ::emul::iri in malignantibus:
neque zelaveris facientes iniquitatem.
Yl. Gloria Patri. Os iusti.

Prayer
0 God, you brought blessed John unharmed
through fire, burning only with lQve of you.*
You also enriched your Church by his establishment of a new religious order.* May the
fire of your love burn away our sins and heal
us for eternal life through his merits.
Through Jesus Christ.

Deus, qui beatum Ioannem, tuo
amore succensum, inter flammas
innoxium incedere fecisti, et per eum
Ecclesiam tuam nova prole fecundasti: pr::esta, ipsius suffragantibus
meritis; ut igne caritatis tu::e vitia
nostra curentur, et remedia nobis
::eterna proveniant. Per Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 31, 8-II

Lectio libri Sapienti::e
Ecc/i. 31, 8-11

Happy the man found without fault,
who turns not aside after gain!
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Beatus vir, qui inventus est sine
macula et qui post aurum non abiit,

March 8. St. John of God
nee spenivit in pecunia et thesauris.
Quis est hie, et laudabimus eum?
fecit enim mirabilia in vita sua. Qui
probatus est in illo, et perfectus est,
erit illi gloria reterna: qui potuit
transgredi, et non est transgressus:
facere mala, et non fecit: ideo stabilita sunt bona illius in Domino, et
eleemosynas illius enarrabit omnis
ecclesia sanctorum.

Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come off
safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not,
could have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
1. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. W. ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.

Tractus Ps. 111, J-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in sceculum
sceculi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 22, 34-46
In illo tempore: Accesserunt ad
Iesum phariscei: et interrogavit eum
unus ex eis legis doctor, tentans eum:
Magister, quod est mandatum magnum in lege? Ait illi Iesus: Diliges
Dominum Deum tuum ex toto corde
tuo, et in tota anima tua, et in tota
mente tua. Hoc est maximum, et
primum mandatum. Secundum autern simile est huic: Diliges proximum tuum, sicut teipsum. In his
duobus mandatis universa lex pendet,
et prophetre. Congregatis autem
pharisceis, interrogavit eos Iesus,
dicens: Quid vobis videtur de Christo? cuius filius est? Dicunt ei:
David. Ait illis: Quomodo ergo
David in spiritu vocat eum Domi-

according to Matthew
M atth. 22, 34-46
At that time the Pharisees approached Jesus,
and one of them, a lawyer, in an attempt to
trip him up, asked him, "Master, which
commandment in the Law is the greatest?"
So he said to him, " 'You shall love the Lord
your God with all your heart, with all your
soul, and with all your mind.' This is the
greatest and the first commandment. And
the second is similar to it, 'You shall love
your neighbor as yourself.' On these two
commandments, the whole Law is based,
and the Prophets as well." In turn, Jesus
put a question to the assembled Pharisees,
"What is your opinion about the Messiah?
Whose son is he?" "David's," they answered.
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March 9. St. Frances of Rome
He said to them, "Then how is it that
David, under divine inspiration, calls him
'Lord,' as he does, 'The Lord said to my
Lord, Sit at my right hand until I humble
your enemies beneath your feet'? If therefore David calls him 'Lord,' how can he be
his son?" No one was able to give him an
answer, and so no one dared from that
day on, to ask him any more questions.

num, dicens: Dixit Dominus Domino
meo: sede a dextris meis, donee
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum? Si ergo David vocat
eum Dominum, quomodo filius
eius est? Et nemo poterat ei respondere verbum: neque ausus fuit
quisquam ex illa die eum amplius
interrogare.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et pnesentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47
Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen I
say to you, he will set him over all his goods.

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum.

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saints in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

SAINT FRANCES OF ROME
Widow
March 9

Ill classis

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72),
except the following prayer:
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Missa Cogn6vi, de Communi non Virginum r loco (72), pmter orationem
sequentem:

March 10. Forty Holy Martyrs
p

Deus, qui beatam Franciscam famulam tuam, inter cetera gratire ture
dona, familiari Angeli consuetudine
decorasti: concede, qmesumus; ut
intercessionis eius auxilio, Angelorum consortium consequi mereamur.
Per Dominum.

Prayer
0 God, among the many gifts of grace you
bestowed on your blessed servant Frances,
you granted her an intimate friendship w!th
an angel.* May we be worthy of fellowship
with the angels through her intercession.
Through Jesus Christ.

c
Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedito you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
cat~d

c
Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qmesumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the fQQd of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus
Christ.

FORTY HOLY MARTYRS
Ill classis

March 10
Entrance Antiphon
Ps. 33, 18

Clamaverunt iusti, et Dominus exaudivit eos: et ex omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. Ps.
ibid., 2 Benedicam Dominum in
omni tempore: semper laus eius in
ore meo. 1. Gloria Patri. Clamaverunt.

When the just cry out, the Lord hears them
and from all their distress he rescues them.
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times;
his praise shall be ever in my mouth. Y.
Glory be to the Father. When the just.

Prayer
Prresta, qwesumus, omnipotens Deus: ut, qui gloriosos Martyres fortes
in sua confessione cognovimus, pios
apud te in nostra intercessione sentiamus. Per Dominum nostrum Iesum
Christum Filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus: per omnia s<i:cula
sreculorum.

We pay honor to the bravery of your
glorious martyrs in bearing witness to you,
alm!ghty God.* Grant that we may feel the
power of their intercession with you.
Through Jesus Christ your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity
of the HQly Spirit,* God, forever and ev~r.
R. Amen.
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March 10. Forty Holy Martyrs
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 11, 33-39

Lectio Epistolce beati Pauli
Ap6stoli ad Hebneos
Hebr. 11, 33-39

Brethren: By faith the saints conquered
kingdoms, did what was just, obtained what
was promised; they broke the jaws of lions,
put out raging fires, escaped the piercing
sword; though weak they were made powerful, they became strong in time of war, they
turned back foreign invaders. Women received back their dead through resurrection.
Others were tortured and did not accept
deliverance in order to obtain a better
resurrection. Others endured mockery,
scourging, even chains and imprisonment.
They were stoned, they were tested, they
were sawed in two, they were put to death
at sword's point, they went about garbed in
the skins of sheep or goats, needy,
afflicted, tormented. The world was not
worthy of them. They used to wander about
in deserts and on mountains, and dwell in
caves and in holes of the earth. To all these
approval was given because of their faith,
and they were found in Christ Jesus our
Lord.

Fratres: Sancti per fidem vicerunt
regna, operati sunt iustitiam, adepti
sunt repromissi6nes, obturaverunt
ora le6num, exstinxerunt impetum
ignis, effugerunt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti
sunt in bello, castra verterunt exter6rum: acceperunt mulieres de
resurrecti6ne m6rtuos suos: alii autern distenti sunt, non suscipientes
redempti6nem, ut meli6rem invenirent resurrecti6nem: alii vero ludibria, et verbera experti, insuper et
vincula, et carceres: lapidati sunt,
secti sunt, tentati sunt, in occisi6ne
gladii m6rtui sunt: circuierunt in
mel6tis, in pellibus caprinis, egentes,
angustiati, affiicti: quibus dignus
non erat mundus: in solitudinibus
errantes, in m6ntibus, et speluncis,
et in cavernis terrce. Et hi omnes
testimonio fidei probati, inventi
sunt in Christo Iesu Domino nostro.

Gradual Ps. 132, 1-2 Behold, how good it is,

Graduate Ps. 132, 1-2 Ecce quam
bonum, et quam iucundum, habitare
fratres in unum. Y/. Sicut unguentum
in capite, quod descendit in barbam,
bar bam Aaron.

and how pleasant, where brethren dwell as
one! Y/. It is as when the precious ointment
upon the head runs down over the beard,
the beard of Aaron.
Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears

shall reap rejoicing. Y. Going, they went and
wept, casting their seeds. Y. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. Y/.
Euntes ibant et flebant, mittentes
semina sua. Y/. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 6, 17-23

secundum Lucam
Luc. 6, 17-23

At that time, coming down the mountain,
Jesus came to a halt on a level stretch with a
great number of his disciples, and a large
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In illo tempore: Descendens Jesus
de monte, stetit in loco campestri,
et turba discipul6rum eius, et multi-

March 10. Forty Holy Martyrs
tudo copiosa plebis ab omni Iud<i:a,
et Ierusalem, et maritima, et Tyri,
et Sidonis, qui venerant, ut audirent
eum, et sanarentur a languoribus
suis. Et qui vexabantur a spiritibus
immundis, curabantur. Et omnis
turba qurerebat eum tangere: quia
virtus de illo exibat, et sanabat omnes. Et ipse elevatis oculis in discipulos suos, dicebat: Beati pauperes:
quia vestrum est regnum Dei. Beati,
qui nunc esuritis: quia saturabimini.
Beati, qui nunc fletis: quia ridebitis.
Beati eritis, cum vos oderint homines,
et cum separa¥erint vos, et exprobraverint, et eiecerint nomen vestrum
tamquam malum, propter Filium
h6minis. Gaudete in illa die, et exsultate: ecce enim merces vestra
multa est in crelo.

crowd of people from all Judea and
Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon,
who came to hear him and to be cured of
their diseases. Those who were troubled
with unclean spirits were cured, and all in
the crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.
Then raising his eyes to his disciples he
said:
"Happy are you poor, for yours is the
kingdom of God.
Happy are you who are now hungry, for
you shall be full.
Happy are you who now weep, for you shall
laugh.
Happy will you be when men hate you,
when they
ostracize you and insult you, and proscribe
your name as evil, because of the Son of
Man.
On that day rejoice and exult, for your
reward will be
great in heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 31, 11

Lretamini in Domino, et exsultate,
iusti: et gloriamini, omnes recti
corde.

Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.
Prayer over the Gifts

Preces, Domine, tuorum respice, oblationesque fidelium: ut et tibi gratre
sint pro tuorum festivitate Sanctorum, et nobis conferant ture propitiationis auxilium. Per Dominum.

Look favorably on the prayers and offerings
of your peopl~, 0 Lord.* May this celebration of the feast of your saints please you
and bring us your merciful h~lp. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 12, 50

Quicumque fecerit voluntatem Patris mei, qui in crelis est: ipse meus
frater, et soror, et mater est, dicit
Dominus.

"For whoever does the will of my Father in
heaven, he is my brother and sister and
mother," says the Lord.
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March 17. St. Patrick
Prayer after Communion
May the prayers of your saints win forgiven~ss for us, 0 Lord.* Grant that the sacrifice
we offer in this life may be our everlasting
possessiOn m the life to come. Through
Jesus Christ.

Sanctorum tuorum, Domine, intercessione placatus: prresta, qmesumus;
ut, qure temporali celebramus actione, perpetua salvatione capiamus.
Per Dominum.

SAINT GREGORY I
Pope, Confessor, and
Doctor of the Church
March 12

Ill classis

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1), with the following prayers:

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1)
prceter orationes sequentes:

p

Prayer
0 God, you rewarded the soul of your
servant Gregory with et~rnal happiness.*
Mercifully relieve us of the oppressive
weight of our sins through the intercession
of this saint. Through Jesus Christ.

Deus, qui animre famuli tui Gregorii
reternre beatitudinis pr~mia contulisti: concede propitius; ut, qui peccatorum nostrorum pondere premimur, eius apud te precibus sublevemur. Per Dominum.
p

Prayer over the Gifts
0 Lord, grant that this offering may help us
through the intercession of the bl~ssed Gregory.* It is your will that the sins of the world
be forgiven through this sacrifice. Through
Jesus Christ.

Annue nobis, qu~sumus, Domine:
ut intercessione beati Gregorii hrec
nobis prosit oblatio, quam immolando totius mundi tribuisti relaxari
delicta. Per Dominum.

p

Prayer after Communion
0 God, you bestowed the merits of the
saints upon the bless~d pope Gregory.* May
we who celebrate this feast in his memory
also follow the example of his life. Through
Jesus Christ.

Deus, qui beatum Gregorium Pontificem Sanctorum tuorum meritis
corequasti: concede propitius; ut, qui
commemorati6nis eius festa percolimus, vitre quoque imitemur exempla.
Per Dominum.

SAINT PATRICK
Bishop and Confessor
March 17

Ill classis

Mass Statuit (Common of a confessor bishop I), page (35),
except the following prayer:
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Missa Statuit, de Communi Confessoris
Ponti.ficis 1 o loco (35), prceter orationem
sequentem:

March 18. St. Cyril
p

Deus, qui ad pnedicandam gentibus
gloriam tuam beatum Patr[cium Confesso rum atque Pontificem m[ttere
dignatus es: eius meritis et intercessione concede; et, qure nobis agenda
prrecipis, te miserante adimplere
poss[mus. Per Dominum.

Prayer
0 God, you sent your blessed confessor
bishop Patrick to preach your glory amQng
the nations.* May we fulfill all the duties
commanded of us through his merits and
intercession. Through Jesus Christ.

c
Sancti tui, qu&sumus, Domine, nos
ub[que lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
SQl!rCe of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.

c
Prresta, qu&sumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gratias
exhibentes, intercedente beato Patricio Confessore tuo atque Pontifice,
beneficia potiora sumamus. Per Dominum.

Prayer after Communion
almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Patr!ck. Through Jesus Christ.
U

SAINT CYRIL
Bishop of Jerusalem
Confessor, and
Doctor of the Church
March 18

Ill classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In medio Ecclesire aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam glorire induit eum. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime, '!. Gloria Patri. In
medio.

In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 It is good to
give thanks to the Lord, to sing praise to
your name, Most High. Y. Glory be to the
Father. In the midst.
Prayer

Da nobis, qu&sumus, omnipotens
Deus, beato Cyrillo Pontifice intercedente: te solum verum Deum, et

0 almighty God, may the prayers of your
blessed bishop Cyril help us to know you,
the one true God, and Jesus Christ whom
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March 18. St. Cyril
YQ!! have sent,* so that we may be numbered
among the flock that obeys his vmce.
Through Jesus Christ.

quem misisti Iesum Christum ita
cognoscere; ut inter aves, qure vocem
eius audiunt, perpetuo connumerari
mereamur. Per eundem Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 39, 6-14

Lectio libri Sapientire
Eccli. 39, 6-14

The just man's care is to seek the Lord, his
Maker,
to petition the Most High,
To open his lips in prayer,
to ask pardon for his sins.
Then, if it pleases the Lord Almighty,
he will be filled with the spirit of understanding;
He will pour forth his words of wisdom
and in prayer give thanks to the Lord,
Who will direct his knowledge and his
counsel,
as he meditates upon his mysteries.
He will show the wisdom of what he has
learned
and glory in the Law of the Lord's
covenant.
Many will praise his understanding;
his fame can never be effaced;
Unfading will be his memory,
through all generations his name will
live;
Peoples will speak of his wisdom,
and in assembly sing his praises.

Iustus cor suum tradet ad vigilandum diluculo ad Dominum, qui
fecit illum, et in conspectu Altissimi
deprecabitur. Aperiet os suum in
oratione, et pro delictis suis deprecabitur. Si enim Dominus magnus
voluerit, spiritu intellegentire replebit illum: et ipse tamquam imbres
mittet eloquia sapientire sure, et
in oratione confitebitur Domino:
et ipse diriget consilium eius et
disciplinam, et in absconditis suis
consiliabitur. Ipse palam faciet disciplinam doctrinre sure, et in lege
testamenti Domini gloriabitur. Collaudabunt multi sapientiam eius,
et usque in sceculum non delebitur.
Non recedet memoria eius, et nomen
eius requiretur a generatione in
generationem. Sapientiam eius enarrabunt gentes, et laudem eius enuntiabit ecclesia.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just
man tells of wisdom, and his tongue utters
what is right. Y. The law of his God is in his
heart, and his steps do not falter.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius Joquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
eupit nimis. 1. Patens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in sceculum sceculi.

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there
is said:

Tempore paschali, omissis gradua!i et
tractu, dicitur:
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Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam gloric.e induit eum. Alleluia. 1. Osee 14, 6 Iustus germinabit sicut lilium: et florebit in
c.eternum ante Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him: he clothed him
with a robe of glory. Alleluia. Y. Osee 14, 6
The just man shall blossom like the lily; and
shall flourish forever before the Lord.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 10, 23-28
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum persequentur vos in
civitate ista, fllgite in aliam. Amen
dico vobis, non consummabitis civitates Israel, donee veniat Filius
hominis. Non est discipulus super
magistrum, nee servus super dominum suum. Sufficit discipulo,
ut sit sicut magister eius: et servo,
sicut dominus eius. Si patremfamilias Beelzebub vocaverunt; quanto
magis domesticos eius? Ne ergo
timueritis eos. Nihil enim est opertum, quod non revelabitur: et occultum, quod non scietur. Quod dico
vobis in tenebris, dicite in lumine:
et quod i1.1 aure auditis, prc.edicate
super tecta. Et nolite timere eos, qui
occidunt corpus, animam autem
non possunt occidere: sed potius
timete eum, qui potest et animam et
corpus perdere in gehennam.

according to Matthew
Matth. 10, 23-28
At that time Jesus said to his disciples:
"Whenever they persecute you in one town,
flee to the next. I assure you, you will not
have exhausted the towns of Israel before
the Son of Man comes. No pupil outranks
his teacher, no slave his master. The pupil
should be satisfied to be like his teacher, the
slave like his master. If they have called the
head of the house Beelzebul, how much
more the members of his household! So,
don't be afraid of them. There is nothing
concealed that will not be revealed, nothing
hidden that will not be made known. What
I tell you under cover of darkness you must
speak in broad daylight; what is whispered
in your ear you must proclaim from the
house-tops. Don't be afraid of those who
deprive the body of life, but cannot do away
with life itself. Rather, be afraid of him who
can destroy both life and body in Gehenna."
Offertory Antiphon
Ps. 91, 13

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus,
quc.e in Libano est, multiplicabitur.
(T. P. Alleluia.)

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
(P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Respice, Domine, immaculatam hostiam, quam tibi offerimus: et prc.esta; ut meritis beati Pontificis et
Confessoris tui Cyrilli, earn mundo
corde suscipere studeamus. Per Dominum.

Look with favor upon the immaculate gift
we offer you, 0 Lord.* May we always
receive it with clean hearts through the
intercession of your blessed confessor bishop
Cyr!l. Through Jesus Christ.
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March 19. St. Joseph, Husband of the B. V. M.
Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
(P. T. Alleluia.)

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord Jesus Christ, sanctify our hearts and
minds by the sacrament of your own body
and blood which we h~ve received.* Make
us worthy to share in your divine nature
through the intercession of the holy bishop
Cyr!l: You who live and reign.

Sacramento Corporis et Sanguinis
tui, qure sumpsimus, Domine Iesu
Christe, beati Cyrilli Pontificis precibus, mentes et corda nostra sanctificent: ut divinre consortes naturre
effici mereamur. Qui vivis et regnas.

SAINT JOSEPH, HUSBAND OF
THE BLESSED VIRGIN MARY
Confessor and Patron of
the Universal Church
March 19

I classis

Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow:
planted in the house of the Lord, in the
courts of the house of our God. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 It is good to
give thanks to the Lord, to sing praise to
your name, Most High. Y/. Glory be to the
Father. The just man.

Justus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in
domo Domini: in atriis domus Dei
nostri (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 2 Bonum est confiteri Domino:
et psallere nomini tuo, Altissime.
1. Gloria Patri. lustus.

Prayer
0 Lord, may the merits of the spouse of your
most holy Moth~r assist us,* so that what we
cannot obtain through our own efforts we
may have through his intercession: You who
live and reign.

Sanctissimre Genetricis ture Sponsi,
qu<i:sumus, Domine, meritis adiuvemur: ut, quod possibilitas nostra non
obtinet, eius nobis intercessione donetur: Qui vivis.

In Lent, commemoration of the weekday

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio feria:.
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March 19. St. Joseph, Husband of the B. V. M.
LCctio libri Sapientire
Eccli. 45, 1-6

A Reading from the Book
of Sirach
Eccli. 45, 1-6

Dilectus Deo et hominibus, cuius
memoria in benedictione est. Similem ilium fecit in gloria sanctorum, et magnificavit eum in timore
inimicorum, et in verbis suis monstra placavit. Glorificavit ilium in
conspectu regum, et iussit illi coram
populo suo, et ostendit illi gloriam
suam. In fide et lenitate ipsius sanctum fecit ilium, et elegit eum ex
omni carne. Audivit enim eum, et
vocem ipsius, et induxit ilium in
nubem. Et dedit illi coram pnecepta,
et legem vitre et disciplinre.

Dear to God and men,
his memory is held in benediction.
God's honor devolved upon him,
and the Lord strengthened him with
fearful powers;
God wrought swift miracles at his words
and sustained him in the king's presence.
He gave him the Commandments for his
people,
and revealed to him his glory.
For his trustworthiness and meekness
God selected him from all mankind;
He permitted him to hear his voice,
and led him into the cloud,
Where, face to face, he gave him the
Commandments,
the law of life and understanding.

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis: posuisti in capite eius coronam de lapide pretioso. 1. Vitam
petiit a te, et tribuisti ei longitudinem
dierum in sceculum sceculi.

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed
him with goodly blessings, you placed on his
head a crown of precious stones. Y!. He
asked life of you; you gave him length of
days forever and ever.

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Patens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in sceculum
sceculi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his
commands. Y!. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y!. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

Tempore paschali, omissis graduali et
tractu, dicitur:

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there
is said:

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorire induit eum. Alleluia. 1. Osee 14, 6 Iustus germinabit sicut lilium: et ftorebit in reternum ante Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y!. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him, and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia. Y!. Osee 14, 6
The just man shall blossom as the lily; and
shall flourish forever before the Lord.
Alleluia.
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+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 1, /8-21

according to Matthew
Matth. 1, 18-21
While Mary, the mother of Jesus, was
engaged to Joseph, but before they came to
live together, she was found to be with
child, through the power of the Holy Spirit.
Joseph her husband, an upright man and
unwilling to expose her, decided to divorce
her quietly. This was his intention when
suddenly the angel of the Lord appeared in a
dream and said to him, "Joseph, son of
David, have no scruple about taking Mary
home as your wife. It is by the Holy Spirit
that she has conceived this child. You see,
she is to have a son, and you are to name
him Jesus, because he will save his people
from their sins."

Cum esset desponsata mater Iesu
Maria Ioseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de
Spiritu Sancto. Ioseph autem vir
eius, cum esset iustus, et nollet earn
traducere, voluit occulte dimittere
earn. Hcec autem eo cogitante, ecce
Angelus Domini apparuit in somnis
ei, dicens: Ioseph, fili David, noli
timere accipere Mariam coniugem
tuam: quod enim in ea natum est, de
Spiritu Sancto est. Pariet autem
filium: et vocabis nomen eius Iesum
ipse enim salvum faciet populum
suum a peccatis eorum.

Creed.

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted. (P. T. Alleluia.)

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
We worship you, 0 Lord, as !s our duty.*
Watch over the gifts you have bestowed
upon us through the prayers of blessed
Joseph, the spouse of the mother of Jesus,
your Son ~nd our Lord.* We offer you this
sacrifice of praise on his feast d~. Through
Jesus Christ.

Debitum tibi, Domine, nostrce reddimus servitutis, suppliciter exorantes: ut, suffragiis beati Ioseph, Sponsi Genetricis Filii tui Iesu Christi
Domini nostri, in nobis tua munera
tuearis, ob cuius venenindam festivitatem laudis tibi hostias immolamus. Per eundem Dominum.

In Lent, commemoration of the weekday

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio feri(l!.

Preface of Saint Joseph (on this feast of blessed Joseph)

Pr(l!fatio deS. Ioseph. Et te in festivitate.

Communion Antiphon
Matth. 1, 20
Do not be afraid, Joseph, son of David, to
take to you Mary your wife, for that which
is begotten in her is of the Holy Spirit.
(P. T. Alleluia).
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Ioseph, fili David, noli timere accipere Mariam coniugem tuam: quod
enim in ea natum est, de Spiritu
Sancto est. (T. P. Alleluia.)

March 24. St. Gabriel, Archangel
Prayer after Communion
Adesto nobis, quresumus, misericors
Deus: et, intercedente pro nobis
beato Ioseph Confessore, tua circa
nos propitiatus dona custodi. Per
Dominum.

Be close to us, merciful God, and through
the prayers of your blessed confessor Joseph,
watch over the gifts you have giv~n us.
Through Jesus Christ.

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio feria?.

In Lent, commemoration of the weekday

Pro votiva de S. Joseph dicitur Missa
Adiutor, qure habetur inter Missas
votivas circa fin em Missa!is.

For the votive Mass of Saint Joseph the Mass Adiutor is
celebrated, as given among the votive Masses toward the
end of the Missal.

SAINT BENEDICT
Abbot
March 21

Ill classis
Missa Os iusti, de Communi Abbatum,

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50).

(50).

c
Intercessio nos, quresumus, Domine,
beati Benedicti Abbatis commendet:
ut, quod nostris meritis non valemus,
eius patrocinio assequamur. Per
Dominum.

Prayer
Let the blessed abbot Benedict interc~de for
us, 0 Lord.* May his prayers win us your
help, since our own actions cannot mer!t it.
Through Jesus Christ.

c
Sacris altaribus, Domine, hostias superpositas sanctus Benedictus Abbas,
quresumus, in salutem nobis provenire deposcat. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
May the offerings we lay upon your sacred
alt!!r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot Ben~dict. Through Jesus Christ.

c
Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beatus Benedictus Abbas, pro nobis intercedendo:
ut et conversationis eius experiamur
insignia, et intercessionis percipiamus suffragia. Per Dominum.

Prayer after Communion
May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot Benedict protect
gs, 0 Lord.* Grant also that we may
imitate the virtues of this saint who is our
intercessor with you m heav~n. Through
Jesus Christ.
SAINT GABRIEL
THE ARCHANGEL
March 24
Entrance Antiphon
Ps. 102, 20

III c/a;,·sis

Benedicite Dominum, omnes Angeli
eius: potentes virtute, qui facitis

Bless the Lord, all you his angels, you
mighty in strength, who do his bidding,
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March 24. St. Gabriel, Archangel
obeying his spoken word. (P. T. Alleluia.)
Ps. ibid., 1 Bless the Lord, 0 my soul; and
all my being, bless his holy name. V. Glory
be to the Father. Bless the Lord.

verbum eius, ad audiendam vocem
sermonum eius. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., I Benedic, anima
mea, Domino: et omnia, qure intra
me sunt, nomini sancto eius, '!.
Gloria Patri. Benedicite.

Prayer
0 God, from among all the angels you chose
the archangel Gabriel as the messenger of
the mystery of your incarnation.* May his
intercession in heaven help us as we celebrate his feast (or commemorate him) on
earth: You who live and reign.

Deus, qui inter ceteros Angelos, ad
annuntiandum incarnationis ture mysterium, Gabrielem Archangelum
elegisti: concede propitius; ut, qui
festum (commemorationem) eius celebramus in terris, ipsius patrocinium sentiamus in crelis: Qui vivis.

A Reading from the Prophet Daniel
Dan. 9, 21-26

Lectio Danielis Prophetre
Dan. 9, 21-26

In those days the man Gabriel, whom I had
seen before in vision, came to me in rapid
flight at the time of the evening sacrifice. He
instructed me in these words: "Daniel, I
have now come to give you understanding.
When you began your petition, an answer
was given which I have come to announce,
because you are beloved. Therefore, mark
the answer and understand the vision.
"Seventy weeks are decreed
for your people and for your holy city:
Then transgression will stop and sin will end,
guilt will be expiated,
Everlasting justice will be introduced,
vision and prophecy ratified,
and a most holy will be anointed.
Know and understand this:
From the utterance of the word
that Jerusalem was to be rebuilt
Until one who is anointed and a leader,
there shall be seven weeks.
During sixty-two weeks
it shall be rebuilt,
With streets and trenches,
in time of affliction.
After the sixty-two weeks
an anointed shall be cut down
when he does not possess the city;

In diebus illis: Ecce vir Gabriel, quem
videram in visione a principia, cito
volans tetigit me in tempore sacrificii vespertini. Et docuit me, et
locutus est mihi, dixitque: Daniel,
nunc egressus sum ut docerem te, et
intellegeres. Ab exordio precum
tmirum egressus est sermo: ego autern veni ut indicarem tibi, quia vir
desideriorum es: tu ergo animadverte sermonem, et intellege visi6nem. Septuaginta hebdomades abbreviatire sunt super populum tuum,
et super urbem sanctam tuam ut
consummetur prrevaricatio, et finem
accipiat peccatum, et deleatur iniquitas, et adducatur iustitia sempiterna, et impleatur visio, et prophetia, et ungatur Sanctus sanctorum.
Scito ergo, et animadverte: Ab
exitu sermonis, ut iterum redificetur
Jerusalem, usque ad Christum ducem, hebdomades septem, et hebdomades sexaginta dure erunt: et
rursum redificabitur platea, et muri
in angustia temporum. Et post hebdomades sexaginta duas occidetur
Christus: et non erit eius populus,
qui eum negaturus est. Et civitatem,
et sanctuarium dissipabit populus
cum duce ventura: et finis eius vastitas, et post finem belli statuta desolatio.
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March 24. St. Gabriel, Archangel
And the people of a leader who will come
shall destroy the sanctuary.
Then the end shall come like a torrent;
until the end there shall be war, the
desolation that is decreed."
Graduate Ps. I02, 20 et 1 Benedicite
Dominum, omnes Angeli eius: potentes virtute, qui facitis verbum eius.
1. Benedic, anima mea, Dominum,
et omnia interiora mea nomen sanctumeius.

Gradual Ps. 102, 20 and 1 Bless the Lord, all
you his angels, you mighty in strength, who
do his bidding. Y. Bless the Lord, 0 my
soul; and, all my being, bless his holy name.

Tractus Luc. I, 28, 42, 31 et 35 Ave,
Maria, gratia plena: Dominus tecum. 1. Benedicta tu in mulieribus:
et benedictus fructus ventris tui. 1.
Ecce concipies, et paries Filium, et
vocabis nomen eius Emmanuel. 1.
Spiritus Sanctus superveniet in te,
et virtus Altissimi obumbrabit tibi.
1. Ideoque et quod nascetur ex te
Sanctum, vocabitur Filius Dei.

Tract Luke 1, 28, 42, 31 and 35 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you. Y.
Blessed are you among women and blessed
is the fruit of your womb. Y. And behold,
you shall conceive and shall bring forth a
son, and you shall call his name Emmanuel.
Y. The Holy Spirit shall come upon you and
the power of the Most High shall overshadow you. Y. And therefore the Holy One to
be born shall be called the Son of God.

Tempore paschali, omissis graduali et
tractu, dicitur:

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there
is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 103, 4
Qui facit Angelos suos spiritus: et
ministros suos flammam ignis. Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave, Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 103,4 You make the
winds your messengers, and flaming fire
your ministers. Alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail,
Mary, full of grace, the Lord is with you;
blessed are you among women. Alleluia.

In Missis votivis ante Septuagesimam
vel post Pentecosten, graduate ut supra,
sed, omisso tractu, dicitur:

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, the
gradual is as above, but the tract is omitted and there is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 102, 21
Benedicite Domino, omnes virtutes
eius: ministri eius, qui facitis voluntatem eius. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 102, 21 Bless the
Lord, all you his mighty ones, his ministers
who do his will. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 1, 26-38
In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galil~re,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Joseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus

according to Luke
Luke 1, 26-38
At that time the angel Gabriel was sent from
God to a town of Galilee named Nazareth,
to a virgin engaged to a man named Joseph,
of the house of David, and the virgin's name
was Mary. The angel arrived and said to
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her: "Hail, full of grace; the Lord is with
you. Blessed are you among women."
But she was troubled by this message, and
wondered what this salutation meant. Then
the angel said to her: "Do not be afraid,
Mary, for you have found favor with God.
And, now, you shaH conceive and bear a
son, and you shall name him Jesus. He
shall be great, and shall be called Son of the
Most High; the Lord God will give him the
throne of David, his father, and he will
reign over the house of Jacob forever, and
his reign will have no end."
But Mary said to the angel: "How can
this be, because I do not know man?"
The angel answered her: "The Holy Spirit
will come upon you, and the power of the
Most High wil1 overshadow you; as a result the Holy One to be born will be called
Son of God. And Elizabeth your kinswoman
has also conceived a son in her old age and
she who was regarded as barren is now in
her sixth month, for nothing is impossible
with God." Mary said: "Behold the handmaid of the Lord; be it done to me according
to your word."
Offertory Antiphon
Apoc. 8, 3 and 4
An angel stood before the altar of the
temple, having a golden censer in his hand;
and there was given to him much incense:
and the smoke of the incense went up before
God. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
Accept, 0 Lord, this gift of our worship and
the prayers of the blessed archangel Gabri~l. * May he whom we venerate on earth
be our advocate before you in heav~n.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Dan. 3, 58
Angels of the Lord, bless the Lord, sing a
hymn, and exalt him above all forever. (P.T.
Alleluia.)
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ad earn, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Qme cum audisset, turbata est in sermone eius: et cogit<ibat
qualis esset ista salutatio. Et ait
Angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gnitiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus
sedem David patris eius: et regnabit
in domo Iacob in reternum, et regni
eius non erit finis. Dixit au tern Maria
ad Angelum: Quomodo fiet istud,
quoniam virum non cognosco? Et
respondens Angelus, dixit ei: Spiritus Sanctus superveniet in te, et
virtus Altissimi obumbrabit tibi.
Ideoque et quod nascetur ex te
Sanctum, vocabitur Filius Dei. Et
ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa
concepit filium in senectute sua: et
hie mensis sextus est illi, qure vacatur sterilis: quia non erit impossibile
apud Deum omne verbum. Dixit
autem Maria: Ecce ancilla Domini,
fiat mihi secundum verbum tuum.

Stetit Angelus iuxta aram templi,
habens thuribulum aureum in manu
sua, et data sunt ei incensa multa:
et ascendit fumus aromatum m
conspectu Dei. (T. P. Alleluia.)

Acceptum fiat in conspectu tuo, Domine, nostrre servitutis munus, et
beati Archangeli Gabrielis oratio:
ut, qui a nobis veneratur in terris, sit
apud te pro nobis advocatus in crelis.
Per Dominum.

Benedicite, omnes Angeli Domini,
Dominum: hymnum dicite, et superexaltate eum in s~cula. (T. P. Alleluia.)

March 25. Annunciation of the B. V. M.
Prayer after Communion
Corporis tui et Sanguinis sumptis
mysteriis, tuam, Domine Deus noster, deprecamur clementiam: ut,
sicut Gabriele nuntiante, incarnationem tuam cognovimus: ita, ipso
adiuvante, incarnati6nis eiusdem beneficia consequamur: Qui vivis.

0 Lord our God, we who have received the
sacrament of your body and blood ask fQr
your mercy.* May Gabriel, who brought us
the news of your incarnation, help us to obtain the benefits of it: You who live and
retgn.
ANNUNCIATION OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
March 25

I classis

Entrance Antiphon
Ps. 44, 13, 15 and 16
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducentur Regi virgines post earn: proximre eius adducentur tibi in lretitia et exsultatione
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid.,
2 Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego opera mea Regi. '/.
Gloria Patri. Vultum.

All the rich among the people seek your
favor. Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 My heart
overflows with a goodly theme; as I sing my
ode to the king. Y. Glory be to the Father.
All the rich.
Prayer

Deus, qui de beatre Marire Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti:
prresta supplicibus tuis; ut, qui vere
earn Genetricem Dei credimus, eius
apud te intercessionibus adiuvemur.
Per eundem Dominum.

0 God, by your divine decree the Word was
made flesh in the womb of the blessed Virgin
Mary at the announcement Qf the angel.*
May her prayers help us, for we believe that
she is truly the Mother of GQd. Through
Jesus Christ.

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio feria!.

In Lent, commemoration of the weekday

Lectio Isaire Prophetre
Isai. 7, 10-15

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 7, 10-15

In diebus illis: Locutus est Dominus
ad Achaz, dicens: Pete tibi signum a
Domino Deo tuo in profundum inferni, sive in excelsum supra. Et
dixit Achaz: Non petam, et non
tentabo Dominum. Et dixit: Audite
ergo domus David: Numquid parum
vobis est, molestos esse hominibus,
quia molesti estis et Deo meo?
Propter hoc dabit Dominus ipse

In those days the Lord spoke to Achaz:
Ask for a sign from the Lord, your God;
let it be deep as the nether world, or high as
the sky! But Achaz answered, "I will not
ask! I will not tempt the Lord!" Then he
said: Listen, 0 house of David! Is it not
enough for you to weary men, must you
also weary my God? Therefore the Lord
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March 25. Annunciation of the B. V. M.
himself will give you this sign: the virgin
shall be with child, and bear a son, and shall
name him Emmanuel. He shall be living on
curds and honey by the time he learns to
reject the bad and choose the good.

vobis signum. Ecce virgo concipiet,
et pariet filium, et vocabitur nomen
eius Emmanuel. Butyrum et mel
comedet, ut sciat reprobare malum,
et eligere bonum.

Gradual Ps. 44, 3 and 5 Grace is poured out
upon your lips; thus God has blessed you
forever. Y. Because of truth, and meekness,
and justice; may your right hand show you
wondrous deeds.

Graduale Ps. 44, 3 et 5 Diffusa est
gratia in labiis tuis: propterea benedixit te Deus in reternum. 1. Propter
veritatem, et mansuetudinem, et
iustitiam: et deducet te mirabiliter
dextera tua.

Tract Ibid., /1 and 12 Hear, 0 daughter, and
see; turn your ear; for the king shall desire
your beauty. Y. Ibid., 13 and 10 All the rich
among the people seek your favor; the
daughters of kings come to meet you. Y.
Ibid., 15-16 Behind her the virgins of her
train are brought to the king; her neighbors
are brought to you. Y. They are brought
with gladness and joy; they enter the palace
of the king.

Tractus Ibid., 11 et I2 Audi, filia,
et vide, et inclina aurem tuam: quia
concupivit rex speciem tuam. 1.
Ibid., 13 et IO Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis: filire
regum in honore tuo. 1. Ibid., I5-I6
Adducentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi. 1.
Adducentur in lretitia, et exsultatione:
adducentur in templum Regis.

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there
is said:

Tempore paschali, omissis graduali et
tractu, dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia. Y. Num.
17, 8 The rod of Jesse has blossomed: a
Virgin has brought forth God and man:
God has given peace, reconciling in himself
the lowest with the highest. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave,
Maria, gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus.
Alleluia. 1. Num. 17, 8 Virga Iesse
floruit: Virgo Deum et hominem
genuit: pacem Deus reddidit, in se
reconcilians ima summis. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. I, 26-38

according to Luke

Luke 1, 26-38
At that time the angel Gabriel was sent from
God to a town of Galilee named Nazareth,
to a virgin engaged to a man named Joseph,
of the house of David; and the virgin's
name was Mary. The angel arrived and said
to her: "Hail, full of grace; the Lord is with
you. Blessed are you among women."
But she was troubled by this message,
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In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galil.ere,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Ioseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad eum, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Qure cum audisset, turbata est in sermone eius: et cogitabat

March 25. Annunciation of the B. V. M.
qualis esset ista salutatio. Et ait
Angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus
Deus sedem David patris eius: et
regnabit in domo Iacob in reternum,
et regni eius non erit finis. Dixit
autem Maria ad Angelum: Quomodo
fiet istud, quoniam virum non cognosco? Et respondens Angelus,
dixit ei: Spiritus Sanctus superveniet
in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur
ex te Sanctum, vocabitur Filius Dei.
Et ecce Elisabeth cognata tua, et
ipsa concepit filium in senectute
sua: et hie mensis sextus est illi,
qure vocatur sterilis: quia non erit
impossibile apud Deum omne verbum. Dixit autem Maria: Ecce
ancilla Domini, fiat mihi secundum
verbum tuum.

and wondered what this salutation meant.
Then the angel said to her: "Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with
God. And, now, you shall conceive and
bear a son, and you shall name him Jesus.
He shall be great, and shall be called Son
of the Most High; the Lord God will give
him the throne of David, his father, and he
will reign over the house of Jacob forever,
and his reign will have no end."
But Mary said to the angel: "How can
this be, because I do not know man?"
The angel answered her: "The Holy
Spirit will come upon you, and the power of
the Most High will overshadow you; as a
result, the Holy One to be born will be
called Son of God. And Elizabeth your
kinswoman has also conceived a son in her
old age and she who was regarded as barren
is now in her sixth month, for nothing is
impossible with God." Mary said: "Behold
the handmaid of the Lord; be it done to me
according to your word."

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Luke 1, 28 and 42
Ave, Maria, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in mulieribus,
et benedictus fructus ventris tui
(T. P. Alleluia.)

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
you. Blessed are you among women and
blessed is the fruit of your womb (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts

In mentibus nostris, qmesumus, Domine, verre fidei sacramenta confirma: ut, qui conceptum de Virgine
Deum verum et hominem confitemur;
per eius salutiferre resurrectionis
potentiam, ad reternam mereamur
pervenire lretitiam. Per eundem Dominum.

0 Lord, fix deeply in our minds the mysteries of th~ true faith.* We profess that
your Son, who was conceived of the Virgin,
is true God !!nd true man.* May his lifegiving resurrection bring us the reward of
eternal happ!ness. Through Jesus Christ.

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio ferire.
Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Annuntiati6ne.

In Lent, commemoration of the weekday
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the
Annunciation)
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March 27. St. John Damascene
Communion Antiphon
Jsaia 7, 14
Behold, a virgin shall be with child, and bear
a son, and shall name him Emmanuel
(P. T. Alleluia.)

Ecce virgo concipiet, et pariet filium:
et vocabitur nomen eius Emmanuel.
(T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, it was through the message of an
angel that we learned of the incarnation Qf
your son Christ.* Pour your grace into our
hearts, and by his passion and cross bring us
to the glory of his resurrection. Through
Jesus Christ.

Gratiam tuam, qucesumus, Domine,
mentibus nostris infunde: ut qui,
Angelo nuntiante, Christi Filii tui
incarnationem cognovimus; per passionem eius et crucem, ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eundem Dominum.

In Lent, commemoration of the weekday

Et, tempore quadragesimali, fit commemoratio ferire.

SAINT JOHN DAMASCENE
Confessor and Doctor
of the Church
March 27

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 72, 24
You have hold of my right hand; with your
counsel you guide me, and you will receive
me in glory. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 1 How good God is to Israel, to those
who are clean of heart! Y/. Glory be to the
Father. You have hold.

Tenuisti manum dexteram meam:
et in voluntate tua deduxisti me, et
cum gloria suscepisti me. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Quam
bonus Israel Deus his, qui recto
sunt corde! '/.Gloria Patri. Tenuisti.

Prayer
Almighty and eternal God, you endowed
blessed John with divine learning and wondrous fortitude of soul in order that he
might defend the veneration of S!!Cred
images.* May his example and prayers help
us to imitate the virtues and enjoy the protection of the saints whose images we ven~r
ate. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit,* God, forever and
ev~r. RAmen.
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Omnipotens sempiterne Deus, qui
ad cultum sacrarum imaginum asserendum, beatum Ioannem crelesti
doctrina et admirabili spiritus fortitudine imbuisti: concede nobis eius
intercessione et exemplo; ut, quorum
colimus imagines, virtutes imitemur
et patrocinia sentiamus. Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia scecula sreculorum.

March 27. St. John Damascene
Lectio libri Sapientire
Sap. 10, 10-17

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 10, 10-17

Iustum deduxit Dominus per vias
rectas, et ostendit ilii regnum Dei,
et dedit ilii scientiam sanctorum:
honestavit ilium in ·laboribus, et
complevit labores illius. In fraude
circumvenientium ilium affuit ilii,
et honestum fecit ilium. Custodivit
ilium ab inimicis, et a seductoribus
tutavit ilium, et certamen forte
dedit illi, ut vinceret, et sciret, quoniam omnium potentior est sapientia. Hrec venditum iustum non dereliquit, sed a peccatoribus liberavit
eum: descenditque cum ilio in foveam, et in vinculis non dereliquit
ilium, donee afferret ilii sceptrum
regni, et potentiam adversus eos,
qui eum deprimebant: et mendaces
ostendit, qui maculaverunt ilium,
et dedit ilii clarit:item reternam.
Hrec populum iustum, et semen sine
querela liberavit a nationibus, qure
ilium deprimebant. Intravit in animam servi Dei, et stetit contra reges
horrendos in portentis et signis. Et
reddidit iustis mercedem laborum
suorum.

The Lord guided the just man in direct ways,
Showed him the kingdom of God
and gave him knowledge of holy things;
He prospered him in his labors
and made abundant the fruit of his works,
Stood by him against the greed of his defrauders,
and enriched him;
He preserved him from foes,
and secured him against ambush,
And he gave him the prize for his stern
struggle
that he might recognize that devotion to
God is mightier than all else.
He did not abandon the just man when he
was sold,
but delivered him from sin.
He went down with him into the dungeon,
and did not desert him in his bonds,
Until he brought him the scepter of royalty
and authority over his oppressors,
Showed those who had defamed him false,
and gave him eternal glory.
The holy people and blameless race-it was
he
who delivered them from the nation that
oppressed them.
He entered the soul of the Lord's servant,
and withstood fearsome kings with signs
and portents.
He gave the holy ones the recompense of
their labors.

Graduate Ps. 17, 33 et 35 Deus, qui
prrecinxit me virtute: et posuit
immaculatam viam meam. 1. Qui
docet manus meas ad pnHium: et
posuisti, ut arcum rereum, bracchia
mea.

Gradual Ps. 17, 33 and 35 The God who
girded me with strength and kept my way
unerring. Y. Who trained my hands for war
and my arms to bend a bow of brass.

Tractus Ibid., 38, 39 et 50 Persequar
inimicos meos, et comprehendam
ilios. 1. Confringam illos, nee poterunt stare: cadent subtus pedes
meos. 1. Propterea confitebor in

Tract Ibid., 38, 39 and 50 I pursued my
enemies and overtook them. Y. I smote
them, and they could not rise; they fell
beneath my feet. Y. Therefore will I pro806

March 27. St. John Damascene
claim you, 0 Lord, among the nations, and
I will sing praise to your name.

nationibus, Domine, et nomini tuo
psalmum dicam.

In paschal time the gradual and tract are omitted and there
is said:

Tempore paschali, omissis graduali et
tractu, dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. 1 Kings 25, 26 and 28
The Lord has saved your hand for you because you fight the battles of the Lord.
Alleluia. Y. Ps. 143, I Blessed be the Lord
my God, who trains my hands for battle,
my fingers for war. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. 1 Reg. 25, 26
et 28 Dominus salvavit manum tuam
tibi: quia pnHia Domini tu prreliaris,
Alleluia. 1. Ps. 143, 1 Benedictus
Dominus· Deus meus, qui docet
manus meas ad prcelium, et digitos
meos ad bellum. Alleluia.

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost, the
gradual is as above, but the tract is omitted and there is said:

In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, graduate ut supra, sed,
omisso tractu, dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. You gave me your
saving protection and your right hand
sustained me. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Dedisti mihi
protectionem salutis ture: et dextera
tua suscepit me. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 6, 6-11

secundum Lucam
Luc. 6, 6-11

At that time, on another Sabbath, Jesus
entered the synagogue and taught. There
was a man there whose right hand was
withered up. The scribes and the Pharisees
were on the watch to see if he would cure on
the Sabbath, so that they could find a charge
against him. But he knew their thoughts.
He said to the man whose hand was withered
up: "Arise and stand out front." He rose
and stood. Jesus said to them: "I ask you,
is it lawful on the Sabbath to do good or to
do evil, to preserve life or to destroy it?''
He looked round at them all and said to
him: "Stretch out your hand." He did so
and his hand was restored. They were filled
with frenzy, and began discussing with one
another what they could do to Jesus.

In illo tempore: Factum est et m
alio sabbato, ut intraret Jesus in
synagogam, et doceret. Et erat ibi
homo, et manus eius dextera erat
arida. Observabunt autem scribre
et pharisi!i, si in sabbato curaret:
ut invenirent unde accusarent eum.
Ipse vero sciebat cogitationes eorum.
Et ait homini, qui habebat manum
aridam: Surge, et sta in medium.
Et surgens stetit. Ait autem ad illos
Jesus: Interrogo vos si licet sabbatis
benefacere, an male: animam salvam
facere, an perdere? Et circumspectis
omnibus dixit homini: Extende manum tuam. Et extendit: et restituta
est manus eius. lpsi autem repleti
sunt insipientia, et colloquebantur
ad invicem, quidnam facerent Iesu.

Offertory Antiphon
Job 14, 7
For a tree there is hope, if it be cut down,
that it will sprout again and that its tender
shoots will not cease (P. T. Alleluia.)
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Lignum habet spem, s1 prrecisum
fuerit, rursum virescit, et rami eius
pUllulant. (T. P. Alleluia.)

March 28. St. John of Capistrano
Prayer over the Gifts
Ut, qure tibi, Domine, offerimus,
dona tuo sint digna conspectu: beati
Joannis et Sanctorum, quos eius
opera expositos in templis colimus,
pia suffragatio conspiret. Per Dominum.

0 Lord, may our offerings be pleasing to
you through the prayerful intercession of
blessed John and Qf your saints* whose
images we today venerate in our churches
because of the efforts of their defender.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 36, 17

Bracchia peccatorum conterentur,
confirmat autem iustos Dominus.
(T. P. Alleluia.)

The power of the wicked shall be broken,
but the Lord supports the just (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Sumpta nos, qucesumus, Domine,
dona crelestibus armis tueantur: et
beati Joannis patrocinia circumdent
Sanctorum unanimi suffragio cumulata; quorum imagines evicit in Ecclesia esse venerandas. Per Dominum.

Shield us, 0 Lord, with your divine protection through the gift we have jgst received.*
Cover us over with the prayers of blessed
John and of all your saints whose images
are held in veneration in our churches today
because of his effQrts. Through Jesus Christ.
SAINT JOHN OF CAPISTRANO
Confessor
March 28

/II classis

Entrance Antiphon
Habac. 3, 18-19
Ego autem in Domino gaudebo:
et exsultabo in Deo Jesu meo: Deus
Dominus fortitudo mea. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 80, 2 Exsultate
Deo adiutori nostro, iubilate Deo
Jacob. 1. Gloria Patri. Ego autem.

Yet will I rejoice in the Lord and exult in
my saving God; the Lord God is my
strength. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
80, 2 Sing joyfully to God our strength;
acclaim the God of Jacob. Y/. Glory be to
the Father. Yet will I rejoice.
Prayer

Deus, qui per beatum Joannem fideles tuos in virtute sanctissimi nominis Iesu de crucis inimicis triumphare fecisti: prresta, qucesumus; ut,
spiritualium hostium, eius intercessione, superatis insidiis, coronam
iustitire a te accipere mereamur. Per
eundem Dominum.

0 God, blessed John manifested the power
of the most holy name of Jesus when he led
the faithful in triumph over the enemies Qf
the cross.* May we overcome the deceits of
our spiritual enemies and receive the crown
of justice from you through the intercession
of this saint. Through Jesus Christ.
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March 28. St. John of Capistrano
A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 10, 10-14
The Lord guided the just man
in direct ways,
Showed him the kingdom of God
and gave him knowledge of holy things;
He prospered him in his labors
and made abundant the fruit of his works,
Stood by him against the greed of his defrauders,
and enriched him;
He preserved him from foes,
and secured him against ambush,
And he gave him the prize for his stern
struggle
that he might recognize that devotion to
God is mightier than all else.
He did not abandon the just man when he
was sold,
but delivered him from sin.
He went down with him into the dungeon,
and did not desert him in his bonds.
Gradual Ps. 21, 24-25 You who fear the
Lord, praise him; all you descendants of
Jacob, give glory to him ! Y. Revere him, all
you descendants of Israel! For he has not
spurned nor disdained the wretched man in
his misery.
Tract Exodus 15, 2 and 3 My strength and
my courage is the Lord, and he has been my
savior. He is my God, I praise him. Y. The
Lord is a warrior, almighty is his name. Y.
Judith 16, 3 The Lord who breaks battles;
the Lord is his name.
In paschal time the gradual and tract are omitted and there
is said:

Uctio libri Sapientire
Sap. IO, 10-14

Iustum deduxit Dominus per vias
rectas, et ostendit illi regnum Dei,
et dedit illi scientiam sanctorum:
honestavit ilium in laboribus, et
complevit labores illius. In fraude
circumvenientium ilium affuit illi,
et honestum fecit illum. Custodivit
ilium ab inimicis, et a seductoribus
tutavit illum, et certamen forte
dedit illi, ut vinceret, et sciret, quoniam omnium potentior est sapientia.
Hrec venditum iustum non dereliquit, sed a peccatoribus liberavit
eum: descenditque cum illo in
foveam, et in vinculis non dereliquit
ilium.

Graduate Ps. 2I, 24-25 Qui timetis
Dominum, laudate eum: universum
semen lacob, glorificate eum. Y/.
Timeat eum omne semen Israel:
quoniam non sprevit, neque despexit deprecationem pauperis.

Tractus Exodi I5, 2 et 3 Fortitudo
mea, et laus mea Dominus, et factus
est mihi in salutem: iste Deus meus,
et glorificabo eum. Y/. Dominus
quasi vir pugnator, omnipotens nomen eius. Y/. Judith /6, 3 Dominus
conterens bella: Dominus nomen est
illi.
Tempore paschali, omissis graduali et
tractu, dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 58, 17 But I will
sing of your strength and revel at dawn in
your kindness. Alleluia. Y. You have been
my stronghold, my refuge in the days of
distress. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 58, 17
Ego autem cantabo fortitudinem
tuam: et exsultabo mane misericordiam tuam. Alleluia. Y/. Quia
factus es susceptor meus, et refugium
meum in die tribulationis mere. Alleluia.

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost the
gradual is as above, but the tract is omitted and there is said:

In Missis votivis ante Septuagesimam
vel post Pentecosten, graduate ut supra,
sed, omisso tractu, dicitur:
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Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 58, 17 Ego
autem cantabo fortitudinem tuam:
et exsultabo mane misericordiam
tuam. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 58, 17 But I will
sing of your strength and revel at dawn in
your kindness. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 9, 1-6
In illo tempore: Convocatis lesus
duodecim Apostolis, dedit illis virtutern et potestatem super omnia
dremonia, et ut languores curarent.
Et misit illos prredicare regnum Dei,
et sanare infirmos. Et ait ad illos:
Nihil tuleritis in via, neque virgam,
neque peram, neque panem, neque
pecuniam, neque duas tunicas habeatis. Et in quamcumque domum
intraveritis, ibi manete, et inde ne
exeatis. Et quicumque non receperint
vos: exeuntes de civitate ilia, etiam
pulverem pedum vestrorum excutite
in testimonium supra illos. Egressi
autem circuibant per castella, evangelizantes, et curantes ubique.

according to Luke
Luke 9, 1---6
At that time Jesus called the Twelve together
and gave them power and authority over all
the demons, and to cure diseases. He sent
them forth to proclaim the kingdom of God
and to heal the infirm. He said to them:
"Take nothing for the journey, neither
walking stick nor traveling bag, neither
bread nor money; neither is anyone to have
a second tunic. Stay at whatever house you
enter, and proceed from there. And when
people will not receive you, leave that town
and shake its dust from your feet as a
testimony against them." And, setting out,
they went around from village to village,
proclaiming the good news everywhere and
curing diseases.
Offertory Antiphon
Eccli. 46, 6

Invocavit Altissimum potentem in
oppugnando inimicos undique, et
audivit ilium magnus et sanctus
Deus. (T. P. Alleluia.)

He called upon the Most High God when
his enemies beset him on all sides, and the
great and holy God heard him. (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Sacrificium, Domine, quod immolamus, placatus intende: ut, intercedente beato Ioanne Confessore tuo,
ad conterendas inimicorum insidias
nos in ture protectionis securitate
constituat. Per Dominum.

May the sacrifice we offer please you, 0
Lord, ~nd protect us.* Help us to tread
under foot the snares of our enemies through
the intercession of your blessed confessor
JQhn. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Wis. 10, 20

Decantaverunt, Domine, nomen sanctum tuum, et victricem manum
tuam laudaverunt. (T. P. Alleluia.)

They sang, 0 Lord, your holy name and
praised your conquenng hand. (P. T.
Alleluia.)
810

Seven Sorrows of the B. V. M.
Prayer after Communion
We have been nourished by the food of
heaven and refreshed by spir!tual drink.*
Shield us from our evil enemies and keep
your Church in enduring peace. Through
Jesus Christ.

Replt!ti alimonia ccelesti et spirituali
p6culo recreati, qulksumus, omnipotens Deus: ut, intercedente beato
Ioanne Confessore tuo, nos ab hoste
maligno defendas, et Ecclesiam tuam
perpetua pace custodias. Per Dominum.

SEVEN SORROWS OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
FRIDAY AFTER THE FIRST
SUNDAY OF PASSION TIME

Commemoratio

On this day, in places where particular exercises of piety are
celebrated in honor of the Blessed Virgin Mary under the
title of Sorrowful Mother, two festive Masses of the Seven
Sorrows of the Blessed Virgin Mary are permitted.

Hodie, ubi peculiaria pietatis exercitia in
honorem B. Marire Virg. Marris dolorosre
peraguntur, permittuntur dure Missre
festivre de septem doloribus B. MariO!
Virg.

Entrance Antiphon
John 19, 25
There were standing by the cross of Jesus his
mother, and his mother's sister, Mary of
Cleophas, and Salome, and Mary Magdalene. Ibid., 26-27 "Woman, behold your
son," said Jesus; and to the disciple, "Behold your mother." Y. Glory be to the
Father. There were standing.

Stabant iuxta Crucem Iesu mater
eius, et soror matris eius Maria
Cleophce, et Salome, et Maria Magdalene. Ibid., 26-27 MUlier, ecce
filius tuus: dixit Iesus; ad discipulum
autem: Ecce mater tua. 1. Gloria
Patri. Stabant.

Prayer
0 God, in your passion, the prophecy of
Simeon was fulfilled that a sword of sorrow
should pierce the sweet soul of your glorious
virgin-mQther Mary.* We reverently recall
her sufferings and sorrow; mercifully grant
us the fruits of your own sufferings, through
the merits and prayers of all the saints
watching beside the crQSS: You who live.

Deus, in cuius passione, secundum
Simeonis prophetiam, dulcissimam
animam gloriosce Virginis et Matris
Marice doloris gladius pertransivit:
concede propitius; ut, qui transfixionem eius et passionem venerando
recolimus, glori6sis meritis et precibus omnium Sanctorum Cruci fideliter astantium intercedentibus, passi6nis tuce effectum felicem consequamur: Qui vivis.

Commemoration of the weekday:

Et fit commemoratio feria!.

Prayer
0 Lord, fill our hearts with your grace so
that we may avoid sin through our volunt!;!ry
penance.* May we suffer here in this life
rather than be condemned to punishment in
etern!ty. Through Jesus Christ.
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Cordibus nostris, qulksumus, Domine, gratiam tuam benignus infunde: ut peccata nostra castigatione
voluntaria cohibentes, temporaliter
potius maceremur, quam suppliciis
deputemur ceternis. Per Dominum.

Seven Sorrows of the B. V. M.
Lectio libri ludith
Judith 13, 22 et 23-25
Benedixit te Dominus in virtute
sua, quia per te ad nihilum redegit
inimicos nostros. Benedicta es tu
filia a Domino Deo excelso, prre
omnibus mulieribus super terram.
Benedictus Dominus, qui creavit
crelum et terram: quia hodie nomen
tuum ita magnificavit, ut non recedat laus tua de ore hominum, qui
memores fuerint virtUtis Domini
in reternum, pro quibus non pepercisti animre ture propter angustias
et tribulationem generis tui, sed
subvenisti ruinre ante conspectum
Deinostri.

A Reading from the Book of Judith
Judith 13, 22 and 23-25
The Lord has blessed you with his power
because through you he has today brought
to nought the enemies of your people.
Blessed are you, daughter, by the Most High
God, of all the women on the earth; and
blessed be the Lord God, the creator of
heaven and earth, who guided your blow at
the head of the chief of our enemies. Your
deed of hope will never be forgotten by
those who tell of the might of God. May
God make this redound to your everlasting
honor, rewarding you with blessings, because you risked your life when your people
were being oppressed, and you averted our
disaster in the sight of our God.

Graduate Dolorosa et lacrimabilis
es, Virgo Maria, stans iuxta Crucem
Domini Iesu Filii tui Redemptoris.
1. Virgo Dei Genetrix, quem totus
non capit orbis, hoc crucis fert supplicium, auctor vitre factus homo.

Gradual You are sorrowful and tearful, 0
Virgin Mary, standing by the cross of the
Lord Jesus, your Son and Redeemer. Y. 0
Virgin Mother of God, he whom the whole
earth does not contain, the author of life
made man, bears this torture of the cross.

Tractus Stabat sancta Maria, creli
Regina, et mundi Domina, iuxta
Crucem Domini nostri Iesu Christi
dolorosa. 1. Thren. 1, 12 0 vos
omnes, qui transitis per viam, attendite, et videte, si est dolor sicut
dolormeus.

Tract Holy Mary, the Queen of heaven and
Mistress of the world, filled with sorrow,
stood by the cross of Our Lord Jesus Christ.
Y. Lam. 1, 12 0 all you that pass by the way,
look and see if there be any suffering like my
suffering.

Sequentia

Sequence
At the cross her station keeping,
Stood the mournful Mother weepmg,
Close to Jesus to the last.
Through her heart, his sorrow sharing,
All his bitter anguish bearing,
Now at length the sword had passed.
Oh, how sad and sore distressed
Was that Mother highly blessed
Of the sole begotten One!
Christ above in torment hangs,
She beneath beholds the pangs
Of her dying, glorious Son.

Stabat Mater dolorosa
Iuxta crucem lacrimosa,
Dum pendebat Filius.
Cuius animam gementem,
Contristatam et dolentem,
Pertransivit gladius.
0 quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta
Mater Unigeniti!
Qure mrerebat, et dolebat,
Pia Mater, dum videbat
Nati prenas inclyti.
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Is there one who would not weep
'Whelmed in miseries so deep
Christ's dear Mother to behold?

Quis est homo, qui non fleret,
Matrem Christi si videret
In tanto supplicio?

Can the human heart refrain
From partaking in her pain,
In that Mother's pain untold?

Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemplari
Dolentem cum Filio?

Bruised, derided, cursed, defiled,
She beheld her tender Child,
All with bloody scourges rent.

Pro peccatis sure gentis
Vidit Iesum in tormentis,
Et flagellis subditum.

For the sins of his own nation
Saw him hang in desolation
Till his spirit forth he sent.

Vidit suum dulcem natum
Moriendo desolatum,
Dum emisit spiritum.

0 sweet Mother! fount of love,
Touch my spirit from above,
Make my heart with yours accord.

Eia Mater, fons amoris,
Me sentire vim doloris
Fac, ut tecum lugeam.

Make me feel as you have felt;
Make my soul to glow and melt
With the love of Christ, my Lord.

Fac, ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum,
Ut sibi complaceam.

Holy Mother, pierce me through
In my heart each wound renew
Of my Savior crucified.

Sancta Mater, istud agas,
Crucifici fige plagas
Cordi meo valide.

Let me share with you his pain,
Who for all our sins was slain,
Who for me in torments died.

Tui nati vulnerati,
Tam dignati pro me pati,
Pumas mecum divide.

Let me mingle tears with you,
Mourning him who mourned for me,
All the days that I may live.

Fac me tecum pie flere,
Crucifixo condolere,
Donee ego vixero.

By the cross with you to stay,
There with you to weep and pray,
Is all I ask of you to give.

luxta crucem tecum stare,
Et me tibi sociare
In planctu desidero.

Virgin of all virgins blest!
Listen to my fond request:
Let me share your grief divine.

Virgo virginum prreclara,
Mihi iam non sis amara:
Fac me tecum plangere.

Let me, to my latest breath
In my body bear the death
Of that dying Son of yours.

Fac, ut portem Christi mortem,
Passionis fac consortem,
Et plagas rec6lere.

Wounded with his every wound,
Steep my soul till it has swooned
In his very blood away.

Fac me plagis vulnerari,
Fac me cruce inebriari,
Et cruore Filii.
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Flammis ne urar succensus,
Per te, Virgo, sim defensus
In die iudicii.

Be to me, 0 Virgin, nigh,
Lest in flames I burn and die,
In his awful judgment day.

Christe, cum sit hinc exire,
Da per Matrem me venire
Ad palmam victoria:.

Christ, when you shall call me hence,
Be your Mother my defense,
Be your cross my victory.

Quando corpus morietur,
Fac, ut anima: donetur
Paradisi gloria. Amen.

While my body here decays,
May my soul your goodness praise,
Safe in heaven eternally.
Amen.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 19, 25-27
In illo tempore: Stabant iuxta Crucem Iesu mater eius, et soror matris
eius Maria Cleophre, et Maria
Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus
matrem, et discipulum stantern, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex ilia
hora accepit earn discipulus in sua.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 19, 25-27
At that time, near the cross of Jesus there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus said
to his mother, "Woman, there is your
son." In turn he said to the disciple, 'There
is your mother." And from that hour the
disciple took her into his care.
Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20

Recordare, Virgo Mater Dei, dum
steteris in conspectu Domini, ut
loquaris pro nobis bona, et ut avertat indignationem suam a nobis.

Be mindful, 0 Virgin Mother of God, when
you stand in the sight of the Lord, to speak
good things for us, and to turn away his
wrath from us.
Prayer over the Gifts

Offerimus tibi preces et hostias, Domine Iesu Christe, humiliter supplicantes: ut, qui Transfixionem dulcissimi spiritus beatre Maria: Matris
ture precibus recensemus; suo, suorumque sub Cruce Sanctorum consortium multiplicato piisimo interventu, meritis mortis ture, meritum
cum beatis habeamus: Qui vivis.

0 Lord Jesus Christ, we offer you our
prayers and sacrif!cial gifts.* May we, who
commemorate the piercing of the soul of
blessed Mary, your Mother, share the
reward of the saints through her loving and
constant intercession and the prayers of
those who stood with her beside the cross,
as well as through your own meritorious
death: You who live and reign.
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April 2. St. Francis of Paula
Et fit commemoratio ferire.

Commemoration of the weekday:

Prayer over the Gifts
0 merciful God, may we always serve worthily at your altars, and be saved by participating continually in these sacred r!tes.
Through Jesus Christ.

Prresta nobis, m1sencors Deus: ut
digne tuis servire semper altaribus
mereamur; et eorum perpetua participatione salvari. Per Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate the
Seven Sorrows)

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Transfixi6ne.

Communion Antiphon
Happy the heart of the Blessed Virgin Mary,
which without dying earned the palm of
martyrdom beneath the cross of our Lord.

Felices sensus beatre Marire Virginis,
qui sine morte meruerunt martyrii
palmam sub Cruce Domini.

Prayer after Communion
0 Lord Jesus Christ, may this sacrifice
which we have received in memory of the
sorrows of your Virgin-Mother obtain
for us from your mercy every grace and
h~lp: You who live and reign.

Sacrificia, qure sumpsimus, Domine
lesu Christe, Transfixionem Matris
ture et Virginis devote celebrantes:
nobis impetrent apud clementiam
tuam omnis boni salutaris effectum:
Qui vivis.

Commemoration of the weekday:

Et fit commemoratio ferire.

Prayer after Communion
0 Lord, protect us always by the sacrament
we h!!ve received,* and drive away from us
all that is harmfgl. Through Jesus Christ.

Sumpti sacrificii, Domine, perpetua nos tuitio non derelinquat:
et noxia semper a nobis cuncta
depellat. Per Dominum.

FEASTS OF APRIL
SAINT FRANCIS OF PAULA
Confessor
April 2

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow,
planted in the house of our God. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 It is good to
give thanks to the Lord, to sing praise to
your name, Most High. Y. Glory be to the
Father. The just man.
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lustus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in
domo Domini: in atriis domus Dei
nostri (T. P. Alleluia, alleluia). Ps.
ibid., 2 Bonum est confiteri Domino:
et psallere nomini tuo, Altissime.
1. Gloria Patri. lustus.

April 2. St. Francis of Paula
Prayer
Deus, humilium celsitudo, qui beatum Franciscum Confessorem Sanctorum tuorum gloria sublimasti: tribue, qmesumus; ut, eius meritis et
imitatione, promissa humilibus pnemia feliciter conseqmimur. Per Dominum.

0 God, you are the reward of the humble;
you crowned the blessed confessor Francis
with the glory of sainthood.* Through his
merits and prayers let us obtain the happiness
you promised to those who are humble of
heart. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Phillip. 3, 7-12

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Philippians
Philipp. 3, 7-12

Fratres: Qure mihi fuerunt lucra,
hrec arbitratus sum propter Christum detrimenta. Verumtamen existimo omnia detrimentum esse propter eminentem scientiam lesu Christi
Domini mei: propter quem omnia
detrimentum feci, et arbitror ut
stercora, ut Christum lucrifaciam,
et inveniar in illo, non habens meam
iustitiam, qure ex lege est, sed illam,
qure ex fide est Christi Iesu: qure
ex Deo est iustitia in fide, ad cognoscendum illum, et virtutem resurrectionis eius, et societatem passionum illius: configuratus morti eius:
si quo modo occurram ad resurrectionem, qure est ex mortuis: non
quod iam acceperim, aut iam perfectus sim: sequor autem, si quo
modo comprehendam, in quo et
comprehensus sum a Christo Iesu.

Brethren: Now, whatever I used to consider
as profitable I have revalued, in the light
of Christ, as loss. In fact, I rate all else as
loss because of the supreme good of knowing my Lord Jesus Christ. For his sake I
underwent total loss of all things and I
value them as mere dung so that Christ
alone may be my wealth and I may be found
in him, possessing not my own justice based
on observance of the Law, but that justice
which comes through faith in Christ, the
justice which comes from God and is based
on faith. All this is that I may know Christ
and the power flowing from his resurrection:
that I may know how to share in his sufferings by being formed into the pattern
of his death, in the hope that thus I may
also arrive at the resurrection from the dead.
I do not mean that I have already achieved
this or that I have already become perfect.
But I am hastening on to try to grasp it,
having been myself already grasped by
Christ Jesus.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 1
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia.
Yl. Osee 4, 6 Iustus germinabit sicut
lilium: et florebit in reternum ante
Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. X'. Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia. X'. Osee
4, 6 The just man shall blossom like the
lily, and flourish forever before the Lord.
Alleluia.
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Outside of paschal time:

Extra tempus paschale:

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
IS m his heart, and his steps do not
falter.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. Y/. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation
shall be blessed. Y. Wealth and riches shall
be in his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. Y/. Patens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. Y/. Gloria et divitice in domo
eius: et iustitia eius manet in s~culum

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 12, 32-34
At that time Jesus said to his disciples:
"Be without fear, little flock, for your
Father has decided to give you the kingdom. Sell what you have and give alms.
Provide yourselves with purses that do not
become worn out, an unfailing treasure in
heaven, where neither thief approaches nor
moth destroys. For your heart will be
wherever your treasure is."

s~culi.

secundum Lucam
Luc. 12, 32-34
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Nolite timere, pusillus
grex, quia complacuit Patri vestro
dare vobis regnum. Vendite quce
possidetis, et date eleemosynam.
Facite vobis sacculos, qui non
veterascunt, thesaurum non deficientem in ccelis: quo fur non appropiat, neque tinea corrumpit. Ubi
enim thesaurus vester est, ibi et cor
vestrum erit.

Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he rejoices! You have granted him his heart's
desire. (P. T. Alleluia.)

In virtute tua, Domine, lcetabitur
iustus, et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium animce eius tribuisti ei. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, may these gifts, which your devoted people have placed upon your altar,
please you through the merits of bl~ssed
Francis,* and by your mercy aid our salvation. Through Jesus Christ.
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Hcec dona devotee plebis, Domine,
quibus tua cumulamus altaria, beati
Francisci meritis tibi grata, nobisque
salutaria, te miserante, reddantur.
Per Dominum.

April 4. St. Isidore
Communion Antiphon
Matth. 19, 28 and 29
Amen dico vobis: quod vos, qui
reliquistis omnia, et secuti estis me,
centuplum accipietis, et vitam ceternam possidebitis. (T. P. Alleluia.)

Amen I say to you that you, who have left
all things and followed me, shall receive
a hundred fold, and shall possess life everlasting. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Sumpta, Domine, sacramenta ccelestia: beato Francisco Confessore
tuo intercedente, precamur; ut et
temporalis vitce subsidia nobis conferant, et ceternce. Per Dominum
nostrum.

0 Lord, may this sacrament of heaven which
we have received help us in this life and in
the l!fe to come * through the intercession
of your blessed confessor Franc!s. Through
Jesus Christ.
SAINT ISIDORE
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
April 4

Ill classis
Missa In medio, de Communi Doctorum

Mass In medio (Common of doctors), page (41).

(41).

c
Deus, qui populo tuo reternce saluti~
beatum lsidorum ministrum tribuisti: prcesta, qmesumus; ut, quem
Doctorem vitce habuimus in terris,
intercessorem habere mereamur in
ccelis. Per Dominum.

Prayer
0 God, you have given us blessed Isidore as
a guide on our way to etern~l salvation.*
Let him who once instructed your faithful
on earth, now intercede for us in heav~n.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Cl
Sancti lsidori Pontificis tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit oratio: quce, et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed bishop and doctor
Isidore ~lways help us,* and through his intercession accept our offering and pardon
our s!ns. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl
Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Isidorus Pontifex
tuus et Doctor egregius, qu<Csumus,
precator accedat. Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
s<Ccula sceculorum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
Is!dore. Through Jesus Christ your Son,
our Lord, who lives and reigns with you in
the unity of the HQly Spirit,* God, forever
and ev~r. ~. Amen.
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April 11. St. Leo I
SAINT VINCENT FERRER
Confessor
April 5

Ill classis

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page
(45), except the following prayer:

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis 1° loco (45), prreter orationem sequentem:

p

Prayer
0 God, you instructed your Church by the
life and preaching of the blessed conf~ssor
Vincent.* Teach your servants through his
example and shield them from all harm under
his protection. Through Jesus Christ.

Deus, qui Ecclesiam tuam beati
Vincentii Confessoris tui meriti~ et
prredicatione illustrare dignatus es:
concede nobis famulis tuis; ut et
ipsius instruamur exemplis, et ab
omnibus eius patrocinio liberemur
adversis. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

c

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may
be strengthened by the prayers of your
saints in whose memory we have received
this sacr~ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti Deus
noster, te slipplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

SAINT LEO I
Pope, Confessor, and
Doctor of the Church
April 11

Ill classis

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Prayer

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Cl

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Leo shepherd of th~ whole Church,* let the
prayers of this pope move you to look with
favor upon your flock and to keep it under
continual protection. Through Jesus Christ.
819

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Leonem
Summum Pontificem, perpetua protecti6ne cust6di; quem totius Ecclesire prrestitisti esse past6rem. Per
Dominum.

April 13. St. Hermenegild
Prayer over the Gifts

Cl

Oblatis muneribus, quresumus Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te guberminte, pastores. Per
Dominum.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance,
be truly pleasing to you. Through Jesus.
Prayer after Communion

Cl

Refectione sancta enutritam guberna,
quresumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.
SAINT HERMENEGILD
Martyr

Ill classis

April 13
TEMPORE PASCHALE

IN THE EASTER SEASON

Entrance Antiphon
Ps. 66, 3
Protexisti me, Deus, a conventu
malignantium, alleluia: a multitudine
operantium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor: a
timore inimici eripe animam meam.
1. Gloria Patri. Protexisti.

You have sheltered me, 0 God, against
the council of malefactors, alleluia, against
the multitude of the workers of iniquity,
alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear 0 God,
my voice in lament; from the dread enemy
preserve my life. Y. Glory be to the Father.
You have sheltered me.
Prayer

Deus, qui beatum Hermenegildum
Martyrem tuum ccelesti regno terrenum postponere docuisti: da, quresumus, nobis; eius exemplo caduca
despicere, atque ceterna sectari. Per
Dominum.

0 God, through your instruction the blessed
martyr Hermenegild chose the kingdom of
heaven in preference to the royalty of earth.*
May we follow his example and spurn the
passing things of this life to reach those of
etern!ty. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientice
Sap. 5, 1-5

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 5, 1-5

Stabunt iusti in magna constantia
adversus eos, qui se angustiaverunt,

Then shall the just one with great assurance
stand
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April 13. St. Hermenegild
before his oppressors who set at nought
his labors.
Seeing this, they shall be shaken with dreadful fear,
and amazed at the unlooked-for salvation.
They shall say among themselves, rueful
and groaning through anguish of spirit:
"This is he whom once we held as a laughingstock
and as a type for mockery, fools that we
were!
His life we deemed madness,
and his death dishonored.
See how he is accounted among the sons of
God;
how his lot is with the saints!"

et qui abstulerunt labores eorum.
Videntes turbabuntur timore horribili, et mirabuntur in subitatione
inspenitre salutis, dicentes intra se,
prenitentiam agentes, et prre angustia spiritus gementes: Hi sunt,
quos habuimus aliqmindo in derisum, et in similitudinem improperii.
Nos insensati vitam illorum restimabamus insaniam, et finem illorum
sine honore: ecce quomodo computati sunt inter filios Dei, et inter
sanctos sors illorum est.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness in the assembly of the holy
ones. Alleluia. Y/. Ps. 20, 4 You placed on
his head, 0 Lord, a crown of precious
stones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6 Confitebuntur creli mirabilia tua, Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanctorum. Alleluia. 1. Ps.
20, 4 Posuisti, Domine, super caput
eius coronam de lapide pretioso.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 14, 26-33
At that time Jesus said to the crowds:
"If anyone comes to me and does not hate
his father and mother, and wife and children
and brothers and sisters, and even his own
life, he cannot be my disciple. One who
does not carry his cross and follow me cannot be my disciple. If one of you is thinking
of building a tower, will he not first sit down
and calculate the outlay to see if he has
enough to complete the project? For fear
that, if he lays the foundations and is not
able to finish, all who see it will begin to
laugh at him saying: 'That is the man who
began to build but could not finish.' Or if a
king is about to march on another king to
do battle with him, will he not sit down first
and consider whether with ten thousand men
he can encounter an enemy marching
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secundum Lucam
Luc. 14, 26-33
In illo tempore: Dixit Jesus turbis:
Si quis venit ad me, et non odit
patrem suum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et sorores,
adhuc autem et animam suam, non
potest meus esse discipulus. Et qui
non baiulat crucem suam, et venit
post me, non potest meus esse discipulus. Quis enim ex vobis volens
turrim redificare, non prius sedens
computat sumptus, qui necessarii
sunt, si habeat ad perficiendum;
ne, posteaquam posuerit fundamentum, et non potuerit perficere, omnes, qui vident, incipiant illudere
ei, dicentes: Quia hie homo ccepit
redificare, et non potuit consummare? Aut quis rex iturus committere bellum adversus alium regem,
non sedens prius cogitat, si possit
cum decem millibus occurrere ei,
qui cum viginti millibus venit ad se?

April 14. St. Justin
Alioquin, adhuc illo longe agente,
legationem mittens, rogat ea, qure
pacis sunt. Sic ergo omnis ex vobis,
qui non renuntiat omnibus, qure
possidet, non potest meus esse disdpulus.

against him twenty thousand strong? If
he cannot, he sends a delegation while the
enemy is still at a distance, asking for terms
of peace. So then, none of you who does not
renounce all his possessions can be my
disciple."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 6

Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.
Prayer over the Gifts

Muneribus nostris, qucesumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et clementer exaudi. Per Dominum.

Accept our offerings and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in
your mercy hear our petitions. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 63, 11

Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde, alleluia, alleluia.

The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Da, qucesumus, Domine Deus noster: ut, sicut tu6rum commemorati6ne Sanctorum temporali gratulamur officio; ita perpetuo lretemur
aspectu. Per Dominum.

0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth rejoice
one day with them in heav~n. Through
Jesus Christ.

EXTRA TEMPUS PASCHALE

OUTSIDE THE EASTER SEASON

Missa In virtute, de Communi unius
Martyris 3° loco (10), cum oratione et
Evangelio ut in Missa pnecedenti.

Mass In virtute (Common of one martyr Ill), page (10),
with the prayers as in the above Mass.

SAINT JUSTIN
Martyr
Ill classis

April 14
Entrance Antiphon
Ps. 118, 85 and 46

Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lex tua: ego autem
loquebar de testim6niis tuis in con-

The wicked have told me fables, but not
as your law. I will speak of your decrees
before kings without being ashamed. (P. T.

822

April 14. St. Justin
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Happy are
they whose way is blameless, who walk in
the law of the Lord. Y/. Glory be to the
Father. The wicked.

spectu regum et non confundebar.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ihid.,
I Be~iti immacuhiti in via, qui
ambulant in lege Domini. 1. Gloria
Patri. Narraverunt mihi.

Prayer
0 God, the folly of the cross revealed the
surpassing wisdom of Jesus Christ to the
blessed m!!rtyr Justin.* May we triumph
over error and remain unshaken in our
faith through the intercession of this saint.
Through Jesus Christ.

Deus, qui per stultitiam Crucis eminentem Iesu Christi scientiam beatum
Iustinum Martyrem mirabiliter docuisti: eius nobis intercessione concede; ut, errorum circumventione depulsa, fidei firmitatem consequamur.
Per eundem Dominum.

Commemoration of Saints Tiburtius, Valerian, and Maximus,
martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Tiburlii, Valeriani e/ Maximi Martyrum:

Prayer
0 almighty God, may we imitate the virtues
ot your holy martyrs Tiburtius, Valerian,
and Maximus as we celebrate their feast.
Through Jesus Christ.

Pnesta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, qui sanctorum Martyrum
tuorum Tiburtii, Valeriani, et Maximi solemnia colimus; eorum etiam
virtutes imitemur. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 1, 18-25 and 30

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 1, 18-25 et 30

Brethren: The message of the cross it is
true, is foolishness to those who are perishing, but to those who are being saved, to us,
it is the power of God. For it is written,
"I will destroy the wisdom of the wise, and
I will thwart the cleverness of the clever."
Where is the wise man? Where is the scribe?
Where is the reasoner of this age? Has not
God made foolishness of the wisdom of the
world? Since in God's wisdom the world
failed to recognize God by wisdom, it
pleased God to use the foolishness of our
preaching to save those who believe. Yes,
Jews demand "signs" and Greeks seek
"wisdom," but we preach Christ crucified,
to Jews indeed a stumblingblock and to
Gentiles foolishness, but to those who are
called, Jews and Greeks alike, Christ the

Fratres: Verbum crucis pereuntibus quidem stultitia est: iis autem,
qui salvi fiunt, id est nobis, Dei
virtus est. Scriptum est enim: Perdam sapientiam sapientium, et prudentiam prudentium reprobabo. Ubi
sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor
huius sceculi? Nonne stultam fecit
Deus sapientiam huius mundi? Nam
quia in Dei sapientia non cognovit
mundus per sapientiam Deum: placuit Deo per stultitiam pnedicationis
salvos facere credentes. Quoniam et
Iudcei signa petunt, et Grreci sapientiam qurerunt: nos autem prredicamus Christum crucifixum: Iudceis
quidem scandalum, gentibus autem
stultitiam, ipsis autem vocatis Iudceis, atque Grrecis, Christum Dei
virtutem, et Dei sapientiam: quia
quod stultum est Dei, sapientius est
hominibus: et quod infirmum est
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April 14. St. Justin
Dei, fortius est hominibus. Ex ipso
autem vos estis in Christo Iesu, qui
factus est nobis sapientia a Deo,
et iustitia, et sanctifinitio, et redemptio.

power of God and the wisdom of God.
For a foolish thing of God is wiser than
men, and a weak thing of God is more powerful than men. It is God who has given you
life in Christ Jesus, whom he has made our
wisdom and also our justice, sanctification
and redemption.

Tempore paschali:

in paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. i Cor. 3, i9
et 20 Sapientia huius mundi stultitia
est apud Deum, scriptum est enim:
Dominus novit cogitationes sapientium, quoniam van~ sunt. Alleluia.
1. Philipp. 3, 8 Verumtamen existimo
omnia detrimentum esse propter
eminentem scientiam lew Christi
Domini mei. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. 1 Cor. 3, 19 and 20
The wisdom of this world is foolishness with
God. For it is written, "The Lord knows
the thoughts of the wise, that they are
empty." Alleluia. Y/. Philipp. 3, 8 Nay
more, I count everything loss, because of
the excelling knowledge of Jesus Christ,
my Lord. Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside o.f"paschal time:

Graduale i Cor. 3, 19 et 20 Sapientia huius mundi stultitia est apud
Deum, scriptum est enim: Dominus
novit cogitationes sapientium, quoniam van~ sunt. 1. ibid., i, i9
Perdam sapientiam sapientium, et
prudentiam prudentium reprohibo.

Gradual 1 Cor. 3, 19 and 20 The wisdom
of this world is foolishness with God. For
it is written, "The Lord knows the thoughts
of the wise, that they are empty." Y/. Ibid.,
I, 19 I will destroy the wisdom of the wise,
and the prudence of the prudent I will
reject.

Tractus i Cor. 2, 2 et 7-8 Non
iudicavi me scire aliquid inter VOS
nisi Iesum Christum, et hunc crucifixum. 1. Loquimur Dei sapientiam
in mysterio, qu~ abscondita est,
quam pr~destinavit Deus ante s;ecula in gloriam nostram. 1. Quam
nemo principum huius s;eculi cognovit. Si enim cognovissent, numquam Dominum glori~ cruci5xissent.

Tract I Cor. 2, 2 and 7-8 I determined not
to know anything among you, except Jesus
Christ and him crucified. Y/. We speak the
wisdom of God, mysterious, hidden, which
God foreordained before the world unto
our glory. Y/. Which none of the rulers of
this world has known; for had they known it
they would never have crucified the Lord
of glory.

In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, graduate dicitur ut
supra, sed, omisso tractu, additur:

in votive Masses bej(1re Septuagesima or ajier Pentecost,
the gradual is as above, but the tract is omitted and there is
added:

Alleluia, alleluia. 1. Philipp. 3, 8
Verumtamen existimo omnia detrimentum esse propter eminentem
scientiam Iesu Christi Domini mei.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Philipp. 3, 8 Nay more,
I count everything loss, because of the excelling knowledge of Jesus Christ, my Lord.
Alleluia.
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April 14. St. Justin

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Luke
Luke 12, 2-8

secundum Lucam
Luc. 12, 2-8

At that time Jesus said to his disciples:
"There is nothing concealed that will not
be revealed, nothing hidden that will not
be made known. Therefore, everything
you have said under cover of darkness will
be heard in broad daylight and what you
have whispered in locked rooms will be
proclaimed from the housetops. I tell you,
my friends, do not be afraid of those who
kill the body, and can then do nothing
further. I will show you whom you ought to
fear: Fear him who has power to cast into
hell after he has killed. Yes, I warn you,
he is the one for you to fear. Are not five
sparrows sold for two pennies? And yet
not one of them is overlooked by God.
Furthermore even the hairs of your head are
all counted. Have no fear. You are worth
more than a multitude of sparrows. I tell
you: everyone who acknowledges me before
men, the Son of Man will acknowledge him
before the angels of God."

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Nihil opertum est, quod
non reveletur: neque absconditum,
quod non sciatur. Quoniam qure
in tenebris dixistis, in !Limine dicentur: et quod in aurem locuti estis
in cubiculis, prredicabitur in tectis.
Dico autem vobis amicis meis:
Ne terreamini ab his qui occidunt
corpus et, post hrec non habent
amplius quid faciant. Ostendam
autem vobis quem timeatis: timete
eum, qui, postquam occiderit, habet
potestatem mittere in gehennam;
ita dico vobis, hunc timete. Nonne
quinque passeres veneunt dipondio,
et unus ex illis non est in oblivione
coram Deo? Sed et capilli capitis
vestri omnes numerati sunt. Nolite
ergo timere: multis passeribus pluris
estis vos. Dico autem vobis: Omnis,
quicumque confessus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis
confitebitur ilium coram Angelis
Dei.

Offertory Antiphon
1 Cor. 2, 2
For I determined not to know anything
among you, except Jesus Christ and him
crucified (P. T. Alleluia).

Non enim iudicavi me scire aliquid
inter vos, nisi lesum Christum et
hunc crucifixum (T. P. Alleluia).

Prayer over the Gifts
Graciously accept these g!fts, 0 Lord.* It
was the holy m!;!rtyr Justin,* who courageously defended the mystery of this sacrifice
against the slanderous attacks of evil m~n.
Through Jesus Christ your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity
of the HQly Spirit,* God, forever and ever.
RAmen.
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Munera nostra, Domine Deus, benignus suscipe: quorum mirabile mysterium sanctus Martyr lustinus adversum impiorum calumnias strenue
defendit. Per Dominum nostrum
Iesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
scecula sreculorum.

April 14. Sts. Tiburtius, Valerian, and Maximus
Pro Ss. Tiburtio, Valeriano et Maximo

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Hrec hostia, qucesumus, Domine,
quam sanctorum Martyrum tuorum natalitia recensentes offerimus:
et vincula nostrre pravitatis absolvat, et ture nobis misericordire
dona conciliet. Per Dominum.

May these sacrificial gifts 0 Lord, which we
offer in remembrance of the birthday Qf
your saints,* free us from the slavery of
sin and win us your mercy. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
2 Tim. 4, 8

Reposita est mihi corona iustitire,
quam reddet mihi Dominus in illa
die iustus iudex. (T. P. Alleluia.)

There is laid up for me a crown of justice,
which the Lord, the just Judge, will giVe
to me in that day (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Crelesti alimonia refecti supplices te,
Domine, deprecanmr: ut, beati Iustini Martyris tui monitis, de acceptis
donis semper in gratiarum actione
maneamus. Per Dominum.

We are refreshed by the food of heav~n, 0
Lord.* May we follow the teaching of your
blessed martyr Justin and thank you always
for the gifts we have received. Through
Jesus Christ.

Pro Ss. Tiburtio, Valeriano et Maximo

For the martyrs

Prayer after Communion
Sacro munere satiati supplices te,
Domine, deprecamur: ut, quod debitre servitutis, celebramus officio,
salvationis ture sentiamus augmenturn. Per Domin urn.

Nourished by your sacred gift, 0 Lord, we
humbly ask that through this worship we
may receive an increase of your saving gr!!ce.
Through Jesus Christ.

SAINTS TIBURTIUS, VALERIAN,
AND MAXIMUS

Martyrs
Commemoratio

April 14

Tempore autem paschali, Missa Sancti
tui, de Communi Martyrum r loco (31),
cum Epistola et Evangelio ex Missa
Protexisti, de Communi Martyrum JD
loco (27), et cum orationibus pariter
propriis in praxedenti Missa notatis.

In the Easter season, the Mass Sancti tui (Common of
Martyrs II), page (31), with Epistle and Gospel from the
Mass Protexisti (Common of Martyrs 1), page (27), and
with the prayers given above.

Extra tempus paschale, Missa Sapientiam, de Communi plurimorum Martyrum
2° loco (20), cum orationibus propriis
in praxedenti Missa notatis.

Outside the Easter season, the Mass Sapientiam (Common of several martyrs II), page (20), likewise with the
prayers given above.
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April 21. St. Anselm
SAINT ANICETUS

Pope and Martyr

April 17

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Cl

Prayer
0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Anicetus shepherd of th~ whole Church,*
let the prayers of this martyr and pope
move you to look with favor upon your
flock and to keep it under your continual
protection. Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Anicetum Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

Cl

Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
may be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Oblatis muneribus, qua:sumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

Cl

Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna, qua:sumus, Domine, tuam placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa liberatis
accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Dominum.

SAINT ANSELM
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
April 21
Mass In medio (Common of doctors) page (41).

III c/assis
Missa In medio, de Communi Doctorum
(41).

Prayer
0 God, you have given us blessed Anselm as
a guide on our way to etern~l salvation.*
Let him who once instructed your faithful
on earth, now intercede for us in heav~n.
Through Jesus Christ.
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c
Deus, qui populo tuo reternre salutis
beatum Anselmum ministrum tribuisti: prresta, qua:sumus; ut quem
Doctorem vitre habuimus in terris,
intercessorem habere mereamur m
crelis. Per Dominum nostrum.

April 22. Sts. Soter and Caius
c
Sancti Anselmi Pontificis tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit onitio; qure, et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam semper obtineat. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let the blessed bishop and doctor
Anselm ~lways help us,* and through his
intercession accept our offering and pardon our s!ns. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl
Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus Anselmus Pontifex tuus et Doctor egregius, qu~
sumus, precator accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
Q.!!r salvation * through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
Ans~lm. Through Jesus Christ.

SAINTS SOTER AND CAIUS
Popes and Martyrs
April 22

Ill classis
Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Prayer

Cl
Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatos. Soterem
et Caium Martyres tuos atque Summas Pontifices, perpetua protectione
custodi; quos totius Ecclesire prrestitisti esse pastores. Per Dominum.

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Soter and Caius shepherds of th~ whole
Church,* let the prayers of these popes and
martyrs move you to look with favor upon
your flock and to keep it under your continual protection. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Cl
Oblatis muneribus, qu~sumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
may be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl
Refectione sancta enutritam guberna
qu~sumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.
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April 23. St. George
SAINT GEORGE

Martyr
April 23

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
You have sheltered me, 0 God, against
the council of malefactors, alleluia, against
the multitude of the workers of iniquity,
alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God,
my voice in lament; from the dread enemy
preserve my life. Y/. Glory be to the Father.
You have sheltered me.

Protexisti me, Deus, a conventu
maligmintium, alleluia: a multitudine
openintium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor:
a timore inimici eripe animam meam.
1. Gloria Patri. Protexisti.

Prayer
0 God, the merits and prayers of your
blessed martyr George are a source of
happin~ss for us.* Grant us as a gift of
grace the blessings we seek through h!m.
Through Jesus Christ.

Deus, qui nos beati Georgii Martyris
tui meritis et intercessione l[etificas:
concede propitius; ut qui tua per eum
beneficia poscimus, dono tu[£ grati[£
consequamur. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12

Beloved, remember what I preached: Jesus
Christ, David's descendant, has been raised
from the dead! Because of that preaching
I suffer as a criminal, even to the point of
being put into chains-but there is no chaining the word of God! So I put up with all
this for the sake of those whom God has
chosen, that they may obtain the salvation
and eternal glory which are to be found in
Christ Jesus. You have observed my teaching and my manner of life, my determination
fidelity, patience, love, endurance, as well
as what persecutions I endured and what
sufferings befell me at Antioch, !conium
and Lystra-yet the Lord rescued me from
all of them. Now remember: all who want
to live a life of piety in Christ Jesus will
have to suffer persecution.
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Carissime: Memor esto, Dominum
Iesum Christum resurrexisse a mortuis ex semine David, secundum
Evangelium meum, in quo laboro
usque ad vincula, quasi male operans: sed verbum Dei non est alligatum. Ideo omnia sustineo propter
electos, ut et ipsi salutem consequantur, qure est in Christo lesu, cum
gloria crelesti. Tu autem assecutus es
meam doctrinam, institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, dilectionem, patientiam, persecutiones,
passiones: qualia mihi facti sunt
Antiochire, Iconii, et Lystris: quales
persecutiones sustinui, et ex omnibus
eripuit me Dominus. Et omnes, qui
pie volunt vivere in Christo Iesu,
persecutionem patientur.

April 23. St. George
Alleluia, alleluia. 'f/. Ps. 88, 6
Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanctorum. Alleluia. 'f/. Ps.
20, 4 Posuisti, Domine, super caput
eius coronam de hipide pretioso.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness in the assembly of the holy
ones. Alleluia. Y. Ps. 20, 4 You placed on
his head, 0 Lord, a crown of precious
stones. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 15, 1-7

secundum Iminnem
Joann. 15, 1-7
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Ego sum vitis vera: et
Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum: et omnem, qui fert
fructum, purgabit eum, ut fructum
plus afferat. lam vos mundi estis
propter sermonem, quem locutus
sum vobis. Manete in me: et ego in
vobis. Sicut palmes non potest ferre
fructum a semetipso, nisi manserit
in vite: sic nee vos, nisi in me manseritis. Ego sum vitis, vos palmites:
qui manet in me, et ego in eo, hie
fert fructum multum: quia sine me
nihil potestis facere. Si quis in me
non manserit: mittetur foras sicut
palmes, et arescet, et colligent eum,
et in ignem mittent, et ardet. Si
manseritis in me, et verba mea in
vobis manserint: quodcumque volueritis, petetis, et fiet vobis.

At that time Jesus said to his disciples:
"I am the real vine and my Father is the
gardener. He cuts away any of my branches
that does not bear fruit, but any that bears
fruit he trims clean that it may bear more
fruit. You are clean already, thanks to the
word I have spoken to you. Remain in me
as I remain in you. Just as a branch cannot
bear fruit by itself without remaining on
the vine, so neither can you without remaining united to me. I am the vine; you
are the branches. He who remains in me
as I in him is the one who bears much fruit,
for you can do nothing apart from me. If a
man does not remain united to me, he is
like a branch, cast off and withered, which
they gather up and throw into the fire to be
burned. If you remain united to me and
my words remain a part of you, ask for
whatever you want and you shall have it."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 6

Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia alleluia.
Prayer over the Gifts

Munera, Domine, oblata sanctifica,
et, intercedente beato Georgio Martyre tuo, nos per hrec a peccatorum
nostrorum maculis emunda. Per
Dominum.

Bless these gifts we Qffer you, 0 Lord.* May
they cleanse us from the stain of our sins
through the intercession of your blessed
martyr George. Through Jesus Christ.
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April 24. St. Fidelis of Sigmaringen
Communion Antiphon
Ps. 63, 11
The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised, alleluia, alleluia.

Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti cordi, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
Almighty God, we humbly ask through the
intercession of your blessed m~rtyr George*
that those who are nourished with your sacrament may live a life of worthy service
pleasing to you. Through Jesus Christ.

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis reticis sacramentis, intercedente beato Georgio Martyre tuo, tibi etiam placitis moribus
dignanter tribuas deservire. Per Dominum.

For a votive Mass outside the Easter season, the Mass In
virtute (Common of one martyr III), page (10), with the
prayers given above.

Pro votiva extra tempus paschale, Missa
In virtute, de Communi unius Martyris
3° loco (10), cum orationibus ut supra.

SAINT FIDELIS OF
SIGMARINGEN
Martyr
April 24

Ill classis

Mass Protexisti (Common of martyrs in the Easter season 1),
page (27), with the following prayers:

Miss Protexisti, de Communi Martyrum
tempore paschali 1 o loco (27), prceter
orationem sequentem:

p

Prayer
0 God, you set the heart of Fidelis on fire
with a seraphic love, and granted him both
the triumph of martyrdom and the gift of
miracles in preaching th~ true faith.* May
his merits and prayers make us strong in
faith and love, so that by your grace we may
be faithful in your service until death.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Deus, qui beatum Fidelem, seraphico
spiritus ardore succensum, in verre
fidei propagatione martyrii palma et
gloriosis miraculis decorare digna tus
es: eius, qu.esumus, meritis et intercessione, ita nos per gratiam tuam in
fide et caritate confirma; ut in servitio tuo fideles usque ad mortem
inveniri mereamur. Per Dominum.

C3

Accept our offerings and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus.
Prayer after Communion

Muneribus nostris, qu.esumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et clementer exaudi. Per Dominum.
C3

0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth * rejoice
one day with them in heav~n. Through
Jesus Christ.
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Da, qu.esumus, Domine Deus noster:
ut, sicut tuorum commemoratione
Sanctorum, temporali gratulamur
officio; ita perpetuo lretemur aspectu. Per Dominum nostrum.

April 25. St. Mark
For a votive Mass outside the Easter season, the Mass In
virtute (Common of one martyr Ill), page (10), with the
prayer given above.

Pro votiva extra tempus puschale, Missu
In virtute, de Communi unius Martyris
0
]
loco (l 0), cum oratione ut supra.

SAINT MARK
Evangelist
April 25

/1 classis

LITANIJE MAIORES

GREATER LITANIES

Statio ad S. Petrum

For the procession the Mass of the rogations is celebrated as
found in the proper of the season. /fit should happen that the
feast of Saint Mark is transferred, the procession is not
transferred except when the feast falls on Easter Sunday or
on Monday after Easter; in this case the procession is transferred to the following Tuesday.

Ad Processionem dicitur Missa de
Rogationihus, ut habetur suo loco in
Proprio de Tempore, et, si contingat
transferri festum S. Marci, non /amen
transfertur processio, nisi quando pr{l'dictum festum dominica Paschatis vel feria
II post Pascha occurrit; tunc enim in
feriam III sequentem tramfertur.

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
You have sheltered me, 0 God, against
the council of malefactors, alleluia, against
the multitude of the workers of iniquity,
alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God,
my voice in lament; from the dread enemy
preserve my life. Y. Glory be to the Father.
You have sheltered me.

Protexisti me, Deus, a conventu
tu maligmintium, alleluia: a multitudine openintium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi,
Deus, orationem meam cum deprecor: a timore inimici eripe animam
meam. 1. Gloria Patri. Protexisti.

Prayer
0 God, your grace raised up the blessed
evangelist Mark to preach the gospel.*
May we always profit by his teaching and
find refuge in his intercess!Qn. Through
Jesus Christ.

Deus, qui beatum Marcum Evangelistam tuum evangelicre prredicationis gratia sublimasti: tribue, qu~
sumus; eius nos semper et eruditione
proficere, et oratione defendi. Per
Dominum.

Commemoration of the rogations:

Et .fit commemoratio Rogationum.

Prayer
In our difficulties, almighty God, we rely
upon your lQving mercy.* Let your protection shield us from all h!;!rm. Through
Jesus Christ.

Prresta, qu~sumus, omnipotens Deus: ut qui in afflictione nostra de
tua pietate confidimus; contra adversa omnia, tua semper protectione muniamur. Per Dominum.

A Reading from the Prophet Ezechiel
Ezech. 1, 10-14

Lectio Ezechielis Prophetre
Ezech. 1, 10-14

The faces of the four living creatures were
like this: each of the four had the face of a
man, but on the right side was the face of a

Similitudo vultus quatuor ammalium: facies hominis, et facies leonis
a dextris ipsorum quantuor: facies
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lion, and on the left side the face of an ox,
and finally each had the face of an eagle.
Human hands were under their wings, and
the wings of one touched those of another.
Each had two wings spread out above so
that they touched one another's, while
the other two wings of each covered his
body. Each went straight forward; wherever the spirit wished to go, there they went;
they did not turn when they moved. In
among the living creatures something like
burning coals of fire could be seen; they
seemed like torches, moving to and fro
among the living creatures. The fire gleamed,
and from it came forth flashes of lightning.

autem bovis a sinistris ipsorum
qwituor, et facies aquilre desuper
ipsorum quatuor. Facies eorum, et
pennre eorum extentre desuper: dure
pennre singulorum iungebantur, et
dure tegebant corpora eorum: et
unumquodque .::orum coram facie
sua ambulabat: ubi erat impetus
spiritus, illuc gradiebantur, nee revertebantur cum ambularent. Et
similitudo animalium aspectus eorum quasi carbonum ignis ardentium, et quasi aspectus lampadarum.
Hrec erat visio discurrens in medio
animalium, splendor ignis, et de
igne fulgur egrediens. Et animalia
ibant, et revertebantur in similitudinem fulguris coruscantis.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness in the assembly of the holy
ones. Alleluia. Y. Ps. 20, 4 You placed on
his head, 0 Lord, a crown of precious stones.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6
Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesiasanctorum.Alleluia.1.Ps.20.,
4 Posuisti, Domine, super caput eius
coronam de lapide pretioso. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 10, 1-9
At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he
intended to visit. He said to them: "The harvest is plentiful but the laborers are scarce. So
pray to the owner of the harvest to send out
laborers to reap it. Go then, and remember,
I am sending you like lambs in the midst of
wolves. Do not carry a walking stick or
traveling bag; wear no sandals. And greet no
one along the way. On entering any house
first say: 'Peace to this house'; if there is a
peaceable man there your peace will repose
upon him; if not, it will return to you. Stay
in that same house eating and drinking what
they have, for the laborer is worth his pay.
Do not move from house to house. Whenever you enter a city and they welcome you,
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secundum Lucam
Luc. 10, 1-9
In illo tempore: Designavit Dominus
et alios septuaginta duos: et misit
illos binos ante faciem suam in
omnem civitatem et locum, quo
erat ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, operarii autern pauci. Rogate ergo dominum
messis ut mittat operarios in messem suam. Ite: ecce ego mitto vos
sicut agnos inter lupos. Nolite portare sacculum, neque peram, neque
calceamenta, et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:
Pax huic domui: et si ibi fuerit filius
pacis, requiescet super illum pac
vestra: sin autem, ad vos revertetur.
In eadem autem domo manete
edentes, et bibentes qure apud illos
sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de
domo in domum. Et in quamcum-

April 25. St. Mark
que civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate qure apponuntur vobis: et curate infirmos, qui
in ilia sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei.

eat what they set before you, cure the sick
inhabitants, and say to them: The kingdom
of God has approached you.' "

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 6
Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.
Prayer over the Gifts

Beati Marci Evangelistre tui solemnitate, tibi munera deferentes, qu~
sumus, Domine: ut, sicut ilium prredicatio evangelica fecit gloriosum;
ita nos eius intercessio et verbo, et
opere tibi reddat acceptos. Per Dominum.

0 Lord, we offer you these gifts on the feast
of your blessed evang~list Mark.* May the
intercession of this illustrious preacher make
us pleasing to you in word and deed.
Through Jesus Christ.

Pro Rogationibu5

For the rogations

Prayer over the Gifts
Hrec munera, qu~sumus, Domine,
et vincula nostrre pravitatis absolvant, et ture nobis misericordire dona
concilient. Per Dominum.

0 Lord, may these offerings free us from the
bondage of sin and win for us the gift of
your mercy. Through Jesus Christ.

Pr££jatio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Communion Antiphon
Ps. 63, II
Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde, alleluia, alleluia.

The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Tribuant nobis, qu~sumus, Domine,
continuum tua sancta prresidium:
quo, beati Marci Evangelistre tui
precibus, nos ab omnibus semper
tueantur adversus. Per Dominum.

0 Lord, may your holy sacrament always
protect and shield us from Q;ll adversity *
through the prayers of your blessed evangelist MQ;rk. Through Jesus Christ.

Pro Rogationihus

For the rogations

Prayer after Communion
Vota nostra, qu~sumus, Domine,
pio favore prosequere: ut, dum dona

Mercifully grant us our requests, 0 Lord,*
that while we receive your gifts in the midst
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of our troubles we may be comforted and increase our love for you. Through Jesus.

tua in tribulatione percipimus, de
consolati6ne nostra in tuo amore
crescamus. Per Dominum.

For a votive Mass outside the Easter season, the Mass as on
the feast of Saint Luke, evangelist, October 18, with the
prayers and Epistle given above.

Pro votiva extra tempus paschale, Missa
ut in festo S. Lucre Ev., die 18 octobris,
cum orationibus et Epistola ut supra.

SAINTS CLETUS AND
MARCELLINUS
Popes and Martyrs
April 26

Ill dassis

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (!).

Prayer

Cl

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Cletus and Marcellinus shepherds of th~
whole Church,* let the prayers of these martyrs and popes move you to look with favor
upon your flock and to keep it under your
continual protection. Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatus Cletum
et Marcellinum, Martyres tuos atque
Summos Pontifices, perpetua protecti6ne cust6di; quos totius Ecclesire
prrestitisti esse pastores. Per Dominum.
Cl

Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, may be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Oblatis muneribus, qucesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

Prayer after Communion

Cl

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna, qucesumus, Domine, tuam placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa liberiatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

SAINT PETER CANISIUS
Confessor and Doctor
of the Church
April 27

Ill classis

Mass In medio (Common of doctors), page (41), except the
following prayer:
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l'vlissa In medio, de Communi Doctorum
(41), prceter orationem sequentem.

April 28. St. Paul of the Cross
p

Deus, qui ad tuendam catholicam
fidem beatum Petrum Confessorem
tuum, virtute et doctrina roborasti:
concede propitius; ut, eius exemplis
et monitis, errantes ad salutem resipiscant, et fidelis in veritatis confessione perseverent. Per Dominum.

Prayer
0 God, you made the blessed confessor
Peter a bulwark of virtue and learning in the
defense of the CathQlic Faith.* May his
example and teaching lead the erring back to
the path of salvation and strengthen the
faithful in bearing witness to the trgth.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

C2
Sancti Petri Confessoris tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit oratio: qure et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed confessor and doctor
Peter !!lways help us.* Through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

C2
Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus Petrus Confessor tuus et Doctor egregius, quresumus, precator accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed confessor and illustrious doctor
Pet~r. Through Jesus Christ.

SAINT PAUL OF THE CROSS
Confessor
April 28

III c/assis

Entrance Antiphon
Gal. 2, 19-20
Christo confixus sum Cruci: vivo
autem, iam non ego: vivit vera in
me Christus: in fide vivo Filii Dei,
qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro me (T. P. Alleluia, alleluia).
Ps. 40, 2 Beatus qui intellegit super
egenum et pauperem: in die mala
liberabit eum Dominus. 1. Gloria
Patri. Christo.

With Christ I am nailed to the cross. It is
now no longer I that live, but Christ lives
in me. I love in the faith of the Son of God,
who loved me and gave himself up for me
(P. T. Alleluia, alleluia). Ps. 40, 2 Happy is
he who has regard for the lowly and the
poor; in the day of misfortune the Lord will
deliver him Y/. Glory be to the Father.
With Christ.
Prayer

Domine Iesu Christe, qui ad mysterium crucis prredicandum, sanctum
Paulum singulari caritate donasti, et
per eum novam in Ecclesia familiam
florescere voluisti: ipsius interces-

0 Lord Jesus Christ, you endowed Saint
Paul with a special love to preach the
mystery of your cross and raised up a new
community in the Chgrch through him.*
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May his intercession make us always mindful of your passion so that we may share in
its reward in heav~n. Through Jesus Christ.

sione concede; ut passwne tuam
iugiter recolentes in terris, eiusdem
fructum consequi mereamur in crelis:
Qui vivis et regnas.

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Corinthians
1 Cor. 1, 17-25

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
I Cor. 1, 17-25

Brethren: Christ did not send me to baptize,
but to preach the gospel-but not with
wordy "wisdom," so that the cross of Christ
might not be made meaningless. The message of the cross, it is true, is foolishness to
those who are perishing, but to those who
are being saved, to us, it is the power of God.
For it is written, "I will destroy the wisdom
of the wise, and I will thwart the cleverness
of the clever." Where is the wise man?
Where is the scribe? Where is the reasoner of
this age? Has not God made foolishness of
the wisdom of the world? Since in God's
wisdom the world failed to recognize God by
wisdom, it pleased God to use the foolishness
of our preaching to save those who believe.
Yes, Jews demand "signs" and Greeks seek
"wisdom," but we preach Christ crucified,
to Jews indeed a stumblingblock and to
Gentiles foolishness, but to those who are
called, Jews and Greeks alike, Christ the
power of God and the wisdom of God. For a
foolish thing of God is wiser than men, and a
weak thing of God is more powerful than
men.

Fratres: Non misit me Christus
baptizare, sed evangelizare: non in
sapientia verbi, ut non evacuetur
crux Christi. Verbum enim crucis
pereuntibus quidem stultitia est:
iis autem, qui sal vi fiunt, id est nobis,
Dei virtus est. Scriptum est enim:
Perdam sapientiam sapientium, et
prudentiam prudentium reprobabo.
Ubi sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor huius s<Cculi? Nonne stultam
fecit Deus sapientiam huius mundi?
Nam quia in Dei sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum:
placuit Deo per stultitiam prredicationis salvos facere credentes. Quoniam et Iud<Ci signa petunt, et Grreci
sapientiam qurerunt: nos autem prredicamus Christum crucifixum: Iud<Cis quidem scandalum, gentibus
autem stultitiam, ipsis autem vocatis Iud<Cis, atque Grrecis, Christum Dei virtUtem, et Dei sapientiam: quia quod stultum est Dei,
sapientius est hominibus: et quod
infirmum est Dei, fortius est hominibus.

Jn paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y/. 2 Cor. 5, 15 Christ died
for all, in order that they who are alive may
live no longer for themselves, but for him
who died for them and rose again. Alleluia.
Y/. Rom. 8, 17 If we are sons, we are heirs
also: heirs indeed of God and joint heirs
with Christ, provided, however, we suffer
with him, that we may also be glorified with
him. Alleluia.
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Alleluia, alleluia. 1. 2 Cor. 5, 15
Pro omnibus mortuus est Christus:
ut, et qui vivunt, iam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mortuus
est, et resurrexit. Alleluia. 1. Rom.
8, 17 Si filii, et heredes: heredes
quidem Dei, coheredes autem Christi: si tamen compatimur, ut et conglorificemur. Alleluia.

April 28. St. Paul of the Cross
In Missis votivis extra tempus pasclwle
dicitur:

In votive Masses outside paschal time:

Graduale Gal. 6, 14 Mihi autem
absit gloriari, nisi in Cruce Domini
nostri lesu Christi: per quem mihi
mundus crucifixus est, et ego mundo.
1. 1 Cor. 2, 2 Non iudicavi me scire
aliquid inter vos, nisi Iesum Christum, et hunc crucifixum.

Gradual Gal. 6, 14 But as for me, God
forbid that I should glory save in the cross of
our Lord Jesus Christ, through whom the
world is crucified to me and I to the world.
Y. 1 Cor. 2, 2 I am determined not to know
anything among you, except Jesus Christ
and him crucified.

Allehiia, alleluia. 1. 1 Petr. 2, 21
Christus passus est pro nobis, vobis
relinquens exemplum ut sequamini
vestigia eius. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. 1 Peter 2, 21 Christ has
suffered for you, leaving you an example
that you may follow in his steps. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versa sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus 1 Petr. 4, 1 Christo igitur
passo in carne, et vas eadem cogitati6ne armamini: quia qui passus est
in carne, desiit a peccatis. 1. 2 Cor.
4, 10 Semper mortificati6nem Iesu
in corpore nostro circumferentes,
ut et vita Iesu manifestetur in corparibus nostris. 1. Hebr. 12, 2
Aspicientes in auct6rum fidei et
consummat6rem Iesum, qui prop6sito sibi gaudio sustinuit Crucem,
confusi6ne contempta, atque in dextera sedis Dei sedet.

Tract 1 Peter 4, 1 Since Christ therefore has
suffered in the flesh, do you also arm yourself with the same intent; because he who has
suffered in the flesh has ceased from sins.
Y. 2 Cor. 4, 10 We always bear about in our
body the dying of Jesus, so that the life
also of Jesus may be made manifest in our
bodily frame. Y. Hebr. 12, 2 We look
toward the author and finisher of faith,
Jesus, who for the joy set before him,
endured a cross, despising shame, and sits
at the right hand of the throne of God.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 10, 1-9
In illo tempore: Designavit Dominus et alios septuaginta duos: et
misit illos binos ante faciem suam
in omnem civitatem et locum, quo
erat ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, operarii autern pauci. Rogate ergo d6minum
messis ut mittat operarios in messem suam. Ite: ecce ego mitto vas
sicut agnos inter lupos. Nolite partare sacculum, neque peram, neque
calceamenta, et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:

according to Luke
Luke 10, 1-9
At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he
intended to visit. He said to them: "The
harvest is plentiful but the laborers are
scarce. So pray to the owner of the
harvest to send out laborers to reap it. Go
then, and remember, I am sending you like
lambs in the midst of wolves. Do not carry a
walking stick or traveling bag; wear no
sandals. And greet no one along the way. On
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entering any house first say: 'Peace to th~s
house'; if there is a peaceable man there
your peace will repose upon him; if not, it
will return to you. Stay in that same house
eating and drinking what they have, for the
laborer is worth his pay. Do not move from
house to house. Whenever you enter a city
and they welcome you, eat what they set before you, cure the sick inhabitants, and say
to them: 'The kingdom of God has approached you.' "

Pax huic domui: et si ibi fuerit filius
pacis, requiescet super ilium pax
vestra: sin autem, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete,
edentes, et bibentes qure apud illos
sunt: dignus est enim openirius
mercede sua. Nolite transire de dorna in domum. Et in quamcumque
civitatem intraveritis, et susceperint
vos, manducate qure apponuntur
vobis: et curate infirmos, qui in
illa sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei.

Offertory Antiphon
Ephes. 5, 2
Walk in love, as Christ also loved us, and
delivered himself up for us, an offering and a
sacrifice to God, in fragrant odor. (P. T.
Alleluia.)

Ambulate in dilectione, sicut et
Christus dilexit nos, et tradidit
semetipsum pro nobis oblationem,
et hostiam Deo in odorem suavitatis. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, the mysteries of your passion and
death inspired blessed Paul to present his
own body as a living sacrifice, holy and
pleas!ng to you.* May these mysteries stir up
in us the same divine ardQr. Through Jesus.

Crelestem nobis, Domine, prkbeant
mysteria hrec passionis et mortis
ture fervorem: quo sanctus Paulus,
ea offerendo, corpus suum hostiam
viventem, sanctam, tibique placentem exhibuit: Qui vivis.

Communion Antiphon
1 Peter 4, 13
Rejoice in as far as you are partakers of the
sufferings of Christ, that you may also
rejoice with exultation in the revelation of
his glory. (P. T. Alleluia.)

Communicantes Christi passionibus
gaudete, ut in revelatione glorire
eius gaudeatis exsultantes. (T. P.
Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, we have received your sacrament
which is a perpetual reminder of your
boundless love.* May the merits and example of blessed Paul help us to draw from
your fountains the water that springs upward to et~rnallife. *May they also engrave
the memory of your sacred passion on our
hearts, so that it will show itself in the
conduct of our l!ves: You who live.
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Sumpsimus, Domine, divinum sacramentum, immensre caritatis ture
memoria\e perpetuum: tribue, quksumus; ut, sancti Pauli meritis et
imitatione aquam de fontibus tuis
hauriamus in vitam reternam salientem, et tuam sacratissimam passionem cordibus nostris impressam
moribus et vita teneamus: Qui vivis
et regnas.

April 29. St. Peter
SAINT PETER
Martyr
April 29

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
Protexisti me, Deus, a conventu
maligmintium, alleluia: a multitudine openintium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi,
Deus, orationem meam cum deprecor: a timore inimici eripe animam
meam. 1. Gloria Patri. Protexisti.

You have sheltered me, 0 God, against the
council of malefactors, alleluia, against the
multitude of the workers of iniquity, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 2 Hear 0 God, my voice
in lament; from the dread enemy preserve
my life. Y. Glory be to the Father. You have
sheltered me.
Prayer

Prresta, qmesumus, omnipotens Deus: ut beati Petri Martyris tui fidem
congrua devotione sectemur; qui, pro
eiusdem fidei dilatatione, martyrii
palmam meruit obtinere. Per Dominum.

0 almighty God, may we follow the faith of
your blessed martyr Peter with fitting devotion,* for this saint was found worthy of the
triumph of martyrdom in spreading the
faith. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle
to Timothy
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12

Carissime: Memor esto, Dominum
lesum Christum resurrexisse a mortuis ex semine David, secundum
Evangelium meum, in quo laboro
usque ad vincula, quasi male operans: sed verbum Dei non est alligatum. Ideo omnia sustineo propter
electos, ut et ipsi salutem consequantur, qure est in Christo Iesu, cum
gloria crelesti. Tu autem assecutus
es meam doctrinam, institutionem,
propositum, fidem, longanimitatem,
dilectionem, patientiam, persecutiones, passiones: qualia mihi facta
sunt Antiochire, Iconii, et Lystris:
quales persecutiones sustinui, et ex
omnibus eripuit me Dominus. Et
omnes, qui pie volunt vivere in
Christo Iesu, persecutionem patientur.

Beloved, remember what I preached: Jesus
Christ, David's descendant, has been raised
from the dead! Because of that preaching I
suffer as a criminal, even to the point of
being put into chains-but there is no
chaining the word of God! So I put up with
all this for the sake of those whom God has
chosen, that they may obtain the salvation
and eternal glory which are to be found in
Christ Jesus. You have observed my teaching and my manner of life, my determination, fidelity, patience, love, endurance,
as well as what persecutions I endured and
what sufferings befell me at Antioch, !conium and Lystra-yet the Lord rescued me
from all of them. Now remember: all who
want to live a life of piety in Christ Jesus will
have to suffer persecution.
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April 29. St. Peter
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness in the assembly of the holy ones.
Alleluia. Y/. Ps. 20, 4 You placed on his
head, 0 Lord, a crown of precious stones.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6
Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanctorum. Alleluia. 1. Ps.
20, 4 Posuisti, Domine, super caput
eius coronam de lapide pretioso.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 1-7
At that time Jesus said to his disciples: "I
am the real vine and my Father is the
gardener. He cuts away any of my branches
that does not bear fruit, but any that bears
fruit he trims clean that it may bear more
fruit. You are clean already, thanks to the
word I have spoken to you. Remain in me as
I remain in you. Just as a branch cannot
bear fruit by itself without remaining on the
vine, so neither can you without remaining
united to me. I am the vine; you are the
branches. He who remains in me as I in him
is t,he one who bears much fruit, for you can
do nothing apart from me. If a man does not
remain united to me, he is like a branch,
cast off and withered, which they gather up
and throw into the fire to be burned. If you
remain united to me and my words remain a
part of you, ask for whatever you want and
you shall have it."

secundum Ioannem
Joann. 15, 1-7
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Ego sum vitis vera: et
Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum: et omnem, qui fert
fructum, purgabit eum, ut fructum
plus atferat. lam vos mundi estis
propter sermonem, quem locutus
sum vobis. Manete in me: et ego in
vobis. Sicut palmes non potest ferre
fructum a semetipso, nisi manserit
in vite: sic nee vos, nisi in me manseritis. Ego sum vitis, vos palmites:
qui manet in me, et ego in eo, hie
fert fructum multum: quia sine me
nihil potestis facere. Si quis in me
non manserit, mittetur foras sicut
palmes, et arescet, et colligent eum,
et in ignem mittent, et ardet. Si
manseritis in me, et verba mea in
vobis manserint: quodcumque volueritis, petetis, et fiet vobis.

Offertory Antiphon
Ps. 88,6
The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.

Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with kindness on the prayers
we offer you through the intercession of
your blessed mf!rtyr Peter. * Keep the defenders of the faith under your continual
protection. Through Jesus Christ.
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Preces, quas tibi, Domine, offerimus,
intercedente beato Petro Martyre
tuo, clementer intende: et propugnatores fidei sub tua protectione custodi. Per Dominum.

April 30. St. Catherine of Siena
Communion Antiphon
Ps. 63, II
Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde, alleluia, alleluia.

The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Fideles tuos, Domine, custodiant
sacramenta, qure sumpsimus: et, intercedente beato Petro Martyre tuo,
contra omnes adversos tueantur incursus. Per Dominum.

May the sacrament that we have received
safeguard the faithf!;!l, 0 Lord,* and protect
them against the attacks of their enemies
through the intercession of your blessed
martyr Pet~r. Through Jesus Christ.

Pro votiva extra tempus paschale, Missa
Lretabitur, de Communi unius Martyris
4° loco (13), cum orationibus ut supra.

For a votive Mass outside the Easter season, the Mass
Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13), with the
prayers given above.

SAINT CATHERINE OF SIENA
Virgin
April 30

Ill classis
Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61), cum orationibus ut infra:

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61), with the
following prayers·

Prayer

P.

Da, qu<ksumus, omnipotens Deus:
ut, qui beatre Catharinre Virginis
ture natalitia colimus; et annua
solemnitate lretemur; et tantre virtutis proficiamus exemplo. Per Dominum.

0 almighty God, we celebrate today the
birthday of your blessed v!rgin Catherine.*
May her feast fill us with joy and may we
profit by the example of her great virtue.
Through Jesus Christ.

p

Ascendant ad te, Domine, quas in
beatre Catharinre solemnitate offerimus, preces, et hostia salutaris, virgineo fragrans odore. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

0 Lord, let these sacrificial gifts, offered on
the feast of blessed Catherine, come before
you w!th our prayers,* and be as pleasing as
was her spotless pur!ty. Through Jesus.

p

JEternitatem nobis, Domine, conferat, qua pasti sumus, mensa crelestis: qure beatre Catharinre Virginis
vitam etiam aluit temporalem. Per
Dominum.

Prayer after Communion

0 Lord, confer eternal life on us through the
food we have eaten at your heav~nly banquet,* from which the blessed virgin Catherine drew support even for her earthly l!fe.
Through Jesus Christ.
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May 1. St. Joseph the Workman
FEASTS OF MAY
SAINT JOSEPH THE WORKMAN,
HUSBAND OF THE BLESSED
VIRGIN MARY
Confessor
May 1

I classis

Entrance Antiphon
Wis. 10, 17
Wisdom gave the holy ones the recompense
of their labors, and conducted them by a
wondrous road, and became a shelter for
them by day and a starry flame by night.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 126, 1 Unless
the Lord build the house, they labor in vain
who build it. Y. Glory be to the Father.
Wisdom.

Sapientia reddidit iustis mercedem
lab6rum su6rum, et deduxit illos in
via minibili, et fuit illis in velamento
diei et in luce stell<irum per noctem.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 126, 1
Nisi Dominus a!dificaverit domum·,
in vanum laborant qui a!dificant
earn. "/. Gloria Patri. Sapientia.

Prayer
0 God, the creator of all things, you have
imposed on all men the obligation of work.*
May the example and prayer of blessed
Joseph help us to accomplish the tasks you
give us and attain the reward you have
promised. Through Jesus Christ.

Rerum conditor Deus, qui legem laboris humano generi statuisti: concede propitius: ut sancti Joseph
exemplo et patrocinio, opera perficiamus qua! pnecipis, et pnemia
consequamur qua! promittis. Per
Domin urn.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Colossians
Col. 3, 14-15, 17, 23-24

Lectio Epistola! beati Pauli
Apostoli ad Colossenses
Col. 3, 14-15, 17, 23-24.

Brethren: Put on love which binds all virtues
together and makes them perfect. Let the
peace of Christ rule over your hearts; for,
as members of the one body, you have been
called to that peace. Be thankful. And whatever you do in word or in work, do everything in the name of the Lord Jesus, giving
thanks to God the Father through him.
Whatever you do, work at it with your
whole soul, doing it for the Lord rather than
for men, because you know that you will
receive the inheritance from him as your
reward. Be slaves of the Lord Christ.
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Fratres: Caritatem habete, quod
est vinculum perfectionis, et pax
Christi exsultet in cordibus vestris,
in qua et vocati estis in uno corpore,
et grati estote. Omne quodcumque
facitis in verbo aut in opere, omnia
in nomine Domini Iesu Christi,
gratias agentes Deo et Patri per
ipsum. Quodcumque facitis, ex animo
operamini sicut Domino, et non
hominibus, scientes quod a Domino
accipietis retributionem hereditatis.
Domino Christo servite.

May 1. St. Joseph the Workman
Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. De quacumque
tribulati6ne clamaverint ad me, exaudiam eos, et ero protector e6rum
semper. Alleluia. 1. Fac nos inn6cuam, Ioseph, decurrere vitam: sitque tuo semper tuta patrocinio.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. In whatever trouble
they shall call upon me, I will hear them, and
I will always be their protector. Alleluia. }'.
Obtain for us grace to lead an innocent life,
0 Joseph; and may it ever be secure under your protection. Alleluia.

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

In votive Masses outside paschal time:

Graduate Ps. 127, 1-2 Beatus quicumque times D6minum, qui amhulas in viis eius. 1. Lab6rem manuum tuarum manducabis et bene
tibi erit.

Gradual Ps. 127, 1-2 Happy are you who
fear the Lord, who walk in his ways!}'. You
shall eat the fruit of your handiwork and you
shall be favored.

Alleluia, alleluia. 1. Fac nos inn6cuam, Ioseph, decurrere vitam: sitque tuo semper tuta patrocinio.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. }'. Obtain for us grace to
lead an innocent life, 0 Joseph; and may it
ever be secure under your protection.
Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Ajier Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir qui
timet D6minum, qui mandatis eius
delectatur multum. 1. Potens in
terra erit semen eius; generati6ni
rect6rum benedicetur. 1. Opes et
divitire erunt in domo eius, et munificentia eius manebit semper.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. }'. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. }'. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<Eum
Matth. 13, 54-58

In illo tempore: Veniens lesus in
patriam suam, docebat eos in synag6gis e6rum, ita ut mirarentur et
dicerent: "Unde huic sapientia hrec
et virtutes? Nonne hie est fabri filius?
Nonne mater eius dicitur Maria,
et fratres eius lac6bus et Ioseph et
Simon et ludas? Et sor6res eius
nonne omnes apud nos sunt? Unde
ergo huic omnia ista?" Et scandalizabantur in eo. Iesus autem dixit eis:

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 13, 54-58
At that time Jesus went to his native place
and spent his time teaching them in their
synagogue. The result was that they were
spellbound and remarked, "Where did this
man get such wisdom and miraculous
powers? Isn't this the carpenter's son?
Isn't Mary known to be his mother, and
James, Joseph, Simon, and Judas his brothers? Aren't all his sisters our neighbors?
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May 1. St. Joseph the Workman
Then where did this man get all this?" They
found him too much to accept. But Jesus
said to them, "No prophet is without honor
except in his own native place and in his own
home." And so he did not work many
miracles there because of their lack of faith.

"Non est propheta sine honore nisi
in patria sua et in domo sua." Et
non fecit ibi virtutes multas propter
incredulitatem illorum.

Creed.

Credo

Offertory Antiphon
Ps. 89, 17
May the gracious care of the Lord our God be
ours; prosper the work of our hands for us!
Prosper the work of our hands! (P. T.
Alleluia.)

Bonitas Domini Dei nostri sit super
nos, et opus manuum nostrarum
secunda nobis, et opus manuum
nostrarum secunda. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
May these offerings, 0 Lord, which we have
labored with our hands to make and which
we now lay before you in sacrifice, be a
pledge of unity and peace through the
intercession of blessed Jos~ph. Through
Jesus Christ.

Quas tibi, Domine, de operibus manuum nostrarum offerimus hostias,
sancti Joseph interposito suffragio,
pignus facias nobis unitatis et pacis.
Per Dominum.

Preface of Saint Joseph (on this solemnity of blessed Joseph)

Pr(J!jatio de sancto Joseph: Et te in
Solemnitate.

Communion Antiphon
Matth. 13, 54-55
Where did he get this wisdom and these
miracles? Is not this the carpenter's son?
Is not his mother called Mary? (P. T.
Alleluia.)

Unde huic sapientia hrec et virtutes?
Nonne hie est fabri filius? Nonne
mater eius dicitur Maria? (T. P.
Alleluia.)

Prayer after Communion
Let these holy mysteries which we have
received make up for the deficiencies Qf our
work, 0 Lord,* and let them assure us of
your rewards through the intercession of
blessed Jos~ph. Through Jesus Christ your
Son, our Lord, who lives and reigns with
you in the unity of the HQly Spirit,* God
forever and ev~r. RZ. Amen.
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Hrec sancta qure sumpsimus, Domine: per intercessionem beati Joseph; et operationem nostram compleant, et pra!mia confirment. Per
Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s<Ccula sreculorum.

May 2. St. Athanasius
SAINT ATHANASIUS
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
May 2

l/1 classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In medio Ecclesire aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam glorire induit eum. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 Bonum est confiteri
Domino: et psallere nomini tuo,
Altissime. 1. Gloria Patri. In medio.

In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 It is good to give
thanks to the Lord, to sing praise to your
name, Most High. "W. Glory be to the Father.
In the midst.
Prayer

Exaudi, qu.esumus, Domine, preces
nostras, quas in beati Athanasii Confessoris tui atque Pontificis solemnitate deferimus: et, qui tibi digne
meruit famulari, eius intercedentibus
meritis, ab omnibus nos absolve
peccatis. Per Dominum.

0 Lord, graciously hear the prayers we offer
on the feast of your blessed confessor bishop
Athanasius. *Forgive us all our sins through
the merits and intercession of this saint who
served you so well on earth. Through Jesus.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 4, 5-14

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle
to the Corinthians
2 Cor. 4, 5-14

Fratres: Non nosmetipsos prredicamus, sed lesum Christum Dominum nostrum: nos autem servos
vestros per Iesum: quoniam Deus,
qui dixit de tenebris lucem splendescere, ipse ilhixit in cordibus nostris
ad illuminationem scientire claritatis
Dei, in facie Christi Iesu. Habemus
autem thesaurum istum in vasis
fictilibus: ut sublimitas sit virtutis
Dei, et non ex nobis. In omnibus
tribulationem patimur, sed non angustiamur: aporiamur, sed non destituimur: persecutionem patimur, sed
non derelinquimur: deicimur, sed
non perimus: semper mortificationem lesu in corpore nostro circumferentes, ut et vita lesu manifestetur
in corporibus nostris. Semper enim
nos, qui vivimus, in mortem tnidimur propter lesum: ut et vita Iesu

Brethren: We do not preach ourselves but
that Christ Jesus is Lord and we are your
servants for Jesus' sake. For God who said:
"Let light shine from darkness," has shone
in our hearts that we might make known the
glory of God shining on the face of Christ.
But we hold this treasure in a jar of clay, so
that its surpassing power comes from God
and not from us. We are afflicted in every
way, but we are not crushed; we are at a loss
what to do, but we do not despair; we are
persecuted, but not abandoned; struck
down, but not destroyed. In our bodies we
are always exposed to the sentence of Jesus'
death, in order that Jesus' life may
be revealed in our bodies. We who are
alive are constantly being delivered to
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May 2. St. Athanasius
death for Jesus' sake, in order that the life
of Jesus may be revealed in our mortal
flesh. Thus death is at work in us, but life in
you. But we have that same spirit of faith of
which it is written: "I believed, therefore I
spoke." We also believe and therefore we
speak, since we know that he who raised up
the Lord Jesus will also raise us up with
Jesus and will place us together with you m
his presence.

manifestetur in carne nostra mortali. Ergo mors in nobis openitur,
vita autem in vobis. Habentes autern eundem spiritum fidei, sicut
scriptum est: Credidi, propter quod
locutus sum: et nos credimus, propter quod et l6quimur: scientes,
::ju6niam qui suscitavit Iesum, et
nos cum Iesu suscitabit, et constituet vobiscum.

In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed
is the man who endures temptation; for
when he has been tried, he will receive the
crown of life. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4
Tu es sacerdos in reternum, secundum 6rdinem Melchisedech. Alleluia.
1. lac. I, I2 Beatus vir, qui suffert
tentati6nem: qu6niam cum probcitus
fuerit, accipiet cor6nam vitre. Alleluia.

In votive Masses outside paschal time:

In Missis votivis extra tempus paschale:

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest,
who in his days pleased God. Y/. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High. Alleluia,
alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is the man
who endures temptation; for when he has
been tried, he will receive the crown of life.
Alleluia.

Graduate Eccli. 44, I6 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. lac. I, 12
Beatus vir, qui suffert tentati6nem:
qu6niam cum probatus fuerit, accipiet cor6nam vitre. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 10, 23-28
At that time Jesus said to his disciples:
"Whenever they persecute you in one town,
flee to the next. I assure you, you will not
have exhausted the towns of Israel before the
Son of Man comes. No pupil outranks his
teacher, no slave his master. The pupil
should be satisfied to be like his teacher, the
slave like his master. If they have called the
head of the house Beelzebul, how much
more the members of his household! So,
don't be afraid of them. There is nothing
concealed that will not be revealed, nothing
hidden that will not be made known. What
I tell you under cover of darkness you must
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secundum Matthreum
Matth. 10, 23-28
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum persequentur vos
in civitate ista, fugite in aliam. Amen
dico vobis, non consummabitis civitates Israel, donee veniat Filius
h6minis. Non est discipulus super
magistrum, nee servus super d6minum suum. Sufficit discipulo,
ut sit sicut magister eius: et servo,
sicut dominus eius. Si patremfamilias Beelzebub vocaverunt: quanto
magis domesticos eius? Ne ergo
timueritis eos. Nihil enim est opertum, quod non revelabitur: et occultum, quod non scietur. Quod
dico vobis in tenebris, dicite in lumine: et quod in aure auditis, prre-

May 3. Sts. Alexander and Companions
dicate super tecta. Et nolite timere
eos, qui occidunt corpus, animam
autem non possunt occidere: sed
potius timete eum, qui potest et
animam et corpus perdere in gehennam.

speak in broad daylight: what is whispered
in your ear you must proclaim from the
house-tops. Don't be afraid of those who
deprive the body of life, but cannot do away
with life itself. Rather, be afraid of him who
can destroy both life and body in Gehenna."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22

Inveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum. (T. P. Alleluia.)

I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Sancti Athanasii Confessoris tui
atque Pontificis, qu:esumus, Domine,
annua solemnitas pietati tme nos
reddat acceptos: ut, per hrec pice
placationis officia, et illum beata
retributio comitetur, et nobis gratire
ture dona conciliet. Per Dominum.

Let our annual commemoration of your
blessed confessor bishop Athanasius please
you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of
atonement which we offer on his feast may
bring him greater honor and fill us with your
gr~ce. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 10, 27

Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine, dicit Dominus: et
quod in aure auditis, prredicate
super tecta. (T. P. Alleluia.)

"What I tell you in darkness, speak it in the
light," says the Lord; "and what you hear
whispered, preach it on the house-tops."
(P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Deus fidelium remunerator animarum: prresta; ut beati Athanasii Confessoris tui atque Pontificis, cuius
venerandam celebramus festivitatem,
precibus indulgentiam consequamur.
Per Dominum.

0 God, rewarder of the faithful, pardon our
sins through the intercession of your blessed
confessor bishop Athanasius, whom we
honor this diD:. Through Jesus Christ.
SAINTS ALEXANDER
EVENTIUS AND THEODULUS

Martyrs
AND SAINT JUVENAL

Bishop and Confessor
Commemoratio

May 3

Missa Sancti tui, de Communi Martyrum
tempore paschali 2° loco (31 ), cum
orationibus propriis ut infra:

Mass Sancti tui (Common of martyrs in the Easter season
II), page (31), with the following prayers:

848

May 4. St. Monica
Prayer
0 almighty God, today we are celebrating
the birthday of your saints Alexander,
Eventius, Theodul!;!s, and Juvenal. * Hear
their prayers and rescue us from all the
dangers that threaten us. Through Jesus
Christ.

p

Pnesta, qmesumus, omnipotens Deus: ut, qui sanct6rum tu6rum Alexandri, Eventii, Theoduli, atque Iuvenalis natalicia colimus: a cunctis
malis imminentibus, eorum intercessonibus, liberemur. Per D6minum.

Prayer over the Gifts
Pour out your rich blessings, 0 Lord, upQn
this sacrifice.* May it make us more holy
and help us to rejoice on the feast of your
saints. Through Jesus Christ.

p

Super has hostias, qu&sumus, Domine, benedictio copiosa descendat:
qme et sanctificati6nem nobis clementer operetur, et de Sanctorum nos
solemnitate hetificet. Per Dominum.

Prayer after Communion

p

We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your saints Alexander, Eventius,
Theodulus, and Juvenal make us feel the
benefit of the sacred rite we have perfQrmed.
T-hrough Jesus Christ.

Refecti participatione muneris sacri,
qu&sumus, Domine Deus noster:
ut, cuius exsequimur cultum, intercedentibus sanctis tuis Alexandra,
Eventio, Theodulo, et Iuvenale, sentiamus effectum. Per Dominum.

For a votive Mass outside the Easter season, the Mass
Sapientiam (Common of several martyrs II), page (20) with
the prayers given above.

Pro votiva extra tempus paschale, Missa
Sapientiam, de Communi plurimorum
Martyrum 2° loco (20), cum orationibus
ut supra.

SAINT MONICA
Widow

Ill classis

May4
Entrance Antiphon
Ps. 118, 75 and 120
I know, 0 Lord, that your ordinances are
just, and in your faithfulness you have
afflicted me. Pierce my flesh with your fear,
I fear your ordinances. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of the
Lord. Y. Glory be to the Father. I know.
849

Cogn6vi, Domine, quia &quitas
iudicia tua, et in veritate tua humiliasti me: confige timore tuo carnes
meas, a mandatis tuis timui. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Beati
immaculati in via: qui ambulant
in lege Domini. 1. Gloria Patri.
Cognovi.

May 4. St. Monica
Prayer
Deus, mrerentium consohitor et in te
spenintium salus, qui beatre M6nicre
pias lacrimas in conversione filii sui
Augustini miseric6rditer suscepisti:
da nobis utriusque interventu; peccata nostra deplorare, et gratire ture
indulgentiam invenire. Per D6minum.

0 God, you are the comfort of those who
mourn and the savior of ;!11 who trust
in you.* Blessed Monica's loving tears
moved you to convert her son Augustine.
May we also grieve for our sins and win
the grace of your pardon through the
intercession of these two saints. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
1 Tim. 5, 3-10

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle
to Timothy
1 Tim. 5, 3-10

Carissime: Viduas hon6ra, qure vere
vidure sunt. Si qua autem vidua
filios, aut nepotes habet, discat
primum domum suam regere, et
mutuam vicem reddere parentibus:
hoc enim acceptum est coram Deo.
Qure autem vere vidua est, et desolata, speret in Deum, et instet
obsecrati6nibus, et orationibus nocte
ac die. Nam qure in deliciis est,
vivens mortua est. Et hoc pnecipe ut
irreprehensibiles sint. Si quis autem
suorum, et maxime domesticorum
curam non habet, fidem negavit,
et est infideli deterior. Vidua eligatur
non minus sexag[nta annorum, qure
fuerit unius viri uxor, in operibus
bonis testimonium habens, si filios
educavit, si hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit, si tribulationem
patientibus subministravit, si omne
opus bonum subsecuta est.

Beloved: Honor widows who are really such.
Of course, if they have children or grandchildren these must learn, in the first place,
to show piety to their own families and make
a due repayment to those who brought
them up. That is acceptable before God.
The woman who is a real widow and has been
left quite alone has set her hopes on God and
is continually at prayer, night and day. But a
widow who is sexually indulgent has died,
even while living. Command widows to be
irreproachable. If anyone does not provide
for his own relatives, especially those who
are of his household, he has denied the faith
and is worse than an unbeliever. No one
should be put on the list of widows unless
she is at least sixty years old and has been
married only once. She must also be a
woman to whom noble deeds bear testimony-the testimony, namely, that she has
cared for her children, shown hospitality,
washed the feet of the saints, helped those in
distress, and been intent on every kind of
good work.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 44, 5
Specie tua, et pulchritudine tua intende, prospere procede, et regna.

Alleluia, alleluia. V. Ps. 44, 5 In your splendor and your beauty ride on triumphant,
and reign. Alleluia. V. Because of truth, and
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May 4. St. Monica
meekness, and justice; may your right hand
show you wondrous deeds. Alleluia.

Alleluia. 1. Propter veritatem, et
mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te mirabiliter dextera tua. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

accorking to Luke
Luke 7, 11-16
At that time Jesus went to a town called
Nairn; his disciples and a large crowd
accompanied him. As he approached the
gate of the town a man who had died was
being carried out, an only son of a widowed
mother; and a good sized crowd of townsfolk were with her. And the Lord, seeing her,
was moved with pity for her and said to her:
"Do not lament." Then he stepped forward
and touched the stretcher and the bearers
halted. And he said: "Young man, I bid you
rise up." The dead man sat up and began to
speak. Then Jesus gave him back to his
mother. Fear seized them all and they began
to praise God. "A great prophet," they said,
"has risen among us," and "God has visited
his people."

secundum Lucam
Luc. 7, 11-16
In illo tempore: lbat Iesus in civitatem, qure vocatur Nairn: et ibant
cum eo discipuli eius, et turba copiasa. Cum autem appropinquaret
portre civitatis, ecce defunctus efferebatur filius unicus matris sure: et
hrec vidua erat: et turba civitatis
multa cum illa. Quam cum vidisset
Dominus, misericordia motus super
earn, dixit illi: Noli flere. Et accessit,
et tetigit 16culum. (Hi autem, qui
portabant, steterunt.) Et ait: Adolescens, tibi dico, surge. Et resedit qui
erat mortuus, et crepit loqui. Et
dedit illum matri sure. Accepit autern omnes timor: et magnificabant
Deum, dicentes: Quia propheta rnagnus surrexit in nobis: et quia Deus
visitavit plebem suam.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 3
Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever, and ever.
(P. T. Alleluia.)

Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus m
reternum, et in sceculum sceculi. (T.
P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedito you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
c~ted

Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tu6rum hon6re
Sanct6rum: quorum se meritis de
tribulati6ne percepisse cogn6scit auxilium. Per D6minum.

Communion Antiphon
Ps. 44, 8
You love justice and hate wickedness;
therefore God, your God, has anointed you
with the oil of gladness above your fellows.
(P. T. Alleluia.)
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Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, 6leo lretitire prre cons6rtibus
tuis. (T. P. Alleluia.)

May 5. St Pius V
Prayer after Communion
Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, qwesumus,
semper interventione nos refove,
cuius solemnia celebramus. Per Dominum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this day. Through Jesus.
SAINT PIUS V
Pope and Confessor

Ill classis

May 5
Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1),
pra:ter orationem sequentem:

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1), except the following prayer:

Prayer

p

Deus, qui ad conterendos Ecclesire
ture hostes, et ad divinum cultum
reparandum, beatum Pium Pontificem maximum eligere dignatus es:
fac nos ipsius defendi prresidiis, et ita
tuis inhrerere obsequiis; ut, omnium
hostium superatis insidiis, perpetua
pace lretemur. Per Dominum.

0 God, you chose blessed Pius as pope to
overcome the enemies of the Church and to
restore the beauty of the S!!Cred liturgy.*
May his prayers protect us and help us to
persevere in serving you, so that we may
avoid the snares laid by our enemies and
enjoy everlasting p~ce. Through Jesus.
Prayer over the Gifts

Cl

Oblatis muneribus, qmesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be trulx pleasing to you. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl

Refectione sancta enutritam guberna,
qmesumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa liberatis accipiat et in religionis integritatis persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.
SAINT STANISLAUS
Bishop and Martyr

Ill dassis

May 7
Missa Protexisti, de Communi Martyrum
tempore paschali / 0 loco (27), cum
orationibus ut infra:

Mass Protexisti (Common of martyrs in the Easter season
/),page (27), with the following prayers:
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May 9. St. Gregory Nazianzen
p

Prayer
0 God, the glorious bishop Stanislaus fell
beneath the swords of evil men in defend!ng
your name.* May a11 of us who seek his help
receive the graces we ask for, through his
intercession. Through Jesus Christ.

Deus, pro cuius honore gloriosus
Pontifex Stanislaus gladiis impiorum
occubuit: pnesta, quresumus; ut omnes, qui eius implorant auxilium, petitionis sure salutarem consequantur
effectum. Per Dominum nostrum.

Prayer over the Gifts
Bless the gifts we have set ap;!rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed martyr bishop Stanislaus help these offerings to
wm your mercy for !;!S. Through Jesus
Christ.

C2
Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedente beato Stanislao
Martyre tuo atque Pontifice, per
eadem nos pladitus intende. Per
Dominum.

Prayer after Communion

C2

0 Lord, may this communion cleanse !!S
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
your blessed martyr bishop Stan!slaus.
Through Jesus Christ.

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beato
Stanislao Martyre tuo atque Pontifice, crelestis remedii faciat esse consortes. Per Dominum.

·For a votive Mass outside the Easter season, the Mass
Sacerdotes Dei (Common of one martyr II), page (8) with
the prayer given above.

Pro votiva extra tempus paschale, Missa
Sacerd6tes Dei, de Communi unius
Martyris 2° loco (8), cum orationibus ut
supra.

SAINT GREGORY
NAZI AN ZEN
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church

Ill classis

May9
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 It is good to give
thanks to the Lord, to sing praise to your
name, Most High. J". Glory be to the Father.
In the midst.
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In medio Ecclesial aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam glorire induit eum. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 Bonum est confiteri
Domino: et psallere nomini tui,
Altissime. '/. Gloria Patri. In medio.

May 9. St. Gregory Nazianzen
Prayer
Deus, qui populo tuo reternre salutis
beatum Gregorium ministrum tribuisti: prresta, qu:oesumus; ut, quem
Doctorem vitre habuimus in terris,
intercessorem habere mereamur in
crelis. Per Dominum.

0 God, you have given us blessed Gregory
as a guide on our way to eternl!l salvation.*
Let him who once instructed your faithful
on earth now intercede for us in heav~n.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 39, 6-14

Eccli. 39, 6-14

Justus cor suum tradet ad vigilandum diluculo ad Dominum, qui
fecit ilium, et in conspectu Altissimi
deprecabitur. Aperiet os suum in
oratione, et pro delictis suis deprecabitur. Si enim Dominus magnus
voluerit, spiritu intellegentire replebit ilium: et ipse tamquam imbres
mittet eloquia sapientire sure, et in
oratione confitebitur Domino: et
ipse diriget consilium eius et disciplinam, et in absconditis suis consiliabitur. Ipse palam faciet disciplinam doctrinre sure, et in lege testamenti Domini gloriabitur. Collaudabunt multi sapientiam eius, et usque
in s:oeculum non delebitur. Non recedet memoria eius, et nomen eius
requiretur a generatione in generationem. Sapientiam eius enarrabmit
gentes, et laudem eius enuntiabit
ecclesia.

The just man's care is to seek the Lord, his
Maker,
to petition the Most High,
To open his lips in prayer,
to ask pardon for his sins.
Then, if it pleases the Lord Almighty,
he will be filled with the spirit of understanding;
He will pour forth his words of wisdom
and in prayer give thanks to the Lord,
Who will direct his knowledge and his
counsel,
as he meditates upon his mysteries.
He will show the wisdom of what he has
learned
and glory in the Law of the Lord's covenant.
Many will praise his understanding;
his fame can never be effaced;
Unfading will be his memory,
through all generations his name will live;
Peoples will speak of his wisdom,
and in assembly sing his praises.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorire induit eum.
Alleluia. 1. Osee 14, 6 Justus germinabit sicut lilium: et florebit in
reternum ante Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia. Y. Osee 14,
6 The just man shall blosssom like the lily;
and shall flourish forever before the Lord.
Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside paschal time:

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
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May 9. St. Gregory Nazianzen
utters what is right. Y/. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia.

eius loquetur iudicium. Y/. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorice induit eum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose salt
becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to
be thrown out, and trampled underfoot.
You are the light of the world. A city on a
mountain top cannot be concealed. Men do
not light a lamp and then put it under a
bushel basket. They set it on a stand where
it gives light to all in the house. In the same
way, your light must shine before men so
that they may see your good deeds and
glorify your heavenly Father. Don't think
that I have come to abolish the Law and the
Prophets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection. I assure
you of this: until heaven and earth pass
away, not the smallest letter, not even the
smallest part of a letter, of the Law will be
done away with, until it all comes true.
Consequently, the man who breaks the
least important of these commandments and
teaches others to follow his example will
be called least in the kingdom of heaven.
It is the man who observes them and teaches
them who will be called great in the kingdom of heaven."

secundum Matthceum
Matth. 5, 13-19
In }llo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Vos estis sal terrce. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vos estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem posita. Neque accendunt lucernam,
et ponunt earn sub modio, sed super
candelabrum, ut luceat omnibus
qui in domo sunt. Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant
opera vestra bona, et glorificent
Patrem vestrum, qui in ccelis est.
Nolite putare, quoniam veni solvere
legem, aut prophetas: non veni
solvere, sed adimplere. Amen quippe
dico vobis, donee transeat ccelum et
terra, iota unum, aut unus apex
non prceteribit a lege, donee omnia
fiant. Qui ergo solverit unum de
mandatis istis minimis, et docuerit
sic homines, minimus vocabitur in
regno ccelorum: qui autem fecerit,
et docuerit, hie magnus vocabitur in
regno ccelorum.

Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
(P. T. Alleluia.)
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lustus ut palma fiorebit: sicut cedrus,
quce in Libano est, multiplicabitur.
(T. P. Alleluia.)

May 10. St. Antoninus
Prayer over the Gifts
Sancti Gregorii Pontificis tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit onitio: qua: et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed bishop and doctor
Gregory !,!lways help us.* Through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus, et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram. (T. P. Alleluia.)

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
(P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Ut nobis Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Gregorius Pontifex
tuus et Doctor egregius, quresumus,
precator accedet. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
GregQry. Through Jesus Christ.

III classis

SAINT ANTONINUS
Bishop and Confessor
May 10

Missa Statui!, de Communi Confessoris
Pontificis I" loco (35), pra:ter orationem
sequentem:

Mass Statuit (Common of a confessor bishop/), page (35),
except the following prayer:

p

Prayer

Sancti Antonini, Domine, Confessoris tui atque Pontificis meritis adiuvemur: ut, sicut te in illo mirabilem
pra:dicamus, ita in nos misericordem
fuisse gloriemur. Per Dominum.

0 Lord, may the merits of your holy confessor bishop Anton!nus help us.* While
we sing your praise for having manifested
your power through him may we also rejoice in the mercy you show to gs. Through
Jesus Christ.

Et fit commemoratio Ss. Gordiani et
Epimachi Martyrum:

Commemoration of Saints Gordian and Epimachus, martyrs:

Prayer
Da, quresumus, omnipotens Deus:
ut, qui beatorum Martyrum tuorum
Gordiani et Epimachi solemnia colimus, eorum apud te intercessionibus
adiuvemur. Per Dominum.

0 almighty God, may the intercessory power
of your blessed martyrs Gordian !_!nd Epimachus * aid us who celebrate their feast
tod!.!,Y. Through Jesus Christ.
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May 10. Sts. Gordian and Epimachus
c

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
sQgrce of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.

Sancti tui, qu.:esumus, Domine, nos
ubique lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

For the martyrs

ProSs. Gordiano et Epimacho

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyrs Gordian ~nd Epimachus. * Grant us your unending assistance through these off~rings.
Through Jesus Christ.

Hostias tibi, Domine, beatorum Martyrum tuorum Gordiani et Epimachi
dicatas meritis, benignus assume:
et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Antonings. Through Jesus Christ.

Prresta, qu.:esumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gratias
exhibentes, intercedente beato Antonino Confessore tuo atque Pontifice, beneficia potiora sumamus. Per
Dominum.

For the martyrs

ProSs. Gordiano et Epimacho

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~ll adversity,* through the intercession of your blessed martyrs Gordian and
Epim~chus. Through Jesus Christ.

Quresumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Gordiano et Epimacho, per hrec
contra omnia adversa muniamur.
Per Dominum.

SAINTS GORDIAN AND EPIMACHUS

Martyrs

May 10

Commemoratio

IN EASTER SEASON

TEMPORE PASCHALl

Entrance Antiphon
Ps. 144, 10-11
Let your faithful ones bless you, 0 Lord;
let them discourse of the glory of your
kingdom, alleluia, alleluia. Ps. ibid., I I
will extol you, 0 my God and king, and I
will bless your name forever and ever. Y/.
Glory be to the Father. Let your faithful.
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Sancti tui, Domine, benedicent te:
gloriam regni tui dicent, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 1 Exaltabo te, Deus
meus Rex: et benedicam nomini tuo
in sreculum, et in s.:eculum s.:eculi.
1. Gloria Patri. Sancti.

May 10. Sts. Gordian and Epimachus
Prayer
Da, qucesumus, omnipotens Deus:
ut, qui beatorum Martyrum tuorum
Gordiani et Epimachi solemnia colimus, eorum apud te intercessionibus
adiuvemur. Per Dominum.

0 almighty God, may the intercessory power
of your blessed martyrs Gordian !;!nd Epimachus * aid us who celebrate their feast
tod!;!_Y. Through Jesus Christ.

Lectio libri Apocalypsis beati
Joannis Apostoli
Apoc. 19, 1-9

A Reading from the Book of the
Apocalypse of
blessed John the Apostle
Apoc. 19, 1-9

In diebus illis: Post hrec ego Ioannes audivi quasi vocem turbarum
multarum in crelo, dicentium: Alleluia: salus, et gloria, et virtus Deo
nostro est: quia vera et iusta iudicia
sunt eius, qui iudicavit de meretrice
magna, qure corrupit terram in
prostitutione sua, et vindicavit sanguinem servorum suorum de manibus eius. Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fumus eius ascendit in
scecula sreculorum. Et ceciderunt
seniores vigintiquatuor, et quatuor
animalia, et adoraverunt Deum sedentem super thronum, dicentes:
Amen: Alleluia. Et vox de throno
exivit, dicens: Laudem dicite Deo
nostro omnes servi eius; et qui
timetis eum, pusilli et magni. Et
audivi quasi vocem turbre magnre,
et sicut vocem tonitruorum magnorum, dicentium: Alleluia: quoniam
regnavit Dominus Deus noster omnipotens. Gaudeamus, et exsultemus,
et demus gloriam ei: quia venerunt
nuptire Agni, et uxor eius prreparavit
se. Et datum est illi ut cooperiat se
byssino splendenti, et candido. Byssinum enim iustificationes sunt Sanctorum. Et dixit mihi: Scribe, Beati,
qui ad cenam nuptiarum Agni
vocati sunt.

In those days I, John, heard what sounded
like the mighty shout of a huge throng in
heaven: "Alleluja," they cried, "Salvation
and glory and power belong to our God, for
his judgments are trustworthy and right.
He has passed judgment upon the great
harlot who corrupted the earth with her
harlotry; upon her he has avenged the blood
of his servants." Once more they cried:
"Alleluja! the smoke shall go up from her
forever." And the twenty-four elders and the
four living creatures fell down and worshiped
God seated upon the throne, as they cried
"Amen. Alleluja." In reply a voice was
heard from the throne, "Praise our God, all
you his servants, you who revere him, great
and small." Again I heard what sounded
like the shout of a huge throng, loud as the
roaring of the sea or the noise of powerful
thunderblasts: "Alleluja !" they said, "the
Lord our God, the Almighty One, has begun
his reign. Let us be glad and rejoice, let us
give him glory, for the marriage of the
Lamb is to take place. His bride has beautified herself; she is privileged to wear shining white linen." (This linen symbolizes the
righteous deeds of the saints.) "Write this,"
the angel said to me, "Happy are those who
have been invited to the wedding banquet
of the Lamb."

Alleluia, alleluia. Yt. Sancti tui,
Domine, florebunt sicut lilium: et
sicut odor balsami erunt ante te.

Alleluia, alleluia. Y. Your faithful shall
flourish like the lily, 0 Lord, and be as the
odor of balsam before you. Alleluia. Y.
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Ps. 115, 15 Precious in the eyes of the Lord
is the death of his faithful ones. Alleluia.

Alleluia. '/. Ps. 115, 15 Pretiosa in
conspectu Domini, mors sanctorum
eius. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 5-11
At that time Jesus said to his disciples:
"I am the vine; you are the branches. He
who remains in me as I in him is the one
who bears much fruit, for you can do nothing apart from me. If a man does notremain united to me, he is like a branch,
cast off and withered, which they gather
up and throw into the fire to be burned.
If you remain united to me and my words
remain a part of you ask for whatever you
want and you shall have it. In this my Father
has been glorified; in your bearing much
fruit and becoming my disciples. As the
Father has loved me, so have I loved you.
Remain on in my love. And you will remain in my love if you keep my commandments, just as I have kept my Father's
commandments and remain in his love.
I have said all this to you that my joy may
be with you and your joy may be complete."

secundum Iminnern
Joann. 15, 5-11
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Ego sum vitis, vos palmites: qui manet in me, et ego in eo,
hie fert fructum multum: quia sine
me nihil_ potestis facere. Si quis in
me non manserit, mittetur foras
sicut palmes, et arescet, et colligent
eum, et in ignem mittent, et ardet.
Si manseritis in me, et verba mea
in vobis manserint: quodcumque
volueritis petetis, et fiet vobis. In
hoc clarificatus est Pater meus, ut
fructum plurimum afferatis et, efficiamini mei discipuli. Sicut dilexit
me Pater, et ego dilexi vos. Manete
in dilectione mea. Si prrecepta mea
servaveritis, manebitis in dilectione
mea, sicut et ego Patris mei prrecepta servavi, et maneo in eius dilectione. Hrec locutus sum vobis: ut
gaudium meum in vobis sit, et gaudium vestrum impleatur.

Offertory Antiphon
Ps. 31, 11
Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
and exult, all you upright of heart, alleluia,
alleluia.

Lretamini in Domino, et exsultate
iusti: et gloriamini omnes recti
corde, alleluia, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyrs Gordian ~nd Epimachus. * Grant us your unending assistance through these off~rings.
Through Jesus Christ.

Hostias tibi, Domine, beatorum
Martyrum tuorum Gordiani et Epimachi dicatas meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue
provenire subsidium. Per Dominum
nostrum.

Communion Antiphon
Ps. 32, 1
Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise
from the upright is fitting, alleluia.
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Gaudete iusti in Domino, alleluia:
rectos decet collaudatio, alleluia.

May 11. Sts. Philip and James
Prayer after Communion
Qmesumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Gordhino et Epimacho, per hrec
contra omnia adversa muniamur.
Per Dominum.

0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against !!ll adversity,* through the intercession of your blessed martyrs Gordian and
Epim!!chus. Through Jesus Christ.

Extra tempus paschale, Missa Sapientiam, de Communi plurimorum Martyrum
r loco (20), cum orationibus ut supra.

Outside the Easter season, the Mass Sapientiam (Common
ofseveral martyrs II), page (20), with the prayers given above.

SAINTS PHILIP AND JAMES
Apostles
May 11

II classis

IN EASTER SEASON

TEMPORE PASCHALl

Entrance Antiphon
Neh. or 2 Esdr. 9, 27
Clamaverunt ad te, Domine, in
tempore afflictionis sure, et tu de
crelo exaudisti eos, alleluia, alleluia.
Ps. 32, 1 Exsultate iusti in Domino:
rectos decet collaudatio. fl. Gloria
Patri. Clamaverunt ad te.

In the time of their tribulation they cried
to you, 0 Lord, and you heard them from
heaven, alleluia, alleluia. Ps. 32, I Exult,
you just, in the Lord; praise from the upright is fitting. Y. Glory be to the Father.
In the time.
Prayer

Deus, qui nos annua Apostolorum
tuorum Philippi et Iacobi solemnitate lretificas: prresta, qu~sumus; ut,
quorum gaudemus meritis, instruamur exemplis. Per Dominum.

We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy apostles Phil!p and James.
As we joyously remember the merits of
these saints, may we also be inspired by
their exampl~. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Sap. 5, 1-5

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 5, 1-5

Stabunt iusti in magna constantia
adversus eos, qui se angustiaverunt,
et qui abstulerunt labores eorum.
Videntes turbabuntur timore horribili, et mirabuntur in subitatione
insperatre salutis, dicentes intra se,
prenitentiam agentes, et prre angustia
spiritus gementes: Hi s:o~nt, quos
habuimus aliquando in derisum, et
in similitudinem improperii. Nos
insensati vitam illorum restimabamus

Then shall the just one with great assurance
stand
before his oppressors who set at nought
his labors.
Seeing this, they shall be shaken with dreadful fear,
and amazed at the unlooked-for salvation.
They shall say among themselves, rueful
and groaning through anguish of spirit:
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insaniam, et finem ill6rum sine hon6re: ecce quomodo computati sunt
inter filios Dei, et inter sanctos sors
ill6rum est.

"This is he whom once we held as a laughingstock
and as a type for mockery, fools that we
were!
His life we deemed madness,
and his death dishonored.
See how he is accounted among the sons of
God;
how his lot is with the saints!"

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 88, 6
Confitebuntur c<eli mirabilia tua,
Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanctorum. Alleluia. Y/. Joann. 14, 9 Tanto tempore vobiscum
sum, et non cognovistis me? Philippe,
qui videt me, videt et Patrem meum.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness, in the assembly of the holy
ones. Alleluia. Y. John 14, 9 Have I been
so long a time with you, and you have not
known me? Philip, he who sees me, sees
also my Father. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem

according to John
John 14, 1-13

Joann. 14, 1-13

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Non turbetur cor vestrum.
Creditis in Deum, et in me credite.
In domo Patris mei mansiones
multre sunt. Si quo minus dixissem
vobis: Quia vado parare vobis locum. Et si abiero, et prreparavero
vobis locum: iterum venio, et accipiam vos ad meipsum, ut ubi sum
ego, et vos sitis. Et quo ego vado
scitis, et viam scitis. Dicit ei Thomas:
Domine, nescimus quo vadis: et
quomodo possimus viam scire? Dicit
ei Iesus: Ego sum via, et veritas, et
vita. Nemo venit ad Patrem, nisi
per me. Si cognovissetis me, et
Patrem meum utique cognovissetis:
et amodo cognoscetis eum, et vidistis eum. Dicit ei Philippus: Domine,
ostende nobis Patrem, et sufficit
nobis. Dicit ei Iesus: Tanto tempore
vobiscum sum, et non cognovistis
me? Philippe, qui videt me, videt et
Patrem. Quomodo tu dicis: Ostende
nobis Patrem? Non creditis quia ego
in Patre, et Pater in me est? Verba,
qure ego loquor vobis, a meipso non

At that time Jesus said to his disciples:
"Do not let your hearts be troubled. Have
faith in God and faith in me. There are many
dwelling-places in my Father's house; otherwise, I would have warned you. I am going
to prepare a place for you; and when I do
go and prepare a place for you, I am coming
back to take you along with me so that
where I am, you may also be. And you
know the way to the place where I am going.
"Lord," Thomas said, "we don't know
where you are going. How then can we know
the way?" Jesus told him, "I am the way,
the truth, and the life: no one comes
to the Father except through me. If you
really knew me, then you would recognize
my Father too. From now on you do
know him and you have seen him."
"Lord," Philip said to him, "show us the
Father. That's enough for us." "Philip,"
Jesus replied, "here I am with you all this
time, and you still don't know me? Whoever
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loquor. Pater autem in me manens,
ipse facit opera. Non creditis quia
ego in Patre, et Pater in me est?
Alioquin propter opera ipsa credite.
Amen, amen dico vobis, qui credit
in me, opera qure ego facio, et ipse
faciet, et maiora horum faciet: quia
ego ad Patrem vado. Et quodcumque
petieritis Patrem in nomine meo, hoc
faciam.

has seen me has seen the Father. How can
you say, 'Show us the Father'? Do you
not believe that I am in the Father and the
Father is in me? The words that I say to
you are not spoken on my own; it is the
Father, abiding in me, who performs the
works. Believe me that I am in the Father
and the Father is in me; otherwise, believe
me because of the works. I solemnly assure
you, the man who has faith in me will perform the same works that I perform. In
fact, he will perform far greater than these,
because I am going to the Father and I will
do whatever you ask in my name."

Credo

Creed.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 6
Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness, in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.
Prayer over the Gifts

Munera, Domine, qure pro Apostolorum tuorum Philippi et Iacobi
solemnitate deferimus, propitius suscipe: et mala omnia, qure meremur,
averte. Per Dominum.

0 Lord, accept our offering on the feast of
your holy apostles Phil!p and James,* and
protect us from the punishments we so
richly des~rve. Through Jesus Christ.

Prrefatio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Communion Antiphon
John 14, 9 and 10
Tanto tempore vobiscum sum, et
non cognovistis me? Philippe, qui
videt me, videt et Patrem meum,
alleluia: non credis, quia ego in
Patre, et Pater in me est? Alleluia,
alleluia.

Have I been so long a time with you, and
you have not known me? Philip, he who sees
me sees also my Father. Alleluia. Do you
not believe that I am in the Father and the
Father in me? Alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Qmesumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus, eorum orationibus adiuvemur. Per Dominum nostrum.

We have been nourished by the sacrament of
salvation, 0 Lord.* Help us also through the
prayers of your saints whom we honor this
d~. Through Jesus Christ.
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OUTSIDE EASTER SEASON

EXTRA TEMPUS PASCHALE

Entrance Antiphon
Neh. or 2 Esdr. 9, 27
In the time of their tribulation they cried to
you, 0 Lord, and you heard them from
heaven. Ps. 32, I Exult, you just, in the Lord;
praise from the upright is fitting. Y. Glory
be to the Father. In the time.

Clamaverunt ad te, Domine, in
tempore afflictionis suce, et tu de
ca!lo exaudisti eos. Ps. 32, 1 Exsultate iusti in Domino: rectos decet
collaudatio. 'f. Gloria Patri. Clamaverunt.

Prayer
We are made happy, 0 God, by the solemnity of your holy apostles Phil!p and James.*
As we joyously remember the merits of
these saints, may we also be inspired by
their exampl~. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos Apostolorum tuorum
Philippi et Jacobi solemnitate la!tificas: pra!sta, qucesumus; ut, quorum
gaudemus meritis, instruamur exemplis. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 4, 7-13

Lectio Epistola! beati Pauli
Apostoli ad Ephesios

Brethren: Favor has been given to each
one of us in the measure in which Christ
bestows it. So the Scripture says,
"When he ascended on high, he took a host
of captives,
and gave gifts to men."
"He ascended"-what does this mean,
but that he had first descended into the low
regions of the earth? He who descended is
also the very one who ascended high above
all the heavens, that he might fill all. And
"he gave" some men as apostles, and some
as prophets, and others again as evangelists,
and others as pastors and teachers, thus
fitting the saints for the work of the ministry,
for building up the body of Christ until
we all become one in faith and in the knowledge of the Son of God, and form that
perfect man who is Christ come to full
stature.

Fratres: Unicuique nostrum data
est gratia secundum mensuram donationis Christi. Propter quod dicit:
Ascendens in altum captivam duxit
captivitatem: dedit dona hominibus.
Quod autem ascendit, quid est, nisi
quia et descendit primum in inferiores partes terra!? Qui descendit,
ipse est et qui ascendit super omnes
Ca!los, ut impleret omnia. Et ipse
dedit quosdam quidem apostolos,
quosdam autem prophetas, alios
vera evangelistas, alios autem pastores, et doctores, ad consummationem sanctorum in opus ministerii,
in a!dificationem corporis Christi:
donee occurramus omnes in unitatem fidei, et agnitionis Filii Dei, in
virum perfectum, in mensuram letatis plenitudinis Christi.

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them
princes through all the land; they shall re863

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues
eos principes super omnem terram:

Ephes. 4, 7-13

May 11. Sts. Philip and James
member your name, 0 Lord. Y/. The place
memores erunt nominis tui, Domine.
of your fathers your sons shall have; thereY/. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii, propterea populi confitebUntur
fore shall nations praise you.
tibi.
Alleluia, alleluia. Y/. John 14, 9 Have I
Alleluia, alleluia. Y/. Joann. 14, 9
been so long a time with you, and you have
Tanto tempore vobiscum sum, et
not known me? Philip, he who sees me, sees
non cognovistis me? Philippe, qui
videt me, videt et Patrem meum.
also my Father. Alleluia.
Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. Y/.
Euntes ibant, et flebant, mittentes
semina sua. Y/. Venientes autem venient cum exsultatione, portantes
manlpulos suos.

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y/. Going, they went
and wept, casting their seeds. Y/. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 14, 1-13

secundum Ioannem
Joann. 14, 1-13
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Non turbetur cor vestrum.
Creditis in Deum, et in me credite.
In domo Patris . mei mansiones
multx sunt. Si quo minus dixissem
vobis: Qui vado parare vobis locum. Et si ablero, et prxparavero
vobis locum: iterum venia, et acdpiam vos ad meipsum, ut ubi sum
ego, et vos sitis. Et quo ego vado
scitis, et viam scitis. Dicit ei Thomas:
Domine, nescimus quo vadis: et
quomodo possumus viam scire?
Dicit ei Jesus: Ego sum via, et veritas,
et vita. Nemo venit ad Patrem, nisi
per me. Si cognovissetis me, et
Patrem meum utique cognovissetis:
et amado cognoscetis eum, et vidlstis eum. Dicit ei Philippus: Domine,
ostende nobis Patrem, et sufficit
nobis. Dicit ei Iesus: Tanto tempore
voblscum sum, et non cognovlstis
me? Philippe, qui videt me, videt et
Patrem. Quomodo tu dicis: Ostende
nobis Patrem? Non creditis quia ego
in Patre, et Pater in me est? Verba,
qure ego loquor vobis, a melpso
non loquor. Pater autem in me manens, ipse facit opera. Non creditis

At that time Jesus said to his disciples:
"Do not let your hearts be troubled. Have
faith in God and faith in me. There are
many dwelling-places in my Father's house;
otherwise, I would have warned you. I am
going to prepare a place for you; and when I
do go and prepare a place for you, I am
coming back to take you along with me so
that where I am, you may also be. And you
know the way to the place where I am
going." "Lord," Thomas said, "we don't
know where you are going. How then can we
know the way?" Jesus told him, "I am the
way, the truth, and the life; no one comes to
the Father except through me. If you really
knew me, then you would recognize my
Father too. From now on you do know him
and you have seen him." "Lord," Philip
said to him, "show us the Father. That's
enough for us." "Philip," Jesus replied,
"here I am with you all this time, and you
still don't know me? Whoever has seen me
has seen the Father. How can you say,
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'Show us the Father'? Do you not believe
that I am in the Father and the Father is in
me? The words that I say to you are not
spoken on my own; it is the Father, abiding
in me, who performs the works. Believe me
that I am in the Father and the Father is in
me; otherwise, believe me because of the
works. I solemnly assure you, the man who
has faith in me will perform the same works
that I perform. In fact, he will perform far
greater than these, because I am going to the
Father and I will do whatever you ask in my
name.''

quia ego in Patre, et Pater in me
est? Alioquin propter opera ipsa
credite. Amen, amen dico vobis, qui
credit in me, opera qure ego facio,
et ipse faciet, et maiora horum faciet:
quia ego ad Patrem vado. Et quodcumque petieritis Patrem in nomine
meo, hoc faciam.

Offertory Antiphon
Ps. 18, 15
Through all the earth their voice resounds,
and to the ends of the earth their message.

In omnem terram exivit sonus
eorum, et in fines orbis terne verba
eorum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept our offering on the solemnity
of your holy apostles Phil!p and James,* and
protect us from the punishments we so richly
des~rve. Through Jesus Christ.

Munera, Domine, qure pro Apostolorum tuorum Philippi et Iacobi solemnitate deferimus, propitius suscipe: et mala omnia, qure meremur,
averte. Per Dominum.

Preface of the Apostles

Pra;fatio de Apostolis.

Communion Antiphon
John 14, 9 and 10
Have I been so long a time with you, and you
have not known me? Philip, he who sees me
sees also my Father. Do you not believe
that I am in the Father and the Father in me?

Tanto tempore vobiscum sum, et
non cognovistis me? Philippe, qui
videt me, videt et Patrem meum: non
credis, quia ego in Patre, et Pater in
me est?

Prayer after Communion
We have been nourished by the sacrament of
salvation, 0 Lord.* Help us also through the
prayers of your saints whom we honor this
day. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit,* God, forever
and ev~r. ~.Amen.
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Qu~sumus,

Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus, eorum orationibus adiuvamur. Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
s~cula sreculorum.

May 12. Sts. Nereus and Companions
SAINTS NEREUS, ACHILLEUS,
DOMITILLA, AND PANCRAS
Virgin, Martyrs
May 12

Ill classis

IN EASTER SEASON

TEMPORE PASCHALl

Entrance Antiphon
Ps. 32, 18, 19 and 20
Ecce oculi Domini super timentes
eum, spen'intes in misericordia eius,
alleluia: ut eripiat a morte animas
eorum: quoniam adiutor, et protector noster est, alleluia, alleluia.
Ps. ibid., I Exsultate iusti in Domino:
rectos decet collaudatio. 'f. Gloria
Patri. Ecce.

But see, the eyes of the Lord are upon those
who fear him, upon those who hope in his
kindness, alleluia: to deliver them from
death; for he is our help and our shield,
al1eluia, alleluia. Ps. ibid., I Exult, you just,
in the Lord; praise from the upright is
fitting. Y/. Glory be to the Father. But see.
Prayer

Semper nos, Domine, Martyrum tuorum Nerei, Achillei, Domitillce atque
Pancratii foveat, quksumus, beata
solemnitas: et tuo dignos reddat
obsequio. Per Dominum.

0 Lord, may the blessed feast of your
martyrs Nereus, Achilleus, Domitilla, and
Pancras fire us with zeal to serve you more
worthily. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientice
Sap. 5, 1-5

A Reading from
the Book of Wisdom
Wis. 5, 1-5

Stabunt iusti in magna constantia
adversus eos, qui se angustiaverunt,
et qui abstulerunt Jabores eorum.
Videntes turbabuntur timore horribili, et mirabuntur in subitatione
insperatce salutis, dicentes intra se,
pcenitentiam agentes, et prce angustia
spiritus gementes: Hi sunt, quos
habuimus aliquando in derisum, et
in similitudinem improperii. Nos
insensati vitam illorum cestimabamus
insaniam, et finem illorum sine honore: ecce quomodo computati sunt
inter filios Dei, et inter sanctos sors
illorum est.

Then shall the just one with great assurance
stand
before his oppressors who set at nought
his labors.
Seeing this, they shall be shaken with
dreadful fear,
and amazed at the unlooked-for salvation.
They shall say among themselves, rueful
and groaning through anguish of spirit:
"This is he whom once we held as a
laughingstock
and as a type for mockery, fools that we
were!
His life we deemed madness,
and his death dishonored.
See how he is accounted among the sons of
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God;
how his lot is with the saints!"
Alleluia, alleluia. Y. This is the true
brotherhood, which overcame the wickedness of the world; it followed Christ,
attaining the glorious kingdom of heaven.
Alleluia. Y. The white-robed army of
Martyrs praises you, 0 Lord. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenens
regna crelestia. Alleluia. 1. Te
Martyrum candidatus laudat exercitus, Domine. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 4, 46-53
At that time there was at Capharnaum a
royal official whose son was ill. When he
heard that Jesus had come from Judea to
Galilee, he went to him and begged him to
come down and restore the health of his
son who was near death. Jesus replied,
"Unless you people can see signs and
wonders, you will not believe." "Sir," the
royal official pleaded with him, "come down
before my little boy dies." Jesus told him,
"Return home; your son is going to live."
The man put his trust in the word Jesus had
spoken to him and started for home. And
when he was already on his way back, his servant met him with the message that his boy
was going to live. When he asked them at what
time he had shown improvement, they told
him, "The fever left him yesterday afternoon about one." Now it was at that very
hour, the father realized, that Jesus had told
him, "Your son is going to live." And he
believed and his whole household along with
him.

secundum Ioannem
Joann. 4, 46-53
In illo tempore: Erat quidam regulus,
cuius filius infirmabatur Capharnaum. Hie cum audisset, quia Jesus
adveniret a lud<:ea in Galil<:eam,
abiit ad eum, et rogabat eum ut
descenderet, et sanaret filium eius:
incipiebat enim mori. Dixit ergo
Jesus ad eum: Nisi signa et prodigia
videritis, non creditis. Dicit ad eum
regulus: Domine, descende priusquam moriatur filius meus. Dicit ei
Jesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit
homo sermoni, quem dixit ei Jesus
et ibat. lam autem eo descendente,
servi occurrerunt ei, et nuntiaverunt
dicentes, quia filius eius viveret.
Interrogabat ergo horam ab eis, in
qua melius habuerit. Et dixerunt ei:
Quia heri hora septima reliquit eum
febris. Cognovit ergo pater, quia ilia
hora erat, in qua dixit ei Jesus:
Filius tuus vivit: et credidit ipse, et
domus eius tota.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 6
The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness, in the assembly of the holy ones, alleluia, alleluia.
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Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

May 12. Sts. Nereus and Companions
Prayer over the Gifts
Sanctorum Martyrum tuorum, qu;esumus, Domine, Nerei, Achillei,
Domitill::e atque Pancratii sit tibi
grata confessio: qu::e et munera nostra commendet, et tuam nobis indulgentiam semper imploret. Per Dominum.

Be pleased, 0 Lord, with the witness of the
holy martyrs Nereus, Achilleus, Domitill~,
and Pancras. * May their profession of faith
make our gifts more acceptable to you and
bring us your unfailing mercy. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 32, 1

Gaudete iusti in Domino, alleluia:
rectos decet collaudatio, alleluia.

Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise
from the upright is fitting, alleluia.
Prayer after Communion

Qmesumus, Domine: ut beatorum
Martyrum tuorum Nerei, Achillei,
Domitill::e atque Pancratii deprecationibus, sacramenta sancta, qu::e
sumpsimus, ad tu::e nobis proficiant
placationis augmentum. Per Dominum.
EXTRA TEMPUS

0 Lord, may the holy sacrament that we
have received make us more acceptabl~ to
you* through the prayers of your blessed
martyrs Nereus, Achilleus, Domitilla, and
Pancr~s. Through Jesus Christ.
OUTSIDE EASTER SEASON

PA~CHALE

Entrance Antiphon
Ps. 36,39
Salus autem iustorum a Domino:
et protector eorum est in tempore
tribulationis. Ps. ibid., 1 Noli ::emulari in malignantibus: neque zelaveris facientes iniquitatem. 1. Gloria
Patri. Salus.

The salvation of the just is from the Lord;
he is their refuge in time of distress. Ps. ibid.,
1 Be not vexed over evildoers, nor jealous of
those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The salvation.
Prayer

Semper nos, Domine, Martyrum tuorum Nerei, Achillei, Domitill::e atque
Pancratii foveat, quresumus, beata
solemnitas: et tuo dignos reddat obsequio. Per Dominum nostrum.

0 Lord, may the blessed feast of your
martyrs Nereus, Achilleus, Domitilla, and
Pancras fire us with zeal to serve you more
worthily. Through Jesus Christ.

Lectio Epistol::e beati Petri
Apostoli

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 4, 13-19

I Petr. 4, 13-19

Carissimi: Communicantes Christi
passionibus gaudete, ut et in revelatione gloria: eius gaudeatis exsultantes. Si exprobramini in nomine
Christi, beati eritis: quoniam quod

As you are participating in the sufferings of
Christ, rejoice, so that in the revelation of
his glory also you may rejoice and be glad.
If you suffer reproach in the name of Christ,
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May 12. Sts. Nereus and Companions
happy are you, because the Spirit of glory
and the Spirit of God rests upon you. Let
none of you, then, suffer as a murderer or
thief or evildoer, or as a meddler in other
men's affairs. But if it be as a Christian, you
are not to be ashamed; rather, you are to
glorify God in this name. It is in fact the
time for the judgment to begin, starting from
the household of God; and if from you
first, what will be the end of those who
reject the gospel of God? And if "the just
man is hardly safe, where will he be seen who
is impious and a sinner?" So then, even
those who suffer according to the will of
God are to commend their souls to the
faithful Creator, in the doing of good.

est honoris, gloria:, et virtutis Dei, et
qui est eius Spiritus, super vos requiescit. Nemo autem vestrum patiatur ut homicida, aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. Si
autem ut christianus, non erubescat:
glorificet autem Deum in isto nomine. Quoniam tempus est, ut incipiat iudicium a domo Dei. Si
autem primum a nobis: quis finis
eorum qui non credunt Dei Evangelio? Et si iustus vix salvabitur,
impius et peccator ubi parebunt?
Haque et hi, qui patiuntur secundum
voluntatem Dei, fideli Creatori commendent animas suas in benefactis.

Gradual Exodus 15, 11 God is glorious in
his saints, wonderful in majesty, a worker of
wonders. Y/. Ibid., 6 Your right hand, 0
Lord, is magnificent in power, your right
hand has shattered the enemy.

Graduale Exodi 15, 11 Gloriosus
Deus in sanctis suis: mirabilis in
maiestate, faciens prodigia. 1. Ibid.,
6 Dextera tua, Domine, glorificata
est in virtute: dextera manus tua
confregit inimicos.

J1.lleluia, alleluia. Y/. This is the true brotherhood, which overcame the wickedness of the
world; it followed Christ, attaining the
glorious kingdom of heaven. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenens
regna crelestia. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 4, 46-53
At that time there was at Capharnaum a
royal official whose son was ill. When he
heard that Jesus had come back from Judea
to Galilee, he went to him and begged him
to come down and restore the health of his
son who was near death. Jesus replied,
"Unless you people can see signs and
wonders, you will not believe." "Sir," the
royal official pleaded with him, "come down
before my little boy dies." Jesus told him,
"Return home; your son is going to live."
The man put his trust in the word Jesus had
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secundum Ioannem
Joann. 4, 46-53
In illo tempore: Erat quidam regulus, cuius filius infirmabatur Capharnaum. Hie cum audisset, quia Iesus
adveniret a Iudrea in Galilream,
abiit ad eum, et rogabat eum ut
descenderet, et sanaret filium eius:
incipiebat enim mori. Dixit ergo
lesus ad eum: Nisi signa et prodigia
videritis, non creditis. Dicit ad eum
regulus: Domine, descende priusquam moriatur filius meus. Dicit
ei lesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit homo sermoni, quem dixit ei
Iesus, et ibat. lam autem eo descendente, servi occurrerunt ei, et

May 12. Sts. Nereus and Companions
nuntiaverunt dicentes, quia filius
eius viveret. Interrogabat ergo horam
ab eis, in qua melius habuerit. Et
dixerunt ei: Quia heri hora septima
reliquit eum febris. Cognovit ergo
pater, quia illa hora erat, in qua
dixit ei lesus: Filius tuus vivit: et
credidit ipse, et domus eius tota.

spoken to him and started for home. And
when he was already on his way back, his
servants met him with the message that his
boy was going to live. When he asked them
at what time he had shown improvement,
they told him, "The fever left him yesterday
afternoon about one." Now it was at that
very hour, the father realized, that Jesus had
told him, "Your son is going to live." And
he believed and his whole household along
with him.
Offertory Antiphon
Ps. 123, 7

Anima nostra, sicut passer, erepta
est de laqueo venantium: laqueus
contritus est, et nos liberati sumus.

We were rescued like a bird from the
fowler's snare; broken was the snare, and we
were freed.
Prayer over the Gifts

Sanctorum Martyrum tuorum, qmesumus, Domine, Nerei, Achillei,
Domitillre atque Pancratii sit tibi
grata confessio: qure et munera nostra commendet, et tuam nobis in-.
dulgentiam semper impl6ret. Per
Dominum.

Be pleased, 0 Lord, with the witness of the
holy martyrs Nereus, Achilleus, Domitill~,
and Pancras. * May their profession of faith
make our gifts more acceptable to you and
bring us your unfailing mercy. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 25, 40 and 34

Amen dico vobis: quod uni ex
minimis meis fecistis, mihi fecistis:
venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis regnum ab
initio sreculi.

Amen I say to you, as long as you did it for
one of these, the least of my brethren, you
did it for me. Come, blessed of my Father,
take possession of the kingdom prepared for
you from the foundation of the world.
Prayer after Communion

Quresumus, Domine: ut beatorum
Martyrum tuorum Nerei, Achillei,
Domitillre atque Pancratii deprecationibus, sacramenta sancta, qure
sumpsimqs, ad ture nobis proficiant
placationis augmentum. Per Dominum.

0 Lord, may the holy sacrament that we
have received make us more acceptabl~ to
you* through the prayers of your blessed
martyrs Nereus, Achilleus, Domitilla, and
Pancr!;!S. Through Jesus Christ.
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May 13. St. Robert Bellarmine
SAINT ROBERT BELLARMINE
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
May 13

III classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. (P.T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 It is good to give
thanks to the Lord, to sing praise to your
name, Most High. "1. Glory be to the
Father. In the midst.

In media Ecclesia! aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapienti<f! et intellectus: stolam gloria! induit eum. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 91, 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In
media.

Prayer
0 God, you fortified your blessed bishop
and doctor Robert with remarkable ]earning
and courage to expose the dangers of error
and defend the rights of the HQ1y See.* May
we grow in love of truth, and may those who
have been led astray by falsehood come back
to the unity of your Church through the
intercession of your saint. Through Jesus
Christ.

Deus, qui ad errorum insidias repellendas et Apostolic<f! Sedis iura
propugminda, beatum Robertum,
Pontificem tuum atque Doctorem,
mira eruditione et virtute decorasti:
eius meritis et intercessione concede;
ut nos in veritatis amore crescamus
et errantium corda ad Ecclesi<f!
tua! redeant unitatem. Per Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 7, 7-14

Uctio libri Sapienti<f!
Sap. 7, 7-14

I prayed, and prudence was given me;
I pleaded, and the spirit of Wisdom came
to me.
I preferred her to scepter and throne,
and deemed riches nothing in comparison
with her.
Nor did I liken any priceless gem to her;
because all gold, in view of her, is a little
sand,
and before her, silver is to be accounted
m1re.
Beyond health and comeliness I loved her,
and I chose to have her rather than the
light,

Optavi, et datus est mihi sensus:
et invocavi, et venit in me spiritus
sapienti<f!: et pra!posui illam regnis
et sedibus, et divitias nihil esse duxi
in comparatione illius: nee comparavi illi lapidem pretiosum: quoniam omne aurum in comparatione
illius, arena est exigua, et tamquam
lutum <f!stimabitur argentum in conspectu illius. Super salutem et speciem dilexi illam, et proposui pro
luce habere illam: quoniam inexstinguibile est lumen illius. Venerunt autem mihi omnia bona pariter
cum illa, et innumerabilis honestas
per manus illius, et la!tatus sum in
omnibus: quoniam antecedebat me
ista sapientia, et ignorabam quoniam
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May 13. St. Robert Bellarmine
horum omnium rna ter est. Quam
sine fictione didici, et sine invidia
communico, et honestatem illius
non abscondo. Infinitus enim thesaurus est hominibus: quo qui usi
sunt, participes facti sunt amiciti::e
Dei, propter disciplin::e dona commendati.

because the splendor of her never yields to
sleep.
Yet all good things together came to me in
her company,
and countless riches at her hands;
And I rejoiced in them all, because Wisdom
is their leader,
though I had not known that she is the
mother of these.
Simply I learned about her, and ungrudgingly do I share~
her riches I do not hide away;
For to men she is an unfailing treasure;
those who gain this treasure win the
friendship of God,
to whom the gifts they have from
discipline commend them.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Dan. 12, 3 Qui
fuerint, fulgebunt quasi splendor
firmamenti. Alleluia, 1. Ibid., Qui
ad iustitiam erudiunt multos, quasi
stell::e in perpetuas ::eternitates. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Dan. 12, 3 The wise
shall shine brightly like the splendor of the
firmament. Alleluia. Y. Ibid. Those who led
the many to justice, shall be like the stars
forever. Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside paschal time:

Graduate Eccli. 44, 16-17 Ecce
sacerdos magnus, qui in diebus suis
placuit Deo et inventus est iustus.
1. Ibid., 20 Non est inventus similis
illi, qui conservaret legem Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. Dan. 12, 3
Qui docti fuerint, fulgebunt quasi
splendor firmamenti. Alleluia.

Gradual Eccli. 44, 16-17 Behold, a great
priest, who in his days pleased God. Y.
Ibid., 20 There was not found the like to him,
who kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y. Dan. 12, 3 The wise shall
shine brightly like the splendor of the
firmament. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 91, 2, 3 et 5 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Ad annuntiandum
mane misericordiam tuam, et veritatem tuam per noctem. 1. Quia delectasti me, Domine, in factura tua, et
operibus manuum tuarum exsultabo.

Tract Ps. 91, 2, 3, and 5 It is good to give
thanks to the Lord, to sing praise to your
name, Most High. Y. To proclaim your
kindness at dawn, and your faithfulness
throughout the night. Y. For you make me
glad, 0 Lord, by your own deeds; at the
works of your hands I reJOICe.

872

May 13. St. Robert Bellarmine
+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose salt
becomes insipid; how can you restore its
tang? it is good for nothing but to be thrown
out, and trampled underfoot. You are the
light of the world. A city on a mountain top
cannot be concealed. Men do not light a
lamp and then put it under a bushel basket.
They set it on a stand where it gives light to
all in the house. In the same way, your
light must shine before men so that they may
see your good deeds and glorify your
heavenly Father. Don't think that I have
come to abolish the Law and the Prophets.
I have come, not to abolish them, but to
bring them to perfection. I assure you of
this: until heaven and earth pass away, not
the smallest letter, not even the smallest part
of a letter, of the Law will be done away with
until it all comes true. Consequently, the
man who breaks the least important of these
commandments and teaches others to follow
his example will be called least in the kingdom of heaven. It is the man who observes
and teaches them who will be called great
in the kingdom of heaven."

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthreum
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Vas estis sal terrre. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vas estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem posita. Neque accendunt lucernam,
et ponunt earn sub modio, sed super
candelabrum, ut luceat omnibus qui
in domo sunt. Sic luceat lux vestra
coram hominibus, ut videant opera
vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum, qui in crelis est. Nolite
putare, quoniam veni solvere legem,
aut prophetas: non veni solvere,
sed adimplere. Amen quippe dico
vobis, donee transeat crelum et
terra, iota unum, aut unus apex non
prreteribit a lege donee omnia fiant.
Qui ergo solverit unum de mandatis
istis minimis, et docuerit sic homines,
minimus vocabitur in regno crelorum: qui autem fecerit, et docuerit,
hie magnus vocabitur in regno crelorum.

Offertory Antiphon
Ps. 72, 28
But for me, to be near God is my good; to
make the Lord God my refuge. I shall
declare all your works in the gates of the
daughter of Sion. (P. T. Alleluia.)

Mihi autem adhrerere Deo bonum
est, ponere in Domino Deo spem
meam: ut annuntiem omnes prredicationes tuas in portis filire Sian.
(T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
We offer these gifts, 0 Lord, as a sweet fragr~nce before you.* May the teaching and
example of blessed Robert lead us to obey
your commandments with eager hearts.
Through Jesus Christ.
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Hostias tibi, Domine, in odorem suavitatis offerimus: et prresta; ut, beati
Roberti monitis et exemplis edocti,
per semitam mandatorum tuorum
dilatato corde curramus. Per D6minum.

May 14. St. Boniface
Communion Antiphon
Matth. 5, 14, 16
Vos estis lux mundi: sic
vestra coram hominibus,
opera vestra bona, et
Patrem vestrum qui in
(T. P. Alleluia.)

luceat lux
ut videant
glorificent
Ca)lis est.

You are the light of the world. Even so, let
your light shine before men, in order that
they may see your good works and give glory
to your Father in heaven. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Sacramenta, qua) sumpsimus, Domine Deus noster, in nobis foveant
caritatis ardorem: quo beatus Robertus vehementer accensus, pro
Ecclesia tua se iugiter impendebat.
Per Dominum.

0 Lord our God, may the sacrament we
have received fire us with the same burning
love that consumed blessed Robert and
made him spend himself ceaselessly in the
service of your Chgrch. Through Jesus
Christ.

SAINT BONIFACE

Martyr
Commemoratio

May 14

Tempore paschali Missa Protexisti, de
Communi Martyrum ] 0 loco (27), cum
orationibus ut infra.
Extra tempus paschale Missa In virtute,
de Communi unius Martyris 3° (10),
item cum orationibus ut infra:

In the Easter season, the Mass Protexisti (Common of
martyrs in the Easter season I), page (27), with the following
prayers:
Outside the Easter season, the Mass In virtute (Common
uf one martyr III), page (10) likewise with the following
prayers:

p

Da, qmesumus, omnipotens Deus:
ut, qui beati Bonifatii Martyris tui
solemnia colimus, eius apud te intercessionibus adiuvemur. Per Dominum.
C3
Muneribus nostris, qu<Csumus, Domine, precibusque susceptis: et Ca)lestibus nos munda mysteriis, et clementer exaudi. Per Dominum.

C4

Refecti participatione muneris sacri,
qmesumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato Bonifatio Martyre tuo,
sentiamus effectum. Per Dominum.

Prayer
0 almighty God, may the prayers of your
blessed martyr Boniface aid us as we celebrate his feast tod~. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus
Christ.
Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr Boniface
make us feel the benefit of the sacred rite
we have perfQrmed. Through Jesus Christ.
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May 15. St. John the Baptist de la Salle
SAINT JOHN THE BAPTIST
DE LA SALLE
Confessor
May 15

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over
evildoers, nor jealous of those who do
wrong. Y/. Glory be to the Father. The
mouth.

Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Noli
remulari in malignantibus: neque
zelaveris facientes iniquitatem. 1.
Gl6ria Patri. Os iusti.

Prayer
0 God, you inspired the holy confessor John
Baptist to teach the poor and to lead the
young in the path of truth, and then founded
a new congregation in your Chyrch through
him.* May his intercession and example fill
us with zeal to glorify you by the saving of
souls, so that we may also share his reward
in heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui ad christianam pauperum
eruditi6nem, et ad iuventem in via
verititis firmandam, sanctum loannero Baptistam Confess6rem excitasti, et novam per eum in Ecclesia
familiam collegisti: concede propitius; ut eius intercessi6ne et exemplo,
studio gl6rire ture in animarum salute
ferventes, eius in crelis cor6nre participes fieri valeamus. Per D6minum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 31, 8-11

Lectio libri Sapientire
Eccli. 31, 8-11

Happy the man found without fault,
who turns not aside after gain !
Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come off
safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not,
could have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.

Beatus vir, qui inventus est sine
macula, et qui post aurum non abiit,
nee speravit in pecunia et thesauris.
Quis est hie, et laudabimus eum?
fecit enim mirabilia in vita sua. Qui
probatus est in illo, et perfectus est,
erit illi gloria reterna: qui p6tuit
transgredi, et non est transgressus:
facere mala, et non fecit: ideo stabilita sunt bona illius in D6mino,
et eleem6synas illius enarrabit omnis ecclesia sanct6rum.

In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
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Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12
Beatus vir, qui suffert tentati6nem:

May 15. St. John the Baptist de la Salle
quoniam cum problitus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia. 1.
Eccli. 45, 9 Amavit eum Dominus, et
ornavit eum: stolam glorire induit
eum. Alleluia.

he has been tried, he shall receive the crown
of life. Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia.

Extra tempus puschale:

Outside paschal time:

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Justus ut
palma flonSbit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
1. Ibid. 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus vir, qui suffert tentationem: quoniam cum probatus fuerit, accipiet
coronam vitre. Alleluia.

Gradual Ps. 9I, 13 and I4 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y/. James I, I2 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum
Matth. 18, 1-5
In illo tempore: Accesserunt discipuli ad Iesum, dicentes: Quis,
putas, maior est in regno crelorum?
Et advocans Iesus parvulum, statuit
eum in medio eorum, et dixit: Amen
dico vobis, nisi conversi fueritis, et
efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum crelorum. Quicumque
ergo humiliaverit se sicut parvulus
iste, hie est maior in regno crelorum.
Et qui susceperit unum parvulum
talem in nomine meo, me suscipit.

according to Matthew
Matth. I8, I-5
At that time the disciples came up to Jesus
with the question, "Who, then, is the most
important in the kingdom of heaven?" So he
called a little child over, stood him in the
middle of them, and said: "I assure you,
unless you change and become like little
children, you will not enter the kingdom of
heaven. For whoever considers himself of
little account, like this child, is the most
important in the kingdom of heaven. Moreover, whoever welcomes one such child for
my sake is welcoming me."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius. (T. P. Alleluia.)

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresenti-

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
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May 16. St. Ubald
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

bus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47
Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen I
say to you, he will set him over all his goods.
(P.T. Alleluia.)

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.
SAINT UBALD
Bishop and Confessor

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

Ill classis

May 16
Mass Statuit (Common of a confessor bishop I), page (35),
except the following prayer:

Missa Statuit, de Communi Confessoris
Pontificis JO loco (35), prreter orationem
sequentem:

p

Prayer
Help us, 0 Lord, and stretch out your right
hand in compassion to save us from the
wickedness Qf the devil,* through the
intercession of your blessed confessor bishop
Ub~ld. Through Jesus Christ.

Auxilium tuum nobis, Domine, qucesumus, placatus impende: et intercessione beati Ubaldi Confessoris tui
atque Pontificis, contra omnes diaboli nequitas dexteram super nos
ture propitiationis extende. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.

Sancti tui, qucesumus, Domine, nos
ubique lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Ub~ld. Through Jesus Christ.
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Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gratias
exhibentes, intercedente beato Ubaldo Confessore tuo atque Pontifice,
beneficia potiora sumamus. Per Dominum.

May 18. St. Venantius
SAINT PASCHAL BAYLON
Confessor

Ill classis

May 17
Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontific is I o loco (45), prreter orationem sequentem;

p

Deus, qui beatum Paschalem Confessorem tuum mirifica erga Corporis
et Sanguinis tui sacra mysteria dilectione decorasti: concede propitius;
ut, quam ille ex hoc divino convivio
spiritus percepit pinguedinem, eandem et nos percipere mereamur: Qui
vi vis.

c
Laudis, tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et pnesentibus exui malis confidimus, et futtiris.
Per Dominum.

c
Refecti cibo pottique crelesti, Deus
noster, te stipplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop 1), page
(45) except the following prayer:

Prayer
0 God, you filled the blessed confessor
Paschal with a wondrous love for the sacred
mysteries of your bQdy and blood.* May we
draw from this divine banquet the same
spiritual riches he received: You who live
and reign.
Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr!!ment. Through Jesus Christ.
SAINT VENANTIUS
Martyr

III classis

May 18
Tempore paschali Missa Protexisti, de
Communi Martyrum r loco (27), cum
orationibus ut infra.
Extra tempus paschale Missa In virtute,
de Communi unius Martyris 3° loco (10),
item cum orationibus ut infra:

p

Deus, qui hunc diem beati Venantii
Martyris tui tritimpho consecrasti:
exaudi preces populi tui, et prresta;
ut, qui eius merita veneramur, fidei
constantiam imitemur. Per Dominum.

In the Easter season, the Mass Protexisti (Common of
martyrs I), page (27), with the following prayers.
Outside the Easter season, the Mass In virtute (Common
of one martyr III), page (10), likewise with the following
prayers:

Prayer
0 God, you sanctified this ciay by the
triumph of your blessed martyr Venantius. *
Hear the prayers of your people and help us
imitate his resolute faith. Through Jesus
Christ.
878

May 19. St. Peter Celestine
p

Prayer over the Gifts
0 almighty God, may the merits of blessed
Venantius make our offering acceptabl~ to
you,* and may we come one day to share in
the glory of your saint through the help of
his prayers. Through Jesus Christ.

Hanc oblationem, omnipotens Deus, beati Vemintii merita tibi reddant
acceptam: ut, ipsius subsidiis adiuti,
glorire eius consortes efficiamur. Per
Dominum.

p

Prayer after Communion
We have been fed with the sacrament of
everl~sting life, 0 Lord.* May it obtain your
pardon and grace for us through the prayers
of your blessed martyr Venant!us. Through
Jesus Christ.
SAINT PETER CELESTINE
Pope and Confessor

Sumpsimus, Domine, reternre vitre
sacramenta, te humiliter deprecantes: ut, beato Venantio Martyre tuo
pro nobis deprecante, veniam nobis
concilient, et gratiam. Per Dominum.

Ill classis

May 19
Mass Si diligis me (Common of one or more supreme Pontiffs), page (1), except the following prayer:

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (I),
prll!ter orationem sequentem:

p

Prayer
0 God, you raised blessed Peter Celestine to
the dignity of pope and taught him also to
prefer a more h!!mble state.* May we follow
his example and not prefer the things of this
world, so that we may win the rewards you
promised to the humble of heart. Through
Jesus Christ.

Deus, qui beatum Petrum Crelestinum ad summi pontificatus apicem
sublimasti, quique ilium humilitati
postponere docuisti: concede propitius; ut eius exemplo cuncta mundi
despicere et, ad promissa humilibus
pnemia pervenire feliciter mereamur.
Per Dominum.

Commemoration of Saint Pudentiana, virgin:

Et fit commemoratio S.
Virginis:

Pudentianll!

Prayer
Hear our prayer, 0 GQd our savior,* and let
us learn the spirit of true devotion from your
blessed virgin Pudentiana, as we joyfully
celebrate her feast. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Exaudi nos, Deus salutaris noster:
ut, sicut de beatre Pudentianre Virginis ture festivit:ite gaudemus; ita
pire devotionis erudiamur affectu.
Per Dominum.
Cl

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to you. Through Jesus.
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Oblatis muneribus, qmfsumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus itlumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

May 20. St. Bernardine of Siena
ProS. Pudentiana

For St. Pudentiana

Prayer over the Gifts
Accepta tibi sit, Domine, sacnit<e
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl
Refectione sancta enutritam guberna,
quresumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

ProS. Pudentiana

For St. Pudentiana

Prayer after Communion.
Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, quresumus,
semper interventione nos refove,
cuius solemnia celebramus. Per Dominum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!_Y. Through Jesus
Christ.
SAINT PUDENTIANA

Virgin
Commemoratio

May 19

Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61).

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), with the
prayers given above.

SAINT BERNARDINE OF SIENA
Confessor
May 20

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. (T. P. Alleluia, alleluia). Ps. ibid., I Noli
<emulari in malignantibus: neque
zelaveris facientes iniquitatem. Yl.
Gloria Patri. Os iusti.

The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over
evildoers, nor jealous of those who do
wrong. V. Glory be to the Father. The
mouth.
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May 20. St. Bernardine of Siena
Prayer
0 Lord Jesus, you gave your blessed confessor Bernardine a remarkable love of
your hQly name.* Fill our hearts with the
spirit of your love through the merits and
prayers of this saint: You who live and reign.

Domine lesu, qui beato Bernardino
Confessori tuo eximium sancti nominis tui amorem tribuisti: eius,
qu&sumus, meritis et intercessione,
spiritum nobis ture dilectionis benignus infUnde: Qui vivis.

A Reading from the Book
of Sirach
Eccli. 31, 8-11

Lectio libri Sapientire
Eccli. 31,8-11

Happy the man found without fault,
who turns not aside after gain!
Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come off
safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not,
could have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.

Beatus vir, qui inventus est sine
macula, et qui post aurum non abiit,
nee speravit in pecunia et thesauris.
Quis est hie, et laudabimus eum?
fecit enim mirabilia in vita sua. Qui
probatus est in illo, et perfectus est,
erit illi gloria reterna: qui potuit
transgredi, et non est transgressus:
facere mala, et non fecit: ideo stabilita sunt bona illius in Domino, et
eleemosynas illius enarrabit omnis
ecclesia sanctorum.

In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y/. James I, 12 Blessed
is the man who endures temptation; for
when he has been tried, he shall receive the
crown of life. Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The
Lord loved him and adorned him; he
clothed him with a robe of glory. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12
Beatus vir, qui suffert tentationem:
quoniam cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia. 1.
Eccli. 45, 9 Amavit eum Dominus, et
ornavit eum: stolam glorire induit
eum. Alleluia.

Outside paschal time:

Extra tempus pasclwle:

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.
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Graduate Ps. 91, 13 et 14 lustus ut
palma florebit sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
1. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12
Beatus vir, qui suffert tentationem:
quoniam cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia.

May 20. St. Bernardine of Siena

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth.eum

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 19, 27-29

Matth. 19, 27-29

In illo tempore: Dixit Petrus ad
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Iesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vas, qui secuti estis
me, in regeneratione, cum sederit
Filius hominis in sede maiestatis
sure, sedebitis et vas super sedes
duodecim, iudicantes duodecim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
reternam possidebit.

At that time Peter spoke up and said to
Jesus, "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to judge
the twelve tribes of Israel. Morever, everyone who has given up home, brothers or
sisters, father or mother, wife or children or
property for my sake, will receive many
times as much, and will inherit eternal life."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea cum
ipso: et in nomine mea exaltabitur
cornu eius. (T. P. Alleluia.)

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum. (T. P. Alleluia.)

Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
I say to you, he will set him over all his
goods. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may
be strengthened by the prayers of your
saint, in whose memory we have received
this sacr~ment. Through Jesus Christ.
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May 25. St. Gregory VII
SAINT GREGORY VII
Pope and Confessor

/II classis

May 25
Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (I), except the following prayer:

Missa Si diligis me, de Communi uniu~
aut plurium Summorum Pontificum (I),
prU!ter orationem sequentem:

Prayer

p

0 God, the strength of all who trust in you,
it was from you that blessed confessor bishop Gregory drew courage and perseverance
in defending the freedom Qf your Church.*
May his example and intercession help us to
overcome all adversity bravely. Through
Jesus Christ.

Deus, in te spenintium fortitudo, qui
beatum Gregorium Confessorem tuum atque Pontificem, pro tuenda
Ecclesire Jibertate, virtute constantire roborasti: da nobis, eius exemplo
et intercessione, omnia adversantia
fortiter superare. Per Dominum.

Commemoration of Saint Urban I, pope and martyr:

Et fit commemoratio S. Urbani I PapU!
et Mart.:

Prayer

C2

0 God, you have founded your Church
firmly upon the rock of your apostles and
have defended her against the fearful pow~rs
of hell.* May the intercession of the blessed
martyr and pope Urban preserve her always unwavering in your truth and keep
her under your protection. Through Jesus
Christ.

Deus, qui Ecclesiam tuam in apostolicre petrre soliditate fundatam,
ab infernarum eruis terrore portarum: prresta, qmesumus, ut intercedente beato Urbano Martyre
tuo atque Summo Pontifice, in tua
veritate persistens, continua securitate muniatur. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

Cl

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to you. Through Jesus
Christ.

Oblatis muneribus, qmesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus itlumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

For Saint Urban

Pro S. Urbano

Prayer over the Gifts

C2

0 Lord, graciously accept the gifts that we
joyfully off~r to you.* May your Church,
through the prayers of blessed Urban, always live in peace and rejoice in the fullness
of her faith. Through Jesus Christ.
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Munera, qure tibi Domine lretantes
offerimus, suscipe benignus, et prresta: ut intercedente beato Urbano
Ecclesia tua et fidei integritate
lretetur, et temporum tranquillitate
semper exsultet. Per Dominum.

May 26. St. Philip Neri
Prayer after Communion

Cl
Refectione sancta enutritam guberna, qu~sumus, Domine, tuam placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction,
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Pro. S Urbano

For Saint Urban

Prayer after Communion

C2
Multiplica, qu~sumus, Domine, in
Ecclesia tua spiritum gratire, quem
dedisti: ut beati Urbani Martyris
tui atque Summi Pontificis deprecatione, nee pastori obedientia gregis nee gregi desit cura pastoris. Per
Dominum.

0 Lord, increase the spirit of grace which
you have bestowed upQn your Church.*
Let the prayers of your martyred pope
Urban aid her so that she may never fail
in obedience to her shepherd, and the
shepherd never be wanting in his care of
the fiQck. Through Jesus Christ.
SAINT URBAN I

Pope and Martyr
Commemoratio

May 25

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (I),
cum orationibus 2" loco.

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1), with the prayers given in the second place.

SAINT PHILIP NERI
Confessor
May 26

Ill classis

Entrance Antiphon
Rom. 5, 5
Caritas Dei diffusa est in cordibus
nostris per inhabitantem Spiritum
eius in nobis. (P. T. Alleluia, alleluia).
Ps. 102, 1 Benedic, anima mea, Domino: et omnia qure intra me sunt,
nomini sancto eius. 1. Gloria Patri.
Caritas.

The charity of God is poured forth in our
hearts, by his spirit dwelling within us.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 102, 1 Bless
the Lord, 0 my soul; and, all my being,
bless his holy name. Y/. Glory be to the
Father. The charity.
Prayer

Deus, qui beatum Philippum Conf'essorem tuum Sanctorum tu6rum gloria sublimasti: concede propitius; ut,
cuius solemnitate lretamur, eius virtutum proficiamus exemplo. Per Dominum.

0 God, you have glorified the blessed confessor Philip in the ranks Qf the saints.* Aid
us through the example of the virtues of
this saint whose feast we joyfully celebrate
tod~. Through Jesus Christ.
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May 26. St. Philip Neri
Commemoration of Saint Eleutherius, pope and martyr:

Et fit commemoratio S. Eleutherii Papce
et Martyris:

Prayer
0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Eleutherius shepherd of th~ whole Church,*
let the prayers of this martyred pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor ::eterne, placatus intende: ut per beatum Eleutherium Martyrem tuum atque Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesi::e
pr::estitisti esse pastorem. Per Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 7, 7-14

Lectio libri Sapienti::e
Sap. 7, 7-14

I prayed, and prudence was given me;
I pleaded, and the spirit of Wisdom came

Optavi, et datus est mihi sensus:
et invocavi, et venit in me spiritus
sapienti::e: et pr::eposui illam regnis
et sedibus, et divitias nihil esse duxi
in comparatione illius: nee com para vi
illi lapidem pretiosum: quoniam omne aurum in comparatione illius,
arena est exigua, et tamquam lutum
::estimabitur argentum in conspectu
illius. Super salutem et speciem dilexi
illam, et proposui pro luce habere
illam: quoniam inexstinguibile est
lumen illius. Venerunt autem mihi
omnia bona pariter cum ilia, et innumerabilis honestas per manus
illius, et l::etatus sum in omnibus:
quoniam antecedebat me ista sapientia, et ignorabam quoniam horum omnium mater est. Quam sine
fictione didici, et sine invidia communico, et honestatem illius non
abscondo. Infinitus enim thesaurus
est hominibus: quo qui usi sunt,
participes facti sunt amiciti::e Dei,
propter disciplin::e dona commendati.

to me.
I preferred her to scepter and throne,
and deemed riches nothing in comparison
with her.
Nor did I liken any priceless gem to her;
because all gold, in view of her, is a little
·sand,
and before her, silver is to be accounted
mtre.
Beyond health and comeliness I loved her,
and I chose to have her rather than the
light,
because the splendor of her never yields
to sleep.
Yet all good things together came to me in
her company,
and countless riches at her hands;
And I rejoiced in them all, because Wisdom
is their leader,
though I had not known that she is the
mother of these.
Simply I learned about her, and ungrudgingly do I share~
her riches I do not hide away;
For to men she is an unfailing treasure;
those who gain this treasure win the
friendship of God,
to whom the gifts they have from discipline
commend them.
885

May 26. St. Philip Neri
Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Thren. 1, 13
De excelso misit ignem in ossibus
meis, et erudivit me. Alleluia. 1.
Ps. 38, 4 Concaluit cor meum intra
me: et in meditatione mea exardescet
ignis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Lam. 1, 13 From on
high he sent fire into my very frame and
instructed me. Alleluia. Y/. Ps. 38, 4 Hot
grew my heart within me; in my thoughts, a
fire blazed forth. Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside paschal time:

Graduate Ps. 33, 12 et 6 Venite, filii,
audite me: timorem Domini docebo
vos. 1. Accedite ad eum, et illumimimini: et facies vestrre non confundentur.
Alleluia, alleluia. 1. Thren. 1, 13
De exce!so misit ignem in ossibus
meis, et erudivit me. Alleluia.

Gradual Ps. 33, 12 and 6 Come, children,
hear me; I will teach you the fear of the
Lord. Y/. Look to him that you may be
radiant with joy, and your faces may not
blush with shame.
Alleluia, alleluia. Y/. Lam. 1, 13 From on
high he sent a fire into my very frame, and
instructed me. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 12, 35-40
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Sint lumbi vestri prrecincti,
et lucernre ardentes in manibus
vestris, et vos similes hominibus exspectantibus dominum suum, quando
revertatur a nuptiis: ut, cum venerit,
et pulsaverit, confestim aperiant ei.
Beati servi illi, quos, cum venerit
dominus, invenerit vigilantes: amen
dico vobis, quod prrecinget se, et
faciet illos discumbere, et transiens
ministrabit illis. Et si venerit in
secunda vigilia, et si in tertia vigilia
venerit, et ita invenerit, beati sunt
servi illi. Hoc autem scitote, quoniam
si sciret paterfamilias, qua hora fur
veniret vigilaret utique, et non sineret
perfodi domum suam. Et vos estote
parati: quia qua hora non putatis,
Filius hominis veniet.

+

A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 12, 35-40

At that time Jesus said to his disciples:
"Let your belts be fastened round your
waists and your lamps burning ready. Be
like men awaiting their master's return from
a wedding, so that you open up for him as
soon as he comes and knocks. Happy for
those servants whom the master finds
vigilant on his arrival! I tell you, he will
fasten his belt, seat them at table, and come
and wait on them. Even if he comes at
midnight or before sunrise and finds them
prepared, it will be happy for them. Bear
in mind, if the head of the house had known
at what time the thief was coming he would
certainly not have let him break into his
house. You too should be vigilant because
the Son of Man comes at a time you least
expect."
Offertory Antiphon
Ps. 118,32

Viam mandatorum tu6rum cucurri,
cum dilatasti cor meum. (T. P. Alleluia.)

I will run the way of your commands when
you give me a docile heart. (P. T. Alleluia).
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May 26. St. Eleutherius
Prayer over the Gifts
Be pleased, 0 Lord, by the sacrifice we l~y
before you.* May the Holy Spirit kindle in
us the same divine flame that pierced the
heart of blessed Phil!p. Through Jesus.

Sacrificiis pnesentibus, qucesumus,
Domine, intende placatus: et prresta;
ut illo nos igne Spiritus Sanctus infhimmet, quo beati Philippi cor mirabiliter penetravit. Per Dominum.

For Saint Eleutherius

Pro S. Eleutherio

Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to you. Through Jesus.

Oblatis muneribus, qucesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumnia: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant no~
mini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 83, 3
My heart and my flesh cry out for the living
God. (P. T. Alleluia).

Cor meum, et caro mea exsultaverunt in Deum vivum (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have been nourished with the food of heaven may by the
merits of blessed Philip, your confessor, and
following his example, always hunger after
this bread which truly makes us l!ve. Through
Jesus Christ.

Crelestibus, Domine, pasti deliciis:
qucesumus; ut beati Philippi Confessoris tui meritis et imitatione, semper eadem, per qure veraciter vivimus, appetamus. Per Dominum.

For Saint Eleutherius

ProS. £/eutheria

Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction,
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna, qucesumus, Domine, tuam placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Dominum nostrum
Iesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat.

SAINT ELEUTHERIUS

Pope and Martyr
May 26

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1), with the prayers given above.

Missa Si dfligis me, de Communi wzius
aut plurium Summorum Pontificum. (1 ).

887

May 27. St. Bede the Venerable
SAINT BEDE THE VENERABLE
Confessor and Doctor
of the Church
May 27

III classis
Missa In media, de Communi Doctorum
(41), prreter orationem sequentem.

Mass In medio (Common of doctors), page (41), except the
following prayer:

p

Prayer

Deus, qui Ecclesiam tuam beati
Bedce Confessoris tui atque Doctoris
eruditione clarificas: concede propitius famulis tuis; eius semper illustrari sapientia et meritis adiuvari.
Per Dominum.

0 God you glorified the Church by the
learning of your blessed confessor and
dQctor Bede. * Enlighten your servants by
his wisdom and assist them by his mer!ts.
Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio S. Joannis I Papre
et Martyris:

Commemoration of Saint John I pope and martyr:

Prayer
Gregem tuum, Pastor ceterne, placatus intende: et per beatum loannero Martyrem tuum atque Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesice
prcestitisti esse pastorem. Per Dommum.

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
John shepherd of th~ whole Church,* let the
prayers of this martyred pope move you to
look with favor upon your flock and to
keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

C2

Sancti Bedce Confessoris tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit oratio: quce et munera nostra
conciliet: et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed confessor and doctor
Bede ~lways help us.* Through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.

Pro S. Joanne

For Saint John

Prayer over the Gifts
Oblatis muneribus, qucesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to you. Through Jesus.
Prayer after Communion

C2

Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus Beda Confessor
tuus et Doctor egregius, qucesumus,
precator accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation through the intercession of
your blessed confessor and illustrious doctor
B~de. Through Jesus Christ.
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May 28. St. Augustine
For Saint John

ProS. Joanne

Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction, so that she may enjoy greater freedom
and remain unshaken in the fullness of
faith. Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna, qu<i:sumus, Domine, tuam
placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

SAINT JOHN I

Pope and Martyr
May 27

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (I), with the prayers given above.

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

SAINT AUGUSTINE
Bishop and Confessor
May 28

Ill classis

Offertory Antiphon
Ps. 131, 9-10
May your priests, 0 Lord, be clothed
with justice; let your faithful ones shout
merrily for joy. For the sake of David your
servant, reject not the plea of your anointed
(P. T. Alleluia, alleluia). Ps. ibid., 1 Remember, 0 Lord, David and all his meekness. Y. Glory be to the Father. May your
priests.

Sacerdotes tui, Domine, induant
iustitiam, et sancti tui exsultent:
propter David servum tuum, non
avertas faciem Christi tui (T. P.
Alleluia, alleluia). Ps. ibid., I Memento, Domine, David: et omnis
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri.
Sacerdotes.

Prayer
0 God, you enlightened the peoples of England with the true faith through the preaching and miracles of your blessed confessor
bishQp Augustine.* May his prayers convert the hearts of those who have strayed
away so that they may find their way back
to the unity of truth; and may we ourselves
always be united in doing your will. Through
Jesus Christ.
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Deus, qui Anglorum gentes, pnedicatione et miraculis beati Augustini
Confessoris tui atque Pontificis, vene
fidei luce illustrare dignatus es: concede; ut, ipso interveniente, errantium corda ad veritatis ture redeant
unitatem, et nos in tua simus voluntate concordes. Per Dominum.

May 28. St. Augustine
Lectio Epistol~ beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
1 Thess. 2, 2-9

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
I Thess. 2, 2-9

Fratres: Fiduciam habuimus in Deo
nostro loqui ad vos Evangelium Dei
in multa sollicitudine. Exhortatio
enim nostra non de errore, neque de
immunditia, neque in dolo, sed sicut
probati sumus a Deo, ut crederetur
nobis Evangelium: ita loquimur, non
quasi hominibus placentes, sed Deo,
qui probat corda nostra. Neque enim
aliquando fuimus in sermone adulationis, sicut scitis: neque in occasione avariti~: Deus testis est: nee
qu~rentes ab hominibus gloriam,
neque a vobis, neque ab aliis: cum
possemus vobis oneri esse ut Christi
Apostoli: sed facti sumus parvuli
in medio vestrum, tamquam si
nutrix foveat filios suos. Ita desiderantes vos, cupide volebamus tradere vobis non solum Evangelium
Dei, sed etiam animas nostras: quoniam carissimi nobis facti estis.
Memores enim estis, fratres, laboris nostri, et fatigationis: nocte ac
die operantes, ne quem vestrum
gravaremus, pr~dicavimus in vobis Evangelium Dei.

Brethren: We drew courage from our God
to preach to you the gospel of God under
great opposition. For our exhortation springs
neither from delusion nor from impure
motives nor from deceit; rather, having
met the test imposed on us by God as those
entrusted with the gospel, so we preach,
trying to please not men but God, "who
tests our hearts." Never were we guilty of
flattering words-you know this-nor of
greediness under any pretext-God is the
witness !-never trying for honor from men,
neither from you nor from others, even
though it was in our power to impose ourselves as apostles of Christ. On the contrary,
while we were among you we were as gentle
as a nursing mother when she embraces
her young. So solicitous were we for you,
in fact, that we wanted to share with you
not only the gospel of God but even our
very lives, so beloved had you become to
us. You do indeed remember, brethren,
our labor and toil: all the while we were
preaching to you the gospel of God we
worked both night and day so as not to
.
.
Impose on you many way.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non p~nitebit
eum: Tu es sacerdos in ~ternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia. 1. Eccli. 45, 9 Amavit eum
Dominus, et ornavit eum: stolam
glori~ induit eum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. W. Ps. 109, 4 The Lord
has sworn, and he will not repent: "You
are a priest forever, according to the order
of Melchisedec." Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9
The Lord loved him and adorned him; he
clothed him with a robe of glory. Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside paschal time:

Graduale Ps. 131, 16-17 Sacerdotes
eius induam salutari: et sancti eius
exsultatione exsultabunt. 1. Illuc
producam cornu David: paravi lucernam Christo meo.

Grodual Ps. 131, 16-17 Her priests I will
clothe with salvation, and her faithful
ones shall shout merrily for joy. Y/. In her
I make a horn to sprout forth for David;
I will place a lamp for my anointed.
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May 28. St. Augustine
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord
has sworn, and he will not repent: "You
are a priest forever, according to the order
of Melchisedec." Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4
Iunivit Dominus, et non pcenitebit
eum: Tu es sacerdos in ceternum,
secundum ordinem Melchlsedech.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 10, 1-9

secundum Lucam
Luc. 10, 1-9

At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he intended to visit. He said to them: "The harvest
is plentiful but the laborers are scarce. So
pray to the owner of the harvest to send
out laborers to reap it. Go then, and remember, I am sending you like lambs in
the midst of wolves. Do not carry a walking
stick or traveling bag; wear no sandals.
And greet no one along the way. On entering any house first say: 'Peace to this
house'; if there is a peaceable man there
your peace will repose upon him; if not, it
will return to you. Stay in that same house
eating and drinking what they have, for
the laborer is worth his pay. Do not move
from house to house. Whenever you enter
a city and they welcome you, eat what they
set before you, cure the sick inhabitants,
and say to them: 'The kingdom of God has
approached you.' "
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted (P. T. Alleluia).
Prayer over the Gifts
We offer this sacrifice to you, 0 Lord, on the
feast of your confessor bishQp Augustine,*
and we humbly implore that the straying
sheep may once more be gathered into the
one fold and nourished with this food of
salvation. Through Jesus Christ.
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In illo tempore: Desigmivit Dominus et alios septuaginta duos:
et misi• illos binos ante faciem suam
in omnem civitatem et locum, q~
erat ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, operarii autem
pauci. Rogate ergo dominum messis,
ut mittat operarios in messem suam.
Ite: ecce, ego mitto vos sicut agnos
inter lupos. Nolite portare sacculum,
neque peram, neque calceamenta;
et neminem per viam salutaveritis
In quamcumque domum intraveritis, primum dlcite: Pax huic domui:
et si ibi fuerit filius pacis, requiescet
super ilium pax vestra: sin autem, ad
vos revertetur. In eadem autem domo
manete edentes, et bibentes quce
apud illos sunt: dignus est enim
operarius mercede sua. Nolite transire de domo in domum. Et in quamcumque civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate qu<e apponuntur vobis: et curate inflrmos, qui in ilia sunt, et dlcite illis:
Appropinquavit in vos regnum Dei.

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius (T. P. Alleluia).

Sacriflcium tibi otferimus, Domine,
in solemnitate beati Augustlni Pontlficis et Confessoris tui, humlliter
deprecantes: ut oves, quce perierunt,
ad unum ovlle reversce, hoc salutari
pabulo nutriantur. Per Dominum.

May 29. St. Mary Magdalen of Pazzi
Communion Antiphon
M atth. 27, 46-47
Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigihintem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constltuet eum (T. P. Alleluia).

Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
I say to you, he will set him over all his
goods (P. T. Alleluia).
Prayer after Communion

Hostia salutari refecti: te, Domine,
supplices exoramus; ut eadem, beati
Augustini interveniente suffragio, in
omni loco nomini tuo iugiter immoletur. Per Dominum.

We are refreshed by this sacrifice of salvation, 0 Lord.* May this sacrifice be offered
everywhere to the glory of your name
through the intercession of blessed August!ne. Through Jesus Christ.

SAINT MARY MAGDALEN
OF PAZZI
Virgin
May 29

Ill classis
Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61), prceter orationem sequentem:

p

Deus, virginitatis amator, qui beatam Mariam Magdalenam Virginem,
tuo amore succensam, c~lestibus donis decorasti: da; ut, quam festiva
celebritate veneramur, puritate et
caritate imitemur. Per Dominum.

c
Accepta tibi sit, Domine, sacrat~
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxllium. Per Dominum.

c
Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu<cesumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), except
the following prayer:

Prayer
0 God, because you cherish virginity, you
enkindled in the heart of blessed Mary Magdalen your divine love, and blessed her with
heavenly gifts.* May we who celebrate her
feast imitate her purity and lQve. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we received through their
merits when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~y. Through Jesus
Christ.
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May 31. Bl. Virgin Mary Queen
SAINT FELIX I

Pope and Martyr
May 30

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (2).

Prayer

Cl

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Felix shepherd of th~ whole Church,* let the
prayers of this martyr and pope move you to
look with favor upon your flock and to keep
it under your continual protection. Through
Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Fellcern Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

Cl

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to you. Through Jesus
Christ.

Oblatis muneribus, qu.esumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, past6res.
Per D6minum.

Prayer after Communion

Cl

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna,
qu.esumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis 'acdpiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

BLESSED VIRGIN MARY
QUEEN
May 31

II c/assis

Entrance Antiphon
Let us all rejoice in the Lord, celebrating a
feast in honor of the Queenship of the
Blessed Virgin Mary, on whose solemnity the
angels rejoice and give praise to the Son of
God (P. T. Alleluia, alleluia). Ps. 44, 2
My heart overflows with a goodly theme;
as I sing my ode to the king. Y. Glory be to
the Father. Let us all rejoice.
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Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beatre Marire Virginis Reginre: de cuius
solemnitate gaudent Angeli, et collaudant Filium Dei (T. P. Alleluia,
alleluia). Ps. 44, 2 Effundit cor meum
verbum bonum: dico ego carnem
meum Regi. 1. Gloria Patri. Gaudeamus.

May 31. Bl. Virgin Mary Queen
IN VOTIVE MASSES

IN MISSIS VOTIVIS:

Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui ccelum, ternimque regit
in s<.ecula sceculorum (T. P. Alleluia,
alleluia). Ps. 44, 2 Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego opera
mea Regi. 1. Gloria Patri. Salve.

Entrance Antiphon
Sedulius
Hail, holy mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever
and ever (P. T. Alleluia, alleluia). Ps. 44, 2
My heart overflows with a goodly theme; as
I sing my ode to the king. Y. Glory be to the
Father. Hail.

Concede nobis, quxsumus, Domine:
ut, qui solemnitatem beatce Marice
Virginis Regince nostrce celebramus:
eius muniti prcesidio, pacem in prcesenti et gloriam in futuro consequi
mereamur. Per Dominum.

Prayer
0 Lord, we celebrate the feast of the blessed
Virgin Mary, our Queen.* Grant that under
her protection we may obtain peace in this
life and glory in the life to cgme. Through
Jesus Christ.

Et fit commemoratio S. Petronilla; Virg.:

Commemoration of Saint Petronilla, virgin:

Prayer
Exaudi nos, Deus salutaris noster:
ut, sicut de beatce Petronillce Virginis tuce festivitate gaudemus; ita
pice devotionis erudiamur affectu.
Per Dominum.

Hear our prayer, 0 Ggd our savior,* and let
us learn the spirit of true devotion from your
blessed virgin Petronilla, as we joyfully celebrate her feast. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientice
Eccli. 24, 5 et 7, 9-Jl, 30-31

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 5 and 7, 9-11, 30-31

Ego ex ore Altissimi prodivi, primogenita ante omnem creaturam; ego
in altissimis habitavi, et thronus
meus in columna nubis. In omni terra
steti et in omni populo, et in omni
gente primatum habui, et omnium
excellentium et humilium corda virtute calcavi. Qui audit me, non confundetur, et qui operantur in me, non
peccabunt; qui elucidant me, vitam
ceternam habebunt.

From the mouth of the Most High I came
forth,
the first born before all creation.
In the highest heavens did I dwell,
my throne on a pillar of cloud.
I traversed the whole world, and over
every people and nation I held sway;
Over the minds of all, both high and low,
I ruled with power.
He who obeys me will not be put to shame,
He who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Beata es, Virgo
Maria, quce sub cruce Domini sus-

Alleluia, alleluia. Y/. Blessed are you, 0
Virgin Mary, who stood beneath the cross of
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May 31 Bl. Virgin Mary Queen
the Lord, alleluia. W. Now with him you
reign forever. Alleluia.

tinuisti, alleluia: 1. Nunc cum eo
regnas in ceternum. Alleluia.

Outside paschal time:

Extra tempus paschale:

Gradual Apoc. 19, 16 He has on his garment
and on his thigh a name written: "King of
kings and Lord of lords." Y. Ps. 44, 10 The
Queen takes her place at his right hand in
gold of Ophir.

Graduale Apoc. 19, 16 Ipse habet in
vestimento et in femore suo scriptum: Rex regum, et Dominus domim\ntium. 1. Ps. 44, 10 Regina
adstat ad dexteram eius, ornata auro
ex Ophir.

Alleluia, alleluia. W. Hail, Queen of mercy,
protect us from the enemy, and receive us at
the hour of death. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Salve, Regina
misericordice, tu nos ab hoste protege, et .mortis hora suscipe. Alleluia.

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone you
have destroyed all heresies. Y. You believed
the words of the Archangel Gabriel. Y. As a
virgin, you brought forth God and man; and
after childbirth you remained an inviolate
v1rgm. Y. 0 Mother of God, intercede for
us.

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas
h;kreses sola interemisti. 1. Quce
Gabrielis Archangeli dictis credidisti.
1. Dum Virgo Deum et hominem
genuisti; et post partum, Virgo, inviolata permansisti. 1. Dei Genetrix,
intercede pro nobis.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke I, 26-33

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 1, 26-33

At that time the angel Gabriel was sent
from God to a town of Galilee named
Nazareth, to a virgin engaged to a man
named Joseph, of the house of David; and
the virgin's name was Mary. The angel
arrived and said to her: "Hail, full of grace;
the Lord is with you. Blessed are you among
women."
But she was troubled by this message, and
v.ondered what this salutation meant. Then
the angel said to her: "Do not be afraid,
Mary, for you have found favor with God.
And, now, you shall conceive and bear a
son, and you shall name him Jesus. He shall
be great, and shall be called Son of the Most
High; the Lord God will give him the throne
of David, his father, and he will reign over
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In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galii1.Cce,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Joseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad earn, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Quce cum audisset, turbata est in sermone eius: et cogitabat, qualis esset ista salutatio. Et
ait Angelus ei: Ne timeas, Maria,
invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus
sedem David patris eius: et regnabit in domo Jacob in ceternum, et
regni eius non erit finis.

May 31. Bl. Virgin Mary Queen
the house of Jacob forever, and his retgn
will have no end."
Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Regali ex progeme Maria exorta
refulget; cuius precibus nos adiuvari, mente et spiritu devotissime
poscimus. (T. P. Alleluia.)

Sprung from a royal line, Mary shines with
glory. We devoutly plead to be helped by
her prayers in mind and in heart. (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Accipe, qu&sumus, Domine, munera
hetantis Ecclesire, et beatre Virginis
Marire Reginre suffragantibus meritis, ad nostrre salutis auxilium provenire concede. Per Dominum.

0 Lord, receive the gifts of your jub!lant
Church* and let them assist us toward
salvation through the merits of the blessed
Virgin Mary, our Q~n. Through Jesus
Christ.

ProS. Petronilla

For Saint Petronilla

Prayer over the Gifts
Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Accept this gift, 0 Lord, from a people
dedicat~d to you.* We offer it in honor of
your saints for the help we have received
through them when we were m troubl~.
Through Jesus Christ.

Pra:fatio de B. Maria Virg. Et te
Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

111

Communion Antiphon
Regina mundi dignissima, Maria
Virgo perpetua, intercede pro nostra pace et salute, qure genuisti
Christum Dominum, Salvatorem omnium. (T. P. Alleluia.)

Most worthy Queen of the world, Mary ever
Virgin, you bore Christ the Lord, the Savior
of all men. Intercede for our peace and
salvation. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Celebratis solemniis, Domine, qure
pro sanctre Marire, Reginre nostrre,
festivitate peregimus: eius, qu&sumus, nobis intercessione fiant salutaria; in cuius honore sunt exsultanter
impleta. Per Dominum.

We have celebrated the sacred mysteries
with joy, 0 Lord, on this feast of Holy
Mary, our Queen.* May the sacrifice we
have jubilantly offered in her honor aid our
eternal salvation through her intercession.
Through Jesus Christ.
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June 1. St. Angela Merici
For Saint Petronilla

ProS. Petronilla

Prayer after Communion
0 Lord you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus
Christ.

Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, qmesumus,
semper interventione nos refove,
cuius solemnia celebramus. Per Dommum.

SAINT PETRONILLA

Virgin
May 31

Commemoratio

Mass Vultum tuum (Common of virgins IV), page (64), with
the prayers given above.

Missa Vultum tuum, Communi Virginum
4° loco (64).

FEASTS OF JUNE
SAINT ANGELA MERICI
Virgin
June 1

III classis

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), with the
following prayers:

Prayer

Missa Dilexistio de Communi Virginum
3° loco (61), prceter orationes sequentes:

p

0 God, you instituted a new congregation of
holy virgins in the Church through bl~ssed
Angela.* May her intercession help us to
practice the angelic virtues and renounce
earthly things for the sake of everlasting
happ!ness. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Deus, qui novum per beatam Angelam sacrarum Virginum collegium in
Ecclesia tua florescere volu\sti: da
nobis, eius intercessione, angelicis
moribus vivere; ut, terrenis omnibus
abdicatis gaudiis perfrui mereamur
ceternis. Per Dominum.
p

0 Lord, may the sacrificial gifts we offer you
in memory of bless~d Angela * obtain
forgiveness of our sins and win us the gift of
your gr~ce. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Hostia, Domine, quam tibi beatce
Angelce memoriam recolentes offerimus, et nostrce pravitatis veniam imploret, et gratice tuce nobis dona
conciliet. Per Dominum.
p

We who have eaten of the food of heaven,
0 Lord, beg that the prayers and example of
bl~ssed Angela * may help cleanse us
from all stain of sin and make us pleasing
to you in body and SQQl. Through Jesus
Christ.
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Ccelesti alimonia refecti, supplices te,
Domine, deprecamur: ut beatce Angelce precibus et exemplo, ab omni
labe mundati, et corpore tibi placeamus, et mente. Per Dominum nostrum.

June 2. Sts. Marcellinus, Peter, and Erasmus
SAINTS MARCELLINUS, PETER,
AND ERASMUS

Bishop, Martyrs
June 2

Commemoratio

OUTSIDE OF EASTER SEASON

EXTRA TEMPUS PASCHALl

Entrance Antiphon
Ps. 33, 18
Clamaverunt iusti, et Dominus exaudivit eos: et ex omnibus tribulationibus eorum libenivit eos. Ps.
ibid., 2 Benedicam Dominum in
omni tempore: semper laus eius in
ore meo. 1. Gloria Patri. Clamaverunt.

When the just cry out, the Lord hears them,
and from all their distress he rescues them.
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times;
his praise shall be ever in my mouth. Y.
Glory be to the Father. When the just.
Prayer

Deus, qui nos annua beatorum Martyrum tuorum Marcellini, Petri atque
Erasmi solemnitate lretificas: prresta,
qucesumus; ut, quorum gaudemus
meritis, accendamur exemplis. Per
Dominum.

We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs Marcellinus,
Peter, i;!nd Erasmus.* As we joyously remember the merits of these saints, may we
also be inspired by their exampl~. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 8, 18-23

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 8, 18-23

Fratres: Existimo quod non sunt
condignre passiones huius temporis
ad futuram gloriam, qure revelabitur
in nobis. Nam exspectatio creaturre
revelationem filiorum Dei exspectat.
Vanitati enim creatura subiecta est
non volens, sed propter eum, qui
subiecit earn in spe: quia et ipsa
creatura liberabitur a servitute corruptionis, in libertatem glorire filiorum Dei. Scimus enim quod omnis
creatura ingemiscit, et parturit usque adhuc. Non solum autem ilia,
sed et nos ipsi primitias spiritus
habentes: et ipsi intra nos gremimus
adoptionem filiorum Dei exspectantes, redemptionem corporis nostri: in Christo lesu Domino nostro.

Brethren: I consider the sufferings of the
present time unworthy to be compared
with the glory that one day will be revealed
in us. Even creation itself is waiting with
eager longing for that revelation of the sons
of God. For creation was condemned to a
futile existence, not willingly, but by the
will of him who doomed it. Yet hope still
remained that even creation itself would be
delivered from its slavery to corruption and
would come to share in the glorious liberty
of the children of God. Up to the present,
as we know, the whole of creation has been
groaning together as it undergoes the pains
of childbirth. And not only creation, but we
ourselves also groan in our hearts, for, even
though we have the Spirit as first fruits of
our harvest, we are still waiting for the full
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June 2. Sts. Marcellinus, Peter, and Erasmus
adoption that will come to us through the
redemption of our bodies, in Christ Jesus,
our Lord.
Gradual Ps. 33, 18-19 When the just cry
out, the Lord hears them, and from all
their distress he rescues them. Y. The Lord
is close to the brokenhearted and those
who are crushed in spirit he saves.

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamaverunt
iusti, et Dominus exaudivit eos: et
ex omnibus tribulationibus eorum
lihen:ivit eos. 1. Iuxta est Dominus
his, qui tribuhito sunt corde: et
humiles spiritu salvabit.

Alleluia, alleluia. Y. John 15, 16 I have
chosen you out of the world, that you
should go, and bear fruit, and that your
fruit should remain. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Joann. 15, 16
Ego vos elegi de mundo, ut eatis, et
fructum atferatis; et fructus vester
maneat. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 21, 9-19

secundum Lucam
Luc. 21, 9-19

At that time Jesus said to his disciples:
"When you hear of wars and insurrections
do not become frightened. These things are
bound to happen first, but the end will not
follow immediately."
Then he said to them: "Nation will rise
against nation and kingdom against kingdom. There will be earthquakes, and plagues
in various places, and famines, and in the
sky fearful omens and great signs. But before all this they will manhandle you and
persecute you, handing you over to synagogues and prisons, and bringing you to
trial before kings and governors because
of my name. It will lead to your testifying
to your faith. Resolve, then, not to worry
beforehand about your defense. For I will
give you words and wisdom, which none of
your adversaries will be able to take exception to or contradict. You will be handed
over even by your parents, brothers, relatives, and friends; some of you will be
put to death, and you will be hated by all because of my name. But not a hair of your
head will perish. By your perseverance you
will save your souls."
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In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Cum audieritis prcelia et
seditiones, nolite terreri: oportet
primum hcec fieri, sed nondum statim finis. Tunc dicebat illis: Surget
gens contra gentem, et regnum adversus regnum. Et terrcemotus magni
erunt per loca, et pestilentice, et
fames, terroresque de ccelo, et signa
magna erunt. Sed ante hcec omnia
iniicient vobis manus suas, et persequentur tradentes in synagogas et
custodias, trahentes ad reges et
pnesides propter nomen meum:
continget autem vobis in testimonium. Ponite ergo in cordibus vestris
non prcemeditari quemadmodum respondeatis. Ego enim dabo vobis
os et sapientiam, cui non poterunt
resistere, et contradicere omnes adversarii vestri. Trademini autem a
parentibus, et fratribus, et cognatis,
et amicis, et morte atficient ex vobis:
et eritis odio omnibus propter nomen meum: et capillus de capite
vestro non peribit. In patientia vestra
possidebitis animas vestras.

June 2. Sts. Marcellinus, Peter, and Erasmus
Offertory Antiphon
Ps. 31, 11
Lretamini in Domino, et exsultate
iusti: et gloriamini omnes recti corde.

Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.
Prayer over the Gifts

Hrec hostia, quresumus, Domine,
quam sanctorum Martyrum tuorum
natalitia recensentes offerimus: et
vincula nostrre pravitatis absolvat,
et ture nobis misericordire dona conciliet. Per Dominum.

May these sacrificial gifts, 0 Lord, which we
offer in remembrance of the birthdays Qf
your saints,* free us from the slavery of sin
and win us your mercy. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Wis. 3, 1, 2 and 3

lustorum animre in manu Dei sunt,
et non tanget illos tormentum malitire: visi sunt oculis insipientium
mori: illi autem sunt in pace.

The souls of the just are in the hand of God,
and no torment shall touch them. They
seemed, in the view of the foolish, to be
dead; but they are in peace.
Prayer after Communion

Sacra munere satiati, supplices te,
Domine, deprecamur: ut, quod debitre servitutis celebramus officio,
salvationis ture sentiamus augmentum. Per Dominum.

Nourished by your sacred gift, 0 Lord, we
humbly ask that through this worship we
may receive an increase of your life-giving
gr~ce. Through Jesus Christ.

TEMPORE PASCHALl

IN EASTER SEASON

Entrance Antiphon
Ps. 144, 10-11
Sancti tui, Domine, benedicent te:
gloriam regni tui dicent, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 1 Exaltabo te, Deus meus Rex: et benedicam nomini
tuo in sreculum, et in sreculum sreculi.
1. Gloria Patri. Sancti.

Let your faithful ones bless you, 0 Lord;
let them discourse of the glory of your
kingdom, alleluia, alleluia. Ps. ibid., I I will
extol you, 0 my God and my King, and I
will bless your name forever and ever. Y.
Glory be to the Father. Let your faithful
ones.
Prayer

Deus, qui nos annua beatorum Martyrum tuorum Marcellini, Petri atque Erasmi solemnitate lretificas:
prresta, quresumus; ut, quorum gaudemus meritis, accendamur exemplis.
Per Dominum.

We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs Marcellinus,
Peter, !!nd Erasmus.* As we joyously
remember the merits of these saints, may
we also be inspired by their exampl~.
Through Jesus Christ.
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June 2. Sts. Marcellinus, Peter, and Erasmus
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 8, 18-23

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 8, J8-23

Brethren: I consider the sufferings of the
present time unworthy to be compared with
the glory that one day will be revealed in us.
Even creation itself is waiting with eager
longing for that revelation of the sons of
God. For creation was condemned to a
futile existence, not willingly, but by the will
of him who doomed it. Yet hope still
remained that even creation itself would be
delivered from its slavery to corruption and
would come to share in the glorious liberty
of the children of God. Up to the present, as
we know, the whole of creation has been
groaning together as it undergoes the pains
of childbirth. And not only creation, but we
ourselves also groan in our hearts, for, even
though we have the Spirit as first fruits of
our harvest, we are still waiting for the full
adoption that will come to us through the
redemption of our bodies, in Christ Jesus,
our Lord.

Fratres: Existimo, quod non sunt
condignre passiones huius temporis
ad futuram gloriam, qure revelabitur
in nobis. Nam exspectatio creaturre
revelationem filiorum Dei exspectat.
Vanitati enim creatura subiecta est
non volens, sed propter eum, qui
subiecit earn in spe: quia et ipsa
creatura liberabitur a servitute corruptionis, in libertatem glorire filiorum Dei. Scimus enim quod omnis
creatura ingemiscit, et parturit usque
adhuc. Non solum autem ilia, sed et
nos ipsi primitias spiritus habentes:
et ipsi intra nos gemimus adoptionem
filiorum Dei exspectantes, redemptionem corporis nostri: in Christo
Iesu Domino nostro.

Alleluia, alleluia. Y/. John 15, 16 I have
chosen you out of the world, that you should
go and bear fruit, and that your fruit should
remain. Alleluia. Y/. Ps. 115, 15 Precious in
the eyes of the Lord is the death of his faithful ones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Joann. J5, J6
Ego vos elegi de mundo, ut eatis,
et fructum afferatis; et fructus vester
maneat. Alleluia. 1. Ps. 115, J5
Preti6sa in conspectu Domini mors
Sanctorum eius. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John 15, 5-11
At that time Jesus said to his disciples: "I
am the vine; you are the branches. He who
remains in me as I in him is the one who
bears much fruit, for you can do nothing
apart from me. If a man does not remain
united to me, he is like a branch, cast off and
withered, which they gather up and throw
into the fire to be burned. If you remain united to me and my words remain a
901

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. J5, 5-11

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Ego sum vitis, vos palmites: qui manet in me, et ego in eo,
hie fert fructum multum: quia sine
me nihil potestis facere. Si quis in
me non manserit, mittetur foras
sicut palmes, et arescet, et colligent
eum, et in ignem mittent, et ardet.
Si manseritis in me, et verba mea in
vobis manserint: quodcumque volueritis, petetis, et fiet vobis. In hoc

June 4. St. Francis Caracciolo
clarificatus est Pater meus, ut fructum plurimum affenitis, et efficiamini mei discipuli. Sicut dilt~xit me
Pater, et ego dilexi vos. Manete in
dilectione mea. Si prrecepta mea servaveritis, manebitis in dilectione
mea, sicut et ego Patris mei prrecepta servavi, et maneo in eius
dilectione. Hrec locutus sum vobis,
ut gaudium meum in vobis sit, et
gaudium vestrum impleatur.

part of you, ask for whatever you want and
you shall have it. In this my Father has been
glorified: in your bearing much fruit and
becoming my disciples. As the Father has
loved me, so have I loved you. Remain on
in my love. And you will remain in my love
if you keep my commandments, just as I
have kept my Father's commandments and
remain in his love. I have said all this to you
that my joy may be with you and your joy
may be complete."
Offertory Antiphon
Ps. 3I, II

Lretamini in Domino, et exsultate
iusti: et gloriamini omnes recti corde,
alleluia, alleluia.

Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
and exult, all you upright of heart, alleluia,
alleluia.
Prayer over the Gifts

Hrec hostia, qu<i:sumus, Domine,
quam sanctorum Martyrum tuorum
natalitia recensentes offerimus: et
vincula nostrre pravitatis absolvat,
et ture nobis misericordire dona conciliet. Per Dominum.

May these sacrificial gifts, 0 Lord, which we
offer in remembrance of the birthdays Qf
your saints,* free us from the slavery of sin
and win us your mercy. Through Jesus.
Communion Antiphon
Ps. 32, I

Gaudete iusti in Domino, alleluia:
rectos decet collaudatio, alleluia.

Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise
from the upright is fitting, alleluia.
Prayer after Communion

Sacro munere satiati, supplices te,
Domine, deprecamur; ut, quod debitre servitutis celebramus officio,
salvationis ture sentiamus augmentum. Per Dominum.

Nourished by your sacred gift, 0 Lord, we
humbly ask that through this worship we
may receive an increase of your life-giving
grace. Through Jesus Christ.
SAINT FRANCIS CARACCIOLO
Confessor
June 4

Ill c/assis

Entrance Antiphon
Ps. 2I, I5; 68, IO
Factum est cor meum tamquam
cera liquescens in medio ventris mei:

My heart has become like wax melting away
within my bosom, because zeal for your
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June 4. St. Francis Caracciolo
house consumes me (P. T. Alleluia, alleluia).
Ps. 72, I How good God is to Israel, to those
who are clean of heart! Y/. Glory be to the
Father. My heart.

quoniam zelus domus ture comedit
me (T. P. Alleluia, alleluia). Ps. 72,
1 Quam bonus Israel Deus: his, qui
recto sunt corde! Y/. Gloria Patri.
Factum est.

Prayer
0 God, you gave blessed Francis, the founder
of a new religious congregation in your
Church, a special zeal for prayer and lQve of
penance.* Let all your servants imitate his
example, so that by prayer and the restraint
of evil inclinations in their bodies they may
be made worthy of heav~n. Through Jesus.

Deus, qui beatum Franciscum, novi
ordinis institutorem, orandi studio et
prenitentire am6re decorasti: da famulis tuis in eius imitatione ita proficere; ut, semper orantes et corpus
in servitutem redigentes, ad crelestem
gloriam pervenire mereantur. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 4, 8-14

Lectio libri Sapientire
Sap. 4, 7-14

The just man, though he die early, shall be
at rest.
For the age that is honorable comes not
with the passing of time,
nor can it be measured in terms of years.
Rather, understanding is the hoary crown for
men,
and an unsullied life, the attainment of
old age.
He who pleased God was loved;
he who lived among sinners was transportedSnatched away, lest wickedness pervert
his mind
or deceit beguile his soul;
For the witchery of paltry things obscures
what is right
and the whirl of desire transforms the
innocent mind.
Having become perfect in a short while,
he reached the
fullness of a long career;
for his soul was pleasing to the Lord,
therefore he sped him out of the midst of
wickedness.

Justus, si morte prreoccupatus fUerit,
in refrigerio erit. Senectus enim
venerabilis est non diuturna, neque
annorum numero computata: cani
autem sunt sensus hominis, et retas
senectutis vita immaculata. Placens
Deo factus est dilectus, et vivens
inter peccatores translatus est. Raptus est, ne malitia mutaret intellectum eius, aut ne fictio deciperet
animam illius. Fascinatio enim nugacitatis obscurat bona, et inconstantia concupiscentire transvertit
sensum sine malitia. Consummatus
in brevi explevit tempora multa,
placita enim erat Deo anima illius:
propter hoc properavit educere ilium
de medio iniquitatum.

Gradual Ps. 41, 2 As the hind longs for the
running waters, so my soul longs for you,
0 God. Y/. Ps. ibid., 3 Athirst is my soul

Graduate Ps. 41, 2 Quemadmodum
desiderat cervus ad fontes aquarum:
ita desiderat anima mea ad te, Deus.
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June 4. St. Francis Caracciolo
1. Ps. ibid., 3 Sitivit anima mea ad
Deum fortem vivum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 72, 26 Defecit caro mea, et cor meum: Deus
cordis mei, et pars mea Deus in
c:eternum. Alleluia.

for the strong living God.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 72, 26 My flesh
and my heart waste away; God is the God
of my heart and my portion forever. Alleluia.

Tempore paschali omittitur graduate, et
eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 64, 5 Beatus
quem elegisti, et assumpsisti: inhabitabit in atriis tuis. Alleluia.
1. Ps. 111, 9 Dispersit, dedit pauperibus: iustitia eius manet in s<Cculum
s<Cculi. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 64, 5 Happy the
man you choose and bring to dwell in your
courts. Alleluia. Y. Ps. Ill, 9 Lavishly he
gives to the poor; his generosity shall endure forever. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 12, 35-40
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Sint lumbi vestri prc:ecincti, et lucernc:e ardentes in manibus
vestris, et vos similes hominibus
exspectantibus d6minum suum, quando revertatur a nuptiis: ut, cum
venerit, et pulsaverit, confestim aperiant ei. Beati servi illi, quos, cum
venerit dominus, invenerit vigilantes:
amen dico vobis, quod prc:ecinget
se, et faciet illos discumbere, et
transiens ministrabit illis. Et si
venerit in secunda vigilia, et si in
tertia vigilia venerit, et ita invenerit,
beati sunt servi illi. Hoc autem
scit6te, qu6niam si sciret paterfamilias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non sineret, perfodi
domum suam. Et vos est6te parati:
quia qua hora non putatis, Filius
h6minis veniet.

according to Luke
Luke 12, 35-40
At that time Jesus said to his disciples:
"Let your belts be fastened round your
waists and your lamps burning ready. Be
like men awaiting their master's return from
a wedding, so that you open up for him as
soon as he comes and knocks.
Happy for those servants whom the master
finds vigilant on his arrival! I tell you: he
will fasten his belt, seat them at table, and
come and wait on them. Even if he comes at
midnight or before sunrise and finds them
prepared, it will be happy for them. Bear
in mind, if the head of the house had known
at what time the thief was coming he would
certainly not have let him break into his
house. You too should be vigilant because
the Son of Man comes at a time you least
expect."
Offertory Antiphon
Ps. 91, 13

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur (T. P. Alleluia).

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow
(P. T. Alleluia).
Prayer over the Gifts

Da nobis, clementissime lesu: ut
prc:eclara beati Francisci merita re-

As we honor the glorious merits of blessed
Francis, fill us, most merciful Jesus, with
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June 5. St. Boniface
the same fire of lQve that he had,* so that
we may worthily assist at your holy banquet
tab)~: You who live and reign.

colt~ntes,

eodem nos, ac ille, caritatis
igne succensi, digne in circuitu sacrre
huius mensre ture esse valeamus: Qui
VlVlS.

Communion Antiphon
Ps. 30,20
How great is the goodness, 0 Lord, which
you have in store for those who fear you
(P. T. Alleluia).

Quam magna multitudo dulcedinis ture, Domine, quam abscondisti
timentibus te! (T. P. Alleluia).

Prayer after Communion
0 Lord, we have offered this holy sacrifice
in your honor today on the feast of bl~ssed
Francis.* Keep us ever grateful and continue
its fruits in gs. Through Jesus Christ.

Sacrosancti sacrificii, qmesumus, Domine, quod hodie in solemnitate
beati Francisci ture obtulimus maiestati, grata semper in mentibus nostris
memoria perseveret, et fructus. Per
Dominum.

SAINT BONIFACE
Bishop and Martyr
June 5

Ill classis

Entrance Antiphon
Isaia 65, 19 and 23
I will rejoice in Jerusalem and exult in
my people. No longer shall the sound of
weeping be heard there, or the sound of
crying. My elect shall not toil in vain, nor
beget children for sudden destruction; for a
race blessed by the Lord are they and their
offspring (P. T. Alleluia, alleluia). Ps. 43, 2
0 God, our ears have heard, our fathers
have declared to us, the deeds you did in
their days. Y/. Glory be to the Father. I will
reJOice.

Exsultabo in Jerusalem, et gaudebo
in populo meo: et non audietur in
eo ultra vox fletus et vox clam6ris.
Electi mei non laborabunt frustra,
neque generabunt in conturbatione:
quia semen benedictorum D6mini
est, et nepotes eorum cum eis (T. P.
Alleluia, alleluia). Ps. 43, 2 Deus,
auribus nostris audivimus: patres
nostri narraverunt opus, quod operatus es in diebus eorum. 1. Gl6ria
Patri. Exsultabo.

Prayer
0 God, you have brought many nations to
acknowledge your name through the zeal of
your holy martyr B!shop Boniface.* May
we, in honoring his feast, know the benefits
of his powerful intercession with you.
Through Jesus Christ.
905

Deus, qui multitudinem populorum,
beiiti Bonifiitii Martyris tui atque
Pontificis zelo, ad agnitionem tui
nominis vocare dignatus es: concede
propitius; ut cuius, solemnia colimus,
etiam patrocinia sentiamus. Per D6minum.

June 5. St. Boniface
Lectio libri Sapientire
Eccli. 44, 1-15

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 1-15

Laudemus viros gloriosos, et parentes nostros in generatione sua.
Multam gloriam fecit Dominus magnificentia sua a sceculo. Dominantes in potestatibus suis, homines
magni virtute, et prudentia sua
prcediti, nuntiantes in prophetis dignitatem prophetarum, et imperantes in prresenti populo, et virtute
prudentire populis sanctissima verba.
In peritia sua requirentes modos
musicos, et narrantes carmina scripturarum. Homines divites in virtute,
pulchritudinis studium habentes: pacificantes in domibus suis. Omnes
isti in generationibus gentis sure
gloriam adepti sunt, et in diebus suis
habentur in laudibus. Qui de illis
nati sunt, reliquerunt nomen narrandi laudes eorum. Et sunt quorum
non est memoria: perierunt quasi qui
non fuerint: et nati sunt, quasi non
nati, et filii ipsorum cum ipsis. Sed
illi viri misericordire sunt, quorum
pietates non defuerunt: cum semine
eorum permanent bona, hereditas
sancta nepotes eorum, et in testamentis stetit semen eorum: et filii
eorum propter illos usque in reternum
manent: semen eorum et gloria
eorum non derelinquetur. Corpora
ipsorum in pace sepulta sunt, et
nomen eorum vivit in generationem
et generationem. Sapientiam ipsorum narrent populi, et laudem eorum
nuntiet Ecclesia.

Let us praise those godly men,
our ancestors, each in his own time:
Rulers of the earth by their authority,
men of renown for their might,
Or counselors in their wisdom,
or seers of all things in prophecy;
Resolute governors of peoples,
or judges with discretion;
Authors skilled in composition,
or poets with collected proverbs;
Composers of melodious psalms,
or discoursers on lyric themes;
Stalwart men, solidly established
and at peace in their own estatesAll these were glorious in their time,
each illustrious in his day.
Some of them have left behind a name
that is remembered to their praise;
But of others there is no memory,
for it perished when they perished,
And they are as though they had never
lived,
they and their children after them.
· Yet these also were godly men
whose virtues have not been forgotten;
Their wealth remains in their families,
their heritage with their descendants;
Through God's covenant with them their
family endures,
and their hopes are never shattered.
All these are buried in peace,
but their name lives on and on.
At gatherings their wisdom is retold,
and the assembly sings their prmses.

Graduate 1 Petri. 4, 13-14 Communicantes Christi passionibus gaudete, ut in revelatione glorire eius
gaudeatis exsultantes. 1. Si exprobramini in nomine Christi, beati
eritis: quoniam quod est honoris,
glorire, et virtutis Dei, et qui est eius
Spiritus, super vos requiescet.

Gradual I Peter 4, 13-14 In as far as you
are partakers of the sufferings of Christ,
rejoice that you may also rejoice with exultation in the revelation of his glory. Y. If
you are upbraided for the name of Christ,
blessed will you be, because the honor, the
glory and the power of God, and his Spirit
rest upon you.
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June 5. St. Boniface
Alleluia, alleluia. Y/. Jsaia 66, 12 I will
spread prosperity over him like a river,
and glory like an overflowing torrent.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. lsai. 66, 12
Declimibo super eum quasi ftuvium
pacis, et quasi torrentem inundantem gloriam. Alleluia.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore paschali omittitur graduate, et
eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. "Y/. Jsaia 66, 10 and 14
Rejoice with Jerusalem and be glad because
of her, all you who love the Lord. Alleluia.
Y. You shall see and your heart shall rejoice; and the Lord's power shall be known
to his servants. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. lsai. 66, 10 et 14
Lretamini cum Jerusalem, et exsultate in ea omnes, qui diligitis
Dominum. Alleluia. 1. Videbitis,
et gaudebit cor vestrum: cognoscetur ma111.1s Domini servis eius. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 1-12

secundum Matthceum
Matth. 5, 1-12

At that time, when Jesus saw the crowds,
he went up on the mountain, and after he
had sat down, his disciples gathered around.
Then he began to teach them, "Happy the
poor in spirit: theirs is the kingdom of
heaven. Happy those who mourn: they
shall be consoled. Happy the humble: they
shall inherit the land. Happy those who
hunger and thirst for holiness: they shall
be satisfied. Happy the merciful: they shall
find mercy. Happy the sincere of heart:
they shall behold God. Happy the peacemakers: they shall be called God's children.
Happy those who suffer persecution for
religion: theirs is the kingdom of heaven.
Happy are you when they insult you and
persecute you and utter every kind of
slander against you, on my account. Be
glad ! Yes, be overjoyed: your reward in
heaven is great."

In illo tempore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum
sedisset, accesserunt ad eum discipuli eius, et aperiens os suum, docebat eos, dicens: Beati pauperes
spiritu: quoniam ipsorum est regnum crelorum. Beati mites: quoniam
ipsi possidebunt terram. Beati qui
lugent: quoniam ipsi consolabuntur.
Beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam:
quoniam ipsi saturabuntur. Beati
misericordes: quoniam ipsi misericordiam consequentur. Beati mundo
corde: quoniam ipsi Deum videbunt.
Beati pacifici: quoniam filii Dei
vocabuntur. Beati qui persecutionem
patiuntur propter iustitiam: quoniam ipsorum est regnum crelorum.
Beati estis cum maledixerint vobis,
et persecuti vos fuerint, et dixerint
omne malum adversum vos, mentientes, propter me: gaudete, et exsultate,
quoniam merces vestra copiosa est
in crelis.

Offertory Antiphon
Ps. 15, 7 and 8
I bless the Lord who counsels me; I set
God ever before me; with him at my right
hand I shall not be disturbed (P. T. Alleluia).
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Benedicam Dominum, qui tribuit
mihi intellectum: providebam Deurn in conspectu meo semper, quoniam a dextris est mihi ne commovear (T. P. Alleluia).

June 6. St. Norbert
Prayer over the Gifts
Super has hostias, Domine, qu<Csumus, benedictio copiosa descendat:
qure et sanctificationem nostram misericorditer operetur; et de sancti
Bonifatii Martyris tui atque Pontificis faciat solemnitate gaudere. Per
Dominum.

Pour out your rich blessings, 0 Lord, upQn
this sacrifice.* May it make us more holy
and help us to rejoice on the feast of your
holy martyr bishop Boniface. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Apoc. 3, 21

Qui vicerit, dabo ei sedere mecum
in throno meo: sicut et ego vici, et
sedi cum Patre meo in throno eius
(T. P. Alleluia).

He who overcomes, I will permit him to sit
with me upon my throne; as I also have
overcome and have sat with my Father on
his throne (P. T. Alleluia).
Prayer after Communion

Sanctificati, Domine, salutari mysterio: qu<Csumus; ut nobis sancti Bonifatii Martyris tui atque Pontificis pia
non desit oratio, cuius nos donasti
patrocinio gubernari. Per Dominum.

We have been made holy by this life-giving
myst~ry, 0 Lord.* May we always be aided
by the prayers of your holy martyr bishop
Boniface, whom you gave us as a protector
and a guide. Through Jesus Christ.
SAINT NORBERT
Bishop and Confessor
June 6

Ill classis
Missa Statuit, de Communi Confessoris
Pontificis / 0 loco (5), prreter orationem
sequentem:

Mass Statuit (Common of a confessor bishop 1), page (5),
except the following prayer:

p

Deus, qui beatum Norbertum Confessorem tuum atque Pontificem, verbi tui prreconem eximium effecisti, et
per eum Ecclesiam tuam nova prole
fecundasti: prresta, qu<Csumus; ut,
eiusdem suffragantibus meritis, quod
ore simul et opere docuit, te adiuvante, exercere valeamus. Per Dominum.

Prayer
You made your blessed bishop and confessor
Norbert a great preacher of the gospel, 0
God, and through him founded a new religious congregation !n your Church.* May
his merits and prayers win your help for us
so that we may follow his teaching and
exampl~. Through Jesus Christ.

c
Sancti tui, qu<Csumus, Domine, nos
ubique lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their lives.
Through Jesus Christ.
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June 9. Sts. Primus and Felician
Prayer after Communion

c

0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Norb~rt. Through Jesus Christ.

Prresta, quresumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gnttias
exhibentes, intercedente beato Norberta Confessore tuo atque Pontifice, beneficia potiora sumamus. Per
Dominum.

SAINTS PRIMUS AND FELICIAN

Martyrs

June 9

Commemoratio

OUTSIDE OF EASTER SEASON

EXTRA TEMPUS PASCHALE

Entrance Antiphon
Eccli. 44, 15 and 14
At gatherings the wisdom of the saints is
retold, and the assembly sings their praises;
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult,
you just, in the Lord; praise from the upright is fitting. Y. Glory be to the Father. At
gatherings.

Sapientiam sanctorum narrent populi, et laudes eorum mintiet ecclesia: nomina autem eorum vivent
in sreculum sreculi. Ps. 32, 1 Exsultate
iusti in Domino: rectos decet collaudatio. 1. Gloria Patri. Sapientiam.

Prayer
May we always be worthy to celebrate the
feast of your holy martyrs, Primus and Felician, 0 Lord,* so that through their intercession we may enjoy your gracious protection. Through Jesus Christ.

Fac nos, quresumus, Domine, sanctorum Martyrum tuorum Primi et
Feliciani semper festa sectari: quorum suffragiis protectionis ture dona
sentiamus. Per Dominum nostrum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 5, 16-20

Lectio libri Sapientire
Sap. 5, 16-20

The just live forever,
and in the Lord is their recompense,
and the thought of them is with the Most
High.
Therefore shall they receive the splendid
crown,
the beauteous diadem, from the hand of
the LordFor he shall shelter them with his right hand,
and protect them with his arm.
He shall take his zeal for armor
and he shall arm creation to requite the

Iusti autem in perpetuum vivent, et
apud Dominum est merces eorum,
et cogitatio illorum apud Altissimum.
Ideo accipient regnum decoris, et
diadema speciei de manu Domini:
quoniam destera sua teget eos, et
bracchio sancto suo defendet illos.
Accipiet armattiram zelus illius, et
armabit creattiram ad ultionem inimicorum. Induet pro thorace iustitiam, et accipiet pro galea iudicium
certum. Sumet scutum inexpugnabile,
requitatem.
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June 9. Sts. Primus and Felician
enemy;
He shall don justice for a breastplate
and shall wear sure judgment for a
helmet;
He shall take invincible rectitude as a shield.
Graduate Ps. 88, 6 et 2 Confitebuntur
creli mirabilia tua, Domine: etenim
veritatem tuam in ecclesia sanctorum. '1. Misericordias tuas, Domine,
in reternum cant<ibo: in generatione
et progenie.
Alleluia, alleluia. '1. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenens
regna crelestia. Alleluia.

Gradual Ps. 88, 6 and 2 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness, in the assembly of the holy
ones. Y. The favors of the Lord I will sing
forever; through all generations.
Alleluia, alleluia. Y. This is the true
brotherhood which overcame the wickedness of the world; it followed Christ, attaining the glorious kingdom of heaven.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 11, 25-30
In illo tempore: Respondens Iesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
creli et terrre, quia abscondisti hrec
a sapientibus et prudentibus, et
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. Omnia
mihi tradita sunt a Patre meo. Et
nemo novit Filium, nisi Pater: neque
Patrem quis novit, nisi Filius, et cui
voluerit Filius revelare. Venite ad
me omnes, qui laboratis, et onerati
estis, et ego reficiam vos. Tollite
iugum meum super vos, et discite
a me, quia mitis sum, et humilis
corde: et invenietis requiem animabus vestris. Iugum enim meum
suave est, et onus meum !eve.

according to Matthew
Matth. 11, 25-30
At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because
what you have hidden from the learned and
the clever, you have revealed to infants. Yes,
Father-for you have graciously willed it
this way. Everything has been handed over
to me by my Father. No one knows the Son
except the Father. No one knows the Father
except the Son-or anyone to whom the Son
wishes to reveal him. Come to me, all of
you who are wearied from toil and heavily
burdened, and I will refresh you. Take my
yoke upon your shoulders and receive my
instruction, because I am gentle and humble
of heart. Thus will you find n.Jreshment for
your souls. For this yoke of mine lies easy:
this burden of mine is light."
Offertory Antiphon
Ps. 67, 36

Mirabilis Deus in sanctis suis: Deus
Israel, ipse dabit virtutem, et fortitudinem plebi sure: benedictus Deus,
alleluia.

God is wonderful in his saints; the God of
Israel is he who gives power and strength
to his people. Blessed be God! Alleluia.
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June 9. Sts. Primus and Felician
Prayer over the Gifts
Accept, 0 Lord, the sacrificial gift we are to
consecrate to your glor!ous martyrs.* May it
purify us of our sins, and make our petitions
pleasing to you. Through Jesus Christ.

Fiat tibi, quresumus, Domine, hostia
sacninda placabilis, pretiosi celebritate martyrii: qure et peccata nostra
purificet, et tuorum tibi vota conciliet famulorum. Per Dominum.

Communion Antiphon
John 15, 16
I have chosen you out of the world, that
you should go and bear fruit, and that your
fruit should remain.

Ego vos elegi de mundo, ut eatis,
et fructuth afferatis; et fructus vester
maneat.

Prayer after Communion
We ask, almighty God, that the celebration
of this heavenly sacrifice on the feast of your
martyrs Primus and Felician, may bring us
your merciful pardQn. Through Jesus Christ.
IN EASTER SEASON

Quresumus, omnipotens Deus: ut
sanctorum Martyrum tuorum Primi
et Feliciani crelestibus mysteriis celebrata solemnitas, indulgentiam nobis
ture propitiationis acquirat. Per Dominum.
TEMPORE PASCHALl

Entrance Antiphon
Ps. 144, 10-11
Let your faithful ones bless you, 0 Lord;
let them discourse of the glory of your kingdom, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1 I will
extol you, 0 my God and King, and I will
bless your name forever and ever. Y/. Glory
be to the Father. Let your faithful ones.

Sancti tui, Domine, benedicent te:
gloriam regni tui dicent, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 1 Exaltabo te,
Deus meus rex: et benedicam nomini tuo in sreculum, et in sreculum
sreculi. 'f. Gloria Patri. Sancti tui.

Prayer
May we always be worthy to celebrate the
feast of your holy martyrs, Primus and Felician, 0 Lord,* so that through their intercession we may enjoy your gracious protection. Through Jesus Christ.

Fac nos, quresumus, Domine, sanctorum Martyrum tuorum Primi et
Feliciani semper festa sectari: quorum suffragiis protectionis ture dona
sentiamus. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 1, 3-7

Lectio Epistolre beati Petri
Apostoli
1 Petr. 1, 3-7

Praised be the God and Father of our Lord
Jesus Christ. He, in his great mercy, gave
us a new birth: a birth into a hope that

Benedictus Deus et Pater Domini
nostri Iesu Christi, qui secundum
misericordiam suam magnam re-
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June 9. Sts. Primus and Felician
genenivit nos in spem vivam, per
resurrectionem Iesu Christi ex mortuis, in hereditatem incorruptibilem,
et incontamimitam, et immarcescibilem, conservatam in crelis in
vobis, qui in virtUte Dei custodimini
per fidem in salutem, paratam revelari in tempore novissimo. In quo
exsultabitis, modicum nunc si oportet
contristari in variis tentationibus:
ut probatio vestne fidei multo pretiosior auro (quod per ignem probatur) inveniatur in laudem, et
gloriam, et honorem, in revelatione
Iesu Christi Domini nostri.

draws its life from the resurrection of Jesus
Christ from the dead; a birth into an imperishable estate-inviolate and unfadingthat has been kept in heaven for us who
are guarded with God's power through
faith; a birth into a salvation that stands
ready to be revealed in the last time. Here
is cause for rejoicing. You may for the
moment have to suffer distress in many a
trial; but this is so that the genuineness of
your faith, more precious than perishable
and fire-tried gold, may prove a cause for
praise, glory, and honor when Jesus Christ
appears.

Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas, qme vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenens
regna crelestia. Alleluia. 1. Te
Martyrum candidatus laudat exercitus, Domine. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 'f/. This is the true brotherhood, which overcame the wickedness of
the world; it followed Christ, attaining
the glorious kingdom of heaven. Alleluia.
'f/. The white-robed army of Martyrs praises
you, 0 Lord. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth&um
Matth. 11, 25-30
In illo tempore: Respondens Iesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
creli et terrre, quia abscondisti hrec
a sapientibus et purdentibus, et
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo.
Et nemo novit Filium, nisi Pater:
neque Patrem quis novit, nisi Filius,
et cui voluerit Filius revelare. Venite
ad me omnes, qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite
iugum meum super vos, et discite
a me, quia mitis sum, et hllmilis
corde: et invenietis requiem animabus vestris. Iugum enim meum suave
est, et onus meum leve.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. II, 25-30
At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because what you have hidden from the
learned and the clever, you have revealed
to infants. Yes, Father-for you have
graciously willed it this way. Everything
has been handed over to me by my Father.
No one knows the Son except the Father.
No one knows the Father except the Son
-or anyone to whom the Son wishes to
reveal him. Come to me, all of you who
are wearied from toil and heavily burdened,
and I will refresh you. Take my yoke upon
your shoulders and receive my instruction,
because I am gentle and humble of heart.
Thus will you find refreshment for your
souls. For this yoke of mine lies easy: this
burden of mine is light."
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June 10. St. Margaret
Offertory Antiphon
Ps. 31, 11
Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
and exult, all you upright of heart, alleluia,
alleluia.

Lretamini in Domino, et exsultate
iusti: et gloriamini omnes recti corde,
alleluia, alleluia.

Prayer over the Gifts
Accept, 0 Lord, the sacrificial gift we are to
consecrate to your glorious martyrs.* May
it purify us of our sins, and make our petitions pleasing to you. Through Jesus Christ.

Fiat tibi, qu<i!sumus, Domine, hostia
sacranda placabilis, pretiosi celebritate martyrii: qure et peccata nostra
purificet, et tuorum tibi vota conciliet
famulorum. Per Dominum nostrum.

Communion Antiphon
Ps. 32, I
Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise
from the upright is fitting, alleluia.

Gaudete iusti in Domino, alleluia:
rectos decet collaudatio, alleluia.

Prayer after Communion
We ask, almighty God, that the celebration
of this heavenly sacrifice on the feast of your
martyrs Primus and Felician, may bring us
your merciful pardQn. Through Jesus Christ.

Qu<i!sumus, omnipotens Deus: ut
sanctorum Martyrum tuorum Primi
et Feliciani crelestibus mysteriis celebrata solemnitas, indulgentiam nobis
ture propitiationis acquirat. Per Dominum.

SAINT MARGARET
Queen, Widow
June 10

Ill classis

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72),
except the following prayer:

Prayer

Missa Cogn6vi, de Communi non Virginum r loco (72), prceter orationem
sequentem:
p

0 God, you inspired blessed Queen Margaret with a wonderful love fQr the poor.*
May our love for you grow deeper and deeper because of her intercession and exampl~.
Through Jesus Christ.

Deus, qui beatam Margaritam reginam eximia in pauperes caritate mirabilem effecisti: da; ut eius intercessione et exemplo, tua in cordibus
nostris caritas iugiter augeatur. Per
Dominum.

c

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedito you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were m troubl~. Through
Jesus Christ.
c~ted

913

Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

June 11. St. Barnabas
Prayer after Communion

c
Satiasti Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu::fsumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus
Christ.
SAINT BARNABAS
Apostle
June 11

Ill c!assis

OUTSIDE EASTER SEASON

EXTRA TEMPUS PASCHALE

Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
Mihi autem nimis honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. '1. Gloria
Patri. Mihi autem.

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand Y.
Glory be to the Father. To me.
Prayer

Deus, qui nos beati Barnab~ Apostoli tui meritis et intercessione l~ti
ficas: concede propitius; ut, qui tua
per eum beneficia poscimus, dono
tu~ grati~ consequamur. Per Dominum.

0 God, the merits and prayers of your
blessed apostle Barnabas are a source of
happin~ss for us.* Grant us as a gift of your
grace the blessings we seek through h!m.
Through Jesus Christ.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 11, 21-26; 13, 1-3

A Reading from
the Acts of the Apostles
Acts 11, 21-26; 13, 1-3

In diebus illis: Multus numerus
credentium Antiochi~ conversus est
ad Dominum. Pervenit autem sermo
ad aures ecclesi~, qu~ erat Ierosolymis, super istis: et miserunt Barnabam usque ad Antiochiam. Qui cum
pervenisset, et vidisset gratiam Dei,
gavisus est: et hortabatur omnes in
proposito cordis permanere in Domino: quia erat vir bonus, et plenus
Spiritu Sancto, et fide. Et apposita
est multa turba Domino. Profectus
est autem Barnabas Tarsum, ut
qu::freret Saulum: quem cum invenisset, perduxit Antiochiam. Et annum

In those days at Antioch a great number
believed and were converted to the Lord.
News of them eventually reached the ears of
the church in Jerusalem, and Barnabas was
sent to Antioch. On his arrival, he rejoiced
when he saw the evidence of God's favor.
He urged them all to remain firm in their
commitment to the Lord, for he himself
was a good man, filled with the Holy Spirit
and faith. And a considerable number was
added to the Lord. Then he went off to
Tarsus to look for Saul; and when he found
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June 11. St. Barnabas
him, he brought him back to Antioch. Then
for a whole year they met together with the
church and instructed a considerable number. There in Antioch for the first time the
disciples were called Christians. In the
church at Antioch there were prophets and
teachers: Barnabas, Simeon who was called
Niger, Lucius of Cyrene, Manahen (who
had been brought up with Herod the
tetrarch) and Saul. Once while they were
engaged in the liturgy of the Lord and were
fasting, the Holy Spirit spoke to them: "Set
apart Barnabas and Saul for me, to do the
work for which I have called them." Then,
after they had fasted and prayed, they laid
hands on them and sent them off.

totum conversati sunt ibi in ecclesia:
et docuerunt turbam multam, ita ut
cognominarentur
primum Antiochire discipuli, Christiani. Erant
autem in ecclesia, qure erat Antiochire, prophetre et doctores, in quibus
Barnabas, et Simon, qui vocabatur
Niger, et Lucius Cyrenensis, et
Manahen, qui erat Herodis Tetrarchre collactaneus, et Saulus. Ministrantibus autem illis Domino, et
ieiunantibus, dixit illis Spiritus Sanctus: Segregate mihi Saulum, et
Barnabam in opus, ad quod assumpsi- eos. Tunc ieiunantes, et
orantes, imponentesque eis manus,
dimiserunt illos.

Gradual Ps. 18, 5 and 2 Through all the
earth their voice resounds, and to the ends
of the world, their message. Y. The heavens
declare the glory of God, and the firmament
proclaims his handiwork.
Alleluia, alleluia. Y. John 15, 16 I have
chosen you out of the world, that you should
go and bear fruit, and that your fruit should
remain. Alleluia.

Graduate Ps. 18, 5 et 2 In omnem
terram exivit sonus eorum: et in
fines orbis terrre verba eorum. 1.
Creli enarrant gloriam Dei: et opera
manuum eius annuntiat firmamentum.
Alleluia, alleluia. 1. Joann. 15, 16
Ego vos elegi de mundo, ut eatis et
fructum afferatis: et fructus vester
maneat. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 10, 16-22
At that time Jesus said to his disciples:
"Remember, I am sending you out like
sheep surrounded by wolves. So be shrewd
as serpents, but innocent as doves. Be
constantly on your guard in dealing with
people. They will hand you over to courts;
they will flog you in their synagogues.
You will be brought to trial before governors
and kings on account of me, to testify to
your faith before them and the pagans.
Now when they hand you over, do not worry
about what you are to say, or how to say it.
In that hour, you will be inspired as to what
to say. It will not be yourselves speaking,
but your Father's Spirit speaking in you.
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secundum Matth<Cum
Matth. 10, 16-22
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Ecce ego mitto vos sicut
oves in medio luporum. Estote ergo
prudentes sicut serpentes, et simplices sicut columbre. Cavete autem
ab hominibus. Tradent enim vos in
conciliis, et in synagogis suis flagellabunt vos: et ad pr<Csides, et ad reges
ducemini propter me in testimonium
illis, et gentibus. Cum autem tradent
vos, nolite cogitare quomodo, aut
quid loquamini: dabitur enim vobis
in illa hora quid loquamini. Non
enim vos estis qui loquimini, sed
Spiritus Patris vestri, qui loquitur
in vobis. Tradet autem frater fratrem
in mortem, et pater filium: et insurgent filii in parentes, et morte
eos afficient: et eritis odio omnibus

June 11. St. Barnabas
propter nomen meum: qui autem
perseveniverit usque in finem, hie
salvus erit.

Brother will hand over brother for execution,
likewise the father his child, while children
will turn against their parents and have
them put to death. Indeed, because of my
name, you will be hated by everyone. Still,
it is the man who bears things patiently to
to the end who will be saved."

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 17-18
Constitues eos principes super omnero terram: memores erunt nominis
tui, Domine, in omni progenie et
generatione.

You shall make them princes through all the
land; they shall remember your name, 0
Lord, through all generations.
Prayer over the Gifts

Munera, Domine, obhita sanctifica,
et intercedente beato Barnaba Apostolo tuo, nos per hrec a peccatorum
nostrorum maculis emunda. Per Dominum.

Bless these gifts we Qffer you, 0 Lord.* May
they cleanse us from the stain of our sins
through the prayers of your blessed apostle
Barn~bas. Through Jesus Christ.

Prcefatio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Communion Antiphon
Matth. 19, 28
Vos, qui secuti estis me, sedebitis
super sedes, iudicantes duodecim
tribus Israel.

You who have followed me shall sit on
thrones judging the twelve tribes of Israel.
Prayer after Communion

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis reficis sacramentis, intercedente beato Barnaba Apostolo tuo, tibi etiam placitis moribus
dignanter tribuas deservire. Per Dominum.

0 almighty God, we are nourished w!th your
sacrament.* Through the intercession of
your blessed apostle Barnabas, may we live
a life of worthy service pleasing to you.
Through Jesus Christ.

TEMPORE PASCHALl

IN EASTER SEASON

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
Protexisti me, Deus, a conventu
malignantium, alleluia: a multitudine operantium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi,
Deus orationem meam cum depre-

You have sheltered me, 0 God, against the
council of malefactors, alleluia, against the
multitude of the workers of iniquity, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my voice
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June 11. St. Barnabas
in lament; from the dread enemy preserve
my life. Y. Glory be to the Father. You have
sheltered me.

cor: a timore inimici eripe animam
meam. 1. Gloria Patri. Protexisti.

Prayer
0 God, the merits and prayers of your
blessed apostle Barnabas are a source of
happin~ss for us.* Grant us as a gift of your
grace the blessings we seek through h!m.
Through Jesus Christ.

Deus, qui nos beati Barnab<.e Apostoli tui meritis et intercessione l<.etificas: concede propitius; ut, qui tua
per eum beneficia poscimus, dono
tu<.e grati<.e consequamur. Per Dominum.

A Reading from the
Acts of the Apostles
Acts 11, 21-26; 13, 1-3

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 11, 21-26; 13, 1-3

In those days at Antioch a great number
believed and were converted to the Lord.
News of them eventually reached the ears of
the church in Jerusalem, and Barnabas was
sent to Antioch. On his arrival, he rejoiced
when he saw the evidence of God's favor.
He urged them all to remain firm in their
commitment to the Lord, for he himself was
a good man, filled with the Holy Spirit and
faith. And a considerable number was
added to the Lord. Then he went off to
Tarsus to look for Saul; and when he
found him, he brought him back to Antioch.
Then for a whole year they met together
with the church and instructed a considerable number. There in Antioch for the first
time the disciples were called Christians.
In the church at Antioch there were prophets
and teachers: Barnabas. Simeon who was
called Niger, Lucius of Cyrene, Manahen
(who had been brought up with Herod the
tetrarch) and Saul. Once while they were
engaged in the liturgy of the Lord and were
fasting, the Holy Spirit spoke to them: ''Set
apart Barnabas and Saul for me, to do the
work for which I have called them." Then,
after they had fasted and prayed, they
laid hands on them and sent them off.

In diebus illis: Multus numerus
credentium Antiochi;.e conversus est
ad Dominum. Pervenit autem sermo
ad aures ecclesi<.e, qu<.e erat Ierosolymis, super istis: et miserunt Barnabam usque ad Antiochiam. Qui cum
pervenisset, et vidisset gratiam Dei,
gavisus est: et hortabatur omnes in proposito cordis permanere
in Domino: quia erat vir bonus,
et plenus Spiritu Sancto, et fide.
Et apposita est multa turba Domino.
Profectus est autem Barnabas Tarsum, ut qmereret Saulum: quem cum
invenisset, perduxit Antiochiam. Et
annum totum conversati sunt ibi in
ecclesia: et docuerunt turbam multam, ita ut cognominarentur primum
Antiochi;.e discipuli, Christiani. Erant
autem in ecclesia, qu<.e erat Antiochi<.e prophet<.e et doctores, in quibus
Barnabas, et Simon, qui vocabatur
Niger, et Lucius Cyrenensis, et
Manahen, qui erat Herodis Tetrarch<.e collactaneus, et Saulus. Ministrantibus autem illis Domino, et
ieiunantibus, dixit illis Spiritus Sanctus: Segregate mihi Saulum, et
Barnabam in opus, ad quod assumpsi eos. Tunc ieiunantes, et
orantes, imponentesque eis manus,
dimiserunt illos.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6 Confitebuntur c<.eli mirabilia tua, Do-
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June 11. St. Barnabas
mine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanct6rum. Alleluia. 1. Ps.
20, 4 Posuisti, Domine, super caput
eius cor6nam de lapide preti6so.
Alleluia.

faithfulness in the assembly of the holy ones.
Alleluia. Y. Ps. 20,4 You placedonhishead,
0 Lord, a crown of precious stones. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 10, 16-22

secundum Matth;.eum
Matth. 10, 16-22
In illo tempore: Dixit Iesus discfpulis suis: Ecce ego mitto vos sicut
oves in medio lup6rum. Estate ergo
prudentes sicut serpentes, et simplices sicut columbce. Cavete autem
ab hominibus. Tradent enim vos in
conciliis, et in synag6gis suis flagellabunt vos: et ad pr;.esides, et ad reges
ducemini propter me in testimonium
illis, et gentibus. Cum autem tradent
vos, nolite cogitare quomodo, aut
quid loquamini: dabitur enim vobis
in ilia hora quid loquamini. Non
enim vos estis qui loquimini, sed
Spiritus Patris vestri, qui loquitur
in vobis. Tradet autem frater fratrem in mortem, et pater filium: et
insurgent filii in parentes, et morte
eos afficient: et eritis 6dio omnibus
propter nomen meum: qui autem
perseveraverit usque in finem, hie
salvus erit.

At that time Jesus said to his disciples:
"Remember, I am sending you out like
sheep surrounded by wolves. So be shrewd
as serpents, but innocent as doves. Be
constantly on your guard in dealing with
people. They will hand you over to courts;
they will flog you in their synagogues.
You will be brought to trial before governors and kings on account of me, to
testify to your faith before them and the
pagans. Now when they hand you over, do
not worry about what you are to say, or how
to say it. In that hour, you will be inspired as
to what to say. It will not be yourselves
speaking, but your Father's Spirit speaking
in you. Brother will hand over brother for
execution, likewise the father his child,
while children will turn against their parents
and have them put to death. Indeed, because
of my name, you will be hated by everyone.
Still, it is the man who bears up patiently to
the end who will be saved."

Credo.

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 88, 6
Confitebuntur cceli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanct6rum, alleluia, alleluia.

The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.

Munera, Domine, oblata sanctifica,
et intercedente beato Barnaba Ap6stolo tuo, nos per hcec a peccat6rum
nostr6rum maculis emunda. Per
D6minum.

Prayer over the Gifts
Bless these gifts we Qffer you, 0 Lord.* May
they cleanse us from the stain of our sins
through the prayers of your blessed apostle
Barn~bas. Through Jesus Christ.

Pnefatio de Apostolis.

Preface of the Apostles
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June 12. St. John of San Facundo
Communion Antiphon
Ps. 63, 11
The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised, alleluia, alleluia.

Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
0 almighty God, we are nourished w!th your
sacrament. Through the intercession of
your blessed apostle Barnabas, may we live a
life of worthy service pleasing to you.
Through Jesus Christ.

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis reficis sacramentis, intercedente beato Barnaba Apostolo tuo, tibi etiam placitis moribus
dignanter tribuas deservire. Per Dominum.

SAINT JOHN OF SAN F ACUNDO
Confessor
June 12

Ill c/assis

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page
(45), except the following prayer:

Prayer

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis
loco (45). pra:ter orationem sequentem:

r

p

0 God, author of peace and lover of charity,
you conferred on your blessed confessor
John the wondrous gift of reconc!ling
enemies.* May his merits and prayers root
us in your love so that we may never be
tempted to separate ourselves from you.
Through Jesus Christ.

Deus, auctor pacis et amator caritatis, qui beatum Ioannem Confessorem tuum mirifica dissidentes componendi gratia decorasti: eius meritis
et intercessione concede; ut, in tua
caritate firmati, nullis a te tentationibus separemur. Per Dominum.

Commemoration of Saints Basi/ides, Cyrinus, Nabor, and
Nazarius, martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Basilidis, Cyrini,
Naboris et Nazarii Martyrum:

Prayer
0 Lord, cheer our lives through the celebration of the heavenly birthday of your holy
martyrs Basilides, Cyrinus, Nabor, ~nd
Nazarius. * May our devotion add further
glory to their eternal blesss:dness. Through
Jesus Christ.

Sanctorum Martyrum tuorum Basilidis, Cyrini, Naboris atque Nazarii, qu<Csumus, Domine, natalitia nobis votiva resplendeant: et,
quod illis contulit excellentia sempiterna, fructibus nostrre devotionis
accrescat. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

c
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Laudis tibi, Domine, hostias Jmmolamus in tuorum commemoratione Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et
fut{tris. Per Dominum.

June 12. Sts. Basilides and Companions
Pro Ss. Basi/ide, Cyrino, Nabore et
Nazario

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Pro sanctorum tuorum Basilidis,
Cyrini, Naboris atque Nazarii sanguine venerando, hostias tibi, Domine, solemniter immolamus, tua
mirabilia pertractantes: per quem
talis est perfecta victoria. Per Dominum.

We solemnly offer you these gifts, 0 Lord, in
honor of the blood shed by your saints
Basilides, Cyrinus, Nabor, ~nd Nazarius, *
as we recall the miracles of your grace that
won them so great a victQry. Through
Jesus Christ.

c

Prayer after Communion

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus.
Per Dominum.

Refreshed with heavenly food and drink we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.

Pro Ss. Basi/ide, Cyrino, Nabore et
Nazario

For the martyrs

Prayer after Communion
Semper, Domine, sanctorum Martyrum tuorum Basilidis, Cyrini, Naboris atque Nazarii solemnia celebrantes: prresta, qmesumus; ut eorum patrocinia iugiter sentiamus.
Per Dominum.

0 Lord, through the yearly observance of
the feast of your holy martyrs Basilides,
Cyrinus, Nabor ~nd Nazarius * may we
enjoy their protection at all t!mes. Through
Jesus Christ.
SAINTS BASILIDES, CYRINUS,
NABOR, AND NAZARIUS

Martyrs
June 12

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 78, 11, 12 and 10
Intret in conspectu tuo, Domine,
gemitus compeditorum: redde vicinis
nostris septuplum in sinu eorum:
vindica sanguinem sanctorum tuorum, qui effusus est. Ps. ibid., 1
Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam: polluerunt templum sanctum tuum: posuerunt Jerusalem
in pomorum custodiam. '!. Gloria
Patri. Intret.

Let the prisoners' sighing come before you,
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into
their bosoms; avenge the blood of your
saints which has been shed. Ps. ibid., I 0
God, the nations have come into your inheritance; they have defiled your holy
temple, they have made Jerusalem as a place
to keep fruit. }Y. Glory be to the Father. Let
the prisoners' sighing.
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June 12. Sts. Basilides and Companions
Prayer
0 Lord, cheer our lives through the celebration of the heavenly birthday of your holy
martyrs Basilides, Cyrinus, Nabor, ~nd
Nazarius. * May our devotion add further
glory to their eternal bless~dness. Through
Jesus Christ.

Sanctorum Martyrum tuorum Basilidis, Cyrini, Naboris atque Nazarii, qu~sumus, Domine, natalitia
nobis votiva resplendeant: et, quod
illis contulit excellentia sempiterna,
fructibus nostne devotionis accrescat. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 10, 32-38

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebr~os
Hebr. 10, 32-38

Brethren: Recall the days gone by when after
you had been enlightened you endured a
great contest of suffering. At times you were
publicly exposed to insult and trial; at times
you associated yourselves with those who
were treated in that way. And you even
joined in the sufferings of those who were in
prison, and joyfully accepted the confiscation of your goods, knowing that you
had better and permanent possessions.
Therefore, don't cast away your courage; it
will have a great reward. You need patience so that you may do God's will and
receive what he has promised. For, just "a
brief moment, and he who is 'to come will
come and will not delay. My just man will
live because of his fidelity."

Fratres: Rememoramini pristinos
dies, in quibus illuminati, magnum
certamen sustinuistis passionum: et
in altero quidem opprobriis, et
tribulationibus spectaculum facti:
in altero autem socii ta!iter conversantium effecti. Nam et vinctis
compassi estis, et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis, cognoscentes vos habere meliorem, et manentem substantiam. Nolite itaque amittere confidentiam
vestram, qure magnam habet remunerationem. Patientia enim vobis
necessaria est: ut voluntatem Dei
facientes, reportetis promissionem.
Adhuc enim modicum aliquantulum,
qui venturus est, veniet, et non tardabit. lustus autem meus ex fide
vivit.

Gradual Ps. 78, 10 and 2 Avenge, 0 Lord, the
blood of your saints which has been shed.
Y/. They have given the corpses of your
servants as food to the birds of heaven, the
flesh of your faithful ones to the beasts of
the earth.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 44) 14 The bodies
of the saints are buried in peace, but their
name lives on and on. Alleluia.

Graduate Ps. 78, 10 et 2 Vindica, Domine, sanguinem sanctorum tuorum,
qui effusus est. 1. Posuerunt mortalia
servorum tuorum escas volatilibus
creli: carnes sanctorum tuorum bestiis
terrre.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 44, 14
Corpora sanctorum in pace sepulta
sunt: et nomina eorum vivent in
generationem et generationem. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 24, 3-13
At that time, while Jesus was seated on the
Mount of Olives, his disciples came up to
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secundum Matth~um
Matth. 24, 3-13
In illo tempore: Sedente Iesu super
montem Oliveti, accesserunt ad eum

June 12. Sts. Basilides and Companions
discipuli secreto, dicentes: Die nobis,
quando hrec erunt? et quod signum
adventus tui, et consummationis
sceculi? Et respondens Jesus, dixit
eis: Videte ne quis vos seducat. Multi
enim venient in nomine meo, dicentes: Ego sum Christus: et multos
seducent. Audituri enim estis prcelia,
et opiniones pnrliorum. Videte ne
turbemini. Oportet enim hrec fieri,
sed nondum est finis. Consurget
enim gens in gentem, et regnum in
regnum, et erunt pestilentire, et
fames, et terrremotus per loca. Hrec
autem omnia, initia sunt dolorum.
Tunc tradent vos in tribulationem,
et occident vos: et eritis odio omnibus gentibus propter nomen meum.
Et tunc scandalizabuntur multi, et
invicem tradent, et odio habebunt
invicem. Et multi pseudoprophetre
surgent, et seducent multos. Et quoniam abundavit iniquitas, refrigescet caritas multorum. Qui autem
perseveraverit usque in finem, hie
salvus erit.

him privately and said, "Tell us, when will
this occur? What will be the sign of your
coming and the end of the world?" In reply,
Jesus said to them, "Watch out; let no one
mislead you. Many will come, attempting to
impersonate me. 'I am the Messiah,' they
will claim, and will mislead many. You
are going to hear about wars and war-scares;
see to it that you do not become frightened.
It is bound to happen. Still, this is not yet the
end. Nation will rise against nation, one
kingdom against another. There will be
famines and pestilence and earthquakes in
different places. Now all this is the start of
the birthpangs. Then they will hand you
over to torture and will kill you. Indeed,
because of my name you will be hated by all
nations. And then, many people will falter,
betraying one another and hating one
another. Many false prophets will appear
and will mislead many. Because of the increase of evil, most men's love will grow
cold. Still, it is the man who bears up
patiently to the end who will be saved."
Offertory Antiphon
Ps. 149, 5-6

Exsultabunt sancti in gloria, lretabuntur in cubilibus suis: exaltationes Dei in faucibus eorum.

Let the faithful exult in glory; let them sing
for joy upon their couches; let the high
praises of God be in their throats.
Prayer over the Gifts

Pro sanctorum Basilidis, Cyrini,
Naboris atque Nazarii sanguine venerando, hostias tibi, Domine, salemniter immolamus, tua mirabilia pertractantes: per quem talis est perfecta victoria. Per D6minum.

We solemnly offer you these gifts, 0 Lord, in
honor of the blood shed by your saints
Basilides, Cyrinus, Nabor, !;!nd Nazarius, *
as we recall the miracles of your grace that
won them so great a victQry. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Ps. 78, 2 and ll

Posuerunt mortalia servorum tuorum Domine, escas volatilibus creli,
carnes sanctorum tuorum bestiis

They have given the corpses of your servants, 0 Lord, as food to the birds of heaven,
the flesh of your faithful ones to the beasts of
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June 13. St. Anthony of Padua
the earth. With your great power free
those doomed to death.

terr::e: secundum magnitudinem bracchii tui posside filios morte punitorum.

Prayer after Communion
0 Lord, through the yearly observance of
the feast of your holy martyrs Basilides,
Cyrinus, Nabor ~nd Nazarius * may we
enjoy their protection at all t!mes. Through
Jesus Christ.

Semper, Domine, sanctorum Martyrum tuorum Basilidis, Cyrini, Naboris atque Nazarii solemnia celebrantes: pr::esta, qmesumus; ut eorum patrocinia iugiter sentiamus.
Per D6minum.

SAINT ANTHONY OF PADUA
Confessor and Doctor
of the Church
June 13

Ill c!assis

Mass In medio (Common of doctors), page (41), with the
following prayers:

Prayer

Missa In medio, ut in Communi Docforum (41), prll!ter orationes sequentes:

p

0 God, let the Church rejoice on the occasion of the solemn commemoration of your
blessed confessor and dQctor Anthony.*
May she always be protected by your divine
help so that her members may one day be
worthy of eternal happiness. Through Jesus
Christ.
Prayer over the Gifts

Ecclesiam tuam, Deus, beati Antonii
Confessoris tui atque Doctoris solemnitas votiva l::etificet: ut spiritualibus semper muniatur auxiliis et
gaudiis perfrui mereatur ;;eternis.
Per Dominum.

p

May this offering aid the salvation of your
peopl~, 0 Lord,* for whom you have willed
to offer yourself to the Father as a living victim in sacr!fice: You who live and reign.
Prayer after Communion

Pr::esens oblatio fiat, Domine, populo
tuo salutaris: pro quo dignatus es
Patri tuo te viventem hostiam immolare: Qui cum eodem Deo Patre,
et Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, per omnia s.ecula s::eculorum.
p

Nourished with your divine gift, 0 Lord, we
ask that we may feel the effect of your lifeg!ving sacrifice * through the merits and intercession of your blessed confessor and
doctor Anthony. Through Jesus Christ
your Son, our Lord, who lives and reigns
with you in the unity of the HQly Spirit,*
God, forever and ev~r. ~- Amen.
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Divinis, Domine, muneribus satiati:
qu.esumus; ut beati Antonii Confessoris tui atque Doctoris meritis et
intercessione, salutaris sacrificii sentiamus effectum. Per Dominum nostrum lesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
s.ecula s::eculorum.

June 14. St. Basil the Great
SAINT BASIL THE GREAT
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
June 14

III classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In medio Ecclesia: aperuit OS eius: et
implevit eum Dominus spiritu sapientia:, et intellectus: stolam gloria:
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. '!. Gloria Patri. In
medio.

In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2 It
is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. J1. Glory
be to the Father. In the midst.
Prayer

Exaudi, qu<i:sumus, Domine, preces
nostras, quas in beati Basilii Confessoris tui atque Pontificis solemnitate
deferimus: et, qui tibi digne meruit
famulari, eius intercedentibus meritis,
ab omnibus nos absolve peccatis.
Per Dominum.

0 Lord, graciously hear the prayers we offer
on the feast of your blessed confessor bishop
BasiL* Forgive us all our sins through the
merits and intercession of this saint who
served you so well on ~rth. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistola: beati Pauli
Apostoli ad Timotheum

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-8

2 Tim. 4, 1-8

Carissime: Testificor coram Deo, et
Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: prcedica verbum, insta opportune, importune:
argue, obsecra, increpa in omni
patientia, et doctrina. Erit enim
tempus, cum sanam doctrinam non
sustinebunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem
auditum avertent, ad fabulas autem
convertentur. Tu vera vigila, in
omnibus labora, opus fac Evangelista:, ministerium tuum imple. Sobrius esto. Ego enim iam delibor, et
tempus resolutionis mea: instat. Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. In reliquo
reposita est mihi corona iustitia:,
quam reddet mihi Dominus in illa

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and his
kingdom: Preach the word, apply yourself
to the task both when convenient and
inconvenient, correct, rebuke, exhort with
every kind of teaching and never lose
patience. The time will come when men will
not listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As for
yourself, be self-possesed in all circumstances, bear with evil, perform your work as
preacher, fulfill your ministry. I am already
being poured out like a libation, and my
death is imminent. I have fought the good
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June 14. St. Basil the Great
fight, I have run the race, I have kept faith.
As for the future, a merited crown is reserved
for me, and on that Day the Lord, just judge
that he is, will bestow it on me~and not
only on me but on all who desire his appearance.

die, iustus iudex: non solum autem
mihi, sed et iis, qui diligunt adventum eius.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just
man tells of wisdom and his tongue utters
what is right. Y. The law of his God is in
his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 21 I have
found David, my servant; with my holy oil
I have anointed him. Alleluia.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius, et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia, 1. Ps. 88, 21 Inveni
David servum meum, oleo sancto
mea unxi eum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 14, 26-35

according to Luke
Luke 14, 26-35
At that time Jesus said to the crowds: "If
anyone comes to me and does not hate his
father and mother, and wife and children
and sisters, and even his own life, he cannot
~e my disciple. One who does not carry his
cross and follow me cannot be my disciple.
If one of you is thinking of building a tower,
will he not first sit down and calculate the
outlay to see if he has enough to complete
the project? For fear that, if he lays the
foundations and is not able to finish, all who
see it will begin to laugh at him, saying:
'That is the man who began to build but
could not finish.' Or if a king is about to
march on another king to do battle with
him, will he not sit down first and consider whether with ten thousand men he
can encounter an enemy marching against
him twenty thousand strong? If he cannot,
he sends a delegation while the enemy is still
at a distance, asking for terms of peace. So
then, none of you who does not renounce
all his possessions can be my disciple. Salt is
good. But if even the salt loses its strength,
what shall it be seasoned with? It is fit
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In illo tempore: Dixit Jesus turbis:
Si quis venit ad me, et non odit
patrem suum, et matrem, et uxorem,
et filios, et fratres, et sorores, adhuc
autem et animam suam, non potest
meus esse discipulus. Et qui non
baiulat crucem suam, et venit post
me, non potest meus esse discipulus.
Quis enim vobis volens turrim
redificare, non prius sedens computat
sumptus, qui necessarii sunt, si
habeat ad perficiendum; ne, posteaquam posuerit fundamentum, et non
potuerit perficere, omnes, qui vident,
incipiant illudere ei, dicentes: Quia
hie homo crepit redificare, et non
potuit consummare? Aut quis rex
iturus committere bellum adversus
alium regem, non sedens prius
cogitat, si possit cum decem millibus
occurrere ei, qui cum viginti millibus
venit ad se? Alioquin, adhuc illo
lange agente, legati6nem mittens,
rogat ea, qure pacis sunt. Sic ergo
omnis ex vobis, qui non renuntiat
omnibus, qure possidet, non potest
meus esse discipulus. Bonum est sal.
Si autem sal evanuerit, in quo condietur? Neque in terram, neque in
sterquilinium utile est, sed foras
mittetur. Qui habet aures audiendi,
audiat.

June 15. Sts. Vitus and Companions
neither for the earth nor for the manure heap
but must be thrown out. He who has ears to
hear, let him hear."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts

Sancti Basilii Confessoris tui atque
Pontificis, qmcesumus, Domine, annua solemnitas pietati ture nos reddat
acceptos: ut per hrec pire placationis
officia, et illum beata retribUtio comitetur, et nobis gratire ture dona conciliet. Per Dominum.

Let our annual commemoration of your
blessed confessor bishop Basil please you, 0
Lord.* Grant that this sacrifice of atonement which we offer on his feast may bring
him greater honor and fill us with your
grf!ce. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem constituit dominus super familiam suam:
ut det illis in tempore tritici mensuram.

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion

Deus, fidelium remunerator animarum: prresta; ut beati Basilii Confessoris tui atque Pontificis, cuius venerandam celebramus festivitatem, precibus indulgentiam consequamur.
Per Dominum.

0 God, rewarder of the faithful, pardon our
sins through the intercession of your blessed
confessor bishop Basil, whom we honor this
df!Y. Through Jesus Christ.

SAINTS VITUS, MODESTUS,
AND CRESCENTIA

Martyrs

June 15

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 33, 20-21
Multre tribulationes iustorum, et de
his omnibus liberavit eos Dominus:
Dominus custodit omnia ossa eorum:
unum ex his non conteretur. Ps.
ihid., 2 Benedicam Dominum in omni

Many are the troubles of the just, but out of
them all the Lord delivers them; the Lord
watches over all their bones; not one of them
shall be broken. Ps. ibid., 2 I will bless the
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June 15. Sts. Vitus and Companions
Lord at all times; his praise shall be ever in
my mouth. Y. Glory be to the Father. Many
are the troubles.

tempore: semper laus eius in ore
meo. 1. Gloria Patri. Multce.

Prayer
Do not let your Church, 0 Lord, become
proud Qf her learning.* Grant her rather,
through the intercession of the holy martyrs
Vitus, Modestus, and Crescentia, to grow in
humility to please you, so that she may shun
evil and pursue goodness with the freedom
of true lQve. Through Jesus Christ.

Da Ecclesice tuce, qu&sumus, Domine, sanctis Martyribus tuis Vito,
Modesto atque Crescentia intercedentibus, superbe non sapere, sed
tibi placita humilitate proficere: ut,
prava despiciens, qucecumque recta
sunt, Iibera exerceat caritate. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 3, 1-8

Lectio libri Sapientice
Sap. 3, 1-8

The souls of the just are in the hand of God,
and no torment shall touch them.
They seemed, in the view of the foolish, to be
dead;
and their passing away was judged as
an affliction
and their going forth from us, utter
destruction.
But they are in peace.
For if before men, indeed, they be punished,
yet is their hope full of immortality;
Chastised a little, they shall be greatly
blessed,
because God tried them
and found them worthy of himself.
As gold in the furnace, he proved them,
and as sacrificial offerings he took them to
himself.
In the time of their visitation they shall
shine,
and shall dart about as sparks through
stubble;
They shall judge nations and rule over
peoples,
and the Lord shall be their King forever.

Iustorum animce in manu Dei sunt,
et non tanget illos tormentum mortis.
Visi sunt oculis insipientium mori: et
cestimata est afflictio exitus illorum:
et quod a nobis est iter, exterminium:
illi autem sunt in pace. Et si coram
hominibus tormenta passi sunt, spes
illorum immortalitate plena est. In
paucis vexati, in multis bene disponentur: quoniam Deus tentavit
eos, et invenit illos dignos se. Tamquam aurum in fornace probavit
illos, et quasi holocausti hostiam
accepit illos, et in tempore erit respectus illorum. Fulgebunt iusti, et
tamquam scintillce in arundineto
discurrent. Iudicabunt nationes, et
dominabuntur populis, et regnabit
Dominus illorum in perpetuum.

Gradual Ps. 149, 5 and 1 Let the faithful
exult in glory; let them sing for joy upon
their couches. Y. Sing to the Lord a new

Graduate Ps. 149, 5 et 1 Exsultabunt
sancti in gloria: lcetabuntur in cubilibus suis. 1. Cantate Domino canti-
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June 15. Sts. Vitus and Companions
cum novum: iaus eius in ecclesia
sanctorum.
Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 144, 10-11
Sancti tui, Domine, benedicent te:
gloriam regni tui dicent. Alleluia.

song of praise in the assembly of the faithful.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 144, 10-11 Let the
faithful ones bless you, 0 Lord; let them
discourse of the glory of your kingdom.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 10, 16-20
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Qui vos audit, me audit: et qui
vos spernit, me spernit. Qui autem
me spernit, spernit eum, qui misit me.
Reversi sunt autem septuaginta duo
cum gaudio, dicentes: Domine, etiam
dremonia subiiciuntur nobis in nomine tuo. Et ait illis: Videbam
satanam sicut fulgur de crelo cadentem. Ecce dedi vobis potestatem
calcandi supra serpentes et scorpiones, et super omnem virtutem
inimici: et nihil vobis nocebit. Verumtamen in hoc nolite gaudere, quia
spiritus vobis subiiciuntur: gaudete
autem, quod nomina vestra sc~.;ipta
sunt in crelis.

according to Luke
Luke 10, 16-20
At that time Jesus said to his disciples: "He
who hears you hears me; he who rejects you
rejects me. And he who rejects me, rejects
him who sent me." The seventy-two returned in jubilation, saying: "Lord, even the
demons are subject to us in your name." He
said to them: "I watched Satan fall like
lightning from the sky. And, see, I have
given you the power to tread on serpents
and scorpions, and all the forces of the
enemy, and nothing will ever injure you.
Nevertheless do not rejoice so much in the
fact that the spirits are subject to you as
that your names are inscribed in heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 67, 36

Mirabilis Deus in sanctis suis: Deus
Israel ipse dabit virtutem, et fortitudinem plebi sure: benedictus Deus.

God is wonderful in his saints; the God of
Israel is he who gives power and strength to
his people. Blessed be God !
Prayer over the Gifts

Sicut gloriam divinre potentire munera pro Sanctis oblata testantur:
sic nobis effectum, Domine, ture salvationis impendant. Per Dominum.

0 Lord, may the gifts we offer in honor of
your saints bear witness to the glory of your
alm!ghty power.* May they also bring us
your salvation. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Wis. 3, 1-2 and 3

lustorum animre in manu Dei sunt et
non tanget illos tormentum malitire:
visi sunt oculis insipientium mori:
illi autem sunt in pace.

The souls of the just are in the hand of God,
no torment shall touch them. They seemed,
in the view of the foolish, to be dead, but
they are in peace.
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June 18. St. Ephrem the Syrian
Prayer after Communion
We are refreshed by your solemn b1ess!ng, 0
Lord.* May this life-saving sacrament assist
us in body and soul through the prayers of
your holy martyrs Vitus, Modestus, and
Crescentia. Through Jesus Christ.

Repleti, Domine, benedictione solemni: qucesumus; ut per intercessionem sanctorum Martyrum tuorum Viti, Modesti et Crescentice,
medicina sacramenti et corporibus
nostris prosit, et mentibus. Per Dominum.

SAINT GREGORY BARBARIGO
Bishop and Confessor
June 17

Ill classis

Mass Statuit (Common of a confessor bishop I), page (35),
except the following prayer:

Missa Statuit, de Communi Confessoris
Pontificis r loco (35), prt£ter orationem
sequentem:

p

Prayer
0 God, you granted your blessed confessor
and bishop Gregory renown through his
solicitude for souls and his love Qf the poor.*
Permit us to imitate his example as we
honor his good deeds. Through Jesus
Christ.

Deus, qui beatum Gregorium Confessorem tuum atque Pontificem pastorali sollicitudine, et pauperum
miseratione clarescere voluisti: concede propitius; ut, cuius merita celebramus, caritatis imitemur exempla.
Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
SQ!!rCe of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.

Sancti tui, qucesumus, Domine, nos
ubique lcetificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us even
gr~ter benefits,* through the intercession of
your blessed confessor bishop GregQry.
Through Jesus Christ.

Prcesta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gratias exhibentes, intercedente beato
Gregorio, Confessore tuo atque Pontifice, beneficia potiora sumarrms.
Per Dominum.

SAINT EPHREM THE SYRIAN
Deacon, Confessor, and
Doctor of the Church
June 18

Ill classis

Mass In medio (Common of doctors), page (41), except the
following prayer:
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Missa In medio, de Communi Doctorum
prt£ter orationem sequentem:

(41),

June 18. St. Ephrem the Syrian
Prayer

p

Deus, qui Ecclesiam tuam beati
Ephnem Confessoris tui et Doctoris
mira eruditione et pneclaris vitre
meritis illustrare voluisti: te supplices
exoramus; ut, ipso intercedente, earn
adversus erroris et pravitatis insidias
perenni tua virtute defendas. Per
Domin urn.

0 God, you added glory to the Church by
the brilliant learning and outstanding merits
of your blessed confessor and dQctor
Ephrem. * Defend your Church with your
unfailing power against the subversion of sin
and error, through the intercession of this
saint. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio Ss. Marci et Marcelliani Martyrum:

Commemoration of Saints Mark and Marcellian, martyrs:

Prayer
Prresta, qmesumus, omnipotens Deus: qui sanctorum Martyrum tuorum
Marci et Marcelliani natalitia colimus; a cunctis malis imminentibus
eorum intercessionibus liberemur.
Per Dominum.

0 almighty God, today we are celebrating
the birthday of your blessed martyrs Mark
~nd Marcellian. *Hear their prayers and rescue us from all the dangers that threat~n us.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

C2
Sancti Ephrrem Confessoris tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit oratio: qure et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed confessor and doctor
Ephrem ~lways help us.* Through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.

ProSs. Marco et Marcelliano

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedentibus sanctis Martyribus tuis Marco et Marcelliano,
per eadem nos placatus intende. Per
Domin urn.

Bless the gifts we have set ap~rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed martyrs Mark and Marcellian help these offerings to win your mercy for gs. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion

C2
Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Ephrrem Confessor
tuus et Doctor egregius, qucesumus,
precator accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed confessor and illustrious doctor
Ephr~m. Through Jesus Christ.

Pro Ss. Marco et Marcelliano

For the martyrs

Prayer after Communion
Salutaris tui, Domine, munere satiati, supplices exoramus: ut, cuius
lretamur gustu, intercedentibus san-

0 Lord, may the banquet of salvation, of
which we have partak~n with joy,* bring us
a new life by the intercession of your blessed
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June 18. Sts. Mark and Marcellian
martyrs Mark and Marcellian. Through
Jesus Christ.

ctis Martyribus tuis Marco et Marcelliano, renovemur effectu. Per
Dominum.

SAINTS MARK AND MARCELLIAN

Martyrs
June 18

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 36, 39
The salvation of the just is from the Lord;
he is their refuge in time of distress. Ps. ibid.,
1 Be not vexed over evildoers, nor jealous of
those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The salvation.

Salus autem iustorum a Domino: et
protector eorum est in tempore
tribulationis. Ps. ibid., 1 Noli remulari
in malignantibus: neque zelaveris
facientes iniquitatem. 1. Gloria Patri.
Salus.

Prayer
0 almighty God, today we are celebrating
the birthday of your blessed martyrs Mark
~nd Marcellian. *Hear their prayers and rescue us from all the dangers that threat~n us.
Through Jesus Christ.

Prresta, qmesumus, omnipotens Deus: ut, qui sanctorum Martyrum
tuorum Marci et Marcelliani natalitia colimus; a cunctis malis imminentibus, eorum intercessionibus
liberemur. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 5, 1-5

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 5, 1-5

Brethren: Now that we have been justified
by faith, we are at peace with God through
our Lord Jesus Christ. Through him we have
gained access by faith to the favor in which
we now stand, and we boast of our hopes for
the glory of God. But not only that~we
even boast of our afflictions! For we know
that affliction makes for endurance, and
endurance for tested virtue, and tested
virtue for hope. And hope does not disappoint, because the love of God has been
poured out in our hearts through the Holy
Spirit who was given to us.

Fratres: Iustificati ex fide, pacem
habeamus ad Deum per Dominum
nostrum lesum Christum: per quem
et habemus accessum per fidem in
gratiam istam, in qua stamus, et
gloriamur in spe glorire filiorum Dei.
Non solum autem, sed et gloriamur
in tribulationibus: scientes quod
tribulatio patientiam operatur, patientia autem probationem, probatio
vero spem, spes autem non confundit: quia caritas Dei diffusa est in
cordibus nostri per Spiritum Sanctum
qui datus est nobis.

Gradual. Wis. 3, 1-2 and 3 The souls of
the just are in the hand of God, and no
torment shall touch them. Y. They seemed,
in the view of the foolish, to be dead; but
they are in peace.

Graduale Sap. 3, 1-2 et 3 Iustorum
animre in manu Dei sunt, et non
tanget illos tormentum malitire. 1.
Visi sunt oculis insipientium mori:
illi autem sunt in pace.
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June 18. Sts. Mark and Marcellian
Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas, qure numquam potuit
violari certamine: qui, effuso sanguine, secuti sunt Dominum. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 11, 47-51
In illo tempore: Dicebat Jesus scribis
et pharis<i:is: Vre vobis, qui redificatis
monumenta prophetarum: patres autern vestri occiderunt illos. Profecto
testificamini quod consentitis operibus patrum vestrorum: quoniam ipsi
quidem eos occiderunt, vos autem
redificatis eorum sepulcra. Propterea
et sapientia Dei dixit: Mittam ad illos
prophetas et apostolos, et ex illis
occident, et persequentur: ut inquiratur sanguis omnium prophetarum, qui effusus est a constitutione
mundi a generatione ista, a sanguine
Abel usque ad sanguinem Zacharire,
qui periit inter altare et redem. Ita
dico vobis, requiretur ab hac generatione.

Alleluia, alleluia. Y. This is the true brotherhood, which could never be broken by any
conflict. Shedding their blood, they followed
the Lord. Alleluia.
+A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 11, 47-51
At that time, Jesus said to the scribes and
Pharisees: "Woe to you, you build the
tombs of the prophets, but your fathers
murdered them. You vouch for and approve
the deeds of your fathers, in that they did
the murders and you erect the tombs. For
this reason the wisdom of God said: 'I
wil1 send them prophets and apostles and
they will kill and persecute some of them~
so that this generation will have to account
for the blood of all the prophets shed since
the foundation of the world, from the blood
of Abel to the blood of Zacharia who met
his death between the altar and the sanctuary. Yes, I tell you this generation will
have to account for it."
Offertory Antiphon
Ps. 123, 7

Anima nostra, sicut passer, erepta
est de laqueo venantium: laqueus
contritus est, et nos Iiberati sumus.

We were rescued like a bird from the fowlers'
snare; broken was the snare, and we were
freed.
Prayer over the Gifts

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tui Marco et Marcelliano, per eadem nos placatus intende. Per Dominum.

Bless the gifts we have set apQ;rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed martyrs Mark and Marcellian help these offerings
to win your mercy for ,!!S. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
M atth. 25, 40 and 34

Amen dico vobis, quod uni ex minimis meis fecistis, mihi fecistis: venite,

Amen I say to you, what you did for one
of my least ones, you did for me. Come,
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June 19. St. Juliana Falconieri
blessed of my Father, take possession of
the kingdom prepared for you from the
foundation of the world.

benedicti Patris mei, possidete panitum vobis regnum ab initio s<Cculi.

Prayer after Communion
0 Lord, may the banquet of salvation, of
which we have partak~n with joy,* bring us
a new life by the intercession of your blessed
martyrs Mark and Marcellian. Through
Jesus Christ.

Salutaris tui, Domine, munere satiati,
supplices exoramus: ut, cuius hetamur gustu, intercedentibus sanctis
Matyribus tuis Marco et Marcelliano, renovemur effectu. Per Dominum.

SAINT JULIANA OF FALCONIERI
Virgin
June 19

Ill classis

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61), except
the following prayer:

Prayer

Missa Dilexisti de Communi Virginum
3° loco (61), prreter orationem sequentem:

p

0 God, you miraculously nourished the
blessed virgin Juliana by the precious body
of your Son, when she was on the point of
death.* May we likewise be comforted and
strengthened in the struggle with death and
brought safely to our heavenly home through
the merits of this saint. Through Jesus
Christ.

Deus, qui beatum Iulianam Virginem
tuam extrema morbo laborantem,
pretioso Filii tui corpore mirabiliter
recreare dignatus es: concede, quresumus; ut, eius intercedentibus meritis, nos quoque eodem in mortis
agone refecti ac roborati, ad crelestem patriam perducamur. Per eundem D6minum.

Commemoration of Saints Gervase and Protase, martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Gervasii et
Protasii Martyrum:

Prayer
We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs Gerv~se and Protase. * As we joyously remember the merits
of these saints, may we also be inspired by
their exampl~. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos annua sanctorum
Martyrum tuorum Gervasii et Protasii solemnitate lretificas: concede
propitius: ut, quorum gaudemus
meritis, accendamur exemplis. Per
Dominum.

c

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
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Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

June 19. Sts. Gervase and Protase
ProSs. Gervasio et Protasio

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Obh:itis, qu;ksumus, Domine, placare
muneribus: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tuis, a cunctis nos
defende periculis. Per Dominum.

0 Lord, be moved to compassion by our
offerings * and shield us from all danger
through the prayers of your holy martyrs.
Through Jesus Christ.

c

Prayer after Communion

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qmesumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus
Christ.

ProSs. Gervasio et Protasio

For the martyrs

Prayer after Communion
Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tuis Gervasio et Protasio,
crelestis remedii faciat esse consortes.
Per Dominum.

0 Lord, may this communion cleanse us
from sin, and bestow on us spiritual h~!:!Jth
from heaven * through the intercession of
your blessed martyrs Gervase and Prot!:!:se.
Through Jesus Christ.
SAINTS GERVASE AND PROTASE

Martyrs

June 19

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 84, 9
Loquetur Dominus pacem in plebem
suam: et super sanctos suos, et in
eos, qui convertuntur ad ipsum. Ps.
ibid., 2 Benedixisti, Domine, terram
tuam, avertisti captivitatem lacob.
'1. Gloria Patri. Loquetur.

The Lord proclaims peace to his people,
and to his faithful ones, and to those who
are converted to him. Ps. ibid., 2 You have
favored, 0 Lord, your land; you have turned
away the captivity of Jacob. Y. Glory be
to the Father. The Lord proclaims.
Prayer

Deus, qui nos annua sanctorum
Martyrum tuorum Gervasii et Protasii solemnitate lretificas: concede
propitius; ut, quorum gaudemus meritis, accendamur exemplis. Per Dominum.

We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs Gerv!:!:se and Protase. * As we joyously remember the merits
of these saints, may we also be inspired by
their exampl~. Through Jesus Christ.
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June 19. Sts. Gervase and Protase
A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
I Peter 4, I3-19

Lectio Epistolce beati Petri
Apostoli
1 Petr. 4, 13-19

As you are participating in the sufferings
of Christ, rejoice: so that in the revelation
of his glory also you may rejoice and be
glad. If you suffer reproach in the name of
Christ, happy are you, because the Spirit of
glory and the Spirit of God rests upon you.
Let none of you, then, suffer as a murderer
or thief or evildoer, as a meddler in other
men's affairs. But if it be as a Christian, you
are not to be ashamed; rather, you are to
glorify God in this name. It is in fact the
time for the judgment to begin, starting
from the household of God; and if from
you first, what will be the end of those who
reject the gospel of God? And if "the just
man is hardly safe, where will he be seen
who is impious and a sinner?" So then, even
those who suffer according to the will of
God are to commend their souls to the
faithful Creator, in the doing of good.

Carissimi: Communicantes Christi
passionibus gaudete, ut et in revelatione glorice eius gaudeatis exsultantes. Si exprobramini in nomine
Christi, beati eritis: quoniam quod
est honoris, glorice, et virtutis Dei, et
qui est eius Spiritus, super vos requiescit, Nemo autem vestrum patiatur ut homicida, aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. Si
autem ut christianus, non erubescat:
glorificet autem Deum in isto nomine.
Quoniam tempus est, ut incipiat
iudicium a domo Dei. Si autem
primum a nobis: quis finis eorum,
qui non credunt Dei Evangelio? Et si
iustus vix salvabitur, impius et
peccator ubi parebunt? Itaque et hi,
qui patiuntur secundum voluntatem
Dei, fideli Creatori commendent
animas suas in benefactis.

Gradual Exodus I5, II God is glorious in
his saints, wonderful in majesty, a worker
of wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand,
0 Lord, is magnificent in power, your right
hand has shattered the enemy.
Alleluia, alleluia. Y. This is the true brotherhood, which overcame the wickedness of
the world; it followed Christ, attaining the
glorious kingdom of heaven. Alleluia.

Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus
Deus in sanctis suis: mirabilis in
maiestate, faciens prodigia. 1. Ibid.,
6 Dextera tua, Domine, glorificata
est in virtute: dextera manus tua
confregit inimicos.
Alleluia, alleluia. 1. Hcec est vera
fraternitas, quce vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenens
regna ccelestia. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 6, 17-23
At that time, coming down the mountain,
Jesus came to a halt on a level stretch with
a great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon, who
came to hear him and to be cured of their
diseases. Those who were troubled with
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secundum Lucam
Luc. 6, 17-23
In illo tempore: Descendens lesus
de monte, stetit in loco campestri, et
turba discipulorum eius, et multitudo copiosa plebis ab omni Iud:.ea,
et Ierusalem, et maritima, et Tyri, et
Sidonis, qui venerant ut audirent
eum, et sanarentur a languoribus
suis. Et qui vexabantur a spiritibus

June 19. Sts. Gervase and Protase
immundis, curabantur. Et omnis
turba quren!bat eum tangere: quia
virtus de illo exibat, et sanabat
omnes. Et ipse elevatis oculis in
discipulos suos, dicebat: Beati pauperes: quia vestrum est regnum Dei.
Beati, qui nunc esuritis: quia saturabimini. Beati,qui nunc fletis: quia
ridebitis. Beati eritis, cum vos oderint
homines, et cum separaverint vos, et
exprobraverint, et eiecerint nomen
vestrum tamquam malum propter
Filium hominis. Gaudete in illa die,
et exsultate: ecce enim merces vestra
multa est in crelo.

unclean spirits were cured, and all in the
crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.
Then rmsmg his eyes to his disciples he
said:
"Happy are you poor, for yours IS the
kingdom of God.
Happy are you who are now hungry, for
you shall be full.
Happy are you who now weep, for you shall
laugh.
Happy will you be when men hate you,
when they
ostracize you and insult you, and proscribe your name as evil, because of
the Son of Man.
On that day rejoice and exult, for your
reward will be
great in heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 31, 11

Lretamini in DOmino et exsultate,
iusti: et gloriamini, ornnes recti corde.

Be glad in the Lord and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.
Prayer over the Gifts

Oblatis, quresumus, DOmine, placare
muneribus: et, intercedentibus sanctis Martyribus tuis, a cunctis nos
defende periculis. Per Dominum.

0 Lord, be moved to compassion by our
offerings * and shield us from all danger
through the prayers of your holy martyrs.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 78, 2 and 11

Posuerunt mortalia servorum tuorum, Domine, escas volatilibus creli,
carnes sanctorum tuorum bestiis
terrre: secundum magnitudinem bracchii tui posside filios morte punitorum.

They have given the corpses of your servants, 0 Lord, as food to the birds of
heaven, the flesh of your faithful ones to the
beasts of the earth. With your great power
free those doomed to death.
Prayer after Communion

Hrec nos communio, Domine, purget a crimine: et, intercedentibus
sanctis Martyribus tuis Gervasio et

0 Lord, may this communion cleanse us
from sin, and bestow on us spiritual
health from heaven * through the inter936

June 21. St. Aloysius Gonzaga
cession of your blessed martyrs Gervase
and Prot!!se. Through Jesus Christ.

Protasio, c<elestis remedii faciat esse
consortes. Per Dominum.

SAINT SILVERIUS

Pope and Martyr

June 20

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (I).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Prayer

Cl

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Silverius shepherd of th~ whole Church,* let
the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor <eterne, placatus intende: et per beatum Silverium
Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesi<e pr<estitisti
esse pastorem. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

Cl

We have offered our gifts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to you. Through Jesus.

Oblatis muneribus, qu<ksumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

Prayer after Communion

Cl

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna, qu<ksumus, Domine, tuam placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa libertatis
acdpiat et in religionis integritate
persistat. Per Dominum.

SAINT ALOYSIUS GONZAGA
Confessor
June 21

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 8, 6
You have made him little less than the
angels, and crowned him with glory and
honor. Ps. 148, 2 Praise the Lord, all you
his angels, praise him, all you his hosts.
Y!. Glory be to the Father. You have made.
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Minuisti eum paulo minus ab Angelis: gloria et honore coronasti eum.
Ps. 148, 2 Laudate Dominum, omnes
Angeli eius: laudate eum, omnes
virtutes eius. 1. Gloria Patri. Minuisti.

June 21. St. Aloysius Gonzaga
Prayer
Crelestium donorum distributor, Deus, qui in angelico iuvene Aloisio
miram vitre innocentiam pari cum
prenitentia sociasti: eius meritis et
precibus concede: ut, innocentem
non secuti, prenitentem imitemur.
Per Dominum.

0 God, you are the dispenser of heavenly
gifts, and in young Aloysius you united a
wondrous innocence and an exceptional
spir!t of penance.* Although we may not
have his innocence, may we at least imitate
his penance with the help of his merits and
prayers. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 31, 8-11

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 31, 8-11

Beatus vir, qui inventus est sine
macula: et qui post aurum non abiit,
nee speravit in pecunia et thesauris.
Quis est hie, et laudabimus eum?
fecit enim mirabilia in vita sua. Qui
probatus est in illo, et perfectus est,
erit illi gloria reterna: qui potuit
transgredi, et non est transgressus:
facere mala, et non fecit: ideo stabilita sunt bona illius in Domino.

Happy the man found without fault,
who turns not aside after gain !
Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come off
safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not,
could have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.

Graduate Ps. 70, 5-6 Domine, spes
mea a iuventute mea: in te confirmatus sum ex utero: de ventre matris
mere tu es protector meus. '1. Ps. 40,
13 Me autem propter innocentiam
suscepisti: et confirmasti me in conspectu tuo in reternum.
Alleluia, alleluia. '/. Ps. 64, 5 Beatus
quem elegisti, et assumpsisti: inhabitabit in atriis tuis. Alleluia.

Gradual Ps. 70, 5-6 0 Lord, you are my
trust from my youth; I have been strengthened by you from birth; from my mother's
womb you are my protector. Y. Ps. 40, 13
But because of my innocence you sustain
me and you establish me in your sight forever.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 64, 5 Happy the
man you choose and take to yourself. He
shall dwell in your courts. Alleluia.

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

Alleluia, alleluia. '/. Ps. 64, 5 Beatus
quem elegisti, et assumpsisti: inhabitabit in atriis tuis. Alleluia. '/.
Ps. 70, 18 Deus, docuisti me a iuventute mea: et usque nunc pronuntiabo
mirabilia tua. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 64, 5 Happy the
man you choose and take to yourself. He
shall dwell in your courts. Alleluia. Y. Ps.
70, 18 0 God, you have taught me from my
youth and till the present I proclaim your
wondrous deeds. Alleluia.
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June 21. St. Aloysius Gonzaga

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew

Matth. 22,29, 40
At that time Jesus replied to the Sadducees:
"You are wrong, because you fail to understand either the Scriptures or the power of
God. At the resurrection, men neither marry
nor are married, but live like angels in
heaven. With regard to the resurrection of
the dead, have you not read what God said
to you, 'I am the God of Abraham, the God
of Isaac, the God of Jacob'? He is the God
of the living, not of the dead." Upon hearing this, the crowds were spellbound by
his teaching. When the Pharisees heard
that he had silenced the Sadducees, they
assembled in a body. One of them, a lawyer,
in an attempt to trip him up, asked him,
"Master, which commandment in the Law
is the greatest?" So he said to him, " 'You
shall love the Lord God with all your heart,
with all your soul, and with all your mind.'
This is the greatest and the first commandment. And the second is similar to it, 'You
shall love your neighbor as yourself.' On
these two commandments, the whole Law is
based, and the Prophets as well.''

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 22, 29-40
In illo tempore: Respondens Jesus,
ait sadducceis: Ernitis, nescientes
Scripturas, neque virtutem Dei. In
resurrectione enim neque nubent
neque nubentur: sed erunt sicut
Angeli Dei in crelo. De resurrectione
autem mortuorum non legistis quod
dictum est a Deo dicente vobis: Ego
sum Deus Abraham, et Deus Isaac,
et Deus Jacob? Non est Deus mortuorum, sed viventium. Et audientes
turbre, mirabcintur in doctrina eius.
Phariscei autem audientes quod silentium imposuisset sadducceis, convenerunt in unum: et interrogavit
eum unus ex eis legis doctor, tentans
eum: Magister, quod est mandatum
magnum in lege? Ait illi Jesus: Diliges
Domin urn Deum tuum ex toto corde
tuo, et in tota anima tua, et in tota
mente tua. Hoc est maximum, et
primum mandatum. Secundum autern simile est huic: Diliges proximum
tuum, sicut teipsum. In his duobus
mandatis universa lex pendet, et
prophetre.

Offertory Antiphon

Ps. 23, 3-4
Who can ascend the mountain of the Lord?
or who may stand in his holy place? He whose
hands are sinless, whose heart is clean.

Quis ascendet in montem Domini,
aut quis stabit in loco sancto eius?
Innocens manibus, et mundo corde.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may we approach the banquet of
heaven dressed in the wedding garment of
pr!celess pearls * such as blessed Aloysius
prepared for himself by his devotion and sorrQW. Through Jesus Christ.

Crelesti convivio fac nos, Domine,
nuptiali veste indutos accumbere:
quam beati Aloisii pia prreparatio, et
iuges lacrimre inrestimabilibus ornabant margaritis. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 77, 24-25
He gave them the bread of heaven; man ate
the bread of angels.
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Panem creli dedit eis: panem Angelorum manducavit homo.

June 22. St. Paulinus
Prayer after Communion
Angel6rum esca nutritos, angelicis
etiam, Domine, da moribus vivere:
et eius, quem hodie colimus, exemplo, in grati::irum semper actione
manere. Per Dominum.

0 Lord, may we who have been nourished
by the food of angels also l!ve like angels *
and follow the example of the saint whom
we honor this day by always being grateful
to you. Through Jesus Christ.

SAINT PAULINUS
Bishop and Confessor
June 22

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 131, 9-10
Sacerdotes tui, Domine, induant
iustitiam, et sancti tui exsultent:
propter David servum tuum, non
avertas faciem Christi tui. Ps. ibid., 1
Memento, Domine, David: et omnis
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri.
Sacerd6tes.

May your priests, 0 Lord, be clothed with
justice; let your faithful ones shout merrily
for joy. For the sake of David your servant,
reject not the plea of your anointed. Ps.
ibid., I Remember, 0 Lord, David and all
his meekness. Y. Glory be to the Father.
May your priests.
Prayer

Deus, qui omnia protein hoc sreculo
relinquentibus, centuplum in futuro
et vitam reternam promisisti: concede propitius; ut, sancti Pontificis
Paulini vestigiis inhrerentes, valeamus
terrena despicere, et sola crelestia
desiderare: Qui vivis.

0 God, you promised a hundredfold reward
and eternal life to those who forsake the
WQrld for your sake. * May we walk in the
footsteps of your holy bishop Paulinus,
resisting the things of the earth and desmng those of heav~n: You who live and
retgn.

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios
2 Cor. 8, 9-15

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 8, 9-15

Fratres: Scitis gratiam Domini nostri
lesu Christi, quoniam propter vos
egenus factus est, cum esset dives, ut
illius in6pia vos divites essetis. Et
consilium in hoc do: hoc enim vobis
utile est, qui non solum facere, sed et
velle crepistis ab anno priore: nunc
vero et facto perficite: ut quemadmodum promptus est animus voluntatis,
ita sit et perficiendi ex eo quod habe-

Brethren: You know, indeed, the favor of
our Lord Jesus Christ; how, for your sakes
he made himself poor, although he was
rich, in order that by his poverty you might
become rich. Now I am going to give you
some advice on this matter (of the collection). It will help you who already began
last year not only to do this good work, but
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June 22. St. Paulinus
also to want to do it. Carry it through now
to a successful completion, so that your giving according to your ability may correspond to your willingness. For if there is a
willingness to give, it will be acceptable if
it is according to one's ability, not if it is
beyond one's means. The relief of others
ought not to impoverish you, but there
should be an equality. In the present time
your plenty should supply their need, in
order that their surplus may also come to
the aid of your wants, so that there may be an
equality; as it is written: "he who gathered
much did not have too much; and he who
gathered little did not have too little."

tis. Si enim voluntas prompta est,
secundum id quod habet, accepta
est, non secundum id quod non habet.
Non enim ut aliis sit remissio, vobis
autem tribulatio, sed ex requalitate.
In prresenti tempore vestra abundantia ill6rum in6piam suppleat: ut et
ill6rum abundantia vestrre in6pire
sit supplementum, ut fiat requalitas,
sicut scriptum est: Qui multum, non
abundavit: et qui modicum, non
minoravit.

Gradual Eccli. 44, 16 Behold a great priest,
who in his days pleased God. Y/. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

Graduale Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo, 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109. 4 Tu es
sacerdos in reternum, secundum
6rdinem Melchisedech. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 12, 32-34
At that time Jesus said to his disciples:
"Be without fear, little flock; for your Father
has decided to give you the kingdom. Sell
what you have and give alms. Provide yourselves with purses that do not become worn
out, an unfailing treasure in heaven, where
neither thief approaches nor moth destroys.
For your heart will be wherever your
treasure is."

secundum Lucam
Luc. 12, 32-34
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Nolite timere, pusillus grex,
quia complacuit Patri vestro dare
vobis regnum. Vendite qure possidetis, et date eleem6synam. Facite
vobis sacculos, qui non veterascunt,
thesaurum non deficientem in crelis:
quo fur non appr6piat, neque tinea
corrumpit. Ubi enim thesaurus vester
est, ibi et cor vestrum erit.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22
I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong.
941

Inveni David servum meum, 6\eo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum.

June 23. Vigil of St. John the Baptist
Prayer over the Gifts
Da nobis, Domine, perfectce caritatis
sacrificium, exemplo sancti Pontificis
Paulini, cum altaris oblatione coniungere: et beneficentice studio sempiternam misericordiam promereri.
Per Dominum.

0 Lord, grant that we may imitate the example of your holy bishop Paulinus and
unite an offering of perfect love with the
gifts we lay upQn the altar.* May our zeal
for good merit us your everlasting mercy.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion

Tribue nobis per hcec sancta, Domine, ilium pietatis et humilitatis affectum, quem ex hoc divino fonte
hausit sanctus Pontifex tuus Paulinus: et, ipsius intercessione, in omnes, qui te deprecantur, gratice tuce
divitias benignus effunde. Per Dominum.

0 Lord, through this holy sacrament give us
the same devotion and humility that your
holy bishop Paulinus drew from this d!vine
source.* Pour out the treasures of your
grace upon all who pray to you, through
the intercession of this saint. Through Jesus
Christ.

VIGIL OF THE BIRTH OF
SAINT JOHN THE BAPTIST
If c/assis

June 23
Entrance Antiphon
Luke 1, 13, 15 and 14

Ne timeas, Zacharia, exaudita est
oratio tua: et Elisabeth uxor tua
pariet tibi filium, et vocabis nomen
eius Ioannem: et erit magnus coram
Domino: et Spiritu Sancto replebitur
adhuc ex utero matris suce: et multi in
nativitate eius gaudebunt. Ps. 20, 2
Domine, in virtute tua lcetabitur
rex: et super salutare tuum exsultabit vehementer. 1. Gloria Patri.
Ne timeas.

Do not be afraid, Zachary, your petition
has been heard, and your wife Elizabeth
shall bear you a son, and you shall call
his name John; and he shall be great before
the Lord, and shall be filled with the Holy
Spirit even from his mother's womb; and
many will rejoice at his birth. Ps. 20, 2 0
Lord, in your strength the king is glad;
in your salvation how greatly he rejoices! Y.
Glory be to the Father. Do not be afraid.

Non dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is not said.
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June 23. Vigil of St. John the Baptist
Prayer
May your servants walk in the path of salvation, alm!ghty God.* May they follow the
exhortation of blessed John, the precursor
of Jesus Christ and herald of his coming, and
by doing so come safely to your Son our
LQrd: Who lives and reigns.

Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut familia tua per viam salutis
incedat; et, beati Joannis Prrecursoris
hortamenta sectando, ad eum quem
prredixit, secura perveniat, Dominum
nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit.

A Reading from the Prophet
Jeremia
Jerem. 1, 4-10

Lectio leremire Prophetre
Ierem. 1, 4-10

In those days:
The word of the Lord came to me thus:

In diebus illis: Factum est verbum
Domini ad me dicens: Priusquam
te formarem in utero, novi te: et
antequam exires de vulva, sanctificavi
te, et prophetam in gentibus dedi te.
Et dixi: A a a, Domine Deus: ecce
nescio loqui, quia puer ego sum. Et
dixit Dominus ad me: Noli dicere:
Puer sum: quoniam ad omnia, qure
mittam te, ibis: et universa, qurecumque mandavero tibi, loqueris. Ne
timeas a facie eorum: quia tecum ego
sum, ut eruam te, dicit Dominus. Et
misit Dominus manum suam, et
tetigit os meum: et dixit Dominus ad
me: Ecce dedi verba mea in ore tuo:
ecce constitui te hodie super gentes, et super regna, ut evellas, et
destruas, et disperdas, et dissipes,
et redifices, et plantes: dicit Dominus omnipotens.

Before I formed you in the womb I
knew you,
before you were born I dedicated you,
a prophet to the nations I appointed
you.
"Ah, Lord God!" I said,
"I know not how to speak; I am too
young."
But the Lord answered me,
Say not, "I am too young."
To whomever I send you,
you shall go;
whatever I command you,
you shall speak.
Have no fear before them,
because I am with you to
deliver you, says the Lord.
Then the Lord extended his hand and
touched my mouth, saying,
See, I place my words in your mouth!
This day I set you
over nations and over kingdoms,
To root up and to tear down,
to destroy and to demolish,
to build and to plant,
says the Lord Almighty.
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June 23. Vigil of St. John the Baptist
Graduate Joann. 1, 6-7 Fuit homo
missus a Deo, cui nomen erat Ioannes. 1. Hie venit ut testimonium
perhiberet de lumine, parare Domino
plebem perfectam.

+ Initium sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 1, 5-17
Fuit in diebus Herodis, regis Iud<Cre, sacerdos quidam n6mine
Zacharias, de vice Abia, et uxor
illius de filiabus Aaron, et nomen
eius Elisabeth. Erant autem iusti
ambo ante Deum, incedentes in
omnibus mandatis, et iustificationibus Domini sine querela, et non
erat illis filius, eo quod esset Elisabeth sterilis, et ambo processissent
in diebus suis. Factum est autem,
cum sacerdotio fungeretur in ordine vicis sure ante Deum, secundum consuetudinem sacerdotii, sorte
exiit, ut incensum poneret, ingressus in templum Domini: et
omnis multitudo populi erat orans
foris hora incensi. Apparuit autem
illi Angelus Domini, stans a dextris
altaris incensi. Et Zacharias turbatus est videns, et timor irruit
super eum. Ait autem ad illum
Angelus: Ne timeas, Zacharia,
quoniam exaudita est deprecatio
tua: et uxor tua Elisabeth pariet tibi
filium, et vocabis nomen eius Ioannem: et erit gaudium tibi, et exsultatio, et multi in nativitate eius
gaudebunt: erit enim magnus coram Domino: et vinum, et siceram
non bibet, et Spiritu Sancto replebitur adhuc ex utero matris sure: et
multos filiorum Israel convertet ad
Dominum Deum ipsorum: et ipse
prrecedet ante illum in spiritu, et
virtute Elire: ut convertat corda
patrum in filios, et incredulos ad
prudentiam iustorum, parare Domino plebem perfectam.

Gradual John I, 6-7 There was a man, one
sent from God, whose name was John. Y.
This man came to bear wit~ess concerning
the light, to prepare for the Lord a perfect
people.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 1, 5-17
In the days of Herod, King of Judea, there
was a priest named Zachary, of the priestly
class of Abia; his wife was a descendant of
Aaron, named Elizabeth. Both of them were
just in the eyes of God, blamelessly following all the commandments and ordinances
of the Lord. But they were childless, for
Elizabeth was barren and both were advanced in years. Once, when it was the turn
of his class and he was fulfilling his priestly
functions before God, it fell to his lot, by
liturgical usage, to enter the sanctuary
of the Lord and offer incense; and the whole
assembly of people was praying outside at
the hour of incense. An angel of the Lord
appeared to him, standing on the right of
the altar of incense. Zachary, seeing him,
was troubled and overcome by fear. The
angel said to him: "Do not be afraid, Zachary; your prayer has been heard; your
wife, Elizabeth, will bear a son, and you
shall name him John. You will have joy
and gladness, and many will rejoice at his
birth for he will be great in the eyes of the
Lord. He will never drink wine or strong
drink and he will be filled by the Holy
Spirit from his mother's womb, and he will
bring back many of the sons of Israel to the
Lord their God. And he will himself go
before him with the spirit and power of
Elia, to turn the hearts of fathers to their
children, and the rebellious to the wisdom
of the just, and to prepare a well-disposed
people for the Lord."
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June 24. Birth of St. John the Baptist
Offertory Antiphon

Ps. 8, 6-7
You crowned him with glory and honor.
You have given him rule over the works
of your hands, 0 Lord.

Gloria et honore coromisti eum:
et constituisti eum super opera
manuum tuarum, Domine.

Prayer over the Gifts
Bless these gifts we Qffer you, 0 Lord.*
May they cleanse us from the stain of our
sins through the intercession of blessed
John the Baptist. Through Jesus Christ.

Munera, Domine, oblata sanctifica:
et intercedente beato Ioanne Baptista, nos per hrec a peccatorum
nostrorum maculis emunda. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 20, 6
Great is his glory in your salvation; majesty and splendor you conferred upon him,
0 Lord.

Magna est gloria eius in salutari
tuo: gloriam et magnum decorem
impones super eum, Domine.

Prayer after Communion
0 Lord, may the powerful intercession of
blessed John the Baptist be ours,* so that
it may obtain for us the mercy of Jesus
Christ, your Son our Lord, whom John
foretold would CQme: Who lives and reigns.

Beati Ioannis Baptistre nos, Domine,
prreclara comitetur oratio: et quem
venturum esse prredixit, poscat nobis
fore placatum, Dominum nostrum
lesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit.

BIRTH OF
SAINT JOHN THE BAPTIST
June 24

I c!assis

Entrance Antiphon
Isaia 49, I and 2
From my mother's womb the Lord called
me by my name, and made my mouth a
sharp-edged sword; he concealed me in the
shadow of his hand, and made me a chosen
arrow. Ps. 91, 2 It is good to give thanks to
the Lord, to sing praise to your name,
Most High. Y. Glory be to the Father.
From my mother's womb.
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De ventre matris mere vocavit me
Dominus nomine meo: et posuit OS
meum ut gladium acutum: sub
tegumenta manus sure protexit me,
et posuit me quasi sagittam electam.
Ps. 91, 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. De ventre.

June 24. Birth of St. John the Baptist
Prayer
Deus, qui pnesentem diem honorabilem nobis in beati Ioannis nativitate fecisti: da populis tuis spiritualium gratiam gaudiorum; et omnium
fidelium mentes dirige in viam salutis
reternre. Per Dominum nostrum Issum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate,
Spiritus Sancti Deus: per omnia
srecula sreculorum.

0 God, you made the birthday of blessed
John import~nt for us.* Grant the grace of
spiritual happiness to your people everywhere, and lead us in the path of eternal
salvation. Through Jesus Christ your Son,
our Lord, who lives and reigns with you in
the unity of the HQly Spirit,* God, forever
and ev~r. EZ. Amen.

Lectio lsaire Prophetre
lsai. 49, 1-3, 6 et 7

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 49, 1-3, 6-7

Audite, insulre, et attendite, populi,
de Ionge: Dominus ab utero vocavit
me, de ventre matris mere, recordatus
est nominis mei. Et posuit os meum
quasi gladium acutum: in umbra
manus sure protexit me, et posuit me
sicut sagittam electam: in pharetra
sua abscondit me. Et dixit mihi:
Servus meus es tu, Israel, quia in te
gloriabor. Et nunc dicit Dominus,
-formans me ex utero servum sibi:
Ecce dedi te in lucem gentium, ut
sis salus mea usque ad extremum
terrre. Reges videbunt, et consurgent
principes, et adorabunt propter Dominium, et sanctum Israel, qui elegit
te.

Hear me, 0 coastlands,
listen, 0 distant peoples.
The Lord called me from birth,
from my mother's womb he gave me my
name.
He made of me a sharp-edged
sword
and concealed me in the shadow of his
arm.
He made me a polished arrow,
in his quiver he hid me.
You are my servant, he said to me,
Israel, through whom I show my glory.
For now the Lord has spoken
who formed me as his servant from the
womb,
I will make you a light to the nations,
that my salvation may reach to the ends
of the earth.
When kings see you, they shall stand up,
and princes shall prostrate themselves
Because of the Lord who is faithful,
the Holy One of Israel who has chosen
you.

Graduate 1erem. 1, 5 et 9 Priusquam
te formarem in utero, novi te: et
antequam exires de ventre, sanctificavi te. '11. Misit Dominus manum
suam, et tetigit os meum, et dixit
mihi.
Alleluia, alleluia. '11. Luc. 1, 76 Tu,

Gradual Jerem. 1, 5 and 9 Before I formed
you in the womb, I knew you, and before
you were born, I dedicated you. Y/. The
Lord extended his hand, and touched my
mouth, and said to me.
Alleluia, alleluia. Y/. Luke 1, 76 You, child,
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shall be called the prophet of the Most
High; you shall go before the Lord to prepare his ways. Alleluia.

puer, propheta Altissimi vocaberis:
pneibis ante Dominum pan\re vias
eius. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke I, 57-68

secundum Lucam
Luc. 1, 57-68

Elizabeth's time for delivery was come and
she gave birth to a son. And when her
neighbors and relations heard that the Lord
had extended his mercy to her, they rejoiced
with her. On the eighth day they came to
circumcise the child and they were going to
name him after his father Zachary. But his
mother intervened and said: "No, but he
will be called John."
And they said to her, "There is none of
your relatives called by that name." They
asked the father by signs what he wished him
to be called. He called for a writing tablet
and wrote the words, 'John is his name.'
His mouth was immediately opened and his
tongue loosed and he began to talk, praising God.
Fear descended on all the neighbors, and
in all the hill-country of Judea all these
things began to be recounted. All who
heard them stored them in their hearts,
saying, "What will this child be? For the
hand of the Lord was with him."
And Zachary, his father, was filled with
the Holy Spirit and prophesied in these
words:
Blessed be the Lord, the God of Israel,
because he has visited and wrought redemption for his people.

Elisabeth impletum est tempus
pariendi, et peperit filium. Et audierunt vicini, et cognati eius, quia
magnificavit Dominus misericordiam
suam cum illa, et congratulabantur
ei. Et factum est in die octavo, venerunt circumcidere puerum, et vocabant eum nomine patris sui Zachariam. Et respondens mater eius, dixit:
Nequaquam, sed vocabitur Ioannes.
Et dixerunt ad illam: Quia nemo est
in congnatione tua, qui vocetur hoc
nomine. lnnuebant autem patri eius
quem vellet vocari eum. Et postulans
pugillarem, scripsit, dicens: loannes est nomen eius. Et mirati sunt
universi. Apertum est autem fllico
os eius, et lingua eius, et loquebatur benedicens Deum. Et factus
est timor super omnes vicinos
eorum: et super omnia montana
Iud.ere divulgabantur omnia verba
hrec: et posuerunt omnes, qui audierant in corde suo, dicentes:
Quis, putas, puer iste erit? Etenim manus Domini erat cum illo.
Et Zacharias pater eius repletus est
Spiritu Sancto, et prophetavit, dicens: Benedictus Dominus Deus
Israel, quia visitavit, et fecit redemptionem plebis sure.

Creed.

Crcd<J.

Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
The just man shall flourish like the palm
tree; like a cedar of Lebanon shall he grow.
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lustus ut palma florebit: sicut cedrus,
qure in Libano est, multiplicabitur.

June 25. St. William
Prayer over the Gifts
Tua, Domine, muneribus altaria cumulamus: illius nativitatem honore
debito celebrantes, qui Salvatorem
mundi et cecinit adfuturum, et adesse
monstnivit, Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit.

We place our gifts upon your altar, 0 Lord,
in solemn celebration of the birthdi!Y of
John.* He was the herald of the coming of
the Savior of the world, and when he arrived
pointed him out as Jesus Christ, your Son
our LQrd: Who lives and reigns.
Communion Antiphon
Luke 1, 76

Tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: prreibis enim ante faciem
Domini parare vias eius.

You, child, shall be called the prophet of the
Most High; for you shall go before the face
of the Lord to prepare his ways.
Prayer after Communion

Sumat Ecclesia tua, Deus, beati
Ioannis Baptistre generatione lretitiam: per quem sure regenerationis
cognovit auctorem, Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit.

0 God, let your Church rejoice over the
birth of blessed JQhn the Baptist,* for
through him she came to know the author of
her new birth, Jesus Christ, your Son our
LQrd: Who lives and reigns.

In Missis votivis omnia dicuntur ut
supra, cum orationibus tamen de vigilia;
et post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versa sequenti, dicitur:

In votive Masses all as above, but the prayers are taken
from the vigil; after Septuagesima, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. 1.
Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 1. Posuisti in
capiteeius coronam de lapide pretioso.

Tract Ps. 203-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of
his lips. Y/. For you welcomed him with
goodly blessings. Y/. You placed on his head
a crown of precious stones.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 76 Tu,
puer, propheta Altissimi. vocaberis:
prreibis ante Dominum parare vias
eius. Alleluia. 1. Osee 14, 6 Iustus
germinabit sicut lilium, et florebit in
reternum ante Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Luke 1, 76 You, child,
shall be called the prophet of the Most
High; you shall go before the face of .the
Lord to prepare his ways. Alleluia. Y/.
Osee 14, 6 The just man shall blossom like
the lily and flourish forever before the Lord.
Alleluia.
SAINT WILLIAM
Abbot
June 25

III classis
Missa Os iusti, de Communi Abbatum
(50), prreter orationem sequentem:

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50), except the
following prayer:
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June 26. Sts. John and Paul
Prayer

p

0 God, the example and protection of your
saints, strengthen us in our own weakness,
and enable us to walk in the path Qf salvation.* May we so honor the merits of the
blessed abbot William, that we may gain his
intercession and follow in his footst~ps.
Through Jesus Christ.

Deus, qui infirmitati nostrre ad terendam salutis viam in Sanctis tuis
exemplum et prresidium collocasti:
da nobis. ita beati Gulielmi Abbatis
merita venerari; ut eiusdem excipiamus suffragia, et vestigia prosequamur. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
May the offerings we lay upon your sacred
altar, 0 Lord, bring us closer to our salvation through the intercession of the
blessed abbot William. Through Jesus.

Sacris altaribus, Domine, hostias
superpositas sanctus Gulielmus Abbas, qu~sumus, in salutem nobis
provenire deposcat. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot William protect
!,!S, 0 Lord.* Grant also that we may imitate
the virtues of this saint who is our intercessor with you in heaven. Through Jesus.

Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beMus Gulielmus Abbas, pro nobis intercedendo:
ut et conversationis eius experiamur
insignia, et intercessionis percipiamus suffragia. Per Dominum.

SAINTS JOHN AND PAUL
Martyrs
June 26

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 33, 20-21
Many are the troubles of the just; but out
of them all the Lord delivers them; the
Lord watches over all their bones; not one
of them shall be broken. Ps. ibid., 2 I will
bless the Lord at all times; his praise shall
be ever in my mouth. Y/. Glory be to the
Father. Many are the troubles.

Multre tribulationes iustorum, et de
his omnibus liberavit eos Dominus:
Dominus custodit omnia ossa eorum:
unum ex his non conteretur. Ps. ibid.,
2 Benedicam Dominum in omni tempore: semper laus eius in ore meo.
1. Gloria Patri. Multre.

Prayer
0 almighty God, let our joy be doubled on
this feast of the victory of blessed J Qhn and
Paul,* for they were made true brothers by
sharing the same faith and the same martyrdom. Through Jesus Christ.
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Qu~sumus,

omnipotens Deus: ut nos
geminata lretitia hodierme festivitatis
excipiat, qure de beatorum Ioannis
et Pauli glorificatione procedit; quos
eadem fides et passio vere fecit esse
germanos. Per Dominum.

June 26. Sts. John and Paul
A Reading from the Book of
Sirach
Eccli. 44, 10-15

Lectio libri Sapientire
Eccli. 44, 10-15

Hi viri misericordire sunt quorum
pietates non defuerunt: cum semine
eorum permanent bona, hereditas
sancta nepotes eorum, et in testamentis stetit semen eorum: et filii eorum
propter illos usque in reternum
manent: semen eorum, et gloria
eorum non derelinquetur. Corpora
ipsorum in pace sepulta sunt, et
nomen eorum vivit in generationem
et generationem. Sapientiam ipsorum
narrent populi, et laudem eorum
nuntiet Ecclesia.

These were godly men
whose virtues have not been forgotten;
Their wealth remains in their families,
their heritage with their descendants;
Through God's covenant with them their
family endures,
and their hopes are never shattered.
All these are buried in peace,
but their name lives on and on.
At gatherings their wisdom is retold,
and the assembly sings their praises.

Graduate Ps. 132, 1-2 Ecce quam
bonum, et quam incundum, habitare fratres in unum. 1. Sicut unguentum in capite, quod descendit
in barbam, barbam Aaron.
Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina:
Christum secuta est inclita tenens
regna crelestia. Alleluia.

Gradual Ps. 132, 1-2 Behold, how good it
is and how pleasant, where brethren dwell
as one! V. It is as when the precious ointment upon the head runs down over the
beard, the beard of Aaron.
Alleluia, alleluia. V. This is the true brotherhood, which overcame the wickedness of
the world; it followed Christ, attaining the
glorious kingdom of heaven.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 12, 1-8
In illo tempore: Dixit Jesus disdpulis
suis: Attendite a fermento pharisreorum, quod est hypocrisis. Nihil autem
opertum est, quod non reveletur:
neque absconditum, quod non sciatur.
Quoniam, qure in tenebris dixistis,
in lumine dicentur: et quod in aurem
locuti estis in cubiculis, prredicabitur
in tectis. Dico autem vobis amicis
meis: Ne terreamini ab his, qui
occidunt corpus, et post hrec non
habent amplius quid faciant. Ostendam autem vobis quem timeatis:
timete eum, qui postquam occiderit,
habet potestatem mittere in gehennam. Ita dico vobis: hunc timete.
Nonne quinque passeres veneunt
dipondio, et unus ex illis non est

+A

Reading from the holy Gospel according to Luke
Luke 12, 1-8

At that time Jesus said to his disciples:
"Be on your guard against the leaven (that
is, the hypocrisy) of the Pharisees. There is
nothing concealed that will not be revealed,
nothing hidden that will not be made
known. Therefore, everything you have said
under cover of darkness will be heard in
broad daylight, and what you have whispered in locked rooms will be proclaimed
from the housetops.
I tell you, my friends: ''Do not be afraid
of those who kill the body, and can then do
nothing further. I will show you whom you
ought to fear: Fear him who has power to
cast into hell after he has killed. Yes, I
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June 26. Sts. John and Paul
warn you, he is the one for you to fear.
Are not five sparrows sold for two pennies?
And yet not one of them is overlooked by
God. Furthermore even the hairs of your
head are all counted. Have no fear. You
are worth more than a multitude of sparrows. I tell you: everyone who acknowledges me before men, the Son of Man will
acknowledge him before the angels of God."

in oblivione coram Deo? Sed et
capilli capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere: multis passeribus pluris estis vos. Dico
autem vobis: Omnis quicumque
~onfessus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis confitebitur
ilium coram Angelis Dei.

Offertory Antiphon
Ps. 5, 12-13
All who love your name shall glory in you,
for you, 0 Lord, bless the just man; 0
Lord, you surround us with the shield of
your good will.

Gloriabuntur in te omnes, qui
diligunt nomen tuum, quoniam tu,
Domine, benedices iusto: Domine,
ut scuto bome voluntatis tuce coronasti nos.

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyrs, J Qhn
and Paul,* and grant us your unending
assistance through these off~rings. Through
Jesus Christ.

Hostias tibi, Domine, sanctorum
Martyrum tuorum loannis et Pauli
dicatas meritis, benignus assume: et
ad perpetuum nobis tribue provenire
subsidium. Per Dominum.

Communion Antiphon
Wis. 3, 4, 5 and 6
For if before men they were punished, God
tried them; as gold in the furnace he proved
them, and as sacrificial offerings he took
them to himself.

Et si coram hominibus tormenta
passi sunt, Deus tentavit eos: tamquam aurum in fornace probavit
eos, et quasi holocausta accepit eos.

Prayer after Communion
We have received the sacrament of heaven,
0 Lord, to commemorate your holy martyrs
JQhn and Paul.* We now humbly beg that
the sacred rite which we have celebrated
may be our joy for all eternity. Through
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives
and reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. :sr Amen.
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Sumpsimus, Domine, sanctorum
Martyrum tuorum Ioannis et Pauli
solemnia celebnintes, sacramenta
ccelestia: prcesta, qmesumus; ut, quod
temporaliter gerimus, ceternis gaudiis
conseqw'imur. Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
sli:cula sli:culorum.

June 28. Vigil of Sts. Peter and Paul
VIGIL OF
SAINTS PETER AND PAUL
Apostles
II classis

June 28
Entrance Antiphon
John 21, 18-19

Dicit Dominus Petro: Cum esses
iunior, cingebas te, et ambulabas ubi
volebas: cum au tern senueris, extendes
manus tuas, et alius te cinget, et ducet
quo tu non vis: hoc autem dixit,
significans qua morte clarificaturus
esset Deum. Ps. 18, 1 Creli enarrant
gloriam Dei: et 6pera manuum eius
annuntiat firmamentum. Y/. Gloria
Patri. Dicit Dominus.

The Lord said to Peter, "When you were
young you girded yourself and walked
where you would. But when you are old you
will stretch forth your hands, and another
will gird you, and lead you where you would
not." Now this he said to signify by what
manner of death he should glorify God. Ps.
id, 1 The heavens declare the glory of God,
and the firmament proclaims his handiwork. Y. Glory be to the Father. The Lord
said.

Non dicitur Gloria in excelsis

The Gloria is not said.

Prayer
Prresta, qu<:es• nL ~'11nipotens Deus, ut nullis no~ permittas perturbationibus c0~cl ti; quos in apostolicre
confessi6. .. s petra sol ,asti. Per Dominum.

0 almighty God, let no disturb;!nce upset
us,* for you have established us upon the
rock which is the faith of your apostl~s.
Through Jesus Christ.

Lectio Actvum Apostolorum
Act. 3, 1-10

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 3, 1-10

In diebus illis: Petrus et Ioannes
ascendebant in templum ad horam orationis nonam. Et quidam
vir, qui erat claudus ex utero matris
sure, baiulabatur: quem ponebant
cotidie ad portam templi, qure
dicitur Speciosa, ut peteret eleemosynam ab introeuntibus in ternplum. Is cum vidisset Petrum et
Ioannem incipientes introire in ternplum, rogabat ut eleemosynam
acciperet. Intuens autem in eum
Petrus cum Ioanne, dixit: Respice
in nos. At ille intendebat in eos,
sperans se :iliquid accepturum ab
eis. Petrus autem dixit: Argentum
et aurum non est mihi: quod autem
habeo, hoc tibi do: In nomine Iesu
Christi Nazareni surge, et ambula.

In those days Peter and John were going up
to the Temple for the three o'clock hour of
prayer, and a man crippled from birth was
being carried in. They would bring him
every day and put him at that Temple gate
called the Beautiful, to beg from the people
entering the Temple. When he saw Peter and
John on their way in, he begged them for
something. Peter stared at the man and so
did John. "Look at us!" Peter said. He
gave them his whole attention, hoping to
get something. Then Peter said, "I have
neither silver nor gold, but what I have, I'll
give you! In the name of Jesus Christ the
Nazorean, walk!" And he took his right
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hand and pulled him up. Immediately the
beggar's feet and ankles became strong;
he jumped up, stood for a moment and
began to walk around. He went into the
Temple with them, walking, and jumping
and praising God. When the people saw him
walking around praising God, they recognized him as that beggar who used to sit at
the Beautiful Gate of the Temple. They
were struck with astonishment and amazed
at what had happened to him.

Et apprehensa manu eius dextera,
allevavit eum, et protinus consolidat~ sunt bases eius, et plant~. Et
exsiliens stetit. et ambulabat: et
intravit cum illis in templum, ambulans, et exsiliens, et laudans Deum.
Et vidit omnis populus eum
abulantem et laudantem Deum.
~ognoscebant '·' autem ilium, quod
ipse erat, qtfi ad eleemosynam
sedebat ad Speciosam portam templi: et impleti sunt stup6re et extasi
in eo, quod contigerat illi.

Gradual Ps. 18, 5 and 2 Through all the
earth their voice resounds, and to the ends of
the world, their message. Y. The heavens
declare the glory of God, and the firmament
proclaims his handiwork.

Graduate Ps. 18, 5 et 2 In omnem
terram exivit sonus eorum: et in
fines orbis terr~ verba eorum.
1. C~li enarrant gloriam Dei: et
opera manuum eius annuntiat firmamentum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 21, 15-19

secundum loannem

At that time Jesus said to Simon Peter,
"Simon, son of John, do you love me more
than these?" "Yes, Lord," he said, "you
know that I love you." He told him, "Feed
my lambs." A second time he repeated his
question, "Simon, son of John, do you love
me?'' "Yes, Lord," he said, "you know that
I love you." He told him, "Tend my little
sheep." A third time he asked him, "Simon,
son of John, do you love me?" Peter was
hurt because he had asked a third time,
"Do you love me?" So he said to him,
"Lord, you know all things; you know well
that I love you." Jesus told him, "Feed my
sheep. Truly I assure you, when you were a
young man, you used to fasten your own belt
and go wherever you wished. But when you
grow old, you will stretch out your hands,
and another will fasten a belt around you
and take you where you do not wish to go."
(What he said indicated, in fact, the sort
of death by which Peter was to glorify God.)

In illo tempore: Dixit Jesus Simoni
Petro: Simon Joannis, diligis me
plus his? Dicit ei: Etiam, Domine,
tu scis quia amo te. Dicit ei: Pasce
agnos meos. Dicit ei iterum: Simon
Joannis, diligis me? Ait illi: Etiam,
Domine, tu scis quia amo te. Dicit
ei: Pasce agnos meos. Dicit ei
tertio: Simon Joannis, amas me?
Contristatus est Petrus, quia dixit
ei tertio, Amas me? et dixit ei: Domine, tu omnia nosti: tu scis quia
amo te. Dixit ei: Pasce oves meas.
Amen, amen dico tibi: cum esses
iunior, cingebas te, et ambulabas
ubi volebas: cum autem senueris,
extendes manus tuas, et alius te
cinget, et ducet quo tu non vis. Hoc
autem dixit, significans qua morte
clarificaturus esset Deum.

Joann. 21, 15-19
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June 29. Sts. Peter and Paul
Offertory Antiphon
Ps. 138, 17
Mihi autem nimis hononiti sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum.

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality IS
exceedingly strengthened.

Prafatio Communis.

Common Preface

Prayer over the Gifts
Munus populi tui, qwesumus, Domine, apostolica intercessione sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum maculis emunda. Per Dominum.

Bless these gifts of your peopl~, 0 Lord.*
May they cleanse us from the stain of our
sins by the intercession of your apostl~s.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
John 21, 15 and 17

Simon Ioannis, diligis me plus
his? Domine, tu omina nosti: tu scis,
Domine, quia amo te.

Simon, son of John, do you love me more
than these do? Lord, you know all things;
you know, Lord, that I love you.
Prayer after Communion

Quos crelesti, Domine, alimento satiasti: apostolicis intercessionibus ab
omni adversitate custodi. Per Dominum.

You have nourished us with the food of
heav~n, 0 Lord.* Shield us now against
all dangers through the prayers of your
apostl~s. Through Jesus Christ.
SAINTS PETER AND PAUL
Apostles
June 29

I c/assis

Entrance Antiphon
Acts 12, 11
Nunc scio vere, quia misit Dominus
Angelum suum: et eripuit me de
manu Herodis, et de omni exspectatione plebis ludreorum. Ps.
138, /-2 Domine, probasti me, et
cognovisti me: tu cognovisti sessionem meam, et resurrectionem
meam. '?1. Gloria Patri. Nunc scio.

Now I know for certain that the Lord has
sent his angel and rescued me from the
power of Herod and from all that the
Jewish people were expecting. Ps. 138, 1-2
0 Lord, you have probed me and you know
when I sit and when I stand. )7'. Glory be
to the Father. Now I know.
Prayer

Deus, qui hodiernam diem Apostolorum tuorum Petri et Pauli martyrio
consecrasti: da Ecclesire ture, eorum

0 God, this day is sacred because of the
martyrdom of your apostles Pet~r and Paul.*
May your Church follow the teachings of
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June 29. Sts. Peter and Paul
these two saints in every respect, for from
them she received the faith in the beginning.
Through Jesus Christ.

in omnibus sequi prreceptum; per
quos religionis sumpsit exordium.
Per Dominum.

A Reading from the Acts
of the Apostles
Acts 12, 1-11

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 12, 1-11

In those days Herod the Kiag started to
harass some of the members of the church.
He beheaded James, the brother of John,
and when he saw that this pleased the Jews,
he proceeded to arrest Peter too. It was
during the Feast of Unleavened Bread that
he had him arrested and thrown into prison
with four squads of soldiers to guard him.
Herod intended to bring him before the
people after the Passover. So it was that
Peter was kept in prison, while the church
prayed fervently to God on his behalf.
During the very night before Herod was
going to bring him forward, Peter was
sleeping between two soldiers, fastened with
two chains, while guards stood watch at
the door. Suddenly the angel of the Lord
stood nearby and a light shone in the cell.
He tapped Peter on the side and woke him
up. "Hurry, get up!" he said. And the
chains dropped from his wrists. The angel
said, "Put on your belt and your sandals!"
This he did. Then the angel said, "Now put
on your cloak and follow me." Peter followed him out, but did not realize that all
this was really happening with the angel's
help, for it seemed to be just a vision. But
when they passed the first guard, and then
the second, and came to the iron gate leading
to the city, it opened for them of itself.
They went out and walked down a narrow
alley, when suddenly the angel left him.
Peter, coming to his senses, said, "Now I
know for certain that the Lord has sent his
angel to rescue me from Herod's clutches,
and from all that the Jewish people hoped
for."

In diebus illis: Misit Herodes rex
manus, ut affiigereL quosdam de
ecclesia. Occidit autem Iacobum
fratrem Im'innis ghidio. Videns autem quia placeret Iud:.Cis, apposuit
ut apprehenderet et Petrum. Erant
autem dies azymorum. Quem cum
apprehendisset, misit in carcerem,
tradens
quatuor quaternionibus
militum custodiendum, volens posPascha producere eum populo. Et
Petrus quidem servabatur in cart
cere. Oratio autem fiebat sine intermissione ab ecclesia ad Deum pro
eo. Cum autem producturus eum
esset Herodes, in ipsa nocte erat
Petrus dormiens inter duos milites,
vinctus catenis duabus: et custodes
ante ostium custodiebant carcerem. Et ecce Angelus Domini
astitit: et lumen refulsit in habitaculo: percussoque latere Petri,
excitavit eum dicens: Surge velociter. Et ceciderunt catenre de
manibus eius. Dixit autem Angelus
ad eum: Prrecingere, et calcea te
caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit
illi: Circumda tibi vestimentum tuum, et sequere me. Et exiens sequebatur eum, et nesciebat quia verum
est, quod fiebat per Angelum:
existimabat autem se visum videre.
Transeuntes autem primam et secundam custodiam, venerunt ad
portam ferream, qure ducit ad civitatem: qure ultro aperta est eis.
Et exeuntes processerunt vicum
unum: et continuo discessit Angelus ab eo. Et Petrus ad se reversus,
dixit: Nunc scio vere, quia misit Dominus Angelum suum, et eripuit
me de manu Herodis, et de omni
exspectatione plebis Iudreorum.
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June 29. Sts. Peter and Paul
Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues eos
principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii:
propterea populi confitebuntur tibi.

Alleluia, alleluia. 1. Matth. 16, 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
cedificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<fum
Matt!z. 16, 13-19

Gradual Ps. 77, 17-18 You shall make them
princes through all the land; they shall remember your name, 0 Lord. Y. The place
of your fathers your sons shall have; therefore shall nations praise you.
Alleluia, alleluia. Y. Matth. 16, 18 You are
Peter, and upon this rock I will build my
Church. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

In illo tempore: Venit lesus in partes
Ccesarece Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt
homines esse Filium hominis? At illi
dixerunt: Alii Ioannem Baptistam,
alii autem Eliam, alii vero Jeremiam,
aut unum ex prophetis. Dicit illis
Jesus: Vos autem quem me esse
dicitis? Respondens Simon Petrus,
dixit: Tu es Christus Filius Dei vivi.
Respondens autem Jesus, dixit ei:
Beatus es, Simon Bar Iona: quia caro
et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in ccelis est. Et ego
dico tibi, quia tu es Petrus, et super
hanc petram cedificabo Ecclesiam
meam, et portce inferi non prcevalebunt adversus earn. Et tibi dabo
claves regni ccelorum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit
ligatum et in ccelis: et quodcumque
solveris super terram, erit solutum
et in ccelis.

according to Matthew
Matth. 16, 13-19
At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he asked
his disciples this question: "Who do people
say the Son of Man is?" They replied,
"Some, John the Baptist; others, Elia; still
others, Jeremia, or one of the prophets."
"And you," he said to them, "who do you
say I am?" "You are the Messiah," Simon
Peter answered, "the Son of the living
God!" Jesus replied, "Happy are you,
Simon son of John! No mere man has disclosed this to you, but my heavenly Father.
And I, for my part, declare to you: you are
Peter, and on this rock I will build my
Church, and the forces of Death's realm
shall not subdue it. I will entrust to you the
keys of the kingdom of heaven: whatever
you shall declare unlawful upon earth shall
be held unlawful in heaven; whatever you
shall declare lawful upon earth shall be held
lawful in heaven."

Credo.

Creed.

Constitues eos principessuper omnem
terram: memores erunt nominis tui,
Domine, in omni progenie et generatione.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 17-18
You shall make them princes through all the
land; they shall remember your name, 0
Lord, through all generations.
Prayer over the Gifts

Hostias, Domine, quas nomini tuo
sacrandas offerimus, apostolica pro-

May your blessed apostles join their prayers
to the sacrificial gifts we offer to your ni_!me,
956

Votive Mass of St. Peter
0 Lord,* so that we may win your pardon
and protection. Through Jesus Christ.

sequatur oratio: per quam nos expiari tribuas, et defendi. Per Dominum.

Preface of the Apostles

Pra:fatio de Apostolis.

Communion Antiphon
Matth. 16, 18
You are Peter, and upon this rock I will
build my Church.

Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam.

Prayer after Communion
You have nourished us with the food of
heav~n, 0 Lordo * Shield us now against all
dangers through the prayers of your
apostl~s. Through Jesus Christ.

Quos crelesti, Domine, alimento satiasti: apostolicis intercessionibus ab
omni adversitate custodi. Per Dominum.

For a votive Mass ofSaints Peter and Paul, the Mass Mihi
autem is celebrated, as given among the votive Masses. In
the Easter season, the Mass Protexisti is celebrated, as
indicated in the same place.

Pro votiva Ss. Petri et Pauli sumitur
Missa Mihi autem, qua: lzabetur inter
votivas. Tempore autem pasclwli dicitur
Missa Protexisti, ut ibidem notatur.

VOTIVE MASS OF SAINT PETER
Apostle
Celebrated separately from Saint Paul, apostle

seorsim dicenda a S. Paulo Ap.

OUTSIDE OF PASCHAL TIME

EXTRA TEMPUS PASCHALE

Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Y. Glory be to the Father. To me.
IN PASCHAL TIME

Mihi autem ntm1s honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam, et
resurrectionem meam. ')f. Gloria
Patri. Mihi.
TEMPORE PASCHALl

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
You have sheltered me, 0 God, against the
council of malefactors, alleluia, against
the multitude of the workers of iniquity,
alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear 0 God, my
voice in lament; from the dread enemy
preserve my life. Y. Glory be to the Father.
You have sheltered me.
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Protexisti me, Deus, a conventu
malignantium, alleluia: a multitudine
operantium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor: a
timore inimici eripe animam meam.
'1. Gloria Patri. Protexisti.

Votive Mass of St. Peter
Prayer
Pnesta, qucesumus, omnipotens Deus: ut nullis nos permittas perturbationibus concuti; quos in apostolicce
confessionis petra solidasti.

0 almighty God, let no disturb!!nce upset
us,* for you have established us upon the
rock which is the faith of your apostl~s.

Et fit commemoratio S. Pauli Ap., sub
tmica conc!usione:

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one conclusion:

Prayer
Deus, qui multitudinem gentium beati Pauli Apostoli prcedicatione docuisti: da nobis, qu&sumus; ut, cuius
natalicia colimus, eius apud te patrocinia sentiamus. Per Dominum.

0 God, you have instructed many nations
through the preaching of the blessed apQstle
Paul.* Let the power of his intercession with
you help us who venerate his memory this
d!;!Y. Through Jesus Christ.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 12, 1-11

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 12, 1-11

In diebus illis: Misit Herodes rex
manus, ut affiigeret quosdam de
ecclesia. Occidit autem Iacobum
fratrem Joannis gladio. Videns autern quia placeret JudiCis, apposuit
ut apprehenderet et Petrum. Erant
autem dies azymorum. Quem cum
apprehendisset, misit in carcerem,
quatuor quaternionibus
tradens
militum custodiendum, volens post
Pascha producere eum populo. Et
Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio autem fiebat sine intermissione ab ecclesia ad Deum pro
eo. Cum autem producturus eum
esset Herodes, in ipsa nocte erat
Petrus dormiens inter duos milites,
vinctus catenis duabus: et custodes
ante ostium custodiebant carcerem. Et ecce Angelus Domini
astitit: et lumen refulsit in habitaculo: percussoque latere Petri,
excitavit eum, dicens: Surge velociter. Et ceciderunt catence de
manibus eius. Dixit autem Angelus
ad eum: Prcecingere, et calcea te
caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi:
Circumda tibi vestimentum tuum,
et sequere me. Et exiens sequebatur eum, et nesciebat quia verum
est, quod fiebat per Angelum: existimabat autem se visum videre.
Transeuntes autem primam et se-

In those days Herod the King started to
harass some of the members of the church.
He beheaded James, the brother of John,
and when he saw that this pleased the Jews,
he proceeded to arrest Peter too. It was
during the Feast of Unleavened Bread that
he had him arrested and thrown into prison,
with four squads of soldiers to guard him.
Herod intended to bring him before the
people after the Passover. So it was that
Peter was kept in prison, while the church
prayed fervently to God on his behalf.
During the very night before Herod was
going to bring him forward, Peter was
sleeping between two soldiers, fastened with
two chains, while guards stood watch at the
door. Suddenly the angel of the Lord stood
nearby and a light shone in the cell. He
tapped Peter on the side and woke him up.
"Hurry, get up!" he said. And the chains
dropped from his wrists. The angel said,
"Put on your belt and your sandals!" This
he did. Then the angel said, "Now put on
your cloak and follow me." Peter followed
him out, but did not realize that all this
was really happening with the angel's help,
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Votive Mass of St. Peter
for it seemed to be just a vision. But when
they passed the first guard, and then the
second, and came to the iron gate leading to
the city, it opened for them of itself. They
went out and walked down a narrow alley
when suddenly the angel left him. Peter,
coming to his senses, said, "Now I know
for certian that the Lord has sent his angel
to rescue me from Herod's clutches, and
from all that the Jewish people hoped for."

cundam custodiam, venerunt ad
portam ferream, qme ducit ad civitatem: qme ultra aperta est eis.
Et exeuntes processerunt vicum
unum: et continuo discessit Angelus
ab eo. Et Petrus ad se reversus, dixit:
Nunc scio vere, quia misit Dominus
Angelum suum, et eripuit me de
manu Herodis, et de omni exspectatione plebis lud<eorum.

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them
princes through all the land; they shall remember your name, 0 Lord. Y/. The place of
your fathers your sons shall have; therefore shall nations praise you.
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are
Peter, and upon this rock I will build my
Church. Alleluia.

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues
eos principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: propterea populi confitebuntur
tibi.

Alleluia, alleluia. 1. Matth. 16, 18 Tu
es Petrus, et super hanc petram
<edificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, diictur:

Tract Matth. 16, 18-19 You are Peter, and
upon this rock I will build my Church. Y/.
And the gates of hell shall not prevail
against it. And I will give you the keys of the
kingdom of heaven. Y/. And whatever you
shall bind on earth shall be bound in heaven.
Y/. And whatever you shall loose on earth
shall be loosed in heaven.

Tractus Matth. 16, 18-19 Tu es
Petrus, et super hanc petram <edificabo Ecclesiam meam. 1. Et
port<e inferi non pr<evalebunt adversus earn: et tibi dabo claves
regni c<elorum. 1. Quodcumque
ligaveris super terram, erit ligatum
et in c<elis. 1. Et quodcumque solveris super terram, erit solUtum et
in c<elis.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem pasclw/i, omittitur graduate. et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 106, 8 Let them give
thanks to the Lord for his kindness
and his wondrous deeds to the children of
men. Alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are
Peter, and upon this rock I will build my
Church. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 106, 8
Confiteantur Domino misericordi<e
eius, et mirabilia eius filiis hominum. Alleluia. 1. Matth. 16, 18 Tu
es Petrus, et super hanc petram
<edificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 16, 13-19

secundum Mattha:um
Matth. 16, 13-19

At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he
asked his disciples this question: "Who

In illo tempore: Venit Iesus in partes
C<esare<e Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt
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Votive Mass of St. Peter
homines esse Filium hominis? At illi
dixerunt: Alii Ioannem Baptistam,
alii autem Eliam, alii vero Ieremiam,
aut unum ex prophetis. Dicit illis
Iesus: Vos autem quem me esse
dicitis? Resp6ndens Simon Petrus,
dixit: Tu es Christus Filius Dei vivi.
Resp6ndens autem Iesus, dixit ei:
Beatus es, Simon Bar Iona: quia caro
et sanguis non revelavit tibi, sed
Pater meus, qui in ca:lis est. Et ego
dico tibi, quia tu es Petrus, et super
hanc petram ~rdificabo Ecclesiam
meam, et portl'e inferi non prrevalebunt adversus earn. Et tibi dabo
claves regni crelorum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit
liglitum et in clelis: et quodcumque
s6lveris super terram, erit solutum
et in crelis.

do people say the Son of Man is?" They
replied, "Some, John the Baptist; others,
Elia; still others, Jeremia, or one of the
prophets." "And you," he said to them,
"who do you say I am?" "You are the
Messiah," Simon Peter answered, "the Son
of the living God!" Jesus replied, "Happy
are you, Simon son of John! No mere man
has disclosed this to you, but my heavenly
Father. And I, for my part, declare to you:
you are Peter, and on this rock I will build
my Church, and the forces of Death's realm
shall not subdue it. I will entrust to you the
keys of the kingdom of heaven: whatever
you shall declare unlawful upon earth shall
be held unlawful in heaven; whatever you
shall declare lawful upon earth shall be
held lawful in heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 44, 17-18

Constitues eos principes super
omnem terram: memores erunt nominis tui, Domine, in omni progenie
et generatione. (T. P. Alleluia.)

You shall make them princes through all the
land; they shall remember your name, 0
Lord, through all generations (P. T.
Alleluia).
Prayer over the Gifts

Munus populi tui, quresumus, Domine, apostolica intercessi6ne sanctifica: nosque a peccatorum nostrorum maculis emunda.

Bless these gifts of your peopl~, 0 Lord.*
May they cleanse us from the stain of our
sins by the intercession of your apostl~s.

Et fit commemoratio S. Pauli Ap., sub
unica conclusione:

For Saint Paul

Prayer over the Gifts
Ap6stoli tui Pauli pn!cibus, D6mine,
plebis ture dona sanctifica: ut, qWI::
tibi tuo grata sunt instituto, grati6ra
fiant patrocinio supplicantis. Per Dominum.

0 Lord, sanctify the offerings of your people
through ti1e intercession of the blessed
apQstle Paul.* The sacrifice we offer is already acceptable to you because you instituted it; may it become even more pleasing
to you through the prayers of your saint.
Through Jesus Christ.

Pmfatio de Apostolis.

Prefoce of the Apostles
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June 30. Commemoration of St. Paul
Communion Antiphon
Matth. 16, 18
You are Peter, and upon this rock I will
build my Church. (P. T. Alleluia.)

Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam. (T. P.
Alleluia.)

Prayer after Communion
You have nourished us with the food of
0 Lord.* Shield us now against all
dangers through the prayers of your apos·
heav~n,

Quos

cre~i DOmine, alimento satiasti: apost.Oikis intercessiOnibus ab
omni adversitaie custOdi.

tl~s.
For Saint Paul

Et fit commemorotio S. Pauli Ap., sub
I!NHca conchuione:

Prayer after Communion
We who have received your sacrament, 0
Lord, look hopefully for the prayen of your
blessed apQstle Paul.* May the sacred rite
that we have celebrated in his honor bring
us healing for our own sinfylness. Through
Jesus Christ.
For a votive Mass of Saint Paul, apostle, the Mass of Jtme
30 is taken, with a commemoration ofSaint Peter, apostle.

Perceptis, DOmine, sacramentis: beato
Paulo Ap6stolo tuo interveniente,
depl"ecamur; ut, qure pro illius celebrata sunt gl&ia, nobis proficiant ad
medelam. Per D6minum nostrum.

Item pro votiva dte S. Paulo sumitur
Missa ut in se(/Mellli die. cum comemmoratione S. Petri.

COMMEMORATION OF
SAINT PAUL
Apostle
June 30
Entrance Antiphon
2 Tim. 1, 12

Ill clussis

I know whom I have believed, and I am
certain that he is able to guard the trust
committed to me against that day; being a
just judge. Ps. 138, 1-2 0 Lord, you have
probed me and you know me; you know
when I sit and when I stand. Y. Glory be
to the Father. I know.
Prayer
0 God, you have instructed many nations
through the preaching of the blessed apQstle Paul.* Let the power of his intercession
with you help us who venerate his memory
this diD:.
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Scio cui credidi, et certus sum, quia
potens est dep6situm meum servare
in ilium diem, iustus iu<iex. Ps. 138,
1-2 Domine, pmoosti me, et cognovisti me: tu cognovisti sessionem
meam et resurrecti6n€m meam. 1.
Gloria Plitri. Scio.

Deus, qui multittidinem gentium beati
Pauli Apostoli pnedicatione docuisti:
da nobis, qu<£sumus; ut, cuius natalicia colimus, eius apud te patrocinia
sentiamus.

June 30. Commemoration of St. Paul
Et fit commemoratio S. Petri Apostoli,
sub unica conclusione:

Commemoration of Saint Peter, apostle, under one conclusion:

Prayer
Deus, qui beato Petro Apostolo tuo,
collatis clavibus regni ccelestis, ligandi atque solvendi pontificium tradidisti: concede; ut, intercessionis eius
auxilio, a peccatorum nostrorum
nexibus liberemur: Qui vivis.

0 God, you entrusted the keys of the kingdom of heaven to your blessed apostle Peter
and gave him the power of bishop to bind
Qr to loose.* May his intercession help free
us from the slavery of sin: You who live
and reign.

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Gal. 1, 11-20

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Galatians
Gal. 1, 11-20

Fratres: Notum vobis facio Evangelium, quod evangelizatum est a
me, quia non est secundum hominem: neque enim ego ab homine accepi illud, neque didici, sed
per revelationem lesu Christi. Audistis enim conversationem meam
aliquando in ludaismo: quoniam
supra modum persequebar Ecclesiam Dei, et expugnabam illam, et
proficiebam in Iudaismo supra multos cocetaneos meos in genere meo,
abundantius <emulator exsistens
paternarum mearum traditionum.
Cum autem placuit ei, qui me
segregavit ex utero matris mece,
et vocavit per gratiam suam, ut
revelaret Filium suum in me, ut
evangelizarem ilium in gentibus:
continuo non acquievi carni et sanguini, neque veni lerosolymam ad
antecessores meos Apostolos: sed
abii in Arabiam: et iterum reversus
sum Damascum: deinde post annos
tres veni Ierosolymam videre Petrum, et mansi apud eum diebus
quindecim: alium autem Apostolorum vidi neminem, nisi lacobum
fratrem Domini. Quce autem scribo
vobis, ecce coram Deo, quia non
mentior.

Brethren: I want you to realize that the
gospel that I preached to you is no human
invention. I did not myself receive it or
learn it from any man, but by revelation
from Jesus Christ. You have heard, I know
the story of my former way of life in Judaism. You know that I persecuted the
Church of God beyond all measure and
tried to destroy it; that I made progress in
the Jewish observances far beyond many of
my age and generation, since I was an unrestrained zealot for living out all the traditions of my forefathers. But the time came
when he who had set me apart before I was
born, and had called me by his favor, chose
to reveal his Son to me that I might proclaim
him among the Gentiles. Immediately, without seeking to consult human advisers or
even going to Jerusalem to see those who
were apostles before me, I went off into
Arabia, then later returned to Damascus.
Then, three years later, I went up to
Jerusalem to visit Cephas, staying with him
fifteen days. I did not meet any other of
the apostles except James, the brother of
the Lord. I protest before God that what I
I have just written to you is the truth.

Graduate Gal. 2, 8-9 Qui operatus
est Petro in apostolatum, operatus est
et mihi inter gentes: et cognoverunt

Gradual Gal. 2, 8-9 He who worked in
Peter for the apostleship, worked also in
me among the Gentiles, and they recognized
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the grace of God, that was given to me.
Y. I Cor. 15, 10 The grace of God in me
has not been fruitless; but his grace always
remains in me.

gnitiam Dei, qme data est mihi. 1. 1
Cor. 15, 10 Gnitia Dei in me vacua
non fuit: sed gratia eius semper in
me manet.

Alleluia, alleluia. Y. Holy Apostle Paul,
preacher of truth and teacher of the Gentiles, intercede for us. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Sancte Paule
Apostole, prcedicator veritatis, et
doctor gentium, intercede pro nobis.
Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
fiJI/owing verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract 0 holy Apostle Paul, you are a
vessel of election and indeed worthy to be
glorified. Y. You are the preacher of truth
and teacher of the Gentiles in faith and
truth. Y. Through you all nations have
known the grace of God. V. Intercede for us
with God who chose you.

Tractus Tu es vas electionis, sancte
Paule Apostole: vere digne es
glorificandus. 1. Prcedicator veritatis,
et doctor gentium in fide et veritate. 1. Per te omnes gentes cognoverunt gratiam Dei. 1. Intercede pro
nobis ad Deum, qui te elegit.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore wllem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 106, 8 Let them give
thanks to the Lord for his kindness and his
wondrous deeds to the children of men.
Alleluia. Y. Holy Apostle Paul, preacher of
truth and teacher of the Gentiles, intercede
for us. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 106, 8
Confiteantur Domino misericordice
eius, et mirabilia eius filiis hominum.
Alleluia. 1. Sancte Paule, prcedicator
veritatis, et doctor gentium, intercede
pro nobis. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 10, 16-22
At that time Jesus said to his disciples:
"Remember, I am sending you out like
sheep surrounded by wolves. So be shrewd
as serpents, but innocent as doves. Be
constantly on your guard in dealing with
people. They will hand you over to courts;
they will flog you in their synagogues. You
will be brought to trial before governors and
kings on account of me, to testify to your
faith before them and the pagans. Now when
they hand you over, do not worry about
what you are to say, or how to say it. In that
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 10, 16-22
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum. Estote
ergo prudentes sicut serpentes, et
simplices sicut columbce. Cavete
autem ab hominibus. Tradent enim
vos in conciliis, et in synagogis suis
flagelUibunt vos: et ad prcesides. et
ad reges ducemini propter me in
testimonium illis, et gentibus. Cum
autem tradent vos, nolite cogitare
quomodo, aut quid loqu{tmini: dabitur enim vobis in ilia hora quid
loquamini. Non enim vos estis
qui loquimini, sed Spiritus Patris

June 30. Commemoration of St. Paul
vestri, qui loquitur in vobis. Tradet autem frater fratrem in mortem,
et pater filium: et insurgent filii in
parentes, et morte eos afficient: et
eritis odio omnibus propter nomen
meum: qui autem perseveniverit
usque in finem, hie salvus erit.

hour, you will be inspired as to what to say.
It will not be yourselves speaking, but your
Father's Spirit speaking in you. Brother will
hand over brother for execution, likewise
the father his child, while children will turn
against their parents and have them put to
death. Indeed, because of my name, you will
be hated by everyone. Still, it is the man who
bears up patiently to the end who will be
saved."
Offertory Antiphon
Ps. 138, 17

Mihi autem nimis hononiti sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum.

To me, your friends, 0 God, are made exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened.
Prayer over the Gifts

Apostoli tui Pauli precibus, Domine,
plebis ture dona sanctifica: ut, qure
tibi tuo grata sunt instituto, gratiora
fiant patrocinio supplicantis.

0 Lord, sanctify the offerings of your people
through the intercession of the blessed
apQstle Paul.* The sacrifice we offer is already acceptable to you because you instituted it; may it become even more
pleasing to you through the prayers of your
saint.

Et fit commemoratio S. Petri Apostoli,
sub unica conclusione:

For Saint Peter

Prayer over the Gifts
Ecclesire ture, quresumus, Domine,
preces et hostias beati Petri Apostoli
commendet oratio: ut, quod pro
illius gloria celebramus, nobis prosit
ad veniam. Per D6minum.

0 Lord, accept the prayers and sacrifice of
your Church through the intercession of the
blessed apQstle Peter.* May this Mass which
we celebrate in his honor win pardon for gs.
Through Jesus Christ.

Pra:fatio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Communion Antiphon
Matth. 19, 28 and 29
Amen dico vobis: quod vos, qui
reliquistis omnia, et secuti estis
me, centuplum accipietis, et vitam
xternam possidebitis.

Amen I say to you that you who have left all
things and followed me, shall receive a
hundredfold, and shall possess life everlasting.
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Prayer after Communion
We who have received your sacrament, 0
Lord, look hopefully for the prayers of your
blessed apQstle Paul.* May the sacred rite
that we have celebrated in his honor bring us
healing for our own sinf!,!lness.

Perceptis, Domine, sacramentis: beato Paulo Apostolo tuo interveniente,
deprecamur; ut, qme pro illius celebrata sunt gloria, nobis proficiant ad
medelam.

For Saint Peter

Et fit commemoratio S. Petri Apostoli,
sub unica conclusione:

Prayer after Communion
May our offering bring us happin~ss, 0
Lord.* We praise you for the wondrous
things you accomplished through your
apostle Peter and ask for forgiveness
through his intercession. Through Jesus.

Lretificet nos, Domine, munus oblatum: ut, sicut in Apostolo tuo Petro
te mirabilem prredicamus; sic per
ilium ture sumimus indulgentire
largitatem. Per Dominum.

FEASTS OF JULY
PRECIOUS BLOOD
OF OUR LORD JESUS CHRIST
July 1

I classis

Entrance Antiphon
Apoc. 5, 9-10

I

~N
,(\"1
i

You have redeemed us, 0 Lord, with your
blood, out of every tribe and tongue and
people and nation, and have made us for
our God a kingdom. Ps. 88, 2 The favors of
the Lord I will sing forever; through all
generations my mouth shall proclaim your
faithfulness. Y/. Glory be to the Father.
You have redeemed us.

Redemisti nos, Domine, in sanguine
tuo, ex omni tribu, et lingua, et
populo, et natione: et fecisti nos Deo
nostro regnum. Ps. 88, 2 Miseric6rdias Domini in reternum cantabo:
in generationem et generationem
annuntiabo veritatem tuam in ore
meo. '?1. Gloria Patri. Redemisti.

Prayer
0 almighty and eternal God, you established your only-begotten Son Redeemer
of the world and he atoned for the sins of
man by the shedding Qf his blood.* May
we @n this solemn feas!f pay fitting honor
to the precious blood that was the price of
our salvation. By its power defend us against
the evils of our present life so that we may
enjoy its everlasting fruit in heav~n. Through
Jesus Christ.
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Omnipotens sempiterne Deus, qui
unigenitum Filium tuum mundi Redemptorem constituisti, ac eius Sanguine placari voluisti: concede, qu&sumus, salutis nostrre pretium solem-ni cultu ita venerari, atque a
prresentis vitre malis eius virtute
defendi in terris; ut fructu perpetuo
lretemur in crelis. Per eundem Dominum.

July 1. Precious Blood of our Lord Jesus Christ
In

Missis

votzvzs

omittantur

verba:

In votive Masses the words, on this solemn feast, are omitted.

solemni cultu.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Hebr. 9, 11-15

A Reading from the Epistle of blessed Paul
the Apostle to the Hebrews
Hebr. 9, 11-15

Fratres: Christus assistens pontifex
futurorum bonorum, per amplius et
perfectius tabernaculum non manufactum, id est non huius creationis;
neque per sanguinem hircorum, aut
vitulorum, sed per proprium sanguinem introivit semel in Sancta,
reterna redemptione inventa. Si enim
sanguis hircorum, et taurorum, et
cinis vitulre aspersus, inquinatos
sanctificat ad emundati6nem carnis:
quanta magis sanguis Christi, qui per
Spiritum Sanctum semetipsum obtulit
immaculatum Deo, emundabit conscientiam nostram ab operibus
mortuis, ad serviendum Deo viventi? Et ideo novi testamenti mediator est: ut morte intercedente, in
redemptionem earum prrevaricationum, qure erant sub priori testamento, repromissionem accipiant,
qui vocati sunt reternre hereditatis:
in Christo Iesu Domino nostro.

Brethren: When Christ came as high priest
of the good things which have come to be,
he entered once for all into the sanctuary,
passing through the greater and more perfect tent not made by hands, that is, not
belonging to this creation. He entered
not with the blood of goats and calves but
with his own blood, and achieved eternal
redemption. For if the blood of goats and
bulls and the sprinkling of a heifer's ashes
can make holy those who are defiled so
that their flesh is made clean, how much
more will the blood of Christ, who through
the eternal spirit offered himself up unblemished to God, cleanse our consciences from
dead works to worship the living God?
This is why he is mediator of a new covenant: that since his death has taken place
for deliverance from transgressions committed under the first covenant, those who
have been called may receive the eternal
inheritance: in Christ Jesus, our Lord.

Graduate 1 Joann. 5, 6 et 7-8 Hie
est qui venit per aquam et sanguinem, Jesus Christus: non in aqua
solum, sed in aqua et sanguine.
1. Tres sunt, qui testimonium dant
in crelo: Pater, Verbum, et Spiritus
Sanctus: et hi tres unum sunt Et
tres sunt, qui testimonium dant in
terra: Spiritus, aqua, et sanguis: et hi
tres unum sunt

Gradual I John 5, 6 and 7-8 This is he who
came in water and in blood, Jesus Christ;
not in the water only, but in the water and
in the blood. V. There are three that bear
witness in heaven: the Father, the Word,
and the Holy Spirit; and these three are
one. And there are three that bear witness
on earth: the Spirit, the water, and the
blood; and these three are one.

Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 9 Si
testimonium hominum accipimus,
testimonium Dei maius est Alleluia.

Alleluia, alleluia. V. Ibid., 9 If we receive
the testimony of men, the testimony of God
is greater. Alleluia.

In l'v!issis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:
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Tract Ephes. I, 6-8 God has favored us in
his beloved Son. In him we have redemption through his blood. Y. The remission of
sins, according to the, riches of his grace.
This grace has abounded beyond measure
in us. Y. Rom. 3, 24-25 We are justified
freely by his grace through the redemption
which is Christ Jesus. Y. Whom God has
set forth as a propitiation by his blood
through faith.

Tractus Ephes. I, 6-8 Gratifinivit nos
Deus in dilecto Filio suo, in quo
habemus redemptionem per sanguinem eius. 1. Remissionem peccatorum, secundum divitias gratire eius,
qure superabundavit in nobis. 1.
Rom. 3. 24-25 lustificati gratis per
gratiam ipsius, per redemptionem
qure est in Christo lesu. 1. Quem
proposuit Deus propitiationem per
fidem in sanguine ipsius.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempr~re

Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 5, 9 Worthy are
you, 0 Lord, to take the scroll and to open
its seals; for you were slain, and have redeemed us for God with your blood. Alleluia. "Y/. Exodus 12, 13 And the blood shall
be to you for a sign; seeing the blood, I
will pass over you; thus no destructive blow
will come upon you. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Apoc. 5, 9
Dignus es, Domine, accipere librum,
et aperire sigm'icula eius: quoniam
occisus es, et redemisti nos Deo in
sanguine tuo. Alleluia. 1. Exodi 12,
13 Erit au tern sanguis vobis in signum:
et videbo sanguinem, et transibo vas:
nee erit in vobis plaga disperdens.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

secundum Ioannem
Joann. 19, 30-35

according to John
John 19, 30-35
At that time, when Jesus took the wine, he
said, "It is finished"; and bowing his head,
he handed over the spirit. Since it was
Preparation Day, the Jews did not want
the bodies left on the cross during the
Sabbath, for that Sabbath was a solemn
feast day. So they asked Pilate to have the
legs broken and the bodies taken down.
Accordingly, the soldiers came and broke
the legs of the men crucified with Jesus,
first of the one, then of the other. But when
they came to Jesus and saw that he was
already dead, they did not break his legs.
However, one of the soldiers jabbed his side
with a lance and immediately blood and
water flowed out. (This testimony has been
given by an eye-witness, and his testimony
is true.)

In illo tempore: Cum accepisset
lesus acetum, dixit: Consummatum est. Et inclinato capite tradidit
spiritum. Iudxi ergo (quoniam Parasceve erat) ut non remanerent
in cruce corpora sabbato (erat
enim magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frangerentur
eorum crura, et tollerentur. Venerunt ergo milites: et primi quidem
fregerunt crura, et alterius, qui crucifixus est cum eo. Ad lesum autern cum venissent, ut viderunt eum
iam mortuum, non fregerunt eius
crura, sed unus militum lancea
latus eius aperuit, et continuo exivit
sanguis, et aqua. Et qui vidit. testimonium perhibuit: et verum est
testimonium eius.

Creed.

Credo.
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Offertory Antiphon
I Cor. 10, 16
Calix benedictionis, cui benedicimus,
nonne
communicatio
sanguinis
Christi est? et pan is, quem frangimus,
nonne participatio corporis Domini
est?

The cup of blessing that we bless, is it not
the sharing of the blood of Christ? And
the bread that we break, is it not the partaking of the body of the Lord?
Prayer over the Gifts

Per hrec divina mysteria, ad novi,
qucesumus, testamenti mediatorem
Iesum accedamus: et super altaria
tua, Domine virtutum, aspersionem
sanguinis melius loquentem, quam
Abel, innovemus. Per eundem Dominum.

May these divine mysteries draw us closer to
Jesus, the mediator of th~ new covenant.*
Let us renew upon your altar, 0 Lord of
Hosts, the sprinkling of the blood of Christ
which is far more efficacious than the
sacrifice offered by Ab~l. Through Jesus
Christ.

Prll!jatio de sancta Cruce.

Preface of the Holy Cross

Communion Antiphon
Hebr. 9, 28
Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda peccata: secundo
sine peccato apparebit exspectantibus
se in salutem.

Christ was offered once to take away the sins
of many; the second time he will appear
with no part in sin to those who wait for him
unto salvation.
Prayer after Communion

Ad sacram, Domine, mensam admissi, hausimus aquas in gaudio de
fontibus Salvatoris: sanguis eius fiat
nobis, qucesumus, fons aqure in vitam
reternam salientis: Qui tecum.

We have been admitted to your sacred banquet, 0 Lord, and have joyously refreshed
ourselves with the waters from the fountain
Qf our Savior.* May his blood spring up
within us as a saving water for eternall!fe:
Who lives and reigns.
VISITATION OF
THE BLESSED VIRGIN MARY
July 2

II classis

Entrance Antiphon
Sedulius
Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui crelum terramque regit in
scecula sreculorum. Ps. 44, 2 Eru-

Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with
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a goodly theme; as I sing my ode to the king.
V. Glory be to the Father. Hail, holy
Mother.

ctavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi. 1. Gloria
Patri. Salve.

Prayer
Grant us your servants the gift of your
divine gr!!ce, 0 Lord.* Let the solemn feast
of the Blessed Virgin's Visitation establish
us more securely in peace, just as her
motherhood heralded the beginning of our
salvation. Through Jesus Christ.

Famulis tuis, qu~sumus, Domine,
crelestis gratire munus impertire: ut,
quibus beatre Virginis partus exstitit
salutis exordium; Visitationis eius votiva solemnitas pacis tribuat incrementum. Per Dominum.

Commemoration
martyrs:

Martinian,

Et fit commemoratio Ss. Processi et
Martiniani Martyrum:

0 God, the glorious witness of your holy
martyrs Processus and Martinian overshadows !!nd protects us.* May we profit by their
example and rejoice in the assistance of their
prayers. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos sanctorum Martyrum tuorum Processi et Martiniani
gloriosis confessionibus circumdas
et protegis: da nobis et eorum imitatione proficere, et intercessione
gaudere. Per Dominum.

A Reading from the
Canticle of Canticles
Cant. 2, 8-14

Lectio libri Sapientire
Cant. 2, 8-14

Hark! my lover-here he comes
springing across the mountains,
leaping across the hills.
My lover is like a gazelle
or a young stag.
Here he stands behind our wall,
gazing through the windows,
peering through the lattices.
My lover speaks: he says to me,
"Arise, my beloved, my beautiful one,
and come!
"For see, the winter is past,
the rains are over and gone.
The flowers appear on the earth,
the time of pruning the vines has come,
and the song of the dove is heard in our
land.
The fig tree puts forth its figs,
and the vines, in bloom, give forth

Ecce iste venit saliens in montibus,
transiliens colles: similis est dilectus
meus caprere, hinnuloque cervoruin.
En ipse stat post parietem nostrum,
respiciens per fenestras, prospiciens
per cancellos. En dilectus meus
loquitur mihi: Surge, propera, arnica
mea, columba mea, formosa mea, et
veni. lam enim hiems transiit, imber
abiit, et recessit. Flores apparuerunt
in terra nostra, tempus putationis advenit: vox turturis audita est in terra
nostra: ficus protulit grossos suos:
vinere florentes dederunt od6rem
suum. Surge, arnica mea, speci6sa
mea, et veni: columba mea in foraminibus petrre, in caverna macerire,
ostende mihi faciem tuam, sonet
VOX tua in auribus meis: VOX enim
tua dulcis, et facies tua decora.

of Saints

Processus and

Prayer
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fragrance.
Arise, my beloved, my beautiful one, and
come!
"0 my dove in the clefts of the rock,
in the secret recesses of the cliff,
Let me see you,
let me hear your voice,
For your voice is sweet,
and you are lovely."
Graduate Benedicta et venenibilis
es, Virgo Maria: qu<E sine tactu pudoris inventa es mater Salvatoris.
1. Virgo Dei Genetrix, quem totus
non capit orbis, in tua se clausit
viscera factus homo.

Alleluia, alleluia. 1. Felix es, sacra
Virgo Maria, et omni laude dignissima: quia ex te ortus est sol iustiti<E
Christus Deus noster. Alleluia.

Gradual Blessed and venerable are you, 0
Virgin Mary, for without stain to your
virginity, you became the Mother of the
Savior. Y. 0 Virgin, Mother of God, he
whom the whole world cannot contain,
being made man, shut himself up within
your womb.
Alleluia, alleluia. Y. Happy are you, 0 holy
Virgin Mary, and most worthy of all praise;
for out of you has risen the sun of justice,
Christ our God. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 1, 39-47

secundum Lucam

Luc. I, 39-47
In illo tempore: Exsurgens Maria
abiit in montana cum festinatione in civitatem Iuda: et intravit in
domum Zachari<E, et salutavit Elisabeth. Et factum est, ut audivit
salutationem Maria! Elisabeth, exsultavit infans in utero eius: et
repleta est Spiritu Sancto Elisabeth: et exclamavit voce magna, et
dixit: Benedicta tu inter mulieres,
et benedictus fructus ventris tui. Et
unde hoc mihi, ut veniat Mater Domini mei ad me? Ecce enim, ut facta
est vox salutationis ture in auribus
meis, exsultavit in gaudio infans in
utero meo. Et beata, qu<E credidisti,
quoniam perficientur ea, qu<E dicta
sunt tibi a Domino. Et ait Maria:
Magnificat anima mea Dominum:
et exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo.

In those days Mary set out and went with
haste into the hill-country, to a town of
Juda. She entered Zachary's house and
greeted Elizabeth. And, when Elizabeth
heard Mary's greeting, the infant stirred in
her womb; and Elizabeth was filled with
the Holy Spirit, and cried out in a loud
voice: "Blessed are you among women, and
blessed is the fruit of your womb. And who
am I, that the mother of my Lord should
come to me? For the moment that your
salutation sounded in my ears the infant
stirred in my womb with joy. Happy is she
who has believed that the Lord's words to
her would be fulfilled."
And Mary said:
"My soul magnifies the Lord,
and my spirit rejoices in God my
savior."

Credo.

Creed
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Offertory Antiphon
Blessed are you, 0 Virgin Mary, who bore
the Creator of all things; you brought forth
him who made you, and you remain forever
a vtrgm.

Beata es, Virgo Maria, qure omnium
portasti Creatorem: genuisti qui te
fecit, et in reternum permanes virgo.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may the humanity of your onlybegotten Son, Jesus Christ, our Lord, b~
our help.* By his birth he did not impair
the virgin purity of his mother, but rather
sanctified it. May he free us from our sins
and make our offering acceptable to you
on this feast of Mary's Visitation: Who lives
and reigns.

Unigeniti tui, Domine, nobis succurrat hum{mitas: ut, qui natus de Virgine, matris integritatem non minuit,
sed sacravit; in Visitationis eius solemniis, nostris nos piaculis exuens,
oblati6nem nostram tibi faciat acceptam lesus Christus Dominus noster: Qui tecum vivit.

For the martyrs

ProSs. Processo et Martiniano

Prayer over the Gifts
Accept our prayers and g!fts, 0 Lord.*
May the intercession of your saints make
these offerings worthy of you. Through
Jesus Christ.

Suscipe, Domine, preces et munera:
qure ut tuo sint digna conspectu,
Sanctorum tuorum precibus adiuvemur. Per Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the
Visitation).

Pr1£fatio de B. Maria Virg. Et te m
Visitatione.

Communion Antiphon
Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.

Beata viscera Marire Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium.

Prayer after Communion
We have partaken of your sacrament, 0
Lord, with which we yearly celebr!!te this
feast.* May it help us in this life and in
the life to CQme. Through Jesus Christ.

Sumpsimus, Domine, celebritatis annure votiva sacramenta; prresta, quresumus; ut et temporalis vitre nobis
remedia prrebeant, et reternre. Per
Dominum.

For the martyrs

Pro Ss. Processo et l"vfartiniano

Prayer after Communion
We are refreshed by the sacrifice of your
sacred body and precious blood, 0 LQrd
our God.* May our devout celebration of
these divine mysteries ensure our salvation.
Through Jesus Christ.
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Corporis sacri, et pretiosi Sanguinis
repleti libamine, quresumus, Domine
Deus noster: ut, quod pia devotione
gerimus, certa redemptione capiamus.
Per eundem Dominum.

July 2. Sts. Processus and Martinian
SAINTS PROCESSUS AND MARTINIAN

Martyrs
Commemoratio

July 2
Entrance Antiphon
Eccli. 44, 15 and 14

Sapientiam sanctorum narrent populi.
et laudes eorum nuntiet ecclesia:
nomina autem eorum vivent in
sceculum sceculi. Ps. 32, 1 Exsultate,
iusti, in Domino: rectos decet collaudatio. 1. Gloria Patri. Sapientiam.

At gatherings the wisdom of the saints is
retold, and the assembly sings their praises;
their name lives on and on. Ps. 32, I Exult,
you just, in the Lord; praise from the upright is fitting. Y. Glory be to the Father.
At gatherings.
Prayer

Deus, qui nos sanct6rum Martyrum
tu6rum Processi et Martiniani gloriosis confessionibus circumdas et
protegis: da nobis et eorum imitatione proficere, et intercessione gaudere. Per Dominum.

0 God, the glorious witness of your holy
martyrs Processus and Martinian overshadows !:_!nd protects us.* May we profit by
their example and rejoice in the assistance
of their pr!:_!yers. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebrceos
Hebr. 10, 32-38

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 10, 32-38

Fratres: Rememoramini pristinos
dies, in quibus illuminati, magnum
certamen sustinuistis passionum: et
in altero quidem oppr6briis, et
tribulationibus spectaculum facti:
in altero autem socii taliter conversantium effecti. Nam et vinctis
compassi estis, et rapinam, bonorum vestr6rum cum gaudio suscepistis, cognoscentes vos habere
meliorem, et manentem substantiam. Nolite itaque amittere confidentiam vestram, qure magnam
habet remunerati6nem. Patientia
enim vobis necessaria est: ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissionem. Adhuc enim modicum
aliquantulum, qui venturus est, veniet, et non tardabit. Iustus autem
meus ex fide vivit.

Brethren: Recall the days gone by when,
after you had been enlightened, you endured
a great contest of suffering. At times you
were publicly exposed to insult and trial;
at times you associated yourselves with
those who were treated in that way. And
you even joined in the sufferings of those
who were in prison, and joyfully accepted
the confiscation of your goods, knowing
that you had better and permanent possessions. Therefore, don't cast away your courage; it will have a great reward. You need
patience so that you may do God's will and
receive what he has promised. For, just "a
brief moment, and he who is to come will
come and will not delay. My just man will
live because of his fidelity."

Gradua/e Ps. 123, 7-8 Anima nostra, sicut passer, erepta est de

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like
a bird from the fowlers' snare. Y. Broken
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was the snare, and we were freed; our help
is in the name of the Lord, who made
heaven and earth.

hiqueo vemintium. 1. Laqueus contritus est, et nos Iiberati sumus:
adiutorium nostrum in nomine Domini, qui fecit crelum et terram.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just feast
and exult before God; and they are glad
and rejoice. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 67, 4 Iusti
epulentur, et exsultent in conspectu
Dei: et delectentur in Jretitia. Alleluia.

+A

Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 16, 24-27

At that time Jesus said to his disciples: "If
a man determines to come after me, he
must renounce self, take up his cross, and
follow me. Whoever determines to save himself will destroy himself; but whoever destroys himself for my sake will find himself.
What advantage would it be for a man to
gain the whole world at the cost of destroying himself? Or what can a man give
in exchange for his own self? The Son of
Man is going to come with his Father's
glory accompanied by his angels, and then
he will repay each man according to his
conduct."

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 16, 24-27
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Si quis vult post me venire,
abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet earn: qui autem perdiderit
animam suam propter me, inveniet
earn. Quid enim prodest homini, si
mundum universum lucretur, animre
vero sme detrimentum patiatur? Aut
quam dabit homo commutationem
pro anima sua? Filius enim hominis
venturus est in gloria Patris sui cum
Angelis suis: et tunc reddet unicuique
secundum opera eius.

Offertory Antiphon
Ps. 149, 5-6
Let the faithful exult in glory; let them sing
for joy upon their couches; let the high
praises of God be in their throats. Alleluia.

Exsultabunt sancti in gloria, lretabuntur in cubilibus suis: exaltationes
Dei in faucibus eorum, alleluia.

Prayer over the Gifts
Accept our prayers and g!fts, 0 Lord.* May
the intercession of your saints make these
offerings worthy of you. Through Jesus
Christ.

Suscipe, Domine. preces et munera:
qure ut tuo sint digna conspectu,
Sanctorum tuorum precibus adiuvemur. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 4
But I say to you, my friends: Do not be
afraid of those who persecute you.
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Dico autem vobis amicis meis: Ne
terreamini ab his, qui vos persequuntur.

July 3. St. Irenaeus
Prayer after Communion
Corporis sacri, et preti6si Sanguinis
repleti libamine, qucesumus, Domine
Deus noster: ut, quod pia devoti6ne
gerimus, certa redempti6ne capiamus.
Per eundem D6minum.

We are refreshed by the sacrifice of your
sacred body and precious blood, 0 LQrd
our God.* May our devout celebration of
these divine mysteries ensure our salvation.
Through Jesus Christ.

SAINT IREN AEUS
Bishop and Martyr
Ill classis

July 3
Entrance Antiphon
Malach. 2, 6

Lex veritatis fuit in ore eius, et
iniquitas non est inventa in labiis
eius: in pace, et in requitate ambulavit
mecum, et multos avertit ab iniquitate. Ps. 77, I Attendite, papule meus,
legem meam: inclinate aurem vestram in verba oris mei. 1. Gloria
Patri. Lex veritatis.

The law of truth was in his mouth, and
iniquity was not found on his lips. He
walked with me in peace, and in equity,
and turned many away from evil. Ps. 77,
1 Hearken, my people, to my law; incline
your ears to the words of my mouth. Y/.
Glory be to the Father. The law.
Prayer

Deus, qui beato lrenceo Martyri tuo
atque Pontifici tribuisti, ut et veritate
doctrinre expugnaret hcereses, et pacem Ecclesire feliciter confirmaret:
da, qucesumus, plebi ture in sancta
religi6ne constantiam; et pacem
tuam nostris concede temp6ribus.
Per D6minum nostrum.

0 God, through your help the teachings of
the blessed confessor bishop Irenaeus overcame heresy and established peace !n the
Church.* Grant us peace in our day and
keep your people steadfast in their holy
religion. Through Jesus Christ.

Uctio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Tim6theum
2 Tim. 3, 14-17; 4, 1-5

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 3, 14-17; 4, 1-5

Carissime: Permane in iis, qure
dididsti, et credita sunt tibi: sciens a
quo didiceris: et quia ab infantia
sacras litteras nosti, qure te possunt
instniere ad salutem, per fidem, qure
est in Christo Iesu. Omnis Scriptura
divinitus inspirata utilis est ad docendum, ad arguendum, ad corripiendum, ad erudiendum in iustitia: ut
perfectus sit homo Dei, ad omne opus
bonum instructus. Testificor coram

Beloved: You must hold to what you have
learned and believed. You know who your
teachers were. From childhood you have
known the holy Scriptures which are able
to give you the wisdom which leads to
salvation, through faith in Jesus Christ.
All Scripture is inspired by God and is useful
for teaching, reproving, correcting, and
training in holiness, so that the man of God
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may be able to meet all demands and be
equipped for every kind of good work.
Before God and before Jesus Christ who
will judge the living and the dead, I charge
you by his appearance and his kingdom:
Preach the word, apply yourself to the task
both when convenient and inconvenient,
correct, rebuke, exhort with every kind of
teaching and never lose patience. The time
will come when men will not listen to sound
teaching but, with ears itching, will pile up
for themselves teachers who suit their pleasure. They will turn their hearing away from
the truth to fables. As for yourself, be selfpossessed in all circumstances, bear with
evil, perform your work as preacher, fulfill
your ministry.

Deo, et Iesu Christo, qui iudicat{trus
est vivos et m6rtuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: pnedica verbum, insta opportune, importune:
argue, 6bsecra, increpa in omni patientia, et doctrina. Erit enim tempus, cum sanam doctrinam non
sustinebunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem auditum avertent, ad fabulas
autem convertentur. Tu vera vigila,
in omnibus lab6ra, opus fac Evangelistce, ministerium tuum imple.

Gradual Ps. 121, 8 Because of my relatives
and friends I will say, "Peace be within
you!" Y. Ps. 36, 37 Keep innocence, and
behold equity; for there is a future for the
man of peace.

Graduate Ps. 121, 8 Propter fratres
meos, et pr6ximos meos loquebar
pacem de te. 1. Ps. 36, 37 Cust6di
innocentiam, et vide cequitatem:
qu6niam sunt reliquice h6mini
pacifica.

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 6, 35 Stand in
the multitude of the prudent priests and
from your heart join yourself to their
wisdom that you may hear every discourse
of God. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ecc/i. 6, 35
In multitudine presbyter6rum prudentium sta, et sapientice ill6rum ex
corde coniungere, ut omnem narrati6nem Dei possis audire. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam
omissis Alleluia, et versa sequenti, dicitur:

Tract Ps. 36, 23 and 30-31 By the Lord are
the steps of man made firm, and he approves
his way. Y. The mouth of the just man tells
of wisdom, and his tongue utters what is
right. Y. The law of his God is in his heart,
and his steps do not falter.

Tractus Ps. 36, 23 et 30-31 Apud D6minum gressus h6minis dirigentur: et
viam eius valet. 1. Os iusti meditabitur sapientiam, et lingua eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei eius in
corde ipsius: et non supplantabuntur
gressus eius.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 36, 37 Keep innocence, and behold equity; for there is a
future for the man of peace. Alleluia. Y.
Eccli. 6, 35 Stand in the multitude of the
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Alleluia, alleluia. 1. Ps. 36, 37
Cust6di innocentiam, et vide cequitatem: qu6niam sunt reliquice h6mini
pacifica. Alleluia. 1. Eccli. 6, 35 In
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multitudine presbyterorum prudentium sta, et sapientice illorum ex
corde coniungere, ut omnem narrationem Dei possis audire. Alleluia.

prudent priests and from your heart join
yourself to their wisdom that you may hear
every discourse of God. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 10, 28-33
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Nolite timere eos, qui
occidunt corpus, animam autem
non possunt occidere; sed potius
timete eum, qui potest et animam et
corpus
perdere in gehennam.
Nonne duo passeres asse veneunt:
et unus ex illis non cadet super terram sine Patre vestro? Vestri autem
capilli capitis omnes numerati sunt.
Nolite ergo timere: multis passeribus meliores estis vos. Omnis ergo,
qui confitebitur me coram hominibus, confitebor et ego eum coram
Patre meo, qui in ccelis est. Qui
autem negaverit me coram hominibus, negabo et ego eum coram Patre
meo, qui in ccelis est.

according to Matthew
Matth. 10, 28-33
At that time Jesus said to his disciples:
"Don't be afraid of those who deprive the
body of life, but cannot do away with life
itself. Rather, be afraid of him who can
destroy both life and body in Gehenna. A
pair of sparrows, you know, sells for only a
few cents. Yet not one of them will fall to the
ground without your Father's consent. As
for you, every hair on your head has been
counted. So don't be afraid. You are worth
far more than many sparrows. Now, every
one who acknowledges me before his fellow
men I will acknowledge before my heavenly
Father. But the man who disowns me
before his fellow men I will disown before
my heavenly Father."
Offertory Antiphon
Eccli. 24, 44

Doctrinam quasi antelucanum illumino omnibus, et enarrabo illam
usque ad longinquum.

I send my teachings forth to all shining like
the dawn, and I will make them known afar
off.
Prayer over the Gifts

Deus, qui credentes in te populos
nullis sinis concuti terroribus: dignare
preces et hostias dicatce tibi plebis
suscipere; ut pax a tua pietate concessa, christianorum fines ab omni
hoste faciat esse securos. Per Dominum nostrum.

0 God, you will not permit the faithful who
believe in you to be shaken by the threat of
danger.* Accept the prayers and offerings of
the people dedicated to you, and mercifully
grant Christian communities peace and security against all their en~mies. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Eccli. 24, 47

Videte quoniam non soli mihi
laboravi, sed omnibus exquirentibus
veritatem.

See that I have not labored for myself only,
but for all who seek the truth.
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Prayer after Communion
0 God, you are the author and lover of
peace; to know you is to live and to serve
you !s to reign.* Defend us against all
attacks, so that we who trust in your protection and have the help of your blessed
martyr bishop Irenaeus, may live without
fear of any en~my. Through Jesus Christ.

Deus, auctor pacis et amator, quem
nosse, vivere, cui servire, regnare est:
protege ab omnibus impugnationibus
supplices tuos; ut, qui in defensione
tua confidimus, beati Iremei Martyris
tui atque Pontificis intercessione, nullius hostilitatis arma timeamus. Per
Dominum.

SAINT
ANTHONY MARY ZACCARIA
Confessor
July 5

Ill classis

Entrance Antiphon
1 Cor. 2, 4
My speech and my preaching were not in the
persuasive words of human wisdom, but
in the demonstration of the Spirit of the
power. Ps. 110, I I will give thanks to you, 0
Lord, with all my heart in the company and
assembly of the just. ~. Glory be to the
Father. My speech.

Sermo meus, et prredicatio mea non
in persuasibilibus humanre sapientire
verbis, sed in ostensione spiritus et
virtUtis. Ps. I 10, I Confitebor tibi,
Domine, in toto corde meo, in
consilio iustorum et congregatione.
1. Gloria Patri. Sermo meus.

Prayer
0 Lord God, teach us according to the
spirit of your apostle Paul that knowledge
which surpasses all gnderstanding. * It was
through this learning that blessed Anthony
was instructed to found new religious
families of priests and virgins for your
Chgrch. Through Jesus Christ.

Fac nos, Domine Deus, supereminentem Iesu Christi scientiam, spiritu
Pauli Apostoli ediscere: qua beatus
Antonius Maria mirabiliter eruditus,
novas in Ecclesia tua clericorum et
virginum familias congregavit. Per
eundem Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
1 Tim. 4, 8-16

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
I Tim. 4, 8-I6

Beloved: Piety confers all benefits, since to
it are attached promises for this life and for
the life to come. This is a reliable saying and
worthy of all acceptance. The reason why we
work hard and struggle is that we have
placed our hope in the living God who 1s

Carissime: Pietas ad omnia utilis est:
promissionem habens vitre, qure nunc
est, et futurre. Fidelis sermo, et omni
acceptione dignus. In hoc enim
laboramus, et maledicimur, quia
speramus in Deum vivum, qui est
Salvator omnium hominum, maxime
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fidelium. Prcecipe hcec, et doce. Nemo
adolescentiam tuam contemnat: sed
exemplum esto fidelium in verbo, in
conversatione, in caritate, in fide,
in castitate. Dum venio, attende lectioni, exhortationi, et doctrince.
Noli negligere gratiam, quce in te
est, quce data est tibi per prophetiam. cum impositione manuum
presbyterii. Hcec meditare, in his
esto: ut profectus tuus manifestus sit
omnibus. Attende tibi, et doctrince:
insta in illis. Hoc enim faciens, et
teipsum salvum facies, et eos qui te
audiunt.

Savior of all men, especially of believers.
Keep insisting on these teachings. Let no one
look down on you because of your youth.
Be a model for the faithful in your speech,
behavior, love, fidelity and chastity. Until I
arrive, devote yourself to reading, exhortation, and teaching. Do not neglect the
spiritual gift you have, which was given
because of prophecy about you and was conferred when the elders laid hands on you.
Take pains with these matters, give yourself
to them completely, so that all can see the
progress you are making. Pay attention to
your conduct, especially to your teaching.
Persevere in these things, and you will save
yourself and those who listen to you.

Graduate Philipp. I, 8-9 Testis mihi
est Deus, quo modo cupiam omnes
vos in visceribus Iesu Christi. Et hoc
oro, ut caritas vestra magis ac magis
abundet in scientia, et in omni sensu.
"!. Ibid., IO Ut probetis potiora, ut
sitis sinceri, et sine offensa in diem
Christi.

Gradual Philipp. 1, 8-9 God is my witness
how I long for you all in the heart of Christ
Jesus. And this I pray, that your charity
may more and more abound in knowledge
and all discernment Y. Ibid., 10 That you
may approve the better things, that you may
be upright and without offense unto the day
of Christ.

Alleluia, alleluia. "/. Ibid., II Repleti
fructu iustitice per Iesum Christum,
in gloriam et laudem Dei. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 11 Filled with the
fruit of justice, through Jesus Christ, to the
glory and praise of God. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus 2 Cor.IO, I7-I8Quigloriatur,
in Domino glorietur: non enim qui
seipsum commendat, ille probatus
est: sed quem Deus commendat.
"!. Gal. 6, I4 Mihi autem absit
gloriari, nisi in Cruce Domini nostri
lesu Christi: per quem mihi mundus
crucifixus est, et ego mundo. "/.
Philipp. I, 2I Mihi vivere Christ us est,
et mori lucrum.

Tract 2 Cor. 10, 17-18 But he who boasts,
let him boast in the Lord. For he is not
approved who commends himself, but he
whom the Lord commends. Y. Gal. 6,14 But
as for me, God forbid that I should glory
save in the cross of our Lord Jesus Christ,
through whom the world is crucified to me,
and I to the world. Y. Philipp. 1, 21 For to
me to live is Christ and to die is gain.

Tempore autem paschali omittifllr graduate, et eius loco dicifllr:

In paschal time the gradual is omitted, and its place is said:

Alleluia, alleluia. "/. 2 Cor. 7, 4
Repletus sum consolatione, supera-

Alleluia, alleluia. Y. 2 Cor. 7, 4 I am filled
with comfort, I overflow with joy in all our
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troubles. Alleluia. Y. Ibid., 6, 13 I speak as
to my children-be you also open wide to us.
Alleluia.

bundo gaudio in omni tribulatione
nostra. Alleluia. 1. Ibid., 6, 13
Tamquam filiis dico: dilatamini et
vos. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 10, 15-21
At that time Jesus said to his disciples: "I
assure you, whoever does not accept the
kingdom of God like a little child, shall not
enter it." Then he put his arms around the
children, and blessed them, placing his
hands upon them. As he was setting out on
a journey, a man came running up, knelt
down before him and asked, "Good Master,
what must I do to inherit eternal life?"
Jesus answered, "Why do you call me good?
No one is good except the one God. You
know the commandments: 'You shall not
kill; you shall not commit adultery; you
shall not steal; you shall not bear false witness; you shall not defraud; honor your
father and your mother.'" He replied,
"Master, I have observed all these since my
childhood." Then Jesus looked at him with
love and told him, "There is one thing more
you need to do. Go, sell what you have, and
give the money to the poor. Then you will
possess heavenly treasure. And come back
and follow me."

secundum Marcum
Marc. 10, 15-21
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Quisquis non · receperit regnum Dei velut parvulus, non
intrabit in illud. Et complexans
parvulos, et imponens manus super
illos, benedicebat eos. Et cum
egressus esset in viam, procurrens
quidam, genu flexo ante eum, ragabat eum: Magister bone, quid faciam ut vitam reternam percipiam?
lesus autem dixit ei: Quid me dicis
bonum? Nemo bonus, nisi unus
Deus. Prrecepta nosti: Ne adulteres, ne occidas, ne fureris, ne falsum testimonium dixeris, ne fraudem feceris, honora patrem tuum et
matrem. At ille respondens, ait illi:
Magister, hrec omnia observavi a
iuventute mea. Iesus autem intuitus
eum, dilexit eum, et dixit ei: Unum
tibi deest: vade, qurecumque habes
vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in crelo: et veni, sequere me.

Offertory Antiphon
Ps. 137, 1-2
In the presence of the angels I will sing your
praise; I will worship at your holy temple
and give thanks to your name.

In conspectu Angelorum psallam
tibi: adorabo ad templum sanctum
tuum, et confitebor nomini tuo.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let us approach your heavenly banquet with the same purity of soul and body
that blessed Anthony so wondrously showed
when he offered this most holy sacrifice.
Through Jesus Christ.
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Ad mensam crelestis convivii fac nos,
Domine, earn mentis et corporis puritatem afferre, qua beatus Antonius
Maria, hanc sacratissimam hostiam
oft'erens, mirifice ornatus enituit. Per
Domin urn.

July 7. Sts. Cyril and Methodius
Communion Antiphon
Philipp. 3, 17
Imitatores mei estote, fratres, et
observate eos, qui ita ambulant, sicut
habetis formam nostram.

Brethren, be imitators of me, and mark
those who walk after the pattern you have
m us.
Prayer after Communion

Crelesti dape qua pasti sumus, Domine lesu Christe, eo corda nostra
caritatis igne flammescant: quo beatus
Antonius Maria salutaris hostire
vexillum, contra Ecclesire ture hastes,
extulit ad victoriam: Qui vivis.

0 Lord Jesus Christ, may the heavenly banquet which has nourished us inflame our
hearts with the same love that filled blessed
Anthony when he bore the eucharistic
banner in victory over the enemies of the
Chgrch: You who live and reign.
SAINTS CYRIL AND METHODIUS
Bishops and Confessors
July 7

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 131, 9-10
Sacerdotes tui, Domine, induant
iustitiam, et sancti tui exsultent:
propter David servum tuum, non
avertas faciem Christi tui. Ps. ibid., 1
Memento, Domine, David: et omnis
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri.
Sacerdotes.

May your priests, 0 Lord, be clothed with
justice; let your faithful ones shout merrily
for joy. For the sake of David, your servant,
reject not the plea of your anointed. Ps.
ibid., I Remember, 0 Lord, David and all
his meekness. Y/. Glory be to the Father.
May your priests.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, qui
Slavonire gentes per beatos Confessores tuos atque Pontifices Cyrillum
et Methodium ad agnitionem tui nominis venire tribuisti: prresta; ut, quorum festivitate gloriamur, eorum
consortia copulemur. Per Dominum.

0 almighty and eternal God, the preaching
of the blessed confessor bishops Cyril and
Methodius brought the Slavic nations to
the knowledge of your hQly name.* May
we who now glory in their feast join them
one day in the fellowship of heav~n.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Hebr. 7, 23-27

A Reading from the Epistle of blessed Paul
the Apostle to the Hebrews
Hebr. 7, 23-27

Fratres: Plures facti sunt sacerdotes, idcirco quod morte prohi-

Brethren: There were many priests under
the old covenant because they were pre980
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vented by death from remaining in office,
but Jesus, because he remains forever, has
a priesthood which does not pass away.
Therefore, he is forever able to save those
who approach God through him, since he
always lives to make intercession for them.
It was fitting that we should have such a
high priest: holy, innocent, undefiled, separated from sinners, higher than the heavens
themselves. Unlike the high priests, he does
not have to offer sacrifice day by day, first
for his own sins and then for those of the
people -- Jesus Christ, our Lord, did that
once for all when he offered up himself.

berentur permanere: Iesus autem,
eo quod maneat in reternum, sempiternum habet sacerdotium. Unde
et salvare in perpetuum potest accedentes per semetipsum ad Deum:
semper vivens ad interpellandum
pro nobis. Talis enim decebat, ut
nobis esset pontifex, sanctus, innocens, impolllltus, segregatus a peccatoribus, et excelsior crelis factus:
qui non habet necessitatem cotidie, quemadmodum sacerdotes, prius
pro suis delictis h6stias offerre, deinde pro populi: hoc enim fecit semel,
seipsum offerendo, Iesus Christus
D6minus noster.

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will
clothe with salvation, and her faithful ones
shall shout merrily for joy. Y/. In her will
I make a horn to sprout forth for David;
I will place a lamp for my anointed.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 The Lord
has sworn, and he will not repent: "You
are a priest forever, according to the order
of Melchisedec." Alleluia.

Gradule Ps. 131, 16-17 Sacerdotes
eius induam salutari: et sancti eius
exsulta tione exsultabunt. ';. Illuc producam cornu David: para vi lucernam
Christo meo.
Alleluia, alleluia. ';. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non prenitebit
eum: Tu es sacerdos in reternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post SeptuaKesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y/. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. ';. Potens in terra erit
semen eius: generatio rect6rum benedicetur. Y/. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in
sceculum sceculi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 The Lord
has sworn, and he will not repent: "You
are a priest forever, according to the order
of Melchisedec." Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9
The Lord loved him and adorned him; he
clothed him with a robe of glory. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non prenitebit
eum: Tu es sacerdos in reternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 Amavit eum
Dominus, et ornavit eum: stolam
glorire induit eum. Alleluia.
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July 7. Sts. Cyril and Methodius

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 10, 1-9

+A Reading
from the holy Gospel
according to Luke
Luke 10, 1-9

In illo tempore: Desigmivit Dominus et alios septuaginta duos:
et misit illos binos ante faciem
suam in omnem civitatem et locum,
quo erat ipse venturus. Et dicebat
iliis: Messis quidem multa, operarii
autem pauci. Rogate ergo Dominum messis, ut mittat operarios in
messem suam. Ite: ecce, ego mitto
vos sicut agnos inter lupos. Nolite
portare sacculum, neque peram,
neque calceamenta; et neminem
per viam salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite: Pax huic domui: et si ibi
fuerit filius pacis, requiescet super
ilium pax vestra: sin autem, ad vos
revertetur. In eadem autem domo
manete, edentes et bibentes qure
apud ilios sunt: dignus est enim
operarius mercede sua. Nolite
transire de domo in domum. Et
in quamcumque civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate
qure apponuntur vobis: et curate
infirmos, qui in ilia sunt, et dicite
illis: Appropinquavit in vos regnum
Dei.

At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he intended to visit. He said to them: "The harvest is plentiful but the laborers are scarce.
So pray to the owner of the harvest to send
out laborers to reap it. Go then, and remember, I am sending you like lambs in
the midst of wolves. Do not carry a walking
stick or traveling bag; wear no sandals.
And greet no one along the way. On entering
any house first say: 'Peace to this house';
if there is a peaceable man there your
peace will repose upon him; if not, it will
return to you. Stay in that same house eating
and drinking what they have, for the laborer
is worth his pay. Do not move from house
to house. Whenever you enter a city and
they welcome you, eat what they set before
you, cure the sick inhabitants, and say to
them: 'The kingdom of God has approached
you.' "
Offertory Antiphon
Ps. 67, 36

Mirabilis Deus in sanctis suis: Deus
Israel, ipse dabit virtutem, et fortitudinem plebi sure: benedictus Deus.

God is wonderful in his saints; the God of
Israel gives power and strength to his people.
Blessed be God !
Prayer over the Gifts

Preces nostras, qu~sumus, Domine,
et tuorum respice oblationes fidelium: ut tibi gratre sint in tuorum
festivitate Sanctorum, et nobis conferant ture propitiationis auxilium.
Per D6minum nostrum lesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s~cula s~culorum.

Look favorably on the prayers and offerings
of your peopl~, 0 Lord.* May this celebration of the feast of your saints please you
and bring us your merciful h~lp. Through
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives
and reigns with you in the unity of the HQly
Spirit, * God, forever and ev~r. EZ. Amen.
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July 8. St. Elizabeth
Communion Antiphon
Matth. 10, 27
"What I tell you in darkness, speak it in the
light," says the Lord, "and what you hear
whispered, preach it on the housetops."

Quod dico vobis in tenebris, dicite in
lumine, dicit Dominus: et quod in
aure auditis, prredicate super tecta.

Prayer after Communion
0 almighty God, you have given us these
heav~nly gifts.* Grant us the grace to prefer
them to all earthly gifts through the intercession of your saints Cyril and Methodius.
Through Jesus Christ.

Qucesumus, omnipotens Deus: ut,
qui nobis munera dignaris prrebere
crelestia, intercedentibus sanctis tuis
Cyrilla et Methodio, despicere terrena concedas. Per Dominum.

SAINT ELIZABETH
Queen, Widow
July 8
Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72),
except the following prayer:

Prayer
Most merciful God, among the special
blessings you granted the queen Elizabeth,
you gave her the power to put an end to devast~ting wars.* Give us
through her
prayers the peace we earnestly seek and our
joyful reward m heav~n. Through Jesus
Christ.
Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!Y. Through Jesus
Christ.
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Ill classis
Missa Cogn6vi, de Communi non Virginum r loco (72), prceter orationem
sequentem:

p

Clementissime Deus, qui beatam
Elisabeth reginam, inter ceteras egregias dotes, bellici furoris sedandi
prrerogativa decorasti: da nobis,
eius intercessione; post mortalis
vitre, quam suppliciter petimus,
pacem, ad reterna gaudia pervenire
Per Dominum.

c
Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum, quorum se meritis, de
tribulati6ne percepisse cogn6scit auxilium. Per Dominum.

c
Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qucesumus, semper interventi6ne nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per D6minum.

July 10. Seven Holy Brothers; Sts. Rufina and Secunda
SEVEN HOLY BROTHERS
Martyrs and
SAINTS RUFINA AND SECUNDA
Virgins and Martyrs
III classis

July 10
Entrance Antiphon
Ps. 112. I and 9

Laudate, pueri, Dominum, laudate
nomen Domini: qui habitare facit
sterilem in domo, matrem filiorum
la:tantem. Ps. ibid., 2 Sit nomen
Domini benedictum: ex hoc nunc, et
usque in s<kculum. Y/. Gloria Patri.
Laudate.

Praise the Lord, you children, praise the
name of the Lord. He established in her
home the barren wife as the joyful mother of
children. Ps. ibid., 2 Blessed be the name of
the Lord both now and forever. Y. Glory be
to the Father. Praise the Lord.
Prayer

Pra:sta, qu<ksumus, omnipotens Deus: ut, qui gloriosos Martyres fortes
in sua confessione cognovimus, pios
apud te in nostra intercessione sentiamus. Per Dominum.

We pay honor to the bravery of your
glorious martyrs in bearing witness to you,
almighty God.* Grant that we may feel the
power of their intercession with you.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientia:
Prov. 31, 10-31

A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 31, 10-31

Mulierem fortem quis inveniet? Procul, et de ultimis finibus pretium
eius. Confidit in ea cor viri sui, et
spoliis non indigebit. Reddet ei
bonum, et non malum omnibus
diebus vita: sua:. Qua:sivit lanam et
linum, et operata est consilio manuum suarum. Facta est quasi navis
institoris, de longe portans panem
suum. Et de nocte surrexit, deditque
pra:dam domesticis suis, et cibaria
ancillis suis. Consideravit agrum, et
emit eum: de fructu manuum suarum
plantavit vineam. Accinxit fortitudine lumbos suos, et roboravit
bracchium suum. Gustavit, et vidit,
quia bona est negotiatio eius: non
exstinguetur in nocte lucerna eius.
Manum suam misit ad fortia, et
digiti eius apprehenderunt fusum.
Manum suam aperuit inopi, et palmas suas extendit ad pauperem. Non

When one finds a worthy wife,
her value is far beyond pearls.
Her husband, entrusting his heart to her,
has an unfailing prize.
She brings him good, and not evil,
all the days of her life.
She obtains wool and flax
and makes cloth with skillful hands.
Like merchant ships,
she secures her provisions from afar.
She rises while it is still night,
and distributes food to her household.
She picks out a field to purchase;
out of her earnings she plants a vineyard.
She is girt about with strength,
and sturdy are her arms.
She enjoys the success of her dealings;
at night her lamp is undimmed.
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July 10. Seven Holy Brothers; Sts. Rufina and Secunda
She puts her hands to the distaff,
and her fingers ply the spindle.
She reaches out her hands to the poor,
and extends her arms to the needy.
She fears not the snow for her household;
all her charges are doubly clothed.
She makes her own coverlets;
fine linen and purple are her clothing.
Her husband is prominent at the city gates
as he sits with the elders of the land.
She makes garments and sells them,
and stocks the merchants with belts.
She is clothed with strength and dignity,
and she laughs at the days to come.
She opens her mouth in wisdom,
and on her tongue is kindly counsel.
She watches the conduct of her household,
and eats not her food in idleness.
Her children rise up and praise her
her husband, too, extols her:
"Many are the women of proven worth,
but you have excelled them all."
Charm is deceptive and beauty fleeting;
the woman who fears the Lord is to be
praised.
Give her a reward of her labors,
and let her works praise her at the city
gates.

timebit domui sure a frigoribus nivis:
omnes enim domestici eius vestiti
sunt duplicibus. Straguhitam vestem
fecit sibi: byssus, et purpura indumentum eius. Nobilis in portis vir
eius, quando sederit cum senatoribus
terrre. Sindonem fecit, et vendidit, et
cingulum tnididit Chananceo. Fortitudo et decor indumentum eius, et
ridebit in die novissimo. Os suum
aperuit sapientire, et lex clementire
in lingua eius. Considenivit semitas
domus sure, et panem otiosa non
comedit. Surrexerunt filii eius, et
beatissimam prredicaverunt: vir eius,
et laudavit earn. Multre filire congregaverunt divitias: tu supergressa es
universas. Fallax gratia, et vana est
pulchritudo: mulier timens Dominum, ipsa laudabitur. Date ei de
fructu manuum smirum: et laudent
earn in portis opera eius.

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like
a bird from the fowlers' snare. Y. Broken
was the snare, and we were freed. Our help
is in the name of the Lord, who made
heaven and earth.
Alleluia, alleluia. Y. This is the true brotherhood, which overcame the wickedness of
the world; it followed Christ, attaining the
glorious kingdom of heaven. Alleluia.

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra,
sicut passer, erepta est de laqueo
venantium. 1. Laqueus contritus est,
et nos Iiberati sumus: adiutorium
nostrum in nomine Domini, qui
fecit crelum et terram.

Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas qure vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenens
regna crelestia. Alleluia.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In Missis votivis tempore paschali omittitur, graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. This is the true brotherhood which overcame the wickedness of the
world; it followed Christ, attaining the
glorious kingdom of heaven. Alleluia. Y.

Alleluia, alleluia, 1. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenans
regna crelestia. Alleluia. 1. Te Mar-
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tyrum candidatus laudat exercitus,
Domine. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth~um
Matth. 12, 46-50
In illo tempore: Loquente lesu ad
turbas, ecce mater eius, et fratres
stabant foris, qmerentes loqui ei.
Dixit autem ei quidam: Ecce mater
tua, et fratres tui foris stant qmerentes te. At ipse respondens dicenti
sibi, ait: Qure est mater mea, et qui
sunt fratres mei? Et extendens manum in discipulos suos, dixit: Ecce
mater mea, et fratres mei. Quicumque
enim fecerit voluntatem Patris mei,
qui in crelis est: ipse meus frater, et
soror, et mater est.

The white-robed army of martyrs praises
you, 0 Lord. Alleluia.

+A

Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 12, 46-50

At that time Jesus was speaking to the
crowds when suddenly his mother and
brothers appeared outside desiring to speak
with him. Someone said to him, "Look,
your mother and your brothers are waiting
outside, asking to speak to you." In reply
he said to the one who told him, "Who is
my mother? Who are my brothers?" And
pointing with his hand to his disciples, he
said, "There are my mother and my brothers. Whoever does the will of my heavenly
Father, that person is brother and sister
and mother to me."
Offertory Antiphon
Ps. 123, 7

Anima nostra, sicut passer, erepta est.
de laqueo venantium: laqueus contritus est, et nos Iiberati sumus.

We were rescued like a bird from the
fowlers' snare; broken was the snare, and
we were freed.
Prayer over the Gifts

Sacrificiis prresentibus, qu~sumus,
Domine, intende placatus: et, intercedentibus Sanctis tuis, devotioni
nostrre proficiant, et saluti. Per Dominum.

Look with favor upon these offer!ngs, 0
Lord,* and through the intercession of your
saints let them aid our devotion and our salvation. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 12, 50

Quicumque fecerit voluntatem Patris
mei, qui in crelis est: ipse meus frater,
et soror, et mater est, dicit Dominus.

"Whoever does the will of my Father in
heaven, he is my brother and sister and
mother," says the Lord.
Prayer after Communion

Qu~sumus,

omnipotens Deus: ut
intercedentibus Sanctis tuis, illius
salutaris capiamus effectum: cuius
per hrec mysteria pignus accepimus.
Per Dominum.

0 almighty God, grant that by the intercession of your saints we may attain the salvation promised us through this sacr!!;ment.
Through Jesus Christ.
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July 12. St. John Gualbert
SAINT PIUS I

Pope and Martyr
July 11

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (!).

Prayer

Cl

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Pius shepherd of th~ whole Church,* let the
prayers of this martyr and pope move you to
look with favor upon your flock and to keep
it under your continual protection. Through
Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Pium
Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

Cl

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Oblatis muneribus, qwfsumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

Prayer after Communion

Cl

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna,
qwfsumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

SAINT JOHN GUALBERT
Abbot
July 12

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. Ps. ibid., I Be not
vexed over evildoers, nor jealous of those
who do wrong. Y. Glory be to the Father.
The mouth.
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Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., I
Noli remulari in malignantibus: neque zelaveris facientes iniquitatem.
Yl. Gloria Patri. Os iusti.

July 12. St. John Gualbert
Prayer
Intercessio nos, qucesumus, Domine,
beati Im'innis Abb::'itis commendet:
ut, quod nostris meritis non valemus,
eius patrodnio asseqmimur. Per Dominum.

Let the blessed abbot John interc~de for us,
0 Lord.* May his prayers win us your help,
since our own actions cannot mer!t it.
Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio Ss.
Felicis Martyrum:

Commemoration of Saints Nabor and Felix, martyrs:

Naboris et

Prayer
Pnesta, qmesumus, Domine: ut,
sicut nos sanctorum Martyrum tuorum Naboris et Felicis natalicia celebranda non deserunt; ita iugiter
suffragiis comitentur. Per Dominum.

0 Lord, may the prayers of your holy martyrs
Nabor and Felix always accompany us, just
as we never fail to celebrate their birthd!!Y.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 45, 1-6

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 45, 1-6

Dilectus Deo et hominibus, cuius
memoria in benedictione est. Similem
ilium fecit in gloria sanctorum, et
magnificavit eum in timore inimicorum, et in verbis suis monstra
placavit. Glorificavit illum in conspectu regum, et iussit illi coram
populo suo, et ostendit illi gloriam
suam. In fide et lenitate ipsius sanctum fecit ilium, et elegit eum ex
omni carne. Audivit enim eum, et
vocem ipsius, et induxit illum in nubem. Et dedit illi coram pnecepta, et
legem vitce, et disciplince.

Dear to God and men,
his memory is held in benediction.
God's honor devolved upon him,
and the Lord strengthened him with
fearful powers;
God wrought swift miracles at his words
and sustained him in the king's presence.
He gave him the Commandments for his
people,
and revealed to him his glory.
For his trustworthiness and meekness
God selected him from all mankind;
He permitted him to hear his voice,
and led him into the cloud,
Where, face to face, he gave him the Commandments,
the law of life and understanding.

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, prcevenisti eum in benedictionibus dulcedin is: posuisti in capite eius coronam
de lapide pretioso. 1. Vitam petiit a
te, et tribuisti ei longitudinem dierum
in s;eculum s;eculi.

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed
him with goodly blessings, you placed on his
head a crown of precious stones. Y. He
asked life of you and you gave him length
of days forever and ever.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just man
shall flourish like the palm tree, like a cedar
of Lebanon shall he grow. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 Iustus
ut palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur. Alleluia.
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+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 5, 43-48

secundum Matthceum
Matt/1. 5, 43-48

At that time Jesus said to his disciples:
"You have heard the commandment, 'You
shall love your neighbor, but you shall
hate your enemy.' But now I command you,
love your enemies; pray for those who persecute you that you may be true sons of your
heavenly Father. For he makes the sun rise
on the bad and the good alike; he makes
the rain fall on the just and the unjust. If
you love those who love you, what merit is
yours? Even tax collectors do that! If you
greet only your brothers, what is so extraordinary about your conduct? Even pagans
do that! In a word, you must be perfect,
as your heavenly Father is perfect.

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Audistis quia dictum est: Diliges
proximum tuum, et odio habebis
inimicum tuum. Ego autem dico
vobis: Diligite inimicos vestros, benefacite his, qui oderunt vos: et orclte
pro persequentibus, et calumniantibus vos: ut sitis filii Patris vestri, qui
in c;;elis est: qui solem suum oriri
facit super bonos et malos: et pluit
super iustos et iniustos. Si enim
diligitis eos, qui vos diligunt, quam
mercedem habebitis? nonne et publicani hoc faciunt? Et si salutaveritis
fratres vestros tantum, quid amplius
facitis? nonne et ethnici hoc faciunt?
Estote ergo vos perfecti, sicut et
Pater vester c;;elestis perfectus est.

Offertory Antiphon
Ps. 20, 3 and 4
You have granted him his heart's desire,
0 Lord; you refused not the wish of his
lips: you placed on his head a crown of
precious stones.

Desiderium anim;;e eius tribuisti ei,
Domine, et voluntate labi6t urn eius
non fraudasti eum: posuisti in capite
eius cor6nam de lapide pretioso.

Prayer over the Gifts
May the offerings we lay upon your sacred
altar, 0 Lord, bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot JQhn. Through Jesus Christ.

Sacris altaribus, Domine, h6stias
superpositas sanctus loannes Abbas,
qucesumus, in salutem nobis provenire dep6scat. Per D6minum.

For the martyrs

ProSs. Nabore et Felice

Prayer over the Gifts
May the prayers of your holy martyrs Nabor
and Felix make the gifts of your people acceptabl~ to you, 0 Lord,* and may their
merits make the offerings that we present in
honor of their victory worthy of you.
Through Jesus Christ.
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Munera plebis tu;;e, qucesumus, Domine, sanct6rum Martyrum tu6rum
Naboris et Felicis fiant grata suffragiis: et quorum triumphis tuo n6mini
offeruntur, ips6rum digna perficiantur et meritis. Per Dominum.

July 14. St. Bonaventure
Communion Antiphon
Luke 12, 42
Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion

Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beatus loannes
Abbas, pro nobis intercedendo: ut et
conversationis eius experiamur insignia, et intercessionis percipiamus
suffragia. Per Dominum.

May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot John protect !,!S,
0 Lord.* Grant also that we may imitate the
virtues of this saint who is our intercessor
with you in heav~n. Through Jesus Christ.

ProSs. Nabore et Felice

For the martyrs

Prayer after Communion
Nataliciis Sanctorum tuorum, qu<i:sumus, Domine: ut, sacramenti
munere vegetati, bonis, quibus per
tuam gratiam nunc fovemur, perfruamur reternis. Per Dominum.

We have been nourished, 0 Lord, by the
gift of your sacrament on the birthday Qf
your saints.* Grant that we may enjoy forever the good things we now possess through
your gr!!ce. Through Jesus Christ.
SAINTS NABOR AND FELIX

Martyrs
Commemoratio

July 12

Missa Salus autem, de Communi plurimorum Martyrum 3° loco (23), cum
orationibus ut in Missa prrecedenti.

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page
(23), with the prayers given ahove.

SAINT BONA VENTURE
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
July 14

Ill classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In media Ecclesire aperuit OS eius: et
implevit eum Dominus spiritu sapientire et intellectus: stolam glorire
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini tuo, Altissime. 1. Gloria Patri.
In media.

In the midst of the assembly he opened
his mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to
sing praise to your name, Most High. Y.
Glory be to the Father. In the midst.
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July 14. St. Bonaventure
Prayer
0 God, you have given us blessed Bonaventure as a guide on our way to etern~l salvation.* Let him who once instructed your
faithful on earth now intercede for us in
heavS::n. Through Jesus Christ.

Deus, qui populo tuo reterme salutis
beatum Bonaventuram ministrum
tribuisti: prresta, qu.esumus; ut,
quem Doctorem vitre habuimus in
terris, intercessorem habere mereamur in crelis. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-8

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 4, 1-8

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and
his kingdom: Preach the word, apply yourself to the task both when convenient and
inconvenient, correct, rebuke, exhort with
every kind of teaching and never lose patience. The time will come when men will
not listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themsleves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As for
yourself, be self-possessed in all circumstances, bear with evil, perform your work
as preacher, fulfill your ministry. I am already being poured out like a libation, and
my death is imminent. I have fought the
good fight, I have run the race, I have kept
faith. As for the future, a merited crown is
reserved for me, and on that day the Lord,
just judge that he is, will bestow it on meand not only on me but on all who desire
his appearance.

Carissime: Testificor coram Deo, et
Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: prredica verbum, insta opportune, importune:
argue, obsecra, increpa in omni patientia, et doctrina. Erit enim tempus,
cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem auditum
avertent, ad fabulas autem convertenter. Tu vera vigila, in omnibus
labora, opus fac Evangelistre, ministerium tuum imple. Sobrius esto.
Ego enim iam delibor, et tempus
resolutionis mere instat. Bonum certamen certavi, cursum consummavi,
fidem servavi. In reliquo reposita est
mihi corona iustitire, quam reddet
mihi Dominus in ilia die, iustus
iudex: non solum autem mihi, sed et
iis, qui diligunt adventum eius.

Gradual Ps 36, 30-31 The mouth of the just
man tells of wisdom, and his tongue utters
what is right. Y. The law of his God is in
his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: "You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec." Alleluia.
991

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Iuravit
Dominus, et non prenitebit eum: Tu
es sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia.

July 14. St. Bonaventure

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 5, 13-19

secundum Matth~um
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit lesus discipulis
suis: Vos estis sal terrre. Quod sisal
evanuerit, in quo salietur'! Ad nihil urn
valet ultra, nisi ut miWitur foras, et
conculcetur ab hominibus. Vos est is
lux mundi. Non potest civitas ahscondi supra montem posita. Neque
accendunt lucernam, et ponunt earn
sub modio, sed super candelabrum,
ut luceat omnibus qui in domo sunt.
Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, et
glorificent Patrem vestrum, qui in
crelis est. Nolite putare, quoniam
veni solvere legem. aut prophetas:
non veni solvere, sed adimplere.
Amen quippe dico vobis, donee
transeat crelum et terra, iota unum,
aut unus apex non prreteribit a lege,
donee omnia fiant. Qui ergo solverit
unum de mandatis istis minimis, et
docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno crelorum: qui autem
fecerit et docuerit, hie magnus vocabitur in regno crelorum.

At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose
salt becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a mountain top cannot be concealed. Men do not
light a lamp and then put it under a bushel
basket. They set it on a stand where it
gives light to all in the house. In the same
way, your light must shine before men so
that they may see your good deeds and
glorify your heavenly Father. Don't think
that I have come to abolish the Law and the
Prophets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection. I assure
you of this: until heaven and earth pass
away, not the smallest letter, not even the
smallest part of a letter, of the Law will be
done away with, until it all comes true.
Consequently, the man who breaks the
least important of these commandments
and teaches others to follow his example
will be called least in the kingdom of heaven.
It is the man who observes them and teaches
them who will be called great in the kingdom
of heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts

Sancti Bonaventurre Confessoris tui
atque Pontificis, qu~sumus, Domine,
annua solemnitas pietati ture nos reddat acceptos: ut, per hrec pire placationis officia. et ilium beata retributio
comitetur, et nobis gratire ture dona
conciliet. Per Dominum.

Let our annual commemoration of your
blessed confessor bishop Bonaventure please
you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of
atonement which we offer on his feast may
bring him greater honor and fill us with
your grace. Through Jesus Christ.
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July 15. St. Henry
Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

Prayer after Communion
0 God, rewarder of the faithful, pardon our
sins through the intercession of your blessed
confessor Bonaventure, whom we honor
this d!!J:. Through Jesus Christ.

Deus, fidelium remunerator animarum: pnesta; ut, beati Bonaventurre
Confess6ris tui atque Pontificis, cuius
venerandam celebramus festivitatem,
precibus indulgentiam consequamur.
Per D6minum.

SAINT HENRY
Emperor, Confessor
July 15

III c/assis

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop), page
(45), except the following prayer:

Prayer

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis 1° loco (45), pra:ter orationem sequentem:

p

0 God, on this day you raised the blessed
confessor Henry from the highest earthly
royalty to an eternal kingdom, and strengthened him by your generous grace to withstand the fascinations of the world.* Enable
us also to turn aside from worldly attractions and come to you with a pure heart.
Through Jesus Christ.

Deus, qui hodierna die beatum Henricum Confess6rem tuum e terreni
culmine imperii ad regnum reternw;n
transtulisti: te supplices exoramus;
ut, sicut ilium, gratire ture ubertate
prreventum, illecebras s<i:culi superare
fecisti, ita nos facias. eius imitati6ne,
mundi huius blandimenta vitare, et
ad te puris mentibus pervenire. Per
D6minum.

c

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Laudis tibi, Domine, h6stias immolamus in tu6rum commemorati6ne
Sanct6rum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per D6minum.

c

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.
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Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemorati6ne percepimus, eius muniamur et precibus. Per
D6minum.

July 16. Bl. Virgin Mary of Mt. Carmel
BLESSED VIRGIN MARY
OF MT. CARMEL
Commemoratio

July 16

Si Commemora/io B. Maria: Virg. de

If this commemoration comes on a Saturday, Mass may be
celebrated either of the Blessed Virgin Mary on Saturday,
or the proper Mass of the Commemoration of the Blessed
Virgin Mary of Mt. Carmel.

Monte Carmela venerit in sabbato, Missa
dici palest aut de sancta Maria in sabbato,
aut propria de Commemoratione B.
Maria: Virg. de Moille Carmela.

Entrance Antiphon
Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebnintes sub honore beatre
Marire Virginis: de cuius solemnitate
gaudent Angeli, et collaudant Filium
Dei, Ps. 44, 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi. '11. Gloria Patri. Gaudeamus.

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a
feast in honor of the Blessed Virgin Mary,
for whose solemnity the angels rejoice and
join in praising the Son of God. Ps. 44, 2
My heart overflows with a goodly theme;
as I sing my ode to the king. Y. Glory be to
the Father. Let us all rejoice.

IN MISSIS VOTIVIS:

IN VOTIVE MASSES:

Entrance Antiphon
Sedulius
Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui crelum, ternimque regit
in srecula sreculorum. Ps. 44, 2
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi. '1/. Gloria
Patri. Salve.

Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with
a goodly theme; as I sing my ode to the
king. Y. Glory be to the Father. Hail, Holy
Mother.
Prayer

Deus, qui beatissimre semper Virginis
et Genetricis ture Marire singulari
titulo Carmeli ordinem decorasti:
concede propitius; ut, cuius hodie
Commemorationem solemni celebramus officio, eius muniti prresidiis, ad
gaudia sempiterna pervenire mereamur: Qui vivis.

0 God, the order of Carmel was singularly
honored when the title of the most blessed
ever-virgin Mary, your mother, was g!ven
to it.* Grant that we who commemorate
this solemn feast today may be shielded
by her protection and attain everlasting
happ!ness: You who live and reign.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem
odoris: et flares mei, fructus honoris
et honestatis. Ego mater pulchrre

I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
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July 16. 81. Virgin Mary of Mt. Carmel
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.

dilectionis, et timoris, et agnitionis,
et sanct:ce spei. In me gratia omnis
vi:ce et veritatis, in me omnis spes
vit:ce et virtutis. Transite ad me,
omnes qui concupiscitis me, et a
generationibus meis implemini. Spiritus enim meus super mel dulcis, et
hereditas mea super mel et favum.
Memoria mea in generati6nes s:ceculorum. Qui edunt me, adhuc esurient:
et qui bibunt me, adhuc sitient. Qui
audit me, non confundetur: et qui
operantur in me, non peccabunt.
Qui elucidant me, vitam :ceternam
habebunt.

Gradual Blessed and venerable are you,
0 Virgin Mary; for without stain to your
virginity you became the Mother of the
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he
whom the whole world cannot contain,
being made man, shut himself up within
your womb.
Alleluia, alleluia. Y. Mother of God, the
life that had been lost was given us through
you, who received your offspring from
heaven and brought forth a Savior into the
world. Alleluia.

Graduate Benedicta et venerabilis es,
Virgo Maria: qu:ce sine tactu pudoris
inventa es mater Salvatoris. 1.
Virgo Dei Genetrix, quem totus non
capit orbis, in tua se clausit viscera
factus homo.
Alleluia, alleluia. 1. Per te, Dei
Genetrix, nobis est vita perdita data:
qu:ce de c:celo suscepisti prolem, et
mundo genuisti Salvatorem. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone
you have destroyed all heresies. Y. You believed the words of the Archangel Gabriel.
X'. As a Virgin, you brought forth God and
man; and after childbirth you remained an
inviolate virgin Y. 0 Mother of God,
intercede for us.

Ttactus Gaude, Maria Virgo, cunctas
sola interemisti. 1. Qu:ce
Gabrielis Archangeli dictis credidisti. 1. Dum Virgo Deum et hominem genuisti: et post partum, Virgo,
inviolata permansisti. 1. Dei Genetrix, intercede pro nobis.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. X'. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddi-
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July 16. Bl. Virgin Mary of Mt. Carmel
dit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave, Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. I I, 27-28

according to Luke
Luke 11, 27-28

In illo tempore: Loquente lesu ad
turbas, extollens vocem quredam
mulier de turba, dixit illi: Beatus
venter. qui te portavit, et ubera qure
suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati
qui audiunt verbum Dei, et custodiunt illud.

At that time while Jesus was speaking, a
woman from the crowd raised her voice
and said: "Happy the womb that bore you
and the breasts that fed you."
"Rather," he replied, "happy are they
who hear the word of God and keep it."
Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20

Recordare, Virgo mater, in conspectu Dei, ut loquaris pro nobis
bona, et ut avertat indignationem
suam a nobis.

Be mindful, 0 Virgin Mother, to speak
good things for us in the sight of the Lord,
so that he may turn away his anger from us.
Prayer over the Gifts

Sanctifica, Domine, quxsumus, obl{tta libamina; et beatre Dei Genetricis
Marire saluberrima intercessione, nobis salutaria fore concede. Per eundem Dominum.

Sanctify the gifts we Qffer you, 0 Lord,* and
grant that they may bring us closer to salvation through the most helpful intercession of
Mary the blessed Mother of GQd. Through
Jesus Christ.

Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we commemorate).

Commemorati6ne.

Communion Antiphon
Regina mundi dignissima, Maria
Virgo perpetua, intercede pro nostra
pace et salUte, qure genuisti Christum
Dominum Salvatorem omnium.

Most worthy Queen of the world, Mary ever
Virgin, you brought forth Christ the Lord,
the Savior of all men. Intercede for our peace
and salvation.
Prayer after Communion

Adiuvet nos, quxsumus, Domine,
gloriosre ture Genetricis, semperque
Virginis Marire intercessio veneranda:
ut, quos perpetuis cumuhivit beneficiis, a cunctis periculis absolutos,
sua faciat pietate conc6rdes: Qui
vi vis.

0 Lord, help us by the prayers of your
immaculate ever-virgin MQther Mary.* Her
loving care has already brought us lasting
blessings; may she shield us from all dangers
and unite us in heart and mind: You who
live and reign.
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July 17. St. Alexis
SAINT ALEXIS

Confessor
Commemoratio

July 17
Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The
law of his God is in his heart. Ps. ibid., 1
Be not vexed over evildoers, nor jealous
of those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The mouth of the just man.

Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1
Noli remulari in maligmintibus: neque zelaveris facientes iniquitatem
1. Gloria Patri. Os iusti.

Prayer
0 God, it is a joy for us to celebrate each
year the feast of your blessed confessQr
Alexis.* May we who commemorate his
birthday also imitate his exampl~. Through
Jesus Christ.

Deus, qui nos beati Alexii Confessoris tui annua solemnitate lretificas:
concede propitius; ut, cuius natalicia
colimus, etiam actiones imitemur.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
1 Tim. 6, 6-12

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
1 Tim. 6, 6-12

Beloved: Piety is indeed a source of great
profit-when one is satisfied with what he
possesses. We brought nothing into the
world, since we can take nothing out of it.
If we have food and shelter let us be satisfied
with that. Those who want to be rich fall
into temptation and snares and all kinds
of foolish and harmful desires, such as
plunge men into ruin and destruction. Yes,
love of money is the root of all evils. Some
who reach out for it have wandered away
from the faith and have pierced themselves
with many torments. But you, 0 man of
God, must shun these things. Strive for
justice, piety, faithfulness, love, patience
and gentleness. Fight a good fight for the
faith; take hold of eternal life.

Carissime: Est qurestus magnus pietas
cum sufficientia. Nihil enim in.tulimus
in hunc mundum: haud dubium
quod nee auferre quid possumus.
Habentes autem alimenta, et quibus
tegamur, his contenti simus. Nam
qui volunt divites fieri, incidunt in
tentationem, et in laqueum diaboli,
et desideria multa inutilia, et nociva
qure mergunt homines in interitum,
et perditionem. Radix enim omnium
malorum est cupiditas: quam quidam
appetentes, erraverunt a fide, et
inseruerunt se do!oribus multis. Tu
autem, o homo Dei, hrec fuge: sectare vera iustitiam, pietatem, fidem,
caritatem, patientiam, mansuetudinem. Certa bonum certamen fidei,
apprehende vitam reternam.

Gradual Ps. 91, 13, and 14 The just man
shall flourish like the plam tree, like a
cedar of Lebanon shall he grow in the house

Gradual Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini. 1.
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July 17. St. Alexis

Alleluia, alleluia. 1. lac. I, 12 Beatus
vir, qui suffert tentationem: quoniam
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia.

of the Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your
kindness at dawn and your faithfulness
throughout the night.
Alleluia, alleluia. Y/. James I, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.

secundum Matthli:um
Matth. 19, 27-29
In illo tempore: Dixit Petrus ad
lesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Jesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti
estis me, in regeneratione, cum
sederit Filius hominis in sede maiestatis sure, sedebitis et vos super
sedes duodecim, iudicantes duodecim
tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel ffatres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
reternam possidebit.

according to Matthew
Matth. 19, 27-29
At that time Peter spoke up and said to
Jesus, "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to judge
the twleve tribes of Israel. Morever, everyone who has given up home, brothers or
sisters, father or mother, wife or children
or property for my sake, will receive many
times as much, and will inherit eternal life."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misencordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et
futt'iris. Per Dominum.

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen

Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
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July 18. St. Camillus de Lellis
I say to you, he will set him over all his
goods.

dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum.

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint in
whose memory we have received this sacr!:!ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo pottique crelesti, Deus
noster, te stipplices exonimus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

SAINT CAMILLUS DELELLIS
Confessor
July 18

III classis

Entrance Antiphon
John 15, 13
Greater love than this no one has, that one
lay down his life for his friends. Ps. 40, 2
Happy is he who has regard for the lowly
and the poor; in the day of misfortune the
Lord will deliver him. Y. Glory be to the
Father. Greater love.

Maiorem hac dilectionem nemo
habet, ut animam suam ponat quis
pro amicis suis. Ps. 40, 2 Beatus qui
intellegit super egenum, et pauperem:
in die mala liberabit eum Dominus.
1. Gloria Patri. Maiorem.

Prayer
0 God, you blessed Saint Camillus with a
special gift of love to help the dying in their
last agony.* Pour out your love upon us
through the merits of your saint, so that
we may overcome our enemy at the hour of
our death and earn a heavenly rew!:!rd.
Through Jesus Christ.

Deus, qui sanctum Camillum, ad
animarum in extremo agone luctantium subsidium, singulari caritatis
prrerogativa decorasti: eius, qu.esumus, meritis, spiritum nobis ture
dilectionis inftinde; ut in bora exitus
nostri hostem vincere, et ad crelestam
mereamur coronam pervenire. Per
Dominum.

Commemoration of Saints Symphorosa and her seven sons,
martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Symphorost£ et
sept em filiorum eius Martyrum:

Prayer
0 God, you have given us the grace to celebrate the birthday of your blessed martyrs
Symphorosa !:!nd her sons.* Grant that we
may also share their eternal happiness m
heav~n. Through Jesus Christ.
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Deus, qui nos concedis sanctorum
Martyrum tuorum Symphorosre et
filiorum eius natalicia colere: da
nobis in reterna beatittidine de eorum
societate gaudere. Per Dominum.

July 18. St. Camillus de Lellis
Lectio Epistolre beati loannis
Apostoli
1 Joann. 3, 13-18

A Reading from the Epistle of Blessed
John the Apostle
I John 3, 13-18

Carissimi: Nolite mirari, si odit vos
mundus. Nos scimus, quoniam translati sumus de morte ad vitam,
quoniam diligimus fratres. Qui non
diligit, manet in morte: omnis qui
odit fratrem suum, homicida est. Et
scitis, quoniam omnis homicida non
habet vitam reternam in semetipso
manentem. In hoc cognovimus caritatem Dei, quoniam ille animam
suam pro nobis posuit: et nos debemus pro fratribus animas ponere.
Qui habuerit substantiam huius mundi, et viderit fratrem suum necessitatem habere, et clauserit viscera sua
ab eo: quomodo caritas Dei manet in
eo? Filioli mei, non diligamus verbo,
neque lingua, sed opere, et veritate.

Beloved: No need to be surprised if the
world hates you. That we have passed from
death to life we know, because we love the
brothers. The man without love is still in
the abode of death. Everyone who hates his
brother is a murderer; and, as you know,
no murderer has eternal life abiding within
him. The way we came to understand love
was that he laid down his life for us; so
must we too lay down our lives for the
brothers. Now, how can divine love abide
within a man who has enough of this world's
livelihood, and yet closes his heart to his
brother when he observes him in need?
Little children let us show with deeds that
our love is genuine, and not merely express
it with words.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 1 BeMus
vir, qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. Alleluia.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, I Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-.J Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

s~culum s~culi.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. Ill. I Beatus
vir, qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. Alleluia. 1. Osee

Alleluia, Alleluia. Y. Ps. 111, I Happy the
man who fears the Lord, who greatly
delights in his commands. Alleluia. Y. Osee
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July 18. St. Camillus de Lellis
14, 6 The just man shall blossom like the lily,

and shall flourish forever before the Lord.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 15, 12-16
At that time Jesus said to his disciples:
"This is my commandment: love one another as I have loved you. No one can show
greater love than this: to lay down his life
for those he loves. And you are the ones I
love if you do what I command you. No
longer do I call you slaves, for a slave does
not understand what his master does.
Rather, I have called you my loved ones,
because I have revealed to you everything I
have heard from the Father. It was not you
who chose me. No, I chose you and appointed you to go and bear fruit; and this
fruit of yours is to remain, so that whatever
you ask the Father in my name, he will
give you."

14, 6 Justus germimibit sicut lilium:
et florebit in reternum ante Dominum. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum loannem
Joann. 15, 12-16
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Hoc est prreceptum meum, ut
diligatis invicem, sicut dilexi vos.
Maiorem hac dilectionem nemo
habet, ut animam suam ponat quis
pro amicis suis. Vos amici mei estis,
si feceritis qure ego prrecipio vobis.
lam non dicam vos servos: quia
servus nescit quid faciat dominus
eius. Vos autem dixi arnicas: quia
omnia qurecumque audivi a Patre
meo, nota feci vobis. Non vos me
elegistis: sed ego elegi vos, et posui
vos, ut eatis, et fructum afferatis: et
fructus vester maneat: ut quodcumque petieritis Patrem in nomine meo,
det vobis.

Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he rejoices! You have granted him his heart's
desire.

In virtute tua, Domine, lretabitur
iustus, et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium animre eius tribuisti ei.

Prayer over the Gifts
With this spotless offering, almighty God,
our Father, we renew the work of our Lord
Jesus' immeasur~ble love.* May it heal all
the infirmities of our body and soul, and
comfort and protect us in our last agony
through the intercession of blessed Camillgs.
Through Jesus Christ your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity
of the HQly Spirit * God, forever and ev~r.
~.Amen.
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Hostia immaculata, qua lllud Domini
nostri lesu Christi immensre caritatis
opus renovamus, sit, Deus Pater
omnipotens, sancto Camillo intercedente, contra omnes corporis et
animre infirmitates salutare remedium, et in extrema agone solatium
et tutela. Per eundem Dominum.
nostrum lesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia s<£cula sreculorum.

July 18. St. Symphorosa
Pro Ss. Symphorosa et septem filiis eius

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Mtinera, tibi, Domine, nostne devotionis offerimus: qure et pro tuorum tibi grata sint honore iustorum,
et nobis salutaria, te miserante,
reddantur. Per Dominum.

We offer these gifts to you in sacrifice, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 25, 36 and 40

Infirmus fui, et visitastis me. Amen,
amen dico vobis: Quamdiu fecistis
uni ex his fratribus meis minimis,
mihi fecistis.

I was sick and you visited me. Amen, amen,
I say to you, as long as you did it for one of
these the least of my brethren, you did it for
me.
Prayer after Commuion

Per hrec crelestia alimenta, qure
sancti Camilli Confessoris tui solemnia celebrantes, pia devotione suscepimus: da, qmesumus, Domine; ut in
hora mortis nostrre sacramentis refecti, et culpis omnibus expiati, in
sinum misericordire ture lreti stiscipl
mereamur: Qui vivis et regnas.

With loving devotion, 0 Lord, we have received the food of heaven in celebration of
the feast of your blessed confessQr Camillus.* May your sacraments strengthen us at
the hour of our death, cleanse us from sin
and bring us happily into your merciful
;!fillS: You who live and reign.

Pro Ss. Symphorosa et septem filiis eius

For the marytrs

Prayer after Communion
Prresta nobis, qmesumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Symphorosa et filiis eius: ut,
quod ore contingimus, pura mente
capiamus. Per Dominum.

0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs Symphorosa and her sons help us to
cherish with pure hearts the sacrament we
have received with our l!ps. Through Jesus
Christ.

SAINT SYMPHOROSA
AND HER SEVEN SONS
Martyrs
Commemoratio

July 18

Missa ut in festo Ss. duodecim Fratrum
Mart., die 1 septembris, cum orationibus
ut in Missa praxedenti.

Mass Clamaverunt, as on the feast of the Twelve Holy
Brothers, martyrs, September 1, with the prayers given above.
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July 19. St. Vincent de Paul
SAINT VINCENT DE PAUL
Confessor
July 19

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow,
planted in the house of our God. Ps. ibid., 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. Yl. Glory
be to the Father. The just man.

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus
Liban~ multiplicabitur: plantatus in
domo Domini: in atriis domus Dei
nostri. Ps. ibid., 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri.
lustus.

Prayer
0 God, you endowed blessed Vincent with
apostolic zeal to preach the gospel to the
poor and to add glory tQ the priesthood.*
May we who venerate his holy life profit by
the example of his virtue. Through Jesus
Christ.

Deus, qui ad evangelizandum pauperibus et ecclesiastici ordinis decorem promovendum, beatum Vincentium apostolica virtute roborasti:
prresta, quresumus; ut, cuius pia
merita veneramur. virtutum quoque
instruamur exemplis. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians
1 Cor. 4, 9-14

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
I Cor. 4, 9-14

Brethren: We have become a spectacle to
the whole world, to angels as well as men.
We are fools for Christ's sake, but you are
wise in Christ! We are weak, but you are
strong! You are held in honor, but we in
contempt! To this very hour we are hungry
and thirsty and poorly clad and roughly
treated and wandering about homeless. We
work hard, toiling with our own hands. We
are insulted and we bless; we are persecuted
and we bear it patiently; we are slandered
and we gently try to conciliate. We have
become the world's scapegoats, the scum
of all, right up to now. I am writing this
not to make you ashamed, but to admonish
you as my beloved children in Christ Jesus,
Our Lord.
1003

Fratres: Spectaculum facti sumus
mundo, et Angelis, et hominibus.
Nos stulti propter Christum, vos
autem prudentes in Christo: nos
infirmi, vos autem fortes: vos nobiles,
nos autem ignobiles. Usque in hanc
horam et esurimus, et sitimus, et
nudi sumus, et colaphis credimur, et
instabiles sumus, et laboramus operantes manibus nostris: maledicimur,
et benedicimus: persecutionem patimur, et sustinemus: blasphemamur,
et obsecramus: tamquam purgamenta huius mundi facti sumus,
omnium peripsema usque adhuc.
Non ut confundam vos, hrec scribo,
sed ut filios meos carissimos moneo:
in Christo Iesu Domino nostro.

July 19. St. Vincent de Paul
Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 'fl. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. Ill, I Beatus
vir, qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 10, 1-9
In illo tempore: Designavit Dominus
et alios scptuaginta duos: et misit
illos binos ante faciem suam in
omnem civitatem et locum, quo erat
ipse venturus. Et dicebat illis: Messis
quidem multa, openirii autem pauci.
Rogate ergo Dominum messis, ut
mittat operarios in messem suam.
Ite: ecce, ego mitto vos sicut agnos
inter lupos. Nolite portare sacculum,
neque peram, neque calceamenta, et
neminem per viam salutaveritis. In
quamcumque domum intraveritis,
primum dicite: Pax huic domui: et si
ibi fUerit filius pacis, requiescet super
illum pax vestra: sin autem, ad vos
revertetur. In eadem autem domo manete, edentes, et bibentes qure apud
illos sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de
domo in domum. Et in quamcumque
civitatem intraveritis, et susceperint
vos, manducate qure apponuntur
vobis: et curate infirmos, qui in illa
sunt, et dicite illis: Approprinquavit
in vos regnum Dei.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. Ill, I Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia.

+A

Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 10, 1-9

At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he intended to visit. He said to them: "The
harvest is plentiful but the laborers are
scarce. So pray to the owner of the harvest
to send out laborers to reap it. Go then,
and remember, I am sending you like lambs
in the midst of wolves. Do not carry a
walking stick or traveling bag; wear no
sandals. And greet no one along the way.
On entering any house first say: 'Peace to
this house'; if there is a peaceable man there
your peace will repose upon him; if not, it
will return to you. Stay in that same house
eating and drinking what they have, for the
laborer is worth his pay. Do not move from
house to house. Whenever you enter a city
and they welcome you, eat what they set
before you, cure the sick inhabitants, and
say to them: 'The kingdom of God has
approached you.' "
Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3

In virtute tua, Domine, lretabitur
iustus: et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium animre eius tribuisti ei.

0 Lord, in your strength the just man IS
glad; in your victory how greatly he rejoices! You have granted him his heart's
desire.
Prayer over the Gifts

Prresta nobis, quresumus, omnipotens
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio

Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, almighty God,*
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July 20. St. Jerome Emilian
and through it purify our bodies and our
souls. Through Jesus Christ.

et pro tuorum tibi grata sit hon6re
Sanctorum, et nos corpore pariter et
mente purificet. Per D6minum.

Communion Antiphon
Matth. 19, 28 and 29
Amen I say to you that you, who have
left all things and followed me, shall receive
a hundredfold, and shall possess life everlasting.

Amen dico vobis, quod vos, qui
reliquistis omnia et secuti estis me,
centuplum accipietis, et vitam reternam possidebitis.

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~ll adversity* through the intercession of your blessed confessor Vinc~nt.
Through Jesus Christ.

Quresumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato Vincentia Confessore tuo, per hrec contra omnia
adversa muniamur. Per Dominum.

SAINT JEROME EMILIAN
Confessor
July 20

Ill classis

Entrance Antiphon
Lam. 2, 11
My gall is poured out on the ground because of the downfall of the daughter of
my people, as child and infant faint away
in the open spaces of town. Ps. 112, 1 Praise
the Lord, you servants, praise the name of
the Lord. Y/. Glory be to the Father. My
gall is poured out.

Effusum est in terra iecur meum super
contritione filire populi mei, cum
deficeret parvulus et lactens in
plateis oppidi. Ps. 112, 1 Laudate,
pueri, Dominum: laudate nomen
Domini. 1. Gloria Patri. Effusum.

Prayer
0 God, Father of mercy, grant that we may
faithfully preserve the spirit of adoption,
which makes us your children in name ~nd
in fact,* through the merits and prayers of
blessed Jerome, father and helper of orph~ns. Through Jesus Christ.

Deus, misericordiarum pater, per
merita et intercessionem beati Hieronymi, quem orphanis adiut6rem et
patrem esse voluisti: concede; ut
spiritum adoptionis quo filii tui
nominamur et sumus, fideliter custodiamus. Per Dominum.

Commemoration of Saint Margaret, virgin and martyr:

Et fit commemoratio S. Margarita! Virginis et Martyris:
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July 20. St. Jerome Emilian
Prayer
Indulgentiam nobis qmesumus, Domine, beata Margarita Virgo et
Martyr imploret: qme tibi grata
semper exstitit et merito castitatis,
et ture professione virtutis. Per
Dominum.

0 Lord, pardon our sins through the intercession of the blessed virgin martyr Margaret, who pleased you by her purity and her
faith. Through Jesus Christ.

Lectio Isaire Prophetre
lsai. 58, 7-11

A Reading from the Prophet
Isaia
Isaia 58, 7-11

Hrec dicit Dominus: Prange esurienti panem tuum, et egenos, vagosque indue in domum tuam: cum
videris nudum, operi eum, et camem
tuam ne despexeris. Tunc erumpet
quasi mane lumen tuum, et sanitas
tua citius orietur, et anteibit faciem
tuam iustitia tua, et gloria Domini
colliget te. Tunc invocabis, et Dominus exaudiet: clamabis, et dicet:
Ecce adsum; si abstuleris de medio
tui catenam et desieris extendere
digitum, et loqui quod non prodest.
Cum effuderis esurienti animam
tuam, et animam afflictam repleveris,
orietur in tenebris lux tua, et tenebrre ture erunt sicut meridies. Et requiem tibi dabit Dominus semper,
et implebit splendoribus animam
tuam, et ossa tua liberabit, et eris
quasi hortus irriguus, et sicut fons
aquarum, cuius non deficient aqure.

Thus says the Lord:
Share your bread with the hungry,
shelter the oppressed and the homeless;
Clothe the naked when you see them,
and do not turn your back on your own.
Then your light shall break forth like the
dawn,
and your wound shall quickly be healed;
Your vindication shall go before you,
and the glory of the Lord shall be your
rear guard.
Then you shall call, and the Lord will
answer,
you shall cry for help, and he will say:
Here I am!
If you remove from your midst oppression,
false accusation and malicious speech;
If you bestow your bread on the hungry
and satisfy the afflicted;
Then light shall rise for you in the darkness,
and the gloom shall become for you like
midday;
Then the Lord will guide you always
and give you plenty even on the parched
land.
He will renew your strength,
and you shall be like a watered garden,
like a spring whose water never fails.

Graduate Prov. 5, 16 Deriventur
fontes tui foras, et in plateis aquas
tuas divide. 1. Ps. Ill, 5-6 Iucundus
homo, qui miseretur, et commodat:
disponet sermones suos in iudicio,

Gradual Prov. 5, 16 Let your water sources
be dispersed abroad, and in the streets
divide your waters. Y/. Ps. 111,5-6 Well for
the man who is gracious and lends, who
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July 20. St. Jerome Emilian
conducts his affairs with justice; he shall
never be moved.
Alleluia, alleluia. Y". Ibid., 9 Lavishly he
gives to the poor; his generosity shall endure
forever. Alleluia.

quia in reternum non commovebitur.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y". Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia. Y. Ibid., 9
Lavishly he gives to the poor; his generosity
shall endure forever. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. Ill, 1 Beatus
vir qui timet Dominum, in mandatis
eius cupit nimis. Alleluia. 1. Ibid., 9
Dispersit, dedit pauperibus: iustitia
eius manet in s~culum s~culi. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 19, 13-21

Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 9 Dispersit, dedit pauperibus, iustita eius
manet in s~culum s~culi. Alleluia.

secundum

Matth~um

Matth. 19, 13-21

At that time little children were brought to
Jesus that he might place his hands upon them
in prayer. But the disciples began to scold
them. Then Jesus said, "Allow the children to
come to me. Do not hinder them. It is to such
as these that the kingdom of heaven belongs." Then after he laid his hands on
their heads, he left that place. And suddenly
a man came up to him and said, "Master,
what good must I do to possess eternal
life?" He answered, "Why do you question
me about what is good? There is only one
who is good. But if you really wish to enter
into life, keep the commandments." "Which
ones?'' he asked. Jesus replied, "These:
'You shall not kill'; 'You shall not commit
adultery'; 'You shall not steal'; 'You shall
not bear false witness'; 'Honor your father
and your mother'; and, 'You shall love your
neighbor as yourself.'" The young man
said to him, "I have observed all these; what
more do I need to do?" Jesus told him,
"If you really wish to be perfect, go, sell
what you own, and give the money to the
poor. Then you will possess heavenly treasure. And come back and follow me."
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In illo tempore: Oblati sunt Iesu
parvuli, ut manus eis imponeret, et
oraret. Discipuli autem increpabant
eos. lesus vero ait eis: Sinite parvulos,
et nolite eos prohibere ad me venire:
talium est enim regnum crelorum. Et
cum imposuisset eis manus, abiit
inde. Et ecce unus accedens, ait illi:
Magister bone, quid boni faciam ut
habeam vitam reternam? Qui dixit ei:
Quid me interrogas de bono? Unus
est bonus, Deus. Si autem vis ad
vitam lngredi, serva mandata. Dicit
illi: Qure? Iesus autem dixit: Non
homicidium facies: Non adultenibis:
Non facies furtum: Non falsum
testimonium dices: Honora patrem
tuum, et matrem tuam, et diliges
proximum tuum sicut teipsum. Dicit
illi adolescens: Omnia hrec custodivi
a iuventute mea: quid adhuc mihi
deest? Ait illi Iesus: Si vis perfectus
esse, vade, vende qure habes, et da
pauperibus, et habebis thesaurum in
crelo: et veni, sequere me.

July 20. St. Jerome Emilian
Offertory Antiphon
Tob. 12, 12
Quando onibas cum hicrimis, et
sepeliebas mortuos, et derelinquebas
pnindium tuum, et mortuos abscondebas per diem in domo tua,
et nocte sepeliebas eos: ego obtuli
orationem tuam Domino

When you prayed with tears, and buried the
dead, and left your dinner, and hid the dead
by day in your house, and buried them by
night, I offered your prayer to the Lord.
Prayer over the Gifts

Clementissime Deus, qui, veteri homine consumpto, novum secundum
te in beato Hieronymo creare dignatus es: da, per merita ipsius; ut nos
pariter renovati, hanc placationis
hostiam in odorem tibi suavissimum
offeramus. Per Dominum.

0 most merciful God, you destroyed the old
self of your blessed Jerome and remade him
in your own likeness.* Renew us also in
spirit through the merits of this saint, and
allow our offering of this sacrifice of atonement to rise before you like a sweet fragr~nce. Through Jesus Christ.

ProS. Margarita

For Saint Margaret

Prayer over the Gifts
Hostias tibi, Domine, beatre Margaritre Virginis et Martyris ture
dicatas meritis, benignus assume:
et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed virgin m~rtyr
Margaret,* and grant us your unending
assistance through these off~rings. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
James 1, 27

Religio munda et immaculata apud
Deum et Patrem, hrec est: Visitare
pupillos, et viduas in tribulatione
eorum, et immaculatum se custodire
ab hoc s&culo.

Religion pure and undefiled before God the
Father, is this: to give aid to orphans and
widows in their tribulation, and to keep
oneself unspotted from this world.
Prayer after Communion

Angelorum pane refecti te, Domine,
suppliciter deprecamur: ut, qui annuam beati Hieronymi Confessoris
tui memoriam celebrare gaudemus;
eiusdem etiam et exemplum imitemur, et amplissimum in regno tuo
pr&mium obtinere valeamus. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia scecula sreculorum.

We are refreshed with the bread of ang~ls,
0 Lord.* May the yearly celebration in
memory of blessed Jerome help us to imitate his example and win the abundant rewards of your kingdQm. Through Jesus
Christ your Son, our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ever. ~- Amen.
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July 21. St. Lawrence of Brindisi
ProS. Margarita

For Saint Margaret

Prayer after Communion
We have been nourished by your divine
gift, 0 LQrd our God.* May the reception
of this bread of heaven bring us eternal life
through the intercession of your blessed
virgin martyr Marg!_!ret. Through Jesus
Christ.

Divini muneris Jargitate satiati, qmesumus, Domine Deus noster: ut,
intercedente beata Margarita Virgine
et Martyre tua, in eius semper participatione vivamus. Per Dominum.

SAINT MARGARET

Virgin and Martyr
July 20

Commemoratio

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins II), page (56).

Missa Me exspectaverunt, de Communi
Virginum 2° loco (56).

SAINT LAWRENCE OF BRINDISI
Confessor and Doctor
of the Church
July 21

Ill classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to
sing praise to your name, Most High. Y.
Glory be. In the midst.

In medio Ecclesire aperuit OS eius: et
implevit eum Dominus spiritu sapientire et intellectus: stolam glorire
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. "/. Gloria Patri. In
medio.

Prayer
0 God, you favored your blessed confessor
and doctor Lawrence with the combined
spirit of wisdom and fortitude to measure
up to any hardship in seeking the glory of
your name and the salvation of souls.*
Grant that in the same spirit we may recognize our obligations and fulfill them with
his h~lp. Through Jesus Christ.

Deus, qui ad ardua qureque pro nominis tui gloria et animarum salute
beato Laurentio, Confessori tuo atque Doctori, spiritum sapientire et
fortitudinis contulisti: da nobis in
eodem spiritu et agenda cognoscere;
et cognita, eius intercessione, perficere. Per Dominum.

Commemoration of Saint Praxedes, virgin:

Etfit commemoratio S. Praxedis Virginis:
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July 21. St. Lawrence of Brindisi
Prayer
Exaudi nos, Deus, salutaris noster:
ut, sicut de beatre Praxedis Virginis
ture festivitate gaudemus; ita pia::
devotionis erudiamur affectu. Per
Dominum.

Hear our prayer, 0 GQd our Savior,* and
let us learn the spirit of true devotion from
your blessed virgin Praxedes, as we joyfully
celebrate her feast. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 4, 1-8

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to
Timothy
2 Tim. 4, 1-8

Carissime: Testificor coram Deo, et
Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: pnedica verbum, insta opportune, importune:
argue, obsecra, increpa in omni
patientia, et doctrina. Erit enim
tempus, cum sanam doctrinam non
sustinebunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem
auditum avertent, ad fabulas autem
convertentur. Tu vero vigila, in
omnibus labora, opus fac Evangelista::, ministerium tuum imple. Sobrius esto. Ego enim iam delibor, et
tempus resolutionis mere instat Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. In reliquo
reposita est mihi corona iustitire,
quam reddet mihi Dominus in ilia
die, iustus iudex: non solum autem
mihi, sed et iis, qui diligunt adventum
eius.

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and
his kingdom: Preach the word, apply yourself to the task both when convenient and
inconvenient, correct, rebuke, exhort with
every kind of teaching and never lose patience. The time will come when men will
not listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As
for yourself, be self-possessed in all circumstances, bear with evil, perform your
work as a preacher, fulfill your ministry. I
am already being poured out like a libation,
and my death is imminent. I have fought
the good fight, I have run the race, I have
kept faith. As for the future, a merited
crown is reserved for me, and on that day
the Lord, just judge that he is, will bestow
it on me-and not only on me but on all
who desire his appearance.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam gloria:: induit eum.
Alleluia.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. V. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia.
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After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y/. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure forever.

Tractus Ps. I II, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Patens in terra erit
semen eius: genenitio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitice in domo
eius: et iustitia eius manet in s<i!culum
s<i!culi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia. Y/. Osee 14, 6
The just man shall blossom like the lily; and
shall flourish forever before the Lord.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorice induit eum.
Alleluia. 1. Osee I4, 6 lustus germinabit sicut !ilium: et ftorebit in
ceternum ante Dominum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples: "You
are the salt of the earth. Suppose salt
becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a
mountain top cannot be concealed. Men do
not light a lamp and then put it under a
bushel basket. They set it on a stand where
it gives light to all in the house. In the same
way, your light must shine before men so
that they may see your good deeds and
glorify your heavenly Father. Don't think
that I have come to abolish the Law and the
Prophets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection. I assure you
of this: until heaven and earth pass away,
not the smallest letter, not even the smallest
part of a letter, of the Law will be done away
with, until it all comes true. Consequently,
the man who breaks the least important of
these commandments and teaches others to
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secundum Matth<i!um
Matth. 5, 13-I9
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Vas estis sal terrce. Quod sisal
evanuerit, in quo salietur? Ad nihil urn
valet ultra, nisi ut mittatur foras, et
conculcetur ab hominibus. Vas estis
lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita. Neque
accendunt lucernam, et ponunt earn
sub modio, sed super candelabrum,
ut luceat omnibus qui in domo sunt.
Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, et
glorificent Patrem vestrum, qui in
ccelis est. Nolite putare, quoniam
veni solvere legem, aut prophetas:
non veni solvere, sed adimplere.
Amen quippe dico vobis, donee
transeat ccelum et terra, iota unum,
aut unus apex non prceteribit a lege,
donee omnia fiant. Qui ergo solverit
unum de mandatis istis minimis, et
docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno ccelorum: qui autem
fecerit, et docuerit, hie magnus vocabitur in regno ccelorum.

July 21. St. Lawrence of Brindisi
follow his example will be called least in the
kingdom of heaven. It is the man who o bserves them and teaches them who will be
called great in the kingdom of heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
lustus ut palma fion!bit: sicut cedrus,
qure in Libano est, multiplicabitur.

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
Prayer over the Gifts

Sancti Laun!ntii Confessoris tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit onitio: qure et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum nostrum.

0 Lord, let the blessed confessor and doctor
Lawrence ~]ways help us.* Through his
intercession accept our offering and pardon
our s!ns. Through Jesus Christ.

ProS. Praxede

For Saint Praxedes

Prayer over the Gifts
Accepta tibi sit, Domine, sacnitre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedito you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
cat~d

Communion Antiphon
Luke 12, 42
Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Laurentius Confessor tuus et Doctor egregius, qucesumus, precator accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed confessor and illustrious doctor
Lawr~nce. Through Jesus Christ.

ProS. Praxede

For Saint Praxedes

Prayer after Communion
Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, qucesumus,
semper interventione nos refove,
cuius solemnia celebramus. Per Dommum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus.
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July 21. St. Praxedes
SAINT PRAXEDES

Virgin
July 21

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 118, 46-47
I will speak of your decrees before kings
without being ashamed. And I will delight in
your commands, which I love exceedingly.
Ps. ibid., 1 Happy are they whose way is
blameless, who walk in the law of the Lord.
Y/. Glory be to the Father. I will speak.

Loquebar de testimoniis tuis in
conspectu regum, et non confundebar: et meditabar in mandatis tuis
qu<e dilexi nimis. Ps. ibid., 1 Beati
immacuhiti in via: qui ambulant in
lege Domini. 1. Gloria Patri. Loquebar.

Prayer
Hear our prayer, 0 GQd our Savior,* and let
us learn the spirit of true devotion from your
blessed virgin Praxedes, as we joyfully celebrate her feast. Through Jesus Christ.

Exaudi nos, Deus, salutaris noster:
ut, sicut de beat<e Praxedis Virginis
tu<e festivitate gaudemus; ita pi<e devotionis erudiamur affectu. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians
1 Cor. 7, 25-34

Lectio Eplstol<e beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
I Cor. 7, 25-34

Brethren: I have not received from the Lord
any commandment about virgins, but I give
my opinion as one who is trustworthy,
thanks to the Lord's mercy. I think, then,
that because of the present distress virginity
is good; yes, it is good for a person to live
in this way. Are you bound to a wife? Don't
try to be free. Are you unmarried? Don't go
looking for a wife. However, if you do
marry, you do not sin. And if a virgin marries, she commits no sin. But such people
will have trials in the flesh; and I would
like to spare you that. I tell you, brothers,
time is running out. From now on those
with wives should live as though they had
none, and those who weep as though they
were not weeping, and those who rejoice
as though they were not rejoicing, and those
who buy as though they own nothing, and
those who use the world as though they
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Fratres: De virglnibus pr<eceptum
Domini non habeo: consilium autern do, tamquam misericordiam
consecutus a Domino, ut sim fidelis.
Existimo ergo hoc bonum esse
propter instantem necessitatem, quoniam bonum est homini sic esse.
Alligatus es uxori? noli qu:.Crere
solutionem. So!Utus es ab uxore?
noli qu:.Crerc uxorem. Si autem acceperis uxorem, non peccasti. Et si
nupserit virgo, non pecdivit: tribulationem tamen carnis habebunt huiusmodi. Ego autem vobis parco. Hoc
itque dico, fratres: Tempus breve
est: reliquum est, ut et qui habent
uxores, tamquam non habentes sint:
et qui flent, tamquam non flentes: et
qui gaudent, tamquam non gaudentes: et qui emunt, tamquam non
possidentes, et qui utuntur hoc
mundo, tamquam non utantur: pr:.Cterit enim figura huius mundi. Yolo
autem vos sine sollicitudine esse. Qui
sine uxore est, sollicitus est qu<e

July 21. St. Praxedes
Domini sunt, quomodo phiceat Deo.
Qui autem cum uxore est, sollicitus
est quce sunt mundi, quomodo
placeat uxori, et divisus est. Et
mulier innupta, et virgo cogitat quce
Domini sunt, ut sit sancta corpore,
et spiritu: in Christo Iesu Domino
nostro.

were not using it; for the world as we see
it is passing away. I want you to be without
worries. The unmarried man is busy with
the Lord's affairs, concerned with pleasing
the Lord. But the married man is busy with
the cares of this world, concerned with
pleasing his wife. So he is divided. The unmarried woman, like the virgin, is concerned
with the things of the Lord, that she may
be holy in body as well as in spirit in Christ
Jesus, our Lord.

Graduale Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam,
et odisti iniquitatem. 1. Propterea
unxit te Deus, Deus tuus, oleo
lcetitice.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede, et regna. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate
wickedness. Y. Therefore God, your God,
has anointed you with the oil of gladness.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor
and your beauty ride on triumphant, and
reign. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth;.eum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis parabolam hanc: Simile . est
regnum ccelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit homo,
abscondit, et prce gaudio illius vadit,
et vendit universa, quce habet, et
emit agrum ilium. Iterum simile est
regnum ccelorum homini negotiatori, qucerenti bonas margaritas.
Inventa autem una pretiosa margarita, abiit, et vendidit omnia, quce
habuit, et emit earn. Iterum simile est
regnum ccelorum sagence missce in
mare, et ex omni genere piscium
congreganti. Quam, cum impleta
esset, educentes, et secus litus sedentes, elegerunt bonos in vasa,
malos autem foras miserunt. Sic erit
in consummatione s;.eculi: exibunt
Angeli, et separabunt malos de
medio iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hcec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
ccelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

+A

Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 13, 44-52

At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all
he had and bought it. Or again, the kingdom
of heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of
things. When it was full, they hauled it
ashore, and sat down to collect what was
worthwhile in tubs. What was useless they
threw away. That is how it will be at the
end of the world. The angels will go out
and separate the evil men from the saints,
and hurl them into the fiery furnace where
they will wail and gnash their teeth. Have
you understood everything I have said?"
"Yes," they said to him. Then he told them,
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"So every scribe who has become a disciple
of the kingdom of heaven is like the head
of the house who can bring out of his storeroom the new as well as the old."
Offertory Antiphon
Ps. 44,3
Grace is poured out upon your lips, thus
God has blessed you forever and ever.

Di,ffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
reternum, et in s<Eculum sli!culi.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people
dedicat~d to you.* We offer it in honor of
your saints for the help we have received
through them when we were m troubl~.
Through Jesus Christ.

Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Communion Antiphon
M atth. 13, 45-46
The kingdom of heaven is like a merchant
in search of fine pearls. When he finds a
single pearl of great price, he goes and sells
all that he has and buys it.

Simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas: inventa autem una pretiosa
margarita, dedit omnia sua, et comparavit earn.

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!Y,. Through Jesus.

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, quli!sumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum

SAINT MARY MAGDALEN
Penitent
July 22

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 118, 95-96
Sinners wait to destroy me, but I pay heed
to your decrees, 0 Lord. I see that all fulfillment has its limits; broad indeed is your
command. Ps. ibid., I Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of
the Lord. Y/. Glory be to the Father. Sinners
wait.
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Me exspectaverunt peccatores, ut
perderent me: testimonia tua, Domine, intellexi: omnis consummationis
vidi finem: latum mandatum tuum
nimis. Ps. ibid., I Beati immaculati
in via: qui ambulant in lege Domini.
1. Gloria Patri. Me exspectaverunt.

July 22. St. Mary Magdelen, Penitent
Prayer
Beatre Marire Magdalenre, qu~su
mus, Domine, suffragiis adiuvemur:
cuius precibus exoratus, quatriduanum fratrem Lazarum vivum ab
inferis resuscitasti: Qui vivis.

0 Lord, help us through the prayers of
blessed M~ry Magdalen, * whose pleas
moved you to recall her brother Lazarus to
life after he had been dead for four d~s:
You who live and reign.

Lectio libri Sapientire
Cant. 3, 2-5; 8, 6-7

A Reading from the Canticle of
Canticles
Cant. 3, 2-5; 8, 6-7

Surgam, et circuibo civitatem: per
vicos et plateas qureram quem diligit
anima mea: quresivi ilium, et non
inveni. Invenerunt me vigiles, qui
cust6diunt civitatem: Num quem
diligit anima mea, vidistis? Paululum
cum pertransissem eos, inveni quem
diligit anima mea: tenui eum, nee
dimittam donee introducam illum in
domum matris mere, et in cubiculum
genetricis mere. Adiuro vos, filire
Jerusalem, per dipreas, cerv6sque
camp6rum, ne suscitetis, neque evigihire faciatis dilectam donee ipsa velit.
Pone me ut sigmiculum super cor
tuum, ut signaculum super bnicchium
tuum: quia fortis est ut mors dilectio,
dura sicut infernus remuhitio: himpades eius, lampades ignis atque
ftammarum. Aqure multre non potuerunt exstinguere caritatem, nee flumina 6bruent illam: si dederit homo
omnem substantiam domus sure pro
dilecti6ne, quasi nihil despiciet earn.

I will rise then and go about the city;
in the streets and crossings I will seek
Him whom my heart loves.
I sought him but I did not find him.
The watchmen came upon me
as they made their rounds of the city:
Have you seen him whom my heart loves?
I had hardly left them
when I found him whom my heart loves.
I took hold of him and would not let him go
till I should bring him to the home of my
mother,
to the room of my parent.
I adjure you, daughters of Jerusalem,
by the gazelles and hinds of the field,
Do not arouse, do not stir up love
before its own time.
Set me as a seal on your heart,
as a seal on your arm;
For stern as death is love,
relentless as the nether world is devotion;
its flames are a blazing fire.
Deep waters cannot quench love,
nor floods sweep it away.
Were one to offer all he owns to purchase
love,
he would be roundly mocked.

Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam,
et odisti iniquitatem. 1. Propterea
unxit te Deus, Deus tuus, 6leo
lretitire.
Alleluia, alleli1ia. 1. Ibid., 3 Diffusa
est gratia in labiis tuis: propterea
benedixit te Deus in reternum. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate
iniquity. Y/. Therefore God, your God, has
anointed you with the oil of gladness.
Alleluia, alleluia. Y/. Ibid., 3 Grace is poured
out upon your lips; thus God has blessed
you forever. Alleluia.
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+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 7, 36-50
At that time a Pharisee invited Jesus to dine
with him. He went to the Pharisee's home
and took his place at table. A woman, a
well-known sinner in town, learned that he
was dining in the home of the Pharisee.
She brought with her a vial of perfume and
placed herself behind him at his feet,
weeping. With her tears she wet his feet, and
wiped them with her hair, then kissed them
and perfumed them with the ointment. His
host, the Pharisee, when he saw this, said to
himself: 'If this man were a prophet, he
would know who and what sort of woman
this is that touches him, that she is a sinner.'
Jesus in answer said to him: "Simon, I have
something to say to you."
"Master," said he, "say it."
"Two men owed money to a certain
money-lender; one owed five hundred days'
wages, the other, fifty. Since neither was able
to repay, he canceled both debts. Now
which of them will love him more?"
Simon answered: "He, I presume, for
whom he canceled more."
Jesus said to him: "You are correct."
And turning to the woman, he said to
Simon: "You see this woman? I came to
your home; you gave me no water for my
feet, but she has wet my feet with her tears
and wiped them with her hair. You gave me
no kiss; but she has not ceased kissing my
feet since I entered. You did not anoint
my head with oil; but she has anointed my
feet with perfume. Therefore, I tell you, her
many sins are forgiven because of her great
love. But he to whom little is forgivene
loves little."
He said to her: "Your sins are forgiven."
His fellow-guests began to say among
themselves: "Who is this who even forgives
sins?" But he said to the woman: "Your
faith has saved you: go in peace."
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 7, 36-50
In illo tempore: Rogabat Iesum quidam de pharisceis, ut manducaret cum
illo. Et ingressus domum phariscei,
discubuit. Et ecce mulier, quce erat in
civitate peccatrix, ut cognovit, quod
accubuisset in domo phariscei, attulit
alabastrum unguenti: et stans retro
secus pedes eius, lacrimis crepit
rigare pedes eius, et capillis capitis
sui tergebat, et osculabatur pedes
eius, et unguento ungebat. Videns
autem pharisceus, qui vocaverat eum,
ait intra se, dicens: Hie si esset propheta, sciret utique, qme et qualis est
mulier, quce tangit eum: quia peccatrix est. Et respondens lesus, dixit ad
ilium: Simon, habeo tibi aliquid
dicere. . t ille ait: Magister, die.
Duo debitores erant cuidam fceneratori: unus debebat denarios quingentos, et alius quinquaginta. Non
habentibus illis unde redderent, donavit utrisque. Quis ergo eum plus
diligit? Respondens Simon, dixit:
!Estimo quia is, cui plus donavit. At
ille dixit ei: Recte iooicasti. Et conversus ad mulierem, dixit Simoni:
Vides hanc mulierem? Intravi in
domum tuam, aquam pedibus meis
non dedisti: hcec autem lacrimis
rigavit pedes meos, et capillis suis
tersit. Osculum mihi non dedisti:
hcec autem, ex quo intravit, non
cessavit osculari pedes meos. Oleo
caput meum non unxisti: hcec autem
unguento unxit pedes meos. Propter
quod dico tibi: Remittuntur ei peccata multa, quoniam dilexit multum. Cui
autem minus dimittitur, minus diligit.
Dixit autem ad illam: Remittuntur
tibi peccata. Et cceperunt, qui simul
accumbebant, dicere intra se: Quis
est hie, qui etiam peccata dimittit?
Dixit autem ad mulievem: Fides tua
te salvam fecit: vade in pace.

July 23. St. Apollinaris
Offertory Antiphon
Ps. 44, 10
Filire regum in honore tuo: astitit
regina a dextris tuis in vestitu deaurato, circumdata varietate.

The daughters of kings come in your honor;
the queen takes her place at your right hand
in gold and colored clothing.
Prayer over the Gifts

Munera nostra, qu~sumus, Domine,
beatre Marire Magdalenre gloriosa
merita tibi reddant accepta: cuius
oblationis obsequium unigenitus Filius tuus clementer suscepit impensum: Qui tecum.

Accept our gifts, 0 Lord, through the merits
of blessed M~ry Magdalen,* as her humble
homage and service were graciously accepted by your only-begotten SQn: Who
lives and reigns.
Communion Antiphon
Ps. 118, 121, 122 and 128

Feci iudicium, et iustitiam, Domine,
non calumnientur mihi superbi: ad
omnia mandata tua dirigebar, omnero viam iniquitatis odio habui.

I have fulfilled just ordinances, 0 Lord; let
not the proud oppress me. For in all your
precepts I go forward; every false way I
hate.
Prayer after Communion

Sumpto, qmesumus, Domine, unico
ac salutari remedio, Corpore et Sanguine tuo pretioso: ab omnibus malis,
sanctre Marire Magdalenre patrociniis, eruamur: Qui vivis et regnas.

0 Lord, we have received your precious
body and blood, our solitary hope Qf salvation.* Now we ask that the prayers of
blessed Mary Magdalen may save us from
all ev!l: You who live and reign.

SAINT APOLLINARIS
Bishop and Martyr
Ill c/assis

July 23
Entrance Antiphon
Dan. 3, 84 and 87

Sacerdotes Dei benedicite Domin urn:
sancti, et humiles corde, laudate
Deum. Ibid., 57 Benedicite, omnia
opera Domini, Domino: laudate et
superexaltate eum in s~cula. Y/.
Gloria Patri. Sacerdotes.

Priests of the Lord, bless the Lord; holy
men of humble heart, praise God. Ibid., 57
Bless the Lord, all you works of the Lord,
praise and exalt him above all forever. Y.
Glory be to the Father. Priests of the Lord.
Prayer

Deus, fidelium remunerator animarum, qui hunc diem beati Apollinaris

0 God, rewarder of the faithful, you have
made this day holy by the martyrdom of
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your blessed confessor bishop ApQllinaris. *
Pardon our sins through his intercession.
Through Jesus Christ.

Sacerd6tis tui martyrio consecnisti:
tribue nobis, quresumus, famulis tuis;
ut, cuius venerandam celebramus
festivitatem, precibus eius indulgentiam consequamur. Per D6minum.

Commemoration of Saint Liborius, bishop and confessor:

Et fit commemoratio S. Liborii Episcopi et
Confessoris:

Prayer
0 almighty God, grant that our solemn celebration of the feast of your confessor
bishQp Liborius * may increase our devotion and bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.

Da, quresumus, omnipotens Deus:
ut beati Lib6rii Confess6ris tui atque
Pontificis veneranda solemnitas, et
devoti6nem nobis augeat, et salutem.
Per D6minum.

A Reading from the Epistle of
blessed Peter the Apostle
I Peter 5, I-ll

Lectio Epistolre beati Petri
Ap6stoli

Beloved: I make this appeal to the elders
among you, I who am a fellow elder and
witness of the sufferings of Christ and sharer
also in the glory that is to be revealed: shepherd the flock of God among you, watching
over it not perforce, but willingly as God
would have it; not in avarice, but generously; not lording it over your charges, but
being examples for the flock. Then when
the chief shepherd appears you will receive
the unfading crown of glory. Young men,
for your part, be subject to the elders. All
of you, take upon yourselves humility, each
toward the others, because "God resists the
proud, but to the humble he grants favor."
Therefore humble yourselves beneath the
mighty hand of God, that he may exalt
you when the time comes. Cast upon him
all your anxiety, because he it is who takes
care of you. Be earnest, be vigilant! Your
opponent, the devil, is going about like a
roaring lion, seeking someone to devour.
Withstand him, strong in the faith, aware
that in the world the identical sufferings are
being inflicted on your brotherhood. And
the God of all grace, who called you into
his eternal glory in Christ, when you have
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Carissimi: Seni6res, qui m vobis
sunt, 6bsecro, consenior et testis
Christi passi6num: qui et eius, qure
in futuro revelanda est, gl6rire communicator: pascite qui in vobis est
gregem Dei, providentes non coacte,
sed spontanee secundum Deum:
neque turpis lucri gratia, sed voluntarie: neque ut dominantes in cleris,
sed forma facti gregis ex animo. Et
cum apparuerit princeps past6rum,
percipietis immarcescibilem gl6rire
cor6nam. Similiter adolescentes, subditi est6te seni6ribus. Omnes autem
invicem humilitatem insinuate: quia
Deus superbis resistit, humilibus
autem dat gratiam. Humiliamini
igitur sub potenti manu Dei, ut vos
exaltet in tempore visitati6nis: omnem sollicitudinem vestram proiicientes in eum, qu6niam ipsi cura est
de vobis. S6brii est6te, et vigilate:
quia adversarius vester diabolus
tamquam leo rugiens circuit, qurerens quem devoret: cui resistite fortes in fide: scientes eandem passi6nem
ei, qure in mundo est, vestrre fraternitati fieri. Deus autem omnis gratire,
qui vocavit nos in reternam, suam
gl6riam in Christo Iesu, modicum
passos ipse perficiet, confirmabit,
solidabitque. lpsi gloria, et imperium
in srecula srecul6rum Amen.

1 Petr. 5, 1-11

July 23. St. Apollinaris
suffered briefly, will himself form, support,
strengthen and establish you. His is the
sovereignty forever and ever. Amen.
Graduate Ps. 88, 21-23 Inveni David
servum meum, oleo sancto meo unxi
eum: manus enim mea auxiliabitur ei,
et bracchium meum confortabit eum.
Y1. Nihil proficiet inimicus in eo, et
filius iniquitatis non nocebit ei.
Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 109, 4 Iuravit
Dominus, et non prenitebit eum: tu
es sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia.

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David,
my servant; with my holy oil I have anointed
him, that my hand may be always with
him, and that my arm may make him strong.
Y. No enemy shall have an advantage over
him, nor shall the son of iniquity have
power to hurt him.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord
has sworn, and he will not repent: "You
are a priest forever, according to the order
of Melchisedec." Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 22, 24-30
In illo tempore: Facta est contentio
inter discipulos, quis eorum videretur
esse maior. Dixit autem eis lesus:
Reges gentium dominantur eorum;
et qui potestatem habent super eos,
benefici vocantur. Vos autem non
sic: sed qui maior est in vobis, fiat
sicut minor: et qui prrecessor est,
sicut ministrator. Nam quis maior
est, qui recumbit, an qui ministrat?
nonne qui recumbit? Ego autem in
medio vestn~m sum, sicut qui ministrat. Vos autem estis, qui permansistis mecum in tentationibus meis: et
ego dispono vobis, sicut disposuit
mihi Pater meus regnum, ut edatis, et
bibatis super mensam meam in
regno meo: et sedeatis super thronos,
iudicantes du6decim tribus Israel.

according to Luke
Luke 22, 24-30
At that time a dispute arose among the
disciples about which of them would be
regarded as the greatest. Jesus said to them:
"Earthly kings lord it over their peoples,
and those who exercise authority over them
are called their benefactors. For you, it
should not be so; let the greater among you
be as the junior, and the leader like the
servant. Who is in fact the greater-he who
sits at table, or he who waits on table?
Isn't it the one who sits? Yet I am in your
midst like the one who waits. It is you who
have stood loyally by me in my trials. And
I, for my part, dispose to you the kingdom
which my Father has disposed to me. You
will eat and drink at my table in my kingdom, and you will sit on thrones judging the
twelve tribes of Israel."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
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Prayer over the Gifts
0 God, look kindly upon these gifts which
we offer you in honor of your blessed martyr
priest Apollinaris and in satisfaction for our
s!ns. Through Jesus Christ.

Respice, Domine, propitius super
hcec munera: quce pro beati Sacerdotis et Martyris tui Apollinaris commemoratione deferimus, et pro nostris offensionibus immolamus. Per
Dominum.

For Saint Liborius

ProS. Lihorio

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.

Sancti tui, qu&sumus, Domine, nos
ubique lcetificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. 25, 20 and 21
''Master, you delivered to me five talents;
behold, I have gained other five over and
above." "Well done, good and faithful
servant; because you have been faithful over
a few things, I will set you over many;
enter into the joy of your master."

Domine, quinque talenta traclidisti
mihi, ecce alia quinque superlucnitus
sum. Euge, serve bone et fidelis, quia
in pauca fuisti fidelis, supra multa te
constituam: intra in gaudium domini
tui.

Prayer after Communion
We have received your holy sacram~nt, 0
Lord.* We now ask to be comforted by the
unfailing protection of blessed Apollinaris,
for you will always be merciful to those who
are helped by your saints. Through Jesus
Christ.

Tua sancta sumentes, quxsumus, Domine, ut beati Apollinaris nos foveant
continuata prcesidia: quia non desinis
propitius intueri quos talibus auxiliis
concesseris adiuvari. Per Dominum.

For Saint Liborius

ProS. Lihorio

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even gr~ter benefits,* through the intercession of your blessed confessor Liborius
Through Jesus Christ your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity
of the HQly Spirit, * God, forever and ev~r.
EZ. Amen.
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Prcesta, quxsumus, omnipotens Deus:
ut, de perceptis muneribus gratias
exhibentes, intercedente beato Liborio Confessore tuo atque Pontifice,
beneficia potiora sumamus. Per Dominum nostrum lesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia sxcula sceculorum.

July 25. St. James
SAINT LIBORIUS

Bishop and Confessor

July 23

Commemoratio
Missa Statuit, de Communi Confessoris
Pontificis r loco (35).

Mass Statuit (Common of a confessor bishop 1), page (35).

SAINT CHRISTINA

Virgin and Martyr

July 24

Commemoratio
Missa Me exspectaverunt, de Communi
Virginum 2° loco (56).

Mass Me exspectaverunt (Common of virgins !1), page (56).

Prayer

c
Indulgentiam nobis, qmesumus, Domine, beata Christina Virgo et Martyr impl6ret: qme tibi grata semper
exstitit, et merito castitatis, et ture
professi6ne virtutis. Per D6minum.

0 Lord, pardon our sins through the intercession of the blessed virgin martyr Christina,* who pleased you by her purity and
faith. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

c
Hostias tibi, Domine, beatre Christinre Virginis et Martyris ture dicatas
meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per D6minum.

c
Divini muneris largitate satiati, qu.esumus, Domine Deus noster: ut,
intercedente beata Christina Virgine
et Martyre tua, in eius semper participati6ne vivamus. Per D6minum.

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed virgin martyr
Christina,* and grant us your unending
assistance through these off~rings. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
We have been nourished by your divine gift,
0 LQrd our God.* May the reception of this
bread of heaven bring us eternal life through
the intercession of your blessed virgin
martyr Christin!!. Through Jesus Christ.

SAINT JAMES
Apostle
July 25

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
Mihi autem nimis honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus est
principatus eorum. Ps. ibid., 1-2 Do-

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
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Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Y/. Glory be to the Father. To me.

mine, probasti me, et cognovisti me:
tu cognovisti sessionem meam, et
resurrectionem meam. Y/. Gloria
Patri. Mihi autem.

Prayer
Sanctify and protect your peopl~, 0 Lord.*
Let the assistance of your apostle James
strengthen them that they may serve you
with confidence and please you by their
cond!,!ct. Through Jesus Christ.

Esto, Domine, plebi tme sanctificator
et custos: ut, Apostoli tui Jacobi
munita pnesidiis, et conversatione
tibi placeat, et secura mente deserviat.
Per Dominum.

Commemoration of Saint Christopher, martyr:

Et fit commemoratio S. Christophori
Martyris:

Prayer
0 almighty God, grant that we who celebrate the birthday of your blessed martyr
Christopher, may be made stronger in
our love of you through his intercession.
Through Jesus Christ.

Pnesta, qmesumus, omnipotens Deus: ut, qui beati Christophori Martyris tui natalicia colimus, intercessione eius in tui nominis amore
roboremur. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians
1 Cor. 4, 9-15

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 4, 9-15

Brethren: As I see it, God has put us apostles on display like men doomed to die in
the last place. We have become a spectacle
to the whole world, to angels as well as men.
We are fools for Christ's sake, but you
are wise in Christ! We are weak, but you
are strong! You are held in honor, but
we in contempt! To this very hour we are
hungry and thirsty and poorly clad and
roughly treated and wandering about homeless. We work hard, toiling with our own
hands. We are insulted and we bless; we
are persecuted and we bear it patiently; we
are slandered and we gently try to conciliate. We have become the world's scapegoats, the scum of all, right up to now. I
am writing this not to make you ashamed,
but to admonish you as my beloved children.
You may indeed have ten thousand teachers

Fratres: Puto, quod Deus nos
Apostolos novissimos ostendit, tamquam morti destinatos: quia spectaculum facti sum us mundo, et Angelis,
et hominibus. Nos stulti propter
Christum, vos autem prudentes in
Christo: nos infirmi, vos autem
fortes: vos nobiles, nos autem ignobiles. Usque in hanc horam et esurimus, et sitimus, et nudi sumus, et
colaphis c~dimur, et instabiles sumus, et laboramus operantes manibus
nostris: maledicimur, et benedicimus:
persecutionem patimur, et sustinemus: blasphemamur, et obsecramus:
tamquam purgamenta huius mundi
facti sumus, omnium peripsema usque adhuc. Non ut confundam vos,
hrec scribo, sed ut filios meos carissimos moneo. Nam si decem millia
predagogorum habeatis in Christo:
sed non multos patres. Nam in
Christo lesu per Evangelium ego vos
genui.
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in Christ, but you have only one Father. I
begot you in Christ Jesus through my
preaching of the gospel.
Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues
eos principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
Yt. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: propterea populi confitebuntur
tibi.
Alleluia, alleluia. Yt. Joann. 15, 16
Ego vos elegi de mundo, ut eatis, et
fructum afferatis: et fructus vester
maneat. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them
princes through all the land; they shall
remember your name, 0 Lord. Y. The place
of your fathers your sons shall have; therefore shall nations praise you.
Alleluia, alleluia. Y. John 15, 16 I have
chosen you out of the world, that you should
go and bear fruit, and that your fruit should
remain. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 20, 20-23

according to Matthew
M atth. 20, 20-23

In illo tempore: Accessit ad Iesum
mater filiorum Zebedcei cum fillis
suis, adorans, et petens aliquid ab
eo. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi:
Die ut sedeant hi duo filii mei, unus
ad dexteram tuam, et unus ad sinistram in regno tuo. Respondens
autem Jesus, dixit: Nescitis quid
p~tatis.
Potestis bibere calicem,
quem ego bibiturus sum? Dicunt ei:
Possumus. Ait illis: Calicem quidem meum bibetis: sedere autem
ad dexteram meam, vel sinistram,
non est meum dare vobis, sed quibus paratum est a Patre meo.

At that time the mother of Zebedee's sons
came up to Jesus, accompanied by her sons,
to do him homage and to ask a favor of
him. He said to her, "What do you want?"
She said to him, "Promise that these two
sons of mine will sit, one at your right, the
other at your left, in your kingdom." In
reply, Jesus said, "You do not realize what
you are asking. Can you drink the cup which
I am going to drink?" "We can," they said.
He told them, "From my cup you shall
indeed drink. But, as for sitting at my right
or my left, that favor is not mine to grant;
it is for those for whom it has been reserved
by my Father."

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. 18, 5
In omnem terram exivit sonus
eorum: et in fines orbis terrre verba
eo rum.

Through all the earth their voice resounds,
and to the ends of the world, their message.
Prayer over the Gifts

Oblationes populi tui, qucesumus,
Domine, beati Jacobi Apostoli passio
beata conciliet: et qure nostris non

May the holy martyrdom of the blessed
apostle James make the offerings of your
people acceptab1~ to you 1 0 Lord.* In spite
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of our unworthiness, may these gifts become
pleasing to you through the prayers of your
saint. Through Jesus Christ.

aptx sunt meritis, fiant tibi placitx
eius deprecatione. Per Dominum.

For Saint Christopher

ProS. Christophoro

Prayer over the Gifts
Accept our offerings and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus.

Muneribus nostris, qucesumus, Domine, precibusque susceptis: et
cxlestibus nos munda mysteriis,
et clementer exaudi. Per Dominum.

Preface of the Apostles

Pmjatio de Apostolis.

Communion Antiphon
Matth. 19, 28
You who have followed me shall sit on
thrones, judging the twelve tribes of Israel.

Vos, qui secuti estis me, sedebitis
super sedes, iudicantes duodecim
tribus Israel.

Prayer after Communion
Help us, 0 Lord, through the intercession
of your blessed apQstle James,* in whose
honor we have joyfully received your holy
gifts tod!!Y. Through Jesus Christ.

Beati Apostoli tui Iacobi, qucesumus,
Domine, intercessione nos adiuva:
pro cuius festivitite percepimus tua
sancta lxtantes. Per Dominum.

For Saint Christopher

Pro S. Christophoro

Prayer after Communion

0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth rejoice
one day with them in heav~n. Through Jesus
Christ.

Da, qucesumus, Domine Deus noster:
ut, sicut tuorum commemoratione
Sanctorum temporali gratulamur
officio; ita perpetuo lxtemur aspectu.
Per Dominum.

In votive Masses all as above, hut after Septuagesima, the
Alleluia with its fdlowing verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis omnia dicuntur ut supra,
sed post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of
his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his head
a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
anima: eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. 1.
Quoniam prxvenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 1. Posuisti in
capite eius coronam de lapide
pretioso.
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Tempore autem paschali ut supra, prreter
sequentia:

In paschal time all as above, except the following:

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
Protexisti me, Deus, a conventu
maligmintium, alleluia: a multitudine
openlntium iniquitatem, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor: a
timore inimici eripe animam meam.
1. Gloria Patri. Protexisti.

You have sheltered me, 0 God, against the
council of malefactors, alleluia, against the
multitude of the workers of iniquity, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 2 Hear 0 God, my voice in
lament; from the dread enemy preserve my
life. Y/. Glory be to the Father. You have
sheltered me.

Post epistolam omittitur graduate, et
eius loco dicitur:

After the epistle, the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. '1. Joann. 15, 16 Ego
vos elegi de mundo, ut eatis, et
fructum afferatis: et fructus vester
maneat. Alleluia. '/. Ps. 88, 6 Confitebuntur cceli mirabilia tua, Domine:
etenim veritatem tuam in ecclesia
sanctorum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. John 15, 16 I have
chosen you out of the world that you should
go and bear fruit and that your fruit should
remain. Alleluia. Y/. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness in the assembly of the holy ones.
Alleluia.
Offertory Antiphon
Ps. 88, 6

Confitebunter cceli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia
sanctorum, alleluia, alleluia.

The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.
Communion Antiphon
Ps. 63, 11

Lcetabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde, alleluia, alleluia.

The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised, alleluia, alleluia.

SAINT CHRISTOPHER
Martyr
Commemoratio

July 25

Missa In virtute, de Communi unius
Martyris 3° loco (10).

Mass In virtute (Common of one martyr 111), page (10).
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July 26. St. Anne

SAINT ANNE, MOTHER OF
THE BLESSED VIRGIN MARY
July 26

II classis

Entrance Antiphon

July 26 - Feast of St

Joachim and St. Anne

0 God, You chose St. Joachim and St. Anne to be
the parmtts of l\iary, who bore Your Son.

r~ay

n Domino, diem
Lib honore beat<e
:mnitate gaudent
t Filium Dei. Ps.
meum verbum
~ra mea Regi. Y/.
amus.

we

experience their constEJ., t protection and the help
of their prayers.

Through Christ our Lord.

Amen.
n<e gratiam cont Genetricis uni-

~r21yor

over the gifts:

Look with favor

ur~on

these offerings, 0 Lord,

effici mereretur:
t, cuius solemnia
Lid te patrociniis
tdem Dominum.

which we mEJ.ke in hor:or of the holy ratr iarcr,
Joachim EJ.nd of his wife and most blessed child.
~ay

their intercession win complete forgiveness

of our sins and everlasting glory.
Christ our Lord

Amen.

Through

Sapienti.e
10-31

quis inveniet?
: finibus pretium
cor viri sui, et
bit. Reddet ei
Prayer after Communion:
nalum omnibus
J<esivit lanam et
Ule are given new life through your divine
~st consilio rnasacraments, 0 Lord our God. Grant us eternal
a est quasi navis
portans panem
salvation ti1rough the intercession of blessed
surrexit, dedit.esticis suis, et
Joachim and Anne, whcm You chose tu be the
is. Consideravit
parer1ts cf Uw mother cf Yuur Sen, Jesus Christ
: de fructu mamtavit vineam.
our Lord, wh[J reigns with Y u artd the Hoiy Spirit,
lumbos suos, et
orw God, forever and ever, Amen.
1 suum. GustaJa est negotiatio
tetur in nocte
Lim suam misit
:ius apprehenden suam aperuit
Lias extendit ad
tebit domui su.e
: omnes enim
domestici eius vestiti sunt dupliciand her fingers ply the spindle.

1027

July 26. St. Anne
SAINT ANNE, MOTHER OF
THE BLESSED VIRGIN MARY
July 26

ll classis

Entrance Antiphon
Let us all rejoice in the Lord, celebrating a
feast in honor of blessed Anne, on whose
solemnity the angels rejoice and give praise
to the Son of God. Ps. 44, 2 My heart
overflows with a goodly theme, as I sing my
ode to the king. Y. Glory be to the Father.
Let us all rejoice.

Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebn'intes sub honore beatre
Annre: de cuius solemnitate gaudent
Angeli, et collaudant Filium Dei. Ps.
44, 2 Eructavit cor meum verbum
bonum: dico ego opera mea Regi. Y/.
Gloria Patri. Gaudeamus.

Prayer
0 God, you conferred upon Saint Anne the
grace to become the mother of the one who
bore your only begQtten Son.* Help us
through the prayers of this holy woman as
we celebrate her feast. Through the same
Jesus Christ.

A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 31, 10-31
When one finds a worthy wife,
her value is far beyond pearls.
Her husband, entrusting his heart to her,
has an unfailing prize.
She brings him good, and not evil
all the days of her life.
She obtains wool and flax
and makes cloth with skillful hands.
Like merchant ships,
she secures her provisions from afar.
She rises while it is still night,
and distributes food to her household.
She picks out a field to purchase;
out of her earnings she plants a vineyard.
She is girt about with strength,
and sturdy are her arms.
She enjoys the success of her dealings;
at night her lamp is undimmed.
She puts her hands to the distaff,
and her fingers ply the spindle.
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Deus, qui beatre Annre gratiam conferre dignatus es, ut Genetricis unigeniti Filii tui mater effici mereretur:
concede propitius; ut, cuius solemnia
celebramus, eius apud te patrociniis
adiuvemur. Per eundem Dominum.

Lectio libri Sapientire
Prov. 31, 10-31
Mulierem fortem quis inveniet?
Procul, et de ultimis finibus pretium
eius. Confidit in ea cor viri sui, et
spoliis non indigebit. Reddet ei
bonum, et non malum omnibus
diebus vitre sure. Quresivit lanam et
!inurn, et operata est consilio manuum suarum. Facta est quasi navis
institoris, de Ionge portans panem
suum. Et de nocte surrexit, deditque prredam domesticis suis, et
cibaria ancillis suis. Consideravit
agrum, et emit eum: de fructu manuum suarum plantavit vineam.
Accinxit fortitudine Jumbos suos, et
roboravit bracchium suum. Gustavit, et vidit quia bona est negotiatio
eius: non extinguetur in nocte
lucerna eius. Manum suam misit
ad fortia, et digiti eius apprehenderunt fusum. Manum suam aperuit
inopi, et palmas suas extendit ad
pauperem. Non timebit domui sure
a frigoribus nivis: omnes enim
domestici eius vestiti sunt duplici-

July 26. St. Anne
bus. Straguhitam vestem fecit sibi:
byssus, et purpura indumentum
eius. N6bilis in portis vir eius,
quando sederit cum senat6ribus
terrre. Sindonem fecit, et vendidit,
et cingulum tnididit Chanameo.
Fortitudo et decor indumentum
eius, et ridebit in die novissimo. Os
suum aperuit sapientire, et lex clementire in lingua eius. Considenivit
semitas domus sure, et panem oti6sa non comedit. Surrexerunt filii
eius, et beatissimam prredicaverunt:
vir eius, et laudavit earn. Multre
filire congregaverunt divitias: tu
supergressa es universas. Fallax
gratia, et vana est pulchritudo: mulier timens D6minum, ipsa laudabitur. Date ei de fructu manuum
suarum: et laudent earn in portis
opera eius.

She reaches out her hands to the poor,
and extends her arms to the needy.
She fears not the snow for her household;
all her charges are doubly clothed.
She makes her own coverlets;
fine linen and purple are her clothing.
Her husband is prominent at the city gates
as he sits with the elders of the land.
She makes garments and sells them,
and stocks the merchants with belts.
She is clothed with strength and dignity,
and she laughs at the days to come.
She opens her mouth in wisdom,
and on her tongue is kindly counsel.
She watches the conduct of her household,
and eats not her food in idleness.
Her children rise up and praise her;
her husband, too, extols her:
''Many are the women of proven worth,
but you have excelled them all."
Charm is deceptive and beauty fleeting;
the woman who fears the Lord is to be
praised.
Give her a reward of her labors,
and let her works praise her at the city
gates.

Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam,
et odisti iniquitatem. fl. Propterea
unxit te Deus, Deus tuus, 6leo lretitire
Alleluia, alleluia. fl. Ibid., 3 Diffusa
est gratia in labiis tuis: propterea
benedixit te Deus in reternum.
Alleluia.

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate
wickedness. Y. Therefore God, your God,
has anointed you with the oil of gladness.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 3 Grace is poured
out upon your lips; thus God has blessed
you forever. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth<kum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum crel6rum thesauro absc6ndito in agro: quem qui invenit
homo, absc6ndit, et prre gaudio illius vadit, et vendit universa, qure
habet, et emit agrum illum. Iterum
simile est regnum crel6rum h6mini
negotiat6ri, qurerenti bonas margaritas. Tnventa autem una preti6sa

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: 'The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
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July 26. St. Anne
pearl, he went back and auctioned off all
he had and bought it. Or again, the kingdom
of heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of
things. When it was full, they hauled it
ashore, and sat down to collect what was
worthwhile in tubs. What was useless they
threw away. That is how it will be at the
end of the world. The angels will go out
and separate the evil men from the saints,
and hurl them into the fiery furnace
where they will wail and gnash their teeth.
Have you understood everything I have
said?" "Yes," they said to him. Then he
told them, "So every scribe who has become
a disciple of the kingdom of heaven is like
the head of the house who can bring out
of his storeroom the new as well as the old."

margarita, abiit, et vendidit omnia,
qure habuit, et emit earn. lterum
simile est regnum crelorum sagenre
missre in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione sreculi:
exibunt Angeli, et separabunt rnalos de medio iustorum, et mittent
eos in caminum ignis: ibi erit fietus,
et stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo
nova et vetera.

Offertory Antiphon

Ps. 44, 10
The daughters of kings come in your honor;
the queen takes her place at your right hand
in gold and colored clothing.

Filire regum in honore tuo, astitit
regina a dextris tuis in vestitu deaurato, circumdata varietate.

Prayer over the Gifts
Look with favor upon these offer!ngs, 0
Lord.* Let them aid our devotion and our
salvation through the intercession of blessed
Anne, mother of Mary who bore your Son,
our Lord Jesus Chr!st: Who lives and reigns.

Sacrificiis prresentibus, quresumus,
Domine, placatus intende: ut per
intercessionem beatre Annre, qure
Genetricis Filii tui Domini nostri
Iesu Christi mater exstitit, et devotioni nostrre proficiant, et saluti. Per
eundem Dominum.

Communion Antiphon

Ps. 44, 3
Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever and ever.

Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
reternum, et in sreculum sreculi.

Prayer after Communion
We are given new life through your divine
sacraments, 0 LQrd our God.* Grant us
eternal salvation through the intercession
of blessed Anne, whom you chose to bear
the mother of your Son, Jesus Christ, our
LQrd: Who lives and reigns.
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Crelestibus sacramentis vegetati,
quresumus, Domine Deus noster: ut,
intercessi6ne beatre Annre, quam
Genetricis Filii tui matrem esse
voluisti, ad reternam salutem pervenire mereamur. Per eundem Dominum.

July 27. St. Pantaleon
IN VOTIVE MASSES

IN MISSIS VOTIVIS

Entrance Antiphon
Ps. 118, 75 and 120
Cognovi, Domine, quia requitas
iudicia tua, etin veritate tua humiliasti
me: confige timore tuo carnes meas, a
mandatis tuis timui. Ps. ibid., i Beati
immaculati in via: qui ambulant in
lege Domini. 1. Gloria Patri. Cognovi.

I know, 0 Lord, that your ordinances are
just, and in your faithfulness you have afflicted me. Pierce my flesh with your fear;
I fear your ordinances. Ps. ibid., I Happy
are they who walk in the law of the Lord.
Y. Glory be to the Father. I know.

Post Septuagesimam dicitur:

After Septuagesima:

Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia
in labiis tuis: propterea benedixit te
Deus in a:!ternum. 1. ibid., 5 Propter
veritatem, et mansuetudinem, et
iustitiam: et deducet te mirabiliter
dextera tua.

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon
your lips; thus God has blessed you forever.
Y. Ibid., 5 Because of truth, and meekness,
and justice; and may your right hand show
you wondrous deeds.

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi Dominus pra:!paravit in a:!ternum. 1. Ps. 44, 8
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo la:!titia:! pra:! consortibus
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine tua intende, prospere procede,
et regna.

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive
the crown which the Lord has prepared for
you forever. Y. Ps. 44, 8 You love justice
and hate wickedness; therefore God, your
God, has anointed you with the oil of gladness above your fellows. Y. Ibid., 5 In your
splendor and your beauty, ride on triumphant, and reign.

Tempore paschali omittitur graduate, et
eius loco dicitur:

in paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia, 1. Ps. 44, 3 Diffusa
est gratia in labiis tuis: propterea
benedixit te Deus in a:!terum. Alleluia
1. ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine tua intende, prospere procede,
et regna. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 3 Grace is
poured out upon your lips; thus God has
blessed you forever and ever. Alleluia. Y.
Ibid., 5 In your splendor and your beauty
ride on triumphant, and reign. Alleluia.

SAINT PANT A LEON

Martyr
Commemoratio

July 27

Missa Letabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco (13).

Mass Lretabitur (Common of one martyr iV), page (13).

Prayer

c
Pra:!sta, quresumus, omnipotens Deus:
ut, intercedente beato Pantaleone

0 almighty God, through the intercession
of your blessed martyr Pantaleon, * shield
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July 28. Sts. Nazarius, Celsus, Victor I, Innocent I
us from bodily harm and purify our minds
from evil thoughts. Through Jesus Christ.

Martyre tuo, et a cunctis adversitatibus liberemur in corpore, et a pravis cogitationibus mundemur in mente. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

c

Accept our worship, 0 Lord. May it aid
our salvation through the prayers of your
saint whom we honor by this sacred r!te.
Through Jesus Christ.

Accepta sit in conspectu tuo, Domine, nostra devotio: et eius nobis
fiat supplicatione salutaris, pro cuius
solemnitate defertur. Per Dominum.

Prayer after Communion

c

We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the prayers of your blessed martyr Pantaleon make
us feel the benefit of the sacred rite we have
perfQrmed. Through Jesus Christ.

Refecti participatione muneris sacri,
qu.esumus, Domine Deus noste.r: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato Pantaleone Martyre tuo,
sentiamus effectum. Per Dominum.

SAINTS NAZARIUS AND CELSUS
Martyrs
VICTOR I
Pope and Martyr, and
INNOCENT I
Pope and Confessor
July 28

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 78, 11, 12 and 10
Let the prisoners' sighing come before you,
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into
their bosoms; avenge the blood of your
saints which has been shed. Ps. ibid., 1 0
God, the nations have come into your inheritance; they have defiled your holy
temple, they have made Jerusalem as a
place to keep fruit. Y. Glory be to the
Father. Let the prisoners' sighing.

Intret in conspectu tuo, Domine,
gemitus compeditorum: redde vicinis
nostris septuplum in sinu eorum:
vindica sanguinem sanctorum tuorum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 Deus,
venerunt gentes in hereditatem tuam,
polluerunt templum sanctum tuum:
posuerunt Jerusalem in pomorum
custodiam. 1. Gloria Patri. Intret.

Prayer
Defend us, 0 Lord, through the holy witness
of your saints Nazarius, Celsus, VictQr, and
Innocent,* and let their merits support us in
our weakn~ss. Through Jesus Christ.
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Sanctorum tuorum nos, Domine, Nazarii, Celsi, Victoris et lnnocentii
confessio beata communiat: et fragilitati nostrre subsidium dignanter exoret. Per Dominum.

July 28. Sts. Nazarius, Celsus, Victor I, Innocent I
Lectio libri Sapientire
Sap. 10, 17-20

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. IO, I7-20

Reddidit Deus iustis mercedem !aborum suorum, et deduxit illos in via
minibili: et fuit illis in velamenta
diei, et in luce stellarum per noctem:
transtulit illos per Mare Rubrum, et
transvexit illos per aquam nimiam.
Inimicos autem illorum demersit in
mare, et ab altitudine inferorum
eduxit illos. Ideo iusti tulerunt spolia
impiorum, et decantaverunt, Domine,
nomen sanctum tuum, et victricem
manum tuarr: laudaverunt pariter,
Domine Deus noster.

God gave the holy ones the recompense of
their labors,
conducted them by a wondrous road,
And became a shelter for them by day
and a starry flame by night.
He took them across the Red Sea
and brought them through the deep
watersBut their enemies he overwhelmed,
and cast them up from the bottom of the
depths.
Therefore the just despoiled the wicked;
and they sang, 0 Lord, your holy name
and praised in unison your conquering
hand,
0 Lord our God.

Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus
Deus in sanctis suis: mirabilis in
maiestate, faciens prodigia. 1. Ibid., 6
Dextera tua, Domine, glorificata est
in virtute: dextera manus tua confregit inimicos.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 44, 14
Corpora sanctorum in pace sepulta
sunt, et nomina eorum vivent in
generationem et generationem. Alleluia.

Gradual Exodus I5, II God is glorious in his
saints, wonderful in majesty, a worker of
wonders. Y/. Ibid., 6 Your right hand, 0
Lord, is magnificent in power, your right
hand has shattered the enemy.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 44, I4 The bodies
of the saints are buried in peace, but their
name lives on and on. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading form the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 21, 9-19
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Cum audieritis pnrlia
et seditiones, nolite terreri: oportet
primum hrec fieri, sed nondum statim finis. Tunc dicebat illis: surget
gens contra gentem, et regnum adversus regnum. Et terrremotus magni erunt per loca, et pestilentire, et
fames, terroresque de crelo, et signa magna erunt. Sed ante hrec
omnia iniicient vobis manus suas,
et persequentur tradentes in synagogas et custodias, trahentes ad
reges et pr:rsides propter nomen
meum: continget autem vobis in

according to Luke
Luke 21, 9-I9
At that time Jesus said to his disciples:
"When you hear of wars and insurrections
do not become frightened. These things are
bound to happen first, but the end will not
follow immediately."
Then he said to them: "Nation will rise
against nation and kingdom against kingdom. There will be earthquakes, and plagues
in various places, and famines, and in the sky
fearful omens and great signs. But before
all this they will manhandle you and persecute you, handing you over to synagogues
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July 28. Sts. Nazarius, Celsus, Victor I, Innocent I
and prisons, and bringing you to trial
before kings and governors because of my
name. It will lead to your testifying to your
faith. Resolve, then, not to worry beforehand about your defense. For I will give you
words and wisdom, which none of your
adversaries will be able to take exception to
or contradict. You will be handed over even
by your parents, brothers, relatives, and
friends; some of you will be put to death,
and you will be hated by all because of my
name. But not a hair of your head will
perish. By your perseverance you will save
your souls."

testimonium. Ponite ergo in cordibus vestris non pnemeditari quemadmodum respondeatis. Ego enim
dabo vobis os, et sapientiam, cui
non poterunt resistere, et contradicere omnes adversarii vestri.
Trademini autem a parentibus, et
fratribus, et cognatis, et amicis, et
morte afficient ex vobis: et eritis
odio omnibus propter nomen meum: et capillus de capite vestro non
peribit. In patientia vestra possidebitis animas vestras.

Offertory Antiphon
Ps. 67, 36
God is wonderful in his saints; the God of
Israel is he who gives power and strength
to his people. Blessed be God! Alleluia.

Mirabilis Deus in sanctis suis:
Deus Israel, ipse dabit virtutem, et
fortitudinem plebi sure: benedictus
Deus, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 almighty God, may these gifts which we
offer you in honor of your saints Nazarius,
Celsus, Victor, and InnQcent, please you.*
Grant us new life as we receive them back
frQm you. Through Jesus Christ.

Concede nobis, omnipotens Deus: ut
his muneribus, qure in sanctorum
tuorum Nazarii, Celsi, Victoris ct Innocentii honore deferimus, et te placemus exhibitis, et nos vivificemur acceptis. Per Dominum.

Communion Antiphon
Wis. 3, 4, 5 and 6
For if before men they were punished, God
tried them; as gold in the furnace he proved
them, and as sacrificial offerings he took
them to himself.

Et si coram hominibus tormenta
passi sunt, Deus tentavit eos: tamquam aurum in fornace probavit
eos, et quasi holocausta accepit eos.

Prayer after Communion
May the prayers of your saints Nazarius,
Celsus, Victor, and Innocent, win forgiven~ss for us, 0 Lord.* Grant that the sacrifice
we offer in this life may be our everlasting
possessiOn m the life to CQme. Through
Jesus Christ.
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Sanctorum Nazarii, Celsi, Victoris et
Innocentii, Domine, intercessi6ne
placatus: prresta, qu<i:sumus; ut,
quod temporali celebramus acti6ne,
perpetua salvatione capiamus. Per
Dominum.

July 29. St. Martha
SAINT MARTHA
Virgin
III classis

July 29
Entrance Antiphon
Ps. 44, 8

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus,
Deus tuus, oleo lretitre prre consortibus tuis. Ps. ibid., 2 Eructavit cor
meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi. '/. Gloria Patri.
Dilexisti.

You love justice and hate wickedness; therefore God, your God, has anointed you with
the oil of gladness above your fellows. Ps.
ibid., 2 My heart overflows with a goodly
theme, as I sing my ode to the king. Y.
Glory be to the Father. You love justice.
Prayer

Exaudi nos, Deus, salutaris noster:
ut, sicut de beatre Marthre Virginis
ture festivitate gaudemus; ita pire devotionis erudiamur affectu. Per Dominum.

Hear our prayer, 0 God our savior,* and
let us learn the spirit of true devotion from
your blessed virgin Martha, as we joyfully
celebrate her feast. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio Ss. Felicis, Simplicii,
Faustini et Beatricis Martyrum:

Commemoration of Saints Felix, Simplicius, Faustinus, and
Beatrice, martyrs:

Prayer
Prresta, quresumus, Domine: ut,
sicut populus christianus Martyrum tuorum Felicis, Simplicii, Faustini et Beatricis tempora!i solemnitate congaudet, ita perfruatur reterna;
et, quod votis celebrat, comprehendat
effectu. Per Dominum.

0 Lord, your Christian people joyfully unite
today to celebrate the feast of your martyrs
Felix, Simplicius, Faustin!,!s, and Beatrice.*
Grant that we may enjoy the effects of these
sacred rites and rejoice with these saints in
heav~n. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians
2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2

2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2

Fratres: Qui gloriatur, in Domino
glorietur. Non enim qui seipsum
commendat, ille probatus est: sed
quem Deus commendat. Utinam
sustineretis modicum quid insipientire mere, sed et supportate me:
remulor enim vos Dei remulatione.
Despondi enim vos uni viro virginem
castam exhibere Christo.

Brethren: "Let him who would boast, boast
in the Lord." For it is not the man who
recommends himself who is approved, but
the man whom the Lord recommends. I
hope you will put up a little with my foolishness. Please put up with me! I am jealous
of you with the jealousy of God, because I
have given you in marriage to one husband,
presenting you as a chaste virgin to Christ.
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July 29. St. Martha
Gradual Ps. 44, 5 In your splendor and your
beauty ride on triumphant, and reign. "1.
Because of truth, and meekness, and justice;
and may your right hand show you wondrous deeds.

Graduate Ps. 44, 5 Specie tua, et
pulchritudine tua intende, prospere
procede, et regna. '!. Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam, et deducet te mirabiliter dextera tua.

Alleluia, alleluia. "1. Ibid., 15 and 16 Behind
her the virgins of her train are brought to
the king. Her neighbors are brought to you
with gladness. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '!. Ibid., 15-/6
Adducentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi in
lretitia. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 10, 38-42
At that time on their journey, Jesus entered
a village, and a woman named Martha welcomed him to her home. She had a sister
named Mary who seated herself at the
Lord's feet and was listening to his words.
Martha, who was busy with many chores,
came to him and said: "Lord, are you not
concerned that my sister has left me to do
the chores on my own? Tell her to give me
a helping hand."
In reply, the Lord said to her: "Martha,
Martha, you are worried and disturbed
about many things; but only a few things
are necessary, or even only one. Mary has
chosen the good part, and it shall not be
taken from her."

secundum Lucam
Luc. 10, 38-42
In illo tempore: Intnivit Iesus in
quoddam castellum: et mulier
qmedam Martha nomine, excepit
illum in domum suam: et huic erat
soror nomine Maria, qure etiam
sedens secus pedes Domini, audiebat verbum illius. Martha autem
satagebat circa frequens ministerium: qme stetit, et ait: Domine, non
est tibi curre quod soror mea reliquit me solam ministnire? die ergo
illi, ut me adiuvet. Et respondens,
dixit illi Dominus: Martha, Martha,
sollicita es, et turbaris erga plurima: porro unum est necessarium.
Maria optimam partem elegit, qme
non auferetur ab ea.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 10
The daughters of kings come in your honor;
the queen takes her place at your right hand
in gold and colored clothing.

Filire regum in honore tuo, astitit
regina a dextris tuis in vestitu deaunito, circumdata varietate.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were m troubl~. Through
Jesus Christ.
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Accepta tibi sit, Domine, sacratre plebis oblatio pro tuorum honore Sanctorum: quorum se meritis de tribulatione percepisse cognoscit auxilium.
Per Dominum.

July 29. Sts. Felix and Companions
Pro Ss. Felice, Simplicia, Faustino et
Beatrice

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Hostias tibi, Domine, pro sanct6rum Martyrum tuorum Felicis,
Simplicii, Faustini et Beatricis commemoratione deferimus: suppliciter
deprecantes; ut indulgentiam nobis
pariter conferant, et salutem. Per
D6minum.

We offer our gifts, 0 Lord, in memory of
your holy martyrs Felix, Simplicius, Faustin!;!S, and Beatrice,* and pray that they may
obtain forgiveness and salvation for !;!S.
Through Jesus Christ.

Communion Antiphon
Matth. 25, 4 and 6
Quinque prudentes virgines acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus: media autem nocte clamor
factus est: Ecce sponsus venit: exite
obviam Christo Domino.

The five wise virgins took oil in their vessels
with the lamps: and at midnight a cry arose,
"Behold, the bridegroom is coming, go
forth to meet Christ the Lord."
Prayer after Communion

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu<i!sumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per D6minum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus
Christ.

Pro Ss. Felice, Simplicia, Faustino et
Beatrice

For the martyrs

Prayer after Communion
Prresta, qu<i!sumus, omnipotens Deus: ut sanctorum Mattyrum tuorum Felicis, Simplicii, Faustini et
Beatricis crelestibus mysteriis celebrata solemnitas, indulgentiam nobis ture propitiationis acquirat. Per
Dominum.

We ask, almighty God, that the celebration
of this heavenly sacrifice on the feast of your
martyrs Felix, Simplicius, Faustinus, and
Beatrice, may bring us your merciful pardQn. Through Jesus Christ.

SAINTS FELIX, SIMPLICIUS,
FAUSTINUS, AND BEATRICE

Martyrs
Commemoratio

July 29

Missa Sapientiam, de Communi plurimorum Martyrum 2° loco (20), cum
orationibus ut in Missa pnecedenti.

Mass Sapientiam (Common of' several martyrs II), page (20),
with the prayers given above.
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July 30. Sts. Abdon and Sennen
SAINTS ABDON AND SENNEN

Martyrs
July 30

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 78, 11, 12 and 10
Let the prisoners' sighing come before you,
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into
their bosoms; avenge the blood of your
saints which has been shed. Ps. ibid., I 0
God, the nations have come into your inheritance; they have defiled your holy
temple, they have made Jerusalem as a
place to keep fruit. Y. Glory be to the
Father. Let the prisoners' sighing.

Intret in conspectu tuo, Domine,
gemitus compeditorum: redde vicinis
nostris septuplum in sinu eorum:
vindica sanguinem sanctorum tuorum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 Deus,
venerunt gentes in hereditatem tuam,
polluerunt templum sanctum tuum:
posuerunt Jerusalem in pomorum
custodiam. 1. Gloria Patri. Intret.

Prayer
0 God, your saints Abdon and Sennen came

to their present glory through your abundant gifts of grace.* Grant the forgiveness
of sins to all your servants that they may be
delivered from all harm through the merits
of your saints. Through Jesus Christ.

Deus, qui sanctis tuis Abdon et Sennen ad hanc gloriam veniendi copiosum munus gratice contulisti: da
famulis tuis suorum veniam peccatorum; ut, Sanctorum tuorum intercedentibus meritis, ab omnibus mereantur adversitatibus liberari. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Corinthians
2 Cor. 6, 4-10

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 6, 4--10

Brethren: In everything we strive to show
ourselves as ministers of God, with great
fortitude in trials, distress, difficulties, in
beatings, imprisonments, riots; with hard
work, sleepless nights and fastings; with
innocence, knowledge, patience and kindness; with a holy spirit, with sincere love;
with the message of truth and the power of
God; wielding the weapons of justice with
right hand and left; whether honored or
dishonored; whether spoken of well or ill.
We are called impostors, and yet we are
truthful; nobodies, and we are well-known;
dead, and here we are alive; punished, and

Fratres: Exhibeamus nosmetipsos
sicut Dei ministros in multa patientia.
in tribulationibus, in necessitatibus,
in angustiis, in plagis, in carceribus,
in seditionibus, in laboribus, in
vigiliis, in ieiuniis, in castitate, in
scientia, in longanimitate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate non
ficta, in verbo veritatis, in virtute Dei,
per arma iustitice a dextris, et a
sinistris: per gloriam, et ignobilitatem:
per infamiam, et bonam farnam: ut
seductores, et veraces: sicut qui
ignoti, et cogniti: quasi morientes, et
ecce vivimus: ut castigati, et non
mortificati: quasi tristes, semper
autem gaudentes: sicut egentes
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multosautemlocupletantes: tamquam
nihil habentes, et omnia possidentes.

we have not yet been put to death; sorrowful,
and we are always rejoicing; poor, and we
are enriching many; we are said to have
nothing, and yet we possess everything.

Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus
Deus in sanctis suis: mirabilis in
maiestate, faciens prodigia. 1. Ibid., 6
Dextera tua, Domine, glorificata est
in virtute: dextera manus tua confregit inimicos.
Alleluia, alleluia. 1. Sap. 3, 1 lustorum animce in manu Dei sunt, et non
tanget illos tormentum malitice. Alleluia.

Gradual Exodus 15, 11 God is glorious in his
saints, wonderful in majesty, a worker of
wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand, 0
Lord, is magnificent in power; your right
hand has shattered the enemy.
Alleluia, alleluia. Y. Wis. 3, I The souls of
the just are in the hand of God, and no
torment shall touch them. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth~um
Matth. 5, 1-12

In illo tempore: Videns Iesus turbas, ascendit in montem, et cum
sedisset, accesserunt ad eum discipuli eius, et aperiens os suum, docebat eos, dicens: Beati pauperes
spiritu: quoniam ipsorum est regnum ccelorum. Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram. Beati
qui lugent: quoniam ipsi consolabuntur. Beati qui esuriunt et sitiunt
iustitiam: quoniam ipsi saturabuntur. Beati misericordes: quoniam
ipsi misericordiam consequentur:
Beati mundo corde: quoniam ipsi
Deum videbunt. Beati pacifici:
quoniam filii Dei vocabuntur. Beati
qui persecutionem patiunter propter iustitiam: quoniam ipsorum est
regnum ccelorum. Beati estis cum
maledixerint vobis, et persecuti vos
fuerint, et dixerint omne malum
adversum vos, mentientes, propter
me: gaudete, et exsultate, quoniam
merces vestra copiosa est in ccelis.

according to Matthew
Matth. 5, 1-12
At that time, when Jesus saw the crowds,
he went up on the mountain, and after he
had sat down, his disciples gathered around.
Then he began to teach them, "Happy the
poor in spirit: theirs is the kingdom of
heaven. Happy those who mourn: they shall
be consoled. Happy the humble: they shall
inherit the land. Happy those who hunger
and thirst for holiness: they shall be satisfied. Happy the merciful: they shall find
mercy. Happy the sincere of heart: they
shall behold God. Happy the peacemakers:
they shall be called God's children. Happy
those who suffer persecution for religion:
theirs is the kingdom of heaven. Happy are
you when they insult you and persecute you
and utter every kind of slander against you
on my account. Be glad! Yes, be overjoyed:
your reward in heaven is great."
Offertory Antiphon
Ps. 67, 36

Mirabilis Deus in sanctis suis:
Deus Israel, ipse dabit virtutem, et
fortitudinem plebi suce: benedictus
Deus.

God is wonderful in his saints; the God of
Israel is he who gives power and strength
to his people. Blessed be God!
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Prayer over the Gifts
May these gifts, 0 Lord, which we offer in
remembrance of the birthdays of your hQly
martyrs,* free us from the slavery of sin
and win for us the gift of your mercy.
Through Jesus Christ.

Hrec hostia, qu.esumus, Domine,
quam sanctorum Martyrum tuorum
natalicia recensentes otferimus: et vincula nostrre pravitatis absolvat, et ture
nobis misericordire dona conciliet.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 78,2 and 11
They have given the corpses of your servants, 0 Lord, as food to the birds of
heaven, the flesh of your faithful ones to
the beasts of the earth. With your great
power free those doomed to death.

Posuerunt mortalia servorum tuorum,
Domine, escas volatilibus creli, carnes
sanctorum tuorum bestiis terrre:
secundum magnitudinem bnicchii tui
posside filios morte punitorum·.

Prayer after Communion
0 Lord, may this sacred rite wash away
our sins and fulfill our reasonable desires,
through the intercession of your holy martyrs Abdon and Senn~n. Through Jesus.

Per huius, Domine, operationem
mysterii, et vitia nostra purgentur: et,
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Abdon et Sennen, iusta desideria
compleantur. Per Dominum.

SAINT IGNATIUS
Confessor
July 31

Ill classis

Entrance Antiphon
Philipp. 2, 10-11
At the name of Jesus every knee should
bend of those in heaven, on earth and under
the earth, and every tongue should confess
that the Lord Jesus Christ is in the glory
of God the Father. Ps. 5, 12-13 All who
love your name shall glory in you, for you
bless the just man. Y. Glory be to the
Father. At the name of Jesus.

In nomine lesu omne genu flectatur,
crelestium, terrestrium, et infernorum:
et omnis lingua confiteatur, quia
Dominus Jesus Christus in gloria est
Dei Patris. Ps. 5, 12-13 Gloriabuntur
in te omnes, qui diligunt nomen
tuum: quoniam tu benedices iusto.
1. Gloria Patri. In nomine.

Prayer
0 God, in order to promote the greater
glory of your name, you fortified your
Church militant with a new army through
the work of bless~d Ignatius.* May his help
and example bring us through our battle
on earth to be crowned with him in heaven.
Through Jesus Christ.
1039

Deus, qui ad maiorem tui nominis
gloriam propagandam, novo per beatum lgnatium subsidio militantem
Ecclesiam roborasti: concede; ut, eius
auxilo et imitatione certantes in terris,
coronari cum ipso mereamur in
crelis. Per Dominum.

July 31. St. Ignatius
Lectio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to
Timothy
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12

Carissime: Memor esto, Dominum
lesum Christum resurrexisse a mortuis
ex semine David, secundum Evangelium meum, in quo laboro usque
ad vincula, quasi male operans: sed
verbum Dei non est alligatum. Ideo
omnia sustineo propter electos, ut et
ipsi salutem consequcintur, qme est in
Christo Jesu, cum gloria crelesti. Tu
autem assecutus es meam doctrinam,
institutionem, propositum, fidem,
longanimitatem, dilectionem, patientiam, persecutiones, passiones:
qwilia mihi facta sunt Antiochire,
Iconii et Lystris: quales persecutiones sustinui, et ex omnibus eripuit
me Dominus. Et omnes, qui pie
volunt vivere in Christo Iesu, persecutionem patientur.

Beloved, remember what I preached: Jesus
Christ, David's descendant, has been raised
from the dead! Because of that preaching
I suffer as a criminal, even to the point of
being put into chains- but there is no
chaining the word of God! So I put up
with all this for the sake of those whom
God has chosen, that they may obtain the
salvation and eternal glory which are to be
found in Christ Jesus. You have observed
my teaching and my manner of life, my
determination, fidelity, patience, love, endurance, as well as what persecutions I endured, and what sufferings befell me at Antioch, !conium and Lystra- yet the Lord
rescued me from all of them. Now remember: all who want to live a life of piety in
Christ Jesus will have to suffer persecution.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Justus
ut palma florebit: sicut cedrus Libani multiplicabitur in domo Domini. 1. Ibid., 3 Ad annuntiandum
mane misericordiam tuam, et veritatem tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus
vir, qui suffert tentationem: quoniam, cum probatus fuerit, accipiet
coronam vitre. Alleluia.

Gradual Ps. 9!, 13 and 14 The just man
shall flourish like the palm tree; like a cedar
of Lebanon shall he grow in the house of
the Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness at dawn and your faithfulness throughout the night.
Alleluia, alleluia. Y. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in s:fculum
s:fculi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

Tempore paschali omittitur graduate, et
eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:
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Alleluia, alleluia. Y. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he shall receive the crown
of life. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Yl. lac. I, I 2 Beatus
vir, qui suffert tentationem: quoniam
cum pro ba tus f ueri t, acci piet coronam
vitre. Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 Amavit
eum Dominus, et ornavit eum:
stolam glorire induit eum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 10, 1-9
At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he intended to visit. He said to them: "The harvest is plentiful but the laborers are scarce.
So pray to the owner of the harvest to send
out laborers to reap it. Go then, and remember, I am sending you like lambs in
the midst of wolves. Do not carry a walking
stick or traveling bag; wear no sandals.
And greet no one along the way. On entering
any house first say: 'Peace to this house';
if there is a peaceable man there your peace
will repose upon him; if not, it will return
to you. Stay in that same house eating and
drinking what they have, for the laborer is
worth his pay. Do not move from house
to house. Whenever you enter a city and
they welcome you, eat what they set before
you, cure the sick inhabitants, and say to
them: 'The kingdom of God has approached
you.' "
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts
0 Lord God, may the gracious prayers of
blessed Ignatius accompany our offering,*
so that we may in truth be sanctified by
these most sacred mysteries which were instituted as the source of all hol!ness. Through
Jesus Christ.
1041

secundum Lucam
Luc. 10, 1-9
In illo tempore: Designavit Dominus et alios septuaginta duos: et
misit illos binos ante faciem suam
in omnem civitatem et locum, quo
erat ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, operarii autern pauci. Rogate ergo Dominum
messis, ut mittat operarios in messem suam. Ite: ecce, ego mitto vos
sicut agnos inter lupos. Nolite portare sacculum, neque peram, neque
calceamenta: et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:
Pax huic domui: et si ibi flierit filius
pacis, requiescet super ilium pax
vestra: sin autem, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete,
edentes et bibentes qure apud illos
sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de
domo in domum. Et in quamclimque civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate qure apponuntur vobis: et curate infirmos, qui
in ilia sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei.

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

Adsint, Domine Deus, oblationibus
nostris sancti Ignatii benigna suffragia: ut sacrosancta mysteria, in qui bus
omnis sanctitatis fontem constituisti,
nos quoque in veritate sanctificent.
Per Dominum.

Aug. 1. Holy Machabees
Communion Antiphon
Luke 12, 49
lgnem veni mittere in terram: et
quid volo, nisi ut accendatur?

I have come to cast fire upon the earth,
and what will I but that it be kindled?

Laudis hostia, Domine, quam pro
sancto lgnatio gratias agentes obtulimus: ad perpetuam nos maiestatis
ture laudationem, eius intercessione,
perducat. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, may this sacrifice of praise, which
we offer in thanksgiving for Saint Ignatius,*
lead us, through his intercession, to everlasting praise of your maj~sty. Through
Jesus Christ.
FEASTS OF AUGUST
HOLY MACHABEES

Commemoratio

Clamaverunt iusti, et Dominus
exaudivit eos: et ex omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. Ps. ibid.,
2 Benedicam Dominum in omni
tempore: semper Ia us eius in ore meo.
1. Gloria Patri. Clamaverunt.

Fraterna nos, Domine, Martyrum
tuorum corona lretificet: qure et fidei
nostrre pr~beat incrementa virtutum;
et multiplici nos suffragio consoletur.
Per Dominum.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebr~os
Hebr. 11, 33-39
Fratres: Sancti per fidem vicerunt
regna,
operati sunt iustitiam,
adepti sunt repromissiones, obturaverunt ora leonum, exstinxerunt
impetum ignis, effugerunt aciem
gladii, convaluerunt de infirmitate,
fortes facti sunt in bello, castra verterunt exterorum: acceperunt mulieres de resurrectione mortuos
suos: alii autem distenti sunt, non
suscipientes redemptionem, ut meliorem invenirent resurrectionem:

Martyrs
August 1
Entrance Antiphon
Ps. 33, 18
The just cry out and the Lord hears them,
and from all their distress he rescues them.
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times;
his praise shall be ever in my mouth. V.
Glory be to the Father. The just cry out.
Prayer
0 Lord, may the martyrdom of these brothers warm our hearts with joy.* Let it enliven
our faith by an increase of virtue, and comfort us by the added number of intercessors
we have in heav~n. Through Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 11, 33-39
Brethren: By faith the saints conquered
kingdoms, did what was just, obtained what
was promised; they broke the jaws of lions,
put out raging fires, escaped the piercing
sword; though weak they were made powerful, they became strong in time of war, they
turned back foreign invaders. Women received back their dead through resurrection.
Others were tortured and did not accept
deliverance in order to obtain a better re1042
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surrection. Others endured mockery, scourging, even chains and imprisonment. They
were stoned, they were tested, they were
sawed in two, they were put to death at
sword's point, they went about garbed in the
skins of sheep or goats, needy, afflicted,
tormented. The world was not worthy of
them. They used to wander about in deserts
and on mountains, and dwell in caves and
in holes of the earth. To all these approval
was given because of their faith, and they
were found in Christ Jesus our Lord.

alii vero ludibria et verbera experti,
insuper et vincula, et carceres: lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt,
in occisione gladii mortui sunt: circuierunt in melotis, in pellibus caprinis, egentes, angustiati, affiicti:
quibus dignus non erat mundus: in
solitudinibus errantes, in montibus,
et speluncis, et in cavernis terrre. Et
hi omnes testimonio fidei probati,
inventi sunt in Christo Iesu Domino
nostro.

Gradual Ps. 132, 1-2 Behold, how good it is,
and how pleasant, where brethren dwell as
one! Y. It is as when the precious ointment
upon the head runs down over the beard, the
beard of Aaron.
Alleluia, alleluia. Y. This is the true brotherhood which overcame the wickedness of the
world; it followed Christ, attaining the
glorious kingdom of heaven. Alleluia.

Graduate Ps. 132, 1-2 Ecce quam
bonum, et quam iucundum habitare
fratres in unum! 1. Sicut unguentum in capite, quod descendit m
barbam, barbam Aaron.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 12, 1-8
At that time Jesus said to his disciples: "Be
on your guard against the leaven (that is,
the hypocrisy) of the Pharisees. There is
nothing concealed that will not be revealed,
nothing hidden that will not be made
known. Therefore, everything you have said
under cover of darkness will be heard in
broad daylight and what you have whispered
in locked rooms will be proclaimed from the
housetops.
I tell you, my friends: Do not be afraid of
those who kill the body, and can then do
nothing further. I will show you whom you
ought to fear: Fear him who has power to
cast into hell after he has killed. Yes, I warn
you, he is the one for you to fear. Are not
five sparrows sold for two pennies? And yet
not one of them is overlooked by God.
Furthermore even the hairs of your head
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Alleluia, alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina:
Christum secuta est, inclita tenens
regna crelestia. Alleluia.

secundum Lucam
Luc. 12, 1-8
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Attendite a fermento
pharisreorum, quod est hypocrisis.
Nihil autem opertum est, quod
non reveletur: neque absconditum,
quod non sciatur: Quoniam, qure in
tenebris dixistis, in !limine dicentur:
et quod in aurem locuti estis in cubiculis, prredicabitur in tectis. Dico
autem vobis amicis meis: Ne tcrreamini ab his, qui occidunt corpus,
et post hrec non habent amplius
quid f<1ciant. Ostendam autem vobis quem timeatis: timete eum, qui
postquam occiderit, habet potestatem mittere in gehennam. Ita dico
vobis: hunc timete. Nonne quinque
passeres veneunt dipondio, et unus
ex illis non est in oblivione coram
Deo? Sed et capilli capitis vestri
omnes numerati sunt. Nolite ergo
time~e:
multis passeribus pluris
estis vos. Dico autem vobis: Omnis

Aug. 2. St. Alphonsus Mary de Liguori
quicumque confessus fuerit me coram hominibus, et Filius h6minis
confitebitur ilium coram Angelis Dei.

are all counted. Have no fear. You are worth
more than a multitude of sparrows. I tell
you: everyone who acknowledges me before
men, the Son of Man will acknowledge
him before the angels of God."

In Missis votivis post Septuagesimam
in fine sequentis antiphonre Alleluia
omittitur

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the fbilowing antiphon the Alleluia is omitted.

Offertory Antiphon

Ps. 149, 5-6
Exsultabunt sanctl m gloria, lretabuntur in cubilibus suis: exaltati6nes Dei in faucibus e6rum, alleluia.

Let the faithful exult in glory; let them sing
for joy upon their couches; let the high
praises of God be in their throats. Alleluia.
Prayer over the Gifts

Mysteria tua, Domine, pro sanctorum Martyrum tuorum honore, devota mente tractemus: quibus et prresidium nobis crescat, et gaudium.
Per Dominum.

0 Lord, grant that we may celebrate these
sacred mysteries with devotion to honor
your hQly martyrs,* so that through this
sacrifice we may have new help and a deeper
jQ.Y. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 4

Dico autem vobis amicis meis:
Ne terreamini ab his, qui vos persequuntur.

But I say to you, my friends: Do not be
afraid of those who persecute you.
Prayer after Communion

Prresta, qu~sumus, omnipotens Deus: ut, quorum memoriam sacramenti participatione rec6limus, fidem
quoque proficiendo sectemur. Per
Dominum.

0 almighty God, grant that we may grow in
grace by emulating the faith Qf these martyrs * whose memory we honor by the reception of your sacr9;ment. Through Jesus
Christ.
SAINT ALPHONSUS MARY
DE LIGUORI
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
August 2

Ill classis

Entrance Antiphon
Luke 4, 18
Spiritus Domini super me: propter
quod unxit me: evangelizare pauperi-

The Spirit of the Lord is upon me, because
he has anointed me; to bring good news to
1044

Aug. 2. St. Alphonsus Mary de Liguori
the poor he has sent me, to heal the contrite of heart. Ps. 77, 1 Hearken, my people,
to my teaching; incline your ears to the
words of my mouth. "1. Glory be to the
Father. The spirit of the Lord.

bus misit me, samire contritos corde.
Ps. 77, 1 Attendite, popule meus,
legem meam: inclimite aurem vestram
in verba oris mei. 1. Gloria Patri.
Spiritus.

Prayer
0 God, the burning zeal for souls which you
kindled in the blessed confessor bishop Alphonsus Mary gave birth to a new congregation !n the Church.* May we learn from his
helpful teaching and take courage from his
example, so that with your help we may happily come tQ you. Through Jesus Christ.

Deus, qui per beatum Alfonsum
Mariam Confessorem tuum atque
Pontificem, animarum zelo succensum, Ecclesiam tuam nova prole
fecundasti: quxsumus; ut, eius salutaribus monitis edocti et exemplis
roborati, ad te pervenire feliciter
valeamus. Per Dominum.

Commemoration of Saint Stephen I, pope and martyr:

Et fit commemoratio S. Stephani I Papre
et Martyris:

Prayer
0 Eternal Shepherd, who appointed blessed
Stephen shepherd of th~ whole Church,* let
the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protect!on.
Though Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor :rterne, placatus intende: et per beatum Stephanum Martyrem tuum atque
Summum
Pontificem,
perpetua
protectione custodi; quem tot[us
Ecclesi:r pr:rstitisti esse pastorem.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to
Timothy
2 Tim. 2, 1-7

Lectio Ep[stol:r beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 2, 1-7

Beloved: Take strength from the favor
which is yours in Christ Jesus. What you
have heard from me and from many witnesses you must hand on to trustworthy men
who will be able to teach others. Be my
companion in suffering hardship like a good
soldier of Christ Jesus. No one who is
serving in the army becomes entangled in the
affairs of civilian life; he a voids this to
please the one who enlisted him. Should
anyone compete in sports he receives the
winner's crown only if he competes according to the rules. The hard-working farmer
is the one who should be the first to have a

Carissime: Confortare in gratia,
qu:r est in Christo Iesu: et qu:r
aud[sti a me per multos testes, h:rc
commenda fidelibus hom[nibus, qui
idonei erunt et alios docere. Labora
sicut bonus miles Christi lesu. Nemo militans Deo [mplicat se negotiis s:rcularibus: ut ei p\aceat, cui se
probavit. Nam et qui certat in
agone, non coronatur, nisi legitime
certaverit. Laborantem agricolam
oportet primum de fructibus percipere. Intellege qu:r dico: dabit enim
tibi Dominus in omnibus intellectum.
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share in the harvest. Think about what I'm
saying; the Lord will enable you to understand it perfectly.
Graduale Ps. 118, 52-53 Memor
fui iudiciorum tuorum a s:oeculo,
Domine, et consohitus sum: defectio tenuit me pro peccatoribus derelinquentibus legem tuam. 1. Ps.
39, 11 lustitiam tuam non abscondi
in corde meo: veritatem tuam, et
salutare tuum dixi.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 49, 3-4
Ipse est directus divinitus in prenitentiam gentis, et tulit abominationes impietatis: et gubernavit ad
Dominum cor ipsius: et in diebus
peccatorum corroboravit pietatem.
Alleluia.

Gradual Ps. 118, 52-53 I remember your
ordinances of old, 0 Lord, and I am comforted. Indignation seizes me because of the
wicked who forsake your law. Y. Ps. 39, 11
Your justice I kept not hid within my heart;
your faithfulness and your salvation I have
spoken of.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 49, 3-4 He was
directed by God to the repentance of the
nation, and he took away the abominations
of wickedness, he turned to God with his
whole heart, and though times were evil,
he practiced virtue. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 34, 13 Ego autem cum
mihi molesti essent, induebar cilicio:
humiliabam in ieiunio animam meam:
et oratio mea in sinu meo convertetur.
1. Ps. 22, 5 Parasti in conspectu meo
mensam adversus eos, qui tribulant
me: impinguasti in oleo caput meum,
et calix meus inebrians quam prreclarus est! 1. I Cor. 9, 22 Factus sum
infirmis infirmus, ut infirmos lucrifacerem.

Tract Ps. 34, 13 But I, when they were ill,
put on sackcloth; I afflicted myself with
fasting and poured forth prayers within my
bosom. Y. Ps. 22, 5 You spread the table
before me in the sight of my foes. You
anoint my head with oil; my cup overflows.
Y. 1 Cor. 9, 22 To the weak I became weak,
that I might gain the weak.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 132, 1-2 Ecce
quam bonum, et quam iucundum
habitare fratres in unum: sicut unguentum in capite, quod descendit in
barbam, barbam Aaron. Alleluia. 1.
Joann. I 5, 16 Posui vos, ut eat is, et
fructum afferatis: et fructus vester
maneat. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 132, 1-2 Behold,
how good it is, and how pleasant, where
brethren dwell as one! It is as when the
precious ointment upon the head runs down
over the beard, the beard of Aaron. Alleluia.
Y. John !5, 16 I have chosen you that you
should go and bear fruit, and that your
fruit should remain. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. IO, 1-9
In illo tempore: Designavit Dominus et alios septuaginta duos: et
misit illos binos ante faciem suam in

according to Luke
Luke 10, 1-9
At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he in1046
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tended to visit. He said to them: "The harvest is plentiful but the laborers are scarce.
So pray to the owner of the harvest to send
out laborers to reap it. Go then, and remember, I am sending you like lambs in
the midst of wolves. Do not carry a walking
stick or traveling bag; wear no sandals.
And greet no one along the way. On entering
any house first say: 'Peace to this house';
if there is a peaceable man there your peace
will repose upon him; if not, it will return
to you. Stay in that same house eating and
drinking what they have, for the laborer is
worth his pay. Do not move from house
to house. Whenever you enter a city and
they welcome you, eat what they set before
you, cure the sick inhabitants, and say to
them: 'The kingdom of God has approached
you.'"

omnem civitatem et locum, quo erat
ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, operarii autern pauci. Rogate ergo Dominum
messis, ut mittat operarios in messem suam. lte: ecce, ego mitto vos
sicut agnos inter lupos. Nolite portare sacculum, neque peram, neque
calceamenta; et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:
Pax huic domui: et si ibi fuerit filius
pacis, requiescet super ilium pax
vestra: sin autem, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete,
edentes et bibentes quc.e apud illos
sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de domo in domum. Et in quamcumque
civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate quc.e apponuntur vobis: et curate infirmos, qui in
ilia sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei.

Offertory Antiphon
Prov. 3, 9 and 27
Honor the Lord with your wealth, and give
him the first fruits of all your produce. Do
not withhold him from doing good who is
able; if you are able, do good yourself also.

Honora Dominum de tua substantia,
et de primitiis omnium frugum
tuarum da ei. Noli prohibere benefacere eum, qui potest: si vales, et ipse
benefac.

Prayer over the Gifts
Let our hearts be consumed by the flame
of this sacrifice of heaven so that they may
be a sweet fragrance to you, Lord J~sus
Christ,* just as you enabled blessed Alphonsus Mary to offer himself as a victim in
the celebration of these sacred myst~ries:
You who live and reign.

Cc.elesti, Domine Iesu Christe, sacrificii igne corda nostra in odorem
suavitatis exure: qui beato Alfonso
Marice tribuisti et hc.ec mysteria celebrare, et per eadem hostiam tibi
sanctam seipsum exhibcre: Qui vivis.

For Saint Stephen

ProS. Stephana

Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.
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Oblatis muneribus, qu::fsumus, 06mine, Ecclesiam tuam benignus
illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant
n6mini tuo, te guberminte, pastores.
Per D6minum.

Aug. 4. St. Dominic
Communion Antiphon
Eccli. 50, 1 and 9
Sacerdos magnus, qui in vita sua
sutfulsit domum, et in diebus suis
corrobonivit templum, quasi tgms
etfulgens, et thus ardens in igne.

A great priest, who in his time renovated
the house, and in his days reinforced the
temple, as a bright fire, and frankincense
burning in the fire.
Prayer after Communion

Deus, qui beatum Alf6nsum Mariam
Confess6rem tuum atque Pontificem
fidelem divini mysterii dispensat6rem
et prrec6nem etfecisti: eius meritis,
precibusque concede; un fideles tui et
frequenter percipiant, et percipiendo
sine fine collaudent. Per D6minum.

0 God, you made the blessed confessor
bishop Alphonsus Mary, a faithful preacher
and minister of this d!vine mystery.* May
his merits and prayers win for the faithful
the grace to receive it frequently and join
with him in singing unceasing praise Qf you.
Through Jesus Christ.

Pro S. Stephana

For Saint Stephen

Prayer after Communion
Refecti6ne sancta enutritam guberna, qu<Csumus, Domine, tuam
placatus Ecclesiam: ut potenti moderati6ne directa, et incrementa
liberta tis acci pia t et in religi6nis
integritate persistat. Per D6minum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction, so that she may enjoy greater freedom
and remain unshaken in the fullness of
f~ith. Through Jesus Christ.
SAINT STEPHEN

I

Pope and Martyr
Commemoratio

August 2

Missa Si diligis me, de Communi unius aut
plurium Summorum Pomificum (1), cum
orationibus ut in Missa pra:cedenti.

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontZ(fs), page (1), with the prayers given above.

SAINT DOMINIC
Confessor
August 4

III classis

Offertory Antiphon
Ps. 36, 30-31
Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex Dei
eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 Noli
remulari in malignantibus: neque

The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. Ps. ibid., I Be
not vexed over evildoers, nor jealous of
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those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The mouth of the just.

zelaveris facientes iniquitatem.
Gloria Patri. Os iusti.

1.

Prayer
0 God, you have enlightened your Church
through the teaching and merits of the blessed
conf~ssor Dominic.* May the Church never
be deprived of help on earth, but always advance in spiritual growth through his intercession. Through Jesus Christ.

Deus, qui Ecclesiam tuam beati Dominici Confessoris tui illuminare dignatus es meritis et doctrinis: concede; ut eius intercessione temporalibus non destituatur auxiliis, et spiritualibus semper proficiat incrementis.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-8

Uctio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 4, 1-8

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and
his kingdom: Preach the word, apply yourself to the task both when convenient and
inconvenient, correct, rebuke, exhort with
every kind of teaching and never lose patience. The time will come when men will
not listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As for
yourself, be self-possessed in all circumstances, bear with evil, perform your work
as preacher, fulfill your ministry. I am already being poured out like a libation, and
my death is imminent. I have fought the
good fight, I have run the race, I have kept
faith. As for the future, a merited crown is
reserved for me, and on that day the Lord,
just judge that he is, will bestow it on meand not only on me but on all who desire his
appearance.

Carissime: Testificor coram Deo,
et Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: prcedica verbum, insta opportune, importune:
argue, obsecra, increpa in omni
patientia, et doctrina. Erit enim
tempus, cum sanam doctrinam non
sustinebunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem auditum avertent, ad fabulas
autem convertentur. Tu vero vigila,
in omnibus labora, opus fac Evangelist;e, ministerium tuum imple.
Sobrius esto. Ego enim iam delibor, et tempus resolutionis me;e instat. Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi.
In reliquo reposita est mihi corona iustitix, quam reddet mihi Dominus in illa die, iustus iudex:
non solum autem mihi, sed et iis,
qui diligunt adventum eius.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Justus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini. 1.
Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
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Alleluia, alleluia. 1. Osee 14, 6
lustus germimibit sicut lilium: et
fiorebit in reternum ante Dominum.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Osee 14, 6 The just
shall blossom like the lily and flourish forever before the Lord. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 12, 35-40
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Sint lumbi vestri prrecincti, et lucerme ardentes in minibus
vestris, et vos similes hominibus
exspectantibus dominum
suum,
quando revertatur a nuptiis: ut, cum
venerit, et pulsaverit, confestim
aperiant ei. Beati servi illi, quos, cum
venerit dominus, invenerit vigilantes:
amen dico vobis, quod prrecinget se,
et faciet illos discumbere, et transiens
ministrabit illis, Et si venerit in secunda vigilia, et si in tertia vigilia
venerit, et ita invenerit, beati sunt
servi illi. Hoc autem scitote, quoniam
si sciret paterfamilias, qua hora fur
veniret, vigilaret utique, et non
sineret perfodi domum suam. Et
vos estote parati: quia qua hora
non putatis, Filius hominis veniet.

according to Luke
Luke 12, 35-40
At that time Jesus said to his disciples:
"Let your belts be fastened round your
waists and your lamps burning ready. Be
like men awaiting their master's return from
a wedding, so that you open up for him as
soon as he comes and knocks.
Happy for those servants whom the
master finds vigilant on his arrival! I tell
you: he will fasten his belt, seat them at
table, and come and wait on them. Even if
he comes at midnight or before sunrise and
finds them prepared, it will be happy for
them. Bear in mind, if the head of the house
had known at what time the thief was coming he would certainly not have let him
break into his house. You too should be
vigilant because the Son of Man comes at a
time you least expect."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: ut meritis beati Dominici Confessoris tui nobis proficiant ad medelam. Per Dominum.

Sanctify the offering we have dedicat~d to
you, 0 Lord,* so that it may restore us to
health through the merits of your blessed
confessor Dom!nic. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
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Aug. 5. St. Mary of the Snow
Prayer after Communion
0 almighty God, may the intercession of
your blessed confessor Dominic sustain
us who are weighted down by our sms.
Through Jesus Christ.

Concede, qu<Csumus, omnipotens
Deus: ut, qui peccatorum nostrorum
pondere premimur, beati Dominici
Confessoris tui patrocinio sublevemur. Per Dominum.

DEDICATION OF THE
CHURCH OF SAINT MARY
OF THE SNOW
August 5

III classis

Mass Salve (Common offeasts of the Blessed Virgin Mary),
page (81).

Missa Salve, Sancta parens, de Communi festorum Beatre Marire Virginis
(81), et non dicitur Credo.

The Creed is not said.

Prayer
Grant your servants continual health of
mind and body, 0 Lord God.* Let the intercession of the blessed ever-virgin Mary gain
for us freedom from our present sorrow and
give us the joy of everlasting happ!ness.
Through Jesus Christ.

Concede nos famulos tuos, qu<Csumus, Domine Deus, perpetua mentis
et corporis sanitate gaudere: et,
gloriosa beatre Marire semper Virginis intercessione, a prresenti liberari tristitia, et reterna perfrui lretitia.
Per Dominum.

Prayer over the Gifts
c

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary, *
let this offering bring us prosperity and
peace now and forev~r. Through Jesus
Christ.

Tua, Domine, propitiatione, et beatre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Prrefatio B. Marire Virginis Et te in

Festivitate.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received the
sacrament of our salvation * may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor we
have offered this sacrifice to your maj~sty.
Through Jesus Christ your Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity
of the HQly Spirit, * God, forever and ev~r.
RAmen.
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Sumptis, Domine, salutis nostrre subsidiis: da, qu<Csumus, beatre Marire
semper Virginis patrociniis nos ubique protegi; in cuius veneratione hrec
ture obtulimus maiestati. Per Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s<Ccula sreculorum.

Aug. 6. Transfiguration of our Lord
TRANSFIGURATION OF OUR
LORD JESUS CHRIST
August 6

I/ classis

Entrance Antiphon
Ps. 76, 19
Illuxerunt coruscationes ture orbi
terra:: commota est, et contremuit
terra. Ps. 83, 2-3 Quam dilecta
tabermlcula tua, Domine virtutum!
concupiscit, et deficit anima mea in
atria Domini. 'f. Gloria Patri.
Illuxerunt.

Your lightning illumined the world; the
earth quivered and quaked. Ps. 83, 2--3
How lovely is your dwelling place, 0 Lord
of hosts! My soul yearns and pines for the
courts of the Lord. Y'. Glory be to the Father.
Your lightning.
Prayer

Deus, qui fidei sacramenta in Unigeniti tui gloriosa Transfiguratione,
patrum testimonio roborasti, et
adoptionem fili6rum perfectam, voce
delapsa in nube Iucida, mirabiliter
prresignasti: concede propitius; ut
ipsius Regis gloria: nos coheredes efficias, et eiusdem gloria: tribuas esse
cons6rtes. Per eundem Dominum.

0 God, in the glorious transfiguration of
your only-begotten Son you confirmed the
mysteries of faith by the testimony Qf the
prophets,* and you wondrously foreshadowed our adoption as your sons by the voice
speaking through the respl~ndent cloud.*
Grant us in your mercy that we may be
co-heirs with the King of glory and sharers
in that very glory that is h!s. Through Jesus
Christ.

Et fit commemoratio Ss. Xysti I/ Papa:,
Felicissimi et Agapiti Martyrum:

Commemoration of Saint Sixtus II, pope, Felicissimus, and
Agapitus, marytrs:

Prayer
Deus, qui nos concedis sanctorum
Martyrum tuorum Xysti, Felicissimi et Agapiti natalicia colere: da
nobis in reterna beatitudine de
e6rum societate gaudere. Per Dominum.

0 God, you have given us the grace to celebrate the birthday of your blessed martyrs
Sixtus, Felicissimus, and Agapitus. * Grant
that we may also share their eternal happiness in heav~n. Through Jesus Christ.

Uctio Epistolre beati Petri
Apostoli

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
2 Peter I, 16-19

2 Petr. 1,16-19

Carissimi: Non doctas fabulas secuti
notam fecimus vobis Domini nostri
Iesu Christi virtutem et prresentiam:
sed speculat6res facti illius magnitudinis. Accipiens enim a Deo Patre
honorem et gl6riam, voce delapsa ad

Beloved: We certainly were not lured off into
cleverly concocted myths when we taught
you about the mighty Coming of our Lord
Jesus Christ. Of his majesty we were actually
eye-witnesses. For he was gloriously honored
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by God, the Father, when that unique declaration came to him from majestic splendor, to say, "My Son, my beloved, in
whom I take delight-this is he"; and that
was the voice we ourselves heard when it
came out of heaven, since we were in his
company on the holy mountain. Besides,
we still possess as something altogether
reliable the prophetic message. Pay as close
attention to it as you would to a lamp
shining in a dark place, until the first streaks
of dawn appear and the morning star rises
in your hearts.

eum huiuscemodi a magnifica gloria:
Hie est Filius meus dilectus, in quo
mihi complacui, ipsum audite. Et
hanc vocem nos audivimus de ccelo
alhitam, cum essemus cum ipso in
monte sancto. Et habemus firmiorem
propheticum sermonem: cui bene facitis attendentes, quasi lucernce
lucenti in caliginoso loco, donee
dies elucescat, et lucifer oriatur in
cordibus vestris.

Gradual Ps. 44, 3 and 2 Fairer in beauty
are you than the sons of men; grace is
poured out upon your lips. Y. My heart
overflows with a goodly theme; as I sing
my ode to the king.

Graduate Ps. 44, 3 et 2 Speciosus
forma prce filiis hominum: diffusa
est gratia in hibiis tuis. Yl. Eructavit
cor meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi.

Alleluia, alleluia. Y. Wis. 7, 26 He is the
refulgence of eternal light, the spotless mirror, and the image of his goodness. Alleluia.

Alleluia, allelL'iia. Yl. Sap. 7, 26
Candor est luCis ceternce, speculum
sine macula, et imago bonitatis illius.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum

according to Matthew

Matth~um

Matth. 17, l-9

Mattlz. 17, 1-9

At that time Jesus took Peter, James, and
his brother John and led them up a high
mountain by themselves. Then he was
transfigured before their eyes: his face
became as dazzling as the sun; his clothes
as radiant as light. And suddenly Moses and
Elia appeared to them, conversing with
him. Then Peter spoke up and said to Jesus,
"Lord, it is good that we are here. With
your permission, I will set up three tents
here: one for you, one for Moses, and one
for Elia." He was still speaking when suddenly a bright cloud overshadowed them.
And now a voice came out of the cloud,
"This is my beloved Son, in whom I take
delight. Listen to him." When they heard

In illo tempore: Assumpsit Iesus
Petrum, et Iacobum, et Ioannem
fratrem eius, et duxit illos in montem excelsum seorsum: et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit
facies eius sicut sol: vestimenta
autem eius facta sunt alba sicut
nix. Et ecce apparuerunt illis Moyses et Elias cum eo loquentes. Respondens autem Petrus, dixit ad
Iesum: Domine, bonum est nos hie
esse: si vis, faciamus hie tria tabermicula, tibi unum, Moysi unum, et
Elice unum. Adhuc eo loquente,
ecce nubes Iucida obumbravit eos.
Et ecce vox de nube, dicens: Hie est
Filius meus dilectus, in quo mihi
bene complacui: ipsum audite. Et
audientes discipuli, ceciderunt in
faciem suam, et timuerunt valde.
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Et aeeessit lesus, et tetigit eos,
dixitque eis: Surgite, et nolite timere. Levantes autem 6eulos suos,
nemmem viderunt, ms1 solum
lesum. Et deseendentibus illis de
monte, pneeepit eis lesus, dieens:
Nemini dixeritis visi6nem, donee
Filius h6minis a m6rtuis resurgat.

this, the disciples fell face to the ground
and were filled with fear. But Jesus came to
them, and laying his hand upon them said,
"Get up and don't be afraid." When they
looked up, they saw only Jesus, no one else.
As they were coming down the mountain,
Jesus gave them this command, "Don't tell
anyone of the vision until the Son of Man
is raised from the dead."

Credo

Creed

Offertory Antiphon
Ps. Ill, 3
Gloria et divitice in domo eius: et
iustitia eius manet in s~eulum s~euli,
alleluia.

Glory and wealth are in his house; his
generosity shall endure forever. Alleluia.
Prayer over the Gifts

Oblata, qu~sumus, Domine, munera
gloriosa Unigeniti tui Transfigurati6ne sanetifiea: nosque a peeeat6rum
maeulis, splend6ribus ipsius illustrationis emunda. Per eundem Dominum.

Bless these gifts we offer you, 0 Lord, by the
glorious Transfiguration of your only-begQtten Son.* May they cleanse us from the
stain of our sins by the brightness of his
glory. Through Jesus Christ.

ProSs. Martyribus

For the martyrs

Prayer over the Gifts
M unera tibi, Domine, nos tree devoti6nis offerimus: quce et pro
tuorum tibi grata sint honore
iust6rum, et nobis salutaria, te
miserante, reddantur. Per D6minum.

We offer these gifts to you in sacrifice, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 17, 9

Visionem quam vidistis, nemini dixeritis, donee a m6rtuis resurgat Filius
hominis.

Tell the vision you have seen to no one, till
the Son of Man has risen from the dead.
Prayer after Communion

Prcesta, qu~sumus, omnipotens Deus: ut saerosaneta Filii tui Transfigurati6nis mysteria, quce solemni
eelebramus officio, purifieatce mentis
intellegentia eonsequamur. Per eundem D6minum.

0 almighty God, grant that with pure
minds we may understand the most sacred
mystery of the Transfiguration of your Son,
which we here solemnly commemQrate.
Through Jesus Christ.
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Aug. 7. St. Cajetan
For the martyrs

Pro Ss. Martyribus

Prayer after Communion
0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs Sixtus, Felicissimus, and Agapitus
help us to cherish with pure hearts the sacrament we have received with our l!ps. Through
Jesus Christ.

Pnesta nobis, qmesumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Xysto, Felicissimo et Agapito;
ut, quod ore contingimus, pura
mente capiamus. Per Dominum.

SAINTS SIXTUS II

Pope
FELICISSIMUS, AND AGAPITUS

Martyrs
August 6

Commemoratio

Mass Sapientiam (Common ofseveral martyrs II), page (20).

Missa Sapientiam, de Communi plurimorum Martyrum 2° loco (20).

SAINT CAJET AN
Confessor
August 7

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The
law of his God is in his heart. Ps. ibid., 1
Be not vexed over evildoers nor jealous of
those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The mouth of the just man.

Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex Dei
eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1 Noli
remulari in malignantibus: neque
zelaveris facientes iniquitatem. Y/.
Gloria Patri. Os iusti.

Prayer
0 God, you blessed the holy confessor
Cajetan with the grace to lead the life of
~n apostle.* May the prayers and intercession of this saint help us to trust in you
always and desire only the things of heav~n.
Through Jesus Christ.

Deus, qui beato Caietano Confessori tuo apostolicam vivendi formam imitari tribuisti: da nobis, eius
intercessione et exemplo, in te semper
confidere, et sola crelestia desiderare.
Per Dominum.

Commemoration of Saint Donatus, bishop and martyr:

Et fit commemoratio S. Donati Episcopi
et Martyris:

Prayer
0 God, you are the glory of ~11 your priests.*
May we experience the help of your martyr
bishop Donatus whose feast we celebrate
tod!;!Y. Through Jesus Christ.
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Deus, tuorum gloria sacerdotum:
prresta, qu::i:sumus; ut sancti Martyris tui et Episcopi Donati, cuius
festa gerimus, sentiamus auxilium.
Per Dominum.

Aug. 7. St. Cajetan
Lectio libri Sapientice
Eccli. 31, 8-11
Beatus vir, qui inventus est sine
macula, et qui post aurum non
abiit, nee speravit in pecunia et
thesauris. Quis est hie, et laudabimus eum? fecit enim mirabilia
in vita sua. Qui probatus est in
illo, et perfectos est, erit illi gloria
ceterna: qui potuit transgredi, et
non est transgressus: facere mala,
et non fecit: ideo stabilita sunt
bona illius in Domino, et eleemosynas illius enarrabit omnis ecclesia sanctorum.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini. Y.
Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et verit<1tem
tuam per noctem.

Alleluia, alleluia. Y. lac. I, 12 Beat us
vir, qui suffert tentationem: qu6niam
cum probatus fuerit, accipiet cor6nam vitce. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth&um
Matth. 6, 24-33
In illo tempore: Dixit Iesus discipolis suis: Nemo potest duobus
dominis servire: aut enim unum
odio habebit, et alterum diliget: aut
unum sustinebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo servire,
et mammonce. Ideo dico vobis, ne
solliciti sitis animce vestrce quid
manducetis, neque corpori vestro
quid induamini. Nonne anima plus
est quam esca: et corpus plus quam
vestimentum? Respicite volatilia
cceli, quoniam non serunt, neque
metunt, neque congregant in horrea: et Pater vester ccelestis pascit
illa. Nonne vos magis pluris estis ilJis? Quis autem vestrum cogitans
potest adiicere ad staturam suam
cubitum unum? Et de vestimento
quid solliciti estis? Considerate Iilia
agri quomodo crescunt: non labo-

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 31, 8-11
Happy the man found without fault,
who turns not aside after gain!
Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come off
safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not,
could have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.
Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y. James 1, 12 Blessed
is the man who endures temptation; for
when he has been tried, he will receive the
crown of life. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

according to Matthew
Matth. 6, 24-33
At that time Jesus said to his disciples:
"No man can serve two masters. He will
either hate one and love the other, or be
attentive to one and despise the other.
You cannot devote yourself to God and to
money. So I warn you, do not worry about
your livelihood, about what you are to eat,
or what you are to drink, or how you are
to clothe yourselves. Is not life more important than food? Is not the body more
important than clothes? Take a look at
the birds in the sky: they do not sow;
they do not reap; they gather nothing
into barns. Yet your heavenly Father feeds
them. Aren't you more important than they?
Still, which of you by worrying can add a
single moment to his allotted span of life?
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And as for clothes, what are you worrying
about? Learn a lesson from the way the
wild lilies grow. They do not toil; they do
not spin thread. Yet I assure you, not even
Solomon in his royal robes was arrayed
like one of them. If God can so deck out
the wild flowers which bloom today but
tomorrow are thrown into the oven, is he
not much more likely to provide for you?
What weak faith you have! Stop worrying
then over questions like, 'What are we to
eat?', 'What are we to drink?', 'What are
we to wear?'. That is what pagans are always looking for. Your heavenly Father
realizes that you need all this sort of thing.
Seek first his kingdom and his will, and
everything else will be given to you."

rant, neque nent. Dico autem vobis,
quoniam nee Salomon in omni
gloria sua coopertus est sicut unum
ex istis. Si autem frenum agri, quod
hodie est, et eras in clibanum mittitur, Deus sic vestit: quanto magis
vos modicre fidei? Nolite ergo solliciti esse, dicentes: Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut quo
operiemur? Hrec enim omnia gentes inquirunt. Scit enim Pater vester,
quia his omnibus indigetis. Qwerite
ergo primum regnum Dei, et iustitiam
eius: et hrec omnia adiicientur vobis.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.

Veritas mea, et misericordia mea cum
ipso: et in nomine meo exaltabitur
cornu eius.

Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, almighty God,*
and through it purify our bodies and our
sogls. Through Jesus Christ.

Prresta nobis, qwesumus, omnipotens
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio,
et pro tuorum tibi grata sit honore
Sanctorum, et nos corpore pariter et
mente purificet. Per Dominum.

For Saint Donatus

ProS. Donato

Prayer over the Gifts
We dedicate these offerings in praise of you,
0 Lord, as we honor your blessed martyr
bishQp Donatus.* Through his intercession
may they increase our piety and devotion.
Through Jesus Christ.

Prresta, qwesumus, Domine: ut sancti
Martyris tui et Episcopi Donati
intercessione, quem ad laudem n6minis tui dicatis muneribus honor{tmus, pia: nobis fructus devotionis
accrescat. Per Dominum.

Communion Antiphon
f;i{atth. 24, 46-47

Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
I say to you, he will set him over all his
goods.
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Beat us servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigihintem: amen
dico vobis, super 6mnia bona sua
constituet eum.

Aug. 7. St. Donatus
Prayer after Communion
Qu&sumus omnipotens Deus: ut, qui
crelestia alimenta percepimus, intercedente beato Caietano Confessore
tuo, per hrec contra omnia adversa
muniamur. Per Dominum.

0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against !;!11 adversity * through the intercession of your blessed confessor Caj~tan.
Through Jesus Christ.

ProS. Donato

For Saint Donatus

Prayer after Communion
Omnipotens et misericors Deus, qui
nos sacramentorum tuorum et participes efficis, et ministros: prresta,
qu&sumus; ut, intercedente beato
Donato Martyre tuo atque Pontifice,
eiusdem proficiamus et fidei consortia, et digno servitio. Per Dominum.

0 almighty and merciful God, you have
made us both partakers and ministers Qf
your sacraments.* May the intercession
of your martyr bishop Donatus help us
profit from the fact that we share his faith
and his apostQlate. Through Jesus Christ.
SAINT DONATUS

Bishop and Martyr
Commemoratio

August 7
Entrance Antiphon
Dan. 3, 84 and 87

Sacerdotes Dei, benedicite Dominum:
sancti, et humiles corde, laudate
Deum. Ibid., 57 Benedicite, omnia
opera Domini, Domino: laudate et
superexaltate eum in s&cula. 1.
Gloria Patri. Sacerdotes.

Priests of the Lord, bless the Lord; holy
men of humble heart, praise God. Ibid., 57
All you works of the Lord, bless the Lord,
praise and exalt him above all forever. Y.
Glory be to the Father. Priests of the Lord.
Prayer

Deus, tuorum gloria sacerdotum:
prresta, qu&sumus; ut sancti Martyris tui et Episcopi Donati, cuius
festa gerimus, sentiamus auxilium.
Per Dominum.

0 God, you are the glory of !;!11 your priests.*
May we experience the help of your martyr
bishop Donatus whose feast we celebrate
tod!;!Y. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Iacobi
Apostoli
lac. 1, 2-12

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James I, 2-12

Carissimi: Omne gaudium existimate,
cum in tentationes varias incideritis:
scientes quod probatio fidei vestrre
patientiam operatur. Patientia autem
opus perfectum habet: ut sitis perfecti
et integri in nullo deficientes. Si quis

Beloved: Consider it pure joy when you
fall into trials of various kinds, knowing
that the testing of your faith brings about
endurance. And endurance must be total,
so that you may be complete and perfect,
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lacking nothing. If any of you lacks wisdom let him ask it from God who gives to
all generously and without scolding, and
God will give it to him. But he must ask
with complete confidence and without any
doubting! The man who doubts is like the
rolling sea, moved here and there by the
wind. Such a one, hesitant and inconstant
in all that he does, must not think that he
will receive anything from the Lord. Let
the lowly brother boast of his high station,
and the rich man boast when he becomes
poor. For the rich man will pass away like
a flower that grows in the grass. The burning
sun comes up and withers the grass; its
flower wilts and its beauty is destroyed.
Even so the rich man will fade away in all
his pursuits. Happy the man who holds
out through the trial. Once his real worth
has been proved, he will receive the crown of
life that the Lord promised to those who
love him.

autem vestrum indiget sapientia,
postulet a Deo, qui dat omnibus
affiuenter, et non improperat: et
dabitur ei. Postulet autem in fide
nihil hcesitans: qui enim hcesitat, similis est fiuctui maris, qui a vento
movetur et circumfertur. Non ergo
xstimet homo ille quod accipiat
aliquid a Domino. Vir duplex animo inconstans est in omnibus viis
suis. Glorietur autem frater humilis in exaltatione sua: dives autem
in humilitate sua, quoniam sicut
fios fami transibit: exortus est enim
sol cum. ardore, et arefecit fl.I!num,
et fios eius decidit, et decor vultus
eius deperiit: ita et dives in itineribus suis marcescet. Beatus vir, qui
suffert tentationem: quoniam cum
probatus fuerit, accipiet coronam
vita!, quam repromisit Deus diligentibus se.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. )7. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam. et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Alleluia, alleluia. )7. The just man shall not
be troubled, for the Lord strengthens his
hand. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. lustus non
conturbabitur, quia Dominus firmat
manum eius. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 13, 33-37

secundum Marcum
Marc. 13, 33-37

At that time Jesus said to his disciples:
"Be constantly on the lookout! Stay alert!
You do not know when the appointed time
will come. It's just like a man, leaving home
to go on a journey-he puts his slaves
in charge, each with his own job, and orders
the doorman to keep his eyes open. Therefore, keep your eyes open, for you do not
know when the master of the house IS

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Videte, vigilate, et orate:
nescitis
enim quando
tempus
sit. Sicut homo, qui peregre profectus reliquit domum suam, et
dedit servis suis potestatem cuiusque operis, et ianitori pra!cepit ut
vigilet. Vigilate ergo, (nescitis enim
quando dominus domus veniat:
sero, an media nocte, an galli cantu,
an mane) ne cum venerit repente,
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inveniat vos dormientes. Quod autern vobis dico, omnibus dico:
Vigihite.

coming, whether at nightfall, midnight,
cock-crow, or early dawn. Let him not
come suddenly and catch you asleep. What I
say to you, I say to all: keep your eyes open!"
Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22

Inveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi cum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bnicchium
meum confortabit eum.

I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong.
Prayer over the Gifts

Prresta, qucesumus, Domine: ut sancti Martyris tui et Episcopi Donati
intercessione, quem ad laudem nominis tui dicatis muneribus honoramus, pia: nobis fructus devotionis
accrescat. Per Dominum.

We dedicate these offerings in praise of you,
0 Lord, as we honor your blessed martyr
bishQp Donatus.* Through his intercession
may they increase our piety and devotion.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

The faithful and prudent servant, whom
the master will set over his household, to
give them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion

Omnipotens et misericors Deus, qui
nos sacramentorum tuorum et participes efficis, et ministros: prresta,
qucesumus; ut, intercedente beato
Donato Martyre tuo atque Pontifice,
eiusdem proficit\mus et fidei consortio, et digno servitio. Per Dominum.

0 almighty and merciful God, you have
made us both partakers and ministers Qf
your sacraments.* May the intercession of
your martyr bishop Donatus help us profit
from the fact that we share his faith and his
apostQlate. Through Jesus Christ.

SAINT JOHN MARY VIANNEY
Confessor
III classis

August 8

J1,1issa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis I" loco (45), prceter oratiOIIem sequentem:

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop!), page
(45), except the following prayer:

p

Omnipotens et misericors Deus, qui
sanctum Ioannem Mariam pastorali
studio et iugi orationis ac prenitentire

Prayer
0 almighty and merciful God, you blessed
Saint John Mary with admirable priestly
zeal and unflagging fervor in prayer and
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penance.* May his intercession and example enable us to gain the souls of our
brothers for Christ and with them attain
everlasting glory. Through Jesus Christ.

ardore minibilem etfecisti: da, quxsumus, ut eius exemplo et intercessione, animas fratrum lucrari Christo,
et cum eis reternam gloriam consequi
valeamus. Per eundem Dominum.

Commemoration ofSaints Cyriacus, Largus, and Smaragdus,
martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Cyriaci.
Smaradgi, Martyrum:

T

Prayer
0 God, we are made happy by the annual
feast of your holy martyrs Cyriacus, Largus,
~nd Smaragdus. * May we imitate the fortitude under suffering of these saints whose
birthday we celebrate tod~. Through Jesus.

Deus, qui nos annua san
Martyrum tuorum Cyriaci,
et Smaragdi solemnitate lretiltcas:
concede propitius; ut, quorum natalicia colimus, virtutem quoque
passionis imitemur. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

For the martyrs

Pro Ss. Martyribus

Prayer over the Gifts
0 Lord, let the prayers of your saints whom
we honor by this sacred rite make our offering acceptable to you so that it may aid our
salvation. Through Jesus Christ.
{)

...,

Accepta sit in conspectu tuo, Domine, nostra devotio: et eorum nobis fiat supplicatione salutaris, pro
quorum solemnitate defertur. Per'
Dominum.

c

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God* that we may be
strengthened by the prayers of your saint, in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

For the martyrs

ProSs. Martyribus

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyrs Cyriacus,
Largus and Smaragdus make us feel the
benefit of the sacred rite we have perfQrmed.
Through Jesus Christ.
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Refecti participatione muneris sacri,
quxsumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedentibus sanctis Martyribus tuis
Cyriaco, Largo et Smaragdo, sentiamus etfectum. Per Dominum.

Aug. 8. Sts. Cyriacus and Companions
SAINTS CYRIACUS, LARGUS,
AND SMARAGDUS

Martyrs
August 8

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 33, 10-11
Timete Dominum, omnes sancti
eius, quoniam nihil deest timentibus
eum: divites eguerunt: et esurierunt:
inquirentes autem Dominum non
deficient omni bono. Ps. ibid., 2
Benedicam Dominum in omni tempore: semper laus eius in ore meo. 1.
Gloria Patri. Timete,

Fear the Lord, all you his holy ones, for
nought is lacking to those who fear him.
The great grow poor and hungry; but those
who seek the Lord want for no good thing.
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times;
his praise shall be ever in my mouth. Y.
Glory be to the Father. Fear the Lord.
Prayer

Deus, qui nos annua sanctorum
Martyrum tuorum Cyriaci, Largi et
Smaragdi solemnitate hetificas: concede propitius; ut, quorum natalicia
colimus, virtutem quoque passionis
imitemur. Per Dominum.

0 God, we are made happy by the annual
feast of your holy martyrs Cyriacus, Largus,
!!nd Smaragdus. * May we imitate the fortitude under suffering of these saints whose
birthday we celebrate tod§!Y. Through Jesus.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
I Thess. 2, 13-16

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
1 Thess. 2, 13-16

Fratres: Gratias agimus Deo sine
intermissione: quoniam cum accepissetis a nobis verbum auditus
Dei, accepistis illud, non ut verbum
hominum, sed (sicut est vere) verbum
Dei, qui operatur in vobis, qui
credidistis. Vos enim imitatores facti
estis, fratres, ecclesiarum Dei, qure
sunt in ludcea in Christo Iesu: quia
eadem passi estis et vos a contribulibus vestris, sicut et ipsi a Iudxis: qui
et Dominum occiderunt Iesum, et
prophetas: et nos persecuti sunt, et
Deo non p\acent, et omnibus hominibus adversantur, prohibentes nos
gentibus loqui, ut salvre fiant, ut
impleant peccata sua semper: pervenit enim ira Dei super illos usque
in finem.

Brethren: We also thank God constantly
that in receiving the word of God from our
mouths you took it not as the word of men
but for what, of course, it really is, the word
of God which works within you who believe.
Brothers, you have now been made into the
likeness of the churches of God belonging
to Christ Jesus which are in Judea, since
you have also suffered the same treatment
from your fellow countrymen as they from
the Jews, who killed both Jesus the Lord
and the prophets, who drove us out, who
make no effort to please God, and who,
enemies to all mankind as they are, try to
keep us from preaching to the Gentiles for
their salvation. All this time they have
been ''filling up their quota of sins." But
at last the wrath has come upon them.
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Gradual Ps. 33, 10 and 11 Fear the Lord,
all you his holy ones, for nought is lacking
to those who fear him.W. But those who seek
the Lord want for no good thing.
Alleluia, alleluia. W. Wis. 3, 7 The just shall
shine, and shall dart about as sparks through
stubble forever. Alleluia.

Graduate Ps. 33, 10 et II Timete
Dominum, omnes sancti eius: quoniam nihil deest timentibus eum. '!.
Inquirentes autem Dominum, non
deficient omni bono.
Alleluia, alleluia. '1. Sap. 3, 7 Fulgebunt iusti, et tamquam scintill<e in
arundineto discurrent in <eternum.
Alleluia.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In Missis votivis tempore paschali omitti-

Alleluia, alleluia. W. Wis. 3, 7 The just
shall shine, and shall dart about as sparks
through stubble forever. Alleluia. V. Ps.
88, 6 The heavens proclaim your wonders,
0 Lord, and your faithfulness in the assembly of the holy ones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '!. Sap. 3, 7 Fulgebunt iusti, .et tamquam scintill<e in
arundineto discurrent in <eternum.
Alleluia. '!. Ps. 88, 6 Confitebuntur
c<eli mirabilia tua, Domine: etenim
veritatem tuam in ecclesia sanctorum
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 16, 15-18
At that time Jesus said to his disciples:
"Go into the whole world, and proclaim
the good news to the whole of creation.
The man who believes in it and accepts
baptism will be saved: the man who refuses
to believe in it will be condemned. And signs
like these will accompany those who have
professed their faith: they will use my name
to expel demons; they will speak entirely
new languages; they will be able to handle
serpents; they will even be able to drink
deadly posion without harm; and the sick
upon whom they lay their hands will
recover."

tur graduale, et eius loco dicitur:

secundum Marcum
Marc. I6, I5-18
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Euntes in mundum universum,
pr<edicate Evangelium omni creatur<e. Qui crediderit, et baptizatus
fuerit, salvus erit: qui vera non
crediderit, condemnabitur. Signa autern eos, qui crediderint, h<ec sequentur: In nomine meo d<emonia
eiicient: linguis loquentur novis:
serpentes tollent: et si mortiferum
quid biberint, non eis nocebit: super
<egros manus imponent, et bene
habebunt.

Offertory Antiphon
Ps. 31, 11
Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.

L<etamini in Domino, et exsultate,
iusti: et gloriamini, omnes recti
corde.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let the prayers of your saints whom
we honor by this sacred rite make our offering acceptable to you so that it may aid our
salvation. Through Jesus Christ.
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Accepta sit in conspectu tuo, Domine, nostra devotio: et eorum nobis
fiat supplicatione salutaris, pro quorum solemnitate defertur. Per Dominum.

Aug. 9. Vigil of St. Lawrence
Communion Antiphon
Mark 16, 17 and 18
Signa autem eos, qui in me credunt,
h~c sequentur: d~monia eiicient:
super ~gros manus imponent, et
bene habebunt.

And these signs shall attend those who believe in me; they shall cast out devils; they
shall lay hands upon the sick and they shall
get well.
Prayer after Communion

Refecti participatione muneris sacri,
qmesumus, Domine Deus noster: ut,
cui us exsequimur cultum, intercedentibus sanctis Martyribus tuis Cyriaco,
Largo et Smanigdo, sentiamus effectum. Per Dominum.

We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyrs Cyriacus,
Largus and Smaragdus make us feel the
benefit of the sacred rite we have perfQrmed.
Through Jesus Christ.
VIGIL OF SAINT LAWRENCE
Martyr
August 9

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 111, 9
Dispersit, dedit pauperibus: iustitia
eius manet in s.eculum s.eculi: cornu
eius exaltabitur in gloria. Ps. ibid., 1
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. 1. Gloria
Patri. Dispersit.

Lavishly he gives to the poor; his generosity
shall endure forever; his horn shall be exalted in glory. Ps. ibid., 1 Happy the man
who fears the Lord, who greatly delights
in his commands. Y. Glory be to the Father.
Lavishly he gives.

Non dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is not said.

Prayer
Adesto, Domine, supplicationibus
nostris: et intercessione beati Laurentii Martyris tui, cuius pr~venimus
festivitatem, perpetuam nobis misericordiam benignus impende. Per Dominum.

Hear our prayers, 0 Lord, and graciously
grant us your l!;!sting mercy* through the
intercession of your blessed martyr Lawrence, whose feast we are preparing to cel~
brate. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratioS. Romani Martyris:

Commemoration ofSaint Romanus, martyr:

Prayer
Pr~sta,

qu.esumus, omnipotens Deus: ut, intercedente beato Romano
Martyre tuo, et a cunctis adversitatibus liberemur in corpore, et a pravis
cogitationibus mundemur in mente.
Per Dominum.

0 almighty God, through the intercession
of your blessed martyr Romanus, shield us
from bodily harm and purify our minds
from evil thoughts. Through Jesus Christ.
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Aug. 9. Vigil of St. Lawrence
A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 51, 1-8, 12

Lectio libri Sapientia:
Eccli. 51, 1-8, et 12

I give you thanks, 0 God of my father;
I praise you, 0 God my savior!
I will make known your name, refuge of
my life;
you have been my helper against my adversanes.
You have saved me from death,
and kept back my body from the pit,
From the clutches of the nether world you
have snatched my feet;
you have delivered me, in your great
mercy
From the scourge of a slanderous tongue,
and from lips that went over to falsehood;
From the snare of those who watched for
my downfall,
and from the power of those who sought
my life;
From many a danger you have saved me,
from flames that hemmed me in on every
side;
· From the midst of unremitting fire,
from the deep belly of the nether world;
From deceiving lips and painters of lies,
from the unjust king and the arrows of
dishonest tongues.
Till I die my soul will praise you, 0 Lord;
because you rescue those who trust in you,
And you free them from the grasp of the
pagan nations,
0 Lord, our God.

Confitebor tibi, Domine rex, et
collaudabo te Deum salvatorem
meum. Confitebor nomini tuo: quoniam adiutor, et protector factus es
mihi, et libenisti corpus meum a
perditione, a laqueo lingua: iniqua:,
et a hibiis operantium mendacium, et
in conspectu astantium factus es
mihi adiutor. Et liberasti me secundum multitudinem misericordia: nominis tui a rugientibus, pra:paratis
ad escam, de manibus qua:rentium
animam meam, et de portis tribulationum, qua: circumdederunt me: a
pressura flamma:, qua: circumdedit
me, et in media ignis non sum a:stuatus: de altitudine ventris inferi, et a
lingua coinquinata, et a verbo mendacii, a rege iniquo, et a lingua
iniusta: laudabit usque ad mortem
anima mea Dominum: quoniam
eruis sustinentes te, et liberas eos de
manibus gentium, Domine Deus
noster.

Gradual Ps. 111, 9 and 2 Lavishly he gives
to the poor; his generosity shall endure
forever. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed.

Graduate Ps. Ill, 9 et 2 Dispersit,
dedit pauperibus: iustitia eius manet
in sreculum sreculi. '!. Patens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 16, 24-27
At that time Jesus said to his disciples: "If
a man determines to come after me, he must
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secundum Matthreum
Matth. 16, 24-27
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Si quis vult post me venire,

Aug. 9. Vigil of St. Lawrence
abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet earn: qui autem perdiderit
animam suam propter me, inveniet
earn. Quid enim prodest homini, si
mundum universum lucretur, animre
vero sure detrimentum patiatur? Aut
quam dabit homo commutationem
pro anima sua? Filius enim hominis
ventlirus est in gloria Patris sui cum
Angelis suis: et tunc reddet unicuique
secundum opera eius.

renounce self, take up his cross, and follow
me. Whoever determines to save himself
will destroy himself; but whoever destroys
himself for my sake will find himself. What
advantage would it be for a man to gain
the whole world at the cost of destroying
himself? Or what can a man give in exchange
for his own self? The Son of Man is going
to come with his Father's glory accompanied by his angels, and then he will repay
each man according to his conduct."
Offertory Antiphon
Job. 16, 20

Oratio mea munda est: et ideo peto,
ut detur locus voci mere in crelo: quia
ibi est iudex meus, et conscius meus
in excelsis: ascendat ad Dominum
deprecatio mea.

My prayer is pure, and therefore I ask that
a place may be given to my voice in heaven;
for there is my judge, and he who knows my
conscience is on high. Let my prayer ascend
to the Lord.
Prayer over the Gifts

Hostias, Domine, quas tibi offerimus,
propitius suscipe: et, intercedente
beato Laurentio Martyre tuo, vincula
peccatorum nostrorum absolve. Per
Domin urn.

0 Lord, graciously accept the sacrific~s we
offer you* and free us from the bondage of
our sins through the intercession of your
blessed martyr Lawr~nce. Through Jesus.

ProS. Romano Martyre

For Saint Romanus

Prayer over the Gifts
Muneribus nostris, qucesumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petit!Qns. Through Jesus.
Communion Antiphon
Matth. 16, 24

Qui vult venire post me, abneget
semetipsum et tollat crucem suam,
et sequatur me.

He who wishes to come after me, let him
deny himself, and take up his cross, and
follow me.
Prayer after Communion

Da, qucesumus, Domine Deus noster:
ut, sicut beati Laurentii Martyris tui
commemoratione, temporali gratulamur officio; ita perpetuo lretemur
aspectu. Per Dominum.

0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your blessed martyr Lawrence on earth rejoice one day with him in
heav~n. Through Jesus Christ.
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Aug. 10. St. Lawrence
ProS. Romano Martyre

For Saint Romanus

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~ll adversity * through the intercession of your blessed martyr Romanys.
Through Jesus Christ.

Qmesumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato Romino Martyre
tuo, per hrec contra omnia adversa
muniamur. Per Dominum.

SAINT ROMANUS

Martyr

August 9

Commemoratio

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13),
with the prayers given above.

Missa L[etabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco (13), cum orationibus
ut in Missa prrecedenti.

SAINT LAWRENCE
Martyr
II classis

August 10
Entrance Antiphon
Ps. 95, 6
Splendor and majesty go before him; praise
and grandeur are in his sanctuary. Ps. ibid.,
I Sing to the Lord a new song; sing to the
Lord, all you lands. Y. Glory be to the
Father. Splendor and majesty.

Confessio et pulchritudo in conspectu eius: sanctitas et magnificentia
in sanctificatione eius. Ps. ibid., 1
Cantate Domino canticum novum:
cantate Domino, omnis terra. 1.
Gloria Patri. Confessio.

Prayer
0 almighty God, give us the grace to extinguish in ourselves the fi~mes of sin,* just as
you enabled Lawrence to withstand his fiery
torm~nts. Through Jesus Christ.

Da nobis, qmesumus, omnipotens
Deus; vitiorum nostrorum fl.ammas
exstinguere; qui beato Laurentio tribuisti tormentorum suorum incendia
superare. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 9, 6-10

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios

Brethren: He who sows sparingly will reap
sparingly, and he who sows bountifully will
reap bountifully. Everyone must give according to what he has decided in his heart;
not with sadness and grudgingly, for God
loves a cheerful giver. And God can bless

Fratres: Qui parce seminat, parce et
metet: et qui seminat in benedictionibus, de benedictionibus et metet.
Unusquisque prout destinavit in
corde suo, non ex tristitia, aut ex
necessitate: hilarem enirn datorem
diligit Deus. Potens est autem Deus
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2 Cor. 9, 6-10

Aug. 10. St. Lawrence
omnem gnitiam abundare facere in
vobis, ut in omnibus semper omnem
sufficientiam habentes, abundetis in
omne opus bonum, sicut scriptum
est: Dispersit, dedit pauperibus:
iustitia eius manet in s~culum s~culi.
Qui autem administrat semen seminanti: et panem ad manducandum
prrestabit, et multiplicabit semen
vestrum, et augebit incrementa frugum iustitire vestrre.

you abundantly in every way, so that you
may always have enough of everything with
a surplus for every good work; as it is
written: "Lavishly he gave to the poor, his
generosity endures forever." Now he who
supplies seed to the sower and bread for
food, will also supply and multiply your
seed and increase the fruit of your generosity.

Graduate Ps. 16, 3 Probasti, Domine,
cor meum, et visitasti nocte. 1". lgne
me examinasti, et non est inventa in
me iniquitas.
Alleluia, alleluia. 1". Levita Laurentius bonum opus operatus est:
qui per signum crucis crecos illuminavit. Alleluia.

Gradual Ps. 16, 3 Though you test my
heart, 0 Lord, searching it in the night. Y.
Though you try me with fire, you shall find
no malice in me.
Alleluia, alleluia. Y. The Levite Lawrence
performed a good work. By the sign of the
Cross, he gave sight to the blind. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 12, 24-26
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Amen, amen dico vobis, nisi
granum frumenti cadens in terram,
mortuum fuerit, ipsum solum manet
si autem mortuum fuerit, multum
fructum affert. Qui amat animam
suam, perdet earn: et qui odit animam
suam in hoc mundo, in vitam reternam custodit earn. Si quis mihi
ministrat, me sequatur: et ubi sum
ego, illic et minister meus erit. Si
quis mihi ministraverit, honorificabit
eum Pater meus.

according to Jphn
John 12, 24-26
At that time Jesus said to his disciples: "I
solemnly assure you, unless the grain of
wheat falls into the earth and dies, it remains
just a grain of wheat. But if it dies, it bears
much fruit. The man who loves himself
destroys himself; while the man who hates
himself in this world, preserves himself for
eternal life. If anyone is to be my servant,
he must follow me; and where I am, my
servant will also be. The Father will honor
anyone who serves me."
Offertory Antiphon
Ps. 95, 6

Confessio et pulchritudo in conspectu
eius: sanctitas et magnificentia m
sanctificatione eius.

Splendor and majesty go before him; praise
and grandeur are in his sanctuary.
Prayer over the Gifts

Accipe, qu~sumus, Domine, munera
dignanter oblata: et beati Laurentii
suffragantibus meritis, ad nostrre salutis auxilium provenire concede. Per
Domin urn.

0 Lord, accept the gifts which we off~r to
you.* May we be aided by the meritorious
prayer of blessed Lawrence, that these offerings may help us toward our salvation.
Through Jesus Christ.
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Aug. 11. Sts. Tiburtius and Susanna
Communion Antiphon
John 12, 26
If anyone serve me, let him follow me; and
where I am there also shall my servant be.

Qui mihi ministrat, me sequitur:
et ubi ego sum, illic et minister meus
erit.

Prayer after Communion
Nourished by your sacred gift, 0 Lord, we
hgmbly ask * that through this worship we
may receive an increase of your life-giving
grace, through the intercession of your
blessed martyr Lawr~nce. Through Jesus
Christ.

Sacro munere satiati, supplices te,
Domine, deprecamur: ut, quod debitce servitutis celebramus officio,
intercedente beato Laurentia Martyre tuo, salvationis tuce sentiamus
augmentum. Per Dominum.

In votive Masses all as above, but after Septuagesima, the
Alleluia with its following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis omnia dicuntur ut
supra, sed post Septuagesimam, omissis
Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of
his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed upon his
head a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animce eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. 1.
Quoniam prcevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 1. Posuisti
in capite eius coronam de lapide
pretioso.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia alleluia. Y. The Levite Lawrence
performed a good work. By the sign of the
Cross, he gave sight to the blind. Alleluia.
Y. Ps. 20, 4 0 Lord, you placed upon his
head a crown of precious stones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Levita Laurentius bonum opus operatus est: qui
per signum crucis ccecos illuminavit.
Alleluia. 1. Ps. 20, 4 Posuisti, Domine, super caput eius coronam de
lapide pretioso. Alleluia.

SAINTS TIBURTIUS AND SUSANNA

Virgin, Martyrs
Commemoratio

August 11
Entrance Antiphon
Ps. 36,39
The salvation of the just is from the Lord;
he is their refuge in time of distress. Ps. ibid.,
1 Be not vexed over evildoers, nor jealous of
those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The salvation.
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Salus autem iustorum a Domino: et
protector eorum est in tempore
tribulationis. Ps. ibid., I Noli cemulari in malignantibus: neque zelaveris
facientes iniquitatem. 1. Gloria Patri.
Salus.

Aug. 11. Sts. Tiburtius and Susanna
Prayer
Sanctorum Martyrum tuorum Tiburtii et Susannce nos, Domine, foveant
continuata prcesidia: quia non desinis
propitius intueri; quos talibus auxiliis
concesseris adiuvari. Per Dominum.

Comfort us, 0 Lord, with the unfailing protection of your holy martyrs Tiburtius ~nd
Susanna,* for you are always merciful to
those who are helped by your saints.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Hebr.eos
Hebr. 11, 33-39

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Hebrews
Hebr. 11, 33-39

Fratres: Sancti per fidem vicerunt
regna, operati sunt iustitiam, adepti
sunt repromissiones, obturaverunt
ora leonum, exstinxerunt impetum
ignis, effugerunt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti
sunt in bello, castra verterunt exterorum: acceperunt mulieres de
resurrectione mortuos suos: alii autern distenti sunt, non suscipientes
redemptionem, ut meliorem invenirent resurrectionem: alii vero ludibria, et verbera experti, insuper et
vincula, et carceres: lapidati sunt,
secti sunt, tentati sunt, in occisione
gladii mortui sunt: circuierunt in
melotis, in pellibus caprinis, egentes
angustiati, afflicti: quibus dignus non
erat mundus: in solitudinibus errantes, in montibus, et speluncis, et
in cavernis terrce. Et hi omnes testimonio fidei probati, inventi sunt in
Christo lesu Domino nostro.

Brethren: By faith the saints conquered
kingdoms, did what was just, obtained what
was promised; they broke the jaws of lions,
put out raging fires, escaped the piercing
sword; though weak they were made powerful, they became strong in time of war, they
turned back foreign invaders. Women received back their dead through resurrection.
Others were tortured and did not accept
deliverance in order to obtain a better
resurrecton. Others endured mockery,
scourging, even chains and imprisonment.
They were stoned, they were tested, they
were sawed in two, they were put to death at
sword's point, they went about garbed in the
skins of sheep or goats, needy, afflicted,
tormented. The world was not worthy of
them. They used to wander about in deserts
and on mountains, and dwell in caves and in
holes of the earth. To all these approval was
given because of their faith, and they were
found in Christ Jesus our Lord.

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamaverunt
iusti, et Dominus exaudivit eos: et ex
omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. 1. luxta est Dominus his,
qui tribulato sunt corde: et humiles
spiritu salvabit.

Gradual Ps. 33, 18-19 The just cry out and
the Lord hears them; and from all their distress he rescues them. Y. The Lord is close
to those who are brokenhearted; and those
who are crushed in spirit he saves.

Alleluia, alleluia. 1. Te Martyrum
candidatus laudat exercitus, Domine.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. The white-robed army
of Martyrs praises you, 0 Lord. Alleluia.
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Aug. 11. Sts. Tiburtius and Susanna

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 12, 1-8

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam

Luc. 12, 1-8

At that time Jesus said to his disciples: "Be
on your guard against the leaven (that is,
the hypocrisy) of the Pharisees. There is
nothing concealed that will not be revealed,
nothing hidden that will not be made
known. Therefore, everything you have said
under cover of darkness will be heard in
broad daylight and what you have whispered
in locked rooms will be proclaimed from
the housetops.
I tell you, my friends: "Do not be afraid
of those who kill the body, and can then
do nothing further. I will show you whom
you ought to fear: Fear him who has power
to cast into hell after he has killed. Yes, I
warn you, he is the one for you to fear. Are
not five sparrows sold for two pennies? And
yet not one of them is overlooked by God.
Furthermore even the hairs of your head
are all counted. Have no fear. You are worth
more than a multitude of sparrows. I tell
you: everyone who acknowledges me before
men, the Son of Man will acknowledge him
before the angels of God."

In illo tempore: Dixit lesus discipulis
suis: Attendite a fermento pharis<eorum, quod est hypocrisis. Nihil
autem opertum est, quod non reveletur:, neque absconditum, quod
non sciatur. Quoniam, qu<e in tenebris dixistis, in lumine dicentur: et
quod in aurem locuti estis in cubiculis, pr<edicabitur in tectis. Dico
autem vobis amicis meis: Ne terreamini ab his, qui occidunt corpus, et
post h<ec non habent amplius quid
faciant. Ostendam autem vobis quem
timeatis: timete eum, qui postquam
occiderit, habet potestatem mittere
in gehennam. Ita dico vobis: hunc
timete. Nonne quinque passeres
veneunt dipondio, et unus ex illis non
est in oblivione coram Deo? Sed et
capilli capitis vestri omnes numerati
sunt. Nolite ergo timere: multis
passeribus pluris estis vos. Dico
autem vobis: Omnis quicumque
confess us fuerit me coram hominibus,
et Filius hominis confitebitur illum
coram Angelis Dei.

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the following antiphon the Alleluia is omitted.

In Missis votivis post Septuagesimam in
fine sequentis antiphonce Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Wis. 3, 1, 2 and 3
The souls of the just are in the hand of
God, and no torment of death shall touch
them. They seemed, in view of the foolish,
to be dead; but they are in peace, alleluia.

lustorum anim<e in manu Dei sunt,
et non tanget illos tormentum maliti<e: visi sunt oculis insipientium
mori: illi autem sunt in pace, alleluia.

Prayer over the Gifts
Hear the prayers of your people and look
kindly upQn their gifts, 0 Lord.* May the
offering of these sacred mysteries please you
through the intercession of your saints.
Through Jesus Christ.
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Adesto, Domine, precibus populi tui,
adesto muneribus: ut, qu<e sacris sunt
oblata mysteriis, tuorum tibi placeant
intercessione Sanctorum. Per Dominum.

Aug. 13. Sts. Hippolytus and Cassian
Communion Antiphon
Matth. 10, 27
Quod dico vobis in tenebris, dicite in
lumine, dicit Dominus: et quod in
aure auditis, pnedicate super tecta,

"What I tell you in darkness, speak it in
the light," says the Lord, "and what you
hear whispered, preach it on the housetops."
Prayer after Communion

Sumpsimus, Domine, pignus redemptionis reternre: quod sit nobis, qu~
sumus, intervenientibus sanctis Martyribus tuis, vitre prresentis auxilium
pariter et futurre. Per Dominum.

We have received the pledge of eternal redemption, 0 Lord.* May it help us in this
life and in the life to come through the
prayers of your holy martyrs. Through Jesus.
SAINT CLARE
Virgin
August 12

Ill classis
Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61).

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61), with the
following prayers:

c
Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut,
sicut de beatre Clarre Virginis ture
festivitate gaudemus; ita pire devotionis erudiamur affectu. Per Dominum.

Prayer
Hear our prayer, 0 God our savior, and
let us learn the spirit of true devotion from
your blessed virgin Clare,* as we joyfully
celebrate her feast. Through Jesus Christ.

c
Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis, de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people
dedicat~d to you.* We offer it in honor of
your saints for the help we have received
through them when we were in troubl~.
Through Jesus.

c
Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu~sumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~y. Through Jesus
Christ.
SAINTS HIP POL YTUS AND CASSIAN

Martyrs

August 13

Commemoratio
Missa Salus autem, de Communi plurimorum Martyrum 3° loco (23), cum
orationibus ut infra:

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page
(23), with the following prayers:
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Aug. 14. Vigil of the Assumption
p

Prayer
0 almighty God, grant that our solemn celebration of the feast of your holy martyrs
Hippolytgs and Cassian * may increase our
devotion and bring us closer to our salvat!Qn. Through Jesus Christ.

Da, qu~sumus, omnipotens Deus: ut
beatorum Martyrum tuorum Hippolyti et Cassiani veneranda solemnitas,
et devotionem nobis augeat, et salutem. Per Dominum.

p

Prayer over the Gifts
Look kindly upon the gifts your people offer
on this feast day Qf your saints.* May the
testimony that these saints gave to your
truth help us toward salvation. Through
Jesus Christ.

Respice, Domine, munera populi tui,
Sanctorum festivitate votiva: et tme
testificatio veritatis nobis proficiat
ad salutem. Per Dominum.

p

Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of your sacr~
ment save us * and confirm us in the light
of your trgth. Through Jesus Christ.

Sacrament6rum tu6rum, Domine,
communio sumpta nos salvet: et in
tme veritatis luce confirmet. Per Dominum.

VIGIL OF THE ASSUMPTION
OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
August 14

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 44, 13 and 15-16
All the rich among the people seek your
favor. Behind her the virgins of her train
are brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy. Ps.
ibid., 2 My heart overflows with a goodly
theme; as I sing my ode to the king. Y/.
Glory be to the Father. All the rich.

Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducentur Regi virgines post earn: proximre eius adducentur tibi in lretitia, et exsultati6ne. Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi. 1. Gloria Patri. Vultum.

The Gloria is not said.

Non dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
0 God, you willed to choose the virginal
womb of blessed Mary ~s your dwelling
place.* Grant that we may joyfully celebrate her feast under the shield of her protection: You who live and reign.
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Deus, qui virginalem aulam beatre
Marire, in qua habitares, eligere dignatus es: da, qu~sumus; ut, sua nos
defensione munitos, iucundos facias
sure interesse festivitati: Qui vivis.

Aug. 14. Vigil of the Assumption
Et fit commemoratio S. Eusebii Confessoris:

Commemoration of Saint Eusebius, confessor:

Prayer
Deus, qui nos beati Eusebii Confessoris tui annua solemnitate lretificas: concede propitius; ut, cuius
natalicia colimus, per eius ad te
exempla gradiamur. Per Dominum.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

0 God, it is a joy for us to celebrate each

year the feast of your blessed confessQr
Eusebius. * Grant that we who celebrate his
birthday may draw closer to you by following his exampl~. Through Jesus Christ.
A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-3I

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem
odoris: et flares mei, fructus honoris
et honestatis. Ego mater pulchrre
dilectionis, et timoris, et agnitionis,
et sanctre spei. In me gratia omnis vire
et veritatis: in me omnis spes vitre,
et virtutis. Transite ad me, omnes qui
concupiscitis me, et a generationibus
meis implemini. Spiritus enim meus
super mel dulcis, et hereditas mea
super mel et favum. Memoria mea in
generationes sreculorum. Qui edunt
me, adhuc esurient: et qui bibunt
me, adhuc sitient. Qui audit me, non
confundetur: et qui operantur in me,
non peccabunt. Qui elucidant me,
vitam reternam habebunt.

I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.

Graduate Benedicta et venerabilis es,
Virgo Maria: qure sine tactu pudoris
inventa es mater Salvatoris. 1.
Virgo Dei Genetrix, quem totus non
capit orbis, in tua se clausit viscera
factus homo.

Gradual Blessed and venerable are you, 0
Virgin Mary; for without stain to your virginity you became the Mother of the Savior.
Y/. 0 Virgin Mother of God, he whom the
whole world cannot contain, being made
man, shut himself up within your womb.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. Jl, 27-28
In illo
turbas,
mulier
venter,

tempore: Loquente Iesu ad
extollens vocem quredam
de turba, dixit illi: Beatus
quite portavit, et Iibera, qure

according to Luke
Luke II, 27-28
At that time while Jesus was speaking, a
woman from the crowd raised her voice
and said: "Happy the womb that bore you
and the breasts that fed you." "Rather,"
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Aug. 14. Vigil of the Assumption
he replied "happy are they who hear the
word of God and keep it."

suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati,
qui audiunt verbum Dei, et custodiunt illud.

Offertory Antiphon
Blessed are you, 0 Virgin Mary, you who
bore the Creator of all things; you brought
forth him who made you, and you remain
forever a Virgin.

Beata es, Virgo Maria, qure omnium
portasti Creatorem: genuisti qui te
fecit, e_t in reternum permanes virgo.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may the intercession of the Mother
of God bring our offerings to your mercif!,!l
attention,* for you took her out of this
world that she might plead with confidence
before your throne for the forgiveness of
our s!ns. Through Jesus Christ.

Munera nostra, Domine, apud clementiam tuam Dei Genetricis commendet oratio: quam idcirco de pnesenti s<Eculo transtulisti; ut pro peccatis nostris apud te fiducialiter intercedat. Per eundem Dominum.

For Saint Eusebius

ProS. Eusebio

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris. Per Dominum.

Common Preface

PriRfatio communis.

Communion Antiphon
Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.

Beata viscera Marire Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium.

Prayer after Communion
Support us in our weakness, 0 merciful
God.* May we rise again from our sins
through the intercession of the holy Mother
of God, whose feast we are preparing to
cel~brate. Through Jesus Christ.

Concede misericors Deus, fragilitati
nostrre prresidium: ut, qui sanctre
Dei Genetricis festivitatem prrevenimus; intercessionis eius auxilio, a
nostris iniquitatibus resurgamus. Per
eundem Dominum.

For Saint Eusebius

ProS. Eusebio

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink,
we humbly pray you, our God,* that we
may be strengthened by the prayers of your
saint, in whose memory we have received
this sacr~ment. Through Jesus Christ.
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Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

Aug. 15. Assumption of B. V. M.
SAINT EUSEBIUS

Confessor
Commemoratio

August 14

Missa Iustus, ut in festo S. Pauli primi
Eremitte, die 15 ianuarii, pneter orationem
in praxedenti Missa nota tam.

Mass Justus, as on the feast of St. Paul, first hermit, January 15, with the prayers given above.

ASSUMPTION OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
August 15

I classis

Entrance Antiphon
Ap. 12, 1
Signum magnum apparuit in crelo:
mulier amicta sole, et luna sub pedibus eius, et in capite eius corona
stellarum duodecim. Ps. 97, 1 Cantate Domino canticum novum: quia
mirabilia fecit. 1. Gloria Patri.
Signum.

A great sign appeared in heaven: a woman
clothed with the sun, and the moon was
under her feet, and upon her head a crown
of twelve stars. Ps. 97, 1 Sing to the Lord
a new song, for he has done wondrous
deeds. Y. Glory be to the Father. A great
sign.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, qui
immaculatam Virginem Mariam, Filii tui Genetricem, corpore et anima
ad crelestem gloriam assumpsisti;
concede, qucesumus, ut, ad superna
semper intenti, ipsius glorire mereamur esse consortes. Per eundem Dominum.

0 almighty and eternal God, you have taken
up into heavenly glory the body and soul
of the immaculate Virgin Mary, the Mother
Qf your Son.* May we always look upward
toward heaven and come to be worthy of
sharing her glory. Through Jesus Christ.

Lectio libri Judith
Judith 13, 22-25; 15,10

A Reading from the Book of Judith
Judith 13, 22-25; 15, 10

Benedixit te Dominus in virtute sua,
quia per te ad nihilum redegit inimicos nostros. Benedicta es tu, filia, a
Domino Deo excelso, prre omnibus
mulieribus super terram. Benedictus
Dominus, qui creavit crelum et terram, qui te direxit in vulnera capitis
principis inimicorum nostrorum; quia
hodie nomen tuum ita magnificavit,
ut non recedat laus tua de ore hominum, qui memores fuerint virtutis
Domini in reternum, pro quibus non
pepercisti animre ture propter angustias et tribulationem generis tui, sed

The Lord has blessed you with his power
because through you he has today brought
to nought the enemies of your people.
Blessed are you, daughter, by the Most
High God, of all the women on the earth;
and blessed be the Lord God, the creator
of heaven and earth, who guided your blow
at the head of the chief of our enemies. Your
deed of hope will never be forgotten by
those who tell of the might of God. May
God make this redound to your everlasting
honor, rewarding you with blessings, be1076
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cause you risked your life when your people
were being oppressed, and you averted our
disaster in the sight of our God. You are
the glory of Jerusalem, the surpassing joy
of Israel; you are the splendid boast of our
people.

subvenisti ruince ante conspectum
Dei nostri. Tu gloria Jerusalem, tu
lcetitia Israel, tu honorificentia populi nostri.

Gradual Ps. 44, 11-12 and 14 Hear, 0
daughter, and see; turn your ear; for the
king shall desire your beauty. Y. All glorious
is the king's daughter as she enters; her
raiment is threaded with spun gold.

Graduate. Ps. 44, 11-12 et 14 Audi,
filia, et vide, et inclina aurem tuam,
et concupiscet Rex pulchritudinem
tuam. '!. Tota decora ingreditur
filia Regis, texturce aurece sunt
amictus eius.

Alleluia, alleluia. Y. Mary has been taken
up into heaven; the choirs of the angels rejoice. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '!. Assumpta est
Maria in ccelum: gaudet exercitus
Angelorum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 1, 41-50

according to Luke
Luke 1, 41-50
At that time Elizabeth was filled with the
Holy Spirit, and cried out in a loud voice:
"Blessed are you among women, and blessed
is the fruit of your womb. And who am I,
that the mother of my Lord should come
to me? For the moment that your salutation
sounded in my ears the infant stirred in my
womb with joy. Happy is she who has believed that the Lord's words to her will be
fulfilled."
And Mary said:
"My soul magnifies the Lord,
and my spirit rejoices in God my savior,
Because he has regarded the lowliness of
his handmaid,
for behold, henceforth all generations
shall call me blessed,
Because he who is mighty has done great
things for me,
and holy is his name;
And his mercy is from generation to generation
toward those who fear him."

In illo tempore: Repleta est Spiritu
Sancto Elisabeth et exclamivit voce
magna, et dixit: Benedicta tu inter
mulieres, et benedictus fructus ventris tui. Et unde hoc mihi ut veniat
mater Domini mei ad me? Ecce enim
ut facta est vox salutationis tuce in
auribus meis, exsultavit in gaudio
infans in utero meo. Et beata, quce
credidisti, quoniam perficientur ea,
quce dicta sunt tibi a Domino. Et ait
Maria: Magnificat anima mea Dominum; et exsultavit spiritus meus in
Deo salutari meo; quia respexit humilitatem andllce suce, ecce enim ex hoc
beatam me dicent omnes generationes. Quia fecit mihi magna qui
patens est, et sanctum nomen eius, et
misericordia eius a progenie in
progenies timentibus eum.

Creed

Credo
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Offertory Antiphon
Gen. 3, 15
Inimicitias ponam inter te et Mulierem, et semen tuum et Semen illius.

I will put enmity between you and the woman, between your seed and her seed.
Prayer over the Gifts

Ascendat ad te, Domine, nostne devotionis oblatio, et, beatissima Virgine Maria in crelum assumpta intercedente, corda nostra, caritatis igne
succensa, ad te iugiter adspirent. Per
Domin urn.

Let our devoted offerings arise before you,
0 Lord.* Inflame our hearts with the fire
of love so that through the intercession of
the most blessed Virgin Mary, who was assumed into heaven, they may yearn always
for you. Through Jesus Christ.

Prrefatio de B. Marire Virg. Et te in

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the
Assumption).

Assumpti6ne.

Communion Antiphon
Luke I, 48-49
Beatam me dicent omnes generationes, quia fecit mihi magna qui
potens est.

All generations shall call me blessed; because he who is mighty has done great things
for me.
Prayer after Communion

Sumptis, Domine, salutaribus sacramentis: da, qucesumus; ut, meritis et
intercessione beatre Virginis Marire in
crelum ass:'imptre, ad resurrectionis
gloriam perducamur. Per Dominum.

We have received the sacrament of salvation,
0 Lord,* and now ask that we may be
brought to the glory of the resurrection
through the merits and intercession of the
blessed Virgin Mary, who was taken up into
heav~n. Through Jesus Christ.
SAINT JOACHIM,
FATHER OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
Confessor
August 16

Il classis

Entrance Antiphon
Ps. Ill, 9
Dispersit, dedit pauperibus: iustitia
eius manet in sceculum sceculi: cornu
eius exaltabitur in gloria. Ps. ibid., 1
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. 1. Gloria
Patri. Dispersit.

Lavishly he gives to the poor; his generosity
shall endure forever; his horn shall be
exalted in glory. Ps. ibid., I Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. V. Glory be to the
Father. Lavishly.
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Prayer
0 God, you chose blessed Joachim from
among all your saints to be the father of
Mary, who bQre your Son.* May we experience the constant protection of the saint
whom we honor on this feast. Through
Jesus Christ.

Deus, qui pn:e omnibus Sanctis tuis
beatum Ioachim Genetricis Filii tui
patrem esse voluisti: concede, qwesumus; ut, cui us festa veneramur, eius
quoque perpetuo patrocinia sentiamus. Per eundem Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 31, 8-11

Lectio Jibri Sapientire
Eccli. 31, 8-I I

Happy the man found without fault,
who turns not aside after gain!
Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come off
safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not,
could have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.

Beatus vir, qui inventus est sine
macula: et qui post aurum non
abiit, nee speravit in pecunia et
thesauris. Quis est hie, et laudabimus
eum? fecit enim mirabilia in vita sua.
Qui probatus est in illo, et perfectus
est, erit illi gloria reterna: qui p6tuit
transgredi, et non est transgressus:
facere mala, et non fecit: ideo stabilita sunt bona illius in Domino, et
eleemosynas illius enarrabit omnis
ecclesia sanctorum.

Gradual Ps. Ill, 9 and 2 Lavishly he gives to
the poor; his generosity shall endure forever.
Y. His posterity shall be mighty upon the
earth; the upright generation shall be blessed.
Alleluia, alleluia. Y. 0 Joachim, husband of
Saint Anne, father of the kind Virgin, help
your servants to save their souls. Alleluia.

Graduate Ps. II I, 9 et 2 Dispersit,
dedit pauperibus: iustitia eius manet
in s<fculum s<fculi. Y/. Potens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur.
Alleluia, alleluia. Yl. 0 Ioachim,
sanctre coniux Annre, pater almre
Virginis, hie famulis ferto salutis
opem. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of his
lips. Y. For you welcomed him with goodly
blessings. Y. You placed on his head a crown
of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. Y/.
Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. Y/. Posuisti in
capite eius coronam de lapide pretioso.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 2 His posterity
shall be mighty upon the earth; the upright
generation shall be blessed. Alleluia. Y. 0

Alleluia, alleluia. Yl. Ps. I I I, 2 Patens
in terra erit semen eius: generatio
rectorum benedicetur. Alleluia. Yl.
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0 Joachim, sanct::e coniux Ann::e,
pater alm::e Virginis, hie famulis ferto
salutis opem. Alleluia.

Joachim, husband of Saint Anne, father of
the kind Virgin, help your servants to save
their souls. Alleluia.

+ Initium sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. I, 1-16
Liber generati6nis Iesu Christi filii
David, filii Abraham. Abraham
genuit Isaac. Isaac autem genuit
Jacob. Jacob autem genuit ludam,
et fratres eius. Judas autem genuit
Phares, et Zaram de Thamar. Phares
autem genuit Esron. Esron autem
genuit Aram. Aram autem genuit
Aminadab. Aminadab autem genuit
Naasson. Naasson autem genuit
Salmon. Salmon autem genuit Booz
de Rahab. Booz autem genuit Obed
ex Ruth. Obed autem genuit Jesse.
Jesse autem genuit David regem.
David autem rex genuit Salom6nem
ex ea, qu::e fuit Uri::e. Salomon autem
genuit R6boam. R6boam autem
genuit Abiam. Abias autem genuit
Asa. Asa autem genuit I6saphat.
16saphat autem genuit loram. Ioram
autem genuit Oziam. Ozias autem
genuit 16atham. Ioatham autem
genuit Achaz. Achaz autem genuit
Ezechiam. Ezechias autem genuit
Mamlssen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit Iosiam.
Iosias autem genuit lechoniam, et
fratres eius in transmigrati6ne Baby16nis. Et post transmigrati6nem
Babyl6nis: Iechonias genuit Salathiel. Salathiel autem genuit Zor6babel. Zor6babel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim.
Eliacim autem genuit Azor. Azor
autem genuit Sadoc. Sadoc autem
genuit Achim. Achim autem genuit
Eliud. Eliud autem genuit Eleazar.
Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem genuit Jacob. Jacob autern genuit Joseph virum Marice, de
qua natus est Jesus, qui vacatur
Christus.

according to Matthew
Matth. I, 1-16
A family record of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham. Abraham became the father of Isaac, Isaac became the
father of Jacob, Jacob became the father of
Juda and his brothers. Juda became the
father of Phares and Zara, whose mother
was Thamar. Phares became the father of
Esron, Esron became the father of Aram.
Aram became the father of Aminadab,
Aminadab became the father of Naasson,
Naasson became the father of Salmon. Salmon became the father of Booz, whose
mother was Rahab. Booz became the father
of Obed, whose mother was Ruth. Obed
became the father of Jesse. Jesse became the
father of King David. David became the
father of Solomon, whose mother was the
woman who had been wife ofUria. Solomon
became the father of Roboam, Roboam
became the father of Abia, Abia became the
father of Asa. Asa became the father of
Josaphat, Josaphat became the father of
Joram, Joram became the father of Ozia.
Ozia became the father of Joatham, Joatham
became the father of Achaz, Achaz became
the father of Ezechia. Ezechia became the father of Manasse, Manasse became the father
of Amon, Amon became the father of Josia.
Josia became the father of Jechonia and his
brothers at the time of the Babylonian exile.
After the Babylonian exile, Jechonia became
the father of Salathiel, Salatbiel became the
father of Zorobabel. Zorobabel became
the father of Abiud, Abiud became the
father of Eliachim, Eliachim became the
father of Azor. Azor became the father
of Sadoc, Sadoc became the father of
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Aug. 17. St. Hyacinth
Achim, Achim became the father of Eliud,
Eliud became the father of Eleazer, Eleazar
became the father of Matthan, Matthan
became the father of Jacob. Jacob became
the father of Joseph, the husband of Mary.
It was of her that Jesus, who is called the
Messiah, was born.
Offertory Antiphon
Ps.8,6-7
You crowned him with glory and honor.
You have given him rule over the works
of your hand, 0 Lord.

Gloria et honore coromisti eum:
et constituisti eum super opera
manuum tuarum, Domine.

Prayer over the Gifts
0 most merciful God, accept the sacrifice
we offer to your majesty in honor of the
holy patriarch Joachim, father of the V!rgin
Mary.* May his intercession, and that of
his wife and most blessed child, enable us
to win complete forgiveness of our sins and
everlasting glory. Through Jesus Christ.

Stiscipe, clementissime Deus, sacrificium in honorem sancti Patriarchce
Joachim, patris Marice Virginis, maiestati tuce oblatum: ut, ipso cum
coniuge sua, et beatissima prole intercedente, perfectam consequi mereamur remissionem peccatorum, et
gloriam sempiternam. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
menstiram.

Prayer after Communion
0 almighty God, may we be worthy of your
grace in this life and everlasting glory in
the WQrld to come* through this sacrament
that we have received and through the
merits and prayers of blessed Joachim,
father of Mary who bore your beloved Son,
our Lord Jesus Chr!st. Through Jesus.

Qmesumus, omnipotens Deus: ut
per hcec sacramenta, quce stimpsimus,
intercedentibus meritis et precibus
beati Joachim patris Genetricis dilecti
Filii tui Domini nostri Iesu Christi,
tuce gra tice in prcesen ti, et ceternce
gl6rice in futuro participes esse mereamur. Per eundem D6minum.

SAINT HYACINTH
Confessor
August 17

III classis

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page
(45).
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Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis 1 o loco (45).

Aug. 18. St. Agapitus

c
Deus, qui nos beati Hyacinthi Confessoris tui annua solemnitate lretificas: concede propitius; ut, cuius
natalicia colimus, etiam actiones
imitemur. Per Dominum.

Prayer
0 God, it is a joy for us to celebrate each
year the feast of your blessed conf~ssor Hyacinth.* May we who commemorate his
birthday also imitate his exampl~. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

c
Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus.

c
Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus.
Per Dominum.

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink,
we humbly pray you, our God,* that we
may be strengthened by the prayers of your
saint in whose memory we have received
this sacr~ment. Through Jesus Christ.

SAINT AGAPITUS
Martyr
August 18

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 63, 11
Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor: a
timore inimici eripe animam meam.
1. Gloria Patri. Lretabitur.

The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my
voice in my lament; from the dread enemy
preserve my life. Y!. Glory be to the Father.
The just man.
Prayer

Lretetur Ecclesia tua, Deus, beati
Agapiti Martyris tui confisa suffragiis: atque, eius precibus gloriosis, et
devota permaneat, et secura consistat. Per Dominum.

Let the Church rejoice in the trust she places
in the intercession of your blessed martyr
Agapitgs, 0 God,* and grant that through
his prayers in heaven she may always serve
you devotedly in peace and secur!ty. Through
Jesus Christ.
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A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12
Beloved, remember what I preached: Jesus
Christ, David's descendant, has been raised
from the dead! Because of that preaching
I suffer as a criminal, even to the point of
being put into chains - but there is no
chaining the word of God! So I put up with
all this for the sake of those whom God
has chosen, that they may obtain the salvation and eternal glory which are to be
found in Christ Jesus. You have observed
my teaching and my manner of life, my determination, fidelity, patience, love, endurance, as well as what persecutions I endured,
and what sufferings befell me at Antioch,
!conium and Lystra-yet the Lord rescued
me from all of them. Now remember: all
who want to live a life of piety in Christ
Jesus will have to suffer persecution.
Gradual Ps. 36, 24 Though the just man
fall, he does not lie prostrate, for the hand
of the Lord sustains him. Y. Ibid., 26 All
the day he is kindly and lends, and his descendants shall be blessed.
Alleluia, alleluia. Y. John 8, 12 He who
follows me does not walk in darkness, but
will have the light of life eternal. Alleluia.

Graduate Ps. 36, 24 Justus cum
ceciderit, non collidetur: quia Dominus supponit manum suam. 1.
Ibid., 26 Tota die miseretur, et commodat: et semen eius in benedictione erit.
Alleluia, alleluia. 1. Joann. 8, 12 Qui
sequitur me, non ambulat in tenebris:
sed habebit lumen vitre reternre.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 12, 24-26
At that time Jesus said to his disciples: "I
solemnly assure you, unless the grain of
wheat falls into the earth and dies, it remains just a grain of wheat. But if it dies, it
bears much fruit. The man who loves himself destroys himself; while the man who
hates himself in this world, preserves himself for eternal life. If anyone is to be my
servant, he must follow me; and where I am,
my servant will also be. The Father will
honor anyone who serves me."
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Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12
Carissime: Memor esto, Dominum
Jesum Christum resurexisse a mortuis ex semine David, secundum
Evaqgelium meum, in quo laboro
usque ad vincula, quasi male operans:
sed verbum Dei non est alligatum.
Ideo omnia sustineo propter electos,
ut et ipsi salutem conseqwintur, qure
est in Christo Jesu, cum gloria
crelesti. Tu autem assecutus es meam
doctrinam, institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, dilectionem, patientiam, persecutiones, passiones: qualia mihi facta sunt Antiochire, Iconii et Lystris: quales persecutiones sustinui, et ex omnibus
eripuit me Dominus. Et omnes, qui
pie volunt vivere in Christo Jesu,
persecutionem patientur.

secundum Joannem
Joann. 12, 24-26
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Amen, amen dico vobis, nisi
granum frumenti cadens in terram,
mortuum fuerit, ipsum solum manet:
si autem mortuum fuerit, multum
fructum affert. Qui amat animam
suam, perdet earn: et qui odit animam
suam in hoc mundo, in vitam reternam custodit earn. Si quis mihi
ministrat, me sequatur: et ubi sum
ego, illic et minister meus erit. Si
quis mihi ministraverit, honorificabit
eum Pater meus.

Aug. 19. St. John Eudes
Offertory Antiphon
Ps. 20, 4-5
Posuisti, Domine, in capite eius
cor6nam de lapide preti6so: vitam
petiit a te, et tribuisti ei, alleluia.

0 Lord, you placed on his head a crown of
precious stones. He asked life of you, and
you gave it to him, alleluia.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, munera, qure in
eius tibi solemnitate deferimus: cuius
nos confidimus patrocinio liberari.
Per D6minum.

0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of him through whose intercession we
hope to be set free. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
John 12, 26

Qui mihi ministrat, me sequatur: et
ubi sum ego, illic et minister meus
erit.

Whoever serves me, let him follow me; and
where I am there also my servant shall be.
Prayer after Communion

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu~sumus, semper interventi6ne nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per D6minum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~y. Through Jesus
Christ.

SAINT JOHN EUDES
Confessor
August 19

Ill classis

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis I o loco (45), prreter orationem sequentem:

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I),
page (45), except the following prayer:

Prayer

p

Deus, qui beatum Ioannem, Confess6rem tuum, ad cultum Sacr6rum
Cardium lesu et Marire rite promovendum, mirabiliter inflammasti, et
per eum novas in Ecclesia tua familias congregare voluisti: prresta, qu~
sumus; ut, cuius pia merita veneramur, virtutum quoque instruamur
exemplis. Per eundem D6minum.

0 God, you inflamed the blessed confessor
John with a wondrous zeal to promote the
public worship of the sacred hearts of Jesus
and Mary, and you also founded a new congregation of the Church through this saint.*
May we who venerate his merits also learn to
imitate his virt~s. Through Jesus Christ.

c
Laudis tibi, Domine, h6stias immolamus in tu6rum commemora-

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qfyour saints.* We trust that you
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Aug. 20. St. Bernard
will free us from evil now and in the future
through their intercession. Through Jesus.

tione Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et
futuris. Per Dominum.

Prayer after Communion

c

Refreshed with heavenly food and drink we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exonimus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

SAINT BERNARD
Abbot and Doctor
of the Church
August 20

III classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. V. Glory
be to the Father. In the midst.

In medio Ecclesire aperuit os eius: et
implevit eum Dominus spiritu sapientire et intellectus: stolam glorire
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In
medio.

Prayer

0 God, you have given us blessed Bernard as
a guide on our way to etern~l salvation.* Let
him who once instructed your faithful on
earth now intercede for us in heav~n.
Through Jesus Christ.

Deus, qui populo tuo reternre salutis
beatum Bernardum ministrum tribuisti: prresta, qucesumus; ut, quem
Doctorem vitre habuimus in terris,
intercessorem habere mereamur in
crelis. Per Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 39, 6-14

Lectio libri Sapientire
Eccli. 39, 6-14

The just man's care is to seek the Lord, his
Maker,
to petition the Most High,
To open his lips in prayer,
to ask pardon for his sins.
Then, if it pleases the Lord Almighty,
he will be filled with the spirit of understanding;

Iustus cor suum tradet ad vigilandum
diluculo ad Dominum, qui fecit
ilium, et in conspectu Altissimi deprecabitur. Aperiet os suum in oratione,
et pro delictis suis deprecabitur. Si
enim Dominus magnus voluerit,
spiritu intellegentire replebit ilium:
et ipse tamquam imbres mittet
eloquia sapientire sure, et in oratione
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Aug. 20. St. Bernard
confitebitur Domino: et ipse diriget
consilium eius et disciplinam, et in
absconditis suis consiliabitur. Ipse
palam faciet disciplinam doctrime
swe, et in lege testamenti Domini
gloriabitur. Collaudabunt multi sapientiam eius, et usque in sceculum
non delebitur. Non recedet memoria
eius, et nomen eius requiretur a
generatione in generationem. Sapientiam eius enarrabunt gentes, et
laudem eius enuntiabit ecclesia.

He will pour forth his words of wisdom
and in prayer give thanks to the Lord,
Who will direct his knowledge and his
counsel,
as he meditates upon his mysteries.
He will show the wisdom of what he has
learned
and glory in the Law of the Lord's
covenant.
Many will praise his understanding;
his fame can never be effaced;
Unfading will be his memory,
through all generations his name will live;
Peoples will speak of his wisdom,
and in assembly sing his praises.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorite induit eum. Alleluia.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit lesus discipulis
suis: Vos estis sal terrte. Quod si sal
evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum
valet ultra, nisi ut mittatur foras, et
conculcetur ab hominibus. Vos estis
lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita. Neque
accendunt lucernam, et ponunt earn
sub modio, sed super candelabrum,
ut luceat omnibus qui in domo sunt.
Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, et
glorificent Patrem vestrum, qui in
ctelis est. Nolite putare, quoniam veni
solvere legem, aut prophetas: non
veni solvere, sed adimplere. Amen
quippe dico vobis, donee transeat
ctelum et terra, iota unum, aut unus
apex non prteteribit a lege, donee
omnia fiant. Qui ergo solverit unum
de mandatis istis minimis, et docuerit

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose salt
becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a
mountain top cannot be concealed. Men do
not light a lamp and then put it under a
bushel basket. They set it on a stand where
it gives light to all in the house. In the same
way, your light must shine before men so
that they may see your good deeds and
glorify your heavenly Father. Don't think
that I have come to abolish the Law and
the Prophets. I have come, not to abolish
them, but to bring them to perfection. I
assure you of this: until heaven and earth
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pass away, not the smallest letter, not even
the smallest part of a letter, of the Law will
be done away with, until it all comes true.
Consequently, the man who breaks the least
important of these commandments and
teaches others to follow his example will
be called least in the kingdom of heaven.
It is the man who observes them and teaches
them who will be called great in the kingdom of heaven."

sic homines, mlmmus vocabitur in
regno ccelorum: qui autem fecerit, et
docuerit, hie magnus vocabitur in
regno ccelorum.

Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.

Justus ut palma florebit: sicut cedrus,
quce in Libano est, multiplicabitur.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let the blessed confessor and doctor
Bernard ~lways help us.* Through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.

Sancti Bernardi Confessoris tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit oratio: quce et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

Prayer after Communion
0 Lord, may this sacrifice bring us closer
to our salvation* through the intercession
of your blessed confessor and illustrious
doctor Bern~rd. Through Jesus Christ.

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Bernardus Confessor
tuus et Doctor egregius, qmesumus,
precator accedat. Per Dominum.

SAINT JANE FRANCES
FREMIOT DE CHANTAL

Widow
August 21

III classis

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72), with
the following prayers:
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Missa Cognovi, de Communi non Virginum 2° loco (72), cum orationibus ut
infra:

Aug. 22. Immaculate Heart of B. V. M.
Prayer

p

Omnipotens et misericors Deus, qui
beatam Ioannam Franciscam tuo
amore succensam, admirabili spiritus
fortitudine per omnes vitre semitas in
via perfectionis donasti, quique per
illam illustrare Ecclesiam tuam nova
prole voluisti: eius meritis et precibus
concede; ut, qui infirmitatis nostne
conscii de tua virtute confidimus,
crelestis gratia: auxilio cuncta nobis
adversantia vincamus. Per Dominum.

0 almighty and merciful God, who willed
to add glory to your Church through the
new congregation founded by bless~d Jane
Frances,* you inflamed this saint with such
a love of yourself that her wondrous
strength of soul led her in the way of perfection in every w~lk of life.* May her
merits and prayers bring us grace from
heaven to overcome everything that hinders
us, for we are conscious of our own frailty
and trust solely in your str~ngth. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

p

Illo nos amoris igne, qu~sumus,
Domine, hrec hostia salutaris inflammet: quo beatre Ioannre Franciscre cor vehementer incendit, et
flammis adussit reternre caritatis. Per
Dominum.

0 Lord, let this life-giving sacrifice kindle
in us the same fire of love that burned so
ardently in the heart of bless~d Jane Frances* and consumed her in the flames of
infinite char!ty. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

p

Spiritum nobis, Domine, ture caritatis infunde: ut, quos crelestis parris
virtute satiasti, beata Ioanna Francisca intercedente, facias terrena despicere, et te solum Deum pura
mente sectari. Per Dominum.

0 Lord, pour out the Spirit of your love
upon us who have just been fed with the
bread of heaven.* Grant us the grace to
spurn earthly things through the prayers of
blessed Jane Frances, so that we may
seek you alone, 0 God, with pure hearts.
Through Jesus Christ.
IMMACULATE HEART
OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
August 22

II classis

Entrance Antiphon
Hebr. 4, 16
Adeamus cum fiducia ad thronum
gratia:, ut misericordiam consequamur, et gratiam inveniamus in
auxilio opportuno. Ps. 44, 2 Eructavit
cor meum verbum bonum: dico ego
opera mea regi. 1. Gloria Patri.
Adeamus.

Let us draw near with confidence to the
throne of grace, that we may obtain mercy
and find grace to help in time of need. Ps.
44, 2 My heart overflows with a goodly
theme; as I sing my ode to the king. Y.
Glory be to the Father. Let us draw near.
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Prayer
0 almighty and eternal God, you prepared a
worthy dwelling place for the Holy Spirit in
the heart of the blessed Virgin Mary.* May
all of us who devoutly celebrate the feast of
her immaculate heart live according to the
wishes of your own heart. Through Jesus
Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui in
Corde beat;e Mari;e Virginis dignum
Spiritus Sancti habitaculum pr;eparasti: concede propitius; ut eiusdem
immaculati Cordis festivitatem devota mente recolentes, secundum cor
tuum vivere valdmus. Per Dominum
... in unitate eiusdem.

Commemoration of Saints Timothy, Hippolytus, and Symphorian, martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Timothei,
HiDpolyti et Symphoriani Mm.:

Prayer
Help us, 0 Lord, and stretch out your right
hand in compassion to save us,* through
the intercession of your blessed martyrs
Timothy, Hippolytus, and Symrhorian.
Through Jesus Christ.
A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31

Auxilium tuum nobis, Domine, qu~
sumus, placatus impende: et, intercedentibus beatis Martyribus tuis
Timotheo, Hippolyto et Symphori{mo, dexteram super nos tu<e propitiationis extende. Per Dominum.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God, and
of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb:
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more:
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem
odoris: et ftores mei, fructus honoris
et honestatis. Ego mater pulchr;e
dilectionis, et timoris, et agnitionis, et
sanctre spei. In me gratia omnis vire et
veritatis: in me omnis spes vitre et
virtutis. Transite ad me, omnes qui
concupiscitis me, et a generationibus
meis implemini. Spiritus enim meus
super mel dulcis, et hereditas mea
super mel et favum. Memoria mea in
generationes sreculorum. Qui edunt
me, adhuc esurient: et qui bibunt me,
adhuc sitient. Qui audit me, non
confundetur: et qui operantur in me,
non peccabunt. Qui elucidant me,
vitam reternam habebunt.

Gradual Ps. 12, 16 Let my heart rejoice in
your salvation; let me sing to the Lord, "He
has been good to me." Yes, I will sing to the
name of the Lord, Most High. Y. Ps. 44, 18

Graduate Ps. 12, 6 Exsultabit cor
meum in salutari tuo: cantabo
Domino, qui bona tribuit mihi: et
psallam nomini Domini altissimi. 1.
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Aug. 22. Immaculate Heart of B. V. M.
Ps. 44, 18 Memores erunt nominis
tui in omni generatione et generationem: propterea populi confitebuntur tibi in reternum.
Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 46, 47
Magnificat anima mea Dominum:
et exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo. Alleluia.

They shall remember your name throughout
all generations; therefore shall nations praise
you forever and ever.
Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 46-47 My soul
magnifies the Lord, and my spirit rejoices in
God my Savior. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Prov. 8, 32, 35 Nunc ergo,
filii, audite me: Beati, qui custodiunt
vias meas. 1. Audite disciplinam et
estote sapientes, et nolite abiicere
earn. 1. Beatus homo qui audit me,
et qui vigilat ad fares meas cotidie,
et observat ad pastes ostii mei. 1. Qui
me invenerit, inveniet vitam, et
hauriet salutem a Domino.

Tract Prov. 8, 32, 35 So now, 0 children,
listen to me. Happy those who keep my
ways. Hear instruction, and be wise, and do
not reject it. Y. Happy the man who hears
me, watching daily at my gates, waiting at
my doorposts. Y. For he who finds me finds
life, and wins favor from the Lord.

Tempore autem paschali omittitur graduale, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 46-48
Magnificat anima mea Dominum: et
exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo. Alleluia. 1. Beatam
me dicent omnes generationes, quia
ancillam humilem respexit ·Deus.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 46-48 My soul
magnifies the Lord, and my spirit rejoices in
God my Savior. Alleluia. Y. All generations
shall call me blessed, because God has
regarded his humble handmaid. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 19, 25-27

according to John
John I9, 25-27

In illo tempore: Stabant iuxta crucem
Iesu mater eius, et soror matris eius
Maria Cleophre, et Maria Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus matrem, et discipulum stantem, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipula: Ecce mater tua. Et ex illa hora
accepit earn discipulus in sua.

At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus said
to his mother, "Woman, there is your son."
In turn he said to the disciple, "There is your
mother." And from that hour the disciple
took her into his care.

Credo

Creed

Exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo; quia fecit mihi magna
qui patens est, et sanctum nomen
e!lls.

Offertory Antiphon
Luke I, 47, 49
My spirit rejoices in God my Savior; because he who is mighty has done great
things for me, and holy is his name.
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Aug. 22. Immaculate Heart of B. V. M.
Prayer over the Gifts
We offer this spotless Lamb to your majesty,
0 Lord,* and pray that you will kindle in
our hearts that divine fire which so wondrously inflamed the heart of the blessed
Virgin Mary. Through Jesus Christ.

Maiestati tme, Domine, Agnum immaculatum offerentes, quxsumus: ut
corda nostra ignis ille divinus accendat, qui Cor beat<e Mari.:e Virginis
ineffabiliter inflammavit. Per eundem
Domin urn.

For the martyrs

Pro Ss. Timothea, Hippolyto et Symphoriano

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.

Accepta tibi sit, Domine, sacrat<e
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitate.

Communion Antiphon
John 19, 26-27
Jesus said to his mother, "Woman, behold
your son." Then he said to the disciple,
"Behold your mother." And from that hour
the disciple took her into his home.

Dixit lesus matri su<e: Mulier, ecce
filius tuus: deinde dixit discipulo:
Ecce mater tua. Et ex ilia hora accepit earn discipulus in sua.

Prayer after Communion
We have been refreshed by your divine g!fts,
0 Lord.* Free us from present dangers and
bestow upon us the joys of eternal life
through the intercession of the blessed
Virgin Mary, whose immaculate heart
we honor in this feast. Through Jesus
Christ.

Divinis refecti muneribus te, Domine,
suppliciter exoramus: ut beat<e Mari<e Virginis intercessione, cuius immaculati Cordis solemnia venerando
egimus, a pr<esentibus periculis Iiberati, <etern<e vit<e gaudia consequamur. Per Dominum.

For the martyrs

Pro Ss. Timothea, Hippolyto et Symphoriano

Prayer after Communion
We have been nourished by your divine gift,
0 LQrd our God.* May the reception of this
bread of heaven bring us eternal life through
the intercession of your blessed martyrs
Timothy, Hippolytus, and Symphorian.
Through Jesus Christ.
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Divini muneris largitate satiati, quksumus, Domine Deus noster: ut,
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Timotheo, Hippolyto et Symphoriano, in eius semper participatione vivamus. Per Dominum.

Aug. 23. St. Philip Benizi
SAINTS TIMOTHY, HIPPOLYTUS,
AND SYMPHORIAN

Martyrs
Commemoratio

August 22

Missa Salus autem, de Communi plurimorum Martyrum 3° loco (23), cum
orationibus ut in Missa praxedenti.

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page
(23), with the prayers given above.

SAINT PHILIP BENIZI
Confessor
August 23

Ill classis

Missa lustus ut palma, de Communi
Confessoris non Pontificis r loco (48),
prreter orationem sequentem:

Mass Justus (Common of a confessor not a bishop II), page
(48), except the following prayer:

Prayer

p

Deus, qui per beatum Philippum
Confessorem tuum, exlmium nobis
humilitatis exemplum tribulsti: da
famulis tuis prospera mundi ex eius
imitatione despicere, et crelestia semper inquirere. Per Dominum.

0 God, you have set before us an outstanding example of humility in the person
of your blessed conf~ssor Philip.* Grant us,
your servants, the grace to follow his example and spurn earthly riches in order to
strive after the treasures of heav~n. Through
Jesus Christ.

c
Prresta nobis, qucesumus, omnipotens
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio,
et pro tuorum tibi grata sit honore
Sanctorum, et nos corpore pariter et
mente purificet. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, almighty
God,* and through it purify our bodies and
our SQ.!!ls. Through Jesus Christ.

c
Qucesumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato Philippa Confessore tuo, per hrec contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~11 adversity * through the intercession of your blessed confessor Philip.
Through Jesus Christ.

1092

Aug. 24. St. Bartholomew
SAINT BARTHOLOMEW
Apostle
August 24

II classis

Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Y. Glory be to the Father. To me.

Mihi autem mm1s hononiti sunt
amici t•Ji, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. 1. Gloria
Patri. Mihi autem.

Prayer
0 almighty and eternal God, you fill us with
reverent and holy joy on the feast of your
blessed apostl~ Bartholomew.* Grant that
your Church may love the truths that he
believed and preach the doctrines that he
taught. Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
huius diei venenindam sanctamque
lretitiam in beati Apostoli tui Bartholom~i festivitate tribuisti: da Ecclesire ture, qu~sumus; et amare quod
credidit, et prredicare quod docuit.
Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
I Cor. 12, 27-31

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
I Cor. 12, 27-31

Brethren: You are the body of Christ, and
every one of you is a member of it. And God
has put in the Church, first of all apostles,
secondly prophets, thirdly teachers, then
miracle workers, then those who have the
gifts of healing, of helpfulness to others, of
administration, of speaking in tongues. Are
all apostles? Are all prophets? Are all
teachers? Do all work miracles? Do all have
the gift of healing? Do all speak in tongues?
Do all have the gift of interpretation of
tongues? But you should aspire after the
higher gifts.

Fratres: Vos estis corpus Christi, et
membra de membra. Et quosdam
quidem posuit Deus in Ecclesia
primum apostolos, secunda prophetas, tertio doctores, deinde virtutes, exinde gratias curationum,
opitulationes, gubernationes, genera
linguarum, interpretationes sermonum. Numquid omnes apostoli?
numquid omnes prophetre? numquid
omnes doctores? numquid omnes
virtutes? numquid omnes gnitiam
haiJent curationum? numquid omnes
linguis loquuntur? numquid omnes
interpretantur? t'Emulamini autem
charismata meliora.

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them
princes through all the land; they shall remember your name, 0 Lord. Y. The place of
your fathers your sons shall have; therefore
shall nations praise you.

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues
eos principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: propterea populi confitebuntur
tibi.
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Aug. 24. St. Bartholomew
Alleluia, alleluia. 1. Te gloriosus
Apostolorum chorus laudat, Domine. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. The glorious choir of
apostles praises you, 0 Lord. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 6, 12-19

according to Luke
Luke 6, 12-19

In illo tempore: Exiit Jesus in mantern on\re, et erat pernoctans in
oratione Dei. Et cum dies factus
esset, vocavit discipulos suos, et
elegit duodecim ex ipsis (quos et
Apostolos nominavit): Simonem,
quem cognominavit Petrum, et Andream fratrem eius, lacobum et
Ioannem, Philippum, et Bartholomceum, Matthxum et Thomam,
Iacobum Alphcei, et Simonem, qui
vocatur Zelotes, et ludam Jacobi, et
ludam lscariotem, qui fuit proditor.
Et descendens cum illis, stetit in loco
campestri, et turba discipulorum
eius, et multitudo copiosa plebis ab
omni Iudcea, et Jerusalem, et maritima, et Tyri, et Sidonis, qui venerant,
ut audirent eum, et sanarentur a
languoribus suis. Et qui vexabantur
a spiritibus immundis, curabantur.
Et omnis turba qmerebat eum tangere, quia virtus de illo exibat, et
sanabat omnes.

At that time Jesus went out to the mountain
to pray, and spent the night in prayer to
God. At daybreak he called his disciples and
selected twelve of them and named them
apostles: Simon, to whom he gave the name
Peter, and Andrew his brother, James and
John, Philip and Bartholomew, Matthew
and Thomas, James son of Alpheus, and
Simon who was called the Zealot, Judas son
of James, and Judas Iscariot who turned
traitor.
Coming down the mountain with them, he
came to a halt on a level stretch with a
great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon, who
came to hear him and to be cured of their
diseases. Those who were troubled with
unclean spirits were cured, and all in the
crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Ps. 138, 17
Mihi autem mm1s honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum.

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable, their principality 1s
exceedingly strengthened.
Prayer over the Gifts

Beati Apostoli tui Bartholomcei
solemnia recensentes, quxsumus, Domine: ut eius auxilio tua beneficia
capiamus, pro quo tibi laudis hostias
immolamus. Per Dominum nostrum.

0 Lord, grant us your blessings through the
help of the blessed apostl~ Bartholomew,*
in whose memory we offer this sacrifice of
praise to celebrate his feast d!:!J:. Through
Jesus Christ.

Pra:fatio de Apostolis.

Preface of the Apostles
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Aug. 25. St. Louis
Communion Antiphon
Matth. 19, 28
"You who have followed me shall sit on
thrones judging the twelve tribes of Israel,"
says the Lord.

Vos qui seniti estis me, sedebitis
super sedes, iudicintes duodecim
tribus Israel, dicit Dominus.

Prayer after Communion
We have received the pledge of eternal redemption, 0 Lord.* May it help us in this
life and in the life to come through the
prayers of your blessed apostle BartholQmew. Through Jesus Christ.

Sumptum, Domine, pignus redemptionis ret~rme: sit nobis, qucesumus;
interveniente beato Bartholomceo Apostolo tuo, vitre prresentis auxilium
pariter et futurre. Per Dominum.

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after
the gradual the Alleluia with its following verse is omitted,
and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam
omina dicuntur ut supra, sed post graduate, omissis Alleluia et versu sequenti,
dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of
his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his head
a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. 1.
Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 1. Posuisti in
capite eius coronam de lapide pretioso.

In the Easter season, the Mass Protexisti (Common of
martyrs I), page (27), with the prayers, Epistle and Gospel,
as given above.

Tempore autem paschali Missa Protexisti,
de Communi Martyrum ] loco (27),
cum orationibus, Epistola et Evangelio
ut supra.
0

SAINT LOUIS
King, Confessor
August 25

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. Ps. ibid., 1 Be not
vexed over evildoers, nor jealous of those
who do wrong. "W. Glory be to the Father.
The mouth of the just man.
Prayer
0 God, you raised the blessed confessor
Louis from an earthly throne to the glory
of your kingdQm in heaven.* Through his
merits and prayers make us sharers in the
kingdom of Jesus Christ, your Son, the
King of kings: Who lives and reigns.
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Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1
Noli remulari in malignantibus: neque zelaveris facientes iniquitatem.
1. Gloria Patri. Os iusti.

Deus, qui beatum Ludovicum Confessorem tuum de terreno regno ad
crelestis regni gloriam transtulisti:
eius, qucesumus, meritis et intercessione; Regis regum lesu Christi
Filii tui facias nos esse consortes:
Qui tecum.

Aug. 25. St. Louis
Lectio libri Sapientire
Sap. 10, 10-14

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 10, 10-14

Iustum deduxit Dominus per vias
rectas, et ost~ndit illi regnum Dei, et
dedit illi scientiam sanctorum: honestavit illum in laboribus, et complevit
labores illius. In fraude circumvenientium illum affuit illi, et honestum fecit illum. Custodivit illum ab
inimicis, et a seductoribus tutavit
illum, et certamen forte dedit illi, ut
vinceret, et sciret, quoniam omnium
potentior est sapientia. Hrec venditum iustum non dereliquit, sed a
peccatoribus liberavit eum: descenditque cum illo in foveam, et in
vinculis non dereliquit illum, donee
afferret illi sceptrum regni, et potentiam adversus eos, qui eum deprimebant: et mendaces ostendit, qui
maculaverunt illum, et dedit illi
claritatem reternam, Dominus Deus
noster.

The Lord guided the just man
in direct ways,
Showed him the kingdom of God
and gave him knowledge of holy things;
He prospered him in his labors
and made abundant the fruit of his works,
Stood by him against the greed of his
defrauders,
and enriched him;
He preserved him from foes,
and secured him against ambush,
And he gave him the prize for his stern
struggle
that he might recognize that devotion to
God is mightier than all else.
He did not abandon the just man when he
was sold,
but delivered him from sin.
He went down with him into the dungeon,
and did not desert him in his bonds,
Until he brought him the scepter of royalty
and authority over his oppressors,
Showed those who had defamed him false,
and the Lord God gave him eternal glory.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini. 1.
Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus
vir, qui suffert tentationem: quoniam
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y. James I, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 19, 12-26
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis parabolam hanc: Homo quidam

according to Luke
Luke 19, 12-26
At that time Jesus said to his disciples: "A
man of noble birth went to a faraway coun1096

Aug. 25. St. Louis
try to receive a kingdom and then return. He
called on ten of his slaves and gave them a
hundred dollars each and said to them,
'Invest this until I return.' His fellow
citizens hated him and they immediately
sent a deputation after him with instructions to say, 'We do not want to have this
man reign over us.' When he returned, however, crowned as king, he sent for the servants to whom he had given the money, to
learn what profit each had made. The first
presented himself and said, 'Lord, your
hundred dollars has earned one thousand.'
'Well done,' he replied, 'good servant.
Because you ~howed yourself capable in a
tiny matter, take over the government of
ten cities.' The second came saying, 'Your
hundred, lord, has made five hundred.'
And he said to him also, 'You, take over
five cities.' The third came and said to him:
'Here, master, is your hundred which I kept
rolled up in a napkin. For I was afraid of
you, hard man that you are; you draw out
what you have not deposited, and you reap
what you have not sown.' The master said to
him: 'You worthless fellow! I will judge you
from your own evidence. You knew that I
am a hard man, drawing out what I did not
deposit and reaping what I did not sow.
Why then did you not put my money in
the bank, so that I, on my return, could
recover it with interest?' And he said to the
attendants: 'Take the hundred from him and
give it to the man who has a thousand.'
'Lord,' they said to him, 'that man already
has a thousand.' I say to you, everyone who
has will be given more, but the one who has
not will be deprived of what he has."

nobilis abiit in regionem longinquam
accipere sibi regnum, et reverti.
Vocatis autem decem servis suis,
dedit eis decem mnas, et ait ad illos:
Negotiamini dum venio. Cives autern eius oderant eum: et miserunt
legationem post illum, dicentes:
Nolumus hunc regnare super nos.
Et factum est, ut rediret accepto
regno: et iussit vocari servos, quibus
dedit pecuniam, ut sciret quantum
quisque negotiatus esset. Venit autern primus, dicens: Domine, mna tua
decem mnas acquisivit. Et ait illi:
Euge bone serve, quia in modico
fuisti fidelis, eris potestatem habens
super decem civitates. Et alter venit,
dicens, Domine, mna tua fecit quinque mnas. Et huic ait: Et tu esto
super quinque civitates. Et alter
venit, dicens: Domine, ecce mna tua,
quam habui repositam in sudario:
timui enim te, quia homo austerus es:
tollis quod non posuisti, et metis
quod non seminasti. Dicit ei: De ore
tuo te iudico, serve nequam. Sciebas
quod ego homo austerus sum, tollens
quod non posui, et metens quod non
seminavi: et quare non dedisti pecuniam meam ad mensam, ut ego veniens, cum usuris utique exegissem
illam? Et astantibus dixit: Auferte ab
illo mnam, et date illi, qui decem
mnas habet. Et dixerunt ei: Domine,
habet decem mnas. Dico autem vobis: Quia omni habenti dabitur, et
abundabit: ab eo autem, qui non
habet, et quod habet, auferetur ab eo.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
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Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

Aug. 26. St. Zephyrinus
Prayer over the Gifts
Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, sicut beatus Ludovicus Confessor tuus, spretis mundi oblectamentis, soli Regi Christo placere
studuit; ita eius oratio nos tibi reddat
acceptos. Per eundem Dominum.

0 God, may we be made acceptable to you
through the prayers of your blessed conf~ssor Louis,* who spurned the pleasures of
this world and sought to please Christ, the
only Kjng: Who lives and reigns.

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilcintem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum.

Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47
Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen I
say to you, he will set him over all his goods.

Deus, qui beatum Confessorem tuum
Ludovicum mirificasti in terris, et
gloriosum in crelis fecisti: eundem,
qucesumus, Ecclesire ture constitue
defensorem. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 God, may the Church have as her defender the blessed conf~ssor Louis,* on
whom you bestowed renown on earth and
glory in heav~n. Through Jesus Christ.

SAINT ZEPHYRINUS

Pope and Martyr
Commemoratio

August 26

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Prayer

Cl
Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Zephyrinum Martyrem tuum atque Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire
prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Zephyrinus shepherd of th~ whole Church,*
let the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Cl
Oblatis muneribus, qucesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

We have offered our gifts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Cl

Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly

Refectione sancta enutritam guberna,
qucesumus, Domine, tuam placatus
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Aug. 27. St. Joseph Calasanctius
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

SAINT JOSEPH CALASANCTIUS
Confessor
August 27

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 33, 12
Come, children, hear me; I will teach you
the fear of the Lord. Ps. ibid., 2 I will bless
the Lord at all times; his praise shall be ever
in my mouth. Y. Glory be to the Father.
Come, children.

Venite, filii, audite me: timorem
Domini docebo vos. Ps. ibid., 2
Benedicam Dominum in omni tempore: semper laus eius in ore meo. 1.
Gloria Patri. Venite.

Prayer
0 God, in the person of your blessed confessor Joseph you provided the Church with
new help to train the young in wisdQm and
holiness.* Grant that we may be led by his
example and prayer so to work and teach
that we may gain an everlasting rew~rd.
Through Jesus Christ.

Deus, qui per sanctum Iosephum
Confessorem tuum, ad erudiendam
spiritu intellegenti:r ac pietatis iuventutem, novum Ecclesi:r tu:r subsidium providere dignatus es: pr:rsta,
qucesumus; nos, eius exemplo et
intercessione, ita facere et docere, ut
prcemia consequamur :rterna. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 10, 10-14

Lectio libri Sapienti:r
Sap. 10, 10-14

The Lord guided the just man
in direct ways,
Showed him the kingdom of God
and gave him knowledge of holy things;
He prospered him in his labors
and made abundant the fruit of his works,
Stood by him against the greed of his
defrauders,
and enriched him;
He preserved him from foes,
and secured him against ambush,
And he gave him the prize for his stern
struggle
that he might recognize that devotion to
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Iustum deduxit Dominus per vias
rectas, et ostendit illi regnum Dei, et
dedit illi scientiam sanctorum: honestavit ilium in laboribus, et complevit labores illius. In fraude circumvenientium ilium atfuit illi, et
honestum fecit ilium. Custodivit
ilium ab inimicis, et a seductoribus
tutavit ilium, et certamen forte dedit
illi, ut vinceret, et sciret, quoniam
omnium potentior est sapientia. H:rc
venditum iustum non dereliquit, sed a
peccatoribus liberavit eum: descenditque cum illo in foveam, et in
vinculis non dereliquit ilium, donee
afferret illi sceptrum regni, et potentiam adversus eos, qui eum de-

Aug. 27. St. Joseph Calasanctius
primebant: et mendaces ostendit, qui
maculaverunt ilium, et dedit illi
claritatem reternam, Dominus Deus
noster.

God is mightier than all else.
He did not abandon the just man when he
was sold,
but delivered him from sin.
He went down with him into the dungeon,
and did not desert him in his bonds,
Until he brought him the scepter of royalty
and authority over his oppressors,
Showed those who had defamed him false,
and the Lord God gave him eternal
glory.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just
man tells of wisdom and his tongue utters
what is right. Y. The law of his God is in
his heart, and his steps do not falter.

Alleluia, alleluia. 1. lac. 1, 12 Beatus
vir, qui suffert tentationem: quoniam
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. lac. I, 12 Blessed is the
man who endures temptation; for when he
has been tried, he will receive the crown of
life. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth~um
Matth. 18, 1-5
In illo tempore: Accesserunt discipuli
ad Iesum, dicentes: Quis putas maior
est in regno crelorum? Et advocans
Iesus parvulum, statuit eum in
media eorum, et dixit: Amen dico
vobis, nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in
regnum crelorum. Quicumque ergo
humiliaverit se sicut parvulus iste,
hie est maior in regno crelorum. Et
qui susceperit unum parvulum talem
in nomine meo, me suscipit.

according to Matthew
Matth. 18, 1-5
At that time the disciples came up to Jesus
with the question, "Who, then, is the most
important in the kingdom of heaven?" So
he called a little child over, stood him in the
middle of them, and said: "I assure you,
unless you change and become like little
children, you wiii not enter the kingdom of
heaven. For whoever considers himself of
little account like this little child, is the most
important in the kingdom of heaven. Moreover, whoever welcomes one such child for
my sake is welcoming me.
Offertory Antiphon
Ps. 9, 17

Desiderium pauperum exaudivit Dominus: prreparationem cordis eorum
audivit auris tua.

The desire of the afflicted the Lord hears.
You pay heed to the strengthening of their
hearts.
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Aug. 28. St. Augustine
Prayer over the Gifts
We place our gifts in offering upon your
alt§:r, 0 Lord.* May they win us your mercy
through the prayers of your saint, whom
you have given as our intercessor and
help~r. Through Jesus Christ.

Altare tuum, Domine, muneribus
cumulamus oblatis: ut eius nobis
fiant supplicatione propitia, cuius
nos donasti patrocinio adiuvari. Per
Dominum.

Communion Antiphon
Mark 10, 14
Let the little children come to me, and do
not hinder them, for of such is the kingdom
of God.

Sinite parvulos venire ad me, et ne
prohibueritis eos: talium est enim
regnum Dei.

Prayer after Communion
We are made holy by this life-giving
mystery, 0 Lord;* may we always advance
toward more perfect holiness through the
intercession of your blessed confessor
Jos~ph. Through Jesus Christ.

Sanctificati, Domine, salutari mysterio: qu<:esumus; ut, intercedente sancto Iosepho Confessore tuo, ad maius
semper proficiamus pietatis incrementum. Per Dominum.

SAINT AUGUSTINE
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
August 28

Ill classis

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to
sing praise to your name, Most High. Y.
Glory be to the Father. In the midst.

In medio Ecclesire aperuit OS eius: et
implevit eum Dominus spiritu sapientire et intellectus: stolam glorire
induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In
medio.

Prayer
Hear our petitions, almighty God.* Your
love has given us hope; let your unfailing
mercy protect us through the intercession of
your blessed confessor and bishop Augustine. Through Jesus Christ.
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Adesto supplicationibus nostris omnipotens Deus: et, quibus fiduciam
sperandre pietatis indulges, intercedente beato Augustino Confessore
tuo atque Pontifice consuetre misericordire tribue benignus effectum. Per
Dominum.

Aug. 28. St. Augustine
Et fit commemoratio S. Hermetis Martyris:

Commemoration of Saint Hermes, martyr:

Prayer
Deus, qui beatum Hermetem Martyrem tuum virtute constantire in
passione roborasti: ex eius nobis
imitatione tribue; pro amore tuo
prospera mundi despicere, et nulla
eius adversa formidare. Per Dominum.

0 God, it was your strength that kept the
blessed martyr Hermes unfaltering gnder
suffering.* May we follow his example in
spurning earthly riches for love of you and
in fearing no worldly h~rm. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 4, 1-8

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-R

Carissime: Testificor coram Deo, et
Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: pn:i!dica verbum, insta opportune, importune:
argue, obsecra, increpa in omni
patientia, et doctrina. Erit enim
tempus, cum sanam doctrinam non
sustinebunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem
auditum avertent, ad fabulas autem
convertentur. Tu vero vigila, in
omnibus labora, opus fac Evangelistre, ministerium tuum imple. Sobrius esto. Ego enim iam delibor, et
tempus resolutionis mere instat. Bonum certamen certa vi, cursum consumma vi, fidem servavi. In reliquo
reposita est mihi corona iustitire,
quam reddet mihi Dominus in ilia die,
iustus iudex: non solum autem mihi,
sed et iis, qui diligunt adventum eius.

Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and
his kingdom: Preach the word, apply yourself to the task both when convenient and
inconvenient, correct, rebuke, exhort with
every kind of teaching and never lose
patience. The time will come when men will
not listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As
for yourself, be self-possessed in all circumstances, bear with evil, perform your
work as preacher, fulfill your ministry. I am
already being poured out like a libation, and
my death is imminent. I have fought the
good fight, I have run the race, I have kept
faith. As for the future, a merited crown is
reserved for me, and on that day the Lord,
just judge that he is, will bestow it on me--and not only on me but on all who desire his
appearance.

Graduale Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 21 Inveni
David servum meum, oleo sancto
meo unxi eum. Alleluia.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just
man tells of wisdom, and his tongue utters
what is right. Y/. The law of his God is in his
heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 88, 21 I have found
David, my servant, with my holy oil I have
anointed him. Alleluia.
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Aug. 28. St. Augustine

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 5, 13-19

secundum Matth<fum
Matth. 5, 13-19

At that time Jesus said to his disciples: "You
are the salt of the earth. Suppose salt becomes insipid; how can you restore its tang?
Then it is good for nothing but to be thrown
out, and trampled underfoot. You are the
light of the world. A city on a mountain top
cannot be concealed. Men do not light a
lamp and then put it under a bushel basket.
They set it on a stand where it gives light to
all in the house. In the same way, your light
must shine before men so that they may see
your good deeds and glorify your heavenly
Father. Don't think that I have come to
abolish the Law and the Prophets. I have
come, not to abolish them, but to bring them
to perfection. I assure you of this: until
heaven and earth pass away, not the smallest
letter, not even the smallest part of a letter,
of the Law will be done away with, until it all
comes true. Consequently, the man who
breaks the least important of these commandments and teaches others to follow his
example will be called least in the kingdom
of heaven. It is the man who observes them
and teaches them who will be called great in
the kingdom of heaven."

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Vos est is sal terrre. Quod si sal
evan{terit, in quo salietur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vos estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem posita. Neque accendunt lucernam, et
ponunt earn sub modio, sed super
candelabrum, ut luceat omnibus qui
in domo sunt. Sic luceat lux vestra
coram hominibus, ut videant opera
vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum, qui in crelis est. Nolite
putare, quoniam veni solvere legem,
aut prophetas: non veni solvere, sed
adimplere. Amen quippe dico vobis,
donee transeat crelum et terra, iota
unum, aut unus apex non prreteribit a
lege, donee omnia fiant. Qui ergo
solverit unum de mandatis istis
minimis, et docuerit sic homines,
minim us vocabitur in regno crelorum:
qui autem fecerit, et docuerit, hie
magnus vocabitur in regno crelorum.

Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he
grow.

Justus ut palma florebit: sicut cedrus,
qure in Ubano est, multiplicabitur.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let the blessed bishop and doctor
Augustine ~lways help us.* Through his intercession accept our offering and pardon
our s!ns. Through Jesus Christ.
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Sancti Augustini Pontificis tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit oratio: qure, et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

Aug. 29. Beheading of St. John the Baptist
ProS. Hermete

For Saint Hermes

Prayer over the Gifts
Sacrificium tibi, Domine, laudis offerimus in tuorum commemoratione
Sanctorum: da, qmesumus; ut, quod
illis contulit gloriam, nobis prosit ad
salutem. Per Dominum.

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints,* and pray that
just as it was the source of their glory, it may
be our help toward salvation. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus r.uper familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
Prayer after Communion

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus Augustinus Pontifex
tuus et Doctor egregius, qu:fsumus,
pree<'itor accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation * through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
August!ne. Through Jesus Christ.

ProS. Hermete

For Saint Hermes

Prayer after Communion
Repleti, Domine, benedictione crelesti, qu:fsumus clementiam tuam:
ut, intercedente beato Hermete Martyre tuo, qu<e humiliter gerimus,
salubriter sen!iamus. Per Dominum.

We are filled with the blessings of heav~n, 0
Lord.* May the holy martyr Hermes intercede for us so that we may experience the
effects of what we humbly cel~brate.
Through Jesus Christ.
SAINT HERMES

Martyr
Commemoratio

August 28

Missa Lretabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco (13), cum orationibus
ut in Missa praxedenti.

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13),
with the prayers given above.

BEHEADING OF
SAINT JOHN THE BAPTIST
Ill classis

August 29
Entrance Antiphon
Ps. 118, 46-47

Loquebar de testimoniis tuis in
conspectu regum, et non confunde-

I will speak of your decrees before kings
without being ashamed. And I will delight
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in your commands, which I love exceedingly.
Ps. 91, 2 It is good to give thanks to the
Lord, to sing to your name, Most High. W.
Glory be to the Father. I will speak.

bar: et meditabar in mandatis tuis,
qme dilexi nimis. Ps. 91, 2 Bonum
est confiteri Domino: et psallere
nomini tuo, Altissime. "/. Gloria
Patri. Loquebar.

Prayer

0 Lord, may the solemn feast of your forerunner and martyr John the Baptist help us
toward salvation: You who live and reign.

Sancti Ioannis Baptista: Prxcursoris
et Martyris tui, qmesumus, Domine,
veneranda festivitas: salutaris auxilii
nobis prrestet effectum: Qui vivis.

Commemoration ofSaint Sabina, martyr:

Et fit commemoratio S. Sabince Martyris:

Prayer
0 God, one of the marvelous examples of

your power was granting the victory of martyrdQm to women.* May the example of the
blessed martyr Sabina, whose birthday we
celebrate today, draw us closer to YQ.!!.
Through Jesus Christ.

Deus, qui inter cetera potentia: ture
miracula etiam in sexu fragili victoriam martyrii contulisti: concede
propitius; ut, qui beat& Sabina:
Martyris ture natalicia colimus, per
eius ad te exempla gradiamur. Per
Dominum.

A Reading from the Prophet Jeremia
Jer. I, 17-19

Lectio Ieremire Prophet&
1erem. 1, 17-19

In those days, the word of the Lord came to
me:
Gird your loins;
stand up and tell Juda
all that I command you.
Be not crushed on their account,
as though I would leave you crushed
before them;
For it is I this day
who made you a fortified city,
A pillar of iron, a wall of brass,
against the whole land:
Against Juda's kings and princes,
against its priests and people.
They will fight against you, but not prevail
over you,
for I am with you to deliver you, says the
Lord.

In diebus illis: Factum est verbum
Domini ad me, dicens: Accinge
!umbos tuos, et surge, et loquere ad
Iuda omnia, qua: ego prrecipio tibi:
Ne formides a facie eorum: nee
enim timere te faciam vultum eorum. Ego quippe dedi te hodie in
civitatem munitam et in columnam
ferream, et in murum cereum, super
omnem terram, regibus Iuda, principibus eius, et sacerdotibus, et populo terra:. Et bellabunt adversum
te, et non prrevalebunt: quia ego
tecum sum, ait Dominus, ut liberem
te.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the

Graduate Ps. 91, 13 et 14 lustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.

1105

Aug. 29. Beheading of St. John the Baptist

Alleluia, alleluia. Y/. Osee 14, 6
Iustus germimibit sicut lilium: et
fiorebit in reternum ante Dominum.
Alleluia.

Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y/. Osee 14, 6 The just shall
blossom like the lily, and flourish forever
before the Lord. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

Y/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.

secundum Marcum
Marc. 6, 17-29
In illo tempore: Misit Herodes, ac
tenuit Iminnem, et vinxit eum in
carcere propter Herodiadem uxorem Philippi fratris sui, quia duxerat
earn. Dicebat enim Ioannes Herodi:
Non licet tibi habere uxorem fratris
tui. Herodias autem insidiabatur illi,
et volebat occidere eum, nee poterat.
Herodes enim metuebat Ioannem,
sciens eum virum iustum et sanctum:
et custodiebat eum, et audito eo
multa faciebat, et libenter eum audiebat. Et cum dies opportunus accidisset, Herodes natalis sui cenam fecit
principibus, et tribunis, et primis
Galilcere. Cumque introisset filia
ipsius Herodiadis, et saltasset, et
placuisset Herodi simulque recumbentibus; rex ait puellre: Pete a me
quod vis, et dabo tibi. Et iuravit illi:
Quia quidquid petieris dabo tibi,
licet dimidium regni mei. Qure cum
exiisset, dixit matri sure: Quid petam?
At ilia dixit: Caput Ioannis Baptistre.
Cumque introisset statim cum festinatione ad regem, petivit dicens:
Yolo ut protinus des mihi in disco
caput Ioannis Baptistre. Et contristatus est rex: propter iusiurandum, et
propter simul discumbentes noluit
earn contristare: sed misso spiculatore, prrecepit afferri caput eius in
disco. Et decollavit eum in carcere.
Et attulit caput eius in disco: et dedit
illud puellre, et puella dedit matri
sure. Quo audito, discipuli eius venerunt, et tulerunt corpus eius: et
posuerunt illud in monumento.

according to Mark
Mark 6, 17-29
At that time Herod ordered John to be arrested, put in chains, and imprisoned, on
account of Herodias, his brother Philip's
wife, whom he had married. That was
because John had told Herod, "It is not
right for you to live with your brother's
wife." So Herodias harbored a grudge
against him and wanted to kill him, but was
unable to do so. (Herod revered John,
knowing him to be an upright and holy man;
and so he protected him. When he listened
to him, he was completely at a loss; yet he
liked to listen to him.) Her chance came one
day when Herod held a banquet on his
birthday for his courtiers, military officers,
and the leading men of Galilee. Herodias'
own daughter came in and performed a
dance which delighted Herod and his guests.
So the king told the girl, "Ask me for anything you want and I'll give it to you." In
fact, he swore to her, "I will grant you whatever you ask for, up to half my kingdom!"
She went out and said to her mother, "What
should I ask for?" She answered, "The head
of John the baptizer." At that she hurried in
to the king's presence and made her request,
"I want you to give me, right now, the head
of John the Baptist on a platter." The king
regretted it bitterly, yet because of his oath
and the guests who were present, he did
not want to disappoint her. So immediately
the king dispatched an executioner and
ordered him to bring back the head. He went
and beheaded John in the prison. He
brought in the head on a platter and gave it
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to the girl, and the girl gave it to her mother.
Later when his disciples heard about it, they
came and carried his body away and laid it
in a tomb.
Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he rejoices!
You have granted him his heart's desire.

In virtute tua, Domine, hrtiibitur
iustus, et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium anim<r eius tribuisti ei.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may the gifts we offer you in memory of the sufferings of your holy martyr
John the Baptist bring us closer to salvation
through his pr~y~rs. Through Jesus Christ.

Munera, qu<r tibi, Domine, pro sancti Martyris tui Joannis Baptist<r
passione deferimus: qu.esumus; ut
eius obtentu nobis proficiant ad
salutem. Per Dominum.

For Saint Sabina

ProS. Sabina

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr Sabina*
and help us find in them unending assist~nce. Through Jesus Christ.

Hostias tibi, Domine, beat<r Sabin<r Martyris tu<r dicatas meritis,
benignus assume: et ad perpetuum
nobis tribue provenire subsidium.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 20, 4
You placed on his head, 0 Lord, a crown of
precious stones.

Posuisti, Domine, in capite eius
coronam de lapide pretioso.

Prayer after Communion
0 Lord, may the feast of blessed John the
Baptist teach us to reverence the deep significance of the holy sacrament we h~ve received,* and to be filled with joy at what has
been accomplished m us. Through Jesus.

Conferat nobis, Domine, sancti Ioannis Baptist<r solemnitas: ut et magnifica sacramenta, qu<r sumpsimus,
significata veneremur, et in nobis
potius edita gaudeamus. Per Dominum.

For Saint Sabina

Pro S. Sabina

Prayer after Communion
We have been nourished by your divine gift,
0 LQrd our God.* May the reception of this
bread of heaven bring us eternal life
through the intercession of your blessed
martyr Sabin~. Through Jesus Christ.
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Divini muneris largitate satiati, qu.esumus, Domine Deus noster: ut,
intercedente beata Sabina Martyre
tua, in eius semper participatione
vivamus. Per Dominum.

Aug. 30. St. Rose of Lima
SAINT SABINA

Martyr
Commemoratio

August 29

Missa Me exspectaverunt, de Communi
non Virginum JD loco (68), cum orationibus ut in Missa praxedenti.

Mass Me exspectaverunt (Common of holy women 1), page
(68), with the prayers given above.

SAINT ROSE OF LIMA
Virgin
August 30

Ill classis

Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61), prteter orationem sequentem:

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), except
the following prayer:

Prayer

p

Bonorum omnium largitor, omnipotens Deus, qui beatam Rosam,
crelestis gnitire rore prreventam, virginitatis et patientire decore Indis
florescere voluisti: da nobis famulis
tuis; ut in odorem suavitatis eius
currentes, Christi bonus odor effici
mereamur: Qui tecum.
Et fit commemoratio Ss. Felicis et Adaucti
Martyrum:

0 almighty God, from whom every good gift

comes, it pleased you that blessed Rose
should blossom as a flower of purity and
patience in the Indies under the dew of your
heav~nly grace.* May we also become
pleasing enough to draw others to Chr!st:
Who lives and reigns.
Commemoration of Saints Felix and Adauctus, martyrs:

Prayer
Maiestatem tuam, Domine, supplices exoramus: ut, sicut nos iugiter
Sanctorum tuorum commemoratione
lretificas; ita semper supplicatione
defendas. Per Dominum.

0 Lord, we humbly implore your majesty to
defend us through the intercession Qf your
saints,* just as you always fill us with happiness by the celebration of their feast.
Through Jesus Christ.

c

Prayer over the Gifts

Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Accept this gift, 0 Lord, from a people deto you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were m troubl~. Through
Jesus Christ.

ProSs. Felice et Adaucto

For the martyrs

dicat~d

Prayer over the Gifts
Hostias, Domine, ture plebis intende: et, quas in honore Sanctorum
tuorum devota mente celebrat, proficere sibi sentiat ad salutem. Per
Dominum.

Look upon the offering of your people, 0
Lord. As we devoutly celebrate this sacrifice in honor Qf your saints,* may we
experience it as helpful to our salvation.
Through Jesus Christ.
ll08

Aug. 30. Sts. Felix and Adauctus
c

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus.

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, quksumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

For the martyrs

ProSs. Felice et Adaucto

Prayer after Communion
We have feasted on your S!!Cred gifts, 0
Lord.* May we always remain grateful for
them through the intercession of your S!!ints.
Through Jesus Christ.

Repleti, Domine, muneribus sacris:
quksumus; ut, intercedentibus Sanctis tuis, in gratiarum semper actione
maneamus. Per Dominum.

SAINTS FELIX AND ADAUCTUS

Martyrs
Commemoratio

August 30
Entrance Antiphon
Eccli. 44, 15 and 14
At gatherings the wisdom of the saints is
retold, and the assembly sings their praises;
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult,
you just, in the Lord; praise from the upright is fitting. Y/. Glory be to the Father.
At the gatherings.

Sapientiam sanctorum narrent populi, et laudes eorum nuntiet ecclesia:
nomina autem eorum vivent in
skculum skculi. Ps. 32, I Exsultate,
iusti, in Domino: rectos decet collaudatio. Y/. Gloria Patri. Sapientiam.

Prayer
0 Lord, we humbly implore your majesty to
defend us through the intercession Qf your
saints,* just as you always fill us with happiness by the celebration of their feast.
Through Jesus Christ.

Maiestatem tuam, Domine, supplic~s exoramus: ut, sicut nos iugiter
Sanctorum tuorum commemoratione
lretificas; ita semper supplicatione
defendas. Per Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 10, 17-20

Lectio libri Sapientire

God gave the holy ones the recompense of
their labors,
conducted them by a wondrous road,
And became a shelter for them by day
and a starry flame by night.
He took them across the Red Sea
and brought them through the deep

Reddidit Deus iustis mercedem Iaborum suorum, et deduxit illos in via
mirabili: et fuit illis in velamenta
diei, et in luce stellarum per noctem:
transtulit illos per Mare Rubrum, et
transvexit illos per aquam nimiam.
Inimicos autem illorum demersit in
mare, et ab altitudine inferorum
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Sap. 10, 17-20

Aug. 30. Sts. Felix and Adauctus
eduxit illos. Ideo iusti tulerunt spolia
impiorum, et decantaverunt, Domine, nomen sanctum tuum, et
victricem manum tuam laudaverunt
pariter, Domine Deus noster.

watersBut their enemies he overwhelmed,
and cast them up from the bottom of the
depths.
Therefore the just despoiled the wicked;
and they sang, 0 Lord, your holy name
and praised in unison your conquenng
hand,
0 Lord, our God.

Graduate Sap. 3, 1-2 et 3 Iustorum
anima: in manu Dei sunt, et non
tanget illos tormentum malitia:. 1.
Visi sunt oculis insipientium mori:
illi autem sunt in pace.

Gradual Wis. 3, 1-2 and 3 The souls of the
just are in the hand of God, and no torment
shall touch them. Y. They seemed, in the
view of the foolish, to be dead: but they are
m peace.

Alleluia, alleluia. 1. Fulgebunt iusti,
et tamquam scintilla: in arundineto
discurrent in ceternum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. The just shall shine, and
shall dart about as sparks through stubble
forever. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 10, 16-20
In illo tempore: Dixit Jesus disci~
pulis suis: Qui vos audit, me audit,
et qui vos spernit, me spernit. Qui
autem me spernit, spernit eum, qui
misit me. Reversi sunt autem septuaginta duo cum gaudio, dicentes:
Domine, etiam dcemonia subiiciuntur nobis in nomine tuo. Et ait illis:
Videbam satanam sicut fulgur de
cce\o cadentem. Ecce dedi vobis
potestatem calcandi supra serpentes.
et scorpiones, et super omnem virtutern inimici: et nihil vobis nocebit.
Verumtamen in hoc nolite gaudere
quia spiritus vobis subiiciuntur:
gaudete autem, quod nomina vestra
scripta sunt in ccelis.

according to Luke
Luke 10, 16-20
At that time Jesus said to his disciples: "He
who hears you hears me; he who rejects you
rejects me. And he who rejects me, rejects
him who sent me." The seventy-two returned in jubilation, saying: "Lord, even the
demons are subject to us in your name."
He said to them: "I watched Satan fall like
lightning from the sky. And, see, I have
given you the power to tread on serpents and
scorpions, and all the forces of the enemy,
and nothing will ever injure you. Nevertheless do not rejoice so much in the fact that
the spirits are subject to you as that your
names are inscribed in heaven."
Offertory Antiphon
Ps.31,11

Lcetamini in Domino, et exsultate,
iusti: et gloriamini, omnes recti
corde.

Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.
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Aug. 31. St. Raymond Nonnatus
Prayer over the Gifts
Look upon the offering of your people, 0
Lord. As we devoutly celebrate this sacrifice
in honor Qf your saints,* may we experience
it as helpful to our salvation. Through
Jesus Christ.

Hostias, Domine, ture plebis intende:
et, quas in honore Sanctorum tuorum devota mente celebrat, proficere
sibi sentiat ad sahitem. Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. 10, 27
"What I tell you in the darkness, speak it in
the light," says the Lord, "and what you
hear whispered, preach it on the housetops."

Quod dico vobis in tenebris, dicite
in lumine, dicit Dominus: et quod
in aure auditis, pnedicate super tecta.

Prayer after Communion
We have feasted on your s~cred gifts, 0
Lord.* May we always remain grateful for
them through the intercession of your saints.
Through Jesus Christ.

Repleti, Domine, muneribus sacris:
qmesumus; ut, intercedentibus Sanctis tuis, in gratiarum semper actione
maneamus. Per Dominum.

SAINT RAYMOND NONNATUS
Confessor
August 31
Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page
(45), except the following prayer:

Prayer
0 God, you granted remarkable success to
the efforts of the holy confessor Raymond in
releasing Christians from enslavement to gnbelievers. * May his prayers free us from the
slavery of sin, so that we may fulfill your
wishes with complete freedQm. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of
praise in memory Qf your saints.* We trust
that you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.
1111

Ill classis

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis JD loco (45), pra;ter orationem sequentem:
p

Deus, qui in liberandis fidelibus tuis
ab impiorum captivitate beatum Raymundum Confessorem tuum mirabilem effecisti: eius nobis intercessione concede; ut, a peccatorum
vinculis absoluti, qure tibi sunt placita, liberis mentibus exsequamur.
Per Dominum.

c
Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

Sept. 1. St. Giles

c
Refecti cibo potuque c~lesti, Deus
noster, te supplices exonimus: ut, in
cuius h~c commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint in
whose memory we have received this sacr~
ment. Through Jesus Christ.
FEASTS OF SEPTEMBER
SAINT GILES

Abbot
Commemoratio

September 1

Missa Os iusti, de Communi Abbatum

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50).

(50).

c

Prayer

Intercessio nos, qu.esumus, Domine,
beati !Egidii Abbatis commendet:
ut, quod nostris meritis non valemus,
eius patrocinio assequamur. Per
Domin urn.

Let the blessed abbot Giles interc~de for us,
0 Lord.* May his prayers win us your help,
since our own actions cannot merit it.
Through Jesus Christ.

Deinde commemoratio
Fratrum Martyrum:

Commemoration of the Twelve Holy Brothers, martyrs:

Ss.

duodecim

Prayer
Fraterna nos, Domine, Martyrum
tuorum corona l~tificet: qu~ et
fidei nostr~ pr.ebeat incrementa
virtutem, et multiplici nos suffragio
consoletur. Per Dominum.

0 Lord, may the martyrdom of these brothers warm our hearts with joy.* Let it enliven
our faith by an increase of virtue and comfort us by the added number of intercessors
we have in heav~n. Through Jesus Christ.

c

Prayer over the Gifts

Sacris altaribus, Domine, hostias
superpositas sanctus !Egidius Abbas,
qu.esumus, in salutem nobis provenire deposcat. Per Dominum.

May the offerings we lay upon your sacred
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot G!les. Through Jesus Christ.

ProSs. Martyribus

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Mysteria tua, Domine, pro sanctorum Martyrum tuorum commemoratione devota mente tractemus:
quibus nobis et pr~sidium crescat,
et gaudium. Per Dominum.

0 Lord, grant that we may celebrate these
sacred mysteries with devotion to honor
your hQly martyrs,* so that through this
sacrifice we may have new help and a
deeper jQY. Through Jesus Christ.
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Sept. I. Twelve Holy Brothers

c

Prayer after Communion
May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot Giles protect gs,
0 Lord.* Grant also that we may imitate the
virtues of this saint who is our intercessor
with you in heav~n. Through Jesus Christ.
For the martyrs

Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti be:Hus !Egidius
Abbas pro nobis intercedendo: ut et
conversationis eius experiamur insignia, et intercessionis percipiamus
suffragia. Per Dominum.
ProSs. Martyribus

Prayer after Communion
0 almighty God, grant that we may grow
in grace by emulating the faith Qf these martyrs* whose memory we honor by the reception of your sacr!;!ment. Through Jesus
Christ.

Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, quorum memoriam sacramenti participatione recolimus, fidem
quoque proficiendo sectemur. Per
Dominum.

TWELVE HOLY BROTHERS

Martyrs
September 1

Commemoratio

Entrance Antiphon
Ps. 33, 18
When the just cry out, the Lord hears them,
and from all their distress he rescues them.
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times;
his praise shall be ever in my mouth. Y.
Glory be to the Father. When the just cry
out.

Clamaverunt iusti, et Dominus exaudivit eos: et ex omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. Ps.
ibid., 2 Benedicam Dominum in
omni tempore: semper laus eius in
ore meo. 1. Gloria Patri. Clamaverunt.

Prayer
0 Lord, may the martyrdom of these
brothers warm our hearts with joy.* Let it
enliven our faith by an increase of virtue and
comfort us by the added number of intercessors we have in heav~n. Through Jesus
Christ.

Fraterna nos, Domine, Martyrum
tuorum corona lretificet: qure et
fidei nostrre pr&beat incrementa
virtutum, et multiplici nos suffragio
consoletur. Per D6minum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 11, 33-39

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Hebr&os
Hebr. 11, 33-39

Brethren: By faith the saints conquered
kingdoms, did what was just, obtained what
was promised; they broke the jaws of lions,

Fratres: Sancti per fidem vicerunt
regna, operati sunt iustitiam, adepti
sunt repromissi6nes, obturaverunt
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ora leonum, exstinxerunt impetum
ignis, effugerunt aciem ghidii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti
sunt in bello, castra verterunt exterorum: acceperunt mulieres de
resurrectione mortuos suos: alii autern distenti sunt, non suscipientes
redemptionem, ut meliorem invenirent resurrectionem: alii vera ludibria, et verbera experti, insuper et
vincula, et carceres: lapidati sunt,
secti sunt, tentati sunt, in occisione
gladii mortui sunt: circuierunt in
melotis, in pellibus caprinis, egentes,
augustiati, afflicti: quibus dignus non
erat mundus: in solitudinibus errantes, in montibus, et speluncis, et
in cavernis terrre. Et hi omnes testimonio fidei probati, inventi sunt in
Christo Iesu Domino nostro.

put out raging fires, escaped the piercing
sword; though weak they were made powerful, they became strong in time of war, they
turned back foreign invaders. Women received back their dead through resurrection.
Others were tortured and did not accept deliverance in order to obtain a better resurrection. Others endured mockery, scourging, even chains and imprisonment. They
were stoned, they were tested, they were sawed in two, they were put to death at sword's
point, they went about garbed in the skins
of sheep or goats, needy, afflicted, tormented. The world was not worthy of them.
They used to wander about in deserts and on
mountains, and dwell in caves and in holes
of the earth. To all these approval was given
because of their faith, and they were found
in Christ Jesus, our Lord.

Graduate Ps. 132, 1-2 Ecce quam
bonum, et quam iucundum habitare
fratres in unum. 1. Sicut unguentum in capite, quod descendit m
bar bam, bar bam Aaron.

Gradual Ps. 132, 1-2 Behold, how good it is,
and how pleasant, where brethren dwell at
one! Y. It is as when the precious ointment
upon the head runs down over the beard,
the beard of Aaron.

Alleluia alleluia. 1. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina: Christum secuta est, inclita
tenens regna crelestia. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. This is the true
brotherhood, which overcame the wickedness of the world; it followed Christ, attaining the glorious kingdom of heaven.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 12, 1-8
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Attendite a fermento
pharisreorum, quod est hypocrisis.
Nihil autem opertum est, quod non
reveletur: neque absconditum, quod
non sciatur. Quoniam, qure in tenebris dixistis, in llimine dicentur: et
quod in aurem locuti estis in cubiculis, prredicabitur in tectis. Dico

according to Luke
Luke 12, 1-8
At that time Jesus said to his disciples: ''Be
on your guard against the leaven (that is,
the hypocrisy) of the Pharisees. There is
nothing concealed that will not be revealed,
nothing hidden that will not be made
known. Therefore, everything you have said
under the cover of darkness will be heard in
broad daylight, and what you have whis1114
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pered in locked rooms will be proclaimed
from the housetops. I tell you, my friends:
Do not be afraid of those who kill the body,
and can then do nothing further. I will
show you whom you ought to fear: Fear him
who has power to cast into hell after
he has killed. Yes, I warn you, he is the one
for you to fear. Are not five sparrows sold
for two pennies? And yet not one of them
is overlooked by God. Furthermore even
the hairs of your head are all counted. Have
no fear. You are worth more than a multitude of sparrows. I tell you: everyone who
acknowledges me before men, the Son of
Man will acknowledge him before the angels
of God."

autem vobis amicis meis: Ne terreamini ab his, qui occidunt corpus,
et post hrec non habent amplius
quid faciant. Ostendam autem vobis
quem timeatis: timete eum, qui postquam occiderit, habet potestatem
mittere in gehennam. Ita dico vobis:
hunc timete. Nonne quinque passeres veneunt dipondio, et unus ex
illis non est in oblivione coram Deo?
Sed et capilli capitis vestri omnes
numerati sunt. Nolite ergo timere:
multis passeribus pluris estis vos.
Dico autem vobis: Omnis quicumque cdnfessus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis confitebitur
illum coram Angelis Dei.

Offertory Antiphon
Ps. 3I, II
Be glad in the Lord and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.

Lretamini in Domino, et exsultate,
iusti: et gloria mini, omnes recti corde.

Prayer over the Gifts
0 Lord, grant that we may celebrate these
sacred mysteries with devotion to honor
your hQly martyrs,* so that through this
sacrifice we may have new help and a deeper jQ.Y. Through Jesus Christ.

Mysteria tua, Domine, pro sanctorum Martyrum tuorum commemoratione devota mente tractemus: quibus nobis et prresidium
crescat, et gaudium. Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. I2, 50
Whoever does the will of my Father in
heaven, he is my brother and sister and
mother.

Quicumque fecerit voluntatem Patris
mei, qui in crelis est, ipse meus frater,
et soror, et mater est, dicit Dominus.

Prayer after Communion
0 almighty God, grant that we may grow
in grace by emulating the faith Qf these martyrs * whose memory we honor by the reception of your sacr!!ment. Through Jesus
Christ.
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Prresta, qu.esumus, omnipotens Deus: ut, quorum memoriam sacramenti participatione recolimus, fidem
quoque proficiendo sectemur. Per
Dominum.

Sept. 2. St. Stephen
SAINT STEPHEN
King, Confessor
September 2

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1
Noli <emulari in malignantibus: neque zelaveris facientes iniquitatem.
Yl. Gloria Patri. Os iusti.

The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. Ps. ibid., 1 Be not
vexed over evildoers, nor jealous of those
who do wrong. Y. Glory be to the Father.
The mouth of the just.
Prayer

Concede, qu.esumus, Ecc!esi<e tu<e,
omnipotens Deus: ut beatum Stephanum Confessorem tuum, quem regnantem in terris propagatorem habuit, propugnatorem habere mereatur gloriosum in c<elis. Per Dominum.

0 almighty God, grant that the blessed confessor Stephen may now defend the Church
from his thrQne in heaven, *just as he fostered her growth when he ruled on ~rth.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapienti<e
Eccli. 31, 8-11

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 31, 8-11

Beatus vir, qui inventus est sine
macula: et qui post aurum non
abiit, nee speravit in pecunia et thesauris. Quis est hie, et laudabimus
eum? fecit enim mirabilia in vita
sua. Qui probatus est in illo, et perfectus est, erit illi gloria <eterna: qui
potuit transgredi, et non est transgr..Cssus: facere mala, et non fecit:
ideo stabilita sunt bona illius in
Domino, et eleemosynas illius enarrabit omnis ecclesia sanctorum.

Happy the man found without fault,
who turns not aside after gain!
Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come
off safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not,
could have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 Iustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
Y/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.

Alleluia, alleluia. Y/. lac. 1, 12 Beatus vir, qui· suffert tentationem: quo-

Alleluia, alleluia. 1. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
1116
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he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.

niam cum probatus fuerit, accipiet
coronam vitre. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 19, 12-26
At that time Jesus said to his disciples: "A
man of noble birth went to a faraway
country to receive a kingdom and then
return. He called on ten of his slaves and
gave them a hundred dollars each and said
to them, 'Invest this until I return.' His
fellow citizens hated him and they immediately sent a deputation after him with
instructions to say, 'We do not want to have
this man reign over us.' When he returned,
however, crowned as king, he sent for the
servants to whom he had given the money,
to learn what profit each had made. The
first presented himself and said, 'Lord, your
hundred doiiars has earned cne thousand.'
'Well done,' he replied, 'good servant. Because you showed yourself capable in a tiny
matter, take over the government of ten
cities.' The second came saying, 'Your
hundred, lord, has made five hundred.' And
he said w him also, 'You, take over five
cities.' The third came and said to him:
'Here, master, is your hundred which I kept
rolled up in a napkin. For I was afraid of
you, hard man that you are; you draw out
what you have not deposited, and you reap
what you have not sown.' The master said to
him: 'You worthless fellow! I will judge you
from your own evidence. You knew that I
am a hard man, drawing out what I did not
deposit and reaping what I did not sow.
Why then did you not put my money in the
bank, so that I, on my return, could recover
it with interest?' And he said to the attendants: 'Take the hundred from him and
give it to the man who has a thousand.'
'Lord,' they said to him, 'that man already
has a thousand.' I say to you, everyone who
1117

secundum Lucam
Luc. 19, 12-26
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis panibolam h:mc: Homo
quidam nobilis abiit in regionem
longinquam accipere sibi regnum,
et reverti. Vocatis autem decem servis suis, dedit eis decem mnas, et
ait ad illos: Negotiamini dum venio.
Cives autem eius oderant eum: et
miserunt legationem post ilium, dicentes: Nolumus hunc regnare super
nos. Et factum est, ut red[ret accepto regno: et iussit vocari servos,
quibus dedit pecuniam, ut sciret
quantum quisque negotiatus esset.
Venit autem primus, dicens: Domine, mna tua decem mnas acquisivit. Et ait illi: Euge bone serve,
quia in m6dico fuisti fidelis, eris
potestatem habens super decem civitates. Et alter venit dicens: Domine,
mna tua fecit quinque mnas. Et
huic ait: Et tu esto super quinque
civitates. Et alter venit, dicens: Domint:, ecce mna tua, quam habui
repositam in sudario: timui enim te,
quia homo austerus es: tollis quod
non posuisti, et metis quod non
seminasti. Dicit ei: De ore tuo te
iudico, serve nequam. Sciebas quod
ego homo austerus sum, tollens quod
non posui, et metens quod non seminavi: et quare non dedisti pecuniam meam ad mensam, ut ego veniens, cum usuris utique exeg[ssem
illam? Et astantibus dixit: Auferte ab
illo mnam, et date illi, qui decem
mnas habet. Et dixerunt ei: Domine,
habet decem mnas. Dico autem vobis: Quia omni habenti dabitur, et
abundabit: ab eo autem, qui non
habet, et quod habet, auferetur ab eo.

Sept. 3. St. Pius X
has will be given more, but the one who has
not will be deprived of what he has."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
Yeritas mea, et misericordia mea cum
ipso: et in nomine meo exaltabitur
cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts

Respice, quas offerimus, hostias, omnipotens Deus: et pnesta; ut, qui
passionis Dominicre mysteria celebnimus, imitamur quod agimus. Per
eundem Dominum.

Look graciously upon our sacrificial offerings, alm!ghty God.* Grant that we may
imitate in our own lives the mysteries of our
Lord's passion which we celebrate in this
sacred r!te. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum.

Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen I
say to you, he will set him over all his goods.
Prayer after Communion

Prresta, qu<i!sumus, omnipotens Deus: ut beati Stephani Confessoris tui
fidem congrua devotione sectemur;"
qui pro eiusdem fidei dilatatione, de
terreno regno ad crelestis regni gloriam meruit pervenire. Per Dominum.

0 almighty God, the zeal of your blessed
confessor Stephen for spreading the faith
made him worthy to pass from an earthly
kingdom to a glorious thrQne in heaven.*
May we eagerly follow his example of faith.
Through Jesus Christ.
SAINT PIUS X
Pope and Confessor
September 3

III classis

Entrance Antiphon
Ps. 88, 20-22
Extuli eJectum de populo, oleo
sancto meo unxi eum: ut manus mea
sit semper cum eo, et bracchium
meum confirmet eum. Ps. ibid., 2
Gratias Domini in reternum cantabo:
per omnes generationes annuntiabo
fidelitatem tuam ore meo. 1. Gloria
Patri. Extuli.

I have raised up the chosen one from the
people; with my holy oil I have anointed
him, that my hand may be always with him,
and that my arm may make him strong.
Ps. ibid., 2 The favors of the Lord I will
sing forever; through all generations my
mouth shall proclaim your faithfulness. Y.
Glory be to the Father. I have raised up.
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Prayer
0 God, you filled Pope Pius the Tenth with
the wisdom of heaven and the courage of the
apostles in order that he might defend the
Catholic faith and restore all th!ngs to
Christ.* May we follow his teaching and example, and attain to our eternal rew!!rd.
Through Jesus Christ.

Deus, qui ad tuendam catholicam
fidem, et un:versa in Christo instauninda sanctum Pium, Summum
Pontificem, ccelesti sapientia et apostolica fortitudine replevisti: concede
propitius; ut, eius instituta et exempla
sectantes, pr<i!mia consequamur ceterna. Per eundem Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
I Thess. 2, 2-8

Lectio Epistolce beati Pauli
Ap6stoli ad Thessalonicenses
1 Thess. 2, 2-8

Brethren: We drew courage from our God to
preach to you the gospel of God under
great opposition. For our exhortation
springs neither from delusion nor from
impure motives nor from deceit; rather,
having met the test imposed on us by God
as those entrusted with the gospel, so we
preach, trying to please not men but God,
"who tests our hearts." Never were we
guilty of flattering words-you know this
-nor of greediness under any pretext-God
is the witness !-never trying for honor from
men, neither from you nor from others,
even though it was in our power to impose
ourselves as apostles of Christ. On the
contrary, while we were among you we were
as gentle as a nursing mother when she
embraces her young. So solicitous were
we for you, in fact, that we wanted to share
with you not only the gospel of God but
even our very lives, so beloved had you become to us.

Fratres: Fiduciam habuimus in Deo
nostro loqui ad vos evangelium Dei
in multa sollicitudine. Exhortatio
enim nostra non de errore neque de
immunditia neque in dolo; sed, sicut
probati sumus a Deo ut crederetur
nobis evangelium, ita loquimur;
non quasi hominibus placentes, sed
Deo qui probat corda nostra. Neque
enim aliquando fuimus in serm6ne
adulati6nis, sicut scitis, neque in
occasi6ne avaritice, Deus testis est,
nee qucerentes ab hominibus gloriam neque a vobis neque ab aliis.
Cum possemus vobis 6neri esse ut
Christi apostoli, sed facti sumus
parvuli in medio vestrum, tamquam
si nutrix f6veat filios suos. Ita desiderantes VOS cupide volebamus tradere vobis non solum evangelium
Dei, sed etiam animas nostras, quoniam carissimi nobis facti estis.

Gradual Ps. 39, 10-11 I announced your
justice in the vast assembly; I did not restrain my lips as you, 0 Lord, know. Y.
Your justice I kept not hid within my heart;
your faithfulness and your salvation I have
spoken of.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 22, 5-6 You spread
the table before me; you anoint my head
with oil; my cup overflows. Alleluia.

Graduate Ps. 39, 10-11 Annuntiavi
iustitiam in ccetu magno; ecce labia
mea non cohibui: Domine, tu nosti.
1. lustitiam tuam non absc6ndi in
corde meo; fidelitatem tuam et
auxilium tuum narravi.

1119

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 22, 5-6
Paras mihi mensam, inungis oleo
caput meum, calix meus uberrimus
est. Alleluia.

Sept. 3. St. Pius X
In Missis votlV!s post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versa sequenti, dicitur.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 131, 16-18 Sacerdotes
eius induam salute, et sancti eius
exsultantes exsultabunt. 1. Illic
David suscitabo cornu, parabo lucernam uncto meo. 1. Inimicos eius
induam confusione, super ipsum
autem fulgebit diadema meum.

Tract Ps. 131, 16-18 Her priests I will
clothe with salvation, and her faithful ones
shall shout merrily for joy. W. In her will I
make a horn to sprout forth for David; I
will place a lamp for my anointed. W. His
enemies I will clothe with shame, but upon
him my crown shall shine.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 22, 5-6
Paras mihi mensam, inungis oleo
caput meum, calix meus uberrimus
est. Alleluia. 1. Ps. 25, 8 Domine,
diligo habitaculum domus ture et
locum tabernaculi glorire ture. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 22, 5-6 You spread
the table before me; you anoint my head
with oil; my cup overflows. Alleuia. W. Ps.
25, 8 0 Lord, I love the house in which you
dwell, the tenting-place of your glory.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 21, 15-17
In illo tempore: Dixit Iesus Simoni
Petro: Simon loannis, diligis me plus
his? Dicit ei: Etiam, Domine, tu
scis quia amo te. Dicit ei: Pasce
agnos meos. Dicit ei iterum: Simon
loannis, diligis me? Ait illi: Etiam,
Domine, tu scis quia amo te. Dicit
ei: Pasce agnos meos. Dicit ei tertia:
Simon loannis, amas me? Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertia:
Amas me? et dixit ei: Domine, tu
omnia nosti; tu scis quia amo te.
Dixit ei: Pasce oves meas.

according to John
John 21, 15-17
At that time Jesus said to Simon Peter,
"Simon, son of John, do you love me more
than these?" "Yes, Lord," he said, "you
know that I love you." He told him, "Feed
my lambs." A second time he repeated
his question, "Simon, son of John, do you
love me?" "Yes, Lord," he said, '"you know
that I love you." He told him, "Tend my
little sheep." A third time he asked him,
"Simon, son of John, do you love me?"
Peter was hurt because he had asked a third
time, "Do you love me?'' So he said to him,
"Lord, you know all things; you know well
that I love you." Jesus told him, "Feed
my sheep."
Offertory Antiphon
Ps. 33, 12

Venite, filii, audite me; timorem
Domini docebo vos.

Come, children, hear me; I will teach you
the fear of the Lord.
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Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept our offerings and
grant that we may celebrate these divine
mysteries with trge devotion * and receive
them in perfect faith through the intercession of blessed Pope Pius. Through
Jesus Christ.

Oblationibus nostris, qwesumus, Domine, benigne susceptis, da nobis,
ut hrec divina mysteria, sancto Pio
Summo Pontifice intercedente, sinceris tractemus obsequiis et fideli
mente sumamus. Per Dominum.

Communion Antiphon
John 6, 56-57
My flesh is food indeed, and my blood is
drink indeed. He who eats my flesh and
drinks my blood, abides in me and I in him.

Caro mea vere est cibus, et sanguis
meus vere est potus. Qui manducat
meam carnem et bibit meum sanguinem, in me manet et ego in illo.

Prayer after Communion
We have been strengthened by the food of
your heavenly table, 0 LQrd our God.*
Make us strong in faith and unite us in love
of you through the intercession of blessed
Pope Pius. Through Jesus Christ.

Mensce crelestis virtltte refecti, qu&sumus, Domine Deus noster: ut,
interveniente sancto Pio Summo
Pontifice, fortes efficiamur in fide,
et in tua simus caritate concordes.
Per Domin urn.

SAINT LAWRENCE JUSTINIAN
Bishop and Confessor
September 5
Mass Statuit (Common

11( a

Ill classis

confessor bishop 1), page (35).

Prayer

Missa Statuit, de Communi
Pontificis 1 o loco (35).

Cm~fessoris

p

0 almighty God, grant that our solemn celebration of the feast of your confessor bishop
Lawr~nce Justinian * may increase our devotion and bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.

Da, quksumus, omnipotens Deus:
ut beati Laurentii Confessoris tui
atque Pontificis veneranda solemnitas, et devotionem nobis augeat,
et salutem. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
SQl!rCe of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their lives.
Through Jesus Christ.
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Sancti tui, quksumus, Domine, nos
ubique lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

Sept. 8. Birth of the Bl. Virgin Mary
c
Prresta, quresumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gnitias exhibentes, intercedente beato
Laurentio Confessore tuo atque
Pontifice, beneficia potiora sumamus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Lawrence Justinian. Through Jesus Christ.
BIRTH OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
September 8

II classis

Entrance Antiphon
Sedulius
Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui crelum, terramque regit
in srecula sreculorum. Ps. 44, 2
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi. 1. Gloria
Patri. Salve.

Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with
a goodly theme; as I sing my ode to the king.
Y. Glory be to the Father. Hail, holy
Mother.
Prayer

Famulis tuis, quresumus, Domine,
crelestis gratire munus impertire:
ut, quibus beatre Virginis partus
exstitit salutis exordium; Nativitatis
eius votiva solemnitas pacis tribuat
incrementum. Per Dominum.

Grant your servants the gift of your divine
gr~ce; 0 Lord.* Let the solemn feast of the
Blessed Virgin's nativity establish us more
securely in peace, just as her motherhood
heralded the beginning of our salvation.
Through Jesus Christ.

Et fit

Commemoration ofSaint Adrian, martyr:

com.

S.

Hadriani

Martyris:

Prayer
Prresta, quresumus, omnipotens Deus; ut, qui beati Hadriani Martyris
tui natalicia colimus, intercessione
eius, in tui nominis amore roboremur. Per Dominum.

0 almighty God, grant that we who celebrate the birthday of your blessed m~rtyr
Adrian,* may be made stronger in our love
of you through his intercession. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Prov. 8, 22-35

A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 8, 22-35

Dominus possedit me in initio
viarum suarum, antequam quidquam
faceret a principio. Ab reterno ordinata sum, et ex antiquis, antequam
terra fieret. Nondum erant abyssi,

'The Lord begot me, the first born of his
ways,
the forerunner of his prodigies of long
ago;
From of old I was poured forth,
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Sept. 8. Birth of the Bl. Vigrin Mary
at the first, before the earth.
When there were no depths I was brought
forth,
when there were no fountains or springs
of water;
Before the mountains were settled into place,
before the hills, I was brought forth;
While as yet the earth and the fields were
not made,
nor the first clods of the world.
"When he established the heavens I was
there,
when he marked out the vault over the
face of the deep;
When he made firm the skies above,
when he fixed fast the foundations of the
earth;
When he set for the sea its limit,
so that the waters should not transgress
his command;
Then was I beside him as his craftsman,
and I was his delight day by day,
Playing before him all the while,
playing on the surface of his earth;
and I found delight in the sons of men.

et ego iam concepta eram: necdum
fontes aqmirum eruperant: necdum
montes gravi mole constiterant: ante
colles ego parturiebar: adhuc terram
non fecerat, et flumina, et cardines
orbis terrce. Quando prceparabat
ccelos, aderam: quando certa lege
et gyro vallabat abyssos: quando
xthera firmabat sursum, et librabat
fontes aquarum: quando circumdabat mari terminum suum, et legem,
ponebat aquis, ne transirent fines
suos: quando appendebat fundamenta t~rrce. Cum eo eram cuncta
comp6nens: et delectabar per singulos dies. ludens coram eo omni tempore: ludens in orbe terrarum: et
delicice mece esse cum filiis h6minum.
Nunc ergo, filii, audite me: Beati,
qui cust6diunt vias meas. Audite
disciplinam, et est6te sapientes, et
nolite abiicere earn. Beatus homo,
qui audit me, et qui vigilat ad fores
meas cotidie, et observat ad postes
6stii mei. Qui me invenerit, inveniet
vitam, et hauriet salutem a Domino.

"So now, 0 children, listen to me;
instruction and wisdom do not reject!
Happy the; man who obeys me,
and happy those who keep my ways,
Happy the man watching daily at my gates,
waiting at my doorposts;
For he who finds me finds life, and wins
favor from the Lord."
Gradual Blessed and venerable are you, 0
Virgin Mary; for without stain to your
virginity you became the Mother of the
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he
whom the whole world cannot contain,
being made man, shut himself up within
your womb.
Alleluia, alleluia. Y. You are happy, 0 Holy
Virgin Mary, and most worthy of all high
praise; for from you has risen the sun of
justice, Christ our God. Alleluia.
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Graduate Benedicta et venerabilis
es, Virgo Maria: quce sine tactu
pud6ris inventa es mater Salvat6ris.
1. Virgo Dei Genetrix, quem totus
non capit orbis, in tua se clausit viscera factus homo.

Alleluia, allel(tia. 1. Felix es, sacra
Virgo Maria, et omni laude dignissima: quia ex te ortus est sol iustitice
Christus Deus noster. Alleluia.
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In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
jiJ!lowing verse is omitted, and there is said:

Tractus Gaude Maria Virgo, cunctas
hrereses sola interemisti. 1. Qme
Gabrielis Archangeli dictis credidisti.
1. Dum Virgo Deum et hominem
genuisti: et post partum Virgo inviolata permansisti. 1. Dei Genetrix,
intercede pro nobis.

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone
have you destroyed all heresies W. You believed the words of the Archangel Gabriel.
W. As a virgin, you brought forth God and
man; and after childbirth you remained an
inviolate virgin. W. 0 Mother of God, intercede for us.

Tempore auton paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. '/. Num. I7, 8
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Num. I7, 8 The rod of
Jesse has blossomed, a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. W. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

+ Initium sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthreum
Matth. I, /-I6
Liber generati6nis lesu Christi filii
David, filii Abraham. Abraham
genuit Isaac. Isaac autem genuit
facob. Jacob autem genuit. Iudam,
et fratres eius. Iudas autem genuit
Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron autem
genuit Aram. Aram autem genuit
Aminadab. Aminadab autem genuit
Naasson. Naasson autem genuit
Salmon. Salmon autem genuit Booz
de Rahab. Booz autem genuit Obed
c:x Ruth. Obed autem genuit Jesse.
Jesse autem genuit David regem.
David autem rex genuit Salom6nem
ex ea, qu<e fuit Uri<e. Salomon autern genuit Roboam. R6boam autem
genuit Abiam. Abias autem genuit
Asa. Asa autem genuit I6saphat.
I6saphat autem genuit Ioram. Ioram
autem genuit Oziam. Ozfas autem
genuit 16atham. 16atham autem genuit Achaz. Achaz autem genuit

according to Matthew
Matth. I, 1-16
A family record of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham. Abraham became the father of Isaac, Isaac became the
father of Jacob, Jacob became the father of
Juda and his brothers. Juda became the
father of Phares and Zara, whose mother
was Thamar. Phares became the father of
Esron, Esron became the father of Aram.
Ararn became the father of Aminadab,
Aminadab became the father of Naasson, Naasson became the father of Salmon.
Salmon became the father of Booz, whose
mother was Rahab. Booz became the father
of Obed, whose mother was Ruth. Obed
became the father of Jesse. Jesse became the
father of King David. David became the
father of Solomon, whose mother was the
woman who had been wife of U ria. Solomon became the father of Roboam, Roboam
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became the father of Abia, Abia became the
father of Asa. Asa became the father of
Josaphat, Josaphat became the father of
Joram, Joram became the father of Ozia.
Ozia became the father of Joatham, Joatham
became the father of Achaz, Achaz became
the father of Ezechia. Ezechia became the
father of Manasse, Manasse became the
father of Amon, Amon became the father of
Josia. Josia became the father of Jechonia
and his brothers at the time of the Babylonian exile. After the Babylonian exile,
Jechonia became the father of Salathiel,
Salathiel became the father of Zorobabel.
Zorobabel became the father of Abiud,
Abiud became the father of Eliachim,
Eliachim became the father of Azor. Azor
became the father of Sadoc, Sadoc became
the father of Achim, Achim became the
father of Eliud, Eliud became the father of
Eleazar, Eleazar became the father of Matthan, Matthan became the father of Jacob.
Jacob became the father of Joseph, the husband of Mary. It was of her that Jesus, who
is called the Messiah, was born.

Ezechiam. Ezechias autem genuit
Manassen. Mamisses autem genuit
Amon. Amon autem genuit Iosiam.
Iosias autem genuit Iechoniam, et
fratres eius in transmigratione Babylouis. Et post transmigrationem
Babylonis: Iechonias genuit Salathiel.
Salathiel autem genuit Zorobabel.
Zorobabel autem genuit Abiud.
Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. Azor autem
genuit Sadoc. Sadoc autem genuit
Achim. Achim autem genuit Eliud.
Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar
autem genuit Mathan. Mathan autern genuit Iacob. Iacob autem genu it
Joseph virum Marice, de qua natus
est Iesus, qui vacatur Christus.

Creed.

Credo.

Offertory Antiphon
Blessed are you, 0 Virgin Mary, you who
bore the Creator of all things; you brought
forth him who made you, and you remain a
Virgin forever.

Beata es, Virgo Maria, quce omnium
portasti Creatorem: genuisti qui
te fecit, et in ceternum permanes
Virgo.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may the humanity of your onlybegotten Son, Jesus Christ, our Lord, be our
help.* By his birth he did not impair the
virgin purity of his mother, but rather sanctified it. May he free us from our sins and
make our offering acceptable to you on this
feast of Mary's nativity: Who lives and
reigns.
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Unigeniti tui, Domine, nobis succurrat humanitas: ut, qui natus de
Virgine, matris integritatem non
minuit, sed sacravit; in Nativitatis
eius solemniis, nostris nos piaculis
exuens, oblationem nostram tibi
faciat acceptam Iesus Christus Dominus noster: Qui tecum vivit.

Sept. 9. St. Gorgonius
Pro S. Hadriano

For Saint Adrian

Prayer over the Gifts
Muneribus nostris, qmesumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus.

Pra:fatio de B. Maria Virg. Et te in
Nativit:He.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the

Birth).

Communion Antiphon
Beata viscera Marice Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium.

Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.
Prayer after Communion

Sumpsimus, Domine, celebritatis annure votiva sacramenta: prresta, qu<fsumus; ut et temporalis vitre nobis
remedia pr<fbeant, et reternre. Per
Dominum.

We have partaken of your sacrament, 0
Lord, with which we yearly celebr~te this
feast.* May it help us in this life and in the
life to CQme. Through Jesus Christ.

ProS. Hadriano

For Saint Adrian

Prayer after Communion
Da, qu<fsumus, Domine Deus noster: ut, sicut tuorum commemor~
tione Sanctorum, temporali gratulamur officio; ita perpetuo lretemur
aspectu. Per Dominum.

0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth rejoice
one day with them in heav~n. Through Jesus.

SAINT ADRIAN

Martyr
Commemoratio

September 8

Missa In virtute, de Communi unius
Martyris 3° loco (10).

Mass In virtute (Common of one martyr III), page (10).

SAINT GORGONIUS

Martyr
Commemoratio

September 9

Missa Uetabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco, (13) cum orationibus
ut infra:

Mass Lretabitur (Common of' one martyr IV), page (13),
with the following prayers:

Prayer

p

Sanctus tuus, Domine, Gorgonius
sua nos intercessione lretificet: et pia

0 Lord, may the intercession of your saint
Gorgonius fill us with joy,* and may his
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Sept. I 0. St. Nicholas of Tolentino
holy feast be the occasion of happiness for
Through Jesus Christ.

!,!S.

faciat solemnitate gaudere. Per Dominum.
p

Prayer over the Gifts
Be pleased, 0 Lord, by the offering which
we, your servants, m~ke to you * and let
your holy martyr Gorgonius intercede for us
in this petition. Through Jesus Christ.

Grata tibi sit, Domine, nostrre servitutis oblatio: pro qua sanctus Gorgonius Martyr interventor exsistat. Per
Dominum.

p

Prayer after Communion
Let your everlasting love, 0 God, fill your
household and bring it tQ new life.* Through
your martyr Gorgonius may we always be
refreshed by Christ, your SQn: Who lives
and reigns.

Familiam tuam, Deus, suavitas reterna contingat et vegetet: qure in
Martyre tuo Gorgonio Christi Filii
tui bono iugiter odore pascatur: Qui
tecum vivit.

SAINT NICHOLAS
OF TOLENTINO
Confessor
September 10

Ill classis

Mass Justus (Common of a confessor not a bishop II), page
(48).

Prayer

Missa Justus ut palma, de Communi
Confessoris non Pontificis 2° loco (48).

Oratio

0 Lord, hear the prayers we offer on the

feast of your blessed conf~ssor Nicholas.*
Since we cannot rely on our own merits, let
the prayers of this saint who has been pleasing to you be our assist~nce. Through Jesus.
Prayer over the Gifts

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in beati Nicolai Confessoris tui solemnitate deferimus:
ut, qui nostrre iustitire fiduciam non
habemus, eius, qui tibi placuit, precibus adiuvemur. Per Dominum.
Secreta

Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, almighty God,*
and through it purify our bodies and our
souls. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
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c

Prresta nobis, qucesumus, omnipotens Deus: ut nostrre humilitatis
oblatio, et pro tuorum tibi grata sit
honore Sanctorum, et nos corpore
pariter et mente purificet. Per Dominum.
Postcommunio

0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~11 adversity * through the intercession of your blessed confessor NichQlas.
Through Jesus Christ.

c

c

Qucesumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato Nicolao Confessore tuo, per hrec contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

Sept. 12. Holy Name of Mary
SAINTS PROTUS AND HYACINTH

Martyrs
Commemoratio

September 11

Missa Salus autem, de Communi plurimorum Martyrum 3° loco (14), cum
orationibus ut infra:

Mass Salus autem (Common of' several martyrs III), page
(23), with the following prayers:

Prayer

p

Beatorum Martyrum tuorum Proti
et Hyacinthi nos, Domine, foveat
pretiosa confessio: et pia iugiter intercessio tueatur. Per Dominum.

May the glorious profession of faith of
your blessed martyrs Protus and Hyacinth
strengthen !,!S, 0 Lord,* and may the power
of their intercession protect !,!S. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

p

Pro sanctorum Martyrum tuorum
Proti et Hyacinthi commemoratione,
munera tibi, Domine, qure debemus,
exsolvimus: prresta, qmesumus; ut
remedium nobis perpeture salutis
operentur. Per Dominum.

We fulfill our obligation to you, 0 Lord, by
offering these gifts in memory of your holy
martyrs Prot!:!S and Hyacinth.* May these
offerings heal us and bring us to eternal salvation. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

p

U t percepta nos, Domine, tua sancta
purificent: beatorum Martyrum tuorum Proti et Hyacinthi, qmesumus,
imploret oratio. Per Dominum.

0 Lord, may your sacrament which we
have received cleanse us through the prayer
of the blessed martyrs Protus and Hy!;!cinth.
Through Jesus Christ.
HOLY NAME OF MARY

III classis

September 12
Entrance Antiphon
Ps. 44, 13,15 and 16

Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducentur Regi virgines post earn: proximre eius adducentur tibi in lretitia et exsultatione. Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi. 1. Gloria Patri. Vultum.

All the rich among the people seek your
favor. Behind her the virgins of her train
are brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy. Ps.
ibid., 2 My heart overflows with a goodly
theme; as I sing my ode to the king. Y.
Glory be to the Father. All the rich.
Prayer

Concede, qu<Esumus, omnipotens Deus: ut fideles tui, qui sub sanctissimre

0 almighty God, your faithful people rejoice in the protection of the most holy
t t 28

Sept. 12. Holy Name of Mary
Virgin Mary and delight !n her name.* Deliver them from all evil here on earth and
make them worthy of everlasting happiness
in heaven through her loving intercession.
Through Jesus Christ your Son, Our Lord,
who lives and reigns with you in the unity
of the HQly Spirit,* God, forever and ev~r.
EZ. Amen.

Virginis Marire Nomine et protectione lretantur; eius pia intercessione,
a cunctis malis liberentur in terris,
et ad gaudia reterna pervenire mereantur in crelis. Per Dominum nostrum
lesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
skcula sreculorum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem odoris: et flores mei, fructus
honoris et honestatis. Ego mater
pulchrre dilectionis, et timoris, et
agnitionis, et sanctre spei. In me
gratia omnis vire et veritatis: in me
omnis spes vitre et virtutis. Transite
ad me omnes, qui concupiscitis me,
et a generationibus meis implemini.
Spiritus enim meus super mel dulcis,
et hereditas mea super mel et favum.
Memoria mea in generationes sreculorum. Qui edunt me, adhuc esurient: et qui bibunt me, adhuc sitient.
Qui audit me, non confundetur: et
qui operantur in me, non peccabunt.
Qui elucidant me, vitam reternam
habebunt.

Gradual Blessed and venerable are you, 0
Virgin Mary; for without stain to your virginity you became the Mother of the Savior.
Y. 0 Virgin Mother of God, he whom the
whole world cannot contain, being made
man, shut himself up within your womb.

Graduate Benedicta et venerabilis
es, Virgo Maria: qure sine tactu
pudoris inventa es mater Salvatoris. Y/. Virgo Dei Genetrix, quem
totus non capit orbis, in tua se clausit
viscera factus homo.

Alleluia, alleluia. Y. After childbirth you still
remained an inviolate virgin: 0 Mother of
God, intercede for us. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Post partum,
Virgo, inviolata permansisti: Dei
Genetrix, intercede pro nobis. Alleluia.

In votive Masses during the season of Advent, in place of the
preceding verse there is said:

In Missis votivis tempore Adventus, loco
versus pr«!cedentis, dicitur:
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Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28
Ave, Maria, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in mulieribus.

Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas
h<freses sola interemisti. 1. Qwe
Gabrielis Archangeli dictis credidisti.
1. Dum Virgo Deum et hominem
genuisti: et post partum, Virgo, inviohita permansisti. 1. Dei Genetrix,
intercede pro nobis.

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone
you have destroyed all heresies. W. You
believed the words of the Archangel Gabriel.
Y. As a virgin, you brought forth God and
man; and after childbirth you remained an
inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, intercede for us.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga Jesse fl6ruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. W. Num. I7, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 1, 26-38
In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galil<fre,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Joseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad earn, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Qure cum audisset, turbata est in sermone eius: et cogitabat
qualis esset ista salutatio. Et ait
Angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David patris eius: et regnabit in domo Jacob in reternum,
et regni eius non erit finis. Dixit au-

according to Luke
Luke I, 26-38
At that time the angel Gabriel was sent
from God to a town of Galilee named
Nazareth, to a virgin engaged to a man
named Joseph, of the house of David; and
the virgin's name was Mary. The angel arrived and said to her: "Hail, full of grace;
the Lord is with you. Blessed are you among
women."
But she was troubled by this message,
and wondered what this salutation meant.
Then the angel said to her: "Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with
God. And now, you shall conceive and bear
a son, and you shall name him Jesus. He
shall be great, and shall be called Son of
the Most High; the Lord God will give him
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the throne of David, his father, and he will
reign over the house of Jacob forever, and
his reign will have no end."
But Mary said to the angel: "How can
this be, because I do not know man?"
The angel answered her: "The Holy Spirit
will come upon you, and the power of the
Most High will overshadow you; as a result,
the Holy One to be born will be called Son
of God. And Elizabeth your kinswoman
has also conceived a son in her old age and
she who was regarded as barren is now in
her sixth month, for nothing is impossible
with God."

tern Maria ad Angelum: Quomodo
fiet istud, qu6niam virum non cogn6sco? Et resp6ndens Angelus,
dixit ei: Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ide6que et quod nascetur ex te Sanctum, vocabitur
Filius Dei. Et ecce Elizabeth cognata tua, et ipsa concepit filium in
senectute sua: et hie mensis sextus
est illi, qure vacatur sterilis: quia non
erit impossibile apud Deum omne
verbum. Dixit autem Maria: Ecce
ancilla J?6mini, fiat mihi secundum
verbum tuum.

Offertory Antiphon
Luke 1, 28 and 42
Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
you; blessed are you among women, and
blessed is the fruit of your womb.

Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris
tui.

Prayer over the Gifts
0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary,* let
this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.

Tua, Domine, propitiatione, et beatre Marire semper Virginis intercessione, ad perpetuam atque prresentem hrec oblatio nobis proficiat
prosperitatem et pacem. Per Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).

Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in

Festivitate.

Communion Antiphon
Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.

Beata viscera Marire Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received
the sacrament of our salvation may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-v!rgin Mary,* in whose honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit, * God, forever and
ev~r. BZ. Amen.
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Sumptis, Domine, salutis nostrre
subsidiis: da, qu~sumus, beatre Marire semper Virginis patrociniis nos
ubique protegi; in cuius veneratione
hrec ture obtulimus maiestati. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s~ula sreculorum.

Sept. 14. Exaltation of the Holy Cross
EXALTATION OF THE
HOLY CROSS
September 14

/l classis

Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
Nos autem gloriari oportet in Cruce
Domini nostri Iesu Christi: in quo
est sal us, vita, et resurrectio nostra:
per quem salvati, et liben!ti sumus.
Ps. 66, 2 Deus misereatur nostri, et
benedicat nobis: illuminet vultum
suum super nos, et misereatur nostri.
1. Gloria Patri. Nos autem.

But it behooves us to glory in the cross of
our Lord Jesus Christ; in whom is our salvation, life, and resurrection; by whom we
are saved and delivered. Ps. 66, 2 May God
have pity on us and bless us; may he let
his face shine upon us; and may he have
pity on us. Y/. Glory be to the Father. But
it behooves us.
Prayer

Deus, qui nos hodierna die Exaltationis sanctre Crucis annua solemnitate lretificas: prresta, qu~sumus; ut,
cuius mysterium in terra cognovimus, eius redemptionis pr~mia in
crelo mereamur. Per eundem Dominum.

0 God, today's feast of the Exaltation of
the Holy Cross fills us each year with joy.*
May we, who have known the mystery of
the Savior on earth, also enjoy in heaven
the rewards of his redemption. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 2, 5-11

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 2, 5--11

Fratres: Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo Iesu: qui cum in
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se requalem Deo:
sed semetipsum exinanivit formam
servi accipiens, in similitudinem
hominum factus, et habitu inventus
ut homo. Humiliavit semetipsum,
factus obediens usque ad mortem,
mortem autem crucis. Propter quod
et Deus exaltavit ilium: et donavit
illi nomen, quod est super omne
nomen: ut in nomine Iesu omne genu
flectatur, crelestium, terrestrium, et
infernorum et omnis lingua confiteatur, quia Dominus Iesus Christus in gloria est Dei Patris.

Brethren: Your attitude must be Christ's
attitude: he was of divine condition, yet he
did not greedily cling to equality of status
with God, but emptied himself, taking the
condition of a slave through being born in
the likeness of men. He was known as a
man, human in form, and in that state he
humbled himself, obediently accepting even
death-yes, death on a cross! Because of
this, God in turn exalted him above all else,
and bestowed on him that name which is
above every other name whose dignity requires that at the mention of Jesus' name
every knee must bend throughout the heavens and on earth and under the earth, and
every tongue proclaim to the glory of God
the Father: "Jesus Christ is Lord!"
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Sept. 14. Exaltation of the Holy Cross
Gradual Ibid., 8-9 Christ became obedient
for us to death, even to death on a cross. Y/.
Therefore God also has exalted him, and
has bestowed upon him the name that is
above every name.

Graduale Ibid., 8-9 Christus factus
est pro nobis obediens usque ad
mortem, mortem autem crucis. fl.
Propter quod et Deus exaltavit ilium,
et dedit illi nomen, quod est super
omnenomen.

Alleluia, alleluia. Y/. Sweet the wood, sweet
the nails, sweet the load that hangs on you l
You alone were worthy to bear up the King
and Lord of heaven. Alleluia.

Alleluia, alleluia. fl. Dulce lignum,
dulces clavos, dulcia ferens pondera:
qure sola fuisti digna sustinere
Regem crelorum et Dominum. Alleluia.

+A Reading
from the holy Gospel
according to John
John 12, 31-36

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Iminnem
Joann. 12, 3/-36

At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "Now is the judgment of this world.
Now will the Prince of this world be cast
out. And when I am lifted up from the
earth, I shall draw all men to myself." (This
statement of his indicated what sort of
death he was going to die.) To this the
crowd objected, "We have heard from the
Law that the Messiah is to remain forever.
How can you claim that the Son of Man
must be lifted up? Just who is this 'Son of
Man'?" So Jesus told them, "The light is
among you only a little while longer. Walk
while you have the light for fear the darkness
will come over you; the man who walks in
the dark does not know where he is going.
While you have the light, keep your faith
in the light so that you may become sons
of light."

In illo tempore: Dixit lesus turbis
Iudreorum: Nunc iudicium est mundi: nunc princeps huius mundi eiicietur foras. Et ego si exaltatus fuero a
terra, omnia traham ad meipsum.
(Hoc autem dicebat, significans qua
morte esset moriturus.) Respondit
ei turba: Nos audivimus ex lege, quia
Christus manet in reternum: et
quomodo tu dicis: Oportet exaltari
Filium hominis? Quis est iste Filius
hominis? Dixit ergo cis lesus: Adhuc
modicum lumen in vobis est. Ambulate dum lucero habetis, ut non
vos tenebrre comprehendant: et qui
ambulat in tenebris, nescit quo vadat.
Dum lucero habetis, credite in lucero,
ut filii lucis sitis.

Creed.

Credo.

Offertory Antiphon
Protect your people, 0 Lord, through the
sign of the Holy Cross, from the snares of
their enemies, that we may pay you a pleasing service, and our sacrifice may be acceptable to you alleluia.
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Protege, Domine, plebem tuam per
signum sanctre Crucis, ab omnibus
insidiis inimicorum omnium: ut
tibi gratam exhibeamus servitutem,
et acceptabile fiat sacrificium nostrum, alleluia.

Sept. 15. Seven Sorrows of B. V. M.
Prayer over the Gifts
Iesu Christi Domini nostri corpore
et sanguine saginandi, per quem
Crucis est sanctificatum vexillum:
qwesumus, Domine Deus noster; ut,
sicut illud adorare meniimus, ita
perenniter eius glori~ salutaris potiamur etfectu. Per eundem Dominum.

0 Lord our God, we are to be nourished
by the body and blood of our Lord Jesus
Christ, who made the cross a S!!Cred symbol.* We are privileged to venerate this holy
cross; grant that we may also enjoy for all
eternity the salvation it has purchased for
gs. Through Jesus Christ.

Prrefatio de sancta Cruce.

Preface of the Holy Cross

Communion Antiphon
Per signum Crucis de inimicis nostris Iibera nos, Deus noster.

0 our God, through the sign of the Cross,

deliver us from our enemies.
Prayer after Communion

Adesto nobis, Domine Deus noster:
et quos sanct~ Crucis l~tari facis
honore, eius quoque perpetuis defende subsidiis. Per Dominum.

Be close to us, 0 LQrd our God,* and with
your unfailing help defend those who rejoice in the glory of the holy crQSS. Through
Jesus Christ.

Pro Missa votiva de S. Cruce sumitur
Missa Nos autem, qure habetur inter
votivas circa finem Missa!is.

For a votive Mass of the Holy Cross the Mass Nos autem
is used, as given among the votive Masses toward the end of
the Missal.

SEVEN SORROWS
OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
II classis

September 15
Entrance Antiphon
John 19, 25

Stabant iuxta Crucem lesu mater
eius, et soror matris eius Maria
Cleoph~, et Salome, et Maria Magdalene. Ibid., 26-27 Mulier, ecce
filius tuus: dixit Jesus; ad discipulum
autem: Ecce mater tua. 1. Gloria
Patri. Stabant.

There were standing by the cross of Jesus
his mother, and his mother's sister, Mary
of Cleophas, and Salome, and Mary Magdalene. Ibid., 26-27 "Woman, behold your
son," said Jesus; and to the disciple, "Behold your mother." Y. Glory be to the
Father. There were standing.
Prayer

Deus, in cuius passione, secundum
Simeonis prophetiam, dulcissimam
animam glorios~ Virginis et Matris

0 God, in your passion the prophecy of
Simeon was fulfilled that a sword of sorrow
should pierce the soul of your glorious vir1134

Sept. 15. Seven Sorrows of B. V. M.
gin-mQther Mary.* We reverently recall her
sufferings and sorrow. Mercifully grant us
the fruits of your own suff~rings: You who
live and reign.

Marix doloris gladius pertransivit:
concede propitius; ut, qui dolores
eius venerando recolimus, passionis
tux effectum felicem consequamur:
Qui vivis.

Commemoration of'Saint Nicomedes, Martyr:

Et fit commemoratio
Martyris:

S.

Nicomedis

Prayer
Stay close to your peopl~, 0 Lord,* so that
we who acknowledge the brilliant merits of
your blessed martyr Nicomedes may always
have his help in winning your mercy.
Through Jesus Christ.

Adesto, Domine, populo tuo: ut,
beati Nicomectis Martyris tui merita
prxclara suscipiens, ad impetrandam
misericordiam tuam semper eius
patrociniis adiuvetur. Per Dominum.

In votive Masses the jiJ!lowing prayer is said:

In Missis votivis dicitur sequens:

Prayer
0 Lord Jesus Christ, may the blessed Virgin
Mary, your Mother,* whose soul was
pierced by a sword of sorrow at your passion, implore your mercy for us now and
at the hour of our death: You who live and
reign.

lnterveniat pro nobis, qu<:esumus,
Domine lesu Christe: nunc, et in
hora mortis nostrx, apud tuam
clementiam beata Virgo Maria Mater
tua; cuius sacratissimam animam
in hora tux passionis doloris gladius
pertransivit: Qui vivis.

A Reading from the Book of Judith
Judith 13, 22 and 23-25

Lectio libri Iudith
Judith I 3, 22 et 23-25

The Lord has blessed you with his power
because through you he has today brought
to nought the enemies of your people.
Blessed are you, daughter, by the Most
High God, of all the women on earth; and
blessed be the Lord God, the creator of
heaven and earth, who guided your blow
at the head of the chief of our enemies.
Your deed of hope will never be forgotten
by those who tell of the might of God. May
God make this redound to your everlasting
honor, rewarding you with blessings, because you risked your life when your people
were being oppressed, and you averted our
disaster in the sight of our God.

Benedixit te Dominus in virtute sua,
quia per te ad nihilum redegit inimicos nostros. Benedicta es tu filia
a Domino Deo excelso, prx omnibus
mulieribus super terram. Benedictus
Dominus, qui creavit cxlum et
terram: quia hodie nomen tuum ita
magnificavit, ut non recedat laus
tua de ore hominum, qui memores
fuerint virtutis Domini in xternum,
pro quibus non pepercisti animx
tux propter angustias et tribulationum generis tui, sed subvenisti ruinx ante conspectum Dei nostri.

Gradual You are sorrowful and tearful, 0
Virgin Mary, standing by the cross of the
1135

Graduate Dolorosa et lacrimabilis
es, Virgo Maria, stans iuxta Crucem

Sept. 15. Seven Sorrows of B. V. M.
Domini Iesu Filii tui Redemptoris.

'1. Virgo Dei Genetrix, quem totus
non capit orbis, hoc Crucis fert supplicium, auctor vitre factus homo.

Lord Jesus, your Son and Redeemer. Y. 0
Virgin Mother of God, he whom the whole
earth does not contain, the author of life
made man, bears this torture of the cross.

Alleluia, alleluia. '1. Stabat sancta
Maria, creli Regina, et mundi Domina, iuxta Crucem Domini nostri
lesu Christi dolorosa.

Alleluia, alleluia. Y. Holy Mary, the Queen
of heaven and Mistress of the world, filled
with sorrow, stood by the cross of our Lord
Jesus Christ.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Stabat sancta Maria, creli,
Regina, et mundi Domina, iuxta
crucem Domini nostri Iesu Christi
dolorosa. '1. Thren. I, I2 0 vos
omnes, qui transitis per viam, attendite, et videte, si est dolor sicut dolor
me us.

Tract Holy Mary, the Queen of heaven and
Mistress of the world, filled with sorrow,
stood by the cross of our Lord Jesus
Christ. Y. Lam. 1, 12 0 all you that pass
by the way, look and see if there be any
suffering like my suffering.

Tempore vera paschali omlttztur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. '1. Stabat sancta
Maria, creli Regina, et mundi Domina, iuxta Crucem Domini nostri
Iesu Christi dolorosa. Alleluia. '1.
Thren. I, I2 0 vos omnes, qui transitis per viam, attendite, et videte,
si est dolor sicut dolor meus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Holy Mary, the Queen
of heaven and Mistress of the world, filled
with sorrow, stood by the cross of our Lord
Jesus Christ. Alleluia. Y. Lam. 1, 12 0 all
you that pass by the way, look and see if
there be any suffering like my suffering.
Alleluia.
Sequence

Sequentia
In Missis votivis omittenda

Stabat Mater dolorosa
Iuxta Crucem lacrimosa,
Dum pendebat Filius.
Cuius animam gementem,
Constristatam et dolentem,
Pertransivit gladius.
0 quam tristis et affiicta
Fuit illa benedicta
Mater Unigeniti!
Qure mrerebat, et dolebat,
Pia Mater, dum videbat
Nati prenas incliti.
Quis est homo, qui non fteret,
Matrem Christi si videret
In tanto supplicio?

Omitted in votive Masses

At the cross her station keeping,
Stood the mournful Mother weepmg,
Close to Jesus to the last.
Through her heart, his sorrow sharing,
All his bitter anguish bearing,
Now at length the sword had passed.
Oh, how sad and sore distressed
Was that Mother highly blessed
Of the sole begotten One!
Christ above in torment hangs,
She beneath beholds the pangs
Of her dying, glorious Son.
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Is there one who would not weep
'Whelmed in miseries so deep
Christ's dear Mother to behold?
Can the human heart refrain
From partaking in her pain,
In that mother's pain untold?
Bruised, derided, cursed, defiled,
She beheld her tender Child,
All with bloody scourges rent.
For the sins of his own nation
Saw him hang in desolation
Till his spirit forth he sent.
0 sweet Mother! fount of love,
Touch my spirit from above,
Make my heart with yours accord.
Make me feel as you have felt;
Make my soul to glow and melt
With the love of Christ, my Lord.
Holy Mother, pierce me through,
In my heart each wound renew
Of my Savior crucified.
Let me share with you his pain,
Who for all our sins was slain,
Who for me in torments died.
Let me mingle tears with thee
Mourning him who mourned for me,
All the days that I may live.
By the cross with you to stay
There with you to weep and pray,
Is all I ask of you to give.
Virgin of all virgins blest!
Listen to my fond request:
Let me share your grief divine.
Let me, to my latest breath
In my body bear the death
Of that dying Son of yours.
Wounded with his every wound,
Steep my soul till it has swooned
In his very blood away.
Be to me, 0 Virgin, nigh,
Lest in flames I burn and die,
In his awful judgment day.
Christ, when you shall call me hence,
Be your Mother my defense,
Be your cross my victory.
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Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemphiri
Dolentem cum Filio?
Pro peccatis sure gentis
Vidit Iesum in tormentis,
Et flagellis subditum.
Vidit suum dulcem natum
Moriendo desolatum,
Dum emisit spiritum.
Eia mater, fons am6ris,
Me sentire vim dol6ris
Fac, ut tecum lugeam.
Fac, ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum,
Ut sibi complaceam.
Sancta Mater, istud agas
Crucifixi fige plagas
Cordi meo valide.
Tui nati vulnerati,
Tam dignati pro me pati,
Prenas mecum divide.
Fac me tecum pie flere,
Crucifixo condolere,
Donee ego vixero.
Juxta Crucem tecum stare,
Et me tibi sociare
In planctu desidero.
Virgo virginum prreclara,
Mihi iam non sis amara:
Fac me tecum plangere.
Fac, ut portem Christi mortem,
Passi6nis fac cons6rtem,
Et plagas rec6lere.
Fac me plagis vulnerari,
Fac me Cruce inebriari,
Et cru6re Filii.
Flammis ne urar succensus,
Per te, Virgo, sim defensus
In die iudicii.
Christe, cum sit hinc exire,
Da per Matrem me venire
Ad palmam vict6rire.
Quando corpus morietur,
Fac, ut animre donetur
Paradisi gloria. Amen. Alleluia.
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While my body here decays,
May my soul your goodness praise,
Safe in heaven eternally.
Amen. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 19, 25-27

secundum Iminnem
loann. 19, 25-27
In illo tempore: Stabant iuxta Crucem Iesu mater eius, et soror matris
eius Maria Cleoph<e, et Maria
Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus
matrem, et discipulum stantem, quem
diligebat, dicit matri su<e: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex illa
hora accepit earn discipulus in sua.

Credo.

At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's sister,
Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. Then seeing his mother there with
the disciple whom he loved, Jesus said to
his mother, "Woman, there is your son."
In turn he said to the disciple, "There is
your mother." And from that hour the disciple took her into his care.
Creed.

Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20
Recordare, Virgo Mater Dei, dum
steteris in conspectu Domini, ut
Joquaris pro nobis bona, et ut avertat
indignationem suam a nobis.

Be mindful, 0 Virgin Mother of God, when
you stand in the sight of the Lord, to speak
good things for us, and to turn away his
wrath from us.
Prayer over the Gifts

Offerimus tibi preces et hostias,
Domine Iesu Christe, humiliter supplicantes: ut, qui Transfixionem
dulcissimi spiritus beat<e Mari<e Matris tu<e precibus recensemus; suo,
suorumque sub Cruce Sanctorum
consortium multiplicato piissimo interventu, meritis mortis tu<e, meritum cum beatis habeamus: Qui vivis.

ProS. Nicomede

0 Lord Jesus Christ, we offer you our prayers and sacrif!cial gifts.* May we, who commemorate the piercing of the soul of blessed
Mary, your Mother, share the reward of
the saints through her loving and constant
intercession and the prayers of those who
stood with her beside the cross,* as well as
through your own meritorious death: You
who live and reign.
For Saint Nicomedes

Prayer over the Gifts
Suscipe, Domine, munera propitius
oblata: qu<e maiestati tu<e beati
Nicomedis Martyris commendet oratio. Per Domin urn.

Graciously receive the gifts we Qffer you, 0
Lord,* and let the prayer of your blessed
martyr Nicomedes make them acceptable
to your maj~sty. Through Jesus Christ.
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Sept. 16. Sts. Cornelius and Cyprian
Preface of the Blessed Virgin Mary (On this feast of the

Pnefatio de B. Maria Virg. Et te in

Seven Sorrows).

Transfixi6ne.

Communion Antiphon
Happy the heart of the Blessed Virgin Mary,
which, without dying, earned the palm of
martyrdom beneath the cross of our Lord.

Felices sensus beatre Marire Virginis,
qui sine morte meruerunt martyrii
palmam sub Cruce Domini.

Prayer after Communion
0 Lord Jesus Christ, may this sacrifice
which we have received in memory of the
sorrows of your V!rgin Mother* obtain for
us from your mercy every grace and h~lp:
You who live and reign.

Sacrificia, qure sumpsimus, Domine
Iesu Christe, Transfixionem Matris
ture et Virginis devote celebnintes:
nobis impetrent apud clementiam
tuam omnis boni salutaris effecturn:
Qui vivis.

For Saint Nicomedes

Pro S. Nicomede

Prayer after Communion
0 Lord, may the sacrament that we have
received purify us, and free us of all sinfulness through the intercession of your blessed
martyr Nicomed~s. Through Jesus Christ.

Purificent nos, Domine, sacramenta qure sumpsimus: et, intercedente
beato Nicomede Martyre tuo, a
cunctis efficiant vitiis absolutos. Per
Dominum.

SAINT NICOMEDES

Martyr

September 15

Commemoratio

Mass In virtUte (Common of one martyr Ill), page (IO),
with the prayers given above.

Missa In virtute, de Communi unius
Mart. 3° loco (10), cum orationibus
propriis in pra:cedenti Missa notatis.

SAINTS CORNELIUS
Pope, and
CYPRIAN
Bishop, Martyrs
September 16

Ill classis

Mass Intret (Common of several martyrs I), page (16).

Missa Intret, de Communi plurimorum
Martyrum / loco (16).
0

c

Prayer
0 Lord, let your blessed martyr bishops
Cornelius and Cyprian, whom we honor
today, gain us your protection,* and their
prayers win us your favQr. Through Jesus
Christ.
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Beatorum Martyrum pariterque Pontificum Cornelii et Cypriani nos,
qu:oesumus, Domine, festa tueantur:
et eorum commendet oratio veneranda. Per Dominum.

Sept. 16. Sts. Cornelius and Cyprian
Et fit commemoratio Ss. EuphemifR
Virg., LucifR et Geminiani Martyrum:

Commemoration of Saints Euphemia, virgin, Lucy, and
Germinian, martyrs:

Prayer
Prresta, Domine, precibus nostris
cum exsultatione proventum: ut
sanctorum Martyrum Euphemire,
Lucire et Geminiani, quorum diem
passionis annua devotione recolimus, etiam fidei constantiam subsequamur. Per Dominum.

Grant our request, 0 Lord, and fill gs with
joy.* Each year we devoutly observe the
day of martyrdom of blessed Euphemia,
Lucy, ~nd Geminian;* grant that we may
also imitate their resolute faith. Through
Jesus Christ.

c

Prayer over the Gifts

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in Sanctorum tuorum
commemoratione deferimus: ut, qui
nostrre iustitire fiduciam non habemus, eorum qui tibi placuerunt meritis adiuvemur. Per Dominum.

0 Lord, hear the prayers we offer on the
feast of your saints.* Since we cannot rely
on our own merits, let the merits of those
who have been pleasing to you be our assist~nce. Through Jesus Christ.

Pro Ss. Euphemia, Lucia et Geminiano

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Vota populi tui, qmesumus, Domine, propitius intende: et, quorum
nos tribuis solemnia celebrare, fac
gaudere suffragiis. Per Dominum.

Look with favor upon the offerings of your
0 Lord.* Let us rejoice in the protection of your saints whose feast we are
permitted to celebrate tod~y. Through Jesus
Christ.
peopl~,

Prayer after Communion

c
Qu:.esumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus eorum orationibus adiuvemur. Per Dominum.

We have been nourished by the sacrament
of salvation, 0 Lord.* May we be aided
also by the prayers of your saints whom we
honor this d~. Through Jesus Christ.

Pro Ss. Euphemia, Lucia et Geminiano

For the martyrs

Prayer after Communion
Exaudi, Domine, preces nostras:
et sanctorum Martyrum tuorum
Euphemire, Lucire et Geminiani,
quorum festa solemniter celebramus,
continuis foveamur auxiliis. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia s&cula sreculorum.

Hear our prayers, 0 Lord.* Help us always
through the intercession of your blessed
martyrs Euphemia, Lucy, and Geminian,
whose feast we celebrate tod~. Through
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives
and reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. R Amen.
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Sept. 17. Stigmata of St. Francis
SAINTS EUPHEMIA

Virgin
LUCY AND GEMINIAN

Martyrs
September 16

Commemoratio

Mass Intret (Common of several martyrs I), page (16),
with the prayers given above, and the Gospel Descendens
Jesus, from the same Common II, page (21).

Missa Intret, de Communi plurimorum
Martyrum r loco (16), cum orationibus
propriis in praxedenti i'v!issa notatis, et
Evangelio Descendens Iesus, de eadem
Communi r loco (21).

IMPRESSION OF THE STIGMATA
OF SAINT FRANCIS

Confessor
September 17

Commemoratio

Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
But as for me, God forbid that I should
glory, save in the cross of our Lord Jesus
Christ, through whom the world is crucified to me, and I to the world. Ps. 141, 2
With a loud voice I cry out to the Lord;
with a loud voice I beseech the Lord. Y.
Gl-ory be to the Father. But as for me.

Mihi autem absit gloriari, niSI
in Cruce Domini nostri Iesu Christi:
per quem mihi mundus cruciffxus
est, et ego mundo. Ps. 141, 2 Voce
mea ad Dominum clamavi: voce
mea ad Dominum deprecatus sum.
1. Gloria Patri. Mihi autem.

Prayer
0 Lord Jesus Christ, you reproduced the
sacred marks of your passion in the body
of the most blessed Francis in order that
your love also might set our hearts afire in
a world that h;!s grown cold.* May the
merits and prayers of saint Francis help us
to bear our cross and bring forth the fruits
of repent;!nce: You who live and reign.

Domine lesu Christe, qui, frigescente
mundo, ad inflammandum corda
nostra tui amoris igne, in carne
beatissimi Francisci passionis tux
sacra Stigmata renovasti: concede
propitius; ut eius meritis et precibus
crucem iugiter feramus, et dignos
fructus pxnitentix faciamus: Qui

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Galatians
Gal. 6, 14-18

Lectio Epistolx beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Gal. 6, 14-18

Brethren: May I never boast except in the
cross of our Lord Jesus Christ! Through it
the world has been crucified to me, and I

Fratres: Mihi autem absit gloriari
nisi m cruce Domini nostri Iesu
Christi: per quem mihi mundus
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Sept. 17. Stigmata of St. Francis
crucifixus est, et ego mundo. In
Christo enim Iesu neque circumcisio aliquid valet, neque prreputium, sed nova creatura. Et quicumque hanc n!gulam secuti fuerint,
pax super illos, et misericordia, et
super Israel Dei. De cetera nemo
mihi molestus sit: ego enim stigmata Domini Iesu in corpore meo
porto. Gratia Domini nostri Iesu
Christi cum spiritu vestro, fratres.
Amen.

to the world. Really, it means nothing
whether one is circumcised or not; what
does count is that one be created anew.
Peace and mercy upon all who follow this
principle, and upon the Israel of God.
Henceforth, let no man make difficulties for
me! See, I bear on my body the brandmarks of Jesus! Brothers, may the favor of
our Lord Jesus Christ be with your spirit.
Amen.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 'f. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.

Alleluia, alleluia. 'f. Franciscus pauper et humilis, crelum dives ingreditur, hymnis crelestibus honoratur.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. The poor and humble
Francis, abounding in riches, enters heaven
and he is acclaimed with celestial hymns.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<fum
Matth. 16, 24-27
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Si quis vult post me venire,
abneget semetipsum, et tollat crucem suam, et sequatur me. Qui
enem voluerit animam suam salvam
facere, perdet earn: qui autem perdiderit animam suam propter me,
inveniet earn. Quid enim prodest
homini, si mundum universum lucretur, animre vera sure detrimentum
patiatur? Aut quam dabit homo
commutationem pro anima sua?
Filius enim hominis venturus est in
gloria Patris sui cum Angelis suis:
et tunc reddet unicuique secundum
opera eius.

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 16, 24-27
At that time Jesus said to his disciples: "If
a man determines to come after me, he
must renounce self, take up his cross, and
follow me. Whoever determines w save himself will destroy himself; but whoever destroys himself for my sake will find himself.
What advantage would it be for a man to
gain the whole world at the cost of destroying himself? Or what can a man give in
exchange for his own self? The Son of Man
is going to come with his Father's glory
accompanied by his angels, and then he
will repay each man according to his conduct."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
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Sept. 18. St. Joseph of Cupertino
Prayer over the Gifts
Bless the gifts we Qffer to you, 0 Lord,*
and cleanse us from all stain of sin through
the intercession of blessed Francis. Through
Jesus Christ.

MLmera tibi, Domine, dicata sanctifica: et intercedente beato Francisco, ab omni nos culparum !abe
purifica. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensurarrf.

Prayer after Communion
0 God, in many ways you displayed the
wonderful mysteries of the cross in your
blessed conf~ssor Francis.* Grant that we
may imitate his devotedness to the cross
and find our strength by constantly meditating upon !t. Through Jesus Christ.

Deus, qui mira Crucis mysteria in
beato Francisco Confessore tuo multiformiter demonstrasti: da nobis,
qucesumus; devotionis sme semper
exempla sectari, et assidua eiusdem
Crucis meditatione muniri. Per Dommum.

SAINT JOSEPH OF CUPERTINO
Confessor
September 18

III classis

Entrance Antiphon
Eccli. 1, 14-15
The love of God is honorable wisdom and
they to whom she shall show herself, love
her by the sight and by the knowledge of
her great works. Ps. 83, 2 How lovely is
your dwelling place, 0 Lord of hosts! My
soul yearns and pines for the courts of the
Lord. v;/. Glory be to the Father. The love
of God.

Dilectio Dei honorabilis sapientia:
quibus autem apparuerit in visu,
diligunt earn in visione, et in agnitione magnalium suorum. Ps. 83,
2 Quam dilecta tabernacula tua, D6mine virtu tum! concupiscit et deficit anima mea in atria Domini. 'f.
Gloria Patri. Dilectio Dei.

Prayer
0 God, you willed that your only-begotten
Son should draw all things to himself when
he was lifted up abQve the earth.* May the
merits and example of your holy confessor
Joseph help us rise above all earthly desires
so that we may come to Jes!!s: Who lives
and reigns.
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Deus, qui ad unigcnitum Filium
tuum exaltatum a terra omnia trahere disposuisti: perfice propitius;
ut, meritis et exemplo seraphica
Confessoris tui Iosephi, supra terrenas omnes cupiditates elevati, ad
eum pervenire mere<1mur. Qui tecum.

Sept. 18. St. Joseph of Cupertino
Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 13, 1-8

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the
Apostle to the Corinthians
1 Cor. 13, 1-8

Fratres: Si linguis hominum loquar,
et Angelorum, caritatem autem non
habeam, factus sum velut res sonans,
aut cymbalum tinniens. Et si habuero prophetiam, et noverim mysteria omnia, et omnem scientiam:
et si habuero omnem fidem, ita ut
montes tninsferam, caritatem autem
non habuero nihil sum. Et si distribuero in cibos pauperum omnes
facultates meas, et si tradidero corpus
meum, ita ut ardeam, caritatem autern non habuero, nihil mihi prodest.
Caritas patiens est, benigna est:
caritas non remulatur, non agit perperam, non inflatur, non est ambitiosa, non qurerit qure sua sunt, non
irritatur, non cogitat malum, non
gaudet super iniquitate, congaudet
autem veritati: omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. Caritas numquam excidit:
sive prophetire evacuabuntur, sive
lingure cessabunt, sive scientia destruetur.

Brethren: If I should speak with the tongues
of men and of angels, but not have love, I
am a noisy gong and a clanging cymbal.
And if I were a prophet and knew all mysteries and had all knowledge, and if I should
have faith so great that I could move mountains, but not have love, I am nothing. And
if I were to give away everything I have to
feed the poor, and if I were to hand over
my body to be burned, but not have love,
I would gain nothing. Love is patient; love
is kind. Love is not jealous; it does not put
on airs; it is not snobbish. Love does nothing rude; it is not self-seeking; it is not
prone to anger; it does not brood over injuries. Love is not happy over iniquity, but
rejoices along with the truth. Love covers
over everything, believes everything, hopes
for everything, puts up with everything.
Love never fails. Prophecies will pass away,
tongues will be silent and knowledge will
pass away.

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis: posuisti in capite eius coronam de lapide pretioso. 1. Vitam
petiit a te, et tribuisti ei longitudinem
dierum in s:fculum, et in s:fculum
s:fculi.

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed
him with goodly blessings, you placed on
his head a crown of precious stones. Y. He
asked life of you and you gave him length
of days forever and ever.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 11, 13
Oculus Dei respexit ilium in bono,
et erexit eum ab humilitate ipsius,
et exaltavit caput eius. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. II, I3 The eye
of God looks favorably upon him; he raises
him free of the vile dust and lifts up his
head. Alleluia.

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. II, 13
Oculus Dei respexit ilium in bono,

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. II, I3 The eye
of the Lord looks favorably upon him and
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Sept. 18. St. Joseph of Cupertino
he raises him free from the vile dust and
lifts up his head. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9
The Lord loved him and adorned him; he
clothed him with a robe of glory. Alleluia.

et erexit eum ab humilitate ipsius, et
exaltavit caput eius. Alleluia. 1.
Eccli. 45, 9 Amavit eum Dominus, et
ormivit eum: stolam gloria: induit
eum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 22, 1-14
At that time Jesus began to address the
chief priests and the Pharisees, using parables. "The kingdom of heaven may be compared to the situation of a king who gave a
wedding banquet for his son. He dispatched
his slaves to summon the invited quests to
the wedding, but they refused to come. A
second time he dispatched other slaves,
saying, 'Tell those who were invited, "Look,
I have my dinner prepared; my bullocks
and cornfed cattle have been butchered, and
everything is ready. Come to the wedding." '
Some of them ignored the invitation and
went their way, one to his farm, another to
his business. The rest seized his slaves,
insulted them, and killed them. Now the
king became angry, and sent his army
which destroyed those murderers and burnt
their city. Then he said to his slaves, 'The
banquet is ready, but those who were invited proved unworthy. Therefore, go out
to the country roads, and invite to the wedding anyone you find.' So those slaves went
out on the roads and collected all the people
they found, bad as well as good, till the
wedding hall was filled with guests. But
when the king came in to meet the gue~ts,
he caught sight of a man there who was not
properly dressed for a wedding. 'My friend,'
he said to him, 'how is it you came in here
not properly dressed?' But he had nothing
to say. Then the king told the attendants,
'Tie him up, hand and foot, and throw him
into the darkness outside where he will wail
and gnash his teeth.'-For while many are
called, few are chosen."
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secundum Matthceum
Matth. 22, 1-14
In illo tempore: Loquebatur lesus
principibus sacerdotum et pharisceis
in parabolis, dicens: Simile factum
est regnum crelorum homini regi,
qui fecit nuptias filio suo. Et misit
servos suos vocare invitatos ad nuptias, et nolebant venire. Iterum misit
alios servos, dicens: Dicite invitatis:
Ecce prandium meum paravi, tauri
mei, et altilia occisa sunt, et omnia
parata: venite ad nuptias. Illi autem
neglexerunt: et abierunt, alius in
villam suam, alius vero ad negotiationem suam: reliqui vero tenuerunt
servos eius, et contumeliis affectos
occiderunt. Rex autem cum audisset,
iratus est: et missis exercitibus suis,
perdidit homicidas illos, et civitatem
illorum succendit. Tunc ait servis
suis: Nuptire quidem paratre sunt,
sed qui invitati erant, non fuerunt
digni. lte ergo ad exitus viarum et,
quoscumque inveneritis, vocate ad
nuptias. Et egressi servi eius in vias,
congregaverunt omnes, quos invenerunt, malos et bonos: et impletre
sunt nuptire discumbentium. Intravit
autem rex, ut videret discumbentes,
et vidit ibi hominem non vestitum
veste nuptiali. Et ait illi: Amice, quomodo hue intrasti non habens vestem
nuptialem? At ille obmutuit. Tunc
dixit rex ministris: Ligatis manibus
et pedibus eius, mittite eum in terrebras exteriores: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Multi enim sunt
vocati, pauci vero electi.

Sept. 19. Sts. Januarius and Companions
Offertory Antiphon
Ps. 34, 13
Ego autem, cum mihi molesti essent, induebar cilicio. Humiliabam
in ieiunio animam meam: et oratio
mea in sinu meo convertetur.

But I, when they were ill, put on sackcloth.
I afflicted myself with fasting and poured
forth my prayers within my bosom.
Prayer over the Gifts

Laudis tibi, Domine, h6stias immolamus in tuorum commemoratione Sanctorum: quibus nos et
pnesentibus exui malis confidimus,
et futuris. Per Dominum.

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through the intercession. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 68, 30-31

Ego sum pauper, et dolens: salus
tua, Deus, suscepit me. Laudabo
nomen Dei cum cantico: et magnificabo eum in laude.

I am afflicted and in pain; let your saving
help, 0 God, protect me. I will praise the
name of God in song, and I will glorify
him with thanksgiving.
Prayer after Communion

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut,
in cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus.
Per Dominum.

Refreshed with heavenly food and drink,
we humbly pray you, our God,* that we
may be strengthened by the prayers of your
saint in whose memory we have received
this sacr!!ment. Through Jesus Christ.

SAINTS JANUARIUS
Bishop, and
COMPANIONS
Martyrs
September 19

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 36, 39
Salus autem iustorum a Domino:
et protector e6rum est in tempore
tribulationis. Ps. ibid., 1 Noli remulari in malignantibus: neque zelaveris
facientes iniquitatem. ~- Gloria Patri. Salus.

The salvation of the just is from the Lord;
he is their refuge in time of distress. Ps.
ibid., 1 Be not vexed over evildoers, nor
jealous of those who do wrong. Y. Glory
be to the Father. The salvation.
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Sept. 19. Sts. Januaruis and Companions
Prayer
We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs Januarius and his
companions.* As we joyously remember
the merits of these saints, may we also be
inspired by their exampl~. Through Jesus.

Deus, qui nos {mnua sanct6rum
Martyrum tu6rum Ianuarii et Soci6rum eius solemnitate lretificas: concede propitius; ut, quorum gaudemus
meritis, accendamur exemplis. Per
D6minum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 10, 32-38

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Heb. 10, 32-38

Brethren: Recall the days gone by when,
after you had been enlightened, you endured
a great contest of suffering. At times you
were publicly exposed to insult and trial;
at times you associated yourselves with
those who were treated in that way. And
you even joined in the sufferings of those
who were in prison, and joyfully accepted
the confiscation of your goods, knowing
that you had better and permanent possessions. Therefore, don't cast away your courage; it will have a great reward. You need
patience so that you may do God's will
and receive what he has promised. For, just
"a brief moment, and he who is to come
will come and will not delay. My just man
will live because of his fidelity."
Gradual Ps. 33, 18-19 The just cry out and
the Lord hears them, and from all their
distress he rescues them. Y. The Lord is
close to those who are brokenhearted; and
those who are crushed in spirit he saves.
Alleluia, alleluia. Y. The white-robed army
of Martyrs praises you, 0 Lord. Alleluia.

Fratres: Rememoramini pristinos
dies, in quibus illuminati, magnurp
certamen sustinuistis passionem: et
in altero quidem oppr6briis, et tribulati6nibus spectaculum facti: in
altero autem socii taliter conversantium effecti. Nam et vinctis compassi
estis, et rapinem bonorum vestr6rum
cum gaudio suscepistis, cognoscentes
vas habere meliorem, et manentem
substantiam. Nolite itaque amittere
confidentiam vestram, qure magnam
habet remunerati6nem.
Patientia
enim vobis necessaria est: ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissi6nem. Adhuc enim modicum aliquantulum, qui venturus est, veniet,
et non tardabit. Justus autem meus
ex fide vivit.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 24, 3-13
At that time, while Jesus was seated on the
Mount of Olives, his disciples came up to
him privately and said, "Tell us, when will
this occur? What will be the sign of your
coming and of the end of the world?" In
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Graduate Ps. 33, 18-19 Clamaverunt
iusti, et Dominus exaudivit eos: et
ex omnibus tribulati6nibus eorum
liberavit eos. 1. Iuxta est Dominus
his, qui tribulato sunt corde: et
humiles spiritu salvabit.

Alleluia, alleluia. 1. Te Martyrum
candidatus laudat exercitus, Domine.
Alleluia.

secundum Mattha:um
Matth. 24, 3-13
In illo tempore: Sedente lesu super
montem Oliveti, accesserunt ad eum
discipuli secreta, dicentes: Die nobis, quando hrec erunt? et quod
signum adventus tui, et consumma-

Sept. 19. Sts. Januaruis and Companions
ti6nis s,eculi? Et resp6ndens Jesus,
dixit eis: Videte ne quis vos seducat. Multi enim venient in n6mine
meo, dicentes: Ego sum Christus:
et multos seducent. Audituri enim
estis prrelia, et opini6nes prreli6rum.
Videte ne turbemini. Oportet enim
hrec fieri, sed nondum est finis. Consurget enim gens in gentem, et regnum in regnum, et erunt pestilentire, et fames, et terrrem6tus per loca.
Hrec autem omnia, initia sunt dolorum. Tunc tradent vos in tribulationem, et occident vos: et eritis
odio omnibus gentibus propter nomen meum. Et tunc scandalizabuntur multi, et invicem tradent,
et 6dio habebunt invicem. Et multi
pseudoprophetre surgent, et seducent multos. Et qu6niam abundavit
iniquitas, refrigescet caritas multorum. Qui autem perseveraverit usque
in finem, hie salvus erit.

Iust6rum animre in manu Dei sunt,
et non tanget illos tormentum malitire; visi sunt oculis insipientium
mori: illi autem sunt in pace, alleluia.

Obhitis, qu,esumus, D6mine, piacare muneribus: et, intercedentibus
sanctis Martyribus tuis Ianuario et
S6ciis eius, a cunctis nos defende
periculis. Per Diim.

Quod dico vobis ir: tenebris, dicite
in !limine, dicit D6minus: et quod in
aure auditis, prredicate super tecta.

Hrec nos communio, D6mine, purget
a crimine: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tuis Ianuario et Sociis

reply, Jesus said to them, "Watch out; let
no one mislead you. Many will come, attempting to impersonate me. 'I am the Messiah,' they will claim, and will mislead many.
You are going to hear about wars and warscares; sec to it that you do not become
frightened. It is bound to happen. Still, this
is not yet the end. Nation will rise against
nation, one kingdom against another. There
will be famines and pestilence and earthquakes in different places. Now all this is
the start of the birth-pangs. Then they will
hand you over to torture and will kill you.
Indeed, because of my name you will be
hated by all nations. And then many people
will falter, betraying one another and hating
one another. Many false prophets will appear and will mislead many. Because of the
increase of evil, most men's love will grow
cold. Still, it is the man who bears up
patiently to the end who will be saved."
Offertory Antiphon
Wis. 3, 1-2 and 3
The souls of the just are in the hand of
God, and no torment of death shall touch
them. They seemed, in view of the foolish,
to be dead; but they are in peace, alleluia.
Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by our
offerings* and shield us from all danger
through the prayers of your holy martyrs
Januarius and his companions. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 10, 27
"What I tell you in darkness, speak it in
the light," says the Lord, "and what you
hear whispered, preach it on the housetops."
Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
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Sept. 21. St. Matthew
your holy martyrs Januarius and his companions. Through Jesus Christ.

eius, c.elestis remedii faciat esse cons6rtes. Per D6minum.

SAINTS EUSTACE AND COMPANIONS

Martyrs

September 20

Commemoratio

Mass Sapientiam (Common of several martyrs II), page (20).

Missa Sapientiam, de Communi plurimorum A1artyrum r loco (20).

Prayer

Oratio

0 God, you have given us the grace to celebrate the birthday of your blessed martyrs
Eustace and h!s companions.* Grant that
we may also share their eternal happiness
in heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos concedis sanctorum
Martyrum tuorum Eustachii et Sociorum eius natalitia colere: da nobis
in <eterna beatitudine de eorum societate gaudere. Per D6minum.

Prayer over the Gifts

Secreta

We offer these gifts to you in sacrifice, 0
Lord.* May the honor we pay to your
saints please you, and may these offerings,
through your mercy, bring us closer to our
salvation. Through Jesus Christ.

c

c

Munera tibi, Domine, nostr<e devotionis oiferimus: qu<e et pro tuorum tibi grata sint honore iustorum,
et nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum.

Prayer after Communion

Postcommunio

0 Lord, may the intercession of your holy

Pr<esta nobis, qucesumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Eustachio et Sociis eius, ut, quod
ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

martyrs Eustace and h!s companions,* help
us to cherish with pure hearts the sacrament
we have received with our I!ps. Through
Jesus Christ.

C

SAINT MATTHEW
Apostle and Evangelist
September 21

II classis

Entrance Antiphon

Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. Ps. ibid., I Be
not vexed over evildoers, nor jealous of
those who do wrong. Y. Glory be to the
Father. The mouth of the just.
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Os iusti meditabitur sapientiam et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. Ps. ibid., 1
Noli .emulari in malignanibus:
neque zelaveris facientes iniquitatem.
1. Gloria Patri. Os iusti.

Sept. 21. St. Matthew
Prayer
Beati Apostoli et Evangelistce MatDomine, precibus adiuvemur:
ut, quod possibilitas nostra non
obtinet, eius nobis intercessione
donetur. Per Domin urn.

0 Lord, may the prayers of the blessed
apostle and evangelist Matthew help us to
obtain the graces we ourselves cannot acquire by our mer!ts. Through Jesus Christ.

Et, in Quatuor Temporibus, fit commemoratio feria:.

On the Ember days, a commemoration of the weekday is
made.

Lectio Ezechielis Prophetce
Ezech. I, 10-14

A Reading from
the Prophet Ezechiel
Ezech. I, 10-14

Similitudo vultus quatuor ammalium: facies hominis, et facies leonis
a dextris ipsorum quatuor: facies
autem bovis a sinistris ipsorum quatuor, et facies aquilce desuper ipsorum quatuor. Facies eorum, et
pennce eorum extentce desuper: duce
pennce singulorum iungebantur, et
duce tegebant corpora eorum: et
unumquodque eorum coram facie
sua ambulabit: ubi erat impetus
spiritus, illuc gradiebantur, nee revertebantur cum ambularent. Et
similitudo animalium, aspectus eorum quasi car bonum ignis ardentium,
et quasi aspectus lampadarum. Hcec
erat visio discurrens in medio anima~
lium, splendor ignis, et de igne fulgur
egrediens. Et animalia ibant, et revertebantur in similitudinem fulguris
coruscantis.

The faces of the four living creatures were
like this: each of the four had the face of a
man, but on the right side was the face of
a lion, and on the left side the face of an
ox, and finally each had the face of an eagle.
Human hands were under their wings,
and the wings of one touched those of another. Each had two wings spread out above
so that they touched one another's, while
the other two wings of each covered his
body. Each went straight forward; wherever
the spirit wished to go, there they went;
they did not turn when they moved. In
among the living creatures something like
burning coals of fire could be seen; they
seemed like torches, moving to and fro
among the living creatures. The fire gleamed,
and from it came forth flashes of lightning.

Gruduale Ps. Ill, I-2 Beatus vir,
qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. '!. Potens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur.

Gradual Ps. Ill, 1-2 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed.
Alleluia, alleluia. Y. The glorious choir of
Apostles praises you, 0 Lord. Alleluia.

th~i,

Alleluia, alleluia. '!. Te gloriosus
Apostolorum chorus laudat, Domine. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth~um
Matth. 9, 9-13
In illo tempore: Vidit Iesus hominem sedentem in telonio, Matth~um
nomine. Et ait illi: Sequere me. Et

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 9, 9-13
At that time Jesus saw a man called Matthew at his post in the customs house. He
said to him, "Follow me." He got up and
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Sept. 21. St. Matthew
followed him. Now while he was at table
in his home, even many tax collectors and
sinners came to join Jesus and his disciples
at dinner. But the Pharisees saw this and
complained to his disciples, "What reason
can your master have for eating with tax
collectors and sinners?" Overhearing the
remark, he said, "People who are healthy
do not need a doctor; sick people do. Go
off and learn the meaning of the words, 'It
is mercy I desire, not sacrifice.' I have come
to call sinners, not righteous people."

surgens, secutus est eum. Et factum
est, discumbente eo in domo, ecce
multi publicani, et peccatores venientes, discumbebant cum lesu, et
discipulis eius. Et videntes pharis&i,
dicebant discipulis eius: Quare cum
publicanis, et peccatoribus manducat
Magister vester? At Iesus audiens,
ait: Non est opus valentibus medicus,
sed. male habentibus. Euntes autem
discite quid est: Misericordiam volo,
et non sacrificium. Non enim veni
vocare iustos, sed peccatores.

Creed.

Credo.

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the following antiphon the Alleluia is omitted.

In Missis votivis post Septuagesimam
in fine sequentis antiphon(l! Alleluia
omittitur.

Offertory Antiphon

Ps. 20, 4-5
0 Lord, you placed on his head a crown of
precious stones; he asked life of you, and
you gave it to him, alleluia.

Posuisti, Domine, in capite eius
coronam de lapide pretioso: vitam
petiit a te, et tribuisti ei, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, the blessed apostle and evangelist
Matthew instructed your Church with his
wond~rful teachings.* May his prayers help
make our offering pleasing to you. Through
Jesus Christ your Son, our Lord, who lives
and reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. ~. Amen.

Supplicationibus beati Matth&i Apostoli et Evangelistce, qu&sumus, Domine, Ecclesice tuce commendetur
oblatio: cuius magnificis prcedicationibus eruditur. Per Dominum
nostrum lesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia s&cula sceculorum.

On the Ember days, a commemoration of the weekday is
made.

Et, in Quatuor Temporibus, fit commemoratio feri(l!.

Preface of the Apostles

Prrefatio de Apostolis.

Communion Antiphon

Ps. 20, 6
Great is his glory in your victory; majesty
and splendor you conferred upon him, 0
Lord.
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Magna est gloria eius in salutari
tuo: gloriam et magnum decorem
impones super eum, Domine.

Sept. 22. St. Thomas of Villanova
Prayer after Communion
Perceptis, Domine, sacramentis, beato Matth:Eo Apostolo tuo et Evangelista interveniente, deprecamur: ut,
qure pro eius celebrata sunt gloria,
nobis proficiant ad medelam. Per
Dominum.

We who have received your sacrament, 0
Lord, look hopefully for the prayers of your
blessed apostle and evang~list Matthew.*
May the sacred rite that we have celebrated
in his honor bring us healing for our own
sinf!;!lness. Through Jesus Christ.

Et, in Quatuor Temporibus, fit commemoratio ferire.

On the Ember days, a commemoration of the weekday is
made.

In Missis votivis post Septuagesimam
omnia dicuntur ut supra, sed post graduate, omissis Alleluia, et versu sequenti,
dicitur:

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after
the gradual the Alleluia with its following verse is omitted
and there is said:

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum.
'fl. Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 'f/. Posuisti
in capite eius coronam de lapide pretioso.

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him
his heart's desire; you refused not the wish
of his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his head
a crown of precious stones.

Tempore autem paschali Missa Protexisti,
de Communi Martyrum r loco (27),
cum orationibus, Epistola et Evangelio
ut supra.

In the Easter season the Mass Protexisti (Common ofmartyrs
I), page (27), with the prayers Epistle and Gospel given above.

SAINT THOMAS
OF VILLANOVA
Bishop and Confessor
September 22

III classis
Missa Statuit, de Communi Confessoris
Pontificis I o loco (35), cum orationibus
ut infra:

Mass Statuit (Common of a confessor bishop 1), page (35),
with the following prayers:

Prayer

p

Deus, qui beatum Thomam Pontificem insignis in pauperes misericordia: virtute decorasti: qu:Esumus;
ut, eius intercessione, in omnes, qui
te deprecantur, divitias misericordia:
ture benignus effundas. Per Dominum.

0 God, you blessed the holy bishop Thomas
with an extraordinary compassion fQr the
poor.* Be moved by his intercession to pour
out the riches of your mercy upon all who
humbly pray tQ you. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio Ss. Mauritii et
Sociorum Martyrum:

Commemoration of Saints
martyrs:
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Maurice and Companions,

Sept. 22. Sts. Maurice and Companions
Prayer
0 almighty God, let the solemn feast of
your holy martyrs Maurice and his companions fill gs with joy.* May we glory in
their feast, as we also rely on the power of
their intercession. Through Jesus Christ.

Annue, qu<oesumus, omnipotens Deus: ut sanctorum Martyrum tuorum
Mauritii et Sociorum eius nos lxtificet festiva solemnitas; ut, quorum
suffragiis nitimur, eorum natalitiis
gloriemur. Per Dominum.
p

Prayer over the Gifts
Let our annual commemoration of your
blessed confessor bishop Thomas please
you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of
atonement which we offer on his feast may
bring him greater honor and wm us your
gr~ce. Through Jesus Christ.

Sancti Thomx Confessoris tui atque
Pontificis, qu<oesumus, Domine, annua solemnitas pietati tux nos reddat acceptos: ut, per hxc pix placationis officia, et ilium beata retributio
comitetur, et nobis gratix tux dona
conciliet. Per Dominum.

For the martyrs

ProSs. Mauritio et Sociis

Prayer over the Gifts
Look graciously, 0 Lord, on the gifts we
offer you in memory of your holy martyrs
Maurice and h!s companions.* May these
saints who make our offerings pleasing to
you help us benefit from them const~ntly.
Through Jesus Christ.

Respice, qu<oesumus, Domine, munnera, qu<oe in sanctorum Martyrum
tuorum Mauritii et Sociorum eius
commemoratione deferimus: et prxsta; ut, quorum honore sunt grata,
eorum nobis fiant intercessione perpetua. Per Dominum.
p

Prayer after Communion
0 God, rewarder of the faithful, pardon our
sins through the intercession of your blessed
confessor bishop Thomas, whom we honor
this d!;!V. Through Jesus Christ.

Deus, fidelium remunerator animarum: prxsta; ut beati Thomre
Confessoris tui atque Pontificis,
cuius venenl.ndam celebramus festivitatem, precibus indulgentiam consequamur. Per Dominum.

For the martyrs

ProSs. Mauritio et Sociis

Prayer after Communion
You have comforted us by your sacraments,
0 Lord, and have filled us w!th your joy.*
May your saints defend us, even as we glory
in their own victQry. Through Jesus Christ.

Cxlestibus refecti sacramentis et
gaudiis: supplices te rogamus, Domine; ut, quorum gloriamur triumphis, protegamur auxiliis. Per Dominum.

SAINTS MAURICE AND COMPANIONS

Martyrs

September 22

Commemoratio

Mass Intret (Common of several Martyrs!), page (16), with
the prayers and Epistle as below:

Missa Intret, de Communi plurimorum
l\4artyrum 1° loco (16), cum orationibus
et Epistola ut infra:
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Sept. 22. Sts. Maurice and Companions
Prayer

p

Annue, qu:oesumus, omnipotens Deus: ut sanctorum Martyrum tuorum
Mauritii et Sociorum eius nos lcetificet festiva solemnitas; ut, quorum
suffragiis nitimur, eorum nataliciis
gloriemur. Per Dominum.

0 almighty God, let the solemn feast of
your holy martyrs Maurice and his companions fill gs with joy.* May we glory in
their feast, as we also rely on the power of
their intercession. Through Jesus Christ.

Lectio libri Apocalypsis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. 7, 13-17

A Reading from
the Book of the Apocalypse
Apoc. 7, 13-17

In diebus illis: Respondit unus de
seni6ribus, et dixit mihi: Hi, qui
amicti sunt stolis albis, qui sunt? et
unde venerunt? Et dixi illi: Domine
mi, tu scis. Et dixit mihi: Hi sunt,
qui venerunt de tribulatione magna,
et laverunt stolas suas, et dealbaverunt eas in sanguine Agni. Ideo
sunt ante thronum Dei, et serviunt
ei die ac nocte in templo eius: et qui
sedet in throno, habitabit super
illos: non eslirient, neque sitient
amplius, nee cadet super illos sol,
neque ullus cestus: quoniam Agnus,
qui in medio throni est, reget illos,
et dedlicet eos ad vitce fontes aquarum: et absterget Deus omnem
lacrimam ab oculis e6rum.

In those days: One of the elders asked me,
"Who are these people who are clothed in
white robes? Where do they come from?"
"Sir," I answered, "you are the one who
knows this." "These are they who have
come through the great tribulation," he
said to me, "it was in the blood of the Lamb
that they washed their garments white. That
is why they are now before God's throne,
in his service day and night within his temple; he who is seated upon the throne has
spread his tent over them. Never again shall
they hunger or thirst; nor shall sun or
scorching heat strike them, because the
Lamb in the center of the throne shall
shepherd them and guide them to the springs
of the waters of life. God himself shall wipe
away every tear from their eyes."
Prayer over the Gifts

p

Respice, qu:oesumus, Domine, mlinera, quce in sanctorum Martyrum
tuorum Mauritii et Sociorum eius
commemorati6ne deferimus: et prcesta; ut, quorum honore sunt grata,
eorum nobis fiant intercessi6ne perpetua. Per Dominum nostrum.

Look graciously, 0 Lord, on the gifts we
offer you in memory of your holy martyrs
Maurice and his companions.* May these
saints who make our offerings pleasing to
you help us benefit from them const~ntly.
Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

p

Ccelestibus refecti sacramentis et
gaudiis: slipplices te rogamus, Domine; ut, quorum gloriamur trilimphis, protegamur auxiliis. Per D6minum.

You have comforted us by your sacraments,
0 Lord, and have filled us with your joy.*
May your saints defend us, even as we glory
in their own victQry. Through Jesus Christ.
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Sept. 23. St. Linus
SAINT LINUS
Pope and Martyr

Ill classis

September 23
Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Prayer

Cl

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Linus shepherd of th~ whole Church,* let
the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor ~terne, placatus intende: et per beatum Linum
Martyrum tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protecti6ne cust6di; quem totius Ecelesi~ pr~stitisti
esse pastorem. Per D6minum.

Commemoration of Saint Thecla, virgin and martyr:

Et fit com. S. Theclce Virg. et Mart.:

Prayer
0 almighty God, we celebrate today the
birthday of your blessed virgin m;!rtyr Thecla.* May her feast fill us with joy and may
we profit by the examples of her great faith.
Through Jesus Christ.

Da, qucesumus, omnipotens Deus:
ut, qui beat~ Theel~ Virginis et
Martyris tu~ natalitia colimus; et
annua solemnitate l~temur, et tant~
fidei proficiamus exemplo. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

Cl

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper, and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Oblatis muneribus, qucesumus, Domine, Ecelesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat ubique successus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum.

For Saint Thecla

ProS. Thecla

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the gifts we bring you on
the feast of your blessed virgin m;!rtyr Thecla,* through whose intercession we hope
to be set free. Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine, munera, qu~ in
Virginis et Martyris
tu~ solemnitate deferimus: cuius
nos confidimus patrocinio liberari
Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction, so that she may enjoy greater freedom
and remain unshaken in the fullness of
faith. Through Jesus Christ.
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Cl

beat~ Theel~

Refectione sancta enutritam guberna, qucesumus, Domine, tuam
placatus Ecelesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa
libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

Sept. 24. Bl. Virgin Mary of Ransom
For Saint Thecla

ProS. Thecla

Prayer after Communion
Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beata Thecla Virgine et Martyre tua, sempiterna
faciant protectione gaudere. Per
Dominum.

0 Lord, through the intercession of your
blessed virgin martyr Thecla, may we be
aided by the reception of the bl~ssed sacrament* and rejoice in your everlasting protection. Through Jesus Christ.
SAINT THECLA

Virgin and Martyr

September 23

Commemoratio

r

Missa Loquebar, de Communi Virg.
loco (53), prceter orationem ut supra.

Mass Loquebar (Common of virgins I), page (53), with
the prayers given above.

BLESSED VIRGIN MARY
OF RANSOM
Commemoratio

September 24

Missa Salve, sancta parens de Communi
festorum beatce Marice Virginis (81 ),
prceter orationem sequentem; et non
dicit Credo.

Mass Salve (Common of the feasts of the blessed Virgin
Mary), page (81), except the following prayer:
The Creed is not said.

Prayer

p

Deus, qui per gloriosissimam Filii tui
Matrem, ad liberandos Christi fideles a potestate paganorum, nova
Ecclesiam tuam prole amplificare
dignatus es: pnesta, qu&sumus; ut,
quam pie veneramur tanti operis
institutricem, eius pariter meritis et
intercessione, a peccatis omnibus et
captivitate d&monis liberemur. Per
eundem Dominum.

0 God, through the glorious mother of your
Son you enriched the Church with a new
religious congregation dedicated to freeing
Christians from slavery amQng the heathens.* We venerate Mary as the foundress
of this institution and pray that through her
own merits and intercession we may be
freed from our sins and the slavery of the
dev!l. Through Jesus Christ.

c

Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiatione, et beatre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary,*
let this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.

Prcefatio B. M. Virg. Et te in Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (On this feast).

.,

c
Sumptis, Domine, saltitis nostrre
subsidiis: da, qu&sumus, beatre

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received
the sacrament of our salvation * may ever
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Sept. 27. Sts. Cosmas and Damian
be protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus Christ.

Marire semper Virginis patrociniis nos ubique protegi; in cuius
veneratione hrec ture obtulimus maiestati. Per Dominum.

SAINTS CYPRIAN AND JUSTINA

Commemoratio

Virgin, Martyrs
September 26
Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page
(23), with the following prayers:

Prayer

Missa Salus autem, de Communi plurimorum Martyrum 3° loco (23), cum
orationibus ut infra:
p

Comfort us, 0 Lord, with the unfailing protection of your holy martyrs Cyprian ~nd
Justina,* for you are always merciful to
those who are helped by your saints.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Beatorum Martyrum Cypriani et
lustinre nos, Domine, foverant continuata prresidia: quia non desinis
propitius intueri, quos talibus auxiliis concesseris adiuvari. Per Dominum.
p

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Munera tibi, Domine, nostrre devotionis offerimus: qure et pro
tuorum tibi grata sint honore iustorum, et nobis salutaria, te miserante,
reddantur. Per Dominum.

p

0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs Cyprian ~nd Justina * help us to
cherish with pure hearts the sacrament we
have received with our l!ps. Through Jesus.

Prresta nobis, qwrsumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Cypriano et Justina; ut, quod ore
contingimus, pura mente capiamus.
Per Dominum.

SAINTS COSMAS AND DAMIAN
Martyrs
September 27
Entrance Antiphon
Eccli. 44, 15 and 14
At . gatherings the wisdom of the saints is
retold, and the assembly sings their praises;
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult,
you just, in the Lord; praise from the upright is fitting. Y Glory be to the Father.
At gatherings.
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Sapientiam sanctorum narrent populi, et laudes eorum nuntiet ecclesia: nomina autem eorum vivent
in sceculum sceculi. Ps. 32, 1 Exsultate, iusti, in Domino: rectos decet
collaudatio. 1. Gloria Patri. Sapientiam.

Sept. 27. Sts. Cosmas and Damian
Prayer
Prresta, quresumus, omnipotens Deus: ut, qui sanctorum Martyrum
tuorum Cosmre et Damiani natalitia
colimus, a cunctis malis imminentibus, eorum intercessionibus, liberemur. Per Dominum.

0 almighty God, today we are celebrating
the birthday of your blessed martyrs Cosm!;!S
and Damian.* Hear their prayers and rescue
us from all the dangers that threat~n us.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Sap. 5, 16-20

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 5, 16-20

lusti autem in perpetuum vivent,
et apud Dominum est merces eorum, et cogitatio illorum apud Altissimum. Ideo accipient regnum
decoris, et diadema speciei de manu
Domini: quoniam dextera sua teget
eos, et bracchio sancto suo defendet
illos. Accipiet armaturam zelus illius,
et armabit creaturam ad ultionem
inimicorum. Induet pro thorace
iustitiam, et accipiet pro galea iudicium certum. Sumet scutum inexpugnabile, requitatem.

The just live forever,
and in the Lord is their recompense,
and the thought of them is with the Most
High.
Therefore shall they receive the splendid
crown,
the beauteous diadem, from the hand of
the LordFor he shall shelter them with his right hand,
and protect them with his arm.
He shall take his zeal for armor
and he shall arm creation to requite the
enemy;
He shall don justice for a breastplate
and shall wear sure judgment for a helmet;
He shall take invincible rectitude as a shield.

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamaverunt iusti, et Dominus exaudivit
eos: et ex omnibus tribulationibus
e6rum liberavit eos. Yl. Iuxta est
Dominus his, qui tribulato sunt corde: et humiles spiritu salvabit.

Gradual Ps. 33, 18-19 When the just cry
out, the Lord hears them, and from all
their distress he rescues them. Y. The Lord
is close to the brokenhearted, and those who
are crushed in spirit he saves.
Alleluia, alleluia. Y. This is the true brotherhood which overcame the wickedness of the
world; it followed Christ, holding fast to
the glorious heavenly kingdom. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Hrec est vera
fraternitas, qure vicit mundi crimina: Christum secuta est, inclita
tenens regna crelestia. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 6, 17-23
In illo tempore: Descendens Iesus
de monte, stetit in loco campestri,
et turba discipul6rum eius, et multitudo copiosa plebis ab omni Iu-

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 6, 17-23
At that time, coming down the mountain,
Jesus came to a halt on a level stretch with
a great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jeru1158

Sept. 27. Sts. Cosmas and Damian
salem and the coast of Tyre and Sidon, who
came to hear him and to be cured of their
diseases. Those who were troubled with unclean spirits were cured, and all in the crowd
were trying to touch him because power
went out from him and cured all.
Then raising his eyes to his disciples he
said:
"Happy are you poor, for yours is the kingdom of God.
Happy are you who are now hungry, for
you shall be full.
Happy are you who now weep, for you
shall laugh.
Happy will you be when men hate you,
when they
ostracize you and insult you, and proscribe
your name as evil, because of the Son of
Man.
On that day rejoice and exult, for your reward will be great in heaven."

dcea, et Ierusalem, et maritima, et
Tyri, et Sidonis, qui venerant, ut
audirent eum, et sanarentur a languoribus suis. Et qui vexabantur a
spiritibus immundis, curahintur. Et
omnis turba qmerebat eum tangere:
quia virtus de illo exibat, et sanabat
omnes. Et ipse elevatis oculis in discipulos suos, dicebat: Beati pauperes:
quia vestrum est regnum Dei. Beati,
qui nunc esuritis: quia saturabimini.
Beati, qui nunc fletis: quia ridebitis.
Beati eritis, cum vos oderint homines,
et cum separaverint vos, et exprobraverint, et eiecerint nomen vestrum
tamquam malum, propter Filium
hominis. Gaudete in ilia die, et exsultate: ecce enim merces vestra
multa est in ccelo.

Offertory Antiphon
Ps. 5, 12-13
All who love your name shall glory in you,
for you, 0 Lord, bless the just man. 0
Lord, you surround us with the shield of
your good will.

Gloriabuntur in te omnes, qui diligunt nomen tuum: quoniam tu, Domine, benedices iusto: Domine, ut
scuto bome voluntatis tuce coronasti
nos.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let the blessed martyrs Cosmas
and Damian !!lways help us.* Through their
intercession accept our offering and pardon
our s!ns. Through Jesus Christ.

Sanctorum tuorum nobis, Domine,
pia non desit oratio: quce et munera
nostra conciliet, et tuam nobis indulgentiam semper obtineat. Per
Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 78, 2 and 11
They have given the corpses of your servants, 0 Lord, as food to the birds of heaven, the flesh of your faithful ones to the
beasts of the earth. With your great power
free those doomed to death.
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Posuerunt mortalia servorum tuorum, Domine, escas volatilibus cceli,
carnes sanctorum tuorum bestiis
terrce: secundum magnitudinem braechi tui posside filios morte punitorum.

Sept. 29. St. Michael the Archangel
Prayer after Communion
Protegat, qmesumus, Domine, populum tuum et participatio crelestis
indulta convivii, et deprecatio collata
Sanctorum. Per Dominum.

0 Lord, let your people find protection in
this heav~nly banquet* which we have
shared, and in the prayers of your saints.
Through Jesus Christ.
SAINT WENCESLAUS
Duke, Martyr

l/1 classis

September 28

Missa In virtute, de Communi unius
Mart. 3° loco (10), pra:ter orationem
seq.:

p

Deus, qui beatum Wenceslaum per
martyrii palmam a terreno principatu ad crelestem gloriam transtulisti: eius precibus nos ab omni
adversitate custodi: et eiusdem tribue
gaudere consortio. Per Dominum.

c
Muneribus nostris, qmesumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

c
Da, qucesumus, Domine Deus noster: ut, sicut tuorum commemoratione Sanctorum, temporali gratulamur officio; ita perpetuo lretemur
aspectu. Per Dominum.
l classis

Mass In virtute (Common of one martyr III), page (10),
except the following prayer:

Prayer
0 God, you raised blessed Wenceslaus from
his earthly throne to the glory of heaven by
granting him the victory of martyrdom.*
Protect us from all harm through his prayers
and give us the joy of his fellQwship.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
Accept our offer!ngs and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus.
Prayer after Communion
0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth rejoice
one day with them in heav~n. Through Jesus.

DEDICATION OF
SAINT MICHAEL
THE ARCHANGEL
September 29
Entrance Antiphon
Ps. 102, 20

Benedicite Dominum, omnes Angeli
eius: potentes virtute, qui facitis
verbum eius, ad audiendam vocem

Bless the Lord, all you his angels, you
mighty in strength, who do his bidding,
obeying his spoken word. Ps. ibid., 1 Bless
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Sept. 29. St. Michael the Archangel
the Lord, 0 my soul; and, all my being,
bless his holy name. Y/. Glory be to the
Father. Bless the Lord.
Prayer
0 God, you wondrously direct the ministry
of ang~ls and men.* Grant that our lives
on earth may be guarded by the angels who
always serve you in heav~n. Through Jesus.

sermonem eius. Ps. ibid., 1 Benedic,
anima mea, Domino: et omnia,
qure intra me sunt, nomini sancto
eius. 11. Gloria Patri. Benedicite.
Deus, qui, miro ordine, Angelorum
ministeria hominumque dispensas:
concede propitius; ut, a quibus tibi
ministrantibus in crelo semper assistitur, ab his in terra vita nostra
muniatur. Per Dominum

A Reading from the
Book of the Apocalypse
Apoc. 1, 1-5

Lectio libri Apocalypsis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. 1, 1-5

A revelation from Jesus Christ, about things
that must happen promptly: God gave it to
him to show to his servants, and he in turn
communicated it to his servant John through
the angel whom he sent. John bears witness
to the word of God thus attested by Jesus
Christ as he saw it all in vision. Happy the
lector and those who listen to everything in
this prophecy and keep whatever has been
here written! The time is near. To the seven
churches which are in Asia: John wishes
you grace and peace from the One who is
and who was and who is to come, from the
Seven Spirits before his throne, and from
Jesus Christ, the faithful witness, the firstborn from the dead, the ruler of the kings
of the earth, who loves us and has set us
free from our sins with his blood.

In diebus illis: Significavit Deus
qure oportet fieri cito, mittens per
Angelum suum servo suo loanni,
qui testimonium perhibuit verbo
Dei, et testimonium Iesu Christi,
qurecumque vidit. BeMus qui legit,
et audit verba prophetire huius: et
servat ea, qure in ea scripta sunt:
tempus enim prope est. Ioannes
septem ecclesiis, qure sunt in Asia.
Gratia vobis, et pax ab eo, qui est,
et qui erat, et qui venturus est: et a
septem spiritibus, qui in conspectu
throni eius sunt: et a Iesu Christo,
qui est testis fidelis, primogeriitus
mortuorum, et princeps regum terrre, qui dilexit nos, et lavit nos a
peccatis nostris in sanguine suo.

Gradual Ps. 102, 20 and 1 Bless the Lord,
all you his angels, you mighty in strength,
who do his bidding. Y. Bless the Lord, 0
my soul; and, all my being, bless his holy
name.
Alleluia, alleluia. Y. Saint Michael the Archangel, defend us in battle, that we may not
perish in the dreadful judgment. Alleluia.

Graduate Ps. 102, 20 et 1 Benedicite Dominum, omnes Angeli eius:
potentes virtute, qui facitis verbum
eius. 11. Benedic, anima mea, Dominum, et omnia interiora mea
nomen sanctum eius.
Alleluia, alleluia. 11. Sancte Michael
Archangele, defende nos in pnHio:
ut non pereamus in tremendo iudicio.
Alleluia.

In votive Masses ajier Septuagesima:

In Missis votivis post Septuagesimam:

Gradual Ps. 148, 1-2 Praise the Lord from
the heavens, praise him in the heights. Y.

Graduate Ps. 148, 1-2 Laudate Dominum de crelis: laudate eum in
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excelsis. 1. Laudate eum, omnes
Angeli eius: laudate eum, omnes
virtutes eius.

Praise him, all you angels, praise him, all
you his hosts.

Tractus Ps. 102, 20 Benedicite Dominum, omnes Angeli eius: potentes
virtute, qui facitis verbum eius. 1.
Ibid., 21-22 Benedicite Domino,
omnes virtutes eius: ministri eius,
qui facitis voluntatem eius. 1. Benedicite Domino, omnia opera eius:
in omni loco dominationis eius,
benedic, anima mea, Domino.

Tract Ps. 102, 20 Bless the Lord, all you
his angels, you mighty in strength, who do
his bidding. V. Ibid., 21-22 Bless the Lord,
all you his hosts, his ministers who do his
will. V. Bless the Lord, all his works, everywhere in his domain. Bless the Lord, 0 my
soul!

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Sancte Michael
Archangele, defende nos in prcelio:
ut non pereamus in tremendo
iudicio. Alleluia. 1. Concussum est
mare, et contremuit terra, ubi Archangelus Michael descendit de cxlo.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. W. Saint Michael the Archangel, defend us in battle, that we may not
perish in the dreadful judgment. Alleluia.
V. The sea was shaken and the earth quaked
when the Archangel Michael descended
from heaven. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthkum
Matth. 18, 1-10

according to Matthew
Matth. 18, 1-10

In illo tempore: Accesserunt discipuli ad Iesum, dicentes: Quis, putas,
maior est in regno cxlorum? Et
advocans Iesus parvulum, statuit
eum in media eorum, et dixit: Amen
dico vobis, nisi conversi fueritis, et
efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum cxlorum. Quicumque ergo humiliaverit se sicut
parvulus iste, hie est maior in regno
cxlorum. Et qui susceperit unum
parvulum talem in nomine mea, me
suscipit. Qui autem scandalizaverit
unum de pusillis istis, qui in me credunt, expedit ei, ut suspendatur
mala asinaria in colla eius, et demergatur in profundum maris. Vx
mundo a scandalis. Necesse est enim
ut veniant scandala: verumtamen
vx homini illi, per quem scandalum
venit. Si autem manus tua, vel pes
tuus scandalizat te, abscide eum, et
proiice abs te: bonum tibi est ad
vitam ingredi debilem, vel claudum,
quam duas manus, vel duos pedes
habentem mitti in ignem xternum.

At that time the disciples came up to Jesus
with the question, "Who, then, is the most
important in the kingdom of heaven?" So
he called a little child over, stood him in
the middle of them, and said: "I assure you,
unless you change and become like little
children, you will not enter the kingdom of
heaven. For whoever considers himself of
little account, like this little child, is the
most important in the kingdom of heaven.
Moreover, whoever welcomes one such
child for my sake is welcoming me. But
whoever is an occasion of sin to one of
these little ones who believe in me-far
better for him to be drowned in the depths
of the sea with a big millstone hung around
his neck. What terrible things shall come
upon mankind because of scandal !-True,
scandal will inevitably occur. Still, terrible
things shall come upon the man who is the
source of scandal. So if your hand or foot
1162

Sept. 29. St. Michael the Archangel
becomes an occasion of sin to you, cut it
off and throw it away! You would be better
off to enter life maimed and crippled than
to be thrown into eternal fire with two hands
and feet. Or if your eye becomes an occasion
of sin to you, gouge it out and throw it
away! You would be better off to enter life
with only one eye than to be thrown into
fiery Gehenna with both eyes. See to it that
you never despise one of these little ones.
I assure you that their angels in heaven constantly behold my heavenly Father's face."

Et si oculus tuus scandalizat te,
erue eum, et proiice abs te: bonum
tibi est cum uno oculo in vitam intrare, quam duos oculos habentem
mitti in gehennam ignis. Videte ne
contemmitis unum ex his pusillis:
dico enim vobis, quia Angeli eorum
in ccelis semper vident faciem Patris
mei, qui in C[elis est.

Creed.

Credo.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia at the
end of the following antiphon is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam, in
fine sequentis antiphonre Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Apoc. 8, 3 and 4
An Angel stood before the altar of the
temple, having a golden censer in his hand,
and there was given to him much incense;
and the smoke of the spices ascended before
God. Alleluia.

Stetit Angelus iuxta aram templi,
habens thuribulum aureum in manu
sua, et data sunt ei incensa multa:
et ascendit fumus aromatum in conspectu Dei, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, we offer you this sacrif!ce of praise.*
Graciously accept it and let it aid our salvation, through the angels' prayers of intercession. Through Jesus Christ.

Hostias tibi, Domine, laudis offerimus, suppliciter deprecantes: ut
easdem, angelico pro nobis interveniente suffragio, et placatus accipias, et ad salutem nostram provenire concedas. Per Dominum.

Communion Antiphon
Dan. 3, 58
All you angels of the Lord, bless the Lord,
sing a hymn, and exalt him above all forever.

Benedicite, omnes Angeli Domini,
Dominum: hymnum dicite, et superexaltate eum in sxcula.

Prayer after Communion
We rely on the prayers of the blessed archangel Michael, 0 Lord,* that the sacrament
which we have received with our lips may
always bear fruit m our hearts. Through
Jesus Christ.
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Beati Archangeli tui Michaelis intercessione suffulti: supplices te, Domine, deprecamur; ut, quod ore
prosequimur, contingamus et mente.
Per Dominum.

Oct. 1. St. Remigius
SAINT JEROME
Priest, Confessor, and
Doctor of the Church
September 30

III classis
Missa In medio, de Communi Doctorum
(41), cum orationibus ut infra.

Oratio

Mass In medio (Common of doctors), page (41), with the
following prayers:

Prayer

p

Deus, qui Ecclesire ture in exponendis sacris Scripturis beatum Hieronymum Confessorem tuum, Doctorem maximum providere dignatus
es: prresta, qu<oesumus; ut, eius suffragantibus meritis, quod ore simul
et opere docuit, te adiuvante, exercere valeamus. Per Dominum.

0 God, in the person of your blessed confessor Jerome you provided your Church
with her greatest scholar in the interpretation of hQly scripture.* By his merits help
us to practice his teachings in our words
and deeds. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

p

Donis crelestibus da nobis, qu<oesumus, Domine, Iibera tibi mente
servire: ut munera qure deferimus,
interveniente beato Hieronymo Confessore tuo, et medelam nobis operentur, et gloriam. Per Dominum.

Grant us your heavenly grace, 0 Lord, that
we may serve you in p~rfect freedom.*
Through the intercession of your blessed
confessor Jerome, let the gifts we offer to
you heal us and lead us to everlasting glory.
Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

p

Repleti alimonia crelesti, qu<oesumus,
Domine: ut, interveniente beato Hie-·
ronymo Confessore tuo, misericordire
ture gratiam consequi mereamur. Per
Dominum.

We are refreshed with the bread of heav~n,
0 Lord.* May the prayers of your blessed
confessor Jerome make us worthy of your
mercy. Through Jesus Christ.

FEASTS OF OCTOBER
SAINT REMIGIUS

Bishop and Confessor
Commemoratio

October I

Missa Statuit, de Communi Confessoris
Pontific is 1 o loco (35).

Mass Statuit (Common of a confessor-bishop I), page (35).

c
Da, qu<oesumus, omnipotens Deus: ut beati Remigii Confessoris
tui atque Pontificis veneranda solemnitas, et devotionem nobis augeat,
et salutem. Per Dominum.

Prayer
0 almighty God, grant that our solemn celebration of the feast of your confessor bishQp
Remigius * may increase our devotion and
bring us closer to our salvation. Through
Jesus Christ.
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c

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their lives.
Through Jesus Christ.

Sancti tui, qwesumus, Domine, nos
ubique lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
Remig!us. Through Jesus Christ.

Prresta, qmesumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gratias exhibentes, intercedente beato
Remigio Confessore tuo atque Pontifice, beneficia potiora sumamus.
Per Dominum.

HOLY GUARDIAN ANGELS
October 2

Ill classis

Entrance Antiphon
Ps. 102, 20
Bless the Lord, all you his angels, you
mighty in strength, who do his bidding,
obeying his spoken word. Ps. ibid., 1 Bless
the Lord, 0 my soul; and, all my being,
bless his holy name. Yf. Glory be to the
Father. Bless.

Benedicite Dominum, omnes Angeli
eius: potentes virtute, qui facitis
verbum eius, ad audiendam vocem
sermonum eius. Ps. ibid., 1 Benedic,
anima mea, Domino: et omnia, qure
intra me sunt, nomini sancto eius.
'f. Gloria Patri. Benedicite.

Prayer
0 God, we cannot express in words the
wonder of your providence, which has
given your holy angels care QVer us.* May
we always be safe under their protection
and happy for all eternity in their compQ;ny.
Through Jesus Christ.

Deus, qui ineffabili providentia sanctos Angelos tuos ad nostram custodiam mittere dignaris: largire supplicibus tuis; et eorum semper protectione defendi, et reterna societate
gaudere. Per Dominum.

A Reading from the Book of Exodus
Exodus 23, 20-23

Lectio libri Exodi
Exodi 23, 20-23

In those days the Lord said, "See, I am
sending an angel before you, to guard you
on the way and bring you to the place I
have prepared. Be attentive to him and heed
his voice. Do not rebel against him, for he
will not forgive your sin. My authority resides in him. If you heed his voice and

Hrec dicit Dominus Deus: Ecce ego
mittam Angelum meum, qui prrecedat te, et custodiat in via, et introducat in locum, quem paravi.
Observa eum, et audi vocem eius,
nee contemnendum putes: quia non
dimittet cum peccaveris, et est nomen meum in illo. Quod si audieris
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vocem eius, et feceris omnia, qme
loquor, inimicus ero inimicos tuis,
et affiigam affiigentes te: prrecedetque te Angelus meus.

carry out all I tell you, I will be an enemy
to your enemies and foe to your foes. My
angel will go before you.

Graduate Ps. 90, JJ-I2 Angelis suis
Deus mandavit de te, ut custodiant
te in omnibus viis tuis. 1. In minibus
portabunt te, ne umquam offendas
ad lapidem pedem tuum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 102, 2I
Benedicite Domino, omnes virtutes
eius: ministri eius, qui facitis voluntatem eius. Alleluia.

Gradual Ps. 90, 11-12 To his angels God
has given command about you, they guard
you in all your ways. Y. Upon their hands
they shall bear you up, lest you dash your
foot against a stone. ·
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 102, 21 Bless the
Lord, all you his hosts, his ministers, who
do his will. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 102, 20 Benedicite Dominum, omnes Angeli eius: potentes
virtute, qui facitis verbum eius. 1.
Ibid., 2I-22 Benedicite Domino,
omnes virtutes eius: ministri eius,
qui facitis voluntatem eius. 1. Benedicite Domino, omnia opera eius:
in omni loco dominationis eius,
benedic, anima mea, Domino.

Tract Ps. 102, 20 Bless the Lord, all you
his angels, you mighty in strength who do
his bidding. Y. Ibid., 21-22 Bless the Lord,
all you his hosts, you ministers who do his
will. Y. Bless the Lord, all his works, everywhere in his domain. Bless the Lord, 0 my
soul!

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted and in its place is said.·

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, I-2
In conspectu Angelorum psallam
tibi: adorabo ad templum sanctum
tuum, et confitebor nomini tuo. Alleluia. 1. Matth. 28, 2 Angelus Domini descendit de crelo, et accedens
revolvit lapidem, et sedebat super
eum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the presence of the angels I will sing your praise; I will
worship at your holy temple and give thanks
to your name. Alleluia. Y. Matth. 28, 2 An
angel of the Lord came down from heaven,
and drawing near rolled back the stone,
and sat upon it. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum
Matth. I8, I-10
In illo tempore: Accesserunt discipuli ad Iesum dicentes: Quis, putas,
maior est in regno crelorum? Et
advocans Jesus parvulum, statuit
eum in medio eorum, et dixit: Amen
dico vobis, nisi conversi fueritis, et
efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum crelorum. Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus iste, hie est maior in regno

according to Matthew
Matth. 18, 1-10
At that time the disciples came up to Jesus
with the question, "Who, then, is the most
important in the kingdom of heaven?" So
he called a little child over, stood him in
the middle of them, and said: "I assure you,
unless you change and become like little
children, you will not enter the kingdom of
heaven. For whoever considers himself of
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little account, like this little child, is the
most important in the kingdom of heaven.
Moreover, whoever welcomes one such child
for my sake is welcoming me. But whoever
is an occasion of sin to one of these little
ones who believe in me-far better for him
to be drowned in the depths of the sea with
a big millstone hung around his neck. What
terrible things shall come upon mankind
because of scandal !-True, scandal will inevitably occur. Still, terrible things shall
come upon the man who is the source of
scandal. So if your hand or foot becomes
an occasion of sin to you, cut it off and
throw it away! You would be better off to
enter life maimed and crippled than to be
thrown into eternal fire with two hands and
feet. Or if your eye becomes an occasion of
sin to you, gouge it out and throw it away!
You would be better off to enter life with
only one eye than to be thrown into fiery
Gehenna with both eyes. See to it that you
never despise one of these little ones. I assure you that their angels. in heaven constantly behold my heavenly Father's face."

ceelorum. Et qui susceperit unum
parvulum talem in nomine mea, me
suscipit. Qui autem scandalizaverit
unum de pusillis istis, qui in me
credunt, expedit ei, ut suspendatur
mala asinaria in colla eius, et demergatur in profundum maris. Vee
mundo a scandalis. Necesse est enim
ut veniant scandala: verumtamen vee
homini illi, per quem scandalum
venit. Si autem manus tua, vel pes
tuus scandalizat te, abscide eum, et
proiice abs te: bonum tibi est ad
vitam ingredi debilem, vel claudum,
quam duas manus, vel duos pedes
habentem mitti in ignem eeternum.
Et si oculus tuus scandalizat te,
erue eum, et proiice abs te: bonum
tibi est cum uno oculo in vitam intrare, quam duos oculos habentem
mitti in gehennam ignis. Videte ne
contemnatis unum ex his pusillis:
dico enim vobis, quia Angeli eorum
in ceelis semper vident faciem Patris
mei, qui in ceelis est.

Offertory Antiphon
Ps. 102, 20 and 21
Bless the Lord, all you his angels, his ministers, who do his will, obeying his spoken
word.

Benedicite Dominum, omnes Angeli eius: ministri eius, qui facitis
verbum eius, ad audiendam vocem
sermonum eius.

Prayer over the Gifts
Accept, 0 Lord, the gifts we offer in veneration of your hQly angels.* In your mercy
free us, under their unceasing guardianship,
from our present dangers and lead us to
eternall!fe. Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine, munera, quee pro
sanctorum Angelorum tuorum venratione deferimus: et concede propitius; ut, perpetuis eorum preesidiis,
a preesentibus periculis liberemur,
et ad vitam perveniamus eeternam.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Dan. 3, 58
All you angels of the Lord, bless the Lord,
sing a hymn, and exalt him above all forever.
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Dominum: hymnum dicite, et superexaltate eum in srecula.
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Prayer after Communion
Sumpsimus, Domine, divina mysteria, sanctorum Angelorum tuorum festivitate lretantes: qucesumus;
ut eorum protectione ab hostium
iugiter liberemur insidiis, et contra
omnia adversa muniamur. Per Dominum.

We have received your divine sacrament, 0
Lord, in joyful celebration of the feast of
your hQly angels.* May their protection
guard us against the deceptions of our enemies and keep us from all h~rm. Through
Jesus Christ.

SAINT TERESA
OF THE CHILD JESUS
Virgin
October 3

Ill classis

Entrance Antiphon
Cant. 4, 8-9
Veni de Libano, sponsa mea, veni de
Libano, veni: vulnerasti cor meum,
soror mea sponsa, vulnerasti cor
meum. Ps. 112, 1 Laudate, pueri,
Dominum: laudate nomen Domini.
"!.Gloria Patri. Veni.

Come from Lebanon, my bride, come from
Lebanon, come! You have ravished my
heart, my sister, my bride; you have ravished
my heart. Ps. 112, I Praise the Lord, you
children, praise the name of the Lord. Y/.
Glory be to the Father. Come from Lebanon.
Prayer

Domine, qui dixisti: Nisi efficiamini
sicut parvuli, non intrabitis in regnum crelorum: da nobis, qucesumus; ita sanctre Teresire Virginis
in humilitate et simplicitate cordis
vestigia sectari, ut prcemia consequamur reterna: Qui vivis.

0 Lord, you have said, "Unless you become
like little children, you will not enter the
kingdQm of heaven."* May we imitate the
humility and the simplicity of heart of the
blessed virgin Teresa, so that we too may
wm an eternal rew~rd: You who live and
re1gn.

Lectio Isaire Prophetre

A Reading from the Prophet Isaia
/sai. 66, 12-14

lsai. 66, 12-14

Hrec dicit Dominus: Ecce ego declinabo super earn quasi fluvium
pacis, et quasi torrentem inundan-

Thus says the Lord:
Lo, I will spread prosperity over her like a
nver,
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and the wealth of the nations like an
overflowing torrent.
As nurslings, you shall be carried in her
arms,
and fondled in her lap;
As a mother comforts her son,
so will I comfort you;
in Jerusalem you shall find your comfort.
When you see this, your heart shall rejoice,
and your bodies flourish like the grass;
The Lord's power shall be known to his
servants.

tern gloriam gentium, quam sugetis:
ad Iibera portabimini, et super
genua blandientur vobis. Quomodo
si cui mater blandiatur, ita ego consohibor vos, et in Ierusalem consolabimini. Videbitis, et gaudebit
cor vestrum, et ossa vestra quasi
herba germinabunt, et cognoscetur
manus Domini servis eius.

Gradual Matth. 11, 25 I praise you, Father,
Lord of heaven and earth, that you did hide
these things from the wise and prudent, and
did reveal them to little ones. Y. Ps. 70, 5
You are my trust, 0 Lord, from my youth.

Graduate Matth. 11, 25 Confiteor
tibi, Pater, Domine creli et terrre,
quia abscondisti hrec a sapientibus
et prudentibus, et revehisti ea parvulis. 1. Ps. 70, 5 Domine, spes mea
a iuventute mea.

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 39, 17-19 Open
up your petals, like roses planted near running waters; send up a sweet odor like Lebanon. Break forth in blossoms like the lily,
and yield a smell. And bring forth leaves
in grace. And praise with canticles and bless
the Lord in his works. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 39, 17-19
Quasi rosa plantata super rivos
aqmhum fructificate: quasi Libanus
odorem suavitatis habete: florete
flores, quasi !ilium, et date odorem,
et frondete in gnitiam, et collaudate
canticum, et benedicite Dominum
in operibus suis. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with
its following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Cant. 2, 11-12 See, the winter is past,
the rains are over and gone. Y. The flowers
appear on our earth, the time of pruning
has come, and the voice of the dove is heard
in our land. Y. fer. 31, 3 With age-old love
I have loved you; so I have kept my mercy
toward you.

Tractus Cant. 2, 11-12 lam hiems
transiit, imber abiit, et recessit. 1.
Flores apparuerunt in terra nostra,
tempus putationis advenit: vox turturis audita est in terra nostra. 1.
Ier. 31, 3 In caritate perpetua dilexi
te: ideo attraxi te, miserans tui.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 39, 17-19 Open
up your petals, like roses planted near running waters; send up a sweet odor like
Lebanon. Break forth in blossoms like the
lily and yield a smell. And bring forth leaves
in grace. And praise with canticles and

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 39, 17-19
Quasi rosa plantata super rivos
aquarum fructificate: quasi Libanus
odorem suavitatis habete: florete
flores, quasi !ilium, et date odorem,
et frondete in gratiam, et collaudate
canticum, et benedicite Dominum
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in operibus suis. Alleluia. 1. Ps.
33, 9; 99, 5 Gustate, et videte quoniam smivis est Dominus: in reternum misericordia eius. Alleluia.

bless the Lord in his works. Alleluia. Y.
Ps. 33, 9; 99, 5 Taste and see how good the
Lord is, his kindness endures forever. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthreum
Matth. 18, 1-4
In illo tempore: Accesserunt discipuli ad Iesum, dicentes: Quis, putas,
maior est in regno crelorum? Et
advocans lesus parvulum, statuit
eum in medio eorum, et dixit: Amen
dico vobis, nisi conversi fueritis, et
efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum crelorum. Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus iste, hie est maior in regno
crelorum.

according to Matthew
Matth. 18, 1-4
At that time the disciples came up to Jesus
with the question, "Who, then, is the most
important in the kingdom of heaven?" So
he called a little child over, stood him in
the middle of them, and said: "I assure you,
unless you change and become like little
children, you will not enter the kingdom of
heaven. For whoever considers himself of
little account, like this little child, is the
most important in the kingdom of heaven."
Offertory Antiphon
Luke 1, 46-48 and 49

Magnificat anima mea Dominum:
et exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo: quia respexit humilitatem ancillre sure: fecit mihi magna
qui potens est.

My soul magnifies the Lord, and my spirit
rejoices in God my savior; because he has
regarded the lowliness of his handmaid. He
who is mighty has done great things for me.
Prayer over the Gifts

Sacrificium nostrum tibi, Domine,
quresumus, sanctre Teresire Virginis
ture precatio sancta conciliet: ut in
cuius honore solemniter exhibetur,
eius meritis efficiatur acceptum. Per
Domin urn.

May the prayers of the blessed virgin Teresa
accompany our sacrifice, 0 Lord,* so that
her merits, which we commemorate by these
offerings, may make it acceptable to you.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Deut. 32, 10-12

Circumduxit earn, et docuit: et
custodivit quasi pupillam oculi sui.
Sicut aquila expandit alas suas, et
assumpsit earn, atque portavit in
humeris suis. Dominus solus dux
eius fuit.

He led her about and taught her, and he
guarded her as the apple of his eye. As an
eagle he spread his wings to receive her and
bore her up on his pinions. The Lord alone
was her leader.
Prayer after Communion

Illo nos, Domine, amons tgne creleste mysterium inflammet: quo san-

0 Lord, let this holy sacrament inflame us
with the same fire of love that inspired your
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blessed virgin Teresa to offer herself to you
as a victim of love for all men. Through
Jesus Christ.

eta Teresia Virgo tua se tibi pro
hominibus caritatis victimam devovit. Per Dominum.

SAINT FRANCIS
Confessor
October 4

Ill classis

Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
But as for me, God forbid that I should
glory, save in the cross of our Lord Jesus
Christ, through whom the world is crucified
to me, and I to the world. Ps. 141, 2 With a
loud voice I cry out to the Lord; with a
loud voice I beseech the Lord. Y. Glory be
to the Father. But as for me.

Mihi autem absit gloriari, ms1 m
Cruce Domini nostri Iesu Christi:
per quem mihi mundus crucifixus
est, et ego mundo. Ps. 141, 2 Voce
mea ad Dominum clamavi: voce mea
ad Dominum deprecatus sum. 1.
Gloria Patri. Mihi autem.

Prayer
0 God, you increased the membership of
the Church through the merits of bl~ssed
Francis.* Grant that in imitation of him
we may spurn the things of earth and always
find our joy in sharing your gifts from heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui Ecclesiam tuam, beati
Francisci meritis fcetu novre prolis
amplificas: tribue nobis; ex eius
imitatione, terrena despicere, et crelestium donorum semper participatione gaudere. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Galatians
Gal. 6, 14-18

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Galatas
Gal. 6, 14-18

Brethren: May I never boast except in the
cross of our Lord Jesus Christ! Through it
the world has been crucified to me, and I
to the world. Really, it means nothing
whether one is circumcised or not; what
does count is that one be created anew.
Peace and mercy upon all who follow this
principle, and upon the Israel of God. Henceforth, let no man make difficulties for
me! See, I bear on my body the brandmarks of Jesus! Brothers, may the favor of
our Lord Jesus Christ be with your spirit.
Amen.

Fratres: Mihi autem absit gloriari,
nisi in cruce Domini nostri Iesu
Christi: per quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo. In Christo enim Iesu neque circumcisio
aliquid valet, neque prreputium, sed
nova creatura. Et quicumque hanc
regulum secuti fuerint, pax super
illos, et misericordia, et super Israel
Dei. De cetera nemo mihi molestus
sit: ego enim stigmata Domini Iesu
in corpore meo porto. Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spiritu
vestro, fratres. Amen.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
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Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
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eius loquetur iudicium. 1. Lex
Dei eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Franciscus pauper et humilis, crelum dives ingreditur, hymnis crelestibus hononitur.
Alleluia.

utters what is right. Y/. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. "Y/. Francis, poor and humble, enters heaven a rich man, and he is
welcomed with celestial hymns. Alleluia.

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Franciscus pauper et humilis, crelum dives ingreditur, hymnis crelestibus hononltur.
Alleluia. 1. Ps. Ill, 1 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. "Y/. Francis, poor and humble, enters heaven a rich man, and he is
welcomed with celestial hymns. Alleluia. "Y/.
Ps. Ill, 1 Happy the man who fears the
Lord, who greatly delights in his commands.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+A Reading
from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 11, 25-30

secundum Matth<fum
Matth. 11, 25-30

In illo tempore: Respondens Jesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
creli et terrre, quia abscondisti hrec
a sapientibus et prudentibus, et
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. Omnia
mihi tradita sunt a Patre meo. Et
nemo novit Filium, nisi Pater: neque Patrem quis novit, nisi Filius,
et cui vollierit Filius revelare. Venite
ad me omnes, qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam VOS. Tollite
iugum meum super vos, et discite
a me, quia mitis sum, et hlimilis
corde: et invenietis requiem animabus vestris. Jugum enim meum suave
est, et onus meum leve.

At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because what you have hidden from the
learned and the clever, you have revealed
to infants. Yes, Father-for you have graciously willed it this way. Everything has
been handed over to me by my Father. No
one knows the Son except the Father. No
one knows the Father except the Son-or
anyone to whom the Son wishes to reveal
him. Come to me, all of you who are wearied
from toil and heavily burdened; and I will
refresh you. Take my yoke upon your
shoulders and receive my instruction, because I am gentle and humble of heart.
Thus will you find refreshment for your
souls. For this yoke of mine lies easy; this
burden of mine is light."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea et miserico~dia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
1172

Oct. 4. St. Francis
Prayer over the Gifts
Bless the gifts we Qffer to you, 0 Lord.*
May they cleanse us from the stain of our
sins through the intercession of blessed
Franc!s. Through Jesus Christ.

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedente beato Francisco ab omni nos culparum labe
pur\fica. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tr\tici
mensuram.

Prayer after Communion
0 Lord, the merits and teachings of the
blessed confessor Francis have reflected
glory Qn your Church.* May she flourish
and increase through your divine gr!!ce.
Through Jesus Christ.

Ecclesiam tuam, qmesumus, Domine, gratia crelestis amplificet: quam
beati Francisci Confessoris tui illuminare voluisti gloriosis meritis,
et exemplis. Per Dominum.

SAINTS PLACID AND COMPANIONS

Martyrs

October 5

Commemoratio

Mass Salus autem (Common of several martyrs III), page
(23), with the following prayers:

Missa Salus autem, de Communi plurimorum Martyrum 3° loco (23), cum
orationibus nt infra:

Prayer
0 God, you have given us the grace to celebrate the birthday of your blessed martyrs
Placid and h!s companions.* Grant that we
may also share their eternal happiness m
heav~n. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0
Lord.* May the honor we pay to your
saints please you, and may these offerings,
through your mercy, bring us closer to our
salvation. Through Jesus Christ your Son,
our Lord, who lives and reigns with you in
the HQly Spirit,* God, forever and ev~r. RZ.
Amen.
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p

Deus, qui nos concedis sanctorum
Martyrum tuorum Placidi et Sociorum eius natal\tia colere: da nobis
in reterna beatitudine de eorum societate gaudere. Per Dominum nostrum.

p

Munera tibi, Domine, nostrre devotionis olferimus: qure et pro tuorum tibi grata sint honore iustorum,
et nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum nostrum
Iesum Christum F\lium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
s<fcula sreculorum.

Oct. 7. Bl. Vigrin Mary of the Rosary
p

Prresta nobis, qu~sumus, Domine: intercedentibus sanctis Martyribus tuis Placido et Sociis eius; ut,
quod ore contingimus, pura mente
capiamus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs Placid and his companions help us,
to cherish with pure hearts the sacrament
we have received with our l!ps. Through
Jesus Christ.
SAINT BRUNO
Confessor
October 6

Ill classis
Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis / 0 loco (45), cum orationibus ut infra:

p

Sancti

Brunonis Confessoris tui,
Domine, intercessionibus adiuvemur: ut, qui maiestatem
tuam graviter delinquendo otfendimus, eius meritis et precibus, nostrorum delictorum veniam consequamur. Per Dominum nostrum.
qu~sumus,

c
Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresenti"
bus exui malis confidimus, et futtiris.
Per Dominum.

p

Qwisumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus, intercedente beato Brunone Confessore
tuo per hrec contra omnia adversa
muniamur. Per Dominum.

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop 1), page
(45), with the following prayers:

Prayer
May the prayers of the holy confessor Bruno
assist gs, 0 Lord,* so that we, who have
deeply offended your majesty by our sins,
may be pardoned through his merits and
intercession. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~ll adversity* through the intercession of your blessed confessor BrunQ.
Through Jesus Christ.
BLESSED VIRGIN MARY
OF THE ROSARY

11 classis

October 7
Entrance Antiphon

Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beatre Marire Virginis: de cuius sole-

Let us all rejoice with the Lord, keeping a
feast-day in honor of the Blessed Virgin
Mary, on whose solemnity the angels re1174
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joice and unite in praising the Son of God.
Ps. 44, 2 My heart overflows with a goodly
theme; as I sing my ode to the king. Y!.
Glory be to the Father. Let us all rejoice.

mnitate gaudent Angeli, et collaudant
Filium Dei. Ps. 44, 2 Eructavit cor
meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi. 1. Gloria Patri.
Gaudeamus.

IN VOTIVE MASSES

IN MISSIS VOTIVIS

Entrance Antiphon
Sedulius
Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with
a goodly theme; as I sing my ode to the
king. Y!. Glory be to the Father. Hail, holy
Mother.

Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui c<elum, terramque regit
in s<Ecula s<eculorum. Ps. 44, 2
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi. 1. Gloria
Patri. Salve.

• Prayer
0 God, your only-begotten Son has purchased for us the rewards of eternal life by
his life, death, and r~surrection. * May we
who meditate on those mysteries in the most
holy rosary of the blessed Virgin Mary imitate the virtues they proclaim and obtain
the rewards they prom!se. Through Jesus.

Deus, cuius Unigenitus per vitam,
mortem et resurrectionem suam
nobis salt'itis <etern<e pr<Emia comparavit: concede, qu<Esumus; ut,
h<ec mysteria sacratissimo beat<e
Mari<e Virginis Rosario recolentes,
et imitemur quod continent, et quod
promittunt, assequamur. Per e(mdem Dominum.

Commemoration ofSaint Mark, pope and confessor:

Et fit commemoratio S. Marci Papa! et
Confessoris:

Prayer

l

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Mark shepherd of th~ whole Church,* let
the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.

Gregem tuum, Pastor <eterne, placatus intende: et per beatum Marcum
Summum Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesi<e pr<estitisti esse pastorem. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 8, 22-24 and 32-35

Lectio libri Sapienti<e
Prov. 8, 22-24 et 32-35

"The Lord begot me, the firstborn of his
ways,
the forerunner of his prodigies of long
ago;
From of old I was poured forth,
at the first, before the earth.
When there were no depths I was brought
1175

Dominus possedit me in initio viarum suarum, antequam quidquam
faceret a principia. Ab <eterno ordinata sum, et ex antiquis, antequam
terra fieret. Nondum erant abyssi, et
ego iam concepta eram. Nunc ergo,
filii, audite me: Beati, qui custodiunt
vias meas. Audite disciplinam, et
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estate sapientes, et nolite abiicere
earn. Beatus homo, qui audit me, et
qui vigilat ad fores meas cotidie, et
observat ad postes ostii mei. Qui
me invenerit, inveniet vitam, et
hauriet salutem a Domino.

forth.
"So now, 0 children, listen to me;
instruction and wisdom do not reject!
Happy the man who obeys me,
and happy those who keep my ways,
Happy the man watching daily at my gates,
waiting at my doorposts;
For he who finds me finds life,
and wins favor from the Lord."

Graduate Ps. 44, 5, 11 et 12 Propter
veritatem, et mansuetudinem, et
iustitiam: et deducet te mirabiliter
dextera tua. '!. Audi, filia, et vide,
et inclina aurem tuam: quia concupivit Rex speciem tuam.
Alleluia, alleluia. '!. Solemnitas gloriosre Virginis Maria: ex semine
Abrahre, ortre de tribu Iuda, clara
ex stirpe David. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 5, 11 and 12 Because of
truth and meekness and justice; and may
your right hand show you wondrous deeds.
Y. Hear, 0 daughter, and see; turn your
ear; for the king shall desire your beauty.
Alleluia, alleluia. Y. The solemnity of the
glorious Virgin Mary, of the seed of Abraham, sprung from the tribe of Juda, of the
royal line of David. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
jiJ!lowing verse is omitted, and there is said:

Tractus Gaude Maria Virgo, cunctas
sola interemisti. '!. Qure
Gabrielis Archangeli dictis credidisti.
'1. Dum Virgo Deum et hominem
genuisti: et post partum Virgo inviolata permansisti. 1. Dei Genetrix,
intercede pro nobis.

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone
you have destroyed all heresies. Y. You
believed the words of the Archangel Gabriel. Y. As a virgin, you brought forth God
and man; and after childbirth you remained
an inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, intercede for us .

Tempore autem pascha!i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. '!. Num. 17, 8
Virga lesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. '!. Luc. 1, 28 Ave Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

h~reses

secundum Lucam
Luc. /, 26-38
In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galil~re,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat

•

according to Luke
Luke 1, 26-38
At that time the angel Gabriel was sent
from God to a town of Galilee named Nazareth, to a virgin engaged to a man named
Joseph, of the house of David; and the vir1176
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gin's name was Mary. The angel arrived
and said to her: "Hail, full of grace; the
Lord is with you. Blessed are you among
women."
But she was troubled by this message,
and wondered what this salutation meant.
But the angel said to her: "Do not be
afraid, Mary, for you have found favor
with God. And now, you shall conceive and
bear a son, and you shall name him Jesus.
He shall be great, and shall be called Son
of the Most High; the Lord God will give
him the throne of David, his father, and
he will reign over the house of Jacob forever, and his reign will have no end."
But Mary said to the angel: "How can
this be, because I do not know man?"
The angel answered her: "The Holy
Spirit will come upon you, and the power
of the Most High will overshadow you;
as a result, the Holy One to be born will
be called Son of God. And Elizabeth your
kinswoman has also conceived a son in
her old age and she who was regarded as
barren is now in her sixth month, for nothing is impossible with God."
Mary said: "Behold the handmaid of
the Lord; be it done to me according to
your word."

Ioseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad earn, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Qure cum audisset, turbata est in sermone eius, et cogitabat qualis esset ista salutatio. Et ait
Angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus
sedem David patris eius: et regnabit
in domo lacob in reternum, et regni
eius non erit finis. Dixit autem Maria ad Angelum: Quomodo fiet istud,
quoniam virum non cognosco? Et
respondens Angelus, dixit ei: Spiritus
Sanctus superveniet in te, et virtus
Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque
et quod nascetur ex te Sanctum, vocabitur Filius Dei. Et ecce Elisabeth
cognata tua, et ipsa concepit filium
in senectute sua: et hie mensis sextus
est illi, qure vocatur sterilis: quia non
erit impossibile apud Deum omne
verbum. Dixit autem Maria: Ecce
ancilla Domini, fiat mihi secundum
verbum tuum.

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Eccli. 24, 25; 39, 17
In me is all grace of the way and of the
truth, (in me is all hope ollife and of virtue.
Like a rose planted near running waters
I have budded forth.

In me gratia omnis vice et veritatis,
in me omnis spes vitre et virtutis:
ego quasi rosa plantata super rivos
aquarum fructificavi.

Prayer over the Gifts
Prepare us to make a worthy offering of these
g!fts to you, 0 Lord.* May the mysteries of
the holy rosary recall to our minds the life,
passion, and triumph of your only-begotten
Son so that we may also reap the rewards
which he has prom! sed: Who lives and reigns.
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Fac nos, qu<i:sumus, Domine, his
muneribus offerendis convenienter
aptari: et per sacratissimi Rosarii
mysteria sic vitam, passionem et
gloriam Unigeniti tui recolere; ut
eius digni promissionibus efficiamur:
Qui tecum.

Oct. 7. St. Mark
ProS. Marco

For Saint Mark

Prayer over the Gifts
Obhitis muneribus qu&sumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te guberminte, pastores.
Per Dominum.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Prrefatio de B. Maria? Virg. Et te in
Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Communion Antiphon
Eccli. 39, 19
Florete flores quasi lilium, et date
odorum, et frondete in gratiam, collaudate canticum, et benedicite Dorninum in operibus suis.

Break forth in blossoms like the lily, and
yield a smell. And bring forth leaves in
grace. And praise with canticles and bless
the Lord in his works.
Prayer after Communion

Sanctissimre Genetricis ture, cuius
Rosarium celebrarnus, qu&sumus,
Domine, precibus adiuvemur: ut et
mysteriorum, qure colimus, virtus
percipiatur; et sacramentorum, qure
sumpsimus, obtineatur effectus: Qui
vi vis.

May your most blessed Mother, whose
rosary we honor this day, 0 Lord, help us
by her intercession to draw strength from
the mysteries we reverence and obtain the
effects of the sacrament we have received:
You who live and reign.

ProS. Marco

For Saint Mark

Prayer after Communion
Refectione sancta enutritam guberna,
qu&sumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction,
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

SAINT MARK

Pope and Confessor
Commemoratio
Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

October 7
Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).
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Oct. 8. St. Bridget
SAINT BRIDGET
Widow
October 8
Entrance Antiphon
Ps. 118, 75 and 120
I know, 0 Lord, that your ordinances are
just, and in your faithfulness you have
afflicted me. Pierce my flesh with your fear;
I fear your ordinances. Ps. ibid., 1 Happy
are they whose way is blameless, who walk
in the law of the Lord. Y. Glory be to the
Father. I know, 0 Lord.

Cognovi, Domine, quia requitas
iudicia tua, et in veritate tua humiliasti me: confige timore tuo carnes
meas, a mandatis tuis timui. Ps.
ibid., 1 Beati immaculati in via: qui
ambuhint in lege Domini. '!. Gloria
Patri. Cognovi.

Prayer
0 Lord our God, through your only-begotten
Son you revealed the secrets of heaven to
bl~ssed Bridget.* Bring your servants the joy
of one day beholding the revelation of your
eternal glory through her loving intercession. Through Jesus Christ.

Domine, Deus noster, qui beat1e
Birgitt1e per Filium tuum unigenitum
secreta c1elestia revelasti: ipsius pia
intercessione da nobis famulis tuis;
in revelatione sempitern1e glori1e
tu1e gaudere l1etantes. Per eundem
Dominum.

Commemoration of Saints Sergius, Bacchus, Marcellus, and
Apuleius, martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Sergii, Bacchi,
Marcelli et Apuleii Martyrum:

Prayer
0 Lord, may the holy works of your blessed
martyrs Sergius, Bacchus, Marcellus, and
Apuleius always help deepen our love of
you. Through Jesus Christ.

Sanctorum Martyrum tuorum nos,
Domine, Sergii, Bacchi, Marcelli
et Apuleii beata merita prosequantur: et tuo semper faciant amore
ferventes. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
1 Tim. 5, 3-10

Lectio Epistol1e beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
1 Tim. 5, 3-10

Beloved: Honor widows who are really
such. Of course, if they have children or
grandchildren these must learn, in the first
place, to show piety to their own families
and make a due repayment to those who
brought them up. That is acceptable before
God. The woman who is a real widow and
has been left quite alone has set her hopes
on God and is continually at prayer, night
1179

Carissime: Viduas honora, qu1e vere
vidu1e sunt. Si qua autem vidua
filios, aut nepotes habet: discat
primum domum suam regere, et
mutuam vicem reddare parentibus:
hoc enim acceptum est coram Deo.
Qure autem vere vidua est, et desolata, speret in Deum, et instet
obsecrationibus, et orationibus nocte
ac die. Nam qu1e in deliciis est, vivens
mortua est. Et hoc prrecipe ut ir-

Oct. 8. St. Bridget
reprehensibiles sint. Si quis autem
suorum, et maxime domesticorum
curam non habet, fidem negavit, et
est infideli deterior. Vidua eligatur
non minus sexaginta annorum, qme
fuerit unius viri uxor, in operibus
bonis testimonium habens, si filios
educavit, si hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit, si tribulationem
patientibus subministravit, si omne
opus bonum subsecuta est.

and day. But a widow who is sexually indulgent has died, even while living. Command widows to be irreproachable. If anyone does not provide for his own relatives,
especially those who are of his household,
he has denied the faith and is worse than an
unbeliever. No one should be put on the
list of widows unless she is at least sixty
years old and has been married only once.
She must also be a woman to whom noble
deeds bear testimony--the testimony, namely, that she has cared for her children,
shown hospitality, washed the feet of the
saints, helped those in distress, and been
intent on every kind of good work.

Gradua/e Ps. 44, 3 et 5 Diffusa est
gratia in labiis tuis: propterea benedixit te Deus in reternum. 1. Ibid.,
5 Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te
mirabiliter dextera tua.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede. et regna. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 3 and 5 Grace is poured
out upon your lips; thus God has blessed
you forever. 1. Ibid., 5 Because of truth,
and meekness, and justice: and may your
right hand show you wondrous deeds.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor
and your beauty ride on triumphant, and
reign. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth::fum
Matt/1. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
est regnum crelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et prre gaudio
illius vadit, et vendit universa, qure
habet, et emit agrum ilium. Iterum
simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
qure habuit, et emit earn. Iterum simile est regnum crelorum sagenre
missre in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione s::fculi:
exibunt Angeli, et separabunt rnalos de medio iustorum, et mittent

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all
he had and bought it. Or again, the kingdom
of heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of
things. When it was full, they hauled it
ashore, and sat down to collect what was
worthwhile in tubs. What was useless they
threw away. That is how it will be at the end
of the world. The angels will go out and
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Oct. 8. St. Bridget
separate the evil men from the saints, and
hurl them into the fiery furnance where
they will wail and gnash their teeth. Have
you understood everything I have said?"
"Yes," they said to him. Then he told them,
"So every scribe who has become a disciple
of the kingdom of heaven is like the head
of the house who can bring out of his storeroom the new as well as the old."

eos in caminum ignis: ibi erit fletus,
et stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crelorum similis est homini patri
familias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

Offertory Antiphon

Ps. 44, 3
Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever and ever.

Diffusa est gratia in hibiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
reternum. et in sxculum sxculi.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedito you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.

Accepta tibi sit. Domine, sacnitre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

For the martyrs

Pro Ss. Sergio, Baccho, Marcello et
Apuleio

cat~d

Prayer over the Gifts
May the sacred gifts we are about to offer be
pleasing to you, 0 Lord *through the special
intercession of your saints. Through Jesus
Christ.

Maiestatem tuam nobis, Domine,
quxsumus, hrec hostia reddat immolanda placatam, tuorum digna postulatione Sanctorum. Per Dominum.

Communion Antiphon

Ps. 44,8
You love justice and hate wickedness;
therefore God, your God, has anointed you
with the oil of gladness above your fellows.

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo lretitire prre consortibus
tuis.

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the fQQd of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus
Christ.
1181

Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, quxsumus,
semper interventione nos refove,
cuius solemnia celebramus. Per Dominum.

Oct. 9. St. John Leonard
Pro Ss. Sergio, Baccho,
Apuleio

Marcello et

For the martyrs

Prayer after Communion
Sacramentis, Domine, muniamur acceptis: et sanctorum Martyrum tuorum Sergii, Bacchi, Marcelli et Apuleii intercessione, contra omnes nequitias irruentes, armis c~lestibus
protegamur. Per Dominum.

May we be strengthened by the sacrament
we h!!ve received, 0 Lord.* Through the
intercession of your holy martyrs Sergius,
Bacchus, Marcellus and Apuleius may we
be defended by the protection of heaven
against all evil att!!cks. Through Jesus Christ.
SAINTS SERGIUS, BACCHUS
MARCELLUS, APULEIUS

Martyrs
Commemoratio

October 8

Missa Sapientiam, de Communi plurimorum Martyrum 2° loco (20), cum
orationibus propriis in prrecedenti Missa
nota tis.

Mass Sapientiam (Common of several martyrs II), page
(20), with the prayers given above.

SAINT JOHN LEONARD
Confessor
October 9

Ill classis

Entrance Antiphon
Eccli. 42, 15-16
In sermonibus Domini opera eius:
sol ilhiminans per omnia respexit,
et gloria Domini plenum est opus
eius. Ps. 95, 1 Cantate Domino
canticum novum: cantate Domino,
omnis terra. Gloria Patri. In sermonibus.

At the Lord's word were his works brought
into being. As the rising sun is clear to all,
so the glory of the Lord shines upon all
his works. Ps. 95, I Sing to the Lord a new
song; sing to the Lord, all you lands. Y.
Glory be to the Father. At the Lord's
word.
Prayer

Deus, qui beatum Ioannem Confessorem tuum, ad fidem in gentibus propagandam mirabiliter excitare dignatus es, ac per eum in
erudiendis fidelibus novam in Ecclesia tua familiam congregasti: da
nobis famulis tuis; ita eius institutis
proficere, ut pntmia consequamur
~terna. Per Dominum.

0 God, you inspired the blessed confessor
John to spread the faith among the nations,
and through him you established in your
church a new congregation to instrgct the
faithful. * Grant that his teachings may lead
us, your servants, to the reward of eternal
l!fe. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio Ss. Dionysii, Ep.,
Rustici et Eleutherii Martyrum:

Commemoration of Saints Denis, Bishop, Rusticus, and
Eleutherius, martyrs:
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Oct. 9. St. John Leonard
Prayer
0 God, you sent Rusticus and Eleutherius
to join blessed Denis in preaching your
glorious name to nonbelievers, and on this
day you gave this bishop strength to endure
martyrdQm courageously.* For love of
you and following their example, may we
spurn the pleasures of the world and not
be afraid to face any of its trials. Through
Jesus Christ.

Deus, qui hodierna die beatum
Dionysium Martyrum tuum atque
Pontificem, virtute constantire in
passi6ne roborasti, quique illi, ad
prredicandum gentibus gl6riam tuam,
Rusticum et Eleutherium sociare
dignatus es: tribue nobis, qu~sumus;
e6rum imitati6ne, pro am6re tuo
pr6spera mundi despicere, et nulla
eius adversa formidare. Per D6minum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 4, 1-6 and 15-18

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios
2 Cor. 4, 1-6 et 15-18

Brethren: Since we have this ministry
through the mercy of God, we do not give
in to discouragement. We repudiate shameful, underhanded practices. We do not
resort to trickery, nor do we falsify the
word of God. But openly proclaiming the
truth, we commend ourselves to the judgment of every man's conscience in the
presence of God. And if our gospel is also
"veiled," it is "veiled" only for those who
are on the way to destruction. Their unbelieving minds have been blinded by the
god of this age, so that they do not see the
shining light of the gospel of the glory of
Christ, who is the image of God. We do not
preach ourselves, but that Christ Jesus is
Lord and we are your servants for Jesus'
sake. For God who said: "let light shine
from darkness," has shone in our hearts
that we might make known the glory of
God shining on the face of Christ. Indeed,
all this is for your benefit, in order that the
favor so abundantly bestowed may abound,
through the thanksgiving of many, to the
greater glory of God. Therefore, we do not
lose heart; because, even if our body is
being destroyed, our inner being is renewed daily. For the present light burden
of our trial is producing for us an eternal

Fratres: Habentes administrati6nem
iuxta quod misericordiam consecuti
sum us, non deficimus, sed abdicamus
occulta dedecoris, non ambulantes
in astutia, neque adulterantes verbum Dei, sed in manifestati6ne
veritatis commendantes nosmetipsos
ad omnem conscientiam h6minum
coram Deo. Quod si etiam opertum
est Evangelium nostrum: in iis, qui
pereunt, est opertum: in quibus
Deus huius s~culi excrecavit mentes
infidelium, ut non fulgeat illis illuminatio Evangelii gl6rire Christi, qui
est imago Dei. Non enim nosmetipsos prredicamus, sed Iesum Christum
D6minum nostrum: nos autem servos vestros per Iesum: qu6niam
Deus, qui dixit de tenebris lucem
splendescere, ipse illuxit in c6rdibus
nostris ad illuminati6nem scientire
claritatis Dei, in facie Christi Iesu.
Omnia enim propter vos: ut gratia
abundans, per multos in gratiarum
acti6ne, abundet in gl6riam Dei.
Propter quod non deficimus: sed
licet is, qui foris est, noster homo
corrumpatur: tamen is, qui intus
est, renovatur de die in diem. Id
enim, quod in prresenti est momentaneum et leve tribulati6nis nostrre, supra modum in sublimitate
reternum gl6rire pondus operatur in
nobis, non contemplc\ntibus nobis
qure videntur, sed qure non videntur.
Qure enim videntur, temporalia sunt:
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Oct. 9. St. John Leonard
qure autem non videntur, reterna
sunt.

weight of glory, which is beyond all comparison. We do not fix our eyes on what is
seen, but on the invisible realities. For what
is seen is transitory, but what is not seen is
eternal.

Graduate Ps. 72, 21; 68, 10 lnftammatum est cor meum, et renes mei
commutati sunt: zelus domus ture
comedit me. 1. Isai. 49, 2 Posuit OS
meum quasi gladium acutum: in
umbra manus sure protexit me, et
posuit me sicut sagittam electum.

Gradual Ps. 72, 21; 68, 10 My heart was
embittered and my soul was pierced. Zeal
for your house consumed me. W. Isaia 49, 2
He made my mouth a sharp-edged sword
and concealed me in the shadow of his arm.
He made me a polished arrow.

Alleluia, alleluia. 1, Ps. 70, 7 Tamquam prodigium factus sum multis:
et tu adiutor fortis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. W. Ps. 70, 7 A portent am
I to many, but you are my strong refuge!
Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 54, 3-4 et 17 Contristatus
sum in exercitatione mea: et conturbatus sum a voce inimici, et a tribulatione peccatoris. 1. Quoniam
declinaverunt in me iniquitates: et
in ira molesti erant mihi. 1. Ego
autem ad Deum clamavi: et Dominus salvabit me.

Tract Ps. 54, 3-4 and 17 I rock with grief and
am troubled at the voice of the enemy and
the clamor of the wicked. W. For they bring
down evil upon me, and with fury they
persecute me. W. But I will call upon the
Lord and he will save me.

Tempore autem paschali omittitur grad!!ale, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 51, 10
Sicut oliva fructifera in domo Dei,
speravi in misericordia Dei in reternum: et in sreculum sli!culi. Alleluia.
1. Ps. 61, 8 In Deo salutare meum,
et gloria mea: Deus auxilii mei, et
spes mea in Deo est. Alleluia.

Alleluia, alleluia. W. Ps. 51, 10 But I, like a
green olive tree in the house of God, trust
in the kindness of God forever and ever.
Alleluia. W. Ps. 61, 8 With God is my safety
and my glory, he is the rock of my strength;
my refuge is in God. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 10, 1-9
In illo tempore: Designavit Dominus et alios septuaginta duos: et
misit illos binos ante faciem suam
in omnem civitatem et locum, quo

according to Luke
Luke 10, 1-9
At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he
intended to visit. He said to them: 'The
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Oct. 9. St. John Leonard
harvest is plentiful but the laborers are
scarce. So pray to the owner of the harvest to
send out laborers to reap it. Go then, and
remember, I am sending you like lambs in
the midst of wolves. Do not carry a walking
stick or traveling bag; wear no sandals. And
greet no one along the way. On entering
any house first say: "Peace to this house'; if
there is a peaceable man there your peace
will repose upon him; if not, it will return to
you. Stay in that same house eating and
drinking what they have, for the laborer is
worth his pay. Do not move from house to
house. Whenever you enter a city and they
welcome you, eat what they set before you,
cure the sick inhabitants, and say to them:
'The kingdom of God has approached
you.' "

erat ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, openirii autern pauci. Rogate ergo dominum
messis ut mittat operarios in mes··
sem suam. Ite: ecce, ego mitto vas
sicut agnos inter lupos. Nolite partare sacculum, neque peram, neque
calceamenta: et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:
Pax huic domui: et si ibi fuerit filius
pacis, requiescet super ilium pax
vestra: sin autem, ad vas revertetur. In eadem autem domo manete,
edentes, et bibentes qure apud illos
sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de dorna in domum. Et in quamcumque
civitatem intraveritis, et susceperint
vas, manducate qure apponuntur
vobis: et curate infirmos, qui in
illa sunt, et dicite illis: Appropinqmivit in vas regnum Dei.

Offertory Antiphon
Coloss. 1, 25
I have become a minister of Christ in virtue
of the office that God has given me, for I am
to fulfill the word of God.

Christi factus sum ego minister secundum ctispensationem Dei, qure
data est mihi, ut impleam verbum
Domini.

Prayer over the Gifts
Receive the spotless offering of this lifegiving sacrif!ce, 0 Lord.* Through the
intercession of your blessed confessor John
may it be offered unceasingly throughout
the WQrld. Through Jesus Christ.

Suscipe, :Jomine, oblationem mundam salutaris hostire: et prresta; ut,
intercedente beato Im\nne Confessore
tuo, ubique gentium iugiter olferatur. Per Dominum.

For the martyrs

ProSs. Mcrtyribus

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept these gifts which
your people offer in honor Qf your saints,*
and grant that we may be sanctified through
their intercession. Through Jesus Christ.

Oblata tibi, Domine, munera populi
tui. pro tuorum honore Sanctorum,
suscipe propitius, qu<i:sumus: et eorum nos intercessione sanctifica.
Per D6minum.

Communion Antiphon
Philipp, 3, 7
The things that were gain to me, these, for
the sake of Christ, I have counted loss.
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Qure mihi fuerunt Iuera, hrec arbitnitus sum propter Christum detrimenta.

Oct. 9. Sts. Denis, Rusticus, and Eleutherius
Prayer after Communion
Pretiosa Corporis, et Sanguinis tui
sacris refecti mysteriis, Domine,
adprecamur: ut, beati Ioannis Confessoris tui exemplo, studeamus confiteri quod credidit, et opere exercere
quod docuit: Qui vivis.

We are refreshed, 0 Lord, by the sacrament
of your precious body and blood.* May we
imitate your blessed confessor John, and
profess what he believed and practice what
he t~ght: You who live and reign.

ProSs. Martyribus

For the martyrs

Prayer after Communion
Sumptis, Domine, sacramentis, qu~
sumus: ut, intercedentibus beatis
Martyribus tuis Dionysio, Rustico
et Eleutherio, ad redemptionis a:terna: proficiamus augmentum. Per
Dominum.

0 Lord, may the reception of your sacrament bring us ever nearer to our eterngJ
redemption* through the prayers of your
blessed martyrs Denis, Rusticus, and Eleutherius. Through Jesus Christ.
SAINTS DENIS, RUSTICUS
AND ELEUTHERIUS

Bishop, Martyrs
October 9

Commemoratio

Entrance Antiphon
Eccli. 44, 15 and 44
Sapientiam sanctorum narrent populi, et Jaudes eorum nuntiet ecclesia: nomina autem eorum vivent
in s~culum s~culi. Ps. 32, I Exsult{tte iusti in Domino: rectos decet
collaudatio. 1. Gloria Patri. Sapientiam.

Deus, qui hodierna die beatum
Dionysium Martyrem tuum atque
Pontificem, virtute constantia: in
passione roborasti, quique illi, ad
pra:dicandum gentibus gloriam tuam, Rusticum et Eleutherium sociare
dignatus es: tribue nobis, qu~sumus;
eorum imitatione, pro amore tuo
prospera mundi despicere, et nulla
eius adversa formidare. Per Dominum.

At gatherings the wisdom of the saints is
retold, and the assembly sings their praises;
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult,
you just in the Lord; praise from the upright is fitting. }if. Glory be to the Father.
At gatherings.
Prayer
0 God, you sent Rusticus and Eleutherius
to join blessed Denis in preaching your
glorious name to nonbelievers, and on this
day you gave this bishop strength to endure
martyrdQm courageously.* For love of you
and following their example, may we spurn
the pleasures of the world and not be afraid
to face any of its trials. Through Jesus.

Act. 17, 22-34

A Reading from the Acts of the Apostles
Acts 17, 22-34

In diebus illis: Stans Paulus in medio
Areopagi, ait: Viri Athenienses, per

In those days Paul rose and addressed the
assembled Court of the Areopagus: "Men

Lectio Actuum Apostolorum
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Oct. 9. Sts. Denis, Rusticus, and Eleutherius
of Athens, I note that in every respect you
are scrupulously religious. As I walked
around looking at your shrines, I even
discovered an altar inscribed, 'To a God
Unknown.' Now what you are thus worshiping in ignorance-this I would make
known to you. For the God who created
the world and all that is in it, the Lord of
heaven and earth, does not dwell in sanctuaries made by human hands; nor does he
receive men's service as if he were in need
of it. Rather it is he who gives to all life and
breath and everything else. From one
stock he made every nation of mankind
dwell on the face of the whole earth. He it is
who set the limits of their times and the
boundaries of their territories. They were to
seek for God; yes, perhaps even to grope
for him, and eventually to find himthough he is not really far from any of us.
'For in him we live and move and have our
being,' as some of your own poets have put
it; 'For we too are his offspring.' If we are
really God's offspring, we ought not to
think that divinity is something like a statue
of gold, of silver or of stone, a product of
man's art and genius. God may well have
overlooked bygone periods when men did
not know him, but now he calls on all men
everywhere to reform their lives. He has set
the day on which he is going to judge the
world with justice through a man whom he
has appointed and whom he has endorsed
before all by raising him from the dead."
When they heard about the raising of the
dead, some sneered and others said, "We'll
listen to you on this topic some other time.''
At that Paul left the Court. A few of them,
however, did join him and became believers.
Among these were Denis, a member of the
Court of the Areopagus, and a woman
named Damaris, and a few others.

omnia quasi superstitiosiores vos
video. Pr<rteriens enim, et videns
simulacra vestra, inveni et aram, in
qua scriptum erat: Ignoto Deo.
Quod ergo ignorantes colitis, hoc
ego annuntio vobis. Deus, qui fecit
mundum, et omnia, qu<r in eo sunt,
hie c<rli et terr<r cum sit Dominus,
non in manufactus templis habitat,
nee manibus humanis colitur indigens
aliquo, cum ipse det omnibus vitam,
et inspirationem, et omnia: fecitque
ex uno omne genus hominum inhabitare super universam faciem terr<r, definiens statuta tempora, et
terminos habitationis eorum, qucerere Deum, si forte attrectent eum,
aut inveniant, quamvis non Ionge
sit ab unoqu6que nostrum. In ipso
enim vivimus, et movemur, et sumus: sicut et quidam vestr6rum
poetarum dixerunt: Ipsius enim et
genus sumus. Genus ergo cum simus
Dei, non debemus <rstimare auro,
aut argenta, aut lapidi, sculptur<r
artis, et cogitati6nis h6minis, Divinum esse simile. Et tempora quidem
huius ignorantire despiciens Deus,
nunc annuntiat hominibus ut omnes
ubique p<rnitentiam agant, eo quod
statuit diem, in quo iudicaturus est
orbem in requitate, in viro, in quo
statuit, fidem pr<rbens omnibus,
suscitans eum a m6rtuis. Cum audissent autem resurrecti6nem mortu6rum, quidam quidem irridebant,
quidam vero dixerunt: Audiemus
te de hoc iterum. Sic Paulus exivit
de medio e6rum. Quidam vera viri
adh<rrentes ei, crediderunt: in quibus
et Dionysius Areopagita, et mulier
nomine Damaris, et alii cum eis.

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like a
bird from the fowlers' snare. ~.Broken was

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra, sicut passer, erepta est de la-
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Oct. 9. Sts. Dems, Rusticus, and Eleutherius
queo vemintium. 'f/. Uiqueus contritus est, et nos libeniti sumus: adiutorium nostrum in nomine Domini,
qui fecit crelum et terram.
Alleluia, alleluia. 'f/. Ps. 67, 4 Iusti
epulentur, et exsultent in conspectu
Dei: et delectentur in lretitia. Alleluia.

the snare, and we were freed; our help is in
the name of the Lord, who made heaven and
earth.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just feast
and exult before God; and they are glad
and rejoice. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam

according to Luke
Luke 12, 1-8

Luc. 12, 1-8
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Attendite a fermento
pharisreorum, quod est hyp6crisis.
Nihil autem opertum est, quod non
reveletur: neque absc6nditum, quod
non sciatur. Quoniam, qure in tenebris dixistis, in lumine dicentur:
et quod in aurem locuti estis incubiculis, prredicabitur in tectis. Dico
autem vobis amicis meis: Ne terreamini ab his qui occidunt corpus,
et post hrec non habent amplius
quid faciant. Ostendam autem vobis
quem timeatis: timete eum, qui
postquam occiderit, habet potestatem mittere in gehennam. Ita dico
vobis: hunc timete. Nonne quinque
passeres veneunt dipondio, et unus
ex illis non est in oblivi6ne coram
Deo? Sed et capilli capitis vestri
omnes numeniti sunt. Nolite ergo
timere: multis passeribus pluris estis
vos. Dico autem vobis: Omnis
quicumque confessus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis
confitebitur ilium coram Angelis
Dei.

At that time Jesus said to his disciples:
"Be on your guard against the leaven (that
is, the hypocrisy) of the Pharisees. There is
nothing concealed that will not be revealed,
nothing hidden that will not be made
known. Therefore, everything you have
said under cover of darkness will be heard
in broad daylight and what you have
whispered in locked rooms will be proclaimed from the housetops. I tell you, my
friends: "Do not be afraid of those who
kill the body, and can then do nothing
further. I will show you whom you ought to
fear: Fear him who has power to cast into
hell after he has killed. Yes, I warn you, he
is the one for you to fear. Are not five
sparrows sold for two pennies? And yet not
one of them is overlooked by God. Furthermore even the hairs of your head are all
counted. Have no fear. You are worth
more than a multitude of sparrows. I tell
you: everyone who acknowledges me before
men, the Son of Man will acknowledge him
before the angels of God."

In Missis votivis post Septuagesimam in
fine sequent is antiphon~£ Alleluia omittitur.

In votive Masses afterSeptuagesima, at the end of the following antiphon the Alleluia is omitted.

Offertory Antiphon
Ps. 149, 5-6
Exsultabunt sanct1 m gloria, lretabuntur in cubilibus suis: exaltationes Dei in faucibus eorum, alleluia.

Let the faithful exult in glory; let them
sing for joy upon their couches; let the
high praises of God be in their throats,
alleluia.
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Oct. 10. St. Francis Borgia
Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept these gifts which
your people offer in honor Qf your saints,*
and grant that we may be sanctified through
their intercession. Through Jesus Christ.

Oblata tibi, Domine, munera populi tui, pro tuorum honore Sanctorum, suscipe propitius, qmesumus: et eorum nos intercessione
sanctifica. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 4
But I say to you, my friends: Do not be
afraid of those who persecute you.

Dico autem vobis amicis meis: ne
terreamini ab his, qui vos persequuntur.

Prayer after Communion

0 Lord, may the reception of your sacrament bring us ever nearer to our etern~l
redemption* through the prayers of your
blessed martyrs Denis, Rusticus, and Eleutherius. Through Jesus Christ.

Sumptis, Domine, sacramentis, qmesumus: ut, intercedentibus beatis
Martyribus tuis Dionysio, Rustico
et Eleutherio, ad redemptionis <etern<e proficiamus augmentum. Per
Dominum.

SAINT FRANCIS BORGIA
Confessor
October 10
Mass Os iusti (Common of abhots), page (50), with the
fbllowing prayers:

Prayer
0 Lord Jesus Christ, you are the model of
true humility and the reward Qfthe humble.*
Let us share your contempt for worldly
honor, as your blessed confessor Francis
did, so that we may also share with this
saint the glory of being your follQwer: You
who live and reign.

Prayer over the Gifts
May the offerings we lay upon your sacred
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
Franc!s. Through Jesus Christ your Son,
our Lord, who lives and reigns with you in
the unity of the HQly Spirit,* God, forever
and ev~r. :W. Amen.
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Ill classis
Missa Os iusti, de Communi Abba!um,
(50), cum orationibus ut infra:

p

Domine Iesu Christe, ver<e humilitatis et exemplar et pr&mium: qu&sumus; ut, sicut beatum Franciscum in
terreni honoris contemptu imitatorem tui gloriosum effecisti, ita nos
eiusdem imitationis et glori.e tribuas
esse consortes: Qui vivis.

p

Sacris altaribus, Domine, hostias superpositas sanctus Franciscus, qu&sumus, in salutem nobis provenire
deposcat. Per Dominum nostrum
lesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per omnia
s&cula s<eculorum.

Oct. 11. Motherhood of the Bl. Virgin Mary
Prayer after Communion

p

Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beatus Franciscus, pro nobis intercedendo: ut et
conversationis eius experiamur insignia, et intercessionis percipiamus
suffragia. Per Domin urn.

May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed Francis protect gs, 0
Lord.* Grant also that we may imitate the
virtues of this saint who is our intercessor
with you in heav~n. Through Jesus Christ.

MOTHERHOOD OF
THE BLESSED VIRGIN MARY
October 11

II classis

Entrance Antiphon
Is. 7, 14
Ecce Virgo concipiet, et pariet filium,
et vocabitur nomen eius Emmanuel.
Ps. 97, 1 Cantate Domino canticum
novum: quia mirabilia fecit. 1. Gloria Patri. Ecce Virgo.

Behold, the virgin shall be with child and
bear a son, and shall name him Emmanuel.
Ps. 97, I Sing to the Lord a new song, for
he has done wondrous deeds. Y. Glory be to
the Father. Behold, the virgin.
Prayer

Deus, qui de beatre Marire Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti: prresta supplicibus tuis; ut, qui vere
earn Genetricem Dei credimus, eius ·
apud te intercessionibus adiuvemur.
Per eundem Domin urn.

0 God, you willed that your Word should
become flesh in the womb of the blessed Virgin Mary at the announcement Qf the angel.*
May her prayers help us, for we believe she is
truly the Mother of GQd. Through Jesus
Christ.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem odoris: et flores mei, fructus
honoris et honestatis. Ego mater
pulchrre dilectionis, et timoris, et
agnitionis, et sanctre spei. In me gratia omnis vire et veritatis: in me omnis
spes vitre et virtutis. Transite ad me,
omnes qui concupiscitis me, et a
generationibus meis implemini. Spiritus enim meus super mel dulcis, et
hereditas mea super mel et favum.
Memoria mea in generationes sreculorum. Qui edunt me, adhuc esurient: et qui bibunt me, adhuc sitient.
Qui audit me, non confundetur:

I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
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Oct. 11. Motherhood of the Bl. Virgin Mary
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.

et qui openintur in me, non peedbunt. Qui elucidant me, vitam <eternam habebunt.

Gradual /saia 11, 1-2 A shoot shall sprout
from the stump of Jesse, and from his roots
a bud shall blossom. Y. And the Spirit of
the Lord shall rest upon him.
Alleluia, alleluia. Y. 0 Virgin, Mother of
God, he whom the whole world cannot
contain, being made man, shut himself up
within your womb. Alleluia.

Graduate Is. 11, I-2 Egredietur
virga de radice lesse, et flos de radice
eius ascendet. 1. Et requiescet super
eum Spiritus Domini.
Alleluia1 alleluia. 1. Virgo Dei
Genetrix, quem totus non capit
orbis, in tua se clausit viscera factus
homo. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone you
have destroyed all heresies. Y. You believed
the words of the Archangel Gabriel. Y.
As a virgin, you brought forth God and
man; and after childbirth you remained an
inviolate virgin. Y. 0 Mother of God,
intercede for us.

Tractus Gaude Maria Virgo, cunctas

hrereses sola interemisti. 1. Qu<e
Gabrielis Archangeli dictis credidisti. 1. Dum Virgo Deum et hominem genuisti: et post partum Virgo
inviolata permansisti. 1. Dei Genetrix, intercede pro nobis.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga lesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 2, 43-51
When Jesus was twelve they made their
customary trip to Jerusalem for the feast.
When they were returning at the end of the
feast the child Jesus remained behind m
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+ Sequentia sancti Evangelii
sec{mdum Lucam
Luc. 2, 43-51
In illo tempore: Cum redirent, remansit puer lesus in Jerusalem,
et non cognoverunt parentes eius.
Existimantes autem ilium esse in

Oct. 11. Motherhood of the Bl. Virgin Mary
comitatu, venerunt iter diei, et requirebant eum inter cogmitos, et
notos. Et non invenientes, regressi
sunt in Jerusalem, requirentes
eum. Et factum est, post triduum
invenerunt ilium in templo sedentem in medio doct6rum, audientem
ilios, et interrogantem eos. Stupebant autem omnes, qui eum audiebant, super prudentia et resp6nsis eius. Et videntes adminiti
sunt. Et dixit mater eius ad ilium:
Pili, quid fecisti nobis sic? ecce pater tuus, et ego dolentes qurerebamus te. Et ait ad ilios: Quid est
quod me qurerebatis? nesciebatis
quia in his, qure Patris mei sunt,
op6rtet me esse? Et ipsi non intellexerunt verbum, quod locutus
est ad eos. Et descendit cum eis, et
venit Nazareth: et erat subditus iliis.

Jerusalem, unknown to his parents. Thinking that he was in the company they
continued their journey for a day, looking for him among their relatives and
acquaintances. Not finding him, they returned to Jerusalem searching for him;
and after three days they found him in the
Temple sitting in the midst of the teachers,
listening to them and asking them questions. And all who heard him were amazed
at his intelligence and his answers. When
they saw him they were astonished, and his
mother said to him, "Son, why have you
done this to us? You see that your father
and I have been searching for you in sorrow."
He said to them: "What prompted you
to search for me? Did you not know that I
had to be in my Father's house?"
And they did not understand what he
said to them. Then he went back with them
to Nazareth, and remained obedient to
them.

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Matth. 1, 18
Cum esset desponsata mater eius
Maria Ioseph, inventa est in utero
habens de Spiritu Sancto.

When Mary his mother had been betrothed
to Joseph, she was found to be with child
by the Holy Spirit.
Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiati6ne, et beatre
Marire semper Virginis, Unigeniti tui
Matris, intercessi6ne, ad perpetuam
atque prresentem hrec oblatio nobis
proficiat prosperitatem et pacem. Per
eundem D6minum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-virgin Mary,
mother of your only-begotten Son,* let this
offering bring us prosperity and peace now
and forev~r. Through Jesus Christ.

Prrefatio de Maria Virg. Et te in Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Communion Antiphon
Beata viscera Marire Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium.

Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.
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Oct. 14. St. Callistus I
Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, Mother of GQd.
Through Jesus Christ.

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beata Virgine Dei Genetrice Maria crelestis
remedii faciat esse consortes. Per
eundem Dominum.

SAINT EDWARD
King, Confessor
October 13

Ill classis

Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop/), page
(45), except the following prayer:

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis I o loco (45), prreter orationem sequentem:

Prayer

p

0 God, you gave the blessed confessor king
Edward a crown of everl~sting glory.* May
we so honor him on earth that we may
reign with him in heav~n. Through Jesus
Christ.

Deus, qui beatum regem Eduardum
Confessorem tuum, reternitatis gloria
coronasti: fac nos, qucesumus; ita
eum venerari in terris, ut cum eo regnare possimus in crelis. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Laudis tibi, Domine, hostias immolamus in tuorum commemoratione
Sanctorum: quibus nos et prresentibus exui malis confidimus, et futuris.
Per Dominum.

c

Prayer after Communion
Refreshed with heavenly food and drink, we
humbly pray you, our God,* that we may be
strengthened by the prayers of your saint in
whose memory we have received this sacram~nt. Through Jesus Christ.

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

SAINT CALLISTUS I
Pope and Martyr
October 14

Ill classis

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1), with the following prayers:
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Missa Si diligis me, de Communi unius
aut p[urium Summorum Pontificum (1),
prreter orationes sequentes.

Oct. 15. St. Teresa
Prayer
Deus, qui nos conspicis ex nostra infirmitate deficere: ad amorem tuum
nos misericorditer per Sanctorum
tuorum exempla restaura. Per Dominum.

0 God, you see that we fail because Qf our
weakness.* Be merciful to us and through
the example of your saints renew our love of
you. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

p

Mystica nobis, Domine, prosit oblatio: qme nos et a reatibus nostris expediat, et perpetua salvatione confirmet. Per Dominum.

0 Lord, may this sacramental offering help
to free us of our sins and bring us to eternal
salvation. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

p
Qu~sumus, omnipotens Deus: ut
reatus nostros munera sacrata purificent, et recte vivendi nobis operentur effectum. Per Dominum.

0 almighty God, let these sacred gifts
cleanse us of our guilt and help us lead
holy l!ves. Through Jesus Christ.

SAINT TERESA
Virgin
October 15

III classis
Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61), prreter orationem sequentem:

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61), except
the following prayer:

Prayer

p

Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut,
sicut de beatre Teresire Virginis ture
festivitate gaudemus; ita crelestis eius
doctrinre pabulo nutriamur, et pire
devotionis erudiamur affectu. Per
Dominum.

Hear our prayer, 0 God our savior. The
feast of the blessed virgin Teresa fills gs
with joy;* may her holy teaching also inspire us, and the example of her virtuous
life guide gs. Through Jesus Christ.

c
Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

c
Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu~sumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedito you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
cat~d

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the fQQd of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this diD;:. Through Jesus
Christ.
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Oct. 17. St. Margaret Mary Alacoque
SAINT HEDWIG
Widow
October 16

Ill classis

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72),
except the jbllowing prayer:

Missa Cogn6vi, de Communi non Virginum
loco (72), prreter orationem
sequentem:

r

p

Prayer
0 God, you taught blessed Hedwig to turn
from the vanities of the world to follow your
cross humbly f!nd devotedly.* May her
merits and example teach us to spurn the
passing pleasures of this earth and overcome
all our difficulties by embracing your crQSS:
You who live and reign.

Deus, qui beatam Hedwigem a s<kculi
pompa ad humilem tme Crucis sequelam toto corde transire docuisti:
concede; ut eius meritis et exemplo
discamus perituras mundi calcare delicias, et in amplexu tua: Crucis omnia
nobis adversantia superare: Qui vivis.

c

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.

Accepta tibi sit, Domine, sacrata:
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!;Y. Through Jesus
Christ.

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu<ksumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

SAINT MARGARET MARY
ALACOQUE
Virgin
October 17

Ill classis

Entrance Antiphon
Cant. 2, 3
I delight to rest in his shadow, and his
fruit is sweet to my mouth. Ps. 83, 2-3 How
lovely is your dwelling place, 0 Lord of
hosts! My soul yearns and pines for the
courts of the Lord. Y. Glory be to the
Father. I delight.
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Sub umbra illius, quem desideraveram, sedi: et fructus eius dulcis
gutturi meo. Ps. 83, 2-3 Quam dilecta
tabernacula tua, Domine virtu tum!
concupiscit et deficit anima mea in
atria Domini. Y/. Gloria Patri. Sub
umbra.

Oct. 17. St. Margaret Mary Alacoque
Prayer
Domine Iesu Christe, qui investigabiles divitias Cordis tui beat<e Margaritre Marire Virgini mirabiliter revelasti: da nobis eius meritis et imitatione; ut te in omnibus, et super
omnia diligentes, iugem in eodem
Corde tuo mansionem habere mereamur: Qui vivis.

Lord Jesus Christ, you wondrously revealed
all the deep treasures of your heart to the
blessed virgin Marg!!ret Mary.* May her
merits and example win us the grace to love
you above all things and in all things, so that
we may make our abode in your own sacred
heart: You who live and reign.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 3, 8-9 et 14-19

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians

Fratres: Mihi omnium sanctorum
minimo data est gratia hrec, in
gentibus evangelizare investigabiles divitias Christi, et illuminare
omnes, qure sit dispensatio sacramenti absconditi a s~culis in Deo,
qui omnia creavit. Huius rei gratia
ftecto genua mea ad Patrem Domini nostri lesu Christi, ex quo omnis pa ternitas in erelis, et in terra
nominatur, ut det vobis secundum
divitias glorire sure, virtute corroborari per Spiritum eius in interiorem hominem: Christum habitare
per fidem in cordibus vestris: in
caritate radicati, et fundati, ut possitis comprehendere cum omnibus
sanctis, qure sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et profundum:
scire etiam supereminentem scientire caritatem Christi, ut impleamini
in omnem plenitudinem Dei.

Brethren: To me, less than least of all
the saints, this favor was given, to preach to
the Gentiles the unfathomable riches of
Christ, and to enlighten all men on the
working out of the mystery which for ages
was hidden in God, the creator of all things.
For this reason I kneel before the Father
from whom every family in heaven and on
earth takes its name; and I pray that he
will bestow on you gifts corresponding to
the richness of his glory. May he strengthen
your inner selves with power through his
Spirit. May Christ dwell in your hearts
through faith; and may love be the root and
foundation of your life. Thus you will be
able to grasp fully with all the saints the
breadth and length and height and depth,
and to know that the love of Christ surpasses
all knowledge, so that you will be filled
with all the fullness of God.

Gradua/e Cant. 8, 7 Aqure multre
non potuerunt exstinguere caritatem, nee ftumina obruent illam.
1. Ps. 72, 26 Defecit caro mea, et
cor meum: Deus cordis mei, et pars
mea Deus in reternum.

Gradual Cant. 8, 7 Deep waters cannot
quench love, nor floods sweep it away. Y.
Ps. 72, 26 My flesh and my heart waste
away; God is the God of my heart and my
portion forever.

Alleluia, alleluia. 1. Cant. 7, 10 Ego
dilecto meo, et ad me conversio eius.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Cant. 7, 10 I belong to
my lover and fore me he yearns. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Ephes. 3, 8-9, 14-19
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Oct. 17. St. Margaret Mary Alacoque

Tract Ps. 83, 3-4 My heart and my flesh
cry out for the living God. Y/. Even as the
sparrow finds a home, and the swallow a
nest in which she puts her young. Y!. Your
altars, 0 Lord of hosts, my king and my
God!

Tractus Ps. 83, 3-4 Cor meum, et caro
mea exsultaverunt in Deum vivum.
1. Etenim passer in venit sibi domum:
et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos
suos. 1. Altaria tua, Domine virtutum: Rex meus, et Deus meus.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem pasclzali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y!. Prov. 9, 5 Come, eat of
my food, and drink of the wine I have
mixed for you. Alleluia. Y/. Ps. 30, 20 How
great is the goodness, 0 Lord, which you
have in store for those who fear you. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Prov. 9, 5 Venite,
comedite panem meum, et bibite
vinum quod miscui vobis. Alleluia.
1. Ps. 30,20 Quam magna multitudo
dulcedinis tuce, Domine, quam abscondisti timentibus te. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
M atth. 11, 25-30

secundum Matthceum
Matth. 11, 25-30

At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because what you have hidden from the
learned and the clever, you have revealed to
infants. Yes, Father~for you have graciously willed it this way. Everything has
been handed over to me by my Father. No
one knows the Son except the Father. No
one knows the Father except the Son~or
anyone to whom the Son wishes to reveal
him. Come to me, all of you who are wearied
from toil and heavily burdened; and I will refresh you. Take my yoke upon your shoulders and receive my instruction, because I
am gentle and humble of heart. Thus will
you find refreshment for your souls. For this
yoke of mine lies easy; this burden of mine is
light."

In illo tempore: Resp6ndens lesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine cceli et terrce, quia abscondisti
hcec a sapientibus et prudentibus,
et revelasti ea parvulis. Ita Pater:
qu6niam sic fuit placitum ante te.
Omnia mihi tradita sunt a Patre
meo. Et nemo novit Filium, nisi
Pater: neque Patrem quis novit,
nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. T6llite iugum meum
super vos, et discite a me, quia mitis
sum et humilis corde: et invenietis
requiem animabus vestris. lugum
enim meum suave est, et onus meum
Ieve.

Offertory Antiphon
Zach. 9, 17
What wealth is his, and what beauty! grain
that makes the chosen ones flourish, and
new wine, the maidens !
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Quid bonum eius est, et quid
pulchrum eius, nisi frumentum elect6rum, et vinum germinans virgines?

Oct. 18. St. Luke

Accepta tibi sint, Domine, plebis
tme munera: et concede; ut ignis ille
divinus nos inflammet, quo, de Corde
Filii tui emisso, beata Margarita
Maria vehementer restuavit. Per
eundem Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept the gifts of your peopl~, 0 Lord.*
Inflame our hearts with the same divine fire
that radiated from the heart of your Son
and burned so brightly in blessed Margaret
Mary. Through Jesus Christ.

Ego dilecto meo, et dilectus meus
mihi, qui pascitur inter Iilia.

Communion Antiphon
Cant. 6, 2
I belong to my lover and my lover to me; he
browses among the lilies.

Corporis et Sanguinis tui, Domine
Iesu, sumptis mysteriis: concede
nobis, qu~sumus, beata Margarita
Maria Virgine intercedente; ut, superhis s~culi vanitatibus exutis, mansuetudinem et humilitatem Cordis tui
induere mereamur: Qui vivis.

Prayer after Communion
We have received the mysteries of your body
and blood, 0 Lord.* May the prayers of the
blessed Margaret Mary help us to put aside
the pride and vanity of this world, so that
our hearts may be filled with the meekness
and humility of your own h~rt: You who
live and reign.
SAINT LUKE
Evangelist
October 18
Entrance Antiphon
Ps. 138, 17

II classis

Mihi autem nimis honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus est
principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. Y/. Gloria
Patri. Mihi autem.

Interveniat pro nobis, qu~sumus,
Domine, sanctus tuus Lucas Evangelista: qui crucis mortificationem
iugiter in suo corpore, pro tui
nominis honore, portavit. Per Dominum.

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
V. Glory be to the Father. To me.
Prayer
0 Lord, let us have as our intercessor your
holy evang~list Luke,* who constantly bore
the sufferings of the cross in his own body in
honor of your holy n!;!me. Through Jesus.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 8, 16-24

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 8, 16-24

Fratres: Gratias ago Deo, qui dedit
eandem sollicitudinem pro vobis in

Brethren: Thanks be to God who has put
into the heart of Titus the same devotion
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Oct. 18. St. Luke
for you that I have! In fact he is so devoted
to you, that he not only listened to our
appeal but went off to you of his own accord. We also sent along with him the
brother who is renowned throughout all the
churches for his preaching of the gospel,
and who, besides, was chosen by the churches to be our companion in this gracious work
which we are doing for the Lord's glory and
to show our good will. We are taking every
precaution that no one may find fault with
us in our handling of this generous gift.
Indeed, we have regard not only for what is
good in God's sight, but also for what is
proper in men's eyes. And with them we
have also sent our brother whose earnestness
we proved by many tests, and who now is
more zealous than ever because of the
great confidence he has in you. If there is
any question about Titus, he is my companion and co-worker for you. As for our
brothers, they are apostles of the churches,
the glory of Christ. Show them, therefore,
in the presence of the churches, the proof of
your love and of our boasting about you.

corde Titi, quoniam exhortationem
quidem suscepit: sed cum sollicitior
esset, sua voluntate profectus est ad
ad vos. Misimus etiam cum illo
fratrem, cuius laus est in Evangelio
per omnes ecclesias: non solum
au tern, sed et ordimitus est ab ecclesiis
comes peregrinationis nostrre in hanc
gnitiam, qure ministnitur a nobis ad
Domini gloriam, et destimitam voluntatem nostram: devitintes hoc, ne
quis nos vituperet in hac plenitudine,
qure ministnitur a nobis. Providemus enim bona non solum coram
Deo, sed etiam coram hominibus.
Misimus autem cum illis et fratrem
nostrum, quem probavimus in mul~
tis srepe sollicitum esse: nunc autern multo sollicitiorem, confidentia multa in vos, sive pro Tito, qui
est socius meus, et in vos adiutor,
sive fratres nostri, Apostoli ecclesiarum, gloria Christi. Ostensionem
ergo, qure est carititis vestrre, et
nostrre glorire pro vobis, in illos
ostendite in faciem ecclesiarum.

Gradual Ps. 18, 5 and 2 Through all the
earth their voice resounds, and to the ends
of the world, their message. "Y/. The heavens
declare the glory of God, and the firmament
proclaims his handiwork.

Graduate Ps. 18, 5 et 2 In omnem
terram exivit sonus eorum: et in
fines orbis terrre verba eorum. 1.
Creli enarrant gloriam Dei: et opera
manuum eius annuntiat firmamentum.

Alleluia, alleluia. "Y/. John 15, 16 I have
chosen you out of the world, that you
should go and bear fruit, and that your
fruit should remain. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Joann. 15, 16 Ego
vos elegi de mundo, ut eatis, et
fructum afferatis, et fructus vester
maneat. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke. 10, 1-9

secundum Lucam
Luc. 10, 1-9

At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he
intended to visit. He said to them: "The

In illo tempore: Designavit Dominus et alios septuaginta duos: et
misit illos binos ante faciem suam
in omnem civititem et locum, quo
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Oct. 18. St. Luke
erat ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, openirii autern pauci. Rogate ergo D6minum
messis, ut mittat openirios in messem suam. Ite: ecce, ego mitto vos
sicut agnos inter lupos. Nolite portare sacculum, neque peram, neque
calceamenta, et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:
Pax huic d6mui: et si ibi fuerit filius
pacis, requiescet super illum pax
vestra: sin autem, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete,
edentes, et bibentes qua: apud illos
sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de domo in domum. Et in quamcumque
civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate qua: apponuntur vobis: et curate infirmos, qui in
illa sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei.

harvest is plentiful but the laborers are
scarce. So pray to the owner of the harvest
to send out laborers to reap it. Go then,
and remember, I am sending you like
lambs in the midst of wolves. Do not carry
a walking stick or traveling bag; wear no
sandals. And greet no one along the way.
On entering any house first say: 'Peace to
this house'; if there is a peaceable man there
your peace will repose upon him; if not, it
will return to you. Stay in that same house
eating and drinking what they have, for the
laborer is worth his pay. Do not move
from house to house. Whenever you enter a
city and they welcome you eat what they
set before you, cure the sick inhabitants,
and say to them: 'The kingdom of God has
approached you.' "

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Ps. 138, 17
Mihi autem mm1s honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus e6rum.

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened.
Prayer over the Gifts

Donis ca:lestibus da nobis, qucesumus, Domine, libera tibi mente
servire: ut munera qua: deferimus
interveniente beato Evangelista tuo
Luca, et medelam nobis operentur, et
gl6riam. Per D6minum nostrum.

Grant us your heavenly grace, 0 Lord, that
we may serve you in p~rfect freedom.*
Through the intercession of your blessed
evangelist Luke, let the gifts we offer to you
heal us and lead us to everlasting glory.
Through Je~us Christ.

Pra?jatio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Communion Antiphon
Matth. 19, 28
Vos qui secuti estis me, sedebitis
super sedes, iudicantes du6decim
tribus Israel.

You who have followed me shall sit upon
thrones, judging the twelve tribes of Israel.
Prayer after Communion

Pra:sta, qucesumus, omnipotens Deus:
ut, quod de sancto altari tuo accepi-

0 almighty God, through the prayers of
your blessed evangelist Luke, may the
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Oct. 19. St. Peter of Alcantara
sacrament we have received at your holy
altar sanctify our souls and keep us unh!!rmed. Through Jesus Christ.

mus, precibus beati Evangelistre tui
Lucre sanctificet animas nostras, per
quod tuti esse possimus. Per Dominum.

In votive Masses after Septuagesima all as above, but after
the gradual the Alleluia with its jiJ!lowing verse is omitted,
and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omnia dicuntur ut supra, sed post graduate, omissis Alleluia, et versu sequenti,
dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of
his lips. Y/. For you welcomed him with
goodly blessings. Y/. You placed on his
head a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. 1.
Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 1. Posuisti
in capite eius coronam de lapide
pretioso.

In the Easter season, the Mass Protexisti (Common of
martyrs I), page (27), with the prayers, epistle and gospel
given above.

Tempore aut em paschali Missa Protexisti,
de Communi Martyrum ] 0 loco (27), cum
orationibus, Epistola et Evangelio ut
supra.

SAINT PETER OF ALCANTARA
Confessor

Ill classis

October 19
Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow,
planted in the house of our God. Ps. ibid., 2
It is good to give thanks to the Lord, to
sing praise to your name, Most High. Y/.
Glory be to the Father. The just man.

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in
domo Domini: in atriis domus Dei
nostri. Ps. ibid., 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini tuo,
Altissime. 1. Gloria Patri. lustus.

Prayer
0 God, you blessed the holy confessor Peter
with a remakable spirit of penance and the
highest gift of CQntemplation. * May his
merits help us to mortify our flesh so that
we may more easily attain the things of
heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui beatum Petrum Confessorem tuum admirabilis prenitentire et
altissimre contemplationis munere
illustrare dignatus es: da nobis,
qm.esumus; ut, eius suffragantibus
meritis, carne mortificati, facilius
crelestia capiamus. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 3, 7-12

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 3, 7-12

Brethren: Now, whatever I used to consider
as profitable I have revalued, in the light of
Christ, as loss. In fact, I rate all else as loss
1201

Fratres: Qure mihi fuerunt Iuera,
hrec arbitratus sum propter Christum
detrimenta. Verumtamen existimo

Oct. 19. St. Peter of Alcantara
omnia detrimentum esse propter
eminentem scientiam Iesu Christi
Domini mei: propter quem omnia
detrimentum feci, et arbitror ut
stercora, ut Christum lucrifaciam,
et inveniar in illo, non habens
meam iustitiam, qure ex lege est,
sed illam, qure ex fide est Christi
Iesu: qure ex Deo est iustitia in fide,
ad cognoscendum illum, et virtutem
resurrectionis eius, et societatem
passionum illius: configuratus morti
eius: si quo modo occurram ad
resurrectionem, qure est ex mortuis: non quod iam acceperim, aut
iam perfectus sim: sequor autem, si
quo modo comprehendam, in quo
et comprehensus sum a Christo Iesu.

because of the supreme good of knowing my
Lord Jesus Christ. For his sake I underwent
total loss of all things, and I value them as
mere dung so that Christ alone may be my
wealth and I may be found in him, possessing not my own justice based on observance
of the Law, but that justice which comes
through faith in Christ, the justice which
comes from God and is based on faith. All
this is that I may know Christ and the power
flowing from his resurrection; that I may
know how to share in his sufferings by being
formed into the pattern of his death, in the
hope that thus I may also arrive at the resurrection from the dead. I do not mean that I
have already achieved this or that I have
already become perfect. But I am hastening
on to try to grasp it, having been myself
already grasped by Christ Jesus.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. Y/. Lex
Dei eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the just
man tells of wisdom, and his tongue utters
what is right. Y. The law of his God is in his
heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. Ill, I Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. Ill, I
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 12, 32-34

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 12, 32-34

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Nolite timere, pusillus
grex, quia complacuit Patri vestro
dare vobis regnum. Vendite qure
possidetis, et date eleemosynam.
Facite vobis sacculos, qui non
veterascunt, thesaurum non deficientem in crelis: quo fur non appropiat neque tinea corrumpit. Ubi
enim thesaurus vester est, ibi et cor
vestrum erit.

At that time Jesus said to his disciples: "Be
without fear, little flock; for your Father
has decided to give you the kingdom. Sell
what you have and give alms. Provide
yourselves with purses that do not become
worn out, an unfailing treasure in heaven,
where neither thief approaches nor moth
destroys. For your heart will be wherever
your treasure is."

In vitrute tua, Domine, lretabitur
iustus, et super salutare tuum ex-

Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he re1202

Oct. 20. St. John Cantius
joices! You have granted him his heart's
desire.
Prayer over the Gifts

sultabit vehementer: desiderium animre eius tribuisti ei.

Accept this offering which we humbly
present in honor of your saints, alm!ghty
God,* and through it purify our bodies
and our souls. Through Jesus Christ.

Prresta nobis, qucesumus, omnipotens
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio,
et pro tuorum tibi grata sit honore
Sanctorum et nos corpore pariter et
mente ptirificet. Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. I9, 28 and 29
Amen I say to you that you, who have left
all things and followed me, shall receive a
hundredfold, and shall possess life everlasting.

Amen dico vobis: quod vos, qui
reliquistis omnia, et secuti estis me,
centuplum accipietis, et vitam reternam possidebitis.

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against all adveristy through the intercession
of your blessed confessor Pet~r. Through
Jesus Christ.

Qu<Csumus, omnipotens Deus: ut, qui
crelestia alimenta percepimus, intercedente beato Petro Confessore tuo,
per hrec contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

SAINT JOHN CANTIUS
Confessor
October 20
Entrance Antiphon
Eccli. I8, I2-13
Man may be merciful to his fellow man, but
God's mercy reaches all flesh. He has mercy,
teaches and guides, as a shepherd does his
flock. Ps. I, I Happy the man who follows
not the counsel of the wicked nor walks in
the way of sinners, nor sits in the company
of the insolent. Y/. Glory be to the Father.
Man may be merciful.

Miseratio hominis circa proximum:
misericordia autem Dei super omnem
carnem. Qui misericordiam habet,
docet, et erudit quasi pastor gregem
suum. Ps. 1, 1 Beatus vir, qui non
abiit in consilio impiorum, et in via
peccatorum non stetit, et in cathedra
pestilentire non sedit. 1. Gloria Patri.
Miseratio.

Prayer
0 almighty God, grant that the example of
the holy confessor John may help us to advance in the science of the saints and in
mercy toward others,* so that we may
obtain your forgiveness through his mer!ts.
Through Jesus Christ.
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Da, qu<Csumus, omnipotens Deus:
ut, sancti Joannis Confess6ris exemplo in scientia Sanctorum proficientes, atque aliis misericordiam exhibentes: eius meritus, indulgentiam
apud te consequamur. Per Dominum.

Oct. 20. St. John Cantius
Lectio Epistolce beati
lacobi Apostoli
lac. 2, I2-17

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James 2, 12-17

Carissimi: Sic loquimini, et sic
facite sicut per legem libertatis
incipientes iudicari. Judicium enim
sine misericordia illi, qui non fecit
misercordiam: superexaltat autem
misericordia iudicium. Quid proderit,
fratres mei, si fidem quis dicat se
habere, opera autem non habeat?
Numquid poterit fides salvare eum?
Si autem frater, et soror nudi sint, et
indigeant victu cotidiano, dicat autem
aliquis ex vobis illis: Ite in pace,
calefacimini, et saturamini: non
dederitis autem eis, quce necessaria
sunt corpori, quid proderit? Sic et
fides, si non habeat opera, mortua est
in semetipsa.

Beloved: Always speak and always act as
men destined for judgment under a law that
is characterized by freedom. For merciless is
the judgment on the man who has not had
mercy. A record of mercy, however, comes
through judgment triumphantly. My brothers, what good is there in anyone's professing the faith if he does nothing in practice? Such a faith has no power to save him,
has it? Take the case of a brother or sister
with nothing to wear and no food for the
day. If any of you says to them, "Goodbye,
keep warm and well fed," and does not take
care of their real needs, what good is that?
So it is with the faith that does nothing in
practice. It is entirely dead.

Graduate Ps. I06, 8-9 Confiteantur
Domino miseric6rdice eius: et mirabilia eius filiis hominum. 1. Quia
satiavit animam inanem: et animam
esurientem satiavit bonis.

Alleluia, alleluia. 1. Prov. 3I, 20
Manum suam aperuit inopi: et palmas suas extendit ad pauperem.
Alleluia.

Gradual Ps. 106,8-9 Let them give thanks to
the Lord for his kindness and his wondrous deeds to the children of men. Y.
Because he satisfied the longing soul and
filled the hungry soul with good things.
Alleluia, alleluia. Y. Prov. 31, 20 He extends
his arms to the needy, and reaches out his
hands to the poor. Alleluia.

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Prov. 3I, 20
Manum suam aperuit inopi: et
palmas suas extendit ad pauperem.
Alleluia. 1. Ps. I 11, I Beatus vir qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Prov. 31, 20 He extends
his arms to the needy, and reaches out his
hands to the poor. Alleluia. Y. Ps. 111,
1 Happy the man who fears the Lord, who
greatly delights in his commands. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. I2, 35-40

according to Luke
Luke 12, 35-40

In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Sint lumbi vestri prcedncti,
et lucernre ardentes in manibus
vestris, et vos similes hominibus ex-

At that time Jesus said to his disciples:
"Let your belts be fastened round your
waists and your lamps burning ready. Be
like men awaiting their master's return
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Oct. 20. St. John Cantius
from a wedding, so that you open up for him
as soon as he comes and knocks.
Happy for those servants whom the
master finds vigilant on his arrival! I tell
you: he will fasten his belt, seat them at
table, and come and wait on them. Even if
he comes at midnight or before sunrise and
finds them prepared, it will be happy for
them. Bear in mind, if the head of the house
had known at what time the thief was
coming he would certainly not have let him
break into his house. You too should be
vigilant because the Son of Man comes at a
time you least expect."

spectantibus dominum suum, quando revertatur a nuptiis: ut, cum
venerit, et pulsaverit, confestim aperiant ei. Beati servi illi, quos, cum
venent dominus, invenerit vigilantes:
amen dico vobis, quod pnecinget se,
et faciet illos discumbere, et transiens
ministrabit illis. Et si venerit in
secunda vigilia, et si in tertia vigilia
venerit, et ita invenerit, beati sunt
servi illi. Hoc autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias, qua hora
fur veniret, vigilaret utique, et non
sineret perfodi domum suam. Et vos
estote parati: quia qua hora non
putatis, Filius hominis veniet.

Offertory Antiphon
Job 29, 14-16
I wore my honesty like a garment; justice
was my robe an my turban. I was eyes to
the blind, and feet to the lame was I; I was a
father to the needy.

Justitia indutus sum, et vestivi me,
sicut vestimento et diademate, iudicio
meo. Oculus fui cc:eco, et pes claudo:
pater eram pauperum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you through the merits of the holy conf~ssor
John.* Grant that we may love you above all
and love all men for your sake, so that we
may please you by every thought and d~d.
Through Jesus Christ.

Has, qmesumus, Domine, hostias
sancti Ioannis Confessoris tui meritis
benignus assume: et prc:esta; ut te
super omnia, et omnes propter te
diligentes, corde tibi et opere placeamus. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 6, 38
Give, and it shall be given to you; good
measure, pressed down, shaken together,
running over, shall they pour into your lap.

Date, et dabitur vobis: mensuram
bonam, et confertam, et coagitatam,
et supereffiuentem dabunt in sinum
vestrum.

Prayer after Communion
0 Lord, you have fed us with the food of
your own precious body and blood.* We
humbly ask that we may be led by the
merits and example of your holy confessor
John to imitate his charity and so share in
his glory: You who live and reign.
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Pretiosi Corporis et Sanguinis tui,
Domine, pasti deliciis, tuam supplices
deprecamur clementiam: ut, sancti
loannis Confessoris tui meritis et
exemplis, eiusdem caritatis imitatores
effecti, consortes simus et gloric:e:
Qui vivis.

Oct. 21. St. Hilarion
SAINT HILARION

Abbot

October 21

Commemoratio

Missa Os iusti, de Communi Abbatum

Mass Os iusti (Common of abbots), page (50).

(50).

c

Prayer

Intercessio nos, quresumus, Domine,
beati Hilarionis Abbatis commendet:
ut, quod nostris meritis non valemus,
eius patrocinio asseqmimur. Per Dominum.

Let the blessed abbot Hilarion intercede for
us, 0 Lord.* May his prayers win us your
help, since our own actions cannot mer!t it.
Through Jesus Christ.

Deinde commemoratio Ss. UrsuJr£ et
Sociarum Virginum et Martrrum:

Commemoration of Saint Ursula and Companions, virgins
and martyrs:

Prayer
Da nobis, quresumus, Domine Deus
noster, sanctirum Virginum et
Martyrum tuarum Un>ula: et Sodarum eius palmas incessabili devoti6ne
venerari: ut, quas digna mente non
possumus celebrare, humilibus saltern
frequentemus obsequiis. Per Dominum.

0 Lord our God, grant that we may always
honor the victories of your blessed virgin
martyrs Ursula and h~r companions.* Although we are unable to pay them the
honor that is due, may we at least offer
them our humble trib!;!te. Through Jesus.

c

Prayer over the Gifts

Sacris altaribull, Domine, h<Sstias
superp6sitas sanctus Hilarion Abbas,
quresumus, in salutem nobis provenire
dep6scat. Per D6minum.

May the offerings we lay upon your sacred
alt~r, 0 Lord,* bring us closer to our salvation through the intercession of the blessed
abbot Hilar!on. Through Jesus Christ.

ProSs. Ursula et Soclabus

For the virgin martyrs

Prayer over the Gifts
Intende, quresumus, D6mine, munera
altciribus tuis pro sanctarum Virginum et Martyrum tuarum Ursula: et
Sociarum eius festivitite proposita:
ut, sicut per hrec beata mysteria illis
gloriam contulisti; ita nobis indulgentiam largiaris. Per Domin urn.

0 Lord, see the gifts placed upon your altar
in honor of your blessed virgin martyrs
Ursula and h~r companions.* As you
granted them glory through these sacred
mysteries, so bestow your pardon upon !;!S.
Through Jesus Christ.

c
Protegat nos, Domine, cum tui
perceptione
sacramenti
beatus
Hilarion Abbas, pro nobis intercedendo: ut et conversationis eius
experiamur insignia, et intercessionis percipiamus suffragia. Per
Domin urn.

Prayer after Communion
May the sacrament we have received and the
prayers of the blessed abbot Hilarion protect !!S, 0 Lord.* Grant also that we may
imitate the virtues of this saint who is our
intercessor with you m heaven. Through
Jesus Christ.
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Oct. 23. St. Anthony Mary Claret
ProSs. Ursula et Sociabus

For the virgin martyrs

Prayer after Communion
0 Lord, may the intercession of your holy
virgin martyrs Ursula and h~r companions*
help us to cherish with pure hearts the sacrament we have received upon our J!ps.
Through Jesus Christ.

Pnesta nobis, qmesumus, Domine:
intercedentibus sanctis Virginibus et
Martyribus tuis Ursula et Sociabus
eius, ut, quod ore contingimus, pura
mente capiamus. Per Dominum.

SAINT URSULA AND COMANIONS

Virgins and Martyrs

October 21

Commemoratio

Mass Loquebar, (Common of virgins I), page (53), with
prayers as above.

Missa Loquebar, de Communi Virginum
0
]
loco (53), cum orationibus ut supra.

SAINT ANTHONY MARY CLARET
Bishop and Confessor

III classis

October 23
Mass Sacerdotes tui (Common of a confessor bishop II),
page (38), except the following prayer:

Missa Sacerd6tes tui, de Communi
Conjessoris Pontificis 2° loco (38),
pra;ter orationem sequentem:

Prayer
0 God, you endowed your blessed confessor and bishop Anthony Mary with the
virtues of the apostles, and through his
labors established new religious communities of m~n and women.* Grant that we may
always be zealous for the salvation of souls
by following his directions and being assisted
by his h~lp. Through Jesus Christ.

p

Prayer over the Gifts
Let our annual commemoration of your
blessed confessor bishop Anthony Mary
please you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of atonement which we offer on his
feast may bring him greater honor and win
us your gr~ce. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 God, rewarder of the faithful, pardon our
sins through the intercession of your blessed
confessor bishop Anthony Mary, whom we
honor this d!!Y. Through Jesus Christ.
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Deus, qui beatum Antonium Mariam
Confessorem tuum atque Pontificem,
apostolicis virtutibus sublimasti, et
per eum novas in Ecclesia clericorum
ac virginum familias collegisti: concede, qmesumus; ut eius dirigentibus
monitis ac suffragantibus meritis,
animarum salutem qmerere iugiter
studeamus. Per Dominum.

c
Sancti Antonii Marice Confessoris
tui atque Pontificis, qu~sumus, Domine, annua solemnitas pietati tuce
nos reddat acceptos: ut, per hcec pice
placationis officia, et illum beata
retributio comitetur, et nobis gratice
tuce dona conciliet. Per Dominum.

c
Deus, fidelium remunerator animarum: prcesta; ut beati Antonii
Marice Confessoris tui atque Pontificis, venerandam celebramus festivitatem, precibus indulgentiam consequamur. Per Dominum.

Oct. 24. St. Raphael
SAINT RAPHAEL
Archangel

III classis

October 24
Entrance Antiphon
Ps. 102, 20
Benedicite Dominum, omnes Angeli
eius: potentes virtute, qui facitis
verbum eius, ad audiendam vocem
sermonum eius. Ps. ibid., I Benedic,
anima mea, Domino: et omnia qure
intra me sunt, nomini sancto eius. 1.
Gloria Patri. Benedicite.

Bless the Lord, all you his angels, you
mighty in strength, who do his bidding,
obeying his spoken word. Ps. ibid., 1 Bless
the Lord, 0 my soul; and, all my being,
bless his holy name. Y/. Glory be to the
Father. Bless the Lord.
Prayer

Deus, qui beatum Raphaelem
Archangelum Tobire famulo tuo
comitem dedisti in via: concede nobis
famulis tuis; ut eiusdem semper
protegamur custodia, et muniamur
auxilio. Per Dominum.

0 God, you sent the blessed archangel
Raphael to accompany your servant Tobias Qn his juorney. * Grant that we, your
servants, may also be guarded by him
always and strenthened by his assistance.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Tobire
Tab. 12, 7-15

A Reading from the Book
of Tobias
Tab. 12, 7-15

In diebus illis: Dixit Angelus Raphael
ad Tobiam: Sacramentum regis
abscondere bonum est: opera autem
Dei revelare et confiteri honorificum
est. Bona est oratio cum ieiunio, et
eleemosyna magis quam thesauros
auri recondere: quoniam eleemosyna
a morte liberat, et ipsa est, qure purgat
peccata, et facit invenire misericordiam et vitam reternam. Qui autem
faciunt peccatum, et iniquitatem,
hostes sunt animre sure. Manifesto
ergo vobis veritatem, et non abscondam a vobis occultum sermonem. Quando orabas cum lacrimis,
et sepeliebas mortuos, et derelinquebas prandium tuum, et mortuos
abscondebas per diem in domo
tua, et nocte sepeliebas eos, ego
obtuli orationem tuam Domino. Et
quia acceptus eras Deo, necesse
fuit ut tentatio probaret te. Et nunc
misit me Dominus ut curarem te, et

In those days the angel Raphael said to
Tobias:
The secret of a king it is well to hide;
but the works of God it is well to praise
and to disclose.
Prayer and fasting are good;
and almsgiving with justice is better than
wealth with injustice.
It is better to give alms than to store up
gold;
for almsgiving delivers from death; and it
also purges away all sin.
They who give alms will have their fill oflife;
but they who commit injustice and sin are
the foes of their own lives.
I will show you the whole truth,
and I will hide nothing from you;
So then: when you prayed with tears, and
buried the dead and left your dinner and
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hid the dead in your house by day and
buried them by night, I brought your
remembrance offering of prayer to the
Lord. Because you were acceptable to
God it was necessary that you be put to the
test. And now the Lord sent me to heal you
and to free Sara, your son's wife, from the
devil. I am the angel Raphael, one of the
seven who stand before the Lord.

Saram uxorem filii tui a dcemonio
libenirem. Ego enim sum Raphael
Angelus, unus ex septem, qui astamus ante Dominum.

Gradual Tob. 8, 3 The angel of the Lord,
Raphael, took and bound the devil. Y.
Ps. 146, 5 Great is our Lord and mighty in
power.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the
presence of the angels I will sing your praise;
I will worship at your holy temple and give
thanks to your name, 0 Lord. Alleluia.

Graduate Tab. 8, 3 Angelus Domini Raphael apprehendit, et ligavit
d<Cmonem. 1. Ps. 146, 5 Magnus
Dominus noster, et magna virtus eius.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 148, 2 Praise the Lord, all you his
angels, praise him, all you his hosts. Y. Ps.
102, 21 Bless the Lord, all you his hosts, his
ministers, who do his will.

Tractus Ps. 148, 2 Laudate Dominum, omnes Angeli eius: laudate
eum, omnes virtutes eius. 1. Ps. 102,
21 Benedicite Dominum, omnes
virtutes eius: ministri eius, qui facitis
voluntatem eius.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 102, 1 Bless the
Lord, 0 my soul; and all my being, bless his
holy name. Alleluia. Y. Tob. 3, 25; 5, 11 The
holy angel of the Lord, Raphael, was sent
by God to Tobias, and he saluted him and
said "Joy be to you always." Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 102, 1 Benedie, anima mea, Dominum: et
omnia interiora mea nomen sanctum
eius. Alleluia. 1. Tab. 3, 25; 5, 11
Missus est Angelus Domini sanctus
Raphael a Deo ad Tobiam et salutavit eum, et dixit: Gaudium sit tibi
semper. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 1-2
In conspectu Angelorum psallam
tibi: adorabo ad templum sanctum
tuum, et confitebor nomini tuo, Domine. Alleluia.

according to John
John 5, 1-4

secundum Ioannem
Joann. 5, 1-4

At that time, on the occasion of a Jewish
feast, Jesus went up to Jerusalem. Now in
Jerusalem, by the Sheep Pool, there is a
place with the Hebrew name Bethesda. Its

In illo tempore: Erat dies festus
Iudceorum, et ascendit Iesus Ierosolymam. Est autem lerosolymis
probatica piscina, quce cognomina-

1209

Our Lord Jesus Christ the King
tur hebniice Bethsaida, quinque
p6rticus habens. In his iacebat
multitudo magna languentium, crecorum, claudorum, arid6rum exspectantium aqure motum. Angelus
autem Domini descendebat secundum tempus in piscinam, et movebatur aqua. Et qui prior descendisset in piscinam post moti6nem
aqure, sanus fiebat a quacumque
detinebatur infirmitate.

five porticoes were crowded with sick people
lying there, blind, lame and disabled, waiting for the movement of the water. For
from time to time an angel of the Lord used
to come down into the pool; and the water
was stirred up, so that the first one to get in
in after the bubbling of the water was
healed of whatever sickness he had had.
Offertory Antiphon
Apoc. 8, 3 and 4

Stetit Angelus iuxta aram templi,
habens thuribulum aureum in manu
sua, et data sunt ei incensa multa:
et ascendit fumus aromatum in conspectu Dei.

An angel stood before the altar of the
temple, having a golden censer in his hand;
and there was given to him much incense:
and smoke of the spices went up before God.
Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, laudis offerimus, suppliciter deprecantes: ut easdem, angelico pro nobis interveniente
suffragio, et placatus accipias, et ad
salutem nostram provenire concedas.
Per Dominum.

0 Lord, we offer you this sacrifice of praise.*
Graciously accept it and let it aid our salvation through the angels' prayers of intercession. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Dan. 3, 58

Benedicite, omnes Angeli Domini,
D6minum: hymnum dicite et superexaltate eum in srecula.

All you angels of the Lord, bless the Lord;
sing a hymn, and exalt him above all forever.
Prayer after Communion

Dirigere dignare, Domine Deus, in
adiutorium nostrum sanctum Raphaelem Archangelum: et, quem ture
maiestati semper assistere credimus,
tibi nostras exiguas preces benedicendas assignet. Per Dominum.
I classis

0

Lord God, send the holy archangel
to help us,* so that he, who we
believe stands always before your throne,
may present our humble prayers for your
bless!ng. Through Jesus Christ.
Raph~l

OUR LORD JESUS CHRIST
THE KING
Last Sunday of October
Entrance Antiphon
Apoc. 5, 12; 1, 6

Dignus est Agnus, qui occisus est,
accipere virtutem, et divinitatem, et

Worthy is the Lamb who was slain to recevie power, and divinity, and wisdom,
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and strength, and honor. To him belong
glory and dominion forever and ever. Ps.
7I, I 0 God, with your judgment endow
the king, and with your justice, the king's
son. Y. Glory be to the Father. Worthy is
the Lamb.

sapientiam, et fortitudinem, et bonorem. lpsi gloria, et imperium in
scecula sa:culorum. Ps. 71, 1 Deus,
iudicium tuum Regi da: et iustitiam
tuum Filio Regis. 1. Gloria Patri.
Dignus.

Prayer
Almighty and eternal God, you have renewed all creation in your beloved Son, the
king of th~ whole universe.* May all the
peoples of the earth, now torn apart by
the wound of sin, become subject to the
gentle rule of your only-begotten SQn:
Who lives and reigns.

Omnipotens sempiterne Deus, qui in
dilecto Filio tuo universorum Rege,
omnia instaunire voluisti: concede
propitius; ut cunctce familice gentium,
peccati vulnere disgregatce, eius
suavissimo subdantur imperio: Qui
tecum.

No commemoration of the Sunday is made.

Et non fit commemoratio dominica:.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Colossians
Coloss. I, I2-20

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Colossenees
Coloss. 1, 12-20

Brethren: Give thanks to the Father for
making you worthy to share the lot of the
saints in light. For he rescued us from the
power of darkness and brought us into the
kingdom of his beloved Son, through whom
we have redemption, and the forgiveness of
our sins. He is the image of the inivsible
God, the firstborn of all creatures; for in
him everything was created in heaven and
on earth, things visible and invisible, whether
Thrones, or Dominations, or Principalities,
or Powers; they were all created through
him and for him. He is before all things,
and in him all things hold together. And he
is head of the body, the Church; he is the
beginning, the firstborn of the dead, that he
may hold first place in everything. For God
was pleased to have all fullness abide in
him and through him to reconcile for himself all things, making peace through his
blood shed on the cross-all things, I say,
both on earth and in heaven, in Christ Jesus,
our Lord.

Fratres: Gratias agimus Deo Patri,
qui dignos nos fecit in partem sortis
sanctorum in lumine, qui eripuit nos
de potestate tenebrarum, et transtulit
in regnum Filii dilectionis suce, in
quo habemus redemptionem per
sanguinem eius remissionem peccatorum: qui est imago Dei invisibilis,
primogenitus omnis creaturce: quoniam in ipso condita sunt universa in
ccelis, et in terra, visibilia, et invisibilia,
sive throni, sive dominationes, sive
principatus, sive potestates: omnia
per ipsum, et in ipso creata sunt:
et ipse est ante omnes, et omnia in
ipso constant. Et ipse est caput
corporis Ecclesiiie, qui est principium, primogenitus ex mortuis: ut
sit in omnibus ipse primatum
tenens: quia in ipso complacuit
omnem plenitudinem inhabitare: et
per eum reconciliare omnia in
ipsum, pacificans per sanguinem
crucis eius, sive quce in terris, sive
quce in ccelis sunt, in Christo lesu
Domino nostro.
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Graduate Ps. 71, 8 et 11 Dominabitur a mari usque ad mare: et a
flumine usque ad terminos orbis
terrarum. '?!. Et adorabunt eum
omnes reges terrre: omnes gentes
servient ei.

Gradual Ps. 71, 8 and 11 He shall rule from
sea to sea, and from the River to the ends of
the earth. Y/. All kings shall pay him homage, all nations shall serve him.

Alleluia, alleluia. '?!. Dan. 7, 14
Potestas eius, potestas reterna,
qure non auferetur: et regnum eius,
quod non corrumpetur. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Dan. 7, 14 His dominion is an everlasting dominion that shall
not be taken away, and his kingdom shall
not be destroyed. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 88, 27-28 et 30 Ipse
invocabit me: Pater meus es tu: Deus
meus, et susceptor salutis mere.'?!. Et
ego primogenitum ponam illum,
exce!sum prre regibus terrre. '?!. Et
ponam in s:oCculum s:oCculi semen eius:
et thronum eius sicut dies creli.

Tract Ps. 88, 27-28 and 30 He shall say to
me, "You are my father, my God, and the
support of my salvation." Y/. And I will
make him the firstborn, highest of the
kings of the earth. Y/. I will make his posterity endure forever and his throne as the
days of heaven.

Tempore autem pascha/i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia, '?!. Dan. 7, 14
Potestas eius, potestas reterna, qure
non auferetur: et regnum eius,
quod non corrumpetur. Alleluia. '?!.
Apoc. 19, 16 Habet in vestimento et
in femore suo scriptum: Rex regum,
et Dominus dominantium. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Dan. 7, 14 His dominion is an everlasting dominion that shall
not be taken away, and his kingdom shall
not be destroyed. Alleluia. Y/. Apoc. 19, 16
He has on his garment, and on his thigh a
name written, "King of kings, and Lord of
lords." Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 18, 33-37
In illo tempore: Dixit Pilatus ad
Iesum: Tu es Rex Iudre6rum?
Resp6ndit Iesus: A temetipso hoc
dicis, an alii dixerunt tibi de me?
Resp6ndit Pilatus: Numquid ego
Iud:oCus sum? Gens tua, et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti?
Resp6ndit Iesus: Regnum meum
non est de hoc mundo. Si ex hoc
mundo esset regnum meum, ministri mei utique decertarent ut non

A Reading from the holy Gospel
according to John
John. 18, 33-37
At that time Pilate said to Jesus: "Are you
the king of the Jews?" Jesus answered,
"Are you saying this on your own, or have
others been telling you about me?" "I.m no
Jew, am I?'' Pilate retorted. "It is your own
nation and the chief priests who handed you
over to me. What have you done?" Jesus
answered, "My kingdom does not belong to
this world. If my kingdom belonged to this
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world, my subjects would be fighting to save
me from being handed over to the Jews.
But, as it is, my kingdom does not belong
here." At this, Pilate said to him. "So then,
your are a king?" Jesus replied, "You say
that I am a king. The reason why I have
been born, the reason I have come into the
world, is to testify to the truth. Everyone
who belongs to the truth listens to my
voice."

tniderer Iudceis: nunc autem regnum meum non est hinc. Dixit
itaque ei Pihitus: Ergo Rex es tu?
Respondit Jesus: Tu dicis, quia Rex
sum ego. Ego in hoc natus sum, et
ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati: omnis qui
est ex veritate, audit vocem meam.

Creed.

Credo.

Offertory Antiphon
Ps.2,8
Ask of me and I will give you the nations
for an inheritance and the ends of the earth
for your possession.

Postula a me, et dabo tibi gentes
hereditatem tuam, et possessionem
tuam terminos terr:.c.

Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, the Victim of man's
reconciliation.* May Jesus Christ, your Son
and our Lord, whom we offer up again in
sacrifice today, grant unity and peace to all
nations: Who lives and reigns.

Hostiam tibi, Domine, human:.c reconciliationis offerimus:
pr:.csta,
qucesumus, ut quem sacrificiis prresentibus immolamus, ipse cunctis
gentibus unitatis et pacis dona concedat, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster: Qui tecum.

No commemoration of the Sunday is made.
Proper Preface

Et non fit commemoratio
Pra:fatio propria.

dominica:.

Communion Antiphon
Ps. 28, 10 and 11
The Lord is enthroned as king forever; may
the Lord bless his people with peace!

Sedebit Dominus Rex in :.cternum:
Dominus benedicet populo suo in
pace.

Prayer after Communion
We have eaten at the banquet of immortality, 0 Lord.* We are honored to serve
under the standard of Christ the King;
may we come to rule with him forever in his
heavenly kingdQm: Who lives and reigns.

Immortalitatis alimoniam consecuti,
qucesumus, Domine: ut, qui sub
Christi Regis vexillis militare gloriamur, cum ipso, in c:.clesti sede, iugiter
regnare possimus: Qui tecum.

No commemoration of the Sunday is made.

Et non fit
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Oct. 25. Sts. Chrysanthus and Daria
SAINTS CHRYSANTHUS AND DARIA

Commernoratio

Martyrs
October 25
Entrance Antiphon
Ps. 78, 11, 12 and 10
Intret in conspectu tuo, Domine,
gemitus compeditorum: redde vicinis
nostris septuplum in sinu eorum:
vindica sanguinem sanctorum tuorum, qui effusus est. Ps. ibid., 1 Deus,
venerunt gentes in hereditatem tuam:
polluerunt templum sanctum tuum:
posuerunt Jerusalem in pomorum
custodiam. Y/. Gloria Patri. Intret.

Let the prisoners' sighing come before you,
0 Lord; repay our neighbors sevenfold
into their bosoms; avenge the blood of your
saints which has been shed. Ps. ibid., 1 0
God, the nations have come into your
inheritance; they have defiled your holy
temple, they have made Jerusalem as a
place to keep fruit. V. Glory be to the
Father. Let the prisoners' sighing.
Prayer

Beatorum Martyrum tuorum,
mine, Chrysanthi et Darice,
sumus, adsit nobis oratio: ut,
veneramur obsequio eorum
iugiter experiamur auxilium.
Domin urn.

Doqmequos
pium
Per

May the prayers of your blessed martyrs
Chrysanthus and Daria be with gs, 0 Lord,*
so that we who devoutly honor them may
always experience their kind assist~nce.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 6, 4-10

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 6, 4-10

Fratres: Exhibeamus nosmetipsos
sicut Dei ministros in multa patientia,
in tribulationibus, in necessitatibus,
in angustiis, in plagis, in carceribus,
in seditionibus, in laboribus, in
vigiliis, in ieiuniis, in castita te, in
scientia, in longanimitate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate non
ficta, in verba veritatis, in virtUte Dei,
per arma iustitice a dextris, et a
sinistris: per gloriam, et ignobilitatem: per infamiam, et bonam farnam: ut seductores, et veraces: sicut
qui ignoti, et cogniti: quasi morientes,
et ecce vivimus: ut castigati, et non
mortificati: quasi tristes, semper autern gaudentes: sicut egentes, multos
autem locupletantes: tamquam nihil habentes, et omnia possidentes.

Brethren: In everything we strive to show
ourselves as ministers of God, with great
fortitude in trials, distress, difficulties, in
beatings, imprisonments, riots; with hard
work, sleepless nights and fastings; with
innocence, knowledge, patience and kindness; with a holy spirit, with sincere love;
with the message of truth and the power of
God; wielding the weapons of justice with
right hand and left; whether honored or
dishonored; whether spoken of well or ill.
We are called impostors, and yet we are
truthful; nobodies, and we are well-known;
dead, and here we are alive; punished, and
we have not yet heen put to death; sorrowful, and we are always rejoicing; poor, and
we are enriching many; we are said to have
nothing, and yet we possess everything.
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Gradual Exodus 15, 11 God is glorious in
his saints, wonderful in majesty, a worker of
wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand, 0
Lord, is magnificent in power, your right
hand has shattered the enemy.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 44, 14 The bodies
of the saints are buried in peace, but their
name lives on and on. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

Graduate Exodi 15, J/ Gloriosus
Deus in sanctis suis: minibilis in
maiestate, faciens prodigia. 1.Ibid., 6
Dextera tua, Domine, glorificata est
in virtute: dextera manus tua confregit inimicos.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 44, 14
Corpora sanctorum in pace sepulta
sunt, et nomina eorum vivent in
genePationem et generationem. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 11, 47-51

secundum Lucam
Luc. ll, 47-51

At that time, Jesus said to the scribes and
Pharisees: "Woe to you, you build the
tombs of the prophets, but your fathers
murdered them. You vouch for and approve the deeds of your fathers, in that
they did the murders and you erect the
tombs. For this reason the wisdom of God
said: 'I will send them prophets and apostles,
and they will kill and persecute some of
them'-so that this generation will have to
account for the blood of all the prophets
shed since the foundation of the world,
from the blood of Abel to the blood of
Zacharia who met this death between the
altar and the sanctuary. Yes, I tell you, this
generation will have to account for it."

In illo tempore: Dicebat Jesus
scribis et pharis<i:is: Vre vobis,
qui redificatis monumenta prophetarum: patres autem vestri occiderunt illos. Profecto testificamini
quod consentitis operibus patrum
vestrorum: quoniam ipsi quidem
eos occiderunt, vos autem redificatis eorum sepulcra. Propterea et
sapientia Dei dixit: Mittam ad illos
prophetas et apostolos, et ex illis
occident, et persequentur: ut inquiratur sanguis omnium prophetarum, qui effusus est a constitutione
mundi a generatione ista, a sanguine Abel usque ad sanguinem
Zacharire, qui periit inter altare et
redem. Ita dico vobis, requiretur ab
hac generatione.

In votive Masses after Septuagesima at the end of the following antiphon the Alleluia is omitted.

In Missis votivis post Septuagesimam in
fine sequentis antiphonre Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Ps. 67, 36
God is wonderful in his saints; the God of
Israel is he who gives power and strength
to his people. Blessed be God! Alleluia.

Mirabilis Deus in sanctis suis:
Deus Israel, ipse dabit virtutem,et
fortiQ.idinem plebi sure: benedictus
Deus, alleluia.

Prayer over the Gifts
Be pleased, 0 Lord, by this sacrificial offering
that your people solemnly present to you on
the feast of your holy martyrs Chrysanthus
and Dar!a. Through Jesus Christ.
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Populi tui, qu<i:sumus, Domine,
tibi grata sit hostia qure in natalitiis
sanctorum Martyrum tuorum Chrysanthi et Darire solemniter immola tur.
Per Dominum.

Oct. 26. St. Evaristus
Communion Antiphon
Wis. 3, 4, 5 and 6
Et si coram hominibus tormenta
passi sunt, Deus tentavit eos: tamquam aurum in fornace probavit eos,
et quasi holocausta accepit eos.

For if before men they were punished, God
tried them; as gold in the furnance he
proved them, and as sacrificial offerings he
took them to himself.
Prayer after Communion

Mysticis, Domine, repleti sumus
votis et gaudiis: pnesta, qmesumus:
ut,
intercessionibus
sanctorum
Martyrum tuorum Chrysanthi et
Darire, qure temporaliter agimus,
spiritualiter consequamur. Per Dominum.

We have been filled with spiritual g!fts and
joy, 0 Lord.* May we always profit spiritually from the sacred rite we celebrate here on
earth, through the intercession of your holy
martyrs Chrysanthus and Daria. Through
Jesus Christ.

Commemoratio

SAINT EV ARISTUS

Pope and Martyr
October 26
Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Prayer

Cl
Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Evaristum
Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Evaristus shepherd of th~ whole Church,*
let the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protect!Qn.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Cl
Oblatis muneribus, quresumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per omnia srecula sreculorum.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance
be truly pleasing to you. Through Jesus
Christ your Son, our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ever. ~. Amen.
1216

Oct. 28. Sts. Simon and Jude
Prayer after Communion

Cl

0 Lrd, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

SAINTS SIMON AND JUDE
Apostles

Refectione sancta enutritam guberna, qmesumus, Domine, tuam placatus Ecclesiam: ut potenti moderatione directa, et incrementa libertatis
accipiat et in religionis integritate
persistat. Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat.

II classis

October 28
Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Y/. Glory be to the Father. To me.

Mihi autem nimis honorati sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus est
principatus eorum. Ps. ibid., 1-2 Domine, probasti me, et cognovisti me:
tu cognovisti sessionem meam, et
resurrectionem meam. 1. Gloria
Patri. Mihi autem.

Prayer
0 God, your blessed apostles Simon and
Jude brought us to the knowledge of your
hQly name.* May our progress in virtue add
honor to their eternal glory, and may the
honor we pay them make us even more holy.
Through Jesus Christ.

Deus, qui nos per beatos Apostolos
tuos Simonem et Iudem ad agnitionem tui nominis venire tribuisti: da
nobis eorum gloriam sempiternam et
proficiendo celebrare, et celebrando
proficere. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 4, 7-13

Lectio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 4, 7-13

Brethren: Favor has been given to each one
of us in the measure in which Christ bestows it. So the Scripture says,
"When he ascended on high, he
took a host of captives,
and gave gifts to men."
"He ascended"~what does this mean, but
that he had first descended into the low regions of the earth? He who descended
is also the very one who ascended high above

Fratres: Unicuique nostrum data
est gratia secundum mensuram
donationis Christi. Propter quod dicit: Ascendens in altum, captivam
duxit captivitatem: dedit dona hominibus. Quod autem ascendit,
quid est, nisi quia et descendit primum in inferiores partes terrle?
Qui descendit, ipse est et qui ascendit super omnes clelos, ut impleret
omnia. Et ipse dedit quosdam
quidem apostolos, quosdam autem
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prophetas, alios vero evangelistas,
alios autem pastores, et doctores,
ad consummationem sanctorum in
opus ministerii, in a!dificationem
corporis Christi: donee occuramus
omnes in unitatem fidei, et agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, in
mensuram a!tatis plenitudinis Christi.

all the heavens, that he might fill all. And
"he gave" some men as apostles, and some
as prophets, and others again as evangelists,
and others as pastors and teachers, thus
fitting the saints for the work of the ministry,
for building up the body of Christ until we
all become one in faith and in the knowledge
of the Son of God, and form that perfect
man who is Christ come to full stature.

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues eos
principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: propterea populi confitebuntur
tibi.

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them
princes through all the land; they shall remember your name, 0 Lord. Y. The place
of your fathers your sons shall have; therefore shall nations praise you.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 138, 17
Nimis honorati sunt amici tui, Deus:
nimis confortatus est principatus
eorum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 138, 17Your friends,
0 God, are made exceedingly honorable;
their principality is exceedingly strengthened.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 15, 17-25
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Ha!c mando vobis, ut
diligatis invicem. Si mundus vos
odit: scitote quia me priorem vobis
odio habuit. Si de mundo fuissetis:
mundus quod suum erat diligeret:
quia vero de mundo non estis, sed
ego elegi vos de mundo, propterea odit vos mundus. Mementote
sermonis mei, quem ego dixi vobis:
Non est servus maior domino suo.
Si me persecuti sunt, et vos persequentur: si sermonem meum servaverunt, et vestrum servabunt.
Sed ha!C omnia facient vobis propter nomen meum: quia nesciunt
eum, qui misit me. Si non venissem,
et locutus fuissem eis, peccatum
non haberent: nunc autem excusationem non habent de peccato suo.
Qui me odit: et Patrem meum odit.
Si opera non fecissem in eis, qua!
nemo alius fecit, peccatum non haberent: nunc autem et viderunt, et
oderunt et me, et Patrem meum.

according to John
John 15, 17-25
At that time Jesus said to his disciples:
"This I command you: have love for one
another. If the world hates you, realize that
it has hated me before you. If you belonged
to the world, the world would love its own;
but the reason why the world hates you is
because you do not belong to the world. No,
it was out of the world that I chose you.
Remember what I told you: no slave is
more important than his master. If they
persecuted me, they will persecute you; if
they have kept my word, they will keep
yours too. But they will do all these things
to you because of my name, since they do
not know the One who sent me. If I had not
come and spoken to them, they would not
be guilty of sin; now, however, they have
no excuse for their sin. To hate me is to hate
my Father. If I had not performed works
among them such as no one has ever per1218
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formed, they would not be guilty of sin;
but as it is, they have seen and still have
hated both me and my Father. However, this
is to fulfill the text in their Law: 'They hated
me without cause.' "

Sed ut adimpleatur sermo, qUI m
lege eorum scriptus est: Quia odio
habuerunt me gratis.

Creed.

Credo.

Offertory Antiphon
Ps. 18, 5
Through all the earth their voice resounds,
and to the ends of the world, their message.

In omnem terram exivit son us eorum:
et in fines orbis terr;:e verba eorum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, we pay homage to the everlasting
glory of your holy apostles SimQn and
Jude.* May these sacred mysteries purify us
so that we may be more worthy to honQr
them. Through Jesus Christ.

Gloriam, Domine, sanctorum Apostolorum tuorum Simonis et Iud;:e
perpetuam venenintes: qucesumus; ut
earn, sacris mysteriis expiati, dignius
celebremus. Per Dominum.

Preface of the Apostles

Pra>fatio de Apostolis.

Communion Antiphon
Matth. 19, 28
You who have followed me shall sit on
thrones, judging the twelve tribes of Israel.

Vos, qui sectlti estis me, sedebitis
super sedes, iudicantes duodecim
tribus Israel.

Prayer after Communion
We who have recived your sacraments, 0
Lord, look hopefully for the prayers of your
blessed apostles SimQn and Jude.* May the
sacred rite that we have celebrated in honor
of their sufferings bring us healing for our
own sinfglness. Through Jesus Christ.

Perceptis, Domine, sacramentis, suppliciter exoramus: ut, intercedentibus
beatis Apostolis tuis Simone et Iuda,
qu;:e pro illorum veneranda gerimus
passione, nobis proficiant ad medelam. Per Dominum.

In votive Masses all as above, but after Septuagesima the

In Missis votivis omnia dicuntur ut supra,
sed post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Alleluia with its following verse is omitted, and there is said:

Tract Ps. 125, 5-6 Those who sow in
tears shall reap rejoicing. Y. Although they
go forth weeping, carrying the seed to be
sown. Y. They shall come back reJmcmg,
carrying their sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in

In the Easter Season, the Mass Sancti tui (Common of
martyrs II), page (31), with the prayers, epistle and gospel
given above.

tui, de Communi Martyrum 2° loco
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lacrimis, in gaudio metent. 1. Euntes
ibant et flebant, mittentes semina
sua. 1. Venientes autem venient cum
exsultati6ne, portantes manipulos
suos.
Tempore autem paschali Missa Sancti
(19), cum orationibus, Epistola et Evan-

gelio ut supra.

Nov. 1. All Saints

I classis

FEASTS OF NOVEMBER
FEAST OF ALL SAINTS
November 1
Entrance Antiphon

Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore Sanctorum omnium: de quorum solemnitate gaudent Angeli, et collaudant
Filium Dei. Ps. 32, 1 Exsultate, iusti,
in Domino: rectos decet collaudatio.
1. Gloria Patri. Gaudeamus omnes.

Let us all rejoice in the Lord, celebrating a
feast-day in honor of all the saints, on whose
solemnity the angels rejoice, and join in
praising the Son of God. Ps. 32, I Exult, you
just, in the Lord; praise from the upright is
fitting. Y. Glory be to the Father. Let us all
reJOICe.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, qui
nos omnium Sanctorum tuorum
merita sub una tribuisti celebritate
venerari: qucesumus; ut desidenitam
nobis tme propitiation is abundantiam
multiplicatis intercessoribus, largiaris.
Per Dominum.

0 almighty and eternal God, through your
grace we honor the merits of all your saints
in the one solemn feast Qf today.* Through
this army of heavenly intercessors, grant us
the abundant mercy we desire. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Apocalypsis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. 7, 2-12

A Reading from the Book of
the Apocalypse
Apoc. 7, 2-12

In diebus illis: Ecce ego loannes
vidi alterum Angelum ascendentem ab ortu solis, habentem signum
Dei vivi: et clamavit voce magna
quatuor Angelis, quibus datum est
nocere terra:, et mari, dicens: Nolite
nocere terra:, et mari, neque arboribus, quoadusque signemus servos Dei nostri in frontibus eorum.
Et audivi numerum signatorum,
centum quadraginta quatuor millia
signati, ex omni tribu filiorum
Israel. Ex tribu luda duodecim millia signati. Ex tribu Ruben duodecim millia signati. Ex tribu Gad
duodecim millia signati. Ex tribu
Aser duodecim millia signati. Ex
tribu Nephthali duodecim millia signati. Ex tribu Manasse duodecim
millia signati. Ex tribu Simeon duodecim millia signati. Ex tribu
Levi duodecim millia signati. Ex

In those days: I, John, saw another angel
come up from the east; he held the seal of
the living God, and with mighty voice he
cried out to the four angels who had been
given power to ravage land and sea: "Do
not ravage land or sea or trees until we have
marked with this seal the foreheads of the
servants of our God." (I heard that the
number of those thus marked with the sea
was one hundred forty-four thousand from
every tribe of the Israelites: twelve thousand sealed from the tribe of J uda, twelve
thousand from the tribe of Ruben, twelve
thousand from the tribe of Gad, twelve
thousand from the tribe of Aser, twelve
thousand from the tribe of Nephthali,
twelve thousand from the tribe of Manasse,
twelve thousand from the tribe of Simeon,
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twelve thousand from the tribe of Levi,
twelve thousand from the tribe of Issachar,
twelve thousand from the tribe of Zabulon,
twelve thousand from the tribe of Joseph,
twelve thousand sealed from the tribe of
Benjamin.)
After this I also saw in vision a great
throng which no one could count, from
every nation-from all tribes, peoples, and
tongues~standing before the throne and
before the Lamb; they wore white robes and
held palm branches in their hands. With
mighty voice they cried: "Salvation is from
our God who is seated upon his throne, and
from the Lamb." At this all the angels who
stood around the throne, outside the circle
of the elders and the four living creatures,
fell face down before the throne, worshiping
God, as they sang: "Amen! Praise, glory,
and wisdom, thanksgiving, honor, power,
and might be to our God forever and ever.
Amen.!"

tribu Issachar du6decim millia sigmiti. Ex tribu Zabulon du6decim
millia sigmiti. Ex tribu Ioseph du6decim milia signati. Ex tribu Beniamin du6decim millia signati. Post
h[ec vidi turbam magnam, quam
dinumerare nemo p6terat, ex omnibus gentibus, et tribubus, et p6pulis, et linguis: stantes ante thronum,
et in conspectu Agni, amicti stolis
albis, et palm[e in manibus e6rum:
et clamabant voce magna, dicentes:
Salus Deo nostro, qui sedet super
thronum, et Agno. Et omnes Angeli
stabant in circuitu throni, et seni6rum, et quatuor animalium: et ceciderunt in conspectu throni in facies
suas, et adoraverunt Deum, dicentes: Amen. Benedictio, et claritas, et sapientia, et gratiarum actio,
honor, et virtus, et fortitudo Deo
nostro in s:fcula S[ecul6rum. Amen.

Gradual Ps. 33, 10 and 11 Fear the Lord, all
you his holy ones, for nought is lacking to
those who fear him. Y/. But those who seek
the Lord want for no good thing.

Graduate Ps. 33, 10 et 11 Timete
D6minum, omnes sancti eius: qu6niam nihil deest timentibus-eum. 1.
lnquirentes autem D6minum, non
deficient omni bono.

Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 11, 28 Come to
me, all you who labor and are burdened,
and I will give you rest. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Matth. 11, 28
Venite ad me, omnes qui laboratis,
et onerati estis: et ego refidam vos.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 1-12
At that time, when Jesus saw the crowds,
he went up on the mountain, and after he
had sat down, his disciples gathered around.
Then he began to teach them, "Happy the
poor in spirit: theirs is the kingdom of
heaven. Happy those who mourn: they
shall be consoled. Happy the humble: they
shall inherit the land. Happy those who
1221

secundum Matth:fum
Matth. 5, 1-12
In illo tempore: Videns lesus turbas, ascendit in montem, et cum
sedisset, accesserunt ad eum discipuli eius, et aperiens os suum, docebat eos, dicens: Beati pauperes
spiritu: qu6niam ips6rum est regnum C[el6rum. Beati mites: qu6niam ipsi possidebunt terram. Beati
qui lugent: qu6niam ipsi consolabuntur. Beati qui esuriunt et sitiunt
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iustitiam: quomam ipsi saturabuntur. Beati misericordes: quoniam
ipsi misericordiam consequentur.
Beati mundo corde: quoniam ipsi
Deum videbunt. Beati pacifici:
quoniam filii Dei vocabuntur. Beati
qui persecutionem patiuntur propter iustitiam: quoniam ipsorum est
regnum crelorum. Beati estis cum
maledixerint vobis, et persecuti vos
fuerint, et dixerint omne malum
adversum vos, mentientes, propter
me: gaudete, et exsultate, quoniam
merces vestra copiosa est in crelis.

hunger and thirst for holiness: they shall be
satisfied. Happy the merciful: they shall find
mercy. Happy the sincere of heart: they
shall behold God. Happy the peace-makers:
they shall be called God's children. Happy
those who suffer persecution for religion:
theirs is the kingdom of heaven. Happy are
you when they insult you and persecute you
and utter every kind of slander against you
on my account. Be glad! Yes, be overjoyed: your reward in heaven is great."

Credo.

Creed.

Offertory Antiphon
Wis. 3, 1-2 and 3
Iustorum animre in manu Dei sunt,
et non tanget illos tormentum
malitire: visi sunt oculis insipientium mori: illi autem sunt in pace,
alleluia.

The souls of the just are in the hand of God,
and no torment shall touch them. They
seemed, in view of the foolish, to be dead;
but they are in peace. Alleluia.
Prayer over the Gifts

Munera tibi, Domine, nostrre devotionis offerimus: qure et pro cunctorum tibi grata sint honore iustorum,
et nobis salutaria, te miserante,
reddantur. Per Dominum.

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0
Lord.* May the honor we pay to your
saints please you, and may these offerings,
through your mercy, bring us closer to our
salvation. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 5, 8-10

Beati mundo corde, quomam 1ps1
Deum videbunt: beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur: beati qui
persecutionem patiuntur propter
iustitiam, quoniam ipsorum est regnum crelorum.

Blessed are the pure of heart, for they shall
see God. Blessed are the peacemakers, for
they shall be called children of God. Blessed
are they who suffer persecution for justice'
sake, for theirs is the kingdom of heaven.
Prayer after Communion

Da, qwesumus, Domine, fidelibus
populis omnium Sanctorum semper
veneratione lretari: et eorum perpetua supplicatione muniri. Per Dominum nostrum lesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia srecula sreculorum.

May your faithful always delight in paying
reverence to ~ll the saints, 0 Lord,* and
may the constant intercession of the saints
be our protection. Through Jesus Christ
your Son, our Lord, who lives and reigns
with you in the unity of the HQly Spirit,*
God, forever and ev~r. ~. Amen.
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VOTIVE MASS OF ALL SAINTS
OUTSIDE EASTER SEASON

EXTRA TEMPUS PASCHALE

Entrance Antiphon
Wis. 3, 8
They shall judge nations and rule over
peoples, and the Lord shall be their King
forever. Ps. 32, 1 Exult, you just, in the
Lord; praise from the upright is fitting. Y.
Glory be to the Father. They shall judge.

ludicant sancti gentes, et domimintur
populis: et regmibit Dominus Deus
illorum in perpetuum. Ps. 32, 1
Exsultate, iusti, in Domino: rectos
decet collaudatio. 1. Gloria Patri.
Iudicant.

IN EASTER SEASON

TEMPORE PASCHALl

Entrance Antiphon
Ps. 144, 10-11
Let your faithful ones bless you, 0 Lord.
Let them discourse of the glory of your
kingdom, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1 I will
extol you, 0 my God and King, and I will
bless your name forever and ever. Y. Glory
be to the Father. Let your faithful ones.

Sancti tui, Domine, benedicent te:
gloriam regni tui dicent, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 1 Exaltabo te, Deus
meus Rex: et benedicam nomini tuo
in sceculum, et in sceculum sceculi. 1.
Gloria Patri. Sancti tui.

Prayer
0 almighty God, grant that the intercession
of Mary, the holy Mother of God, of all the
blessed apostles, martyrs, confessors, virgins, and all your elect may always be a
source of joy to us.* May we experience the
power of their protection as we solemnly
recall the deeds of their l!ves. Through
Jesus Christ.

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut intercessio sanctre Dei
Genetricis Marire, sanctonimque
omnium Apostolorum, Martyrum,
Confessorum, atque Virginum et
omnium electorum tuorum, nos
ubique lretificet; ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per eundum Dominum.

Epistle as on the feast.

Epistola ut in festo.

Gradual Ps. 33, 10 and 11 Fear the Lord, all
you his holy ones, for nought is lacking to
those who fear him. Y. But those who seek
the Lord want for no good thing.

Graduate Ps. 33, 10 et 11 Timete
Dominum, omnes sancti eius: quoniam nihil deest timentibus eum. 1.
lnquirentes autem Dominum non
deficient omni bono.

Alleluia, alleluia. }'. Matth. 11, 28 Come
to me, all you who labor and are burdened,
and I will give you rest. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Matth. 11, 28
Venite ad me omnes qui laboratis,
et onerati estis: et ego reficiam vos.
Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

1223

Votive Mass of All Saints
Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in hicrimis, in gaudio metent.
Yl. Euntes ibant et ftebant, mittentes semina sua. Yl. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. Going, they went and
wept, casting their seeds. Y. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia, Yl. Sancti tui,
Domine, ftorebunt sicut lilium: et
sicut odor balsami erunt ante te.
Alleluia. Yl. Ps. 115, 5 Pretiosa in
conspectu Domini mors sanctorum
eius. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Your faithful shall
flourish like the lily, 0 Lord, and be as the
odor of balsam before you. Alleluia. Y. Ps.
115. 15 Precious in the eyes of the Lord is the
death of his faithful ones. Alleluia.

Evangelium ut in festo.

Gospel as on the feast.

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphonre Alleluia omittitur.

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the following antiphon the Alleluia is omitted.

Offertory Antiphon
Wis. 3, 1-2 and 3
Iustorum animre in manu Dei sunt, et
non tanget illos tormentum malitire:
visi sunt oculis insipientium mori: illi
autem sunt in pace, alleluia.

The souls of the just are in the hand of God,
and no torment of death shall touch them.
They seemed, in view of the foolish, to be
dead; but they are in peace, Alleluia.

Tempore autem pascha/i dicitur seq.:

In paschal time:

Antiphona ad Offertorium
Ps. 31, 11

Offertory Antiphon
Ps. 31, 11

Lretamini in Domino, et exsultate
iusti: et gloriamini, omnes recti corde,
alleluia, alleluia.

Be glad in the Lord and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart, alleluia,
alleluia.
Prayer over the Gifts

Obllitis, Domine, placare muneribus:
et, intercedente beata Maria semper
Virgine, cum omnibus Sanctis tuis, a
cunctis nos defende periculis. Per
Dominum.

0 Lord, be moved to compassion by our
offerings and protect us frQm all danger*
through the prayers of the blessed evervirgin Mary and all the saints. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 5, 8-10

Beati mundo corde, quomam 1ps1
Deum videbunt: beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur: beati

Blessed are the pure of heart, for they shall
see God. Blessed are the peacemakers, for
they shall be called children of God. Blessed
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are they who suffer persecution for justice'
sake, for theirs is the kingdom of heaven.

qui persecutionem patiuntur propter iustitiam, quoniam ipsorum est
regnum crelorum.

In paschal time:

Tempore autem paschali dicitur seq.:

Communion Antiphon
Ps. 32, 1
Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise
from the upright is fitting, alleluia.
Prayer after Communion
We have received the sacrament of heaven,
0 Lord, to commemorate the blessed evervirgin Mary and !;!ll the saints.* We now
humbly beg that the sacred rite we have
celebrated may be our joy for all etern!ty.
Through Jesus Christ.
COMMEMORATION OF
ALL THE FAITHFUL DEPARTED
November 2
or, if it falls on a Sunday,
November 3

Antiphona ad Communionem
Ps. 32, I
Gaudete, iusti, in Domino, alleluia:
rectos decet collaudatio, alleluia.
Postcommunio
Sumpsimus, Domine, beatre Marire
semper Virginis et omnium Sanctorum tuorum memoriam recolentes,
sacramenta crelestia: prresta, qu<i:sumus; ut, quod temporaliter gerimus,
reternis gaudiis consequamur. Per
Dominum.
I classis

On this day every priest may celebrate three Masses. For
the norms to he followed if a priest celebrates two or three
·Masses on the same day, see the Rite to he observed in the
celebration of Mass, tit. XV.
One who celebrates a single Mass only reads the first
Mass formulary. This Mass is also used by one who celebrates a sung Mass, hut he may anticipate the second and
third Masses.
When one celebrates three Masses without interruption, the
sequence must he said only in the principal Mass, or otherwise in the first Mass; it may he omitted in the other two
Masses, unless they are sung Masses.

Hoc die quivis sacerdos tres Missas
celebrare potest. De agendis, si sacerdos
eadem die duas vel tres missas celebret,
vide Ritum servandum in celebratione
Missre. tit. XIV.
Qui unam dumtaxat Missam celebrat,
primam legit; eandem adhibet qui Missam cum cantu celebrat,facta ei potestate
anticipandre secundre ac tertire.
Cum quis tres Missas sine intermissione
celebrat, sequentiam dicere debet tantum
in Missa principali, secus in prima; in
ceteris Missis, nisi sint in cantu, earn
omittere potest.

FIRST MASS

AD PRIMAM MISSAM

Entrance Antiphon
4 Esdras 2, 34 and 35
Eternal rest grant unto them 0 Lord: and
let perpetual light shine upon them Ps. 64,
2-3. To you we owe our hymn of praise, 0
God, in Sion; to you must vows be fulfilled
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all
flesh must come.
Eternal rest is repeated as far as the psalm.

Requiem reternam dona eis, Domine:
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64, 2-3
Te decet hymnus, Deus, in Sion, et
tibi reddetur votum in Jerusalem:
exaudi orationem meam, ad te omnis
caro veniet.

Deinde absolute repetitur Requiem reternam usque ad psalmum.
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Prayer
Fidelium, Deus, omnium conditor et redemptor: animabus famulorum famularumque tmirum
remissionem cunctorum tribue peccatorum; ut indulgentiam, quam
semper optaverunt, piis supplicationibus conseqmintur: Qui vivis.

0 God, creator and redeemer of all the
faithful, grant the souls of your departed
servants forgiveness of all their sins. May
our devout prayers obtain for them the
pardon that they have always desired: You
who live and reign.

Lectio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 15, 51-57

A Reading from the Epistle
of blessed Paul the Apostle
to the Corinthians
I Cor. 15, 51-57

Fratres: Ecce mysterium vobis dico:
Omnes quidem resurgemus, sed non
omnes immutabimur. In momento,
in ictu oculi, in novissima tuba: canet
enim tuba, et mortui resurgent incorrupti: et nos immutabimur. Oportet
enim corruptibile hoc induere incorruptionem: et mortale hoc induere
immortalitatem. Cum autem mortale
hoc induerit immortalitatem, tunc
fiet sermo, qui scriptus est: Absorpta est mors in victoria. Ubi est,
mors, victoria tua? Ubi est, mprs,
stimulus tuus? Stimulus autem mortis
peccatum est: virtus vero peccati lex.
Deo autem gratias, qui dedit nobis
victoriam per Dominum nostrum
Iesum Christum.

Brethren: I am going to tell you a mystery:
we shall not all fall asleep, but we shall all
be changed-in an instant, in the twinkling
of any eye, at the sound of the last trumpet.
The trumpet will blast and the dead will
rise incorruptible, and we shall be changed.
This corruptible body must be clothed with
incorruptibility, and this mortal body must
be clothed with immortality. When this
corruptible body is clothed with incorruptibility and this mortal body is clothed with
immortality, the saying of Scripture will be
fulfilled: "Death is swallowed up in victory.
Where, 0 Death, is your victory? Where, 0
Death, is your sting?" The sting of death is
sin, and the power of sin is the Law. But
thanks be to God, who has given us the
victory through our Lord Jesus Christ.

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem reternam dona eis, Domine:
et lux perpetua luceat eis. 1. Ps.
Ill, 7 In memoria reterna erit iustus: ab auditione mala non timebit.

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest
grant unto them, 0 Lord; and let perpetual
light shine upon them. Y/. Ps. Ill, 7 The
just man shall be in everlasting remembrance; an evil report he shall not fear.

Tractus Absolve, Domine, animas
omnium fidelium defunctorum ab
omni vinculo delictorum. 'f. Et
gratia tua illis succurrente, mereantur evadere iudicium ultionis. 'f. Et
lucis reternre beatitudine perfrui.

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of sin. Y/.
And by the help of your grace may they
deserve to escape the judgment of vengeance. Y/. And to enjoy the blessedness of
light eternal.
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Sequence

Sequentia

Day of wrath l 0 day of mourning l
See fulfilled the prophets' warning,
Heav'n and earth in ashes burning l
0 what fear man's bosom rendeth
When from heav'n the judge descendeth,
On whose sentence all dependeth l
Wondrous sound the trumpet fiingeth;
Through earth's sepulchers it ringeth;
All before the throne it bringeth.
Death is struck, and nature quaking,
All creation is awaking,
To its judge an answer making.
Lo l the book, exactly worded,
Wherein all hath been recorded:
Thence shall judgment be awarded.
When the judge his seat attaineth
And each hidden deed arraigneth,
Nothing unavenged remaineth.
What shall I, frail man, be pleading?
Who for me be interceding,
When the just are mercy needing?
King of majesty tremendous,
Who dost free salvation send us,
Fount of pity, then befriend us l
Think, good Jesus, my salvation
Cost thy wondrous incarnation;
Leave me not to reprobation l
Faint and weary, thou has sought me,
On the cross of suff'ring bought me.
Shall such grace be vainly brought me?
Righteous judge l for sin's pollution
Grant thy gift of absolution,
Ere the day of retribution.
Guilty, now I pour my moaning,
All my shame with anguish owning;
Spare, 0 God, thy suppliant groaning l
Thou the sinful woman savedst;
Thou the dying thief forgavest;
And to me a hope vouchsafest.
Worthless are my prayers and sighing,
Yet, good Lord, in grace complying,
Rescue me from fires undying l
With thy favored sheep 0 place me,
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Dies, ine, dies ilia,
Solvet sceculum in favilla:
Teste David cum Sibylia.
Quantus tremor est futurus,
Quando iudex est venturus.
Cuncta stricte discussurus!
Tuba mirum spargens sonum
Per sepulcra regi6num,
Coget omnes ante thronum.
Mors stupebit, et natura,
Cum resurget creatura,
Iudicanti responsura.
Liber scriptus proferetur,
In quo totum continetur,
Unde mundus iudicetur.
Iudex ergo cum sedebit
Quidquid latet, apparebit:
Nil inultum remanebit.
Quid sum miser tunc dicturus?
Quem patr6num rogaturus,
Cum vix iustus sit securus?
Rex tremendce maiestatis,
Qui salvandos salvas gratis,
Salva me, fons pietatis.
Recordare, Iesu pie,
Quod sum causa tuce vice:
Ne me perdas ilia die.
Qucerens me, sedisti lassus:
Redemisti Crucem passus:
Tantus labor non sit cassus.
Iuste iudex ulti6nis,
Donum fac remissi6nis
Ante diem rati6nis.
lngemisco, tamquam reus:
Culpa rubet vultus meus:
Supplicanti parce, Deus.
Qui Mariam absolvisti,
Et latr6nem exaudisti,
Mihi quoque spem dedisti.
Preces mece non sunt dignce:
Sed tu bonus fac benigne,
Ne perenni cremer igne.
Inter oves locum prcesta,
Et ab hcedis me sequestra,
Statuens in parte dextra.
Confutatis maledictis,
Flammis acribus addictis:
Voca me cum benedictis.
Oro supplex, et acclinis,
Cor contritum quasi cinis:
Gere curam mei finis.
Lacrim6sa dies illa,
Qua resurget ex favilla
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ludicandus homo reus.
Huic ergo parce, Deus:
Pie lesu Domine,
Dona eis requiem. Amen.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum loannem
loann. 5, 25-29
In illo tempore: Dixit lesus turbis
ludreorum: Amen, amen dico vobis,
quia venit hora, et nunc est, quando
mortui audient vocem Filii Dei:
et qui audierint, vivent. Sicut enim
Pater habet vitam in semetipso, sic
dedit et Filio habere vitam in semetipso: et potestatem dedit ei iudicium
facere, quia Filius hominis est. Nolite mirari hoc, quia venit hora, in
qua omnes, qui in monumentis sunt,
audient vocem Filii Dei: et procedent, qui bona fecerunt, in resurrectionem vitre: qui vera mala egerunt,
in resurrectionem iudicii.

Nor among the goast abase me,
But to thy right hand upraise me.
While the wicked are confounded,
Doomed to flames of woe unbounded,
Call me with thy saints surrounded.
Low I kneel, with heart submission:
See, like ashes, my contrition;
Help me in my last condition.
Ah! that day of tears and mourning!
From the dust of earth returning,
Man for judgment must prepare him;
Spare, 0 God, in mercy spare him!
Lord, all pitying, Jesus blest,
Grant them thine eternal rest. Amen.

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John 5, 25-29
At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "I solemnly assure you, an hour is
coming and is now here when the dead shall
hear the voice of God's Son, and those who
have listened shall live. Indeed, just as the
Father possesses life in himself, so has he
granted that the Son also possess life in himself. And he has turned over to him power to
pass judgment because he is Son of Man.
No need for surprise at this-an hour is
coming in which all those in the tombs will
hear his voice and will come forth: those
who have done right will rise to live; those
who have practiced evil will rise to be
damned."
Responsory at the Offertory

Domine Iesu Christe, Rex glorire,
libera animas omnium fidelium defunctorum de prenis inferni, et de
profunda lacu: libera eas de ore
leonis, ne absorbeat eas tartarus,
ne cadant in obscurum: sed signifer
sanctus Michael reprresentet eas in
lucem sanctam: * Quam olim Abrahre promisisti, et semini eius. Yl.
Hostias et preces tibi, Domine, laudis

Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the
souls of all the faithful departed from the
pains of hell and the deep pit, deliver them
from the lion's mouth, may hell not swallow
them up, nor may they fall into darkness,
but may Michael, the holy standardbearer,
bring them into the holy light:* Which you
once promised to Abraham and to his seed.
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Y!. We offer you, 0 Lord, sacrifices and
prayers of praise; receive them for the souls
whom we remember this day. Grant, 0
Lord, that they may pass from death to life.
Which you once promised to Abraham and
to his seed.

offerimus: tu suscipe pro animabus
illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte
transire ad vitam. Quam olim Abrahre promisisti, et semini eius.

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the gifts we
offer you in behalf of the souls of your
faithful departed. May those to whom you
have given the honor of Christian faith also
receive its reward. Through Jesus Christ.

Hostias, qu:rsumus, Domine, quas
tibi pro animibus famulorum famularumque tuarum offerimus, propitiatus intende: ut quibus fidei
christianre meritum contulisti, dones
et pr:rmium. Per Dominum.

Preface of the Dead

Prrefatio defunctorum.

Responsory at the Communion
4 Edsras 2, 34 and 35
May light eternal shine upon them, 0
Lord,* With your saints forever, for you are
merciful. Y!. Eternal rest grant unto them,
0 Lord, and let perpetual light shine upon
them. With your saints forever, for you are
merciful.

Lux reterna luceat eis, Domine:*
Cum Sanctis tuis in reternum: quia
pius es. Y/. Requiem reternum dona
eis, Domine: et lux perpetua luceat
eis. Cum Sanctis tuis in reternum:
quia pius es.

Prayer after Communion
May our humble prayers help the souls of
your servants, 0 Lord. Free them of all
their sins and grant that they may share in
the redemption you won for all men: You
who live and reign.

Animabus, qu:rsumus, Domine, famulorum famularumque tuarum oratio proficiat supplicantium: ut eas
et a peccatis omnibus exuas, et ture
redemptionis facias esse participes:
Qui vivis.

The priest must recite the usual prayers at the foot of the
altar at the beginning of the second and third Masses.

Debet sacerdos in initio secunda; et
tertia; Missa; consuetas preces dicere.

SECOND MASS

Entrance Antiphon
4 Esdras 2, 34 and 35
Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and
let perpetual light shine upon them. Ps. 64,
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0
God, in Sion; to you must vows be fulfilled
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all
flesh must come. Eternal rest.
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Requiem reternam dona eis, Domine,
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64:
2-3 Te decet hymnus, Deus, in Sion,
et tibi reddetur votum in Jerusalem,
exaudi orationem meam, ad te
omnis caro veniet. Requiem reternam.
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Prayer
Deus, indulgentiarum Domine: da
animabus famulorum famularumque
tuarum refrigerii sedem, quietis beatitudinem, et luminis claritatem. Per
Dominum.

0 Lord God of mercy, grant the souls of
your servants a haven of refreshment, a
blessed repose, and the glory of your light.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Machabreorum
2 Mach. 12, 43-46

A Reading
from the Book of Machabees
2 Mach. 12, 43-46

In diebus illis: Vir fortissimus Judas,
facta collatione, duodecim millia
drachmas argenti misit Ierosolymam,
offerri pro peccatis mortuorum sacrificium, bene et religiose de resurrectione cogitans (nisi enim eos, qui
ceciderant, resurrecturos speraret,
superfluum videretur, et vanum orare
pro mortuis): et quia considerabat
quod hi, qui cum pietate dormitionem acceperant, optimam haberent
repositam gratiam. Sancta ergo, et
salubris est cogitatio pro defunctis
exorare, ut a peccatis solvantur.

In those days the valiant Judas took up a
collection, to which all contributed, and
sent about two thousand drachmas of silver
to Jerusalem to offer an expiatory sacrifice,
acting properly and appropriately considering the resurrection (for if he had not hoped
that those who had fallen would rise again,
it was useless and silly to pray for the dead),
considering further that a great reward was
in store for those who had gone to rest in
piety~a holy and pious thought. Hence,
on behalf of the dead he offered this expiation, to free them from sin.

Graduale 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem reternam dona eis, Domine:
et lux perpetua Juceat eis. 1. Ps.
Ill, 7 In memoria reterna erit iustus:
ab auditione mala non timebit.

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest
grant unto them, 0 Lord; and let perpetual
light shine upon them. Y. Ps. 111, 7 The
just man shall be in everlasting remembrance; an evil report he shall not fear.

Tractus Absolve, Domine, animas
omnium fidelium defunctorum ab
omni vinculo delictorum. 1. Et
gratia tua illis succurrente, mereantur evadere iudicium ultionis. 1.
Et lucis reternre beatitudine perfrui.

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of sin.
Y. And by the help of your grace may they
deserve to escape the judgment of vengeance. Y. And to enjoy the blessdeness of
light eternal.

Sequentia Dies ine, ut supra.

Sequence Dies irre, as above.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 6, 37-40
In illo tempore: Dixit Jesus turbis
Iudreorum: Omne, quod dat mihi
Pater, ad me veniet: et eum, qui
venit ad me, non eiiciam foras: quia

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 6, 37-40
At that time Jesus said to the crowds of
the Jews: ''Whatever the Father gives me
will come to me, and anyone who comes to
me I will never drive out, because it is not
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to do my own will that I have come down
from heaven, but to do the will of him who
sent me. And it is the will of him who sent
me that I should lose nothing of what he
has given me; rather, I should raise it up
on the last day. Indeed, this is the will of my
Father, that everyone who looks upon the
Son and believes in him should have eternal
life. And I shall raise him up on the last
day."

descendi de ccelo, non ut faciam
voluntatem meam, sed voluntatem
eius, qui misit me. Hcec est autem
voluntas eius, qui misit me, Patris:
ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem illud in
novissimo die. Hcec est autem voluntas Patris mei, qui misit me: ut
omnis, qui videt Filium, et credit
in eurtJ., habeat vitam ceternam, et
ego resuscitabo eum in novissimo
die.

Responsory at the Offertory
Lord Jesus Christ, King of glory, deliver
the souls of all the faithful departed from
the pains of hell and the deep pit, deliver
them from the lion's mouth, may hell not
swallow them up, nor may they fall into
darkness, but may Michael, the holy standardbearer, bring them into the holy light:*
Which you once promised to Abraham and
to his seed. Y. We offer you, 0 Lord, sacrifices and prayers of priase; receive them
for the souls whom we remember this day.
Grant, 0 Lord, that they may pass from
death to life. Which you once promised to
Abraham and to his seed.

Domine lesu Christe, Rex glorice,
Iibera animas omnium fidelium defunctorum de prenis inferni, et de
profunda lacu: Iibera eas de ore
leonis, ne absorbeat eas tartarus,
ne cadant in obscurum: sed signifer
sanctus Michael reprcesentet eas in
lucem sanctam: * Quam olim Abrahce promisisti, et semini eius. '?1.
Hostias et preces tibi, Domine, !audis offerimus: tu suscipe pro animabus illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de
morte transire ad vitam. Quam olim
Abrahce promisisti, et semini eius.

Prayer over the Gifts
0 Lord, hear our humble petitions for the
souls of your servants. Through this sacrifice of praise which we are offering, grant
them fellowship with your saints. Through
Jesus Christ.

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, pro animabus famulorum
famularumque tuarum, pro quibus
tibi offerimus sacrificium laudis:
ut eas Sanctorum tuorum consortia
sociare digneris. Per Dominum.

Preface of the Dead.

Prrefatio defunctorum.

Responsory at the Communion
4 Esdras 2, 34 and 35
May light eternal shine upon them, 0 lord,*
With your saints forever, for you are merciful. Y. Eternal rest grant unto them, 0
Lord, and let perpetual light shine upon
them. With your saints forever, for you are
merciful.
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Lux ceterna luceat eis, Domine:*
Cum Sanctis tuis in ceternum: quia
pius es. '?1. Requiem ceternam dona
eis, Domine: et lux perpetua luceat
eis. Cum Sanctis tuis in ceternum:
quia pius es.

Nov. 2. All the Faithful Departed
Prcesta, qmesumus, Domine: ut animce famulorum famularumque tuarum, his purgatce sacrificiis, indulgentiam pariter et requiem capiant
sempiternam. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, purify the souls of your servants by
this sacrifice so that they may obtain forgiveness and everlasting rest. Through Jesus.
THIRD MASS

Entrance Antiphon
4 Esdras 2, 34 et 35
Requiem ceternam dona eis, Domine:
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64,
2-3 Te decet hymnus, Deus, in Sion,
et tibi reddetur votum in lerusalem:
exaudi orationem meam, ad te
omnis caro veniet. Requiem ceternam.

Eternal rest grant unto them, 0 Lord:
and let perpetual light shine upon them.
Ps. 64, 2-3. To you we owe our hymn of
praise, 0 God, in Sion; to you must vows
be fulfilled in Jerusalem. Hear my prayer;
to you all flesh must come. Eternal rest.
Prayer

Deus, vemce largitor, et humance
salutis amator: qu~sumus clementiam tuam; ut animas famulorum
famularumque tuarum, quce ex hoc
s~culo transierunt,
beata Maria
semper Virgine intercedente cum
omnibus Sanctis tuis, ad perpetuce
beatitudinis consortium pervenire
concedas. Per Dominum.

0 God, you generously pardon man's sin
and desire his salvation. In your kindness
grant that your servants who have departed
from this life may be admitted into the
fellowship of everlasting happiness through
the intercession of the blessed ever-virgin
Mary and of all of your saints. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Apocalypsis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. 14, 13

A Reading from the Book of the
Apocalypse
Apoc. 14, 13

In diebus illis: Audivi vocem de
ccelo, dicentem mihi: Scribe: Beati
mortui, qui in Domino moriuntur.
Amodo iam dicit Spiritus, ut requiescant a laboribus suis: opera
enim illorum sequuntur illos.

In those days: From heaven I heard a
voice that said, "Write this: Happy are the
dead who die in the Lord. From this moment, indeed, the Spirit promises, they shall
rest from their labors, for they take their
works with them."

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem ceternam dona eis, Domine:
et lux perpetua luceat eis. 1. Ps.
Ill, 7 In memoria ceterna erit iustus: ab auditione mala non timebit.

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest
grant unto them, 0 Lord; and let perpetual
light shine upon them. Y. Ps. Ill, 7 The
just man shall be in everlasting remembrance; an evil report he shall not fear.

Tractus Absolve, Domine, animas
omnium fidelium defunctorum ab
omni vinculo delictorum. 1. Et
gratia tua illis succurrente, merean-

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of sin. Y.
And by the help of your grace may they
deserve to escape the judgment of ven1232
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geance. "W. And to enjoy the blessedness
of light eternal.

tur evadere iudicium ultionis. 1.
Et lucis reternre beatitudine perfrui.

Dies irre, as above.

Sequentia Dies ine, ut supra.

+ A Reading from the holy Gospel

according to John
John 6, 51-55
At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "I am the living bread which came
down from heaven. If anyone eats this
bread, he will live forever. And the bread
that I shall give is my own flesh for the life of
the world." At this the Jews started to
quarrel among themselves, saying, "How can
can this fellow give us his flesh to eat?"
Therefore Jesus said to them, "I solemnly
assure you, if you do not eat the flesh of the
Son of Man and drink his blood, you have no
life in you. He who feeds on my flesh and
drinks my blood has life eternal. And I shall
raise him up on the last day."
Responsory at the Offertory
Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the
the souls of all the faithful departed from the
pains of hell and the deep pit, deliver them
from the lion's mouth, may hell not swallow
them up, nor may they fall into darkness,
but may Michael, the holy standardbearer,
bring them into the holy light:* Which you
once promised to Abraham and to his seed.
"W. We offer you, 0 Lord, sacrifices and
prayers of praise; receive them for the souls
whom we remember this day. Grant, 0
Lord, that they may pass from death to life.
Which you once promised to Abraham and
to his seed.
Prayer over the Gifts
0 God, your mercy is infinite. Hear our
humble prayers and through these sacraments of our salvation pardon the sins of all
the faithful departed, who were given the
grace to acknowledge you during life.
Through Jesus Christ.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 6, 51-55
In illo tempore: Dixit Jesus turbis
Iudreorum: Ego sum parris vivus,
qui de crelo dt>scendi. Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet in
reternum: et parris, quem ego dabo,
caro mea est pro mundi vita. Litigabant ergo Iudcei ad invicem, dicentes: Quomodo potest hie nobis
carnem suam dare ad manducandum? Dixit ergo eis Jesus: Amen,
amen dico vobis: nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis
eius sanguinem, non habebitis vitam
in vobis. Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem,
habet vitam reternam: et ego resuscitabo eum in novissimo die.

Domine Iesu Christe, Rex glorire,
Iibera animas omnium fidelium defunctorum de prenis inferni, et de
profundo Jacu: Iibera eas de ore
leonis, ne absorbeat eas tartarus,
ne cadant in obscurum: sed signifer
sanctus Michael reprresentet eas in
lucem sanctam: * Quam olim Abrahre promisisti, et semini eius. 1.
Hostias et preces tibi, Domine, laudis
otferimus: tu suscipe pro animabus
illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte
transire ad vitam. Quam olim Abrahre promisisti, et semini eius.

Deus, cuius misericordire non est
numerus, suscipe propitius preces
humilitatis nostrre: et animabus omnium fidelium defunctorum, quibus
tui nominis dedisti confessionem, per
hrec sacramenta salutis nostrre, cunctorum remissionem tribue peccatorum. Per Dominum.

Nov. 4. St. Charles
Prcefatio defunctorum.

Preface of the Dead.

Responsory at the Communion
4 Esdras 2, 34 and 35
Lux reterna luceat eis, Domine:*
Cum Sanctis tuis in reternum: quia
pius es. 1. Requiem reternam dona
eis, Domine: et lux perpetua luceat
eis. Cum Sanctis tuis in reternum:
quia pius es.

May light eternal shine upon them, 0
Lord,* With your saints forever, for you are
merciful. Y. Eternal rest grant unto them, 0
Lord, and let perpetual light shine upon
them. With your saints forever, for you are
merciful.
Prayer after Communion

Prresta, qucesumus, omnipotens et
misericors Deus: ut animre famul6rum famularumque tuarum, pro
quibus hoc sacrificium laudis ture
obtulimus maiestati; per huius virtutem sacramenti a peccatis omnibus
expiatre, lucis perpeture, te miserante,
recipiant beatitudinem. Per D6minum.

0 almighty and merciful God, we offer this
sacrifice of praise to your divine majesty in
behalf of the souls of your departed servants.
May this sacrament cleanse them from all
sin so that they may enjoy the light of
eternal happiness through your mercy.
Through Jesus Christ.
SAINT CHARLES
Bishop and Confessor

ll classis

November 4
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 60
Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut sit
illi sacerd6tii dignitas in reternum.
Ps. 131, 1 Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. 1.
Gloria Patri. Statuit.

The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince, that he
should possess the dignity of the priesthood
forever. Ps. 131, I Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord made.
Prayer

Ecclesiam tuam, Domine, sancti Caroli Confess6ris tui atque Pontificis
continua protecti6ne cust6di: ut, sicut ilium pastoralis sollicitudo gloriasum reddidit; ita nos eius intercessio
in tuo semper faciat am6re ferventes.
Per D6minum.

0 Lord, keep your Church always under
the protection of your holy confessor bishop
Charles, who was distinguished by his vigilant care of his flock.* Enkindle in us a
burning love of you through his intercessiQn. Through Jesus Christ.

Et fit commemoratio Ss. Vita/is et Agricolce Martyrum:

Commemoration of Saints Vita/is and Agricola, martyrs:

1234

Nov. 4. St. Charles
Prayer
0 almighty God, may the intercessory power
of your blessed martyrs Vitalis and Agricola
aid us who celebrate their feast tod~
Through Jesus Christ.

Pnesta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, qui sanctorum Martyrum
tuorum Vitalis et Agricolre solemnia
colimus, eorum apud te intercessionibus adiuvemur. Per Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Lectio libri Sapientire
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Here is a great priest who pleased God in
his lifetime and was found a just man, a
peacemaker in time of wrath. He had no
equal in keeping the Law of the Most High.
For this reason God promised under oath
to have him grow into a people of God. He
set him as a blessing for all nations, and
God's covenant rested upon him. He acknowledged him through blessings and
showed him constant kindness. He found
favor in the eyes of the Lord who made
him great in the sight of kings and gave
him a glorious crown. God made with him
a lasting covenant, appointed him high
priest, and blessed and glorified him, that
he might serve God by his priesthood, bless
his people in God's name, and offer him
the sweet odor of a worthy incense.

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus
suis placuit Deo, et inventus est
iustus: et in tempore iracun'dire
factus est reconciliatio. Non est
inventus similis illi, qui conservavit
legem Excelsi. Ideo iureiurando fecit
illum Dominus crescere in plebem
suam. Benedictionem omnium gentium dedit illi, et testamentum suum
confirmavit super caput eius. Agnovit
eum in benedictionibus suis: conservavit illi misericordiam suam: et
invenit gratiam coram oculis Domini. Magnificavit eum in conspectu
regum: et dedit illi coronam glorire.
Statuit illi testamentum reternum, et
dedit illi sacerdotium magnum: et
beatificavit illum in gloria. Fungi
sacerdotio, et habere laudem in nomine ipsius, et offerre illi incensum
dignum in odorem suavitatis.

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest,
who in his days pleased God. Y. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.

Graduate Eccli. 44, /6 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu
es sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 25, 14-23
At that time Jesus told his disciples this
parable: "A man was going on a journey.
He called in his own slaves and handed his
property over to them, according to each
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secundum Matthceum
Matth. 25, 14-23
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam hanc: Homo
peregre proficiscens, vocavit servos
suos, et tradidit illis bona sua. Et

Nov. 4. St. Charles
uni dedit quinque talenta, alii autem
duo, alii vero unum, unicuique secundum propriam virtutem, et profectus est statim. Abiit autem qui
quinque talenta acceperat, et operatus est in eis, et lucratus est alia
quinque. Similiter et qui duo acceperat, lucratus est alia duo. Qui autem unum acceperat, abiens fodit
in terram, et abscondit pecuniam
domini sui. Post multum vero temporis venit dominus servorum illorum, et posuit rationem cum eis.
Et accedens qui quinque talenta
acceperat, obtulit alia quinque talenta, dicens: Domine, quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia quinque superlucratus sum. Ait illi
dominus eius: Euge serve bone, et
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis,
super multa te constituam: intra in
gaudium domini tui. Accessit autem
et qui duo talenta acceperat, et ait:
Domine, duo talenta tradidisti mihi,
ecce alia duo lucratus sum. Ait illi
dominus eius: Euge serve bone, et
fidelis, quia super pauca fuisti
fidelis, super multa te constituam:
intra in gaudium domini tui.

man's abilities, g1vmg one five thousand
dollars, a second, two thousand, a third, a
thousand. Then he went away. Immediately,
the man who received the five thousand
went and invested it, and made another
five thousand. Similarly, the man who received the two thousand also made another
two thousand. But the man who received
the thousand went off, dug a hole in the
ground and buried his master's money. A
long time afterwards, the master of those
slaves came home and settled accounts with
them. Now the man who had received the
five thousand stepped forward bringing the
additional five thousand. 'My lord,' he said,
'you handed me five thousand dollars. See,
I have made five thousand more.' His master
said to him, 'Well done! You are an industrious and reliable slave. Since you were
reliable in a small matter, I will put you in
charge of greater affairs. Come, share your
lord's joy!' The man who had received the
two thousand dollars stepped forward and
said, 'My lord, you handed me two thousand
dollars. See, I have made two thousand
more.' His master said to him, 'Well done!
You are an industrious and reliable slave.
Since you were reliable in a small matter,
I will put you in charge of greater affairs.
Come, share your lord's joy!' "
Offertory Antiphon

Ps. 88, 21-22
Inveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum.

1 have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong.
Prayer over the Gifts

Sancti tui, qmesumus, Domine nos
ubique lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.
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Nov. 4. Sts. Vitalis and Agricola
Pro Ss. Martyribus

For the martyrs

Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by our
offerings and shield us frQm all danger*
through the prayers of your holy martyrs
Vitalis and AgricQla. Through Jesus Christ.

Obhitis, qu&sumus, Domine, piacare muneribus: et, intercedentibus
sanctis Martyribus tuis Vitale et
Agricola, a cunctis nos defende
periculis. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem constituit dominus super familiam suam:
ut det illis in tempore tritici mensuram.

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor Ch~rles.
Through Jesus Christ.

Pnesta, qu&sumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gratias exhibentes, intercedente beato
Carolo Confessore tuo atque Pontifke, beneficia potiora sumamus.
Per Dominum.

For the martyrs

ProSs. Martyribus

Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse us
from sin, and bestow on us spiritual health
from heaven* through the intercession of
your holy martyrs Vitalis and AgricQla
Through Jesus Christ.

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedentibus sanctis Martyribus tuis Vitale et Agricola, crelestis remedii faciat esse
consortes. Per Dominum.

SAINTS VIT ALIS AND AGRICOLA

Commemoratio

Martyrs

November 4
Entrance Antiphon
Eccli. 44, 15 and 14
At gatherings the wisdom of the saints is
retold, and the assembly sings their praises;
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult,
you just in the Lord; praise from the upright is fitting. Y. Glory be to the Father.
At gatherings.
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Sapientiam sanctorum narrent populi, et laudes eorum nuntiet ecclesia: nomina autem eorum vivent
in s&culum s&culi. Ps. 32, I Exsultate iusti, in Domino: rectos
decet collaudatio. 1. Gloria Patri.
Sapientiam.

Nov. 4. Sts. Vitalis and Agricola
Prayer
Pnesta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, qui sanctorum Martyrum
tuorum Vitalis et Agricoh:e solemnia
colimus, eorum apud te intercessionibus adiuvemur. Per Dominum.

0 almighty God, may the intercessory power
of your blessed martyrs Vitalis and Agricola
aid us who celebrate their feast tod~.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebrceos
Hebr. 10, 32-38

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 10, 32-38

Fratres: Rememoramini pristinos
dies, in quibus illuminati, magnum
certamen sustinuistis passionum: et
in altero quidem opprobriis, et tribulationibus spectaculum facti: in
altero autem socii taliter conversantium effecti. Nam et vinctis compassi
estis, et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis, cognoscentes vos habere meliorem, et manentem substantiam. Nolite itaque
amittere confidentiam vestram, qure
magnam habet remunerationem. Patientia enim vobis necessaria est: ut
voluntatem Dei facientes, reportetis
promissionem. Adhuc enim mo~
dicum aliquantulum, qui venturus
est, veniet, et non tardabit. lustus
autem meus ex fide vivit.

Brethren: Recall the days gone by when,
after you had been enlightened, you endured a great contest of suffering. At times
you were publicly exposed to insult and
trial; at times you associated yourselves
with those who were treated in that way.
And you even joined in the sufferings of
those who were in prison, and joyfuiiy accepted the confiscation of your goods,
knowing that you had better and permanent
possessions. Therefore, don't cast away your
courage; it will have a great reward. You
need patience so that you may do God's
will and receive what he has promised. For
just "a brief moment, and he who is to
come will come and will not delay. My just
man will live because of his fidelity."

Graduale Ps. 123, 7-8 Anima nostra, sicut passer, erepta est de laqueo
venantium. '!. Laqueus contritus
est, et nos Iiberati sumus: adiutorium
nostrum in nomine Domini, qui
fecit crelum et terram.

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like
a bird from the fowlers' snare. Y. Broken
was the snare, and we were freed; our help
is in the name of the Lord, who made heaven
and earth.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just feast
and exult before God; and they are glad
and rejoice. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '!. Ps. 67, 4 Iusti
epulentur, et exsultent in conspectu
Dei: et delectentur in lretitia. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 16, 24-27
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Si quis vult post me venire,
abneget semetipsum, et tollat cru-

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 16, 24-27
At that time Jesus said to his disciples: "If
a man determines to come after me, he
must renounce self, take up his cross, and
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Nov. 4. Sts. Vitalis and Agricola
follow me. Whoever determines to save
himself will destroy himself; but whoever
destroys himself for my sake will find himself. What advantage would it be for a man
to gain the whole world at the cost of destroying himself? Or what can a man give
in exchange for his own self? The Son of
Man is going to come with his Father's
glory accompanied by his angels, and then
he will repay each man according to his
conduct."

cern suam, et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet earn: qui autem perdiderit
animam suam propter me, inveniet
earn. Quid enim prodest homini, si
mundum universum lucretur, animre
vera sure detrimentum patiatur?
Aut quam dabit homo commutationem pro anima sua? Filius enim
hominis venturus est in gloria Patris
sui cum Angelis suis: et tunc reddet
unicuique secundum opera eius.

In votive Masses after Septuagesima, at the end of the following antiphon the Alleluia is omitted.

In Missis votivis post Septuagesimam in
fine sequentis antiphonre Alleluia omititur.

Offertory Antiphon
Ps. 149, 5-6
Let the faithful exult in glory; let them sing
for joy upon their couches; let the high
praises of God be in their throats. Alleluia.

Exsultabunt sancti in gloria, lretabuntur in cubilibus suis: exaltationes Dei in faucibus eorum, alleluia.

Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by our
offerings and shield us frQm all danger*
through the prayers of your holy martyrs
Vitalis and AgricQla. Through Jesus Christ.

Obl:itis, qucesumus, Domine, piacare muneribus: et, intercedentibus
sanctis Martyribus tuis Vitale et
Agricola a cunctis nos defende periculis. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 4
But I say to you, my friends: Do not be
afraid of those who persecute you.

Dico autem vobis amicis meis: Ne
terreamini ab his, qui vos persequuntur.

Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse us
from sin, and bestow on us spiritual health
from heaven* through the intercession of
your holy martyrs Vitalis and AgricQla.
Through Jesus Christ you Son, our Lord,
who lives and reigns with you in the unity of
the HQly Spirit,* God, forever and ev~r. EZ.
Amen.
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Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tuis Vitale et Agricola,
crelestis remedii faciat esse consortes.
Per Dominum nostrum lesum Christum Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia scecula sreculorum.

Nov. 8. Four Holy Crowned Martyrs
Commemoratio

FOUR HOLY CROWNED MARTYRS

November 8
Entrance Antiphon
Ps. 78, 11, 12 and 10
Intret in conspectu tuo, Domine,
gemitus compeditorum: redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum:
vindica sanguinem sanctorum tuorum, qui effusus est. Ps. ibid., 1
Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam: polluerunt templum sanctum tuum: posuerunt Ierusalem
in pomorum custodiam. 'I. Gloria
Patri. Intret.

Let the prisoners' sighing come before you,
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into
their bosoms; avenge the blood of your
saints which has been shed. Ps. ibid., 1 0
God, the nations have come into your inheritance; they have defiled your holy
temple, they have made Jersalem as a place
to keep fruit. Y. Glory be to the Father. Let
the prisoners' sighing.
Prayer

Prresta, qwesumus, omnipotens Deus: ut, qui gloriosos Martyres fortes
in sua confessione cognovimus, pios
apud te in nostra intercessione sentiamus. Per Domin urn.

We pay honor to the bravery of your glorious martyrs in bearing witness to you,
alm!ghty God.* Grant that we may feel the
power of their intercession with you.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebr&os
Hebr. 11, 33-39

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 11, 33-39

Fratres: Sancti per fidem vicerunt
regna, operati sunt iustitiam, adepti
sunt repromissiones, obturaverunt
ora leonum, exstinxerunt impetum
ignis, effugerunt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti
sunt in bello, castra verterunt exterorum: acceperunt mulieres de
resurrectione mortuos suos: alii autern distenti sunt, non suscipientes
redemptionem, ut meliorem invenirent resurrectionem: alii vero ludibria, et verbera experti, insuper et
vincula, et carceres: lapidati sunt,
secti sunt, tentati sunt, in occisione
gladii mortui sunt: circuierunt in
melotis, in pellibus caprinis egentes,
angustiati, afflicti: quibus dignus non
erat mundus: in solitudinibus errantes, in montibus, et speluncis, et
in cavernis terrre. Et hi omnes testimonio fidei probati, inventi sunt
in Christo Iesu Domino nostro.

Brethen: By faith the saints conquered
kingdoms, did what was just, obtained what
was promised; they broke the jaws of lions,
put out raging fires, escaped the piercing
sword; though weak, they were made powerful, they became strong in time of war, they
turned back foreign invaders. Women received back their dead through resurrection.
Others were tortured and did not accept deliverance in order to obtain a better resurrection. Others endured mockery, scourging,
even chains and imprisonment. They were
stoned, they were tested, they were sawed in
two, they were put to death at sword'spoint, they went about garbed in the skins of
sheep or goats, needy, afflicted, tormented.
The world was not worthy of them. They
used to wander about in deserts and on
mountains, and dwell in caves and in holes
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Nov. 8. Four Holy Crowned Martyrs
of the earth. To all these approval was given
because of their faith, and they were found
in Christ Jesus our Lord.
Gradual Exodus 15, 11 God is glorious in his
saints, wonderful in majesty, a worker of
wonders. Y. Ibid., 6 Your right hand, 0
Lord, is magnificent in power, your right
hand has shattered the enemy.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 44, 14 The
bodies of the saints are buried in peace, but
their name lives on and on. Alleluia.

Graduate Exodi 15, 11 Glorio~us
Deus in sanctis suis: minibilis in
maiestate, faciens prodigia. '11. Ibid.,
6 Dextera tua, Domine, glorificata
est in virtute: dextera manus tua
confregit inimicos.
Alleluia, alleluia. '1/. Ecc!i. 44, 14
Corpora sanctorum in pace sepulta
sunt, et nomina eorum vivent in
generationem et generationem. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 1-12

secundum Matth<fum
Mclfth. 5, 1-12

At that time, when Jesus saw the crowds, he
went up on the mountain, and after he had
sat down, his disciples gathered around.
Then he began to teach them, "Happy the
poor in spirit: theirs is the kingdom of
heaven. Happy thsse who mourn: they shall
be consoled. Happy the humble: they shall
inherit the land. Happy those who hunger
and thirst for holiness: they shall be satisfied.
Happy the merciful: they shall find mercy.
Happy the sincere of heart: they shall behold
God. Happy the peacemakers: they shall be
called God's children. Happy those who
suffer persecution for religion: theirs is the
kingdom of heaven. Happy are you when
they insult you and persecute you and utter
every kind of slander against you on my
account. Be glad! Yes, be overjoyed: your
reward in heaven is great."

In illo tempore: Videns Iesus turbas,
ascendit in montem, et cum sedisset,
accesserunt ad eum discipuli eius,
et aperiens os suum, docebat eos,
dicens: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum c<elorum.
Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram. Beati qui lugent: quoniam ipsi consolabuntur. Beati qui
esuriunt et sitiunt iustitiam: quoniam ipsi saturabuntur. Beati misericordes: quoniam ipsi misericordiam consequentur. Beati mundo
corde: quoniam ipsi Deum videbunt.
Beati pacifici: quoniam filii Dei vocabuntur. Beati qui persecutionem
patiuntur propter iustitiam: quoniam ipsorum est regnum c<elorum.
Beati estis cum maledixerint vobis,
et persecuti vos fuerint, et dixerint
omne malum adversum vos, mentientes, propter me: gaudete et exsultate, quoniam merces vestra copiosa
est in c<elis.

In votive Masses after Septuagesima, at the end ofthe fiillowing antiphon the Alleluia is omitted.

In Missis votivis post Septuagesimam in
fine sequelltis antiphonce Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Ps. 67, 36
God is wonderful in his saints; the God of
Israel is he who gives power and strength to
his people. Blessed be God! Alleuia.
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Mirabilis Deus in sanctis suis: Deus
Israel, ipse dabit virtutem, et fortitudinem plebi su<e: benedictus Deus,
alleluia.

Nov. 9. St. Theodore
Prayer over the Gifts
Benedictio tua, Domine, larga descendat: qure et munera nostra, deprecantibus sanctis Martyribus tuis,
tibi reddat accepta, et nobis sacramentum redemptionis efficiat. Per
Dominum.

May the prayers of your holy martyrs bring
us your bountiful bless!ng, 0 Lord,* so that
our gifts may be pleasing to you and be a
means of grace
for our redemption.
Through
.
-r
Jesus Chnst.
Communion Antiphon
Wis. 3, 4, 5 and 6

Et si coram hominibus tormenta
passi sunt, Deus tentavit eos: tamquam aurum in fornace probavit
eos, et quasi holocausta accepit eos.

For if before men they were punished, God
tried them; as gold in the furnace he proved
them, and as sacrificial offerings he took
them to himself.
Prayer after Communion

Crelestibus refecti sacramentis et
gaudiis: supplices te, Domine, deprecamur; ut quorum gloriamur
triumphis, protegamur auxiliis. Per
Dominum.

II classis

We have been refreshed with your heavenly
mysteries, 0 Lord, and filled w!th your joy.*
May your saints defend us, even as we glory
in their own victQry. Through Jesus Christ.
DEDICATION OF
THE ARCHBASILICA OF
THE HOLY SAVIOR
November 9

Missa Terribilis, de Communi Dedicationis ecclesi«? (76). Et fit commemoratio
S. Theodori Mart., ut in Missa seq.; ac
dicitur Credo.

Mass Terribilis (Common of the dedication of a church),
page (76). A commemoration is made of Saint Theodore,
martyr, as in the following Mass. The Creed is said.

Commemoratio

SAINT THEODORE

Martyr
November 9
Missa Lretabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco (13), cum orationibus ut
infra:

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13),
with the following prayers:

p

Deus, qui nos beati Theodori Martyris tui confessione gloriosa circumdas et protegis: prresta nobis ex
eius imitatione proficere, et oratione
fulciri. Per Dominum.

Prayer
The glorious profession of faith of your
holy martyr Theodore overshadows and
protects !!S, 0 God.* May we profit by his
example and rejoice in the assistance of his
pr~ers. Through Jesus Christ.
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Nov. 10. St. Andrew Avellino
Prayer over the Gifts

p

Accept the prayers and sacrificial offering
of the faithf!!l, 0 Lord* and through the
intercession of your holy martyr TheodQre
let our love and devotion lead us to the
glory of heaven. Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine fidelium preces
cum oblationibus hostiarum: et, intercedente beato Theodora Martyre
tuo, per hcec pice devotionis officia
ad ccelestem gloriam transeamus.
Per Dominum.

Prayer after Communion

p

0 Lord, may the intercession of your holy
martyr Theodore help us to cherish with
pure hearts the sacrament we have received
with our l!ps. Through Jesus Christ your
Son, our Lord, who lives and reigns with
you in the unity of the HQly Spirit,* God,
forever and ev~r. ~. Amen.
SAINT ANDREW A VELLINO
Confessor

Prcesta nobis qucesumus, Domine:
intercedente beato Theodoro Martyre tuo; ut, quod ore contingimus,
pura mente capiamus. Per Dominum nostrum Iesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia scecula sceculorum.

Ill classis

November 10
Mass Os iusti (Common of a confessor not a bishop I), page
(45), except the following prayer:

Missa Os iusti, de Communi Confessoris
non Pontificis 1° loco (45), pra?ter orationem sequent em:

p

Prayer
0 God, you wondrously inspired the blessed
confessor Andrew to advance toward you
by vowing to increase in virtue each day.*
May his merits and prayers win the same
grace for us, so that we may happily ascend
to your glory on high by always following
the more perfect w~. Through Jesus Christ

Deus, qui in corde beati Andrece
Confessoris tui, per arduum cotidie
in virtutibus proficiendi votum, admirabiles ad te ascensiones disposuisti: concede nobis, ipsius meritis et intercessione, ita eiusdem gratice participes fieri; ut, perfectiora
semper exsequentes, ad glorice tuce
fastigium feliciter perducamur. Per
Dominum.

Commemoration ofSaints Tryphon, Respicius, and Nympha,
virgin, martyrs:

Et fit commemoratio Ss. Tryphonis,
Respicii et Nympha? Virg., Martyrum:

Prayer
May we always be worthy to celebrate the
feast of your holy martyrs, Tryphon, Respicius, and Nymph!;!, 0 Lord,* so that
through their intercession we may enjoy
your gracwus protection. Through Jesus
Christ.
1243

Fac nos qucesumus, Domine, sanctorum Martyrum tuorum Tryphonis, Respicii et Nymphce semper
festa sectori: quorum suffragiis, protectionis tuce dona sentiamus. Per
Dominum.

Nov. 10. Sts. Tryphon, Respicius and Nympha
c

Prayer over the Gifts

Laudis tibi, Domine, hostias immohimus in tuorum commemoratione Sanctorum: quibus nos et pnesentibus exui malis confidimus, et
futuris. Per Dominum.

We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.

Pro Ss. Tryphone, Respicio et Nympha

For the martyrs

Prayer over the Gifts
Munera tibi, Domine, nostrre devotionis offerimm,: qure et pro tuorum tibi grata sint honore iustorum,
et nobis salutaria, te miserante,
reddantur. Per Dominum.

We offer these gifts to you in sacrifice, 0
Lord.* May the honor we pay to your
saints please you, and may these offerings,
through your mercy, bring lis closer to our
salvation. Through Jesus Christ.

c

Prayer after Communion

Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exonimus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus. Per
Dominum.

Refreshed with heavenly food and drink,
we humbly pray you, our God,* that we
may be strengthened by the prayers of your
saint, in whose memory we have received
this sacram~nt. Through Jesus Christ.

Pro Ss. Tryphone, Respicio et Nympha

For the martyrs

Prayer after Communion
Prresta nobis, qucesumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Tryphone, Respicio et Nympha; ut, quod ore contingimus, pura
mente capiamus. Per Dominum.

0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs Tryphon, Respicius, and Nympha
help us to cherish with pure hearts the
sacrament we have received with our l!ps.
Through Jesus Christ.

Commemoratio

SAINTS TRYPHON, RESPICIUS,
AND NYMPHA

Virgin, Martyrs
November 10
Entrance Antiphon
Ps. 33, 18
Clamaverunt iusti, et Dominus exaudivit eos: et ex omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. Ps.
ibid., 2 Benedicam Dominum in
omni tempore: semper laus eius in
ore meo. 1. Gloria Patri. Clamaverunt.

When the just cry out, the Lord hears them,
and from all their distress he rescues them.
Ps. ibid., 2 I will bless the Lord at all times;
his praise shall be ever in my mouth. Y.
Glory be to the Father. When the just cry
out.
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Prayer
May we always be worthy to celebrate the
feast of your holy martyrs, Tryphon, Respicius, and Nymphi:!;, 0 Lord,* so that
through their intercession we may enjoy
your gracious protection. Through Jesus
Christ.

Fac nos, qmesumus, Domine, sanctorum Martyrum tuorum Tryphonis, Respicii et Nymphre semper
festa sectari: quorum suffragiis, protectionis ture dona sentiamus. Per
Domin urn.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Romans
Rom. 8, 18-23

Lectiu Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 8, 18-23

Brethren: I consider the sufferings of the
present time unworthy to be compared with
the glory that one day will be revealed in
us. Even creation itself is waiting with eager
longing for that revelation of the sons of
God. For creation was condemned to a
futile existence, not willingly, but by the
will of him who doomed it. Yet hope still
remained that even creation itself would be
delivered from its slavery to corruption and
would come to share in the glorious liberty
of the children of God. Up to the present,
as we know, the whole of creation has been
groaning together as it undergoes the pains
of childbirth. And not only creation, but
we ourselves also groan in our hearts, for,
even though we have the Spirit as first fruits
of our harvest, we are still waiting for the
full adoption that will come to us through
the redemption of our bodies, in Christ
Jesus our Lord.

Fratres: Existimo quod non sunt
condignre passiones huius temporis
ad futuram gloriam, qure revelabitur
in nobis. Nam exspectatio creaturre
revelationem filiorum Dei exspectat.
Vanitati enim creatura subiecta est
non volens, sed propter eum, qui
subiecit earn in spe: quia et ipsa
creatura liberabitur a servitute corruptionis, in libertatem glorire filiorum Dei. Scimus enim quod omnis
creatura ingemiscit, et parturit usque
adhuc. Non solum autem illa, sed
et nos ipsi primitias spiritus habentes: et ipsi intra nos gemimus
adoptionem filiorum Dei exspectantes, redemptionem corporis nostri: in Christo Iesu Domino nostro.

Gradual Ps. 78, 10 and 2 Avenge, 0 Lord,
the shedding of your servants' blood. Y.
They have given the corpses of your servants
as food to the birds of heaven, the flesh of
your faithful ones to the beasts of the earth.

Graduate Ps. 78, 10 et 2 Vindica,
Domine, sanguinem sanctorum tuorum, qui effusus est. 1. Posuerunt
mortalia servorum tuorum escas
volatilibus creli: carnes sanctorum
tuorum bestiis terrre.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 115, 15 Precious in
the eyes of the Lord is the death of his
faithful ones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 115, 15
Pretiosa in conspectu Domini mars
sanctorum eius. Alleluia.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 12, 1-8
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Attendite a fermento
pharis<eorum, quod est hypocrisis.
Nihil autem opertum est, quod
non reveletur: neque absconditum,
quod non sciatur. Quoniam, qu<e in
tenebris dixistis, in lumine dicentur: et quod in aurem locuti estis in
cubiculis, pr<edicabitur in tectis.
Dico autem vobis amicis meis: Ne
terreamini ab his, qui occidunt corpus, et post h<ec non habent amplius
quid faciant. Ostendam autem vobis
quem timeatis: timete eum, qui postquam occiderit, habet potestatem
mittere in gehennam. Ita dico vobis:
hunc timete. Nonne quinque passeres veneunt dipondio, et unus ex
illis non est in oblivione coram Deo?
Sed et capilli capitis vestri omnes
numerati sunt. Nolite ergo timere:
multis passeribus pluris estis vas.
Dico autem vobis: Omnis quicumque confessus fuerit me coram heminibus, et Filius h6minis confitebitur ilium coram Angelis Dei.

L<etamini in Domino, et exsultate,
iusti: et gloriamini, omnes recti
corde.

M lin era tibi, Domine, nostr<e devotionis offerimus: qu<e et pro tuorum tibi grata sint honore iustorum,
et nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum.

Quicumque fecerit voluntatem Patris
mei, qui in c<elis est: ipse meus frater,
et soror, et mater est, dicit Dominus.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 12, 1-8
At that time Jesus said to his disciples: "Be
on your guard against the leaven (that is,
the hypocrisy) of the Pharisees. There is
nothing concealed that will not be revealed,
nothing hidden that will not be made known.
Therefore, everything you have said under
cover of darkness will be heard in broad
daylight, and what you have whispered in
locked rooms will be proclaimed from the
housetops. I tell you, my friends: "Do not
be afraid of those who kill the body, and
can do nothing further. I will show you
whom you ought to fear: Fear him who has
power to cast into hell after he has killed.
Yes, I warn you, he is the one for you to
fear. Are not five sparrows sold for two
pennies? And yet not one of them is overlooked by God. Furthermore even the hairs
of your head are all counted. Have no fear.
You are worth more than a multitude of
sparrows. I tell you: everyone who acknowledges me before men, the Son of
Man will acknowledge him before the angels
of God."
Offertory Antiphon
Ps. 31, 11
Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
exult, all you upright of heart.
Prayer over the Gifts
We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 12, 50
"Whoever does the will of my Father in
heaven, he is my brother and sister and
mother," says the Lord.
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Prayer after Communion
0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs Tryphon, Respicius, and Nympha
help us to cherish with pure hearts the sacrament we have received with our l!ps.
Through Jesus Christ.
SAINT MARTIN
Bishop and Confessor

Prresta nobis, quresumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Tryphone, Respicio et Nympha;
ut, quod ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

III classis

November 11
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30
The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince, that he
should possess the dignity of the priesthood
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord made.

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut
sit illi sacerdotii dignitas in reternum.
Ps. 131, 1 Memento, Domine,
David: et omnis mansuetudinis eius.
'!. Gloria Patri. Statuit.

Prayer
0 God, you see that we cannot depend upQn
our own strength.* Mercifully preserve us
from all harm through the intercession
of your blessed confessor bishop Mart!n.
Through Jesus Christ.

Deus, qui conspicis, quia ex nulla
nostra virtute subsistimus: concede
propitius; ut, intercessione beati
Martini Confessoris tui atque Pontificis, contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

Commemoration of St. Menna, martyr:

Et fit commemoratio S. Mennfl! Martyris:

Prayer
0 almighty God, grant that we who celebrate the birthday of your blessed m!;!rtyr
Menna,* may be made stronger in our love
of you through his intercession. Through
Jesus Christ.

Prresta, quresumus, omnipotens Deus: ut, qui beati Mennre Martyris
tui natalitia colimus: intercessione
eius, in tui nominis amore roboremur. Per D6minum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Here is a great priest who pleased God in his
lifetime and was found a just man, a peacemaker in time of wrath. He had no equal
in keeping the Law of the Most High. For
this reason God promised under oath to

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus
suis placuit Deo, et inventus est iustus: et in tempore iracundire factus est
reconciliatio. Non est inventus similis
illi, qui conservavit legem Excelsi.
Ideo iureiurando fecit illum Do-
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Lectio libri Sapientire

Nov. 11. St. Martin
minus creSCf(' )n plebem suam. Benedictionem omnium gentium dedit
illi, et testamentum suum confirmavit
super caput eius. Agnovit eum in
benedictionibus suis: consemivit illi
misericordiam suam: et invenit gnitiam coram oculis Domini. Magnificavit eum in conspectu regum: et
dedit illi coronam glorice. Statuit illi
testamentum ceternum, et dedit illi
sacerdotium magnum: et beatificavit
illum in gloria. Fungi sacerdotio, et
habere laudem in nomine ipsius, et
offerre illi incensum dignum in
odorem suavitatis.

have him grow into a people of God. He set
him as a blessing for all nations, and God's
covenant rested upon hom. He acknowledged him through blessings and showed
him constant kindness. He found favor in the
eyes of the Lord who made him great in the
sight of kings and gave him a glorious crown.
God made with him a lasting covenant,
appointed him high priest, and blessed and
glorified him, that he might serve God by his
priesthood, bless his people in God's name,
and offer him the sweet odor of a worthy
mcense.

Graduate Eccfi. 44, 16 Ecce sacerdos magnus, qui in diebus suis
placuit Deo. 1. /hid., 20 Non est
inventus similis illi, qui conservaret
legem Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. Beatus vir,
sancius Martinus, urbis Turonis
Episcopus, requievit: quem susceperunt Angeli atque Archangeli,
Throni, Dorninationes et Virtutes.
Alleluia.

Gradual Eccli. 44, I6 Behold, a great
priest, who in his days pleased God. Y.
Ibid., 20 There was not found the like to
him, who kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y. The blessed man,
Saint Martin, Bishop of Tours, has gone to
rest; angels and archangels, thrones, dominations, and powers have received him.
Alleluia.

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Beatus vir,
sanctus Martinus, urbis Turonis
Episcopus, requievit: quem susceperunt Angeli atque Archangeli,
Throni, Dominationes et Virtutes.
Alleluia. 1. Hie est sacerdos, quem
coronavit Dominus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y The blessed man, Saint
Martin, Bishop of Tours, has gone to rest;
angels and archangels, thrones, dominations, and powers have received him. Alleluia. Y. This is the priest whom the Lord
has crowned. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 11. 33-36
In illo tempore: Dixit Iesus disdpulis
suis: Nemo lucernam accendit, et in
abscondito ponit, neque sub modio:
sed supra candelabrum, ut qui
ingrediuntur, lumen videant. Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si
oculus tuus fuerit simplex, totum
corpus tuum lucidum erit: si autem
nequam fuerit, etiam corpus tuum
tenebrosum erit. Vide ergo, ne lumen,

according to Luke
Luke II, 33-36
At that time Jesus said to his disciples: "No
one lights a lamp and puts it in a cellar or
under a bushel basket, but rather on a lampstand so that they who come in may see the
light. The eye is the lamp of your body.
When your eyesight is sound, your whole
body is lighted up. But when your eyesight
is bad, your body is in darkness. Take care,
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then, that your light is not darkness. If your
whole body is lighted up and not partly in
darkness, it will be as completely illuminated as when a lamp shines brightly for
you."

quod in te est, tenebne sint. Si ergo
corpus tuum totum lucidum fuerit,
non habens aliquam partem tenebrarum, erit lucidum totum, et sicut
lucerna fulgoris illuminabit te.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

Prayer over the Gifts
0 Lord God, sanctify these gifts we offer on
the feast of your holy b!shop Martin,* and
grant that they may guide our lives in prosperity as well as in adversity. Through Jesus.

Sanctifica, qu<ksumus, Domine Deus,
hrec munera, qure in solemnitate
sancti Antistitis tui Martini offerimus: ut per ea, vita nostra inter
adversa et prospera ubique dirigatur.
Per Dominum.

For Saint Menna

ProS. Menna

Prayer over the Gifts
Accept our offerings and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite, and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus.

Muneribus nostris, qu:fsumus, 06mine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per D6minum.

Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47
Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
I say to you, he will set him over all his
goods.

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum.

Prayer after Communion
0 Lord our God, grant that the sacrament
we have received on the feast Qf your saints*
may aid our salvation through their intercession. Through Jesus Christ.

Prresta, qu<ksumus, Domine Deus
noster: ut, quorum festivitate votiva
sunt sacramenta, eorum intercessione salutaria nobis reddantur.
Per Dominum.

For Saint Menna

ProS. Menna

Prayer after Communion
0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth * rejoice
one day with them in heav~n. Through
Jesus Christ.
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Da, qu:fsumus, Domine Deus noster:
ut, sicut tuorum commemoratione
Sanctorum, temporali gratulamur
officio; ita perpetuo lretemur aspectu.
Per Dominum.

Nov. 13. St. Didacus
SAINT MENNA

Martyr
Commemoratio

November 11

Missa Lretabitur, de Communi unius
Martyris 4° loco (13), cum orationibus
propriis in pra:cedenti Missa notatis.

Mass Lretabitur (Common of one martyr IV), page (13), with
the prayers given above.

SAINT MARTIN
Pope and Martyr
November 12

Ill classis
Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (I).

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (1).

Prayer

Cl

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Martinum
Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione
custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti esse past6rem. Per D6minum.

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Martin shepherd Qf the whole Church,* let
the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Cl

Oblatis muneribus, qmesumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant .
n6mini tuo, te gubernante, past6res.
Per D6minum.

We have offered our gifts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion

Cl

Refectione sancta enutritam guberna,
qmcsumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per D6minum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.
SAINT DIDACUS
Confessor
November 13

Ill classis

Missa Iustus, de Communi Confessoris
non Pontificis 2° loco (48), pra:ter orationem sequentem:

Mass Justus (Common of' a confessor not a bishop ll). page
(48), except the following prayer:
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Nov. 14. St. Josaphat
p

Prayer
0 almighty and eternal God, your wondrous
providence has chosen the weak things of the
world to confQ.1!nd the strong.* Hear our
humble prayer and grant that through the
prayers of your blessed confessor Didacus
we may reach eternal glory in heaven.
Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
dispositione minibili infirma mundi
eligis, ut fortia qmeque confundas:
concede propitius humilitati nostrre:
ut, piis beati Didaci Confessoris tui
precibus, ad perennem in crelis gloriam sublimari mereamur. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, alm!ghty God,*
and through it purify our bodies and our
SQ.1!1S. Through Jesus Christ.

Prresta nobis, qu:fsumus, omnipotens Deus:•ut nostrre humilitatis oblatio, et pro tuorum tibi grata sit
honore Sanctorum, et nos corpore
pariter et mente purificet. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~11 adversity * through the intercession of your blessed confessor Did~cus.
Through Jesus Christ.
SAINT JOSAPHAT
Bishop and Martyr

Qu:fsumus, omnipotens Deus, ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato Didaco Confessore tuo, per hrec contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

Ill c/assis

November 14
Entrance Antiphon
Let us all rejoice in the Lord, celebrating a
feast-day in honor of the blessed martyr
Josaphat, at whose martyrdom the angels
rejoice and give praise to the Son of God.
Ps. 32, I Exult, you just, in the Lord; praise
from the upright is fitting. Y. Glory be to the
Father. Let us all rejoice.

Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beati
Iosaphat Martyris: de cuius passione
gaudent Angeli, et collaudant Filium
Dei. Ps. 32, 1 Exsultate, iusti, in Domino: rectos decet collaudatio. 'f.
Gloria Patri. Gaudeamus.

Prayer
0 Lord, infuse into your Church the Spirit
that filled the blessed martyr bishop Josaphat when he gave his life fQr his flock.*
May that Spirit move and strengthen us
through the prayers of this saint so that we
fearlessly sacrifice our lives for our broth~rs. Through Jesus Christ.
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Excita, qu:fsumus, Domine, in Ecclesia tua Spiritum. quo repletus
beatus Iosaphat Martyr et Pontifex
tuus animam suam pro ovibus posuit:
ut, eo intercedente, nos quoque
eodem Spiritu moti ac roborati,
an imam nostram pro fratribus ponere
non vereamur. Per Dominum ... in
unitate eiusdem.

Nov. 14. St. Josaphat
Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Hebr.eos
Hebr. 5, 1-6

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to the
Hebrews
Hebr. 5, 1-6

Fratres: Omnis pontifex ex hominibus assumptus, pro hominibus constituitur in iis, quce sunt ad Deum, ut
offerat dona, et sacrificia pro peccatis: qui condolere possit iis. qui
ignorant, et errant: quoniam et ipse
circumdatus est infimitate: et propterea debet, quemadmodum pro
populo, ita etiam et pro semetipso
offerre pro peccatis. Nee quisquam
sumit sibi honorem, sed qui vocatur
a Deo, tamquam Aaron. Sic et
Christus non semetipsum clarificavit
ut pontifex fieret: sed qui locutus est
ad eum: Filius meus es tu, ego hodie
genui te. Quemadmodum et in alio
loco dicit: Tu es sacerdos in ceternum,
secundum ordinem Melchisedech.

Brethren: Every high priest is taken from
among men and appointed to act on behalf
of men in their relations with God, to offer
gifts and sacrifices for sin. He is able to
deal gently with misguided sinners because
he himself is subject to weakness, and so
he must offer sacrifice not only for the
peoples' sins but also for his own. No one
takes this dignity on his own initiative but
only when called by God, as Aaron was. So
even Christ did not glorify himself with the
high priestly office; he received it from
him who said to him, "You are my son; this
day I have begotten you"; just as it says in
another place, "You are a priest forever,
according to the order of Melchisedec."

Graduate Ps. 88, 21-23 Inveni David
servum meum, oleo sancto meo unxi
eum: manus enim mea auxiliabitur
ei, et bracchium meum confortabit
eum. 1. Nihil proficiet inimicus in
eo, et filius iniquitatis non nocebit ei.

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David,
my servant, with my holy oil I have anointed
him, that my hand may be always with him,
and that my arm may make him strong. Y.
No enemy shall have an advantage over
him, nor shall the son of iniquity have
power to hurt him.
Alleluia, alleluia. Y. This is the priest whom
the Lord has crowned. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Hie est sacerdos,
quem coronavit Dominus. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 10, 11-16
In illo tempore: Dixit Iesus pharis.eis: Ego sum pastor bonus. Bonus
pastor animam suam dat pro ovibus
suis. Mercenarius autem, et qui non
est pastor, cuius non sunt oves proprice, videt lupum venientem, et
dimittit oves, et fugit: et lupus rapit,
et dispergit oves: mercenarius autem
fugit, quia mercenarius est, et non
pertinet ad eum de ovibus. Ego sum
pastor bonus: et cognosco meas, et
cognoscunt me mere. Sicut novit me

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John 10, 11-16
At that time Jesus said to the Pharisees,
"I am the good shepherd: the good shepherd lays down his life for the sheep. The
hired hand, who is not the shepherd and does
not own the sheep, catches sight of the wolf
coming and runs away, leaving the sheep to
be snatched and scattered by the wolf.
And this is because he works for pay and
and has no concern for the sheep. I am the
good shepherd: I know my sheep and mine
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know me, just as the Father knows me and I
know the Father. And for these sheep I lay
down my life. I have other sheep, too, that
do not belong to this fold. These also must
I lead, and they will listen to my voice. Then
there will be one flock, one shepherd."
Offertory Antiphon
John 15, 13
Greater love than this no one has, that one
lay down his life for his friends.
Prayer over the Gifts
0 most merciful God, pour out your blessings upQn these gifts.* Deepen in us that
faith which your blessed martyr bishop
Josaphat upheld even at the cost of his l!fe.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
John 10, 14
I am the good shepherd, and I know my
sheep, and mine know me.

Pater, et ego agn6sco Patrem: et
animam meam pono pro 6vibus meis.
Et alias oves Mbeo, qure non sunt
ex hoc ovili: et illas op6rtet me adducere, et vocem meam audient, et
fiet unum ovile, et unus pastor.

Mai6rem caritatem nemo habet, ut
animam suam ponat quis pro amicis
suis.

Clementissime Deus, munera hrec
tua benedicti6ne perfunde, et nos in
tide confirma: quam sanctus I6saphat Martyr et P6ntifex tuus, effuso
sanguine, asseruit. Per D6minum.

Ego sum pastor bonus, et cogn6sco
oves meas, et cogn6scunt me mere.

Prayer after Communion
0 Lord, may the food of heaven which we
have taken fill us with the spiritual strength
of your blessed martyr bishop Josaphat, *
which made him victorious in defending the
Chgrch. Through Jesus Christ.

Spiritum, Domine, fortitudinis hccc
nobis tribuat mensa ccclestis: qu~
sancti I6saphat Martyris tui atquc
Pontificis vitam pro Ecciesicc hon6re
iugiter aluit ad vict6riam. Per D6minum.

In votive Masses all as above, except that the antiphon at the
Introit and after Septuagesima the tract Desiderium are
taken from the Mass Statuit Common of one Martyr I,
page (5); likewise in paschal time all as above, except that the
antiphon at the Introit and the Alleluia with its verses after
the epistle are taken from the Mass Protexisti Common of
several Martyrs I, page (27).

In Missis votivis omnia dicuntur ut supra,
cum antiplwna ad lntroitum tamen, et
post Septuagesimam tractu Desiderium
ex Missa Statuit, de Communi unius
Martyris ] loco (5); tempore autem
paschali omnia item ut supra, sed cum
antiphona ad Introitum et Alleluia cum
suis versibus post Epistolam ex Missa
Protexisti, de Communi Martyrum ] 0
loco (27).
0

SAINT ALBERT THE GREAT
Bishop, Confessor, and
Doctor of the Church
November 15

Ill classis

Mass In medio (Common of doctors), page (41), with the
following prayer;
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Missa In medio, de Communi Doctorum
(41), cum orationibus ut infra:

Nov. 16. St. Gertrude
Prayer

p

Deus, qui beatum Albertum Pontificem tuum atque Doctorem in
humana sapientia divin~ fidei subicienda magnum effecisti: da nobis,
qucesumus; ita eius magisterii inh~rere vestigiis, ut luce perfecta
fruamur in c~lis. Per Dominum.

0 God, you made the blessed doctor and
bishop Albert great by teaching him to place
divine faith above hgman learning.* Grant
that we may follow his doctrine so that
we may enjoy perfect wisdom in heaven.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

p

Sacrificiis pr~sentibus, Domine, qucesumus, intende placatus: ut, quod
Passionis Filii tui Domini nostri
mysterio gerimus, beati Alberti intercessione et exemplo, pio consequamur affectu. Per eundem.

Look favorably upon our sacrificial offerings, 0 Lord, so that what we celebrate !n
this mystery* of the passion of your Son,
our Lord, we may devotedly experience
through the prayers and example of blessed
Alb~rt. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

p

Per h~c sancta qu~ sumpsimus, ab
hostium nos, Domine, impugnatione
def ende: et, intercedente beato Alberto Confessore tuo atque Pontifice,
perpetua pace respirare concede. Per
D6minum.

May the holy mysteries that we have received defend us against the attacks of our
enemies, 0 Lord.* Grant that we may live
in continual peace through the intercession
of your blessed confessor bishop Alb~rt.
Through Jesus Christ.
SAINT GERTRUDE
Virgin

Ill classis

November 16
Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61), pra;ter orationem sequentem:

Mass Dilexisti (Common of virgins III), page (61 ), except the
following prayer:

Prayer

p

Deus, qui in corde beat~ Gertrudis
Virginis iucundam tibi mansionem
pr~parasti: ipsius meritis et intercessi6ne; cordis nostri maculas clementer absterge, et eiusdem tribue
gaudere consortio. Per D6minum.

0 God, you prepared a happy abode for
yourself in the heart of the holy v!rgin
Gertrude.* In your mercy cleanse our hearts
from the stains of sin and let us share in her
eternal happiness through the merits and
prayers of this saint. Through Jesus Christ.

c
Accepta tibi sit, Domine, sacrat~
plebis oblatio pro tu6rum hon6re
Sanct6rum: quorum se meritis de

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people
dedicat~d to you.* We offer it in honor of
your saints for the help we have received
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Nov. 17. St. Gregory the Wonderworker
through them when we were m
Through Jesus Christ.

troubl~.

tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

c

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus.

SAINT GREGORY
THE WONDERWORKER
Bishop and Confessor

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu.esumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

III classis

November 17
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30
The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince, that he
should possess the dignity of priesthood
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord made.

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut sit
illi sacerdotii dignitas in reternum.
Ps. 131,1 Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. Yl.
Gloria Patri. Statuit.

Prayer
0 almighty God, grant that our solemn celebration of the feast of your confessor b!shop
Gregory* may increase our devotion and
bring us closer to our salvation. Through
Jesus Christ.

Da, qu.esumus, omnipotens Deus:
ut beati Gregorii Confessoris tui
atque Pontificis veneranda solemnitas, et devotionem nobis augeat, et
salutem. Per Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Lectio libri Sapientire
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Here is a great priest who pleased God in
his lifetime and was found a just man, a
peacemaker in time of wrath. He had no
equal in keeping the Law of the Most High.
For this reason God promised under oath
to have him grow into a people of God.
He set him as a blessing for all nations, and
God's covenant rested upon him. He acknowledged him through blessings and
showed him constant kindness. He found

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus
suis placuit Deo, et inventus est
iustus: et in tempore iracundire
factus est reconciliatio. Non est
inventus similis illi, qui conservavit
legem Excelsi. Ideo iureiurando fecit
illum Dominus crescere in plebem
suam. Benedictionem omnium gentium dedit illi, et testamentum suum
confirmavit super caput eius. Agnovit
eum in benedictionibus suis: conservavit illi misericordiam suam: et
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Nov. 17. St. Gregory the Wonderworker
invenit gnitiam coram oculis Domini. Magnificavit eum in conspectu regum: et dedit illi coronam
glorice. Statuit illi testamentum
ceternum, et dedit illi sacerdotium
magnum: et beatificavit illum in
gloria. Fungi sacerdotio, et habere
laudem in nomine ipsius, et offerre
illi incensum dignum in odorem
suavitatis.

favor in the eyes of the Lord who made
him great in the sight of kings and gave him
a glorious crown. God made with him a
lasting covenant, appointed him high priest,
and blessed and glorified him, that he might
serve God by his priesthood, bless his people
in God's name, and offer him the sweet odor
of a worthy incense.

Graduale Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos
magnus, qui in diebus suis placuit
Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus
similis illi, qui conservaret legem
Excelsi.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu es
sacerdos in ceternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia.

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest,
who in his days pleased God. Y. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Marcum
Marc. 11, 22-24
In illo tempore: Respondens Jesus
discipulis suis, ait illis: Habete fidem
Dei. Amen dico vobis, quia quicumque dixerit huic monti: Tollere, et
mittere in mare, et non hcesitaver;t in
corde suo, sed crediderit, quia
quodcumque dixerit, fiat, fiet ei.
Propterea dico vobis: Omnia qucecumque orantes petitis, credite quia
accipietis, et evenient vobis.

according to Mark
Mark 11, 22-24
At that time Jesus said to his disciples:
"Have faith in God. I assure you, whoever
says to this mountain, 'Get up and throw
yourself into the sea,' and does not waver
in his mind, but believes that what he says
is going to happen-it shall be done for him.
Thus I assure you, if you are ready to believe that you have received every single
thing that you ask for in prayer, it shall be
done for you.
Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22

Inveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum.

I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong.
Prayer over the Gifts

Sancti tui, qu~sumus, Domine, nos
ubique lcetificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.
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Nov. 18. Dedication of the Basilicas
Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram.

Prayer after Communion
0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even gr~ter benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop
GregQry. Through Jesus Christ.

Prresta, qmesumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus gnitias exhibentes, intercedente beato
Gregorio Confessore tuo atque Pontifice, beneficia potiora sumamus.
Per Dominum.

DEDICATION OF
THE BASILICAS OF
SAINTS PETER AND PAUL
Apostles
November 18

Ill classis

Mass Terribilis (Common of the dedication of a church),
page (76). The Creed is not said.

Missa Terribilis, de Communi Dedicationis ecclesire (76); et non dicitur Credo.

c

Prayer
0 God, each year we commemorate the
dedication of your holy temple, where daily
we celebrate these s~cred rites.* Graciously
hear the prayers of your people and grant
that all who implore your blessings in this
church may joyfully receive the favors they
~sk. Through Jesus Christ.

Deus, qui nobis per singulos annos
huius sancti templi tui consecrationis reparas diem, et sacris semper
mysteriis reprresentas incolumes: exaudi preces populi tui, et prresta; ut;
quisquis hoc templum beneficia petiturus ingreditur, cuncta se impetrasse lretetur. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
Graciously hear our prayers, 0 Lord.* May
the gifts we offer you help us to attain your
eternal rew~rds. Through Jesus Christ.

Annue, qmesumus, Domine, precibus
nostris: ut, dum hrec vota prresentia
reddimus, ad reterna pnemia, te
adiuvante, pervenire mereamur. Per
Dominum.

c

Prayer after Communion
0 God, from living and chosen stones you
prepare an everlasting dwelling place fQr
your majesty.* Hear the prayers of your
people who call upon you and grant that
the material growth of your Church may
be accompanied by a deepening spiritual
development in h~r. Through Jesus Christ.
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Deus, qui de vivis et electis lapidibus
reternum maiestati ture prceparas
habitaculum: auxiliare populo tuo
supplicanti; ut. quod Ecclesire ture
corporalibus proficit spatiis, spiritualibus amplificetur augmentis. Per
Dominum.

Nov. 19. St. Elizabeth
SAINT ELIZABETH
Widow

Ill classis

November 19
Missa Cogn6vi, de Communi non Virginum 2° loco (72), prteter orationem
sequentem:

Mass Cognovi (Common of holy women II), page (72),
except the following prayer:

Prayer
Tuorum corda fidelium, Deus misenitor, illustra: et, beatre Elisabeth
precibus gloriosis; fac nos prospera
mundi despicere, et crelesti semper
consolatione gaudere. Per Dominum.

0 God of mercy, enlighten the hearts of
your faithful and grant us grace through
the glorious prayers of bless~d Elizabeth,*
so that we may scorn the wealth of the
world and always rejoice in your divine
consolation. Through Jesus Christ.

Et fit com. S. Pontiani Papre et Mart.:

Commemoration of Saint Pontianus, pope and martyr:

Prayer
Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Pontianum
Martyrem tuum atque Summum
Pontiticem, perpetua protectione
custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti esse pastorem. Per Dominum.

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Pontianus shepherd Qf the whole Church,*
let the prayers of this martyr and pope
move you to look with favor upon your
flock and to keep it under your continual
protection. Through Jesus Christ.

c

Prayer over the Gifts

Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Accept this gift, 0 Lord, from a people dedito you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.

ProS. Pontiano

For Saint Pontianus

cat~d

Prayer over the Gifts
Oblatis muneribus, qu<i!sumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus itlumina: ut. et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

We have offered our gifts to YQ!!, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

c
Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, qu<i!sumus,

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* May we always be
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Nov. 20. St. Felix of Valois
refreshed through the intercession of your
saint whose feast we celebrate this d~.
Through Jesus Christ.

semper interventione nos refove,
cuius solemnia celebnimus. Per Dominum.

For Saint Pontianus

Pro S. Pontiano

Prayer after Communion

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction, so that she may enjoy greater freedom
and remain unshaken in the fullness of
faith. Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna,
qucesumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

SAINT PONTIANUS

Pope and Martyr

November 19

Commemoratio

Mass Si diligis me (Common of one or more supreme pontiffs), page (I).

Missa Si diligis me, de Communi unius
aut plurium Summorum Pontificum (1).

SAINT FELIX OF VALOIS
Confessor
November 20

Ill classis

Mass Justus (Common of a confessor not a bishop II), page
(48), except the jbllowing prayer:

Missa lustus, de Communi Confessoris
non Ponti.ficis 2° loco (48), prreter orationem sequentem;

p

Prayer
0 God, through a message from heaven

you called the blessed confessor Felix to
come out of his hermitage to labor for the
ransQm of captives.* By your grace and
through his intercession free us from the
slavery of our sins and bring us safely to
our home in heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui beatum Felicem Confessorem tuum ex eremo ad munus
redimendi captivos ccelitus vocare
dignatus es: prresta, qucesumus; ut
per gratiam tuam ex peccatorum
nostrorum captivitate, eius intercessione, liberati, ad crelestem patriam
perducamur. Per Dominum.

c

Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, almighty God,*
and through it purify our bodies and our
souls. Through Jesus Christ.
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Prresta nobis, qucesumus, omnipotens Deus: ut nostrre humilitatis
oblatio, et pro tuorum tibi grata sit
honore Sanctorum, et nos corpore
pariter et mente purificet. Per Dominum.

Nov. 21. Presentation of B. V. M.

c
Qui:sumus, omnipotens Deus: ut, qui
crelestia alimenta percepimus, intercedente beato Felice Confessore tuo,
per hrec contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

Ill classis

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~11 adversity* through the intercession of your blessed confessor Fel!x.
Through Jesus Christ.

PRESENTATION OF
THE BLESSED VIRGIN MARY
November 21

Missa Salve, sancta parens, de Communi festorum Beata? Marire Virginis (81),
prreter orationem sequentem; et non
dicitur Credo.

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary),
page (81), except the following prayer. The Creed is not said.

p

Deus, qui beatam Mariam semper
Virginem, Spiritus Sancti habitaculum, hodierna die in templo prresentari voluisti: prresta, qui:sumus;
ut, eius intercessione, in templo
glorire ture prresentari mereamur.
Per Dominum ... in unitate eiusdem.

Prayer
0 God, you willed that the blessed evervirgin Mary, the dwelling place of the Holy
Spirit, should be presented in the temple Qn
this day.* May we be worthy through her
intercession to be presented in the temple
of your glory. Through Jesus Christ.

c

Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiatione, et beatre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary,*
let this offering bring us prosperity and
peace now and forev~r. Through Jesus
Christ.

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast of the

Prresentati6ne.

Presentation)

c
Sumptis, Domine, salutis nostrre
subsidiis: da, qui:sumus, beatre Marire semper Virginis patrociniis nos
ubique protegi; in cuius veneratione
hrec ture obtulimus maiestati. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia si:cula sreculorum.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received
the sacrament of QYr salvation* may ever
be protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus Christ your Son, our
Lord, who lives and reigns with you in the
unity of the HQly Spirit,* God, forever and
ev~r. :W. Amen.
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Nov. 22. St. Cecilia
SAINT CECILIA
Virgin and Martyr

Ill classis

November 22
Entrance Antiphon
Ps. 118, 46-47
I will speak of your decrees before kings
without being ashamed. And I will delight
in your commands, which I love exceedingly. Ps. ibid., 1 Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of
the Lord. Y. Glory be to the Father. I will
speak.

Loqm?bar de testimoniis tuis in
conspectu regum, et non confundebar: et meditabar in mandatis tuis.
qme dilexi nimis. Ps. ibid., 1 Beati
immaculati in via: qui ambulant in
lege Domini. 'i!. Gloria Patri. Loquebar.

Prayer
We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your blessed virgin martyr Cecilia.*
May we be inspired by the example of her
life as we honor her in this M!;!SS. Through
Jesus Christ.

Deus, qui nos annua beatre Crecilire
Virginis et Martyris ture solemnitate
lretificas: da, ut quam veneramur
officio, etiam pire conversationis sequamur exemplo. Per D6minum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 51, 13-17

Lectio libri Sapientire

0 Lord, my God, you have raised me up
to abide upon the earth!
In the face of onrushing death 1 prayed;
I called upon the Lord, the Father of my
Lord:
Do not abandon me in time of trouble,
in the midst of storms and dangers.
I will ever praise your name
and be constant in my prayers to you.
Thereupon the Lord heard my voice,
he listened to my appeal;
He saved me from evil of every kind
and preserved me in time of trouble.
For this reason I thank you and I praise you,
0 Lord, our God.

Domine Deus meus, exaltasti super
terram habitati6nem meam, et pro
morte defluente deprecata sum. Invocavi D6minum patrem Domini
mei, ut non derelinquat me in die
tribulationis mere, et in tempore
superborum sine adiutorio. Laudabo
nomen tuum assidue, et collaudabo
illud in confessione, et exaudita est
oratio mea. Et liberasti me de perditione, et eripuisti me de tempore
iniquo. Propterea confitebor, et laudem dicam tibi, Domine Deus noster.

Gradual Ps. 44, If and 12 Hear, 0 daughter,
and see; turn your ear; for the king shall
desire your beauty. Y!. Ibid., 5 In your
splendor and your beauty ride on triumphant, and reign.

Graduate Ps. 44, 11 et 12 Audi, filia,
et vide, et inclina aurem tuam: quia
concupivit Rex speciem tuam. 'i!.
ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine
tua intende, prospere procede, et
regna.
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Eccli. 51, 13-17

Nov. 22. St. Cecilia
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 25, 4 et 6
Quinque prudentes virgines acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus: media autem nocte clamor
factus est: Ecce sponsus venit: exite
obviam Christo Domino. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Matth. 25, 4 and 6
The five wise virgins took oil in their vessels
with the lamps; and at midnight a cry arose,
"Behold the bridegroom is coming, go forth
to meet Christ the Lord." Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 25, 1-13
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
erit regnum crelorum decem virginibus: qure accipientes lampades suas,
exierunt obviam sponso et sponsre.
Quinque autem ex eis erant fature, et
quinque prudentes: sed quinque
fature, acceptis lampadibus, non
sumpserunt oleum secum: prudentes
vero acceperunt oleum in vasis suis
cum lampadibus. Moram autem
faciente sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt. Media autem
nocte clamor factus est: Ecce sponsus
venit, exite obviam ei. Tunc surrexerunt omnes virgines illre, et ornaverunt lampades suas. Fature autem
sapientibus dixerunt: Date nobis de
oleo vestro: quia lampades nostrre
exstinguuntur. Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte non sufficat
nobis, et vobis, ite potius ad vendentes, et emite vobis. Dum autem
irent emere, venit sponsus: et qure
paratre erant, intraverunt cum eo ad
nuptias, et clausa est ianua. Novissime vero veniunt et reliqure virgines,
dicentes: Domine, Domine, aperi
nobis. At ille respondens, ait: Amen
dico vobis, nescio vos. Vigilate
itaque, quia nescitis diem, neque
horam.

according to Matthew
Matth. 25, 1-13
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kindgom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the bridegroom. Now five of them were foolish, and
five, sensible. The foolish ones, in taking
their torches, carried no oil along; but the
sensible ones took flasks of oil, as well as
their torches. As the bridegroom took his
time, they all began to doze, and fell fast
asleep. At midnight, someone shouted,
'Here is the bridegroom! Come out and
welcome him.' Then all those virgins woke
up, and got their torches ready. The foolish.
ones said to the sensible ones, 'Give us
some of your oil; our torches are going out.'
But the sensible ones replied, 'No, there may
not be enough for both you and us. You
had better go to the dealers and buy yourselves some.' While they went off to buy it,
the bridegroom arrived, and the ones who
were ready went into the wedding with him.
Then the door was barred. Later on, the
other virgins came back. 'Lord, lord!' they
cried, 'Open the door for us.' But he answered, 'I assure you, I do not know you.'
Therefore, keep you eyes open, because you
do not know the exact day or hour."
Offertory Antiphon
Ps. 44, 15 and 16

Afferentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi in
lretitia, et exsultatione: adducentur
in templum Regi Domino.

Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy; they
enter the palace of the Lord, the King.
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Nov. 23. St. Clement I
Prayer over the Gifts
0 Lord, may this sacrificial offering of
atonement and of praise make us always
worthy of your forgiveness through the
intercession of your virgin martyr Cecilia.
Through Jesus Christ.

Hrec hostia, Domine, placationis et
laudis, quresumus: ut, intercedente
beata Crecilia Virgine et Martyre tua,
nos propitiatione tua dignos semper
efficiat. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 118, 78 and 80
Let the proud be put to shame for oppressing me unjustly; I will meditate on your
precepts, on your statues, that I be not put
to shame.

Confundantur superbi, quia iniuste
iniquitatem fecerunt in me: ego autern in mandatis tuis exercebor, in
tuis iustificationibus, ut non confundar.

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the fQQd of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!J::. Through Jesus
Christ.
SAINT CLEMENT I
Pope and Martyr

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, quresumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

III c/assis

November 23
Entrance Antiphon
Isaia 59, 21; 56, 7
The Lord says, "My words that I have put
into your mouth, shall never leave your
mouth; and your gifts shall be accepted
upon my altar." Ps. 111, 1 Happy the man
who fears the Lord, who greatly delights in
his commands. J". Glory be to the Father.
The Lord says.

Dicit Dominus: Sermones mei, quos
dedi in os tuum, non deficient de
ore tuo: et munera tua accepta erunt
super altare meum. Ps. 111, 1 Beatus
vir qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. '/. Gloria Patri.
Dicit.

Prayer
0 eternal Shepherd, who appointed blessed
Clement shepherd Qf the whole Church,*
let the prayers of this martyr and pope move
you to look with favor upon your flock and
to keep it under you continual protection.
Through Jesus Christ.
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Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum Clementem Martyrem tuum atque Summum
Pontificem, perpetua protectione custodi; quem totius Ecclesire prrestitisti
esse pastorem. Per Dominum.

Nov. 23. St. Clement I
Et fit commemoratio S. Felicitatis Mart.:

Commemoration of Saint Felicitas, martyr:

Prayer
Pnesta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, beatce Felicitatis Martyris tuce
soh~mnia recensentes, meritis ipsius
protegamur et precibus. Per D6minum.

0 almighty God, may the merits and prayers
of your blessed martyr Felicitas, whose feast
we celebrate today, be our portection.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolce beati Pauli
Ap6stoli ad Philippenses
Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 3, 17-21; 4, 1-3

Fratres: lmitat6res mei, estate, et
observate eos qui ita ambulant, sicut
habetis formam nostram. Multi
enim ambulant, quos scepe dicebam
vobis (nunc autem et liens dico)
inimicos crucis Christi: quorum
finis interitus: quorum Deus venter
est: et gloria in confusi6ne ips6rum,
qui terrena sapiunt. Nostra autem
conversatio in ccelis est: unde etiam
Salvat6rem exspectamus D6minum
nostrum Iesum Christum, qui reformabit corpus humilitatis nostrce,
configuratum c6rpori claritatis suce,
secundum operati6nem, qua etiam
possit subiicere sibi omnia. Itaque,
fratres mei carissimi, et desideratissimi, gaudium meum et corona
mea: sic state in Domino, carissimi.
Ev6diam rogo, et Syntychen deprecor
idipsum sapere in Domino. Etiam
rogo et te, germane compar, adiuva
illas, quce mecum laboraverunt in
Evangelio cum Clemente, et ceteris
adiut6ribus meis, quorum nomina
sunt in libro vitce.

Brethren: Join the others who follow my
example, and observe the behavior of those
who conduct themselves according to the
pattern you have in us. For alas, many go
about in a manner which shows them to be
enemies of the cross of Christ, as I have
often said to you and now say again tearfully. These people will end up in disaster!
Their only god is their stomach; their
"glory" is their very shamefulness. I mean
those people whose sole concern is things
of this world For, as you know, we are
citizens of heaven. And it is from there that
we await hopefully the coming of our
Savior, the Lord Jesus Christ. He will give a
new form to this lowly body of ours, making
it into an image of his own glorified body.
This he will do by the power he has to bring
all things into submission to his will. For
these reasons, my brothers whom I so love
and long for, you who are my joy and my
crown, stand firm in the Lord, worthy of
love. I plead with Evodia and Synteche:
come to a mutual understanding in the
Lord. Yes, and I ask you also, my true
fellowworker, go to their aid, for they have
struggled at my side in promoting the
gospel, along with Clement and my other
co-workers, all of whose names are in the
Book of Life.

Graduate Ps. 106, 32, 31 Exaltent
eum in ecclesia plebis: et in cathedra
seni6rum laudent eum. 11. Confitean-

Gradual Ps. 106, 32, 3 I Let them extol him
in the assembly of the people; and praise
him in the council of the elders. Y. Let them
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Nov. 23. St. Clement I
give thanks to the Lord for his kindness and
his wondrous deeds to the children of men.
Alleluia, alleluia. )7. Matth. 16, 18 You are
Peter, and upon this rock I will build my
Church. Alleluia.

tur Domino misericordire eius; et
mirabilia eius filiis hominum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

Alleluia, alleluia, Matth. 16, 18 Tu es
Petrus, et super hanc petram redificibo Ecclesiam meam. Alleluia.

according to Matthew
Matth. 16, 13-19

secundum Matthxum
Matth. 16, 13-19

At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he
asked his disciples this question: "Who do
people say the Son of Man is?" They replied, "Some, John the Baptist; others,
Elia; still others, Jeremia, or one of the
prophets." "And you," he said to them,
"who do you say I am?" "You are the
Messiah," Simon Peter answered, "the Son
of the living God?" Jesus replied, "Happy
are you, Simon, son of John! No mere man
has disclosed this to you, but my heavenly
Father. And I, for my part, declare to you:
you are Peter, and on this rock I will build
my Church, and the forces of Death's
realm shall not subdue it. I will entrust to
you the keys of the kingdom of heaven:
whatever you shall declare unlawful upon
earth shall be held unlawful in heaven;
whatever you shall declare lawful upon
earth shall be held lawful in heaven."

In illo tempore: Venit Jesus in partes
Cresarere Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt
homines esse Filium hominis? At illi
dixerunt: Alii Ioanem Baptistam,
alii autem Eliam, alii vero leremiam,
aut unum ex prophetis. Dicit illis
Jesus: Vos autem quem me esse
dicitis? Respondens Simon Petrus,
dixit: Tu es Christus, Filius Dei vivi.
Respondens autem Iesus, dixit ei:
Beatus es, Simon Bar Iona: quia caro
et sanguis non revelavit tibi, sed Pater
meus, qui in crelis est. Et ego dico
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc
petram redificabo Ecclesiam meam,
et portre inferi non prrevalebunt
adversus earn. Et tibi dabo claves
regni crelorum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit ligatum et in
crelis: et quodcumque solveris super
terram, erit solutum et in crelis.

Offertory Antiphon
Jerem. 1, 9-10
See, I place my words in your mouth:
behold, I set you over nations and over
kingdoms, to root up and to tear down, and
to build and to plant.

Ecce dedi verba mea in ore tuo: ecce
constitui te super gentes et super
regna, ut evellas et destruas, et
redifices et plantes.

Prayer over the Gifts
We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance,
be truly pleasing to you. Through Jesus.
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Oblatis muneribus, quxsumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores.
Per Dominum.

Nov. 24. St. John of the Cross
ProS. Felicitate

For Saint Felicitas

Prayer over the Gifts
Vota populi tui, Domine, propitiatus
intende: et, cuius nos tribuis solemnia celebrare, fac gaudere suffragiis.
Per Dominum.

Look with favor upon the offerings of your
peopl~, 0 Lord.* Let us rejoice in the protection of your saint whose feast we are permitted to celebrate todiD:. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Matth. 16, 18

Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam.

You are Peter, and upon this rock I will
build my Church.
Prayer after Communion

Refectione sancta enutritam guberna,
qu&sumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction, so that she may enjoy greater freedom
and remain unshaken in the fullness of faith.
Though Jesus Christ.

ProS. Felicitate

For Saint Felicitas

Prayer after Communion
Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, intercedentibus Sanctis
tuis, et tua in nobis dona multiplices,
et tempora nostra disponas. Per
Dominum.

Increase your gifts within us, alm!ghty
God,* and order our lives according to
your will through the intercession of your
saints. Through Jesus Christ.

Commemoratio

SAINT FELICITAS

Martyr
November 23
Missa Me exspectaverunt, de Communi
non Virginum r loco (68), cum orationibus propriis in prrecedenti Missa notatis.

Mass Me exspectaverunt (Common of holy women I), page
(68), with the prayers given above.

SAINT JOHN OF THE CROSS
Confessor and Doctor
of the Church
November 24

Ill c/assis
Missa In medio, de Communi Doctorum
(41), prreter orationem sequentem.

Mass In media (Common of doctors), page (41), except the
following prayer:
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Nov. 24. St. John of the Cross
p

Prayer
0 God, you blessed the holy confessor and
doctor John with a spirit of complete selfdenial and a deep love Qf the cross.* Grant
that we may always follow his example and
thus attain to eternal glory. Through Jesus
Christ.

Deus, qui sanctum loannem Confessorem tuum atque Doctorem
perfectre sui abnegationis et Crucis
amatorem eximium effecisti: concede; ut, eius imitationi iugiter
inhrerentes, gloriam assequamur reternam. Per Dominum.

Commemoration of Saint Chrysogonus, martyr:

Et fit commemoratio S.
Martyris:

Chrysogoni

Prayer
0 Lord, hear our hgmble prayers.* May the
intercession of your blessed martyr Chrysogonus free us from the guilt of the sms we
have committ~d. Through Jesus Christ.

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris: ut, qui ex iniquitate nostra
reos nos esse cognoscimus, beati
Chrysogoni Martyris tui intercessione liberemur. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

C2

0 Lord, let the blessed confessor and doctor
John !!lways help us.* Through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.

Sancti Ioannis Confessoris tui atque
Doctoris nobis, Domine, pia non
desit oratio: qure et munera nostra
conciliet; et tuam nobis indulgentiam semper obtineat. Per Dominum.

For Saint Chrysogonus

ProS. Chrysogono

Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by our
offerings * and shield us from all danger
through the prayers of your holy martyr
ChrysogQnus. Through Jesus Christ.

Oblatis, qmesumus, Domine, placare
muneribus: et, intercedente beato
Chrysogono Martyre tuo, a cunctis
nos defende periculis. Per Dominum.

Prayer after Communion

C2

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation through the intercession of
your blessed confessor and illustrious doctor John. Through Jesus Christ.

Ut nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem: beatus Ioannes Confessor tuus et Doctor egregius, quresumus, precator accedat. Per Dominum.

For Saint Chrysogonus

ProS. Chrysogono

Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of your sacrament cleanse us from our h!dden faults,*
and guard us against the deceptions of our
enemi~s. Through Jesus Christ.
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Tui, Domine, perceptione sacramenti, et a nostris mundemur occultis et ab hostium liberemur insidiis. Per Dominum.

Nov. 26. St. Sylvester
Commemoratio

SAINT CHRYSOGONUS

Martyr

November 24
Missa In virtute, de Communi unius
Martyris 3° loco (10), cum orationihus
propriis in praxedenti Missa notatis.

Mass In virtute (Common of one martyr III), page (10), with
the prayers given above.

SAINT CATHERINE
Virgin and Martyr

Ill classis

November 25
Missa Loqm!bar, de Communi Virginum
! 0 loco (53), pra:ter orationem seq.:

Mass Loquebar (Common of virgins/), page (53), except the
following prayer:

Prayer

p

Deus, qui dedisti legem Moysi in
summitite montis Sinai, et in eodem
loco per sanctos Angelos tuos corpus
beatre Catharinre Virginis et Martyris
ture mirabiliter collocasti: prresta,
qu.esumus; ut, eius meritis et intercessione, ad montem, qui Christus
est, pervenire valeamus: Qui tecum.

0 God, you gave the law to Moses on
Mount Sinai, and later had the body of the
blessed virgin martyr Catherine miraculously carried to the same spot by your hQly
angels.* Grant, through the merits and
prayers of this saint, that we may reach the
mountain which is Christ: Who lives and
reigns.

c
Suscipe, Domine, munera, qure in
beatre Catharinre Virginis et Martyris
ture solemnitate deferimus: cuius
nos confidimus patrocinio liberari.
Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of your blessed virgin m~rtyr Catherine,* through whose intercession we hope to
be set free. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

c
Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beata Catharina Virgine et Martyre tua, sempiterna faciant protectione gaudere.
Per Dominum.

0 Lord, through the intercession of your
blessed virgin martyr Catherine, may we be
aided by the reception of the blessed sacrament and rejoice in your everlasting protection. Through Jesus Christ.

SAINT SYLVESTER
Abbot
November 26

Ill classis

Missa Os iusti, de Communi Ahhatum
(50), cum orationihus ut infra:

Mass Os iusti (Common (){abbots), page (50), with the
following prayers:
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Nov. 26. St. Sylvester
p

Prayer
0 most merciful God, you gave the holy
abbot Sylvester his vocation to be a hermit
as he stood before an open grave, contemplating the vanity Qf this world;* and then
later made his hidden life brilliant with
merit.* May we imitate him by turning
aside from the pleasures of this life, so that
we may enjoy your presence for all eternity.
Through Jesus Christ.

Clementissime Deus, qm sanctum
Silvestrum Abbatem, sceculi huius
vanitatem in aperto tumulo pie
meditantem, ad eremum vocare, et
prreclaris vitre meritis decorare dignatus es: te supplices exoramus; ut,
eius exemplo terrena despicientes,
tui consortio perfruamur reterno.
Per Dominum.

Commemoration of Saint Peter ol Alexandria, bishop and
martyr:

Et fit commemoratio S. Petri Alexandrini
Ep. et Mart.:

Prayer
0 almighty God, look upon our weakness
and the heavy burden we carry because of
our own deeds.* Let the prayers of your
blessed martyr bishop Peter in heaven be our
protection. Through Jesus Christ.

Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus: et, quia pondus proprice actionis gravat, beati Petri
Martyris tui atque Pontificis intercessio gloriosa nos protegat. Per
Dominum.
p

Prayer over the Gifts
0 Lord, we reverently offer these gifts to
your divine majesty.* Grant that we may
imitate the exemplary recollection and purity
of your blessed abbot Sylvester, so that we
may be worthy to receive the body and
blood of your SQn: Who lives and reigns.

Qucesumus, Domine: ut, dum hcec
munera divince maiestati ture reverenter offerimus; pia mentis prreparatione et cordis puritate, beati
Silvestri Abbatis imitatores effecti,
Corpus et Sanguinem Filii tui sancte
percipere mereamur: Qui tecum.

For Saint Peter

ProS. Petro

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr bishop
Peter,* and help us win unending assist!!nce.
Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, you have refreshed us at your divine
banquet.* Grant that we may now follow in
the footsteps of the holy abbot Sylvester in
order that we may receive a bounteous reward with your saints in your glorious
kingdQm. Through Jesus Christ.
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Hostias tibi, Domine, beati Petri
Martyris tui atque Pontificis dicatas
meritis, benignus asstime: et ad
perpetuum nobis tribue provenire
subsidium. Per Dominum.
p

Divina dape refectis tribue, qu&sumus, Domine: sancti Silvestri Abbatis vestigiis ita inhrerere; ut copiosam mercedem in regno glorire tuce
cum Sanctis habeamus. Per Dominum.

Nov. 26. St. Peter of Alexandria
ProS. Petro

For Saint Peter

Prayer after Communion
Refecti participati6ne muneris sacri,
qmesumus, Domine Deus noster:
ut, cuius exsequimur cultum. intercedente beato Petro Martyre tuo atque
Pontffice, sentiamus etfectum. Per
D6minum.

We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr bishop Peter
make us feel the benefit of the sacred rite we
have perfQrmed. Through Jesus Christ.

Commemoratio

SAINT PETER OF ALEXANDRIA

Bishop and Martyr
November 26
Missa Statuit, de Communi unius Martyris 1 o loco (5).

Mass Statuit (Common of one martyr I), page (5), with the
prayers given above.
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COMMON OF THE SAINTS
In each Common, the Epistles and Gospels that are found
either in the Masses themselves or at the foot of the whole
Common may be used in any Mass of the same Common,
provided that a special Mass or a special Epistle or a special
Gospel have not been assigned in the Missal. When a
special Mass has been assigned it must be said as it is given.

In singulis Communibus, Epistolre et
Evangelia qure habentur, sive in ipsis
Missis, sive ad calcem totius Communis,
sumi possunt in qualibet Missa de eadem
Communi, dummodo tamen certa Missa,
dicenda in casu prouti iacet, vel certa
Epistola aut certum Evangelium in Missali
non fuerint assignata.

In paschal time, in the following Commons: Of a Pope or
Popes, of Confessors Bishops, of Confessors not Bishops,
of Doctors, of Abbots, of Virgins, of Holy Women, of the
Dedication of a church, of feasts of the Bl. Virgin Mary,
also in all Votive Masses, unless stated otherwise in its
proper place, everything is said as at other times of the year,
except that two Alleluias are added to the antiphon at the
Introit, and one Alleluia to the antiphons at the Offertory
and Communion if they have no Alleluia. Also in paschal
time after the Epistle the gradual is omitted and in its stead
the Alleluias together with their verses are said, according
to the rubrics in each place.

Pro Communi unius aut plurium Summorum Pontificum, Confessorum Pontificum et non Pontificum, Doctorum,
Abbatum, Virginum et non Virginum,
Dedicationis ecclesire, et festorum beatre
Marice Virginis, necnon in omnibus
Missis votivis, nisi aliter suo loco notetur,
tempore paschali omnia dicuntur ut
reliquo anni tempore, addito tamen
duplici Alleluia antiphonre ad Introitum
et uno Alleluia antiphonis ad Offertorium
et ad Communionem, ubi non habetur.
Post Epistolam vera omittitur graduate,
et eius loco dicuntur Alleluia cum suis
versibus, ut singulis locis notatur

COMMON OF
ONE OR MORE POPES
(Si diligis me)
Entrance Antiphon
John 21, 15-17
If you love me, Simon Peter, feed my
lambs, feed my sheep. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. 29, 1 I will extol you, 0 Lord,
for you drew me clear and did not let my
enemies rejoice over me. Y/. Glory be to the
Father. If you love me.

Si diligis me, Simon Petre, pasce
agnos meos, pasce oves meas. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. 29, 1 Exaltabo
te, Domine, quoniam suscepisti me,
nee delectasti inimicos meos super
me. 1. Gloria Patri. Si diligis.

For one Supreme Pontiff
1 Prayer
0 eternal Shepherd, who appointed blessed
N. shepherd Qf the whole Church,* let the
prayers of this (martyr and) pope move you
to look with favor upon your flock and to
keep it under your continual protection.
Through Jesus Christ.
(1)

Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatum N. (Martyrem tuum atque) Summum Pontificem, perpetua protectione custodi;
quem totius Ecclesire prrestitisti esse
pastorem. Per Dominum.

Common of one or more Popes
Same prayer in the plural:
Prayer
Gregem tuum, Pastor reterne, placatus intende: et per beatos N. et N.
(Martyres tuos atque) Summos Pontifices, perpetua protecti6ne cust6di;
quos totius Ecclesire prrestitisti esse
past6res. Per D6minum.

0 eternal Shepherd, who appointed blessed
N. and N. shepherds Qf the whole Church,*
let the prayers of these (martyrs and) popes
move you to look with favor upon your flock
and to keep it under your continual protection. Through Jesus Christ.

Si agenda sit commemoratio alterius

If a commemoration of a second supreme pontiff is to be
made:

Summi Pontificis

2 Prayer
Deus, qui Ecclesiam tuam in apost6licre petrre soliditate fundatam,
ab infernarum eruis terr6re portarum: prresta, qmesumus, ut, intercedente beato N. (Martyre tuo
atque) Summo Pontifice, in tua
veritate persistens, continua securitate muniatur. Per D6minum.

0 God, you have founded your Church
firmly upon the rock of your apostles and
have defended her against the fearful pow~rs
of hell.* May the intercession of the blessed
(martyr and) pope N. preserve her always
unwavering in your truth and keep her safe
under your protection. Through Jesus Christ.
Same prayer in the plural:
Prayer

Deus, qui Ecclesiam tuam in apost6licre petrre soliditate fundatam, ab
infernarum eruis terr6re portarum:
prresta, quresumus, ut intercedentibus
beatis N. et N. (Martyribus tuis
atque) Summis Pontificibus, in tua
veritate persistens, continua securitate muniatur. Per D6minum.

0 God, you have founded your Church
firmly upon the rock of your apostles and
have defended her against the fearful pow~rs
of hell.* May the intercession of the blessed
(martyrs and) popes N. and N. preserve her
always unwavering in your truth and keep
her safe under your protection. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Petri
Ap6stoli
1 Petr. 5, 1-4 et 10-11

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 5, 1-4, 10-11

Carissimi: Seni6res, qui in vobis sunt,
6bsecro consenior et testis Christi
passi6num, qui et eius, qure in
futuro revelanda est, gl6rire communicator: pascite qui in vobis est
gregem Dei, providentes non coacte,
sed spontanee secundum Deum,
neque turpis lucri gratia, sed voluntarie; neque ut dominantes in cleris,
sed forma facti gregis ex animo. Et,
cum apparuerit princeps past6rum,

Beloved: I make this appeal to the elders
among you, I who am fellow elder and
witness of the sufferings of Christ and
sharer also in the glory that is to be revealed:
shepherd the flock of God among you,
watching over it not perforce, but willingly
as God would have it; not in avarice,
but generously; not lording it over your
charges, but being examples for the flock.
(2)

Common of one or more Popes
Then when the chief shepherd appears, you
will receive the unfading crown of glory.
And the God of all grace, who called you
into his eternal glory in Christ, when you
have suffered briefly, will himself form,
support, strengthen and establish you. His
is the sovereignty forever and ever. Amen.

percipietis immarcescibilem glorire
coronam. Deus autem omnis gratire,
qui vocavit nos in reternam suam
gloriam in Christo Iesu, modicum
passos ipse perficiet, confirmabit solidabitque. lpsi gloria et imperium
in s~cula sreculorum. Amen.

Gradual Ps. 106, 32, 31 Let them extol him
in the assembly of the people; and praise
him in the council of the elders. Y/. Let them
give thanks to the Lord for his kindness and
his wondrous deeds to the children of men.
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are
Peter, and upon this rock I will build my
Church. Alleluia.

Graduate Ps. 106, 32, 31 Exaltent
eum in ecclesia plebis: et in cathedra
seniorum laudent eum. 'fl. Confiteantur Domino misericordire eius; et
mirabilia eius filiis hominum.
Alleluia, alleluia. Matth. 16, 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 39, 10-11 I announced your
justice in the vast assembly; I did not
restrain my lips as you, 0 Lord, know. Y/.
Your justice I kept not hid within my heart;
your faithfulness and your salvation I have
spoken of. Y/. I have made no secret of your
kindness and your truth in the vast assembly.

Tractus Ps. 39, 10-11 Annuntiavi
iustitiam tuam in ecclesia magna,
ecce labia mea non prohibebo: Domine, tu scisti. 'fl. lustitiam tuam non
abscondi in corde meo: veritatem
tuam et salutare tuum dixi. 'fl. Non
abscondi misericordiam tuam, et
veritatem tuam a concilio multo.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are
Peter and upon this rock I will build my
Church. Alleluia. Y/. Ps. 44, 17, 18 You shall
make them princes through all the land;
they shall remember your name, 0 Lord,
through all generations. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Mattlz. 16, 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam. Alleluia.
Ps. 44, 17, 18 Constitues eos principes super omnem terram: memores
erunt nominis tui, Domine. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 16, 13-19
At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he asked
his disciples this question: "Who do people
say the Son of Man is?" They replied,
"Some, John the Baptist; others, Elia; still
others, Jeremia, or one of the prophets."
(3)

secundum Matth~um
Matth. 16, 13-19
In illo tempore: Venit Jesus in partes
Cresarere Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt
homines esse Filium hominis? At illi
dixerunt: Alii Ioannem Baptistam,
alii autem Eliam, alii vera Ieremiam,
aut unum ex prophetis. Dicit illis

Common of one or more Popes
Jesus: Vos autem quem me esse
dicitis? Respondens Simon Petrus,
dixit: Tu es Christus, Filius Dei vivi.
Respondens autem Jesus, dixit ei:
Beatus es, Simon Bar Jona: quia caro
et sanguis non revehivit tibi, sed Pater
meus, qui in c::elis est. Et ego dico
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc
petram ::edificabo Ecch~siam meam,
et port::e inferi non pr::evalebunt adversus earn. Et tibi dabo claves regni
c::elorum. Et quodcumque ligaveris
super terram, erit ligatum et in c::elis:
et quodcumque solveris super terram,
erit solutum et in c::elis.

"And you," he said to them, "who do you
say I am?" "You are the Messiah," Simon
Peter answered, "the Son of the living
God!" Jesus replied, "Happy are you,
Simon, son of John! No mere man has
disclosed this to you, but my heavenly
Father. And I, for my part, declare to you:
you are Peter, and on this rock I will build
my Church, and the forces of Death's
realm shall not subdue it. I will entrust to
you the keys of the kingdom of heaven:
whatever you shall declare unlawful upon
earth shall be held unlawful in heaven;
whatever you shall declare lawful upon earth
shall be held lawful in heaven."
Offertory Antiphon
Jerem. 1, 9-10

Ecce dedi verba mea in ore tuo:
ecce constitui te super gentes et super
regna, ut evellas et destruas, et
::edifices et plantes. (T. P. Alleluia.)

See, I place my words in your mouth!
Behold, I set you over nations and over
kingdoms, to root up and to tear down, and
to build and to plant. (P. T. Alleluia.)
1 Prayer over the Gifts

Oblatis muneribus, qu~sumus, Domine, Ecclesiam tuam benignus illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique successus, et grati fiant nomini tuo, te gubernante, pastores. Per
Domin urn.

We have offered our g!fts to you, 0 Lord.*
Let your light graciously shine upon your
Church, so that this flock may everywhere
prosper and its pastors, under your guidance, be truly pleasing to you. Through
Jesus Christ.

Pro commemoratione alterius vel aliarum Summorum Pontificum.

For the commemoration of one or more supreme pontiffs:

2 Prayer over the Gifts
Munera, qu::e tibi, Domine, l::etantes
offerimus, suscipe benignus, et pr::esta: ut, intercedente beato N., (intercedentibus beatis N. et N.) Ecclesia
tua et fidei integritate l::etetur, et
temporum tranquillitate semper exsultet. Per Dominum.

0 Lord, graciously accept the gifts which we
joyfully off~r to you.* May your Church,
through the prayers of blessed N. and N.,
always live in peace and rejoice in the fullness of her faith. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 16, 18

Tu es Petrus, et super hanc petram
redificabo Ecclesiam meam. (T. P.
AllelUia.)

You are Peter, and upon this rock I will
build my Church. (P. T. Alleluia.)
(4)
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1 Prayer after Communion
0 Lord, govern the Church, which you have
been pleased to nourish with your heav~nly
food.* Guide her by your powerful direction
so that she may enjoy greater freedom and
remain unshaken in the fullness of faith.
Through Jesus Christ.

Refectione sancta enutritam guberna,
qu~sumus, Domine, tuam placatus
Ecclesiam: ut potenti moderatione
directa, et incrementa libertatis accipiat et in religionis integritate persistat. Per Dominum.

For the commemoration of a second supreme pontiff:

Pro commemoratione alterius Summi
Pontificis

2 Prayer after Communion
0 Lord, increase the spirit of grace which
you have bestowed upQn your Church.*
Let the prayers of your (martyr and) pope
N. aid her so that she may never fail in
obedience to her shepherd and the shepherd
may never be wanting in his care of the fiQck.
Through Jesus Christ.

Multiplica, qu~sumus, Domine, in
Ecclesia tua spiritum gratire, quem
dedisti: ut beati N. (Martyris tui
atque) Summi Pontificis deprecatione, nee pastori obedientia gregis nee
gregi desit cura pastoris. Per Dominum.

Same Prayer after Communion in the plural:

Prayer after Communion
0 Lord, increase the spirit of grace which
you have bestowed upQn your Church.*
Let the prayers of your (martyrs and) popes
N. and N. aid her so that she may never fail
in obedience to her shepherd and the
shepherd may never be wanting in his care
of the fiQck. Through Jesus Christ.

Multiplica, qu~sumus, Domine, in
Ecclesia tua spiritum gratire, quem
dedisti: ut beatorum N. et N. (Martyrum tuorum atque) Summorum
Pontificum deprecatione, nee pastori
obedientia gregis nee gregi desit cura
pastoris. Per Dominum.

COMMON OF ONE MARTYR
OUTSIDE THE EASTER SEASON
I

FOR A MARTYR BISHOP
(Statuit)
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30
The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince; that he
should possess the dignity of priesthood
forever. Ps. 131, 1 Remember, 0 Lord,
David and all his meekness. Y. Glory be to
the Father. The Lord made.
(5)

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut sit
illi sacerdotii dignitas in reternum.
Ps. 131, 1 Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. 1.
Gloria Patri. Statuit.
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Prayer
Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus: et, quia pondus proprire actionis gravat, beati N. Martyris tui atque Pontificis intercessio
gloriosa nos protegat. Per Dominum.

0 almighty God, look upon our weakness
and the heavy burden we carry because Qf
our own deeds.* Let the prayers of your
blessed martyr bishop N. in heaven be our
protection. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Jacobi
Apostoli
lac. I, 12-18

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James 1, 12-18

Carissimi: Beatus vir, qui suffert
tentationem: quoniam cum probatus
fuerit, accipiet coronam vitre, quam
repromisit Deus diligentibus se. Nemo
cum tentatur, dicat, quoniam a Deo
tentatur. Deus enim intentator malorum est: ipse autem neminem
tentat. Unusquisque vero tentatur a
concupiscentia sua abstractus, et
illectus. Deinde concupiscentia cum
conceperit, parit peccatum: peccatum
vero cum consummatum fuerit, generat mortem. Nolite itaque errare,
fratres mei dilectissimi. Omne datum
optimum, et omne donum perfectum
desursum est, descendens a Patre
luminum, apud quem non est transmutatio, nee vicissitudinis obumbratio. Voluntarie enim genuit nos
verbo veritatis, ut simus initium
aliquod creaturre eius.

Beloved: Happy is the man who holds out
through the trial. Once his real worth has
been proved, he will receive the crown of
life that the Lord promised to those who
love him. No one that is tempted must say,
"I am being tempted by God." Surely the
God who is quite beyond the grasp of evil
tempts no one. Rather the tug and lure of his
own passion tempts every man. Passion,
once it has conceived, gives birth to sin; and
sin, when it has reached maturity, finally
generates death. Make no mistake about
this, my beloved brothers. "Every good
gift and every best favor" comes from above,
comes down from the Father of the lights of
the sky, who has never known change, who
is never shadowed over. He has willed to
bring us to birth with a revelation of truth,
so that we might be a kind of first-fruits of
his creatures.

Graduale Ps. 88, 21-23 Inveni
David servum meum, oleo sancto
meo unxi eum: manus enim mea
auxiliabitur ei, et bracchium meum
confortabit eum. 1. Nihil proficiet
inimicus in eo, et filius iniquitatis
non nocebit ei.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu
es sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia.

Gradual Ps. 88, 21-23 I have found David,
my servant; with my holy oil I have anointed
him, that my hand may be always with him,
that my arm may make him strong. Y. No
enemy shaH have an advantage over him,
nor shall the son of iniquity have power to
hurt him.
A11eluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

(6)
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Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire; you refused not the wish of
his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed on his head
a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum.
'Y. Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. 'Y. Posuisti in capite eius coronam de lapide
pretioso.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 14, 26-33
At that time Jesus said to the crowds: "If
anyone comes to me and does not hate his
father and mother, and wife and children,
and brothers and sisters, and even his own
life, he cannot be my disciple. One who does
not carry his cross and follow me cannot be
my disciple. If one of you is thinking of
building a tower, will he not first sit down
and calculate the outlay to see if he has
enough to complete the project? For fear
that, if he lays the foundations and is not
able to finish, all who see it will begin to
laugh at him, saying: 'That is the man who
began to build but could not finish.' Or if a
king is about to march on another king to
do battle with him, will he not sit down first
and consider whether with ten thousand
men he can encounter an enemy marching
against him twenty thousand strong? If he
cannot, he sends a delegation while the
enemy is still at a distance, asking for terms
of peace. So then, none of you who does not
renounce all his possessions can be my
disciple."
Offertory Antiphon
Ps.88,25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.
Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr bishop
N. * and grant us your unending assistance
through these off~rings. Through Jesus.

(7)

secundum Lucam
Luc. 14, 26-33
In illo tempore: Dixit lesus turbis: Si
quis venit ad me, et non odit patrem
suum, et matrem, et uxorem, et filios,
et fratres, et sorores, adhuc autem et
animam suam, non potest meus esse
discipulus. Et qui non baiulat crucem
suam, ct venit post me, non potest
meus esse discipulus. Quis enim ex
vobis volens turrim redificare, non
prius sedens computat sumptus, qui
necessarii sunt, si habeat ad perficiendum; ne, posteaquam posuerit
fundamentum, et non potuerit perficere, omnes, qui vident, incipiant
illudere ei, dicentes: Quia hie homo
crepit redificare, et non potuit consummare? Aut quis rex iturus committere bellum adversus alium regem,
non sedens prius cogitat, si possit
cum decem millibus occurrere ei, qui
cum viginti millibus venit acf se?
Ali6quin adhuc illo Ionge agente,
legationem mittens, rogat ea, qure
pacis sunt. Sic ergo omnis ex vobis,
qui non renuntiat omnibus, qure
possidet, non potest meus esse
discipulus.

Veritas mea et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius.

Hostias tibi, Domine, beati N. Martyris tui atque Pontificis dicatas meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per D6minum.
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Communion Antiphon
Ps. 88, 36 and 37-38
Semel iunivi in sancto meo: semen eius in reternum manebit: et
sedes eius sicut sol in conspectu meo,
et sicut luna perfecta in reternum, et
testis in crelo fidelis.

Once by my holiness have I sworn: his
posterity shall continue forever, and his
throne shall be like the sun before me, like
the moon perfect forever-a faithful witness
in the sky.
Prayer after Communion

Refecti participatione mtineris sacri,
quresumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato N. Martyre tuo atque
Pontifice, sentiamus effectum. Per
Dominum.

We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr bishop N.
make us feel the benefit of the sacred rite we
have perfQrmed. Through Jesus Christ.
II
FOR A MARTYR BISHOP
(Sacerd6tes Dei)

Entrance Antiphon
Dan. 3, 84 and 87
Sacerdotes Dei benedicite Dominum:
sancti et htimiles corde, laudate
Deum. Ibid., 57 Benedicite, omnia
opera Domini, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula. '!.
Gloria Patri. Sacerdotes.

Priests of the Lord, bless the Lord, holy
men of humble heart, praise God. Ibid., 57
Bless the Lord, all you works of the Lord,
praise and exalt him above all forever. Y.
Glory be to the Father. Priests of the Lord.
Prayer

Deus, qui nos beati N. Martyris tui
atque Pontificis annua solemnitate
lretificas: concede propitius; ut, cuius
natalicia colimus, de eitisdem etiam
protectione gaudeamus. Per Dominum.

0 God, you gladden us each year by the
feast of your blessed martyr bishop N. *
Mercifully grant that we who celebrate his
birthday may also enjoy his protection.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 1, 3-7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 1, 3-7

Fratres: Benedictus Deus et Pater
Domini nostri Iesu Christi, Pater
misericordiarum, et Deus totius
consolationis, qui consolatur nos
in omni tribulatione nostra: ut
possimus et ipsi consolari eos, qui
in omni presstira sunt, per exhor-

Brethren: Blessed be God, the Father of
our Lord Jesus Christ, the Father of mercies
and the God of all comfort! He comforts
us in all our trials and so enables us to
comfort those who are being tried, with the
same comfort that we ourselves have re(8)
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ceived from him. As we have shared much
in the sufferings of Christ, so can we also
give much comfort through Christ. If we
are tried, it is for your comfort and salvation. If we are comforted, it is to give you
comfort, so that you may endure with
patience the same sufferings that we endure.
And our hope for you is firm, because we
know that just as you are sharing in the
sufferings, so also will you share the comfort: in Christ Jesus our Lord.

tationem, qua exhortamur et ipsi a
Deo. Quoniam sicut abundant passiones Christi in nobis: ita et per
Christum abundat consolatio nostra.
Sive autem tribulamur pro vestra
exhortatione et salute, sive consolamur pro vestra consolatione,
sive exhortamur pro vestra exhortatione et salute, qure operatur
tolerantlam earundem passionum,
quas et nos patimur: ut spes nostra
firma sit pro vobis: scientes quod
sicut socii passionum estis, sic
eritis et consolationis: in Christo
Iesu Domino nostro.

Gradual Ps. 8, 6-7 You crowned him with
glory and honor. 1/. You have given him
rule over the works of your hands, 0 Lord.
Alleluia, alleluia. 11. This is the priest whom
the Lord has crowned. Alleluia.

Graduate Ps. 8, 6-7 Gloria et
honore coronasti eum. 1. Et constituisti eum super opera manuum
tuarum, Domine.
Alleluia, alleluia. 1. Hie est sacerdos, quem coronavit Dominus.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his
commands. 1/. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. 1/. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity endures forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir,
qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. 1. Patens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur. 1. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in
sreculum sreculi.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 16, 24-27

secundum Matthreum
Matth. 16, 24-27

At that time Jesus said to his disciples: "If
a man determines to come after me, he must
renounce self, take up his cross, and follow
me. Whoever determines to save himself
will destroy himself; but whoever destroys
himself for my sake will find himself. What
advantage would it be for a man to gain the
whole world at the cost of destroying himself? Or what can a man give in exchange for
his own self? The Son of Man is going to
come with his Father's glory accompanied
by his angels, and then he will repay each
man according to his conduct."

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Si quis vult post me venire,
abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet earn: qui autem perdiderit
animam suam propter me, inveniet
earn. Quid enim prodest h6mini, si
mundum universum lucretur, animre
vera sure detrimentum patiatur?
Aut quam dabit homo commutationem pro anima sua? Filius enim
hominis venturus est in gloria Patris
sui cum Angelis suis: et tunc reddet
unicuique secundum opera eius.

(9)
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Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22
lnveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bn!cchium
meum confortabit eum.

I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong.
Prayer over the Gifts

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedente beato N.
Martyre tuo atque Pontifice, per
eadem nos placatus intende. Per
Dominum.

Bless the gifts we have set ap~rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed martyr bishop N. help these offerings to win
your mercy for gs. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 20, 4

Posuisti, Domine, in capite ems
coronam de lapide pretioso.

You placed on his head, 0 Lord, a crown of
precious stones.
Prayer after Communion

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beato N.
Martyre tuo atque Pontifice, crelestis
remedii faciat esse consortes. Per
Dominum.

0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
your martyr bishop N. Through Jesus
Christ.
III
FOR A MARTYR NOT A BISHOP
(In Virtute)

Entrance Antiphon
Ps. 20, 2-3
In virtute tua, Domine, lretabitur
iustus: et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium animre eius tribuisti ei. Ps. ibid., 4
Quoniam prrevenisti eum in benedictionibus dulcedinis: posuisti in
capite eius coronam de lapide pretioso. '1. Gloria Patri. In virtute tua.

0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your salvation how greatly he
rejoices! You have granted him his heart's
desire. Ps. ibid., 4 For you welcomed him
with goodly blessings, you placed on his
head a crown of precious stones. Y. Glory
be to the Father. 0 Lord, in your strength.
Prayer

Prresta, qmesumus, omnipotens Deus:
ut, qui beati N. M<irtyris tui natalitia
colimus, intercessione eius, in tui
nominis amore roboremur. Per Dominum.

0 almighty God, grant that we who celebrate the birthday of your blessed martyr
N. * may be made stronger in our love of
you through his intercession. Through Jesus.
(10)
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A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 10, 10-14

Lectio libri Sapientire
Sap. 10, 10-14

The Lord guided the just man
in direct ways,
Showed him the kingdom of God
and gave him knowledge of holy things;
He prospered him in his labors
and made abundant the fruit of his works,
Stood by him against the greed of his
defrauders,
and enriched him;
He preserved him from foes,
and secured him against ambush,
And he gave him the prize for his stern
struggle
that he might recognize that devotion to
God is mightier than all else.
He did not abandon the just man when he
was sold,
but delivered him from sin.
He went down with him into the dungeon,
and did not desert him in his bonds,
Until he brought him the scepter of royalty
and authority over his oppressors.
The Lord, our God showed him those who
had defamed him false,
and gave him eternal glory.

lustum deduxit Dominus per vias
rectas, et ostendit ilii regnum Dei,
et dedit ilii scientiam sanctorum:
honestavit ilium in laboribus, et
complevit labores illius. In fraude
circumvenientium ilium atfuit ilii,
et honestum fecit ilium. Custodivit
ilium ab inimicis, et a seductoribus
tutavit illum, et certamen forte
dedit illi, ut vinceret, et sciret, quoniam omnium potentior est sapientia.
Hrec venditum iustum non dereliquit,
sed a peccatoribus liberavit eum:
descenditque cum illo in foveam,
et in vinculis non dereliquit ilium,
donee afferret ilii sceptrum regni,
et potentiam adversus eos, qui eum
deprimebant: et mendaces ostendit,
qui maculaverunt illum, et dedit ilii
claritatem reternam, Dominus Deus
noster.

Gradual Ps. 111, 1-2 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 4 You placed on
his head, 0 Lord, a crown of precious
stones.

Graduate Ps. 111, 1-2 Beatus vir,
qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. Y/. Potens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 20, 4
Posuisti, Domine, super caput eius
coronam de lapide pretioso. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omtssts AllelUia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 20, 3-4 You have granted him his
heart's desire: you refused not the wish of
his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings. Y. You placed upon his
head a crown of precious stones.

Tractus Ps. 20, 3-4 Desiderium
animre eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum.
Y/. Quoniam prrevenisti eum in
benedictionibus dulcedinis. Y/. Posuisti in capite eius coronam de
lapide pretioso.

(11)
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthlkum
Mcttth. 10, 34-42
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Nolite arbitrari quia
pacem venerim mittere in terram:
non veni pacem mittere, sed gladium. Veni enim separare hominem adversus patrem suum, et filiam adversus matrem suam, et nurum adversus sacrum suam: et
inimici h6minis, domestici eius.
Qui amat patrem aut matrem plus
quam me, non est me dignus: et qui
amat filium aut filiam super me, non
est me dignus. Et qui non accipit crucem suam, et sequitur me, non est
me dignus. Qui invenit animam
suam, perdet illam: et qui perdiderit animam suam propter me, inveniet earn. Qui recipit vos, me recipit:
et qui me recipit, recipit eum, qui me
misit. Qui recipit prophetam in
nomine propheta!, mercedem propheta! accipiet: et qui recipit iustum
in nomine iusti, mercedem iusti
accipiet. Et quicumque potum dederit
uni ex minimis istis caticem aqua!
frigida! tantum in nomine discipuli:
amen dico vobis, non perdet mercedemsuam.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 10, 34-42
At that time Jesus said to his disciples:
"Don't imagine that my mission on earth
is to spread peace. My mission is to spread
division, not peace. For example, it is my
mission to set a man at odds with his father,
a daughter with her mother, a daughter-inlaw with her mother-in-law. And a man's
own family will be his enemies. The person
who loves father or mother more than me is
unworthy of me; the person who loves son
or daughter more than me is unworthy of
me. The man who will not shoulder his
cross and follow me is unworthy of me.
Whoever seeks himself, destroys himself;
but whoever destroys himself for my sake
will find himself. The person who welcomes you, welcomes me, and if he welcomes me, he welcomes him who sent me.
The person who welcomes a prophet simply
because he is a prophet, will receive a
prophet's reward; the person who welcomes
a holy man simply because he is a holy man,
will receive a holy man's reward. Whoever
gives so much as a drink of cold water to
one of these little ones, simply because he is
a disciple, will not, I assure you, lose his
reward."
Offertory Antiphon
Ps. 8, 6-7

Gloria et hon6re coromisti eum:
et constituisti eum super opera manuum tuarum, Domine.

You crowned him with glory and honor;
you have given him rule over the works of
your hands, 0 Lord.
Prayer over the Gifts

Muneribus nostris, qulksumus, Domine, precibusque susceptis: et ca!lestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

Accept our offerings and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus
Christ.
(12)
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Communion Antiphon
Matth. 16, 24
Whoever wishes to come after me, let him
deny himself, and take up his cross, and
follow me.

Qui vult venire post me, abneget
semetipsum, et tollat crucem suam,
et sequatur me.

Prayer after Communion
0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth rejoice
one day with them in heav~n. Through Jesus
Christ.

Da, qu:rsumus, Domine Deus noster: ut, sicut tuorum commemoratione Sanctorum, temporali gratulamur officio; ita perpetuo lretemur
aspectu. Per D6minum.

IV
FOR A MARTYR NOT A BISHOP
(Lretabitur)
Entrance Antiphon
Ps. 63, 11
The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my
voice in my lament; from the dread enemy
preserve my life. "f. Glory be to the Father.
The just man.

Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor: a
tim6re inimici eripe animam meam.
1. Gloria Patri. Lretabitur.

Prayer
0 almighty God, through the intercession of
your blessed martyr N., shield us from
bodily harm and purify our minds from evil
thQ.!!ghts. Through Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12
Beloved, remember what I preached: Jesus
Christ, David's descendant, has been raised
from the dead! Because of that preaching I
suffer as a criminal, even to the point of
being put into chains-but there is no chaining the word of God! So I put up with all
this for the sake of those whom God has
chosen, that they may obtain the salvation
(13)

Prresta, qu:rsumus, omnipotens Deus: ut, intercedente beato N. Martyre
tuo, et a cunctis adversitatibus liberemur in corpore, et a pravis cogitati6nibus mundemur in mente. Per
Dominum.
Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12
Carissime: Memor esto, Dominum
Iesum Christum resurrexisse a m6rtuis ex semine David, secundum
Evangelium meum, in quo laboro
usque ad vincula, quasi male operans:
sed verbum Dei non est alligatum.
Ideo omnia sustineo propter electos,
ut et ipsi salutem consequantur, qure
est in Christo Iesu, cum gloria
ccelesti. Tu autem assecutus es meam
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doctrinam, institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, dilectionem, patientiam, persecutiones,
passiones: qualia mihi facta sunt
Antiochire, Iconii et Lystris: quales
persecutiones sustinui, et ex omnibus
eripuit me Dominus. Et omnes, qui
pie volunt vivere in Christo Iesu,
persecutionem patientur.

and eternal glory which are to be found in
Christ Jesus. You have observed my teaching and my manner of life, my determination, fidelity, patience, love, endurance, as
well as what persecutions I endured, and
what sufferings befell me at Antioch, !conium and Lystra-yet the Lord rescued me
from all of them. Now remember: all who
want to live a life of piety in Christ Jesus
will have to suffer persecution.

Graduate Ps. 36, 24 Iustus cum
ceciderit, non collidetur: quia Dominus supponit manum suam. 'f.
/hid., 26 Tota die miseretur, et commodat: et semen eius in benedictione erit.
Alleluia, alleluia. 'f. Joann. 8, I 2
Qui sequitur me, non ambulat in
tenebris: sed habebit lumen vitre
reternre. Alleluia.

Gradual Ps. 36, 24 Though the just man fall,
he does not lie prostrate, for the hand of the
Lord sustains him. Jf. Ibid., 26 All the day he
is kindly and lends, and his descendants
shall be blessed.
Alleluia, alleluia. Y!. John 8, 12 He who
follows me does not walk in darkness, but
will have the light of life eternal. Alleluia.

Post Septuagesimam, omzsszs Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. I II, I-3 Beatus vir,
qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. 'f. Patens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur. 'f. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in
SfCCUlum SfCCUJi.

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Jf. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y!. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum MatthfCUm
Matth. 10, 26-32
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Nihil est opertum, quod non
revelabitur: et occultum, quod non
scietur. Quod dico vobis in tenebris,
dicite in !limine: et quod in aure
auditis, prredicate super tecta. Et
no lite timere eos, qui occidunt corpus,
animam autem non possunt occidere:
sed potius timete eum, qui potest et
animam et corpus perdere in gehennam. Nonne duo passeres asse
veneunt: et unus ex illis non cadet
super terram sine Patre vestro?

according to Matthew
Matth. 10, 26-32
At that time Jesus said to his disciples:
"There is nothing concealed that will not
be revealed, nothing hidden that will not be
made known. What I tell you under cover of
darkness you must speak in broad daylight;
what is whispered in your ear you must
proclaim from the house-tops. Don't be
afraid of those who deprive the body of life,
but cannot do away with life itself. Rather,
be afraid of him who can destroy both life
(14)
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and body in Gehenna. A pair of sparrows,
you know, sells for only a few cents. Yet not
one of them will fall to the ground without
your Father's consent. As for you, every
hair on your head has been counted. So
don't be afraid. You are worth far more than
many sparrows. Now every one who acknowledges me before his fellowmen I will
acknowledge before my heavenly Father."

Vestri autem capilli capitis omnes
numerati sunt. Nolite ergo timere:
multis passeribus meliores estis vos.
Omnis ergo, qui confitebitur me
coram hominibus, confitebor et ego
eum coram Patre meo, qui in crelis
est.

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following
antiphon is omitted.

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphon«? Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Ps. 20, 4-5
0 Lord, you placed on his head a crown of
precious stones. He asked life of you, and
you gave it to him, alleluia.

Posuisti, Domine, in capite eius
coronam de hipide pretioso: vitam
petiit a te, et tribuisti ei, alleluia.

Prayer over the Gifts
Accept our worship, 0 Lord. May it aid our
salvation* through the prayers of your saint
whom we honor by this sacred r!te. Through
Jesus Christ.

Accepta sit in conspectu tuo, Domine, nostra devotio: et eius nobis
fiat supplicatione salutaris, pro cuius
solemnitate defertur. Per Dominum.

Communion Antiphon
John 12, 26
Whoever serves me, let him follow me; and
where I am there also shall my servant be.

Qui mihi ministrat, me sequatur:
et ubi sum ego, illic et minister meus
erit.

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd, our God.* May the
prayers of your blessed martyr N. make us
feel the benefit of the sacred rite we have perfQrmed. Through Jesus Christ.

Refecti participatione muneris sacri,
Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato N. Martyre tuo, sentiamus effectum. Per Dominum.

Other Epistles and another Gospel for the Common of
one Martyr outside of paschal time:

Item alia? Epistolre et aliud Evangelium
de Communi unius Martyris extra tempus
paschale:

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James 1, 2-12

Lectio Epistolre beati Iacobi
Apostoli
lac. I, 2-12

Beloved: Consider it pure joy when you fall
into trials of various kinds, knowing that the
testing of your faith brings about endurance.

Carissimi: Omne gaudium existimate, cum in tentationes vanas
incideritis: scientes, quod probatio
fidei vestne patientiam operatur.

(15)

qu~sumus,
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Patientia autem opus perfectum
habet: ut sitis perfecti, et integri,
in nullo deficientes. Si quis autem
vestrum indiget sapientia, postulet
a Deo, qui dat omnibus affiuenter,
et non improperat: et dabitur ei.
Postulet autem in fide nihil hcesitans:
qui enim hcesitat, similis est fluctui
maris, qui a vento movetur et circumfertur. Non ergo cestimet homo ille
quod accipiat aliquid a Domino. Vir
duplex animo inconstans est in omnibus viis suis. Glorietur autem frater
humilis in exaltatione sua: dives
autem in humilitate sua, quoniam
sicut flos freni transibit: exortus est
enim sol cum ardore, et arefecit
frenum, et flos eius decidit, et decor
vult us eius deperiit: ita et dives in
itineribus suis marcescet. Beatus vir,
qui suffert tentationem: quoniam
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre, quam repromisit Deus
diligentibus se.

And endurance must be total, so that you
may be complete and perfect, lacking
nothing. If any of you lacks wisdom let him
ask it from God who gives to all generously
and without scolding, and God will give it
to him. But he must ask with complete
confidence and without any doubting! The
man who doubts is like the rolling sea,
moved here and there by the wind. Such a
one, hesitant and inconstant in all that he
does, must not think that he will receive
anything from the Lord. Let the lowly
brother boast of his high station, and the rich
man boast when he becomes poor. For the
rich man will pass away like a flower that
grows in the grass. The burning sun comes
up and withers the grass; its flower wilts and
its beauty is destroyed. Even so the rich man
will fade away in all his pursuits. Happy the
man who holds out through the trial. Once
his real worth has been proved, he will
receive the crown of life that the Lord
promised to those who love him.

Epistola Communicantes Christi passi6nibus, ut pro Ss. Gervasio et Protasio
Mm. habetur, die 19 iunii.

The Epistle Communicantes Christi passionibus, as in
the Mass of Sts. Gervase and Protase, Martyrs, June 19.

Evangelium Nisi granum frumenti, ut
in festo S. Laurentii .Martyris, die 10
augusti.

The Gospel Nisi granum frumenti, as on the feast of
St. Lawrence, Martyr, August 10.

COMMON OF
SEVERAL MARTYRS
OUTSIDE THE EASTER SEASON
I
FOR SEVERAL MARTYRS
(Intret)

Entrance Antiphon
Ps. 78, 11, 12 and 10
Intret in conspectu tuo, Domine,
gemitus compeditorum: redde vicinis
nostris septuplum in sinu oorum:
vindica sanguinem sanctorum tuorum, qui effusus est. Ps. ibid., 1
Deus, venerunt gentes in hereditatem

Let the prisoners' sighing come before you,
0 Lord; repay our neighbors sevenfold into
their bosoms; avenge the blood of your saints
which has been shed. Ps. ibid., 1 0 God, the
nations have come into your inheritance;
(16)
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they have defiled your holy temple, they
have made Jerusalem as a place to keep
fruit. Y. Glory be to the Father. Let the
prisoners' sighing.
1 For Several Martyr Bishops
Prayer
0 Lord, let your blessed martyr bishops N.
and N., whom we honor today, gain us
your protection,* and their prayers win us
your favQr. Through Jesus Christ.
2 For Several Martyrs not Bishops
Prayer
0 God, you have given us the grace to celebrate the birthday of your blessed martyrs
N. and N. * Grant that we may also share
their eternal happiness in heav~n. Through
Jesus Christ.
A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 3, 1-8
The souls of the just are in the hand of God,
and no torment shall touch them.
They seemed, in the view of the foolish, to
be dead;
and their passing away was judged an
affliction
and their going forth from us, utter destruction.
But they are in peace.
For if before men, indeed, they be punished,
yet is their hope full of immortality;
Chastised a little, they shall be greatly
blessed
because God tried them
and found them worthy of himself.
As gold in the furnace, he proved them,
and as sacrificial offerings he took them
to himself.
In the time of their visitation they shall
shine,
and shall dart about as sparks through
stubble;
(17)

tuam: polluerunt templum sanctum
tuum: posuerunt Ierusalem in pornorum custodiam. 1. Gloria Patri.
Intret.

Beatorum Martyrum pariterque Pontificum N. et N. nos, qucesumus,
Domine, festa tueantur: et eorum
commendet oratio veneranda. Per
Domin urn.

Deus, qui nos concedis sanctorum
Martyrum tuorum N. et N. natalitia
colere: da nobis in reterna beatitudine de eorum societate gaudere. Per
Domin urn.

Lectio libri Sapientire
Sap. 3, 1-8

Iustorum animre in manu Dei sunt,
et non tanget illos tormentum mortis.
Visi sunt oculis insipientium mori: et
restimata est afflictio exitus illorum:
et quod a nobis est iter, exterminium:
illi autem sunt in pace. Et si coram
hominibus tormenta passi sunt, spes
illorum immortalitate plena est. In
paucis vexati, in multis bene disponentur: quoniam Deus tentavit eos,
et invenit illos dignos se. Tamquam
aurum in fornace probavit illos, et
quasi holocausti hostiam accepit illos,
et in tempore erit respectus illorum.
Fulgebunt iusti, et tamquam scintillre in arundineto discurrent. Iudicabunt nationes, et dominabuntur populis, et regnabit Dominus illorum
in perpetuum.
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They shall judge nations and rule over
peoples,
and the Lord shall be their King forever.
Graduate Exodi 15, 11 Gloriosus
Deus in sanctis suis: minibilis in
maiestate, faciens prodigia. '1. Ibid., 6
Dextera tua, Domine, glorificata est
in virtute: dextera manus tua confregit inimicos.
Alleluia, alleluia. '1. Eccli. 44, 14
Corpora sanctorum in pace sepulta
sunt, et nomina eorum vivent in
generationem et generationem. Alleluia.

Gradual Exodus I5, II God is glorious in
his saints, wonderful in majesty, a worker
of wonders. Y/. Ibid., 6 Your right hand, 0
Lord, is magnificent in power; your right
hand has shattered the enemy.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 44, I4 The bodies
of the saints are buried in peace, but their
name lives on and on. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. '1.
Euntes ibant et flebant, mittentes
semina sua. '1. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

Tract Ps. I25, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y/. Going, they went
and wept, casting their seeds. Y/. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 21, 9-19
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Cum audieritis prc.elia et seditiones, nolite terreri: oportet primum
hrec fieri, sed nondum statim finis.
Tunc dicebat illis: Surget gens contra
gentem, et regnum adversus regnum.
Et terrremotus magni erunt per loca,
et pestilentire, et fames, terroresque
de crelo, et signa magna erunt. Sed
ante hrec omnia iniicient vobis manus
suas, et persequentur, tradentes in
synagogas et custodias, trahentes ad
reges, et pr.esides propter nomen
meum: continget autem vobis in
testimonium. Ponite ergo in cordibus
vestris non prremeditari quemadmodum respondeatis. Ego enim dabo
vobis os, et sapientiam, cui non
poterunt resistere, et contradicere
omnes adversarii vestri. Trademini
autem a parentibus, et fratribus, et
cognatis, et amicis, et morte afficient
ex vobis: et eritis odio omnibus
propter nomen meum: et capillus de

according to Luke
Luke 2I, 9-I9
At that time Jesus said to his disciples:
"When you hear of wars and insurrections
do not become frightened. These things are
bound to happen first, but the end will not
follow immediately."
Then he said to them: "Nation will rise
against nation and kingdom against kingdom. There will be great earthquakes, and
plagues in various places, and famines, and
in the sky fearful omens and great signs.
But, before all this, they will manhandle
you and persecute you, handing you over
to synagogues and prisons, and bringing
you to trial before kings and governors
because of my name. It will lead to your
testifying to your faith. Resolve, then, not
to worry beforehand about your defense.
For I will give you words and wisdom,
which none of your adversaries will be able
(18)
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to take exception to or contradict. You will
be handed over even by your parents,
brothers, relatives, and friends; some of
you will be put to death, and you will be
hated by all because of my name. But not a
hair of your head will perish. By your perseverance you will save your souls."

capite vestro non peribit. In patientia
vestra possidebitis animas vestras.

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following
antiphon is omitted.

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphonre Allenlia omittitur.

Offertory Antiphon
Ps. 67,36
God is wonderful in his saints; the God
of Israel is he who gives power and strength
to his people. Blessed be God! Alleluia.

Mirabilis Deus in sanctis suis:
Deus Israel, ipse dabit virtutem, et
fortitudinem plebi su<.e: benedictus
Deus, alleluia.

1 For Several Martyr Bishops
Prayer over the Gifts
0 Lord, hear the prayers we offer on the
feast Qf your saints.* Since we cannot rely
on our own merits, let the merits of those
who have been pleasing to you be our assistf!nce. Through Jesus Christ.

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in Sanctorum tuorum
commemoratione deferimus: ut, qui
nostr<.e iustiti<.e fiduciam non habemus, eorum, qui tibi placuerunt,
meritis adiuvemur. Per Dominum.

2 For Several Martyrs not Bishops
Prayer over the Gifts
We offer these gifts to you in sacrifice, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.

Munera tibi, Domine, nostr<.e devotionis offerimus: qu<.e et pro tuorum
tibi grata sint honore iustorum, et
nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum.

Communion Antiphon
Wis. 3, 4, 5 and 6
For if before men they were punished, God
tried them; as gold in the furnace he proved
them, and as sacrificial offerings he took
them to himself.

Et si coram hominibus tormenta
passi sunt, Deus tentavit eos: tamquam aurum in fornace probavit
eos, et quasi holocausta accepit eos.

1 For Several Martyr Bishops
Prayer after Communion
We have been nourished by the sacrament of
salvation, 0 Lord.* May we be aided also
by the prayers of your saints whom we
honor this d~. Through Jesus Christ.
(19)

Qucesumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus, eorum orationibus adiuvemur. Per Dominum.
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2 For Several Martyrs not Bishops
Prayer after Communion
Pnesta nobis, qu<i!sumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis N. et N.; ut, quod ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs N. and N. help us to cherish with
pure hearts the sacrament we have received
with our l!ps. Through Jesus Christ.
II

FOR SEVERAL MARTYRS
(Sapientiam)
Entrance Antiphon
Eccli. 44, 15 and 14
Sapientiam sanctorum narrent populi,
et laudes eorum nuntiet ecclesia:
nomina autem eorum vivent in
s<i!culum s<i!culi. Ps. 32, 1 Exsultate,
iusti, in Domino: rectos decet collaudatio. 1. Gloria Patri. Sapientiam.

At gatherings the wisdom of the saints is
retold, and the assembly sings their praises;
their name lives on and on. Ps. 32, 1 Exult,
you just, in the Lord; praise from the upright is fitting. Y/. Glory be to the Father.
At gatherings.
1 For Several Martyrs not Bishops
Prayer

Deus, qui nos concedis sanctorum
Martyrum tuorum N. et N. natalitia
colere: da nobis in reterna beatitudine
de eorum societate gaudere. Per Dominum.

0 God, you have given us the grace to celebrate the birthday of your blessed martyrs
N. and N. * Grant that we may also share
their eternal happiness in heav~n. Through
Jesus Christ.

Si fue"rint Pontifices, dicatur oratio
prrecedentis Missre, ut infra; quod et in
sequentibus servetur.

2 For Several Martyr Bishops
Prayer

Beatorum Martyrum pariterque Pontificum N. et N. nos, qu<i!sumus,
Domine, festa tueantur: et eorum
commendet oratio veneranda. Per
Dominum.

0 Lord, let your blessed martyr bishops N.
and N., whom we honor today, gain us your
protection,* and their prayers win us your
favQr. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Sap. 5, 16-20

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 5, 16-20

Iusti autem in perpetuum vivent,
et apud Dominum est merces eorum,
et cogitatio illorum apud Altissimum.
Ideo accipient regnum decoris, et
diadema speciei de manu Domini:
quoniam dextera sua teget eos, et
bracchio sancto suo defendet illos.

The just live forever,
and in the Lord is their recompense,
and the thought of them is with the Most
High.
Therefore shall they receive the splendid
crown,
(20)
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the beauteous diadem, from the hand of
the LordFor he shall shelter them with his right hand,
and protect them with his arm.
He shall take his zeal for armor
and he shall arm creation to requite the
enemy;
He shall don justice for a breastplate
and shall wear sure judgment for a helmet;
He shall take invincible rectitude as a shield.

Accipiet armaturam zelus illius, et
armabit creaturam ad ultionem inimicorum. lnduet pro thorace iustitiam,
et accipiet pro galea iudicium certum.
Sumet scutum inexpugnabile, requitatem.

Gradual Ps. 123, 7-8 We were rescued like
a bird from the fowlers' snare. J!. Broken
was the snare, and we were freed; our help
is in the name of the Lord, who made heaven
and earth.
Alleluia, alleluia. J/. Ps. 67, 4 The just feast
and exult before God; and they are glad
and rejoice. Alleluia.

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra, sicut passer, erepta est de laqueo
venantium. 1. Laqueus contritus est,
et nos Iiberati sum us: adiutorium
nostrum in nomine Domini, qui fecit
crelum et terram.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 67, 4
Iusti epulentur, et exsultent in conspectu Dei: et delectentur in lretitia.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omcsscs Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. J/. Going, they went
and wept, casting their seeds. J/. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. 1.
Euntes ibant et fiebant, mittentes
semina sua. 1. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 6, 17-23
At that time, coming down the mountain,
Jesus came to a halt on a level stretch with a
great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon,
who came to hear him and to be cured of
their diseases. Those who were troubled
with unclean spirits were cured, and all in
the crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.
Then raising his eyes to his disciples he
said:
"Happy are you poor, for yours is the
kingdom of God.
(21)

secundum Lucam
Luc. 6, 17-23
In illo tempore: Descendens Jesus
de monte, stetit in loco campestri, et
turba discipulorum eius, et multitudo copiosa plebis ab omni ludrea,
et Jerusalem, et maritima, et Tyri, et
Sidonis, qui venerant ut audirent
eum, et sanarentur a languoribus
suis. Et qui vexabantur a spiritibus
immundis, curabantur. Et omnis
turba qurerebat eum tangere: quia
virtus de illo exibat, et sanabat omnes. Et ipse elevatis oculis in discipulos suos, dicebat: Beati pauperes:
quia vestrum est regnum Dei. Beati,
qui nunc esuritis: quia saturabimini.
Beati, qui nunc fietis: quia ridebitis.
Beati eritis cum vos oderint homines,
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et cum sepaniverint vos, et exprobraverint, et eiecerint nomen vestrum
tamquam malum propter Filium
hominis. Gaudete in ilia die, et
exsultate: ecce enim merces vestra
multa est in ca:lo.

Happy are you who are now hungry, for
you shall be full.
Happy are you who now weep, for you shall
laugh.
Happy will you be when men hate you, when
they
ostracize you and insult you, and proscribe
your name as evil, because of the Son of
Man.
On that day rejoice and exult, for your reward will be
great in heaven."

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphonre Alleluia omittitur.

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following
antiphon is omitted.

Offertory Antiphon
Ps. 149, 5, 6
Exsultabunt sanct1 m gloria, la:tabuntur in cubilibus suis: exaltationes Dei in faucibus eorum, alleluia.

Let the faithful exult in glory; let them
sing for joy upon their couches; let the high
praises of God be in their throats. Alleluia.
1 For Several Martyrs not Bishops
Prayer over the Gifts

Munera tibi, Domine, nostra: devotionis offerimus: qua: et pro tuorum
tibi grata sint honore iustorum, et
nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum.

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.
2 For Several Martyr Bishops
Prayer over the Gifts

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in Sanctorum tuorum
commemoratione deferimus: ut, qui
nostra: iustitia: fiduciam non habemus, eorum, qui tibi placuerunt,
meritis adiuvemur. Per Dominum.

0 Lord, hear the prayers we offer on the
feast Qf your saints.* Since we cannot rely
on our own merits, let the merits of those
who have been pleasing to you be our
assist~nce. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 4

Dico autem vobis amicis meis:
Ne terreamini ab his, qui vos persequuntur.

But I say to you, my friends: do not be afraid
of those who persecute you.
(22)
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1 For Several Martyrs not Bishops
Prayer after Communion
0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs N. and N. help us to cherish with
pure hearts the sacrament we have received
with our l!ps. Through Jesus Christ.

Prcesta nobis, qu<:esumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis N. et N.; ut, quod ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

2 For Several Martyr Bishops
Prayer after Communion
We have been nourished by the sacrament
of salvation, 0 Lord.* May we be aided also
by the prayers of your saints whom we
honor this d!!_Y. Through Jesus Christ.

Qu<:esumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus, eorum orationibus adiuvemur. Per Dominum.

III
FOR SEVERAL MARTYRS
(Salus autem)
Entrance Antiphon
Ps. 36,39
The salvation of the just is from the Lord;
he is their refuge in time of distress. Ps.
ibid., I Be not vexed over evildoers, nor
jealous of those who do wrong. Y. Glory be
to the Father. The salvation.

Salus autem iustorum a Domino:
et protector eorum est in tempore
tribulationis. Ps. ibid.,l Noli cemulari
in malignantibus: neque zelaveris
facientes iniquitatem. 1. Gloria Patri.
Salus.

1 For Several Martyrs not Bishops
Prayer
We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs N. and N. * As we
joyously remember the merits of these
saints, may we also be inspired by their
exampl~. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos annua sanctorum
Martyrum tuorum N. et N. solemnitate lcetificas: concede propitius; ut,
quorum gaudemus meritis, accendamur exemplis. Per Dominum.

2 For Several Martyr Bishops
Prayer
0 Lord, let your blessed martyr bishops N.
and N., whom we honor today, gain us
your protection,* and their prayers win us
your favQr. Through Jesus Christ.
(23)

Beatorum Martyrum pariterque Pontificum N. et N. nos, qu<:esumus,
Domine, festa tueantur: et eorum
commendet oratio veneranda. Per
Dominum.
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Lectio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Hebr. 10, 32-38

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 10, 32-38

Fratres: Rememoramini pristinos
dies, in quibus illuminati, magnum
certamen sustinuistis passionum: et
in altero quidem opprobriis, et
tribulationibus spectaculum facti:
in altero autem socii taliter conversantium effecti. Nam et vinctis
compassi estis, et rapinam bonorum
vestrorum cum gaudio suscepistis,
cognoscentes vos habere meliorem,
et manentem substantiam. Nolite
itaque amittere confidentiam vestram, qure magnam habet remunerationem. Patientia enim vobis necessaria est: ut voluntatem Dei facientes,
reportetis promissionem. Adhucenim
modicum aliquantulum, qui venturus est, veniet, et non tardabit.
Iustus autem meus ex fide vivit.

Brethren: Recall the days gone by, when,
after you had been enlightened, you endured
a great contest of suffering. At times you
were publicly exposed to insult and trial;
at times you associated yourselves with
those who were treated in that way. And
you even joined in the sufferings of those
who were in prison, and joyfully accepted
the confiscation of your goods, knowing
that you had better and permanent possessions. Therefore, don't cast away your
courage; it will have a great reward. You
need patience so that you may do God's
will and receive what he has promised. For,
just "a brief moment, and he who is to come
will come and will not delay. My just man
will live because of his fidelity."

Graduate Ps. 33, 18-19 Clamaverunt iusti, et Dominus exaudivit
eos: et ex omnibus tribulationibus
eorum liberavit eos. 1. Iuxta est
Dominus his, qui tribulato sunt
corde: et humiles spiritu salvabit.
Alleluia, alleluia. 1. Te Martyrum candidatus laudat exercitus,
Domine. Alleluia.

Gradual Ps. 33, 18-19 The just cry out and
the Lord hears them, and from all their
distress he rescues them. Y. The Lord is
close to those who are brokenhearted; and
those who are crushed in spirit he saves.
Alleluia, alleluia. Y. The white-robed army
of Martyrs praises you, 0 Lord. Alleluia.

Post Septuagesimam, omrssrs Alleltiia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in lacrimis, in gaudio metent.
1. Euntes ibant et flebant, mittentes semina sua. 1. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes manipulos suos.

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. Going, they went
and wept, casting their seeds. Y. But coming,
they shall come with joyfulness, carrying
their sheaves.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 12, 1-8
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Attendite a fermento
pharisreorum, quod est hypocrisis.
Nihil autem opertum est, quod non
reveletur: neque absconditum, quod

according to Luke
Luke 12, 1-8
At that time Jesus said to his disciples:
"Be on your guard against the leaven (that
is, the hypocrisy) of the Pharisees. There is
nothing concealed that will not be revealed,
(24)
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nothing hidden that will not be made known.
Therefore, everything you have said under
cover of darkness will be heard in broad
daylight, and what you have whispered in
locked rooms will be proclaimed from the
housetops. I tell you, my friends: Do not
be afraid of those who kill the body, and
can then do nothing further. I will show
you whom you ought to fear: Fear him who
has power to cast into hell after he has killed.
Yes, I warn you, he is the one for you to
fear. Are not five sparrows sold for two
pennies? And yet not one of them is overlooked by God. Furthermore even the
hairs of your head are all counted. Have no
fear. You are worth more than a multitude
of sparrows. I tell you: everyone who acknowledges me before men, the Son of Man
will acknowledge him before the angels of
God."

non sciiitur. Quoniam qure in tenebris
dixistis, in lumine dicentur: et quod
in aurem locuti estis in cubiculis,
prredicabitur in tectis. Dico autem
vobis amicis meis: Ne terreamini ab
his, qui occidunt corpus, et post hrec
non habent amplius quid faciant.
Ostendam autem vobis quem timeatis: timete eum, qui postquam
occiderit, habet potestatem mittere
in gehennam. Ita dico vobis, hunc
timete. Nonne quinque passeres
veneunt dipondio, et unus ex illis
non est in oblivione coram Deo?
Sed et capilli capitis vestri omnes
numerati sunt. Nolite ergo timere:
multis passeribus pluris estis vos.
Dico autem vobis: Omnis quicumque
confess us fuerit me coram hominibus,
et Filius h6minis confitebitur ilium
coram Angelis Dei.

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following
antiphon is omitted.

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphonre Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Wis. 3, 1, 2 and 3
The souls of the just are in the hand of
God, and no torment of death shall touch
them. They seemed, in view of the foolish,
to be dead; but they are in peace. Alleluia.

lustorum animre in manu Dei sunt,
et non tanget illos tormentum malitire: visi sunt oculis insipientium
mori: illi autem sunt in pace, alleluia.

1 For Several Martyrs not Bishops
Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by our
offerings* and shield us from all danger
through the prayers of your holy martyrs N.
and N. Through Jesus Christ.

Oblatis, qu<i:sumus, Domine, placare
muneribus: et, intercedentibus sanctis Martyribus tuis N. et N., a
cunctis nos defende periculis. Per
Dominum.

2 For Several Martyr Bishops
Prayer over the Gifts
0 Lord, hear the prayers we offer on the
feast Qf your saints.* Since we cannot rely
on our own merits, let the merits of those
who have been pleasing to you be our
assist~nce. Through Jesus Christ.
(25)

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in Sanctorum tuorum
commemoratione deferimus: ut, qui
nostrre iustitire fiduciam non habemus, eorum, qui tibi placuerunt,
meritis adiuvemur. Per Dominum.
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Quod dico vobis in tenebris,
dicite in !limine, dicit Dominus: et
quod in aure auditis, prcedicate
super tecta.

Hcec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tuis N. et N.; ccelestis
remedii faciat esse consortes. Per
Dominum.

Qwrsumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus, eorum orationibus adiuvemur. Per Dominum.
Item alite Epistolte et alia Evangelia
pro pluribus Martyribus:
Epistola Reddidit Deus iustis merct!dem lab6rum su6rum, ut in festo Ss. Nazarii et Sociorum Mm., die 28 iulii.
Epistola Iustificati ex fide, ut pro Ss.
Marco et Marcelliano Mm., die 18
iunii.
Epistola Existimo quod non sunt condigme passi6nes, ut pro Ss. Tryphone et
Sociis Mm. habetur, die 10 novembris.
Epistola Exhibeamus, ut pro Ss. Abdon et Sennen Mm. die 30 iulii.
Epistola Sancti per fidem, ut in festo
Ss. Fabiani Papte et Sebastiani Mm., die
20 ianuarii.
Epistola Resp6ndit unus de seni6ribus,
ut proSs. Mauritio et Sociis Mm. habetur,
die 22 septembris.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth~um
Matth. 24, 3-13
In illo tempore: Sedente Iesu super
montem Oliveti, accesserunt ad eum
discipuli secreto, dicentes: Die nobis,
quando hcec erunt? et quod signum
adventus tui, et consummationis
s~culi? Et respondens Jesus, dixit eis:
Videte, ne quis vos seducat. Multi
enim venient in nomine meo, dicentes: Ego sum Christus: et multos

Communion Antiphon
Matth. 10, 27
"What I tell you in darkness, speak it in
the light," says the Lord, "and what you
hear whispered, preach it on the housetops."
1 For Several Martyrs not Bishops
Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
your holy martyrs N. and N. Through Jesus
Christ.
2 For Several Martyr Bishops
Prayer after Communion
We have been nourished by the sacrament of
salvation, 0 Lord.* May we be aided also
by the prayers of your saints whom we
honor this d~. Through Jesus Christ.
Other Epistles and Gospels for several Martyrs:
Epistle Reddidit Deus iustis mercedem laborum suorum,
as on the feast of Ss. Nazarius and Companions, Martyrs,
July 28.
Epistle Iustificati ex fide, for Ss. Mark and Marcellian,
Martyrs, June 18.
Epistle Existimo quod non sunt condignce passiones,
for Ss. Tryphon and Companions, Martyrs, November 10.
Epistle Exhibeamus, for Ss. Abdon and Sennen, Martyrs,
July 30.
Epistle Sancti per fidem, as on the feast of Ss. Fabian,
Pope and Sebastian, Martyr, January 20.
Epistle Respondit unus de senioribus, for Ss. Maurice
and Companions, Martyrs, September 22.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 24, 3-13
At that time, while Jesus was seated on the
Mount of Olives, his disciples came up to
him privately and said, "Tell us, when will
this occur? What will be the sign of your
coming and of the end of the world?" In
reply, Jesus said to them, "Watch out; let no
one mislead you. Many will come, attempt(26)
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ing to impersonate me. 'I am the Messiah,'
they will claim and will mislead many. You
are going to hear about wars and war-scares;
see to it that you do not become frightened.
It is bound to happen. Still, this is not yet
the end. Nation will rise against nation, one
kingdom against another. There will be
famines and pestilence and earthquakes in
different places. Now all this is the start of
the birth-pangs. Then they will hand you
over to torture and will kill you. Indeed,
because of my name, you will be hated by all
nations. And then many people will falter,
betraying one another and hating one
another. Many false prophets will appear
and will mislead many. Because of the
increase of evil, most men's love will grow
cold. Still, it is the man who bears up
patiently to the end who will be saved."

seducent. Audituri enim estis prcflia,
et opiniones prceliorum. Videte ne
turbemini. Oportet enim heec fieri,
sed nondum est finis. Consurget
enim gens in gentem, et regnum in
regnum, et erunt pestilentiee, et
fames, et terreemotus per loca. Heec
autem omnia initia sunt dolorum.
Tunc tradent vos in tribulationem,
et occident vos: et eritis odio omnibus gentibus propter nomen meum.
Et tunc scandalizabuntur multi, et
invicem tradent, et odio habebunt
invicem. Et multi pseudoprophetce
surgent, et seducent multos. Et
quoniam abundavit iniquitas, refrigescet caritas multorum. Qui autern perseveraverit usque in finem,
hie salvus erit.

Gospel Videns Iesus turbas, ascendit, as on the feast of
All Saints, November 1.

Evangelium Videns Jesus turbas, ascendit, ut in festo Omnium Sanctorum,
die 1 novembris.
Evangelium Confiteor tibi, Pater, ut in
festo S. Francisci Conf, die 4 octobris.
Evangelium Vee vobis, qui cedificatis, ut
proSs. Marcoet Marcelliano Mm., die 18
iunii.
Evangelium Qui vos audit, me audit,
ut pro Ss. Vito et Sociis Mm., die 15
iunii.

Gospel Confiteor tibi, Pater, as on the feast of S. Francis,
Confessor, October 4.
Gospel Vee vobis, qui eedificatis, for Ss. Mark and Marcel!ian, Martyrs, June 18.
Gospel Qui vos audit, me audit, for Ss. Vitus and Companions, Martyrs, June 15.

COMMON OF MARTYRS
IN THE EASTER SEASON
I
FOR ONE MARTYR
(Protexisti)

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
You have sheltered me, 0 God, against the
council of malefactors, alleluia, against the
multitude of the workers of iniquity, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my voice
in lament; from the dread enemy preserve
my life. V. Glory be to the Father. You
have sheltered me.
(27)

Protexisti me, Deus, a conventu
malignantium, alleluia: a multitudine
operantium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor: a
timore inimici eripe animam meam.
'?!.Gloria Patri. Protexisti.
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For a Martyr Bishop
1 Prayer
Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus: et, quia pondus proprire actionis gravat, beati N. Martyris tui atque Pontificis intercessio
gloriosa nos protegat. Per Dominum.

0 almighty God, look upon our weakness
and the heavy burden we carry because Qf
our own deeds.* Let the prayers of your
blessed martyr bishop N. in heaven be our
protection. Through Jesus Christ.
For a Martyr Bishop
2 Prayer

Deus, qui no1. beati N. Martyris tui
atque Pontificis annua solemnitate
lretificas: concede propitius; ut, cuius
natalitia c6limus, de eiusdem etiam
protectione gaudeamus. Per Dominum.

0 God, you gladden us each year by the
feast of your blessed martyr bishop N. *
Mercifully grant that we who celebrate his
birthday may also enjoy his protection.
Through Jesus Christ.
For a Martyr not a Bishop
3 Prayer

Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, qui beati N. Martyris tui
natalitia colimus, intercessione eius,
in tui nominis amore roboremur. Per
Dominum.

0 almighty God, grant that we who celebrate the birthday of your blessed martyr
N. * may be made stronger in our love of
you through his intercession. Through Jesus
Christ.
For a Martyr not a Bishop
4 Prayer

Prresta, qucesumus, omnipotens Deus: ut, intercedente beato N. Martyre tuo, et a cunctis adversitatibus
liberemur in corpore, et a pravis
cogitationibus mundemur in mente.
Per Dominum.

0 almighty God, through the intercession of
your blessed martyr N., * shield us from
bodily harm and purify our minds from evil
thoughts. Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Sap. 5, 1-5

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 5, 1-5

Stabunt iusti in magna constantia
adversus eos, qui se angustiaverunt,
et qui abstulerunt labores eorum.
Videntes turbabuntur timore horribili, et mirabuntur in subitatione
insperatre salutis, dicentes intra se,
prenitentiam agentes, et prre angustia
spiritus gementes: Hi sunt, quos
habuimus aliquando in derisum et in

Then shall the just one with great assurance
stand
before his oppressors who set at nought
his labors.
Seeing this, they shall be shaken with dreadful fear,
and amazed at the unlooked-for salvation.
(28)
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They shall say among themselves, rueful
and groaning through anguish of spirit:
"This is he whom once we held as a laughingstock
and as a type for mockery, fools that we
were!
His life we deemed madness,
and his death dishonored,
See how he is accounted among the sons of
God;
how his lot is with the saints!"
Or the Epistle of B. Paul the Apostle to Timothy Memor
esto, as in the Mass Lcetabitur, of the Common of one
Martyr IV.

similitudinem improperii. Nos insensati vitam ill6rum cestimabamus
insaniam, et finem ill6rum sine
hon6re: ecce quomodo computati
sunt inter filios Dei, et inter sanctos
sors illorum est.

Vel Epistola B. Pauli Apostoli ad
Timotheum Memor esto, ut in Missa
Lcetabitur, de Communi unius Martyris40 loco.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness in the assembly of the holy ones.
Alleluia. Y. Ps. 20, 4 You placed on his
head, 0 Lord, a crown of precious stones.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6
Confitebuntur cceli mirabilia tua,
Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanctorum. Alleluia. 1. Ps.
20, 4 Posuisti, Domine, super caput
eius coronam de lapide pretioso.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 1-7
At that time Jesus said to his disciples: "I
am the real vine and my Father is the
gardener. He cuts away any of my branches
that does not bear fruit, but any that bears
fruit he trims clean that it may bear more
fruit. You are clean already, thanks to the
word I have spoken to you. Remain in me as
I remain in you. Just as a branch cannot bear
fruit by itself without remaining on the vine,
so neither can you without remaining united
to me. I am the vine; you are the branches.
He who remains in me as I in him is the one
who bears much fruit, for you can do
nothing apart from me. If a man does not
remain united to me, he is like a branch,
cast off and withered, which they gather up
and throw into the fire to be burned. If
you remain united to me and my words
remain a part of you, ask for whatever you
want and you shall have it."

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Ego sum vitis vera: et
Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum: omnem, qui fert
fructum, purgabit eum, ut fructum
plus atferat. lam vos mundi estis
propter serm6nem, quem locutus
sum vobis. Manete in me: et ego in
vobis. Sicut palmes non potest ferre
fructum a semetipso, nisi manserit
in vite: sic nee vos, nisi in me
manseritis. Ego sum vitis, vos palmites: qui manet in me, et ego in eo,
hie fert fructum multum: quia sine
me nihil potestis facere. Si quis in
me non manserit, mittetur foras
sicut palmes, et arescet, et c6lligent
eum, et in ignem mittent, et ardet.
Si manseritis in me, et verba mea in
vobis manserint: quodcumque volueritis, petetis, et fiet vobis.

(29)

secundum Ioannem
Joann. 15, 1-7
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Confitebuntur c;:eli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia
sanctorum, alleluia, alleluia.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 6
The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.

Hostias tibi, Domine, beati N. Martyris tui atque Pontificis dicatas meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

For a Martyr Bishop
1 Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr bishop
N. * and help us find in them unending
assistQ;nce. Through Jesus Christ.

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica: et, intercedente beato N.
Martyre tuo atque Pontifice, per
eadem nos placatus intende. Per
Dominum.

For a Martyr Bishop
2 Prayer over the Gifts
Bless the gifts we have set apQ;rt for you, 0
Lord.* May the prayers of your blessed martyr bishop N. help these offerings to win
your mercy for gs. Through Jesus Christ.

Muneribus nostris, quksumus, Domine, precibusque susceptis: et ccelestibus nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.

Accepta sit in conspectu tuo, Domine, nostra devotio: et eius nobis
fiat supplicatione salutaris, pro cuius
solemnitate defertur. Per Dominum.

Lcetabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur
omnes recti corde, alleluia, alleluia.

Refecti participatione muneris sacri,
quresumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, interce-

For a Martyr not a Bishop
3 Prayer over the Gifts
Accept our offerings and pray~rs, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus
Christ.
For a Martyr not a Bishop
4 Prayer over the Gifts
Accept our worship, 0 Lord. May it aid QQr
salvation* through the prayers of your
saint whom we honor by this sacred r!te.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 63, 11
The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; all the upright of heart shall
be praised, alleluia, alleluia.
For a Martyr Bishop
1 Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
(30)
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prayers of your blessed martyr bishop N.
make us feel the benefit of the sacred rite we
have perfQrmed. Through Jesus Christ.

dente beato N. Martyre tuo atque
Pontifice, sentiamus effectum. Per
Dominum.

For a Martyr Bishop
2 Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse !!S
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
your blessed martyr bishop N. Through
Jesus Christ.

H~c nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beato N.
Martyre tuo atque Pontifice, c~lestis
remedii faciat esse consortes. Per
Domin urn.

For a Martyr not a Bishop
3 Prayer after Communion
0 Lord our God, may we who now joyfully
commemorate your saints on earth rejoice
one day with them in heav~n. Through
Jesus Christ.

Da, qucesumus, Domine Deus noster: ut, sicut tuorum commemoratione Sanctorum temporali gratulamur officio; ita perpetuo l~temur
aspectu. Per Dominum.

For a Martyr not a Bishop
4 Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd our God.* May the
prayers of your blessed martyr N. make us
feel the benefit of the sacred rite we have performed. Through Jesus Christ.

Refecti participatione muneris sacri
qucesumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato N. Martyre tuo, sentiamus effectum. Per Domin urn.

The first Epistle and Gospel which are used for one Martyr
in paschal time may also be said for several Martyrs and
vice versa; so long as a special Mass or special Epistle or
Gospel have not been assigned in the Missal.

Epistola prima et Evangelium qum pro
uno Martyre tempore paschali habentur,
dici possunt etiam pro pluribus Martyribus, et vicissim; dummodo tamen certa
Missa vel certa Epistola aut Evangelium
in Missali non fuerint assignata.

II
FOR SEVERAL MARTYRS
(Sancti tui)

Entrance Antiphon
Ps. 144, 10-11
Let your faithful ones bless you, 0 Lord;
let them discourse of the glory of your
kingdom, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 1 I will
extol you, 0 my God and King, and I will
bless your name forever and ever. Y. Glory
be to the Father. Let your faithful ones.
(31)

Sancti tui, Domine, benedicent te:
gloriam regni tui dicent, alleluia,
alleluia. Ps. ibid., 1 Exaltabo te,
Deus meus Rex: et benedicam
no mini tuo in sceculum, et in sceculum
sceculi. 1. Gloria Patri. Sancti.
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For several Martyr Bishops
1 Prayer
Beatorum Martyrum pariterque Pontificum N. et N. nos, quresumus,
Domine, festa tueantur: et eorum
commendet oratio veneranda. Per
Dominum.

0 Lord, let your blessed martyr bishops N.
and N., whom we honor today, gain us
your protection* and their prayers wm us
your favQr. Through Jesus Christ.
For several Martyrs not Bishops
2 Prayer

Deus, qui nos concedis sanctorum
Martyrum tuorum N. et N. natalitia
colere: da nobis in reterna beatitudine
de eorum societate gaudere. Per Dominum.

0 God, you have given us the grace to celebrate the birthday of your blessed martyrs
N. and N. * Grant that we may also share
their eternal happiness in heav~n. Through
Jesus Christ.
For several Martyrs not Bishops
3 Pmyer

Deus, qui nos annua sanctorum
Martyrum tuorum N. et N. solemnitate lretificas: concede propitius;
ut, quorum gaudemus meritis, accendamur exemplis. Per Dominum.

We are made happy, 0 God, by the annual
feast of your holy martyrs N. and N. * As we
joyously remember the merits of these saints,
may we also be inspired by their exampl~.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Petri
Apostoli
1 Petr. 1, 3-7

A Reading from the Epistle of blessed
Peter the Apostle
1 Peter 1, 3-7

Benedictus Deus et Pater Domini
nostri Iesu Christi, qui secundum
misericordiam suam magnam regeneravit nos in spem vivajll, per
resurrectionem Iesu Christi ex
mortuis, in hereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et immarcescibilem, conservatam in erelis in vobis, qui in virtute Dei custodimini per fidem in salutem,
paratam revelari in tempore novissimo. In quo exsultabitis, modicum
nunc si oportet contristari in variis
tentationibus: ut probatio vestrre
fidei multo pretiosior auro (quod
per ignem probatur) inveniatur in
laudem, et gloriam, et honorem,
in revelatione Iesu Christi Domini
nostri.

Praised be the God and Father of our Lord
Jesus Christ. He, in his great mercy, gave us
a new birth: a birth into a hope that draws
its life from the resurrection of Jesus Christ
from the dead; a birth into an imperishable
estate-inviolate and unfading-that has
been kept in heaven for us who are guarded
with God's power through faith; a birth into
a salvation that stands ready to be revealed
in the last time. Here is cause for rejoicing.
You may for the moment have to suffer
distress in many a trial; but this is so that the
genuineness of your faith, more precious
than perishable and fire-tried gold, may
prove a cause for praise, glory, and honor
when Jesus Christ appears.
(32)

Several Martyrs in Easter season
Alleluia, alleluia. Y. Your faithful shall
flourish like the lily, 0 Lord, and be as the
odor of balsam before you. Alleluia. Y.
Ps. 115, 15 Precious in the eyes of the Lord is
the death of his faithful ones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Sancti tui, Domine, florebunt sicut lilium: et sicut
odor balsami erunt ante te. Alleluia.
1. Ps. 115, 15 Pretiosa in conspectu
Domini, mors sanctorum eius. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 5-11
At that time Jesus said to his disciples: "I
am the vine; you are the branches. He who
remains in me as I in him is the one who
bears much fruit, for you can do nothing
apart from me. If a man does not remain
united to me, he is like a branch, cast off
and withered, which they gather up and
throw into the fire to be burned. If you
remain united to me and my words remain a
part of you, ask for whatever you want and
you shall have it. In this my Father has
been glorified: in your bearing much fruit
and becoming my disciples. As the Father
has loved me, so have I loved you. Remain
on in my love. And you will remain in my
love if you keep my commandments, just as I
have kept my Father's commandments and
remain in his love. I have said all this to
you that my joy may be with you and your
joy may be complete."

secundum Ioannem
Joann. 15, 5-11
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Ego sum vitis, vos patmites: qui manet in me, et ego in eo,
hie fert fructum multum: quia sine
me nihil potestis facere. Si quis in me
non manserit, mittetur foras sicut
palmes, et arescet, et colligent eum,
et in ignem mittent, et ardet. Si
manseritis in me, et verba mea in
vobis manserint: quodcumque volueritis, petetis, et fiet vobis. In hoc
clarificatus est Pater meus, ut fructum plurimum afferatis, et efficiamini mei discipuli. Sicut dilexit me
Pater, et ego dilexi vos. Manete in
dilectione mea. Si pnecepta mea
servaveritis, manebitis in dilectione
mea, sicut et ego Patris mei pnecepta
servavi, et maneo in eius dilectione.
Hcec locutus sum vobis: ut gaudium
meum in vobis sit, et gaudium
vestrum impleatur.

Offertory Antiphon
Ps. 31, 11
Be glad in the Lord, and rejoice, you just;
and exult, all you upright of heart, alleluia,
alleluia.

Lcetamini in Domino, et exsultate,
iusti: et gloriamini, omnes recti
corde, alleluia, alleluia.

For several Martyr Bishops
1 Prayer over the Gifts
0 Lord, hear the prayers we offer on the
feast Qf your saints.* Since we cannot rely on
our own merits, let the merits of those who
have been pleasing to you be our assist!!nce.
Through Jesus Christ.
(33)

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in Sanctorum tuorum
commemoratione deferimus: ut, qui
nostrce iustitice fiduciam non habemus, eorum, qui tibi placuerunt,
meritis adiuvemur. Per Dominum.

Several Martyrs in Easter se,·:son
For several Martyrs not Bishops
2 Prayer over the Gifts
Munera tibi, Domine, nostne devotionis offerimus: qme et pro tuorum
tibi grata sint honore iustorum, et
nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum.

We offer these gifts to you in sacrif!ce, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.
For several Martyrs not Bishops
3 Prayer over the Gifts

Oblatis, qucesumus, Domine, placare
muneribus: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tuis N. et N. a cunctis
nos defende periculis. Per Dominum.

0 Lord, be moved to compassion by our
offerings* and shield us from all danger
through the prayers of your holy martyrs
N. and N. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 32, 1

Gaudete, iusti, in Domino, alleluia: rectos decet collaudatio, alleluia.

Exult, you just, in the Lord, alleluia; praise
from the upright is Uting, alleluia.
For several Martyr Bishops
1 Prayer after Communion

Qucesumus, Domine, salutaribus repleti mysteriis: ut, quorum solemnia
celebramus, eorum orationibus adiuvemur. Per Dominum.

We have been nourished by the sacrament of
salvation, 0 Lord.* May we be aided also
by the prayers of your saints whom we
honor this d~. Through Jesus Christ.
For several Martyrs not Bishops
2 Prayer after Communion

Pn:esta nobis, quresumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis N. et N.; ut, quod ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs N. and N. help us to cherish with
pure hearts the sacraments we have received
with our l!ps. Through Jesus Christ.
For several Martyrs not Bishops
3 Prayer after Communion

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedentibus sanctis
Martyribus tuis N. et N.; crelestis
remedii faciat esse consortes. Per
Dominum.

0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of
your holy martyrs N. and N. Through
Jesus Christ.
(34)

Common of a Confessor Bishop
Another Epistle and Gospel for the Common of Martyrs
in paschal time:
Epistle Post hrec ego loannes, for Ss. Gordian and Epimachus, Martyrs, May 10.

In Communi Martyrum tempore paschali, alia Epistola et aliud Evangelium:
Epistola Post ha:c ego Iminnes, ut pro
Ss. Gordiano et Epimacho Martyribus,
die 10 maii.

+ A Reading from the holy Gospel

+ SeqwSntia sancti Evangelii

according to John
John 16, 20-22
At that time Jesus said to his disciples,
"Truly I assure you, you will weep and go
into mourning while the world will rejoice;
you will grieve but your grief will be
changed to joy. When a woman is in labor,
she is in pain since her hour has come. But
once the child is born, her joy makes her
forget her trial because a man has been
born into the world! So you too are in pain
now; but I shall see you again, and your
hearts will rejoice with a joy that no one can
take from you."

secundum Iminnem
Joann. 16, 20-22
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Amen, amen dico vobis:
quia plonibitis, et flebitis vos, mundus autem gaudebit: vos vero constristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gaudium. Mulier cum parit,
tristitiam habet, quia venit hora
eius: cum autem pepererit puerum,
iam non meminit pressurre propter
gaudium: quia natus est homo in
mundum. Et vos igitur nunc quidem
tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum: et
gaudium vestrum nemo toilet a vobis.

COMMON OF
A CONFESSOR BISHOP
I

FOR A CONFESSOR BISHOP
(Statuit)
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30
The Lord made a c;ovenant of friendship
with him, and made him a prince, that he
should possess the dignity of priesthood
forever. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 131, 1
Remember, 0 Lord, David and all his
meekness. 'Y/. Glory be to the Father. The
Lord made.

Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut sit
illi sacerdotii dignitas in reternum.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 131, 1
Memento, Domine, David: et omnis
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri. Statuit.

Prayer
0 almighty God, grant that our solemn celebration of the feast of your confessor
bishop N. may increase our devotion* and
bring us closer to our salvation. Through
Jesus Christ.
(35)

Da, qu:rsumus, omnipotens Deus:
ut beati N. Confessoris tui atque
Pontificis veneranda solemnitas, et
devotionem nobis augeat, et salutem. Per Dominum.

Common of a Confessor Bishop
Lectio libri Sapientire
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 16-27; 45, 3-20

Ecce sacerdos magnus, qui in diebus suis phicuit Deo, et inventus
est iustus: et in tempore iracundire
factus est reconciliatio. Non est inventus similis illi, qui conservavit
legem Excelsi. Ideo iureiurando fecit ilium Dominus crescere in piebern suam. Benedictionem omnium
gentium dedit illi, et testamentum
suum confirmavit super caput eius.
Agnovit eum in benedictionibus
suis: conservavit illi misericordiam
suam: et invenit gratiam coram
oculis Domini. Magnificavit eum in
conspectu regum: et dedit illi coronam glorire. Statuit illi testamentum
reternum, et dedit illi sacerdotium
magnum: et beatificavit ilium in
gloria. Fungi sacerdotio, et habere
laudem in nomine ipsius, et offerre
illi incensum dignum in od6rem
sua vita tis.

Here is a great priest who pleased God in
his lifetime and was found a just man, a
peacemaker in time of wrath. He had no
equal in keeping the Law of the Most High.
For this reason God promised under oath to
have him grow into a people of God. He set
him as a blessing for all nations, and God's
covenant rested upon him. He acknowledged him through blessings and showed
him constant kindness. He found favor in the
eyes of the Lord who made him great in the
sight of kings and gave him a glorious
crown. God made with him a lasting covenant, apr-ointed him high priest, and blessed
and glorified him, that he might serve God
by his priesthood, bless his people in God's
name, and offer him the sweet odor of a
worthy incense.

Graduate Eccli. 44, 16 Ecce sacerdos magnus, qui in diebus suis
placuit Deo. 1. Ibid., 20 Non est inventus similis illi, qui conservaret
legem Excelsi.
Alleluia, alle;uia. 1. Ps. 109, 4
Tu es sacerdos in reternum, secundum ordinem Melchisedech. Alleluia.

Gradual Eccli. 44, 16 Behold, a great priest,
who in his days pleased God. Y/. Ibid., 20
There was not found the like to him, who
kept the law of the Most High.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis AllelUia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beat us vir,
qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. 1. Patens in terra
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur. 1. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in
s<i:culum s<i:culi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y/. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in
his house: his generosity shall endure
forever.

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

ln paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4 Tu
es sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Alleluia. 1.
Hie est sacerdos, quem coronavit
Dominus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia. Y/. This is the priest
whom the Lord has crowned. Alleluia.
(36)

Common of a Confessor Bishop
+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 25, 14-23
At that time Jesus told his disciples this
parable: "A man was going on a journey.
He called in his own slaves and handed his
property over to them, according to each
man's abilities, giving one five thousand
dollars, a second, two thousand, a third, a
thousand. Then he went away. Immediately,
the man who received the five thousand went
and invested it, and made another five
thousand. Similarly, the man who received
the two thousand also made another two
thousand. But the man who received the
thousand went off, dug a hole in the ground,
and buried his master's money. A long time
afterwards, the master of those slaves came
home and settled accounts with them. Now
the man who had received the five thousand
stepped forward bringing the additional five
thousand. 'My lord,' he said, you handed
me five thousand dollars. See, I have made
five thousand more.' His master said to him,
'Well done! You are an industrious and
reliable slave. Since you were reliable in a
small matter, I will put you in charge of
greater affairs. Come, share your lord's joy!'
The man who had received the two thousand
dollars stepped forward and said, 'My lord,
you handed me two thousand do11ars. See,
I have made two thousand more.' His master
said to him, 'Well done! You are an industrious and reliable slave. Since you were
reliable in a small matter, I will put you in
charge of greater affairs. Come, share your
lord's joy!' "

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthamm
Matth. 25, 14-23
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis panibolam hanc: Homo
peregre proficiscens vocavit serVOS suos, et tradidit illis bona sua.
Et uni dedit quinque talenta, alii
autem duo, alii vero unum, unicuique secundum propriam virtutern, et profectus est statim. Abiit
autem qui quinque talenta acceperat, et operatus est in eis, et lucratus est alia quinque. Similiter et
qui duo acceperat, lucratus est alia
duo. Qui autem unum acceperat,
abiens fodit in terram, et abscondit
pecuniam domini sui. Post multum
vero temporis venit dominus servorum illorum, et posuit rationem cum
eis. Et accedens qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quinque
talenta, dicens: Domine, quinque
talenta tradidisti mihi, ecce alia
quinque superlucratus sum. Ait illi
dominus eius: Euge serve bone, et
fidelis, quia super pauca fuisti
fidelis, super multa te constituam:
intra in gaudium domini tui. Accessit autem et qui duo talenta
acceperat, et ait: Domine, duo talenta tradidisti mihi, ecce alia duo
lucratus sum. Ait illi dominus eius:
Euge serve bone, et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super multa
te constituam: intra in gaudium domini tui.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22
I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
may be always with him, and that my arm
may make him strong. (P. T. Alleluia.)
(37)

Inveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum. (T. P. Alleluia.)

Common of a Confessor Bishop
Prayer over the Gifts
Sancti tui, qwesumus, Domine, nos
ubique lretificent: ut, dum eorum
merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per Dominum.

0 Lord, may your saints everywhere be a
source of joy for us,* and may we feel the
power of their intercession with you as we
solemnly recall the deeds of their l!ves.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram. (T. P. Alleluia.)

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
(P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Prresta, quksumus, omnipotens Deus: ut, de perceptis muneribus
gratias exhibentes, intercedente beato
N. Confe~ore tuo atque Pontifice,
beneficia potiora sumacms. Per
Dominum.

0 almighty God, may our gratitude for the
gifts we have received from you bring us
even greater benefits,* through the intercession of your blessed confessor bishop N.
Through Jesus Christ.

II
FOR A CONFESSOR BISHOP
(Sacerd6tes tui)

Entrance Antiphon
Ps. 131, 9-10
Sacerdotes tui, Domine, induant
iustitiam, et sancti tui exsultent:
propter David servum tuum, non
avertas faciem Christi tui. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Memento, Domine, David: et omnis
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri.
Sacerdotes.

May your priests, 0 Lord, be clothed with
justice; let your faithful ones shout merrily
for joy. For the sake of David your servant,
reject not the plea of your anointed. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Remember, 0
Lord, David and all his meekness. Y/. Glory
be to the Father. May your priests.
Prayer

Exaudi, quksumus, Domine, preces
nostras, quas in beati N. Confessoris
tui atque Pontificis solemnitate deferimus: et, qui tibi digne meruit
famulari, eius intercedentibus meritis, ab omnibus nos absolve peccatis.
Per Dominum.

0 Lord, graciously hear the prayers we offer
on the feast of your blessed confessor bishop
N. * Forgive us all our sins through the
merits and intercession of this saint who
served you so well on earth. Through
Jesus Christ.
(38)

Common of a Confessor Bishop
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 7, 23-27

Lectio Epistohe beati Pauli
Apostoli ad Hebr.eos
Hebr. 7, 23-27

Brethren: There were many priests under the
old covenant because they were prevented
by death from remaining in office, but
Jesus, because he remains forever, has a
priesthood which does not pass away.
Therefore, he is forever able to save those
who approach God through him, since he
always lives to make intercession for them.
It was fitting that we should have such a
high priest: holy, innocent, undefiled, separated from sinners, higher than the heavens
themselves. Unlike the high priests, he does
not have to offer sacrifice day by day, first
for his own sins and then for those of the
people-Jesus Christ our Lord did that once
for all when he offered up himself.

Fratres: Plures facti sunt sacerdotes, idcirco quod morte prohiberentur permanere: Jesus autem
eo quod maneat in <eternum, sempiternum habet sacerdotium. Unde et
salvare in perpetuum potest accedentes per semetipsum ad Deum:
semper vivens ad interpellandum
pro nobis. Talis enim decebat, ut
nobis esset pontifex, sanctus, innocens, impollutus, segregatus a peccatoribus, et excelsior c<elis factus:
qui non habet necessitatem cotidie,
quemadmodum sacerdotes, prius pro
suis delictis hostias offerre, deinde
pro populi: hoc enim fecit semel,
seipsum offerendo, Iesus Christus
Dominus noster.

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will
clothe with salvation, and her faithful ones
shall shout merrily for joy. Yf. In her will I
make a horn to sprout forth for David; I will
place a lamp for my anointed.
Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: "You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec." Alleluia.

Graduate Ps. 131, /6-17 Sacerdotes
eius induam salutari: et sancti eius
exsultatione exsultabunt. 1. Illuc
producam cornu David: paravi lucernam Christo mea.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non p<enitebit
eum: Tu es sacerdos in <eternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y!. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Yf. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir,
qui timet Dominum: in mandatis
eius cupit nimis. 1. Patens in term
erit semen eius: generatio rectorum
benedicetur. 1. Gloria et diviti<e in
domo eius: et iustitia eius manet in
s.eculum s.eculi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: "You are a
priest forever, according to the order of

Alleluia, alleluia, 1. Ps. !09, 4
Iuravit Dominus, et non p<enitebit
eum: Tu es sacerdos in <eternum,
secundum ordinem Melchisedech.

(39)

omittitur

Common of a Confessor Bishop
Alleluia. 1. Eccli. 45, 9 Amavit eum
Dominus. et ornavit eum: stolam
glorilr induit eum. Alleluia.

Melchisedec." Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The
Lord loved him and adorned him; he clothed
him with a robe of glory. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Mattbceum
Matth. 24, 42-47
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Vigilate, quia nescitis qua
bora Dominus vester venturus sit.
Illud autem scitote, quoniam si
sciret paterfamilias, qua bora fur
venturus esset, vigilaret utique, et
non sineret perfodi domum suam.
Ideo et vos estote parati: quia qua
nescitis bora, Filius bominis venturus est. Quis, putas, est fidelis servus,
et prudens, quem constituit dominus
suus super familiam suam, ut det
illis cibum in tempore? Beatus ille
servus, quem, cum venerit dominus
eius, invenerit sic facientem. Amen
dico vobis, quoniam super omnia
bona sua constituet eum.

according to Matthew
Matth. 24, 42-47
At that time Jesus said to his disciples:
"Keep your eyes open, because you do not
know the day on which your Lord is coming.
But be sure of this: if the owner of the house
knew what time the thief were coming, he
would keep an eye open and would not allow
his house to be broken into. So you too
must be prepared, since the Son of Man is
coming at a time you do not expect. Who,
after all, is the faithful, farsighted slave
whom his master has put in charge of his
household to give them food at the proper
time? Happy is that slave whom his master,
on his return, discovers so engaged ! I
assure you, he will put him in charge of all
his property."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea et misericordia mea cum
ipso: et in nomine mea exaltabitur
cornu eius. (T. P. Alleluia.)

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Sancti N. Confessoris tui atque Pontificis, qucesumus, Domine, annua
solemnitas pietati tulr nos reddat
acceptos: ut, per bleC pile placationis
otficia, et illum beata retributio comitetur, et nobis gratilr tulr dona conciliet. Per Dominum.

Let our annual commemoration of your
blessed confessor bishop N. please, you, 0
Lord.* Grant that this sacrifice of atonement which we offer on his feast may bring
him greater honor and fill us with your
gr~ce. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum. (T. P. Alleluia.)

Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen I
say to you, he will set him over all his goods.
(P. T. Alleluia.)
(40)

Common of Doctors
Prayer after Communion
0 God, rewarder of the faithful, pardon our
sins through the intercession of your blessed
confessor bishop N., whom we honor this
d!!Y. Through Jesus Christ.

Deus, fidelium remunenitor animarum: prresta; ut beati N. Confessoris
tui atque Pontificis, cuius venerandam celebramus festivitatem, precibus indulgentiam consequamur. Per
Dominum.

Other Epistles and Gospels for a Confessor Bishop:

Item alite Epistolte et alia Evangelia
pro Confessore Pontifice:

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 5, 1-4

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Hebr. 5, 1-4

Brethren: Every high priest is taken from
among men and appointed to act on behalf
of men in their relations with God, to offer
gifts and sacrifices for sin. He is able to deal
gently with misguided sinners because he
himself is subject to weakness, and so he
must offer sacrifice not only for the peoples'
sins but also for his own. No one takes this
dignity on his own initiative but only when
called by God, as Aaron was.

Fratres: Omnis pontifex ex hominibus asslimptus, pro hominibus
constituitur in iis, qure sunt ad
Deum, ut otferat dona, et sacrificia
pro peccatis; qui condolere possit
iis, qui ignorant, et errant: quoniam
et ipse circumdatus est infirmitate:
et propterea debet, quemadmodum
pro populo, ita etiam et pro semetipso otferre pro peccatis. Nee quisquam sumit sibi honorem, sed qui
vacatur a Deo, tamquam Aaron.

Epistle Mementote prrepositorum, as on the feast of
S. Nicholas, Bishop and Confessor, December 6.

Epistola Mement6te prreposit6rum, ut
in festo S. Nicolai Ep. et Conf, die 6 dec.

Gospel Nemo Jucernam accendit, as on the feast of S.
Martin, Bishop and Confessor, November 11.

Evangelium Nemo lucernam accendit,
ut in festo S. Martini Ep. et Conf, die 11
novembris.

Gospel Videte, vigilate, et orate, as on the Anniversary of a
Bishop.

Evangelium Videte, vigilate, et orate,
ut in Anniversario Episcopi.

COMMON OF DOCTORS
(In medio)
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 91, 2 It is good to give
thanks to the Lord, to sing praise to your
name, Most High. Y. Glory be to the Father.
In the midst.
(41)

In medio Ecclesire aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam glorire
induit eum. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. 91, 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini tuo, Altissime. 'f. Gloria Patri. In medio.

Common of Doctors

Deus, qui populo tuo <eterme salutis
beatum N. ministrum tribuisti: pr<esta, qu<:esumus; ut, quem Doctorem
vit<e habuimus in terris, intercessorem habere mereamur in c<elis. Per
Dominum.

Prayer
0 God, you have given us blessed N. as a
guide on our way to eternal salvQ;tion. * Let
him who once instructed your faithful on
earth, now intercede for us in heav~n.
Through Jesus Christ.

Carissime: Testificor coram Deo,
et Iesu Christo, qui iudicaturus est
vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum eius: pr<:edica
verbum, insta opportune, importune: argue, obsecra, increpa in
omni patientia, et doctrina. Erit
enim tempus, cum sanam doctrinam
non sustinebunt, sed ad sua desideria
coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem
auditum avertent, ad fabulas autem
convertentur. Tu vero vigila, in
omnibus labora, opus fac Evangelist<£, ministerium tuum imple. Sobrius esto. Ego enim iam delibor,
et tempus resolutionis me<e instat.
Bonum certamen certavi, cursum
consummavi, fidem servavi. In reliquo reposita est mihi corona iustiti<e,
quam reddet mihi Dominus in ilia
die, iustus iudex: non solum autem
mihi, sed et iis, qui diligunt adventum
ems.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
2 Tim. 4, 1-8
Beloved: Before God and before Jesus
Christ who will judge the living and the
dead, I charge you by his appearance and his
kingdom: Preach the word, apply yourself
to the task both when convenient and inconvenient, correct, rebuke, exhort with
every kind of teaching and never lose patience. The time will come when men will
not listen to sound teaching but, with ears
itching, will pile up for themselves teachers
who suit their pleasure. They will turn their
hearing away from the truth to fables. As for
yourself, be self-possessed in all circumstances, bear with evil, perform your work
as preacher, fulfill your ministry. I am
already being poured out like a libation,
and my death is imminent. I have fought the
good fight, I have run the race, I have kept
faith. As for the future, a merited crown is
reserved for me, and on that day the Lord,
just judge that he is, will bestow it on meand not only on me but on all who desire his
appearance.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. ';. Lex Dei
eius in corde ipsius:'et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 'Y. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glori<e induit eum.
Alleluia.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y/. The law of his God is
in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said.'

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir,
qui timet Dominum: in mandatis

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his com-

Lectio Epistol<e beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
2 Tim. 4, 1-8

(42)
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mands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glorY.
Alleluia. Y. Osee 14, 6 The just man shall
blossom like the lily; and shall flourish
forever before the Lord. Alleluia.

>! A Reading from the holY GosPel
according to Matthew
Matth. 5, 13-19

At that time Jesus said to his disciples:

"You are the salt of the earth. Suppose salt
becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a

mountain top cannot be concealed. Men do
not light a lamp and then put it under a
bushel basket. They set it on a stand where
it gives light to all in the house. In the same

Prophets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection' I assure you
of this: until heaven and earth pass away,
not the smallest letter, not even the smallest

eius cupit nimis. Y. Potens in terra
erit semen eius: gener6tio rect6rum
benedic6tur. Y. Gt6ria et divitia in
domo eius: et iustitia eius manet in

sfculum sdculi.

Tempore aulem paschali omiltilut
graduale, et eius loco dicitur:

Allelriia, allelriia. Y. Eccli. 45, 9
Am6vit eum D6minus, et orn6vit
eum: stolam gl6rie induit eum. Allelriia. V. Osee 14, 6 Iustus germin6bit sicut lilium: et flor6bit in
et6rnum ante D6minum. Allelfia.

{<

Sequ6ntia sancti Evang6lii

secfndum Matthfum

Matth.5, l3-19

In illo t6mpore: Dixit Iesus discipulis suis: Vos estis sal terre. Quod
si sal evanrierit, in quo sali6tur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mitt6tur
foras, et conculc6tur ab hominibus.

Vos estis lux mundi. Non

vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum, qui in celis est. Nolite
putdre, qu6niam veni s6lvere legem'
aut proph6tas: non veni s6lvere, sed
adimpl6re. Amen quiPPe dico vobis,
donec tr6nseat calum et terra, iota
unum, aut unus apex non Preteribit
a lege, donec 6mnia fiant. Qui ergo

s6lverit unum de mand6tis istis
minimis, et doctierit sic h6mines,
minimus voc6bitur in regno cel6rum:
qui autem f6cerit, et docrierit, hic ma-

gnus voc6bitur

least in the kingdom of heaven. It is the man
who observes them and teaches them who

will be called great in the kingdom of
heaven."
(43)

Potest

civitas absc6ndi suPra montem P6sita. Neque acc6ndunt luc6rnam, et
ponunt eam sub m6dio, sed suPer
candel6brum, ut hiceat 6mnibus qui
in domo sunt. Sic hiceat lux vestra
coram hominibus, ut videant 6Pera

in regno cel6rum.

Common of Doctors
Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
lustus ut palma florebit: sicut cedrus,
qme in Ubano est, multiplicabitur.
(T. P. Alleluia.)

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
(P. T. Alleluia.)
For a Doctor Bishop
1 Prayer over the Gifts

Sancti N. Pontificis tui atque Doctoris nobis, Domine, pia non desit
oratio: qure et munera nostra conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed bishop and doctor N.
;;!lways help us,* and through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.
For a Doctor not a Bishop
2 Prayer over the Gifts

Sancti N. Confessoris tui atque Doctoris nobis, Domine, pia non desit
oratio: qure et munera nostra conciliet; et tuam nobis indulgentiam
semper obtineat. Per Dominum.

0 Lord, let the blessed confessor and doctor
N. ;;!lways help us,* and through his intercession accept our offering and pardon our
s!ns. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram. (T. P. Alleluia.)

The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
(P. T. Alleluia.)
For a Doctor Bishop
1 Prayer after Communion

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus N. Pontifex tuus et
Doctor egregius, qmesumus, precator
accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
Q.!!r salvation* through the intercession of
your blessed bishop and illustrious doctor
N. Through Jesus Christ.
For a Doctor not a Bishop
2 Prayer after Communion

Ut nobis, Domine, tua sacrificia dent
salutem: beatus N. Confessor tuus et
Doctor egregius, qucesumus, precator
accedat. Per Dominum.

0 Lord, may this sacrifice bring us closer to
our salvation* through the intercession of
your blessed confessor and illustrious doctor
N. Through Jesus Christ.
(44)

Common of a Confessor not a Bishop
Item alia Epistola pro Doctoribus:

Another Epistle for Doctors:

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 39, 6-14

Lectio libri Sapientire
Eccli. 39, 6-14

The just man's care is to seek the Lord, his
Maker,
to petition the Most High,
To open his lips in prayer,
to ask pardon for his sins.
Then, if it pleases the Lord Almighty,
he will be filled with the spirit of understanding;
He will pour forth his words of wisdom
and in prayer give thanks to the Lord,
Who will direct his knowledge and his
counsel,
as he meditates upon his mysteries.
He will show the wisdom of what he has
learned
and glory in the Law of the Lord's covenant.
Many will praise his understanding;
his fame can never be effaced;
Unfading will be his memory,
through all generations his name will live;
Peoples will speak of his wisdom,
and in assembly sing his praises.

Iustus cor suum tradet ad vigilandum diluculo ad Dominum, qui
fecit ilium, et in conspectu Altissimi deprecabitur. Aperiet os suum
in oratione, et pro delictis suis
deprecabitur. Si enim Dominus rnagnus voluerit, spiritu intellegentire
replebit ilium: et ipse tamquam
imbres mittet eloquia sapientire sure,
et in oratione confitebitur Domino:
et ipse diriget consilium eius et
disciplinam, et in absconditis suis
consiliabitur. Ipse palam faciet disciplinam doctrinre sure, et in lege
testamenti Domini gloriabitur. Collaudabunt multi sapientiam eius, et
usque in sa:culum non delebitur.
Non recedet memoria eius, et nomen
eius requiretur a generatione in
generationem. Sapientiam eius enarrabunt gentes, et laudem eius
enuntiabit ecclesia.

COMMON OF
A CONFESSOR NOT A BISHOP
I

FOR A CONFESSOR
NOT A BISHOP
(Os iusti)
Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The law
of his God is in his heart. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over
evildoers, nor jealous of those who do
wrong. Y. Glory be to the Father. The
mouth of the just man.
(45)

Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Noli
remulari in malignantibus: neque
zelaveris facientes iniquitatem. '!.
Gloria Patri. Os iusti.

Common of a Confessor not a Bishop
Prayer
Deus, qui nos beati N. Confessoris
tui annua solemnitate hetificas: concede propitius; ut, cuius natalitia
colimus, etiam actiones imitemur.
Per Dominum.

0 God, it is a joy for us to celebrate each
year the feast of your blessed confessor
N. * May we who commemorate his birthday also imitate his exampl~. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 31, 8-11

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 31, 8-11

Beatus vir, qui inventus est sine
macula, et qui post aurum non
abiit, nee speravit in pecunia et
thesauris. Quis est hie, et laudabimus
eum? fecit enim mirabilia in vita sua.
Qui probatus est in illo, et perfectus
est, erit illi gloria reterna: qui potuit
transgredi, et non est transgress us:
facere mala, et non fecit: ideo stabilita sunt bona illius in Domino, et
eleemosynas illius enarrabit omnis
ecclesia sanctorum.

Happy the man found without fault, who
turns not aside after gain!
Who is he, that we may praise him?
he, of all his kindred, has done wonders,
For he has been tested by gold and come off
safe,
and this remains his glory;
He could have sinned but did not, could
have done evil but would not,
So that his possessions are secure in the
Lord,
and the assembly recounts his praises.

Graduate Ps. 91, 12, et 14 Iustus ut
palma ftorebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
Yl. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et verit::item
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. Yl. lac. 1,12 Beatus
vir, qui sutfert tentationem: quoniam,
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. Yl. Potens in terra erit
semen eius: generatio recto rum benedicetur. Yl. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in sreculum
sreculi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in
his commands. Y/. His posterity shall be
mighty upon the earth; the upright generation shall be blessed. Y/. Wealth and riches
shall be in his house; his generosity shall
endure forever.

Tempore autem pascha/i
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Alleluia, alleluia. Yl. lac. I, 12 Beatus

Alleluia, alleluia. Y/. James 1, 12 Blessed is
(46)
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the man who endures temptation; for when
he has been tried, he shall receive the crown
of life. Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed
him with a robe of glory. Alleluia.

vir, qui sutfert tentati6nem: qu6niam,
cum probatus fuerit, acclpiet cor6nam vitre. Alleluia. '?!. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
cum: stolam gl6rire lnduit cum.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 12, 35-40
At that time Jesus said to his disciples:
"Let your belts be fastened round your
waists and your lamps burning ready. Be
like men awaiting their master's return
from a wedding, so that you open up for
him as soon as he comes and knocks.
Happy for those servants whom the
master finds vigilant on his arrival! I tell
you, he will fasten his belt, seat them at
table, and come and wait on them. Even if
he comes at midnight or before sunrise and
finds them prepared, it will be happy for
them. Bear in mind, if the head of the house
had known at what time the thief was
coming he would certainly not have let him
break into his house. You too should be
vigilant because the Son of Man comes at a
time you least expect."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
We offer you, 0 Lord, this sacrifice of praise
in memory Qf your saints.* We trust that
you will free us from evil now and in the
future through their intercession. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47
Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
I say to you, he will set him over all his
goods. (P. T. Alleluia.)
(47)

secundum Lucam

Luc. 12, 35-40
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Sint lumbi vestri prrecincti,
et lucernre ardentes in manibus
vestris, et vos similes homlnibus
d6minum
suum,
exspectantibus
quando revertatur a nuptiis: ut,
cum venerit, et pulsaverit, confestim
aperiant ei. Beati servi illi, quos, cum
venerit dominus, invenerit vigilantes:
amen dico vobis, quod prreclnget se,
et faciet illos discumbere, et transiens
ministrabit illis. Et si venerit in
secunda vigilia, et si in tertia vigilia
venerit, et ita invenerit, beati sunt
servi illi. Hoc autem scit6te, qu6niam
si sciret paterfamilias, qua hora fur
veniret, vigilaret utique, et non sineret
perfodi domum suam. Et vos estate
parati: quia, qua hora non putatis,
Filius h6minis veniet.

Veritas mea et misericordia mea cum
ipso: et in nomine meo exaltabitur
cornu eius. (T. P. Alleluia.)

Laudis tibi, Domine, h6stias immolamus in tu6rum commemorati6ne
Sanct6rum: quibus nos et prresentibus exui rnalis confidimus, et futuris.
Per D6minum.

Beatus servus, quem,
rit dominus, invenerit
amen dico vobis, super
sua constltuet cum. (T.

cum venevigilantem:
omnia bona
P. Alleluia.)

Common of a Confessor not a Bishop
Prayer after Communion
Refecti cibo potuque crelesti, Deus
noster, te supplices exonimus: ut, in
cuius hrec commemoratione percepimus, eius muniamur et precibus.
Per Dominum.

Refreshed with heavenly food and drink we
humbly pray you, our God,* that we may
be strengthened by the prayers of your
saint in whose memory we have received
this sacr~ment. Through Jesus Christ.
II

FOR A CONFESSOR
NOT A BISHOP
(lustus)
Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
Justus ut palma florebit: sicut
cedrus Libani multiplicabitur: plantatus in domo Domini: in atriis
domus Dei nostri. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri.
lust us.

The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow,
planted in the house of our God. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 It is good to
give thanks to the Lord, to sing praise to
your name, Most High. Y. Glory be to the
Father. The just man.
Prayer

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris, quas in beati N. Confessoris
tui solemnitate deferimus: ut, qui
nostrre iustitire fiduciam non habemus, eius, qui tibi placuit, precibus
adiuvemur. Per Dominum.

0 Lord, hear the prayers we offer on the
feast of your blessed confessor N. * Since
we cannot rely on our own merits, let the
prayers of this saint who has been pleasing
to you be our assist~nce. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apo~toli ad Corinthios
1 Cor. 4, 9-14

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 4, 9-14

Fratres: Spectaculum facti sumus
mundo, et Angelis, et hominibus.
Nos stulti propter Christum, vos
autem prudentes in Christo: nos
infirmi, vos autem fortes: vos no biles,
nos autem ignobiles. Usque in hanc
horam et esurimus, et sitimus, et
nudi sumus, et colaphis c~dimur, et
instabiles sumus, et laboramus operantes manibus nostris: maledicimur,
et benedicimus: persecutionem patimur, et sustinemus: blasphemamur,

Brethren: We have become a spectacle to
the whole world, to angels as well as men.
We are fools for Christ's sake, but you are
wise in Christ! We are weak, but you are
strong! You are held in honor, but we in
contempt! To this very hour we are hungry
and thirsty and poorly clad and roughly
treated and wandering about homeless.
We work hard, toiling with our own hands.
We are insulted and we bless; we are per(48)
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secuted and we bear it patiently; we are
slandered and we gently try to conciliate. We
have become the world's scapegoats, the
scum of all, right up to now. I am writing
this not to make you ashamed, but to
admonish you as my beloved children in
Christ Jesus, our Lord.

et obsecnimus: tamquam purgamenta huius mundi facti sumus, omnium peripsema usque adhuc. Non
ut confundam vos, h::ec scribo, sed
ut fllios meos carissimos moneo: in
Christo Iesu Domino nostro.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y/. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. ";. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia.

Alleluia, alleluia. ";. Ps. 111, 1
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y/. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y/. Wealth and riches shall
be in his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. ";. Patens in terra erit
semen eius: generatio recto rum benedicetur. ";. Gloria et diviti::e in domo
eius: et iustitia eius manet in s~culum

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia. Y/. Osee
14, 6 The just man shall blossom like the
lily, and flourish forever before the Lord.
Alleluia.

Alleluia, alleluia.";. Ps. 111, 1
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia. ";. Osee 14, 6 Iustus germinabit
sicut !ilium: et ftorebit in ::eternum
ante Dominum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 12, 32-34
At that time Jesus said to his disciples:
"Be without fear, little flock; for your
Father has decided to give you the kingdom. Sell what you have and give alms.
Provide yourselves with purses that do not
become worn out, an unfailing treasure m
(49)

s~culi.

omittitur

secundum Lucam
Luc. 12, 32-34
In illo tempore: Dixit Iesu5 discipulis suis: Nolite timere, pusillus
grex, quia complacuit Patri vestro
dare vobis regnum. Vendite qu::e
possidetis, et date eleemosynam.
Facite vobis sacculos, qui non veterascunt, thesaurum non deficien-
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tern in crelis: quo fur non appropiat,
neque tinea corrumpit. Ubi enim
thesaurus vester est, ibi et cor vest rum
erit.

In virtute tua, Domine, lretabitur
iustus, et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium animre eius tribuisti ei. (T. P. Alleluia.)

Prresta nobis, qu<i:sumus, omnipotens
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio,
et pro tuorum tibi grata sit honore
Sanctorum, et nos corpore pariter et
mente purificet. Per Dominum.

Amen dico vobis, quod vos, qui
reliquistis omnia, et secuti estis me,
centuplum accipietis, et vitam reternam possidebitis. (T. P. Allel{tia.)

Qu<i:sumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato N. Confessore
tuo, per hrec contra omnia adversa
muniamur. Per Dominum.

Item alia Epistola et aliud Evangelium
pro Confessore non Pontifice:
Epistola Qure mihi fuerunt Iuera, ut in
festo S. Francisci de Paula Conf, die 2
aprilis.
Evangelium Homo quidam n6bilis, ut in
festo S. Ludovici Conf, die 25 augusti.

heaven, where neither thief approaches nor
moth destroys. For your heart will be whereever your treasure is."
Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he rejoices! You have granted him his heart's
desire. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, alm!ghty God,*
and through it purify our bodies and our
souls. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 19, 28 and 29
Amen I say to you that you, who have left
all things and followed me, shall receive a
hundredfold, and shall possess life everlasting. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against i:!ll adversity* through the intercession of your blessed confessor N. Through
Jesus Christ.
Another Epistle and Gospel for a Confessor not a Bishop:
Epistle Qure mihi fuerunt Iuera, as on the feast of S.
Francis ofPaula, Conf'essor, April 2.
Gospel Homo quidam nobilis, as on the feast ofS. Louis,
Confessor, August 25.

COMMON OF ABBOTS
(Os iusti)

Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius loquetur iudicium: lex

Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
The mouth of the just man tells of wisdom,
and his tongue utters what is right. The
(50)
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law of his God is in his heart. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over
evildoers, nor jealous of those who do wrong.
Y. Glory be to the Father. The mouth of
the just man.

Dei eius in corde ipsius. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Noli
remuhiri in maligmintibus: neque
zelaveris facientes iniquitatem. 1.
Gloria Patri. Os iusti.

Prayer
Let the blessed abbot N. interc~de for us, 0
Lord.* May his prayers win us your help,
since our own actions cannot merit it.
Through Jesus Christ.

Intercessio nos, qwrsumus, Domine,
beati N. Abbatis commendet: ut,
quod nostris meritis non valemus,
eius patrocinio assequamur. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 45, 1-6

Uctio libri Sapientire
Eccli. 45, 1-6

Dear to God and men,
his memory is held in benediction.
God's honor devolved upon him,
and the Lord strengthened him
with fearful powers;
God wrought swift miracles at his words
and sustained him in the king' s presence.
He gave him the Commandments for his
people,
and revealed to him his glory.
For his trustworthiness and meekness
God selected him from all mankind;
He permitted him to hear his voice,
and led him into the cloud,
Where, face to face, he gave him the Commandments,
the law of life and understanding.

Dilectus Deo et hominibus, cuius
memoria in benedictione est. Similem
ilium fecit in gloria sanctorum, et
magnificavit eum in timore inimicorum, et in verbis suis monstra placavit. Glorificavit ilium in conspectu regum, et iussit illi coram populo suo,
et ostendit illi gloriam suam. In fide
et lenitate ipsius sanctum fecit ilium,
et elegit eum ex omni carne. Audivit
enim eum, et vocem ipsius, et induxit ilium in nubem. Et dedit illi
coram prrecepta, et legem vitre et
disciplinre.

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed
him with goodly blessings, you placed on
his head a crown of precious stones. Y. He
asked life of you and you gave him length
of days forever and ever.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just
man shall flourish like the palm tree, like
a cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia.

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine,
prrevenisti eum in benedictionibus
dulcedinis: posuisti in capite eius
coronam de lapide pretioso. 1. Vitam petiit a te, et tribuisti ei longitudinem dierum in s<fculum s<fculi.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13
Justus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

(51)
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Tractus Ps. 111, 1-3 Beat us vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: genenitio rectorum benedicetur. 1. Gloria et diviti<e in domo
eius: et iustitia eius manet in s.eculum
s.eculi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, JJiustus
ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur. Alleluia. 1.
Osee 14, 6 Iustus germinabit sicut
!ilium: et florebit in <eternum ante
Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just
man shall flourish like the palm tree, like
a cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia.
Y. Osee 14, 6 The just man shall blossom
like the lily, and flourish forever before the
Lord. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum
Matth. 19, 27-29
In illo tempore: Dixit Petrus ad
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Iesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti estis
me, in regeneratione, cum sederit
Filius hominis in sede maiestatis
su<e, sedebitis et vos super sedes
duodecim, iudicantes duodecim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
<eternam possidebit.

according to Matthew
Matth. 19, 27-29
At that time Peter spoke up and said to
Jesus, "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to judge
the twelve tribes of Israel. Moreover, everyone who has given up home, brothers or
sisters, father or mother, wife or children or
property for my sake, will receive many
times as much, and will inherit eternal life."
Offertory Antiphon
Ps. 20, 3 and 4

Desiderium anim<e eius tribuisti ei,
Domine, et voluntate labiorum eius
non fraudasti eum: posuisti in
capite eius coronam de lapide pretioso. (T. P. Alleluia.)

You have granted him his heart's desire,
0 Lord; you refused not the wish of his
lips; you placed on his head a crown of
precious stones. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Sacris altaribus, Domine, hostias
superpositas sanctus N. Abbas, qu.e-

May the offerings we lay upon your sacred
alt!!;r, 0 Lord,* bring us closer to our salva(52)
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tion through the intercession of the blessed
abbot N. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
(.P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
May the sacrament we have received and
the prayers of the blessed abbot N. protect
!!S, 0 Lord.* Grant also that we may imitate
the virtues of this saint who is our intercessor with you in heaven. Through Jesus
Christ.

sumus, in salutem nobis provenire
deposcat. Per Dominum.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram. (T. P. Alleluia.)

Protegat nos, Domine, cum tui perceptione sacramenti beatus N. Abbas, pro nobis intercedendo: ut et
conversationis eius experiamur insignia, et intercessionis percipiamus
suffragia. Per Dominum.

COMMON OF VIRGINS
I

FOR A VIRGIN MARTYR
(Loquebar)
Entrance Antiphon
Ps. 118, 46-47
I will speak of your decrees before kings
without being ashamed. And I will delight
in your commands, which I love exceedingly.
(.P. T. Alleluia, alleluia.) .Ps. ibid., 1 Happy
are they whose way is blameless, who walk
in the law of the Lord. Y/. Glory be to the
Father. I will speak.
Prayer
0 God, one of the marvelous examples of
your power was granting the victory of
martyrdQm to women.* May the example
of the blessed virgin martyr N., whose birthday we celebrate today, draw us closer to
you. Through Jesus Christ.
A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 51, 1-8, 12
I give you thanks, 0 God of my father;
I praise you, 0 God my savior!
(53)

Loquebar de testimoniis tuis in
conspectu regum, et non confundebar: et meditabar in mandatis tuis,
qure dilexi nimis. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Beati immaculati
in via: qui ambulant in lege Domini.
1. Gloria Patri. Loquebar.

Deus, qui inter cetera potentire ture
miracula, etiam in sexu fragili victoriam martyrii contulisti: concede
propitius; ut, qui beatre N. Virginis
et Martyris ture natalitia colimus,
per eius ad te exempla gradiamur.
Per Dominum.
Lectio libri Sapientire
Eccli. 51, 1-8 et 12
Confitebor tibi, Domine Rex, et
collaudabo te Deum salvatorem
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meum. Confitebor nomini tuo: quoniam adiutor, et protector factus es
mihi, et libentsti corpus meum a
perditione, a hiqueo lingure iniqure,
et a labiis operantium mendacium,
et in conspectu astantium factus
es mihi adiutor. Et liberasti me
secundum multitudinem misericordire
nominis tui a rugientibus, prreparatis
ad escam, de manibus qurerentium
animam meam, et de portis tribulationum, qure circumdederunt me:
a pressura flammre, qure circumdedit
me, et in medio ignis non sum restuata:
de altitudine ventris inferi, et a lingua
coinquinata, et a verbo mendacii,
a rege iniquo, et a lingua iniusta:
laudabit usque ad mortem anima
mea Dominum: quoniam eruis sustinentes te, et liberas eos de manibus
gentium, Domine Deus noster.

I will make known your name, refuge of
my life;
you have been my helper against my
adversaries.
You have saved me from death,
and kept back my body from the pit,
From the clutches of the nether world you
have snatched my feet;
you have delivered me, in your great
mercy
From the scourge of a slanderous tongue,
and from lips that went over to falsehood;
From the snare of those who watched for
my downfall,
and from the power of those who sought
my life;
From many a danger you have saved me,
from flames that hemmed me in on every
side;
From the midst of unremitting fire,
from the deep belly of the nether world;
From deceiving lips and painters of lies,
from the unjust king and the arrows of
dishonest tongues.
Till I die my soul will praise you, 0 Lord;
because you rescue those who trust in you,
And you free them from the grasp of the
pagan nations,
0 Lord, our God.

Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam,
et odisti iniquitatem. Yl. Propterea
unxit te Deus, Deus tuus, oleo
lretitire.
Alleluia, alleluia. Yl. Ibid., 15 et 16
Adducentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi in
lretitia. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate
wickedness. Y. Therefore God, your God,
has anointed you with the oil of gladness.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 15 and 16 Behind
her the virgins of her train are brought to
the king. Her neighbors are brought to you
with gladness. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Veni, s.ponsa Christi, accipe coronam, quam tibi Dominus
prreparavit in reternum: pro cuius
amore sanguinem tuum fudisti. Yl.
Ps. 44, 8 et 5 Dilexisti iustitiam, et
odisti iniquitatem: propterea unxit

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive
the crown which the Lord has prepared
for you forever, for the love of whom you
shed your blood. Y. Ps. 44,8 and5Youlove
justice and hate wickedness; therefore God,
(54)

Common of Virgins
your God, has anointed you with the oil
of gladness above your fellows. Y. In your
splendor and your beauty ride on triumphant, and reign.

te Deus, Deus tuus, oleo lcetitice prce
consortibus tuis. 1. Specie tua, et
pulchritudine tua intende, prospere
procede,etregna.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Tempore autem paschali
graduale, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 15 and 16 Behind
her the virgins of her train are brought to
the king. Her neighbors are brought to you
with gladness. Alleluia. Y. Ibid., 5 In your
splendor and your beauty ride on triumphant, and reign. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 44, 15 et 16
Adducentur Regi virgines post earn:
proximce eius atferentur tibi in
lcetitia. Alleluia. 1. !hid., 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede, et regna. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 25, 1-13

omittitur

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 25, 1-13

At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the bridegroom. Now five of them were foolish, and
five, sensible. The foolish ones, in taking
their torches, carried no oil along; but the
sensible ones took flasks of oil, as well as
their torches. As the bridegroom took his
time, they all began to doze, and fell fast
asleep. At midnight, someone shouted,
'Here is the bridegroom! Come out and welcome him.' Then all those virgins woke up,
and got their torches ready. The foolish
ones said to the sensible ones, 'Give us
some of your oil; our torches are going out.'
But the sensible ones replied, 'No, there
may not be enough for both you and us.
You had better go to the dealers and buy
yourselves some.' While they went off to
buy it, the bridegroom arrived, and the ones
who were ready went into the wedding with
him. Then the door was barred. Later on,
the other virgins came back. 'Lord, lord!'
they cried, 'Open the door for us.' But he
answered, 'I assure you, I don't know you.'
Therefore, keep your eyes open, because
you do not know the exact day or hour."
(55)

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
erit regnum ccelorum decem virginibus: quce accipientes himpades suas,
exierunt obviam sponso et sponsce.
Quinque autem ex cis erant fatuce, et
quinque prudentes: sed quinque
fatuce, acceptis lampadibus, non
sumpserunt oleum secum: prudentes
vera acceperunt oleum in vasis suis
cum lampadibus. Moram autem
faciente
sponso,
dormitaverunt
omnes, et dormierunt. Media autem
nocte clamor factus est: Ecce sponsus
venit, exite obviam ei. Tunc surrexerunt omnes virgines illce, et
ornaverunt himpades suas. Fatuce
autem sapientibus dixerunt: Date
nobis de oleo vestro: quia lampades
nostrce exstinguuntur. Responderunt
prudentes, dicentes: Ne forte non
sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad
vendentes, et emite vobis. Dum
autem irent emere, venit sponsus:
et quce paratce erant, intraverunt
cum co ad nuptias, et clausa est
ianua. Novissime vera veniunt et
reliquce virgines, dicentes: Domine,
Domine, aperi nobis. At ille respondens, ait: Amen dico vobis,
nescio vos. Vigilate itaque, quia
nescitis diem, neque horam.
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Offertory Antiphon
Ps. 44, 15 and 16
Afferentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi in
lretitia, et exsultatione: adducentur in templum Regi Domino. (T. P.
Alleluia.)

Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy; they
enter the palace of the Lord, the King. (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, munera, qure in
beatre N. Virginis et Martyris ture
solemnitate deferimus: cuius nos
confidimus patrocinio liberari. Per
Domin urn.

0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of your blessed virgin N., through
whose intercession we hope to be set free.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 118, 78 and 80

Confundantur superbi, quia iniuste iniquitatem fecerunt in me: ego
autem in mandatis tuis exercebor,
in tuis iustificationibus, ut non confundar. (T. P. Alleluia.)

Let the proud be put to shame for oppressing me unjustly; I will meditate on your
precepts, on your statutes, that I be not
put to shame. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beata N.
Virgine et Martyre tua, sempiterna
faciant protectione gaudere. Per Dominum.

0 Lord, through the intercession of your
blessed virgin martyr N., may we be aided
by the reception of the blessed sacrament
and rejoice in your everlasting protection.
Through Jesus Christ.

II
FOR A VIRGIN MARTYR
(Me exspectaverunt)

Entrance Antiphon
Ps. 118, 95-96
Me exspectaverunt peccatores, ut
perderent me: testimonia tua, Domine, intellexi: omnis consummationis vidi finem: latum mandatum
tuum nimis. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid., 1 Beati immaculati in via:
qui ambulant in lege Domini. 1.
Gloria Patri. Me exspectaverunt.

Sinners wait to destroy me, but I pay heed
to your decrees, 0 Lord. I see that all fulfillment has its limits; broad indeed is your
command. (P.T. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., I Happy are they whose way is blameless, who walk in the law of the Lord. Y.
Glory be to the Father. Sinners wait.
(56)
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Prayer
0 Lord, pardon our sins through the intercession of the blessed virgin martyr N. *
who pleased you by her purity and her
faith. Through Jesus Christ.

Indulgentiam nobis, qucesumus, Domine, beata N. Virgo et Martyr
imploret: qure tibi grata semper
exstitit, et merito castitatis, et ture
professione virtutis. Per Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 51, 13-17

Lectio libri Sapientire
Eccli. 51, 13-17

0 Lord, my God, you have raised me up
to abide upon the earth!
In the face of onrushing death I prayed;
I called upon the Lord, the Father of my
Lord:
Do not abandon me in time of trouble,
in the midst of storms and dangers!
I will ever praise your name
and be constant in my prayers to you.
Thereupon the Lord heard my voice,
he listened to my appeal;
He saved me from evil of every kind
and preserved me in time of trouble.
For this reason I thank you and I praise
you,
0 Lord, our God.

Domine Deus meus, exaltasti super
terram habitationem meam, et pro
morte defluente deprecata sum. Invocavi Dominum patrem Domini mei,
ut non derelinquat me in die tribulationis mere, et in tempore superborum sine adiutorio. Laudabo nomen tuum assidue, et collaudabo
illud in confessione, et exaudita est
oratio mea. Et liberasti me de perditione, et eripuisti me de tempore
iniquo. Propterea confitebor, et laudem dicam tibi, Domine Deus noster.

Gradual Ps. 45, 6 and 5 God will help her with
his countenance; God is in her midst, she
shall not be disturbed. Y/. There is a stream
whose runlets gladden the city of God; the
Most High has sanctified his dwelling.
Alleluia, alleluia. Y/. This is a wise virgin,
and one of the number of the prudent.
Alleluia.

Graduate Ps. 45, 6 et 5 Adiuvabit
earn Deus vultu suo: Deus in medio
eius, non commovebitur. 1. Fluminis impetus lretificat civitatem
Dei: sanctificavit tabernaculum suum
Altissimus.
Alleluia, alleluia. 1. Hrec est virgo
sapiens, et una de numero prudentum. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Come, spouse of Christ, receive the

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi Dominus prreparavit in reternum: pro cuius amore
sanguinem tuum fudisti. 1. Ps. 44, 8
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo lretitire prre consortibus
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine tua intende, prospere procede, et regna.

crown which the Lord has prepared for
you forever, for the love of whom you shed
your blood. Y/. Ps. 44, 8 You love justice
and hate wickedness; therefore God, your
God, has anointed you with the oil of gladness above your fellows. Y/. Ibid., 5 In
your splendor and your beauty ride on
triumphant, and reign.
(57)
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Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia alleluia. 1. Hcec est virgo
sapiens, et una de numero prudentum. Alleluia. 1. Sap. 4, 1 0 quam
pulchra est casta generatio cum
claritate! Aile! ilia.

Alleluia, alleluia. Y/. This is a wise virgin,
and one of the number of the prudent.
Alleluia. Y/. Wis. 4, 1 Oh, how beautiful is
the chaste generation with glory! Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth<i:um
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum ccelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et prce gaudio
illius vadit, et vendit universa, quce
habet, et emit agrum ilium. lterum
simile est regnum ccelorum homini
negotiatori, qucerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
quce habuit, et emit earn. Iterum
simile est regnum ccelorum sagence
missce in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione s<i:culi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de media iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hcec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
ccelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo
nova et vetera.

according to Matthew
Matth. 13 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown into
the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the evil
men from the saints, and hurl them into the
fiery furnace where they will wail and gnash
their teeth. Have you understood everything
I have said?" "Yes," they said to him. Then
he told them, "So every scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is
like the head of the house who can bring out
of his storeroom the new as well as the old."
Offertory Antiphon
Ps. 44, 3

Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
ceternum, et in s<i:culum s<i:culi.
(T. P. Alleluia.)

Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever and ever. (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, beatce N. Vir-

0 Lord, graciously accept the gifts we offer
(58)
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you in honor of your blessed virgin martyr
N., * and grant us your unending assistance
through these off~rings. Through Jesus
Christ.

ginis et Martyris tuce dicatas meritis,
benignus assume: et ad perpetuum
nobis tribue provenire subsidium.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 118, 121, 122 and 128
I have done judgment and justice, 0 Lord,
let not the proud slander me. I was directed
toward all your commandments; I have
hated all wicked ways. (P.T. Alleluia.)

Feci iudicium et iustitiam, Domine,
non calumnientur mihi superbi: ad
omnia mandata tua dirigebar, omnem viam iniquitatis odio habui.
(T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
We have been nourished by your divine gift,
0 LQrd our God.* May the reception of this
bread of heaven bring us eternal life through
the intercession of your blessed virgin martyr
N. Through Jesus Christ.

Divini muneris largitate satiati, qucesumus, Domine Deus noster: ut,
intercedente beata N. Virgine et
Martyre tua, in eius semper participatione vivamus. Per Dominum.

Another Gospel:

Item aliud Evangelium:

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 19, 3-12
At that time some Pharisees carne up to
Jesus and as a test said to him, "Is it permissible for a man to divorce his wife for any
reason whatever?" In reply he said, "Have
you not read that the Creator at the beginning made them male and female, and
declared, 'For this reason a man shall leave
his father and mother, and shall cling to his
wife, and the two shall become one flesh'? So
they are no longer two but one flesh. Therefore man must not separate what God has
joined together."
They said to him, "Then why did Moses
command divorce and the serving of a
decree of divorce?" "On account of your
stubbornness," he replied, "Moses permitted
you to divorce your wives. At the beginning,
however, it was not that way. But now I
warn you that whoever divorces his wife
(except in an invalid marriage) and marries
(59)

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 19, 3-12
In illo tempore: Accesserunt ad
Iesum phariscei tentantes eum et
dicentes: Si licet homini dimittere
uxorem suam quacumque ex causa?
Qui respondens, ait eis: Non legistis,
quia, qui fecit hominem ab initio,
masculum et feminam fecit eos? et
dixit: Propter hoc dimittet homo
patrem, et matrem, et adhcerebit
uxori suce, et erunt duo in carne una.
Itaque iam non sunt duo, sed una
caro. Quod ergo Deus coniunxit,
homo non separet. Dicunt illi: Quid
ergo Moyses mandavit dare libellum
repudii, et dimittere? Ait illis: Quoniam Moyses ad duritiam cordis
vestri permisit vobis dimittere uxores
vestras: ab initio autem non fuit sic.
Dico autem vobis, quia quicumque
dimiserit uxorem suam, nisi ob
fornicationem, et aliam duxerit,
mrechatur: et qui dimissam duxerit,
mrechatur. Dicunt ei discipuli eius:
Si ita est causa hominis cum uxore,
non expedit nubere. Qui dixit illis:
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Non omnes capiunt verbum istud,
sed quibus datum est. Sunt enim
eunuchi, qui de matris utero sic nati
sunt: et sunt eunuchi, qui facti sunt
ab hominibus: et sunt eunuchi, qui
seipsos castraverunt propter regnum
crelorum. Qui potest capere, capiat.

another, is committing adultery." His disciples said to him, "If that's the way it is
between man and wife, it's better not to
marry," But he told them, "Not everyone
can accept this teaching, but only those who
receive the grace. There are men incapable
of marriage from birth; others who have
been made incapable of marriage by men;
and there are those who have made themselves thus for the sake of the kingdom of
heaven. Let those who can, accept this."

Pro pluribus Virginibus Martyribus
Missa dicitur ut supra, cum orationibus
et Epistola ut infra:

For several Virgin Martyrs Mass is said as above, with
orations and Epistle as below:

Prayer
Da nobis, qu~sumus, Domine Deus
noster, sanctarum Virginum et Martyrum tuarum N. et N. palmas incessabili devotione venerari: ut, quas
digna mente non possumus celebrare,
humilibus saltern frequentemus obsequiis. Per Dominum.

0 Lord our God, grant that we may always
honor the victories of your blessed virgin
martyrs N. and N. *Although we are unable
to pay them the honor that is due, may we at
least offer them our humble tribgte. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 7, 25-34

A Reading from the Epistle of blessed Paul
the Apostle to the Corinthians
I Cor. 7, 25-34

Fratres: De virginibus prreceptum
Domini non habeo: consilium autem
do, tamquam misericordiam consecutus a Domino, ut sim fide!is.
Existimo ergo hoc bonum esse
propter instantem necessitatem, quoniam bonum est homini sic esse.
Alligatus es uxori? noli qu~rere
solutionem. Solutus es ab uxore?
noli qu~rere uxorem. Si autem
acceperis uxorem, non peccasti. Et si
nupserit virgo, non peccavit: tribulationem tamen carnis habebunt huiusmodi. Ego autem vobis parco. Hoc
itaque dico, fratres: Tempus breve
est: re!iquum est, ut et qui habent
uxores, tamquam non habentes sint:
et qui ftent, tamquam non ftentes:
et qui gaudent, tamquam non guadentes: et qui emunt, tamquam non
possidentes: et qui utuntur hoc
mundo, tamquam non utantur: pr~
terit enim figura huius mundi.

Brethren: I have not received from the Lord
any commandment about virgins, but I give
my opinion as one who is trustworthy,
thanks to the Lord's mercy. I think, then,
that because of the present distress virginity
is good; yes, it is good for a person to live in
this way. Are you bound to a wife? Don't try
to be free. Are you unmarried? Don't go
looking for a wife. However, if you do marry,
you do not sin. And if a virgin marries, she
commits no sin. But such people will have
trials in the flesh; and I would like to spare
you that. I tell you brothers, time is running
out. From now on those with wives should
live as though they had none, and those who
weep as though they were not weeping, and
those who rejoice as though they were
not rejoicing, and those who buy as though
they own nothing, and those who use the
(60)

Common of Virgins
world as though they were not using it; for
the world as we see it is passing away. I
want you to be without worries. The unmarried man is busy with the Lord's affairs,
concerned with pleasing the Lord. But the
married man is busy with the cares of this
world, concerned with pleasing his wife. So
he is divided. The unmarried woman, like the
virgin, is concerned with the things of the
Lord, that she may be holy in body as well
as in spirit in Christ Jesus, our Lord.
Prayer over the Gifts
0 Lord, see the gifts placed upon your altar
in honor of your blessed virgin martyrs N.
and N. * As you granted them glory through
these sacred mysteries, so bestow your pardon upon gs. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, may the intercession of your holy
virgin martyrs N. and N. help us to cherish
with pure hearts the sacrament we have received with our lips. Through Jesus Christ.

Yolo autem vos sme sollicitudine
esse. Qui sine uxore est, sollicitus est,
qu~ Domini sunt, quomodo phiceat
Deo. Qui autem cum uxore est, sollicitus est, qu;.e sunt mundi, quomodo phiceat uxori, et divisus est. Et
mulier innupta, et virgo cogitat qu;_e
Domini sunt, ut sit sancta corpore,
et spiritu: in Christo Iesu Domino
nostro.

Intende, qu~sumus, Domine, munera altaribus tuis pro sanctarum
Virginum et Martyrum tuarum N. et
N. festivitate proposita: ut, sicut per
h;.ec beata mysteria illis gloriam
contulisti; ita nobis indulgentiam
largiaris. Per Dominum.

Pr;.esta nobis, qu~sumus, Domine,
intercedentibus sanctis Virginibus et
Martyribus tuis N. et N.: ut, quod
ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

III
FOR A VIRGIN NOT A MARTYR
(Dilexisti)
Entrance Antiphon
Ps. 44, 8
You love justice and hate wickedness; therefore God, your God, has anointed you with
the oil of gladness above your fellows. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 My heart overflows with a goodly theme, as I sing my ode
to the king. Y/. Glory be to the Father. You
love justice.
Prayer
Hear our prayer, 0 GQd our savior,* and let
us learn the spirit of true devotion from your
blessed virgin N., as we joyfully celebrate her
feast. Through Jesus Christ.
(61)

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo l;.etiti;.e pr;.e consortibus
tuis. (T. P. Alleluia. alleluia.) Ps.
ibid., 2 Eructavit cor meum verbum
bonum: dico ego opera mea Regi. '1.
Gloria Patri. Dilexisti.

Exaudi nos, Deus salutaris noster:
ut, sicut de beat;.e N. Virginis tu;.e
festivitate gaudemus; ita pi;.e devotionis erudiamur affectu. Per Dominum.
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Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 10, 17-I8; 11, I-2

A Reading from the Epistle of blessed Paul
the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 10, 17-18; 11, 1-2

Fratres: Qui gloriatur, in Domino
glorietur. Non enim qui seipsum
commendat, ille probatus est: sed
quem Deus commendat. Utinam
sustineretis modicum quid insipientire
mere, sed et supportate me: remulor
enim vos Dei remulatione. Despondi
enim vos uni viro virginem castam
exhibere Christo.

Brethren: "Let him who would boast, boast
in the Lord." For it is not the man who
recommends himself who is approved, but
the man whom the Lord recommends. I
hope you will put up a little with my foolishness. Please put up with me! I am jealous of
you with the jealousy of God, because I have
given you in marriage to one husband, presenting you as a chaste virgin to Christ.

Graduate Ps. 44, 5 Specie tua, et
pulchritudine tua intende, prospere
procede, et regna. 'f. Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te mirabiliter dextera
tua.
Alleluia, alleluia. 'f. Ibid., I5 et I6
Adducentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi in
lretitia. Alleltlia.

Gradual Ps. 44, 5 In your splendor and your
beauty ride on triumphant, and reign. Y/.
Because of truth, and meekness, and justice;
and may your right hand show you wondrous deeds.
Alleluia, alleluia. Y/. Ibid., 15 and 16 Behind
her the virgins of her train are brought to
the king. Her neighbors are brought to
you with gladness. Alleluia.

Post Septuagesimam, omzsszs Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 44, II et I2 Audi filia, et
vide, et inclina aurem tuam: quia
concupivit Rex speciem tuam. 'f.
Ibid., 13 et 10 Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis:
filire regum in honore tuo. 'f. Ibid.,
I §-I6 Adducentur Regi virgines
post earn: proximre eius afferentur
tibi. 'f. Afferentur in lretitia, et exsultatione: adducentur in templum
Regis.

Tract Ps. 44, 11 and 12 Hear, 0 daughter, and
see, and turn your ear; for the king shall
desire your beauty. Y/. Ibid., 13 and 10 All the
rich among the people seek your favor; the
daughters of kings come in your honor. Y/.
Ibid., 15-16 Behind her the virgins of her
train are brought to the king. Her neighbors
are brought to you Y/. They are brought with
gladness and joy; they enter the palace of
the king.

Tempore autem pascha/i
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 44, I5 et I6
Adducentur Regi virgines post earn:
proximre eius afferentur tibi in

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 44, 15 and 16 Behind
her the virgins of her train are brought to
the king. Her neighbors are brought to you
(62)

Common of Virgins
with gladness. Alleluia. "Y/. Ibid., 5 In your
splendor and beauty ride on triumphant,
and reign. Alleluia.

lretitia. Alleluia. Y/. Ibid., 5 Specie tua,
et pulchritudine tua in ten de, prospere
procede, et regna. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 25, 1-13

secundum Matth:kum
Matth. 25, 1-13

At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the bridegroom. Now five of them were foolish, and
five, sensible. The foolish ones, in taking
their torches, carried no oil along; but the
sensible ones took flasks of oil, as well as
their torches. As the bridegroom took his
time, they all began to doze, and fell fast
asleep. At midnight, someone shouted,
'Here is the bridegroom! Come out and
welcome him.' Then all those virgins woke
up, and got their torches ready. The foolish
ones said to the sensible ones, 'Give us some
of your oil; our torches are going out.' But
the sensible ones replied, 'No, there may not
be enough for both you and us. You had
better go to the dealers and buy yourselves
some.' While they went off to buy it, the
bridegroom arrived, and the ones who were
ready went into the wedding with him. Then
the door was barred. Later on, the other
virgins came back. 'Lord, lord!' they cried,
'Open the door for us.' But he answered, 'I
assure you, I don't know you.' Therefore,
keep your eyes open, because you do not
know the exact day or hour."

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
erit regnum crelorum decem virginibus: qure accipientes himpades suas,
exierunt obviam sponso et sponsre.
Quinque autem ex eis erant fature,
et quinque prudentes: sed quinque
fature, acceptis lampadibus, non
sumpserunt oleum secum: prudentes
vero acceperunt oleum in vasis suis
cum lampadibus. Moram autem
faciente sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt. Media autem
nocte clamor factus est: Ecce spansus venit, exite obviam ei. Tunc
surrexerunt omnes virgines illre, et
ornaverunt lampades suas. Fature
autem sapientibus dixerunt: Date
nobis de oleo vestro: quia lampades
nostrre exstinguuntur. Responderunt
prudentes, dicentes: Ne forte non
sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad
vendentes, et emite vobis. Dum
autem irent emere, venit sponsus:
et qure paratre erant, intraverunt
cum eo ad nuptias, et clausa est
ianua. Novissime vera veniunt et
reliqure virgines, dicentes: Domine,
Domine, aperi nobis. At ille respondens, ait: Amen dico vobis,
nescio vos. Vigilate itaque, quia
nescitis diem, neque horam.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 10
The daughters of kings come in your honor;
the queen takes her place at your right hand
in gold and colored clothing. (P. T. Alleluia.)
(63)

Filire regum in honore tuo, astitit
regina a dextris tuis in vestitu deaurato, circumdata varietate (T. P.
Alleluia.)
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Prayer over the Gifts
Accepta tibi sit, Domine, sacnita:
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Domin urn.

Accept this gift, 0 Lord, from a people
to you.* We offer it in honor of
your saints for the help we have received
through them when we were m troubl~.
Through Jesus Christ.
dedic~ted

Communion Antiphon
M atth. 25, 4 and 6
Quinque prudentes virgines acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus: media autem nocte clamor
factus est: Ecce sponsus venit: exite
obviam Christo Domino. (T. P.
Alleluia.)

The five wise virgins took oil in their
vessels with the lamps; and at midnight a
cry arose, "Behold, the bridegroom is coming, go forth to meet Christ the Lord." (P. T.
Alleluia.)
Prayer after Communion

Satiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris: eius, qulCsumus,
semper interventione nos refove, cuius solemnia celebramus. Per Dominum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!Y. Through Jesus.

IV
FOR A VIRGIN NOT A MARTYR
(Vultum tuum)
Entrance Antiphon
Ps. 44, 13, 15 and 16
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducentur Regi virgines post earn: proxima: eius adducentur tibi in la:titia et exsultatione.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi. 'fl. Gloria
Patri. Vultum.

All the rich among the people seek your
favor. Behind her the virgins of her train are
brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy.
(P.T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 My
heart overflows with a goodly theme, as I
sing my ode to the king. Y. Glory be to the
Father. All the rich.
Prayer

Exaudi nos, Deus salutaris noster:
ut, sicut de beata: N. Virginis tua:
festivitate gaudemus; ita pia: devotionis erudiamur affectu. Per Dominum.

Hear our prayer, 0 GQd our savior,* and let
us learn the spirit of true devotion from your
blessed virgin N. as we joyfully celebrate her
feast. Through Jesus Christ.
(64)
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A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 7, 25-34

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
I Cor. 7, 25-34

Brethren: I have not received from the Lord
any commandment about virgins, but I give
my opinion as one who is trustworthy,
thanks to the Lord's mercy. I think then
that because of the present distress virginity
is good; yes, it is good for a person to live in
this way. Are you bound to a wife? Don't
try to be free. Are you unmarried? Don't go
looking for a wife. However, if you do
marry, you do not sin. And if a virgin
marries, she commits no sin. But such people
will have trials in the flesh; and I would like
to spare you that. I tell you brothers, time is
running out. From now on those with wives
should live as though they had none, and
those who weep as though they were not
weeping, and those who rejoice as though
they were not rejoicing, and those who buy
as though they own nothing, and those who
use the world as though they were not using
it; for the world as we see it is passing away.
I want you to be without worries. The
unmarried man is busy with the Lord's
affairs, concerned with pleasing the Lord.
But the married man is busy with the cares
of this world, concerned with pleasing his
wife. So he is divided. The unmarried
woman, like the virgin, is concerned with the
things of the Lord, that she may be holy in
body as well as in spirit in Christ Jesus, our
Lord.

Frat res: De virginibus prreceptum
Domini non habeo: consilium autem
do, tamquam misericordiam consecutus a Domino, ut sim fidelis.
Existimo ergo hoc bonum esse
propter instantem necessitatem, quoniam bonum est h6mini sic esse.
Alligatus es uxori? noli quxrere
solutionem. Solutus es ab uxore?
noli quxrere uxorem. Si autem
acceperis uxorem, non peccasti. Et
si nupserit virgo, non peccavit:
tribulati6nem tamen carnis habebunt
huiusmodi. Ego autem vobis parco.
Hoc itaque dico, fratres: Tempus
breve est: reliquum est, ut et qui
habent ux6res, tamquam non habentes sint: et qui ftent, tamquam
non ftentes: et qui gaudent, tamquam
non gaudentes: et qui emunt, tamquam non possidentes: et qui utuntur hoc mundo, tamquam non
utantur: prxterit enim figura huius
mundi. Yolo autem vos sine sollicitudine esse. Qui sine ux6re est,
sollicitus est, qure Domini sunt,
quomodo placeat Deo. Qui autem
cum uxore est, sollicitus est qure sunt
mundi, quomodo placeat uxori, et
divisus est. Et mulier innupta, et
virgo cogitat qure Domini sunt, ut
sit sancta corpore, et spiritu: m
Christo Iesu Domino nostro.

Gradual Ps. 44, 12 The king shall desire your
beauty, for he is the Lord your God. Y/. Ibid.,
11 Hear, 0 daughter, and see; and turn your
ear.
Alleluia, alleluia. Y/. This is a wise virgin,
and one of the number of the prudent.
Alleluia.

Graduate Ps. 44, I2 Concupivit Rex
dec6rem tuum, qu6niam ipse est
Dominus Deus tuus. 1. Ibid., 11
Audi, filia, et vide, et inclina aurem
tuam.
Alleluia, alleluia. 1. Hrec est virgo
sapiens, et una de numero prudentum. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its j(J!lowing verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:
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Tractus Ps. 44, I2 Quia concupivit
Rex speciem tuam. 1. Ibid., 13 et 10
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: filice regum in honore
tuo. 1. Ibid., I5-I6 Adducentur
Regi virgines post earn: proxima:
eius afferentur tibi. 1. Afferentur in
lcetitia, et exsultatione: adducentur
in templum Regis.

Tract Ps. 44, 12, 13 and 10 For the king shall
desire your beauty. Y. All the rich among the
people seek your favor; the daughters of
kings come in your honor. Y. Ibid., 15-16
Behind her the virgins of her train are
brought to the king; her neighbors are
brought to you. Y. They are brought with
gladness and joy; they enter the palace ofthe
king.

Tempore autem paschali
graduale, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Hcec est virgo
sapiens, et una de numero prudentum. Alleluia. 1. Sap. 4, I 0 quam
pulchra est casta generatio cum
claritate! Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. This is a wise virgin,
and one of the number of the prudent.
Alleluia. Y. Wis. 4, 1 0 how beautiful is the
chaste generation with glory! Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth,eum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum ccelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et prce gaudio
illius vadit, et vendit universa, quce
habet, et emit agrum illum. Iterum
simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qucerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
quce habuit, et emit earn. Iterum
simile est regnum ccelorum sagence
missce in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione sceculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de medio iustorum, et mittent eos
in caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hcec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
ccelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown into
the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the evil
men from the saints, and hurl them into the
fiery furnace where they will wail and gnash
their teeth. Have you understood everything
I have said?" "Yes," they said to him. Then
he told them, "So every scribe who has
become a disciple of the kingdom of heaven
(66)
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is like the head of the house who can bring
out of his storeroom the new as well as the
old."
vel

or

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew

Matth. 25, 1-13
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the
bridegroom. Now five of them were foolish,
and five, sensible. The foolish ones, in taking
their torches, carried no oil along; but the
sensible ones took flasks of oil, as well as
their torches. As the bridegroom took his
time, they all began to doze, and fell fast
asleep. At midnight, someone shouted,
'Here is the bridegroom! Come out and
welcome him.' Then all those virgins woke
up, and got their torches ready. The foolish
ones said to the sensible ones, 'Give us some
of your oil; our torches are going out.' But
the sensible ones replied, 'No, there may not
be enough for both you and us. You had
better go to the dealers and buy yourselves
some.' While they went off to buy it, the
bridegroom arrived, and the ones who were
ready went into the wedding with him. Then
the door was barred. Later on, the other
virgins came back. 'Lord, lord!' they cried,
'Open the door for us.' But he answered, 'I
assure you, I don't know you.' Therefore,
keep your eyes open, because you do not
know the exact day or hour."

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthzeum
Matth. 25, 1-13
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
erit regnum c::elorum decem virginibus: qu::e accipientes himpades suas,
exierunt obviam sponso et spons::e.
Quinque autem ex eis erant fatu::e,
et quinque prudentes: sed quinque
fatu::e, acceptis lampadibus, non
sumpserunt oleum secum: prudentes
vero acceperunt oleum in vasis suis
cum lampadibus. Moram autem faciente sponso, dormitaverunt omnes,
et dormierunt. Media autem nocte
clamor factus est: Ecce sponsus
venit, exite obviam ei. Tunc surrexerunt omnes virgines ill::e, et
ornaverunt lampades suas. Fatu::e
autem sapientibus dixerunt: Date
nobis de oleo vestro: quia lampades
nostr::e exstinguuntur. Responderunt
prudentes, dicentes: Ne forte non
sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad
vendentes, et emite vobis. Dum
autem irent emere, venit sponsus:
et qu::e parat::e erant, intraverunt
cum eo ad nuptias, et clausa est
ianua. Novissime vero veniunt et
reliqu;:e virgines, dicentes: Domine,
Domine, aperi nobis. At ille respondens, ait: Amen dico vobis,
nescio vos. Vigilate itaque, qma
nescitis diem, neque horam.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 15-16
Behind her the virgins of her train are
brought to the king; her neighbors are
brought to you with gladness and joy; they
enter the palace of the Lord, the king.
(P. T. Alleluia.)
(67)

Afferentur Regi virgines post earn:
proxim::e eius afferentur tibi in
l::etitia, et exsultatione: adducentur
in templum Regi Domino. (T. P.
Alleluia.)
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Accepta tibi sit, Domine, sacnitre
plebis oblatio, pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis, de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Domin urn.

Simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas: inventa autem una pretiosa
margarita, dedit omnia sua, et comparavit earn. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dediC!;!ted to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 13, 45-46
The kingdom of heaven is like a merchant in
search of fine pearls. When he finds a single
pearl of great price, he sells all that he has
and buys it. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, qu~sumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!!Y. Through Jesus
Christ.
COMMON OF HOLY WOMEN
I

FOR A MARTYR NOT A VIRGIN
(Me exspectaverunt)

Me exspectaverunt peccatores, ut
perderent me: testimonia tua, Domine, intellexi: omnis consummationis vidi finem: latum mandatum tuum nimis. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Beati immaculati in via, qui ambulant in lege
Domini. '1. Gloria Patri. Me exspectaverunt.

Entrance Antiphon
Ps. 118, 95-96
Sinners wait to destroy me, but I pay heed to
your decrees, 0 Lord. I see that all fulfillment has its limits; broad indeed is your
command. (P.T. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 1 Happy are they whose way is
blameless, who walk in the law of the Lord.
Y/. Glory be to the Father. Sinners wait.
FOR ONE MARTYR WHO
IS NOT A VIRGIN

Deus, qui inter cetera potentire ture
miracula etiam in sexu fragili victoriam martyrii contulisti: concede
propitius; ut, qui beatre N. Martyris
ture natalitia colimus, per eius ad te

Prayer
0 God, one of the marvelous examples of
your power was granting the victory of martyrdQm to women.* May the example of the
blessed martyr N., whose birthday we cele(68)
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brate today, draw us closer to you. Through
Jesus Christ.

exempla gradiamur. Per Dominum.

FOR SEVERAL MARTYRS
WHO ARE NOT VIRGINS

Prayer
0 Lord our God, grant that we may always
honor the victories of your blessed martyrs
N. and N. * Although we are unable to pay
them the honor that is due, may we at least
offer them our humble tribute. Through
Jesus Christ.

Da nobis, qmesumus, Domine Deus
noster, sanctarum Martyrum tuarum
N. et N. palmas incessabili devotione
venerari: ut, quas digna mente non
possumus celebrare, humilibus saltern
frequentemus obsequiis. Per Dominum.

A Reading from the Book of
Sirach
Eccli. 51, 1-8, 12

Lectio libri Sapientire
Eccli. 51, 1-8 et 12

I give you thanks, 0 God of my father;
I praise you, 0 God my savior!
I will make known your name, refuge of my
life;
you have been my helper against my
adversaries.
You have saved me from death,
and kept back my body from the pit,
From the clutches of the nether world you
have snatched my feet;
you have delivered me, in your great
mercy
From the scourge of a slanderous tongue,
and from lips that went over to falsehood;
From the snare of those who watched for my
downfall,
and from the power of those who sought
my life;
From many a danger you have saved me,
from flames that hemmed me in on every
side;
From the midst of unremitting fire,
from the deep belly of the nether world;
From deceiving lips and painters of lies,
from the unjust king and the arrows of
dishonest tongues.
Till I die my soul will praise you, 0 Lord;
because you rescue those who trust in you,

Confitebor tibi, Domine Rex, et
collaudabo te Deum salvatorem
meum. Confitebor nomini tuo: quoniam adiutor, et protector factus es
mihi, et liberasti corpus meum a perditione, a laqueo lingure iniqure, et a
labiis operantium mendacium, et in
conspectu astantium factus es mihi
adiutor. Et liberasti me secundum
multitudinem misericordire nominis
tui a rugientibus, prreparatis ad escam, de manibus qurerentium animam
meam, et de portis tribulationum,
qure circumdederunt me: a pressura
flammre, qure circumdedit me, et in
medio ignis non sum restuata: de
altitudine ventris inferi, et a lingua
coinquinata, et a verbo mendacii, a
rege iniquo, et a lingua iniusta:
laudabit usque ad mortem anima
mea Dominum: quoniam eruis sustinentes te, et liberas eos de manibus
gentium, Domine Deus noster.

(69)
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And you free them from the grasp of the
pagan nations,
0 Lord, our God.
Graduate Ps. 44, 8 Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem. 1. Propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo
lretitire.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede, et regna. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 8 You love justice and hate
wickedness. Y. Therefore, God, your God,
has anointed you with the oil of gladness.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor
and your beauty ride on triumphant, and
reign. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi Dominus prreparavit in reternum: pro cuius amore
sanguinem tuum fudisti. 1. Ps. 44, 8
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo lretitire prre consortibus
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine tua intende, prospere procede,etregna.

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive
forever the crown which the Lord has
prepared for you, for whose love you shed
your blood. Y. Ps. 44, 8 You love justice and
hate wickedness; therefore God, your God,
has anointed you with the oil of gladness
above your fellows. Y. Ibid. 5 In your
splendor and your beauty ride on triumphant, and reign.

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 44, 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere precede, et regna. Alleluia.
1. Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te
mirabiliter dextera tua. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 5 In your
splendor and your beauty ride on triumphant, and reign. Alleluia. Y. Because of
truth, and meekness, and justice; may your
right hand show you wondrous deeds.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum crelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et prre gaudio
illius vadit, et vendit universa, qure
habet, et emit agrum ilium. Iterum
simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
(70)
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had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown into
the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the evil
men from the saints, and hurl them into the
fiery furnace where they will wail and gnash
their teeth. Have you understood everything
I have said?" "Yes," they said to him. Then
he told them, "So every scribe who has
become a disciple of the kingdom of heaven
is like the head of the house who can bring
out of his storeroom the new as well as the
old."

qure habuit, et emit earn. Iterum
simile est regnum crelorum sagenre
missre in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione s::Cculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de media iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fietus, et
stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 3
Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever, and ever.
(P. T. Alleluia.)

Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in reternum, et in s::Cculum s:.Eculi. (T. P.
Alleluia.)

FOR ONE MARTYR WHO
IS NOT A VIRGIN

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the gifts we bring you on the
feast of your blessed martyr N., through
whose intercession we hope to be set free.
Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine, mt'inera, qure in
beatre N. Martyris ture solemnitate
deferimus: cuius nos confidimus patrocinio liberari. Per Dominum.

FOR SEVERAL MARTYRS
WHO ARE NOT VIRGINS

Prayer over the Gifts
0 Lord, see the gifts placed upon your altar
in honor of your blessed martyrs N. and N. *
As you granted them glory through these
sacred mysteries, so bestow your pardon
upon ys. Through Jesus Christ.
(71)

Intende, qu::Csumus, Domine, munera
altaribus tuis pro sanctarum Martyrum tuarum N. et N. festivitate proposita: ut, sicut per hrec beata mysteria illis gloriam contulisti; ita nobis
indulgentiam largiaris. Per Dominum.
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Communion Antiphon
Ps. 118, 161-162
Principes pecsecuti sunt me gratis,
eta verbis tuis formidavit cor meum:
hetabor ego super eloquia tua, quasi
qui invenit spolia multa. (T. P.
Alleluia.)

Princes persecute me without cause, but my
heart stands in awe of your words. I rejoice
at your promise, as one who has found rich
spoil. (P. T. Alleluia.)
FOR ONE MARTYR WHO
IS NOT A VIRGIN

Prayer after Communion
Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beata N.
Martyre tua, sempiterna faciant protectione gaudere. Per Dominum.

0 Lord, through the intercession of your
blessed martyr N., may we be aided by the
reception of the blessed sacrament and rejoice in your everlasting protection. Through
Jesus Christ.
FOR SEVERAL MARTYRS
WHO ARE NOT VIRGINS

Prayer after Communion
Pnesta nobis, qucesumus, Domine,
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis N. et N.: ut, quod ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

0 Lord, may the intercession of your holy
martyrs N. and N. help us to cherish with
pure hearts the sacrament we have received
with our l!ps. Through Jesus Christ.
II
FOR A HOLY WOMAN
NOT A MARTYR
(Cogn6vi)

Entrance Antiphon
Ps. 118, 75 and 120
Cognovi, Domine, quia cequitas
iudicia tua, et in veritate tua humiliasti me: confige timore tuo carnes
meas, a mandatis tuis timui. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Beati
immaculati in via: qui ambulant in
lege Domini. 1. Gloria Patri. Cognovi.

I know, 0 Lord, that your ordinances are
just, and in your faithfulness you have
afflicted me. Pierce my flesh with your fear;
I fear your ordinances. (P.T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of the
Lord. Y. Glory be to the Father. I know.
Prayer

Exaudi nos, Deus salutaris noster:
ut, sicut de beatre N. festivitate
gaudemus; ita pire devotionis erudiamur affectu. Per Dominum.

Hear our prayer, 0 GQd our savior,* and let
us learn the spirit of real devotion from
blessed N., as we joyfully celebrate her feast.
Through Jesus Christ.
(72)
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A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 31, 10-31
When one finds a worthy wife,
her value is far beyond pearls.
Her husband, entrusting his heart to her,
has an unfailing prize.
She brings him good, and not evil,
all the days of her life.
She obtains wool and flax
and makes cloth with skillful hands.
Like merchant ships,
she secures her provisions from afar.
She rises while it is still night,
and distributes food to her household.
She picks out a field to purchase;
out of her earnings she plants a vineyard.
She is girt about with strength,
and sturdy are her arms.
She enjoys the success of her dealings;
at night her lamp is undimmed.
She puts her hands to the distaff,
and her fingers ply the spindle.
She reaches out her hands to the poor,
and extends her arms to the needy.
She fears not the snow for her household;
all her charges are doubly clothed.
She makes her own coverlets;
fine linen and purple are her clothing.
Her husband is prominent at the city gates
as he sits with the elders of the land.
She makes garments and sells them,
and stocks the merchants with belts.
She is clothed with strength and dignity,
and she laughs at the days to come.
She opens her mouth in wisdom,
and on her tongue is kindly counsel.
She watches the conduct of her household,
and eats not her food in idleness.
Her children rise up and praise her;
her husband, too, extols her:
"Many are the women of proven worth,
but you have excelled them all."
Charm is deceptive and beauty fleeting;
the woman who fears the Lord is to be
praised.
(73)

Lectio libri Sapientire
Prov. 31, /0-31
Mulierem fortem quis inveniet? Procui, et de ultimis finibus pretium eius.
Confidit in ea cor viri sui, et spoliis
non indigebit. Reddet ei bonum, et
non malum omnibus diebus vitre
sure. Qures[vit lanam et !inurn, et
operata est consilio manuum suarum.
Facta est quasi navis institoris, de
Ionge portans panem suum. Et de
nocte surrexit, ded[tque prredam
domesticis suis, et cibaria andllis
suis. Consideravit agrum, et emit
eum: de fructu manuum suarum
plantavit vineam. Accinxit fortitudine lumbos suos, et roboravit bracchium suum. Gustavit, et vidit quia
bona est negotiatio eius: non exstinguetur in nocte lucerna eius.
Manum suam misit ad fortia, et
digiti eius apprehenderunt fusum.
Manum suam aperuit inopi, et palmas suas extendit ad pauperem. Non
timebit domui sure a frigoribus
nivis: omnes enim domestici eius
vestiti sunt duplicibus. Stragulatam
vestem fecit sibi: byssus, et purpura
indumentum eius. Nobilis in portis
vir eius, quando sederit cum senatoribus terrre. Sindonem fecit, et vendidit,
et cingulum tradidit Chanan<i:o.
Fortitudo et decor indumentum eius,
et ridebit in die novissimo. Os suum
aperuit sapientire, et lex clementire
in lingua eius. Consideravit semitas
domus sure, et panem otiosa non
comedit. Surrexerunt filii eius, et
beatissimam prredica verunt: vir eius,
et laudavit earn. Multre filire congregaverunt divitias: tu supergressa
es universas. Fallax gratia, et vana
est pulchritudo: mulier timens Dominum, ipsa laudabitur. Date ei de
fructu manuum suarum: et laudent
earn in portis opera eius.
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Give her a reward of her labors,
and let her works praise her at the city
gates.
Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia
in labiis tuis: propterea benedixit te
Deus in ::eternum. '!. Ibid., 5 Propter
veritatem, et mansuetudinem, et
iustitiam: et deducet te mirabiliter
dextera tua.
Alleluia, alleluia. '!. Ibid., 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede, et regna. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon
your lips; thus God has blessed you forever.
Y. Ibid. 5 Because of truth, and meekness,
and justice; and may your right hand show
you wondrous deeds.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor
and your beauty ride on triumphant, and
reign. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its fbllowing verse is
omitted, and there is said:

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi Dominus pr::eparavit in ::eternum. '!. Ps. 44, 8 et 5
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo l::etiti::e pr::e consortibus
tuis. '!. Specie tua, et pulchritudine
tua intende, prospere procede, et
regna.

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive the
crown which the Lord has prepared for you
forever. Y. Ps.44, 8 and 5 You love justice and
hate wickedness; therefore God, your God,
has anointed you with the oil of gladness
above your fellows. Y. In your splendor and
your beauty, ride on triumphant, and reign.

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. '!. Ps. 44, 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede, et regna. Alleluia.
V. Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te
mirabiliter dextera tua. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 5 In your splendor and your beauty ride on triumphant,
and reign. Alleluia. Y. Because of truth, and
meekness, and justice; may your right hand
show wondrous deeds. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis parabolam hanc: Simile est
regnum c::elorum thesauro abscondito
in agro: quem qui invenit homo,
abscondit, et pr::e gaudio illius vadit,
et vendit universa, qu::e habet, et
emit agrum ilium. Iterum simile est
regnum c::elorum homini negotiatori,
qu::erenti bonas margaritas. Inventa
autem una pretiosa margarita, abiit,
et vendidit omnia, qu::e habuit, et
emit earn. lterum simile est regnum
c::elorum sagen::e miss::e in mare, et

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown into
(74)
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the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the evil
men from the saints, and hurl them into the
fiery furnace where they will wail and gnash
their teeth. Have you understood everything I have said?" "Yes," they said to him.
Then he told them, "So every scribe who has
become a disciple of the kingdom of heaven
is like the head of the house who can bring
out of his storeroom the new as well as the
old."

ex omni genere piscium congreg{mti.
Quam, cum impleta esset, educentes,
et secus litus sedentes, elegerunt
bonos in vasa, malos autem foras
miserunt. Sic erit in consummatione
sxculi: exibunt Angeli, et sepanibunt
malos de medio iustorum, et mittent
eos in caminum ignis: ibi erit fletus,
et stridor dentium. Intellexistis hcec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
ccelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

Offertory Antiphon
Ps. 44, 3
Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever, and ever.
(P. T. Alleluia.)

Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
ceternum, et in sxculum sii:culi. (T. P.
Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedic~ted to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.

Accepta tibi sit, Domine, sacratce
plebis oblatio pro tu6rum hon6re
Sanct6rum: quorum se meritis de
tribulati6ne percepisse cogn6scit auxilium. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 44, 8
You love justice and hate wickedness;
therefore God, your God, has anointed you
with the oil of gladness above your fellows.
(P. T. Alleluia.)

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo lcetitice prce consortibus
tuis. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d!;!Y. Through Jesus
Christ.
(75)

Satiasti, Domine, familiam tuam muneribus sacris: eius, quii:sumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

The Dedication of a Church
Item alia Epistola pro Vidua:

Another Epistle for a Widow:

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
1 Tim. 5, 3-10

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
1 Tim. 5, 3-10

Carissime: Viduas honora, qure vere
vidure sunt. Si qua autem vidua
filios aut nepotes habet: discat
primum domum suam regere, et
mutuam vicem reddere parentibus:
hoc enim acceptum est coram Deo.
Qure autem vere vidua est, et desolata, speret in Deum, et instet obsecrationibus, et orationibus nocte,
ac die. Nam qure in deliciis est,
vivens mortua est. Et hoc prcecipe ut
irreprehensibiles sint. Si quis autem
suorum, et maxime domesticorum
curam non habet, fidem negavit, et
est infideli deterior. Vidua eligatur
non minus sexaginta annorum, qure
fllerit unius viri uxor, in operibus
bonis testimonium habens, si filios
educavit, si hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit, si tribulationem
patientibus subministravit, si omne
opus bonum subsecuta est.

Beloved: Honor widows who are really such.
Of course, if they have children or grandchildren these must learn, in the first place,
to show piety to their own families and make
a due repayment to those who brought them
up. That is acceptable before God. The
woman who is a real widow and has been
left quite alone has set her hopes on God and
is continually at prayer, night and day. But
a widow who is sexually indulgent has died,
even while living. Command widows to be
irreproachable. If anyone does not provide
for his own relatives, especially those who
are of his household, he has denied the faith
and is worse than an unbeliever. No one
should be put on the list of widows unless
she is at least sixty years old and has been
married only once. She must also be a
woman to whom noble deeds bear testimony
-the testimony, namely, that she has cared
for her children, shown hospitality, washed
the feet of the saints, helped those in distress,
and been intent on every kind of good work.

COMMON OF THE
DEDICATION OF A CHURCH
(Terribilis)
Festum Dedicationis ecclesire est festum
Domini.

The feast of the dedication of a church is a feast of the Lord.

Entrance Antiphon
Gen. 28, 17
Terribilis est locus iste: hie domus
Dei est, et porta creli: et vocabitur
aula Dei. (T.P. Alleluia, alleluia.)
Ps. 83, 2-3 Quam dilecta tabernacula
tua, Domine virtu tum! concupiscit,
et deficit anima mea in atria Domini.
Y/. Gloria Patri. Terribilis.

How awesome is this place! This is none
other than the house of God; this is the gate
of heaven; and it shall be called the court of
God. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 83, 2-3
How lovely is your dwelling place, 0 Lord
of hosts! My soul yearns and pines for the
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courts of the Lord. Y. Glory be to the
Father. How awesome.
1 In anniversario Dedicationis:

On the anniversary of the dedication:

1 Prayer
0 God, each year we commemorate the
dedication of your holy temple, where daily
we celebrate these s~cred rites.* Graciously
hear the prayers of your people and grant
that all who implore your blessings in this
church may joyfully receive the favors they
~sk. Through Jesus Christ.

Deus, qui nobis per singulos annos
huius sancti templi tui consecrationis reparas diem, et sacris semper
mysteriis repnesentas incolumes: exaudi preces populi tui, et pnesta;
ut, quisquis hoc templum beneficia
petiturus ingreditur, cuncta se impetrasse hetetur. Per Dominum.

On the day of dedication:

2 In ipso die Dedicationis:

2 Prayer
0 God, you invisibly uphold all creation and
for the salvation of mankind you manifest
your might with vis!ble signs.* Let this
church reflect the power of your presence,
and comfort and bless those who gather here
to seek your mercy in their tribulations.
Through Jesus Christ.

Deus, qui invisibiliter omina contines, et tamen pro salute generis:
humani signa tu[e potentire visibiliter
ostendis: templum hoc potentia tu[e
inhabitationis illustra, et concede; ut
omnes, qui hue deprecaturi conveniunt, ex quacumque tribulatione ad
te clamaverint, consolationis tu[e beneficia consequantur. Per Dominum.

A Reading from the Book of the
Apocalypse
Apoc. 21, 2-5

Uctio libri Apocalypsis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. 21, 2-5

In those days: I saw the holy city, the new
Jerusalem, come down out of heaven from
God, made ready like a bride who had
beautified herself to meet her husband. And
I heard a mighty voice from the throne: "See
how God dwells with men," it said, "he
shall dwell with them, and they shall be his
people; yes, God himself shall be with them.
Every tear he shall wipe from their eyes, for
death shall be no more, neither shall there be
mourning or wailing, or suffering, because
the former things have passed away." And
the One seated on the throne said: "See, I
am making all things new."

In diebus ill is: Vidi sanctam civitatem,
Jerusalem novam descendentem de
C[elo a Deo, paratam sicut spansam ornatam viro suo. Et audivi
vocem magnam de throno dicentem:
Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi
populus eius erunt, et ipse Deus cum
eis erit eorum Deus: et absterget
Deus omnem lacrimam ab oculis
eorum: et mors ultra non erit, neque
luctus, neque clamor, neque dolor
erit ultra quia prima abierunt. Et
dixit qui sedebat in throno: Ecce
nova facio omnia.

Gradual This place was made by God, a
priceless mystery; it is without reproof.Y/.

Graduate Locus iste a Deo factus est,
in[estimabile sacramentum, irrepre-
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hensibilis est. 1. Deus, cui astat
Angelorum chorus, exaudi preces
servorum tuorum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 2 Adonibo ad templum sanctum tuum: et
confih~bor nomini tuo. Alleluia.

0 God, before whom stands the choir of
angels, hear the prayers of your servants.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 137, 2 I will worship
at your holy temple and give thanks to your
name. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 124, 1-2 Qui confidunt in
Domino, sicut mons Sion: non
commovebitur in reternum, qui habitat in Jerusalem. 1. Montes in circuitu eius, et Dominus in circuitu
populi sui, ex hoc nunc, et usque in
sreculum.

TractPs.124, J-2They who trust in the Lord
are like Mount Sion, which is immovable;
which forever stands. Y/. Mountains are
round about Jerusalem; so the Lord is
round about his people, both now and
forever.

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia.';'. Ps. 137,2 Adorabo ad templum sanctum tuum: et
confitebor nomini tuo. Alleluia. 1.
Bene fundata est domus Domini
supra firmam petram. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 137, 2 I will worship
at your holy temple and give thanks to your
name, Alleluia. Y/. The house of the Lord is
well founded upon a firm rock. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 19, 1-10
In illo tempore: lngressus Jesus
perambuhibat Jericho. Et ecce vir
nomine Zachreus: et hie princeps
erat publicanorum, et ipse dives:
et qurerebat videre Iesum, quis esset:
et non poterat prre turba, quia
statura pusillus erat. Et prrecurrens
ascendit in arborem sycomorum, ut
videret eum; quia inde erat transiturus. Et cum venisset ad locum, suspiciens Jesus vidit ilium, et dixit ad
eum: Zachree, festinans descende:
quia hodie in domo tua oportet me
manere. Et festinans descendit, et
excepit ilium gaudens. Et cum viderent omnes, murmurabant dicentes,
quod ad hominem peccatorem divertisset. Stans autem Zachreus, dixit ad
Dominum: Ecce dimidium bonorum
meorum, Domine, do pauperibus:
et si quid a!iquem defraudavi, reddo
quadruplum. Ait Jesus ad eum:
Quia hodie salus domui huic facta
est: eo quod et ipse filius sit Abrahre.

according to Luke
Luke 19, 1-10
At that time Jesus entered Jericho and was
proceeding through the city. In it there was
a man named Zachaeus; he was chief tax
collector and a wealthy person. He was
trying to see what Jesus was like, but was
unable because of the crowd, for he was
small in stature.
So he ran on in front and climbed a
sycamore tree that he might see him, for
that was along his route.
Jesus, when he came to the place, looked
up and said to him, "Zachaeus, hurry and
come down. For today I must stay at your
house."
He hurried down and welcomed him,
delighted. When they saw this thing all
murmured saying, "He has entered the
house of a sinner as a guest." Zachaeus
came to a standstill and said to the Lord,
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"I give half my belongings, Lord, to the
poor, and if I have defrauded anybody in
any way, I reimburse him fourfold." Jesus
said to him, "Today this house has received
salvation, for this man is a son of Abraham.
For the Son of Man has come to seek and to
save that which was lost."

Venit enim filius hominis qwerere, et
salvum facere, quod perierat.

Creed, on feasts of the first or second class.

Credo, quoties festum gradu I vel II
classis celebretur.

After Septuagesima the Alleluia at the end of the following
antiphon is omitted.

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphona! Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
1 Para!. 29, 17 and 18
0 Lord God, in the simplicity of my heart
I have joyfully offered all these things; and
I have seen with great joy your people which
is here present: 0 God of Israel, keep this
will. Alleluia.

Domine Deus, in simplicitate cordis
mei !cetus obtuli universa; et populum
tuum, qui repertus est, vidi cum
ingenti gaudio: Deus Israel, custodi
hanc voluntatem, alleluia.

On the anniversary of the dedication
In the dedicated church itself"

1 In anniversario Dedicationis

In ecclesia ipsa dedicata:

1 Prayer over the Gifts

,

<

Graciously hear our pray~rs, 0 Lord* and
grant that all who are gathered in this church
to celebrate the anniversary of its dedication
may please you by their complete service of
body and soul.* May the gifts we offer you
help us to attain your eternal rewf!:rds.
Through Jesus Christ.

Annue, quksumus, Domine, precibus
nostris: ut quicumque intra templi
huius, cuius anniversarium dedicationis diem celebramus, ambitum
continemur, plena tibi atque perfecta
corporis et anim<e devotione placeamus; ut, dum hrec vota pr<esentia
reddimus, ad <eterna prremia, te adiuvante pervenire mereamur. Per Dominum.

Outside the dedicated church:

Extra ecclesiam ipsam dedicatam:

Prayer over the Gifts
Graciously hear our prayers, 0 Lord.* May
the gifts we offer you help us to attain your
eternal rewf!:rds. Through Jesus Christ.

Annue, quksumus, Domine, preCJbus nostris: ut, dum hrec vota pr<esentia reddimus, ad <eterna prremia,
te adiuvante, pervenire mereamur.
Per Dominum.

On the day of dedication:

2 In ipso die Dedicationis:
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2 Prayer over the Gifts
Deus, qui sacrandorum tibi auctor
es munerum, effunde super hanc orationis domum benedictionem tuam:
ut ab omnibus, in ea invocantibus
nomen tuum, defensionis twe auxilium sentiatur. Per Dominum.

0 God, author of the gifts we here consecrate to you, bless this house of prayer* so
that all who call upon you in this church
may feel the help of your protection.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 21, 13

Domus mea, domus orationis vocabitur, dicit Dominus: in ea omnis,
qui petit, accipit: et qui qurerit, invenit, et pulsanti aperietur. (T. P.
Alleluia.)

"My house shall be called a house of
prayer," says the Lord; "in it everyone who
asks receives: and he who seeks finds, and
to him who knocks, it shall be opened."
(P. T. Alleluia.)

1 In anniversario Dedicationis:

On the anniversary of the dedication:

1 Prayer after Communion
Deus, qui de vivis et electis lapidibus
reternum maiestati ture pneparas habitaculum: auxiliare populo tuo supplicanti; ut, quod Ecclesire ture corporalibus proficit spatiis, spiritua!ibus
amplificetur augmentis. Per Dominum.

0 God, from living and chosen stones you
prepare an everlasting dwelling place fQr
your majesty.* Hear the prayers of your
people who call upon you and grant that the
material growth of your Church may be
accompanied by a deepening spiritual development in h~r. Through Jesus Christ.

2 In ipso die Dedicationis:

On the day of dedication:

2 Prayer after Communion
Quksumus, omnipotens Deus: ut in
hoc loco, quem nomini tuo indigni
dedicavimus, cunctis petentibus aures
ture pietatis accommodes. Per Dominum.

0 almighty God, in your mercy hear the
prayers offered in this pl~ce of worship*
which we, despite our unworthiness, have
dedicated to your n~me. Through Jesus
Christ.

Missa de Dedicatione in actu consecrationis ecclesire vel oratorii est pars totius
ritus consecrationis; proinde celebrari
debet quoties ecclesia vel oratorium
consecratur, etiam diebus quibus reliqure
Missre votivre I classis prohibentur.

The Mass of the dedication on the occasion of the consecration of a church or oratory is a part of the entire rite of
consecration. Therefore it must be celebrated whenever a
church or oratory is consecrated, even on days on which
other votive Masses of class I are prohibited.

In Missa de Dedicatione in actu consecrationis ecclesire additur, sub unica
conclusione, oratio de Mysterio vel Sancto
in cuius honorem ecclesia vel oratorium
est consecratum, et nulla alia admittitur
commemoratio, ne privilegiata quidem.

In the Mass of dedication on the occasion of the consecration of a church there is added, under one conclusion, the
prayer of the mystery or the saint in whose honor the church
or oratory has been consecrated. No other commemoration
is permitted, not even a privileged commemoration.

Alire Missre qure in ecclesia vel oratorio,

Other Masses which are celebrated in the church or
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oratory on the day of consecration, after the completion of
the rite, may be celebrated as class I votive Masses of the
dedication.

die consecrationis, expleto ritu, celebrantur, dici possunt de Dedicatione,
tamquam votivre I classis.

At the solemn blessing of a church or oratory and at the
consecration of an altar, after the rite has been completed,
there is celebrated, as a votive Mass of class II, the Mass
of the mystery or the saint in whose honor the church or
oratory has been blessed or the altar has been consecrated.

In solemni benedictione ecclesire vel
oratorii, et in consecratione altaris,
expleto ritu, dicitur, tamquam votiva II
classis, Missa de Mysterio vel Sancto in
cuius honorem ecclesia vel oratorium est
benedictum, vel a/tare est consecratum.

COMMON OF FEASTS OF
THE BLESSED VIRGIN MARY
(Salve)
Entrance Antiphon
Sedulius
Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever
and ever. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 44, 2
My heart overflows with a goodly theme;
as I sing my ode to the king. Y/. Glory be to
the Father. Hail, holy Mother.

Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui crelum temimque regit
in s~cula sreculorum. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 44, 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi. 1. Gloria Patri. Salve.

Prayer
Grant your servants continual health of
mind and body, 0 Lord God.* Let the intercession of the blessed ever-virgin Mary
gain for us freedom from our present sorrow
and give us the joy of everlasting happ!ness.
Through Jesus Christ.

Concede nos famulos tuos, qu~
sumus, Domine Deus, perpetua
mentis et corporis sanitate gaudere:
et, gloriosa beatre Marice semper
Virginis intercessione, a prresenti
liberari tristitia, et reterna perfrui
lretitia. Per Dominum.

A Reading from the Book
of Sirach
Eccli. 24, 14-16

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 14-16

Before all ages, in the beginning, he created
me,
and through all ages I shall not cease to
be.
In the holy Tent I ministered before him,
and in Sion I fixed my abode.
Thus in the chosen city he has g1ven me
rest,
in Jerusalem is my domain.
I have struck root among the glorious
people,

Ab initio, et ante s~cula creata sum,
et usque ad futurum s~culum non
desinam, et in habitatione sancta
coram ipso ministravi. Et sic in Sion
firmata sum, et in civitate sanctificata
similiter requievi, et in Jerusalem
potestas mea. Et radicavi in populo
honorificato, et in parte Dei mei
hereditas illius, et in plenitudine
sanctorum detentio mea.
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in the portion of the Lord, his heritage;
and my abode is in the full assembly of the
holy ones.
Graduate Benedicta et venenibilis es,
Virgo Maria: qure sine tactu pudoris
inventa es mater Salvatoris. 1. Virgo
Dei Genetrix, quem totus non capit
orbis, in tua se clausit viscera factus
homo.
Alleluia, alleluia. 1. Post partum,
Virgo, inviohita permansisti: Dei
Genetrix, intercede pro nobis. Alleluia.

Gradual Blessed and venerable are you, 0
Virgin Mary; for without stain to your
virginity you became the Mother of the
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he
whom the whole world cannot contain,
being made man, shut himself up within
your womb.

Alleluia, alleluia. Y. After childbirth you
still remained an inviolate virgin: 0 Mother
of God, intercede for us. Alleluia.
In Adventu, loco versus prrecedentis
dicitur:

In Advent, instead of the preceding verse, there is said:

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave,
Maria, gratia plena: Dominus tecum:
benedicta tu in mulierbus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas
hcereses sola interemisti. 1. Qure
Gabrielis Archangeli dictis credidisti.
1. Dum Virgo Deum et hominem
genuisti: et post partum, Virgo,
inviolata permansisti. 1. Dei Genetrix, intercede pro nobis.

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone you
have destroyed all heresies. Y. You believed
the words of the Archangel Gabriel. Y. As
a virgin, you brought forth God and man;
and after childbirth you remained an inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, intercede for us.

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

omittitur

in paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga Jesse flowit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Num. I7, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest.
Alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary, full of
grace, the Lord is with you; blessed are you
among women. Alleluia.
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+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 11, 27-28

+ Sequentia sancti Evangelii
seu1ndum Lucam
Luc. 11, 27-28

At that time, while Jesus was speaking, a
woman from the crowd raised her voice and
said: "Happy the womb that bore you and
the breasts that fed you."
"Rather," he replied, "happy are they
who hear the word of God and keep it."

In illo tempore: Loquente Iesu ad
turbas, extollens vocem quredam
mulier de turba, dixit illi: Beatus
venter, qui te portavit, et ubera,
qure suxisti. At ille dixit: Quinimmo
beati, qui audiunt verbum Dei, et
custodiunt illud.

Creed, when the feast is first or second class.

Credo, quoties festum gradu I vel II
classis celebretur.

Offertory Antiphon
Luke 1, 28 and 42
Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
you; blessed are you among women and
blessed is the fruit of your womb. (P. T.
Alleluia.)

Ave, Maria, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in mulieribus, et
benedictus fructus ventris tui. (T.P.
Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-virgin Mary,* let
this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.

Tua, Domine, propitiatione, et beacre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Prll!fatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitate.

Communion Antiphon
Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.
(P. T. Alleluia.)

Beata viscera Marire Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium.
(TP. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received the
sacrament of our salvation* may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus Christ.
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Sumptis, Domine, salutis nostrre
subsidiis: da, qu<fsumus, beatre Marire semper Virginis patrociniis nos
ubique protegi: in cuius veneratione
hrec ture obtulimus maiestati. Per
Dominum.

Bl. Virgin Mary on Saturday
MASSES OF THE
BLESSED VIRGIN MARY
ON SATURDAY
QUJE DICI ET/AM POSSUNT ALliS
DIEBUS UT VOTIVJE DE BEATA
MARIA VIRGINE, JUXTA RUBRICAS
VEL, EX INDULTO, PRO TEMPO RUM
DIVERS/TATE

WHICH MAY BE CELEBRATED ALSO ON OTHER
DAYS AS VOTIVE MASSES OF THE BLESSED VIRGIN MARY, IN ACCORDANCE WITH THE R UBR/CS
OR BY INDULT, AT THE DIFFERENT SEASONS
OF THE YEAR.

I

SEASON OF ADVENT
(Ronite)
Entrance Antiphon
Isai. 45, 8
Ronlte, creli, desuper, et nubes
pluant iustum: aperiatur terra, et
germinet Salvatorem. Ps. 84, 2
Benedixisti, Domine, terram tuam:
avertisti captivitatem Iacob. 1.
Gloria Patri. Rorate.

Drop down dew, you heavens, from above,
and let the clouds rain the Just; let the
earth be opened and bud forth a Savior.
Ps. 84, 2 You have favored, 0 Lord, your
land; you have restored the well-being of
Jacob. J/. Glory be to the Father. Drop
down dew.

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is said on Saturday.

Prayer
Deus, qui de beatre Marire Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere voluisti:
prresta supplicibus tuis; ut, qui vere
earn Genetricem Dei credimus, eius
apud te intercessionibus adiuvemur.
Per eundem Dominum.

0 God, by your divine decree the Word was
made flesh in the womb of the blessed Virgin
Mary at the announcement Qf the angel.*
May her prayers help us, for we believe
that she is truly the Mother of GQd.
Through Jesus Christ.

Lectio Isaire Prophetre
lsai. 7, 10-15

A Reading from the Prophet Isaia
Isai. 7, 10-15

In diebus illis: Locutus est Dominus
ad Achaz, dicens: Pete tibi signum a
Domino Deo tuo in profundum
inferni, sive in excelsum supra. Et
dixit Achaz: Non petam, et non
tentabo Dominum: Et dixit: Audite
ergo, domus David: Numquid parum vobis est, molestos esse hominibus, quia molesti estis et Deo
meo? Propter hoc dabit Dominus
ipse vobis signum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur

In those days the Lord spoke to Achaz:
Ask for a sign from the Lord, your God;
let it be deep as the nether world, or high
as the sky! But Achaz answered, "I will
not ask! I will not tempt the Lord!" Then
he said: "Listen, 0 house of David! Is it
not enough for you to weary men, must
you also weary my God? Therefore the
Lord himself will give you this sign: the
virgin shall be with child, and bear a son,
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and shall name him Emmanuel. He shall
be living on curds and honey by the time
he learns to reject the bad and choose the
good."

nomen eius Emmanuel. Butyrum et
mel comedet, ut sciat reprobare
malum, et eligere bonum.

Gradual Ps. 23, 7 Lift up, 0 gates, your
lintels; reach up, you ancient portals, that the
King of glorymaycomein!Y./bid.,3-4 Who
can ascend the mountain of the Lord? or who
may stand in his holy place? He whose
hands are sinless, whose heart is clean.
Alleluia, alleluia. Y. Luke 1, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

Graduate Ps. 23, 7 Tollite portas,
principes, vestras: et elevamini, port;:e ;:eternales: et introibit Rex glori<e.
1. Ibid., 3-4 Quis ascendet in mootern Domini? aut quis stabit in loco
sancto eius? Innocens manibus, et
mundo corde.
Alleluia, alleluia. 1. Luc. /, 28 Ave,
Maria, gratia plena: Dominus tecum:
benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 1, 26-38
At that time the angel Gabriel was sent
from God to a town of Galilee named
Nazareth, to a virgin engaged to a man
named Joseph, of the house of David; and
the virgin's name was Mary. The angel
arrived and said to her: "Hail, full of grace;
the Lord is with you. Blessed are you among
women."
But she was troubled by this message,
and wondered what this salutation meant.
Then the angel said to her: "Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with
God. And now, you shall conceive and
bear a son, and you shall name him Jesus.
He shall be great, and shall be called Son of
the Most High; the Lord God will give him
the throne of David, his father, and he will
reign over the house of Jacob forever, and
his reign will have no end."
But Mary said to the angel: "How can
this be, because I do not know man?"
The angel answered her: "The Holy
Spirit will come upon you, and the power
of the Most High will overshadow you;
as a result, the Holy One to be born will
be called Son of God. And Elizabeth your
kinswoman has also conceived a son m
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secundum Lucam
Luc. 1, 26-38
In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galil<i:<e,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Ioseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad earn, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in
mulieribus. Qu;:e cum audisset, turbata est in sermone eius: et cogitabat qualis esset ista salutatio.
Et ait Angelus ei: Ne timeas, Maria,
invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus
Deus sedem David patris eius:
et regnabit in domo Iacob in <eternum, et regni eius non erit finis.
Dixit autem Maria ad Angelum:
Quomodo fiet istud, quoniam virum
non cognosco? Et respondens Angelus, dixit ei: Spiritus Sanctus
superveniet in te, et virtus Altissimi
obumbrabit tibi. Ide6que et quod
nascetur ex te Sanctum, vocabitur
Filius Dei. Et ecce Elisabeth, cogn:ita
tua, et ipsa concepit filium in senectute sua: et hie mensis sextus est
illi, qu<e vocatur sterilis: quia non
erit impossibile apud Deum omne
verbum. Dixit autem Maria: Ecce
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ancilla Domini, fiat mihi secundum
verbum tuum.

her old age and she who was regarded as
barren is now in her sixth month, for nothing is impossible with God."
Mary said: "Behold the handmaid of the
Lord; be it done to me according to your
word."
Offertory Antiphon
Luke 1, 28 and 42

Ave, Maria, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in mulieribus,
et benedictus fructus ventris tui.

In mentibus nostris, qucesumus, Domine, vene fidei sacramenta confirma: ut, qui conceptum de Virgine
Deum verum et hominem confitemur; per eius salutifene resurrectionis potentiam, ad a:ternam mereamur
pervenire la:titiam. Per eundem Dominum.
PrrRfatio de B. Maria Virg. Et te in
Venerati6ne.

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
you; blessed are you among women, and
blessed is the fruit of your womb.
Prayer over the Gifts
0 Lord, fix deeply in our minds the mysteries of the true faith. We profess that your
Son, who was conceived of the Virgin, is
true God !!nd true man.* May his lifegiving resurrection bring us the reward of
eternall!fe. Through Jesus Christ.
Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate)

Communion Antiphon
Isai. 7, 14
Ecce virgo concipiet, et pariet filium:
et vocabitur nomen eius Emmanuel.

Behold, a virgin shall be with child and
bear a son, and shall name him Emmanuel.
Prayer after Communion

Gratiam tuam, qucesumus, Domine,
mentibus nostris infunde: ut qui,
Angelo nuntiante, Christi Filii tui
incarnationem cognovimus; per passionem eius et crucem, ad resurrectionis gl6riam perducamur. Per
eundem Dominum.

0 Lord, it was through the message of an
angel that we learned of the incarnation Qf
your Son Christ.* Pour your grace into our
hearts and by his passion and cross bring us
to the glory of his resurrection. Through
Jesus Christ.
II
FROM CHRISTMAS
TO THE PURIFICATION
(Vultum tuum)

Entrance Antiphon
Ps. 44, 13, 15 and 16
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducentur Regi vir-

All the rich among the people seek your
favor. Behind her the virgins of her train
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are brought to the king. Her neighbors are
brought to you with gladness and joy. Ps.
ibid., 2 My heart overflows with a goodly
theme, as I sing my ode to the king. Y.
Glory be to the Father. All the rich.

gines post earn: proximre eius adducentur tibi in lretitia et exsultatione.
Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi.'l. Gloria Patri. Vultum.

The Gloria is said on Saturday.

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
0 God, it was through the motherhood of
the blessed virgin Mary that you bestowed
the gift of enternal life upQn mankind.*
Grant that we may feel the powerful intercession of Mary, through whom we were
privileged to receive the giver of life,
Jesus Christ, your Son, our LQrd: Who lives
and reigns.

Deus, qui sah.ltis reternre, beatre
Marire virginitate fecunda, humano
generi pnemia prrestitisti: tribue,
qmesumus; ut ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per quam meruimus auctorem vitre suscipere. Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum.

A Reading from the Epistle of
blessed Paul the Apostle to Titus
Tit. 3, 4-7

Uctio Epistolre beati Pauli

Beloved: When the kindness of God our
Savior and his love for men appeared, he
saved us through the bath which gives rebirth and renewal in the Holy Spirit-not
because of any just deeds we had done,
but out of his mercy. Through Jesus Christ
our Savior he poured the Spirit out on us
abundantly, so that, once justified by his
favor, we might become heirs, in hope, of
eternal life: through Christ Jesus, our Lord.

Carissime: Apparuit benignitas et
humanitas Salvatoris nostri Dei:
non ex operibus iustitire, qure fecimus nos, sed secundum suam misericordiam salvos nos fecit, per
lavacrum regenerationis et renovationis Spiritus Sancti, quem effudit
in nos abunde per Iesum Christum
Salvatorem nostrum: ut, iustificati
gratia ipsius, heredes simus secundum spem vitre reternre: in Christo
Iesu Domino nostro.

Gradual Ps. 44, 3 Fairer in beauty are you
than the sons of men; grace is poured out
upon your lips. Y. Ibid., 2 My heart overflows with a goodly theme, as I sing my ode
to the king, my tongue is nimble as the
pen of a skillful scribe.

Graduate Ps. 44, 3 Speciosus forma
prre filiis hominum: diffusa est
gratia in labiis tuis. '1. !hid., 2
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi: lingua
mea calamus scribre velociter scribentis.
Alleluia, alleluia. '!. Post partum,
Virgo, inviolata permansisti: Dei
Genetrix, intercede pro nobis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. After childbirth, you
still remained an inviolate virgin: 0 Mother
of God, intercede for us. Alleluia.
After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:
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Apostoli ad Titum
Tit. 3, 4-7

Post Septuagesimam, omcsscs Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:
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Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas h:freses sola interemisti. 'f.
Qwe Gabrielis Archangeli dictis
credidisti. 'f. Dum Virgo Deum et
hominem genuisti: et post partum,
Virgo, inviolata permansisti. 'f. Dei
Genetrix, intercede pro nobis.

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary; for alone
you have destroyed all heresies. Y. You
believed the words of the Archangel Gabriel.
Y. As a virgin, you brought forth God and
man; and after childbirth, you remained an
inviolate virgin. Y. 0 Mother of God, intercede for us.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 2, 15-20
In illo tempore: Pastores loquebantur
ad invicem: Transeamus usque Bethlehem, et videamus hoc verbum, quod
factum est, quod Dominus ostendit
nobis. Et venerunt festinantes: et
invenerunt Mariam, et Joseph, et
infantem positum in pnesepio. Videntes autem cognoverunt de verba,
quod dictum erat illis de pliero hoc.
Et omnes, qui audierunt, mirati
sunt: et de his, quce dicta erant a
pastoribus ad ipsos. Maria autem
conservabat omnia verba hcec, conferens in corde suo. Et reversi sunt
pastores glorificantes, et laudantes
Deum in omnibus, quce audierant, et
viderant, sicut dictum est ad illos.

according to Luke
Luke 2, 15-20
At that time the shepherds said one to
another, "Let us go across to Bethlehem and
see this thing which has taken place, which
the Lord has made known to us." And they
came in haste and found Mary and Joseph,
and the infant lying in the crib. And when
they had seen they made known what had
been told them concerning this child. And
all who heard were amazed at what was
told them by the shepherds. But Mary
treasured all these things, turning them over
in her heart.
And the shepherds returned, glorifying
and praising God for all that they had heard
and seen, just as they had been told.
Offertory Antiphon

Felix namque es, sacra Virgo Maria,
et omni laude dignissima: quia ex te
ortus est sol iustitice, Christ us. Deus
noster.

For you are happy, 0 holy Virgin Mary,
and most worthy of all praise; for from you
has risen the sun of justice, Christ our God.
Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiatione, et beatce
Marice semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prcesentem hcec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary,*
let this offering bring us prosperity and
peace now and forev~r. Through Jesus
Christ.

Pra?fatio de B. Maria Virg. Et te in
Venerati6ne.

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate)

Communion Antiphon
Beata viscera Marice Virginis, quce
portaverunt ceterni Patris Filium.

Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.
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Prayer after Communion
0 Lord, may this communion cleanse gs
from sin,* and bestow on us spiritual health
from heaven through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, Mother of GQd.
Through Jesus Christ.

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine: et, intercedente beata
Virgine Dei Genetrice Maria, crelestis
remedii faciat esse consortes. Per
eundem Dominum.

III
FROM FEBRUARY 3 TO
WEDNESDAY OF HOLY WEEK
(Salve)
Entrance Antiphon
Sedulius
Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever.
Ps. 44, 2 My heart overflows with a goodly
theme, as I sing my ode to the king. V.
Glory be to the Father. Hail, holy Mother.

Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui crelum terramque regit in
srecula sreculorum. Ps. 44, 2 Eructavit
cor meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi. 1. Gloria Patri.
Salve.

The Gloria is said on Saturday.

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
Grant your servants continual health of mind
and body, 0 Lord God.* Let the intercession of the blessed ever-virgin Mary gain
for us freedom from our present sorrow
and give us the joy of everlasting happ!ness.
Through Jesus Christ.

Concede nos famulos tuos, quresumus, Domine Deus, perpetua mentis
et corporis sanitate gaudere: et,
gloriosa beatre Marire semper Virginis intercessione, a prresenti liberari
tristitia, et reterna perfrui lretitia. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 14-16

Lectio libri Sapientire

Before all ages, in the beginning, he created
me,
and through all ages I shal1 not cease to
be.
In the holy Tent I ministered before him,
and in Sion I fixed my abode.
Thus in the chosen city he has given me rest,
in Jerusalem is my domain.
I have struck root among the glorious
people,
in the portion of the Lord, his heritage;
and my abode is in the full assembly of
the holy ones.

Ab initio, et ante srecula creata sum,
et usque ad futurum sreculum non
desinam, et in habitatione sancta
coram ipso ministravi. Et sic in Sion
firmata sum, et in civitate sanctificata
similiter requievi, et in Jerusalem
potestas mea. Et radicavi in populo
honorificato, et in parte Dei mei
hereditas illius, et in plenitudine
sanctorum detentio mea.
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Eccli. 24, 14-16

Bl. Virgin Mary on Saturday
Graduate Benedicta et venenibilis
es, Virgo Maria: qu;.e sine tactu
pudoris inventa es mater Salvatoris.
1. Virgo Dei Genetrix, quem totus
non capit orbis, in tua se clausit
viscera factus homo.
Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga Jesse ftoruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia.

Gradual Blessed and venerable are you,
0 Virgin Mary; for without stain to your
virginity you became the Mother of the
Savior. Y. 0 Virgin mother of God, he
whom the whole world cannot contain,
being made man, shut himself up within
your womb.
Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas
hcereses sola interemisti. 1. Qu;.e
Gabrielis Archangeli dictis credidi~ti. 1. Dum Virgo Deum et
hominem genuisti: et post partum,
Virgo, invioillta permansisti. 1. Dei
Genetrix, intercede pro nobis.

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone
you have destroyed all heresies. Y. You
believed the words of the Archangel Gabriel.
Y. As a virgin, you brought forth God and
man; and after childbirth you remained
an inviolate virgin. Y. 0 Mother of God,
intercede for us.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. ll, 27-28
In illo tempore: Loquente Iesu ad
turbas, extollens vocem qu;.edam
mulier de turba, dixit illi: Beatus
venter, quite portavit, et Iibera, qu;.e
suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati,
qui audiunt verbum Dei, et custodiunt illud.

according to Luke
Luke 11, 27-28
At that time while Jesus was speaking, a
woman from the crowd raised her voice
and said: "Happy the womb that bore you
and the breasts that fed you."
"Rather," he replied, "happy are they
who hear the word of God and keep it."
Offertory Antiphon

Felix namque es, sacra Virgo Maria,
et omni laude dignissima: quia ex te
ortus est sol iustiti;.e, Christus Deus
noster.

You are happy, 0 holy Virgin Mary, and
most worthy of all praise, since from you
has risen the sun of justice, Christ our God.
Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiati6ne, et beat;.e
Mari;.e semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque pr;.esentem h;.ec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per D6minum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary,*
let this offering bring us prosperity and
peace now and forev~r. Through Jesus
Christ.
(90)
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Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate)

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Venerati6ne.

Communion Antiphon
Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.

Beata viscera Marice Virginis, quce
portaverunt ceterni Patris Filium.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received the
sacrament of our salvation * may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor we
have offered this sacrifice to your maj~sty.
Through Jesus Christ.

Sumptis, Domine, salutis nostrce subsidiis: da, qmesumus, beatce Marice
semper Virginis patrociniis nos ubique protegi; in cuius veneratione
hcec tuce obtulimus maiestati. Per
Dominum.

IV
EASTER SEASON
(Salve)

Entrance Antiphon
Sedulius
Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever,
alleluia, alleluia. Ps. 44, 2 My heart overflows with a goodly theme, as I sing my ode
to the king. Yl. Glory be to the Father.
Hail, Holy Mother.

Salve, sancta parens, enixa puerpera
Regem: qui ccelum terramque regit
in scecula sceculorum, alleluia, alleluia. Ps. 44, 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi. 1. Gloria Patri. Salve.

The Gloria is said on Saturday.

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
Grant your servants continual health of
mind and body, 0 Lord God,* and let
the intercession of the blessed ever-virgin
Mary gain for us freedom from our present
sorrow and give us the joy of everlasting
happiness. Through Jesus Christ.

Concede nos famulos tuos, qmesumus, Domine Deus, perpetua mentis
et corporis sanitate gaudere: et,
gloriosa beatce Marice semper Virginis intercessione, a prcesenti liberari
tristitia, et ceterna perfrui lcetitia. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 14-16

Lectio libri Sapientice
Eccli. 24, 14-16

Before all ages, in the beginning, he created
me,
and through all ages I shall not cease to
be.

Ab initio, et ante scecula creata sum,
et usque ad futurum sceculum non
desinam, et in habitatione sancta
coram ipso ministravi. Et sic in Sian
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firmata sum, et in civitate sanctificata
similiter requievi, et in Jerusalem
potestas mea. Et radicavi in populo
honorificato, et in parte Dei mei
hereditas illius, et in plenitudine
sanctorum detentio mea.

In the holy Tent I ministered before him,
and in Sion I fixed my abode.
Thus in the chosen city he has given me rest,
in Jerusalem is my domain.
I have struck root among the glorious
people,
in the portion of the Lord, his heritage;
and my abode is in the full assembly of
the holy ones.

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. Yl. Luc. 1, 28 Ave, Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 19, 25-27
In illo tempore: Stabant iuxta Crucem Iesu mater eius, et soror matris
eius Maria Cleophre, et Maria
Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus
matrem, et discipulum stan tern, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipula: Ecce mater tua. Et ex ilia hora
accepit earn discipulus in sua.

according to John
John 19, 25-27
At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus
said to his mother, "Woman, there is- your
son." In turn he said to the disciple, "There
is your mother." And from that hour the
disciple took her into his care.
Offertory Antiphon

Beata es, Virgo Maria, qure omnium
portasti Creatorem: genuisti qui te
fecit, et in reternum permanes Virgo,
alleluia.

Blessed are you, 0 Virgin Mary, who bore
the Creator of all things; you brought
forth him who made you, and you remain
forever a virgin, alleluia.
Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiatione, et beatre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-virgin Mary,*
let this offering bring us prosperity and
peace now and forev~r. Through Jesus
Christ.

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Venerati6ne.

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate)
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Communion Antiphon
Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father,
alleluia.

Beata viscera Marire Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium,
alleluia.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received the
sacrament of Q!!r salvation* may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty.
Through Jesus Christ.

Sumptis, Domine, salutis nostrre
subsidiis: da, qmesumus, beatre
Marire semper Virginis patrociniis
nos ubique protegi; in cuius veneratione hrec ture obtulimus maiestati.
Per Dominum.

v
FROM THE FEAST OF THE
HOLY TRINITY TO THE
SATURDAY BEFORE THE FIRST
SUNDAY OF ADVENT
(Salve)
Entrance Antiphon
Sedulius
Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever.
Ps. 44, 2 My heart overflows with a goodly
theme, as I sing my ode to the king. "1.
Glory be to the Father. Hail, holy Mother.

Salve, sancta parens, enixa puerpera Regem: qui crelum terramque
regit in scecula sreculorum. Ps. 44, 2
Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego opera mea Regi. ';'. Gloria
Patri. Salve.

The Gloria is said on Saturday.

Et in sabbato dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
Grant your servants continual health of
mind and body, 0 Lord God.* Let the
intercession of the blessed ever-virgin Mary
gain for us freedom from our present sorrow and give us the joy of everlasting happ!ness. Through Jesus Christ.

Concede nos famulos tuos, qucesumus, Domine Deus, perpetua mentis
et corporis sanitate gaudere: et,
gloriosa beatre Marire semper Virginis intercessione, a prresenti liberari
tristitia, et reterna perfrui lretitia. Per
Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 14-16

Lectio libri Sapientire
Ecc/i. 24, 14-16

Before all ages, in the beginning, he created
me,
and through all ages I shall not cease to
be.

Ab initio, et ante scecula creata sum,
et usque ad futurum sreculum non
desinam, et in habitatione sancta
coram ipso ministravi. Et sic in Sion
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firmata sum, et in civit1:ite sanctificata
simfliter requievi, et in Jerusalem
potestas mea. Et radicavi in populo
honorificato, et in parte Dei mei hereditas illius, et in plenitudine sanctorum detentio mea.

In the holy Tent I ministered before him,
and in Sion I fixed my abode.
Thus in the chosen city he has given me rest,
in Jerusalem is my domain.
I have struck root among the glorious
people,
in the portion of the Lord, his heritage;
and my abode is in the full assembly of
the holy ones.

Graduate Benedicta et venerabilis
es, Virgo Maria: qu<C sine tactu
pudoris inventa es mater Salvatoris.
'?/. Virgo Dei Genetrix, quem totus
non capit orbis, in tua se clausit viscera factus homo.
Alleluia, alleluia. 1. Post partum,
Virgo, inviolata permansisti: Dei
Genetrix, intercede pro nobis. Alleluia.

Gradual Blessed and venerable are you,
0 Virgin Mary; for without stain to
your virginity you became the Mother of the
Savior. Y. 0 Virgin Mother of God, he
whom the whole world cannot contain,
being made man, shut himself up within
your womb.
Alleluia, alleluia. Y. After childbirth you
remained an inviolate virgin. 0 Mother of
God, intercede for us. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 11, 27-28
In illo tempore: Loquente Iesu ad
turbas, extollens vocem quredam
mulier de turba, dixit illi: Beatus
venter, qui te portavit, et ubera,
qure suxisti. At ille dixit: Quinimmo
beati, qui audiunt verbum Dei, et
custodiunt illud.

according to Luke
Luke 11, 27-28
At that time, while Jesus was speaking,
a woman from the crowd raised her voice
and said: "Happy the womb that bore you
and the breasts that fed you."
"Rather," he replied, "happy are they
who hear the word of God and keep it."
Offertory Antiphon
Luke 1, 28 and 42

Ave, Maria, gratia plena: Dominus
tecum: benedicta tu in mulieribus,
et benedictus fructus ventris tui.

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
you. Blessed are you among women and
blessed is the fruit of your womb.
Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiatione, et beatre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary,*
let this offering bring us prosperity and
peace now and forev~r. Through Jesus
Christ.

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in

Preface of the Blessed Virgin Mary (as we venerate)

Venerati6ne.

(94)

Bl. Virgin Mary on Saturday
Communion Antiphon
Blessed is the womb of the Virgin Mary,
which bore the Son of the eternal Father.

Beata viscera Marire Virginis, qure
portaverunt reterni Patris Filium.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received the
sacrament of our salvation * may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus Christ.

(95)

Sumptis, Domine, salutis nostrre
subsidiis: da, qu:rsumus, beatre
Marire semper Virginis patrociniis
nos ubique pr6tegi: in cuius venerati6ne hrec ture obtulimus maiestati.
Per D6minum.

I. Votive Masses
I

VOTIVE MASSES
VOTIVE MASSES OF THE MYSTERIES OF THE
LORD OR OF THE ANGELS OR SAINTS ARRANGED ACCORDING TO THE DAYS OF THE
WEEK
Sequentt!S MissO? votivO?, quamquam
omnibus hebdomadO? diebus non impeditis
dici possunt, convenienter tamen, saltern
in choro, dicuntur die assignato.

Although the following votive Masses may be celebrated on
any day of the week that is not impeded, it is suitable that
they be celebrated on the assigned day, at least in choir.

MONDAY

MASS OF THE HOLY TRINITY
Offertory Antiphon
Tob. 12, 6
Benedicta sit sancta Trinitas, atque
indivisa unitas: confitebimur ei, quia
fecit nobiscum misericordiam suam.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 8, 2 Domine Dominus noster: quam adminibile est nomen tuum in universa
terra! ~- Gloria Patri. Benedicta sit.

Blessed be the holy Trinity, and undivided
Unity: we will give glory to him, because he
has shown his mercy to us. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. 8, 2 0 Lord, our Lord, how
glorious is your name over all the earth!
Glory be to the Father. Blessed be the holy
Trinity.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, qui
dedisti famulis tuis in confessi6ne
vene fidei, reternre Trinitatis gloriam
agnoscere, et in potentia maiestatis
adorare unitatem: qucesumus; ut
eiusdem fidei firmitate, ab omnibus
semper muniamur adversis. Per 06minum.

0 almighty and ever-living God, to you we
owe the grace of our true faith, which
enables us to acknowledge the glory of the
eternal Trinity and to adore the blessed
Unity through the power Qf your majesty.*
Grant that by holding steadfast in that faith
we may ever be guarded against all dang~rs.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios
2 Cor. 13, 11 et 13

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 13, 11, 13

Fratres: Gaudete, perfecti estate,
exhortamini, idem sapite, pacem
habete, et Deus pacis et dilecti6nis
erit vobiscum. Gratia Domini nostri
Iesu Christi, et caritas Dei, et communicatio Sancti Spiritus sit cum
omnibus vobis. Amen.

Brethren: Now I must say goodbye. Mend
your ways, encourage one another, live in
harmony, be at peace, and the God of love
and peace will be with you. The favor of the
Lord Jesus Christ and the love of God and
the fellowship of the Holy Spirit be with all
of you!
(96)

Votive Mass of the Holy Trinity
Gradual Dan. 3, 55-56 Blessed are you, 0
Lord, who look into the depths from your
throne upon the cherubim. Y. Blessed
are you, 0 Lord, in the firmament of
heaven, and praiseworthy forever.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 52 Blessed are
you, 0 Lord, the God of our fathers, and
praiseworthy forever. Alleluia.

Graduate Dan. 3, 55-56 Benedictus
es, Domine, qui intueris abyssos,
et sedes super Cherubim. 1. Benedictus es, Domine, in firmamento
cceli, et laudabilis in scecula.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 52 Benedictus es, Domine Deus patrum
nostrorum, et laudabilis in scecula.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its j!Jllowing verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract With all our hearts we confess you,
we praise you, we bless you, God the Father
unbegotten, the only-begotten Son, the
Holy Spirit, the Consoler, holy and undivided Trinity. Y. For you are great and do
wonderful things; you alone are God. Y. To
you be praise, to you glory, to you thanksgiving for eternal ages, 0 blessed Trinity.

Tractus Te Deum Patrem ingenitum,
te Filium unigenitum, te Spiritum
Sanctum Paraclitum, sanctam et
individuam Trinitatem, toto corde
confitemur, laudamus, atque benedicimus. 1. Quoniam magnus es tu,
et faciens mirabilia: tu es Deus solus.
1. Tibi laus, tibi gloria, tibi gratiarum
actio in scecula sempiterna, o beata
Trinitas.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Tempore autem paschali
graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Dan. 3, 52 Blessed are
you, 0 Lord, the God of our fathers, and
praiseworthy forever. Alleluia. Y. Let us
bless the Father and the Son with the Holy
Spirit. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Dan. 3, 52 Benedictus es, Domine Deus patrum
nostrorum, et laudabilis in scecula.
Alleluia. 1. Benedicamus Patrem, et
Filium, cum Sancto Spiritu. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 26-27; 16, 1-4

secundum Ioannem
Joann. 15, 26-27; 16, 1-4

At that time Jesus said to his disciples:
"When the Paraclete comes, the Spirit of
Truth who comes forth from the Father and
whom I shall send you from the Father, he
will give evidence on my behalf. You too will
give evidence because you have been with
me from the beginning. I have said all this to
you to prevent your faith from being
shaken. They are going to put you out of the
synagogue. In fact, a time will come when
anyone who puts you to death will think he
is paying homage to God! And they will do
such things because they never knew the

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Cum venerit Paraclitus,
quem ego mittam vobis a Patre,
Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de
me: et vos testimonium perhibebitis,
quia ab initio mecum estis. Hcec
locutus sum vobis, ut non scandalizemini. Absque synagogis facient vos:
sed venit hora, ut omnis, qui interficit
vos, arbitretur obsequium se prcestare
Deo. Et hcec facient vobis, quia non
noverunt Patrem neque me. Sed
hcec locutus sum vobis, ut, cum
venerit hora eorum, reminiscamini,
quia ego dixi vobis.
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omittitur

Votive Mass of the Angels
Father nor me. For my part, I have said all
this to you so that, when their hour comes,
you may remember what I told you."
Offertory Antiphon

Tob. 12, 6
Benedictus sit Deus Pater, unigenitusque Dei Filius, Sanctus quoque Spiritus: quia fecit nobiscum
misericordiam suam. (T. P. Alleluia.)

Blessed be God the Father, and the onlybegotten Son of God, and also the Holy
Spirit: because he has shown his mercy to us.
(P. T. Alleluia.)

Sanctifica, qwesumus, Domine Deus
noster, per tui sancti nominis invocationem, huius oblationis hostiam:
et per earn nosmetipsos tibi perfice
munus reternum. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Bless this sacrificial offering as we call upon
your holy name, 0 LQrd our God,* and
through it let us too become- an eternal offering to you. Through Jesus Christ.

Prrefatio de Ssma Trinitate.

Preface of the Holy Trinity

Communion Antiphon

Tob. 12, 6
Benedicimus Deum creli, et coram
omnibus viventibus confitebimur ei:
quia fecit nobiscum misericordiam
suam. (T. P. Alieluia.)

We bless the God of heaven, and before all
living we will praise him; because he has
shown his mercy to us. (P. T. Alleluia.)

Proficiat nobis ad salutem corporis et
animre, Domine Deus noster, huius
sacramenti susceptio: et sempiternre
sanctre Trinitatis, eiusdemque individure unitatis confessio. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord our God, let us be made strong in
body and soul by the reception Qf this sacrament* and by acknowledging the holy, eternal Trinity and its undivided Un!ty.
Through Jesus Christ.
TUESDAY

MASS OF THE ANGELS

Benedicite Dominum, omnes Angeli
eius: potentes virtute, qui fcicitis
verbum eius, ad audiendam vocem
sermonum eius. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Benedic, anima
mea, Domino: et omnia, qure intra
me sunt, nomini sancto eius. 1.
Gloria Patri. Benedicite Dominum.

Entrance Antiphon
Ps. 102, 20
Bless the Lord, all you his angels, you
mighty in strength, who do his bidding,
obeying his spoken word. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. 102, 1 Bless the Lord, 0 my
soul; and, all my being, bless his holy name.
Y. Glory be to the Father. Bless the Lord.

Et semper dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is always said.

(98)

Votive Mass of the Angels
Prayer
0 God, you wondrously direct the ministry
of ang~ls and men.* Mercifully grant that
our lives on earth may be guarded by the
angels who always serve before you m
heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui, miro ordine, Angelorum
ministeria hominumque dispensas:
concede propitius; ut, a quibus tibi
ministr{intibus in ccelo semper assistitur, ab his in terra vita nostra muniatur. Per Dominum.

A Reading from the Book of
the Apocalypse
Apoc. 5, 11-14

Lectio libri Apocalypsis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. 5, 11-14

In those days: I heard the cry of many angels
around the throne, as well as of the living
creatures and the elders. They numbered
countless myriads, thousands upon thousands, and with mighty voice they acclaimed: "Worthy is the Lamb that was
immolated to receive power, riches, wisdom,
strength, honor, glory, and praise." Then I
heard every creature that is in heaven, on
earth, or under the earth, or upon the sea,
yes, everything in the universe, singing: "To
the One who is seated upon the throne and
to the Lamb, praise, honor, glory, and
dominion forever and ever." Finally the
four living creatures answered, "Amen,"
while the elders fell down and worshiped
him who lives forever and ever.

In diebus illis: Audivi vocem Angelorum multorum in circuitu throni,
et anim{t!ium, et seniorum: et erat
nt.'imerus eorum millia millium, dicentium voce magna: Dignus est
Agnus, qui occisus est, accipere
virtutem, et divinitatem, et sapientiam, et fortitudinem, et honorem,
et gloriam, et benedictionem. Et
omnem creaturam, quce in ccelo est,
et super terram, et sub terra, et quce
sunt in mari, et quce in eo: omnes
audivi dicentes: Sedenti in throno,
et Agno: benedictio, et honor, et
gloria, et potestas in s~cula sceculorum. Et quatuor animalia dicebant:
Amen. Et vigintiqmituor seniores
ceciderunt in facies suas: et adoraverunt viventem in s~cula sceculorum.

Gradual Ps. 148, 1-2 Praise the Lord from
the heavens, praise him in the heights. Y.
Praise him, all you his angels, praise him, all
you his hosts.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the
presence of the angels I will sing your
praise; I will worship at your holy temple
and give thanks to your name. Alleluia.

Graduate Ps. 148, 1-2 Laudate Dominum de ccelis: laudate cum in
excelsis. 1. Laudate cum, omnes
Angeli eius: laudate cum, omnes
virtutes eius.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 1-2 In
conspectu Angelorum psalbm tibi:
adorabo ad templum sanctum tuum,
et confitebor nomini tuo. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 102, 20 Bless the Lord, all you his
angels, you mighty in strength, who do his
bidding. Y. Bless the Lord, all you his hosts,
his ministers, who do his will. Y. Ibid.,

Tractus Ps. 102, 20 Benedicite Dominum, omnes Angeli eius: potentes
virtute, qui f<\citis verbum eius. 1.
Ibid., 21-22 Benedicite Domino.
omnes virtutes eius: ministri etus,
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Votive Mass of the Angels
qui facitis voluntatem eius. 1. Benedicite Domino, omnia opera ems:
in omni loco dominationis eius,
benedic, anima mea, Domino.

21-22 Bless the Lord, all his works, everywhere in his domain. Bless the Lord, 0 my
soul!

Tempore autem paschali
graduate, et etus loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 137, 1-2
In conspectu Angelorum psallam
tibi: adorabo ad templum sanctum
tuum, et confitebor nomini tuo.
Alleluia. 1. Matth. 28, 2 Angelus
Domini descendit de c::elo, et accedens revolvit lapidem, et sedebat
super eum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, 1-2 In the
presence of the angels I will sing your
praise; I will worship at your holy temple
and give thanks to your name. Alleluia. Y.
Matth. 28, 2 An angel of the Lord came
down from heaven, and drawing near rolled
back the stone, and sat upon it. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. I, 47-51
In illo tempore: Vidit Iesus Nathanael venientem ad se, et dicit de
eo: Ecce vere Israe!ita, in quo dolus
non est. Dicit ei Nathanael: Unde
me nosti? Respondit Iesus, et dixit
ei: Priusquam te Philippus vocaret,
cum esses sub ficu, vidi te. Respondit
ei Nathanael, et ait: Rabbi, tu es
Filius Dei, tu es Rex Israel. Respondit
Iesus, et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi
te sub ficu, credis: maius his videbis.
Et dicit ei: Amen, amen dico vobis,
videbitis c::elum apertum, et Angelos
Dei ascendentes et descendentes
supra Filium hominis.

according to John
John 1, 47-51
At that time, when Jesus saw Nathanael
coming toward him, he observed, "Here is
a genuine Israelite; there is no guile in him."
"How do you know me?" Nathanael asked
him, "Before Philip called you," Jesus
answered, "I saw you under the fig tree."
Nathanael replied, "Rabbi, you are the Son
of God; you are King of Israel." Jesus
answered, "You believe, do you, just because I told you that I saw you under the fig
tree? You will see far greater things than
that." And he told him, "Truly, I assure all
of you, you will see the sky opened and the
angels of God ascending and descending
upon the Son of Man."
Offertory Antiphon
Apoc. 8, 3 and 4

Stetit Angelus iuxta aram templi,
habens thuribulum aureum in manu
sua: et data sunt ei incensa multa:
et ascendit fumus aromatum in
conspectu Dei. (T. P. Alleluia.)

An angel stood near the altar of the temple,
having a golden censer in his hand, and
there was given to him much incense: and
the smoke of the perfumes ascended before
God. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Hostias tibi, Domine, laudis offerimus, suppliciter deprecantes: ut eas-

0 Lord, we offer you this sacrif!ce of
praise.* Graciously accept it and let it aid
(100)

Votive Mass of St. Joseph
our salvation, through the angels' prayers of
intercession. Through Jesus Christ.

dem, angelica pro nobis interveniente
suffnigio, et placatus accipias, et ad
salutem nostram provenire concedas.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Angels, archangels, thrones and dominations, principalities, and powers, the virtues
of the heavens, cherubim and seraphim,
bless the Lord forever. (P.T. Alleluia.)

Angeli, Archangeli, Throni, et Dominationes, Principatus, et Potestates, Virtutes crel6rum, Cherubim,
atque Seraphim, Dominum benedicite in reternum. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, you have nourished us with the
blessed g!ft of heaven.* May your holy
angels and archangels help turn our poor
act of worship in this sacrifice to our
advant~ge. Through Jesus Christ.

Repleti, Domine, benedictione crelesti, suppliciter imploramus: ut,
quod fragili celebramus officio, sanctorum Angelorum atque Archangelorum nobis prodesse sentiamus
auxilio. Per Dominum.

WEDNESDAY

MASS OF SAINT JOSEPH
Entrance Antiphon
Ps. 32, 20-21
The Lord is our help and our shield: in him
our hearts rejoice; in his holy name we trust.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 79, 2 0 shepherd
of Israel, hearken, 0 guide of the flock of
Joseph! Y. Glory be to the Father. The
Lord.

Adiutor, et protector noster est
Dominus: in eo lretabitur cor nostrum, et in nomine sancto eius
speravimus. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. 79, 2 Qui regis Israel, intende:
qui deducis, velut ovem, Ioseph. 1.
Gloria Patri. Adiutor.

Prayer
In your loving care, which goes beyond our
understanding, 0 God, you chose blessed
Joseph to be the husband of your most hQly
Mother.* As we honor him on earth as our
protector, let him intercede for us in heav~n:
You who live and reign.

Deus, qui ineffabili providentia beatum Ioseph sanctissimre Genetricis
ture sponsum eligere dignatus es:
prresta, qmesumus; ut, quem protectorem veneramur in terris, intercessorem habere mereamur in crelis:
Qui vivis.

A Reading from the Book of
Genesis
Gen. 49, 22-26

Lectio libri Genesis
Gen. 49,22-26

Joseph is a young fruit tree,
a young fruit tree near the spring,
with branches climbing over the wall

Filius accrescens Ioseph, filius accrescens, et decorus aspectu: filire
discurrerunt super murum. Sed ex-

(101)

Votive Mass of St. Joseph
asperaverunt eum, et iurgati sunt,
invideruntque illi habentes iacula.
Sedit in forti arcus eius, et dissoluta
sunt vincula bracchiorum, et manuum
illius per manus potentis Iacob: inde
pastor egressus est, lapis Israel. Deus
patris tui erit adiutor tuus, et Omnipotens benedicet tibi benedictionibus
c<eli desuper, benedictionibus abyssi
iacentis deorsum, benedictionibus
uberum et vulvre. Benedictiones
patris tui confortat<e sunt benedictionibus patrum eius, donee veniret desiderium collium reternorum:
fiant in capite Ioseph, et in vertice
Nazanei inter fratres suos.

Against him in bitterness they fought;
archers assailed him,
But his bow remained firm,
his strong arms supple,
By !he strength of the Mighty One of Jacob;
by the name of the Shepherd, the Roc!~ of
Israel;
By the God of your father, may he help you;
by the God, the Omnipotent, may he
bless you,
With the blessings of the skies above,
the blessings of the abyss couching beneath,
~he blessings of the breasts and womb;
The blessings of your father surpass
the blessings of my forebears
to the limit of the timeless hills.
May they rest on the head of Joseph,
and on the brow of the prince among his
brothers.

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine, pr<evenisti eum in benedictionibus dulcedinis: posuisti in capite eius coronam de lapide pretioso. 1. Vitam
petiit a te, et tribuisti ei longitudinem
dierum in sceculum sceculi.
Alleluia, alleluia. 1. Fac nos innocuam, Ioseph, decurrere vitam:
sitque tuo semper tuta patrocinio.
Alleluia.

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed
him with goodly blessings, you placed on his
head a crown of pure gold. Y. He asked life
of you: you gave him length of days forever
and e·,rer.
Alleluia, alleluia. Y. Make us lead, 0
Joseph, an innocent life; and may it ever be
safe under your patronage. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in sceculum
sceculi.

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

Tempore autem paschali
graduale, et eius loco dicitur:

omittitur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. De quacumque
tribulatione clamaverint ad me, exaudiam eos, et ero protector eorum
semper. Alleluia. 1. Fac nos innocuam, Ioseph, decurrere vitam: sitque
tuo semper tuta patrocinio. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. In whatever tribulation
they shall cry to me, I will hear them, and be
their protector always. Alleluia. Y. Make us
lead, 0 Joseph, an innocent life; and may it
ever be safe under your patronage. Alleluia.
(102)

Votive Mass of St. Joseph

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 3, 21-23

according to Luke
Luke 3, 21-23
At that time all the people were being baptized, including Jesus. Wher1 he was praying
after baptism, the sky opened and the Holy
Spirit descended on him in bodily form like
a dove, and a voice carne from the sky,
"You are my beloved Son. In you I take
delight." Jesus at this beginning, was about
thirty years old and was thought to be the
son of Joseph.

In illo tempore: Factum est autem
cum baptizaretur omnis populus,
et Iesu baptizato, et orante, apertum
est c<elum: et descendit Spiritus
Sanctus corporali specie sicut calumba in ipsum: et vox de c<elo
facta est: Tu es Filius meus dilectus,
in te complacui mihi. Et ipse Jesus
erat incipiens quasi annorum triginta,
ut putabatur, f[Jius Ioseph.

Offertory Antiphon
Ps. 147, 12 and 13
Glorify the Lord, 0 Jerusalem, for he has
strengthened the bars of your gates, he has
blessed your children within you. (P.T.
Alleluia.)

Lauda, Jerusalem, D6minum: quoniam confortavit seras portarum
tuarum, benedixit filiis tuis in te.
(T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
We rely on the protection of the spouse of
your most holy Moth~r, 0 Lord,* and we
ask you, in your mercy, to make our hearts
spurn all worldly things and love you, the
true God, with perfect lQve: You who live
and reign.

Sanctissim<e Genetricis tu<e sponsi
patrocinio suffulti, rogamus, Domine, clementiam tuam: ut corda nostra facias terrena cuncta despicere,
ac te verum Deum perfecta caritate
diligere: Qui vivis.

Preface of Saint Joseph (as we venerate)

Pra?jatio de S. Joseph Et te in Vene-

rati6ne.

Communion Antiphon
Matth. 1, 16
And Jacob begot Joseph, the husband of
Mary, and of her was born Jesus who is
called Christ. (P. T. Alleluia.)

Iacob autem genuit Ioseph virum
Mari<e, de qua natus est Iesus, qui
vacatur Christus. (T: P. Alleluia.)

Prayer after Communion
We have been refreshed at the fountain of
your divine blessings, 0 LQrd our God.* As
we are made joyous by the protection of
blessed Joseph on earth, may we also be
made sharers in his glory in heaven through
his merits and prf!_Yers. Through Jesus
Christ.
(103)

Divini muneris fonte refecti, qu<Csumus, Domine Deus noster: ut, sicut
nos facis beati Joseph protectione
gaudere; ita, eius meritis et intercessione, c<elestis glori<e facias esse
participes. Per Dominum.

Votive Mass of Sts. Peter and Paul
ALSO ON WEDNESDAY

MASS OF SAINTS
PETER AND PAUL
APOSTLES
EXTRA TEMPUS PASCHALE

OUTSIDE THE EASTER SEASON

Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
Mihi autem mm1s hononiti sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam, et
resurrectionem meam. 1. Gloria
Patri. Mihi autem.

To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. 138, 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Y/. Glory be to the Father. To me.

TEMPORE PASCHALl

IN THE EASTER SEASON

Protexisti me, Deus, a conventu
malignantium, alleluia: a multitudine operantium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi,
Deus, orationem meam cum deprecor: a timore inimici eripe animam meam. 1. Gloria Patri. Protexisti.

Deus, cuius dextera beatum Petrum
ambulantem in fluctibus, ne mergeretur, erexit, et coapostolum eius Paulum, tertio naufragantem, de profunda pelagi liberavit: exaudi nos
propitius, et concede; ut, amborum
meritis, ceternitatis gloriam consequamur: Qui vivis.

Entrance Antiphon
Ps. 63,3
You have protected me, 0 God, from the
assembly of the malignant, alleluia: from the
multitude of the workers of iniquity, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God, my
prayer when I make supplication to you:
deliver my soul from the fear of the enemy.
Y/. Glory be to the Father. You have
protected me.
Prayer
0 God, by your right hand you sustained
blessed Peter as he walked upon the water,
and prevented h!m from sinking;* you also
delivered his fellow apostle Paul from the
depths of the sea when he was shipwrecked
the third time. Graciously hear us and grant
that we may obtain the glory of eternal life
through the merits of these two saints: You
who live and reign.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 5, 12-16

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 5, 12-16

In diebus illis: Per manus Apostolorum fiebant signa, et prodigia multa
in plebe. Et erant unanimiter omnes

Now in those days, through the apostles
many signs and wonders occurred among
the people. By mutual agreement all of them
(104)

Votive Mass of Sts. Peter and Paul
used to meet in Solomon's Portico. No one
else dared to join them, even though the
people held them in great esteem. Nevertheless more and more believers, men and
women in great numbers, were continually
added to the Lord. As a result, the people
would even carry the sick out into the streets
and lay them on cots and mattresses so that,
when Peter passed by, his shadow might at
least fall on one or other of them. Then, too,
crowds from the towns around Jerusalem
would gather, bringing their sick and those
who were troubled by unclean spirits. And
they were all cured.

in porticu Salomonis. Ceterorum
autem nemo audebat se coniungere
illis: sed magnificabat eos populus.
Magis autem augebatur credentium
in Domino multitudo virorum, ac
mulierum, ita ut in plateas eiicerent
infirmos, et ponerent in lectulis ac
grabatis, ut, veniente Petro, saltern
umbra illius obumbraret quemquam
illorum, et liberarentur ab infirmitatibus suis. Concurrebat autem et
multitudo vicinarum civitatum Jerusalem, afferentes cegros, et vexatos
a spiritibus immundis: qui curabantur omnes.

Gradual Ps. 44, 17 and 18 You shall make
them princes through all the land; they shall
remember your name, 0 Lord. Y. The place
of your fathers your sons shall have; therefore shall nations praise you.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 138, 17 Your
friends, 0 God, are made exceedingly
honorable; their principality is exceedingly
strengthened. Alleluia.

Graduate Ps. 44, 17 et 18 Constitues
eos principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
1. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii; propterea populi confitebuntur
tibi.
Alleluia, alleluia. Y'. Ps. 138, 17
Nimis honorati sunt amici tui, Deus: nimis confortatus est principatus
eorum. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. Although they go
forth weeping, carrying the seed to be sown.
Y. They shall come back rejoicing, carrying
their sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. Y'.
Euntes ibant, et ftebant, mittentes
semina sua. Y'. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens
shall confess your wonders, 0 Lord; and
your truth in the church of the saints.
Alleluia. Y. Ps. 20, 4 0 Lord, you placed on
his head a crown of precious stones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y'. Ps. 88, 6 Confitebuntur cceli mirabilia tua, Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanctorum. Alleluia. Y'. Ps.
20, 4 Posuisti, Domine, super caput
eius coronam de lapide pretioso.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 19, 27-29
At that time Peter spoke up and said to
(105)

secundum Matthceum
Matth. 19, 27-29
In illo tempore: Dixit Petrus ad

Votive Mass of Sts. Peter and Paul
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Iesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti estis
me, in regenerati6ne, cum sederit
Filius hominis in sede maiestatis
su<e, sedebitis et vos super sedes
duodecim, iudicantes duodecim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
<eternam possidebit.

In omnem terram exivit sonus
eorum: et in fines orbis terr<e verba
e6rum.
Tempore autem paschali dicitur sequens:

Confitebuntur c<eli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

Jesus, "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to judge
the twelve tribes of of Israel. Moreover,
everyone who has given up home, brothers
or sisters, father or mother, wife or children or property for my sake, will receive
many times as much, and will inherit eternal
life."
Offertory Antiphon
Ps. 18, 5
Through all the earth their voice resounds,
and to the ends of the world, their message.
In paschal time the following is said:

Offertory Antiphon
Ps. 88, 6
The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.

Offerimus tibi, Domine, preces et
munera: qu<e ut tuo sint digna conspectu, Apostolorum tuorum Petri
et Pauli precibus adiuvemur. Per
Dominum.

Prayer over the Gifts
We offer you our prayers and gifts, 0 Lord.*
May the intercession of your holy apostles
Peter and Paul help us make these offerings
worthy of you. Through Jesus Christ.

Prcefatio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Vos, qui secuti estis me, sedebitis
super sedes, iudicantes duodecim
tribus Israel.
Tempore autem paschali dicitur sequens:

L<etabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde, alleluia, alleluia.

Communion Antiphon
Matth. 19, 28
You who have followed me shall sit on
thrones judging the twelve tribes of Israel.
In paschal time the following is said:

Communion Antiphon
Ps. 63, 11
The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; in him glory all the upright of
heart, alleluia, alleluia.
(106)
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Prayer after Communion
Guard your p~ople who rely on the patronage of your apostles Pet~r and Paul, 0
Lord,* and keep them under your continual
protection. Through Jesus Christ.

Protege, Domine, populum tuum:
et Apostolorum tuorum Petri et
Pauli patrocinio confidentem, perpetua defensione conserva. Per Dominum.

ALSO ON WEDNESDAY

MASS OF ALL THE
HOLY APOSTLES
The Mass of all the Holy Apostles may be celebrated as a
votive Mass of a single apostle, for whom the missal does
not provide a proper Mass. In this case, however, the prayers
are said as given below for a single apostle.

Sequentes Missre, tum intra, tum extra
tempus paschale, sumi etiam possunt pro
votiva alicuius sancti Apostoli, de quo in
Missali non habeatur Missa propria:
orationes autem, in casu, dicuntur ut
infra pro uno S. Apostolo.

OUTSIDE THE EASTER SEASON

EXTRA TEMPUS PASCHALE

Entrance Antiphon
Ps. 138, 17
To me, your friends, 0 God, are made
exceedingly honorable; their principality is
exceedingly strengthened. Ps. ibid., 1-2 0
Lord, you have probed me and you know
me; you know when I sit and when I stand.
Y/. Glory be to the Father. To me.

Mihi autem mm1s hononiti sunt
amici tui, Deus: nimis confortatus
est principatus eorum. Ps. ibid., /-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. Y'. Gloria
Patri. Mihi autem.

IN THE EASTER SEASON

TEMPORE PASCHALl

Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
You have protected me, 0 God, from the
assembly of the malignant, alleluia: from
the multitude of the workers of iniquity,
alleluia, aJleluia. Ps. ibid., 2 Hear, 0 God,
my prayer when I make supplication to you:
deliver my soul from the fear of the enemy.
Y/. Glory be to the Father. You have protected me.

Protexisti me, Deus, a conventu
malignantium, alleluia: a multitudinc
operantium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor:
a timore inimici eripe animam meam.
'f. Gloria Patri. Protexisti.

For all the Holy Apostles
Prayer
0 God, your blessed apostles brought us to
the knowledge of your hQly name.* May
our progress in virtue add honor to their
eternal glory, and may the honor we pay
them make us even more holy. Through
Jesus Christ.
(107)

Pro omnibus Ss. Apostolis

Deus, qui nos per beatos Apostolos
tuos ad agnitionem tui nominis venire tribuisti: da nobis, eorum gloriam sernpiternam et proficiendo celebrare, et cclebrando proficere. Per
Dominum.

Votive Mass of all holy Apostles
For one apostle
Prayer

Pro uno S. Apostolo

Maiestatem tuam, Domine, suppliciter exoramus: ut, sicut Ecclesire
ture beatus N. Apo"tolus exstitit
prredicator et rector; ita apud te sit
pro nobis perpetuus intercessor. Per
Dominum.

0 Lord, we humbly implore your divine
majesty to give us for our perpetual intercessor in heaven the blessed apostle N., *
who was so outstanding a preacher and ruler
in your Chgrch. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 4, 7-13

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 4, 7-13

Fratres: Unicuique nostrum data
est gratia secundum mensuram donationis Christi. Propter quod dicit:
Ascendens in altum captivam duxit
captivitatem: dedit dona hominibus.
Quod autem ascendit, quid est, nisi
quia et descendit primum in inferiores
partes terrre? Qui descendit, ipse est
et qui ascendit super omnes crelos,
ut impleret omnia. Et ipse dedit
quosdam quidem apostolos, quosdam autem prophetas, alios vero
evangelistas, alios autem pastores,
et doctores, ad consummationem
sanctorum in opus ministerii, in
redificationem corporis Christi: donee
occurramus omnes in unitatem fidei,
et agnitionis Filii Dei, in virum
perfectum, in mensuram retatis plenitudinis Christi.

Brethren: Favor has been given to each one
of us in the measure in which Christ bestows it. So the Scripture says,
"When he ascended on high, he took a
host of captives,
and gave gifts to men."
"He ascended"-what does this mean, but
that he had first descended into the low regions of the earth? He who descended is
also the very one who ascended high above
all the heavens, that he might fill all. And
"he gave" some men as apostles, and some
as prophets, and others again as evangelists,
and others as pastors and teachers, thus
fitting the saints for the work of the ministry, for building up the body of Christ until
we all become one in faith and in the knowledge of the Son of God, and form that
perfect man who is Christ come to full
stature.

Graduate Ps. 44, 17 et 18 Constitues
eos principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
'f. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: propterea populi confitebuntur
tibi.
Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 138, 17
Nimis honorati sunt amici tui, Deus:
nimis confortatus est principatus
eorum. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 17 and 18 You shall make
them princes through all the land; they shall
remember your name, 0 Lord. Y. The place
of your fathers your sons shall have; therefore shall nations praise you.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 138, 17 Your friends,
0 God, are made exceedingly honorable;
their principality is exceedingly strengthened. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
(108)
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shall reap rejoicing. Y. Although they go
forth weeping, carrying the seed to be sown.
Y. They shall come back rejoicing, carrying
their sheaves.

in hicrimis, in gaudio metent. 1.
Euntes ibant et flebant, mittt~ntes
semina sua. 1. Venientes autem
venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6 The heavens
proclaim your wonders, 0 Lord, and your
faithfulness in the assembly of the holy
ones. Alleluia. Y. John 15, 16 I have chosen
you from the world and have appointed
you that you should go and bear fruit, and
that your fruit should remain. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 6 Confitebuntur c1eli mirabilia tua, Domine: etenim veritatem tuam in
ecclesia sanctorum. Alleluia. 1.
loann. 15, 16 Ego vos elegi de mundo,
ut eatis, et fructum afferatis, et
fructus vester maneat. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 19, 27-29
At that time Peter spoke up and said to
Jesus, "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to judge
the twelve tribes of Israel. Moreover, everyone who has given up home, brothers or
sisters, father or mother, wife or children or
property for my sake, will receive many
times as much, and will inherit eternal life."
Offertory Antiphon
Ps. 18, 5
Through all the earth their voice resounds,
and to the ends of the world, their message.

secundum Matth~um
Matth. 19, 27-29
In illo tempore: Dixit Petrus ad
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Jesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti estis
me, in regeneratione, cum sederit
Filius hominis in sede maiestatis
su1e, sedebitis et vos super sedes
duodecim, iudicantes duodecim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
1eternam possidebit.

In omnem terram exivit sonus
eorum: et in fines orbis terra! verba
eorum.

In paschal time the following is said:

Tempore autem paschali dicitur sequens:

Offertory Antiphon
Ps. 44, 17-18
You shall make them princes through all
the land. I will make your name memorable
through all generations; therefore shall all
generations praise you forever and ever
alleluia, alleluia.

Constitues eos principes super omnem terram: memores erunt nominis
tui, Domine, in omni progenie et
generatione, alleluia, alleluia.

(109)
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Pro omnibus Ss. Apostolis

Gloriam, Domine, sanctorum Apostolorum tuorum perpetuam venenintes: qucesumus; ut earn, sacris
mysteriis expiati, dignius celebremus.
Per Dominum.

For all the Holy Apostles
Prayer over the Gifts
0 Lord, we pay homage to the everlasting
glory of your holy apostles.* May these
sacred mysteries purify us, so that we may be
more worthy to honQr them. Through Jesus
Christ.

Sacrificium nostrum tibi, Domine,
qucesumus, beati N. Apostoli precatio sancta conciliet: ut, in cuius
honore solemniter exhibetur, eius
meritis efficiatur acceptum. Per Dominum.

For one apostle
Prayer over the Gifts
May the prayers of the blessed apostle N.
accompany our sacrif!ce, 0 Lord,* so that
his merits, which we commemorate by these
offerings, may make it acceptable to you.
Through Jesus Christ.

Pra?fatio de Apostolis

Preface of the Apostles

Pro uno S. Apostolo

Vos qui secuti estis me, sedebitis
super sedes, iudicantes duodecim
tribus Israel.
Tempore autem paschali dicitur sequens:

In omnem terram exivit son us eorum:
et in fines orbis terra: verba eorum,
alleluia, alleluia.
Pro omnibus Ss. Apostolis

Perceptis, Domine, sacramentis, suppliciter exoramus: ut, intercedentibus
beatis Apostolis tuis; qua: pro illorum veneranda gerimus passione, nobis proficiant ad medelam. Per Dominum.

Pro uno S. Apostolo

Sumpsimus, Domine, divina mysteria, beati N. Apostoli memoria la:tantes: qua:, sicut tuis Sanctis ad
gloriam, ita nobis, qucesumus, ad
veniam prodesse perficias. Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. 19, 28
You who have followed me shall sit on
thrones judging the twelve tribes of Israel.
In paschal time the following is said:

Communion Antiphon
Ps. 18, 5
Through all the earth their voice resounds,
and to the end of the world, their message,
alleluia, alleluia.
For all the Holy Apostles
Prayer after Communion
We who have received your sacraments, 0
Lord, look hopefully for the prayers of your
bless~d apostles.* May the sacred rite we
have celebrated in honor of their suffering,
bring us healing for our own sinf!!lness.
Through Jesus Christ.
For one apostle
Prayer after Communion
We have received your divine mysteries with
joy, 0 Lord, on the feast of your bless~d
apostle N. * May they give glory to your
saints and bring us forgiven~ss. Through
Jesus Christ.
(110)
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THURSDAY

MASS OF THE HOLY SPIRIT
Entrance Antiphon
Wis. 1, 7
The spmt of the Lord fills the world, is
all-embracing, and knows man's utterance.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 67, 2 God arises;
his enemies are scattered, and those who
hate him flee before him. Y. Glory be to the
Father. The spirit.

Spiritus Domini replt~vit orbem ternirum: et hoc, quod continet omnia,
scientiam habet vocis. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 67, 2 Exsurgat Deus,
et dissipentur inimici eius: et fugiant,
qui oderunt eum, a facie eius. 1.
Gloria Patri. Spiritus.

Prayer
0 God, you have instructed the hearts of the
faithful by the light of the HQly Spirit.*
Grant that through the same Holy Spirit we
may always be truly wise and rejoice in his
consolation. Through Jesus Christ.

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustrati6ne docuisti: da nobis
in eodem Spiritu recta sapere; et de
eius semper consolati6ne gaudere.
Per Dominum ... in unitate eiusdem.

For seeking the grace of the Holy Spirit

Ad postulandam gratiam Spiritus Sanct

Prayer
0 God, all hearts are open to you and every
wish and secr~t is known.* Cleanse our
thoughts by the in pouring of the Holy Spirit
and grant us the grace to love you perfectly
and praise you worth!ly. Through Jesus
Christ.

Deus, cui omne cor patet, et omnis
voluntas loquitur, et quem nullum
latet secretum: purifica per infusionem Sancti Spiritus cogitationes cordis nostri; ut te perfecte diligere, et
digne laudare mereamur. Per Dominum ... in unitate eiusdem.

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 8, 14-17

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 8, /4-17

In those days, when the apostles in Jerusalem heard that Samaria had accepted
God's message, they sent Peter and John
who went down to the Samaritans and
prayed that they might receive the Holy
Spirit. For it had not yet fallen on any of
them; they had only been baptized in the
name of the Lord Jesus. Then the two laid
hands on them and they received the holy
Spirit.

In diebus illis: Cum audissent Ap6stoli, qui erant Ierosolymis, quod
recepisset Samaria verbum Dei, miserunt ad eos Petrum et Ioannem.
Qui cum venissent, oraverunt pro
ipsis ut acciperent Spiritum Sanctum:
nondum enim in quemquam illorum
venerat, sed baptizati tantum erant
in nomine Domini Iesu. Tunc imponebant manus super illos et
accipiebant Spiritum Sanctum.

Gradual Ps. 32, 12 and 6 Happy the nation
whose God is the Lord, the people he has

Graduate Ps. 32, 12 et 6 Beata gens,
cuius est Dominus Deus eorum:

(111)
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populus, quem elegit Dominus in
hereditatem sibi. 1. Verbo Domini
creli firmati sunt: et Spiritu oris eius
omnis virtus eorum.
Alleluia, alleluia. 1. Veni, Sancte
Spiritus, reple tuorum corda fidelium:
et tui amoris in eis ignem accende.
Alleluia.

chosen for his own inheritance. Y. By the
word of the Lord the heavens were made;
by the breath of his mouth all their hosts.
Alleluia, alleluia. Y. Come, 0 Holy Spirit,
fill the hearts of your faithful; and kindle in
them the fire of your love. Alleluia.

Post Septuagesimam, omcsscs Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse
is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 103, 30 Emitte Spiritum
tuum, et creabuntur: et renovabis
faciem terrre. 1. 0 quam bonus et
suavis est, Domine, Spiritus tuus in
nobis! 1. Veni, Sancte Spiritus, reple
tuorum corda fidelium: et tui amoris
in eis ignem accende.

Tract Ps. 103, 30 Send forth your spirit,
and they shall be created; and you shall
renew the face of the earth. Y. 0 Lord how,
good and sweet is your spirit within us! "f.
Come, 0 Holy Spirit, fill the hearts of your
faithful; and kindle in them the fire of your
love.

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 103, 30
Emitte Spiritum tuum, et creabuntur: et renovabis faciem terrre. Alleluia. 1. Veni, Sancte Spiritus, reple
tuorum corda fidelium: et tui amoris
in eis ignem accende. Alleluia.

Alleluia, alleluia. "f. Ps. 103, 30 Send forth
your spirit, and they shall be created; and
you shall renew the face of the earth. Alleluia. "1. Come, 0 Holy Spirit, fill the
hearts of your faithful; and kindle in them
the fire of your love. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 14, 23-31
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Si quis diligit me, sermonem meum servabit, et Pater
meus diliget eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus; qui non diligit me, sermones meos non servat. Et sermonem
quem audistis, non est meus: sed
eius, qui misit me, Patris. Hrec locutus sum vobis, apud vos manens.
Paraclitus autem Spiritus Sanctus,
quem mittet Pater in nomine meo,
ille vos docebit omnia, et suggeret
vobis omnia, qurecumque dixero
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: non quomodo
mundus dat, ego do vobis. Non turbetur cor vestrum, neque formidet.

according to John
John 14, 23-31
At that time Jesus said to his disciples:
"If anyone loves me, he will keep my word.
Then my Father will love him, and we shall
come to him and make our dwelling-place
with him. Whoever does not love me does
not keep my words; yet the word that you
hear is not my own but comes from the
Father who sent me. All this have I spoken
to you during my stay with you. But the
Paraclete, the Holy Spirit, whom the Father
will send in my name, will teach you everything and remind you of all that I told you
myself.
" 'Peace' is my farewell to you. My 'peace'
is my gift to you, and I do not give it to you
(112)
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as the world gives it. Do not let your hearts
be troubled or fearful. You have heard me
say to you, 'I am going away,' and 'I am
corning back to you.' If you loved me, you
would rejoice to have me go to the Father,
for the Father is greater than I. But I have
told you this now even before it happens
so that, when it does happen, you may
believe. I shall no longer speak at length
with you, for the Prince of the world is corning. Actually, he has no hold on me; but the
world must recognize that I love the Father
and that I do exactly as the Father has
commanded me."

Audistis quia ego dixi vobis: Vado,
et venio ad vos. Si diligeretis me,
gauderetis utique, quia vado ad Patrem: quia Pater maior me est. Et
nunc dixi vobis priusquam fiat: ut
cum factum fuerit, credatis. lam
non multa loquar vobiscum. Venit
enim princeps mundi huius, et in me
non habet quidquam. Sed ut cogn6scat mundus, quia diligo Patrem,
et sicut mandatum dedit mihi Pater,
sic facio.

After Septuagesima, the Alleluia at the end of the following
antiphon is omitted

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphonre Alleluia omittitur.

Offertory Antiphon
Ps. 67, 29-30
Confirm, 0 God, what you have wrought
in us; from your temple, which is in Jerusalem, kings shall offer gifts to you, alleluia.

Confirma hoc, Deus, quod operatus
es in nobis: a templo tuo, quod est in
Ierusalem, tibi offerent reges munera,
alleluia.

Prayer over the Gifts
Bless our offering, 0 Lord, and cleanse our
hearts by the light of the Holy Spir!t.
Through Jesus Christ.

Munera, qu~sumus, Domine, oblata
sanctifica: et corda nostra Sancti
Spiritus illustratione emunda. Per
Dominum ... in unitate eiusdem.

For seeking the grace of the Holy Spirit

Ad postulandam gratiam Spiritus Sancti.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may this offering cleanse our hearts
of every stain of sin,* so that they may be
worthy dwelling places for your Holy Spir!t.
Through Jesus Christ.

Hrec oblatio, qu~sumus, Domine,
cordis nostri maculas emundet: ut
Sancti Spiritus digna efficiatur habitatio. Per Dominum ... in unitate
eiusdem.

Preface of the Holy Spirit

Prrefatio de Spiritu Sancto.

After Septuagesima, the Alleluia at the end of the following
antiphon is omitted.

Post Septuagesimam in fine sequentis
antiphonre Alleluia omittitur.

Communion Antiphon
Act. 2, 2 and 4
Suddenly there carne a sound from heaven,
as of a violent wind blowing, where they
were sitting, and they were all filled with the
Holy Spirit, speaking of the wonderful
works of God, alleluia.
(113)
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tamquam advenientis spiritus vehementis, ubi erant sedentes: et
repleti sunt omnes Spiritu Sancto,
loquentes magnalia Dei, alleluia.
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Sancti Spiritus, Domine, corda nostra
mundet infusio: et sui roris intima
aspersione fecundet. Per Dominum
. . . in unitate eiusdem.

Prayer after Communion
May the coming of the Holy Spirit, 0 Lord,
cleanse our hearts and like heavenly dew,
water them to bring forth good fruit .
Through Jesus Christ.

Ad postulandam gratiam Spiritus Sancti.

For seeking the grace of the Holy Spirit

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus, Sanctum nos Spiritum votis
promereri sedulis; quatenus, eius
gratia, et ab omnibus liberemur
tentationibus, et peccatorum nostrorum indulgentiam percipere mereamur. Per Dominum ... in unitate
eiusdem.

Prayer after Communion
0 almighty God, grant that our constant
prayers may make us deserving of the HQly
Spirit.* May his grace free us of all temptations and bring us forgiveness of our sins.
Through Jesus Christ.

ALSO ON THURSDAY

MASS OF THE
MOST HOLY SACRAMENT
OF THE EUCHARIST

Cibavit eos ex adipe frumenti: et de
petra, melle saturavit eos. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ihid., 2 Exsultate Deo adiutori nostro: iubilate
Deo Jacob. 1. Gloria Patri. Cibavit.

Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili passionis ture memoriam reliquisti: tribue, qwesumus, ita nos
Corporis et Sanguinis tui sacra mysteria venerari; ut redemptionis ture
fructum in nobis iugiter sentiamus:
Qui vi vis.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. ll, 23-29
Fratres: Ego enim accepi a Domino
quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur,
accepit panem, et gratias agens

Entrance Antiphon
Ps. 80, 17
He fed them with the best of wheat, and
filled them with honey from the rock. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 80, 2 Sing joyfully to
God our strength; acclaim the God of
Jacob. Y. Glory be to the Father. He fed
them.
Prayer
0 God, we possess a lasting memorial of
your passion in this WQndrous sacrament.*
Grant that we may so venerate the mysteries
of your body and blood that we may always
feel within ourselves the effects of your
redemption: You who live and reign.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 11, 23-29
Brethren: I received from the Lord, what I
also handed on to you, that the Lord Jesus,
on the night in which he was betrayed, took
bread and, having given thanks, broke it
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and said: "This is my body which is for you.
Do this as a remembrance of me." In the
same way, after the supper, he took the cup,
saying: "This cup is the new covenant in
my blood. Do this, whenever you drink it,
as a remembrance of me." Every time, then,
that you eat this bread and drink this cup,
you proclaim the death of the Lord, until
he comes. So, whoever eats the bread or
drinks the cup of the Lord unworthily will
have to answer for the body and the blood
of the Lord. A man should first examine
himself. Only then should he eat of the
bread and drink of the cup. For he who eats
and drinks without recognizing the body,
eats and drinks a judgment against himself.

fregit, et dixit: Acdpite, et manducate: hoc est corpus meum, quod
pro vobis tradetur: hoc facite in
meam commemorationem. Similiter
et calicem, postquam cenavit, dicens:
Hie calix novum testamentum est in
meo sanguine. Hoc facite, quotiescumque bibetis, in meam commemorationem. Quotiescumque enim
manducabitis panem hunc, et calicem
bibetis, mortem Domini annuntiabitis, donee veniat. ltaque quicumque
manducaverit panem hunc, vel biberit
calicem Domini indigne, reus erit
corporis et sanguinis Domini. Probet
autem seipsum homo: et sic de pane
illo edat, et de calice bibat. Qui
enim manducat et bibit indigne,
iudicium sibi manducat et bibit:
non diiudicans corpus Domini.

Gradual Ps. 144, 15-16 The eyes of all look
hopefully to you, 0 Lord; and you give
them their food in due season. Y/. You
open your hand; and satisfy the desire of
every living thing.
Alleluia, alleluia. Y/. John. 6, 56-57 My flesh
is food indeed, and my blood is drink indeed. He who eats my flesh, and drinks my
blood, abides in me and I in him. Alleluia.

Graduale Ps. 144, 15-16 Oculi
omnium in te sperant, Domine: et tu
das illis escam in tempore opportuno. 1. Aperis tu manum tuam: et
imples omne animal benedictione.
Alleluia, alleluia. 1. Joann. 6, 56-57
Caro mea vere est cibus, et sanguis
meus vere est potus: qui manducat
meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in eo.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tra.ct Malach. 1, 11 From the rising of the
sun, even to its setting, my name is great
among the nations. Y/. And everywhere they
bring sacrifice to my name, and a pure offering; for great is my name among the nations.
Y/. Prov. 9, 5 Come, eat of my bread, and
drink of the wine I have mixed for you.

Tractus Malach. 1, 11 Ab ortu so lis
usque ad occasum, magnum est
nomen meum in gentibus. 1. Et
in omni loco sacrificatur, et otfertur
nomini meo oblatio munda: quia
magnum est nomen meum in gentibus. 1. Prov. 9, 5 Venite, comedite
panem meum: et bibite vinum quod
miscui vobis.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place
is said:

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Luc. 24, 35 The disciples
recognized the Lord Jesus in the breaking of
the bread. Alleluia. Y/. John. 6, 56-57 My
flesh is food indeed, and my blood is drink
indeed. He who eats my flesh, and drinks
my blood, abides in me and I in him. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 24, 35
Cognoverunt disdpuli Dominum
lesum in fractione panis. Alleluia.
1. Joann. 6, 56-57 Caro mea vere
est cibus, et sanguis meus vere est
potus: qui manducat meam carnem,
et bibit meum sanguinem, in me
manet, et ego in eo. Alleluia,
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Im1nnem
Joann. 6, 56-59
In illo tempore: Dixit Jesus turbis
Iudreorum: Caro mea vere est cibus,
et sanguis meus vere est potus. Qui
manducat meam carnem et bibit
meum sanguinem, in me manet, et
ego in illo. Sicut misit me vivens
Pater, et ego vivo propter Patrem:
et qui manducat me, et ipse vivet
propter me. Hie est panis, qui de
crelo descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri manna, et
mortui sunt. Qui manducat hunc
panem, vivet in reternum.

+A

Reading from the holy Gospel
according to John
John 6, 56-59

At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "My flesh is real food, and my blood,
real drink. The man who feeds on my flesh
and drinks my blood abides in me and I
in him. Just as the Father who has life sent
me and I have life because of the Father,
so the man who feeds on me will have life
because of me. This is the bread which came
down from heaven. Unlike your ancestors
who ate and yet died, the man who feeds on
this bread will live forever."
Offertory Antiphon
Levit. 21, 6

Sacerdotes Domini incensum et panes
offerunt Deo: et ideo sancti erunt
Deo suo, et non polluent nomen eius.
(T. P. Alleluia.)

The priests of the Lord offer incense and
loaves to God, and therefore they shall be
sacred to their God and shall not profane
his name. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Ecclesire ture, qu~sumus, Domine,
unitatis et pacis prop[tius dona concede: qure sub oblatis muneribus
mystice designantur. Per Dominum.

0 Lord, graciously bestow upon your
Church the gifts of unity and peace,* which
are symbolized in this sacrifice we off~r.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
1 Cor. 11, 26-27

Quotiescumque manducabitis panem
hunc, et calicem bibetis, mortem
Domini annuntiabitis, donee veniat:
itaque qmcumque manducaverit
panem, vel biberit calicem Domini
indigne, reus erit corporis et sanguinis
Domini. (T. P. Alleluia.)

As often as you shall eat this bread and
drink the cup, you proclaim the death of the
Lord, until he comes. Therefore whoever
eats this bread or drinks the cup of the Lord
unworthily will be guilty of the body and the
blood of the Lord. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Fac nos, qu~sumus, Domine, divinitatis ture sempiterna fruitione repleri:
quam pretiosi Corporis et Sanguinis
tui temporalis perceptio prrefigurat:
Qui vivis.

0 Lord, grant that we may enjoy the eternal
presence of your divinity.* which is foreshadowed by our earthly reception of your
precious body and blood: You who live and
reign.
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ALSO ON THURSDAY

MASS OF
OUR LORD JESUS CHRIST
THE ETERNAL HIGH PRIEST
Entrance Antiphon
Ps. 109, 4
The Lord has sworn and he will not repent:
"You are a priest forever, according to the
order of Melchisedec." (P. T. Alleluia, alleluia) Ps. ibid., 1 The Lord said to my Lord:
"Sit at my right hand." Y/. Glory be to the
Father. The Lord has sworn.

Junivit Dominus, et non pcenitebit
eum: Tu es sacerdos in ceternum
secundum ordinem Melchisedech.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I
Dixit Dominus Domino meo: Sede
a dextris meis. 1. Gloria Patri.
lunivit.

Prayer
0 God, you ordained your only-begotten
Son the eternal high priest for the glory of
your divine majesty and the salvation of
man.* Grant that those whom he has chosen
as ministers and dispensers of his mysteries
may be faithful in fulfilling their appointed
duties. Through Jesus Christ.

Deus, qui ad maiestatis tuce gloriam
et generis humani salutem, Unigenitum tuum summum atque ceternum constituisti Sacerdotem: prcesta,
ut quos ministros et mysteriorum
suorum dispensatores elegit, in accepto ministerio adimplendo fideles
inveniantur. Per eundem Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 5, 1-11

Uctio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Hebneos
Hebr. 5, 1-11

Brethren: Every high priest is taken from
among men and appointed to act on behalf
of men in their relations with God, to offer
gifts and sacrifices for sin. He is able to deal
gently with misguided sinners because he
himself is subject to weakness, and so he
must offer sacrifice not only for the peoples'
sins but also for his own. No one takes this
dignity on his own initiative but only when
called by God, as Aaron was. So even Christ
did not glorify himself with the high priestly
office; he received it from him who said to
him, "You are my son; this day I have begotten you"; just as it says in another place,
"You are a priest forever, according to the
order of Melchisedec." In the days when he
was m the flesh, with loud cries and tears

Fratres: Omnis pontifex ex hominibus assumptus, pro hominibus
constituitur in iis, quce sunt ad Deum,
ut offerat dona, et sacrificia pro
peccatis: qui condolere possit iis,
qui ignorant, et errant: quoniam et
ipse circumdatus est infirmitate: et
propterea debet, quemadmodum pro
populo, ita etiam et pro semetipso
offerre pro peccatis. Nee quisquam
sumit sibi honorem, sed qui vocatur
a Deo, tamquam Aaron. Sic et
Christus non semetipsum clarificavit ut pontifex fieret, sed qui locutus est ad eum: Filius meus es tu;
ego hodie genui te: Quemadmodum
et in alio loco dicit: Tu es sacerdos
in ceternum secundum ordinem Melchisedech. Qui in diebus carnis su.e
preces supplicationesque ad eum,
qui possit illum salvum facere a
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morte, cum clamore valido et lacrimis offerens, exauditus est pro sua
reverentia. Et quidem cum esset
Filius Dei, didicit ex iis, qure passus
est, obedientiam: et consummatus,
factus est omnibus obtemperantibus sibi, causa salutis reternre, appellatus a Deo pontifex iuxta ordinem Melchisedech. De quo nobis
grandis sermo, et ininterpretabilis
ad dicendum.

he offered prayers and supplications to him
who was able to save him from death, and
was heard because of his reverence. And
Son though he was, he learned obedience
through suffering, and after he had been
made perfect he became the source of eternal
salvation for all who obey him, designated
by God high priest according to the order
of Melchisedec. About this there is much to
be said which is difficult to explain.

Graduate Luc. 4, 18 Spiritus Domini
super me, propter quod unxit me.
1. Evangelizare pauperibus misit me,
sanare contritos corde.
Alleluia, alleluia. 1. Hebr. 7, 24
Jesus autem eo quod maneat in
reternum, sempiternum habet sacerdotium. Alleluia.

Gradual Luke 4, 18 The Spirit of the Lord is
upon me because he has anointed me. Y. To
bring good news to the poor he has sent me,
to heal the contrite of heart.
Alleluia, alleluia. Y. Hebr. 7, 24 But Jesus,
because he continues forever, has an everlasting priesthood. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 9, 34-36 Exsurge, Domine Deus, exaltetur manus tua:
ne obliviscaris pauperum. 1. Vide
quoniam tu laborem et dol6rem
consideras. 1. Tibi derelictus est
pauper: 6rphano tu eris adiutor.

Tract Ps. 9, 34-36 Rise, 0 Lord! 0 God,
lift up your hand! Forget not the afflicted!
Y. You do see, for you behold misery and
sorrow. Y. On you the unfortunate man
depends; of the fatherless you are the helper.

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Hebr. 7, 24
Iesus autem eo quod maneat in
reternum, sempiternum habet sacerdotium. Alleluia. 1. Luc. 4, 18
Spiritus Domini super me; propter
quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sanare contritos
corde. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Hebr. 7, 24 But Jesus,
because he continues forever, has an everlasting priesthood. Alleluia. Y/. Luke 4, 18
The Spirit of the Lord is upon me because
he has anointed me; to bring good news to
the poor he has sent me, to heal the contrite
of heart. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 22, 14-20
In illo tempore: Discubuit Iesus, et
du6decim Ap6stoli cum eo. Et ait
illis: Desiderio desideravi hoc Pascha
manducare vobiscum, antequam patiar. Dico enim vobis, quia ex hoc
non manducabo illud, donee im-

according to Luke
Luke 22, 14-20
At that time Jesus took his place at table,
and the apostles with him. And he said to
them: "I have longed and desired to eat this
Passover supper with you before I suffer. I
tell you, I will never eat it again until it shall
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be fulfilled in the kingdom of God." Then
taking a cup he gave thanks and said:
"Take this and share it among yourselves;
for I tell you, I will never drink of the fruit
of the vine from now until the coming of the
kingdom of God." Then, taking bread and
giving thanks, he broke it and gave it to
them, saying: "This is my body which will be
given for you. Do this as a remembrance of
me." And in the same way, after the supper,
he took the cup, saying: "This cup is the
new covenant in my blood which will be
shed for you."

pleatur in regno Dei. Et accepto
ca!ice, gnitias egit, et dixit: Accipite,
et dividite inter vos. Dico enim
vobis quod non bibam de generatione vitis, donee regnum Dei veniat.
Et accepto pane, gnitias egit, et
fregit, et dedit eis, dicens: Hoc est
corpus meum, quod pro vobis datur:
hoc facite in meam commemorationem. Similiter et calicem, postquam cenavit, dicens: Hie est calix
novum testamentum in sanguine
meo, qui pro vobis fundetur.

Offertory Antiphon
Hebr. 10, 12-14
Christ having offered one sacrifice for sins,
has taken his seat forever at the right hand
of God; for by one offering he has perfected forever those who are sanctified.
(P. T. Alleluia.)

Christus unam pro peccatis offerens
hostiam, in sempiternum sedet in
dextera Dei: una enim oblatione
consummavit in <eternum sanctificatos. (T.P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
May Jesus Christ, our mediator, make our
offerings acceptabl~ to you, 0 Lord,* and
present us to you as joint and pleasing
victims with hims~lf: Who lives and reigns.

H<ec munera, Domine, mediator noster Iesus Christus tibi reddat accepta; et nos, una secum, hostias tibi
gratas exhibeat: Qui tecum.

Communion Antiphon
1 Cor. 11, 24-25
"This is the body which shall be given up
for you. This cup is the new covenant in my
blood," says the Lord. "Do this as often as
you drink it, in remembrance of me."
(P. T. Alleluia.)

Hoc corpus, quod pro vobis tradetur: hie calix novi testamenti est
in meo sanguine, dicit Dominus: hoc
facite, quotiescumque sumitis, in
meam commemorationem. (T.P.
Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, may our sacrifice and our reception
of your sacrament bring !!S new life,* so that
we may be united with you in love enduring
and that we may bring forth everlasting
fruit. Through Jesus Christ.
(119)

Vivificet nos, qu~sumus, Domine,
divina quam obtulimus et sumpsimus
hostia; ut perpetua tibi caritate coniuncti, fructum, qui semper maneat,
afferamus. Per Dominum.

Votive Mass of the Holy Cross
FRIDAY

MASS OF THE HOLY CROSS
Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
Nos autem gloriari oportet in Cruce
Domini nostri Iesu Christi: in quo
est salus, vita et resurrectio nostra:
per quem salvati, et Iiberati sumus.
(T.P. Alleluia, alleluia.) Ps. 66, 2
Deus misereatur nostri, et benedicat
nobis: illuminet vultum suum super
nos, et misereatur nostri. 1. Gloria
Patri. Nos autem.

But it behooves us to glory in the cross of
our Jesus Christ: in whom is our salvation,
life and resurrection: by whom we are saved
and delivered. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
66, 2 May God have pity on us and bless us;
may he let his face shine upon us; and may
he have pity on us. Y. Glory be to the
Father. But it.

EXTRA TEMPUS PASCHALE

OUTSIDE THE EASTER SEASON

Prayer
Deus, qui unigeniti Filii tui pretioso
sanguine, vivificre Crucis vexillum
sanctificare voluisti: concede, qwesumus; eos, qui eiusdem sanctre
Crucis gaudent honore, tua quoque
ubique protectione gaudere. Per
eundem Dominum.

0 God, you who sanctified the standard of
the life-bestowing cross with the precious
blood of your only-begQtten Son.* Grant
that those who joyfully honor the holy cross
may everywhere rejoice in your protection.
Through Jesus Christ.

TEMPORE PASCHALl

IN THE EASTER SEASON

Prayer
Deus, qui pro nobis Filium tuum
Crucis patibulum subire voluisti, ut
inimici a nobis expelleres potestatem:
concede nobis, famulis tuis: ut resurrectionis gratiam consequamur. Per
etindem Dominum.

0 God, you who willed the ignominious
death of your Son on the cross that we might
be delivered from the power Qf the enemy,*
grant that we, your servants, may obtain the
grace of his resurrection. Through Jesus.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 2, 8-11

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 2, 8-11

Fratres: Christus factus est pro nobis
obediens usque ad mortem, mortem
autem crucis. Propter quod et Deus
exaltavit ilium, et donavit illi nomen,
quod est super omne nomen: ut in
nomine Iesu omne genu flectatur
crelestium, terrestrium, et infernorum, et omnis lingua confiteatur,

Brethren: Christ obediently accepted even
death-yes, death on a cross! Because of
this, God in turn exalted him above all else,
and bestowed on him that name which is
above every other name, whose dignity
required that at the mention of Jesus' name
every knee must bend throughout the
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heavens and on earth and under the earth,
and every tongue proclaim to the glory of
God the Father: "Jesus Christ is Lord!"

quia Dominus Iesus Christus m
gloria est Dei Patris.

Gradual Ibid., 8-9 Christ became obedient
for us to death, even to death on a cross. Y!.
Therefore, God also has exalted him, and
has bestowed upon him the name that is
above every name.
Alleluia, alleluia. Y!. Sweet the wood, sweet
the nails, sweet the load that hangs on you:
you alone were worthy to bear up the king
and Lord of heaven. Alleluia.

Graduate Ibid., 8-9 Christus factus
est pro nobis obediens usque ad
mortem, mortem autem crucis. 1.
Propter quod et Deus exaltavit
ilium, et dedit illi nomen, quod est
super omne nomen.
Alleluia, alleluia. 1. Dulce lignum,
dulces clavos, dulcia ferens pondera:
qure sola fuisti digna sustinere Regem
crelorum, et Dominum. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract We adore you, 0 Christ, and we bless
you: because by your cross you redeemed the
world. Y!. We adore your cross, 0 Lord, we
commemorate your glorious passion; have
mercy on us, you who suffered for us. Y!. 0
blessed c::.-oss, you alone were worthy to bear
the Lord and king of the heavens.

Tractus Adonimus te, Christe, et
benedicimus tibi: quia per Crucem
tuam redemisti mundum. 1. Tuam
Crucem adonimus, Domine, tuam
gloriosam recolimus passwnem:
miserere nostri, qui passus es pro
nobis. 1. 0 Crux benedicta, qure
sola fuisti digna portare Regem
crelorum, et Dominum.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 95, 10 Say among
the nations: The Lord has reigned from the
wood. Alleluia. Y!. Sweet the wood, sweet the
nails, sweet the load that hangs on you: you
alone were worthy to bear up the king and
Lord of heaven. Alleluia.

Alleluia, alleluia, 1. Ps. 95, 10 Dicite
in gentibus, quia Dominus regnavit
a ligno. Alleluia. 1. Dulce lignum,
dulces clavos, dulcia ferens pondera:
qure sola fuisti digna sustinere Regem
crelorum, et Dominum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 20, 17-19
At that time Jesus took the Twelve aside on
the road and said to them, "Now we are
going up to Jerusalem, and the Son of Man
will be handed over to the chief priests and
scribes, and they will condemn him to death
and hand him over to the pagans to be
mocked, and flogged, and crucified. And he
will be raised up on the third day."
(121)

secundum Matth;eum
Matth. 20, 17-19
In illo tempore: Assumpsit Iesus
duodecim discipulos secreto, et ait
illis: Ecce ascendimus Ierosolymam,
et Filius hominis tradetur principibus
sacerdotum, et scribis, et condemnabunt eum morte, et tradent eum
gentibus ad illudendum, et flagellandum, et crucifigendum, et tertia
die resurget.

Votive Mass of the Passion of the Lord
Offertory Antiphon
Protege, Domine, plebem tuam, per
signum sanctce Crucis, ab omnibus
insidiis inimicorum omnium: ut tibi
gratam exhibeamus servitutem, et
acceptabile fiat sacrificium nostrum.
(T. P. Alleluia.)

Through the sign of the holy cross, protect
your people, 0 Lord, from the snares of all
enemies, that we may pay you a pleasing
service, and our sacrifice may be acceptable.
(P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Hcec oblatio, Domine, qu~sumus, ab
omnibus nos purget offensis: quce in
ara Crucis etiam totius mundi tulit
offensam. Per eundem Dominum.

0 Lord, may this offering, which was made
upon the altar of the cross to take away the
sins of th~ whole world,* cleanse us also of
all s!n. Through Jesus Christ.

Pnefatio de sancta Cruce.

Preface of the Holy Cross

Communion Antiphon
Per signum Crucis de inimicis nostris
libera nos, Deus noster. (T. P.
Alleluia.)

By the sign of the cross, our God, deliver us
from our enemies. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Adesto nobis, Domine Deus noster:
et quos sanctce Crucis lcetari facis
honore, eius quoque perpetuis defende subsidiis. Per Dominum.

Be close to us, 0 LQrd our God,* and with
your unfailing help defend those who rejoice
in the glory of the holy crQSS. Through Jesus
Christ.
ALSO ON FRIDAY

MASS OF THE PASSION
OF THE LORD
Entrance Antiphon
Philipp. 2, 8-9
Humiliavit semetipsum Dominus
Jesus Christus usque ad mortem,
mortem autem crucis: propter quod
et Deus exaltavit illum, et donavit
illi nomen, quod est super omne
nomen. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. 88, 2 Misericordias Domini in
ceternum cantabo: in generationem
et generationem. 1. Gloria Patri.
Humiliavit.

The Lord Jesus Christ humbled himself
unto death, even to death on a cross;
therefore God also exalted him and has
bestowed upon him the name that is above
every name. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 88,
2 The favors of the Lord I will sing forever;
through all generations. Y. Glory be to the
Father. The Lord Jesus Christ.
Prayer

Domine Iesu Christe, qui de ccelis ad
terram de sinu Patris descendisti, et

0 Lord Jesus Christ, you came from the
bosom of your Father in heaven and shed
(122)

Votive Mass of the Passion of the Lord
your precious blood on earth for the remission of sins.* We humbly beg that we may be
worthy on judgment day to stand at your
right hand and hear your words, "Come,
you bless~d": You who live and reign.

sanguinem tuum pretiosum in remissionem peccatorum nostrorum
fudisti: te humiliter deprecamur; ut in
die iudicii, ad dexteram tuam audire
mereamur: Venite, benedicti: Qui
cum eodem.

A Reading from the Prophet Zacharia
Zach. 12, 10-11; 13, 6-7

Lectio Zacharire Prophetre
Zach. 12, 10-11; 13, 6-7

Thus says the Lord: I will pour out on the
house of David and on the inhabitants of
Jerusalem a spirit of grace and petition;
and they shall look on him whom they have
thrust through, and they shall mourn for
him as one mourns for an only son, and
they shall grieve over him as one grieves
over a first-born.
On that day the mourning in Jerusalem
shall be great.
And if anyone asks him, "What are these
wounds on your chest?" he shall answer,
"With these I was wounded in the house of
my dear ones."
Awake, 0 sword, against my shepherd,
against the man who IS my associate,
says the Lord of hosts.
Strike the shepherd
that the sheep may be dispersed,
says the Lord Almighty.

Hrec dicit Dominus: Effundam super
domum David, et super habitatores
Jerusalem spiritum gratire et precum:
et aspicient ad me, quem confixerunt: et plangent eum planctu quasi
super unigenitum, et dolebunt super
eum, ut doleri solet in morte primogeniti. In die illa magnus erit planctus
in Jerusalem, et dicetur: Quid sunt
plagre istre in medio manuum tuarum? Et dicet: His plagatus sum in
domo eorum, qui diligebant me.
Framea suscitare super pastorem
meum, et super virum cohrerentem
mihi, dicit Dominus exercituum:
percute pastorem, et dispergentur
oves: ait Dominus omnipotens.

Gradual Ps. 68, 21-22 Insult has broken my
heart, and I am weak; I looked for sympathy, but there was none; for comforters, and
I found none. Y. Rather they put gall in my
food, and in my thirst they gave me vinegar
to drink.
Alleluia, alleluia. Y. Hail, our king; you
alone pitied our errors; obedient to the
Father, you were led to be crucified like a
meek lamb to the slaughter. Alleluia.

Graduate Ps. 68, 21-22 lmproperium
exspectavit cor meum, et miseriam:
et sustinui, qui simul mecum contristaretur, et non fuit: consolantem
me quresivi, et non inveni. 1. Dederunt in escam meam fel, et in siti mea
potaverunt me aceto.
Alleluia, alleluia. 1. Ave, Rex noster:
tu solus nostros es miseratus errores:
Patri obediens, ductus es ad crucifigendum, ut agnus mansuetus ad
occisionem. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Isai. 53, 4-5 Yet it was our infirmities
that he bore, our sufferings that he endured.

Tractus Isai. 53, 4-5 Vere languores
nostros ipse tulit, et dolores nostros

(123)

Votive Mass of the Passion of the Lord
ipse port<ivit. Y/. Et nos put<ivimus
eum quasi leprosum, et percussum a
Deo, et humiliatum. Yl. Ipse autem
vulneratus est propter iniquitates
nostras, attritus est propter scelera
nostra. Y1. Disciplina pacis nostne
super eum: et livore eius samiti
sum us.

Y. While we thought of him as stricken, as
one smitten by God and afflicted. Y. But he

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. Y/. Ave, Rex noster:
tu solus nostros es misenitus errores:
Patri obediens, ductus es ad crucifigendum, ut agnus mansuetus ad
occisionem. Alleluia. Y/. Tibi gloria,
hosanna: tibi triumphus et victoria:
tibi summa.! laudis et honoris corona.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Hail, our king: you
alone pitied our errors; obedient to the
Father, you were led to be crucified like a
meek lamb to the slaughter. Alleluia. Y.
Glory to you, to you hosanna; to you
triumph and victory; to you the crown of
highest praise and honor! Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 19, 28-35

according to John
John 19, 28-35

In illo tempore: Sciens Iesus, quia
omnia consummata sunt, ut consummaretur Scriptura, dixit: Sitio.
Vas ergo erat positum aceta plenum.
Illi autem spongiam plenam aceta,
hyssopo circumponentes, obtulerunt
ori eius. Cum ergo accepisset lesus
acetum, dixit: Consummatum est.
Et inclinato capite tradidit spiritum.
Iud~i ergo (quoniam Parasceve erat)
ut non remanerent in cruce corpora
sabbato (erat enim magnus dies ille
sabbati), rogaverunt Pilatum, ut
frangerentur eorum crura, et tollerentur. Venerunt ergo milites: et
primi quidem fregerunt crura, et
alterius qui crucifixus est cum eo.
Ad lesum autem cum venissent, ut
viderunt eum iam mortuum, non
fregerunt eius crura, sed unus militum lancea latus eius aperuit, et
continuo exivit sanguis et aqua. Et
qui vidit, testimonium perhibuit: et
verum est testimonium eius.

At that time Jesus was aware that all was
now finished; in order to bring the Scripture
to its accomplishment, he said, "I am
thirsty." There was a jar there full of cheap
wine. They stuck a sponge soaked in this
wine on some hyssop and raised it to his
lips. When Jesus took the wine, he said, "It
is finished"; and bowing his head, he handed
over the spirit. Since it was Preparation Day,
the Jews did not want the bodies left on the
cross during the Sabbath, for that Sabbath
was a solemn feast day. So they asked
Pilate to have the legs broken and the bodies
taken down. Accordingly, the soldiers came
and broke the legs of the men crucified with
Jesus, first of the one, then of the other. But
when they came to Jesus and saw that he
was already dead, they did not break his
legs. However, one of the soldiers jabbed
his side with a lance and immediately blood
and water flowed out. (This testimony has
been given by an eyewitness, and his testimony is true.)

was pierced for our offenses, crushed for
our sins. Y. Upon him was the chastisement
that makes us whole, by his stripes we were
healed.

(124)

Votive Mass of the Sacred Heart
Offertory Antiphon
Wicked men rose up against me; pitilessly
they sought to slay me without mercy; and
they did not spare to spit in my face; with
lances they wounded me, and all my bones
are shaken. (P. T. Alleluia.)

Insurrexerunt in me viri iniqui:
absque misericordia qua:sierunt me
interficere: et non pepercerunt in
faciem meam spuere: lanceis suis
vulneraverunt me, et concussa sunt
omnia ossa mea. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
May the sacrifice we Qffer you, 0 Lord,*
bring us new life and keep us safe through
the passion of your only-begotten SQn: Who
lives and reigns.

Oblatum tibi, Domine, sacrificium,
intercedente unigeniti Filii tui passione, vivificet nos semper, et muniat:
Qui tecum.

Preface of the Holy Cross

Pra?jatio de sancta Cruce.

Communion Antiphon
Ps. 21, 17-18
They have pierced my hands and my feet:
they have numbered all my bones. (P. T.
Alleluia.)

Foderunt manus meas, et pedes
meos: dinumeraverunt omnia ossa
mea. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord Jesus Christ, Son of the living God,
at the sixth hour you ascended the gibbet of
the cross to redeem the world, and shed your
precious blood for the remission of our
sins.* Grant that at our death we may enter
with joy through the gates of heav~n: You
who live and reign.

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi,
qui hora sexta pro redemptione
mundi Crucis patibulum ascendisti,
et sanguinem tuum pretiosum in remissionem peccatorum nostrorum
fudisti: te humiliter deprecamur ut
post obitum nostrum paradisi ianuas
nos gaudenter introire concedas: Qui
vi vis.

ALSO ON FRIDAY

MASS OF THE SACRED HEART
OF JESUS
Entrance Antiphon
Ps. 32, 11 and 12
The thoughts of his heart are to all generations: to deliver them from death and
preserve them in spite of famine. (P.T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 32, I Exult, you just,
in the Lord; praise from the upright is
fitting. Y/. Glory be to the Father. The
thoughts.
(125)

Cogitationes Cordis eius in generatione et generationem: ut eruat a
morte animas eorum et alat eos in
fame. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., I Exsultate, iusti, in Domino,
rectos decet collaudatio. 1. Gloria
Patri. Cogitationes.

Votive Mass of the Sacred Heart
Prayer
Deus, qui nobis, in Corde Filii tui,
nostris vulner:ito peccatis, infinitos
dilectionis thesauros misericorditer
largiri digmiris: concede, qu<Psumus;
ut illi devotum pietatis nostne prrestantes obsequium, dignre quoque
satisfactionis exhibeamus officium.
Per eundem Dominum.

0 God, through your mercy we possess the
treasures of your love in the heart of your
Son, the same heart that we wounded by our
sins.* Grant that we may make reparation to
him for our faults by offering him the
worship of our devotion. Through Jesus
Christ.

Uctio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 3, 8-12;14-19

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 3, 8-12; 14-19

Fratres: Mihi omnium sanctorum
minimo data est gratia hrec, in
gentibus evangelizare investigabiles
divitias Christi: et illumim\re omnes,
qure sit dispensatio sacramenti absconditi a s<Pculis in Deo qui omnia
creavit: ut innotescat princip:itibus
et potest:itibus in creh~stibus per
Ecclesiam multiformis sapientia Dei:
secundum prrefinitionem sreculorum
quam fecit in Christo Iesu Domino
nostro, in quo habemus fiduciam et
accessum in confidentia per fidem
eius. Huius rei gratia ftecto genua
mea ad Patrem Domini nostri Iesu
Christi, ex quo omnis paternitas in
crelis et in terra nomin:itur: ut det
vobis secundum divitias glorire sure,
virtute corroborari per Spiritum eius
in interiorem hominem: Christum habitare per fidem in cordibus vestris:
in carit:ite radicati et fund<iti: ut possitis comprehendere, cum omnibus
sanctis, qure sit latitudo, et longitudo,
et sublimitas, et profundum: scire
etiam supereminentem scientire carit:item Christi, ut impleamini in
omnem plenitudinem Dei.

Brethren: To me, less than least of all the
saints, this favor was given, to preach to the
Gentiles the unfathomable riches of Christ,
and to enlighten all men on the working out
of the mystery which for ages was hidden in
God, the creator of all things, so that now
through the Church the manifold wisdom of
God might become known to the Principalities and Powers of heaven, in fulfillment of
the eternal decree which he carried out in
Christ Jesus our Lord. In him and through
faith in him we can speak freely to God and
draw near to him with confidence. For this
reason I kneel before the Father from whom
every family in heaven and on earth takes
its name; and I pray that he will bestow on
you gifts corresponding to the richness of his
glory. May he strengthen your inner selves
with power through his Spirit. May Christ
dwell in your hearts through faith; and may
love be the root and foundation of your life.
Thus you will be able to grasp fully with all
the saints the breadth and length and height
and depth, and to know that the love of
Christ surpasses all knowledge, so that you
will be filled with all the fullness of God.

Graduate Ps. 24, 8-9 Dulcis et rectus
Dominus, propter hoc legem dabit
delinquentibus in via. 1. Diriget
mansuetos in iudicio, docebit mites
vias suas.
Alleluia, alleluia, 1. Matth. 11, 29

Gradual Ps. 24, 8-9 Good and upright is the
Lord; thus he shows sinners the way. Y/. He
guides the humble to justice; he teaches the
humble his way.
Alleluia, alleluia. Y/. M atth. 11, 29 Take my
(126)

Votive Mass of the Sacred Heart
yoke upon you, and learn from me, for I
am meek, and humble of heart: and you will
find rest for your souls. Alleluia.
After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

T6llite iugum meum super vos et
discite a me, quia mitis sum et humilis Corde, et invenietis requiem
animabus vestris. Alleluia.
Post Septuagesimam, omissis Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 102, 8-10 Merciful and gracious is
the Lord, slow to anger and abounding in
kindness. Y. He will not always chide, nor
does he keep his wrath forever. Y. Not
according to our sins does he deal with us,
nor does he requite us according to our
cnmes.

Tractus Ps. 102, 8-/0 Misericors
et miserator Dominus, longanimis et
multum misericors. 1. Non in perpetuum irascetur, neque in <eternum
comminabitur. 1. Non secundum
peccata nostra fecit nobis, neque
secundum iniquitates nostras retribuit nobis.

In paschal time the gradual and tract are omitted, and
there is said:

Tempore autem paschali, omissis graduali et tractu, dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Matth. 11, 29 and 28
Take my yoke upon you and learn from
me, for I am meek and humble of heart; and
you will find rest for your souls. Alleluia.
Y. Come to me, all you who labor and are
burdened, and I will give you rest. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Mattlz. 11,29 et
28 Tollite iugum meum super vos et
discite a me, quia mitis sum et humilis Corde, et invenietis requiem
animabus vestris. Alleluia. 1. Venite
ad me omnes qui laboratis et oneniti
estis, et ego reficiam vos. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 19, 31-37
At that time, since it was Preparation Day,
the Jews did not want the bodies left on the
cross during the Sabbath, for that Sabbath
was a solemn feast day. So they asked
Pilate to have the legs broken and the bodies
taken down. Accordingly, the soldiers came
and broke the legs of the men crucified with
Jesus, first of the one, then of the other. But
when they came to Jesus and saw that he was
already dead, they did not break his legs.
However, one of the soldiers jabbed his side
with a lance and immediately blood and
water flowed out. (This testimony has been
given by an eyewitness, and his testimony is
true. He is telling what he knows to be true
that you too may have faith.) These events
took place in order to have the Scripture
fulfilled: "None of its bones are to be
broken." And still another Scripture passage
says: "They shall look on him whom they
have pierced."
(127)

secundum Ioannem
Joann. 19, 3/-37
In illo tempore: Iud<:ei, qu6niam
Parasceve erat, ut non remanerent
in cruce corpora sabbato (erat enim
magnus dies ille sabbati), rogaverunt
Pilatum ut frangerentur e6rum crura
et tollerentur. Venerunt ergo milites,
et primi quidem fregerunt crura et
alterius qui crucifixus est cum eo.
Ad Iesum autem cum venissent, ut
viderunt eum iam mortuum, non
fregerunt eius crura: sed unus militum lancea latus eius aperuit, et
continuo exivit sanguis et aqua. Et
qui vidit testimonium perhibuit: et
verum est testimonium eius. Et ille
scit quia vera dicit, ut et vos credatis.
Facta sunt enim h<ec ut Scriptum
impleretur: Os non comminuetis ex
eo. Et iterum alia Scriptura dicit:
Videbunt in quem transfixerunt.

Votive Mass of the Sacred Heart
Offertory Antiphon
Ps. 68, 21
Improperium exspectavit Cor meum
et miseriam, et sustinui qui simul
mecum contristaretur et non fuit:
consolantem me qucesivi et non
inveni.

My heart expected reproach and misery; I
looked for sympathy, but there was none;
and for comforters, and I found none.

Tempore autem paschali, sic mutatur
antiphona ad Offertorium:

In paschal time, the Offertory Antiphon is changed thus:

Offertory Antiphon
Ps. 39, 7-9
Holocaustum et pro peccato non
postulasti; tunc dixi: Ecce venio. In
capite libri scriptum est de me ut
facerem voluntatem tuam: Deus
meus, volui et legem tuam in medio
Cordis mei. Alleluia.

Holocausts or sin-offerings you sought not;
then said I, "Behold I come; in the written
scroll it is prescribed for me, to do your will,
0 my God, is my delight, and your law is
within my heart!" Alleluia.
Prayer over the Gifts

Respice, qucesumus, Domine, ad ineffabilem Cordis dilecti Filii tui caritc\tem: ut quod offerimus sit tibi
munus acceptum et nostrorum expiatio delictorum. Per eundem Dominum.

0 Lord, behold the love in the heart of your
beloved Son, which no tongue c~n describe.*
Because of that love, accept our gift as an
offering in atonement for our s!ns. Through
Jesus Christ.

Pnefatio de Ssmo Corde /esu.

Preface of the Sacred Heart of Jesus

Communion Antiphon
John 19, 34
Unus militum Jancea latus eius
aperuit, et continuo exivit sanguis
et aqua.

One of the soldiers opened his side with a
lance, and immediately there came out blood
and water.

Tempore autem paschali, sic mutatur
antiphona ad Communionem.

In paschal time, the Communion Antiphon is changed thus:

Communion Antiphon
John 7, 37
Si quis sitit, veniat ad me et bibat.
Alleluia, alleluia.

If anyone thirst, let him come to me and
drink. Alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

Prcebeant nobis, Domine Iesu, divinum tua sancta fervorem: quo
dulcissimi Cordis tui suavitate percepta, discamus terrena despicere, et
amare ccelestia: Qui vivis.

0 Lord Jesus, let the blessed sacrament fire
us with a hQly fervor* that we may experience the sweetness of your loving heart and
learn to prefer the things of heaven to those
of ~rth: You who live and reign.
(128)

II. Votive Masses for various occasions
On Saturday, the Mass of the Blessed Virgin Mary is celebrated, as given above after the Common of feasts of the
Blessed Virgin Mary.

In sabbato dicitur Missa de sancta Maria,
ut supra.

On any day that is not impeded by the rubrics other Masses
which, in accordance with the rubrics, are permitted as votive
Masses may be celebrated both in choir and outside choir.

Quolibet die a rubricis non impedito
dici possunt, cum in choro tum extra
chorum, etiam afire Missre qure, iuxta
rubricas, tamquam votivre permittuntur.

II

VOTIVE MASSES
FOR VARIOUS OCCASIONS
1 FOR THE ELECTION
OF THE SUPREME PONTIFF
The Mass of the Holy Spirit, as above, or the following
Mass is celebrated:

Dicitur Missa de Spiritu Sane to ut supra
vel ut sequitur:

Entrance Antiphon
1 Kings 2, 35
I will raise me up a faithful priest, who shall
do according to my heart and my soul: and
I will build him a faithful house: and he shall
walk all day before my anointed. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 131, 1 Remember, 0
Lord, David and all his meekness. Y/. Glory
be to the Father. I will raise.

Suscitabo mihi sacerdotem fidelem,
qui iuxta cor meum et animam meam
faciet: et [edificabo ei do mum fidetern, et ambulabit coram Christo meo
cunctis diebus. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 131, 1 Memento, Domine, David: et omnis mansuetudinis
eius. 1. Gloria Patri. Suscitabo.

Prayer
0 Lord, we most humbly beg of your boundless mercy to grant the holy Catholic Ch!!rch
a bishop,* a man full of zeal for us and
pleasing to you, who will rule the Church
well for the glory of your name and be held
in honor by your peopl~. Through Jesus
Christ.

Supplici, Domine, humilitate deposcimus: ut sacrosanct[e Roman[e Ecclesi[e concedat Pontificem ilium tua
immensa pietas; qui et pio in nos
studio semper tibi phicitus, et tuo
populo pro salubri regimine sit assidue ad gloriam tui nominis reverendus. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 4, 16; 5, 1-7

Lectio Epistol[e beati Pauli
Ap6stoli ad Hebr[eOS
Hebr. 4, 16; 5, 1-7

Brethren: Let us go with confidence to the
throne of grace so that receiving mercy and
finding favor we may be helped in our time
of need. For every high priest is taken from
among men and appointed to act on behalf
of men in their relations with God, to offer

Fratres: Adeamus cum fiducia ad
thronum gniti[e, ut misericordiam
consequamur, et gratiam inveniamus
in auxilio opportuno. Omnis namque
p6ntifex ex hominibus assumptus,
pro hominibus constituitur, in iis,
qu[e sunt ad Deum, ut offerat dona,

(129)

For the election of the Supreme Pontiff
et sacrificia pro peccatis: qui condolere possit iis, qui ignorant, et
errant: quoniam et ipse circumdatus
est infirmitate: et propterea debet,
quemadmodum pro populo, ita
etiam et pro semetipso offerre pro
peccatis. Nee quisquam sumit sibi
honorem, sed qui vocatur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus non
semetipsum clarificavit, ut pontifex
fieret, sed qui locutus est ad eum:
Filius meus es tu, ego hodie genui te.
Quemadmodum et in alio loco dicit:
Tu es sacerdos in reternum, secundum
ordinem Melchisedech. Qui in diebus
carnis sure preces, supplicationesque
ad eum, qui possit ilium salvum
facere a morte, cum clamore valido
et lacrimis offerens, exauditus est
pro sua reverentia.

gifts and sacrifices for sin. He is able to deal
gently with misguided sinners because he
himself is subject to weakness, and so he
must offer sacrifice not only for the peoples'
sins but also for his own. No one takes this
dignity on his own initiative but only
when called by God, as Aaron was. So
even Christ did not glorify himself with the
high priestly office; he received it from him
who said to him, "You are my son; this day
I have begotten you"; just as it says in
another place, "You are a priest forever,
according to the order of Melchisedec." In
the days when he was in the flesh, with loud
cries and tears he offered prayers and supplications to him who was able to save him
from death, and was heard because of his
reverence.

Graduate Levit. 21, 10 Pontifex
sacerdos magnus inter fratres suos,
super cuius caput fusum est unctionis oleum, et cuius manus in sacerdotio consecratre sunt, vestitusque
est sanctis vestibus: debuit per
omnia fratribus similari. 1. Hebr. 2,
17 Ut misericors fieret, et fidelis
pontifex ad Deum: ut repropitiaret
delicta populi.

Alleluia, Alleluia. 1. Levit, 21, 8
Sacerdos sit sanctus, sicut et ego
sanctus sum, Dominus qui sanctifico vos. Alleluia.

Gradual Levit. 21, 10 The high priest, the
most exalted among his brethren, upon
whose head the anointing oil has been
poured, and whose hands have been consecrated for the priesthood, and who has been
vested with the holy vestments: it was right
that he should in all things be made like to
his brethren. Y. Heb. 2, 17 That he might
become a merciful and faithful high priest
before God to expiate the sins of the people.
Alleluia, alleluia. Y. Levit. 21, 8 Let the
priest be holy, as I also am holy, the Lord
who sanctify you.

Post Septuagesimam, omtssts Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 131, 8-10 Surge, Domine,
in requiem tuam: tu et area sanctificationis ture. 1. Sacerdotes tui
induantur iustitiam, et sancti tui
exsultent. 1, Propter David servum
tuum, non avertas faciem Christi tui.

Tract Ps. 131, 8-10 Advance, 0 Lord, to
your resting place, you and the ark of your
majesty. Y. May your priests be clothed
with justice; let your faithful ones shout
merrily for joy. Y. For the sake of David
your servant, reject not the plea of your
anointed.

Tempore autem pascha/i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:
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Alleluia, alleluia. Y. Levit. 21, 8 Let the
priest be holy, as I also am holy, the Lord
who sanctify you. Alleluia. Y. John 10, 14 I
am the good shepherd, and I know my
sheep, and mine know me. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Yl. Levit. 2J, 8
Sacerdos sit sanctus, sicut et ego
sanctus sum, Dominus qui sanctifico
vos. Alleluia. Yl. Joann. JO, 14 Ego
sum pastor bonus: et cognosco oves
meas, et cognoscunt me mere. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 14, 15-21

secundum Ioannem
Joann. J4, J5-2J

At that time Jesus said to his disciples: "If
you love me and keep my commandments,
then at my request the Father will give you
another Paraclete to be with you foreverthe Spirit of truth. The world cannot accept
him because it neither sees nor recognizes
him; but you can recognize him because he
remains with you and he will be within you.
I shall not leave you orphans: I am coming
back to you. There is just a little while
before the world loses sight of me; but you
can see me because I have life and you will
have life. On that day you yourselves will
recognize that I am in my Father, and you
are in me, and I in you. Whoever keeps the
commandments that he has from me is the
man who loves me; and the man who loves
me will be loved by my Father, and I shall
love him and reveal myself to him."

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Si diligitis me, mandata
mea servate. Et ego rogabo Patrem,
et aJium Paraclitum dabit vobis, ut
maneat vobiscum in reternum, Spiritum veritatis, quem mundus non
potest accipere, quia non videt eum,
nee scit eum. Vos autem cognoscetis
eum: quia apud vos manebit, et in
vobis erit. Non relinquam vos
orphanos: veniam ad vos. Adhuc
modicum; et mundus me iam non
videt. Vos autem videtis me, quia
ego vivo, et vos vivetis. In illo die vos
cognoscetis quia ego sum in Patre
meo, et vos in me, et ego in vobis.
Qui habet mandata mea, et servat ea:
ille est, qui diligit me. Qui autem
diligit me, diligetur a Patre meo; et
ego diligam eum, et manifestabo ei
meipsum.

Offertory Antiphon
3 Esdras 5, 40
They shall not partake of holy things, until
a high priest shall arise for evidence and
truth. (P. T. Alleluia.)

Non participentur sancta, donee
exsurgat pontifex in ostensionem, et
veritatem. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, in your boundless goodness and
through these sacred gifts which we reverently Qffer you* grant us the joy of gaining a
pope who is pleasing to you, to preside over
the government of holy mother Chgrch.
Through Jesus Christ.
(131)

Ture nobis, Domine, abundantia pietatis indulgeat: ut per sacra munera,
qure tibi reverenter offerimus, graturr.
maiestati ture Pontificem sanctre matris Ecclesire regimini prreesse gaudeamus. Per Dominum.
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Communion Antiphon
Exodus 29, 29-30
Veste sancta utetur pontifex, qui
fUerit constitutus, et ingredietur
tabernaculum testimonii, ut ministret in sanctuario. (T. P. Alleluia.)

The high priest who shall be appointed shall
wear the sacred vestments, and shall enter
the meeting tent of the testimony to minister
in the sanctuary. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Pretiosi Corporis et Sanguinis tui
nos, Domine, sacramento refectos,
mirifica ture maiestatis gratia de
illius Summi Pontificis concessione
lretificet: quiet plebem tuam virtutibus instruat, et fidelium mentes spiritualium aromatum odore perfundat: Qui vivis.

0 Lord, we are refreshed by the sacrament
of your precious body and blood.* Fulfill
our joy by granting us of your marvelous
and majestic grace a supreme pontiff to
instruct your people in virtue and fill the
souls of your faithful with spiritual fragr~nce: You who live and reign.
2 ON THE CORONATION DAY
OF THE POPE OR
ON THE ANNIVERSARY

In die coronationis Papre et in eius anniversario, pro Missa conventuali, in
ecclesiis cathedralibus et collegiatis dicitur, tamquam votiva II classis, sequens
Missa.

On the coronation day of the Pope and on its anniversary,
the following Mass is celebrated, as a votive Mass of class II,
in place of the conventual Mass in cathedral and collegiate
churches.

Prreterea una Missa permittitur, de
consensu Ordinarii loci, tamquam votiva
II classis, in singulis ecclesiis, die quo
peculiares aguntur celebrationes in honorem Summi Pontificis.

In addition, the single Mass is permitted, with the consent
of the Ordinary of the place as a votive Mass of class II, in
individual churches on a day when particular observances
are held in honor of the Supreme Pontiff.

Entrance Antiphon
Eccli. 45, 30
Statuit ei Dominus testamentum
pacis, et principem fecit eum: ut sit
illi sacerdotii dignitas in reternum.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 131, 1
Memento, Domine, David: et omnis
mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri.
Statuit.

The Lord made a covenant of friendship
with him, and made him a prince; that he
should possess the dignity of priesthood
forever. (P. T. Alleluia.) Ps. 131, I Remember, 0 Lord, David and all his meekness.
Y. Glory be to the Father. The Lord made.

Et dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is said.

Prayer
Deus, omnium fidelium pastor et
rector, famulum tuum N. quem
pastorem Ecclesire ture prreesse voluisti, propitius respice: da ei, qu~su-

0 God, shepherd and ruler of all the faithful, look with favor on your servant N.,
whom you have appointed pastor Qf your
Church.* Grant that by word and example
(132)
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he may assist those over whom he is placed,
so that the shepherd and the flock entrusted
to his care may together attain everlasting
l!fe. Through Jesus Christ.

mus, verbo et exemplo, quibus pneest, proficere; ut ad vitam, una cum
grege sibi credito, perveniat sempiternam. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of
blessed Peter the Apostle
1 Peter 1, 1-7

Lectio Epistol<e beati Petri
Apostoli
1 Petr. 1, 1-7

It is Peter, an apostle of Jesus Christ, who

Petrus Apostolus Iesu Christi, electis
advenis dispersionis Ponti, Galati<e,
Cappadoci<e, Asi<e, et Bithyni<e,
secundum pr<escientiam Dei Patris,
in sanctificationem Spiritus, in obedientiam, et aspersionem sanguinis
lesu Christi: gratia vobis, et pax
multiplicetur. Benedictus Deus, et
Pater Domini nostri Iesu Christi, qui
secundum misericordiam suam magnam regenenivit nos in spem vivam,
per resurrectionem Iesu Christi ex
mortuis, in hereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et immarcescibilem, conservatam in c<elis in vobis, qui in virtute Dei custodimini per fidem in salutem, paratam
revelari in tempore novissimo. In
quo exsultabitis, modicum nunc si
oportet contristari in variis tentationibus: ut probatio vestr<e fidei
multo pretiosior auro (quod per
ignem probatur) inveniatur in laudem, et gloriam, et honorem, in
revelatione lesu Christi Domini nostri.

writes to those who live as strangers
scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia; to men chosen
according to the plan of God the Father, by
a consecration of the Spirit, for obedience to
Jesus Christ, for a sprinkling with his blood.
May favor and peace be yours in abundance.
Praised be the God and Father of our Lord
Jesus Christ. He, in his great mercy, gave us
a new birth: a birth into a hope that draws
its life from the resurrection of Jesus Christ
from the dead; a birth into an imperishable
estate-inviolate and unfading-that has
been kept in heaven for us who are guarded
with God's power through faith; a birth into
a salvation that stands ready to be revealed
in the last time. Here is cause for rejoicing.
You may for the moment have to suffer
distress in many a trial; but this is so that
the genuineness of your faith, more precious
than perishable and fire-tried gold, may
prove a cause for praise, glory, and honor
when Jesus Christ appears.
Gradual Ps. 106, 32 and 31 Let them extol him
in the assembly of the people and praise him
in the council of the elders. Y/. Let them give
thanks to the Lord for his kindness and his
wondrous deeds to the children of men.
Alleluia, alleluia. Y/. Matth. 16, 18 You are
Peter, and upon this rock I will build my
Church. Alleluia.

Graduate Ps. 106, 32 et 31 Exaltent
eum in ecclesia plebis: et in cathedra
seniorum laudent eum. '11. Confiteantur Domino misericordi<e eius, et
mirabilia eius filiis hominum.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Matth. 16, 18-19 You are Peter, and

Tractus Matth.

(133)

Alleluia, alleluia. '11. Matt/1. 16, 18
Tu es Petrus, et super hanc petram
<edificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

16, 18-19 Tu es
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Petrus, et super hanc petram redificabo Ecclesiam meam. 1. Et portre
inferi non prrevalebunt adversus earn:
et tibi dabo claves regni crelorum.
1. Quodcumque ligaveris super
terram, erit ligatum et in crelis. 1.
Et quodcumque solveris super terram, erit solutum et in crelis.

upon this rock I will build my Church. W.
And the gates of hell shall not prevail against
it; and I will give you the keys of the
kingdom of heaven. J". Whatever you shall
bind on earth shall be bound in heaven. W.
And whatever you shall loose on earth shall
be loosed in heaven.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 106. 8 Confiteantur Domino misericordire eius,
et mirabilia eius filiis hominum.
Alleluia. \'l. Matth. 16, 18 Tu es
Petrus, ct super bane petram redificabo Ecclesiam meam. Alleluia.

Alleluia, alleluia. J". Ps. 106, 8 Let them give
thanks to the Lord for his kindness and his
wondrous deeds to the children of men.
Alleluia. J". Matth. 16, 18 You are Peter, and
upon this rock I will build my Church.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 16, 13~19
In illo tempore: Venit Jesus in partes
Cresarere Philippi, et interrogabat
discipulos suos, dicens: Quem dicunt
homines esse Filium hominis? At illi
dixerunt: Alii Ioannem Baptistam,
alii autem Eliam, alii vero Ieremiam,
aut unum ex prophetis. Dicit illis
lesus: Vos autem quem me esse
dicitis? Respondens Simon Petrus,
dixit: Tu es Christus Filius Dei vivi.
Respondcns autem Jesus, dixit ei:
Beatus es, Simon Bar Iona: quia caro
et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in crelis est. Et ego dico
tibi, quia tu es Petrus, et super hanc
petram redificabo Ecclesiam meam,
et port& inferi non prrevalebunt
adversus earn. Et tibi dabo claves
regni crelorum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit ligatum et in
crelis: et quodcumque solveris super
terram, erit solutum et in crelis.

Tu es Petrus, et super hanc petram

according to Matthew
Matth. 16, 13-19
At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he
asked his disciples this question: "Who do
people say the Son of Man is?" They replied,
"Some, John the Baptist; others, Elia; still
others, Jeremia, or one of the prophets."
"And you," he said to them, "who do you
say I am?" "You are the Messiah," Simon
Peter answered, "the Son of the living
God!" Jesus replied, "Happy are you,
Simon, son of John! No mere man has
disclosed this to you, but my heavenly
Father. And I, for my part, declare to you:
you are Peter, and on this rock I will build
my Church, and the forces of Death's
realm shall not subdue it. I will entrust to
you the keys of the kingdom of heaven:
whatever you shall declare unlawful upon
earth shall be held unlawful in heaven;
whatever you shall declare lawful upon
earth shall be held lawful in heaven."
Offertory Antiphon
Matth. 16, 18-19
You are Peter, and upon this rock I will
(134)
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build my Church, and the gates of hell shall
not prevail against it; and I will give you the
keys of the kingdom of heaven. (P. T.
Alleluia.)

:.edificabo Ecclesiam meam, et port&
inferi non pr:.evalebunt adversus
earn: et tibi dabo claves regni cxlorum. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the g!fts we offer,* and by
your constant protection guide your servant
N., whom you have appointed as shepherd
of your Chgrch. Through Jesus Christ.

Oblatis, qucesumus, Domine, placare
muneribus: et famulum tuum N.,
quem pastorem Ecclesi:.e ture prxesse
voluisti, assidua protectione guberna.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. 16, 18
You are Peter and upon this rock I will
build my Church. (P. T. Alleluia.)

Tu es Petrus, et super hanc petram
:.edificabo Ecclesiam meam. (T. P.
Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of this divine sacprotect us.* May it ever defend your
servant N., whom you have appointed as
shepherd of your Church, and bring him to
salvation together with the flock united with
h!m. Through Jesus Christ.
ram~nt

Hrec nos, quksumus, Domine, divini
sacramenti perceptio protegat: et
famulum tuum N., quem past6rem
Ecclesire ture pr:.eesse voluisti; una
cum commissa sibi grege, salvet
semper, et muniat. Per D6minum.

3 FOR THE CONSECRATION
OF A BISHOP
Mass is celebrated according to the office of the day, but the
following prayers are added under one conclusion with the
first prayer of the Mass; other commemorations, except
privileged commemorations, are excluded; during the Canon
the Hanc igitur is said as given below.

Missa dicitur de Officio diei, sed sub
unica conclusione cum Ja oratione adduntur sequentes orationes; alia! commemorationes, pra!ter privilegiatas, excluduntur;
infra Actionem dicitur, Hanc igitur ut
infra.

Prayer
0 almighty God, hear our prayers* and let
your power bring about the effect of this rite
which we in our humble ministry are about
to en~ct. Through Jesus Christ.

Adesto supplicationibus nostris, omnipotens Deus: ut, quod humilitMis
nostr:.e gerendum est ministerio, ture
virt(ltis impleatur effectu. Per D6mmum.

The Consecrator says:

Consecraror dicit:

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the gifts we offer in behalf of
this serv~nt of yours,* and in your mercy
watch over your own gifts within h!m.
Through Jesus Christ.
(135)

Suscipe, Domine, munera, qu:.e tibi
offerimus pro hoc famulo tuo: ut
propitius in eo tua dona cust6dias.
Per Dominum.

Consecration of a Bishop
Consecratus vero dicit:

The newly consecrated Bishop says:

Suscipe Domine munera, qu<e tibi
offerimus pro me famulo tuo: ut
propitius in me tua dona cust6dias.
Per D6minum.

0 Lord, accept the gifts we offer in behalf
of me your serv~nt, * and in your mercy
watch over your own gifts within me.
Through Jesus Christ.
Infra Actionem
Consecrator dicit:
Hanc igitur oblationem servitUtis nostrre,
sed et cunctre familire ture, quam tibi offerimus etiam pro hoc famulo tuo, quem ad
Episcopatus ordinem promovere dignatus
es, qucesumus, Domine, ut placatus accipias,
et propltius in eo tua dona custodias: ut,
quod divino munere consecutus est, divinis
effectibus exsequatur: diesque nostros in
tua pace disponas, atque ab reterna damnatione nos eripi, et in electorum tuorum iubeas
grege numerari. Jungit manus. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.
Si vera plures Episcopi sint consecrati dicit:
Hanc igitur oblationem servitutis nostrre,
sed et cunctre familire ture, quam tibi offerimus etiam pro his famulis tuis, quos ad
Episcopatus ordinem pro movere dignatus es,
qucesumus, Domine, ut placatus accipias, et
propitius in eis tua dona custodias: ut, quod
divino munere consecuti sunt divinis effectibus exsequantur: diesque nostros in tua pace
disponas, atque ab reterna damnatione nos
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege
numerari. Jungit manus. Per Christum Dominum nostrum. Amen.
Consecratus vera dicit
(vel, si plures sint, singuli dicunt):
Hanc igitur oblationem servitutis nostrre,
sed et cunctre familire ture, quam tibi
offerimus etiam pro me famulo tuo, quem ad
Episcopatus ordinem promovere dignatus
es, qucesumus, Domine, ut placatus accipias,
et propitius in me tua dona custodias: ut,
quod divino munere consecutus sum, divinis
effectibus exsequar: diesque nostros in tua
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pace disponas, atque ab ceterna damnatione
nos eripi, et in electorum tuorum iubeas
grege numerari. Iungit manus. Per Christum Dominum nostrum. Amen.
In Solemnitate et per octavam Paschatis vel
Pentecostes:
Consecrator dicit
Hanc igitur oblationem servitutis nostrce,
sed et cunctce familice tuce, quam tibi offerimus pro his quoque, quos regener:ire digmitus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissionem omnium peccatorum, ac etiam
pro hoc famulo tuo, quem ad Episcopatus
ordinem promovere dign:itus es, qmesumus,
Domine, ut placatus accipias, et propitius in
eo tua dona custodias: ut, quod divino
munere consecutus est, divinis effectibus
exsequatur: diesque nostros in tua pace
disponas, atque ab ceterna damnatione nos
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege
numerari. Iungit manus. Per Christum Dominum nostrum. Amen.
Si vera plures Episcopi sint consecrati dicit:
Hanc igitur oblationem servitutis nostrce,
sed et cunctce familice tuce, quam tibi offerimus pro his quoque, quos regener:ire dignatus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissionem omnium peccatorum, ac etiam
pro his famulis tuis, quos ad Episcopatus
ordinem promovere dignatus es, qu<fsumus,
Domine, ut placatus accipias, et propitius in
eis tua dona custodias: ut, quod divino
munere consecuti sunt, divinis effectibus
exsequantur: diesque nostros in tua pace
disponas, atque ab ceterna damnatione nos
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege
numerari. Iungit manus. Per Christum Dominum nostrum. Amen.
Consecratus vera dicit
(vel, si plures sint, singuli dicunt):
Hanc igitur oblationem servitutis nostrce,
(137)
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sed et cunct::e famili::e tu::e, quam tibi offerimus pro his quoque, quos regenerare digmitus es ex aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissionem omnium peccatorum, ac etiam
pro me famulo tuo, quem ad Episcopatus
ordinem promovere dignatus es, qmesumus,
Domine, ut placatus accipias, et propitius in
me tua dona custodias: ut, quod divino
munere consecutus sum, divinis effectibus
exsequar: diesque nostros in tua pace
disponas, atque ab ::eterna damnatione nos
eripi, et in electorum tuorum iubeas grege
numerari. Iungit manus. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Plenum, qmesumus, Domine, in nobis remedium ture miserationis operare: ac tales nos esse perfice propitius, et sic foveri; ut tibi in omnibus
placere valeamus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, complete our healing by your
mercy,* and graciously make us pleasing to
you in all things now and forev~r. Through
Jesus Christ.
4 ON THE ANNIVERSARY
OF A BISHOP

In anniversario aut electionis aut consecrationis aut translationis Episcopi
diaxesani (semel scilicet, die ab Episcopo
eligendo), pro Missa conventuali, in
ecclesiis cathedralibus et collegiatis dicitur, tamquam votiva II classis, sequens
Missa.

Sacerdotes tui, Domine, induant
iustitiam, et sancti tui exsultent:
propter David servum tuum, non
avertas faciem Christi tui. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Memento, Domine, David: et omnis mansuetudinis eius. 1. Gloria Patri.
Sacerdotes.

On the anniversary of the election or consecration or transfer
of the diocesan bishop (namely, on one day to be chosen
by the bishop), the following Mass is celebrated, as a votive
Mass of class II, in place of the conventual Mass in cathedral
and collegiate churches.

Entrance Antiphon
Ps. 131, 9-10
May your priests, 0 Lord, be clothed with
justice; let your faithful ones shout merrily
for joy. For the sake of David your servant,
reject not the plea of your anointed. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Remember, 0
Lord, David and all his meekness. Y.
Glory be to the Father. May your priests.

Et dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is said.

Deus, omnium fidelium pastor et
rector, famulum tuum N., quem
pastorem ecclesire N. prreesse voluisti, propitius respice: da ei, qmesu-

Prayer
0 God, shepherd and ruler of all the faithful,
look with favor on your servant N., whom
you have appointed pastor of the Church of
N. * Grant that by word and example he may
(138)
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assist those over whom he is placed, so that
the shepherd and the flock entrusted to his
care, may together attain everlasting l!fe.
Through Jesus Christ.

mus, verbo et exemplo, quibus pneest, proficere; ut ad vitam, una cum
grege sibi credito, perveniat sempiternam. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 5, 1-4
Brethren: Every high priest is taken from
among men and appointed to act on behalf
of men in their relations with God, to offer
gifts and sacrifices for sin. He is able to deal
gently with misguided sinners because he
himself is subject to weakness, and so he
must offer sacrifice not only for the peoples'
sins but also for his own. No one takes this
dignity on his own initiative but only when
called by God, as Aaron was.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebr<Ws
Hebr. 5, /-4
Fratres: Omnis pontifex ex hominibus
assumptus, pro hominibus constituitur in iis, qure sunt ad Deum,
ut offerat dona, et sacrificia pro
peccatis: qui condolere possit iis, qui
ignorant, et errant: quoniam et
ipse circumdatus est infirmitate: et
propterea debet, quemadmodum pro
populo, ita etiam et pro semetipso
offerre pro peccatis. Nee quisquam
sumit sibi honorem, sed qui vocatur a
Deo, tamquam Aaron.

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will
clothe with salvation, and her faithful ones
shall shout merrily for joy. Y. In her will I
make a horn to sprout forth for David; I will
place a lamp for my anointed.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: "You are a
priest forever, according to the order of
M elchisedec. '' Alleluia.

Graduate Ps. 131, 16--17 Sacerdotes
eius induam salutari: et sancti eius
exsultatione exsultabunt. ';. Illuc
producam cornu David: para vi lucernam Christo meo.
Alleluia, alleluia. ';. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non prenitebit
eum: Tu es sacerdos in reternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. ';. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in s.eculum
s.eculi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: "You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec." Alleluia. Y. Eccli. 45, 9. The
Lord loved him and adorned him; he clothed
him with a robe of glory. Alleluia.

Alleluia, alleluia. ';. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non prenitebit
eum: Tu es sacerdos in reternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia. ';. Ecc!i. 45, 9 Amavit eum
Dominus, et ornavit eum: stolam
glorire induit eum. Alleluia.

(139)

On the Anniversary of a Bishop

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel
according to Mark
Mark 13, 33-37

secundum Marcum
Marc. 13, 33-37
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis
suis: Videte, vigilate et orate: nescitis
enim quando tempus sit. Sicut homo,
qui peregre profectus reliquit domum
suam, et dedit servis suis potestatem
cuiusque operis, et ianitori pn.ecepit
ut vigilet. Vigilate ergo, (nescitis
enim quando dominus domus veniat:
sero, an media nocte, an galli cantu,
an mane) ne cum venerit repente,
inveniat vos dormientes. Quod autem
vobis dico, omnibus dico: Vigilate.

At that time Jesus said to his disciples: "Be
constantly on the lookout! Stay alert! You
do not know when the appointed time will
come. It's just like a man leaving home to
go on a journey-he puts his slaves in charge,
each with his own job, and orders the doorman to keep his eyes open. Therefore, keep
your eyes open, for you do not know when
the master of the house is coming, whether
at nightfall, midnight, cock-crow, or early
dawn. Let him not come suddenly and
catch you asleep. What I say to you, I say
to all: keep your eyes open!"
Offertory Antiphon
Ps. 88, 25

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu eius. (T. P. Alleluia.)

My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Oblatis, quksumus, Domine, placare
muneribus: et famulum tuum N ..
quem pastorem ecclesia: N. pra:esse
voluisti, assidua protectione guberna.
Per D.ominum.

0 Lord, accept the gifts we offer,* and by
your constant protection guide your servant
N., whom you have appointed as shepherd
of the Church of N. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 24, 46-47

Beatus servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum. (T. P. Alleluia.)

Blessed is that servant whom his master,
when he comes, shall find watching. Amen
I say to you, he will set him over all his
goods. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Ha:c nos, quksumus, Domine, divini
sacramenti perceptio protegat: et famulum tuum N., quem pastorem ecclesia: N. pra:esse voluisti; una cum
commisso sibi grege, salvet semper,
et muniat. Per D6minum.

0 Lord, may the reception of this divine
sacram~nt protect us.* May it ever defend
your servant N., whom you have appointed
as shepherd of the Church of N., and bring
him to salvation, together with the flock
united with him. Through Jesus Christ.
(140)

For the Conferral of Orders
5 FOR THE CONFERRAL
OF ORDERS
On Ember Saturdays and on the Saturday within the fourth
week of Lent, the Mass of the Saturday is celebrated; on
other days the Mass is celebrated according to the office of
the day. The following prayers are added under one conclusion with the first prayer; other commemorations, except
privileged commemorations, are excluded.

In sabbatis Quatuor Temporum et in
sabbato infra hebdomadam IV Quadragesima!, Missa dicitur de sabbato, in
reliquis diebus de 0 fficio diei; sed sub
conclusione cum Ja oratione adduntur
sequentes orationes; alia! commemorationes, pra!ter privilegiatas, excluduntur.

Prayer
0 Lord, hear our humble petition and guard
those who devotedly WQrship you,* that we
may ever serve in your ministry with perfect freedom, unhampered by any disturbi_!nce. Through Jesus Christ.

Exaudi, qu:fsumus, Domine, supplicum preces, et devoto tibi pectore
famulantes, perpetua defensione custodi: ut nullis perturbationibus impediti, liberam servitutem tuis semper exhibeamus officiis. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may your sacraments help us to
offer these gifts to you worth!ly. Through
Jesus Christ.

Tuis, qu:fsumus, Domine, operare
mysteriis: ut hcec tibi munera dignis
mentibus offeramus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, graciously sustain us by your constant assistance, just as you have refreshed
us by your sacrament.* May the power of
your redemptive work be effective in us
both in this sacred rite and in the conduct
of our l!ves: You who live and reign.

Quos tuis, Domine, reficis sacramentis, continuis attolle benignus auxiliis: ut tuce redemptionis effectum, et
mysteriis capiamus, et moribus: Qui
vi vis.

6 FOR THE BLESSING OF
AN ABBOT
Mass is celebrated according to the office of the day, but the
following prayers are added under one conclusion with the
first prayer; other commemorations, except privileged commemorations, are excluded.

Missa dicitur de Officio diei, sed sub unica
conclusione cum Ja oratione adduntur
sequentes orationes; alia! commemorationes, pra!ter privilegiatas, excluduntur.

The Bishop says:

Pontifex dicit:

Prayer
Grant to your servant, 0 Lord, the grace to
preach and practice what is right and so instruct by the example of his good works
those subject to h!s authority.* And then
may he receive his eternal reward from you,
most faithful Sheph~rd. Through Jesus
Christ.
(141)

Concede, qu:fsumus, Domine, huic
famulo fuo: ut prcedicando, et exercendo quce recta sunt, per exemplum
bonorum operum animos suorum instruat subiectorum; et ceternce remunerationis mercedem a te piissimo
Pastore percipiat. Per Dominum.

For the Blessing of an Abbess
E/ectus dicit:

The Abhor-elect says:

Concede, qu::Csumus, Domine, mihi
famulo tuo: ut, prredicando et exercendo qure recta sunt, per exemplum
bonorum operum animos meorum
instruam subiectorum; et reternre remunerationis mercedem a te piissimo
Pastore percipiam. Per Dominum.

Grant to me, your servant, 0 Lord, the
grace to preach and practice what is right
and so instruct by the example of my good
works those subject to my authority.* And
then may I receive my eternal reward from
you, most faithful Sheph~rd. Through Jesus
Christ.

Pontifex dicit:

The Bishop says:

Munera nostra, qu::Csumus, Domine,
suscipe placatus: et hunc famulum
tuum semper et ubique misericorditer
protege. Per D6minum.

Prayer over the Gifts
Receive favorably, 0 Lord, the g!fts we offer,* and always and everywhere mercifully
protect your serv!!nt. Through Jesus Christ.

Abbas dicit:

The Abbot says:

Munera, qu::Csumus, Domine, suscipe placatus; et me famulum tuum
semper et ubique misericorditer protege. Per Dominum.

Receive favorably, 0 Lord, the gifts we offer,* and always and everywhere mercifully
protect me your serv!!nt. Through Jesus
Christ.

Pontifex dicit:

The Bishop says:

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine; et hunc famulum tuum
benigna pietate conservet. Per Dominum.

Prayer after Communion
May this communion, 0 Lord, cleanse gs
from sin * and by your gracious kindness
keep your servant S!!fe. Through Jesus
Christ.

Abbas dicit:

The Abbot says:

Hrec nos communio, Domine, purget
a crimine; et me famulum tuum benigna pietate conservet. Per Dominum.

May this communion, 0 Lord, cleanse gs
from sin * and by your gracious kindness
keep me your servant S!!fe. Through Jesus
Christ.
7 FOR THE BLESSING OF
AN ABBESS

Missa dicitur de Officio diei, sed sub unica
conc/usione cum Ja oratione adduntur
sequentes orationes; a/ire commemorationes, prreter privilegiatas, excluduntur.

Da, qu::Csumus, Domine, huic famulre
ture, quam virginitatis honore dignatus es decorare, inchoati operis consummatum effectum, et ut perfectam
tibi 6fferat plenitudinem, initia sua
perducere mereatur ad finem. Per
D6minum.

Mass is celebrated according to the office of the day, but the
following prayers are added under one conclusion with the
first prayer; other commemorations, except privileged
commemorations, are excluded.

Prayer
Grant, 0 Lord, to your servant whom you
have adorned with the honor of virginity the
completion of the work you h!!ve begun.*
May she carry out what she has undertaken,
so that she may offer herself to you as a full
and perfect g!ft. Through Jesus Christ.
(142)

For the Blessing and Consecration of Virgins
Prayer over the Gifts
By the gifts we offer, 0 Lord, grant your
servant perseverance in perpetu~l virginity,*
so that when the gates are opened at the
coming of the great King she may be worthy
to enter with jQy. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
Look with kindness, 0 Lord, upon the
service owed to you by your servant.* May
she, who trusts in your protection, never be
overwhelmed by the troubles and uncertainties of this l!fe. Through Jesus Christ.

Obl<itis hostiis, qu~sumus, Domine,
pnesenti famuhe tux persevenintiam
perpetux virginitatis accommoda: ut,
apertis ianuis, summi Regis adventu,
regnum cxleste cum lxtitia mereatur
intrare. Per Dominum.

Respice, Domine, famulx tux tibi
debitam servitutem, ut inter humanx
fragilitatis incerta, nullis adversitatibus opprimatur, qux de tua protectione confidit. Per Dominum.

8 FOR THE BLESSING AND
CONSECRATION OF VIRGINS
Mass is celebrated according to the office of the day, but
the following prayers are added under one conclusion with
the first prayer; other commemorations, except privileged
commemorations, are excluded.

l'v!issa dicitur de Officio diei, sed sub unica
conclusione cum Ja oratione adduntur
sequellfes orationes; a/i(C commemorationes, pr(Cfer privilegiatas, excluduntur.

FOR SEVERAL VIRGINS

Prayer
Grant, 0 Lord, to your servants whom you
have adorned with the honor of virginity the
completion of the work you h~ve begun.*
May they carry out what they have undertaken so that they may offer themselves to
you as full and perfect g!fts. Through Jesus
Christ.
Prayer over the Gifts
By the gifts we offer, 0 Lord. grant your
servants perseverance in perpetu~l virginity,*
so that when the gates are opened at the
coming of the great King they may be
worthy to enter in with jQy. Through Jesus
Christ.
Prayer after Communion
0 God, you have fixed your abode in th~se
pure hearts.* Look favorably on your servants and console them, granting them what
they ask for with their constant pen~nces.
Through Jesus Christ.
(143)

Da, qu~sumus, Domine, his famulabus tuis, quas (huic f{tmulx tux,
quam) virginitatis honore dignatus
es decorare, inchoati operis consummatum etfectum: et, ut perfectam
tibi 6tferant ( 6tferat) plenitudinem,
initia sua perducere mereantur (mereMur) ad finem. Per Dominum.

Oblatis h6stiis, qu~sumus, Domine,
prxsentibus famulabus tuis (prxsenti famulx tux) persevenintiam
perpetux virginitatis acc6mmoda:
ut, apertis ianuis, summi Regis
adventu, regnum cxleste cum lxtitia
mereantur (mereatur) intrare. Per
D6rninum.

Deus, qui habitaculum tuum in corde
pudico fundasti: respice super has
famulas tuas (hanc famulam tuam);
et, qux castigationibus assiduis
postulant (postulat), tua consolatione
percipiant (percipiat). Per Dominum.

For the Blessing of a Cemetery
FOR ONE VIRGIN

Prayer
Grant, 0 Lord, to your servant whom you
have adorned with the honor of virginity the
completion of the work you h!;!ve begun.*
May she carry out what she has undertaken,
so that she may offer herself to you as a full
and perfect g!ft. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
By the gifts we offer, 0 Lord, grant your
servant perseverance in perpetual virginity,*
so that when the gates are opened at the
coming of the great King she may be worthy
to enter in with jQy. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 God, you have fixed your abode in th!s
pure heart.* Look favorably on your servant
and console her, granting her what she asks
for with her constant pen!;!nces. Through
Jesus Christ.

9 FOR THE BLESSING OF
A CEMETERY
Missa dicitur de 0 fficio diei, sed sub unica
conclusione cum Ja oratione adduntur
sequentes orationes; alice commemorationes, prceter privilegiatas, excluduntur.

Mass is celebrated according to the office of the day, hut the
following prayers are added under one conclusion with the
first prayer; other commemorations, except privileged
commemorations, are excluded.

Deus, cuius miseratione animre fidelium requiescunt, huic cremeterio,
qu<:esumus, Domine, Angelum tuum
sanctum deputa custodem; et quorum quarumque corpora hie sepeliuntur, animas eorum ab omnibus
absolve vinculis delictorum, ut in te
semper cum Sanctis tuis sine fine
lretentur. Per Dominum.

Prayer
0 God, by your mercy rest is given to the
souls Qf the faithful.* Entrust this cemetery
to the care of your angel, and set free from
all the chains of sin the souls of those whose
bodies are bgried here,* so that with all
your saints they may rejoice with you forev~r. Through Jesus Christ.

Munera, Domine, oblata sanctifica,
et qui te ipsum in sepulcro poni voluisti, et exemplum resurgendi fidelibus tuis largiri dignatus es, da, qu£sumus, fidelium tuorum animabus

Prayer over the Gifts
0 Lord, you willed to be placed in a tomb
and gave the faithful the model for their
r~surrection. *Forgive the sins of your faithful who here rest in you; bless the gifts we
(144)

For the Reconciliation of a Church
offer and let this life-giving sacrifice bring
healing and rest for their souls and bodies:
You who live and reign.

hie in te quiescentibus, veniam peccatorum; ut ha:c salutaris hostia sit
remedium et requies animarum eorum, et corporum: Qui vi vis.

Prayer after Communion
We have been filled with your sacred gifts, 0
LQrd our God.* Grant that your people who
as faith tells us, will one day rise from the
death of the body may now through your
mercy rise from the death of the soul.
Through Jesus Christ.

Muneribus sacris satiati, quxsumus,
Domine Deus noster, ut plebs tua,
qua: in futuro a morte corporis resurrectura creditur, te miserante, a
morte anima: resurgere mereatur.
Per Dominum.

10 FOR THE RECONCILIATION
OF A CHURCH OR
A CEMETERY
Mass is celebrated according to the office of the day, but the
following prayers are added under one conclusion with the
first prayer; other commemorations, except privileged
commemorations, are excluded.

Missa dicitur de 0 fficio diei, sed sub unica
conclusione cum Ja oratione adduntur
sequentes orationes; ali(£ commemorationes, pr(J!fer privilegiatas, excluduntur

Prayer
0 God, you have said, "My house shall be
called a house of prayer."* Cleanse this
house that has been defiled by unbelievers
and bless it. In your kindness listen to and
mercifully accept the prayers and desires of
all who call upon you in this pl~ce. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, may our sacrificial offering purify
this place of every uncleanness* and make
our prayers always and everywhere acceptable to you. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
By this reception of the gifts of our eternal
salvation, 0 Lord, we humbly beg that this
church and cemetery, now cleansed of the defilement brought about by unbelievers, may
by your blessing always r~main holy.* May
our hearts too, free from every defilement of
sin, remain always devoted to you. Through
Jesus Christ.
(145)

Deus, qui dixisti: Domus mea domus
orationis vocabitur, domum istam
infidelium spurcitiis contaminatam
mundare, et sanctificare digneris; et
omnium preces et vota hoc in loco
ad te clamantium clementer exaudias,
et benignus suscipias. Per Dominum.

Ha:c hostia, qwesumus, Domine, et
locum istum ab omnibus immunditiis expurget, et supplicationes nostras semper et ubique reddat tibi
acceptas. Per Dominum.

Percipientes, Domine, munera salutis reterna: supplices exoramus, ut
templum hoc et ccemeterium ab infidelium inquinamentis emundatum,
benedictione tua maneat sanctificatum, et pectora nostra ab omni sorde
vitiorum alienata, tibique devota
semper exsistant. Per Dominum.

For the Bride and Groom
11 FOR THE BRIDE AND GROOM
Matrimonium, nisi iusta causa a celebratione Missa: excuser, intra Missam,
post Evangelium et homiliam, qua: numquam est omittenda, celebretur.
Quoties Matrimonium intra Missam celebratur, semper, etiam tempore clauso, dicatur Missa votiva pro Sponsis aut de ea
fiat commemoratio, iuxta rubricas.
Benedictio nuptialis intra Missam semper,
etiam tempore clauso et etsi unus vel
uterque coniux ad alias nuptias transit,
impertiatur.
Si solemnis benedictio nuptiarum, intra
Missam, facienda sit die dominico vel
die I classis, dicitur Missa de Officio
occurrenti, cum commemoratione sequentis Missa: pro sponsis, sub unica
conclusione, etiam diebus in quibus
commemoratio Missa: votiva: impedita:
prohibetur; et in ea datur henedictio
nuptialis more so/ito.
Si autem solemnis benedictio nuptiarum, intra Missam, facienda sit aliis
diebus, dicitur sequens Missa votiva pro
sponsis.
In Commemoratione omnium Fidelium
defunctorum et Triduo sacra prohibetur
sive Missa votiva, sive eius commemoratio in Missa diei, sive benedictio nuptialis infra Missam.
Cum vera tam Missa pro sponsis
quam benedictio nuptialis prohibetur,
Missa una cum benedictione transferri
potest in opportuniorem diem non impeditum, post celebratum matrimonium.

Unless a just cause excuses from the celebration of Mass,
matrimony shall be celebrated within Mass after the Gospel
and the homily. The latter is never omitted.
Whenever matrimony is celebrated within Mass, the votive
Mass jiJr the spouses shall always be celebrated or a commemoration made of it, according to the rubrics, even during
the prohibited season.
The nuptial blessing shall always be imparted within the
Mass, even in the prohibited season and even if one or both
spouses is entering a second marriage.
If the solemn blessing of marriage, within Mass, is to
take place upon a Sunday or a day of class I, the Mass of
the occurring office is celebrated, wi /1 a commemoration
of the fiJI/owing Mass jiJr the spouses, under one conclusion,
even on days when the commemoration (Jf an impeded votive
Mass is prohibited. In this Mass the nuptial blessing is
given in the usual manner.
If the solemn blessing of marriage, within tlze Mass, is to
take place on other days, the jiJ!lowing votive Mass jiJr the
spouses is celebrated.
On the commemoration of all the faithful departed and
during the sacred Triduum, the votive Mass is prohibited,
as are its commemoration in the Mass of the day and the
nuptial blessing within Mass.

Entrance Antiphon
Tab. 7, 15; 8, 19
Deus Israel coniugat vos: et ipse
sit vobiscum, qui misertus est duobus
unicis: et nunc, Domine, fac eos plenius benedicere te. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 127, I Beati omnes qui
timent Dominum: qui ambulant in
viis eius. )'. Gloria Patri. Deus.

May the God of Israel join you together;
and may he be with you, who was merciful
to two only children: and now, 0 Lord, make
them bless you more fully. (P. T. Alleluia,
alleluia). Ps. 127, 1 Blessed are all who fear
the Lord, who walk in his ways. W. Glory
be to the Father. May the God of Israel.

Et dicitur Gloria in excelsis.

The Gloria is said.

Prayer
Exaudi nos, omnipotens et misencors Deus: ut, quod nostro ministratur officio tua benedictione potius
impleatur. Per Dominum.

Almighty and merciful God, h~r our
prayer* and let what we perform by our
ministry be made perfect by your blessing.
Through Jesus Christ.
(146)

For the Bride and Groom
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 5, 22-33

Lectio Epistolre beat! Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 5, 22-33

Brethren: Wives should be submissive to
their husbands as though to the Lord; because the husband is head of the wife just
as Christ is head of the Church, his body,
of which he is also the savior. Just as the
Church submits to Christ, so should wives
submit in everything to their husbands.
Husbands, love your wives, just as Christ
loved the Church and gave himself up for
her to make her holy, purifying her in the
bath of water by the power of the word, so
as to present to himself a glorious Church,
holy and immaculate, without stain or
wrinkle or anything of that sort. In the
same way husbands, too, should love their
wives as they do their own bodies. He who
loves his wife loves himself. Now no one
ever hates his own flesh; no, he nourishes
and takes care of it, just as Christ does for
the Church, because we are members of his
body. "For this reason a man shall leave
his father and mother, and shall cling to his
wife, and the two shall become one flesh."
This is a great foreshadowing: I mean to
say it refers to Christ and the Church. But
in any case, each one of you should love
his wife just as he loves himself; and the
wife should revere her husband.

Fratres: Mulieres viris suis subditre sint, sicut Domino: quoniam
vir caput est mulieris: sicut Christus
caput est Ecclesire: Ipse, salvator
corporis eius. Sed sicut Ecclesia
subiecta est Christo, ita et mulieres
viris suis in omnibus. Viri, diligite
uxores vestras, sicut et Christus
dilexit Ecclesiam, et seipsum tradidit
pro ea, ut illam sanctificaret, mundans lavacro aqure in verba vitre, ut
exhiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam,
aut rugam, aut aliquid huiusmodi,
sed ut sit sancta et immaculata. Ita
et viri debent diligere uxores suas, ut
corpora sua. Qui suam uxorem
diligit, seipsum diligit. Nemo enim
umquam carnem suam odio habuit:
sed nutrit, et fovet earn, sicut et
Christus Ecclesiam: quia membra
sumus corporis eius, de carne eius,
et de ossibus eius. Propter hoc relinquet homo patrem et matrem
suam, et adhrerebit uxori sure: et
erunt duo in carne una. Sacramentum hoc magnum est, ego autem
dico in Christo, et in Ecclesia. Verumtamen et vos singuli, unusquisque
uxorem suam, sicut seipsum diligat:
uxor autem timeat virum suum.

Gradual Ps. 127, 3 Your wife shall be like a
fruitful vine in the recesses of your home.
Y. Your children like olive plants around
your table.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 19, 3 May the Lord
send you help from the sanctuary, from
Sion may he sustain you. Alleluia.

Graduale Ps. 127, 3 Uxor tua sicut
vitis abundans in lateribus domus
ture. 'f. Filii tui sicut novellre olivarum
in circuitu mensre ture.
Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 19, 3 Mittat
vobis Dominus auxilium de sancto:
et de Sian tueatur vos. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 127, 4-6 Behold, thus is the man
blessed who fears the Lord. Y. The Lord

Tractus Ps. 127, 4-6 Ecce sic benedicetur omnis homo, qui timet Do-

(147)

For the Bride and Groom
mmum. 1. Benedicat tibi Dominus
ex Sion: et videas bona Jerusalem
omnibus diebus vitre ture. 1. Et
videas filios filiorum tuorum: pax
super Israel.

bless you from Sion: may you see the prosperity of Jerusalem all the days of your life.
Y. May you see your children's children.
Peace be upon Israel!

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 19, 3 Mittat
vobis Dominus auxilium de sancto:
et de Sion tueatur vos. Alleluia. 1.
Ps. 133, 3 Benedicat vobis Dominus
ex Sion: qui fecit crelum et terram.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 19, 3 May the Lord
send you help from the sanctuary, from
Sion may he sustain you. Alleluia. Y. Ps.
133, 3 May the Lord bless you from Sion,
the maker of heaven and earth. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum

Matth~um

according to Matthew
Matth. 19, 3-6

Matth. 19, 3-6

In illo tempore: Accesserunt ad
Iesum pharis~i tentantes eum, et
dicentes: Si licet homini dimittere
uxorem suam quacumque ex causa?
Qui respondens, ait eis: Non legistis,
quia qui fecit hominem ab initio,
masculum et feminam fecit eos? et
dixit: Propter hoc dimittet homo
patrem, et matrem, et adhrerebit
uxori sure, et erunt duo in carne una
Haque iam non sunt duo, sed una
caro. Quod ergo Deus coniunxit,
homo non separet.

At that time some Pharisees came up to
Jesus and as a test said to him, "Is it permissible for a man to divorce his wife for
any reason whatever?" In reply he said,
"Have you not read that the Creator at the
beginning made them male and female,
and declared, 'For this reason a man shall
leave his father and mother, and shall
cling to his wife, and the two shall become
one flesh'? So they are no longer two but
one flesh. Therefore man must not separate
what God has joined together."
Offertory Antiphon
Ps. 30, 15-16

In te speravi, Domine: dixi: Tu es
Deus meus: in manibus tuis tempora
mea. (T. P. Alleluia.)

My trust is in you, 0 Lord; I say, "You are
my God." In your hands is my destiny.
(P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Suscipe, qu~sumus, Domine, pro
sacra connubii lege munus oblatum:
et, cuius largitor es operis, esto dispositor. Per Dominum.

0 Lord, accept the offering we make to you
in behalf of the sacred bQnd of matrimony,*
and rule over this union of which you are the
authQr. Through Jesus Christ.

Dicta Pater noster, sacerdos antequam
dicat Libera nos, quresumus, Domine,
stans in latere Epistolre versus sponsum
et sponsam ante a/tare genufiexos, dicit
super eos sequentes orationes:

After the Our Father, before the priest says Deliver us, we
beg you, 0 Lord, he stands before the altar at the epistle
side. Facing the spouses, who kneel, he says the following
prayers over them:
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For the Bride and Groom
Let us pray.

Oremus

Listen with favor, 0 Lord, to our prayers,
and graciously uphold the institution of
marriage established by you for the continuation of the human race, so that they
who have been joined together by your
authority may remain faithful together by
your help. Through Jesus Christ.

Propitiare, Domine, supplicati6nibus
nostris, et institutis tuis, quibus
propagati6nem humani generis ordin{tsti, benignus assiste: ut, quod te
auct6re iungitur, te auxiliante servetur. Per D6minum.

Let us pray.

Oremus

0 God, by your mighty power you made all
things where before there was nothing; you
put in order the beginnings of the universe
and formed for man, made to your image,
an inseparable helpmate, woman. You gave
woman's body its origin from man's flesh,
to teach that it is never right to separate her
from the one being from whom it has pleased
you to take her.
0 God, you consecrated the union of
marriage, making it a sign so profound as to
prefigure in the marriage covenant the
mystery of Christ and the Church.
0 God, you join woman to man and give
to that society, the first to be established, the
blessing which alone was not taken away in
punishment for original sin or in the doom
of the Flood:
Look with kindness on this your servant
who is to be joined to her husband in the
companionship of marriage and who seeks
to be made secure by your protection.
May this yoke that she is taking on herself be one of love and peace. May she be
faithful and chaste, marrying in Christ,
and may she always imitate the holy women:
may she be the beloved of her husband, as
was Rachel; wise, as was Rebecca; longlived and loyal, as was Sara.
May the author of sin have no mastery
over her because of her acts. May she hold
firm to the faith and the commandments.
Faithful to one embrace, may she flee from
unlawful companionship. By firm discipline

Deus, qui potestate virtutis ture de
nihilo cuncta fecisti: qui disp6sitis
universitatis ex6rdiis, h6mini ad
imaginem Dei facto, ideo inseparabile
mulieris adiut6rium condidisti, ut
femineo c6rpori de virili dares carne
principium, docens quod ex uno
placuisset institui, numquam licere
disiungi: Deus, qui tam excellenti
mysterio coniugalem c6pulam consecrasti, ut Christi et Ecclesire sacramentum prresignares in fcedere
nuptiarum: Deus, per quem mulier
iungitur viro, et societas principaliter
ordinata, ea benedicti6ne donatur
qure sola nee per originalis peccati pcenam, nee per diluvii est ablata
sententiam: respice propitius super
hanc famulam tuam, qure maritali
iungenda cons6rtio, tua se expetit
protecti6ne muniri: sit in ea iugum
dilecti6nis, et pacis: fidelis et casta
nubat in Christo, imitatrixque sanctarum permaneat feminarum: sit
amabilis viro SUO, ut Rachel: sapiens,
ut Rebecca: long<eva et fidelis, ut
Sara: nihil in ea ex actibus suis ille
auctor prrevaricati6nis usurpet: nexa
fidei, mandatisque permaneat: uni
thoro iuncta, contactus illicitos fugiat: muniat infirmitatem suam r6bore disciplinre: sit verecundia gravis,
pud6re venerabilis, doctrinis crelestibus erudita: sit fecunda in s6bole,
sit probata et innocens: et ad beat6rum requiem atque ad crelestia regna
perveniat: et videant ambo filios fili6rum su6rum, usque in tertiam et
quartam generati6nem, et ad optatam
perveniant senectutem. Per eundem
D6minum.
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For the Bride and Groom
may she fortify herself against her weakness.
May she be grave in her modesty, honorable
in her chastity, learned in the teachings of
heaven.
May she be rich in children, may she
prove worthy and blameless, and may she
attain in the end to the peace of the blessed,
th~ kingdom of heaven.
May she and her husband together see
their children's children to the third and
fourth generation and enjoy the long life
that will fulfill their desires. Through Jesus
Christ.
Tunc sacerdos reversus ad medium
altaris dicat Libera nos, quresumus,
Domine et reliqua more solito; et, postquam sumpserit Sanguinem, communicet
sponsos: et prosequatur Missam.

Then the priest returns to the center of the altar and says,
Deliver us, we beg you, 0 Lord, etc., as usual. After he has
received the precious Blood, he gives communion to the
spouses, and l\1ass continues.

Communion Antiphon
Ps. 127, 4 and 6
Ecce sic benedicetur omnis homo qui
timet D6minum: et videas filios
fili6rum tu6rum: pax super Israel.
(T. P. Alleluia.)

Behold, thus is the man blessed who fears
the Lord; may you see your children's
children. Peace be upon Israel! (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Qucesumus, omnipotens Deus: instituta providentire ture pio fav6re comitare; ut, quos legitima societate
connectis, Iongceva pace custodias.
Per D6minum.

0 almighty God, let your benevolent kindness hover protectively over this union
which you have instituted !n your providence.* Preserve in lasting peace these
two whom you have joined in lawful union.
Through Jesus Christ.

Dicta Ite, missa est, sacerdos antequam
populo benedicat, conversus ad sponsum
et sponsam, dicat:

After The Mass is ended. Go in peace, before the priest
blesses the people, he turns to the spouses and says:

Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus
Jacob sit vobiscum: et ipse adimpleat
benedictionem suam in vobis: ut
videatis filios filiorum vestrorum
usque ad tertiam et quartam generationem, et postea vitam reternam
habeatis sine fine: adiuvante Domino nostro Iesu Christo, qui cum
Patre et Spiritu Sancto vivit et reg-

May the God of Abraham, the God of Isaac,
the God of Jacob be with you, and may he
fulfill in you his blessing, so that you may
see your children's children to the third
and fourth generation and afterward possess
everlasting and boundless life. Through the
help of our Lord Jesus Christ, who with the
Father and the Holy Spirit lives and reigns,
(150)
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God, forever and ever.
~-Amen.

nat Deus, per omnia sikcula sxculorum. ~. Amen.

The priest shall then instruct the spouses, in serious words,
that they should be faithful to each other, that the man
should love his wife and the wife love her husband, and that
they should keep in the fear of the Lord. After this he
sprinkles them with holy water and, having said Placeat,
he gives the h/essing.

Moneat eos sacerdos gravi sermone ut,
in Dei timore manentes et alterutrum
diligentes, mutuam fidem et coniugalem
castitatem servent, atque pro/em in
catholica religione s9dulo instituant.
Postea eos aspergat aqua benedicta, et
dicta Phiceat det benedictionem.

12 FOR THE TWENTY-FIFTH
AND FIFTIETH ANNIVERSARIES
OF THE CELEBRATION
OF MARRIAGE
In thanksgiving on the 25th and 50th anniversaries of the
celebration of marriage, either the Mass (Jf the Holy Trinity
or (~f the Blessed Virgin Mary may he celebrated, as a votive
Mass of class II. The prayer for thanksgiving is added under
one conclusion with the first prayer.
On days of class I and on Sundays this votive Mass is
prohibited. On these days the prayer for thanksgiving may
he added to the Mass of the day provided the following
feasts do not occur: Christmas, the Epiphcb!y of the Lord,
the Sacred Triduum, Easter Sunday, the Ascension of the
Lord, Pentecost, the Feast of the Holy Trinity, Corpus
Christi, the Sacred Heart of Jesus, and Christ the King, as
well as the commemoration of all the faithful departed.
At the end of Mass the prayers which are found in the
Roman Ritual are said for the husband and wife.

Pro gratiarum actione in 25° et 50°
anniversario a celebratione matrimonii,
dici potest, ut votiva II classis, Missa aut
de Ssma Trinitate aut de B. Maria Virg.,
addita oratione "pro gratiarum actione"
sub unica conclusione cum prima.
Diebus I classis et dominicis hax Missa
votiva prohibetur; tunc enim oralio pro
gratiarum actione addi potest Miss«! diei
modo ne occurrant festa Nativitatis et
Epiphania! Domini, Triduum sacrum,
dominica Resurrectionis, festum Ascensionis Domini• dominica Pentecostes,
fest aSS. Trinitwtis, Corporis Christi, Cordis /esu et Christi Regis, necnon Commemoratio omnium Fidelium defunctorum.
Missa finita, super coniuges dicuntur
preces qua! inveniuntur in Rituali romano.

13 ON THE DAY OF PROFESSION
OF MEN RELIGIOUS
The following Mass, celebrated once j{Jr the individual
occasion, is a votive Mass of class II. It is celebrated either
at the command or at the consent of the respective ordinary.
White vestments are worn .fiJr this Mass.

Missa, unica pro singulis occasimribus, est votiva II classis, et celebratur aut de mandata aut de consensu
respectivi Ordinarii; in ea adhibetur
color albus.
Sequ~ns

Entrance Antiphon
Ps. 39,8-9
In the written scroll it is prescribed for me:
to do your will, 0 my God, is my delight,
and your law is within my heart. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid. 2 I have waited,
waited for the Lord, and he stooped toward me. Y. Glory be to the Father. In
the written scroll.

In capite libri scriptum est de me ut
facerem voluntatem tuam. Deus
meus, volui, et legem tuam in medio
cordis mei (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid. 2 Exspectans exspectavi
Dominum, et intendit mihi. '\7.
Gloria Patri. In capite.

The Gloria is said.

Et dicitur Gloria in excelsis.
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Prayer
Omnipotens sempiterne Deus, qui
famulos tuos a mundi periculis ereptos, ad plenius sectanda Filii tui
vestigia vocare dignatus es: prresta,
qwesumus; ut propositam sibi evangelicam perfectionem consequantur.
Per eundem Dominum.

0 almighty and eternal God, you have rescued your servants from the dangers of the
world and called them to follow more closely
the footsteps of your Son.* May they reach
the evangelical perfection they have set out
to attain. Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Phil. 3, 7-14

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Phil. 3, 7-14

Fratres: Qure mihi fuerunt lucra,
hrec arbitratus sum propter Christum
detrimenta. Verumtamen existimo
omnia detrimentum esse, propter
eminentem scientiam Iesu Christi
Domini mei; propter quem omnia
detrimentum feci, et arbitror ut
stercora, ut Christum lucrifaciam,
et inveniar in illo, non habens meam
iustitiam, qure ex lege est, sed illam
qure ex fide est Christi Iesu; qure ex
Deo est iustitia in fide; ad cognoscendum ilium, et virtutem resurrectionis eius, et societatem passionum
illius; configuratus morti eius; si
quo modo occurram ad resurrectionem qure est ex mortuis. Non quod
iam acceperim, aut iam perfectus
sim; sequor autem, si quo modo
comprehendam, in quo et comprehensus sum a Christo Iesu. Fratres,
ego me non arbitror comprehendisse.
Unum autem, qure quidem retro sunt
obliviscens, ad ea vero qure sunt
priora extendens meipsum, ad destinatum persequor, ad bravium
supernre vocationis Dei in Christo
Iesu Domino nostro.

Brethren: Whatever I used to consider as
profitable I have revalued, in the light of
Christ, as loss. In fact, I rate all else as loss
because of the supreme good of knowing my
Lord Jesus Christ. For his sake I underwent total loss of all things, and I value
them as mere dung so that Christ alone
may be my wealth and I may be found in
him, possessing not my own justice based
on observance of the Law, but that justice
which comes through faith in Christ, the
justice which comes from God and is based
on faith. All this is that I may know Christ
and the power flowing from his resurrection;
that I may know how to share in his sufferings by being formed into the pattern
of his death, in the hope that thus I may
also arrive at the resurrection from the dead.
I do not mean that I have already achieved
this or that I have already become perfect.
But I am hastening on to try to grasp it,
having been myself already grasped by
Christ Jesus. Brothers, I do not think that
I have grasped it yet. I mean only this: forgetting what is behind me and straining toward what lies ahead, I hasten on to the
goal, to win the prize to which God calls
us upward in Christ Jesus, our Lord.

Graduate Ps. 65, 13-14 Introibo in
domum tuam in holocaustis, reddam
tibi vota mea, qure distinxerunt

Gradual Ps. 65, 13-14 I will bring holocausts
to your house; to you I will fulfill the vows
which my lips uttered. Y. Ibid., 16 Hear
(152)
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now, all you who fear God, while I declare
what he has done for me.
Alleluia, alleluia. Y. Gal. 6, 14 But as for
me, God forbid that I should glory, save in
the cross of our Lord Jesus Christ, through
whom the world is crucified to me, and I to
the world. Alleluia.

labia mea. 1. Ibid., 16 Venite, audite,
et narrabo, omnes qui timetis Deum,
quanta fecit animre mere.
Alleluia, alleluia. 1. Gal. 6, 14 Mihi
absit gloriari, nisi in cruce Domini
mei Iesu Christi, per quem mihi
mundus crucifixus est, et ego mundo.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omtssts Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

Tract Pr;. 62, 2 0 God, my God, to you do
I watch at break of day. Y. For you my
flesh pines and my soul thirsts. Y. Ps. 50,
12 A clean heart create for me, 0 God, and
a steadfast spirit renew within me.

Tractus Ps. 62, 2 Deus, Deus meus
ad te de luce vigilo. 1. Sitivit in te
anima mea, quam multipliciter tibi
caro mea. 1. Ps. 50, 12 Cor mundum
crea in me, Deus, et spiritum rectum
innova in visceribus meis.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia, Y. Gal. 6, 14 But as for
me, God forbid that I should glory, save
in the cross of our Lord Jesus Christ,
through whom the world is crucified to me,
and I to the world.
Alleluia. Y. Ps. 132, 4 Behold, how good
it is, and how pleasant, where brethren
dwell at one!

Alleluia, alleluia. 1. Gal. 6, 14 Mihi
absit gloriari nisi in cruce Domini
nostri Iesu Christi, per quem mihi
mundus crucifixus est, et ego mundo.
Alleluia. 1. Ps. 132, 4 Ecce quam
bonum et quam iucundum, habitare
fratres in unum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 10, 17-21

secundum Marcum
Marc. 10, 17-21

At that time, as Jesus was setting out on a
journey, a man came running up, knelt down
before him and asked, "Good Master, what
must I do to inherit eternal life?" Jesus
answered, "Why do you call me good? No
one is good except the one God. You know
the commandments: 'You shall not kill; you
shall not commit adultery; you shall not
steal; you shall not bear false witnesss; you
shall not defraud; honor your father and
mother.' " He replied, "Master, I have
observed all these since my childhood.''
Then Jesus looked at him with love and
told him, "There is one thing more you need
to do. Go, sell what you have, and give the

In illo tempore: Cum egressus esset
Iesus in viam, procurrens quidam,
genu flexo ante eum, rogabat eum:
Magister bone, quid faciam ut vitam
reternam percipiam? Iesus autem
dixit ei: Quid me dicis bonum? Nemo
bonus, nisi unus Deus. Prrecepta
nosti: Ne adulteres, ne occidas, ne
fureris, ne falsum testimonium dixeris, ne fraudem feceris, honora
patrem tuum et matrem. At ille
respondens, ait illi: Magister, hrec
omnia observavi a iuventute mea.
lesus autem intuitus eum, dilexit
eum, et dixit ei: Unum tibi deest:
vade, qurecumque habes vende, et
da pauperibus, et habebis thesaurum
in crelo, et veni, sequere me.
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money to the poor. Then you will possess
heavenly treasure. And come back and
follow me."

Domine Deus, in simplicitate cordis
mei lretus obtuli universa: Deus
Israel custodi hanc voluntatem. (T.
P. Alleluia.)

Famulorum tuorum, Domine, sacrificium benignus acdpias; et tibi
paupertatem, castitatem et obedientiam voventes, tua caritate confirmes.
Per Dominum.

Gustate et videte, quomam suavis est Dominus; beatus vir qui
sperat in eo. (T. P. Alleluia.)

Offertory Antiphon
I Par. 29, 17-18
0 Lord God, in the simplicity of my heart
I have joyfully offered all these things: 0
God of Israel, keep forever this will. (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts
0 Lord, in your kindness receive the sac::·
fice Qf your servants,* and confirm in you:
love those who are vowing to you poverty
chastity, and obedience. Through Jes,
Christ.
Communion Antiphon
Ps. 33, 9
Taste and see how good the Lord is: happy
the man who takes refuge in him. (P. T.
Alleluia.)
Prayer after Communion

Pretioso Corpore et Sanguine Filii
tui refecti, te, Domine, deprecamur;
ut qui sacra vota te inspirante emiserunt, eadem te adiuvante cust6diant. Per eundem Dominum.

0 Lord, we have been renewed by the precious body and blood Qf your Son.* May
those who through your inspiration have
taken these sacred vows keep them by your
h~lp. Through Jesus Christ.
14 ON THE DAY OF PROFESSION
OF WOMEN RELIGIOUS

Sequens Missa, unica pro singulis occasionibus, est votiva II classis, et celebratur aut de mandata aut de consensu
respectivi Ordinarii; in ea adhibetur color
a/bus.

Thefollowing Mass, celebrated once for the individual occasion, is a votive Mass of class II. It is celebrated either at the
command or at the consent of the rl!spective ordinary. White
vestments are worn for this Mass.

Entrance Antiphon
Ps. 44, 11-12
Audi, filia, et vide, et inclina aurem
tuam, et obliviscere populum tuum
et domum patris tui; et concupiscet
Rex decorem tuum. (T. P. Alleluia,

Hear, 0 daughter, and see: turn your ear,
forget your people and your father's house;
and the king shall desire your beauty. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 My heart over(154)
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flows with a goodly theme; as I sing my ode
to the king. Y. Glory be to the Father.
Hear, 0 daughter.

alleluia.) Ps. ibid. 2 Eructavit cor
meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi. 'f. Gloria Patri.
Audi.

The Gloria is said.

Et dicitur Gloria in excelsis.

Prayer
0 God, you are turning your servants away
from worldly vanities and making them
eager for the prize of a heavenly vocation.*
Pour your grace upon them so that, mindful
of their profession, they may accomplish
with your help what you have inspired them
to promise. Through Jesus Christ.

Deus, qui has famulas tuas, a s~culi
vanitate conversas, ad supernre vocati6nis bravium accendis: gratiam
tuam eis infunde; ut professi6nis
sure memores, qure te inspirante promittunt, te auxiliante perficiant. Per
D6minum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians

Uctio Epistolre beati Pauli

1 Cor. 7, 6-8; 25, 29-32, 34

Apostoli ad Corinthios
I Cor. 7, 6-8; 25, 29-32, 34

Brethren: I say this by way of concession,
not as a command. I would prefer all men to
be like me. But each has his own gift from
God, one in this way, another in that. To
those who are unmarried and to widows I
say this: it would be well for them, like me,
to remain as they are. I have not received
from the Lord any commandment about
virgins, but I give my opinion as one who is
trustworthy, thanks to the Lord's mercy. I
tell you brothers, time is running out. From
now on those with wives should live as
though they had none, and those who weep
as though they were not weeping, and those
who rejoice as though they were not rejoicing, and those who buy as though they own
nothing, and those who use the world as
though they were not using it; for the world
as we see it is passing away. I want you to be
without worries. The unmarried woman,
like the virgin, is concerned with the things
of the Lord, that she may be holy in body as
well as in spirit in Christ Jesus, our Lord.

Fr.1tres: Hoc dico secundum mdulgentiam, non secundum imperium. Yolo enim omnes vos esse
sicut meipsum; sed unusquisque
proprium donum habet ex Deo,
alius quidem sic, alius vero sic. Dico
autem non nuptis, et viduis: Bonum
est illis si sic permaneant, sicut et
ego. De virginibus autem prreceptum
Domini non habeo; consilium autem
do, tanquam misericordiam consecutus a Domino, ut sim fidelis.
Hoc itaque dico, fratres: Tempus
breve est; reliquum est, ut et qui
habent ux6res, tanquam non habentes sint; et qui ftent, tanquam
non ftentes; et qui gaudent, tanquam
non gaudentes; et qui emunt, tanquam non possidentes; et qui utuntur hoc mundo, tanquam non utantur: pr~terit enim figura huius
mundi. Yolo autem vos sine sollicitudine esse. Et mulier innupta, et virgo
cogitat qure Domini sunt, ut sit
sancta corpore, et spiritu: in Christo
Iesu Domino nostro.

Gradual I hold the kingdom of this world
and all its allurements in contempt for the
love of my Lord Jesus Christ, whom I have
seen, whom I have loved, and in whom is

Gradua/e Regnum mundi et omnem
ornatum s~culi contempsi, propter
amorem Domini mei Iesu Christi;
quem vidi, quem amavi, in quem
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credidi, quem dilexi. Ps. 44, 2 Eructavit cor meum verbum bonum, dico
ego opera mea Regi.
Alleluia, alleluia. '!. Cant. 2, 16 Dilectus meus mihi, et ego illi, qm
pascitur inter Iilia. Alleluia.

my belief and my delight. Ps. 44, 2 My heart
overflows with a goodly theme; as I sing my
ode to the king.
Alleluia, alleluia. Y' Cant. 2, 16 My lover belongs to me and I to him; he browses among
the lilies. Alleluia.

Post Septuagesimam, omtssts Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 26, 7-8. Exaudi, Domine,
vocem meam, qua clamavi ad te;
miserere mei et exaudi me. '!. Tibi
dixit cor meum, exquisivit te facies
mea, faciem tuam, Domine, requiram. '!. Adiutor meus esto; ne
derelinquas me neque despicias me,
Deus salutaris meus.

Tract Ps. 26, 7-8 Hear, 0 Lord, the sound of
my call; have pity on me, and answer me. Y.
Of you my heart speaks, you my glance
seeks; your presence, 0 Lord, I seek. Y'. You
are my helper; cast me not off, forsake me
not, 0 God my savior.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is
said:

Alleluia, alleluia. '!. Cant. 2, 16
Dilectus meus mihi, et ego illi, qui
pascitur inter Iilia. Alleluia. '!. Ps.
83, 5 Beati qui habitant in domo
tua, Domine; in s:oecula s<eculorum
laudabunt te. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y'. Cant. 2, 16 My lover
belongs to me and I to him; he browses
among the lilies, Alleluia. V. Ps. 83, 5 Happy
they who dwell in your house, 0 Lord;
continually they praise you. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth:oeum
Matth. 25, 1-13
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
erit regnum c<elorum decem virginibus: qu<e accipientes lampades suas,
exierunt obviam sponso, et spons<e.
Quinque autem ex eis erant fatu<e,
et quinque prudentes: sed quinque
fatu<e, acceptis lampadibus, non
sumpserunt oleum secum: prudentes
vera acceperunt oleum in vasis suis
cum lampadibus. Moram autem
faciente
sponso,
dormitaverunt
omnes, et dormierunt. Media autem
nocte clamor factus est: Ecce sponsus
venit, exite obviam ei. Tunc surrexerunt omnes virgines ill<e, et ornaverunt lampades suas. Fatu<e autem
sapientibus dixerunt: Date nobis de
oleo vestro: quia lampades nostr<e
exstinguuntur. Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte non suf-

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 25, 1-13
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the
bridegroom. Now five of them were foolish,
and five, sensible. The foolish ones, in
taking their torches, carried no oil along;
but the sensible ones took flasks of oil, as
well as their torches. As the bridegroom
took his time, they all began to doze, and
fell fast asleep. At midnight, someone
shouted, "Here is the bridegroom! Come
out and welcome him.' Then all those virgins
woke up, and got their torches ready. The
foolish ones said to the sensible ones, 'Give
us some of your oil; our torches are going
out.' But the sensible ones replied, 'No, there
(156)
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may not be enough for both you and us.
You had better go to the dealers and buy
yourselves some.' While they went off to buy
it, the bridegroom arrived, and the ones who
were ready went into the wedding with him.
Then the door was barred. Later on, the
other virgins came back. 'Lord, lord!' they
cried, 'Open the door for us.' But he answered, 'I assure you, I do not know you.'
Therefore, keep your eyes open, because you
do not know the exact day or hour."

ficiat nobis, et vobis, ite potius ad
vendentes, et emite vobis. Dum
autem irent emere, venit sponsus:
et qure paratre erant, intraverunt
cum eo ad nuptias, et clausa est
ianua. Novissime vero veniunt et
reliqure virgines, dicentes: Domine,
Domine, aperi nobis. At ille respondens, ait: Amen dico vobis, nescio
vos. Vigilate itaque, quia nescitis
diem, neque horam.

Offertory Antiphon
Ps. 115, 16-17
You have loosed, 0 Lord, my bonds; to you
will I offer sacrifice of thanksgiving and I
will call upon the name of the Lord. (P.T.
Alleluia.)

Dirupisti, Domine, vincula mea;
tibi sacrificabo hostiam laudis, et
nomen Domini invocabo. (T. P.
Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Receive our offer!ng, 0 Lord.* Look with
favor upon your servants, who are vowing
themselves to you in poverty, chastity, and
obedience, and make them ready for therewards that are to CQme. Through Jesus
Christ.

Suscipe, qwesumus, Domine, oblationem nostram; et has famulas
tuas, qure se maiestati ture in paupertate, castitate, obedientia devovent, benignus aspice, et ad pnemia
futura dispone. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 72, 28
But for me, to be near God is my good; to
make the Lord God my refuge. (P. T.
Alleluia.)

Mihi autem adhrerere Deo bonum
est, ponere in Domino Deo spem
meam. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 God, you are preparing an eternal
dwelling place in heaven for those who in
this world are abandoning everyth!ng for
your sake.* Strengthen the hearts of your
servants and grant that they may come to the
wedding banquet of the Lamb m heav~n:
Who lives and reigns.
(157)

Deus, qui omnia pro te in hoc
sceculo relinquentibus reternum in
crelis prreparas habitaculum: confirma corda famularum tuarum, et
concede; ut ad crelestes Agni nuptias
pervenire mereantur. Per Dominum.
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FOR THE CHURCH
In hac Missa adhibetur color a/bus.

White vestments are worn ./(Jr this Mass.

Entrance Antiphon
Matth. 4, 18-19
Dominus secus mare Galil<Cx vidit
duos fratres, Petrum et Andream, et
vocavit eos: Venlte post me: faciam
vos fieri piscatores hominum. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. 18, 2 Cxli
em\rrant gloriam Dei: et opera
m<'inuum eius annuntiat firmamentum. ~. Gloria Patri. Dominus.

By the sea of Galilee the Lord saw two
brothers, Peter and Andrew, and he called
to them, "Come, follow me, and I will make
you fishers of men." (P. T. Alleluia, alleluia.)
Ps. 18, 2 The heavens declare the glory of
God, and the firmament proclaims his
handiwork. W. Glory be to the Father. As
the Lord.
Prayer

Mitte, qu<Csumus, Domine, operarios
in messem tuam; ut Unigeniti Filii
tui et prxcepta iugiter serventur et
ublque sacriflcium innovetur: Qui
tecum.

Send workers for your harv~st, 0 Lord,* so
that the commands of your only-begotten
Son may always be obeyed and his sacrifice
be everywhere ren~wed: Who lives and
reigns.

LCctio libri Regum
I Reg. 3, /~10

A Reading from the Book of Kings
1 Kings 3, 1-10

In diebus illis: Ministnibat puer
Samuel Domino coram Heli, et
sermo Domini erat pretiosus in
diebus illis: non erat vlsio manifesta. Factum est ergo in die quadam, Heli iacebat in loco suo, et
oculi eius caligaverant, nee poterat
videre: lucerna Dei antequam exstingueretur, S{tmuel dormiebat in
templo Domini, ubi erat area Dei.
Et vocavit Dominus Samuel. Qui
respondens, ait. Ecce ego. Et cucurrit
ad Heli, et dixit: Ecce ego; vocasti
enim me. Qui dixit: Non vocavi;
revertere, et dormi. Et abiit et dormivit. Et adiecit Dominus rursum
vocare Samuelem. Consurgensque
Samuel, abiit ad Heli, et dixit: Ecce
ego, quia vocasti me. Qui respondit:
Non vocavi te, fili mi; revertere, et
dormi. Porro Samuel necdum sciebat
Dominum, neque revelatus fuerat
ei sermo Domini. Et adiecit Dominus, et vocavit adhuc Samuelem

At that time, while the youth Samuel was
minister to the Lord under Heli, a revelation
of the Lord was uncommon and vision
infrequent. One day Heli was asleep in his
usual place. His eyes had lately grown so
weak that he could not see. The lamp of God
was not yet extinguished, and Samuel was
sleeping in the Temple of the Lord, where
the ark of God was. The Lord called to
Samuel, who answered, "Here I am." He ran
to Heli and said, "Here I am. You called
me." "I did not call you," Heli said. "Go
back to sleep." So he went back to sleep.
Again the Lord called Samuel, who rose and
went to Heli. "Here I am," he said. "You
called me." But he answered, "I did not call
you, my son. Go back to sleep." At that
time Samuel was not familiar with the Lord,
because the Lord had not revealed anything
to him yet. The Lord called Samuel again,
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for the third time. Getting up and going to
Heli, he said, "Here I am. You called me."
Then Heli realized that the Lord was calling
the youth. So he said to Samuel, "Go to
sleep, and if you are called, reply, 'Speak,
Lord, for your servant is listening.' " When
Samuel went to sleep in his place, the Lord
came and revealed his presence, calling out
as before, "Samuel, Samuel!" Samuel answered, "Speak, for your servant is listening."

tertia. Qui consurgens, abiit ad Heli,
et ait: Ecce ego, quia vocasti me.
Intellexit ergo Heli quia Dominus vocaret puerum, et ait ad Samuelem:
Vade, et dormi; et si deinceps vocaverit te, dices: Loquere, Domine,
quia audit servus tuus. Abiit ergo
Samuel, et dormivit in loco suo. Et
venit Dominus, et stetit; et vocavit,
sicut vocaverat secunda: Samuel,
Samuel! Et ait Samuel: Loquere,
Domine, quia audit servus tuus.

Gradual Ps. 26, 4 One thing I ask of the
Lord; this I seek: to dwell in the house of the
Lord all the days of my life. Y/. That I may
gaze on the loveliness of the Lord and contemplate his temple.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 83, 5 Happy they
who dwell in your house, 0 Lord! Continually they praise you. Alleluia.

Graduate Ps. 26, 4 Unam petii a
Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus
vit<e me<e. '!. Ut videam voluptatem
Domini, et visitem templum eius.
Alleluia, alleluia. '!. Ps. 83, 5 Beati
qui habitant in domo tua, Domine:
in slCcula s<eculorum laudabunt te.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 83, 2-4 How lovely is your dwelling
place, 0 Lord of hosts! My soul yearns and
pines for the courts of the Lord. Y/. My
heart and my flesh cry out for the living
God. Y/. Even the sparrow finds a home,
and the swallow a nest in which she puts her
yo~ng: your altars, 0 Lord of hosts, my
king and my God.

Tractus Ps. 83, 2-4 Quam dilecta
tabernacula tua, Domine virtu tum!
Concupiscit et deficit anima mea in
atria Domini. '!. Cor meum et caro
mea exsultaverunt in Deum vivum.
'1. Etenim passer invenit sibi domum,
et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos
suos: altaria tua, Domine virtutum,
rex me us et Deus meus.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 83, 5 Happy they
who dwell in your house, 0 Lord! Continually they praise you. Alleluia. Y!. Eccli.
39, 19 Break forth in blossoms and yield a
smell. And bring forth leaves in grace. And
praise with Canticles and bless the Lord in
his works. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '!. Ps. 83, 5 Beati
qui habitant in domo tua, Domine:
in SlCcula s;r.culorum laudabunt te.
Alleluia. 'Y. Eccli. 39, 19 Florete
flares quasi !ilium, et date odorem et
frondete in gratiam, collaud<ite canticum, et benedicite Dominum m
operibus suis. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 1, 35-51
At that time, as John with two of his
(159)

secundum loannem
Joann. I, 35-51
In illo tempore: Stabat loannes, et
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ex discipulis eius duo. Et respiciens
Jesum ambulantem, dicit: Ecce
Agnus Dei. Et audierunt cum duo
discipuli loquentem, et secuti sunt
Iesum. Conversus autem Jesus, et
vi dens eos sequentes se, dicit, cis:
Quid qweritis? Qui dixerunt ei:
Rabbi (quod dicitur interpretatum
Magister), ubi habitas? Dicit cis:
Venite, et videte. Venerunt, et
viderunt ubi maneret, et apud eum
manserunt die illo; hora autem erat
quasi decima. Erat autem Andreas
frater Simonis Petri unus ex du6bus,
qui audierant a Joanne, et secuti
fuerant cum. Invenit hie primum
fratrem suum Sim6nem, et dicit ei:
Invenimus Messiam (quod est interpretatum Christus). Et adduxit cum
ad lesum. Intuitus autem cum Jesus,
dixit: Tu es Simon, filius Iona; tu
vocaberis Cephas, quod interpretatur Petrus. In crastinum v6luit exire
in Galil<eam, et invenit Philippum.
Et dicit ei Jesus: Sequere me. Erat
autem Philippus a Bethsaida, civitate
Andrere et Petri. Invenit Philippus
Nathanael, et dicit ei: Quem scripsit M6yses in lege, et prophetre,
invenimus Iesum filium Joseph a
Nazareth. Et dixit ei Nathanael:
A Nazareth potest aliquid boni esse?
Dicit ei Philippus: Veni et vide. Vidit
lesus Nathanael venientem ad se, et
dicit de eo: Ecce vere Israelita, in
quo dolus non est. Dicit ei Nathanael: Unde me nosti? Resp6ndit
Jesus, et dixit ei: Priusquam te
Philippus vocaret, cum esses sub
ficu, vidi te. Resp6ndit ei Nathanael,
et ait: Rabbi, tu es Filius Dei, tu es
Rex Israel. Resp6ndit Jesus, et dixit
ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub ficu,
credis: maius his videbis. Et dicit ei:
Amen, amen dico vobis, videbitis
crelum apertum, et Angelos Dei
ascendentes, et descendentes supra
Filium h6minis.

disciples was watching Jesus walk by, he
said, "Look! There is the Lamb of God."
The two disciples heard what he said and
followed Jesus.
When Jesus turned around and noticed
them following him, he asked them, "What
are you looking for?" They said to him,
"Rabbi (which, translated, means 'Teacher'), where are you staying?" "Come and
see," he answered them. So they went to see
where he was staying and stayed on with
him that day; it was about four o'clock in
the afternoon.
One of the two who had followed him,
after hearing John, was Andrew, Simon
Peter's brother. The first thing he did was to
find his brother Simon and tell him, "We
have found the Messiah (which, translated,
is 'Anointed')!" He brought him to Jesus
who looked at him and said, "You are
Simon, son of John; your name shall be
Cephas (which is translated 'Peter')."
The next day he wanted to set out for
Galilee. He found Philip. "Follow me,"
Jesus said to him, for Philip hailed from
Bethsaida, the same town as Andrew and
Peter.
Philip found Nathanael and told him,
"We have found the one described in the
Mosaic Law and the Prophets, Jesus from
Nazareth, Joseph's son." But Nathanael
retorted, "Can anything good come from
Nazareth?" So Philip told him, "Come and
see for yourself."
When Jesus saw Nathanael coming toward him, he observed, "Here is a genuine
Israelite; there is no guile in him." "How do
you know me?'' Nathanael asked him.
"Before Philip called you," Jesus answered,
"I saw you under the fig tree." Nathanael
replied, "Rabbi, you are the Son of God;
you are King of Israel." Jesus answered,
"You believe, do you, just because I told you
that I saw you under the fig tree? You will
see far greater things than that." And he
(160)
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told him, "Truly, I assure all of you, you
will see the sky opened and the angels of
God ascending and descending upon the
Son of Man."
Offertory Antiphon
Ps. 15, 5
0 Lord, my allotted portion and my cup,
you it is who hold fast my lot. (P. T. Alleluia.)

Dominus pars hereditatis mere et
calicis mei: tu es qui restitues hereditatem meam mihi. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, make this gift we offer to you a lifegiving sacrifice fQr your people,* so that
there may be an increasing number of priests
around your holy altars to offer prayers and
sacrific~s. Through Jesus Christ.

Munus quod offerimus, Domine,
vitale populo tuo perfice sacramentum; ut in circuitu mensre ture preces
et hostias multiplicati tibi ministri
committant. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 65, 16
Hear now, all you who fear God, while I
declare what he has done for me. (P. T.
Alleluia.)

Venite, audite, et narrabo, omnes
qui timetis Deum, quanta fecit
animre mere (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 almighty God, we have been filled with
your heav~nly mysteries.* Increase the number of your priests and make them holy by
your lQve. Through Jesus Christ.

Crelestibus repleti mysteriis, qu<Csumus, omnipotens Deus: ut ministros
tuos et numero augeas et caritate
sanctifices. Per Dominum.

16 FOR THE PRESERVATION OF
VOCATIONS FOR THE CHURCH
White vestments are worn for this Mass.

In hac Missa adhibetur color a/bus.

Entrance Antiphon
Ps. 104, 3-4
Rejoice, 0 hearts that seek the Lord! Look
to the Lord, and be strengthened; seek his
face evermore. (P. T. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid., 1 Give thanks to the Lord, and
invoke his name; make known among the
nations his deeds. 1". Glory be to the Father.
Rejoice.
(161)

Lretetur cor qurerentium Dominum:
qu<Crite Dominum et confirmamini:
qu<Crite faciem eius semper. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Confitemini Domino et invocate nomen
eius: annuntiate inter gentes opera
eius. '!. Gloria Patri. Lretetur.
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Prayer
Excita, Domine, in Ecclt~sia tua spiritum pietatis et fortitudinis; qui dignos altaribus tuis ministros, et verbi
tui strenuos assertores efficiat. Per
Dominum.

Stir up in your Church, 0 Lord, the devotion and fortitude needed to make worthy
ministers for your altars and powerful
preachers of your WQrd. Through Jesus
Christ.

Lectio Epistolre beati Ioannis
Apostoli
]Joann. 2, 14-17

A Reading from the Epistle of blessed
John the Apostle
1 John 2, 14-17

Carissimi: Scribo vobis, mvenes,
quoniam fortes estis, et verbum Dei
manet in vobis, et vicistis malignum.
Nolite diligere mundum, neque ea
qure in mundo sunt. Si quis diligit
mundum, non est caritas Patris
in eo: quoniam omne quod est in
mundo, concupiscentia carnis est,
et concupiscentia oculorum, et superbia vitre: qure non est ex Patre, sed
ex mundo est. Et mundus transit et
concupiscentia eius. Qui autem facit
voluntatem Dei, manet in reternum.

Beloved young men, I addressed you because you are strong, and the word of God
abides in you, and you have conquered the
Evil One. Have no love for the world, nor
for the things the world affords. If anyone
loves the world, he has no room left for the
Father's love. For not a thing that the
world affords comes from the Father:
carnal allurements, eye-catching enticements,
the glamorous life-all this comes from the
world itself. And the world is passing away
with all its charms, but the man who does
God's will endures forever.

Graduate Ps. 72, 24 et 1 Tenuisti
manum dexteram meam, et in
voluntate tua deduxisti me, et cum
gloria suscepisti me. 1. Quam bonus
Israel Deus, his qui recto sunt corde!
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 51, 10 Ego
sicut oliva fructifera in domo Dei;
speravi in misericordia Dei in reternum et in s~culum s~culi. Alleluia.

Gradual Ps. 72, 24 and 1 You have hold of my
right hand; with your counsel you guide me,
and in the end you will receive me in glory.
Y. How good God is to Israel, to those who
are clean of heart !
Alleluia, alleluia. J". Ps. 51, 10 But I, like a
green olive tree in the house of God, trust in
the kindness of God forever and ever.
Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 23, 3-5 Quis ascendet in
montem Domini, aut quis stabit in
loco sancto eius? 1. Innocens manibus et mundo corde, qui non accepit
in vano animam suam, nee iunivit
in dolo proximo suo. 1. Hie accipiet
benedictionem a Domino, et misericordiam a Deo salutari suo.

Tract Ps. 23, 3-5 Who can ascend the
mountain of the Lord? Or who may stand in
his holy place? J". He whose hands are
sinless, whose heart is clean, who desires not
what is vain, nor swears deceitfully to his
neighbor. Y. He shall receive a blessing from
the Lord, and a reward from God his savior.
(162)
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In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. J/. Ps. 51, 10 But I, like a
green olive tree in the house of God, trust in
the kindness of God forever and ever. Alleluia. J/. Ps. 65, 16 Hear now, all you who
fear God, while I declare what he has done
for me. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 51, 10 Ego
sicut oliva fructifera in domo Dei;
spenivi in misericordia Dei in <eternum et in s::eculum s::eculi. Alleluia.
1. Ps. 65, 16 Venite, audite, et
narnibo, omnes qui timetis Deum,
quanta fecit anim<e me<e. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 1-9
At that time Jesus said to his disciples: "I
am the real vine and my Father is the gardener. He cuts away any of my branches
that does not bear fruit, but any that bears
fruit he trims clean that it may bear more
fruit. You are clean already, thanks to the
word I have spoken to you. Remain in me
as I remain in you. Just as a branch cannot
bear fruit by itself without remaining on the
vine, so neither can you without remaining
united to me. I am the vine; you are the
branches. He who remains in me as I in him
is the one who bears much fruit, for you can
do nothing apart from me. If a man does not
remain united to me, he is like a branch,
cast off and withered, which they gather up
and throw into the fire to be burned. If you
remain united to me and my words remain
a part of you, ask for whatever you want and
you shall have it. In this my Father has been
glorified: in your bearing much fruit and
becoming my disciples. As the Father has
loved me, so have I loved you. Remain on
in my love."

secundum Iminnem
Joann. 15, 1-9
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Ego sum vitis vera: et
Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non ferentem fructum toilet eum: et omnem qui, fert
fructum, purgabit eum, ut fructum
plus afferat. lam vos mundi estis
propter sermonem, quem locutus
sum vobis. Manete in me: et ego in
vobis. Sicut palmes non potest ferre
fructum a semetipso, nisi manserit
in vite: sic nee vos, nisi in me manseritis. Ego sum vitis, vos palmites:
qui manet in me, et ego in eo, hie
fert fructum multum; quia sine me
nihil potestis facere. Si quis in me
non manserit, mittetur foras sicut
palmes, et arescet, et colligent eum,
et in ignem mittent, et ardet. Si
manseritis in me, et verba mea in
vobis manserint: quodcumque volueritis petetis, et fiet vobis. In hoc
clarificatus est Pater meus, ut fructum
plurimum afferatis, et efficiamini
mei discipuli. Sicut dilexit me Pater,
et ego dilexi vos. Manete in dilectione
mea.

Offertory Antiphon
Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, and to
sing praise to your name, Most High. (P. T.

Alleluia.)
(163)

Bonum est confiteri Domino, et
psallere nomini tuo, Altissime. (T. P.
Alleluia.)
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Prayer over the Gifts
Plebis ture, qu.esumus, Domine, preces et munera benignus intende; ut
dispensatores mysteriorum tuorum
multiplicentur, et in amore tuo iugiter perseverent. Per Dominum.

0 Lord, in your kindness be attentive to the
prayers and offerings Qf your people.* May
the stewards of your mysteries increase in
number and persevere to the end in lov!ng
you. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
John 17, 11 and 17

Pater sancte, serva eos in nomine
tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum,
sicut et nos: sanctifica eosin veritate.
(T. P. Alleluia.)

Holy Father, keep in your name those whom
you have given me, that they may be one
even as we are; sanctify them in the truth.
(P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Fac nos, qu.esumus, Domine, recensitis mysteriis respirare; et quos
ministros Redemptionis elegeris, immensre ture caritati pura mente servire. Per Domin urn.

0 Lord, give us new life through the
mysteries w~ have celebrated,* and grant
that those whom you have chosen as
ministers of the Redemption may with pure
minds be worthy servants of your boundless
1Qve. Through Jesus Christ.
17 FOR SEEKING AND
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Entrance Antiphon
Ps. 79, 15-16
Respice de crelo et vide, et visita
vineam istam: et perfice earn; quam
plantavit dextera tua. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid. 2 Qui regis Israel,
intende, qui deducis velut ovem
Ioseph. '!. Gloria Patri. Respice.

Look down from heaven, and see, take care
of this vine, and protect what your right
hand has planted. (P. T. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid., 2 0 shepherd of Israel, hearken, 0
guide of the flock of Joseph. J". Glory be to
the Father. Look down.
Prayer

Familiam tuam, qu.esumus, Domine,
propitius respice et nova prole semper amplifica: ut et filios suos ad
propositam sanctitatem perducere,
et aliorum salutem efficaciter valeat
procurare. Per Domin urn.

0 Lord, look with favor upon your family
and ever increase its numbers w!th new children.* Enable it to lead its sons and daughters to the holiness to which they are called
and to work for the salvation of oth~rs.
Through Jesus Christ.
(164)
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A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 4, I-6, 23-24

Uctio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 4, 1-6, 23-24

Brethren: I plead with you, I, a prisoner for
the Lord, to live a life worthy of the calling
you have received, with perfect humility and
meekness, and with patience, bearing with
one another lovingly. Make every effort to
preserve the unity whose source is the
Spirit and whose bond is peace. There is but
one body and one Spirit, just as there is but
one hope given you by your call. There is but
one Lord, one faith, one baptism; one God
and Father of all, who is over all, and works
through all, and is in all. Acquire a new, a
spiritual way of thinking, and put on that
new man who has been created in the
image of God with the justice and holiness
that come from truth.

Fratres: Obsecro vos ego vinctus in
Domino, ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis, cum omni
humilitate, et mansuetudine, cum
patientia, supportantes invicem in
caritate, solliciti servare unitatem
spiritus in vinculo pacis. Unum
corpus et unus spiritus, sicut vocati
estis in una spe vocationis vestrre.
Unus Dominus, una fides, unum
baptisma. Unus Deus et Pater
omnium, qui est super omnes, et
per omnia, et in omnibus nobis.
Renovamini autem spiritu mentis
vestrre, et induite novum hominem,
qui secundum Deum creatus est in
iustitia et sanctitate veritcitis.

Gradual Ps. 99, 2-3 Serve the Lord with
gladness; come before him with joyful song.
Y/. Know that the Lord is God; he made us,
his we are.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. I 13, I5 May you be
blessed by the Lord, who made heaven and
earth. Alleluia.

Graduate Ps. 99, 2-3 Servite Domino
in lretitia, introite in conspectum
eius in exsultatione. 1. Scitote quoniam Dominus ipse est Deus, ipse
fecit nos et non ipsi nos.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 113, 15
Benedicti vos a Domino, qui fecit
crelum et terram. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. I2I, 6, 8-9 Pray for the peace of
Jerusalem! May those who love you prosper! Alleluia. Y/. Because of my relatives and
friends I will say, "Peace be within you!" Y/.
Because of the house of the Lord, our God,
I will pray for your good.

Tractus Ps. 121, 6, 8-9 Rogcite qure
ad pacem sunt Ierusalem, et abundantia diligentibus te. 1. Propter
fratres meos et proximos meos
loquebar pacem de te. 1. Propter
domum Domini Dei nostri quresivi
bona tibi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. I 13, I5 May you be
blessed by the Lord, who made heaven and
earth. Alleluia. Y/. Ps. 32, I2 Happy the
nation whose God is the Lord, the people he
has chosen for his own inheritance. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. ll3, 15 Benedicti vos a Domino, qui fecit crelum
et terram. Alleluia. 1. Ps. 32, 12
Beata gens, cuius est Dominus Deus,
populus quem elegit in hereditatem
sibi. Alleluia.

(165)
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 9, 57-62
ln illo tempore: Ambulantibus discipulis in via, dixit quidam ad
Iesum: Sequar te quocumque ieris.
Dixit illi Jesus: Vulpes foveas habent,
et v6lucres cxli nidos; Filius autem
h6minis non habet ubi caput reclinet.
Ait autem ad alterum: Sequere me.
Ille autem dixit: Domine, permitte
mihi primum ire, et sepelire patrem
meum. Dixitque ei Jesus: Sine ut
mortui sepeliant m6rtuos suos; tu
autem vade, et annuntia regnum
Dei. Et ait alter: Sequar te, Domine,
sed permitte mihi primum renuntiare
his qux domi sunt. A it ad ilium Jesus:
Nemc mittens manum suam ad aratrwm, et respiciens retro, aptus est
regno Dei.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 9, 57-62
At that time, as Jesus and his disciples were
going along the road, a man said to him, "I
will follow you wherever you go." Jesus
answered him, "The foxes have holes, and
the birds of the sky have nests, but the Son
of Man has nowhere to lay his head." To
another man he said, "Follow me." He replied, "Let me first go and bury my father."
Jesus answered, "Let the dead bury their
own dead; but you, come, proclaim the
kingdom of God." Another man said to
him, "Lord, I will follow you; but first let me
take leave of those at home." Jesus said to
him in reply, "No one who puts his hand to
the plow and then looks back is fit for the
kingdom of God."

Introibo ad altare Dei: ad Deum qui
lxtificat iuventutem meam. (T. P.
Alleluia.)

Offertory Antiphon
Ps. 42, 4
I will go in to the altar of God, the God of
my gladness and joy. (P. T. Alleluia.)

Sacrificium nostrx devotionis, quod
tibi, Domine, offerimus, benignus
assume, ut familia tua fideliter tibi
servfre mereatur, et nova semper accfpiat incrementa. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, in your kindness accept this sacrifice
Qf our worship.* May your family serve you
faithfully and ever grow in numb~r. Through
Jesus Christ.

Ecce quam bonum et quam iucundum habitare fratres in unum; quoniam illic mandavit Dominus benedictionem. (T. P. Alleluia.)

Huius, Domine, virtute sacramenti,
da nobis, qu<:esumus, perseverantem
in tua voluntate famulatum; ut in
diebus nostris, et merito et numero,
familia tibi serviens augeatur. Per
Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 132, I and 3
Behold how good it is, and how pleasant,
where brethren dwell at one! For there the
Lord has pronounced his blessing. (P. T.
Alleluia.)
Prayer after Communion
0 Lord, by the power of this sacrament
grant that we may persevere in do!ng your
will,* so that in our days the family of your
servants may increase in merit and in
numb~r. Through Jesus Christ.
(166)
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18 FOR THE PROPAGATION
OF THE FAITH
Entrance Antiphon
Ps. 66, 2-3
May God have pity on us and bless us; may
he let his face shine upon us; and may he
have pity on us. So may your ways be
known upon earth; among all nations,
your salvation. (P. T. Alleluia, alleluia.)
Ps. 66, 4 May the peoples praise you, 0
God; may all the peoples praise you! Y.
Glory be to the Father. May God have pity.
Prayer
0 God, you desire that all men should be
saved and come to the knowledge Qf your
truth.* Send laborers into your harvest, and
grant that they may spread the Word with
complete confidence, so that your Gospel
may everywhere be heard and glorified,* and
all nations know you, the one true God, and
him whom you have sent, Jesus Christ, your
Son, our LQrd: Who lives and reigns.
A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 36, 1-10, 17-19
Come to our aid, 0 God of the universe,
look upon us and show us the light of
your mercies;
And put all those nations in dread of you
who have not sought you,
That they may know that there is no God
but you and may declare your mighty
works.
Raise your hand against the heathen, that
they may realize your power.
As you have used us to show them your
holiness, so now use them to show us
your glory.
Thus they will know, as we know, that there
is no God but you.
Give new signs and work new wonders;
show forth the splendor of your right
hand and arm;
(167)

Deus misereatur nostri, et benedicat
nobis: illuminet vultum suum super
nos, et misereatur nostri: ut cognoscamus in terra viam tuam, in omnibus gentibus salutare tuum. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 4 Confiteantur tibi populi, Deus: confiteantur tibi populi omnes. '#'.Gloria
Patri. Deus.

Deus, qui omnes homines vis salvos
fieri, et ad agnitionem verititis venire: mitte, qu:=esumus, openirios in
messem tuam, et da eis cum omni
fiducia loqui verbum tuum; ut sermo
tuus currat et clarificetur, et omnes
gentes cognoscant te solum Deum
verum, et quem misisti Iesum Christum Filium tuum, Dominum nostrum: Qui tecum vivit.

Lectio libri Sapientice
Eccli, 36, 1-10 et 17-19
Miserere nostri, Deus omnium, et
respice nos, et ostende nobis lucem
miserationum tuarum: et immitte
timorem tuum super gentes, quce
non exquisierunt te, ut cognoscant
quia non est Deus nisi tu, et em\rrent
magmilia tua. Alleva manum tuam
super gentes alienas, ut videant
potentiam tuam. Sicut enim in conspectu eorum sanctificatus es in
nobis, sic in conspectu nostro magnificaberis in eis, ut cognoscant te,
sicut et nos cognovimus, quoniam
non est Deus pra:ter te, Domine.
Innova signa, et immuta mirabilia.
Glorifica manum, et br{tcchium dextrum. Excita furorem, et etTUnde
iram. Tolle adversarium, et afflige
inimicum. Festina tempus, et memento finis, ut enarrent mirabilia tua.
Da testimonium his, qui ab initio
creaturce tuce sunt, et suscita pne-
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dicationes, quas locuti sunt in nomine tuo prophetce priores. Da
mercedem sustinentibus te, ut prophetce tui fideles inveniantur: et
exaudi orationes servorum tuorum,
secundum benedictionem Aaron de
populo tuo, et dirige nos in viam
iustitice, et sciant omnes, qui habitant
terram, quia tu es Deus conspector
sceculorum.

Rouse your anger, pour out wrath, humble
the enemy, scatter the foe.
Hasten the day, bring on the time, that they
may declare your wonderful works.
Give evidence of your deeds of old; fulfill the
prophecies spoken in your name,
Reward those who have hoped in you, and
let your prophets be proved true.
Hear the prayer of your servants according
to Aaron's blessing on your people, and
guide us into the way of justice.
Thus it will be known to the very ends of the
earth that you are the eternal God.

Graduate Ps. 66, 6-8 Confiteantur,
tibi populi, Deus: confiteantur tibi
populi omnes: terra dedit fructum
suum. 1. Benedicat nos Deus, Deus
noster, benedicat nos Deus: et
metuant eum omnes fines terrce.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 99, I Iubilate
Deo, omnis terra: servite Domino in
lcetitia: introite in conspectu eius, in
exsultatione. Alleluia.

Gradual Ps. 66, 6-8 May the peoples praise
you, 0 God; may all the peoples praise you!
The earth has yielded its fruits. Y. God, our
God, has blessed us. May God bless us, and
may all the ends of the earth fear him!
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 99, I Sing joyfully
to God, all you lands; serve the Lord with
gladness; come before him with joyful song.
Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 95, 3-5 Annuntiate inter
gentes gloriam Domini, in omnibus
populis mirabilia eius. 1. Quoniam
magnus Dominus et laudabilis nimis:
terribilis est super omnes deos. 1.
Quoniam omnes dii gentium dcemonia: Dominus autem ccelos fecit.

Tract Ps. 95, 3-5 Tell the glory of the Lord
among the nations; among all peoples, his
wondrous deeds. Y. For great is the Lord
and highly to be praised; awesome is he,
beyond all gods. Y. For all the gods of the
nations are devils, but the Lord made the
heavens.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 99, 1-2
Jubilate Deo, omnis terra: servite
Domino in lcetitia: introite in conspectu eius in exsultatione. Alleluia.
1. Scitote quoniam Dominus ipse est
Deus: ipse fecit nos, et non ipsi nos.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 99, 1-2 Sing joyfully
to God, all you lands; serve the Lord with
gladness; come before him with joyful song.
Alleluia. Y. Know that the Lord is God; he
made us, his we are. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 9, 35-38
In illo tempore: Circuibat Iesus

according to Matthew
Matth. 9, 35-38
At that time Jesus toured all the towns and
(168)
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villages. He taught in their synagogues,
proclaimed the good news of the kingdom,
cured every disease and every sickness. At
the sight of the crowds, his heart was moved
with pity for them. They were like sheep
with no shepherd, lying prostrate from
exhaustion. Thereupon he said to his disciples, "The harvest is plentiful but laborers
are scarce. So pray to the owner of the harvest to send out laborers to reap it."

omnes civitates et castella, docens in
synagogis eorum, et pnedicans Evangelium regni, et curans omnem
languorem et omnem infirmitatem.
Videns autem turbas, misertus est
eis: quia erant vexati, et iacentes
sicut oves non habentes pastorem.
Tunc dicit discipulis suis: Mess is
quidem multa, operarii autem pauci.
Rogate ergo Dominum messis, ut
mittat operarios in messem suam.

Offertory Antiphon
Ps. 95, 7-9
Give to the Lord, you families of nations,
give to the Lord glory and praise; give to the
Lord the glory due his name! Bring gifts,
and enter his courts; worship the Lord in his
holy court. (P. T. Alleluia.)

Afferte Domino, patria: gentium, afferte Domino gloriam et honorem,
afferte Domino gloriam no mini eius:
tollite hostias, et introite in atria
eius: adorate Dominum in atria
sancto eius. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 God, our protector, look upon the face of
your Christ, who gave himself for the redemption Qf us all.* Grant that your name
may be glorified by all nations from the
rising of the sun even tQ its setting,* and
that everywhere a clean oblation may be
offered and sacrificed to your n~me.
Through Jesus Christ.

Protector noster, as pice, Deus, et
res pice in faciem Christi tui, qui dedit
redemptionem semetipsum pro omnibus: et fac; ut ab ortu solis usque ad
occasum magnificetur nomen tuum
in gentibus, ac in omni loco sacrificetur et offeratur nomini tuo oblatio
munda. Per eundem Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 116, 1-2
Praise the Lord, all you nations; glorify
him, all you peoples! For steadfast is his
kindness toward us, and the fidelity of the
Lord endures forever. (P. T. Alleluia.)

Laudate Dominum, omnes gentes:
laudate eum, omnes populi: quoniam confirmata est super nos
misericordia eius, et veritas Domini
manet in a:ternum. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
We have come to a new life by your gift of
redemption, 0 Lord.* May the true faith
always advance through this aid to our
eternal salvation. Through Jesus Christ.
(169)

Redemptionis nostra: munere vegetati: qu~sumus, Domine; ut hoc
perpetua: salutis auxilio, fides semper
vera proficiat. Per Dominum nostrum.

For the Defense of the Church
Item aftera Epistola:

Another Epistle:

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Tim6theum
I Tim. 2, 1-7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
1 Tim. 2, 1-7

Obsecro primum omnium fieri obsecrati6nes, orati6nes, postulati6nes,
gratiarum actiones, pro omnibus
hominibus: pro regibus et omnibus
qui in sublimitate sunt, ut quietam
et tranquillam vitam agamus, in
omni pietate, et castitate: hoc enim
bonum est, et acceptum coram Salvatore nostro Deo, qui omnes homines vult salvos fieri, et ad agniti6nem veritatis venire. Unus enim
Deus, unus et mediator Dei et
h6minum, homo Christus Iesus:
qui dedit redempti6nem semetlpsum
pro omnibus, testimonium ternparibus suis: in quo p6situs sum ego
prredicator et ap6stolus (veritatem
dico, non mentior), doctor gentium
in fide et veritate.

First of all, I urge that petitions, prayers,
intercessions and thanksgivings be offered
for all men; for kings and those in high place
so that we may live a quiet and peaceful life
in full piety and reverence. This is excellent
and acceptable to God our Savior, who
wishes all men to be saved and to come
to knowledge of the truth. There is one God,
and one mediator between God and men,
the man Christ Jesus. He gave himself as a
ransom for all-that was God's testimony,
given in his own time. I speak truthfully, I
am not lying when I say that to proclaim
this I was appointed preacher and apostle,
teacher of the Gentiles in the true faith.

19 FOR THE DEFENSE OF
THE CHURCH
Entrance Antiphon
Ps. 43, 23-24 and 25-26
Exsurge, quare obd6rmis, Domine?
exsurge, et ne repellas in finem: quare
faciem tuam avertis? oblivisceris
tribulati6nem nostram? Adh~sit in
terra venter noster: exsurge, Domine,
adiuva nos, et Iibera nos. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid. 2 Deus,
auribus nostris audivimus: patres
nostri annuntiaverunt nobis. 'f.
Gloria Patri. Exsurge.

Awake! Why are you alseep, 0 Lord?
Arise! Cast us not off forever! Why do you
hide your face, forgetting our oppression?
Our bodies are pressed to the earth. Arise,
0 Lord, help us and deliver us! (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 43, 2 0 God, our ears
have heard; our fathers have declared to us.
V. Glory be to the Father. Awake!
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, in
cuius manu sunt omnium potestates
et omnium iura regn6rum: respice in
auxilium Christian6rum; ut gentes
pagan6rum, qure in sua feritate confidunt, dexterre ture potentia conterantur. Per D6minum.

Almighty and eternal God, your hand controls the power and government of ~very
nation.* Help your Christians and by the
might of your right hand destroy the nonbelieving peoples who rely on their own
cruel str~ngth. Through Jesus Christ.
(170)
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A Reading from the Book of Esther
Esth. 13, 8-11, 15-17

Lectio libri Esther
Esth. 13, 8-// et 15-17

In those days Mardochai prayed to the
Lord and said: "0 Lord God, almighty
King, all things are in your power, and
there is no one to oppose you in your will to
save Israel. You made heaven and earth and
every wonderful thing under the heavens.
You are Lord of all, and there is no one who
can resist you. And now, Lord God, King,
God of Abraham, spare your people, for
our enemies plan our ruin and are bent upon
destroying the inheritance that was yours
from the beginning. Do not spurn your
portion, which you redeemed for yourself
out of Egypt. Hear my prayer; have pity
on your inheritance and turn our sorrow
into joy: thus we shall live to sing praise
to your name, 0 Lord ! Do not silence those
who praise you, 0 Lord our God!"

In diebus illis: Onivit Mardoch::Cus
ad Dominum, dicens: Domine, Domine Rex omnipotens, in ditione
enim tua cuncta sunt posita, et non
est qui possit ture resistere voluntati,
si decreveris salv<ire Israel. Tu fecisti
crelum et terram, et q•·'dquid creli
ambitu continetur. Dom·,cus omnium
es, nee est qui resistat maiestati ture.
Et nunc, Domine Rex, Deus Abraham, miserere populi tui, quia volunt
nos inimici nostri perdere, et hereditatem tuam delere. Ne despicias
partem tuam, quam redemisti tibi
de fEgypto. Exaudi deprecationem
meam, et propitius esto sorti et
funiculo tuo, et converte luctum
nostrum in g<iudium, ut viventes
laudemus nomen tuum, Domine,
et ne claudas ora te canentium, Domine Deus noster.

Gradual Ps. 82, 19 and 14 Let the nations
know that God is your name: you alone are
the Most High over all the earth. J/. 0
my God, make them like leaves in a whirlwind, like chaff before the wind.
Alleluia, alleluia. J/. Ps. 79, 3 Rouse your
power, 0 Lord, and come to save us.
Alleluia.

Graduate Ps. 82, 19 et 14 Sciant
gentes, quoniam nomen tibi Deus:
tu solus Altissimus super omnem
terram. 1. Deus meus, pone illos ut
rotam, et sicut stipulam ante faciem
venti.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 78, 9-11 Help us, 0 God our
savior, because of the glory of your name,
0 Lord; deliver us and pardon our sins for
your name's sake. J/. Why should the
nations say, "Where is their God?" Let
him be known among the nations in our
sight. Y. Avenge the shedding of your servants' blood; let the prisoners' sighing come
before you.

Tractus Ps. 78, 9-11 Adiuva nos,

Deus salutaris noster: et propter
honorem nominis tui, Domine, libera nos: et propitius esto peccatis
nostris, propter nomen tuum. 1. Ne
quando dicant gentes: Ubi est Deus
eorum? et innotescat in nationibus
coram oculis nostris. 1. Vindica
sanguinem servorum tuorum, qUI
effusus est: intret in conspectu tuo
gemitus compeditorum.

In paschal time the gradual is omitted, and in its ulace is
said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. J/. Ps. 79, 3 Rouse your
power, 0 Lord, and come to save us. Al-

Alleluia, alleluia. V. Ps. 79, 3 Excita,
Domine, potentiam tuam, et veni:
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Alleluia, alleluia. 1. Ps. 79, 3 Excita,
Domine, potentiam tuam, et veni:
ut salvos facias nos. Alleluia.
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ut salvos facias nos. Alleluia. 1.
Ibid., 15-16 Deus virtutum convertere, respice de ccelo, et vide, et visita
vineam istam: et perfice earn, quam
plantavit dextera tua. Alleluia.

leluia. Y/. Ibid., 15-16. Once again, 0 God
of hosts, look down from heaven, and see;
take care of this vine, and protect what your
right hand has planted. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. /1, 5-13
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Quis vestrum habebit
amicum, et ibit ad ilium media nocte,
et dicet illi: Amice, commoda mihi
tres panes, quoniam amicus meus
venit de via ad me, et non habeo,
quod ponam ante ilium: et ille
deintus respondens, dicat: Noli mihi
molestus esse, iam ostium clausum
est, et pueri mei mecum sunt in
cubili, non possum surgere, et dare
tibi. Et si ille perseveraverit pulsans:
dico vobis, et si non dabit illi surgens
to quod amicus eius sit, propter
improbitatem tamen eius surget, et
dabit illi quotquot habet necessaries.
Et ego dico vobis: Petite, et dabitur
vobis: qucerite, et invenietis: pulsate,
et aperietur vobis. Omnis enim qui
petit, accipit: et qui qucerit, invenit:
et pulsanti aperietur. Quis autem ex
vobis patrem petit panem: numquid
lapidem dabit illi? Aut piscem: numquid pro pisce serpentem dabit illi?
Aut si petierit ovum: numquid
porriget illi scorpionem? Si ergo vos
cum sitis mali, nostis bona data dare
filiis vestris: quanta magis Pater
vester de ccelo dabit spiritum bonum
petentibus se?

according to Luke
Luke 11, 5-13
At that time Jesus said to his disciples: "If
one of you has a friend, who comes to you
in the middle of the night, and says to you:
'My friend, lend me three loaves, for a
friend of mine has come in from a trip and
I have nothing to offer him,' will you from
inside say in reply: 'Do not disturb me. The
door is shut now, and my children and I are
in bed. I can't get up and give you anything'?
I tell you, even if you will not get up and
give to him because of your friendship, you
will rise because of his persistence and give
him as much as he needs. So I say to you:
Keep asking, and you will receive; keep
seeking, and you will find; keep knocking,
and the door will be opened for you. Everyone who keeps asking, receives. He who
keeps seeking, finds. To him who keeps
knocking, the door will be opened. What
father among you will hand his son a stone
when he asks for bread, or a viper when he
asks for a fish, or a scorpion when he asks
for an egg? Now if you, bad as you are,
know how to give your children what is
good, is not the heavenly Father much more
likely to give the Holy Spirit to those who
keep asking him?"
Offertory Antiphon
Ps. 17, 28 and 32

Populum humilem salvum facies:
et oculos superborum humiliabis:
quoniam quis Deus prceter te, Domine? (T. P. Alleluia.)

Lowly people you save, 0 Lord, but haughty
eyes you bring low; for who is God except
you, 0 Lord? (P. T. Alleluia.)

Sacrificium, Domine, quod immola-

Prayer over the Gifts
0 Lord, look upon the sacrifice we offer
(172)
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you,* and deliver those who do battle for
you from the sinfulness of nonbelievers, and
keep them safe under your protection.
Through Jesus Christ.

mus, intende: ut propugnatores tuos
ab omni eruas paganorum nequitia,
et in tme protectionis securitate constituas. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 118, 81, 84 and 86
My soul pines for your salvation; I hope in
your word. When will you do judgment on
my persecutors? The wicked persecuted me
wrongfully; help me, 0 Lord my God!
(P. T. Alleluia.)

In salutari tuo anima mea, et in
verbum tuum speravi: quando facies
de persequentibus me iudicium?
Iniqui persecuti sunt me, adiuva me,
Domine Deus meus. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, our protector, look after us and
shield those who do battle for you from the
danger of nQnbelievers, * so that we may
serve you in freedom, untroubled by any
disturb!:J:nce. Through Jesus Christ.

Protector noster, aspice, Deus: et
propugnatores tuos a paganorum
defende periculis; ut, omni perturbatione submota liberis tibi mentibus
deserviant. Per Dominum.

20 FOR THE UNITY OF

THE CHURCH
Entrance Antiphon
Ps. 105. 47
Save us, 0 Lord, our God, and gather us
from among the nations, that we may give
thanks to your holy name and glory in
praising you. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 1 Give thanks to the Lord, for he is
good, for his kindness endures forever! Y.
Glory be to the Father. Save us.

Salvos nos fac, Domine Deus noster,
et congrega nos de nationibus: ut
confiteamur nomini sancto tuo, et
gloriemur in laude tua. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Confitemini
Domino, quoniam bonus: quoniam
in s~culum misericordia eius. 1.
Gloria Patri. Salvos.

Prayer
0 God, you correct injustices and gather together the dispersed tQ protect them.* Mercifully fill your Christian people with the
spirit of your unity, that they may cast aside
their differences and serve you worthily in
union with the true shepherd of your
Chgrch. Through Jesus Christ.
(173)

Deus, qui errata corrigis, et dispersa
congregas, et congregata conservas:
qu~sumus, super populum christianum tme unionis gratiam clementer
infunde; ut, divisione reiecta, vero
pastori Ecclesire ture se uniens, tibi
digne valeat famulari. Per Dominum.

For the Unity of the Church
Lectio Epistola: beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 4, 1-7 et I 3-2/

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians

Fratres: Obsecro vos, ut digne
ambuletis vocatione qua vocati estis,
cum omni humilitate, et mansuetudine, cum patientia, supportantes
invicem in caritate, solliciti servare
unitatem spiritus in vinculo pacis.
Unum corpus, et unus spiritus, sicut
vocati estis in una spe vocationis
vestra:. Unus Dominus, una fides,
unum baptisma. Unus Deus, et
Pater omnium, qui est super omnes,
et per omnia, et in omnibus nobis.
Unicuique autem nostrum data est
gratia secundum mensuram donationis Christi: donee occurramus
omnes in unitatem fidei, et agnitionis
Filii Dei, in virum perfectum, in mensuram a:tatis plenitudinis Christi:
ut iam non simus parvuli fluctuantes,
et circumferamur omni vento doctrina: in nequitia hominum, in astutia
ad circumventionem erroris. Veritatem autem facientes in caritate.
crescamus in illo per omnia, qui est
caput Christus: ex quo totum corpus
compactum et connexum per omnem
iuncturam subministrati6nis, secundum operationem in mensuram uniuscuiusque membri, augmentum corporis facit in a:dificationem sui in
caritate. Hoc igitur dico, et testificor
in Domino, ut iam non ambuletis.
sicut et gentes ambulant in vanitate
sensus sui, tenebris obscuratum habentes intellectum, alienati a vita
Dei per ignorantiam qua: est in illis,
propter ca:citatem cordis ipsorum,
qui desperantes, semetipsos tradiderunt impudicitia:, in operationem
immunditia: omnis, in avaritiam.
Vos autem non ita didicistis Christum: si tamen ilium audistis, et in
ipso edocti estis, sicut est veritas in
Christo Iesu, Domino nostro.

Brethren: I plead with you, I, a prisoner for
the Lord, to live a life worthy of the calling
you have received, with perfect humility and
meekness, and with patience, bearing with
one another lovingly. Make every effort to
preserve the unity whose source is the Spirit
and whose bond is peace. There is but one
body and one Spirit, just as there is but one
hope given you by your call. There is but one
Lord, one faith, one baptism; one God and
Father of all, who is over all, and works
through all, and is in all.
However, favor has been given to each
one of us in the measure in which Christ
bestows it until we all become one in faith
and in the knowledge of the Son of God, and
form that perfect man who is Christ come to
full stature. Let us, then, no longer be children, tossed here and there and carried
about by every wind of doctrine arising from
the trickery of men and their cleverness in
proposing error. Rather, let us hold fast to
the truth, and grow up completely through
love to him who is the head, Christ. Through
him the whole body, solidly joined together
by every supporting ligament, grows with
the proper functioning of each single member and so builds itself up by love.
I say this, then, and solemnly attest it in
the Lord: you must no longer live as the
heathens do, with their minds empty and
their understanding darkened. They are estranged from the life of God because of the
ignorance that prevails among them and
because of their hardness of heart; and
without any sense of remorse they have
abandoned themselves to lust and greedily
indulge in every kind of uncleanness. But
that is not what you learned when you
learned Christ-if, indeed, you both heard
of him and were instructed in him according
to what is truth in Jesus.

Ephes. 4, 1-7, 13-21
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For the Unity of the Church
Gradual Ps. 121, 6-7 Pray for the peace of
Jerusalem! May those who love you prosper! Y/. May peace be within your walls,
prosperity in your buildings.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 147, 12 Glorify the
Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0
Sion. Alleluia.

Graduale Ps. 121, 6-7 Rogate qwe
ad pacem sunt Jerusalem: et abundantia diligentibus te. 1. Fiat pax in
virtute tua: et abundantia in turribus
tuis.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 147, 12
Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda
Deum tuum, Sion. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti. dicitur:

Tract Ps. 75, 2-4 God is renowned in Juda;
in Israel great is his name. Y/. In the city of
peace is his abode; his dwelling is in Sion. Y/.
There he shattered the flashing shafts of the
bow, shield and sword, and weapons of war.

Tractus Ps. 75, 2-4 Notus in Iudcea
Deus, in Israel magnum nomen eius.
1. Et factus est in pace locus eius, et
habitatio eius in Sion. 1. Jbi confregit potentias arcuum, scutum,
gladium, et bellum.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 147, 12 Glorify the
Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0
Sion. Alleluia. Y/. Ps. ibid., 14 He has granted
peace in your borders; with the best of wheat
he fills you. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 147, 12
Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda
Deum tuum, Sion. Alleluia. 1. Ibid.,
14 Qui posuit fines tuos pacem, et
adipe frumenti satiat te. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 17, 1 and 11-23

secundum Ioannem
Joann. 17, I et 11-23

At that time Jesus looked up to heaven and
said: "0 Father most holy, guard them with
your name which you have given to me,
that they may be one, even as we. As long as
I was with them, I guard~d them with your
name which you have given to me. I kept
watch, and not one of them perished except
the son of perdition-in order to have the
Scripture fulfilled. Now, however, I am
coming to you. Yet, while still in the world,
I say all this, that they may share my joy
completely. I have given them your word,
and the world has hated them because they
do not belong to the world any more than I
belong to the world. I am not asking you to
take them out of the world but to guard
them from the Evil One. They do not belong
to the world, any more than I belong to the

In illo tempore: Sublevatis Jesus
oculis in c~lum, dixit: Pater sancte,
serva eos in nomine tuo, quos dedisti
mihi: ut sint unum, sicut et nos. Cum
essem cum eis, ego servabam eos in
nomine tuo. Quos dedisti mihi,
custodivi: et nemo ex eis periit, nisi
filius perditionis, ut Scriptura impleatur. Nunc autem ad te venio:
et h~c loquor in mundo, ut habeant
gaudium meum impletum in semetipsis. Ego dedi eis sermonem tuum,
et mundus eos odio habuit, quia non
sunt de mundo, sicut et ego non sum
de mundo. Non rogo, ut tollas eos
de mundo, sed ut serves eos a malo.
De mundo non sunt, sicut et ego
non sum de mundo. Sanctifica eos
in veritate. Sermo tuus veritas est.
Sicut tu me misisti in mundum, et
ego misi eos in mundum. Et pro eis
ego sanctifico meipsum, ut sint et
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For the Unity of the Church
ipsi sanctificati in veritate. Non pro
eis autem rogo tantum, sed et pro
eis, qui credituri sunt per verbum eorum in me: ut omnes unum sint, sicut
tu, Pater, in me, et ego in te, ut et
ipsi in nobis unum sint: ut credat
mundus, quia tu me misisti. Et ego
claritatem, quam dedisti mihi, dedi
eis, ut sint unum, sicut et nos unum
sumus. Ego in eis, et tu in me, ut
sint consummati in unum.

world. Consecrate them in the truth'Y our word is truth.' As you sent me into
the world, so I sent them into the world; and
it is for them that I consecrate myself in
order that they too may be consecrated in
truth. Yet it is not for these alone that I pray,
but also for those who believe in me through
their word, that they all may be one just as
you, Father, in me and I in you, that they
also may be one in us, that the world may
believe that you sent me. I have even given
them the glory that you have given me so
that they may be one, just as we are one-I
in them and you in me-so that they may be
made perfectly one.''
Offertory Antiphon
Rom. 15, 5-6

Det vobis Deus idipsum sapere in
alterutrum: ut uminimes uno ore
honorificetis Deum nostrum. (T. P.
Alleluia.)

May God grant you to be of one mind
toward one another; that, one in spirit, you
may with one mouth glorify our God.
(P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Munera h<ec pro unione populi christiani tibi, Domine, oblata sanctifica:
per qu<e unitatis et pacis in Ecclesia
tua nobis dona concedas. Per Dominum.

0 Lord, sanctify these offerings we make for
unity among Christian people,* and grant
us through these gifts true unity and peace
within your Chgrch. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
1 Cor. 10, 17

Unus panis, et unum corpus multi
sumus, omnes qui de uno pane et
de uno calice participamus. (T. P.
Alleluia.)

The bread is one, and we though many,
are one body, all of us who partake of the
one bread, and of the one chalice. (P. T.
Alleluia.)
Prayer after Communion

H<ec tua, Domine, sumpta sacra
communio: sicut fidelium in te unionem pr<esignat; sic in tua Ecclesia
unitatis, qu~sumus, operetur effectum. Per Dominum.

0 Lord, may our reception of holy communion, which signifies the union of the faithfgl
in you,* also bring about unity m your
Chgrch. Through Jesus Christ.
(1 76)

In Time of War
21 IN TIME OF WAR
Entrance Antiphon
Ps. 24, 6, 3 and 22
Remember that your compassion, 0 Lord,
and your kindness are from of old; let not
our enemies exult over us; deliver us, 0
God of Israel, from all our tribulations.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1-2 To you
I lift up my soul, 0 Lord; in you, 0 my God,
I trust; let me not be put to shame. Y/. Glory
be to the Father. Remember.

Reminiscere miserationum tu:'irum,
Domine, et misericordi;:e tuce, qu;:e
a sceculo sunt: ne umquam dominentur nobis inimici nostri: Iibera nos,
Deus Israel, ex omnibus angustiis
nostris. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 1-2 Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non erubescam. 1. Gloria
Patri. Reminiscere.

Prayer
0 God, you destroy wars and by your power
you overthrow the aggressors of thQse who
hope in you.* Help your servants who
appeal to you, so that we may overcome our
belligerent enemies and never cease to
praise and thank you. Through Jesus Christ.

Deus, qui conteris bella, et impugnatores in te sperantium potentia tu<e
defensionis expugnas: auxiliare famulis tuis, implorantibus misericordiam tuam; ut, inimicorum suorum
feritate depressa, incessabili te gratiarum actione laudemus. Per Dominum.

A Reading from the Prophet Jeremia
Jerem. 42, 1-2, 7-12

Lectio Ieremi;:e Prophet<e
lerem. 42, I, 2 et 7-12

In those days, all the army leaders approached the prophet Jeremia and said,
"Pray for us to the Lord, your God."
The word of the Lord came to Jeremia.
Then he called his army leaders, and all the
people, high and low, and said to them:
"Thus says the Lord, the God of Israel, to
whom you sent me to offer your prayer:
If you remain quietly in this land I will
build you up, and not tear you down;
I will plant you, not uproot you; for I
regret the evil I have done you. Do not
fear the king of Babylon, before whom you
are now afraid; do not fear him, says the
Lord, for I am with you to save you, to
rescue you from his power. I will grant you
mercy, so that he will be sorry for you and
let you return to your land," says the Lord
Almighty.

In diebus illis: Accesserunt omnes
principes bellatorum: dixeruntque
ad Ieremiam prophetam: Ora pro
nobis ad Dominum Deum tuum. Et
factum est verbum Domini ad
Ieremiam. Vocavitque omnes principes bellatorum, et universum populum a minimo usque ad magnum.
Et dixit ad eos: Hcec dicit Dominus
Deus Israel, ad quem misistis me,
ut prosternerem preces vestras in
conspectu eius: Si quiescentes manseritis in terra hac, cedificabo vos,
et non destruam; plantabo, et non
evellam: iam enim placatus sum
super malo, quod feci vobis. Nolite
timere a facie regis Babylonis, quem
vos pavidi formidatis; nolite metuere
eum, dicit Dominus: quia vobiscum
sum ego, ut salvos vos faciam, et
eruam de manu eius. Et dabo vobis
misericordias, et miserebor vestri, et
habitare vos faciam in terra vestra:
dicit Dominus omnipotens.

Gradual Ps. 76, 15-16 You are the God who

Graduate Ps. 76, 15-16 Tu e> Deus,
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In Time of War
qui facis mirabilia solus: notam
fecisti in gentibus virtutem tuam. 1.
Libenisti in bnicchio tuo populum
tuum, filios Israel et Ioseph.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 58, 2 Eripe
me de inimicis meis, Deus meus: et ab
insurgentibus in me Iibera me. Alleluia.

alone works wonders; among the peoples
you have made known your power. "f. With
your strong arm you delivered your people,
the sons of Israel and Joseph.
Alleluia, alleluia. "f. Ps. 58, 2 Rescue me
from my enemies, 0 my God; from my
adversaries defend me. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
1. Ps. 78, 8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito anticipent nos misericordire ture, quia pauperes facti sumus
nimis. 1. Adiuva nos, Deus salutaris
noster: et propter gloriam nominis
tui, Domine, Iibera nos: et propitius
esto peccatis nostris, propter nomen
tuum.

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal with us not
according to our sins, nor requite us according to our crimes. "f. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
remember not against us the iniquities of
the past; may your compassion quickly
come to us, for we are brought very low.
"f. Help us, 0 God, our savior, because of
the glory of your name, 0 Lord; deliver us
and pardon our sins for your name's sake.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 58, 2 Eripe
me de inimicis meis, Deus me us: et
ab insurgentibus in me Iibera me.
Alleluia. 1. Ibid., 17 Ego autem
cantabo fortitudinem tuam: et exsultabo mane misericordiam tuam.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. "f. Ps. 58, 2 Rescue me
from my enemies, 0 my God; from my
adversaries defend me. Alleluia. "f. Ibid., 17
But I will sing of your strength and revel at
dawn in your kindness. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum

according to Matthew
Matth. 24, 3-8

Matth. 24, 3-8

In illo tempore: Accesserunt ad
Iesum discipuli secreta, dicentes:
Die nobis, quando hrec erunt? et
quod signum adventus tui, et consummationis sceculi? Et respondens
Iesus, dixit eis: Videte, ne quis vos
seducat. Multi enim venient in
nomine meo, dicentes: Ego sum
Christus: et multos seducent. Audituri enim estis pne!ia, et opiniones
prceliorum. Videte ne turbemini.
Oportet enim hrec fieri, sed nondum

At that time the disciples of Jesus came up
to him privately and said, "Tell us, when
will this occur? What will be the sign of your
coming and of the end of the world?" In
reply, Jesus said to them, "Watch out; let no
one mislead you. Many will come, attempting to impersonate me. 'I am the Messiah,'
they will claim, and will mislead many. You
are going to hear about wars and war-scares;
see to it that you do not become frightened.
It is bound to happen. Still, this is not yet the
(178)

For Peace
end. Nation will rise against nation, one
kingdom against another. There will be
famines and pestilence and earthquakes in
different places. Now all this is the start of
the birth-pangs.

est finis. Consurget enim gens m
gentem, et regnum in regnum, et
erunt pestihSnti<e, et fames, et terr<emotus per loca. H<ec autem omnia, initia sunt dolorum.

Offertory Antiphon
Ps. 17, 28 and 32
Lowly people you save, 0 Lord, but haughty
eyes you bring low; for who is God except
you, 0 Lord? (P. T. Alleluia.)

Populum humilem salvum facie-s,
Domine, et oculos superborum humiliabis: quoniam quis Deus pr<eter
te, Domine? (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the sacrifice
we offer you.* May it free us from the evils
of war and bring us the security of your
protection. Through Jesus Christ.

Sacrificium, Domine, quod immolamus, intende placatus: ut ab omni
nos eruat bellorum nequitia, et in
tu<e protectionis securitate constituat.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 30, 3
Incline your ear; make haste to deliver us!
(P. T. Alleluia.)

Inclina aurem tuam: accelera, ut
eripias nos. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 God, your dominion embraces all governments and rulers. Show us your mercy, we
who are healed by your punishments and
saved by your pardon.* May we accept your
powerful rule in peace for our healing and
correction. Through Jesus Christ.

Deus, regnorum omnium regumque
dominator, qui nos et percutiendo
sanas, et ignoscendo conservas: pr<etende nobis misericordiam tuam; ut
tranquillitate pacis, tua potestate
servata, ad remedia correctionis utamur. Per Dominum.

22 FOR PEACE
Entrance Antiphon
Eccli. 36, 18
Give peace, 0 Lord, to those who have
hoped in you, and let your prophets be
proved true. Hear the prayers of your
servant, and of your people Israel. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 121, 1 I rejoiced
because they said to me, "We will go up to
the house of the Lord." V. Glory be to the
Father. Give peace.
(179)

Da pacem, Domine, sustinentibus
te, ut prophet<e tui fideles inveniantur: exaudi preces servi tui, et plebis
tu<e Israel. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. 121, I L<etatus sum in his, qu<e
dicta sunt mihi: in domum Domini
ibimus. 1. Gloria Patri. Da pacem.

For Peace
Prayer
Deus, a quo sancta desideria, recta
consilia et iusta sunt opera: da
servis tuis illam, quam mundus dare
non potest, pacem; ut et corda nostra
mandatis tuis dedita, et, hostium
sublata formidine tempora sint, tua
protectione, tranquilla. Per Dominum.

0 God, source of all holy desires, right counsels, and just works, grant your servants that
peace which the world C;!nnot give,* so that
we may be obedient to your commands and
under your protection enjoy peace in our
days and freedom from fear of our en~mies.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Machabreorum
2 Mach. I, 1-5

A Reading from the Book of
Machabees
2 Mach. 1, 1-5

Fratribus, qui sunt per JEgyptum,
Iudreis, salutem dicunt fratres, qui
sunt in Ierosolymis, Iudrei, et qui
in regione Iudrere, et pacem bonam.
Benefaciat vobis Deus, et meminerit
testamenti sui, quod locutus est ad
Abraham, et Isaac, et Jacob, servorum suorum fidelium: et det vobis
cor omnibus ut colatis eum, et
faciatis eius voluntatem, corde magno, et animo volenti. Adaperiat cor
vestrum in lege sua, et in prreceptis
suis, et faciat pacem. Exaudiat orationes vestras, et reconcilietur vobis,
nee vos deserat in tempore malo,
Dominus Deus noster.

To the Jewish brethren in Egypt, the Jewish
brethren in Jerusalem and in the land of
Judea send greetings and wish them perfect
peace. May God bless you, and remember
his covenant with Abraham, Isaac and
Jacob, his faithful servants. May he give all
of you a heart to worship him and to do his
will with generosity and a willing mind.
May he open your heart to his Law and his
commandments, and grant you peace. May
the Lord our God hear your prayers and be
reconciled to you, and never forsake you in
time of adversity.

Graduate Ps. 121, 6-7 Rogate qure
ad pacem sunt Iesusalem: et abundantia diligentibus te. 1. Fiat pax
in virtute tua, et abundantia m
turribus tuis.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 147, 12
Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda
Deum tuum, Sion. Alleluia.

Gradual Ps. 121, 6-7 Pray for the peace of
Jerusalem! May those who love you prosper! Y/. May peace be within your walls,
prosperity in your buildings.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 147, 12 Glorify the
Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0
Sian. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 75, 2-4 Notus in Iudrea
Deus, in Israel magnum nomen eius.
1. Et factus est in pace locus eius,
et habitatio eius in Sion. 1. Ibi confregit potentias arcuum, scutum,
gladium, et bellum.

Tract Ps. 75, 2-4 God is renowned in Juda;
in Israel great is his name. Y. In the city of
peace is his abode; his dwelling is in Sian. Y/.
There he shattered the flashing shafts of the
bow, shield and sword, and weapons of war.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia.

1.

Ps. 147,

12

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 147, 12 Glorify the
(180)
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Lord, 0 Jerusalem; praise your God, 0
Sion. Alleluia. Y/. Ibid., 14 He has granted
peace in your borders; with the best of wheat
he fills you. Alleluia.

Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda
Deum tuum, Sion. Alleluia. 1. Ibid.,
14 Qui posuit fines tuos pacem, et
adipe frumenti satiat te. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 20, 19-23

secundum loannem
Joann. 20, 19-23

At that time on the evening of that first day
of the week, even though, for fear of the
Jews, the disciples had locked the doors of
the place where they were, Jesus came and
stood in front of them. "Peace be with you,"
he said. And when he had said this, he
showed them his hands and side. At the
sight of the Lord the disciples rejoiced.
"Peace be with you," he said to them again.
"As the Father has sent me, so do I send
you." After these words he breathed on
them, saying, "Receive the Holy Spirit. If
you forgive men's sins, their sins are forgiven; if you hold them, they are held fast."

In illo tempore: Cum sero esset die
illo, una sabbatorum, et fores essent
claus[£, ubi erant discipuli congregati
propter metum lud[eorum: venit
Jesus, et stetit in medio, et dixit eis:
Pax vobis. Et cum hoc dixisset,
ostendit eis manus, et latus. Gavisi
sunt ergo discipuli, viso Domino.
Dixit ergo eis iterum: Pax vobis.
Sicut misit me Pater, et ego mitto
vos. H[ec cum dixisset, insuffiavit,
et dixit eis: Accipite Spiritum Sanctum: quorum remiseritis peccata,
remittuntur eis: et quorum retinueritis, retenta sunt.

Offertory Antiphon
Ps. 134, 3 and 6
Praise the Lord, for he is good; sing to his
name, for it is sweet. All that he wills he
does in heaven and on earth. (P. T. Alleluia.)

Laudate Dominum, quia benignus
est: psallite nomini eius, quoniam
suavis est: omnia qu[ecumque voluit,
fecit in c[elo et in terra. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 God, you will not permit the faithful who
believe in you to be shaken by the threat of
danger.* Accept the prayers and offerings of
the people dedicated to you, and mercifully
grant Christian communities peace and
security against all their en~mies. Through
Jesus Christ.

Deus, qui credentes in te populos
nullis sinis c6ncuti terroribus: dignare preces et hostias dicat[£ tibi
plebis suscipere; ut pax a tua pietate
concessa, christianorum fines ab
omni hoste faciat esse securos. Per
Dominum.

Communion Antiphon
John 14, 27
"Peace I leave with you, my peace I give to
you," says the Lord. (P. T. Alleluia.)
(181)

Pacem relinquo vobis: pacem meam
do vobis, dicit Dominus. (T. P.
Alleluia.)

In Time of Pestilence
Prayer after Communion
Deus, auctor pacis et amator, quem
nosse vivere, cui servlre regnare est:
protege ab omnibus impugnationibus
supplices tuos; ut, qui in defensione
tua confidimus, nullius hostilitatis
arma timeamus. Per Dominum.

0 God, you are the author and lover of
peace; to know you is to live and to serve
you !s to reign.* Defend your people
against all attacks, so that we who trust in
your protection may live without fear of
any en~my. Through Jesus Christ.
23 IN TIME OF PESTILENCE
Entrance Antiphon
2 Kings 24, 16

Recordare, Domine, testamenti tui,
et die Angelo percutienti: Cesset iam
manus tua, et non desoletur terra, et
ne perdas omnem animam viventem.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 79, 2 Qui
regis Israel, intende: qui deducis,
velut ovem, Joseph. '!. Gloria Patri.
Recordare, Domine.

Be mindful, 0 Lord, of your covenant, and
say to the destroying angel: "Now hold
your hand, and let not the land be made
desolate, and destroy not every living
soul." (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 79, 2 0
shepherd of Israel, hearken, 0 guide of
the flock of Joseph l Y. Glory be to the
Father. Be mindful.
Prayer

Deus, qui non mortem, sed prenitentiam desideras peccatorum: populum
tuum ad te revertentem propitius
respice; ut, dum tibi devotus exsistit,
iracundire ture flagella ab eo clementer amoveas. Per Domin urn.

0 God, you desire the repentance of sinners
and not their death. Look with mercy upon
your people who now turn again to you.*
Hold off the punishments of your wrath
from those who dedicate themselves to you.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Regum
2 Reg. 24, 15-19 et 25

A Reading from the Book of Samuel
2 Kings 24, 15-19, 25

In diebus illis: Immisit Dominus
pestilentiam in Israel, de mane
usque ad tempus constitutum, et
mortui sunt ex populo, a Dan usque
ad Bersabee, septuaginta millia virorum. Cumque extendisset manum
suam Angelus Domini super Jerusalem, ut disperderet earn, misertus
est Dominus super afflictione, et ait
Angelo percutienti populum: SUfficit: nunc contine manum tuam.
Erat autem Angelus Domini iuxta
aream Areuna Iebus<ki. Dixitque
David ad Dominum, cum vidisset
Angelum credentem populum: Ego
sum qui peccavi, ego inique egi:

In those days the Lord sent a pestilence
upon Israel until an appointed time, and, as
the plague broke out among the people,
seventy thousand of them from Dan to
Bersabee died. But as the angel put forth
his hand toward Jerusalem to destroy it,
the Lord regretted the calamity. He said
to the angel who was causing destruction
among the people, "Enough now l Stay your
hand!" The angel of the Lord was at the
threshing floor of Areuna the Jebusite.
When David saw the angel who was striking
the people, he said to the Lord, "Behold,
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it is I who have sinned; it is I who have done
evil. But these of the flock, what have they
done? Let your hand be against me and
against my kindred !"
That same day Gad went to David and
said to him, "Go up and erect an altar to
the Lord on the threshing floor of Areuna
the Jebusite." And David went up at
Gad's bidding, as the Lord had commanded.
He built an altar there to the Lord, and
offered holocausts and peace offerings. Then
the Lord had mercy on the country, and the
plague in Israel was stopped.

isti, qui oves sunt, quid fecerunt?
Vertatur, obsecro, manus tua contra
me, et contra domum patris mei.
Venit autem Gad propheta ad David
in die ilia, et dixit ei: Ascende, et
constitue altare Domino in area
Areuna Iebusxi. Et ascendit David
iuxta sermonem Gad, quem prreceperat ei Dominus. Et redificavit
altare Domino, et obtulit holocausta
et pacifica: et propitiatus est Dominus terrre, et cohibita est plaga
ab Israel.

Gradual Ps. 106, 20-21 The Lord sent forth
his word to heal them and to snatch them
from their death. Y. Let them give thanks to
the Lord for his kindness and his wondrous
deeds to the children of men.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 68, 2 Save me, 0
God, for the waters threaten my life.
Alleluia.

Graduate Ps. 106, 20-21 Misit Dominus verbum S\!Um, et sanavit eos:
et eripuit eos de morte eorum. 1.
Confiteantur Domino misericordire
eius: et mirabilia eius filiis hominum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 68, 2 Salvum
me fac, Deus, quoniam intraverunt
aqure usque ad animam meam. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with i•s following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 102, 10 0 Lord, deal with us not
according to our sins, nor requite us according to our crimes. Y. Ps. 78, 8-9 0 Lord,
remember not against us the iniquities of
the past; may your compassion quickly come
to us, for we are brought very low. Y. Help
us, 0 God, our savior, because of the glory
of your name, 0 Lord; deliver us and
pardon our sins for your name's sake.

Tractus Ps. 102, 10 Domine, non
secundum peccata nostra, qure fecimus nos: neque secundum iniquitates
nostras retribuas nobis. 1. Ps. 78,
8-9 Domine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito
anticipent nos misericordire ture,
quia pauperes facti sumus nimis. 1.
Adiuva nos, Deus salutaris noster:
et propter gloriam nominis tui,
Domine, Iibera nos, et propitius esto
peccatis nostris, propter nomen
tuum.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 68, 2 Save me, 0
God, for the waters threaten my life.
Alleluia. Y. Zach. 8, 7 and 8 I will save my
people Israel in the evil day: and I will be
their God in truth and in justice. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 68, 2 Salvum
me fac, Deus, quoniam intraverunt
aqure usque ad animam meam. Alleluia. 1. Zach. 8, 7 et 8 Salvabo
populum meum Israel in die malo,
et ero eis in Deum, in veritate et
iustitia. Alleluia.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 4, 38-44
In illo tempore: Surgens Iesus de
synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur
magnis febribus: et rogaverunt ilium
pro ea. Et stans super illam, impenivit febri: et dimisit illam. Et continuo
surgens, ministnibat illis. Cum autem
sol occidisset, omnes qui habebant
infirmos variis languoribus, ducebant illos ad eum. At ille singulis
manus imponens, curabat eos. Exibant autem dcemonia a multis, clamantia, et dicentia: Quia tu es Filius
Dei: et increpans non sinebat ea
loqui, quia sciebant ipsum esse
Christum. Facta autem die egressus
ibat in desertum locum, et turbce
requirebant eum, et venerunt usque
ad ipsum: et detinebant ilium ne
discederet ab eis. Quibus ille ait:
Quia et aliis civitatibus oportet me
evangelizare regnum Dei: quia ideo
missus sum. Et erat pnedicans in
synagogis Galihece.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 4, 38-44
At that time, on leaving the synagogue,
Jesus entered Simon's house. Simon's mother-in-law was in the grip of a great fever,
and they implored him on her behalf.
Standing over her, he rebu,ked the fever. It
left her, and she rose at once and began to
wait on them. At sunset all who had friends
suffering from various maladies brought
them to him. He placed his hands on each of
them and cured them.
Devils also carne out of many of them,
shouting: "You are the Son of God."
These he rebuked and did not allow to
speak, because they knew that he was the
Messiah. At daybreak he went out and
retired to an out-of-the way place. But the
crowds went in search of him and corning
upon him they wanted to detain him and
keep him from leaving them. But he said to
them: "I must announce the good news of
the kingdom of God to the other towns also,
for this is why I was sent." So he went
preaching in the synagogues of Judea.
Offertory Antiphon
Num. 16,48

Stetit pontifex inter mortuos et
vivos, habens thuribulum aureum in
manu sua: et offerens incensi sacriffcium, placavit iram Dei, et cessavit
quassatio a Domino. (T. P. Alleluia.)

Subveniat nobis, qu~sumus, Domine, sacrificii prcesentis oblatio: quce
nos et ab erroribus universis potenter
absolvat, et a totius eripiat perditionis incursu. Per Dominum.

Multitudo languentium, et qui ve-

The high priest stood between the dead and
the living, having a golden censer in his
hand: and offering the sacrifice of incense,
he appeased the wrath of God, and the affliction from the Lord ceased. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
0 Lord, may the sacrifice we offer you be
our support.* Let it free us from every error
and deliver us from the threat of total
destruction. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 6, 17, 18 and 19
A multitude of sick and those who were
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troubled with unclean spirits, came to him:
for power went forth from him, and healed
all. (P. T. Alleluia.)

xabantur a spiritibus immtindis,
veniebant ad eum: quia virtus de
illo exibat, et sanabat omnes. (T. P.
Alleluia.)

Prayer after Communion
Hear us, 0 God QQr salvation.* Deliver your
people from the terrifying things that
manifest your wrath and by your boundless
mercy keep them S;!fe. Through Jesus Christ.

Exaudi nos, Deus salutaris noster: et
populum tuum ab iractindire ture
terroribus liberum, et misericordire
ture fac largitate sectirum. Per Dommum.

24 FOR THE FORGIVENESS
OF SINS
Entrance Antiphon
Wis. 11, 24, 25 and 27
You have mercy on all, 0 Lord, and hate
none of the things which you have made,
overlooking the sins of men for the sake of
repentance, and sparing them: because you
are the Lord our God. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 56, 2 Have pity on me, 0 Goj;
have pity on me, for in you I take refuge. Y.
Glory be to the Father. You have mercy.
Prayer
0 Lord, hear the prayers of those who C;!ll
upon you* and pardon the sins we confess
before you. In your kindness grant us forgiveness and peace. Through Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 7, 22-25
Brethren: In my inner self I am delighted
with the Law of God; but in the members of
my body I observe another law struggling
against the law of conscience and making me
captive to the law of sin that rules those
members. What a wretched man I am! Who
will deliver me from this body doomed to
death? Thanks be to God, deliverance has
come through our Lord Jesus Christ.
Gradual Ps. 78, 9-10 Pardon our sins, 0
Lord; why should the nations say, "Where
(185)

Misereris omnium, Domine, et nihil
odisti eorum, qure fecisti: dissimulans
peccata hominum propter prenitentiam, et parcens illis: quia tu es
Dominus Deus noster. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 56, 2 Miserere
mei, Deus, miserere mei: quoniam
in te confidit anima mea. 1. Gloria
Patri. Misereris.

Exaudi, qucesumus, Domine, stipplicum preces, et confitentium tibi parce
peccatis: ut pariter nobis indulgentiam tribuas benignus, et pacem. Per
Dominum.
Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 7, 22-25
Fratres: Condelector legi Dei secundum interiorem hominem: video
autem aliam legem in membris meis,
repugnantem legi mentis mere, et
captivantem me in lege peccati, qure
est in membris meis. Infelix ego
homo, quis me liberabit de corpore
mortis huius? Gratia Dei per Iesum
Christum Dominum nostrum.

Graduate Ps. 78, 9-10 Propitius esto,
Domine, pecc:His nostris, ne quando
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dicant gentes: Ubi est Deus eorum?

'f. Ibid., 9 Adiuva nos, Deus salutaris
noster: et propter honorem nominis
tui, Domine, Iibera nos.
Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 7, 12 Deus
iudex iustus, fortis et patiens: numquid irascetur oer sfngulos dies?
Alleluia.
Post Septuagesimam, omissis Alleluia,

is their God?" Y. Ibid., 9 Help us, 0 God
our savior; because of the glory of your
name, 0 Lord, deliver us.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 7, 12 A just judge is
God, strong and patient; is he angry every
day? Alleluia.

et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 129, 1-4 De profundis
clamavi ad te, Domine: Domine,
exaudi vocem meam. 'f. Fiant aures
ture intendentes in orationem servi
tui. 'f. Si iniquitates observaveris,
Domine: Domine, quis sustinebit?
'f. Quia apud te propitiatio est: et
propter legem tuam sustfnui te,
Domine.

Tract Ps. 129, 1-4 Out of the depths I cry
to you, 0 Lord; Lord, hear my voice! Y.
Let your ears be attentive to the prayer of
your servant. Y. If you, 0 Lord, mark
iniquities, Lord, who can stand it? Y. But
with you is forgiveness, and by reason of
your law I have waited for you, 0 Lord.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 'f. Ps. 7, 12 Deus
iudex iustus, fortis et patiens: numquid irascetur per sfngulos dies?
Alleluia. 'f. Ps. 50, 10 Auditui meo
dabis gaudium, et lretftiam: et exsultabunt ossa humiliata. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 7, 12 A just judge is
God, strong and patient; is he angry every
day? Alleluia. Y. Ps. 50, 10 Let me hear the
sounds of joy and gladness; the bones you
have crushed shall rejoice. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 11, 9-13

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Petite, et dabitur vobis:
qu::erite, et invenietis: pulsate, et
aperietur vobis. Omnis enim qui
petit, accipit: et qui qurerit, invenit:
et pulsanti aperietur. Quis autem
ex vobis patrem petit panem: numquid lapidem dabit illi? Aut piscem:
numquid pro pisce serpentem dabit
illi? Aut si petierit ovum: numquid
porriget illi scorpionem? Si ergo vos
cum sitis mali, nostis bona data
dare ffliis vestris: quanto magis Pater vester de crelo dabit spiritum
bonum petentibus se?

Domine, exaudi orati6nem meam:
et clamor meus ad te perveniat.
(T .. P. Alleluia.)

according to Luke
Luke 11, 9-13
At that time Jesus said to his disciples:
"Keep asking, and you will receive; keep
seeking, and you will find; keep knocking,
and the door will be opened for you.
Everyone who keeps asking, receives. He
who keeps seeking, finds. To him who keeps
knocking, the door will be opened. What
father among you will hand his son a stone
when he asks for bread, or a viper when he
asks for a fish, or a scorpion when he asks
for an egg? Now if you, bad as you are,
know how to give your children what is
good, is not the heavenly Father much more
likely to give the Holy Spirit to those who
keep asking him?"
Offertory Antiphon
Ps. 101, 2
0 Lord, hear my prayer, and let my cry
come to you. (P. T. Alleluia.)
(186)
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Prayer over the Gifts
We offer you this sacrifice of atonement !_!nd
of praise, 0 Lord.* Mercifully absolve us
from our wrongdoings and exert your
power over the inconstancy of our hearts.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luc. 11, 9-10
Ask and you shall receive; seek, and you
shall find; knock and it shall be opened
to you. For everyone who asks receives;
and he who seeks finds; and to him who
knocks it shall be opened. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
0 eternal Savior, grant that we who receive
the pardon of our sins !n this gift,* may
avoid all sin in the futgre. Through Jesus
Christ.

Hostias tibi, Domine, placationis et
laudis offerimus: ut et delfcta nostra
misenitus absolvas, et nutantia corda
tu dirigas. Per Dominum.

Petite, et accipietis: q u~rite, et invenietis: pulsate, et aperietur vobis.
Omnis enim qui petit, accipit: et
qui qurerit, invenit: et pulsanti
aperietur. (T. P. Alleluia.)

Prresta nobis, reterne Salvator: ut,
percipientes hoc munere veniam peccatorum, deinceps peccata vitemus.
Per Dominum.

25 FOR PILGRIMS, TRAVELERS
AND REFUGEES
Entrance Antiphon
Ps. 25, 11-12
Redeem me, 0 Lord, and have pity on me;
my foot stands on level ground; in the
assemblies I will bless the Lord. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Do me justice,
0 Lord! for I have walked in integrity, and
in the Lord I trust without wavering. Y.
Glory be to the Father. Redeem me.
Prayer
Hear our humble prayers, 0 Lord, and
grant your servants a safe and succ~ssful
journey.* May they always be sheltered by
your protection amid all the dangers of
their pilgrimage through l!fe. Through Jesus
Christ.
A Reading
from the Book of Genesis
Gen. 28, 10-12, 13-15, 18 and 20-22
In those days, Jacob left Bersabee and
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Redime me, Domine, et miserere
mei: pes enim meus stetit in via
recta: in ecclesiis benedicam Dominum. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., I Iudica me, Domine, quoniam
ego in innocentia mea ingressus
sum: et in Domino sperans non in•
firmabor. "/. Gloria Patri. Redime.

Adesto, Domine, supplicationibus
nostris: et viam famulorum tuorum
in salutis ture prosperitate dispone;
ut, inter omnes vire et vitre huius
varietates, tuo semper protegantur
auxilio. Per Dominum.

Lectio libri Genesis
Gen. 28, 10-12, 13-15, 18 et 20-22

In diebus illis: Egressus Iacob de
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Bersabee, pergebat Haran. Cumque
venisset ad quemdam locum, et
vellet in eo requiescere post solis
occubitum, tulit de lapidibus qui
iacebant, et supponens capiti suo,
dormivit in eodem loco. Viditque
in somnis Dominum dicentem sibi:
Ego sum Dominus Deus Abraham
patris tui, et Deus Isaac: terram,
in qua dormis, tibi dabo et semini
tuo. Eritque semen tuum quasi pulvis
terne: dilataberis ad Occidentem, et
Orientem, et Septentrionem, et Meridiem: et benedicentur in te, et in
semine tuo cunctre tribus terrre. Et
ero custos tuus quocumque perrexeris, et reducam te in terram
hanc: nee dimittam nisi complevero
universa qure dixi. Surgens ergo
Jacob mane, tulit lapidem, quem
supposuerat capiti suo, et erexit in
titulum,fundens oleumdesuper. Vovit
etiam votum, dicens: Si fuerit Deus
mecum, et custodierit me in via per
quam ego ambulo, et dederit mihi
panem ad vescendum, et vestimentum ad induendum, reversusque
fuero prospere ad domum patris mei:
erit mihi Dominus in Deum, et
lapis iste, quem erexi in titulum,
vocabitur domus Dei: cunctorumque,
qure dederis mihi, decimas offeram
tibi.

journeyed toward Haran. He came to a
place where he spent the night because the
sun had set. He took one of the stones of
the place, put it under his head, and went to
sleep there. He saw the Lord in a dream
saying to him: "I am the Lord, the God of
Abraham your father, and the God of Isaac.
I will give you and your descendants the land
on which you lie. They shall be as the dust
of the earth. You shall spread abroad to
the west, to the east, to the north, and to
the south; in you and in your descendants,
all the nations of the earth shall be blessed.
I will be with you and protect you wherever
you go. I will bring you back to this land;
indeed I will not forsake you till I fulfill my
promise."
Jacob arose in the morning, took the
stone which he had placed under his head,
set it up as a memorial pillar and poured
oil over it.
Jacob also made a vow: "If the Lord is
with me and protects me on my present
journey, and gives me food to eat and
clothing to wear, and a safe return to my
father's house, the Lord shall be my God;
and this stone which I have set up as a
memorial pillar shall be the house of God.
I will offer faithfully a tenth part of everything you give me."

Graduate Ps. 22, 4 Si ambulem in
medio umbrre mortis, non timebo
mala, quoniam tu mecum es, Domine. 1. Virga tua, et baculus tuus,
ipsa me consolata sunt.
Alleluia, alleluia, 1. Ps. 118, 133
Gressus meos dirige secundum eloquium tuum: ut non dominetur mei
omnis iniustitia. Alleluia.

Gradual Ps. 22, 4 Even though I walk in the
dark valley, I fear no evil; for you are at my
side, 0 Lord. Y. With your rod and your
staff that give me courage.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 118, 133 Steady my
footsteps according to your promise, and let
no iniquity rule over me. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 90, 11-13 Angelis suis
Deus mandavit de te, ut custodiant
te in omnibus viis tuis. 1. In manibus

Tract Ps. 90, 11-13 To his angels God has
given command about you, that they guard
you in all your ways. Y. Upon their hands
(188)
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they shall bear you up, lest you dash your
foot against a stone. Y/. You shall tread
upon the asp and the viper; you shall
trample down the lion and the dragon.

portabunt te, ne umquam offendas
ad lapidem pedem tuum. 1. Super
aspidem et basiliscum ambulabis, et
conculcabis leonem et draconem.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 118, 133 Steady my
footsteps according to your promise, and let
no iniquity rule over me. Alleluia. Y/. Ps.
121, I I rejoiced because they said to me,
"We will go up to the house of the Lord."
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 118, 133
Gresses meos dirige secundum eloquium tuum: ut non dominetur mei
omnis iniustitia. Alleluia. 1. Ps. I 2I,
I L~tatus sum in his, qu~ dicta
sunt mihi: in domum Domini ibimus.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 10, 7-14

secundum

Matth~um

Matth. 10, 7-14

At that time Jesus said to his disciples: "As
you go, make the proclamation, 'The
kingdom of heaven is at hand!' Cure the
sick, raise the dead, cleanse lepers; expel
demons. You have received a free gift;
distribute it freely. Do not provide yourselves with gold, silver or copper in your
belts; no traveling bag, no second tunic, no
sandals, no walkingstick. After all, the
workman deserves his keep. Whatever town
or village you come to, look for some honest
citizen, and stay with him until you leave.
As you enter his home, bless it. If the home
is a deserving one, your blessing will descend
upon it. If it is not, your blessing will return
to you. If anyone will not receive you or will
not listen to what you say, leave that house
or town, and once outside, shake its dust
from your feet."

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Euntes, pr~dicate, dicentes: Quia appropinqwivit regnum
c~Jorum. Infirmos curate, mortuos
suscitate, leprosos mundate, d~
mones eiicite: gratis accepistis, gratis date. Nolite possidere aurum,
neque argentum, neque pecuniam in
zonis vestris: non peram in via, neque
duas tunicas, neque calceamen ta,
neque virgam: dignus enim est
operarius cibo suo. In quamcumque
autem civitatem, aut castellum intraveritis, interrogate quis in ea
dignus sit: et ibi manete donee
exeatis. Intrantes autem in domum,
salutate earn, dicentes: Pax huic
domui. Et si quidem fUerit domus
illa digna, veniet pax vestra super
earn: si autem non fuerit digna, pax
vestra revertetur ad vos. Et quicumque non receperit vos, neque audierit
sermones vestros: exeuntes foras de
domo, vel civitate, excutite pulverem
de pedibus vestris.

Offertory Antiphon
Ps. 16, 5 and 6-7
Make my steps steadfast in your paths, that
my feet may not falter. Incline your ear to
me; hear my word. Show your wondrous
kindness, 0 Lord, savior of those who trust
in you. (P. T. Alleluia.)
(189)

Perfice gressus meos in semitis tuis,
ut non moveantur vestigia mea:
inclina aurem tuam mihi, et exaudi
verba mea: mirifica misericordias
tuas, qui salvos facis sperantes in te,
Domine. (T. P. Alleluia.)

For the sick
Prayer over the Gifts
Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, et has oblationes, quas tibi
offerimus pro famulis tuis, benignus
ass(ime: ut viam illorum et pnecedente gratia tua dirigas, et subsequente comitari digneris, ut de actu
atque incolumitate eorum, secundum
misericordi~ tu~ pr~sidia gaudeamus. Per Dominum.

0 Lord, be appeased by our humble prayers
and graciously accept these gifts we offer in
behalf Qf your servants.* Let your grace
guide and accompany them on their way,
that with your merciful protection we may
rejoice over their progress and their safety.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 118, 4-5

Tu mandasti mandata tua custodiri
nimis: utinam dirigantur vi~ me~,
ad custodiendas iustificationes tuas.
(T. P. Alleluia.)

You have commanded that your precepts be
diligently kept. Oh, that I might be firm in
the ways of keeping your statutes! (P. T.
Alleluia.)
Prayer after Communion

Tua, Domine, sacramenta qu~ sumpsimus, famulos tuos in te sperantes
custodiant: et contra omnes adversos
tueantur incursus. Per Dominum.

0 Lord, may the sacrament we have received
protect your serv~nts who trust in you* and
defend them against all attacks of the en~my.
Through Jesus Christ.

26 FOR THE SICK
Entrance Antiphon
Ps. 54, 2-3
Exaudi, Deus, orationem meam, et
ne despexeris deprecationem meam:
intende in me, et exaudi me. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 3-4 Contristatus sum in exercitatione mea:
et conturbatus sum a voce inimici,
et a tribulatione peccatoris. 1.
Gloria Patri. Exaudi.

Hearken, 0 God, to my prayer; turn not
away from my pleading; give heed to me,
and answer me. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 3-4 I rock with grief, and am troubled
at the voice of the enemy and the clamor of
the wicked. "f. Glory be to the Father.
Hearken, 0 God.
1 For several sick persons
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, salus
credentium: exaudi nos pro
famulis tuis infirmis, pro quibus
misericordi~ tu~ imploramus auxilium; ut, reddita sibi sanitate, gratiarum tibi in Ecclesia tua referant
actiones. Per Dominum.
~terna

0 almighty and everlasting God, eternal salvation of those who believe, hear our
prayers.* We implore your merciful help for
your ailing servants. Restore them to health
that they may return thanks to you in the
midst of your Chgrch. Through Jesus Christ.
(190)

For the sick
2 For one sick person
Prayer
0 almighty and everlasting God, eternal salvation of those who believe, hear our
prayers.* We implore your merciful help for
your ailing servant. Restore him (her) to
health that he (she) may return thanks to
you in the midst of your Ch!,!rch. Through
Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, salus
reterna credentium: exaudi nos pro
famulo tuo infirmo, pro quo (famula
tua infirma, pro qua) misericordire
ture imploramus auxilium; ut, reddita sibi sanitate, gratiarum tibi in
Ecclesia tua referat actiones. Per
Dominum.

3 For a sick person who is close to death
Prayer
Almighty and merciful God, who bestowed
the gifts of salvation and everlasting life
upQn mankind,* look graciously upon your
servant who is grievously ill. Comfort this
soul which you have created, and free him
(her) from the stain of sin at the hour of
death,* so that he (she) may be brought by
your angels before you, his (her) mak~r.
Through Jesus Christ.
4 For sick persons who are close to death
Prayer
Almighty and merciful God, who bestowed
the gifts of salvation and everlasting life
upQn mankind,* look graciously upon your
servants who are grievously ill. Comfort
these souls which you have created, and
free them from the stain . of sin at the
hour of death,* so that they may be brought
by your angels before you, their mak~r.
Through Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James 5, 13-16
Beloved: Is someone among you suffering
hardship? He must pray. Is there someone
else in good spirits? He should sing a hymn
of praise. Is there someone among you
sick? He should ask for the elders of the
church. They in turn are to pray over him, to
anoint him with oil in the name of the Lord.
(191)

Omnipotens et misericors Deus, qui
bumano generi et salutis remedia, et
vitre reternre munera contulisti: respice propitius famulum tuum (famulam tuam) infirmitate corporis laborantem, et animam refove, quam
creasti; ut, in bora exitus illius, absque peccati macula tibi, Creatori suo,
per manus sanctorum Angelorum
reprresentari mereatur. Per Dominum.

Omnipotens et misericors Deus, qui
bumano generi et sallitis remedia, et
vitre reternre mlinera contulisti: respice propitius famulos tuos infirmitate corporis laborantes, et animas
refove, quas creasti; ut, in bora
exitus earum, absque peccati macula
tibi Creatori suo per manus sanctorum Angelorum reprresentari mereantur. Per Dominum.

Lectio

Epistol~

beati Iacobi
Apostoli
lac. 5, 13-16

Carissimi: Tristatur aliquis vestrum?
oret. !Equo animo est? psallat.
Infirmatur quis in vobis? indlicat
presbyteros Ecclesire, et orent super
eum, ungentes eum oleo in nomine
Domini: et oratio fidei salvabit
infirmum, et alleviabit eum Do-

For the sick
minus: et si in peccatis sit, remittentur ei. Confitemini ergo alterutrum
peccata vestra, et orate pro invicem,
ut salvemini.

This prayer based on faith will save the one
who is ill and the Lord will raise him up. If
he should have committed sins, forgiveness
will be his. As a rule too, admit your sins to
one another and pray for one another, so
that you may find healing.

Graduate Ps. 6, 3-4 Miserere mihi,
Domine, quoniam infirmus sum:
sana me, Domine. 1. Conturbata
sunt omnia ossa mea: et anima mea
turbata est valde.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 101, 2 Domine, exaudi orationem meam: et
clamor meus ad te perveniat. Alleluia.

Gradual Ps. 6, 3-4 Have pity on me, 0 Lord,
for I am languishing; heal me, 0 Lord. Y.
For my body is in terror; my soul, too, is
utterly terrified.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 101, 2 0 Lord, hear
my prayer, and let my cry come to you.
Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 30, 10-11 Miserere mei,
Domine, quoniam tributor: conturbatus est in ira oculus meus,
anima mea, et venter meus. 1.
Quoniam defecit in dolore vita mea,
et anni mei in gemitibus. 1. Infirmata
est in paupertate virtus mea: et ossa
mea conturbata sunt.

Tract Ps. 30, 10-11 Have pity on me, 0
Lord, for I am in distress; with sorrow my
eye is consumed; my soul also, and my body.
Y. For my life is spent with grief and my
years with sighing. Y. My strength has
failed through affliction, and my bones are
consumed.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 101, 2 Domine, exaudi orationem meam: et
clamor me us ad te perveniat. Alleluia.
1. Ps. 27, 7 In Deo spenivit cor
meum, et adiutus sum: et reftoruit
caro mea, et ex voluntate mea confitebor ei. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 101, 2 Hear, 0
Lord, my prayer, and let my cry come to
you. Alleluia. Y. Ps. 27, 7 In God my heart
trusts, and I find help; then my flesh
flourishes again and with my song I give
him thanks. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth:fum
Matth. 8, 5-13
In illo tempore: Cum introisset
Iesus Capharnaum, accessit ad eum
centuria, rogans eum, et dicens:
Domine, puer meus iacet in domo
paralyticus, et male torquetur. Et
ait illi Iesus: Ego veniam, et curabo
eum. Et respondens centuria, ait:
Domine, non sum dignus, ut intres

according to Matthew
Matth. 8, 5-13
At that time, after Jesus had entered
Capharnaum, a centurion approached him
with the urgent request, "Lord, my boy is at
home in bed paralyzed, suffering terribly."
He said to him, "I will come and cure him."
"Lord," replied the centurion, "I am not
worthy to have you enter my house. Just
(192)

For the sick
give an order, and my boy will get better.

I

myself know how authority works. I
have soldiers under me, and if I give one
man the order, 'On your wzy,'offhe goes; or
another the order, 'Come here,' he comes.
If I tell my slave, 'Do this,' he does it."
Jesus was surprised to hear this and he
remarked to his followers, "I assure you,
I have never found an Israelite with faith
as great as this. Mark my words ! Many
from east and west will come and find a
place at the banquet in the kingdom of
heaven with Abraham, Isaac, and Jacob,
while the natural heirs of the kingdom will
be driven outside into the darkness, where
they will wail and gnash their teeth." To the
centurion Jesus said, "Go home. It shall be
done in answer to your faith." The boy

sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et san6bitur puer meus. Nam
potest6te
constitritus, habens sub me milites,

et ego homo sum sub

et dico huic: Vade, et vadit; et 6lii:
Veni, et venit; et servo meo: Fac
hoc, et facit. Audiens autem Iesus,
mir6tus est, et sequ6ntibus se dixit:
Amen dico vobis, non invdni tantam
fidem in Isradl. Dico autem vobis,
quod multi ab Ori6nte et Occid6nte
v6nient, et recrimbent cum Abraham,
et Isaac, et Iacob in regno cal6rum:
filii autem regni eiici6ntur in t6nebras
exteri6res: ibi erit fletus, et stridor
d6ntium. Et dixit Iesus centuri6ni:
Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et
san6tus est puer in illa hora.

got better that very moment.
Offertory Antiphon

54,2-3
Hearken, O God, to my prayer; turn not
Ps.

away from my pleading; give heed to me and
answer me. (P. 7. Alleluia.)
1

Allelfia.)

For several sick persons

Prayer over the Gifts
O God, by your will the span of our llves is
measured. * Accept the prayers and offerings
of your servants in behalf of the sick for

whom we implore your mercy.* May we,
who now fear for their safety, soon rejoice
in their restoration to health. Through
Jesus

Ex6udi, Deus, orati6nem meam, et
ne desp6xeris deprecati6nem meam:
int6nde in me, et ex6udi me. (I. P.

Deus, cuius n(tibus vite nostre momdnta decrirrunt: stiscipe preces et
h6stias famul6rum tu6rum, pro quibus eegrot6ntibus miseric6rdiam

tuam implor6mus; ut, de quorum
periculo metriimus, de e6rum salfte
let6mur. Per D6minum.

ihrist.

2 For one sick person
Prayer over the Gifts
O God, by your will the span of our llves is
measured. * Accept the prayers and offerings
of your servants in behalf of the sick person
for whom we implore your mercy.x May we,
who now fear for his (her) safety, soon rejoice in his (her) restoration to health.
Through Jesus Christ.
(1e3)

Deus, cuius nftibus vite nostree mom6nta decrirrunt: sriscipe preces et
h6stias f6muli tui, pro quo (f6mule

tue, pro qua)

rcgrotiinte miseric6rdiam tuam implor6mus; ut, de

cuius periculo metfimus, de eius
salfte leet6mur. Per D6minum.

For the sick
3 For a sick person who is close to death
Prayer over the Gifts
Suscipe, qwesumus, Domine, hostiam, quam tibi offerimus pro famula tuo (famula tua) in extrema
vitce constitute (constituta): et concede, ut per earn universa illius purgentur delicta; ut, qui (quce) tuce dispositionis flagellis in hac vita atteritur, in futura requiem consequatur ceternam. Per Domin urn.

0 Lord, accept the gift we offer you on
behalf of your servant who is grievously ill.*
Through it forgive all his (her) sins so that
after suffering afflictions in this life he (she)
may find everlasting rest in the life to CQme.
Through Jesus Christ.
4 For sick persons who are close to death
Prayer over the Gifts

Suscipe, qwesumus, Domine, hostiam, quam tibi offerimus pro famulis tuis in extremo vitce constitutis: et concede, ut per earn universa eorum purgentur delicta; ut,
qui tuce dispositionis flagellis in hac
vita atteruntur, in futura requiem
consequantur ceternam. Per Dominum.

0 Lord, accept the gift we offer you on
behalf of your servants, who are grievously
ill.* Forgive all their sins so that after
suffering afflictions in this life they may
find everlasting rest in the life to CQme.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 30, 17-18

Illumina faciem tuam super servum
tuum, et salvum me fac in tua misericordia: Domine, non con fUn dar,
quoniam invocavi te. (T. P. Alleluia.)

Let your face shine upon your servant;
save me in your kindness. 0 Lord, let me
not be put to shame, for I call upon you.
(P. T. Alleluia.)
I For several sick persons
Prayer after Communion

Deus, infirmitatis humance singulare
prcesidium: auxilii tui super infirmos
famulos tuos ostende virtutem; ut,
ope misericordice tuce adiuti, Ecclesice tuce sanctce incolumes reprcesentari mereantur. Per Dominum.

0 God, you are the sole support of man's
weak human nature.* Give evidence of
your powerful assistance to your ailing
servants and mercifully restore them to
health, that they may again take their
place in the Chgrch. Through Jesus Christ.
2 For one sick person
Prayer after Communion

Deus, infirmitatis humance singulare
prcesidium: auxilii tui super infirmum
famulum tuum (infirmam famulam
tuam) ostende virtutem; ut, ope
misericordice tuce adiutus (adiuta),
Ecclesice tuce sanctce incolumis reprcesentari mereatur. Per Dominum.

0 God, you are the sole support of man's
weak hgman nature.* Give evidence of your
powerful assistance to your ailing servant
and mercifully restore him (her) to health,
that he (she) may again take his (her)
place in the Chgrch. Through Jesus Christ.
(194)

For the grace of a happy death
3 For a sick person who is close to death
Prayer after Communion
Almighty God, have compassion on your
servant and through the power of this
sacrament strengthen him (her) by your
grace.* May the enemy not triumph over
him (her) at the hour of death, but rather
may he (she) be brought to everlasting life
in the company of your ang~ls. Through
Jesus Christ.

Qucesumus clementiam tuam, omnipotens Deus, ut per huius virtutem
sacramenti famulum tuum (famulam
tuam) gratia tua confirmare digneris:
ut in hora mortis eius non pnevaleat
contra eum (earn) adversarius; sed
sum Angelis tuis transitum habere
mereatur ad vitam. Per Dominum.

4 For sick persons who are close to death
Prayer after Communion
0 almighty God, have compassion on your
servants and through the power of this
sacrament strengthen them by your grace.*
May the enemy not triumph over them at
the hour of death, but rather that they may
be brought to everlasting life in the company
of your ang~ls. Through Jesus Christ.

Qucesumus clementiam tuam, omnipotens Deus, ut per huius virtutem
sacramenti famulos tuos gratia tua
confirmare digneris: ut in hora mortis eorum non pnevaleat contra eos
adversarius; sed cum Angelis tuis
transitum habere mereantur ad vitam.
Per Domin urn.

27 FOR THE GRACE OF
A HAPPY DEATH
Entrance Antiphon
Ps. 12, 4
Give light to my eyes that I may not sleep in
death lest my enemy say, "I have overcome
him." (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1
How long, 0 Lord? Will you utterly forget
me? How long will you hide your face
from me? Y/. Glory be to the Father. Give
light.

Illumina oculos meos, ne umquam
obdormiam in morte, ne quando
dicat inimicus meus: Pnevalui adversus eum. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid., I Usquequo, Domine,
oblivisceris me in finem? usquequo
avertis faciem tuam a me? 1. Gloria
Patri. Illumina.

Prayer
0 almighty and merciful God, you have
healed mankind by your salvation and
bestowed on it the gift of everl!!sting life;*
look graciously upon your servants and
comfort the souls that you h!!ve created.*
Free them from the stain of sin at the hour
of death, so that they may be brought by
your angels before you, their mak~r.
Through Jesus Christ.
(195)

Omnipotens et misericors Deus, qui
humano generi et salutis remedia, et
vitre reternre munera contulisti: respice propitius nos famulos tuos, et
animas refove, quas creasti; ut in
hora exitus earum, absque peccati
macula tibi, Creatori suo per manus
sanctorum Angelorum reprresentari
mereantur. Per Dominum.

For the grace of a happy death
Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Romanos
Rom. 14, 7-12

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans
Rom. 14, 7-12

Fratres: Nemo nostrum sibi vivit,
et nemo sibi moritur. Sive enim vivimus, Domino vivimus: sive morimur, Domino morimur. Sive ergo
vivimus, sive morimur, Domini sumus. In hoc enim Christus mortuus
est, et resurn~xit: ut et mortuorum,
et vivorum dominetur. Tu autem
quid iudicas fratrem tuum? aut tu
quare spernis fratrem tuum? Omnes
enim stabimus ante tribunal Christi.
Scriptum est enim: Vivo ego, dicit
Dominus, quoniam mihi flectetur
omne genu: et omnis lingua confitebitur Deo. Itaque unusquisque
nostrum pro se rationem reddet Deo.

Brethren: None of us lives as his own
master, and none of us dies as his own
master. While we live, we live as servants
of the Lord; when we die, we die as his
servants. Therefore, both in life and in
death we belong to the Lord. This is the
reason why Christ died and came to life
again: that he might be Lord both of the
dead and of the living. Now you, why do
you sit in judgment on your brother?
And you, why do you look down upon
your brother? For we shall all have to appear
before the judgment seat of God. For it is
written: "As I live, says the Lord, to me
every knee shall bend, and every tongue
shall acknowledge God." So every one of us
will have to give an account of himself to
God.

Graduate Ps. 22, 4 Si ambulem in
media umbrre mortis, non timebo
mala: quoniam tu mecum es, Domine. '!. Virga tua, et baculus tuus,
ipsa me consolata sunt.
Alleluia, alleluia. '!. Ps. 30, 2-3 Ia
te, Domine, speravi, non confundar
in reternum: in iustitia tua Iibera
me, et eripe me: inclina ad me aurem
tuam, accelera, ut eripias me. Alleluia.

Gradual Ps. 22, 4 Even though I walk in the
midst of the shadow of death I fear no evil;
for you are at my side, 0 Lord. Y. With
your rod and your staff that give me
courage.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 30, 2-3 In you, 0
Lord, I take refuge; let me never be put to
shame. In your justice rescue me and save
me, incline your ear to me, make haste to
deliver me! Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 24, 17-18 De necessitatibus meis eripe me, Domine:
vide humilitatem meam, et laborem
meum: et dimitte omnia peccata
mea. '!. Ibid., 1-4 Ad te, Domine,
levavi animam meam: Deus meus,
in te confido, non erubescam: neque irrideant me inimici mei. '!. Etenim universi, qui te exspectant, non
confundentur: confundantur omnes
facientes vana.

Tract Ps. 24, 17-18 Bring me out of distress,
0 Lord; put an end to my affliction and my
suffering, and take away all my sins. Y.
Ibid., 1-4 To you I lift up my soul, 0 Lord.
In you, 0 my God, I trust; let me not be put
to shame, let not my enemies exult over me.
Y. No one who waits for you shall be put to
shame; those shall be put to shame who
heedlessly break faith.
(196)

For the grace of a happy death
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduale, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 113, 1 When Israel
came forth from Egypt, the house of Jacob
from a people of alien tongue. Alleluia. Y.
Ps. 107, 2 My heart is steadfast; I will sing
and chant praise to you, my glory. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 113, 1 In
exitu Israel de !Egypto, domus
Jacob de populo barbara. Alleluia.
1. Ps. 107, 2 Paratum cor meum,
Deus, paratum cor meum: cantabo,
et psallam tibi, gloria mea. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii·

according to Luke
Luke 21, 34-36
At that time Jesus said to his disciples: "Be
on your guard, lest your hearts become
bloated with carousing, and drunkenness,
and worldly cares, and that day suddenly
closes in on you like a trap. For that day will
come on all who dwell on the face of the
earth. Stay alert, and pray at all times that
you may be able to escape all those things
which are going to happen, and take your
place before the Son of Man."

secundum Lucam
Luc. 21, 34-36
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Attendite vobis, ne forte
graventur corda vestra in crapula,
et ebrietate, et curis huius vit<e: et
superveniat in vos repentina dies
ilia: tamquam laqueus enim superveniet in omnes, qui sedent super
faciem omnis terr<e. Vigilate itaque,
omni tempore orantes, ut digni
habeamini fugere ista omnia, qu<e
futura sunt, et stare ante Filium
hominis.

Offertory Antiphon
Ps. 30, 15-16
My trust is in you, 0 Lord; I say, "You are
my God." In your hands is my destiny.
(P. T. Alleluia.)

In te speravi, Domine; dixi: Tu es
Deus meus, in manibus tuis tempora
mea. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the gift we offer you for the
hour Qf our death,* and grant that all our
sins may be forgiven by it so that after
suffering afflictions in this life we may attain
everlasting rest in the life to CQme. Through
Jesus Christ.

Suscipe, qu~sumus, Domine, hostiam, quam tibi offerimus pro extrema vit<e nostne, et concede: ut
per earn universa nostra purgentur
delicta: ut, qui tu<e dispositionis
flagellis in hac vita atterimur, in futura requiem consequamur <eternam.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 70, 16-17 and 18
0 Lord, I will tell of your singular justice. 0
God, you have taught me from my youth;
and now that I am old and gray, 0 God,
forsake me not. (P. T. Alleluia.)
(197)

Domine, memorabor iustiti<e tu<e
solius: Deus, docuisti me a iuventute mea: et usque in senectam et
senium, Deus, ne derelinquas me.
(T. P. Alleluia.)

For any necessity
Prayer after Communion
Qa<:esumus clementiam tuam, omnipotens Deus, ut per huius virtutem
sacramenti nos famulos tuos gratia
tua confirmare digneris: ut in bora
mortis nostne non pnevaleat contra
nos adversarius; sed cum Angelis
tuis transitum habere mereamur
ad vitam. Per Dominum.

Almighty God, have compassion on your
servants and through the power of this sacrament strengthen us by your grace.* May the
enemy not triumph over us in the hour of
death, but rather may we be brought to everlasting life in the company of your ang~ls.
Through Jesus Christ.
28 FOR ANY NECESSITY
Entrance Antiphon

Salus populi ego sum, dicit Dominus: de quacumque tribulatione
clamaverint ad me, exaudiam eos:
et ero illorum Dominus in perpetuum. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
77, I Attendite, popule meus, legem
meam: inclinate aurem vestram in
verba oris mei. 1. Gloria Patri. Salus.

"I am the salvation of the people," says the
Lord. "From whatever tribulation they shall
cry to me, I will hear them; and I will be
their Lord forever." (P. T. Alleluia, alleluia.)
Ps.77, 1 Hearken, my people, to my teaching; incline your ears to the words of my
mouth. Y. Glory be to the Father. I am the
salvation.
Prayer

Ineffabilem misericordiam tuam, Domine, nobis clementer ostende: ut
simul nos et a peccatis omnibus
exuas; eta pcenis, quas pro his meremur, eripias. Per Dominum.

0 Lord, show us your wondrous mercy and
kindness.* Free us from all our sins and deliver us from the punishments we deserve because Qf them. Through Jesus Christ.

Lectio Ieremi[e Prophetre
lerem. 14, 7-8 et 9

A Reading from the Prophet Jeremia
Jerem. 14, 7-9

Si iniquitates nostrre responderint
nobis: Domine, fac propter nomen
tuum, quoniam mult;r sunt aversiones nostrre: tibi peccavimus. Exspectatio Israel, salvator eius in
tempore tribulatioms. Tu autem in
nobis es, Domine, et nomen tuum
invocatum est super nos, ne derelinquas nos, Domine Deus noster.

Even though our crimes bear witness against
us,
take action, 0 Lord, for the honor of
your nameEven though our rebellions are many,
though we have sinned against you.
0 Hope of Israel, 0 Lord,
our savior in time of need!
You are in our midst, 0 Lord,
your name we bear:
do not forsake us,
0 Lord, our God !

Gradude Ps. 43, 8-9 Liberasti nos,
Domine, ex affiigentibus nos: et

Gradual Ps. 43, 8-9 You saved us, 0 Lord,
from our foes, and those who hated us you
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put to shame. Y. In God we gloried day by
day; your name we praised always.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 78, 9-10 Pardon
our sins, 0 Lord; why should the nations
say, "Where is their God?" Alleluia.

eos, qui nos oderunt, confudisti.
1. In Deo laudabimur tota die: et in
nomine tuo confitebirnur in s:kcula.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 78, 9-10
Propitius esto, Domine, peccatis
nostris: ne quando dicant gentes:
Ubi est Deus eo rum? Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 24, 17-18 Bring me out of distress,
0 Lord; put an end to my affliction and my
suffering, and take away all my sins. Y. Ibid.,
1-4 To you I lift up my soul, 0 Lord. In
you, 0 my God, I trust; let me not be put to
shame, ]et not my enemies exult over me. Y.
No one who waits for you shall be put to
shame; those shall be put to shame who
heedlessly break faith.

Tractus Ps. 24, 17-18 De necessitatibus meis eripe me, Domine:
vide humilitatem meam, et laborem
meum: et dimitte omnia peccata
mea. 1. Ibid., 1-4 Ad te, Domine,
levavi animam meam: Deus meus,
in te confido, non erubescam:
neque irrideant me inimici mei. 1.
Etenim universi, qui te exspectant,
non confundentur: confundantur
omnes facientes vana.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 78, 9-10 Pardon
our sins, 0 Lord; why should the nations
say, "Where is their God?" Alleluia. Y.
Ps. 30, 8 I will rejoice and be glad of your
kindness, when you have seen my affliction
and watched over me in my distress. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 78, 9-10
Propitius esto, Domine, peccatis
nostris: ne quando dicant gentes:
Ubi est Deus eorum? Alleluia. 1.
Ps. 30, 8 Exsultabo et lcetabor in
misericordia tua, quoniam respexisti humilitatem meam: salvasti de
necessitatibus animam meam"' Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 11, 22-26
At that time, in reply Jesus said to his
disciples, "Have faith in God. I assure you,
whoever says to this mountain, 'Get up and
throw yourself into the sea,' and does not
waver in his mind, but believes that what he
says is going to happen-it shall be done for
him. Thus I assure you, if you are ready to
believe that you have received every single
thing that you ask for in prayer, it shall be
done for you. And when you stand up to
pray, forgive whatever you may be holding
against anyone, so that your heavenly
Father may also forgive you your sins."
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secundum Marcum
Marc. 11, 22-26
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Habete fidem Dei. Amen
dico vobis, quia quicumque dixerit
huic monti: Tollere, et mittere in
mare, et non hresitavuit in corde
suo, sed crediderit quia quodcumque
dixerit, fiat, fiet ei. Propterea dico
vobis: Omnia qucecumque orantes
petitis, credite quia accipietis, et
evenient vobis. Et cum stabitis ad
orandum, dimittite, si quid habetis
adversus aliquem: ut et Pater vester,
qui in ccelis est, dimittat vobis peccata vestra. Quod si vos non dimiseritis: nee Pater vester, qui in
ccelis est, dimittet vobis peccata
vestra.

For any necessity
Offertory Antiphon
Ps. 137, 7
Si ambulavero in medio tribulationis,
vivificabis me, Domine: et super
iram inimicorum meorum extendes
manum tuam, et salvum me faciet
dextera tua. (T. P. Alleluia.)

Though I walk amid distress, you preserve
me; against the anger of my enemies you
raise your hand; your right hand saves me.
(P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Purificet nos, Domine, qucesumus,
muneris pnesentis oblatio: et dignos
sacra participatione perficiat. Per
Dominum.

0 Lord, may we be cleansed by the sacrifice
we offer,* and made worthy to receive your
blessed sacr~ment. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 118, 49-50

Memento verbi tui servo tuo, Domine, in quo mihi spem dedisti: hrec
me consohita est in humilitate mea.
(T. P. Alleluia.)

Remember your word to your servant, 0
Lord, since you have given me hope. This is
my comfort in my affliction. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Prresta, qucesumus, Domine: ut, terrenis affectibus expiati, ad superni
plenitudinem sacramenti, cuius libavimus sancta, tendamus. Per Dominum.

0 Lord, may we who have celebrated this
sacred rite be purified of all worldly desires*
and look forward to the fulfillment of this
sacrament in heav~n. Through Jesus Christ.
29 FOR THANKSGIVING

Dicitur Missa de Ssma Trinitate, vel de
Spiritu Sancto, vel de beata Maria Virgine, aut de aliquo sancto canonizato,
in Martyrologio romano descripto, additis, sub unica conclusione, sequentibus
orationibus:

The Mass of the Holy Trinity, the Holy Spirit, the Blessed
Virgin Mary, or of any canonized saint listed in the Roman
Martyrology is celebrated, with the following prayers
added under one conclusion:

Prayer
Deus, cuius misericordire non est
numerus, et bonitatis infinitus est
thesaurus: piissimre maiestati ture pro
collatis dvnis gratias agimus, tuam
semper clementiam exorantes; ut,
qui petentibus postulata concedis,
eosdem non deserens, ad prcemia
futura disponas. Per Dominum.

0 God, your mercy is limitless and the treasury of your goodn~ss is boundless.* We give
thanks to your gracious majesty for the gifts
we have received. We look to you for an
answer to our every petition,* to continue
your kindness and forsake us not, and prepare us for the reward to CQme. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Odorem, Domine, sacrificii huius

0 Lord, accept this sweet, fragrant sacrifice
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w!th our gratitude.* Keep those whom it has
pleased you to hear and guard them from all
f!!ture harm* and let them ever love and
serve you more and mQre. Through Jesus
Christ.

cum gratiarum actionibus suscipe, et
pnesta: ut, quos exaudlre, et incolumes servare digmitus es, ab omni in
posterum adversitate custodias; et in
tuo servltio, et amore concn!scant.
Per Dominum.

Prayer after Communion
0 God, in your kindness you heed the
prayers of those who trust in you and do not
permit them to be tried beyond their endurance.* We give you thanks for answering
our petitions ~nd desires.* We devoutly ask
to be delivered from all harm through the
sacrament we have received. Through Jesus
Christ.

Deus, qui neminem in te sperantem,
nimium affilgi permittis, sed pium
precibus pra::stas audltum: pro postulationibus nostris votlsque susceptis
gratias agimus, te pilssime deprecantes, ut per ha::c qua: sumpsimus, a
cunctis eripi mereamur adversis. Per
Dominum.

VARIOUS PRAYERS
1 TO SEEK THE PRAYERS OF
THE SAINTS
Prayer
0 almighty God, grant that the intercession
of Mary, the holy Mother of God, of all the
holy apostles, martyrs, confessors and virgins, and of all your elect, may always be a
SQ!!rCe of joy to us.* May we experience the
power of their protection as we solemnly
recall the deeds of the!r lives. Through
Jesus Christ.

Concede, qu&sumus, omnipotens
Deus: ut intercessio sancta:: Dei Genetricis Marla:, sanctorumque omnium Apostolorum, Martyrum, Confessorum, atque Virginum, et 6mnium electorum tuorum, nos ubique
la::tificet; ut, dum eorum merita recolimus, patrocinia sentiamus. Per
eundem Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by our offerings and protect us frQm all danger*
through the prayers of the blessed evervirgin Mary and all your saints. Through
Jesus Christ.

Oblatis, Domine, placare muneribus:
et, intercedente beata Maria semper
Vlrgine, cum omnibus Sanctis tuis, a
cunctis nos defende periculis. Per
Dominum.

Prayer after Communion
We have received the sacrament of heaven,
0 Lord, to commemorate the blessed evervirgin Mary and ~11 your saints.* We now
humbly beg that the sacred rite we have celebrated may be our joy for all etern!ty.
Through Jesus Christ.
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Sumpsimus, Domine, beata:: Maria:
semper Virginis et omnium Sanctorum tuorum memoriam recolentes,
sacramenta ca::lestia: pra::sta, quxsumus; ut, quod tempora!iter gerimus,
a::ternis gaudiis consequamur. Per
Dominum.
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2 SECOND PRAYER
TO SEEK THE PRAYERS OF
THE SAINTS
In sequenti oratione et in eius postcommunione, ad lit~eram N., sacerdos
nominare potest, ad arbitrium suum: a)
sive Titularem ecclesire in qua celebrat;
b) sive Patronum principalem nationis, vel
regionis seu provincire sive ecclesiastic!£
sive civilis, vel dia:cesis, vel oppidi seu
civitatis; c) sive, si est religiosus, Fundatorem canonizatum vel Titulum 11el
Patronum principalem Ordinis seu Congregationis aut Provincire.
Titulus autem, sive ecclesire sive Religionis, nominari nequit, si agatur de
Persona divina vel Mysterio Domini.
Insuper sive Titulus sive Patronus nominari nequit, si sit B. Maria Virgo, aut de
ipso Titulo vel Patrono dicatur Missa aut
facta sit commemoratio, aut illius nomen
in eadem oratione A cunctis expressum
sit.
Nomina Angelorum aut S. Joannis
Baptistre, si fuerint Titulares aut Patroni,
pmponuntur nomini S. Joseph.
Si vera Missa vel commemoratio
fuerint de S. Joseph aut de sanctis Apostolis Petro et Paulo, verba qure eos
respiciunt omittuntur.

In the following prayer and in the prayer after communion,
the priest may name, at his choice: (a) the titular of the
church in which he celebrates Mass; (b) the principal patron
of the nation, region, ecclesiastical or civil province, diocese,
city, or state; (c) or, if he is a religious, the canonized founder,
title, or principal patron of the order, congregation, or
province.
The title of a church or of a religious institute may not be
named in the prayer if it is a divine Person or a mystery of
the Lord. Moreover, neither the title nor the patron may be
named, if this is the Blessed Virgin Mary, if the Mass of the
title or patron is being celebrated, if a commemoration is
made of the title or patron, or if the name of the title or
patron is expressed in the prayer. The names of the angels or
of Saint John the Baptist, if they are titulars or patrons, are
placed before the name of Saint Joseph.
If the Mass of Saint Joseph or of the Holy Apostles Peter
and Paul is celebrated, or a commemoration made of them,
the words referring to them are omitted.

A cunctis nos, quxsumus, Domine,
mentis et corporis defende periculis:
et, intercedente beata et gloriosa
semper Virgine Dei Genetrice Maria,
cum beato loseph, beatis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque beato N. et
omnibus Sanctis, sallitem nobis tribue benignus et pacem; ut, destructis
adversitatibus et erroribus universis,
Ecclesia tua seclira tibi serviat libertate. Per eundem Dominum.

Prayer
0 Lord, protect us from all dangers of soul
and body,* and through the intercession of
the blessed and glorious ever-virgin Mary,
Mother of God, Saint Joseph, your holy
apostles Peter and Paul, blessed N., and all
your saints, mercifully grant us health and
peace,* that your Church may triumph over
all enmity and error to serve you in security
and freedQm. Through Jesus Christ.

Exaudi nos, Deus salutaris noster:
ut, per huius sacramenti virtlitem, a
cunctis nos mentis et corporis hostibus tuearis; gratiam tribuens in
prresenti, et gloriam in futuro. Per
Dominum.

Prayer over the Gifts
0 God our Savior, hear our prayers and protect us from the enemies of our soul and
body through the power Qf this sacrament.*
Grant us your grace in this life and glory in
the life to CQme. Through Jesus Christ.

Mundet et muniat nos, quxsumus,
Domine, divini sacramenti munus
oblatum: et, intercedente beata Vir-

Prayer after Communion
0 Lord, let the offering of this sacramental
gift cleanse and strengthen us.* Through the
intercession of the blessed virgin Mary,
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Mother of God, Saint Joseph, your holy
apostles Peter and Paul, blessed N., and all
your saints, may it purify us from all wickedness and deliver us from all advers!ty.
Through Jesus Christ.

gine Dei Genetrice Maria, cum beato
Ioseph, beatis Apostolis tuis Petro et
Paulo, atque beato N. et omnibus
Sanctis; a cunctis nos reddat et perversitatibus expiatos, et adversitatibus expeditos. Per eundem Dominum.

If the Mass of the Blessed Virgin Mary is celebrated, or a
commemoration made of her:

Vel, si Missa aut commemoratio fuerint
de B. Maria Virg.:

Prayer
0 Lord, protect us from all dangers of soul
and body,* and through the intercession of
Saint Joseph, your holy apostles Peter and
Paul, blessed N., and all your saints, mercifully grant us h~lth and peace,* that your
Church may triumph over all enmity and
error to serve you in security and freedQm.
Through Jesus Christ.

A cunctis nos, qmesumus, Domine,
mentis et corporis defende periculis:
et, intercedente beato Ioseph, cum
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo,
atque beato N. et omnibus Sanctis,
salutem nobis tribue benignus et pacem; ut, destructis adversitatibus et
erroribus universis, Ecclesia tua secura tibi serviat libertate. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 God our Savior, hear our prayers and protect us from the enemies of our soul and
body through the power Qf this sacrament.*
Grant us your grace in this life and glory in
the life to CQme. Through Jesus Christ.

Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut,
per huius sacramenti virtutem, a
cunctis nos mentis et corporis hostibus tuearis; gratiam tribuens in pnesenti, et gloriam in futuro. Per Dommum.

Prayer after Communion
0 Lord, let the offering of this sacramental
gift cl~nse and strengthen us.* Through the
intercession of Saint Joseph, your holy
apostles Peter and Paul, blessed N., and all
your saints, may it purify us from all wickedness and deliver us from all advers!ty.
Through Jesus Christ.

Mundet et muniat nos, qwesumus,
Domine, divini sacramenti munus
oblatum: et, intercedente beato Joseph, cum beatis Apostolis tuis Petro
et Paulo, atque beato N. et omnibus
Sanctis; a cunctis nos reddat et perversitatibus expiatos, et adversitatibus expeditos. Per Dominum.

3 FOR THE LIBERTY OF
THE CHURCH
These prayers may not he said in the Mass of the Twentythird Sunday after Pentecost.

Dici nequit in Missa dominictr XXlll
post Pentecosten.

Prayer
0 Lord, mercifully receive the prayers of
your Church and let her triumph over all
enmity and error,* so that she may serve you
in security and freedQm. Through Jesus.

Ecclesi~ tu~, qmesumus, Domine,
preces placatus admitte: ut, destructis adversitatibus et erroribus universis, secura tibi serviat libertate. Per
Dominum.
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Protege nos, Domine, tuis mysteriis
servientes: ut, divinis rebus inh::erentes, et corpore tibi famulemur, et
mente. Per Dominum.

Qu<:esumus, Domine Deus noster:
ut, quos divina tribuis participatione
gaudere, humanis non sinas subiacere periculis. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, protect us who assist at your s~cred
rites,* so that we may cling to divine things
and serve you with our bodies and souls.
Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
You have given us the happiness of participating in this heavenly banquet, 0 LQrd our
God.* Let us not now fall victim to any human dang~r. Through Jesus Christ.
4 FOR ALL ORDERS IN
THE CHURCH

Omnipotens sempiterne Deus, cuius
Spiritu tatum corpus Ecclesi::e sanctificatur et regitur: exaudi nos pro
universis ordinibus supplicantes; ut,
grati::e tu::e munere, ab omnibus tibi
gradibus fideliter serviatur. Per Dominum ... in unitate eiusdem.

Prayer
0 almighty and eternal God, your Holy
Spirit sanctifies and guides the whole body
Qf the Church.* Hear our petitions for all
in her holy orders, that by your grace each
in his own position may serve you faithfglly. Through Jesus Christ.

Da famulis tuis, Domine, indulgentiam peccatorum, consolationem vit::e, gubernationem perpetuam: ut,
tibi servientes, ad tuam iugiter misericordiam pervenire mereantur. Per
Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, grant your servants forgiveness of
their sins, consolations in the trials of this
life, and your unceasing guidance.* May
their service always win for them your
mercy. Through Jesus Christ.

Libera, qu<:esumus, Domine, a peccatis et hostibus famulos tuos, tibi supplicantes: ut, in sancta conversatione
viventes, nullis afficiantur ad versis.
Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, free your servants from their sins
and frQm their enemies,* so that they may
lead holy lives and remain strong in the
face of all advers!ty. Through Jesus Christ.
5 FOR THE POPE

Deus, omnium fidelium pastor et
rector, famulum tuum N., quem pastorem Ecclesi::e tu::e pr::eesse voluisti,
propitius respice: da ei, qu<:esumus,
verba et exemplo, quibus pr::eest, proficere; ut ad vitam, una cum grege

Prayer
0 God, shepherd and ruler of all the faithful,
look with favor on your servant N., whom
you have appointed pastor Qf your Church.*
Grant that by word and example he may
assist those over whom he is placed, so that
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the shepherd and the flock entrusted to his
care may together attain everlasting l!fe.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the g!fts we offer,* and by
your constant protection guide your servant N., whom you have appointed as
shepherd of your Chgrch. Through Jesus.
Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of this divine
sacram~nt protect us.* May it ever defend
your servant N., whom you have appointed
as shepherd of your Church, and bring him
to salvation together with the flock united to
h!m. Through Jesus Christ.

sibi credito, perveniat sempiternam.
Per Dominum.

Oblatis, qwesumus, Domine, placare
muneribus: et famulum tuum N.,
quem pastorem Ecclt:;sire ture prreesse
voluisti, assidua protectione guberna.
Per Dominum.

Hrec nos, qu<f:sumus, Domine, divini
sacramenti perceptio protegat: et
famulum tuum N., quem pastorem
Ecclesire ture prreesse voluisti; una
cum commissa sibi grege salvet semper, et mtiniat. Per Dominum.

6 FOR PRELATES AND THE
CONGREGATIONS ENTRUSTED
TO THEM
Prayer
0 almighty and eternal God, who alone
work great wonders, bestow your life-giving
grace upon your servants and the congregations committed tQ their care.* May
your blessings cover them like a continual
dew and make them truly pleasing to you.
Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
facis mirabilia magna solus: prretende super famulos tuos, et super
congregationes illis commissas, spiritum gratire salutaris; et, ut in veritate
tibi complaceant, perpetuum eis rorem ture benedictionis inftinde. Per
Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the sacrificial
offerings Qf your servants.* May these gifts,
which we devoutly present to your holy
name on their behalf, bring them a sensible
knowledge of your healing assist~nce.
Through Jesus Christ.

Hostias, Domine, famulorum tuorum placatus intende: et, quas in
honorem nominis tui devota mente
pro eis celebramus, proficere sibi
sentiant ad medelam. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, let your continual aid accompany
those who have been refreshed by your heav~nly gift.* Grant that those whom you love
may become worthy of eternal redemption.
Through Jesus Christ.

Quos crelesti recreas mtinere, perpetuo, Domine, comitare prresidio: et,
quos fovere non desinis, dignos
fieri sempiterna redemptione concede. Per Dominum.
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7 FOR THE BISHOP
Dici nequit si oratio pro Papa recitata sit.

Deus, omnium fidelium pastor et
rector, famulum tuum N., quem
pastorem ecclesire N. prreesse voluisti,
propitius respice: da ei, qucesumus,
verbo et exemplo, quibus prreest,
proficere; ut ad vitam, una cum grege
sibi credito, perveniat sempiternam.
Per Dominum.

Oblatis, qucesumus, Domine, placare
muneribus: et famulum tuum N.,
quem pastorem ecclesire N. prreesse
voluisti, assidua protectione guberna.
Per Dominum.

Hrec nos, qucesumus, Domine, divini
sacramenti perceptio protegat: et
famulum tuum N., quem pastorem
ecclesire N. prreesse voluisti; una cum
commissa sibi grege, salvet semper,
et muniat. Per Dominum.

These prayers may not be said if the prayer for the Pope has
been recited.

Prayer
0 God, shepherd and ruler of all the faithful, look with favor on your servant N.,
whom you have appointed pastor of the
Church of N. * Grant that by word and
example he may assist those over whom he
is placed, so that the shepherd and the flock
entrusted to his care may together attain
everlasting l!fe. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the gifts we offer,* and by
your constant protection guide your servant
N., whom you have appointed as shepherd
of the Church of N. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of this divine sacram~nt protect us.* May it ever cefend your
servant N., whom you have appointed as
shepherd of the Church of N., and bring
him to salvation together with the flock
united with h!m. Through Jesus Christ.
8 FOR THE PRIEST HIMSELF

In anniversario propria: Ordinationis
sacerdotalis, quilibet sacerdos orationi
Missre, sub unica conclusione, orationem
pro seipso addere potest, modo ne occurrant festum Nativitatis et Epiphania:
Domini, Triduum sacrum, dominica
Resurrectionis, festum Ascensionis Domini, dominica Pentecostes, festa SS.
Trinitatis, Corporis Christi, Cordis Iesu
et Christi Regis, necnon Commemoratio
omnium Fidelium defunctorum. Quoties impeditur, oralio pro seipso sacerdote
transferri potest in proximiorem diem
similiter non impeditum.

On the anniversary of his own ordination to the priesthood,
every priest may add the prayer for himself to the prayer of
the Mass, under one conclusion, provided that the following
do not occur: the feasts of Christmas and the Epiphany of
the Lord, the sacred Triduum, Easter Sunday, the feast of
the Ascension, Pentecost, the feasts of the Holy Trinity,
Corpus Christi, the Sacred Heart of Jesus, and Christ the
King, as well as the Commemoration of All the Faithful
Departed.
Whenever it is impeded, the prayer for the priest himself
may be transferred to the next day which is not impeded in
this way.

Omnipotens et misericors Deus, humilit:itis mere preces benignus intende: et me famulum tuum, quem,
nullis suffragantibus meritis, sed im-

Prayer
0 almighty and merciful God, hear my
humble prayers. Make me, your servant, a
worthy minister ~t your altar,* for througn
no merit of my own but solely because of
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your boundless mercy, I have been chosen
to celebrate these s~cred rites.* May the
words that I utter be made effective by you,
for yours is the power to make holy. Through
Jesus Christ.

mensa clementire ture largitate crelestibus mysteriis servire tribuisti, dignum sacris altaribus fac ministrum:
ut, quod mea voce depromitur, tua
sanctificatione firmetur. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, wash away the stain of my sins
through the power Qf this sacrament * and
make me worthy to fulfill the duties of my
priestly st~te. Through Jesus Christ.

Huius, Domine, virtute sacramenti,
peccatorum meorum maculas absterge: et prresta; ut ad exsequendum
iniuncti officii ministerium, me tua
gratia dignum efficiat. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty and eternal God, by your will I,
a sinner, minister at your holy altar and
praise the power of your hQly name. *
Mercifully pardon my sins through the celebration of these sacred rites and grant that
I may render fitting ~ervice to your maj~sty.
Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
me peccatorem sacris altaribus astare
voluisti, et sancti nominis tui laudare
potentiam: concede propitius, per
huius sacramenti mysterium, meorum mihi veniam peccatorum; ut
ture maiestati digne merear famulari.
Per Dominum.

9 FOR THE CIVIL AUTHORITIES
Prayer
0 almighty and eternal God, all power of
governing and the rights of peoples are !n
your hand.* Look kindly upon those who
rule us, so that the integrity of religion and
the security of our country may always endure under your protection. Through Jesus
Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, may the prayers and sacrificial
offerings of your servants be acceptabl~ to
you.* Protect the leaders of our country for
your name's sake so that the rulers who
serve you may enjoy good health and your
people live in p~ce. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, guard the ramparts of peace fQr
your people;* nourish them in body and
soul and make them secure from all en~mies. Through Jesus Christ.
(207)

Omnipotens sempiterne Deus, in
cuius manu sunt omnium potestates
et omnium iura populorum: respice
benignus ad eos, qui nos in potestate
regunt; ut ubique terrarum, dextera
tua protegente, et religionis integritas, et patrire securitas indesinenter
consistat. Per Dominum.

Propitiare, Domine, precibus et hostiis famulorum tuorum, et propter
nomen tuum patrire defende recto res;
ut salus servientium tibi principum,
pax tuorum possit esse populorum.
Per Dominum.

Protege, Domine, famulos tuos subsidiis pacis; et corporis et spiritualibus enutriens alimentis, a cunctis
hostibus redde securos. Per Dominum.

Various Prayers
10 FOR THE KING
Prayer
Qwesumus, omnipotens Deus: ut
famulus tuus N. rex noster, qui tua
miseratione suscepit regni gubernacula, virtutum etiam omnium percipiat incrementa; quibus decenter ornatus, et vitiorum monstra devitare
et ad te, qui via, veritas, et vita es,
gratiosus valeat pervenire. Qui vivis.

0 almighty God, through your mercy your
servant N., our king, has undertaken the
rule Qf this kingdom.* Grant him an increase of all virtues so that worthily adorned
with them he may avoid the wickedness of
sin and by your grace come to you, the way,
the truth, and the life: You who live and
reign.
Prayer over the Gifts

Munera, Domine, qu<Csumus, oblata
sanctifica: ut et nobis Unigeniti tui
Corpus et Sanguis fiant; et regi nostro
ad obtinendam animre corporisque
salutem, et peragendum iniunctum
officium, te largiente, usquequaque
proficiant. Per eundem Dominum.

Bless the gifts we offer, 0 Lord, so that they
may become for us the body and blood of
your only-begQtten Son.* By your mercy
may they ever help our king to obtain health
of soul and body and to carry out the office
committed to him. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Hrec, Domine, oblatio salutaris famulum tuum N. regem nostrum, ab
omnibus tueatur adversis: quatenus
et ecclesiasticre pacis obtineat tranquillitatem; et, post huius temporis
decursum, ad reternam perveniat hereditatem. Per Dominum nostrum.

0 Lord, may this life-giving gift protect
your servantN. our king, from !!ll adversity, *
so that he may secure peace for the Church
and after this life come into his eternal inheritance. Through Jesus Christ.

11 FOR A FAMILY
Prayer
Defende, qu<Csumus, Domine, beata
Maria semper Virgine intercedente,
istam ab omni adversitate familiam:
et toto corde tibi prostratam, ab
hostium propitius tuere clementer
insidiis. Per Dominum.

0 Lord, guard our family against all harm
through the intercession of the blessed evervirgin Mary.* We completely humble ourselves before you; in your mercy protect us
from the deceits of the en~my. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Suscipe, qu<Csumus, omnipotens
Deus, oblationem nostrre devotion is:
et per virtutem huius sacramenti,
famulos tuos a cunctis adversitatibus
protege. Per Dominum.

0 almighty God, accept our sincere offering,* and through the power of this sacrament protect your servants from all
h!!rm. Through Jesus Christ.
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Prayer after Communion
0 merciful God, grant that we who have
partaken of this gift of our redemption *
may gain your protection against all adversity through the sacred rite we have
celebrat~d. Through Jesus Christ.

Sumptis redemptionis nostne muneribus: prresta, quresumus, misericors
Deus; eorum nobis celebratione, ture
protectionis contra omnes adversitates subsidium. Per Dominum.

12 FOR THE PRESERVATION
OF HARMONY
Prayer
0 God, giver of peace and lov~r of charity,*
grant your servants complete union with
your will, so that we may be freed from all
the temptations that beset gs. Through Jesus
Christ.

Deus, largitor pacis, et amator caritatis; da famulis tuis veram cum tua
voluntate concordiam; ut ab omnibus, qure nos pulsant, tentationibus
liberemur. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Look with favor upon this sacrif!ce, 0
Lord.* We seek forgiveness for our own
sins; let us not be burdened with the sins of
oth~rs. Through Jesus Christ.

His sacrificiis, Domine, quresumus,
concede placatus: ut, qui propriis
oramus absolvi delictis, non gravemur externis. Per Dominum.

Prayer after Communion
Fill our hearts with the spirit Qf your love, 0
Lord.* May we who have been nourished
with the one bread of heaven also be of one
m!nd. Through Jesus Christ.

Spiritum nobis, Domine, ture caritatis infunde; ut, quos uno pane crelesti
satiasti, tua facias pietate concordes.
Per Dominum ... in unitate eiusdem.

13 FOR DEFENSE AGAINST
ENEMIES
Prayer
We pray you, 0 Lord, humble the pride Qf
our enemies* and let the might of your
right hand crush their arrQgance. Through
Jesus Christ.

Hostium nostrorum, quresumus, Domine, elide superbiam: et eorum
contumaciam dexterre ture virtute
prosterne. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, may this sacred rite cleanse us from
our own h!dden faults *and guard us against
the deceptions of our en~mies. Through
Jesus Christ.
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Huius, Domine, virtute mysterii, eta
propriis mundemur occultis, et ab
inimicorum liberemur insidiis. Per
Dominum.
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Protector noster, aspice, Deus, et ab
inimicorum nos defende periculis: ut,
omni perturbatione submota, liberis
tibi mentibus serviamus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 God, our protector, look after us and
shield us from danger Qf our enemies,*
so that we may serve you in freedom, untroubled by any disturb~nce. Through Jesus
Christ.
14 IN TIME OF FAMINE

Da nobis, qucesumus, Domine, pi:r
supplicationis effect urn: et famem
propitiatus averte; ut mortalium corda cognoscant, et te indignante talia
flagella prodire, et, te miserante, cessare. Per Dominum.

Prayer
0 Lord, grant our humble petition and mercifully spare gs from famine,* so that the
hearts of men may realize that these scourges
are the result of your wrath and that liberation from them is the effect of your mercy.
Through Jesus Christ.

Deus, qui humani generis utramque
substantiam, pr:rsentium munerum
et alimento vegetas, et renovas sacramento: trfbue, qmesumus; ut eorum
et corporibus nostris subsidium non
desit, et mentibus. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 God, the food we here offer you is the
support of man's human and spiritual life,
and in its sacramental form brings new life
to mankind.* Grant that our bodies and
souls may never be wanting such nourishment. Through Jesus Christ.

Guberna, qucesumus, Domine, temporalibus alimentis: quos dignaris
:rternis informare mysteriis. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, provide the food they need for those
whom you nourish by these everlasting myst~ries. Through Jesus Christ.
15 IN TIME OF EARTHQUAKE

Omnipotens sempiterne Deus, qui
respicis terram, et facis earn tremere:
parce metuentibus, propitiare supplicibus; ut, cuius iram terr:r fundamenta concutientem expavimus, clementiam contritiones eius sanantem
iugiter sentiamus. Per Dominum.

Deus, qui fundasti terram super stabilitatem suam, suscipe oblationes et
preces populi tui: ac trementis terr:r

Prayer
Almighty and eternal God, the very earth
trembles ~t your glance.* Mercifully spare
your people who cry to you in fear because
the earth quakes befQre your wrath,* and
let us experience your mercy, which calms
all tremQrs. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 God, who laid the firm foundations of this
earth, accept the offerings and prayers Qf
your people.* Deliver us from the danger of
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earthquake and let the terrifying events that
manifest your wrath serve mankind as
means of attaining salvation,* so that we
who come from dust and will return again
to dust may fit ourselves for the happiness
of heaven by a holy life on earth. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, protect us who have received your
hQly sacrament.* By your divine power halt
the trembling of the earth which we experience because Qf our sins,* so that the hearts
of men may realize that these scourges are
the result of your wrath and th2ot liberation
from them is the effect of your mercy.
Through Jesus Christ.

periculis penitus amotis, divime tme
iracundire terrores, in humanre salutis remedia converte; ut, qui de terra
sunt, et in terram revertentur, gaudeant se fieri sancta conversatione
crelestes. Per Dominum.

Tuere nos, Domine, qmesumus, tua
sancta sumentes: et terram, quam
vidimus nostris iniquitatibus trementem, superno munere firma: ut mortalium corda cognoscant, et te indignante talia flagella prodire, et, te
miserante, cessare. Per Dominum.

16 TO PRAY FOR RAIN
Prayer
0 God, in whom we live, move, and h~ve
our being,* grant us the rain we need, so
that your answer to our present earthly
needs may give us greater confidence to ask
for eternal ben~fits. Through Jesus Christ.

Deus, in quo vivimus, movemur, et
sumus: pluviam nobis tribue congruentem: ut, prresentibus subsidiis sufficienter adiuti, sempiterna fiducialius appetamus. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the g!fts we
offer you,* and grant us the timely help of
sufficient rain. Through Jesus Christ.

Oblatis, qmesumus, Domine, placare
muneribus: et opportunum nobis tribue pluvire sufficientis auxilium. Per
Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, grant us s~ving rain,* and graciously let showers from the heavens refresh the
parched earth. Through Jesus Christ.

Da nobis, qmesumus, Domine, pluviam salutarem: et aridam terrre faciem fluentis crelestibus dignanter infUnde. Per Dominum.

17 FOR FINE WEATHER
Prayer
0 Lord, hear our cry and grant our petition
fQr fine weather,* so that we who are justly
punished for our sins may feel the merciful
help of your kindn~ss. Through Jesus Christ.
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Ad te nos, Domine, clamantes exaudi: et aeris serenitatem nobis tribue
supplicantibus; ut, qui iuste pro peccatis nostris affligimur, misericordia
tua prreveniente clementiam sentiamus. Per Dominum.
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Prayer over the Gifts
Prreveniat nos, qwoesumus, Domine,
gratia tua semper, et subsequatur: et
has oblationes, quas pro peccatis
nostris nomini tuo consecrandas deferimus, benignus assume; ut, per intercessionem Sanctorum tuorum,
cunctis nobis proficiant ad salutem.
Per Dominum.

0 Lord, let your grace precede ~nd accompany us.* Graciously accept these offerings
we present to you to be consecrated in atonement fQr our sins,* so that through the intercession of your saints they may aid our salvation. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Qucesumus, omnipotens Deus, clementiam tuam: ut inundantiam coerceas imbrium, et hilaritatem vultus
tui nobis impertiri digneris. Per Dominum.

0 almighty God, we implore your mercy.
Check the downpour of rain and let the sunlight of your pleasure once again shine upon
!;!S. Through Jesus Christ.
18 TO AVERT STORMS
Prayer

A domo tua, qucesumus, Domine,
spiritales nequitire repellantur: et
aerearum discedat malignitas tempestatum. Per Dominum.

0 Lord, drive away the spirit of evil from
your household, and let the fury of the
storm p~ss. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Offerimus tibi, Domine, laudes et
munera, pro concessis beneficiis gratias referentes, et pro concedendis
semper suppliciter deprecantes. Per
Dominum.

0 Lord, we offer you our praise ~nd these
gifts.* We thank you for the blessings we
have received, and humbly beg you to continue your benefits toward us forev~r.
Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Omnipotens sempiterne Deus, qui
nos et castigando sanas, et ignoscendo conservas: prresta supplicibus
tuis; ut et tranquillitatibus huius
optatre consolationis lretemur, et
dono ture pietatis semper utamur.
Per Dominum.

0 almighty and eternal God, your punishments bring us healing, and your forgiveness
bestows cont!nued life.* Grant us the joy
and consolation of fair weather we request
and help us always to use your merciful gifts
to our true advant~ge. Through Jesus Christ.
19 IN TIME OF ANIMAL PLAGUE

Deus, qui laboribus hominum etiam
de mutis animalibus solatia subrogasti: supplices te rogamus; ut, sine
quibus non alitur humana conditio,
nostris facias usibus non perire. Per
Dominum.

Prayer
0 God, by means of dumb animals you
l!ghten man's toil.* Do not let us be deprived of their use, upon which we depend
for our livelihood. Through Jesus Christ.
(212)
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Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the sacrif!ce
we offer you * and grant us your merciful
assistance in our present tribulation. Through
Jesus Christ.

Sacrificiis, Domine, placatus oblatis:
opem tuam nostris temporibus clementer impende. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, bless your faithful people and preserve them body and soul,* so that they may
serve you as they should and always obtain
your merciful favQrs. Through Jesus Christ.

Benedictionem tuam, Domine, populus fidelis accipiat, qua corpore salvetur, et mente: et congruam tibi exhibeat servitutem, et propitiationis
ture beneficia semper inveniat. Per
Dominum.

20 FOR ANY NECESSITY
These prayers may not be said in the Mass of the Twentysecond Sunday after Pentecost.

Prayer
0 God, our refuge and our strength, source
Qf all good,* hear the earnest prayers of
your Church, and grant the requests we
confidently make Qf you. Through Jesus
Christ.
Prayer over the Gifts

Dici nequit in Missa dominic«? XXII
post Pentecosten.

Deus, refugium nostrum, et virtus:
adesto piis Ecclesire ture precibus,
auctor ipse pietatis, et prresta; ut,
quod fideliter petimus, efficaciter consequamur. Per Dominum.

0 merciful God, let this offering of salvation
always cleanse us of the guilt of sin, and
shield us from all h!;!rm. Through Jesus
Christ.
Prayer after Communion

Da, misericors Deus: ut hrec salutaris
oblatio et a propriis nos reatibus indesinenter expediat, et ab omnibus
tueatur adversis. Per Dominum.

0 Lord, we have received the gift of your
bl~ssed sacrament.* We now humbly ask
that this sacrifice, which you bid us offer in
your memory, may give us strength in our
weakn~ss: You who live and reign.

Sumpsimus, Domine, sacri dona mysterii, humiliter deprecantes: ut qure
in tui commemorationem nos facere
prrecepisti, in nostrre proficiant infirmitatis auxilium: Qui vivis.

21 IN ANY TRIBULATION
Prayer
0 almighty God, do not despise the prayers
of your people who call upon you in their
afflictions,* but graciously help them in
their difficulty for the glory of your n!;!me.
Through Jesus Christ.
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Ne despicias, omnipotens Deus, populum tuum in affiictione clamantem: sed propter gloriam nominis
tui, tribulatis succurre placatus. Per
Dominum.
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Prayer over the Gifts
Suscipe, Domine, propitius hostias,
quibus et te placari voluisti, et nobis
salutem potenti pietate restitui. Per
Dominum.

0 Lord, graciously accept this offering
which you in your boundless mercy instituted to atone for our sins and to restore
salvation to gs. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Tribulationem nostram, quresumus,
Domine, propitius respice: et iram
tme indignationis, quam iuste meremur, averte. Per Dominum.

0 Lord, look mercifully Qn our troubles,*
and turn away your wrath and indignation,
which we justly des~rve. Through Jesus
Christ.
22 TO SEEK SORROW OF HEART
Prayer

Omnipotens et mitissime Deus, qui
sitienti populo fontem viventis aqua:
de petra produxisti: educ de cordis
nostri duritia lacrimas compunctionis; ut peccata nostra plangere valeamus, remissionemque eorum, te miserante, mereamur accipere. Per
Dominum.

0 almighty and most kind God, you caused
fresh water to flow from a rock to aid your
th!rsting people.* Draw from our stony
hearts tears of sorrow for our sins, so that
we may be worthy of your mercy and pardQn.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Hanc oblationem, quresumus, Domine Deus, quam tua: maiestati pro
peccatis nostris offerimus, propitius
respice: et produc de oculis nostris
lacrimarum flumina, quibus debita
flammarum incendia valeamus exstinguere. Per Dominum.

0 Lord God, look with mercy on the offering we make to your divine majesty in
atonement fQr our sins.* Draw such a flood
of tears from our eyes that the fires we deserve as punishment for our sins may be
qu~nched. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Gratiam Spiritus Sancti, Domine
Deus, cordibus nostris clementer infunde: qure nos gemitibus lacrimarum efficiat maculas nostrorum diluere peccatorum; atque optata: nobis, te largiente, indulgentia: pra:stet
effectum. Per Dominum ... in unitate eilisdem.

0 Lord God, mercifully fill our hearts with
the grace of the Holy Spirit, and wash away
the stain of our sins by our sorrQw and tears.*
Grant us from your bountiful goodness
the pardon we ~sk. Through Jesus Christ.
23 FOR THE FORGIVENESS
OF SINS
Prayer

Deus, qui nullum respuis, sed quantumvis peccantibus, per pa:nitentiam

0 God, no one is rejected by you, and even
the greatest of sinners can win tender and
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merciful forgiveness from you by repentance.* Graciously hear our humble prayers
and enlighten our hearts so that we may be
able to keep your commandm~nts. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, may this sacrifice which we offer in
atonement for our sins be pleas!ng to you*
and aid the salvation of both the living and
the dead. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 almighty God, graciously hear the prayers
Qf your household * and grant that by your
grace we may keep this sacrament, which we
have received from you, unstained within
our souls. Through Jesus Christ.

pia miseratione placaris: respice propitius ad preces humilitatis nostne, et
illumina corda nostra; ut tua valeamus implere prrecepta. Per Dominum.

Prresens sacrificium, Domine, quod
tibi pro delictis nostris offerimus, sit
tibi munus acceptum: et tam viventibus, quam defunctis proficiat ad
salutem. Per Dominum.

Exaudi preces familire ture, omnipotens Deus: et prresta; ut sancta hrec,
qure a te sumpsimus, incorrupta in
nobis, te donante, serventur. Per
Dominum.

24 FOR THOSE IN TEMPTATION
AND TRIBULATION
Prayer
0 God, you desire not the death of the
sinner but would rather grant pardon tQ the
wicked.* May your heavenly assistance and
unceasing protection guard and keep your
servants who trust !n your mercy,* so that
they may serve you always and never be
separated from you by any temptation.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, cleanse us from our own faults
through this s~cred rite * and absolve your
servants from all s!n. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, cleanse us through the reception of
your hQly sacrament.* Grant your servants
freedom from every fault, so that they may
be released from the yoke of a guilty conscience and rejoice in the generosity of your
divine heal!ng. Through Jesus Christ.
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Deus, qui iustificas impium, et non
vis mortem peccatoris, maiestatem
tuam suppliciter deprecamur: ut famulos tuos de tua misericordia confidentes, crelesti protegas benignus
auxilio, et assidua protectione conserves; ut tibi iugiter famulentur, et
nullis tentationibus a te separentur.
Per Dominum.

Huius, quresumus, Domine, virtute
mysterii, et a propriis nos munda
delictis, et famulos tuos ab omnibus
absolve peccatis. Per Dominum.

Purificent nos, quresumus, Domine,
sacramenta qure sumpsimus: et famulos tuos ab omni culpa liberos
esse concede; ut, qui conscientire
reatu constringuntur' crelestis remedii plenitudine glorientur. Per Dominum.
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25 TO AVERT EVIL THOUGHTS
Prayer
Omnipotens et mitissime Deus, respice propitius ad preces nostras: et
libera corda nostra de malarum tentationibus cogitationum; ut Sancti
Spiritus dignum fieri habitaculum
mereamur. Per Dominum ... in unitate eiusdem.

0 almighty and most kind God, mercifully
hear our prayers *and free our hearts from
the temptation of bad thoughts, so that we
may be worthy dwelling places of your Holy
Spir!t. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Has tibi, Domine, offerimus oblationes pro salute nostra: quatenus
animas nostras ab immundis cogitationibus purges, illresasque custodias,
et Sancti Spiritus gratia illuminare
digneris. Per Dominum ... in unitate eiusdem.

0 Lord, we offer you these gifts for our salvation.* Cleanse our minds of evil thoughts,
preserve them pure and enlighten them by
the grace of the Holy Spir!t. Through Jesus.
Prayer after Communion

Deus, qui illuminas omnem hominem
venientem in hunc mundum: illumina, qu~sumus, corda nostra gratire ture splendore; ut digna ac placita
maiestati ture cogitare semper, et te
sincere diligere valeamus. Per Dominum.

0 God, you enlighten every man born intQ
this world.* Fill our hearts with your radiant
grace so that our thoughts may always be
pleasing to your majesty and our love of you
sinc~re. Through Jesus Christ.
26 TO PRAY FOR CONTINENCE

Ure igne Sancti Spiritus renes nostros, et cor nostrum, Domine: ut
tibi Casto corpore serviamus, et
mundo corde placeamus. Per Dominum ... in unitate eiusdem.

Dirumpe, Domine, vincula peccatorum nostrorum: et, ut sacrificare tibi
hostiam laudis absoluta libertate, ac
munda mente possimus, retribue qure
ante tribuisti; et salva nos per indulgentiam, quos digncitus es salvare
per gratiam. Per Dominum.

Domine, adiutor et protector noster,
adiuva nos: et refloreat cor et caro
nostra vigore pudicitire, et castimonire novitate; ut per hoc sacrificium,
quod ture obtulimus pietati, ab

Prayer
Let the fire of your Holy Spirit purify our
affections !!Tid our hearts, 0 Lord,* so that
we may serve and please you with pure
bodies and clean hearts. Through Jesus.
Prayer over the Gifts
0 Lord, destroy the sins that enslave us and
grant us once again your g!ft of innocence,*
so that we can offer you this sacrifice of
praise in perfect freedQm and purity.* Let
your mercy rescue us now, just as your grace
brings us salvation. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
Aid us, 0 Lord, our helper and our protector. Let our hearts and bodies be sturdy
with the strength and freshness of modesty
and chastity.* May this sacrifice we have
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offered to your loving kindness cleanse us
from all temptations. Through Jesus Christ.

omnibus tentationibus emundemur.
Per Dominum.

27 TO PRAY FOR HUMILITY
Prayer
0 God, you reject the proud but graciously
receive the humble.* Grant us that true
humility of which your only-begotten Son
was an exemplar fQr the faithful,* so that we
may never provoke you to anger by pride,
but rather move you by our humility to
bestow your gr~ce. Through Jesus Christ.

Deus, qui superbis resistis et gnitiam
pnestas. humilibus: concede nobis
vene humilitatis virtutem, cuius in se
formam fidelibus Unigenitus tuus
exhibuit; ut numquam indignationem
tuam provocemus elati, sed potius
gratire ture capiamus dona subiecti.
Per eundem Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let this offering win us the grace of
trge humility.* May it eradicate from our
hearts the sinful desires of our bodies and of
our eyes, and all worldly ambition,* so that
we may live temperate, honest, and devout
lives, looking forward to the rewards of eternall!fe. Through Jesus Christ.

Hrec oblatio, Domine, quresumus,
verre nobis humilitatis gratiam obtineat: simulque a cordibus nostris
concupiscentiam carnis et oculorum,
atque ambitionem sreculi auferat;
quatenus sobrie, iuste, pieque viventes, prremia consequamur reterna.
Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of this sacrament
wash away the stains Qf our sins,* and lead
us along the path of humility toward the
kingdom of heav~n. Through Jesus Christ.

Huius, Domine, sacramenti perceptio, peccatorum nostrorum maculas
abstergat: et nos per humilitatis exhibitionem ad crelestia regna perducat. Per Dominum.

28 TO PRAY FOR PATIENCE
Prayer
0 God, you crushed the pride of our ancient
enemy by the patience of your only-begQtten
Son.* Help us to meditate upon the sufferings he endured out of love for us, so that
we may learn from his example to bear our
troubles with patience. Through Jesus Christ.

Deus, qui Unigeniti tui patientia antiqui hostis contrivisti superbiam: da
nobis, quresumus, qure idem pie pro
nobis pertulit, digne recolere; sicque
exemplo eius, nobis adversantia
requanimiter tolerare. Per eundem
Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we
pres~nt to you.* May this devout offering
to your divine majesty bring us in return the
gift of patience. Through Jesus Christ.
(217)

Munera nostrre oblationis, quresumus, Domine, stiscipe placatus: qure,
ut nobis patientire donum largiri digneris, maiestati ture devota offerimus actione. Per Dominum.
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Prayer after Communion
Mysteria, Domine, sacrosancta qme
sumpsimus, amissam nobis, qwksumus, reconcilient gratiam: atque
munus patienti<e in illatis omnibus,
semper et ubique protegendo, impertiant. Per Dominum.

0 Lord, may the most holy sacrament we
have received gain back for us the grace w~
have lost,* guard us always wherever we are
and bestow upon us the gift of patient suffering under every tribulation. Through
Jesus Christ.

29 TO PRAY FOR CHARITY
Prayer
Deus, qui diligentibus te facis cuncta
prodesse: da cordibus nostris inviolabilem tu<e caritatis affectum; ut
desideria de tua inspiratione concepta, nulla possint tentatione mutari. Per Dominum.

0 God, for those who love you make all
things work togeth~r for good.* Instill in
our hearts an unwavering love for you, so
that the desires that spring up in us as a
result of your inspiration will always remain unchanged in spite of every temptation. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Deus, qui nos ad imaginem tuam
sacramentis reno vas et pr<eceptis:
perfice gressus nostros in semitis
tuis; ut caritatis donum, quod fecisti
a nobis sperari, per h<ec, qu<e offerimus sacrificia, facias veraciter
apprehendi. Per Dominum.

0 God, your sacraments and commandments remake us in your own likeness.*
Help us to walk in your paths and grant
through the offering of this sacrifice that
we may truly acquire the gift of charity for
which you have taught us to hope with
conf!dence. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Sancti Spiritus gratia, qu&sumus,
Domine, corda nostra illuminet: et
perfect<e caritatis dulcedine abundanter reficiat. Per Dominum ... in
unitate eiusdem.

0 Lord, may the grace of the Holy Spirit enour hearts* and refresh them completely with the fragrance of perfect char!ty.
Through Jesus Christ.
light~n

30 FOR FRIENDS

Prayer
Deus, qui caritatis dona per gratiam
Sancti Spiritus tuorum fidelium cordibus infudisti: da famulis et famulabus tuis, pro quibus tuam depreca-

0 God, by the grace of the Holy Spirit you
filled the hearts of your faithful with the
g!fts of charity.* Now grant your servants,
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Various Prayers
for whom we beg your mercy, health of
mind and body, so that they may love you
with all their strength and do your will with
all their heart. Through Jesus Christ.

mur clementiam, salutem mentis et
corporis; ut te tota virtute diligant,
et qme tibi phicita sunt, tota dilectione perficiant. Per Dominum ...
in unitate eiusdem.

Prayer over the Gifts
0 Lord, be merciful to your servants for
whom we offer this sacrifice of praise to
your divine majesty.* May these sacred
rites bring them your heavenly blessing
and the glory of eternal happiness. Through
Jesus Christ.

Miserere, quksumus, Domine, famulis et famulabus tuis, pro quibus
hoc sacrificium laudis tme offerimus
maiestati: ut per hrec sancta, supernre
benedictionis gratiam obtineant, et
gloriam reternre beatitudinis acquirant. Per Dominum.

Prayer after Communion
We have offered your divine mysteries, 0
Lord.* Grant that this life-giving sacrifice
may bring prosperity and peace upon our
friends, for whom we have offered it to
your divine maj~sty. Through Jesus Christ.

Divina libantes mysteria, quksumus,
Domine: ut hrec salutaria sacramenta
illis proficiant ad prosperitatem et
pacem; pro quorum quarumque dilectione hrec ture obtulimus maiestati.
Per Dominum.

31 FOR ENEMIES
Prayer
0 God, you are the lover and guardian of
peace and charity.* Grant true peace and
love to our enemies, forgive them their sins,
and let your might guard us against their
deceits. Through Jesus Christ.

Deus, pacis caritatisque amator et
custos: da omnibus inimicis nostris
pacem, caritatemque veram; et cunctorum eis remissionem tribue peccatorum, nosque ab eorum insidiis potenter eripe. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by the
gifts we offer you.* Mercifully save us
from our enemies and grant them forgiveness of their sins. Through Jesus Christ.

Oblatis, quksumus, Domine, placare
muneribus: et nos ab inimicis nostris
clementer eripe, eisque indulgentiam
tribue delictorum. Per Dominum.

Prayer after Communion
May this holy communion keep us from
committing sin, 0 Lord,* and protect us
against the deceits of our en~mies. Through
Jesus Christ.
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Hrec nos communio, Domine, eruat
a delictis: et ab inimicorum defendat
insidiis. Per Domin urn.

Various Prayers
32 FOR PRISONERS

Prayer
Deus, qui beatum Petrum Apostolum
a vinculis absolutum, ill.esum abire
fecisti: famulorum tuorum in captivitate positorum vincula absolve; eosque ipsius meritis ill.esos abire concede. Per Dominum.

0 God, you delivered the blessed apostle
Peter from his chains and s~t him free. *
Release your servants who are now held in
captivity, and let t~em go unharmed,
through the merits of that same apostl~.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Super has, qu.esumus, Domine, hostias benedictio copiosa descendat:
qure captivorum horum vincula solvat, et de eorum liberatione nos cito
lretificet. Per Dominum.

0 Lord, may your bountiful blessings descend upQn these offerings,* so that these
prisoners may be set free from captivity and
we may be gladdened by their speedy release. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Preces nostras, qu.esumus, Domine,
clementer exaudi: et per hrec sacramenta qure sumpsimus, famulos tuos
a vinculis eorum captivitatis absolve.
Per Dominum.

0 Lord, in your mercy hear our petition,*
and let our reception of this holy sacrament
please you to release your servants from
their captiv!ty. Through Jesus Christ.
THE SAME PRAYERS IN THE SINGULAR

Prayer
Deus, qui beatum Petrum Apostolum
a vinculis absolutum, ill.esum abire
fecisti: famuli tui in captivitate positi
vincula absolve; eumque ipsius meri
tis ill.esum abire concede. Per Dominum.

0 God, you delivered the blessed apostle
Peter from his chains and s~t him free. *
Release your servant who is now held in
captivity, and let him go unharmed, through
the merits of that same apostl~. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Super has, qu.esumus, Domine, hostias benedictio copiosa descendat:
qure captivi huius vincula solvat, et
de eius liberatione nos cito lretificet.
Per Dominum.

0 Lord, may your bountiful blessings descend upQn these offerings,* so that this
prisoner may be set free from captivity
and we may be gladdened by his speedy
release. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Preces nostras, qu.esumus, Domine,
clementer exaudi: et per hrec sacramenta qure sumpsimus, famulum
tuum a vinculis sure captivitatis absolve. Per Dominum.

0 Lord, in your mercy hear our petition,*
and let our reception of this holy sacrament
please you to release your servant from his
captiv!ty. Through Jesus Christ.
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Various Prayers
33 FOR THOSE AT SEA
Prayer
0 God, you brought our fathers safely
through the waters of the Red Sea while
they praised your n!_!me in song.* Ward off
all danger from your servants who are at
sea, so that they may have a calm voyage
and reach their destination in safety. Through
Jesus Christ.

Deus, qui transtulisti patres nostros
per Mare Rubrum, et transvexisti eos
per aquam nimiam, laudem tui nominis decantantes: te suppliciter deprecamur; ut in navi famulos tuos,
repulsis adversitatibus, portu semper
optabili, cursuque tranquillo tuearis.
Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the prayers and offerings Qf
your servants,* and protect from every danger those for whom we celebrate these
sacred rites. Through Jesus Christ.

Suscipe, quresumus, Domine, preces
famulorum tuorum, cum oblationibus hostiarum: et eos, pro quibus
tua mysteria celebramus, ab omnibus
defende periculis. Per Dominum.

Prayer after Communion
Sanctified by your divine sacrament, we
humbly implore your majesty, 0 Lord, and
plead for your servants whom, by your inspiration, we remember in this heav~n-sent
sacrifice.* By the wood of the holy cross deliver them from their sins, and in your mercy
rescue them from all dang~r. Through Jesus
Christ.

Sanctificati divino mysterio, maiestatem tuam, Domine, suppliciter deprecamur, et petimus: ut famulos
tuos, quos dorris facis crelestibus memorari; per lignum sanctre Crucis, et
a peccatis abstrahas, et a periculis
cunctis miseratus eripias. Per Dominum.

34 FOR THE SALVATION OF
THE LIVING
Prayer
0 Lord, stretch forth your helping hand
from heaven to all the faithful so that they
may seek you with !,!ll their hearts * and be
worthy to receive what they rightly ask fQr.
Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, be appeased by our prayers and
graciously accept these gifts of the faithful,
which we offer fQr their welfare.* Grant us
the requests we confidently make of you, so
that it cannot be said that anyone hopes in
you or calls upon you in vain. Through Jesus.
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Prretende, Domine, fidelibus tuis
dexteram crelestis auxilii: ut te toto
corde perquirant, et qure digne postulant, consequi mereantur. Per
Dominum.

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, et has oblationes fidelium
tuorum, quas tibi pro incolumitate
eorum offerimus, benignus assume:
et, ut nullius sit irritum votum, nullius vacua postulatio, prresta, quresumus; ut, quod fideliter petimus,
efficaciter consequamur. Per Dominum.

Various Prayers
Prayer after Communion
Da fidelibus tuis, qu<esumus, Domine, in tua fide et sinceritate constantiam: ut in caritate divina firmati,
nullis tentati6nibus ab eius integritate vellantur. Per D6minum.

0 Lord, grant that your people may be
steadfast in faith and loy~l to you.* May
they be so rooted in divine charity that they
will never be shaken in their belief by any
temptation. Through Jesus Christ.

35 FOR THE LIVING AND
THE DEAD
Prayer
Omnipotens sempiterne Deus, qui
viv6rum dominaris simul et mortuarum, omniumque misereris, quos tuos
fide et opere futuros esse prren6scis:
te supplices exoramus; ut, pro quibus
effundere preces decrevimus, quosque vel prresens s<eculum adhuc in
carne retinet, vel futurum iam exutos
corpore suscepit, intercedentibus
omnibus Sanctis tuis, pietatis ture
dementia omnium delict6rum suorum veniam consequantur. Per D6minum.

0 almighty and eternal God, Lord of both
the living and the dead, your mercy embraces all men foreknown to be yours by
faith and ~ good life.* Through the intercession of all your saints, grant your
merciful pardon to those for whom we pray,
whether they still are living in this world or
have departed from this flesh into the world
to CQme. Through Jesus Christ.

Prayer over the Gifts
Deus, cui soli c6gnitus est numerus
elect6rum in superna felicitate locandus: tribue, qu<esumus; ut, intercedentibus omnibus Sanctis tuis, universorum, quos in orati6ne commendatos suscepimus, et omnium fidelium nomina, beatre prredestinati6nis
liber adscripta retineat. Per D6minum.

0 God, you alone know the number of those
admitted to heav~nly bliss.* Enter into the
blessed book of predestination the names of
all for whom we pray and of all your faithful
through the intercession of all your saints.
Through Jesus Christ.

Prayer after Communion
Purificent nos, qu<esumus, omnipotens et misericors Deus, sacramenta
qure sumpsimus: et, intercedentibus
omnibus Sanctis tuis, prresta; ut hoc
tuum sacramentum non sit nobis reatus ad pcenam, sed intercessio salutaris ad veniam: sit ablutio scelerum,
sit fortitudo fragilium, sit contra
omnia mundi pericula firmamentum:
sit viv6rum atque mortu6rum fidelium remissio omnium delict6rum.
Per D6minum.

0 almighty and merciful God, cleanse us
through the sacrament we h~ve received.*
May all your saints pray that it will not become the cause of our condemnation and
punishment, but rather the source Qf your
pardon.* Let it wash away our sins; be
strength for the weak and a defense against
all the world's dangers; and bring to all the
faithful living and dead the remission of all
their s!ns. Through Jesus Christ.
(222)
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MASSES FOR THE DEAD
ON THE COMMEMORATION OF
ALL THE FAITHFUL DEPARTED
On this day the Masses given in the Proper of the Saints,
November 2, are celebrated.
The first of the Masses for the Commemoration of All
the Faithful Departed is used on the following occasions,
with the proper prayers assigned below among the various
prayers for the dead:
a) for the deceased supreme pontiff, cardinals, bishops,
and priests, in all Masses of classes I, II, and Ill;
b) on the anniversaries of all deceased of a clerical order
or congregation.

ON THE DAY OF DEATH OR
BURIAL OF THE DECEASED
This Mass is celebrated for the deceased who are not priests:
a) as the funeral Mass;
b) for Masses on the day of death;
c) for Masses after the reception of the news of death;
d) at the final burial of the deceased;
e) on the third, seventh, and thirtieth days, but with the
proper prayers.

Entrance Antiphon
4 Esdras 2, 34 and 35
Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and
let perpetual light shine upon them. Ps. 64,
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0
God, in Sion; to you must vows be fulfilled
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all
flesh must come. Eternal rest.
Prayer
0 God, you alone are ever merciful and
sparing of punishment. Humbly we pray you
in behalf of the soul of your servant N.,
whom you have commanded to go forth
today from this world. Do not hand him
(her) over to the power of the enemy, and do
not forget him (her) forever; but command
that this soul be taken up by the holy angels
and brought home to paradise, so that, since
he (she) hoped and believed in you, he (she)
may not undergo the punishments of hell,
but rather possess everlasting joys. Through
Jesus Christ.
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Hoc die dicuntur Missa:, uti habentur in
Proprio Sanctorum ad diem 2 novembris.
Prima Missa ex iis qua: habentur in
Commemoratione omnium Fidelium defunctorum, adhibitis orationibus propriis
in Missali inter ol'lltiones diversas pro
defunctis assignatis, sumitur:
a) pro defunctis Summa Pontifice,
Cardinalibus, Episcopis, et Sacerdotibus,
in omnibus Missis I, II et III classis;
b) in anniversariis omnium defunctorum alicuius Ordinis vel Congregationis
clericalis.

Sequens Missa dicitur pro defunctis non
sacerdotibus:
a) In Missa exsequiali;
b) In Missis pro die obitus;
c) In Missis post acceptum mortis
nuntium;
d) In ultima defuncti sepultura;
e) In die Ill, VII et XXX, adhibitis
tamen orationibus propriis.

Requiem reternam dona eis, Domine:
et lux perpetua hiceat eis. Ps. 64,
2-3 Te decet hymnus, Deus, in Sion,
et tibi reddetur votum in Jerusalem:
exaudi orati6nem meam, ad te
omnis caro veniet. Requiem reternam.

Deus, cui pr6prium est misereri semper et parcere, te supplices exoramus
pro anima famuli tui N. (famulre
ture N.), quam h6die de hoc s~culo
migrare iussisti: ut non tradas earn in
manus inimici, neque obliviscaris in
finem, sed iubeas earn a sanctis Angelis suscipi, et ad patriam paradisi
perduci; ut, quia in te speravit et
credidit, non prenas inferni sustineat,
sed gaudia reterna possideat. Per D6minum.

Masses for the Dead
In die tertia, septimo et trigesimo:

On the third, seventh, and thirtieth days:

Prayer
Qu&sumus, Domine, ut animce famuli tui N. (famulce tuce N.), cuius
depositionis diem tertium (vel septimum, vel trigesimum) commemoramus, Sanctorum atque electorum
tuorum largiri digneris consortium:
et rorem misericordice tuce perennem
infundas. Per Dominum nostrum.

0 Lord, we commemorate the third (or seventh or thirtieth) day of the burial of your
servant N. We beg you to let the everlasting
dew of your mercy refresh that soul, and to
admit him (her) to fellowship with your
saints and your chosen ones. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
1 Thess. 4, 13-18

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
I Thess. 4, 13-18

Fratres: Nolumus vos ignorare de
dormientibus, ut non contristemini,
sicut et ceteri, qui spem non habent.
Si enim credimus quod Iesus mortuus
est, et resurrexit: ita et Deus eos, qui
dormierunt per Iesum, adducet cum
eo. Hoc enim vobis dicimus in verbo
Domini, quia nos, qui vivimus, qui
residui sumus in adventum Domini,
non prceveniemus eos, qui dormierunt. Quoniam ipse Dominus in
iussu, et in voce Archangeli, et in
tuba Dei descendet de ccelo: et
mortui, qui in Christo sunt, resurgent primi. Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur
cum illis in nubibus obviam Christo
in aera, et sic semper cum Domino
erimus. Haque consolamini invicem
in verbis istis.

Brethren: We would not have you lack
understanding concerning those in the sleep
of death, lest you yield to grief like the
others, who have no hope. For if we believe
that Jesus died and yet rose, so also will God
bring forth with him those who have fallen
asleep believing in Jesus. This we say to you
as the Lord's own word, that we who live,
who survive till the Lord's coming will in no
way have an advantage over those who have
fallen asleep. No, for the Lord himself, when
the order is given, at the sound of archangel's voice and of God's trumpet, will come
down from heaven and the dead in Christ
will first rise; then we the living, the survivors, will be caught up together with them in
the clouds to meet the Lord in the air; and
thus we shall be with the Lord always.
Therefore, console one another with these
words.

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem ceternam dona eis, Domine:
et lux perpetua luceat eis. 1. Ps. Ill,
7 In memoria ceterna erit iustus: ab
auditione mala non timebit.

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest
grant unto them, 0 Lord: and let perpetual
light shine upon them. Y. Ps. Ill, 7 The
just man shall be in everlasting remembrance; an evil report he shall not fear.

Tractus Absolve, Domine, animas
omnium fidelium defunctorum ab
omni vinculo delictorum. 1. Et

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of sin. Y.
And by the help of your grace may they
(224)
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deserve to escape the judgment of vengeance. Y. And to enjoy the blessedness of
light eternal.

gratia tua illis succurn~nte, mereantur evadere iudicium ulti6nis. 1.
Et lucis ;.eterme beatitudine perfrui.

Sequence
(de pnecepto in Missa exsequiali)

(of precept in a burial Mass)

Day of wrath! 0 day of mourning!
See fulfilled the prophets' warning,
Heav'n and earth in ashes burning!
0 what fear man's bosom rendeth
When from heav'n the judge descendeth,
On whose sentence all dependeth!
Wondrous sound the trumpet flingeth;
Through earth's sepulchers it ringeth;
All before the throne it bringeth.
Death is struck, and nature quaking,
All creation is awaking,
To its judge an answer making.
Lo! the book, exactly worded,
Wherein all hath been recorded:
Thence shall judgment be awarded.
When the judge his seat attaineth
And each hidden deed arraigneth,
Nothing unavenged remaineth.
What shall I, frail man, be pleading?
Who for me be interceding,
When the just are mercy needing?
King of majesty tremendous,
Who dost free salvation send us,
Fount of pity, then befriend us!
Think, good Jesus, my salvation
Cost thy wondrous incarnation;
Leave me not to reprobation!

Dies ir;.e, dies ilia,
Sol vet s;.eclum in fa villa:
Teste David cum Sibylla.
Quantus tremor est futurus,
Quando iudex est venturus,
Cuncta stricte discussurus!
Tuba mirum spargens sonum
Per sepulcra regi6num,
Coget omnes ante thronum.
Mors stupebit, et natura,
Cum resurget creatura,
ludicanti responsura.
Liber scriptus proferetur,
In quo totum continetur,
Unde mundus iudicetur.
Iudex ergo cum sedebit,
Quidquid latet, apparebit:
Nil inultum remanebit.
Quid sum miser tunc dicturus?
Quem patr6num rogaturus,
Cum vix iustus sit securus?
Rex tremend;.e maiestatis,
Qui salvandos salvas gratis,
Salva me, fons pietatis.
Recordare, Iesu pie,
Quod sum causa tu;.e vi;.e:
Ne me perdas ilia die.
Qu;.erens me, sedisti lass us:
Redemisti Crucem pass us:
Tantus labor non sit cassus.
luste iudex ulti6nis,
Donum fac remissi6nis
Ante diem rati6nis.

Faint and weary, thou hast sought me,
On the cross of suff'ring bought me.
Shall such grace be vainly brought me?
Righteous judge! for sin's pollution
Grant thy gift of absolution,
Ere the day of retribution.
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lngemisco, tamquam reus:
Culpa rubet vultus meus:
Supplicanti parce, Deus.
Qui Mariam absolvisti,
Et latr6nem exaudisti
Mihi quoque spem dedisti.
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Preces me<e non sunt dign<e:
Sed tu bonus fac benigne,
Ne perenni cremer igne.
Inter oves locum pr<esta,
Et ab h.edis me sequestra,
Statuens in parte dextra.
Confutatis maledictis,
Flammis acribus addictis:
Voca me cum benedictis.
Oro supplex, et acclinis,
Cor contritum quasi cinis:
Gere curam mei finis.
Lacrimosa dies ilia,
Qua resurget ex favilla,
Iudicandus homo reus.
Huic ergo parce, Deus:
Pie Iesu Domine,
Dona eis requiem. Amen.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 11, 21-27
In illo tempore: Dixit Martha ad
Iesum: Domine, si fUisses hie, frater
meus non fuisset mortuus: sed et
nunc scio, quia qu<ecumque poposceris a Deo, dabit tibi Deus. Dicit
illi Jesus: Resurget frater tuus. Dicit
ei Martha: Scio quia resurget in
resurrectione in novissimo die. Dixit
ei Jesus: Ego sum resurrectio, et
vita: qui credit in me, etiam si
mortuus fUerit, vivet: et omnis qui
vivit, et credit in me, non morietur
in <eternum. Credis hoc? Ait illi:
Utique, Domine, ego credidi, quia
tu es Christus Filius Dei vivi, qui in
hunc mundum venisti.

Guilty, now I pour my moaning,
All my shame with anguish owning;
Spare, 0 God, thy suppliant groaning!
Thou the sinful woman savedst;
Thou the dying thief forgavest;
And to me a hope vouchsafest.
Worthless are my prayers and sighing,
Yet, good Lord, in grace complying,
Rescue me from fires undying!
With thy favored sheep 0 place me
Nor among the goats abase me,
But to thy right hand upraise me.
While the wicked are confounded,
Doomed to flames of woe unbounded,
Call me with thy saints surrounded.
Low I kneel, with heart submission:
See, like ashes, my contrition;
Help me in my last condition.
Ah! that day of tears and mourning!
From the dust of earth returning,
Man for judgment must prepare him;
Spare, 0 God, in mercy spare him!
Lord, all pitying, Jesus blest,
Grant them thine eternal rest. Amen.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 11, 21-27
At that time Martha said to Jesus, "Lord,
if you had been here, my brother would
never have died. Even now, I am sure that
whatever you ask of God, God will give
you." "Your brother will rise again,"
Jesus told her. "I know he will rise again,"
Martha replied, "in the resurrection on the
last day." Jesus told her, "I am the resurrection and the life; he who believes in me, even
if he dies, will come to life. And everyone
who is alive and believes in me will never die
at all.-Do you believe this?" "Yes, Lord,"
she replied. "I have learned to believe that
you are the Messiah, the Son of God, he who
is to come into the world."
(226)
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Responsory at the Offertory
Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the
souls of all the faithful departed from the
pains of hell and the deep pit; deliver them
from the lion's mouth; may hell not swallow
them up, nor may they fall into darkness,
but may Michael, the holy standard-bearer,
bring them into the holy light:* Which you
once promised to Abraham and to his seed.
Jf. We offer you, 0 Lord, sacrifices and
prayers of praise; receive them for the souls
whom we remember this day. Grant, 0
Lord, that they may pass from death to life.
Which you once promised to Abraham and
to his seed.

Domine Iesu Christe, Rex gloria:,
Iibera animas omnium fidelium defunctorum de pcenis inferni, et de
profunda lacu: Iibera eas de ore
\eonis, ne absorbeat eas tartarus,
ne cadant in obscurum: sed signifer
sanctus Michael repr:.esentet eas in
lucem sanctam:* Quam olim Abrah:.e promisisti, et semini eius. 1.
Hostias et preces tibi, Domine, laudis
offerimus: tu suscipe pro animabus
illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte
transire ad vitam. Quam olim Abrah:.e promisisti, et &emini eius.

Prayer over the Gifts
0 Lord, be merciful to the soul of your
servant N., for whom we offer this sacrifice
of praise. We implore your divine majesty
to grant him (her) eternal rest through this
offering we make in atonement for sin.
Through Jesus Christ.

Propitiare qwoesumus, Domine, anima: famuli tui N. (famul:.e tu:.e N.),
pro qua hostiam laudis tibi immolamus, maiestatem tuam suppliciter
deprecantes: ut per h:.ec pia: placationis officia, pervenire mereatur ad
requiem sempiternam. Per Dominum.

On the third, seventh, and thirtieth days:

In die tertia, septimo et trigesimo:

Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the gifts we
offer in behalf of the soul of your servant N.,
and purify him (her) through your divine
healing so that he (she) may find rest in your
love. Through Jesus Christ.

Munera, qucesumus, Domine, qua:
tibi pro anima famuli tui N. (famul:.e
tu:.e N.), offerimus, placatus intende:
ut remediis purgata c:.elestibus, in
tua pietate requiescat. Per Dominum.

Preface of the Dead

Prrefatio defunctorum.

Responsory at the Communion
4 Esdras 2, 35 and 34
May light eternal shine upon them, 0
Lord:* With your saints forever, for you are
merciful. J!. Eternal rest grant unto them,
0 Lord; and let perpetual light shine upon
them. With your saints forever, for you are
merciful.
(227)

Lux :.eterna luceat eis, Domine:
*Cum Sanctis tuis in :.eternum: quia
pius es. 1. Requiem :.eternam dona
eis, Domine: et lux perpetua luceat
eis. Cum Sanctis tuis in :.eternum:
quia pius es.
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Prayer after Communion
Pnesta,
qmesumus,
omnipotens
Deus: ut anima famuli tui N. (famulre ture N.), qure hodie de hoc
s<Cculo migravit, his sacrificiis purgata, et a peccatis expedita, indulgentiam pariter et requiem capiat
sempiternam. Per Dominum.

0 almighty God, may this sacrifice purify
the soul of your servant N., which has departed from the world today. Grant that
once delivered from his (her) sins, he (she)
may receive forgiveness and eternal rest.
Through Jesus Christ.

In die tertia, septimo et trigesimo:

On the third, seventh, and thirtieth days:

Suscipe, Domine, preces nostras pro
anima famuli tui N. (famulre ture
N.): ut, si qure ei maculre de terrenis
contagiis adhreserunt, remissionis ture
misericordia deleantur. Per Dominum.

Prayer after Communion
Accept our prayers in behalf of the soul of
your servant N., 0 Lord, and cleanse his
(her) soul of any stains of earthly sin by your
merciful forgiveness. Through Jesus Christ.
ON THE ANNIVERSARY OF
PERSONS WHO ARE
NOT PRIESTS
Entrance Antiphon
4 Esdras 2, 34 and 35

Requiem reternam dona eis, Domine, et lux perpetua luceat eis.
Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, Deus,
in Sion, et tibi reddetur votum in
Ierusalem: exaudi orationem meam,
ad te omnis caro veniet. Requiem
reternam.

Deus, indulgentiarum Domine: da
animre famuli tui N. (famulre ture
N. vel animabus famulorum famularumque tuarum) cuius (quorum)
anniversarium depositionis diem
commemoramus, refrigerii sedem,
quietis beatitudinem, et luminis
claritatem. Per Dominum.

Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and
let perpetual light shine upon them. Ps. 64,
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0
God, in Sion; to you must vows be fulfilled
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all
flesh must come. Eternal rest.
For one deceased person
Prayer
0 Lord God of mercy, grant the soul of your
servant N., whose anniversary of burial we
observe today, a haven of refreshment, a
blessed repose, and the glory of your light.
Through Jesus Christ.
For several deceased persons
Prayer
0 Lord God of mercy, grant the souls of
your servants whose anniversary of burial
we observe today, a haven of refreshment, a
blessed repose, and the glory of your light.
Through Jesus Christ.
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Masses for the Dead
A Reading from the Book of
Machabees
2 Mach. 12, 43-46

Lectio libri Machabreorum
2 Mach. 12, 43-46

In those days the valiant Judas took up a
collection, to which all contributed, and
sent about two thousand drachmas of silver
to Jerusalem to offer an expiatory sacrifice,
acting properly and appropriately considering the resurrection (for if he had not hoped
that those who had fallen would rise again,
it was useless and silly to pray for the dead);
considering further that a great reward was
in store for those who had gone to rest in
piety-a holy and pious thought. Hence, on
behalf of the dead he offered this expiation
to free them from sin.

In diebus illis: Vir fortissimus Iudas,
facta collatione, duodecim millia
drachmas argenti misit Ierosolymam,
offerri pro peccatis mortuorum sacrificium, bene et religiose de resurrectione cogitans (nisi enim eos, qui
ceciderant, resurrecturos speraret,
superfluum videretur, et vanum orare
pro mortuis): et quia considerabat
quod hi, qui cum pietate dormitionem acceperant, optimam haberent
repositam gratiam. Sancta ergo et
salubris est cogitatio pro defunctis
exorare, ut a peccatis solvantur.

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest
grant unto them, 0 Lord: and let perpetual
light shine upon them. Y. Ps. 111, 7 The
just man shall be in everlasting remembrance; an evil report he shall not fear.
Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of sin. Y.
And by the help of your grace may they
deserve to escape the judgment of vengeance. Y. And to enjoy the blessedness of
light eternal.

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem
reternam dona eis, Domine: et lux
perpetua luceat eis. 1. Ps. 1JI, 7
In memoria reterna erit iustus: ab
auditione mala non time bit.

The Dies irre may be omitted.

Tractus Absolve, Domine, ammas
omnium fidelium defunctorum ab
omni vinculo delictorum. 1. Et
gratia tua illis succurrente, mereantur evadere iudicium ultionis. 1.
Et lucis reternre beatitudine perfrui.

Sequentia Dies ine omitti potest.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 6, 37-40

+ Sequentia sancti Evange!ii
secundum Ioannem
Joann. 6, 37-40

At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "Whatever the Father gives me will
come to me, and anyone who comes to me
I will never drive out, because it is not to do
my own will that I have come down from
heaven, but to do the will of him who sent
me. And it is the will of him who sent me
that I should lose nothing of what he has
given me; rather, I should raise it up on the
last day. Indeed, this is the will of my Father,
that everyone who looks upon the Son and
(229)

In illo tempore: Dixit Iesus turbis
Iudreorum: Omne, quod dat mihi
Pater, ad me veniet: et eum, qui
venit ad me, non eiiciam foras: quia
descendi de crelo, non ut faciam
voluntatem meam, sed voluntatem
eius, qui misit me. Hrec est autem
voluntas eius, qui misit me, Patris:
ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem illud in
novissimo die. Hrec est autem voluntas Patris mei, qui misit me: ut
omnis, qui videt Filium, et credit in

Masses for the Dead
eum, habeat vitam reternam, et ego
resuscitabo eum in novissimo die.

Domine Iesu Christe, Rex glorire,
libera animas omnium fidelium defunctorum de prenis inferni, et de
profunda lacu: Iibera eas de ore
leonis, ne absorbeat eas tartarus,
ne cadant in obscurum: sed signifer
sanctus Michael reprresentet eas in
lucem sanctam:* Quam olim Abrahre promisisti, et semini eius. 1. Hostias et preces tibi, Domine, laudis
offerimus: tu suscipe pro anima bus
illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte
transire ad vitam. Quam olim Abrahre promisisti, et semini eius.

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, pro anima famuli tui N. (famulre ture N., vel animabus famulorum famularumque tuarum), cuius
(quorum) h6die annua dies agitur:
pro qua (quibus) tibi otferimus sacrificium laudis; ut earn (eas) Sanctorum tuorum consortia sociare digneris. Per Dominum.

believes in him should have eternal life. And
I shall raise him up on the last day."
Responsory at the Offertory
Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the
souls of all the faithful departed from the
pains of hell and the deep pit; deliver them
from the lion's mouth; may hell not swallow
them up, nor may they fall into darkness,
but may Michael, the holy standard-bearer,
bring them into the holy light:* Which you
once promised to Abraham and to his seed.
Y/. We offer you, 0 Lord, sacrifices and
prayers of praise; receive them for the souls
whom we remember this day. Grant, 0
Lord, that they may pass from death to life.
Which you once promised to Abraham and
to his seed.
For one deceased person
Prayer over the Gifts
0 Lord, hear our humble petition for the
soul of your servant N., whose anniversary
we observe today. Through this sacrifice of
praise we are offering, grant him (her)
fellowship with your saints. Through Jesus
Christ.
For several deceased persons
Prayer over the Gifts
0 Lord, hear our humble petition for the
souls of your servants whose anniversary we
observe today. Through this sacrifice of
praise we are offering, grant them fellowship
with your saints. Through Jesus Christ.

Prrefatio defunctorum.

Lux reterna luceat eis, Domine:
* Cum Sanctis tuis in reternum quia
pius es. 1. Requiem reternam dona
eis, Domine: et lux perpetua luceat
eis. Cum Sanctis tuis in reternum:
quia pius es.

Preface of the Dead.

Responsory at the Communion
4 Esdras 2, 35 and 34
May light eternal shine upon them, 0
Lord:* With your saints forever, for you are
merciful. Y/. Eternal rest grant unto them, 0
Lord; and let perpetual light shine upon
them. With your saints forever, for you are
merciful.
(230)
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For one deceased person
Prayer after Communion
0 Lord, purify the soul of your servant N.
by this sacrifice which we offer on the anniversary of burial, so that he (she) may
obtain forgiveness and everlasting rest.
Through Jesus Christ.

Pnesta, qu~sumus, Domine: ut anima famuli tui N. (famulce tuce N.,
vel animce famulorum famularumque
tuarum), cuius (quorum) anniversarium depositionis diem commemoramus; his purgata (purgatce) sacrificiis, indulgentiam pariter et requiem capiat (capiant) sempiternam.
Per Dominum.

For several deceased persons
Prayer after Communion
0 Lord, purify the souls of your servants by
this sacrifice which we offer on the anniversary of their burial, so that they may obtain
forgiveness and everlasting rest. Through
Jesus Christ.
DAILY MASSES FOR THE DEAD
Entrance Antiphon
4 Esdras 2, 34 and 35
Eternal rest grant unto them, 0 Lord: and
let perpetual light shine upon them. Ps. 64,
2-3 To you we owe our hymn of praise, 0
God, in Sion; to you must vows be fulfilled
in Jerusalem. Hear my prayer; to you all
flesh must come. Eternal rest grant unto
them, 0 Lord: and let perpetual light shine
upon them.

Requiem ceternam dona eis, Domine:
et lux perpetua luceat eis. Ps. 64, 2-3
Te decet hymnus, Deus, in Sion, et
tibi reddetur votum in Jerusalem:
exaudi orationem meam, ad te
omnis caro veniet. Requiem ceternam.

If the Mass is offered for certain deceased persons, the
appropriate prayer is said, as given below among the various
prayers for the dead; if it is offered for the dead in general,
or if the designation of the deceased persons is unknown, the
following prayer is said:

Si Missa applicetur pro certis defunctis,
dicitur oralio conveniens, ut infra inter
orationes diversas; si applicetur pro
defunctis in genere, vel designatio ignoretur, dicitur sequens oralio.

For all the faithful departed
Prayer
0 God, creator and redeemer of all the faithful, grant the souls of your departed servants
forgiveness of all their sins. May our devout
prayers obtain for them the pardon that they
have always desired: You who live and
reign.
(231)

Fidelium, Deus, omnium conditor et
redemptor: animabus famulorum famularumque tuarum remissionem
cunctorum tribue peccatorum: ut
indulgentiam, quam semper optaverunt, piis supplicationibus consequantur: Qui vivis.

Masses for the Dead
Lectio libri Apocalypsis beati
Im!nnis Apostoli
Apoc. 14, 13

A Reading from the Book of the
Apocalypse
Apoc. 14, 13

In diebus illis: Audivi vocem de
crelo, dicentem mihi: Scribe: Beati
mortui, qui in Domino moriuntur.
Amado iam dicit Spiritus, ut requiescant a laboribus suis: opera
enim illorum sequuntur illos.

In those days: From heaven I heard a voice
that said, "Write this: Happy are the dead
who die in the Lord. From this moment,
indeed, the Spirit pn;mises, they shall rest
from their labors, for they take their works
with them."

Graduate 4 Esdr. 2, 34 et 35 Requiem
reternam dona eis, Domine: et lux
perpetua luceat eis. 1. Ps. 111, 7
In memoria reterna erit iustus: ab
auditione mala non time bit.

Gradual 4 Esdras 2, 34 and 35 Eternal rest
grant unto them, 0 Lord: and let perpetual
light shine upon them. J". Ps. 111, 7 The just
man shall be in everlasting remembrance; an
evil report he shall not fear.

Tractus Absolve, Domine, animas
omnium fidelium defunctorum ab
omni vinculo delictorum. 1. Et
gratia tua illis succurente, mereantur evadere iudicium ultionis. 1.
Et lucis reternre beatitudine perfrui.

Tract Absolve, 0 Lord, the souls of all the
faithful departed from every bond of sin. J".
And by the help of your grace may they
deserve to escape the judgment of vengeance. J". And to enjoy the blessedness of
light eternal.

Sequentia Dies ine, dies ilia omitti potest.

The Dies irre may be omitted.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 6, 51-55
In illo tempore: Dixit Iesus turbis
Iudreorum: Ego sum panis vivus
qui de crelo descendi. Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet in
reternum: et panis quem ego dabo,
caro mea est pro mundi vita. Litigabant ergo Iudcei ad invicem, dicentes: Quomodo potest hie nobis
carnem suam dare ad manducandum?
Dixit ergo eis Iesus: Amen, amen dico
vobis: nisi manducaveritis carnem
Filii hominis, et biberitis eius sanguinem, non habebitis vitam in vobis.
Qui manducat meam carnem, et
bibit meum sanguinem, habet vitam
reternam: et ego resuscitabo eum in
novissimo die.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 6, 51-55
At that time Jesus said to the crowds of the
Jews: "I am the living bread which came
down from heaven. If anyone eats this
bread, he will live forever. And the bread
that I shall give is my own flesh for the life
of the world." At this the Jews started to
quarrel among themselves, saying, "How
can this fellow give us his flesh to eat?"
Therefore Jesus said to them, "I solemnly
assure you, if you do not eat the flesh of the
Son of Man and drink his blood, you have
no life in you. He who feeds on my flesh and
drinks my blood has life eternal. And I shall
raise him up on the last day."
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Masses for the Dead
Responsory at the Offertory
Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the
souls of all the faithful departed from the
pains of hell and the deep pit; deliver them
from the lion's mouth; may hell not swallow
them up, nor may they fall into darkness,
but may Michael, the holy standard-bearer,
bring them into the holy light:* Which you
once promised to Abraham and to his seed.
Y. We offer you, 0 Lord, sacrifices and
prayers of praise; receive them for the souls
whom we remember this day. Grant, 0
Lord, that they may pass from death to life.
Which you once promised to Abraham and
to his seed.

Domine Iesu Christe, Rex glori1e,
libera animas omnium fidelium defunctorum de pcrnis inferni, et de
profunda lacu: libera eas de ore
leonis, ne absorbeat eas tartarus,
ne cadant in obscurum: sed signifer
sanctus Michael repr1esentet eas in
lucem sanctam:* Quam olim Abrah1e promisisti, et semini eius. 1.
Hostias et preces tibi, Domine, laudis
offerimus: tu suscipe pro animabus
illis, quarum hodie memoriam facimus: fac eas, Domine, de morte
transire ad vitam. Quam olim Abrah1e promisisti, et semini eius.

For all the faithful departed
Prayer over the Gifts
0 Lord, look with favor upon the gifts we
offer you in behalf of the souls of your
faithful departed. May those to whom you
have given the honor of Christian faith also
receive its reward. Through Jesus Christ.

Hostias, qu<esumus, Domine, quas
tibi pro animabus famulorum famularumque tuarum offerimus, propitiatus intende: ut, quibus fidei
christian1e meritum contulisti, dones
et pr<emium. Per Dominum.

Preface of the Dead

Prcefatio defunctorum.

Responsory at the Communion
4 Esdras 2, 35 and 34
May light eternal shine upon them, 0
Lord:* With your saints forever, for you are
merciful. Y. Eternal rest grant unto them, 0
Lord; and let perpetual light shine upon
them. With your saints forever, for you are
merciful.

Lux 1eterna luceat eis, Domine:
*Cum Sanctis tuis in 1eternum: quia
pius es. 1. Requiem 1eternam dona
eis, Domine: et lux perpetua luceat
eis. Cum Sanctis tuis in 1eternum:
quia pius es.

For all the faithful departed
Prayer after Communion
May our humble prayers help the souls of
your servants, 0 Lord. Free them of their
sins and grant that they may share in the
redemption you won for all men: You who
live and reign.
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Animabus, qu<esumus, Domine, famulorum famularumque tuarum oratio proficiat supplicantium: ut eas et
a peccatis omnibus exuas, et tu1e redemptionis facias esse participes:
Qui vivis.

Various Prayers for the Dead
VARlO US PRAYERS
FOR THE DEAD

1 FOR A DECEASED
SUPREME PONTIFF
Prayer
Deus, qui inter summos Sacerdotes
famulum tuum N. ineffabili tua dispositione
connumeran
voluisti:
prresta, qucesumus; ut, qui Unigeniti Filii tui vices in terris gerebat,
sanctorum tuorum Pontificum consortio perpetuo aggregetur. Per eundem Dominum.

0 God, in your wonderful providence you
chose your servant N. as supreme pontiff.
Grant that he who ruled on earth as the vicar
of your only-begotten Son, may be admitted
into the company of your holy popes forever. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, quksumus, pro
anima famuli tui N. Summi Pontificis, quas offerimus hostias: ut, cui
in hoc sceculo pontificale donasti
meritum, in crelesti regno Sanctorum
tuorum iubeas iungi consortio. Per
Dominum.

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer
in behalf of your servant, the supreme
pontiff N. Command that he, whom you
elevated in this world to the papacy, be
gathered into the company of your saints in
the kingdom of heaven. Through Jesus
Christ.
Prayer after Communion

Prosit, qucesumus, Domine, animre
famuli tui N. Summi Pontificis, misericordire ture implorata dementia: ut
eius, in quo speravit et credidit, reternum capiat, te miserante, consortium. Per Dominum.

We implore your clemency in behalf of the
soul of your servant, the supreme pontiff N.,
0 Lord. Grant him eternal fellowship with
you, in whom he placed his faith and hope.
Through Jesus Christ.

2 FOR DECEASED BISHOPS
AND PRIESTS
Prayer
Deus, qui inter apostolicos Sacerdotes, famulos tuos pontificali seu
sacerdotali fecisti dignitate vigere:
prresta, qucesumus; ut eorum quoque
perpetuo aggregentur consortio. Per
Dominum.

0 God, grant that your servants, whom you
raised to the priestly and episcopal dignity in
the priesthood of the apostles, may now be
admitted into their company forever.
Through Jesus Christ.
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Various Prayers for the Dead
Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer in
behalf of your servants, who were bishops
and priests. Command that they, who were
elevated in this world to the episcopacy or
priesthood, be gathered into the company of
your saints in the kingdom of heaven.
Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine, quresumus, pro
animabus famulorum tuorum Pontificum seu sacerdotum, quas offerimus
hostias: ut, quibus in hoc sreculo pontificate seu sacerdota!e donasti meritum, in crelesti regno Sanctorum tuorum iubeas iungi consortio. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, we implore your clemency in behalf
of the souls of your servants who were
priests and bishops. Grant them eternal
fellowship with you, in whom they placed
their faith and hope. Through Jesus Christ.

Prosit, quresumus, Domine, animabus famulorum tuorum Pontificum
seu sacerdotum, misericordire ture
implorata dementia: ut eius, in quo
speraverunt et crediderunt, reternum
capiant, te miserante, consortium.
Per Dominum.

3 FOR A CARDINAL
Prayer
0 God, grant that your servant, the cardinal
bishop (or priest or deacon) N., whom you
raised to the dignity of bishop in the priesthood of the apostles, may now be admitted
into their company. Through Jesus Christ.

Deus, qm mter apostolicos Sacerdotes famulum tuum N., Episcopum
(vel Presbyterum vel Diaconum) Cardinalem, pontificali fecisti dignitate
vigere: prresta, quresumus; ut eorum
quoque perpetuo aggregetur consortio. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer
in behalf of your servant, the cardinal
bishop (or priest or deacon) N. Command
that he, who was elevated in this world to
the episcopacy, be gathered into the company of your saints in the kingdom of
heaven. Through Jesus Christ.

Suscipe, Domine, quresumus, pro
anima famuli tui N., Episcopi (vel
Presbyteri vel Diaconi) Cardinalis,
quas offerimus hostias: ut, cui in
hoc sreculo pontificale donasti meritum, in crelesti regno Sanctorum
tuorum iubeas iungi consortio. Per
Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, we implore your clemency in behalf
of the soul of your servant, the cardinal
bishop (or priest or deacon) N. Grant him
eternal fellowship with you, in whom he
placed his faith and hope. Through Jesus
Christ.
(235)

Prosit, quresumus, Domine, animre
famuli tui N., Episcopi (Presbyteri
vel Diaconi) Cardinalis, misericordire ture implonita dementia: ut eius,
in quo speravit et credidit, reternum
capiat, te miserante, consortium. Per
Dominum.

Various Prayers for the Dead
4 FOR A DECEASED BISHOP
Deus, qm mter apostolicos Sacerdotes famulum tuum N. pontificali
fecisti dignitate vigere: pnesta, qu<:esumus; ut eorum quoque perpetuo
aggregetur consortio. Per Dominum.

Prayer
0 God, grant that your servant N., whom
you raised to the dignity of bishop in the
priesthood of the apostles, may now be
admitted into their company forever.
Through Jesus Chri'st.

Stiscipe, Domine, qu<:esumus, pro
anima famuli tui N. Pontificis, quas
offerimus hostias: ut, cui in hoc
s<:eculo pontificale donasti meritum,
in crelesti regno Sanctorum tuorum
itibeas iungi consortio. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer
in behalf of your servant, bishop N. Command that he, who was elevated in this
world to the episcopacy, be gathered into
the company of your saints in the kingdom
of heaven. Through Jesus Christ.

Prosit, qu<:esumus, Domine, animre
famuli tui N. Pontificis, misericordire
ture implorata dementia: ut eius, in
quo speravit et credidit, reternum capiat, te miserante, consortium. Per
Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, we implore your clemency in behalf
of the soul of your servant, bishop N.
Grant him eternal fellowship with you, in
whom he placed his faith and hope. Through
Jesus Christ.

Deus, qm mter apostolicos Sacerdotes famulos tuos N. et N. pontificali fecisti dignitate vigere: prresta,
qu<:esumus; ut eorum quoque perpetuo aggregentur consortio. Per
Dominum.

For several deceased bishops
Prayer
0 God, grant that your servants N. and N.,
whom you raised to the dignity of bishop in
the priesthood of the apostles, may now be
admitted into their company forever.
Through Jesus Christ.

Stiscipe, Domine, quksumus, pro
animabus famulorum tuorum N. et
N. Pontificum, quas offerimus hostias: ut, quibus in hoc skculo pontificale donasti meritum, in crelesti
regno Sanctorum tuorum itibeas
iungi consortio. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer in
behalf of your servants, bishops N. and N.
Command that they who were elevated in
this world to the episcopacy, be gathered
into the company of your saints in the
kingdom of heaven. Through Jesus Christ.

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut
infra:

Prosit, quksumus, Domine, ammabus famulorum tuorum N. et N.
Pontificum, misericordire ture implon\ta dementia: ut eius, in quo
speraverunt et crediderunt, reternum
capiant, te miserante, consortium.
Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, we implore your clemency in behalf
of the soul of your servants, bishops N. and
N. Grant them eternal fellowship with you,
in whom they placed their faith and hope.
Through Jesus Christ.
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Various Prayers for the Dead
5 ALSO FOR A DECEASED
BISHOP
Prayer
0 Lord, may the soul of your servant,
bishop N., freed by you from the arduous
struggle of this world, be admitted into the
company of your saints. Through Jesus
Christ.

Da nobis, Domine, ut animam famuli
tui N. Episcopi, quam de huius
sceculi eduxisti laborioso certamine,
Sanctorum tuorum tribuas esse consortem. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, grant that this offering may benefit
the soul of your servant, bishop N., for it is
your will that the sins of the whole world be
forgiven through this sacrifice. Through
Jesus Christ.

Annue nobis, qucesumus, Domine, ut
animre famuli tui N. Episcopi hrec
prosit oblatio: quam immolando,
totius mundi tribuisti relaxari delicta.
Per Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, may the soul of your servant, bishopN., cleansed by this sacrifice, obtain your forgiveness and everlasting consolation. Through Jesus Christ.

His sacrificiis, qucesumus, omnipotens Deus, purgata anima famuli tui
N. Episcopi, ad indulgentiam et refrigerium sempiternum pervenire mereatur. Per Dominum.

For several deceased bishops
Prayer

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut
infra:

0 Lord, may the souls of your
bishops N. and N., freed by you
arduous struggle of this world, be
into the company of your saints.
Jesus Christ.

servants,
from the
admitted
Through

Da nobis, Domine, ut animas famulorum tuorum N. et N. Pontificum:
quas de huius sceculi eduxisti laborioso certamine, Sanctorum tuorum
tribuas esse consortes. Per Dominum.

0 Lord, grant that this offering may benefit
the souls of your servants, bishops N. and
N., for it is your will that the sins of the
whole world be forgiven through this
sacrifice. Through Jesus Christ.

Annue nobis, qucesumus, Domine,
ut animabus famulorum tuorum
N. et N. Pontificum hrec prosit oblatio: quam immolando, totius mundi
tribuisti relaxari delicta. Per Dominum.

Prayer over the Gifts

Prayer after Communion
0 almighty God, may the souls of your
servants, bishops N. and N., cleansed by
this sacrifice, obtain your forgiveness and
everlasting consolation. Through Jesus
Christ.
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His sacrificiis, qucesumus, omnipotens Deus, purgatre animre famulorum tuorum N. et N. Pontificum, ad
indulgentiam et refrigerium sempiternum pervenire mereantur. Per
Dominum.

Various Prayers for the Dead
6 FOR A DECEASED PRIEST
Prayer
Deus, qm mter apostolicos Sacerdotes famulum tuum N. sacerdotali
fecisti dignitate vigere: pnesta, qucesumus; ut eorum quoque perpetuo
aggregetur consortio. Per Dominum.

0 God, grant that your servant N., whom
you raised to priestly dignity in the priesthood of the apostles, may now be admitted
into their company forever. Through Jesus
Christ.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, qucesumus, pro
anima famuli tui N. Sacerdotis, quas
offerimus hostias: ut, cui in hoc
sreculo sacerdotale donasti meritum,
in crelesti regno Sanctorum tuorum
iubeas iungi consortio. Per Dominum.

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer in
behalf of N., your servant and priest. Command that he, who was elevated in this
world to the priesthood, be gathered into the
company of your saints in the kingdom of
heaven. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Prosit, quresumus, Domine, animre
famuli tui N. Sacerdotis, misericordire ture implorata dementia: ut eius,
in quo speravit et credidit, reternum
capiat, te miserante, consortium.
Per Dominum.

0 Lord, we implore your clemency in behalf
of the soul of N., your servant and priest.
Grant him eternal fellowship with you, in
whom he placed his faith and hope. Through
Jesus Christ.

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut
infra:

For several deceased priests
Prayer

Deus, qu1 mter apostolicos Sacerdotes famulos tuos N. et N. sacerdotali fecisti dignitate vigere: prresta,
quresumus; ut eorum quoque perpetuo aggregentur consortio. Per
Dominum.

0 God, grant that your servants N. and N.,
whom you raised to priestly dignity in the
priesthood of the apostles, may now be admitted into their company forever. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, qucesumus, pro
animabus famulorum tuorum N. et
N. Sacerdotum, quas offerimus hostias: ut, quibus in hoc sceculo sacerdotale donasti meritum, in crelesti regno
Sanctorum tuorum iubeas iungi consortio. Per Dominum.

0 Lord, accept the sacrificial gifts we offer
in behalf of N. and N., your servants and
priests. Command that they, who were
elevated in this world to the priesthood, be
gathered into the company of your saints in
the kingdom of heaven. Through Jesus
Christ.
Prayer after Communion

Prosit, quresumus, Domine, ammabus famulorum tuorum N. et N.

0 Lord, we implore your clemency in behalf
of the souls of N. and N., your servants and
(238)
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priests. Grant them eternal fellowship with
you, in whom they placed their faith and
hope. Through Jesus Christ.

Sacerdotum, misericordire ture implonita dementia: ut eius; in quo
speraverunt et crediderunt, reternum
capiant, te miserante, consortium.
Per Dominum.

7 ALSO FOR A DECEASED
PRIEST
Prayer
0 Lord, may the soul of your priest and
servant N., whom you honored on earth
with holy orders, be joyful forever in the
glories of heaven. Through Jesus Christ.

Prresta, qu&sumus, Domine: ut anima famuli tui N. Sacerdotis quem,
in hoc s&culo commorantem, sacris
muneribus decorasti; in crelesti sede
gloriosa semper exsultet. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept these sacrificial gifts which
we offer for the soul of your priest and servant N., and as you conferred upon him the
dignity of the priesthood in this life, now
grant him also its reward. Through Jesus.

Suscipe, Domine, qu&sumus, pro
anima famuli tui N. Sacerdotis, quas
otferimus hostias: ut, cui Sacerdotale
donasti meritum, dones et pr&mium.
Per Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, command that the soul of
your priest and servant N. be admitted into
the company of the just to enjoy eternal
happiness with them. Through Jesus Christ.

Prresta, qu&sumus, omnipotens Deus: ut animam famuli tui N. Sacerdotis in congregatione iustorum reternre
beatitudinis iubeas esse consortem.
Per Dominum.

For several deceased priests
Prayer

Si pro pluribus, orationes dicuntur ut
infra:

0 Lord, may the souls of your priests and
servants N. and N., whom you honored on
earth with holy orders, be joyful forever in
the glories of heaven. Through Jesus Christ.

Prresta, quresumus, Domine: ut animre famul6rum tuorum N. et N.
Sacerdotum, quos, in hoc sreculo
commorantes, sacris muneribus decorasti; in crelesti sede glori6sre semper exsultent. Per D6minum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept these sacrificial gifts which
we offer for the souls of your priests and
servants N. and N., and as you conferred
upon them the dignity of the priesthood in
this life, now grant them also its reward.
Through Jesus Christ.
(239)

Suscipe, Domine, quresumus, pro
animabus famulorum tuorum N. et
N. Sacerdotum, quas otferimus hostias: ut, quibus sacerd6tale donasti
meritum, dones et prremium. Per
Dominum.

Various Prayers for the Dead
Prayer after Communion
Pnesta, qmesumus, omnipotens Deus: ut animas famulorum tuorum
N. et N. Sacerdotum in congregatione
iustorum c.eterme beatitudinis iubeas
esse consortes. Per Dominum.

0 almighty God, command that the souls of
your priests and servants N. and N. be admitted into the company of the just to
enjoy eternal happiness with them. Through
Jesus Christ.

8 FOR A DECEASED MAN
Prayer over the Gifts
Inclina, Domine, aurem tuam ad preces nostras, quibus misericordiam
tuam supplices deprecamur: ut animam famuli tui N., quam de hoc
s::Cculo migrare iussisti; in pacis ac
lucis regione constituas, et Sanctorum
tuorum iubeas esse consortem. Per
Dominum.

0 Lord, hear our prayers and be merciful to
the soul of your servant N., whom you have
called out of this world. Grant him a home
of peace and light and bid him to enter into
the company of your saints. Through Jesus.

Si dici contingat altera oratio pro uno
defuncto, dicitur oralio sequens n. 9,
mutato genere.

If a second prayer is to be said for a deceased man, the
prayer given below no. 9 is said, with the gender changed.

Prayer over the Gifts
Annue nobis, qu::Csumus, Domine,
ut animc.e famuli tui N. hc.ec prosit
oblatio: quam immolando, totius
mundi tribuisti relaxari delicta. Per
Dominum.

0 Lord, grant that this offering may benefit
the soul of your servant N., for it is your will
that the sins of the whole world be forgiven
through this sacrifice. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Absolve, qu::Csumus, Domine, animam famuli tui N., ab omni vinculo
delictorum: ut in resurrectionis gloria
inter Sanctos et electos tuos resuscitatus respiret. Per Dominum.

Absolve the soul of your servant N. from
every bond of sin, 0 Lord, so that he may
rise again to life in the glory of the resurrection with your saints and your elect.
Through Jesus Christ.

Si pro pluribus, etiam sexus diversi,
orationes dicuntur ut infra:

For several deceased men,
or several deceased men and women
Prayer

Inclina, Domine, aurem tuam ad
preces nostras, quibus misericordiam
tuam supplices deprecamur: ut animas famulorum tuorum N. et N.
quas de hoc s::Cculo migrare iussisti;
in pacis ac lucis regione constituas,
et Sanctorum tuorum iubeas esse
consortes. Per Dominum.

0 Lord, hear our prayers and be merciful to
the souls of your servants N. and N., whom
you have called out of this world. Grant
them a home of peace and light and bid them
to enter into the company of your saints.
Through Jesus Christ.
(240)
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Prayer over the Gifts
0 Lord, grant that this offering may benefit
the souls of your servants N. and N., for it is
your will that the sins of the whole world be
forgiven through this sacrifice. Through
Jesus Christ.

Annue nobis, quxsumus, Domine, ut
animabus famulorum tuorum N. et
N. hrec prosit oblatio: quam immolando, totius mundi tribuisti relaxari delicta. Per Dominum.

Prayer after Communion
Absolve the souls of your servants N. and N.
from every bond of sin, 0 Lord, so that they
may rise again to life in the glory of the
resurrection with your saints and your elect.
Through Jesus Christ.

Absolve, quxsumus, Domine, animas famulorum tuorum N. et N. ab
omni vinculo delictorum: ut in resurrectionis gloria inter Sanctos et
electos tuos resuscitati respirent. Per
Dominum.

For one deceased man or woman whose names are not
known, the above prayer is said, using the words soul of
your servant.

Pro uno defuncto et una defuncta,
quorum nomina ignorentur, dicitur
oratio ut supra, adhibitis verbis famuli et famulre ture.

9 FOR A DECEASED WOMAN
Prayer
0 Lord, in your loving kindness, have mercy
on the soul of your servant N. Now that she
has been freed from the evil influences of
mortal life, grant that she may share in your
eternal salvation. Through Jesus Christ.

Quxsumus, Domine, pro tua pietate
miserere animre famulre ture N.: et a
contagiis mortalitatis exutam, in reternre salvationis partem restitue.
Per Dominum.

If a second prayer is to be said for a decaased woman, the
preceding prayer no. 8 is said, with the gender changed.

Si dici contingat altera oratio pro una
defuncta, dicitur oratio prrecedens n. 8,
mutato genere.

Prayer over the Gifts
0 Lord, no one can be free of guilt except
through this sacrifice. May it cleanse the soul
of your servant N. of all her sins, and may
this holy rite of atonement obtain everlasting mercy for her. Through Jesus Christ.

His sacrificiis, quxsumus, Domine,
anima famulre ture N. a peccatis omnibus exuatur, sine quibus a culpa
nemo liber exstitit: ut, per hrec pire
placationis officia, perpetuam misericordiam consequatur. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, may the soul of your servant N.,
who has received the sacrament of everlasting mercy, now share in your eternal light.
Through Jesus Christ.
(241)

Inveniat, quxsumus, Domine, anima
famulre ture N. lucis reternre consortium: cuius perpeture misericordire
consecuta est sacramentum. Per
Dominum.
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Si pro pluribus, orationes dicuntur ut
infra:
Qu~sumus, Domine, pro tua pietate
miserere animabus famularum tuarum N. et N.: et a contagiis mortalitatis exutas, in <etern<e salvationis
partem restitue. Per Dominum.

His sacrificiis, qu~sumus, Domine,
anim<e famularum tuarum N. et N.
a peccatis omnibus exuantur, sine
quibus a culpa nemo liber exstitit:
ut, per h<ec pi<e placationis officia,
perpetuam misericordiam consequantur. Per Dominum.

Inveniant, qu~sumus, Domine, anim.e famularum tuarum N. et N.
lucis <etern<e consortium: cuius perpetu<e misericordi.e consecut<e sunt
sacramentum. Per Dominum.

For several deceased women
Prayer
0 Lord, in your loving kindness have mercy
on the souls of your servants, N. and N.
Now that they have been freed from the evil
influences of mortal life, grant that they may
share in your eternal salvation. Through
Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
0 Lord, no one can be free of guilt except
through this sacrifice. May it cleanse the
souls of your servants N. and N. of all their
sins, and may this holy rite of atonement
obtain everlasting mercy for them. Through
Jesus Christ.
Prayer after Communion
0 Lord, may the souls of your servants N.
and N. who have received the sacrament of
everlasting mercy, now share in your eternal
light. Through Jesus Christ.
10 FOR FATHER AND MOTHER

Deus, qui nos patrem et matrem
honorare pr.ecepisti: miserere clementer animabus patris et matris
me<e (parentum nostrorum), eorumque peccata dimitte: meque (nosque)
eos in <etern.e claritatis gaudio fac
videre. Per Dominum.

Suscipe sacrificium, Domine, quod
tibi pro animabus patris et matris
me<e (parentum nostrorum) offero:
eisque gaudium sempiternum in regione vivorum concede; meque (nosque) cum illis felicitati Sanctorum
coniunge. Per Dominum.

C.elestis

participatio sacramenti,
Domine, animabus patris
et matris me<e (parentum nostrorum)
requiem et lucem obtineat perpetuam: meque (nosque) cum illis gratia
tua coronet <eterna. Per Dominum.
qu~sumus,

Prayer
0 God, who commanded us to honor our
father and mother, be merciful to the souls
of my (our) parents. Forgive them their sins
and grant that I (we) may see them again in
your eternal splendor. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts
Accept the sacrifice I offer, 0 Lord, in behalf
of the souls of my (our) father and mother.
Grant them eternal joy in the land of the
living, and let me (us) share with them the
happiness of your saints. Through Jesus.
Prayer after Communion
0 Lord, may the sacrament of heaven which
I have received obtain everlasting rest and
light for the souls of my (our) father and
mother, and may I (we) share with them the
crown of your eternal favor. Through Jesus.
(242)
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11 FOR FATHER ONLY
Prayer
0 God, who commanded us to honor our
father and mother, be merciful to the soul of
my (our) father. Forgive him his sins and
grant that I (we) may happily see him again
in your eternal splendor. Through Jesus.

Deus, qui nos patrem et matrem hononire prrecepisti: misen!re clementer animre patris mei (nostri), eiusque
peccata dimitte; meque (nosque)
eum in reternre claritatis gaudio fac
videre. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept the sacrifice I offer, 0 Lord, in behalf
of the soul of my (our) father. Grant him
eternal joy in the land of the living, and let
me (us) share with him the happiness of your
saints. Through Jesus Christ.

Suscipe sacrificium, Domine, quod
tibi pro anima patris mei (nostri)
offero: eique gaudium sempiternum
in regione vivorum concede; meque
(nosque) cum illo felicitati Sanctorum coniunge. Per Domin urn.

Prayer after Communion
0 Lord, may the sacrament of heaven which
I have received obtain everlasting rest and
light for the soul of my (our) father, and may
I (we) share with him the crown of your
eternal favor. Through Jesus Christ.

Crelestis participatio sacramenti,
quresumus, Domine, animre patris
mei (nostri) requiem et lucem obtineat perpetuam: meque (nosque)
cum illo gratia tua coronet reterna.
Per Domin urn.

12 FOR MOTHER ONLY
Prayer
0 God, who commanded us to honor our
father and mother, be merciful to the soul of
my (our) mother. Forgive her her sins and
grant that I (we) may happily see her again
m your eternal splendor. Through Jesus.

Deus, qui nos patrem et matrem honorare prrecepisti: miserere clementer animre matris mere (nostrre),
eiusque peccata dimitte; meque (nosque) earn in reternre claritatis gaudio
fac videre. Per Domin urn.

Prayer over the Gifts
Accept the sacrifice I offer, 0 Lord, in behalf
of the soul of my (our) mother. Grant her
eternal joy in the land of the living, and let
me (us) share with her the happiness of your
saints. Through Jesus Christ.

Suscipe sacrificium, Domine, quod
tibi pro anima matris mere (nostrre)
offero: eique gaudium sempiternum
in regione vivorum concede; meque
(nosque) cum ilia felicitati Sanctorum coniunge. Per Domin urn.

Prayer after Communion
0 Lord, may the sacrament of heaven which
I have received obtain everlasting rest and
light for the soul of my (our) mother, and
may I (we) share with her the crown of your
eternal favor. Through Jesus Christ.
(243)

Crelestis participatio sacramenti,
quresumus, Domine, animre matris
mere (nostrre) requiem et lucem obtineat perpetuam: meque (nosque)
cum ilia gratia tua coronet reterna.
Per Domin urn.
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13 FOR DECEASED BRETHREN,
RELATIVES, AND BENEFACTORS
Prayer
Deus, vemc:e largitor et humanc:e
salutis amator: qu~sumus clementiam tuam; ut nostrc:e congregationis
fratres, propinquos, et benefactores,
qui ex hoc s~culo transierunt, beata
Maria semper Virgine intercedente
cum omnibus Sanctis tuis, ad perpetuc:e beatitudinis consortium pervenire concedas. Per Dominum.

0 God, you generously pardon man's sins
and desire his salvation. Grant that your
servants of our congregation, their relatives
and benefactors who have departed from
this life, may be admitted into the fellows.hip
of everlasting happiness through the intercession of the blessed ever-virgin Mary and
of all your saints. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Deus, cuius misericordic:e non est
numerus, suscipe propitius preces
humilitatis nostrc:e: et animabus fratrum, propinquorum, et benefactorum nostrorum, quibus tui nominis
dedisti confessionem, per hc:ec sacramenta salutis nostrc:e, cunctorum remissionem tribue peccatorum. Per
Dominum.

0 God, your mercy is infinite. Hear our
humble prayers and through these sacraments of our salvation pardon all the sins of
our brethren, relatives, and benefactors, who
were given the grace to acknowledge you
during life. Through Jesus Christ.

Prayer after Communion
Prc:esta, qu~sumus, omnipotens et
misericors Deus: ut animc:e fratrum,
propinquorum, et benefactorum nostrorum, pro quibus hoc sacrificium
Jaudis tuc:e obtulimus maiestati; per
huius virtutem sacramenti a peccatis
omnibus expiatc:e, lucis perpetuc:e, te
miserante, recipiant beatitudinem.
Per Dominum.

0 almighty and merciful God, we offer this
sacrifice of praise to your divine majesty in
behalf of the souls of our brethren, relatives,
and benefactors. May this sacrament cleanse
them from all sin, that they may enjoy the
light of eternal happiness through your
mercy. Through Jesus Christ.

14 FOR THOSE WHO ARE
BURIED IN THE CEMETERY
Prayer
Deus, cuius miseratione animc:e fidehum requiescunt: famulis et famulabus tuis, et omnibus hie et ubique in
Christo quiescentibus, da propitius
veniam peccatorum; ut a cunctis
reatibus absoluti, tecum sine fine
lc:etentur. Per eundem Dominum.

0 God, by your mercy rest is given to the
souls of the faithful. Mercifully grant to
these men and women, your servants, and to
all who are here and elsewhere resting in
Christ the forgiveness of their sins. Freed
from all their guilt, may they be happy with
you forever. Through Jesus Christ.
(244)
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Prayer over the Gifts
Mercifully accept, 0 Lord, the sacrificial gift
we offer to you for the souls of these men
and women, your servants, and for all
Catholics who here and elsewhere are asleep
in Christ. By this unique sacrifice free them
from the terrors of death and bring them to
life everlasting. Through Jesus Christ.

Pro animabus famulorum famularumque tuarum, et omnium catholicorum hie et ubique in Christo dormientium, hostiam, Domine, suscipe
benignus oblatam: ut hoc sacrificio
singulari, vinculis horrendre mortis
exuti, vitam mereantur reternam. Per
eundem Dominum.

Prayer after Communion
0 God, light of faithful souls, hear our
prayers for your servants whose bodies are
here and elsewhere at rest in Christ. Grant
them a haven of refreshment, a blessed repose, and the glory of your light. Through
Jesus Christ.

Deus, fidelium lumen ammarum,
adesto supplicationibus nostris: et da
famulis et famulabus tuis, quorum
corpora hie et ubique in Christo requiescunt, refrigerii sedem, quietis
beatitudinem, et luminis claritatem.
Per eundem Dominum.

15 FOR SEVERAL DECEASED
PERSONS
Prayer
0 God, you alone are ever merciful and
sparing of punishment. Have pity on the
souls of your servants and grant them
forgiveness of all their sins, so that they may
be freed from the shackles of mortality to
enter into life. Through Jesus Christ.

Deus, cui proprium est misereri semper et parcere: propitiare animabus
famulorum famularumque tuarum,
et omnia eorum peccata dimitte; ut
mortalitatis vinculis absolutre, transire mereantur ad vitam. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, grant that this offering may benefit
the souls of your servants, for it is your will
that the sins of the whole world be forgiven
through this sacrifice. Through Jesus Christ.

Annue nobis, qu::esumus, Domine, ut
animabus famulorum famularumque
tuarum hrec prosit oblatio: quam immolando, totius mundi tribuisti relaxari delicta. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 God, it is yours alone to remedy the
effect of death. May the souls of your servants, now freed from mortal life, be numbered among your redeemed: You who live
and reign.
(245)

Deus, cui soli competit medicinam
prrestare post mortem: prresta, qu::esumus; ut animre famulorum famularumque tuarum, terrenis exutre
contagiis, in ture redemptionis parte
numerentur: Qui vivis.
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16 ALSO FOR SEVERAL
DECEASED PERSONS
Prayer
Animabus, qu.esumus Domine, famulorum famulanimque tuarum misericordiam concede perpetuam: ut
eis proficiat in reternum, quod in te
speraverunt, et crediderunt. Per
Dominum.

Grant your everlasting mercy, 0 Lord, to
the souls of your servants, so that they may
eternally benefit from having placed their
faith and hope in you. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

His, Domine, qu.esumus, plac:itus intende muneribus: et quod ad laudem
tui nominis supplicantes offerimus,
ad indulgentiam proficiat defunctorum. Per Dominum.

Look with favor upon these gifts, 0 Lord,
and grant that the sacrifice we humbly offer
in praise of you may gain your pardon for
the dead. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Supplices, Domine, pro animabus famulorum famularumque tuarum preces effundimus: obsecrantes; ut,
quidquid conversatione contraxerunt
humana, cleme11ter indulgeas, et in
tuorum sede lretantium constituas
redemptorum. Per Dominum.

We humbly pour out our prayers, 0 Lord,
for the souls of your servants. Mercifully
pardon whatever guilt they incurred during
life and bring them into the joyful company
of those redeemed by you. Through Jesus
Christ.

(246)

Proper of Saints for certain places
PROPER OF THE SAINTS
FOR CERTAIN PLACES
These Masses of a mystery or saint mentioned in the Martyrology on the given day may be celebrated as festive Masses
everywhere, at the choice of the priest, in accordance with
the rubrics. These Masses may also be celebrated as votive
Masses, unless an exception is expressly indicated.

lnfrascriptre Missre de Mysterio vel
Sancto elogium in Martyrologio eo die
habente, dici possunt ut festivre ubicumque, ad libitum sacerdotis, iuxta rubricas.
Similiter huiusmodi Missre dici possunt
etiam ut votivre nisi aliqua expresse
excipiatur.

SAINT AMBROSE
Bishop, Confessor, and Doctor
of the Church
December 7
Entrance Antiphon
Wis. 7, 7-8
I prayed, and prudence was given me; I
pleaded, and the spirit of wisdom came to
me. I preferred her to scepter and throne,
and deemed riches nothing in comparison
with her. Ps. 85, 1 Incline your ear, 0 Lord;
answer me, for I am afflicted and poor Y/.
Glory be to the Father. I prayed.

Optavi, et datus est mihi sensus:
et invocavi, et venit in me spiritus
sapientice: et prceposui illam regnis
et sedibus, et divitias nihil esse duxi
in comparatione illius. Ps. 85, 1
Inclina, Domine, aurem tuam, et
exaudi me, quoniam inops et pauper
sum ego. Y/. Gloria Patri. Optavi.

Prayer
0 almighty and eternal God, this feast day
is sacred because of the election to the
episcopate of your bless~d priest Ambrose.*
As your people joyfully celebrate his anniversary may they receive your merciful aid
through his intercession. Through Jesus
Christ.

Omnipotens, sempiterne Deus, qui
hodiernam festivitatem beati Ambrosii Sacerdotis electione consecrasti;
prcesta populo tuo; ut cuius annua
celebritate devotis exsultat obsequiis,
eius patrocinio tuce pietatis consequatur auxili. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Eph. 3, 2-11

Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 3, 2-1/

Brethren: You have heard of the ministry
which God in his goodness gave me for
your sake, when by revelation he made
known to me the mystery as I have just
briefly described it. When you read what I
(247)

Fratres: Audistis dispensationem gratice Dei, quce data est mihi in vobis;
quoniam secundum revelationem notum mihi factum est sacramentum,
sicut supra scripsi in brevi; prout
potestis legentes intellegere pruden-

Proper of Saints for certain places
tiam meam in mysterio Christi,
quod aliis generationibus non est
agnitum filiis hominum, sicuti nunc
revelatum est sanctis apostolis eius
et prophetis in Spiritu: gentes esse
cohreredes, et concorporales, et comparticipes promtsswms eius in
Christo Iesu per Evangelium: cuius
factus sum minister secundum donum
gratire Dei, qure data est mihi secundum operationem virtutis eius. Mihi
omnium sanctorum minimo data est
gratia hrec, in gentibus evangelizare
investigabiles divitias Christi, et
illuminare omnes, qure sit dispensatio sacramenti absconditi a
sceculis in Deo, qui omnia creavit:
ut innotescat principatibus et potestatibus in crelestibus per Ecclesiam, multiformis sapientia Dei,
secundum prrefinitionem sreculorum,
quam fecit in Christo Iesu Domino
nostro.

have said, you will realize that I know what
I am talking about when I speak of the mystery of Christ, a mystery unknown to men
in former ages but now revealed by the
Spirit to the holy apostles and prophets.
And it is this: in Christ Jesus the Gentiles
are now co-heirs with the Jews, members of
the same body, and co-sharers of the promise through the preaching of the gospel. I became a minister of that gospel through the
gift which God in his goodness bestowed on
me by the working of his power. To me, less
than the least of all the saints, this favor was
given, to preach to the Gentiles the unfathomable riches of Christ, and to enlighten
all men on the working out of the mystery
which for ages was hidden in God, the
creator of all things, so that now through
the Church the manifold wisdom of God
might become known to the Principalities
and Powers of heaven, in fulfillment of the
eternal decree which he carried out in Christ
Jesus, our Lord.

Graduate Gen. 12, I Egredere de
terra tua, et de domo patris tui, et
veni in terram, quam monstrabo
tibi. 1. Ps. 20, 3 Desiderium cordis
eius tribuisti ei, et voluntate labiorum
eius non fraudasti eum.
Alleluia, alleluia. 1. Directus est vir
inclitus ut Arium destrueret, splendor
Ecclesire, claritas vatum, infulas dum
gerit sceculi acquisivit Paradisi. Alleluia.

Gradual Gen. 12, 1 Leave your country and

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 10, JJ-16
In illo tempore: Dixit Iesus pharisceis: Ego sum pastor bonus. Bonus
pastor animam suam dat pro ovibus
s·1is. Mercenarius autem, et qui non
est pastor, cuius non sunt oves

your father's house, for the land which I
will show you. Y. Ps. 20, 3 You have granted
him his heart's desire; you refused not the
wish of lips.
Alleluia, alleluia. Y. The renowned man,
splendor of the Church, honor of the
prophets, was guided to overcome Arius.
While he wore the ornaments of the world,
he obtained those of paradise. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 10, 11-16

At that time Jesus said to the Pharisees:
"I am the good shepherd: the good shepherd
lays down his life for the sheep. The hired
hand, who is not the shepherd and does not
(248)
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own the sheep, catches sight of the wolf
coming, and runs away, leaving the sheep
to be snatched and scattered by the wolf.
And this is because he works for pay and
has no concern for the sheep. I am the good
shepherd: I know my sheep and mine know
me, just as the Father knows me and I
know the Father. And for these sheep I
lay down my life. I have other sheep, too,
that do not belong to this fold. These also
must I lead, and they will listen to my
voice. Then there will be one flock, one
shepherd."

pr6prire, videt lupum venientem, et
dimittit aves, et fugit: et lupus rapit
et dispergit aves: mercemirius autem
fugit, quia mercemirius est, et non
pertinet ad eum de 6vibus. Ego sum
pastor bonus: et cogn6sco meas, et
cogn6scunt me mere. Sicut novit me
Pater, et ego agn6sco Patrem: et
animam meam pono pro 6vibus
meis. Et alias aves habeo, qure non
sunt ex hoc ovili: et illas op6rtet me
adducere, et vocem meam audient,
et fiet unum ovile, et unus pastor.

Offertory Antiphon
Ezech. 34, 15-16
I myself will pasture my sheep; I myself will
give them rest, says the Lord. The lost I will
seek out, the strayed I will bring back, the
injured I will bind up, the sick I will heal.

Ego pascam aves meas, et ego eas
accubare faciam, dicit Dominus.
Quod perierat requiram, et quod
abiectum erat reducam, et quod
confractum fuerat alligabo, et quod
infirmum fuerat consolidabo.

Prayer over the Gifts
0 almighty and eternal God, grant that the
gifts we have offered to your divine majesty
may bring us to etern~l salvation* through
the intercession of the blessed confessor
bishop AmbrQse. Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, munera ture maiestati oblata, per intercessi6nem beati Ambr6sii Confess6ris tui atque Pontificis, ad perpetuam nobis fac provenire salutem.
Per D6minum.

Communion Antiphon
Eccli. 50, 6-7
Like the morning star shining among the
clouds, like the full moon at the holyday
season, like the sun shining, he shone out
in the temple of God.

Quasi stella matutina in media
nebulre, et quasi luna plena in diebus
suis lucet, et quasi sol refulgens, sic
ille effulsit in templo Dei.

Prayer after Communion
0 almighty God, grant that we who have
received the sacraments of our salvation
may ever be helped by the prayers of your
blessed confessor b!shop Ambrose,* in
whose honor we have offered this sacrifice
to your maj~sty. Through Jesus Christ.
(249)

Sacramenta sallitis nostrre suscipientes, concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut beati Ambr6sii Confess6ris
tui atque Pontificis, nos ubique oratio adiuvet; in cuius venerati6ne hrec
ture obtulimus maiestati. Per D6minum.

Jan. 3. St. Gasper del Bufalo
SAINT GASPAR DEL BUFALO
Confessor
January 3
Entrance Antiphon
Apoc. 5, 9-10
Dignus es, Domine, accipere librum,
et aperire sigmicula eius: quoniam
occisus es, et redemisti nos Deo in
sanguine tuo, et fecisti nos Deo
nostro regnum et sacerdotes. Ps. 83, 2
Quam dilecta tabermicula tua Domine virtutum, concupiscit et deficit
anima mea in atria Domini. 1. Gloria
Patri. Dignus es.

Worthy are you, 0 Lord, to take the scroll
and to open its seals; for you were slain,
and have redeemed us for God with your
blood, and have made us for our God a
kingdom and priests. Ps. 83, 2 How lovely is
your dwelling place, 0 Lord of hosts! My
soul yearns and pines for the courts of the
Lord. Y. Glory be to the Father. Worthy
are you, 0 Lord.
Prayer

Deus, qui ad salutem animarum, quas
tuo pretioso Sanguine redemisti,
novam per beatum Gasparem in
Ecclesia tua familiam congregasti:
concede propitius; ut ipso intercedente, copiosum ture redemptionis
fructum consequamur: Qui vivis.

0 God, through blessed Gaspar you established a new congregation in your Church
for the salvation of those whom you have redeemed by your pr~cious blood.* Grant us
the abundant fruits of your redemption
through his intercession: You who live and
retgn.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. I, 3-7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 1, 3-7

Benedictus Deus et Pater Domini
nostri Iesu Christi, qui benedixit
nos in omni benedictione spirituali
in crelestibus in Christo, sicut elegit
nos in ipso ante mundi constitutionem, ut essemus sancti et immaculati
in conspectu eius in caritate. Qui
prredestinavit nos in adoptionem
filiorum per Iesum Christum in
ipsum: secundum propositum voluntatis sure, in laudem glorire gratire sure, in qua gratificavit nos in
dilecto Filio suo. In quo habemus
redemptionem per sanguinem eius.

Brethren: Blessed be the God and Father of
our Lord Jesus Christ, who has blessed us
in Christ with every spiritual blessing in
heaven. He chose us in him before the world
was created, to be holy and blameless in his
sight through love; and he predestined us to
be his own adopted sons through Jesus
Christ. This was the free choice of his will,
that all might praise the glory of the favor
which he has bestowed on us in his Beloved.
It is in him and through his blood that we
have been redeemed.

Graduate Apoc. 14, 6 Vidi alterum
Angelum volantem per medium creli,
habentem Evangelium reternum, ut

Gradual Apoc. 14, 6 I saw another angel
flying in midheaven, having an everlasting
gospel to preach to those who dwell upon
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the earth. V. Rom., 10, 15 How beautiful are
the feet of those who preach the gospel of
peace, of those who bring glad tidings of
good things.
Alleluia, alleluia. V. 2 Cor., 2, 14 But thanks
be to God who manifests through us the
odor of his knowledge in every place.
Alleluia.

evangelizaret sedentibus super terram. '!. Rom., 10, 15 Quam speci6si
pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bona!
Alleluia, alleluia. '!. 2 Cor., 2, 14
Deo autem gratias, qui od6rem
notitia:: sua:: manifestat per nos in
omni loco. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 39, 10-11 I announced your
justice in the vast assembly; I did not
restrain my lips, as you, 0 Lord, know. V.
Your justice I kept not hid within my heart;
your faithfulness and your salvation I have
spoken of. I have made no secret of your
kindness and your truth in the vast assembly.

Tractus Ps. 39, 10-11 Annuntiavi
iustitiam tuam in ecclesia magna,
ecce labia mea non prohibebo: 06mine, tu scisti. '!. Iustitiam tuam non
absc6ndi in corde meo: veritatem
tuam et salutare tuum dixi. '!. Non
absc6ndi misericordiam tuam, et
veritatem tuam a concilio multo.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. V. Rom., 10, 15 How
beautiful are the feet of those who preach
the gospel of peace, of those who bring glad
tidings of good things! Alleluia. 2 Cor., 2,
14 But thanks be to God who manifests
through us the odor of his knowledge in
every place. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '!. Rom., 10, 15
Quam speci6si pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bona!
Alleluia. '!. 2 Cor., 2, 14 Deo autem
gratias, qui od6rem notitia:: sua::
manifestat per nos in omni loco.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 16, 15-18
At that time Jesus said to his disciples: "Go
into the whole world, and proclaim the good
news to the whole of creation. The man who
believes in it and accepts baptism will be
saved; the man who refuses to believe in it
will be condemned. And signs like these will
accompany those who have professed their
faith: they will use my name to expel
demons; they will speak entirely new languages; they will be able to handle serpents;
they will even be able to drink deadly poison
without harm; and the sick upon whom they
lay their hands will recover."
(251)

secundum Marcum
Marc. 16, 15-18
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Euntes in mundum universum, pra::dicate Evangelium omni
creatura::. Qui crediderit, et baptizatus
ftlerit, salvus erit: qui vero non
crediderit, condemnabitur. Signa autern eos, qui crediderint, ha::c sequentur: In nomine meo da::m6nia
eiicient: linguis loquentur novis:
serpentes tollent: et si mortiferum
quid biberint, non eis nocebit: super
a::gros manus imp6nent, et bene
habebunt.

Jan. 3. St. Frances Xavier Cabrini

Beati qui !avant stolas suas in sanguine Agni: ut sit potestas eorum
in ligno vitre.

Domine Iesu Christe, qui pretiosi
Sanguinis tui divitias in beatum
Gasparem effudisti: fac nos hanc
salutarem hostiam sic tibi offerre,
ut eilisdem Sanguinis fructus large
percipere mereamur: Qui vivis.

Agnus, qui in medio throni est, reget
illos, et deducet eos ad vitre fontes
aquarum.

Intende nobis famulis tuis, qu~su
mus, Domine: et beato Gaspare
Confessore tuo intercedente, quam
ille ex hoc divino convivio spiritus
gustavit dulcedinem, eandem et nos
haurire concedas. Per Dominum.

Offertory Antiphon
Apoc. 22, 14
Blessed are they who wash their robes in the
blood of the Lamb, that they may have the
right to the tree of life.
Prayer over the Gifts
0 Lord Jesus Christ, you poured out upon
blessed Gaspar the riches of your pr~cious
blood.* May we so offer this redemptive
oblation as to receive in abundance the
effects of this sacred blood: You who live
and reign.
Communion Antiphon
Apoc. 7, 17
The Lamb who is in the midst of the throne
will shepherd them, and will guide them to
the fountains of the waters of life.
Prayer after Communion
Turn to us, your family, 0 Lord, and
through the intercession of blessed Gaspar
permit us to savor as he did the spiritual
sweetness of this divine banqu~t. Through
Jesus Christ.
SAINT FRANCES XAVIER CABRINI
Virgin
January 3

Tenuisti manum dexteram meam;
et in voluntate tua deduxisti me, et
cum gloria suscepisti me. Ps. ibid., 1
Quam bonus Israel Deus his, qui
recto sunt corde. 1. Gloria Patri.
Tenuisti.

Domine Iesu Christe, qui sanctam
Virginem Franciscam Xaveriam, sacratissimi Cordis tui igne succensam,

Entrance Antiphon
Ps. 72, 24
You have hold of my right hand; with your
counsel you guide me, and in the end you
will receive me in glory. Ps. ibid., 1 How
good God is to Israel, to those who are
clean of heart. Y. Glory be to the Father.
You have hold.
Prayer
0 Lord Jesus Christ, you enkindled the fire
of your sacred heart in the holy virgin
Frances Xavier so that she might win souls
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Jan. 3. St. Frances Xavier Cabrini
for you in many lands and establish a new
religious congregation of women !n your
Church.* Grant that through her intercession, we may make our own the dispositions
of your sacred heart and be worthy of the
haven of eternal happiness: You who live.

per amplissimas mundi plagas ad
animas tibi lucrandas deduxisti et
per earn novam in Ecclesia tua virginum familiam suscitasti: concede,
qu.esumus; ut ipsa intercedente eiusdem Cordis tui virtutibus induamur
atque ad c:eternum beatitudinis partum pervenire mereamur. Qui vivis.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 1, 26-31
Brethren: Look at yourselves who have been
called. Not many of you are wise as men
account wisdom, not many powerful, not
many well born. No, God has chosen those
who in the world are fools in order to shame
the wise; he has chosen those who in the
world are weak in order to shame the strong;
he has chosen those who in the world are
lowly born and count for nothing-and
who really were nothing !-in order to make
nothing those who are something, so that no
flesh can boast before God. It is God who
has given you life in Christ Jesus, whom he
has made our wisdom and also our justice,
sanctification and redemption; so just as it
is written, "Let him who would boast,
boast in the Lord."
Gradual Ps. 17, 33-34 The God who
girded me with strength and kept my way
unerring. Y. Who made my feet swift as
those of hinds and set me on the heights.
Alleluia, alleluia. Y. 1 Cor. 9, 22 I became
all things to all men, that I might save all.
Alleluia.

Lectio Epistolc:e beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
I Cor. I, 26-3I
Fratres: Videte vocationem vestram:
quia non multi sapientes secundum
carnem, non multi potentes, non
multi nobiles: sed qu<e stulta sunt
mundi elegit Deus, ut confundat
fortia: et ignobilia mundi et contemptibilia elegit Deus, et ea qu<e
non sunt, ut ea qu<e sunt destrueret:
ut non glorietur omnis caro in conspectu eius. Ex ipso autem vos estis
in Christo Iesu, qui factus est nobis
sapientia a Deo et iustitia, et sanctificatio et redemptio: ut quemadmodum scriptum est: Qui gloriatur
in Domino glorietur.

Graduate Ps. 17, 33-34 Deus qui
prc:ecinxit me virtute: et posuit immaculatam viam meam. 1. Qui
perfecit pedes meos tamquam cervorum: et super excelsa statuens me.
Alleluia, alleluia. 1. I Cor. 9, 22
Omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem salvos.Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 17, 2-3 I love you, 0 Lord, my
strength, 0 Lord, my rock, my fortress, my
deliverer. Y. My God, my rock of refuge,
my shield, the horn of my salvation, my
stronghold. Y. Praised be the Lord, I
exclaim, and I am safe from my enemies.

Tractus Ps. I7, 2-3 Diligam te, Domine, fortitudo mea: Dominus firmamentum et refugium meum et liberator meus.1. Deus meus adiutor meus,
et sperabo in eum: Protector meus, et
cornu sal litis me<e, et susceptor meus.
1. Laudans invocabo Dominum: et
ab inimicis meis salvus ero.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:
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Alleluia, alleluia. 1. 1 Cor. 9, 22
Omnibus omnia factus sum, ut
omnes facerem salvos. Alleluia. 1.
Ps. 72, 28 Mihi autem adha!rere Deo
bonum est: ponere in Domino Deo
spem meam. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. 1 Cor. 9, 22 I became all
things to all men, that I might save all.
Alleluia. Y. Ps. 72, 28 But for me, to be near
God is my good; to make the Lord God my
refuge. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth<Cum
Matth. 11, 25-30
In illo tempore: Respondens Jesus
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
ca!li et terra!, quia abscondisti ha!c
a sapientibus et prudentibus et
revehisti ea parvulis. Ita Pater: Quoniam sic fuit pl<icitum ante te. Omnia
mihi tradita sunt a Patre meo, et
nemo novit Filium nisi Pater:
neque Patrem quis novit, nisi Filius
et cui voluerit Filius revehire. Venite
ad me omnes qui labonitis et onerati
estis et ego reficiam vos. Tollite iugum
meum super vos, et discite a me quia
mitis sum et humilis corde; et invenietis requiem animabus vestris;
iugum enim meum suave est et onus
meumleve.

according to Matthew
Matth. 11, 25-30
At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because what you have hidden from the
learned and the clever, you have revealed to
infants. Yes, Father-for you have graciously willed it this way. Everything has been
handed over to me by my Father. No one
knows the Son except the Father. No
one knows the Father except the Son-or
anyone to whom the Son wishes to reveal
him. Come to me, all of you who are wearied
from toil and heavily burdened; and I will
refresh you. Take my yoke upon your shoulders and receive my instruction, because I
am gentle and humble of heart. Thus will
you find refreshment for your souls. For
this yoke of mine lies easy; this burden of
mine is light."
Offertory Antiphon
Ps. 72, 28

Mihi autem adha!rere Deo bonum
est: ponere in Domino Deo spem
meam: ut annuntiem omnes pra!dicationes tuas in portis filire Sion.

But for me, to be near God is my good; to
make the Lord God my refuge. I shall declare all your works in the gates of the
daughter of Sion.
Prayer over the Gifts

Munera qua! tibi, Domine, in honorem sancta! Francisca! Xaveria! Virginis offerimus, suscipe et pra!sta: ut
sacratissimo Filii tui Cordi conformati, hostia acceptabilis et ipsi tibi
efficiamur. Per etindem Dominum.

Accept our offerings in honor of the holy virgin Frances Xavier, 0 Lord,* and grant that
we too may imitate the sacred heart of your
Son and make ourselves an acceptable sacrifice to you. Through Jesus Christ.
(254)

Jan. 23. St. Ildefonse
Communion Antiphon
Matth. 11, 28
Come to me, all you who labor and are
burdened, and I will give you rest.

Venite ad me omnes qui labonitis et
oneniti estis et ego reficiam vos.

Prayer after Communion
From the fullness of the sacred heart of your
beloved Son, 0 God, you have bestowed
heavenly g!fts upon us.* Grant that we may
follow Saint Frances Xavier's example and
seek the glory of your Son so that we may
attain to the rewards of his kingdQm: Who
lives and reigns.

Deus, qui nos de plenitudine Cordis
Filii tui crelestia dona haurire
concedis: prresta, qmesumus, ut
sanctre Franciscre Xaverire exempla
prosequentes; eiusdem Filii tui gl6riam iugiter qurenimus et ipsius regni
pnemia consequamur. Qui tecum
vivit.
dilt~cti

SAINT ILDEFONSE
Bishop and Confessor
January 23
Mass In media (Common rJf Doctors), page (41), with the
following prayers:

Missa In medio, de Communi Doctorum
(41 ), et cum orationibus ut infra:

Prayer
0 God, you honored your blessed confessor
bishop Ildefonse with gifts of heavenly
treasures through the most glorious Mother
Qf your Son.* May we come to possess
eternal gifts through his prayers and mer!ts.
Through Jesus Christ.

Deus, qui per gloriosissimam Filii tui
Matrem be:itum Ildef6nsum Confess6rem tuum atq ue Pontificem, misso
de thesauris crelestibus munere, decorasti: concede propitius; ut, per
eius preces et merita, munera capiamus reterna. Per eundem D6minum.

Prayer over the Gifts
Let our annual commemoration of your
blessed confessor bishop Ildefonse please
you, 0 Lord.* Grant that this sacrifice of
atonement which we offer on his feast may
bring him greater honor and fill us with your
gr~ce. Through Jesus Christ.

Sancti Ildef6nsi Confess6ris tui atque
Pontificis, qmesumus, Domine, annua solemnitas piet:iti ture nos reddat
acceptos: ut, per hrec pire placati6nis
officia, et ilium be:ita retributio comitetur, et nobis gratire ture dona
conciliet. Per D6minum.

Prayer after Communion
0 God, rewarder of the faithful, pardon our
sins through the intercession of your blessed
confessor b!shop Ildefonse, * whom we
honor this d~y. Through Jesus Christ.
(255)

Deus, fidelium remunerator animarum: prresta; ut beati Ildef6nsi Confess6ris tui atque Pontificis, cuius
venerandam celebramus festivitatem,
precibus indulgentiam consequamur.
Per D6minum.

Jan. 29. St. Francis de Sales
SAINT FRANCIS DE SALES
Bishop, Confessor, and Doctor
of the Church
January 29
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 8-9
Statuit ei testamentum 1eternum, et
dedit illi sacerdotium gentis: beatificavit illum in gloria, et coronavit
eum in vasis virtutis. Ps. 118, 103
Quam dulcia faucibus meis eloquia
tua, super mel ori meo! Y/. Gloria
Patri. Statuit.

He made him perpetual in his office when he
bestowed on him, the priesthood of his
people; he established him in honor and
crowned him with lofty majesty. Ps. 118, 103
How sweet to my palate are your promises,
sweeter than honey to my mouth! V.
Glory be to the Father. He made.
Prayer

Deus, qui ad animarum salutem beatum Franciscum Confessorem tuum
atque Pontificem omnibus omnia
factum esse voluisti: concede propitius; ut caritatis tu1e dulcedine perfusi, eius dirigentibus monitis ac
suffragantibus meritis, 1eterna gaudia
consequamur. Per Dominum.

0 God, you willed that the blessed confessor
bishop Francis should become all things to
all men to S;!Ve their souls.* Fill us with the
spirit of your love, so that guided by the
counsels of your saint and aided by his
merits we may come to the happiness of
eternall!fe. Through Jesus Christ.

Lectio Epistol1e beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 3, 7-21

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 3, 7-21

Fratres: Factus sum minister secundum donum grati1e Dei, qu1e data
est mihi secundum operationem virtutis eius. Mihi omnium sanctorum minima data est gratia h1ec, in gentibus
evangelizare investigabiles divitias
Christi: et illuminare omnes, qu1e
sit dispensatio sacramenti absconditi
a s<Cculis in Deo qui omnia creavit:
ut innotescat principatibus et potestatibus in c1elestibus per Ecclesiam multiformis sapientia Dei: secundum pr1efinitionem S1ECU]Orum
quam fecit in Christo Iesu Domino
nostro, in quo habemus fiduciam et
accessum in confidentia per fidem
eius. Huius rei gratia flecto genua
mea ad Patrem Domini nostri Iesu
Christi, ex quo omnis paternitas in
c1elis et in terra nominatur: ut det

Brethren: I became a minister of the gospel
through the gift which God in his goodness
bestowed on me by the working of his power.
To me, less than the least of all the saints,
this favor was given, to preach to the Gentiles
the unfathomable riches of Christ, and to
enlighten all men on the working out of the
mystery which for ages was hidden in God,
the creator of all things, so that now through
the Church the manifold wisdom of God
might become known to the Principalities
and Powers of heaven, in fulfillment of
the eternal decree which he carried out in
Christ Jesus our Lord. In him and through
faith in him we can speak freely to God
and draw near to him with confidence.
Therefore, I beg you not to be disheartened
(256)
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by the trials I endure for you; they are your
glory.
For this reason I kneel before the Father
from whom every family in heaven and on
earth takes its name; and I pray that he will
bestow on you gifts corresponding to the
riches of his glory. May he strengthen your
inner selves with power through his Spirit.
May Christ dwell in your hearts through
faith; and may love be the root and foundation of your life. Thus you will be able to
grasp fully with all the saints the breadth
and length and height and depth, and to
know that the love of Christ surpasses all
knowledge, so that you may be filled with
all the fullness of God.
To him whose power now at work within
us is able to do immeasurably more than
all we ask or imagine, to him be glory in
the Church and in Christ Jesus through all
generations, ages without end. Amen.

vobis secundum divitias glorire sure,
virtute corroboniri per Spiritum eius
in interiorem hominem: Christum
habitare per fidem in cordi bus vestris:
in caritate radicati et fundati: ut
possitis comprehendere, cum omnibus sanctis, qure sit latitudo, et
longitudo, et sublimitas, et profundum: scire etiam supereminentem
scientire caritatem Christi, ut impleamini in omnem plenitudinem
Dei. Ei autem, qui potens est omnia
facere superabundanter quam petimus, aut intellegimus, secundum
virtutem, qure operatur in nobis:
ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo
lesu, in omnes generationes sceculi
sreculorum. Amen.

Gradual Eccli. 33, 18-19 See that not for
myself only have I toiled, but for every
seeker after wisdom. "Y/. Listen to me, 0
leaders and all peoples. 0 rulers of the
assembly, give ear.
Alleluia, alleluia. "Y/. Ps. 32, 18 But see, the
eyes of the Lord are upon those who fear
him, upon those who hope for his kindness.
Alleluia.

Graduate Eccli. 33, 18-19 Respicite
quoniam non mihi soli laboravi, sed
omnibus exquirentibus disciplinam.
1. Audite me, magnates, et omnes
populi, et rectores ecclesire auribus
percipite.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 32, 18 Ecce,
oculi Domini super metuentes eum:
et in eis qui sperant super misericordia eius. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 33, 9 Taste and see how good the
Lord is; happy the man who takes refuge in
him. "Y/. Prov. 16, 23 The mind of the wise
man makes him eloquent, and augments
the persuasiveness of his lips. "Y/. Ibid. 17, 27
He who spares his words is truly wise,
and he who is chary of speech is a man of
intelligence.

Tractus Ps. 33, 8 Gustate, et videte
quoniam suavis est Dominus: beatus
vir, qui sperat in eo. 1. Prov. 16, 23
Cor sapientis erudiet OS eius: et
labiis eius addet gratiam. 1. Ibid.,
17, 27 Qui moderatur sermones suos,
doctus et prudens est: et pretiosi
spiritus vir eruditus.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. "Y/. Ps. 36, 37 Watch the

Alleluia, alleluia.

(257)

1.

Ps. 36, 37 Cus-

Jan. 29. St. Francis de Sales
todi innocentiam et vide requitatem:
quoniam sunt reliquire homini pacifica. Alleluia. 1. Eccli. 6, 35 In multitudine presbyterorum prudentium
sta, et sapientire illorum ex corde
coniungere, ut omnem narrationem
Dei possis audire. Alleluia.

wholehearted man, and mark the upright;
for there is a future for the man of peace.
Alleluia. Y. Eccli. 6, 35 Stand in the company of the elders that are wise, and join
yourself from your heart to their wisdom,
that you may hear every discourse of God.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthxum
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Vos estis sal terra:. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vos estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem posita. Neque accendunt lucernam,
et ponunt earn sub modio, sed super
candelabrum, ut luceat omnibus qui
in domo sunt. Sic luceat lux vestra
coram hominibus, ut videant opera
vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum, qui in crelis est. Nolite
putare, quoniam veni solvere legem,
aut prophetas: non veni solvere, sed
adimplere. Amen quippe dico vobis,
donee transeat crelum et terra, iota
unum, aut unus apex non prreteribit
a lege, donee omnia fiant. Qui ergo
s6lverit unum de mandatis istis
minimis, et docuerit sic homines,
minim us vocabitur in regno crelorum:
qui autem fecerit et docuerit, hie
magnus vocabitur in regno crelorum.

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose
salt becomes insipid; how can you restore
its tang? Then it is good for nothing but
to be thrown out, and trampled underfoot. You are the light of the world. A city
on a mountain top cannot be concealed.
Men do not light a lamp and then put it
under a bushel basket. They set it on a
stand where it gives light to all in the house.
In the same way, your light must shine before men so that they may see your good
deeds and glorify your heavenly Father.
Don't think that I have come to abolish the
Law and Prophets. I have come, not to
abolish them, but to bring them to perfection. I assure you of this: until heaven
and earth pass away, not the smallest letter,
not even the smallest part of a letter, of the
Law will be done away with, until it all
comes true. Consequently, the man who
breaks the least important of these commandments and teaches others to follow his
example will be called least in the kingdom
of heaven. It is the man who observes them
and teaches them who will be called great
in the kingdom of heaven."
Offertory Antiphon
Apoc. 2, 19

Novi opera tua, et fidem, et caritcitem tuam, et ministerium, et patientiam tuam, et opera tua navissima plura prioribus.

I know your works, your faith, your love,
your ministry, your patience and works,
which are more numerous than the former.
(258)

Feb. 21. St. Margaret of Cortona
Prayer over the Gifts
Let the life-giving sacrifice which we present
to you, 0 Lord, ignite in our hearts the
divine fire of the HQly Spirit * just as the
gentle soul of blessed Francis was mfl~med. Through Jesus Christ.

Per hanc salutarem hostiam, quam
offerimus tibi, Domine, divino illo
Saocti Spiritus igne cor nostrum accende, quo mitissimum beati Francisci animum mirabiliter inflammasti. Per Dominum ... in unitate eiusdem Spiritus Sancti.

Communion Antiphon
1 Cor. 9, 22
To the weak I became weak, that I might
gain the weak. I became all things to all
men, that I might save all.

Factus sum infirmis infirmus, ut
infirmos lucrifacerem: omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem
salvos.

Prayer after Communion
Grant us, almighty God, through the sacraments we have received, the grace to imitate
on earth the gentleness and charity of
bl~ssed Francis* and to come to glory in
heav~n. Through Jesus Christ.

Concede, qmesumus, omnipotens Deus: ut, per sacramenta qu<e sumpsimus, beati Francisci caritatem et
mansuetudinem imitantes in terris,
gloriam quoque conseqwimur m
c<elis. Per Dominum.

SAINT MARGARET
OF CORTONA
Penitent
February 21
Entrance Antiphon
Ps. 118, 75 and 120
I know, 0 Lord, that your ordinances are
just, and in your faithfulness you have afflicted me. Pierce my flesh with dread of you,
I fear your ordinances. Ps. ibid., 1 Happy are
they whose way is blameless, who walk in
the law of the Lord. V". Glory be to the
Father. I know, 0 Lord.
Prayer
In your mercy, 0 God, you led your servant
Margaret away from the path of destruction
into the way Qf salvation.* By that same
mercy, grant that we may imitate Margaret
in her penitence with just as little shame as
we have shown in following her former way
of l!fe. Through Jesus Christ.
(259)

Cognovi, Domine, quia <Cquitas
iudicia tua, et in veritate tua humiliasti me: confige timore tuo carnes
meas, a mandatis tuis timui. Ps. ibid.,
1 Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Domini. 1. Gloria
Patri. Cognovi.

Deus, qui famulam tuam Margaritam de perditionis via ad salutis tramitem misericorditer deduxisti: eadem nobis miseratione concede; ut,
quam prius errantem sectari non
erubuimus, mox p<enitentem impigre
sequi gloriemur. Per Dominum.

Feb. 21. St. Margaret of Cortona
Lectio libri Sapientice
Cant. 3, 2-5; 8, 6-7

A Reading from the Canticle of
Canticles
Cant. 3, 2-5; 8, 6-7

Surgam, et circuibo civitatem: per
vicos et plateas quceram quem diligit
anima mea: qucesivi illum, et non
inveni. Invenerunt me vigiles, qui
cust6diunt civitatem: Num quem
diligit anima mea, vidistis? Paululum
cum pertransissem eos, inveni quem
diligit anima mea: tenui eum, nee
dimittam donee introducam illum in
domum matris mere, et in cubiculum
genetricis mere. Adiuro vos, filice Jerusalem, per capreas, cerv6sque camporum, ne suscitetis, neque evigilare
faciatis dilectam donee ipsa velit.
Pone me ut signaculum super cor
tuum, ut signaculum super bracchium
tuum: quia fortis est ut mars dilectio,
dura sicut infernus cemulatio: lampades eius lampades ignis atque
flammarum. Aqua: multce non potuerunt exstinguere caritatem, nee
flumina obruent illam: si dederit
homo omnem substantiam domus
sure pro dilectione, quasi nihil despiciet earn.

I will rise then and go about the city;
in the streets and crossings I will seek
Him whom my heart loves.
I sought him blJt I did not find him.
The watchmen came upon me
as they made their rounds of the city:_
Have you seen him whom my heart loves?
I had hardly left them
when I found him whom my heart loves.
I took hold of him and would not let him go
till I should bring him to the home of
my mother,
to the room of my parent.
I adjure you, daughters of Jerusalem,
by the gazelles and hinds of the field,
Do not arouse, do not stir up love
before its own time.
Set me as a seal on your heart,
as a seal on your arm;
For stern as death is love,
relentless as the nether world is devotion;
its flames are blazing fire.
Deep waters cannot quench love,
nor floods sweep it away.
Were one to offer all he owns to purchase
love,
he would be roundly mocked.

Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia
in labiis tuis: propterea benedixit
te Deus in ceternum. 1. Ibid., 5
Propter veritatem, et mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te
mirabiliter dextera tua.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede, et regna. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon
your lips; thus God has blessed you forever. Y. Ibid., 5 Because of truth, and meekness, and justice; may your right hand show
your wondrous deeds.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 5 In your splendor
and your beauty ride on triumphant, and
reign. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi Dominus prce-

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive
forever the crown which the Lord has
(260)
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prepared for you. Y. Ps. 44, 8 You love
justice and hate wickedness; therefore God,
your God, has anointed you with the oil of
gladness above your fellows. Y. Ibid., 5
In your splendor and your beauty ride on
triumphant, and reign.

panivit in ::eternum. "/. Ps. 44, 8
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo l::etiti::e pr::e consortibus
tuis. "/. Ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine tua intende, prospere procede, et regna.

In votive Masses in paschal time the gradual is omitted, and
in its place is said:

In Missis votivis tempore paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44 In your splendor
and your beauty ride on triumphant, and
reign. Alleluia. Y. May your right hand
show your wondrous deeds. Alleluia.

Alleluia, alleluia. "/. Ps. 44, 5 Specie
tua, et pulchritudine tua intende,
prospere procede, et regna. Alleluia.
"!. Propter veritatem et mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te
mirabiliter dextera tua. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all
he had and bought it. Or again, the kingdom
of heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of
things. When it was full, they hauled it
ashore, and sat down to collect what was
worthwhile in tubs. What was useless they
threw away. That is how it will be at the
end of the world. The angels will go out and
separate the evil men from the saints and
hurl them into the fiery furnace where
they will wail and gnash their teeth. Have
you understood everything I have said?"
"Yes," they said to him. Then he told them,
"So every scribe who has become a disciple
of the kingdom of heaven is like the head
of the house who can bring out of his storeroom the new as well as the old."
(261)

secundum Matthceum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
est regnum c::elorum thes{turo abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et pr::e gaudio illius vadit, et vendit universa, qu::e
habet, et emit agrum ilium. Iterum
simile est regnum c::elorum homini
negotiatori, qu::erenti bonas margaritas. lnventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
qu::e habuit, et emit earn. Iterum
simile est regnum c::elorum sagen::e
miss::e in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione sceculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de media iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fl.etus, et
stridor dentium. Intellexistis h::ec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
c::elorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

March 15. St. Louise de Marillac
Offertory Antiphon
Ps. 44,3
Diffusa est gratia in hibiis tuis:
propterea benedixit te Deus in leternum, et in s<:eculum s<:eculi.

Grace is poured out upon your lips; thus
God has blessed you forever.
Prayer over the Gifts

Placationis hostia, quam tibi offerimus, Domine, beatle Margaritre interveniente suffnigio, optatle nobis
indulgentile plenitudinem largiatur.
Per D6minum.

May the sacrifice we offer in atonement for
our s!ns, 0 Lord,* obtain for us an abundance of the pardon for which we hope,
through the prayers of blessed Marg!!ret.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 44,8

Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus,
Deus tuus, oleo lletitile prle consortibus tuis.

You love justice and hate wickedness;
therefore God, your God, has anointed you
with the oil of gladness above your fellows.
Prayer after Communion

Uberes, Domine, sanctle tule Margaritle lacrimle duritiem nostri cordis
emolliant: ut per huius virtutem sacramenti debitas reatibus flammas incessanti fletu exstinguamus. Per Dominum.

0 Lord, may the copious tears of blessed
Margaret soften the hardness Qf our hearts, *
so that through this sacrament the flames
that the guilty deserve may be extinguished
by a lasting sorrow for s!n. Through Jesus
Christ.

SAINT LOUISE DE MARILLAC
Widow
March 15
Entrance Antiphon
Job 30, 25; 31, 18
Flebam super eum qui afflictus erat,
et compatiebatur anima mea pauperi:
quia ab infantia mea crevit mecum
miseratio, et de utero matris mele
egressa est mecum. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 40, I Beatus qui intellegit
super egenum et pauperem: in die
mala liberabit cum Dominus. 1.
Gloria Patri. Flebam.

Have I not wept for the hardships of others;
was not my soul grieved for the destitute?
God has reared me from my youth, guiding
me even from my mother's womb. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. 40, 1 Happy is he who
has regard for the lowly and the poor; in
the days of misfortune the Lord will deliver
him. '1. Glory be to the Father. Have I not
wept.
(262)
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Prayer
0 God, you are the author of charity and
also its reward and you raised up a new
religious congregation in the Church under
the maternal guidance of bless~d Louise.*
Grant that we may merit the promised
reward in heaven by practicing works of
charity here on ~rth. Through Jesus Christ.

Deus, caritatis auctor et pnemium,
qui novam in Ecclesia tua familiam
suscitasti, eiusque matrem beatam
Ludovicam esse voluisti: da, qwesumus; ut, caritatis opera exercentes,
promissam in c::elis mercedem assequi mereamur. Per D6minum.

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 58, 7-11

Lectio Isai::e Prophet::e
/sai. 58, 7-·11

Thus says the Lord:
Share your bread with the hungry,
shelter the oppressed and the homeless;
Clothe the naked when you see them,
and do not turn your back on your own.
Then your light shall break forth like
the dawn,
and your wound shall quickly be healed;
Your vindication shall go before you,
and the glory of the Lord shall be your
rear guard.
Then you shall call, and the Lord will
answer,
you shall cry for help, and he will say:
Here I am!
If you remove from your midst oppression,
false accusation and malicious speech;
If you bestow your bread on the hungry
and satisfy the afflicted;
Then light shall rise for you in the darkness,
and the gloom shall become for you like
midday;
Then the Lord will guide you always
and give you plenty even on the parched
land.
He will renew your strength,
and you shall be like a watered garden,
like a spring whose water never fails.

H::ec dicit Dominus: Prange esurienti panem tuum, et egenos, vagosque indue in domum tuam: cum
videris nudum, operi cum, et carnem
tuam ne despexeris. Tunc crumpet
quasi mane lumen tuum, et sanitas
tua citius orietur, et anteibit faciem
tuam iustitia tua, et gloria Domini
colliget te. Tunc invoc:ibis, et Dominus exaudiet: clamabis, et dicet:
Ecce adsum; si abstuleris de medio
tui catenam et desieris extendere
digitum, et loqui quod non prodest.
Cum effuderis esurienti animam
tuam, et animam afflictam repleveris,
orietur in tenebris lux tua, et tenebr::e
tu;:e erunt sicut meridies. Et requiem
tibi dabit Dominus semper, et implebit splendoribus animam tuam,
et ossa tua liberabit, et eris quasi
hortus irriguus, et sicut fons aquarum, cuius non deficient aqu::e.

Gradual Eccli. 29, 15 Store up almsgiving
in the heart of the poor, and it will save
you from every evil. Y/. Tab. 4, 17 Eat your
bread with the hungry: and with your garments cover the naked.

Graduate Eccli. 29, 15 Conclude
eleemosynam in corde pauperis, et
hrec pro te exorabit ab omni malo.
1. Tob. 4, 17 Panem tuum cum
esurientibus comede, et de vestimentis tuis nudos tege.

(263)

March 15. St. Louise de Marillac
Tractus lob 29, 11-13 Auris audiens
beatificabat me, et oculus videns
testimonium reddebat mihi. 1. Eo
quod liberassem pauperem vociferantem, et pupillum cui non esset adiutor. ~- Benedictio perituri super me
veniebat, et cor vidme consolata sum.

Tract Job 29, 11-13 Whoever heard of me
blessed me; those who saw me commended
me. Y/. For I rescued the poor who cried
out for help, the orphans, and the unassisted.
Y/. The blessing of those in extremity came
upon me, and the heart of the widow I made
joyful.

Tempore paschali, omissis graduali et
tractu, dicitur:

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there is
said:

Alleluia, alleluia. 1. Act. 10, 31
Exaudita est oratio tua, et eleemosynre ture commemonitre sunt in
conspectu Dei. Alleluia. 1. Ibid., 9,
36 Hrec erat plena operibus bonis
et eleemosynis quas faciebat. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Act. 10, 31 Your prayer
has been heard and your alms have been
remembered in the sight of God. Alleluia.
Y/. Ibid., 9, 36 This woman had devoted herself to good works and acts of charity.

In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, graduate dicitur ut
supra, sed, omisso tractu, additur:

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost,
the gradual is said as above, but the tract is omitted, and
there is added:

Alleluia, alleluia. 1. Act. 10, 31
Exaudita est oratio tua, et eleemosynre ture commemoratre sunt in
conspectu Dei. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Acts 10, 31 Your
prayer has been heard and your alms have
been remembered in the sight of God.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthreum
Matth. 25, 31-40

according to Matthew
Matth. 25, 31-40

In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis: Cum venerit Filius hominis in maiestate sua, et omnes
Angeli cum eo, tunc sedebit super
sedem maiestatis sure: et congregabuntur ante eum omnes gentes, et
separabit eos ab invicem, sicut pastor
segregat oves ab hredis: et statuet
oves quidem a dextris suis, hredos
autem a sinistris. Tunc dicet Rex his,
qui a dextris eius erunt: Venite benedicti Patris mei, possidete paratum
vobis regnum a constitutione mundi.
Esurivi enim, et dedistis mihi manducare: sitivi, et dedistis mihi bibere:
hospes eram, et collegistis me: nudus,
et cooperuistis me: infirmus, et
visitastis me: in carcere eram, et
venistis ad me. Tunc respondebunt ei
iusti, dicentes: Domine, quando te
vidimus esurientem, et pavimus te:

At that time Jesus said to his disciples:
"When the Son of Man comes in his glory,
escorted by all the angels, then he will take
his seat upon his royal throne, and all the
nations will be assembled in his presence.
He will separate them into two groups, just
as the shepherd separates the sheep from
the goats. The sheep he will place on his
right hand, the goats on his left. Then the
king will say to those on his right, 'Come,
you who have my Father's blessing! Inherit the kingdom prepared for you from
the creation of the world. For I was hungry,
and you gave me food; I was thirsty, and
you gave me a drink; I was away from home,
and you made me welcome; naked, and
you gave me clothing; I was ill, and you
(264)
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came to comfort me; I was in jail, and you
came to visit me.' Then the saints will reply
to him, 'Lord, when did we feed you when
we saw you hungry, or give you a drink
when you were thirsty? When did we make
you welcome when we saw you away from
home, or give you clothing when you were
naked? When did we come to visit you when
we saw you were ill or in jail?' Then the
king will answer them, 'I assure you, as
often as you did it for one of these brothers
of mine, insignificant though they be, you
did it for me.'

sitientem, et dedimus tibi potum?
quando autem te vidimus hospitem,
et collegimus te: aut nudum, et
cooperuimus te? aut quando te
vidimus infirmum, aut in carcere,
et venimus ad te? Et respondens Rex,
dicet illis: Amen dico vobis: quamdiu
fecistis uni ex his fratribus me1s
minimis, mihi fecistis.

Offertory Antiphon
Act. 10, 4
Your prayers and your alms have gone up
and been remembered in the sight of the
Lord. (P. T. Alleluia.)

Orationes ture et eleemosynre ture
ascenderunt in memoriam in conspectu Domini. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Look down upon these gifts, 0 Lord, which
we humbly offer you in honor of the bless~d
Louise.* Protect us from danger in all the
circumstances of our lives and make us always quick to practice virtue through the
intercession of this saint. Through Jesus
Christ.

Respice, Domine, oblationes nostras
in honorem beatre Ludovicre tibi reverenter exhibitas; et per eius intercessionem nos in omnibus vitre semitis facias et a periculis tutos et ad
virtutes iugiter expeditos. Per D6minum.

Communion Antiphon
Is. 54, 2-3
Enlarge the space for your tent, lengthen
your ropes, for you shall spread abroad
to the right and to the left; your descendants
shall dispossess the nations. (P. T. Alleluia.)

Dilata locum tentorii tui: longos fac
funiculos tuos; ad dexteram enim
et ad lrevam penetrabis: et semen
tuum gentes hereditabit. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, may this banquetofheavencontinually aid our devotion through the intercession of bless~d Louise,* so that the
divine faith that burns in our hearts may be
reflected m our actions. Through Jesus
Christ.
(265)

Devotio nostra, Domine, intercedente beata Ludovica, continuum e refectione crelesti sumat auxilium; ut
divinam fidem, quam intus fovemus
in corde, etiam foris exhibeamus in
opere. Per Dominum.

March 21. St. Benedict
SAINT BENEDICT
Abbot
March 21
Entrance Antiphon
Ps. 36, 30-31
Os iusti meditabitur sapientiam, et
lingua eius Joquetur iudicium: lex
Dei eius in corde ipsius (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Noli
remulari in malignantibus: neque
zelaveris facientes iniquitatem. "!1.
Gloria Patri. Os iusti.

The mouth of the just man tells of wisdom
and his tongue utters what is right. The
law of his God is in his heart (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Be not vexed over
evildoers, nor jealous of those who do wrong.
Y. Glory be to the Father. The mouth of
the just man.
Prayer

Omnipotens sempiterne Deus, qui
hodierna die carnis eductum ergastulo sanctum Confess6rem tuum
Benedict urn sublevasti ad crelum:
concede, qwesumus, hrec festa tuis
famulis celebrantibus cunct6rum veniam delicto rum; ut, qui exsultantibus
animis eius claritati congaudent, ipso
apud te interveniente consocientur
et meritis. Per D6minum.

Almighty and eternal God, on this day you
delivered your holy confessor Benedict from
the prison of the flesh and raised h!m to
heaven.* Grant to your servants who celebrate this feast the pardon of ~ll their sins.*
May those who rejoice together over his
glory also be associated with him in his
merits as he pleads for us in your pres~nce.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Ecc/i. 50, I-ll et 13-15

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 50, 1-11, 13-15

Ecce, Confessor magnus, qui in
vita sua suffulsit domum et in diebus
suis corroboravit templum. Templi
etiam altitudo ab ipso fundata est,
duplex redificatio, et excelsi parietes
templi. In diebus ipsius emanaverunt
putei aquarum, et quasi mare adimpleti sunt supra modum. Qui
curavit gentem suam, et liberavit
earn a perditi6ne. Qui prrevaluit
amplificare civitatem, qui adeptus
est gl6riam in conversati6ne gentis,
et ingressum domus et atrii amplificavit. Quasi stella matutina in
medio nebulre, et quasi luna plena,
in diebus suis lucet; et quasi sol
refulgens, sic ille effulsit in templo
Dei. Quasi arcus refulgens inter
nebulas gl6rire, et quasi flos rosarum
in diebus vernis, et quasi Iilia qure
sunt in transitu aqure et quasi thus

Here is a great confessor
In whose time the house of God was renovated,
in whose days the temple was reinforced.
In his time also the wall was built
with powerful turrets for the temple
precincts;
In his time the reservoir was dug,
the pool with a vastness like the sea's.
He protected his people against brigands
and strengthened his city against the
enemy.
How splendid he was as he appeared from
the Tent,
as he came from within the veil!
Like a star shining among the clouds,
like the full moon at the holyday season;
(266)
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Like the sun shining upon the temple,
like the rainbow appearing in the cloudy
sky;
Like the blossoms on the branches in
springtime,
like a lily on the banks of a stream;
Like the trees of Lebanon in summer,
like the fire of incense at the sacrifice;
Like a vessel of beaten gold,
studded with precious stones;
Like a luxuriant olive tree thick with fruit,
like a cypress standing against the clouds;
His brethren ringed him about like a garland,
like a stand of cedars on Lebanon;
All the sons of Aaron in their dignity
clustered around him like poplars.

redolens in diebus restatis; quasi ignis
effulgens, et thus ardens in igne;
quasi vas auri solidum, ornatum
omni Uipide pretioso; quasi oliva
plillulans, et cypressus in altitudinem
se extollens. Circa ilium corona
fratrum, quasi plantatio cedri in
monte Libano, sic circa ilium steterunt quasi rami palmre, et omnes
filii Aaron in gloria sua.

Gradual Ps. 20, 4-5 0 Lord, you welcomed
him with goodly blessings, you placed on
his head a crown of precious stones. Y.
He asked life of you: you gave him length
of days forever and ever.
Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation
shall be blessed. Y. Wealth and riches shall
be in his house; his generosity shall endure
forever.

Graduate Ps. 20, 4-5 Domine,
prrevenisti eum in benedictionibus
dulcedinis: posuisti in capite eius
coronam de lapide pretioso. 1. Vitam petiit a te, et tribuisti ei longitudinem dierum in sreculum sreculi.
Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 'Y. Po tens in terra erit
semen eius: generatio recto rum benedicetur. 'Y. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in skculum
skculi.

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there
is said:

Tempore paschali, omissis graduali et
tractu, dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13. The just
man shall flourish like the palm tree, like
a cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia.
Y. Osee 14, 6 The just man shall blossom
like the lily, and flourish forever before the
Lord. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 lust us
ut palma fiorebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur. Alleluia. 1. Osee
14, 6 Iustus germinabit sicut !ilium:
et fiorebit in reternum ante Dominum. Alleluia.

In votive Masses before Septuagesima or after Pentecost,
the gradual is said as above, but instead of the tract, there
is said:

In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, graduate ut supra, sed,
omisso tractu, dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 91, 13 The just man
shall flourish like the palm tree, like a
cedar of Lebanon shall he grow. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 91, 13 Iustus
ut palma fiorebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur. Alleluia.
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 19, 27-29
In illo tempore: Dixit Petrus ad
Iesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Iesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti estis
me, in regeneratione, cum sederit
Filius hominis in sede maiestatis
suce, sedebitis et vos super sedes
duodecim, iudicantes duodecim tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
ceternam possidebit.

Desiderium animce eius tribuisti
ei, Domine, et voluntate labiorum
eius non fraudasti eum: posuisti in
capite eius coronam de lapide pretioso. (T. P. Alleluia.)

Oblatis Domine ad honorem sancti
Confessoris tui Benedicti placare muneribus; et ipsius interventu famulis
tuis tribue indulgentiam peccatorum.
Per Dominum.

Fidelis servus et prudens, quem
constituit dominus super familiam
suam: ut det illis in tempore tritici
mensuram. (T. P. Alleluia.)

Perceptis, Domine Deus noster, salutaribus sacramentis, humiliter deprecamur: ut intercedente sancto Benedicta Confessore tuo, quce pro illius
veneranda gerimus solemnitate, nobis
proficiant ad salutem. Per Dominum.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 19, 27-29
At that time Peter spoke up and said to
Jesus: "Look, we have given up everything
and have followed you. What are we going
to possess?" Jesus ·said to them, "I assure
you, in the new age, when the Son of Man
takes his seat upon a throne befitting· his
glory, you who have followed me will also
take your places on twelve thrones to judge
the twelve tribes of Israel. Moreover, everyone who has given up home, brothers or
sisters, father or mother, wife or children or
property for my sake, will receive many
times as much, and will inherit eternal life."
Offertory Antiphon
Ps. 20, 3 and 4
You have granted him his heart's desire,
0 Lord; you refused not the wish of his
lips; you placed on his head a crown of precious stones. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
0 Lord, be moved to compassion by the
gifts we offer in honor of your holy conf~ssor
Benedict* and grant your servants the remission of their sins through his pr~ers.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent steward whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.
(P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
0 Lord our God, we have received the sacrament Qf salvation.* We humbly ask through
the intercession of your holy confessor Benedict that this celebration of his feast may be
profitable for our salvation. Through Jesus.
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April 16. St. Benedict Joseph Labre
SAINT BENEDICT JOSEPH
LABRE
Confessor
April 16
Entrance Antiphon
Jerem. 12, 7; Ps. 85, 1; 26, 10
I abandon my house, cast off my heritage,
for I am afflicted and poor; yet the Lord
received me. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 41,
2 As the hind longs for the running waters,
so my soul longs for you, 0 God. Y. Glory
be to the Father. I abandon.

Reliqui domum meam: dimisi hereditatem meam: inops et pauper ego
sum: Dominus autem assumpsit me.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 41, 2
Quemadmodum desiderat cervus ad
fontes aquarum, ita desiderat anima
mea ad te, Deus. 1. Gloria Patri.
Reliqui.

Prayer
0 God, you caused your holy confessor
Benedict Joseph to cling to you alone by his
zeal for humility and lQve of poverty.* With
the help of his merits may we disdain the
things of earth in favor of seeking always the
things of heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui sanctum Benedictum Iosephum Confessorem tuum humilitatis studio, et paupertatis amore tibi
uni adh<erere fecisti: da nobis eius
suffragantibus meritis; terrena cuncta
despicere, et c<elestia semper inquirere. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
1 Tim. 6, 6-12

Lectio Epistol<e beati Pauii
Apostoli ad Timotheum
1 Tim. 6, 6-12

Beloved: Piety is indeed a source of great
profit-when one is satisfied with what he
possesses. We brought nothing into the
world, since we can take nothing out of it.
If we have food and shelter let us be satisfied
with that. Those who want to be rich fall
into temptation and snares and all kinds of
foolish and harmful desires, such as plunge
men into ruin and destruction. Yes, love of
money is the root of all evils. Some who
reach out for it have wandered away from
the faith and have pierced themselves with
many torments. But you, 0 man of God,
must shun these things. Strive for justice,
piety, faithfulness, love, patience and gentleness. Fight a good fight for the faith, take
hold of eternal life.
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Carissime: Est qu<estus magnus pietas cum sufficientia. Nihil enim
intulimus in hunc mundum: haud
dubium quod nee auferre quid
possumus. Habentes autem alimenta,
et quibus tegamur, his contenti simus.
Nam qui volunt divites fieri, incidunt
in tentationem, et in laqueum diaboli,
et desideria multa inutilia, et nociva,
qu<e mergunt homines in interitum,
et perditionem. Radix enim omnium
malorum est cupiditas: quam quidam
appetentes, erraverunt a fide, et inseruerunt se doloribus multis. Tu
autem, o homo Dei, h<ec fuge:
sectare vero iustitiam, pietatem,
fidem, caritatem, patientiam, mansuetudinem. Certa bonum certamen
fidei, apprehende vitam <eternam.

April 16. St. Benedict Joseph Labre
Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 112, 5-6 Quis
sicut Dominus Deus noster, qui in
altis habitat, et humilia respicit in
ccelo et in terra? Alleluia. "/. Ibid.,
7-8 Suscitans a terra inopem, et de
stcrcore erigens pauperem: ut collocet eum cum principibus, cum
principibus populi sui. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 112, 5-6 Who is like
the Lord, our God, who is enthroned on
high and looks upon the heavens and the
earth below? Alleluia. Y. Ibid., 7-8 He raises
up the lowly from the dust; from the dunghill
he lifts up the poor to seat them with
princes, with the princes of his own people.
Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside

Graduate Ps. 39, 5 et 18 Beatus vir,
cuius est nomen Domini spes eius,
et non respexit in vanitates et insanias falsas. "/. Ego autem mendicus sum et pauper: Dominus
sollicitus est mei. Adiutor meus, et
protector me us tu es.
Tractus !Joann. 2, 15, 16 et 17 Nolite
diligere mundum, neque ea quce in
mundo sunt. Si quis dillgit mundum,
non est caritas Patris in eo. "!. Omne,
quod est in mundo, concupiscentia
carnis est, et concupiscentia oculorum, et superbia vitce. "/. Et mundus
transit, et concupiscentia eius: qui
autem facit voluntatem Dei, manet
in ceternum.

Gradual Ps. 39, 5 and 18 Happy the man who
makes the Lord his trust; who turns not to
idolatry or to those who stray after falsehood. Y. Though I am afflicted and poor,
yet the Lord thinks of me. You are my help
and my deliverer.
Tract 1 John 2, 15, 16and 17 Do not love the
world, or the things that are in the world.
If anyone loves the world, the love of the
Father is not in him. V. Because all that is
in the world is the lust of the flesh, and the
lust of the eyes, and the pride of life. Y. And
the world with its lust is passing away, but he
who does the will of God abides forever.

In Missis votivis ante Septuagesimam vel
post Pentecosten, graduate dicitur ut
supra, sed, omisso tractu, additur:

In votive Masses bej(Jre Septuagesima or after Penteci1st,
the gradual is said as above, hut instead of the the tract,
there is added:

Alleluia, alleluia. "/. Ps. 38, 13
Exaudi orationern rnearn, Domine,
et deprecationern rneam: auribus
percipe lacrimas meas: quoniam
advena ego sum apud te, et peregrinus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 38, 13 Hear my
prayer, 0 Lord; to my cry give ear; to my
weeping be not deaf! For I am but a wayfarer before you, and a pilgrim. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthreum
Matth. 16, 24-27
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Si quis vult post me venire,
abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet eam: qui autem perdiderit
animarn suam propter me, inveniet
earn. Quid enim prodest homini, si
mundum universum lucretur, animce
vero sure detrimentum patiatur? Aut
quam dabit homo commutationem

<~f paschal

time:

according to Matthew
Matth. 16, 24-27
At that time Jesus said to his disciples: "If a
man determines to come after me, he must
renounce self, take up his cross, and follow
me. Whoever determines to save himself will
destroy himself; but whoever destroys himself for my sake will find himself. What
advantage would it be for a man to gain the
whole world at the cost of destroying himself? Or what can a man give in exchange
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for his own self? The Son of Man is going to
come with his Father's glory accompanied
by his angels, and then he will repay each
man according to his conduct."
Offertory Antiphon
Hebr. 13, 14 and 15
Here we have no permanent city, but we
seek for the city that is to come. Therefore,
let us offer up a sacrifice of praise always to
God, fruit of lips praising his name. (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts
Most merciful God, look graciously upon
the g!fts we offer* and grant that we may
grow toward our salvation through the
intercession of your holy confessor Benedict
Jos~ph. Through Jesus Christ.

0

;,

pro anima sua? Filius enim hominis
venturus est in gloria Patris sui cum
Angelis suis: et tunc reddet unicuique secundum opera eius.

Non habemus hie manentem civitatem, sed futuram inquirimus: offeramus ergo hostiam laudis semper
Deo, fructum labiorum confitentium
no mini eius. (T. P. Alleluia.)

Obhita munera, clementissime Deus,
propitius respice: et, sancti Benedicti Iosephi Confessoris tui interveniente suffragio, in salutem nobis
provenire concede. Per Dominum.

Communion Antiphon
Matth. 5, 3 and 8
Blessed are the poor in spirit, for theirs is the
kingdom of heaven. Blessed are the clean of
heart, for they shall see God. (P. T. Alleluia.)

Beati pauperes spiritu, quomam
1psorum est regnum crelorum: beati
mundo corde. quoniam ipsi Deum
videbunt. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
We have been refreshed by your s~cred gifts,
0 Lord.* May we imitate the virtues of your
holy confessor Benedict Joseph and be
helped through his mer!ts. Through Jesus.

Sacris, Domine, refecti muneribus:
qu<Csumus; ut sancti Benedicti losephi Confessoris tui virtutes imitemur, cuius poscimus meritis adiuvari.
Per Dominum.

BLESSED VIRGIN MARY
OF GOOD COUNSEL
April26
Entrance Antiphon
Let us all rejoice in the Lord, celebrating a
feast in honor of the Blessed Virgin Mary,
Mot!1er of Good Counsel, on whose solemnity the angels rejoice and give praise to the
Son of God. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 44,
2 My heart overflows with a goodly theme;
as I sing my ode to the King. Y/. Glory be to
the Father. Let us all rejoice.
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Gaudeamus omnes in Domino, diem
festum celebrantes sub honore beatre
Marire Virginis, Boni Consilii Matris:
de cuius solemnitate gaudent Angeli,
et collaudant Filium Dei. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. 44, 2 Eructavit
cor meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi. 1. Gloria Patri.
Gaudeamus.

April 26. B. V. M. of Good Counsel
Prayer
Deus, qui Genetricem dilecti Filii tui
matrem nobis dedisti, concede, quksumus; ut, eiusdem monitis iugiter
inhrerentes, secundum cor tuum vivere, et ad crelestem patriam feliciter
pervenire valeamus. Per eundem Dominum.

0 God, you have given us the Mother of
your beloved Son to be our mQther also.*
Ever heeding her counsels may we live
according to the desires of your heart and so
come happily to our heavenly fath~rland.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem odoris: et flares mei, fructus
honoris et honestatis. Ego mater
pulchrre dilectionis, et timoris, et
agnitionis, et sanctre spei. In me
gratia omnis vire et veritatis: in me
omnis spes vitre et virtutis. Transite
ad me, omnes qui concupiscitis me,
et a generationibus meis implemini.
Spiritus enim meus super mel et
favum. Memoria mea in generationes
sreculorum. Qui edunt me, adhuc
esurient: et qui bibunt me, adhuc
sitient. Qui audit me, non confundetur: et qui operantur in me, non
peccabunt. Qui elucidant me, vitam
reternam habebunt.

I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness will have
eternal life.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave,
Maria, gratia plena: Dominus tecum:
benedicta tu in mulieribus. Alleluia.
1. Per te, Dei Genetrix, nobis est
vita perdita data: qure de crelo
suscepisti prolem, et mundo genuisti Salvatorem. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y!. Luke 1, 28 Hail Mary,
full of grace, the Lord is with you. Blessed
are you among women. Alleluia. Yf. Through
you, 0 Mother of God, the life we had lost
has been given back to us; who from heaven
received a son, and gave to the world the
Savior. Alleluia.

In Missis votivis extra tempus paschale:

In votive Masses outside of paschal time:

Graduate Prov. 8, 12 et 34 Ego sapientia habito in consilio, et eruditis
intersum cogitationibus. 1. Beatus

Gradual Prov. 8, 12 and 34 I, Wisdom, dwell
in counsel and am present in learned
thoughts. Y!. Happy the man who obeys me,
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April 26. B. V. M. of Good Counsel
watching daily at my gates, waiting at my
doorposts.
Alleluia, alleluia. Y/. Ibid., 35 He who finds
me finds life, and wins favor from the Lord.
Alleluia.

homo qui audit me, et vigilat ad
fares meas cotidie, et observat ad
pastes ostii mei.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 35 Qui me
invenerit, inveniet vitam et hauriet
salutem a Domino. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Prov. 8, 14,17 and20-21 Mine are counsel and advice; mine is strength; I am
understanding. Y/. Those who love me I
also love, and those who watch for me in the
morning shall find me. Y/. On the way of
duty I walk, along the paths of justice. Y/.
Granting wealth to those who love me, and
filling their treasuries.

Tractus Prov. 8, 14, 17 et 20-21 Meum
est consilium, et xquitas, mea est
prudentia, mea est fortitudo. 1. Ego
diligentes me diligo: et qui mane
vigilant ad me, invenient me. 1. In
viis iustitire ambulo, in media semitarum iudicii. 1. Ut ditem diligentes
me, et thesauros eorum repleam.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke I, 26-33
At that time the angel Gabriel was sent from
God to a town of Galilee named Nazareth,
to a virgin engaged to a man named Joseph,
of the house of David; and the virgin's name
was Mary. The angel arrived and said to
her: "Hail, full of grace; the Lord is with
you. Blessed are you among women."
But she was troubled by this message,
and wondered what this salutation meant.
Then the angel said to her: "Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with
God. And now, you shall conceive and bear
a son, and you shall name him Jesus. He
shall be great, and shall be called Son of the
Most High; the Lord God will give him the
throne of David, his father, and he will reign
over the house of Jacob forever, and his
reign will have no end."

In illo tempore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galilrere,
cui nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
Ioseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingressus Angelus
ad earn, dixit: Ave, gratia plena:
Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Qure cum audisset, turbata
est in sermone eius: et cogitabat
qualis esset ista salutatio. Et ait
Angelus ei: Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum:
ecce concipies in utero, et paries
filium, et vocabis nomen eius Iesum.
Hie erit magnus, et Filius Altissimi
vocabitur, et dabit illi Dominus
Deus sedem David patris eius: et
regnabit in domo Iacob in reternum,
et regni eius non erit finis.

Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20
Remember, Virgin Mother, to speak good
things for us in the sight of God, and to
turn away his wrath from us. (P. T. Alleluia.)
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secundum Lucam
Luc. 1, 26-33

Recordare, Virgo Mater, in conspectu Dei, ut loquaris pro nobis
bona, et ut avertat indignationem suam a nobis. (T. P. Alleluia.)

April 28. St. Peter Chanel
Prayer over the Gifts
Sanctifica, Domine, qu&sumus, obhita libamina: et beatce Dei Genetricis
Marice, Boni Consilii Matris, saluberrima intercessione, nobis salutaria
fore concede. Per eundem Dominum.

Make holy, 0 Lord, the sacrifice w~ are
offering.* By the powerful prayers of Mary,
Mother of God and Mother of Good
Counsel, may it become a help toward our
salvation. Through Jesus Christ.

Prcefatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).

Communion Antiphon
Regina mundi dignissima, Maria
Virgo perpetua, intercede pro nostra
pace et salute, quce genuisti Christum
Dominum Salvatorem omnium.
(T. P. Alleluia.)

Most worthy Queen of the world, Mary
ever Virgin, you brought forth Christ the
Lord, Savior of all men. Intercede for our
peace and salvation. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Adiuvet nos, qu&sumus, Domine,
gloriosce tuce Genetricis semperque
Virginis Marice, Matris Boni Consilii, intercessio veneranda: ut, quos
perpeiuis cumulavit beneficiis, ea
quce agenda sunt iugiter videre
faciat, et ad implenda quce viderint
convalescere: Qui vivis.

0 Lord, eternal benefits have been lavished
upon us through your ever-virgin Mother,
the Mother Qf Good Counsel.* Now
through her wonderful intercession may we
always see what we ought to do and have
the strength to accompl!sh it: You who
live and reign.

SAINT PETER CHANEL
Martyr
April 28
Entrance Antiphon
Is. 66, 19
Mittam ex his qui salvati fuerint
ad gentes in mare, ad insulas Ionge,
ad eos qui non audierunt de me et
non viderunt gloriam meam: et annuntiabunt gloriam meam gentibus.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 96, 1
Dominus regnavit, exsultet terra:
lcetentur insulce multce. 1. Gloria
Patri. Mittam.

From them I will send fugitives to the
nations: to the distant coastlands that have
never heard of my fame, or seen my glory;
and they shall proclaim my glory among
the nations. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 96,
I The Lord is king; let the earth rejoice; let
the many isles be glad. Y. Glory be to the
Father. From them.
Prayer

Deus, qui beatum Petrum, Martyrem
tuum, ad prcedicandum Evangelium

0 God, for the preaching of the gospel you
adorned your blessed martyr Peter with mar(274)

April 28. St. Peter Chanel
velous gentleness, unconquerable steadfastness, and bgrning charity.* May we follow
in his footsteps and remain true until death
to the faith we prof~ss. Through Jesus.

mira mamuetudine, flagninti caritate
et invicta constantia decorasti: da
nobis, quresumus; ut eius vestigiis
inhrerentes, fidem quam profitemur,
usque ad mortem teneamus. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Colossians
Coloss. 3, 12-17
Brethren: As God's chosen ones, holy and
beloved, you must put on heartfelt mercy,
kindness, humility, meekness, patience. Bear
with one another and forgive whatever grievances you may have against each other; forgive just as the Lord has forgiven you. And
over all these put on love, which binds them
together and makes them perfect. Let the
peace of Christ rule over your hearts; for,
as members of the one body, you have been
called to that peace. Be thankful. Let the
word of Christ dwell in you with all its
richness; instruct and admonish one another
with perfect wisdom. With heartfelt gratitude sing to God psalms, hymns, and inspired songs. And whatever you do in word
or in work, do everything in the name of
the Lord Jesus, giving thanks to God the
Father through him.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Colossenses
Coloss. 3, 12-17
Fratres: Induite vos sicut electi
Dei, sancti, et dilecti, viscera misericordire, benignitatem, humilitatem, modestiam, patientiam: supportantes invicem, et donantes vobismetipsis, si quis adversus a!iquem
habet querelam: sicut et Dominus
donavit vobis, ita et vos. Super
omnia autem hrec, caritatem habete,
quod est vinculum perfectionis: et
pax Christi exsultet in cordibus
vestris, in qua et vocati estis in uno
rorpore: et grati estote. Verbum
Christi habitet in vobis abundanter
in omni sapientia, docentes, et commonentes vosmetipsos psalmis, hymnis, et canticis spiritualibus, in
gratia cantantes in cordibus vestris
Deo. Omne quodcumque facitis in
verbo aut in opere, omnia in nomine
Domini Iesu Christi, gratias agentes
Deo et Patri per lesum Christum
Dominum nostrum.

In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 3 You have
granted him his heart's desire; you refused
not the wish of his lips. Alleluia. Y. Is. 24,
15-16 In the coastlands of the sea, to the
name of the Lord, the God of Israel! From
the end of the earth we hear songs: Splendor
to the Just One! Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 20, 3 Desiderium animre eius tribuisti ei,
Domine, et voluntate labiorum eius
non fraudasti eum. Alleluia. 1. Is.
24, 15-16 In insulis maris nomen
Domini Dei Israel; a finibus terrre
laudes audivimus, gloriam iusti.
Alleluia.

In votive Masses outside ofpaschal time there is said:

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

Gradual Is. 42, 10 and 12 Sing to the Lord a
new song, his praise from the end of the
earth: You that go down to the sea and
all that fill it, the coastlands, and those who
dwell in them. Y. Let them give glory to the
Lord, and utter his praise in the coastlands.
Alleluia, alleluia. Y. Is. 24, 15-16 In the

Graduate Is. 42, 10 et 12 Cantate
Domino canticum novum, laus eius
ab extremis terrre: qui descenditis
in mare et plenitudo eius; insulre et
habitatores earum. 1. Ponent Domino gloriam, et laudes eius in insulis nuntiabunt.
Alleluia, alleluia. 1. Is. 24, 15-16

(275)

April 28. St. Peter Chanel
In insulis maris nomen Domini Dei
Israel; a finibus terrre laudes audivimus, gloriam iusti. Alleluia.

coastlands of the sea, to the name of the
Lord, the God of Israel! From the end of
the earth we hear songs: Splendor to the Just
One! Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthceum
Matth. 16, 24-27
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Si quis vult post me venire,
abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, et seqmitur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet earn: qui autem perdiderit
animam suam propter me, inveniet
earn. Quid enim prodest homini, si
mundum universum lucretur, animre
vero sure detrimentum patiatur? Aut
quam dabit homo commutationem
pro anima sua? Filius enim hominis
venturus est in gloria Patris sui cum
Angelis suis: et tunc reddet unicuique
secundum opera eius.

according to Matthew
Matth. )6, 24-27
At that time Jesus said to his disciples: "If a
man determines to come after me, he must
renounce self, take up his cross on his
shoulder, and follow me. Whoever determines to save himself will destroy himself;
but whoever destroys himself for my sake
will find himself. What advantage would it
be for a man to gain the whole world at the
cost of destroying himself? Or what can a
man give in exchange for his own self? The
Son of Man is going to come with his
Father's glory accompanied by his angels,
and then he will repay each man according
to his conduct."
Offertory Antiphon
Is. 52, 7

Quam pulchri pedes annuntiantis
et prredicantis pacem: annuntiantis
bonum, prredicantis salutem, dicentis Sion: Regnabit Deus tuus.
(T. P. Alleluia.)

Hrec hostia, Domine, quam in beati
Petri triumpho deferimus, corda nostra tui amoris igne iugiter inflammet; et ad promissa perseverantibus
prcemia disponat. Per Dominum.

Prrevenisti eum in benedictionibus
dulcedinis: posuisti in capite eius
coronam de lapide pretioso. (T. P.
Alleluia.)

How beautiful are the feet of him who
brings glad tidings, announcing peace, bearing good news, announcing salvation, and
saying to Sion, Your God is King! (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts
0 Lord, may the sacrifice we are offering to
you in celebration of blessed P~ter's
triumph* always enkindle in our hearts a
fire of love for you and make us ready for
the rewards promised to those who persev~re. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 20,4
For you welcomed him with goodly blessings; you placed on his head a crown of
precious stones. (P. T. Alleluia.)
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Prayer after Communion
May we, 0 Lord, who have been nourished
with the bread of angels and filled with its
heav~nly sweetness* follow the example of
your blessed martyr Peter and so learn how
to disdain the things of earth and to love
those of heav~n. Through Jesus Christ.

Angelorum pane nutriti et superna
dulcedine perfusi, te, Domine, suppliciter exonimus; ut beati Petri Martyris tui exemplo, discamus terrena
cuncta despicere, et amare crelestia.
Per Dominum.

SAINT LOUIS-MARIE GRIGNION
DE MONTFORT
Confessor
April 28
Entrance Antiphon
Is. 52, 7
How beautiful upon the mountains are the
feet of him who brings glad tidings, announcing peace, bearing good news, announcing salvation, and saying to Sion,
Your God is King! (P. T. Alleluia, alleluia.)
Ps. 48, 2 Hear this, all you peoples; hearken,
all who dwell in the world. Y/. Glory be to
the Father. How beautiful.

Quam pulchri super montes pedes
annuntiantis et prredicantis pacem,
annuntiantis bonum, prredicantis salutem, dicentes Sion: Regnabit Deus
tuus. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
48, 2 Audite hrec, omnes gentes:
auribus percipite, omnes qui habitatis orbem. Y/. Gloria Patri. Quam.

Prayer
0 God, you made Saint Louis-Marie an
eminent herald of the kingdom of your
beloved Son and through him gave to your
Church two new religious CQngregations. *
Through his counsels and merits and under
the sweet yoke of the most blessed Virgin,
his Mother, may we ever serve your beloved
SQn: Who lives and reigns.

Deus, qui sanctum Ludovicum Mariam regni Unigeniti Filii tui prreconem eximium effecisti, et geminam
per eum familiam religi6sam in
Ecclesia tua suscitasti: concede propitius; ut, ipsius m6nitis et exemplo,
eidem dilecto Filio tuo, sub suavi
iugo beatissimre Virginis et Matris
eius, perenniter servire valeamus:
Qui tecum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 1, 17-25

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios
1 Cor. 1, 17-25

Brethren: Christ did not send me to baptize,
but to preach the gospel-but not with
wordy "wisdom," so that the cross of Christ
might not be made meaningless. The message of the cross, it is true, is foolishness to
those who are perishing, but to those who
(277)

Fratres: Non misit me Christus
baptizare, sed evangelizare: non in
sapientia verbi, ut non evacuetur
crux Christi. Verbum enim crucis
pereuntibus quidem stultitia est:
iis autem, qui sal vi fium, id est nobis,
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Dei virtus est. Scriptum est enim:
Perdam sapientiam sapientium, et
prudentiam prudentium reprobabo.
Ubi sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor huius sceculi? Nonne stultam
fecit Deus sapientiam huius mundi?
Nam quia in Dei sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum:
placuit Deo per stultitiam prredicationis salvos facere credentes. Quoniam
et ludcei signa petunt, et Grreci
sapientiam qurerunt: nos autem prredicamus Christum crucifixum: Iudceis
quidem scandalum, gentibus autem
stultitiam, ipsis autem vocatis Iudceis,
atque Grrecis, Christum Dei virtutern, et Dei sapientiam: quia quod
stultum est Dei, sapientius est hominibus: et quod infirmum est Dei,
fortius est hominibus.

are being saved, to us, it is the power of
God. For it is written, "I will destroy the
wisdom of the wise, and I will thwart the
cleverness of the clever." Where is the wise
man? Where is the scribe? Where is the
reasoner of this age? Has not God made
foolishness of the wisdom of the world?
Since in God's wisdom the world failed to
recognize God by wisdom, it pleased God
to use the foolishness of our preaching to
save those who believe. Yes, Jews demand
"signs" and Greeks seek "wisdom," but we
preach Christ crucified, to Jews indeed a
stumbling-block and to Gentiles foolishness,
but to those who are called, Jews and
Greeks alike, Christ the power of God and
the wisdom of God. For a foolish thing of
God is wiser than men, and a weak thing of
God is more powerful than men.

Tempore pascha/i:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. Y/. 1 Cor. 1, 23-24
Nm, autem prredicamus Christum
crucifixum, Dei virtutem et Dei
. sapientiam. Alleluia. Y/. Eccli. 3,
5-6 Sicut qui thesaurizat, ita et qui
honorificat Matrem suam: et in die
orationis sure exaudietur. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. I Cor. I, 23-24 We, for
our part, preach a crucified Christ, the
power of God and the wisdom of God .
Alleluia. Y. Eccli. 3, 5-6 He stores up riches
who reveres his mother, and when he prays
he is heard. Alleluia.

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

In votive Masses outside ofpaschal time there is said:

Graduate Ps. 85, 9-10 Omnes gentes
quascumque fecisti, venient et adorabunt coram te, Domine: et glorificabunt nomen tuum. Y/. Quoniam
magnus es tu, et faciens mirabilia:
tu es Deus sol us.
Alleluia, alleluia. 'fl. 1 Cor. 1, 23-24
Nos autem prredicamus Christum
crucifixum, Dei virtutem et Dei
sapientiam. Alleluia.

Gradual Ps. 85, 9-10 All the nations you
have made shall come and worship you, 0
Lord, and glorify your name. Y. For you
are great, and you do wondrous deeds;
you alone are God.
Alleluia, alleluia. Y. I Cor. I, 23-24 We,
for our part, preach a crucified Christ, the
power of God and the wisdom of God.
Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Domin urn: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum be-

Tract Ps. Ill, I-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
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be blessed. Y/. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

nedicetur. 1. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in
s:rculum s:rculi.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John. 19, 25-27
At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus said
to his mother, "Woman, there is your son."
In turn he said to the disciple, "There is
your mother." And from that hour the
disciple took her into his care.

In illo tempore: Stabant iuxta crucem lesu mater eius, et soror matris
eius Maria Cleophre, et Maria Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus
matrem, et discipulum stantem, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex ilia
hora accepit earn discipulus in sua.

Offertory Antiphon
Ps. 115, 16-17
0 Lord, I am your servant; I am your
servant, the son of your handmaid; you
have loosed my bonds. To you will I offer
sacrifice of thanksgiving. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
Look favorably, 0 Lord, through the intercession of Saint Louis-Marie, upon the
gifts we have placed upQn your altar,* and
through the most blessed Virgin Mary make
of us also victims pleasing to you. Through
Jesus Christ.

secundum Iminnem
Joann. 19, 25-27

0 Domine, quia ego servus tuus;
ego servus tuus et filius ancillre ture.
Dirupisti vincula mea: tibi sacrificabo hostiam laudis. (T. P. Alleluia.)

Munera altari tuo, Domine, superposita, sancto Ludovico Maria intercedente, propitius respice, ac nos
quoque per beatissimam Virginem
Mariam hostias tibi placentes efficere
dignare. Per Domin urn.

Communion Antiphon
Eccli. 3, 5
He stores up riches who reveres his mother,
and when he prays he is heard. (P. T. Alleluia.)

Sicut qui thesaurizat, ita et qui
honorificat Matrem suam, et in die
orationis sure exaudietur. (T. P.
Alleluia.)

Prayer after Communion
May your grace never fail us, 0 Lord. May
it fire us with devotion to your service and
always bring us your assistance,* through
the Virgin Mary and the prayers of Saint
Louis-Marie. Through Jesus Christ.

Gratia tua nos, Domine, non derelinquat: qure, sancto Ludovico Maria intercedente, et sacrre nos deditos
faciat servituti, et tuam nobis, per
Virginem Matrem, opem semper acquirat. Per Dominum.
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SAINT JOSEPH BENEDICT
COTTO LEN GO
Confessor
April 29
Entrance Antiphon
Jer. 17, 7-8
Benedictus vir, qui confidit in Domino, et erit Dominus fiducia eius:
et erit quasi lignum, quod transplantatur super aquas, quod ad humorem
mittit radices suas: et non timebit
cum venerit restus. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 24, 1-2 Ad te, Domine,
levavi animam meam: Deus meus,
in te confido, non erubescam. Y/.
Gloria Patri. Benedictus.

Blessed is the man who trusts in the Lord,
whose hope is the Lord. He is like a tree
planted beside the waters that stretches ~:mt
its roots to the stream: it fears not the heat
when it comes. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
24, 1-2 To you I lift up my soul, 0 Lord,
my God. In you I trust. Y. Glory be to the
Father. Blessed is the man.
Prayer

Deus, qui in te confidentibus paterna
largitate succurris: beati Iosephi Benedicti intercessione concede; ut, derelictis pauperibus servientes, promissa misericordibus pr~mia consequamur. Per Dominum.

0 God, with fatherly generosity you assist
those who trgst in you.* May the prayers of
blessed Joseph Benedict help us to serve the
poor and abandoned as he did and thus
attain the rewards promised to the rnerc!ful.
Through Jesus Christ.

Lectio libri lob
Job 29, 11-16, 18-20

A Reading from the Book of Job
Job 29, 11-16, 18-20

In diebus illis: Assumens lob parabolam suam, dixit: Auris audiens
beatificabat me et oculus videns
testimonium, reddebat mihi, eo quod
liberassem pauperem vocifen1ntem,
et pupillum cui non esset adiutor.
Benedictio perituri super me veniebat, et cor vidure consolatus sum.
lustitia indutus sum, et vestivi me,
sicut vestimento et diademate, iudicio
meo. Oculus fui creco, et pes claudo.
Pater eram pauperum, dicebamque:
In nidulo meo moriar, et sicut palma
multiplicabo dies. Radix mea aperta
est secus aquas, et ros morabitur in
messione mea. Gloria mea semper
innovabitur, et arcus meus in manu
mea instaurabitur.

In those days Job took up his theme and
said:
Whoever heard of me blessed me;
those who saw me cc nrnended me.
For I rescued the poor who cried out for
help,
the orphans, and the unassisted;
The blessing of those in extremity carne
upon me,
and the heart of the widow I made joyful.
I wore my honesty like a garment;
justice was my robe and my turban.
I was eyes to the blind,
and feet to the lame was I;
I was a father to the needy;
the rights of the stranger I studied.
Then I said: "In my own nest I shall grow
old;
(280)

April 29. St. Joseph Benedict Cottolengo
I shall multiply years like the phoenix.
My root is spread out to the waters;
the dew rests by night on my branches.
My glory is fresh within me,
and my bow is renewed in my hand!"
In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 54, 23 Cast your
care upon the Lord, and he will support you;
never will he permit the just man to be
disturbed. Alleluia. Ps. 51, 10 But I, like a
green olive tree in the house of God, trust in
the kindness of God forever and ever.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 54, 23 !acta
super Dominum curam tuam, et
ipse te enutriet: non dabit in reternum
fluctuationem iusto. Alleluia. Ps. 51,
10 Ego autem sicut oliva fructifera
in domo Dei, spenivi in misericordia
Dei in reternum: et in s.eculum s.eculi.
Alleluia.

In votive Masses outside of paschal time there is said:

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

Gradual Is. 58, 7 Share your bread with the
hungry, shelter the oppressed and the
homeless; clothe the naked when you see
them, and do not turn your back on your
own. Y/. Ibid., 10 If you bestow your bread
on the hungry and satisfy the afflicted; then
light shall rise for you in the darkness, and
the gloom shall become for you like midday.

Graduate Is. 58, 7 Prange esurienti
panem tuum, et egenos vagosque
indue in domum tuam: cum videris
nudum, operi eum, et carnem tuam
ne despexeris. 1. Ibid., 10 Cum
effuderis sitienti animam tuam et
animam affiictam repleveris, orietur
in tenebris lux tua, et tenebrre ture
erunt sicut meridies.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 54, 23 Cast your
care upon the Lord, and he will support you;
never will he permit the just man to be
disturbed. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 54, 23 Iacta
super Dominum curam tuam, et ipse
te enutriet: non dabit in reternum
fluctuationem iusto. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 33, 9-11 Taste and see how good
the Lord is; happy the man who takes
refuge in him. Y/. Fear the Lord, you his
holy ones, for nothing is lacking for those
who fear him. Y/. The great grow poor and
hungry; but those who seek the Lord want
for no good thing.

Tractus Ps. 33, 9-11 Gustate, et
videte quoniam suavis est Dominus:
beatus vir qui sperat in eo. 1. Timete
Dominum, omnes Sancti eius: quoniam non est inopia timentibus eum.
1. Divites eguerunt, et esurierunt:
inquirentes autem Dominum non
minuentur omni bono.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangetii

according to Matthew
Matth. 25, 31-40
At that time Jesus said to his disciples:
"When the Son of Man comes in his glory,
escorted by all the angels, then he will take
his seat upon his royal throne, and all the
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secundum Matth.eum
Matth. 25, 31-40

In illo tempore Dixit: Iesus discipulis suis: Cum venerit Filius hominis in maiestate sua, et omnes
Angeli cum eo, tunc sedebit super
sedem maiestatis sure: et congre-
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gabuntur ante eum omnes gentes,
et sepanibit eos ab fnvicem, sicut
pastor segregat oves ab hredis: et
statuet oves quidem a dextris suis,
hredos autem a sinistris. Tunc dicet
Rex his, qui a dextris eius erunt:
Venite benedicti Patris mei, possidete panitum vobis regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et
dedistis mihi manducare: sitivi, et
dedistis mihi bibere: hospes eram,
et collegistis me: nudus, et cooperuistis me: infirm us, et visitastis
me: in carcere eram, et venistis ad
me. Tunc respondebunt ei iusti,
dicentes: Domine, quando te vidimus esurientem, et pavimus te:
sitientem, et dedimus tibi potum?
quando autem te vidimus h6spitem,
et collegimus te: aut nudum, et
cooperuimus te? aut quando te
vidimus infirmum, aut in carcere,
et venimus ad te? Et respondens
Rex, dicet illis: Amen dico vobis:
quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi fecistis.

nations will be assembled in his presence.
He will separate them into two groups, just
as the shepherd separates the sheep from the
goats. The sheep he will place on his right
hand, the goats on his left. Then the king
will say to those on his right, 'Come, you
who have my Father's blessing! Inherit the
kingdom prepared for you from the creation
of the world. For I was hungry, and you
gave me food; I was thirsty, and you gave
me a drink; I was away from home, and you
made me welcome; naked, and you gave me
clothing; I was ill, and you came to comfort
me; I was in jail, and you came to visit me.'
Then the saints will reply to him, 'Lord,
when did we feed you when we saw you
hungry, or give you a drink when you were
thirsty? When did we make you welcome
when we saw you away from home, or give
you clothing when you were naked? When
did we come to visit you when we saw you
were ill or in jail?' Then the king will answer
them, 'I assure you, as often as you did it for
one of these brothers of mine, insignificant
though they be, you did it for me.'"
Offertory Antiphon
Ps. 40, 1

Beatus qui intellegit super egenum
et pauperem, in die mala liberabit
eum Dominus. (T. P. Alleluia.)

Happy is he who has regard for the lowly
and the poor; in the days of misfortune the
Lord will deliver him. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Domine Deus, qui beato Iosepho
Benedicto, divina celebranti mysteria,
quod tractabat imitari tribuisti: eius
precibus et meritis concede; ut nos
quoque, immaculatam hostiam offerentes, holocaustum tibi acceptum
effici mereamur. Per Dominum.

0 Lord God, you allowed blessed Joseph
Benedict to become a living imitation of the
divine mysteries he celebrated.* May we
also, in offering this spotless gift, become
sacrificial victims acceptable to you, through
his prayers and mer!ts. Through Jesus.
Communion Antiphon
Matth. 25, 40 and 34

Amen dico vobis: quod uni ex minimis meis fecistis, mihi fecistis: venite,

Amen I say to you: as long as you did it for
one of these, the least of my brethren, you
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gabuntur ante eum omnes gentes,
et sepanibit eos ab invicem, sicut
pastor segregat oves ab hredis: et
statuet oves quidem a dextris suis,
hredos autem a sinistris. Tunc dicet
Rex his, qui a dextris eius erunt:
Venite benedicti Patris mei, possidete panitum vobis regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et
dedistis mihi manducare: sitivi, et
dedistis mihi bibere: hospes eram,
et collegistis me: nudus, et cooperuistis me: infirmus, et visitastis
me: in carcere eram, et venistis ad
me. Tunc respondebunt ei iusti,
dicentes: Domine, quando te vidimus esurientem, et pavimus te:
sitientem, et dedimus tibi potum?
quando autem te vidimus h6spitem,
et collegimus te: aut nudum, et
cooperuimus te? aut quando te
vidimus infirmum, aut in carcere,
et venimus ad te? Et respondens
Rex, dicet illis: Amen dico vobis:
quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi fecistis.

nations will be assembled in his presence.
He will separate them into two groups, just
as the shepherd separates the sheep from the
goats. The sheep he will place on his right
hand, the goats on his left. Then the king
will say to those on his right, 'Come, you
who have my Father's blessing! Inherit the
kingdom prepared for you from the creation
of the world. For I was hungry, and you
gave me food; I was thirsty, and you gave
me a drink; I was away from home, and you
made me welcome; naked, and you gave me
clothing; I was ill, and you came to comfort
me; I was in jail, and you came to visit me.'
Then the saints will reply to him, 'Lord,
when did we feed you when we saw you
hungry, or give you a drink when you were
thirsty? When did we make you welcome
when we saw you away from home, or give
you clothing when you were naked? When
did we come to visit you when we saw you
were ill or in jail?' Then the king will answer
them, 'I assure you, as often as you did it for
one of these brothers of mine, insignificant
though they be, you did it for me.'"
Offertory Antiphon
Ps. 40, 1

Beatus qui intellegit super egenum
et pauperem, in die mala liberabit
eum Dominus. (T. P. Alleluia.)

Happy is he who has regard for the lowly
and the poor; in the days of misfortune the
Lord will deliver him. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Domine Deus, qui beato Iosepho
Benedicto, divina celebranti mysteria,
quod tractabat imitari tribuisti: eius
precibus et meritis concede; ut nos
quoque, immaculatam hostiam offerentes, holocaustum tibi acceptum
effici mereamur. Per Dominum.

0 Lord God, you allowed blessed Joseph
Benedict to become a living imitation of the
divine mysteries he celebrated.* May we
also, in offering this spotless gift, become
sacrificial victims acceptable to you, through
his prayers and mer!ts. Through Jesus.
Communion Antiphon
Matth. 25, 40 and 34

Amen dico vobis: quod uni ex minimis meis fecistis, mihi fecistis: venite,

Amen I say to you: as long as you did it for
one of these, the least of my brethren, you
(282)

May 3. The Finding of the Holy Cross
did it for me. Come, blessed of my father,
take possession of the kingdom prepared for
you from the foundation of the world.
(P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
0 Lord, may the reception of your sacrament be for us a const!!nt assistance.*
Through the intercession of blessed Joseph
Benedict, give us your present aid to practice the works of mercy and one day enrich
us with everlasting treas!!res. Through Jesus
Christ.

benedicti Patris mei, possidete panitum vobis regnum ab initio sceculi.
(T. P. Alleluia.)

Sit nobis, Domine, tui perceptio sacramenti perenne subsidium: ut, intercedente beato Josepha Benedicta,
misericordia: operibus insistentes,
temponilibus foveamur auxiliis, et
sempiternis divitiis augeamur. Per
Dominum.

THE FINDING OF THE
HOLY CROSS
May 3
Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
But it behooves us to glory in the cross of
our Lord Jesus Christ: in whom is our salvation, life, and resurrection: by whom we are
saved and delivered, alleluia, alleluia. Ps. 66,
2 May God have pity on us and bless us;
may he let his face shine upon us. Y. Glory
be to the Father. But it behooves us.
Prayer
0 God, you renewed the wonders of your
passion by the miraculous discovery of the
cross Qf salvation.* May we attain eternal
happiness through the ransom price you
paid for us on that tree of l!fe: You who live
and reign.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 2, 5-11
Brethren: Your attitude must be Christ's
attitude: he was of divine condition, yet he
did not greedily cling to equality of status
with God, but emptied himself, taking the
condition of a slave through being born in
(283)

Nos autem gloriari oportet in Cruce
Domini nostri Iesu Christi: in quo est
sal us, vita, et resurrectio nostra: per
quem salvati, et Iiberati sumus, alleluia, alleluia. Ps. 66, 2 Deus misereatur nostri, et benedicat nobis:
illuminet vultum suum super nos, et
misereatur nostri. '!. Gloria Patri.
Nos.

Deus, qui in pra:clara salutifera: Crucis lnventi6ne, passionis tua: minicula suscitasti: concede; ut vitalis
ligni pretia, a:terna: vita: suffragia
consequamur: Qui vivis.

Lectio Epistola: beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 2, 5-11
Fratres: Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo Iesu; qui cum in
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se a:qua!em Deo:
sed semetipsum exinanivit formam
servi accipiens, in similitudinem

May 3. The Finding of the Holy Cross
hominum factus, et habitu inventus
ut homo, Humiliavit semetipsum,
factus obediens usque ad mortem,
mortem autem crucis. Propter quod
et Deus exaltavit ilium: et donavit illi
nomen, quod est super omne nomen:
ut in nomine Iesu omne genu flectatur
ca:lestium, terrestrium, et infernorum: et omnis lingua confiteatur,
quia Dominus Iesus Christus in
gloria est Dei Patris.

the likeness of men. He was known as a man,
human in form, and in that state he humbled
himself, obediently accepting even deathyes, death on a cross! Because of this, God
in turn exalted him above all else, and bestowed on him that name which is above
every other name, whose dignity requires
that at the mention of Jesus' name every
knee must bend throughout the heavens and
on earth and under the earth, and every
tongue proclaim to the glory of God the
Father: "Jesus Christ is Lord!"

Alleluia, alleluia.'!. Ps. 95, 10 Dicite
in gentibus, quia Dominus regnavit
a ligno. Alleluia. '!. Dulce lignum,
dulces clavos, dulcia ferens pondera:
qua: sola fuisti digna sustinere Regem
ca:lorum, et Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1'. Ps. 95, 10 Say among
the nations: The Lord has reigned from the
wood. Alleluia. 1'. Sweet the wood, sweet
the nails, sweet the load that hangs on you:
you alone were worthy to bear up the king
and Lord of heaven. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 3, /-15
In illo tempore: Erat homo ex
pharis<:eis, Nicodemus nomine, princeps luda:orum. Hie venit ad Iesum
nocte, et dixit ei: Rabbi, scimus quia
a Deo venisti magister, nemo enim
potest ha:c signa facere, qua: tu facis,
nisi fuerit Deus cum eo. Respondit
Iesus, et dixit ei: Amen, amen dico
tibi, nisi quis remltus fuerit denuo,
non potest videre regnum Dei. Dicit
ad eum Nicodemus: Quomodo potest
homo nasci, cum sit senex? numquid
potest in ventrem matris sua: iterato
introire, et renasci? Respondit Iesus:
Amen, amen dico tibi, nisi quis
renatus fUerit ex aqua, et Spiritu
Sancto, non potest introire in regnum Dei. Quod natum est ex carne,
caro est: et quod natum est ex spiritu,
spiritus est. Non mireris quia dixi
tibi: oportet vos nasci denuo. Spiritus
ubi vult spirat, et vocem eius audis,
sed nescis unde veniat, aut quo
vadat: sic est omnis qui natus est
ex spiritu. Respondit Nicodemus,
et dixit ei: Quomodo possunt ha:c
fieri? Respondit Iesus, et dixit ei:

according to John
John 3, 1-15
At that time a Pharisee named Nicodemus,
a member of the Jewish Sanhedrin, came to
Jesus at night. "Rabbi," he said to him,
"we know you are a teacher who has come
from God; for, unless God is with him, no
one can perform signs such as you perform."
Jesus gave him this answer, "Truly, I assure
you, no one can see the kingdom of God
without being begotten from above."
"How can a man be born again once he is
old?" retorted Nicodemus. "Can he go
back into his mother's womb and be born
all over again?" Jesus replied: "Truly, I
assure you, no one can enter the kingdom of
God without being begotten of water and
Spirit. Flesh begets flesh and Spirit begets
spirit. Do not be surprised that I told you:
you must all be begotten from above. The
wind blows about where it wills; you hear
the sound that it makes, not knowing where
it comes from or where it goes. So it is with
everyone begotten of the Spirit."
(284)
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Nicodemus replied, "How can things
like this happen?" Jesus answered him,
"You are the teacher of Israel, and still you
don't understand these things? Truly, I
assure you, we are talking about what we
know, and we are testifying to what we have
seen; but you people do not accept our
testimony. If you do not believe when I tell
you about earthly things, how are you going
to believe when I tell you about heavenly
things? Now, no one has gone up into
heaven except the one who came down from
heaven. And just as Moses lifted up the
serpent in the desert, so must the Son of
Man be lifted up, that everyone who believes
may have eternal life in him."
Offertory Antiphon
Ps. 117, 16 and 17
The right hand of the Lord is exalted; the
right hand of the Lord has struck with
power. I shall not die, but live, and declare
the works of the Lord, alleluia.
Prayer over the Gifts
May the sacrifice we offer be pleasing to you,
0 Lord.* Let it free us from all the evils of
war and destroy the pitfalls prepared by our
powerful enemy, so that we may be safely
protected under the banner of your Son's
crQss. Through Jesus Christ.

Tu es magister in Israel, et hrec
ignoras? Amen, amen dico tibi, quia
quod scimus loquimur, et quod
vidimus testamur, et testimonium
nostrum non accipitis. Si terrena dixi
vobis et non creditis: quomodo, si
dixero vobis crelestia, credetis? Et
nemo ascendit in crelum, nisi qui
descendit de crelo, Filius hominis,
qui est in crelo. Et sicut Moyses
exaltavit serpentem in deserto; ita
exaltari oportet Filium hominis:
ut omnis qui credit in ipsum, non
pereat, sed habeat vitam reternam.

Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo opera
Domini, alleluia.

Sacrificium, Domine, quod tibi immolamus, placatus intende: ut ab
omni nos eruat bellorum nequitia,
et per vexillum sanctre Crucis Filii
tui, ad conterendas potestatis adversre insidias, nos in ture protectionis
securitate constituat. Per eundem
Dominum.
Prrefatio de Cruce.

Preface of the Holy Cross

Communion Antiphon
By the sign of the cross, our God, deliver us
from our enemies, alleluia.
Prayer after Communion
0 almighty God, we have been nourished by
the food of heaven and refreshed by spir!tual
drink.* Shield us from our evil enemies, for
you have commanded us to fight through to
victory under the cross of your Son, the
weapon of justice that will save the WQrld.
Through Jesus Christ.
(285)

Per signum Crucis de inimicis nostris
Iibera nos, Deus noster, alleluia.

Repleti alimonia crelesti, et spiritali
poculo recreati, qu~sumus, omnipotens Deus: ut ab haste maligno defendas, quos per lignum sanctre Crucis Filii tui, arma iustitire, pro salute
mundi, triumphare iussisti. Per eundem Dominum.

May 6. St. John before the Latin Gate
Pro votiva deS. Cruce Missa Nos autem,
habetur inter Missas votivas circa
finem Missalis.
qUO!

For a votive Mass of the Holy Cross, the Mass Nos autem is
celehrated as given among the votive Masses toward the
end (~f the Missal.

SAINT JOHN
APOSTLE AND EVANGELIST
BEFORE THE LATIN GATE

Protexisti me, Deus, a conventu
maligmintium, alleluia: a multitudine
openintium iniquitatem, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Exaudi, Deus,
orationem meam cum deprecor:
a timore inimici eripe animam meam.
1. Gloria Patri. Protexisti.

Deus, qui conspicis quia nos undique
mala nostra perturbant: prresta,
qucesumus; ut beati Ioannis Apostoli tui et Evangelistre intercessio
gloriosa nos protegat. Per D6minum.

Lectio libri Sapientire
Sap. 5, 1-5

Stabunt iusti in magna constantia
adversus eos, qui se anguistiaverunt, et qui abstulerunt labores
e6rum. Videntes turbabuntur timore
horribili, et mirabuntur in subitatione insperatre salutis, dicentes intra
se, prenitcntiam agentes, et prre
angustia spiritus gementes. Hi sunt,
quos habuimus aliquando in derisum,
et in similitudinem improperii. Nos
insensati vitam illorum restimabamus
insaniam, et finem illorum sine
honore: ecce quomodo computati
sunt inter filios Dei, et inter sanctos
sors ill6rum est.

May 6
Entrance Antiphon
Ps. 63, 3
You have sheltered me, 0 God, against the
council of malefactors, against the tumult of
evildoers, alleluia, alleluia. Ps. ibid., 2 Hear,
0 God, my voice in my lament; from the
dread enemy preserve my life. Y/. Glory be to
the Father. You have sheltered me.
Prayer
0 God, you see how we are tossed about by
the misfortunes th!;!t surround us.* May
your blessed apostle and evangelist John
intercede for us and protect !!S. Through
Jesus Christ.
A Reading
from the Book of Wisdom
Wis. 5, 1-5
Then shall the just one with great assurance
stand
before his oppressors who set at nought
his labors.
Seeing this, they shall be shaken with dreadful fear,
and amazed at the unlooked-for salvation.
They shall say among themselves, rueful
and groaning through anguish of spirit:
"This is he whom once we held as a laughingstock
and as a type for mockery, fools that we
were!
His life we deemed madness,
and his death dishonored.
See how he is accounted among the sons of
God;
how his lot is with the saints!"
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Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 91, 13 The just man
shall flourish like the palm tree, like a cedar
of Lebanon shall he grow. Alleluia. Y/. Osee
14, 6 The just man shall blossom like the
lily, and flourish forever before the Lord.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 91, 13 lust us
ut palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur. Alleluia. Y/. Osee
14, 6 Justus germinabit sicut lilium:
et florebit in reternum ante Dominum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 20, 20-23
At that time the mother of Zebedee's sons
came up to Jesus, accompanied by her sons,
to do him homage and to ask a favor of him.
He said to her, "What do you want?" She
said to him, "Promise that these two sons of
mine will sit, one at your right, the other at
your left, in your kingdom." In reply, Jesus
said, "You do not realize what you are
asking. Can you drink the cup which I am
going to drink?" "We can," they said. He
told them, "From my cup you shall indeed
drink. But, as for sitting at my right or my
left, that favor is not mine to grant; it is for
those for whom it has been reserved by my
Father."

secundum Matth<.kum
Matth. 20, 20-23
In illo tempore: Accessit ad Iesum
mater filiorum Zebed<ki cum filiis
suis, adorans, et petens aliquid ab
eo. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi:
Die ut sedeant hi duo filii mei, unus
ad dexteram tuam, et unus ad sinistram in regno tuo. Respondens
autem Iesus, dixit: Nescitis quid
petatis. Potestis bibere calicem, quem
ego bibiturus sum? Dicunt ei: Possumus. Ait illis: Calicem quidem
meum bibetis: sedere autem ad
dexteram meam, vel sinistram, non
est meum dare vobis, sed quibus
para tum est a Patre meo.

Offertory Antiphon
Ps. 88, 6
The heavens proclaim your wonders, 0
Lord, and your faithfulness, in the assembly
of the holy ones, alleluia, alleluia.

Confitebuntur creli mirabilia tua,
Domine: et veritatem tuam in ecclesia sanctorum, alleluia, alleluia.

Prayer over the Gifts
Accept our off~rings and prayers, 0 Lord.*
Cleanse us by this heavenly rite and in your
mercy hear our petitions. Through Jesus
Christ.

Muneribus nostris, qu<.ksumus, Domine, precibusque susceptis: et crelestibus nos munda mysteriis, et clementer exaudi. Per Dominum.

Preface of the Apostles

Prcefatio de Apostolis.

Communion Antiphon
Ps. 63, 11
The just man is glad in the Lord and takes
refuge in him; in him glory all the upright of
heart, alleluia, alleluia.
(287)

Lretabitur iustus in Domino, et
sperabit in eo: et laudabuntur omnes
recti corde, alleluia, alleluia.

May 6. St. Dominic Savio
Prayer after Communion
Refecti, Domine, pane crelesti: ad
vitam, qmesumus, nutriamur reternam. Per Dominum.

0 Lord, may the bread of heaven that refreshes us strengthen us unto life everlast!ng.
Through Jesus Christ.

Pro votiva deS. loanne, Missa dicitur ut
in festo, die 27 decembris et in oratione
secreta immutatur vox solemnitate in
commemorat6ne.

For a Votive Mass ofSt. John, the Mass of the feast, December 27, is celebrated, but _in the prayer over the gifts the
word feast is changed to commemoration.

SAINT DOMINIC SAVIO
Confessor
May6
Entrance Antiphon
Apoc. 14, 4-5
Hi sequuntur Agnum quocumque
ierit, primitire Deo et Agno: sine
macula enim sunt ante thronum Dei.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 118, I
Beati quorum immaculata est via,
qui ambulant in legP Domini. 1.
Gloria Patri. Hi sequuntur.

These follow the Lamb wherever he goes,
first-fruits unto God and unto the Lamb;
for they are without blemish before the
throne of God. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
118, 1 Happy are they whose way is blameless, who walk in the law of the Lord. J!.
Glory be to the Father. These follow the
Lamb.
Prayer

Deus, qui in sancto Dominico mirabile adolescentibus pietatis ac purititis exemplar dedisti: concede propitius; ut, eius intercessione et exemplo, casto corpore et mundo corde
tibi servire valeamus. Per Dominum.

0 God, in Saint Dominic you have provided youth with a marvelous model of
devotion and purity.* Through his prayers
and example, give us the strength to serve
you in chastity and purity of h~rt. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
I Thess. 4, I-3 et 7

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
1 Thess. 4, 1-3 and 7

Fratres: Rogamus vos et obsecramus in Domino Iesu, ut quemadmodum accepistis a nobis quomodo
oporteat vos ambulare et placere
Deo, sic et ambuletis, ut abundetis
magis. Scitis enim qure prrecepta dederim vobis per Dominum Iesum.
Hrec est enim voluntas Dei, sanctificatio vestra. Non enim vocavit nos
Deus in immunditiam, sed in sanctificationem.

Brethren: We beg and exhort you by the
Lord Jesus that, as you have learned from
us how to conduct yourselves and please
God, as indeed you are doing, so you make
even greater progress. For you know what
instructions we gave you by the Lord Jesus.
This is the will of God: that you become
holy. Obviously, God has not called us to
remain unclean, but to be made holy.
(288)

May 6. St. Dominic Savio
In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 3 You have
granted him his heart's desire; you refused
not the wish of his lips. Alleluia. Y. Ibid., 4
For you welcomed him with goodly blessings, you placed on his head a crown of
pure gold. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 20, 3 Desiderium cordis eius tribuisti ei, et
petitionem labiorum eius non denegasti Alleluia. 1. Ibid., 4 Benedictionibus faustis prrevenisti eum, imposuisti capiti eius coronam de
auro puro. Alleluia.

In votive Masses outside of paschal time:

In Missis votivis extra tempus paschale:

Gradual Ps. 118, 100-101 I have more
discernment than the elders, because I
observe your precepts. J/. From every evil
way I withhold my feet, that I may keep
your words.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 3 You have
granted him his heart's desire; you refused
not the wish of his lips. Alleluia.

Graduate Ps. 118, 100-10I Senibus
intelligentior sum, quia prrecepta
tua observo. 1. Ab omni via mala
cohibeo pedes meos, ut custodiam
verba tua.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 20, 3 Desiderium cordis eius tribuisti ei, et
petitionem labiorum eius non denegasti. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia et
versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 118, 9-11 How shall a young man
be faultless in his way? By keeping to your
words. Y. With all my heart I seek you; let
me not stray from your commands. Y.
Within my heart I treasure your promise,
that I may not sin against you.

Tractus Ps. 118, 9-Jl Quomodo
puram servabit adolescens viam
suam? Custodiendo verba tua.1.
Toto corde meo qurero te; ne siveris
me aberrare a mandatis tuis. 1. In
corde meo recondo eloquium tuum,
ne peccem contra te.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
M atth. 11, 25-27
At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because
what you have hidden from the learned and
the clever, you have revealed to infants.
Yes, Father~for you have graciously willed
it this way. Everything has been handed
over to me by my Father. No one knows the
Son except the Father. No one knows the
Father except the Son~or anyone to whom
the Son wishes to reveal him."

In illo tempore: Respondens Iesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater Domine
creli et terrre, quia abscondisti hrec
a sapientibus et prudentibus, et
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. Omnia
mihi tradita sunt a Patre meo. Et
nemo novit Filium nisi, Pater: neque
Patrem quis novit, nisi Filius, et
cui voluerit Filius revelare.

Offertory Antiphon
Ps. 99, 1-2
Sing joyfully to the Lord, all you lands;
serve the Lord with gladness; come before
him with joyful song. (P. T. Alleluia.)

(289)

secundum Matthceum
Matth. II, 25-27

Exsultate Domino, omnes terrre;
servite Domino cum lretitia; introite
in conspectum eius cum exsultatione.
(T. P. Alleluia.)

May 8. B. V. M. Queen of all Saints
Prayer over the Gifts
Salutaris hostia, quam tibi offerimus,
Domine, mentes nostras attollat; et
seraphico nos inflammet ardore, quo
sanctus Dominicus vehementer restuavit. Per Dominum.

0 Lord, may the life-giving sacrifice we are
offering to you lift !:!P our minds* and inflame our hearts with the angelic ardor that
glowed so brightly in Saint Dom!nic.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Gen.27,27

Ecce odor filii mei sicut odor agri
pleni, cui benedixit Dominus. (T. P.
Alleluia.)

Behold, the fragrance of my son is like the
fragrance of a field which the Lord has
blessed. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Divina mensa refecti, tuam in nobis,
quresumus, Domine, refove gratiam:
ut, beati Dominici vestigia secuti, et
viriliter aggrediamur sanctitatis viam,
et animas fratrum ad portum salutis
perducere valeamus. Per Dominum.

0 Lord, renew your grace in us who have
shared in this d!vine banquet.* Following
in the footsteps of blessed Dominic may we
courageously set out on the road to holiness
and lead the souls of our brothers to the
haven of salvation. Through Jesus Christ.

BLESSED VIRGIN MARY
QUEEN OF ALL SAINTS AND
MOTHER OF FAIR LOVE
May 8
Entrance Antiphon
Egredimini et videte, filire Sion,
Reginam vestram quam laudant
astra matutina: cuius pulchritudinem
sol et luna mirantur, et iubilant
omnes filii Dei. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 83, 2-3 Quam dilecta
tabernacula tua, Domine virtu tum!
concupiscit, et deficit anima mea in
atria Domini. 1. Gloria Patri.
Egredimini.

Enter and see, daughters of Sion, your
Queen, whom the morning stars praise, at
whose beauty the sun and moon wonder,
and all the sons of God rejoice. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 83, 2-3 How lovely is
your dwelling place, 0 Lord of hosts! My
soul yearns and pines for the courts of the
Lord. Y/. Glory be to the Father. Enter and
see.
Prayer

Deus, qui beatissimam Virginem Mariam, omnium Sanctorum Reginam,
et Matrem pulchrre dilectionis, nos
venerari tribuisti: concede propitius;

0 God, we have from you the privilege of
venerating the most blessed Virgin Mary as
Queen of All Saints and Mother Qf Fair
Love.* Under her protection may we ever
(290)
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love you above all things here on earth and
enjoy the happy fellowship of your saints in
heav~n. Through Jesus Christ.

ut, ipsa protegente, te in omnibus
et super omnia diligamus in terris,
et Sanctorum tuorum felici consortia
perfrwimur in ccelis. Per Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 22-31

Lectio libri Sapientice
Eccli. 24, 22-31

I spread my branches like a terebinth,
my branches so bright and so graceful.
I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.

Ego quasi terebinthus extendi ramos meos, et rami mei honoris et
gnitice. Ego quasi vitis fructificavi
suavitatem odoris: et flares mei,
fructus honoris et honestatis. Ego
mater pulchrce dilectionis, et timoris,
et agnitionis, et sanctce spei. In me
gratia omnis vice et veritatis: in me
omnis spes vitce et virtutis. Transite
ad me, omnes qui concupiscitis me,
et a generationibus meis implemini.
Spiritus enim meus super mel dulcis,
et hereditas mea super mel et favum.
Memoria mea in generationes sceculorum. Qui edunt me, adhuc esurient:
et qui bibunt me, adhuc sitient. Qui
audit me, non confundetur: et qui
operantur in me, non peccabunt.
Qui elucidant me, vitam ceternam
habebunt.

In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. J/. Cant. 2, 14 Let me see
your face, let me hear your voice, for your
voice is sweet and your face is lovely. Alleluia. J/. Ibid. 4, 11 Your lips drip honey,
and sweetmeats and milk are under your
tongue; and the fragrance of your garments
is the fragrance of incense. Alleluia.

Alleluia, alleluia. '1. Cant. 2, 14
Ostende mihi faciem tuam, sonet
vox tua in a uri bus meis: vox enim
tua dulcis, et facies tua decora. Alleluia. '1. Ibid., 4, 11 Favus distillans
labia tua, mel et lac sub lingua tua,
et odor vestimentorum tuorum sicut
odor thuris. Alleluia.

In votive Masses outside of paschal time there is said:

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

Gradual 1 Machab. 6, 14-15 The Lord
placed her over all his kingdom, and gave
her the crown, that she should bring up his
son and reign. J/. Eccli. 45, 14 A crown of
gold upon her head, marked with the sign
of holiness, an ornament of honor and a
work of power.
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Graduale 1 Machab. 6, 14-15 Prceposuit earn Dominus super universum regnum suum, et dedit ei diadema, ut filium suum nutriret, et
regnaret. '1. Eccli. 45, 14 Corona
aurea super caput eius, expressa
signo sanctitatis, gloria honoris,
et opus fortitudinis.

May 8. B. V. M. Queen of all Saints
Alleluia, alleluia. 1. Cant. 5, 1; 4, ll
Veni, Regina nostra, veni, Domina,
in hortum tuum. Odor vestimentorum tuorum super omnia aromata.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Cant. 5, 1; 4, 11 Come,
our Queen, come, our Lady, into your
garden. The fragrance of your garments is
beyond all fragrances. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Cant. 5, 1; 4, 11 Veni, Regina
nostra, veni, Domina, in hortum
tuum. 1. Favus distillans labia tua,
mel et lac sub lingua tua. 1. Et odor
vestimentorum tuorum sicut odor
thuris.

Tract Cant. 5, 1; 4, 11 Come, our Queen,
come our Lady, into your garden. Y/. Your
lips drip honey, and sweetmeats and milk
are under your tongue. Y/. And the fragrance
of your garments is the fragrance of incense.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem

according to John
John 19, 25-27

Joann. 19, 25-27

In illo tempore: Stabant iuxta Crucem Iesu mater eius, et soror
matris eius Maria Cleophre, et Maria
Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus
matrem, et discipulum stantem, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex ilia
hora accepit earn discipulus in sua.

At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus said
to his mother, "Woman, there is your son."
In turn he said to the disciple, "There is
your mother." And from that hour the
disciple took her into his care.

In Missis votivis post Septuagesimam,
in fine sequentis antiphonre, Alleluia
omittitur.

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted
at the end of the following antiphon.

Offertory Antiphon
Prov. 9, 4-5
Si quis est parvulus, veniat ad me, et
insipientibus locuta est: Venite, comedite panem meum, et bibite vinum
quod miscui vobis, alleluia.

Let whoever is simple turn in here; to him
who lacks understanding, I say, 'Come, eat
of my food, and drink of the wine I have
mixed!' alleluia.
Prayer over the Gifts

Laudis tibi, Domine, hostias immohimus, de Genetricis Filii tui gloria
lretantes: cuius suffulti prresidio, et
prresentibus exui malis confidimus,
et futuris. Per eundem.

We offer you this sacrifice of praise, 0
Lord,* rejoicing at the glory of the Mother
of your Son and trusting by her protection
to be delivered from evil now and in the
futyre. Through Jesus Christ.

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Festivitate.
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May 8. B. V. M. Mediatrix of all graces
Communion Antiphon
Most worthy Queen of the world, Mary
ever Virgin, you brought forth Christ the
Lord, Savior of all men. Intercede for our
peace and salvation. (P. T. Alleluia.)

Regina mundi dignissima, Maria
Virgo perpetua, intercede pro nostra
pace et salute, qu<e genuisti Christum
D6minum Salvat6rem omnium. (T.
P. Alleluia.)

Prayer after Communion
You have nourished us with the food of
heaven, 0 LQrd our God.* We ask now that,
as you have given us the most blessed Mother of your Son as protector and defender,
you may also grant the crown of eternal
glory to those who celebrate this feast.
Through Jesus Christ.

C<elestibus pasti deliciis, te supplice.s
deprecamur, Domine Deus noster
ut sicut nobis in beatissima Filii tui
Genetrice tutelam et pr<esidium constituisti; ita eius solemnia celebrantibus <etern<e glori<e coronam retribuas.
Per eundem Domin urn.

BLESSED VIRGIN MARY
MEDIATRIX OF ALL GRACES
May 8
Entrance Antiphon
Hebr. 4, 16
Let us therefore draw near with confidence
to the throne of grace, that we may obtain
mercy and find grace to help in time of
need. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 120, 1 I
lift up my eyes toward the mountains;
whence shall help come to me. Y/. Glory be
to the Father. Let us.

Adeamus cum fiducia ad thronum
gratire, ut misericordiam consequamur, et gratiam inveniamus in
auxilio opportuno. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 120, 1 Levavi oculos
meos in montes: unde veniet auxi!ium
mihi. 1. Gloria Patri. Adeamus.

Prayer
Lord Jesus Christ, our mediator before the
Father, you have made the most blessed Virgin, your Mother and ours, a mediatQr
before you.* May everyone who comes to
you seeking benefits rejoice at receiving all
through h~r: You who live and reign.

Domine lesu Christe, noster apud
Patrem mediator, qui beatissimam
Virginem matrem tuam, matrem quoque nostram et apud te mediatricem
constituere dignatus es: concede propitius; ut quisquis ad te beneficia
petiturus accesserit, cuncta se per
earn impetrasse l<etetur: Qui vivis.

A Reading from the Prophet Isaia
Isai. 55, 1-3, 5

Lectio Isai<e Prophet<e
Isai. 55, 1-3 et 5
Omnes sitientes, venite ad aquas:
et qui non habetis argentum, properlite, emite et comedite: venite,
emite absque argenta et absque
ulla commutati6ne vinum et lac.

All you who are thirsty,
come to the water!
You who have no money,
come, receive grain and eat;
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May 8. B. V. M. Mediatrix of all graces
Quare appenditis argentum non in
panibus, et lab6rem vestrum non in
saturit:ite? audite audientes me, et
comedite bonum, et delectabitur in
crassitudine anima vestra. lnclinate
au rem vestram, et venite ad me:
audite, et vivet anima vestra. Ecce
gentem, quam nesciebas, vocabis:
et gentes, q ure te non cognoverunt,
ad te current propter D6minum
Deum tuum, et sanctum Israel, quia
glorificavit te.

Come, without paying and without cost,
drink wine and milk!
Why spend your money for what is not
bread;
your wages for what fails to satisfy?
Heed me, and you shall eat well,
you shall delight in rich fare.
Come to me heedfully,
listen, that you may have life.
So shall you summon a nation you knew
not,
and nations that knew you not shall run
to you,
Because of the Lord, your God,
the Holy One of Israel, who has glorified
you.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. 1. Is. 60, 4 Leva
in circuitu 6culos tuos, et vide: omnes isti congregati sunt, venerunt
tibi. Alleluia. 1. Filii tui de Ionge
venient, et filire ture de latere surgent.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Is. 60, 4 Raise your
eyes and look about; they all gather and
come to you. Y/. Your sons come from afar,
and your daughters shall rise up at your
side. Alleluia.

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

In votive Masses outside of paschal time there is said:

Graduate Eccli. 24, 25-26 In me
gratia omnis vire et veritatis, in me
omnis spes vitre et virtutis. 1. Transite ad me, omnes qui concupiscitis
me, et a generati6nibus meis implemini.
Alleluia, alleluia. 1. Salve, Mater
miseric6rdire, Mater spei et gratire,
o Maria. Alleluia.

Gradual Eccli. 24, 25-26 In me is all grace of
the way and of the truth, in me is all hope of
life and of virtue. Y/. Come over to me, all
you that desire me, and be filled with my
fruits.
Alleluia, alleluia. Y/. Hail, Mother of mercy,
Mother of hope and grace, 0 Mary. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ap. 22, 16-17 Ego sum radix
et genus David, stella splendida et
matutina. 1. Et spiritus et sponsa dicunt: Veni. Et qui audit, dicat: Veni.
1. Et qui sitit, veniat; et qui vult,
acdpiat aquam vitre gratis.

Tract Ap. 22, 16-17 I am the root and the
offspring of David, the bright morning star.
Y/. And the spirit and the bride say, "Come!"
And let him who hears say, "Come!" Y/.
And let him who thirsts come; and he who
wishes, let him receive the water of life
freely.
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May 8. B. V. M. Mediatrix of all graces

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangehi

according to John
John 19, 25-27

secundum Iminnem
Joann. 19, 25-27

At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus said
to his mother, "Woman, there is your son."
In turn he said to the disciple, "There is
your mother." And from that hour the
disciple took her into his care.

In illo tempore: Stabant iuxta Crucem Iesu mater eius, et soror matris
eius Maria Cleophre, et Maria
Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus
matrem et discipulum stantem, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex ilia
hora accepit earn discipulus in sua.

Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20
Be mindful, 0 Virgin Mother, when you
stand in the sight of God, to speak good
things for us, and to turn away his wrath
from us. (P. T. Alleluia.)

Recordare, Virgo Mater, in conspectu Dei, ut loquaris pro nobis
bona, et ut avertat indignationern
suam a nobis. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Through the prayers of your Mother, our
mediatr!x, 0 Lord,* may our offering of
these gifts make of us by your bountiful
grace an eternal offering to you: You who
live and reign.

Matris ture ac mediatricis nostrre
precibus, Domine, qu~sumus, hrec
hostiarum oblatio nosmetipsos, tua
gratia largiente, tibi perficiat munus
reternum: Qui vivis.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).

Praojatio de B.M.V. Et te in FestivitMe.

Communion Antiphon
Esth. 15, 17
You, 0 Mary, are very admirable, and your
face is full of graces. (P. T. Alleluia.)

Valde mirabilis es, o Maria, et facies
tua plena est gratiarum. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, may the prayers of blessed Mary,
your Mother and our mediatrix, be our support.* Through this holy exchange of gifts
may we by your bountiful grace come ever
nearer to our eternal redemption: You who
live and reign.
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Subveniat nobis, Domine, beatre Marire Matris ture ac nostrre mediatricis
oratio: ut per hrec sacrosancta commercia, tua gratia largiente, ad redemptionis reternre proficiamus augmentum: Qui vivis.

May 8. Our Lady of the Sacred Heart
BLESSED VIRGIN MARY
OUR LADY OF THE
SACRED HEART
May 8

Lretabor et exsultabo in te: sperent
in te qui noverunt nomen tuum,
quoniam non derelinquis qurerentes
te. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 2 Confitebor tibi, Domine, in
toto corde meo: narrabo omnia
mirabilia tua. 1. Gloria Patri.
Lretabor.

Domine lesu Christe, qui beata Maria Virgine intercedente, in nos divitias Cordis tui dignaris effundere:
concede, qucesumus; ut, quod in
eiusdem Virginis veneratione deposcimus, te propitiante, consequi mereamur: Qui vivis.
Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem odoris: et flores mei, fructus
honoris et honestatis. Ego mater
pulchrre dilectionis, et timoris, et
agniti6nis, et sanctre spei. In me
gratia omnis vire et veritatis, in me
omnis spes vitre et virtutis. Transite
ad me, omnes qui concupiscitis me,
et a generati6nibus meis implemini.
Spiritus enim meus super mel dulcis,
et hereditas mea super mel et favum.
Memoria mea in generationes srecul6rum. Qui edunt me, adhuc esurient: et qui bibunt me, adhuc sitient.
Qui audit me, non confundetur: et
qui operantur in me, non peccabunt.
Qui elucidant me, vitam reternam
habebuFlt.

Entrance Antiphon
Ps. 9, 3 and 11
I will be glad and exult in you; they trust in
you who cherish your name, for you forsake
not those who seek you. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 2 I will give thanks to you,
0 Lord, with all my heart; I will declare all
your wondrous deeds. Y/. Glory be to the
Father. I will be glad.
Prayer
0 Lord Jesus Christ, you have lavished upon
us the riches of your heart through the intercession of the blessed Virgin Mary.* May we
through your mercy attain what we earnestly
pray for as we honor the Virgin Mary: You
who live and reign.
A Reading
from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31
I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just m!n's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.
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May 8. Our Lady of the Sacred Heart
In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y/. Luc. 1, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women, and blessed is the
fruit of your womb. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave, Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

In votive Masses outside of paschal time there is said:

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

Gradual Blessed and venerable are you, 0
Virgin Mary; for without stain to your
virginity you became the Mother of the
Savior. Y/. 0 Virgin Mother of God, he
whom the whole world cannot contain,
be~ng made man, shut himse]f up within
your womb.
Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia.

Graduate Benedicta et venenibilis es,
Virgo Maria: qure sine tactu pudoris
inventa es mater Salvatoris. 1. Virgo
Dei Genetrix, quem totus non capit
orbis, in tua se clausit viscera factus
homo.
Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Luc. 1, 46-50 My soul magnifies the
Lord, and my spirit rejoices in God my
savior. Y/. Because he has regarded the
lowliness of his handmaid, for, behold,
henceforth all generations shall call me
blessed. Y/. Because he who is mighty has
done great things for me, and holy is his
name. Y/. And his mercy is from generation
to generation toward those who fear him.

Tractus Luc. 1, 46-50 Magnificat
anima mea Dominum: et exsultavit
Spiritus meus in Deo salutari meo.
1. Quia respexit humilitatem ancillre
sure: ecce enim ex hoc beatam me
dicent omnes generationes. 1. Quia
fecit mihi magna qui potens est:
et sanctum nomen eius. 1. Et misericordia eius a progenie in progenies timentibus eum.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 2, 1-11

secundum loannem
Joann. 2, 1-11

At that time, there was a wedding at Cana
in Galilee. The mother of Jesus was there,
and Jesus himself and his disciples had also
(297)

In illo tempore: Nuptire factre sunt
in Cana Galilcere: et erat mater lesu
ibi. Vocatus est autem et Jesus, et

May 8. Our Lady of the Sacred Heart
discipuli eius ad miptias. Et deficiente vino, dicit mater Iesu ad
eum: Vinum non habent. Et dicit ei
Iesus: Quid mihi et tibi est, mulier?
nondum venit hora mea. Dicit mater
eius ministris: Quodcumque dixerit
vobis, facite. Erant autem ibi lapidere
hydrire sex positre secundum purificationem Iudreorum, capientes singulre metretas binas vel ternas. Dicit
eis Iesus: lmplete hydrias aqua. Et
impleverunt eas usque ad summum.
Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et
ferte architriclino. Et tulerunt. Ut
autem gustavit architriclinus aquam
vinum factam, et non sciebat unde
esset, ministri autem sciebant, qui
hauserant aquam: vocat sponsum
architriclinus, et dicit ei: Omnis
homo primum bonum vinum ponit:
et cum inebriati fuerint, tunc id, quod
deterius est. Tu autem servasti
bonum vinum usque adhuc. Hoc
fecit initium signorum Iesus in Cana
Galilcere: et manifestavit gloriam
suam, et crediderunt in eum discipuli eius.

been invited to the celebration. When the
wine ran short, Jesus' mother told him,
"They have no wine." But Jesus answered
her, "Woman, how does this concern of
yours involve me? My hour has not yet
come." His mother instructed the waiters,
"Do whatever he tells you." As prescribed
for Jewish ceremonial washings, there were
at hand six stone water jars, each one
holding fifteen to twenty-five gallons. "Fill
the jars with water," Jesus ordered, and
they filled them. to the brim. "Now," he
said to them, "draw some out and take
it to the headwaiter." And they did so. But
as soon as the headwaiter tasted the water
made wine (now he had no idea where it
came from; only the waiters knew since
they had drawn the water), he called the
bridegroom, and pointed out to him, "Everyone serves choice wine first; then, when
the guests have been drinking a while, the
inferior wine. But you have kept the choice
wine till now." What Jesus did at Cana in
Galilee marked the beginning of his signs;
thus he revealed his glory and his disciples
believed in him.

Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20
Recordare, Virgo Mater Dei, dum
steteris in conspectu Domini, ut
loquaris pro nobis bona. (T. P.
Alleluia.)

Be mindful, 0 Virgin Mother of God,
when you stand in the sight of the Lord, to
speak good things for us. (P. T. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Intercessio, qucesumus, Domine, beatre Marire semper Virginis munera
nostra commendet: nosque in eius
veneratione sacratissimo unigeniti
Filii tui Cordi reddat acceptos: Qui
tecum.

0 Lord, may the intercession of the blessed
Mary, ever virgin, whom we vener!:J:te
today,* commend to you the gifts we are
offering and make us acceptable to the
sacred heart of your only-begotten SQn:
Who lives and reigns.

Pra:fatio de B.M.V. Et te in Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

(298)

May 8. St. Michael, Archangel
Communion Antiphon
Eccli. 24, 25
In me is all grace of the way and the truth, in
me is all hope of life and of virtue. (P. T.
Alleluia.)
Prayer after Communion
0 Lord Jesus, we know the generosity of
your mercy toward us, and so we approach
you more confidently through the prayers of
the blessed Virgin Mary to your s~cred
heart.* As you continue to nourish us
despite our unworthiness, so also make us
serve you worthily and favor us with still
richer g!fts: You who live and reign.

In me gratia omnis vi:r et veritatis,
in me omnis spes vit:r et virtutis.
(T. P. Alleluia.)

Cognoscimus, Domine Iesu, tux
circa nos clementire largitatem: et
ideo, beata Maria Virgine apud Cor
tuum intercedente, fiducialius exoramus; ut, quos pascere non desinis
immeritos, et digne tibi servire perficias et donis uberioribus prosequaris: Qui vivis.

APPEARANCE OF
SAINT MICHAEL
THE ARCHANGEL
May 8
Mass Benedicite, as given in the Missal on September 29;
the Creed is said only if the feast is celebrated with the rank
of class I.

Missa Benedicite, ut in Missali, die 29
septembris, Credo dicitur tantum si
festum celebratur gradu I classis.

Prayer
0 God, you wondrously direct the ministry
of ang~ls and men.* Grant that our lives on
earth may be guarded by the angels who always serve you m heav~n. Through Jesus
Christ.

Deus, qui miro ordine, Angelorum
ministeria hominumque dispensas:
concede propitius: ut, a quibus tibi
ministrantibus in crelo semper assistitur, ab his in terra vita nostra muniatur. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, we offer you this sacrifice of
praise.* Graciously accept it and let it aid
our salvation through the angels' prayers of
intercession. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion
We rely on the prayers of the blessed archangel Mich~l, 0 Lord,* that the sacrament which we have received with our lips
may always bear fruit in our hearts. Through
Jesus Christ.
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Hostias tibi, Domine, laudis offerimus, suppliciter deprecantes: ut easdem, angelico pro nobis interveniente
suffragio, et placatus accipias et ad
salutem nostram provenire concedas.
Per Dominum.

Beati Archangeli tui Michaelis intercessione suffulti: supplices te, Domine, deprecamur; ut, quod ore
prosequimur, contingamus et mente.
Per Dominum.

May 15. St. Isidore the Farmer

lust us ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in
domo Domini: in atriis domus Dei
nostri. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 2 Bonum est confiteri Domino:
et psa!lere nomini tuo, Altissime. "9.
Gloria Patri. Iustus.

Da nobis, qu::Csumus, misericors Deus: beato Isidoro agricola Confessore
tuo intercedente, superbe non sapere;
sed eius meritis et exemplis, placita
tibi semper humilitate deservire. Per
Dominum.

Lectio Epistolre beati
Iacobi Apostoli
lac. 5, 7-8, 11 et 16-18

Patientes estote, fratres, usque ad
adventum Domini. Ecce agricola
exspectat pretiosum fructum terrre,
patienter ferens donee accipiat temporaneum, et serotinum. Patientes
igitur estote et vos, et confirmate
corda vestra: quoniam adventus
Domini appropinquavit. Ecce beatificamus eos, qui sustinuerunt. Sufferentiam lob audistis, et finem
Domini vidistis, quoniam misericors
Dominus est, et miserator. Confitemini ergo alterutrum peccata
vestra, et orate pro invicem ut
salvemini: multum enim valet deprecatio iusti assidua. Elias homo
erat similis nobis passibilis: et oratione oravit ut non plueret super
terram, et non pluit annos tres, et
menses sex. Et rursum oravit: et
crelum dedit pluviam, et terra dedit
fructum suum.

SAINT ISIDORE THE FARMER
Confessor
May 15
Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow.
They that are planted in the house of the
Lord shall flourish in the courts of our God.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 It is
good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. Y. Glory
be to the Father. The just man.
Prayer
0 merciful God, shield us from the pride
that comes from learning, through the intercession of your holy farm wQrker Isidore.
* May his merits and example help us to
please you by our humble service. Through
Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James 5, 7-8, 11, 16-18
Brethren: Have patience until the coming
of the Lord. The farmer waits for a good
crop from the earth and is patient with it
until it receives the early and the late rains.
So you too must have patience and make
your hearts firm, for the Lord's coming is
at hand. Why, we call happy those who have
shown endurance. You have heard of the
endurance of Job and have seen the outcome which the Lord gave it, for "merciful
and gracious is the Lord." Admit your sins
to one another and pray for one another,
so that you may find healing. The fervent
petition of a holy man is powerful indeed.
Elia was only a man like us. Yet he prayed
earnestly that it would not rain, and no
rain fell on the land for three years and six
months. When he prayed again, the sky
poured rain and the land produced its crop.
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May 15. St. Isidore the Farmer
In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia. Y. Osee
14, 6 The just man shall blossom like the
lily, and flourish forever before the Lord.
Alleluia.

Allehiia, allehiia. 1. Ps. Ill, 1 Beatus
vir, qui timet D6minum: in mandatis
eius cupit nimis. Alleluia. 1. Osee 14,
6 Justus germinabit sicut lilium: et
florebit in reternum ante D6minum.
Alleluia.

Outside of paschal time:

Extra tempus pascha/e:

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 1
Beatus vir, qui timet D6minum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet D6minum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: genenitio rect6rum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo eius: et iustitia eius manet in sceculum sceculi.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 1-7
At that time Jesus said to his disciples: "I
am the real vine and my Father is the
gardener. He cuts away any of my branches
that does not bear fruit, but any that bears
fruit he trims clean that it may bear more
fruit. You are clean already, thanks to the
w()rd I have spoken to you. Remain in me
as I remain in you. Just as a branch cannot
bear fruit by itself without remaining on the
vine, so neither can you without remaining
united to me. I am the vine; you are the
branches. He who remains in me as I in
him is the one who bears much fruit, for
you can do nothing apart from me. If a
man does not remain united to me, he IS
(301)

secundum Ioannem
Joann. 15, 1-7

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Ego sum vitis vera: et
Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non ferentem fructum, toilet eum: et omnem, qui fert
fructum, purgabit eum, ut fructum
plus afferat. lam vos mundi estis
propter serm6nem, quem loctltus
sum vobis. Manete in me: et ego in
vobis. Sicut palmes non potest ferre
fructum a semetipso, nisi manserit
in vite: sic nee vos, nisi in me manseritis. Ego sum vitis, vos palmites:
qui manet in me, et ego in eo, hie
fert fructum multum: quia sine me
nihil potestis facere. Si quis in me
non manserit, mittetur foras sicut
palmes, et arescet, et c6lligent eum,

May 16. St. John Nepomucene
et in ignem mittent, et ardet. Si
manseritis in me, et verba mea in
vobis manserint: quodcumque volueritis petetis, et fiet vobis.

In virtute tua, Domine, lretabitur
iustus, et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium animre eius tribuisti ei. (T. P. Alleluia.)

Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, et has populi tui oblationes
benignus assume: ut, intercedente
beato Isidoro Confessore tuo, quod
fideliter petimus, efficaciter consequamur. Per Dominum.

Amen dico vobis: quod vos, qui
reliquistis omnia, et secuti estis me,
centuplum accipietis, et vitam reternam possidebitis. (T. P. Alleluia.)

Sit nobis, Domine, reparatio mentis
et corporis creleste mysterium: et
prresta; ut, cuius exsequimur cultum,
intercedente sancto Isidoro Confessore tuo, sentiamus effectum. Per
Dominum.

like a branch, cast off and withered, which
they gather up and throw into the fire to be
burned. If you remain united to me and my
words remain a part of you, ask for whatever you want and you shall have it."
Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he rejoices.
You have granted him his heart's desire.
(P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
0 Lord, be appeased by our prayers and
graciously accept these offerings Qf your
people.* Grant the requests we confidently
make of you through the intercession of
your blessed confessor Isidore. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 19, 28 and 29
Amen I say to you that you who have left
all things and have followed me shall receive
a hundredfold, and shall possess life everlasting. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
May this heavenly sacrament bring us
health of soul and body, 0 Lord,* and
through the intercession of your blessed
confessor Isidore may we feel the power of
the sacred rite that we have celebrat~d.
Through Jesus Christ.
SAINT JOHN NEPOMUCENE
Martyr
May 16
Entrance Antiphon
Eccli. 51, 30

Dedit mihi Dominus linguam mercedem meam: et in ipsa laudabo

The Lord gave me a tongue for my reward,
and with it I will praise him. (P. T. Alleluia,
(302)

May 16. St. John Nepomucene
alleluia.) Ps. 38, 2 I said, I will watch my
ways, so as not to sin with my tongue. Y/.
Glory be to the Father. The Lord.
Prayer
0 God, you adorned your Church with a
new crown of martyrdom through the unconquered sacramental silence of bl~ssed
John.* Grant that strengthened by his example and intercession we may guard our
lips and so be numbered among those
blessed ones who have not sinned by WQrd.
Through Jesus Christ.

eum (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
38, 2 Dixi: Custodiam vias meas, ut
non delinquam in lingua mea. 1.
Gloria Patri. Dedit.

Deus, qui ob invictum beati Ioannis
sacramentale silentium nova Ecclesiam tuam martyrii corona decorasti:
da; ut, eius exemplo et intercessione,
ori nostro custodiam ponentes, beatis, qui lingua non sunt lapsi, annumeremur. Per Dominum.

A Reading
from the Book of Sirach
Eccli. 21, 26-31

Lectio libri Sapienti1e
Eccli. 21, 26-31

The fool steps boldly into a house,
while the well-bred man remains outside;
It is rude for one to listen at a door;
a cultured man would be overwhelmed
by the disgrace of it.
The lips of the impious talk of what is not
their concern,
but the words of the prudent are carefully
weighed.
Fools' thoughts are in their mouths,
wise men's words are in their hearts.
When a godless man curses his adversary,
he really curses himself.
A slanderer besmirches himself,
and is hated by his neighbors.
The reserved and prudent man
deserves honor.

Stultus a fenestra respiciet in domum:
vir autem eruditus foris stabit. Stultitia hominis auscultare per ostium:
et prudens gravabitur contumelia.
Labia imprudentium stulta narrabunt: verba autem prudentium statera ponderabuntur. In ore fatuorum
cor illorum: et in corde sapientium
os illorum. Dum maledicit impius
diabolum, maledicit ipse animam
suam. Susurro coinquinabit animam
suam, et in omnibus odietur: et qui
cum eo manserit, odiosus erit:
tacitus et sensatus honorabitur.

Gradual Prov. 11, 13 A newsmonger reveals
secrets, but a trustworthy man keeps a
confidence. Y/. Ps. 14, 1 and 3 0 Lord, who
shall sojourn in your tent? Who shall dwell
on your holy mountain? He who slanders
not with his tongue; who harms not his
fellow man.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 25, 11 Happy is
he who sins not with his tongue, and he who
serves not his inferior. Alleluia.

Graduate Prov. 11, 13 Qui ambulat
fraudulenter, revelat arcana: qui
autem fidelis est animi, celat. 1. Ps.
14, 1 et 3 Domine, quis habitabit in
tabernaculo tuo, aut quis requiescet
in monte sancto tuo? Qui non egit
dolum in lingua sua: nee fecit proximo suo malum.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 25, 11
Beatus, qui lingua sua non est lapsus, et qui non servivit indignis se.
Alleluia.
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May 16. St. John Nepomucene
In Missa votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus lac. 1, 26; 3, 2 et 7-8 Si quis
putat se religiosum esse, non refrenans linguam suam, sed seducens cor
suum, huius vana est religio. '11. Si
quis in verbo non offendit, hie perfectus est vir, '11. Omnis enim natura
bestiarum domantur, et domita sunt
a natura humana: linguam autem
nullus hominum domare potest.

Tract James 1, 26; 3, 2 and 7-8 And if anyone
thinks himself to be religious, not restraining his tongue but deceiving his own heart,
that man's religion is vain. Y!. If anyone
does not offend in word, he is a perfect man.
Y!. For every kind of beast is tamed and has
been tamed by mankind; but the tongue no
man can tame.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. '11. Eccli. 25, 11
Beatus, qui lingua sua non est
lapsus, et qui non servivit indignis
se. Alleluia. '11. Prov. 10, 31 Lingua
pravorum peribit: lingua autem sapientium est sanitas. Alleluia.

Alleluia, alleluia, Y!. Eccli. 25, 11 Happy is
he who sins not with his tongue, and who
serves not his inferior. Alleluia. Y!. Prov. 10,
31 The perverse tongue will be cut off but
the tongue of the wise gives health. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthreum
Matth. 11, 2-10
In illo tempore: Cum audisset loannes in vinculis opera Christi,
mittens duos de discipulis suis, ait
illi: Tu es, qui venturus es, an alium
exspectamus? Et respondens Jesus,
ait illis: Euntes renuntiate Ioanni,
qure audistis, et vidistis. Creci vident,
claudi ambulant, leprosi mundantur'
surdi audiunt, mortui resurgunt,
pauperes evangelizantur: et beatus
est, qui non fUerit scandalizatus in
me. Illis autem abeuntibus, ccepit
Jesus dicere ad turbas de Joanne:
Quid existis in desertum videre?
arundinem vento agitatam? Sed quid
existis videre? hominem mollibus
vestitum? Ecce qui mollibus vestiuntur, in domibus regum sunt. Sed
quid existis videre? prophetam?
Etiam dico vobis, et plus quam
prophetam. Hie est enim, de quo
scriptum est: Ecce ego mitto Angelum meum ante faciem tuam, qui
prreparabit viam tuam ante te.

according to Matthew
M atth. 11, 2-10
At that time, John in prison heard about
Christ's achievements and sent a message
through his disciples to ask him, "Are you
'He-who-is-to-come,' or are we to expect
someone else?" In reply, Jesus said to them,
"Go back and report to John what you
hear and see: the blind recovering their
sight, cripples walking, lepers being cleansed,
the deaf hearing, dead men being raised to
life, the poor hearing the good news. And
happy the man who does not falter because
of me." As the messengers were setting off,
Jesus began to speak to the crowds about
John, 'What did you go out to see in the
desert-a reed swayed by the wind? Really,
what did you go out to see-someone
luxuriously clad? Remember, those who
dress luxuriously are to be found in royal
palaces. Then why did you go out-to see a
prophet? Of course it was !-in fact something more than a prophet. It is about this
man that Scripture says, 'Look, I am sending
my messenger ahead of you, who will prepare your way before you.' "
(304)

May 22. St. Rita of Cascia
Offertory Antiphon
Eccli. 42, I
Repeat not the word which you have heard,
and disclose not the thing that is secret, and
you shall be truly without confusion, and
you will find favor before all men.
(P. T. Alleluia.)

Non duplices sermonem de revelatione sermonis absconditi, et eris
vere sine confusione: et invenies
gnitiam in conspectu omnium hominum (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
0 Lord, may these sacred mysteries enkindle in us that fire which burned in your
glorious priest and martyr John when he
was celebratjng them. Through Jesus Christ.

Hrec tua, Domine, sacra mysteria
ilium in nobis, qu:oesumus, ignem
accendant: quo inclytus Martyr et
Sacerdos tuus loannes, ea peragendo,
flagrabat. Per Dominum nostrum.

Communion Antiphon
Isai. 6, 6-7
One of the seraphim flew to me, holding an
ember which he had taken from the altar,
and he touched my mouth with it. (P. T.
Alleluia.)

Volavit ad me unus de Seraphim:
et in manu eius calculus, quem
tulerat de altari, et tetigit os meum
(T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 Lord, may this heavenly banquet strengthen us in our weakness with the bread of the
strong.* Through this bread your blessed
priest and martyr John was victorious when
his fidelity to the sacramental seal was put to
the t~st. Through Jesus Christ.

Fragilitatem nostram, Domine, eretestis hrec mensa fortium pane confirmet: qui beati Martyris et Sacerdotis tui Joannis tentatam contra
honorem sacramenti constantiam,
iugiter aluit ad victoriam. Per Dominum.

SAINT RITA OF CASCIA
Widow
May 22
Entrance Antiphon
Ps. 117, I9 and 22
Open to me the gates of justice, I will enter
them, and give thanks to the Lord. The
stone which the builders rejected has become the cornerstone. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., I Give thanks to the Lord,
for he is good, for his mercy endures forever. Y/. Glory be to the Father. Open to me.
(305)

Aperite mihi portas iustitire, ingressus in eas confitebor Domino:
lapidem, quem reprobaverunt redificantes, hie factus est in caput
anguli. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid., 1 Confitemini Domino
quoniam bonus, quoniam in s:oeculum misericordia eius. 1. Gloria
Patri. Aperite.

May 22. St. Rita of Cascia
Prayer
Deus, qui sanctre Ritre tantam gnitiam conferre digmitus es, ut inimicos diligeret, et in corde ac fronte
caritatis et passionis ture signa
portaret: da nobis, qucesumus, eius
intercessione et meritis; inimicis
nostris sic parcere, et passionis ture
dolores contemplari, ut promissa
mitibus ac lugentibus prcemia consequamur: Qui vivis.

0 God, you conferred on Saint Rita the
great graces of loving her enemies and of
bearing on her brow the marks of your love
!!nd your passion.* Through her prayers
and merits may we forgive our enemies
and dwell upon the sufferings of your passion and so receive the rewards promised to
the humble and to those who mourn: You
who live and reign.

Lectio libri Sapientire
Cant. 2, 1-13

A Reading from the Canticle of
Canticles
Cant. 2, 1-13

Ego flos campi, et !ilium convallium.
Sicut !ilium inter spinas, sic arnica
mea inter filias. Sicut malus inter
ligna silvarum, sic dilectus meus
inter filios. Sub umbra illius, quem
desideraveram, sedi: et fructus eius
dulcis gutturi meo. Introduxit me in
cellam vinariam, ordinavit in me
caritatem. Fulcite me floribus, stipate
me malis: quia amore langueo. Lreva
eius sub capite meo, et dextera illius
amplexabitur me. Adiuro vos, filire
Ierusalem, per capreas, cervosque
camporum, ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, quoadusque
ipsa velit. Vox dilecti mei, ecce iste
venit saliens in montibus, transiliens
colles: similis est dilectus meus
caprere, hinnuloque cervorum. En
ipse stat post parietem nostrum,
respiciens per fenestras, prospiciens
per cancellos. En dilectus meus loquitur mihi: Surge, propera, arnica
mea, columba mea, formosa mea, et
veni. lam enim hiems transiit, imber
abiit, et recessit. Flores apparuerunt
in terra nostra, tempus putationis
advenit: vox turturis audita est in
terra nostra: ficus protulit grossos
suos: vinere florentes dederunt odorem suum. Surge, arnica mea, speciosa mea, et veni.

I am a flower of Saran,
a lily of the valley.
As a lily among thorns,
so is my beloved among women.
As an apple tree among the trees of the
woods,
so is my lover among men.
I delight to rest in his shadow,
and his fruit is sweet to my mouth.
He brings me into the banquet hall
and his emblem over me is love.
Strengthen me with raisin cakes,
refresh me with apples, for I am faint
with love.
His left hand is under my head
and his right arm embraces me.
I adjure you, daughters of Jerusalem,
by the gazelles and hinds of the field,
Do not arouse, do not stir up love
before its own time.
Hark! my lover-here he comes
springing across the mountains,
leaping across the hills.
My lover is like a gazelle
or a young stag.
Here he stands behind our wall,
gazing through the lattices.
(306)

May 22. St. Rita of Cascia
My lover speaks; he says to me,
"Arise, my beloved, my beautiful
one, and come !
For see, the winter is past,
the rains are over and gone.
The flowers appear on the earth,
the time of pruning the vines has
come, and the song of the dove
is heard in our land.
The fig tree puts forth its figs,
and the vines, in bloom, give forth
fragrance.
Arise, my beloved, my beautiful one,
and come!"
In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 24, 18 Like a
palm tree in Cades I am raised aloft, like
a rosebush in Jericho. Alleluia. Y. Ibid.,
20 Like cinnamon, and fragrant balm, like
precious myrrh, I give forth perfume. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 24, I8
Quasi palma exaltata sum in Cades,
et quasi plantatio rosre in Iericho.
Alleluia. 1. Ibid., 20 Sicut cinnamomum, et batsamum aromatizans
odorem dedi: quasi myrrha electa
dedi suavitatem odoris. Alleluia.

Outside of paschal time:

Extra tempus paschale:

Gradual Ps. 117, 6 The Lord is with me;
I fear not; what can man do against me?
Y.Ps.ll5, 16-17Youhaveloosedmybonds.
To you I will offer a sacrifice of thanksgiving, and I will call upon the name of the
Lord.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 18-19 My vows
to the Lord I will pay in the presence of all
his people, in the courts of the house of the
Lord, in your midst, 0 Jerusalem. Alleluia.

Graduate Ps. I 17, 6 Dominus mihi
adiutor: non timebo quid faciat
mihi homo. 1. Ps. I 15, 16-17
Dirupisti vincula mea: tibi sacrificabo hostiam laudis, et nomen
Domini invocabo.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 18-19
Vota mea Domino reddam in conspectu ornnis populi eius: in atriis
domus Domini, in medio tui Jerusalem. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Come, 0 Spouse of Christ, receive
forever the crown which the Lord has prepared for you. Y. Ps. 44, 8 and 5 You love
justice and hate wickedness; therefore God,
your God, has anointed you with the oil of
gladness above your fellows. Y. In your
splendor and your beauty ride on triumphant, and reign.
(307)

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi Dominus prreparavit in reternum. 1. Ps. 44, 8 et 5
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo lretitire prre consortibus
tuis. 1. Specie tua, et pulchritudine
tua intende, prospere procede, et
regna.

May 22. St. Rita of Cascia

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthreum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis panibolam hanc: Simile
est regnum crelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et prre gaudio
illius vadit, et vendit universa, qure
habet, et emit agrum ilium. lterum
simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
qure habuit, et emit earn. lterum
simile est regnum crelorum sagenre
missre in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione sreculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de media iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo
nova et vetera.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this parable: "The kingdom of heaven is like hidden
treasure which a man found in a field. He
hid it again, and pappy with his find, went
and sold all he had and bought that field.
Or again, the kingdom of heaven is ~ike a
merchant's search for fine pearls. When he
finally found one really valuable pearl, he
went back and auctioned off all he had and
bought it. Or again, the kingdom of heaven
is like a dragnet that was thrown into the
lake and collected all sorts of things. When
it was full, they hauled it ashore, and sat
down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the
evil men from the saints, and hurl them into
the fiery furnace where they will wail and
gnash their teeth. Have you understood
everything I have said?" "Yes," they said
to him. Then he told them, "So every scribe
who has become a disciple of the kingdom
of heaven is like the head of the house who
can bring out of his storeroom the new as
well as the old."
Offertory Antiphon
Gen. 40~ 9-10

Videbam coram me vitem, in qua
erant tres propagines, crescere paulatim in gemmas, et post flares uvas
maturescere. (T. P. Alleluia.)

I saw a vine in front of me. Three branches
were on the vine. It budded and blossomed,
and its clusters ripened into grapes (P. T.
Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Corda nostra, quresumus, Domine,
sanctre Ritre meritis, superni doloris
spina confige: ut, a peccatis omnibus
tua gratia Iiberati, sacrificare tibi
hostiam laudis pura mente valeamus.
Per Domin urn.

0 Lord, through the merits of Saint Rita
pierce our hearts with the thorn Qf contrition.* Free us from all sin by your grace so
that we may offer you this sacrifice of praise
with pure m!nds. Through Jesus Christ.
(308)
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Communion Antiphon
Ps. 20,4
You welcomed her, 0 Lord, with goodly
blessings, you placed on her head a crown
of precious stones. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
0 Lord, you have nourished us with the
food of heaven.* With the marks of your
love and your passion imprinted on our
minds may we ever enjoy the fruits of lasting peace through the intercession of Saint
Rit!!: You who live and reign.

Prrevenisti earn, Domine, in benedictionibus dulcedinis: posuisti in
capite eius coronam de lapide pretioso. (T. P. Alleluia.)

Crelestibus, Domine, pasti deliciis,
supplices te rogamus: ut, intercedente sancta Rita, caritatis et passionis ture in mentibus nostris signa
feramus, et perpeture pacis fructu
iugiter perfruamur. Per Dominum.

SAINT JOHN BAPTIST DE ROSSI
Confessor
May 23
Entrance Antiphon
Deut. 15, 11
I command you to open your hand to your
poor and needy kinsman in your country.
(P. T. Alleluia.) Ps. 40, 2 Happy is he who
has regard for the lowly and the poor; in the
day of misfortune the Lord will deliver
him. Y/. Glory be to the Father. I command.
Prayer
0 God, you adorned your holy confessor
John Baptist with charity and patience for
preaching the gospel tQ the poor.* Inspire us to imitate his virtues as we honor
his holy mer!ts. Through Jesus Christ.
A Reading
from the Book of Job
Job 29, 1, 8-18
In those days Job took up his theme
anew and said:
The young men saw me and withdrew,
while the elders rose up and stood;
The chief men refrained from speaking
and covered their mouths with their
hands;
(309)

Prredpio tibi ut apenas manum
fratri tuo egeno et pauperi, qui tecum
versatur in terra. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 40, 2 Beatus, qui intellegit super egenum et pauperem:
in die mala liberabit eum Dominus.
1. Gloria Patri. Prredpio.

Deus, qui sanctum loannem Baptistam Confessorem tuum in evangelizandis pimperibus caritate et patientia decorasti: concede, quresumus; ut, cuius pia merita veneramur,
virtutum quoque imitemur exempla.
Per Domin urn.
Lectio libri lob
lob 29, 1 et 8-18

In diebus illis: Addidit lob, assumens parabolam suam, et dixit:
Videbant me iuvenes, et abscondebantur: et senes assurgentes stabant. Principes cessabant loqui, et
digitum superponebant ori sui. Yocern suam cohibebant duces, et
lingua eorum gutturi suo adhrere-
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bat. Auris audiens beatificabat me,
et oculus videns testimonium reddebat mihi: eo quod liberassem
pauperem vociferantem, et pupillum,
cui non esset adiutor. Benedictio
perituri super me veniebat, et cor
vidure consohitus sum. Justitia indutus sum: et vestivi me, sicut
vestimento et diademate, iudicio
meo. Oculus fui creco, et pes claudo. Pater eram pauperum: et causam quam nesciebam, diligentissime investigabam. Conterebam molas iniqui, et de dentibus illius auferebam prredam. Dicebamque: In nidulo meo moriar, et sicut palma
multiplicabo dies.

The voice of the princes was silenced,
and their tongues stuck to the roofs
of their mouths.
Whoever heard of me blessed me;
those who saw me commended me.
For I rescued the poor who cried out for
help,
the orphans, and the unassisted;
The blessing of those in extremity came
upon me,
and the heart of the widow I made joyful.
I wore my honesty like a garment;
justice was my robe and my turban.
I was eyes to the blind,
and feet to the lame was I;
I was a father to the needy;
the rights of the stranger I studied,
And I broke the jaws of the wicked man;
from his teeth I forced the prey.
Then I said: "In my own nest I shall grow
old;
I shall multiply years like the phoenix."

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 73, 21 Ne
avertatur humilis factus confusus:
pauper et inops laudabunt nomen
tuum. Alleluia. Y/. Prov. 31, 20 Manum suam aperuit inopi, et palmas
suas extendit ad pauperem. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 73, 21 May the
humble not retire in confusion; may the
afflicted and the poor praise your name.
Alleluia. Y/. Prov. 31, 20 He reaches out his
hand to the poor and stretches out his arms
to the needy. Alleluia.

Extra tempus paschale:

Outside of paschal time:

Graduate Eccli. 4, I Fili, eleemosynam pauperis ne defraudes, et
oculos tuos ne transvertas a paupere.
Y/. Ibid., 7, 39 Non te pigeat visitare
infirmum: ex his enim in dilectione
firmaberis.
Alleluia, alleluia Y/. Isai. 58, 7 Frange
esurienti panem tuum, et egenos
vagosque indue in domum tuam:
cum videris nudum, operi eum, et
carnem tuam ne despexeris. Alleluia.

Gradual Eccli. 4, 1 My son, rob not the poor
man of his livelihood: force not the eyes of
the needy to turn away. Y/. Ibid., 7, 39 Neglect not to visit the sick; for these things
you will be loved.
Alleluia, alleluia. Y/. Isai. 58, 7 Share your
bread with the hungry; shelter the oppressed
and the homeless: clothe the naked when
you see them and do not turn your back on
your own. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with
its following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his com(310)
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mands. Y/. His posterity shall be mighty upon the earth; the upright generation shall be
blessed. Y/. Wealth and riches shall bl! in his
house; his generosity shall endure forever.

cupit nimis. '!. Potens in terra erit
semen eius: genenitio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in
domo eius: et iustitia eius manet in
sreculum sreculi.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 25, 31-40
At that time Jesus said to his disciples:
"When the Son of Man comes in his glory,
escorted by all the angels, then he will
take his seat upon his royal throne, and all
the nations will be assembled in his presence. He will separate them into two groups,
just as the shepherd separates the sheep from
the goats. The sheep he will place on his
right hand, the goats on his left. Then the
king will say to those on his right, 'Come,
you who have my Father's blessing! Inherit
the kingdom prepared for you from the
creation of the world. For I was hungry,
and you gave me food; I was thirsty and
you gave me a drink; I was away from home,
and you made me welcome; naked, and you
gave me clothing; I was ill, and you came to
comfort me; I was in jail, and you came to
visit me.' Then the saints will reply to him,
'Lord, when did we feed you when we saw
you hungry, or give you <1 drink when you
were thirsty? When did we make you welcome when we saw you away from home, or
give you clothing when you were naked?
When did we come to visit you when we saw
you were ill or in jail?' Then the king will answer them, 'I assure you, as often as you did
it for one of these brothers of mine, insignificant though they be, you did it for me.' "
Offertory Antiphon
James 1, 27
Religion pure and undefiled before God
the Father is this: to give aid to orphans
and widows in their tribulation, and to
keep oneself unspotted from this world.
(P. T. Alleluia.)
(311)

secundum Matthreum
Matth. 25, 31-40
In illo tempore: Dixit Iesus disciCum venerit Filius hominis in maiestate sua, et omnes
Angeli cum eo, tunc sedebit super
sedem maiestatis sure: et congregabuntur ante eum omnes gentes,
et separabit eos ab invicem, sicut
pastor segregat oves ab hredis: et
statuet oves quidem a dextris suis,
hredos autem a sinistris. Tunc dicet
Rex his, qui a dextris eius erunt:
Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et
dedistis mihi manducare: sitivi, et
dedistis mihi bibere: hospes eram,
et collegistis me: nudus, et cooperuistis me: infirmus, et visitastis me:
in carcere eram, et venistis ad me.
Tunc respondebunt ei iusti, dicentes:
Domine, quando te vidimus esurientem, et pavimus te: sitientem, et
dedimus tibi potum? quando autem
te vidimus hospitem, et collegimus te: aut nudum, et cooperuimus te? aut quando te vidimus
infirmum, aut in carcere, et venimus
ad te? Et respondens Rex, dicet illis:
Amen dico vobis: quamdiu fecistis
uni ex his fratribus meis minimis,
mihi fecistis.
puli~ ~uis:

Religio munda et immaculata apud
Deum, et Patrem, hrec est: Visitare
pupillos, et viduas in tribulatione
eorum, et immaculatum se custodire
ab hoc sreculo. (T. P. Alleluia.)

May 24. B. V. M. Help of Christians
Prayer over the Gifts
Oblatum tibi munus, qwesumus, Domine, in odorem suavitatis ascendat:
et, sancto Ioanne Baptista Confessore tuo intercedente, nos corpore et
mente purificet. Per Dominum.

0 Lord, may the gifts we offer to you rise
like a sweet fragrance and purify our souls
and bodies,* through the intercession of
your holy confessor John Bapt!st. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
2 Tim. 2, 24-25

Servum autem Domini non oportet
litigare: sed mansuetum esse ad
omnes, docibilem, patientem, cum
modestia corripientem eos, qui resistunt veritati. (T. P. Alleluia.)

But the servant of the Lord must not quarrel, but be gentle towards all, ready to
teach, patient, gently admonishing those
who resist the truth. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Crelestis, Domine, participatio sacramenti, sancti Ioannis Baptistre Confessoris tui suffragantibus meritis,
fideles tuos mundet et muniat: ac
bonis operibus iugiter prrestet esse
intentos. Per Dominum.

0 Lord, may this heavenly sacrament purify
and protect your faithful people who have
participated in it and keep us always intent
Qn good works,* through the prayers and
merits of your holy confessor John Bapt!st.
Through Jesus Christ.

BLESSED VIRGIN MARY
HELP OF CHRISTIANS
May 24
Missa Salve, sancta parens, de Communi
festorum B.M.V. (81), pneter orationes
sequentes:

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary),
page (81), with the following prayers:

Prayer
Omnipotens et misericors Deus, qui
ad defensionem populi christiani in
beatissima Virgine Maria perpetuum
auxilium mirabiliter constituisti: concede propitius; ut, tali prresidio muniti certantes in vita, victoriam de
haste maligno consequi valeamus
in morte. Per Dominum.

0 almighty and merciful God, you have
wondrously made the most blessed Virgin
Mary to be the perpetual help and defense of
the Chr!stian people.* Defended by her protection as we fight the battle of life, may we
be victorious over the evil spirits at the hour
of death. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Pro religionis christianre triumpho
h6stias placationis tibi, Domine, im-

0 Lord, we are offering these sacrificial
gifts to you for the triumph of the Christian
(312)
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religion.* May they be beneficial to us
through the sure help of the Virgin, Help of
Christians, which once brought about a
great victQry. Through Jesus Christ.

molamus: qure, ut nobis proficiant,
opem auxiliatrix Virgo prrestet; per
quam talis perfecta est victoria. Per
Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitate.

Prayer after Communion
0 Lord, stay close to those who are refreshed
by sharing your body and blood.* Through
the help of your most holy Mother free us
from all evil and watch over us in all good
WQrks: You who live and reign.

Adesto, Domine, populis, qui participatione Corporis et Sanguinis tui
reficiuntur: ut, sanctissima tua Genetrice auxiliante, ab omni malo et
periculo liberentur' et in omni opere
bono custodiantur: Qui vivis.

SAINT FERDINAND
King, Confessor
May 30
Mass lustus (Common of a Confessor not a Bishop II),
page (48), except the following prayer:

Missa Iustus, de Communi Con[ non
Pont. 2" loco (48), prreter orationem sequentem:

Prayer
0 God, you strengthened your blessed confessor Ferdinand to fight your battles and
put down the enemies Qf the faith.* Protect
us through his prayers and deliver us from
the enemies of our body and SQ!!l. Through
Jesus Christ.

Deus, qui beato Confessori tuo Ferdinando prreliari prcelia tua, et fidei
inimicos superare dedisti: concede;
ut eius nos intercessione muniti, ab
hostibus mentis et corporis liberemur.
Per Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly present in honor of your saints, 0 almighty
God,* and through it purify our bodies and
our souls. Through Jesus Christ.

Prresta nobis, qu;ksumus, omnipotens
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio,
et pro tuorum tibi grata sit honore
Sanctorum, et nos corpore pariter et
mente purificet. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ;!ll adversity * through the intercession of your blessed confessor Ferdinand.
Through Jesus Christ.
(313)

Quxsumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato Ferdinando Confessore tuo, per hrec contra omnia
adversa muniamur. Per Dominum.

May 30. St. Joan of Arc
SAINT JOAN OF ARC
Virgin
May 30

Can tern us Domino: gloriose enim
magnificatus est. Fortitude mea et
laus mea Dominus, et factus est
mihi in salutem. (T. P. Alleluia,
alleluia.) Ps. 97, 1 Cantate Domino
canticum novum, quia mirabilia
fecit. 1. Gloria Patri. Cantemus.

Deus, qui beatam loannam Virginem
ad fidem ac patriam tuendam mirabiliter suscitasti: da, qu~sumus, eius
intercessione; ut Ecclesia tua, hostium supenitis insidiis, perpetua
pace fruatur. Per Domin urn.

Lectio libri Sapientire
Sap. 8,9-15
Proposui sapientiam adducere mihi
ad convivendum: sciens quoniam
mecum communicabit de bonis, et
erit allocutio cogitationis et t~dii
mei. Habebo, propter hanc, claritatern ad turbas, et honorem apud
seniores iuvenis: et acutus inveniar
in iudicio, et in conspectu potentium
admirabilis era, et facies principum
mirabuntur me: tacentem me sustinebunt,et loquentem me respicient,
et sermociminte me plura, manus
ori suo imponent. Prreterea habebo,
per hanc, immortalitatem: et memoriam reternam his, qui post me futuri
sunt, relinquam. Disponam populos:
et nationes mihi erunt subditre. Timebunt me audiente~ reges horrendi:
in multitudine videbor bonus, et in
bello fortis.

Entrance Antiphon
Exodus 15, 1 and 2
Let us sing to the Lord, for he is gloriously
triumphant. My strength and my courage
is the Lord, and he has been my savior.
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 97, 1 Sing to the
Lord a new song, for he has done wondrous
deeds. Y/. Glory be to the Father. Let us
smg.
Prayer
0 God, you wondrously raised up the
blessed maiden Joan as defender of her
faith and country.* May your Church evade
the snares of the enemy and enjoy unbroken
peace through her intercession. Through
Jesus Christ.
A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 8, 9-15
I determined to draw wisdom into fellowship,
knowing that she would be my counselor
while all was well,
and my comfort in care and grief.
For her sake I should have glory among
the masses,
and esteem from the elders, though I be
but a youth.
I should become keen in judgment,
and should be a marvel before rulers.
They would abide my silence
and attend my utterance;
And as I spoke on further,
they would place their hands upon their
mouths.
For her sake I should have immortality
and leave to those after me an everlasting
memory.
I should govern peoples, and nations would
be my subjects;
(314)
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terrible princes, hearing of me, would be
afraid.
In the assembly I should appear noble,
and in war courageous.
In paschal time:

Tempore paschali:

Alleluia, alleluia. Y/. Judith 15, 11 You have
done manfully, and your heart has been
strengthened. The hand of the Lord has
strengthened you, and therefore you shall be
blessed forever. Alleluia. Y/. Ibid., 8, 29
Now therefore pray for us, for you are a
holy woman, fearing God. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Judith 15, II
Fecisti viriliter, et confortatum est
cor tuum: manus Domini confortavit te, et ideo eris benedicta in reternum. Alleluia. 'fl. Ibid., 8, 29 Nunc
ergo ora pro nobis, quoniam mulier
sancta es, et timens Deum. Alleluia.

Outside of paschal time:

Extra tempus paschale:

Gradual Judges 5, 8-11 The Lord chose new
wars, and he himself overthrew the gates of
the enemies. Y/. Where the chariots were
dashed together, and the army of the enemies
was choked, there let the justices of the
Lord be rehearsed, and his clemency towards the brave men of Israel.
Alleluia, alleluia. Y/. Judith 13, 17-18
Praise the Lord our God, who has not forsaken those that hope in him, and by me
his handmaid he has fulfilled his mercy
which he promised to the house of Israel.
Alleluia.

Graduale ludic. 5, 8-II Nova bella
elegit Dominus, et portas hostium
ipse subvertit. 'fl. Ubi collisi sunt
currus, et hostium suffocatus est
exercitus, ibi narrentur iustitire Domini, et dementia eius in fortes
Israel.
Alleluia, alleluia. 'fl. Judith IJ, I7-18
Laudate Dominum Deum nostrum,
qui non deseruit sperantes in se, et
in me ancilla sua adimplevit misericordiam suam, qu<~cm promisit
domui Israel. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Judith 6, 15 Blessed are you, 0 Lord,
who do not forsake those that trust in
you, and humble those that presume of
themselves, and glory in their own strength.
Y/. 2 Machab. 1, 5 The Lord has heard the
prayer of his daughter for us, that God may
be reconciled with us. Y/. Judith 15, 11; 8, 29
You have done manfully, and your heart
has been strengthened. The hand of the
Lord has strengthened you, and therefore
you shall be blessed forever. Y/. Now therefore pray for us, for you are a holy woman,
fearing God.

Tractus Judith 6, 15 Benedictus es,
Domine, qui non derelinquis prresumentes de te: et prresumentes de
se, et de sua virtute gloriantes, humilias. 'fl. 2 Machab. 1, 5 Exaudivit
Dominus orationem puellre sure,
qua oravit pro nobis, ut reconcilietur
nobiscum Deus. 'fl. Judith 15, 11; 8,
29 Fecisti viriliter, et confortatum est
cor tuum: manus Domini confortavit
te, et ideo eris benedicta in reternum.
'fl. Nunc ergo ora pro nobis, qu6niam
mulier sancta es, et timens Deum.

(315)
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<Cum
Matt/1. 16, 24-27
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis
suis: Si quis vult post me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet earn: qui autem perdiderit
animam suam propter me, inveniet
earn. Quid enim prodest homini, si
mundum universum lucretur, animre
vero sure detrimentum patiatur? Aut
quam dabit homo commutationem
pro anima sua? Filius enim hominis
venturus est in gloria Patris sui cum
Angelis suis: et tunc reddet unicuique secundum opera eius.

Benedixerunt earn omnes una voce,
dicentes: Tu gloria Jerusalem, tu
lretitia Israel, tu honorificentia populi
nostri. (T. P. Alleluia.)

Hrec hostia salutaris, Domine, illam
nobis in rebus arduis conferat fortitudinem, cuius beata Joanna, sub
tanta discriminum varietate, tam insignia pr<Cbuit exempla: ut, ad inimicos repellendos, etiam belli pericula subire non dubitaverit. Per Dominum.

Si ambulavero in medio umbrre
mortis, non timebo mala, quoniam
tu mecum es, Domine Iesu. (T. P.
Alleluia.)

Crelesti pane refectos, qui toties
beatam loannam aluit ad victoriam:
prresta, qu<Csumus, omnipotens Deus; ut hoc salutis alimentum de
inimicis nostris victores nos elficiat.
Per Dominum.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 16, 24-27
At that time Jesus said to his disciples: "If
a man determines to come after me, he
must renounce self, take up his cross, and
follow me. Whoever determines to save
himself will destroy himself; but whoever
destroys himself for my sake will find himself. What advantage would it be for a man
to gain the whole world at the cost of destroying himself? Or what can a man give
in exchange for his own self? The Son of
Man is going to come with his Father's
glory accompanied by his angels, and then
he will repay each man according to his
conduct."
Offertory Antiphon
Judith 15, 10
They all blessed her with one voice, saying:
You are the glory of Jerusalem, you are
the joy of Israel, you are the honor of our
people. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
0 Lord, may this life-giving sacrifice give us
the kind of courage in adversity displayed by
blessed Joan in every kjnd of trial,* even to
facing the perils of war to defeat the en~my.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 22,4
Even though I walk in the dark valley, I
fear no evil, for you are at my side, Lord
Jesus. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion
0 almighty God, you have refreshed us with
the heavenly bread which so many times carried blessed Joan forw~rd to victory.* May
this life-giving food make us victorious over
our en~m1es. Through Jesus Christ.
(316)

B. V. M. Queen of Apostles
BLESSED VIRGIN MARY
QUEEN OF APOSTLES
SATURDAY AFTER THE ASCENSION

Entrance Antiphon
Ps. 86, 1-3
His foundation upon the holy mountains
the Lord loves: the gates of Sion, more
than any dwelling of Jacob. Glorious
things are said of you, 0 city of God!
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 133, 1 Come,
bless the Lord, all you servants of the Lord
who stand in the house of the Lord, in the
courts of the house of our God. Y/. Glory
be to the Father. His foundation.

Fundamenta eius in montibus sanctis: diligit Dominus portas Sion
super omnia tabernacula Iacob.
Gloriosa dicta sunt de te, civitas
Dei. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 133,
1 Ecce nunc benedicite Dominum,
omnes servi Domini: qui statis in
domo Domini, in atriis domus Dei
nostri. 1. Gloria Patri. Fundamenta.

Prayer
0 God, you sent the Holy Spirit upon the
apostles as they were united in prayer with
Mary, the Moth~r of Jesus.* May the Queen
of Apostles, the same Mother of us all, help
us to serve your majesty faithfully, and to
spread the glory of your name by word and
exampl~. Through Jesus Christ.

Deus, qui Apostolis tuis cum Maria
Matre Iesu unanimiter orantibus,
Sanctum dedisti Spiritum: da nobis;
ut, eadem Matre nostra et Apostolorum Regina protegente, maiestati
tme fideliter servire, et nominis tui
gloriam verbo et exemplo diffundere
valeamus. Per eundem Dominum.

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 1, 1-14

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 1, 1-14

In my first account, Theophilus, I dealt
with all that Jesus did and taught until the
day he was taken up to heaven, after he had
instructed his chosen apostles through the
Holy Spirit. For after his Passion he showed
them in many convincing ways that he was
alive, appearing to them during forty days
and speaking to them about the kingdom
of God. Once when he met with them, he
told them not to leave Jerusalem. "Wait,
rather, for the fulfillment of my Father's
promise about which you have heard me
speak. John baptized with water, but within
a few days you will be baptized with the
(317)

Primum quidem sermonem feci de
omnibus, o Theophile, qure ccepit
Iesus facere et docere usque in diem,
qua, prrecipiens Apostolis per Spiritum Sanctum, quos elegit, assumptus
est: quibus et pnebuit seipsum vivum
post passionem suam in multis
argumentis, per dies quadraginta
apparens eis, et loquens de regno
Dei. Et convescens, prrecepit eis
ab lerosolymis ne discederent, sed
exspectarent promissionem Patris,
quam audistis (inquit) per os meum:
quia Iminnes quidem baptizavit aqua,
vos autem baptizabimini Spiritu
Sancto non post multos hos
dies. lgitur qui convenerant, inter-

B. V. M. Queen of Apostles
rogabant eum, dicentes: Domine, si
in tempore hoc restitues regnum
Israel? Dixit autem eis: Non est
vestrum nosse tempora vel momenta, qme Pater posuit in sua potestate: sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos, et
eritis mihi testes in Jerusalem, et in
omni lud<i:a, et Samaria, et usque
ad ultimum terne. Et cum hrec
dixisset, videntibus illis, elevatus
est, et nubes suscepit eum ab oculis
eorum. Cumque intuerentur in crelum euntem ilium, ecce duo viri
astiterunt iuxta illos in vestibus
albis, qui et dixerunt: Viri Galil<i:i,
quid statis aspicientes in crelum?
Hie Jesus, qui assumptus est a vobis
in crelum, sic veniet, quemadmodum
vidistis eum euntem in crelum. Tunc
reversi sunt Ierosolymam a monte.
qui vocatur Oliveti, qui est iuxta
Jerusalem, sabbati habens iter. Et
cum introissent in cenaculum, ascenderunt ubi manebant Petrus, et
Ioannes, Jacobus, et Andreas, Philippus, et Thomas, Bartholom<fus,
et Matth<i:us, Jacobus Alph<i:i, et
Simon Zelotes, et Judas Jacobi. Hi
omnes erant perseverantes unanimiter in oratione cum mulieribus, et
Maria Matre Iesu, et fratribus eius.

Holy Spirit." When they were with him,
they used to ask, "Lord, is this the time
when you are going to restore the kingdom
to Israel?" He answered, "It is not for you
to know the exact time; the Father has
reserved that to himself. You will receive
power when the Holy Spirit comes upon
you, and you are to be my witnesses in
Jerusalem, throughout Judea and Samaria
~yes, even to the ends of the earth." When
he had said this, he was lifted up before
their very eyes, and a cloud took him from
their sight. They were still staring after
him into the sky when two men dressed in
white stood beside them. "Men of Galilee,"
they said, "why do you stand here looking
at the sky? This Jesus who has been taken
away from you up to heaven will come back
in the same way that you saw him go."
Then they returned to Jerusalem from the
mount called Olivet, which is near Jerusalem,
a mere Sabbath's journey away. Entering
the city, they went to that upstairs room
where they were staying, Peter, and John
and James, and Andrew; Philip and Thomas,
Bartholomew and Matthew; James, son of
Alpheus; and Simon, the Zealot; and Judas,
son of James. They all devoted themselves
to constant prayer together, joined by a
group of women, and Mary, the mother of
Jesus, and his brothers.

Tempore paschali:

In paschal time:

Alleluia, alleluia. Yl. Num. 17, 8
Virga Jesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. Yl. Judith 13, 17-18 Laudate
Dominum Deum nostrum, qui non
deseruit sperantes in se: et in me
ancilla sua adimplevit misericordiam
suam, quam promisit domui Israel: et
interfecit in manu mea hostem populi
sui. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y/. Judith 13, 17-18 Praise
the Lord our God, who has not forsaken
those that hope in him. And by me his
handmaid he has fulfilled his mercy, which
he promised to the house of Israel: and he
has killed the enemy of his people by my
hand. Alleluia.

In Missis votivis extra tempus paschale
dicitur:

In votive Masses outside of paschal time there is said:

(318)

B. V. M. Queen of Apostles
Gradual You are the gate of heaven and
the star of the sea, 0 Virgin Mary, Mother
of the eternal King and our Queen. Y!.
Make us pleasing to your Son, for all
virtue and beauty and glory shine in you.
Alleluia, alleluia. Y. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia.

Graduate Porta creli et stella maris
es, Virgo Maria, Regis reterni Mater
ac Regina nostra. "/. Gratos nos
redde Filio tuo: quia omnis virtus
et decor et gloria ex te resplendet.
Alleluia, allelt'iia. "/. Num. 17, 8
Virga Iesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia,
et versu sequenti, dicitur:

Tract We flee to your protection, holy
Mother of God. Y!. Receive us, our Mother,
our Queen. Ask your Son, the Lord of the
harvest, to send workers into his harvest.
Y!. That all peoples may praise him, and
all generations call you blessed. Y!. You are
the channel of pardon, you the mother of
grace, you the hope of the world. Hear us
as we cry to you.

Tractus Sub tuum prresidium confugimus, sancta Dei Genetrix. "!.
Suscipe nos, Mater nostra, Regina
nostra: roga Filium tuum Dominum
messis, ut mittat openirios in messem
suam. "!. Ut confiteantur illi populi
omnes, ac beatam te dicant omnes
generationes. "!. Tu venire vena, tu
gratire mater, tu spes mundi, exaudi
nos clamantes ad te.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 19, 25-27

secundum Ioannem
Joann. 19, 25, 27

At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus said
to his mother, "Woman, there is your son."
In turn he said to the disciple, "There is
your mother." And from that hour the
disciple took her into his care.

In illo tempore: Stabant iuxta Crucem Iesu mater ei us, et soror matris
eius Maria Cleophre, et Maria Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus
matrem, et discipulum stantem, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex illa
hora accepit earn discipulus in sua.

Offertory Antiphon
Judges 5, 3 and 7--8
It is I, it is I, that will sing to the Lord, I

will sing to the Lord the God of Israel.
The valiant men ceased and rested in Israel,
until a mother arose in Israel. The Lord
chose new wars and he himself overthrew
the gates of the enemies. (P. T. Alleluia.)
(319)

Ego sum, ego sum qure Domino
canam, psallam Domino Deo Israel.
Cessaverunt fortes in Israel, et quieverunt: donee surgeret mater in
Israel. Nova bella elegit Dominus,
et portas hostium ipse subvertit.
(T. P. Alleluia.)

June 9. B. V. M. Mother of Grace

Tua, Domine, propitiatione, et beatre Marire semper Virginis intercessione hrec nostra obtineat oblatio: ut
Ecclesia tua fidelium numero crescat,
et iugiter fulgeat varietate virtutum.
Per Dominum.

Prayer over the Gifts
May our offering, 0 Lord, hasten the growth
of your Church and add to the splendor of
the virtues Qf her members * through your
mercy and the intercession of the blessed
ever-virgin Mary. Through Jesus Christ.

Prrefatio de B.M.V. Et te in Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).

Beata Mater et intacta Virgo, gloriosa Regina mundi, intercede pro
nobis ad Dominum: tu enim gloria
Jerusalem, tu lretitia Israel, tu honorificentia populi nostri. (T. P. Alleluia.)

Communion Antiphon
Blessed Mother and spotless Virgin, glorious
Queen of the world, intercede for us to the
Lord, for you are the glory of Jerusalem,
you are the joy of Israel, you are the honor
of our people. (P. T. Alleluia.)

Sumptis, Domine, salutis nostrre
subsidiis: da nobis, qu~sumus, beatre Marire semper Virginis ac Reginre
Apostolorum patrocinio, perseverantem in tua voluntate famulatum;
ut Ecclesia tua novis semper proficiat incrementis. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, the sacrament we have received will
help us tow~rd salvation.* May we persevere in doing your holy will so that your
Church may always increase under the protection of the blessed ever-virgin Mary, the
Queen of Apostl~s. Through Jesus Christ.
BLESSED VIRGIN MARY
MOTHER OF GRACE

Missa Vultum tuum, ut in festo Sanctissimi Nominis Marire, die 12 septembris,
prreter orationem sequentem et dicitur
prrefatio de B. Maria Virg. Et te in

Festivihite.

Deus, qui humano generi beatre Marire virginitate fecunda reparationis
gratiam contulisti: concede; ut, quam
gratire Matrem appellamus in terris,
eius felici consortio perenniter perfruamur in crelis. Per Dominum.

June 9
Mass Vultum tuum, as given on the feast of the Holy Name
of Mary, September 12, except for the following prayer:
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast) is said.

Prayer
0 God, it was through the motherhood of
the blessed Virgin Mary that you bestowed
the grace of salvation upQn mankind.*
May we who invoke her on earth as Mother
of Grace be forever happy with her in
heav~n. Through Jesus Christ.
SAINT ANTHONY OF PADUA
Confessor and Doctor
of the Church
June 13

In medio Ecclesire aperuit

OS

eius:

Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In the miJst of the assembly he opened his
I

(320)

June 13. St. Anthony of Padua
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to
sing praise to your name, Most High. Y/.
Glory be to the Father. In the midst.

et implevit eum Dominus spiritu
sapientice, et intellectus: stolam glorice induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psa!lere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In
medio.

Prayer
0 God, let the Church rejoice on the occasion of the solemn commemoration of your
blessed confessor and dQctor Anthony.*
May she always be protected by your divine
help so that her members may one day be
worthy of eternal happiness. Through Jesus
Christ.

Ecclesiam tuam, Deus, beati Antonii Confessoris tui atque Doctoris
solemnitas votiva lcetificet: ut spiritmilibus semper muniatur auxiliis et
gaudiis perfrui mereatur ceternis.
Per Dominum.

A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 7, 7-15

Lectio libri Sapientire
Sap. 7, 7-15

I prayed, and prudence was given me;
I pleaded, and the spirit of Wisdom came
to me.
I preferred her to scepter and throne,
and deemed riches nothing in comparison
with her.
Nor did I liken any priceless gem to her;
because all gold, in view of her, is a
little sand,
and before her, silver is to be accounted
mtre.
Beyond health and comeliness I loved her,
and I chose to have her rather than the
light,
because the splendor of her never yields
to sleep.
Yet all good things together came to me
in her company,
and countless riches at her hands;
And I rejoiced in them all, because Wisdom
is their leader,
though I had not known that she is the
mother of these.
Simply I learned about her, and ungrudgingly do I shareher riches I do not hide away;
(321)

Optavi, et datus est mihi sensus: et
invocavi, et venit in me spiritus
sapientice: et pneposui illam regnis
et sedibus, et divitias nihil esse duxi
in comparatione illius: nee comparavi
illi Japidem pretiosum: quoniam
omne aurum in comparatione illius,
arena est exigua, et tamquam lutum
cestimabitur argentum in conspectu
illius. Super sah.item et &peciem
dilexi illam, et proposui pro luce
habere illam: quoniam inexstinguibile est lumen illius. Venerunt
autem mihi omnia bona pariter
cum ilia, _et innumerabilis honestas
per manus illius, et lcetatus sum in
omnibus: quoniam antecedebat me
ista sapientia, et ignorabam quoniam
horum omnium mater est. Quam
sine fictione didici, et sine invidia
commt.inico, et honestatem illius
non abscondo. Infinitus enim thesaurus est hominibus: quo qui usi
sunt, participes facti sunt amicitice
Dei, propter disciplince dona commendati. Mihi autem dedit Deus
dicere ex sententia, et prcest.imere
digna horum quce mihi dantur,
quoniam ipse sapientice dux est, et
sapientium emendator.

June 13. St. Anthony of Padua
For to men she is an unfailing treasure;
those who gain this treasure win the
friendship of God,
to whom the gifts they have from discipline commend them.
Now God grant I speak suitably
and value these endowments at their
worth:
For he is the guide of Wisdom
and the director of the wise.
Graduate Eccli. 24, 3-4 In medio
populi sui exaltabitur, et in plenitudine sancta admirabitur. 1. In
multitudine electorum habebit laudem, et inter benedictos benedicetur.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 48, I5
In vita sua fecit monstra, et in morte
mirabilia operatus est. Alleluia.

Gradual Eccli. 24, 3-4 In the midst of his
own people he shall be exalted, and shall
be admired in the holy assembly. Y. In the
multitude of the elect he shall have praise,
and among the blessed he shall be blessed.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 48, 15 In life he
performed wonders, and after death marvelous deeds. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ecc/i. 39, I2-13 Collaudabunt multi sapientiam eius, et usque
in sceculum non delebitur. 1. Non
recedet memoria eius, et nomen eius
requiretur a generatione in generationem. 1. Ibid., 48, I5 In vita sua
fecit monstra, et in morte mirabilia
o peratus est.

Tract Eccli. 39, 12-13 Many will praise his
understanding; his fame can never be effaced.
Y. Unfading will be his memory, through all
generations his name will live. Y. Ibid.,
48, 15 In life he performed wonders, and
after death marvelous deeds.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 24, 4
In multitudine electorum habebit
laudem, et inter benedictos benedicetur. Alleluia. 1. Ibid., 48, I5
In vita sua fecit monstra, et in morte
mirabilia operatus est. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 24, 4 In the multitude of the elect he shall have praise, and
among the blessed he shall be blessed. Alleluia. Y. Ibid., 48, 15 In life he performed
wonders, and after death marvelous deeds.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum
Matth. 5, 13-I9
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Vos estis sal teme. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vos estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem po-

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose
salt becomes insipid; how can you restore
its tang? Then it is good for nothing but to
be thrown out, and trampled underfoot.
You are the light of the world. A city on a
(322)

June 13. St. Anthony of Padua
mountain top cannot be concealed. Men
do not light a lamp and then put it under a
bushel basket. They set it on a stand where
it gives light to all in the house. In the same
way, your light must shine before men so
that they may see your good deeds and
glorify your heavenly Father. Don't think
that I have come to abolish the Law and the
Prophets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection. I assure
you of this: until heaven and earth pass
away, not the smallest letter, not even the
smallest part of a letter, of the Law will be
done away with, until it all comes true.
Consequently, the man who breaks the
least important of these commandments and
teaches others to follow his example will
be called least in the kingdom of heaven.
It is the man who observes them and teaches
them who will be called great in the kingdom
of heaven."
Offertory Antiphon
Eccli. 49, 1-2
His memory is like blended incense; precious
is his memory, like honey to the taste.
Prayer over the Gifts
0 Lord, we are offering sacrificial gifts to
you on the feast of your blessed confessor
and dQctor Anthony.* As you filled him
with heavenly gifts, make us, too, fervent
in love fQr you. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Eccli. 51, 30
The Lord gave me a tongue for my reward,
and with it I will praise him.
Prayer after Communion
Nourished with your divine gift, 0 Lord, we
ask that we may feel the effect of your lifegiving sacrifice * through the merits and
intercession of your blessed confessor and
doctor AnthQny. Through Jesus Christ.
(323)

sita. Neque accendunt lucernam, et
ponunt earn sub modio, sed super
candehibrum, ut luceat omnibus qui
in domo sunt. Sic luceat lux vestra
coram hominibus, ut videant opera
vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum, qui in crelis est. Nolite
putare, quoniam veni solvere legem,
aut prophetas: non veni solvere, sed
adimplere. Amen quippe dico vobis,
donee transeat crelum et terra, iota
unum, aut unus apex non prreteribit
a lege, donee omnia fiant. Qui ergo
solverit unum de mandatis istis
minimis, et docuerit sic homines,
minimus vocabitur in regno crel6rum: qui autem fecerit, et docuerit,
hie magnu~ vocabitur in regno
crelorum.

Memoria eius in compositi6ne
od6ris, in omni ore quasi mel indulcabitur memoria eius.

H6stias tibi, D6mine, in beati Ant6nii Confess6ris tui atque Doct6ris
solemnitate offerentes: te supplices
deprecamur, ut sicut ipsum crelestibus dorris cumulasti; ita nos facias
tuo amore ferventes. Per D6minum.

Dedit mihi Dominus linguam mercedem meam, et in ipsa laudabo eum.

Divinis, Domine, muneribus sati;:iti:
qmesumus; ut beati Ant6nii Confess6ris tui atque Doct6ris meritis et
intercessi6ne, salutaris sacrificii sentiamus effectum. Per D6minum.

June 16. St. John Francis Regis
SAINT JOHN FRANCIS REGIS
Confessor
June 16
Entrance Antiphon
Luke 4, 18 and 19
Spiritus Domini super me: propter
quod unxit me: evangelizare pauperibus misit me, samire contritos corde,
prredicare annum Domini acceptum,
et diem retributionis. Ps. 9, 33 Exsurge, Domine Deus, exaltetur manus
tua: ne obliviscaris pauperum. 1.
Gloria Patri. Spiritus.

Deus, qui ad plurimos pro salute animarum perferendos labores, beatum
loannem Franciscum Confessorem
tuum mirabili caritate, et invicta patientia decorasti: concede propitius;
ut, eius exemplis instructi, et intercessionibus adiuti, reternre vitre pnemia consequamur. Per Dominum.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Thessalonicenses
I Thess. 2, 2-9
Fratres: Fiduciam habuimus in Deo
nostro loqui ad vos Evangelium
Dei in multa sollicitudine. Exhortatio enim nostra non de errore, neque
de immunditia, neque in dolo,
sed sicut probati sumus a Deo ut
crederetur nobis Evangelium: ita
loquimur non quasi hominibus piacentes, sed Deo, qui probat corda
nostra. Neque enim aliquando fuimus in sermone adulationis, sicut
scitis: neque in occasione avaritire:
Deus testis est: nee qurerentes ab
hominibus gloriam, neque a vobis,
neque ab aliis. Cum possemus vobis
oneri esse ut Christi Apostoli:
sed facti sumus parvuli in medio
vestrum, tamquam si nutrix foveat
filios suos. Ita desiderantes vos, cupide volebamus tradere vobis non
solum Evangelium Dei, sed etiam

The Spirit of the Lord is upon me because he has anointed me; to bring good
news to the poor he has sent me, to heal
the contrite of heart, to proclaim the
acceptable year of the Lord, and the day of
recompense. Ps. 9, 33 Rise, 0 Lord! 0 God,
lift up your hand. Forget not the afflicted.
Yf. Glory be to the Father. The Spirit of the
Lord.
Prayer
0 God, you endowed your blessed confessor
John Francis with wonderful charity and
unfailing patience to undertake many labors
for the salv;!tion of souls.* Learning from
his example and helped by his prayers, may
we receive the rewards of eternal l!fe.
Through Jesus Christ.
A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Thessalonians
1 Thess. 2, 2-9
Brethren: We drew courage from our God
to preach to you the gospel of God under
great opposition. For our exhortation springs
neither from delusion nor from impure
motives nor from deceit; rather, having met
the test imposed on us by God as those
entrusted with the gospel, so we preach,
trying to please not men but God, "who
tests our hearts." Never were we guilty of
flattering words-you know this-nor of
greediness under any pretext-God is the
witness !-never trying for honor from men,
neither from you nor from others, even
though it was in our power to impose ourselves as apostles of Christ. On the contrary,
while we were among you we were as gentle
as a nursmg mother when she embraces
(324)

June 16. St. John Francis Regis
her young. So solicitous were we for you,
in fact, that we wanted to share with you
not only the gospel of God but even our
very lives, so beloved had you become to us.
You do indeed remember, brethren, our
labor and toil: all the while we were preaching to you the gospel of God we worked
both night and day so as not to impose on
you m any way.

animas nostras: quoniam canss1m1
nobis facti estis. Memores enim estis,
fratres, laboris nostri, et fatigationis:
nocte ac die operantes, ne quem
vestrum gravaremus, prredicavimus
in vobis Evangelium Dei.

Gradual P s. 91, 13 and 14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow. Y. Ibid., 3 To proclaim your kindness at dawn and your faithfulness throughout the night.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 12 The Lord
shall give the word to those that preach
good tidings with great power. Alleluia.

Graduale Ps. 9/, 13 et I4 lust us ut
palma ftorebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
Y/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 67, I2 Dominus dabit verbum evangelizantibus, virtute multa. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who
fears the Lord, who greatly delights in his
commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

Tractus Ps. I 11, I- 3 Beat us vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. Y/. Potens in terra erit
semen eius: generatio recto rum benedicetur. Y/. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in s:£culum
s:£culi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 12 The Lord
shall give the word to those that preach
good tidings with great power. Alleluia.
Y. Osee 14, 6 The just man shall blossom
like the lily, and flourish forever before the
Lord. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 67, I2 Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute multa. Alleluia. Y/. Osee
I4, 6 lustus germinabit sicut lilium:
et ftorebit in reternum ante Dominum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 9, 35-38

secundum Matth:£um
Matth. 9, 35-38

At that time Jesus toured all the towns and
villages. He taught in their synagogues,
proclaimed the good news of the kingdom,
cured every disease and every sickness. At
the sight of the crowds, his heart was
moved with pity for them. They were like
(325)

In illo tempore: Circuibat lesus
omnes civitates, et castella, docens
in synagogis eorum, et pr:£dicans
Evangelium regni, et curans omnem
languorem, et omnem infirmitatem.
Videns autem turbas, misertus est
eis: quia erant vexati, et iacentes

June 27. B. V. M. of Perpetual Help
sicut oves non habentes pastorem.
Tunc dicit discipulis suis: Messis
quidem multa, open'irii autem pauci.
Rogate ergo Dominum messis, ut
mittat openirios in messem suam.

Benedictio perituri super me veniebat, et cor vidme consolatus
sum: oculus fui creco, et pes claudo:
pater eram pauperum.

Caritatis victima, quam immolantes
offerimus, sit nobis, Domine, te
miserante, propitiabilis: et, beati Ioannis Francisci precibus et meritis, ad
obtinendum patientire et caritatis
augmentum, efficax et salutaris. Per
eundem Dominum.

Quam pulchri super montes pedes
annuntiantis et prredicantis pacem:
annunti{mtis bonum, prredicantis salutem.

Crescat in nobis, Domine, pietatis
ture effcctus salutaris: ut, crelesti pabulo refecti et Sanctorum exemplis
accensi, ad reternre salutis portum, te
misericorditer protegente, et beato
loanne Francisco intercedente, feliciter pervenire valeamus. Per Dominum.

sheep with no shepherd, lying prostrate
from exhaustion. Thereupon he said to his
disciples, "The harvest is plentiful, but
laborers are scarce. So pray to the owner of
the harvest to send out laborers to reap it."
Offertory Antiphon
Job 29, 13 and 15-16
The blessing of those in extremity came
upon me, and the heart of the widow I
made joyful. I was eyes to the blind, and
feet to the lame was I; I was a father to the
needy.
Prayer over the Gifts
0 God, may the Victim of love whom we
offer in this sacrifice be, by your mercy, ac-.
ceptable on our behalf;* and may the
prayers and merits of blessed John Francis
help us toward salvation by making us
more patient and charitable. Through Jesus.
Communion Antiphon
/sai. 52, 7
How beautiful upon the mountains are the
feet of him who brings glad tidings, announcing peace, bearing good news, announcing salvation.
Prayer after Communion
0 Lord, let the life-giving effects of your love
grQW in us.* We have been refreshed by this
heavenly food and moved by the example of
your saints; may we have the joy of reaching
the harbor of eternal salvation, through
your mercy and the prayers of blessed John
Francis. Through Jesus Christ.
BLESSED VIRGIN MARY
OF PERPETUAL HELP
June 27
Entrance Antiphon

Gaudeamus omnes in Domino, diem

Let us all rejoice in the Lord, celebrating
(326)
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a feast in honor of the blessed Virgin Mary,
on whose solemnity the angels rejoice and
give praise to the Son of God. Ps. 44, 2
My heart overflows with a goodly theme,
as I sing my ode to the king. Y. Glory be to
the Father. Let us all rejoice.
Prayer
0 Lord Jesus Christ, we venerate the wondrous picture of your MQther Mary.* You
gave her to be our mother also, always
ready to help us. Grant that we who earnestly implore her motherly assistance may be
worthy to enjoy the eternal fruit of your
redemption: You who live and reign.
A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31
I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Come to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honeycomb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.
Gradual Cant. 6, 3 and 9 You, daughter of
Sion, are beautiful and lovely, as beautiful
as the moon, as resplendent as the sun, as
awe-inspiring as bannered troops. Y. Judith
13, 22 And they all adored the Lord, and
said to her: The Lord has blessed you by his
power, because by you he has brought our
enemies to nought.
(327)

festum celebnintes sub honore beaVirginis: de cuius solemnitate gaudent Angeli, et collaudant
Filium Dei. Ps. 44, 2 Eructavit cor
meum verbum bonum:dico ego opera
mea Regi. 1. Gloria Patri. Gaudeamus.

t~ Marl~

Domine Iesu Christe, qui Genetricem tuam Mariam, cuius insignem
veneramur imaginem, Matrem nobis
dedisti perpetuo succurrere panitam:
concede, qu<:esumus; ut nos, maternam eius opem assidue implorantes,
redemptionis tu~ fructum perpetuo
experiri mewimur: Qui vi vis.

Lectio libri Sapienti~
Eccli. 24, 23-31
Ego quasi vitis fructificavi suavitatem odoris: et flores mei, fructus
honori, et honestatis. Ego mater
pulchr~ dilectionis, et timoris, et
agnitionis, et sanct:.e spei. In me
gratia omnis vi~ et veritatis: in
me omnis spes vit~ et virtutis.
Transite ad me, omnes qui concupiscitis me, et a generationibus meis
implemini. Spiritus enim meus super
mel dulcis, et hereditas mea super
mel et favum. Memoria mea in
generationes s~culorum. Qui edunt
me, adhuc esurient: et qui bibunt
me, adhuc sitient. Qui audit me, non
confundetur: et qui operantur in me,
non peccabunt. Qui elucidant me,
vitam ~ternam habebunt.

Graduate Cant. 6, 3 et 9 Tota formosa et suavis es, filia Sion, pulchra
ut luna, eJecta ut sol, terribilis ut
castrorum acies ordinata. 1. Judith
13, 22 Benedixit te Dominus in
virtute sua, quia per te ad nihilum
redegit inimicos nostros.

June 27. B. V. M. of Perpetual Help
Alleluia, alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave,
Maria, gratia plena: Dominus tecum:
benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you. Blessed
are you among women. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Prov. 8, 17-19 Ego diligentes
me diligo: et qui mane vigilant ad
me, invenient me. 1. Mecum sunt
diviti:r, et gloria, opes superb:r, et
iustitia. 1. Melior est enim fructus
meus auro et lapide pretioso, et
genimina mea argento electo.

Tract Prov. 8, I7-I9 Those who love me I
also love, and those who seek me find me.
Y/. With me are riches and honor, enduring
wealth and prosperity. Y/. My fruit is better than gold, yes; than pure gold, and my
revenue than choice silver.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Luc. 1, 28 Ave,
Maria, gratia plena: Dominus tecum:
benedicta tu in mulieribus Alleluia.
1. Prov. 8, 34 Beatus homo, qui
audit me, et qui vigilat ad fores meas
cotidie, et observat ad postes ostii
mei. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you. Blessed
are you among women. Alleluia. Y/. Prov.
8, 34 Happy the man who obeys me, and
happy the man watching daily at my gates,
waiting at my doorposts. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Ioannem
Joann. 19, 25-27
In illo tempore: Stabant iuxta Crucem Iesu mater eius, et soror matris
eius Maria Cleoph:r, et Maria Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus
matrem, et discipulum stantem, quem
diligebat, dicit matri sure: Mulier,
ecce filius tuus. Deinde dicit discipula: Ecce mater tua. Et ex ilia
hora accepit earn discipulus in sua.

Recordare, Virgo Mater, in conspectu Dei, ut loquaris pro nobis
bona, et ut avertat indignationem
suam a nobis.
Tua, Domine, propitiatione, et beatre Virginis et Matris Marire intercessione, ad perpetuam atque prresentem hrec oblatio nobis proficiat
prosperitatem et pacem. Per Dominum.
Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitate.

+A Reading from the holy Gospel
according to John
John I9, 25-27
At that time, near the cross of Jesus, there
also stood his mother, and his mother's
sister, Mary the wife of Clopas, and Mary
Magdalene. Then seeing his mother there
with the disciple whom he loved, Jesus said
to his mother, "Woman, there is your son."
In turn he said to the disciple, "There is
your mother." And from that hour the
disciple took her into his care.
Offertory Antiphon
Jerem. I8, 20
Remember, 0 Virgin Mother, to speak good
things for us in the sight of God, and to
turn away his wrath from us.
Prayer over the Gifts
0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-virgin Mary, let
this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).
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Communion Antiphon
Most worthy Queen of the world, Mary ever
Virgin, you brought forth Christ the Lord,
the Savior of all men. Intercede for our
peace and salvation.

Regina mundi dignissima, Maria
Virgo perpetua, intercede pro nostra
pace et salute, qure genuisti Christum
Dominum Salvatorem omnium.

Prayer after Communion
0 Lord, help us by the prayers of your immaculate ever-virgin MQther Mary.* Her
loving care has already brought us lasting
blessings; may she protect us from all dangers and unite us in heart and m!nd: You
who live and reign.

Adiuvet nos, quresumus, Domine,
immacuhitre Gt>netricis ture semperque Virginis Marire intercessio veneninda: ut, quos perpetuis cumuhivit
beneficiis, a cunctis periculis absolutos, sua faciat pietate concordes:
Qui vivis.

SAINT JOSEPH CAPASSO
Confessor
June 27
Entrance Antiphon
Dan. 12, 3
But the wise shall shine brightly like the
splendor of the firmament, and those who
lead the many to justice shall be like the
stars forever. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
118, 1 Happy are they whose way is blameless, who walk in the law of the Lord. Y.
Glory be to the Father. But the w1se.

Qui docti fuerint fulgebunt quasi
splendor firmamenti: et qui ad
iustitiam erudiunt multos quasi stellre
in perpetuas reternitates. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. 118, I Beati
immaculati in via: qui ambulant in
lege Domini. ~- Gloria Patri. Qui
docti.

Prayer
0 God, you endowed your holy confessor
Joseph with wonderful charity and unfailing
patience to undertake many labors for the
salvation of souls.* Learning from his example and helped by his prayers may we
receive the rewards of eternal l!fe. Through
Jesus Christ.

Deus, qui ad plurimos pro salute
animarum perferendos labores, sanctum Iosephum Confessorem tuum
mirabili caritate, et invicta patientia
decorasti: concede propitius; ut, eius
exemplis instructi, et intercessionibus
adiuti, reternre vitre prremia consequamur. Per Dominum nostrum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 7, 31-40

Lectio libri Sapientire
Eccli. 7, 3/-4(}

With all your soul fear God,
revere his priests.
With all your strength, love your Creator,
forsake not his ministers.

In tota anima tua time Dominum, et
sacerdotes illius sanctifica. In omni
virtute tua dilige eum qui te fecit,
Honora Deum ex tota anima tua,
et honorifica sacerdotes, et propurga
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te cum bnicchiis. Da illis partem,
sicut mandatum est tibi, primitiarum
et purgationis, et de negligentia tua
purga te cum paucis. Datum bracchiorum tuorum, et sacrificium sanctificationis offeres Domino, et initia
sanctorum. Et pauperi porrige manum tuam, ut perficiatur propitiatio
et benedictio tua. Gratia dati in conspectu omnis viventis, et mortuo
non prohibeas gratiam. Non desis
plorantibus in consolatione, et cum
lugentibus ambula. Non te pigeat
visitare infirmum; ex his enim in
dilectione firmaberis. In omnibus
operibus tuis memorare novissima
tua, et in reternum non peccabis.

Honor God and respect the priest;
give him his portion as you have been
commanded:
First fruits and contributions,
due sacrifices and holy offerings.
To the poor man also extend your hand,
that your blessing may be complete;
Be generous to all the living,
and withhold not your kindness from
the dead;
Avoid not those who weep,
but mourn with those who mourn;
Neglect not to visit the sickfor these things you will be loved.
In whatever you do, remember your last
days,
and you will never sin.

Graduate Ps. 23, 3, 4 Quis ascendet in
montem Domini aut quis stabit in
loco sancto eius? 1. Innocens manibus et mundo corde, qui non accepit
in vano animam suam nee iuravit
in dolo proximo suo.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non prenitebit
eum: Tu es sacerdos in reternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia.

Gradual Ps. 23, 3, 4 Who can ascend the
mountain of the Lord? or who may stand in
his holy place? "1. He whose hands are
sinless, whose heart is clean, who desires
not what is vain, nor swears deceitfully to
his neighbor.
Alleluia, alleluia. "1. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
om issis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 91, 13-14 Iustus ut
palma florebit, sicut cedrus Libani
multiplicabitur.1. Plantatus in domo
Domini, in atriis domus Dei nostri.
1. Ps. 111, 2 et 3 Patens in terra erit
semen eius, generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in s~culum

Tract Ps. 91, 13-14 The just man shall
flourish like the palm tree, like a cedar of
Lebanon shall he grow. "1. They that are
planted in the house of the Lord shall
flourish in the courts of our God. "1. Ps.
Ill, 2 and 3 His posterity shall be mighty upon the earth; the upright generation shall
be blessed. "1. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

s~culi.

Tempore autem pascha/i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ecc!i. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit

Alleluia, alleluia. "1. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed
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him with a robe of glory. Alleluia. Osee 14, 6
The just man shall blossom like the lily,
and flourish forever before the Lord. Alleluia.

eum: stolam gl6ri~ induit eum.
Alleluia. '!. Osee 14, 6 Justus germinabit sicut lilium: et florebit in
~ternum ante D6minum. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew

Matth. 25, 31-40
At that time Jesus said to his disciples:
"When the Son of Man comes in his glory,
escorted by all the angels, then he will take
his seat upon his royal throne, and all the
nations will be assembled in his presence.
He will separate them into two groups, just
as the shepherd separates the sheep from
the goats. The sheep he will place on his
right hand, the goats on his left. Then the
king will say to those on his right, 'Come,
you who have my Father's blessing! Inherit the kingdom prepared for you from
the creation of the world. For I was hungry,
and you gave me food; I was thirsty and
you gave me a drink; I was away from home,
and you made me welcome; naked, and
you gave me clothing; I was ill, and you
came to comfort me; I was in jail, and you
came to visit me.' Then the saints will
reply to him, 'Lord, when did we feed you
when we saw you hungry, or give you a
drink when you were thirsty? When did
we make you welcome when we saw you
away from home, or give you clothing
when you were naked? When did we come
to visit you when we saw you were ill or in
jail?' Then the king will answer them, 'I
assure you, as often as you did it for one of
these brothers of mine, insignificant though
they be, you did it for me.' "

secundum Matth:£um
Matth. 25, 31-40
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum venerit Filius h6minis
in maiesU\te sua, et omnes Angeli
cum eo, tunc sedebit super sedem
maiestatis su~: et congregabuntur
ante eum omnes gentes, et separ{lbit
eos ab invicem, sicut pastor segregat
oves ab h~dis: et statuet oves quidem
a dextris suis, h~dos autem a sinistris. Tunc dicet Rex his, qui a
dextris eius erunt: Venite benedicti
Patris mei, possidete paratum vobis
regnum a constituti6ne mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare: sitivi, et dedistis mihi bibere:
hospes eram, et collegistis me: nudus,
et cooperuistis me: infirmus, et
visitastis me: in carcere eram, et
venistis ad me. Tunc respondebunt
ei iusti. dicentes: Domine, quando te
vidimus esurientem, et pavimus te:
sitientem, et dedimus tibi potum?
quando autem te vidimus h6spitem,
et collegimus te: aut nudum, et
cooper(iimus te? aut quando te
vidimus infirmum, aut in carcere,
et venimus ad te? Et resp6ndens
Rex, dicet illis: Amen dico vobis:
quamdiu fecistis uni ex his fratribus
meis minimis, mihi fecistis.

Offertory Antiphon

Ps. 20, 3-4
You have granted him his heart's desire,
0 Lord; you refused not the wish of his
lips; you placed on his head a crown of
precious stones.
(331)

Desiderium anim~ eius tribuisti
ei, Domine, et voluntate labi6rum
eius non fraudasti eum: posuisti in
capite eius cor6nam de lapide preti6so.

July 4. All Holy Popes
Prayer over the Gifts
Oblatum tibi munus, qu~sumus, Domine, in odorem suavitatis ascendat:
et, intercedente beato Iosepho Confessore tuo, nos corpore et mente
purificet. Per Dominum.

0 Lord, may the gifts we offer to you rise
like a sweet fragrance and purify our souls
and bodies,* through the intercession of
your holy confessor Jos~ph. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
John 12, 26

Qui mihi ministrat me sequatur, et
ubi sum ego illic et minister meus erit.

If anyone serves me, let him follow me; and
where I am there also shall my servant be.
Prayer after Communion

Divinitatis ture, Domine, sempiterna
fruitione satiemur: quam beatus Josephus Confessor tuus in sacro altaris
mysterio pncgustabat. Per Dominum.

0 Lord, may we be filled with the everlasting enjoyment of your divinity,* of
which your blessed confessor Joseph had a
foretaste when he celebrated the sacred
mysteries of the alt~r. Through Jesus Christ.

COMMEMORATION OF
ALL HOLY POPES
July 4
Entrance Antiphon
Ps. 49, 5-6 and 7
Congregate illi sanctos eius, qui
ordinaverunt testamentum eius super
sacrificia. Et annuntiabunt cceli iustitiam eius: quia Deus tuus ego
sum. Ps. ibid., I Deus deorum Dominus locutus est: et vocavit ten·am.
1. Gloria Patri. Congregate.

Gather his faithful ones before him, those
who have made a covenant with him by
sacrifice. And the heavens proclaim his
justice: for I am your God. Ps. ibid., 1 God
the Lord has spoken and summoned the
earth. Y. Glory be to the Father. Gather his
faithful ones.
Prayer

Deus, qui populis tuis indulgentia
consulis et am ore dominaris: da
spiritum sapientice, suffragantibus
meritis Antistitum Ecclesice ture, quibus dedisti regimen disciplince; ut de
profectu sanctarum ovium fiant gaudia ceterna pastorum. Per Dominum.

0 God, in your mercy you care for your
people and rule over th~m with love.*
Through the merits of the holy popes of your
Church grant a spirit of wisdom to those
whom you have invested with authority and
make the progress of their holy flock lead to
the eternal joy of their sheph~rds. Through
Jesus Christ.
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A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 13, 7-17

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Hebr~os
Hebr. 13, 7-17

Brethren: Remember your rulers who proposed to you the word of God. Consider the
end of their lives and imitate their faith.
Jesus Christ, the same yesterday, today and
forever.
Do not be carried away by all kinds of
strange teachings. It is good to have the
heart strengthened by God's favor, not by
foods which are useless to those who take
them as a norm for living. We have an altar
from which those who serve the tent have no
authority to eat. The bodies of those animals
whose blood is brought into the sanctuary
by the high priest to make atonement for
sin are burned outside the camp. Therefore
Jesus died outside the gate in order to sanctify the people by his own blood. Let us go to
him outside the camp bearing the insult
which he bore. We do not have a lasting
city here; we are seeking the one which is to
come. Through him therefore let us constantly offer to God a sacrifice of praise,
that is, the fruit of lips which acknowledge
his name. Do not neglect good deeds and
generosity; God is pleased by sacrifices of
that sort. Have confidence in your rulers and
obey them; for they keep watch over you as
men who must render an account.

Fratres: Mement6te prreposit6rum
vestr6rum, qui vobis locuti sunt
verbum Dei: quorum intuentes exitum conversati6nis. imitamini fidem.
Iesus Christus heri, et h6die: ipse et
in s~cula. Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci. Optimum est
enim gratia stabilire cor, non escis,
qure non profuerunt ambulantibus
in eis. Habemus altare, de quo
edere non habent potestatem, qui
tabernaculo deserviunt. Quorum
enim animalium infertur sanguis pro
peccato in Sancta per pontificem,
horum corpora cremantur extra
castra. Propter quod et Jesus. ut
sanctificaret per suum sanguinem
p6pulum, extra portam passus est.
Exeamus igitur ad eum extra castra,
improperium eius portantes. Non
enim habemus hie manentem civitatem, sed futuram inquirimus. Per
ipsum ergo offeramus h6stiam landis
semper Deo, id est, fructum labi6rum
confitentium n6mini eius. Beneficentire autem, et communi6nis nolite
oblivisci: talibus enim h6stiis promeretur Deus. Obedite prrep6sitis
vestris, et subiacete eis. lpsi enim
pervigilant, quasi rati6nem pro animabus vestris reddituri.

Gradual Ps. 131, 16-17 Her priests I will
clothe with salvation, and her faithful ones
shall shout merrily for joy. Y. In her will I
make a horn to sprout forth for David; I
will place a lamp for my Christ.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia. Alleluia.

Graduate Ps. 131, 16-17 Sacerd6tes
eius induam salutari: et sancti eius
exsultati6ne exsultabunt. '11. Illuc
producam cornu David: para vi lucernam Christo meo.
Alleluia, alleluia. '1/. Ps. 109, 4
Iuravit Dominus, et non prenitebit
eum: Tu es sacerdos in reternum,
secundum 6rdinem Melchisedech.
Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:
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Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. Y/. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. Yl. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in s.eculum s.eculi.

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure
forever.

Tempore autem pascha/i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 109, 4
Juravit Dominus, et non prenitebit
eum: Tu es sacerdos in reternum,
secundum ordinem Melchisedech.
Alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 Amavit cum
Dominus, et ornavit eum: stolam
glorire induit eum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 109, 4 The Lord has
sworn, and he will not repent: You are a
priest forever, according to the order of
Melchisedec. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The
Lord loved him and adorned him; he
clothed him with a robe of glory. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum
Matth. 16, 13-19
In illo tempore: Venit Jesus in partes Cresarere Philippi, et interrogabat discipulos suos, dicens: Quem
dicunt homines esse Filium hominis?
At illi dixerunt: Alii Joannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero
Ieremiam, aut unum ex prophetis.
Dicit illis Jesus: Vos autem quem me
esse dicitis? Respondens Simon Petrus, dixit: Tu es Christus, Filius
Dei vivi. Respondens autem Jesus,
dixit ei: Beatus es, Simon Bar Iona:
quia caro et sanguis non revelavit
tibi, sed Pater meus, qui in crelis est.
Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et
super hanc petram redificabo Ecclesiam meam, et portre inferi non
prrevalebunt adversus earn. Et tibi
dabo claves regni crelorum. Et
quodcumque ligaveris super terram,
erit ligatum et in crelis: et quodcumque solveris super terram, erit solutum et in ere! is.

Inveni David servum meum, oleo
sancto meo unxi eum: manus enim

according to Matthew
Matth. 16, 13-19
At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he
asked his disciples this question: "Who do
people say the Son of Man is?" They
replied, "Some, John the Baptist; others,
Elia; still others, Jeremia, or one of the
prophets." "And you," he said to them,
"who do you say I am?" "You are the
Messiah," Simon Peter answered, "the Son
of the living God!" Jesus replied, "Happy
are you, Simon son of John! No mere man
ha~ disclosed this to you, but my heavenly
Father. And I, for my part, declare to you:
you are Peter, and on this rock I will build
my Church, and the forces of Death's realm
shall not subdue it. I will entrust to you the
keys of the kingdom of heaven: whatever
you shall declare unlawful upon earth shall
be held unlawful in heaven; whatever you
shall declare lawful upon earth shall be
held lawful in heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 21-22
I have found David, my servant; with my
holy oil I have anointed him, that my hand
(334)
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may be always with him, and that my arm
may make him strong.

mea auxiliabitur ei, et bracchium
meum confortabit eum.

Prayer over the Gifts
0 God, almighty Father, may the spotless
sacrifice of your only-begotten Son, which
we are offering in honor of your holy popes,
serve to heal ys. Through Jesus Christ.

Unigeniti Filii tui, quam tibi, Deus
Pater omnipotens, in honorem sanctorum Pontificum offerimus, immaculata hostia, prosit nobis ad medelam percipiendam. Per eundem Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 88, 25
My faithfulness and my kindness shall be
with him, and through my name shall his
horn be exalted.

Veritas mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo exalta·
bitur cornu eius.

Prayer after Communion
0 Lord, may your faithful people always rejoice in honoring your hQly popes* and be
defended by their constant prayers on our
beh!;!Jf. Through Jesus Christ.

Da, qu~sumus, Domine, fidelibus
populis: sanctorum Pontificum tuorum semper veneratione lretari: et
eorum perpetua supplicatione muniri. Per Dominum.

SAINT MARY GORETTI
Virgin and Martyr
July 6
Entrance Antiphon
Ps. 118, 95-96
Sinners wait to destroy me, but I pay heed
to your decrees. I see that all fulfillment has
its limits; broad indeed is your command.
Ps. ibid. I Happy are they whose way is
blameless, who walk in the law of the Lord.
Y/. Glory be to the Father. Sinners wait.

Me exspectant peccatores ut perdant
me: ad prrescripta tua attendo: omnis
perfectionis vidi esse terminum:
latissime patet mandatum tuum. Ps.
Ibid. I Beati quorum immaculata
est via: qui ambulant in lege Domini.
1. Gloria Patri. Me exspectant.

Prayer
0 God, you granted your servant Mary the
victory of martyrdom in her early youth.*
May we be firm in our obedience to your
commandments through the prayers of this
virgin whom you crowned in reward for her
struggl~. Through Jesus Christ.
(335)

Deus, qui famulre ture Marire in tenera retate victoriam martyrii contulisti: da nobis, qu~sumus, eius patrocinio in mandatis tuis constantiam;
qui dedisti certanti virgini coronam.
Per Dominum.

July 6. St. Mary Goretti
Lectio Epistol<e beati Pauli
Ap6stoli ad Cor!nthios
I Cor. I, 26-29; 2, I4

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 1, 26-29; 2, 14

Fratres: Videte vocati6nem vestram,
quia non multi sapientes secundum
carnem, non multi potentes, non
multi n6biles: sed qu<e stulta sunt
mundi elegit Deus, ut confundat
sapientes: et infirma mundi elegit
Deus, ut confundat f6rtia: et ignobilia mundi, et contemptibilia
elegit Deus, et ea qu<e non sunt, ut
ea qu<e sunt destrueret: ut non
glorietur omnis caro in conspectu
eius. Animalis autem homo non
percipit ea qure sunt Spiritus Dei;
stultitia enim est illi, et non potest
intellegere, quia spiritu:iliter examimitur.

Brethren: Look at yourselves who have been
called. Not many of you are wise as men
account wisdom, not many powerful, not
many well-born. No, God has chosen those
who in the world are fools in order to shame
the wise; he has chosen those who in the
world are weak in order to shame the
strong; he has chosen those who in the
world are lowly-born and count for nothing
-and who really were nothing !-in order
to make nothing those who are something,
so that no flesh can boast before God. The
physical man does not accept what is
taught by the Spirit of God-no, he thinks
that it is foolishness and he cannot get to
know it, because it must be judged in a
spiritual way.

Graduale Ps. 70, 4, 6 Deus meus,
eripe me de manu iniqui, de pugno
impr6bi et oppress6ris. 1. A ventre
matris mere eras protector meus.
Alleluia, alleluia. 1. Ibid., 6,7 In te
speravi semper. Tamquam prodigium apparui multis; tu enim fuisti
adiutor meus fortis. Alleluia.

Gradual Ps. 70, 4, 6 0 my God, rescue me
from the hand of the wicked, from the
grasp of the criminal and the violent. Y.
From my mother's womb you are my
strength.
Alleluia, alleluia. Y. Ibid., 6, 7 Constant has
been my hope in you. A portent am I to
many, but you are my strong refuge. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 70, 9-I2 Cum defecerint
vires mere, ne dereliqueris me. 1.
Nam loquuntur de me inimici mei
et observantes consiliantur una dicentes: Deus dereliquit eum: persequimini et comprehendite eum,
quia non est qui eripiat. 1. Deus,
noli stare procul a me, Deus meus,
ad iuvandum me festina.

Tract Ps. 70, 9-12 As my strength fails,
forsake me not. Y. For my enemies speak
against me, and they who keep watch against
my life take counsel together. They say,
God has forsaken him; pursue and seize
him, for there is no one to rescue him. Y. 0
God, be not far from me; my God, make
haste to help me.

Tempore autem paschali, omittitur graduale et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. 70, 6 et 7 In te
speravi semper. Tamquam prodi-

Alleluia, alleluia. Y. 70, 6 and 7. Constant
has been my hope in you. A portent am I to
(336)
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many, but you are my strong refuge! Alleluia. Y. Come, 0 spouse of Christ, receive
forever the crown which the Lord has prepared for you; for whose love you shed your
blood. Alleluia.

gium apparui multis; tu enim fuisti
adiutor meus fortis. Alleluia. Y/.
Veni, Sponsa Christi, accipe coronam, quam tibi Dominus prreparavit in reternum: pro cuius amore
sanguinem tuum fudisti. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 12, 23-25
At that time Jesus said to his disciples: "The
hour has come for the Son of Man to be
glorified. I solemnly assure you, unless the
grain of wheat falls into the earth and dies,
it remains just a grain of wheat. But if it dies,
it bears much fruit. The man who loves
himself destroys himself; while the man who
hates himself in this world, preserves himself for eternal life."

secundum Ioannem
Joann. 12, 23-25
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Venit hora, ut clarificetur Filius hominis. Amen, amen
dico vobis, nisi granum frumenti
cadens in terram, mortuum fuerit,
ipsum solum manet: si autem mortuum fllerit, multum fructum affert.
Qui amat animam suam, perdet
earn: et qui odit animam suam in
hoc mundo, in vitam reternam custoditeam.

Offertory Antiphon
Ps. 73, 19
Give not to the vulture the life of your dove;
be not forever unmindful of the lives of your
afflicted ones.

Ne tradideris vulturi vitam turturis
tui, vitam pauperum tuorum noli
oblivisci in perpetuum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, we offer you this sacrifice of atonement, through which the blessed maiden
Mary learned, even in her early years, how
to offer her body to you as a holy and
pleasing victim. Through Jesus Christ.

Placationis tibi hostiam, Domine,
offerimus, qua beata Maria famula
tua, prima iam retate, didicit corpus
suum hostiam sanctam tibique placentem exhibere, Per Dominum.

Communion Antiphon
Is. 33, 6
The fear of the Lord is her treasure.

Timor Domini ipse est thesaurus
eius.

Prayer after Communion
0 Lord, grant those who have been refreshed with the bread of heaven the same
strength to defend the purity of body and
soul that you bestowed upon your handmaiden Mary. Through Jesus Christ.
(337)

Crelesti pane refectis, da, qu<i:sumus,
Domine, earn in tuenda corporis et
anima: castitate fortitudinem: quam
famulre Maria: mirabiliter contulisti.
Per Domin urn.

July 9. St. Veronica Giuliani
SAINT VERONICA GIULIANI
Virgin
July 9
Missa Dilexisti, de Communi Virginum
3° loco (61), cum orationibus ut infra:

Mass Dilexisti (Common of Virgins Ill), page (61), with the
following prayers:

Prayer
Domine lesu Christe, qui beatam
Veronicam Virginem passionis tme
signis mirabilem effecisti: concede
propitius; ut, carnem crucifigentes,
ad gaudia reterna pervenire mereamur: Qui vivis.

0 Lord Jesus Christ, you distinguished the
blessed maiden Veronica by the marks Qf
your passion.* May we crucify our flesh and
so come to eternal happ!ness: You who live
and reign.
Prayer over the Gifts

Suscipe, misericors Deus, quas tibi
humiliter offerimus laudis hostias:
et, interveniente beata Veronica
Virgine tua, fac eas nobis ad perpetuum provenire subsidium. Per
Dominum.

Accept, merciful God, the sacrifice of praise
we humbly offer you, and make it become
our everl~sting support,* through the intercession of your blessed maiden Veronica.
Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Crelesti munere roboratos fac nos,
qucesumus, Domine Deus noster:
beatre Veronicre Virginis ture et exemplis instrui, et patrociniis adiuvari.
Per Dominum.

0 Lord our God, may we who have been invigorated by this heavenly gift learn from
the example of your holy virgin Veronica
and have the help of her patrQnage. Through
Jesus Christ.
SAINT VINCENT DE PAUL
Confessor
July 19
Entrance Antiphon
Ps. 131, 15-16

Pauperes Sion saturabo panibus:
sacerdotes eius induam salutari, et
sancti eius exsultatione exsultabunt.
1. Ibid., 1 Memento, Domine,
David: et omnis mansuetudinis eius.
1. Gloria Patri. Pauperes.

The poor of Sion I will fill with bread. Her
priests I will clothe with salvation, and her
faithful ones shall shout merrily for joy. Y.
Ibid., 1 Remember, 0 Lord, for David all
his anxious care. Y. Glory be to the Father.
The poor of Sion.
Prayer

Deus, qui, ad salutem pauperum et
cleri disciplinam, novam in Ecclesia

0 God, through blessed Vincent you founded a new congregation in the Church dedi(338)
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cated to the welfare of the poor and the
formation Qf the clergy.* Inflame us with
the same spirit that filled your saint, so that
we may love what he cherished and practice
what he taught. Through Jesus Christ.

tua per beatum Vincentium familiam
congregasti: da, qu~sumus; ut, e6dem nos quoque spiritu ferventes, et
amemus quod amavit, et quod d6cuit operemur. Per D6minum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 1, 26-31; 2, 1-2

Lectio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios

Brethren: Look at yourselves who have
been called. Not many of you are wise as
men account wisdom, not many powerful,
not many well-born. No, God has chosen
those who in the world are fools in order to
shame the wise; he has chosen those who in
the world are weak in order to shame the
strong; he has chosen those who in the world
are lowly-born and count for nothing-and
who really were nothing !-in order to make
nothing those who are something, so that no
flesh can boast before God. It is God who
has given you life in Christ Jesus, whom he
has made our wisdom and also our justice,
sanctification and redemption; so just as it is
written, "Let him who would boast, boast in
the Lord." As for myself, brothers, when I
came to you I did not come proclaiming the
testimony of God with eloquence or "wisdom." No, I determined that while I was
with you I would speak of nothing but Jesus
Christ, and him crucified.

Videte vocati6nem vestram, fratres,
quia non multi sapientes secundum
carnem, non multi potentes, non
multi n6biles: sed qure stulta sunt
mundi elegit Deus, ut confUndat
sapientes: et infirma mundi elegit
Deus, ut confundat f6rtia: et ignobilia mundi, et contemptibilia elegit
Deus, et ea qure non sunt, ut ea
qure sunt destrueret: ut non glorietur
omnis caro in conspectu eius. Ex
ipso autem vos estis in Christo
Iesu, qui factus est nobis sapientia
a Deo, et iustitia, et sanctificatio,
et redemptio: ut quemadmodum
scriptum est: Qui gloriatur, in Domino glorietur. Et ego, cum venissem ad vos, fratres, veni non in
sublimitate sermonis, aut sapientire,
annuntians vobis testimonium Christi. Non enim iudicavi me scire
aliquid inter vos, nisi Iesum Christum, et hunc crucifixum.

Gradual Luke 4, 18 To bring good news to
the poor he has sent me, to heal the contrite
of heart. Y. Ps. 67, 11-12 In your goodness,
0 God, you provided for the needy. The
Lord gives the word to those that preach
good tidings with great power.
Alleluia, alleluia. Y. Is. 52, 7 How beautiful
upon the mountains are the feet of him who
brings glad tidings, announcing salvation.
Alleluia.

Graduate Luc. 4, 18 Evangelizare
pauperibus misit me, sanare contritos
corde. 1. Ps. 67, 11-12 Parasti in
dulcedine tua pauperi, Deus: Dominus dabit verbum evangelizantibus, virtute multa.
Alleluia, alleluia. 1. Is. 52, 7 Quam
pulchri super montes pedes annuntiantis et prredicantis pacem, annuntiantis bonum, prredicantis salutem! Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

(339)
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Tractus Prov. 31, 20 Manum suam
aperuit inopi, et palmas suas extendit ad pauperem. 1. Ps. 40, 2
Beatus qui intellegit super egenum et
p{mperem: in die mala liberabit eum
Dominus. 1. Ps. 111, 5-6 lucundus
homo qui miseretur et commodat:
disponet sermones suos in iudicio,
quia in reternum non commovebitur.

Tract Prov. 31, 20 He reaches out his
hands to the poor, and extends his arms to
the needy. "1. Ps. 40, 2 Happy is he who has
regard for the lowly and the poor; in the
days of misfortune the Lord will deliver him.
"1. Ps. 111, 5-6 Well for the man who is
gracious and lends, who conducts his
affairs with justice; he shall never be moved.

Tempore autem paschali, omittitur graduale et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Is. 52, 7 Quam
pulchri super montes pedes annuntiantis et prredicantis pacem,
annuntiantis bonum, prredicantis salutem! Alleluia. 1. Ibid., 11 Exite
de medio Babylonis: mundamini, qui
fertis vasa Domini. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Is. 52, 7 How beautiful
upon the mountains are the feet of him who
brings glad tidings, announcing peace, bearing good news, announcing salvation. Alleluia. Y. Ibid., 11 Out from the midst of
Babylon! Purify yourselves, you who carry
the vessels of the Lord. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth.eum

according to Matthew
Matth. 9, 35-38

Matth. 9, 35-38

In illo tempore Circuibat Jesus
omnes civitates et castella, docens in
synagogis eorum, et pr.edicans Evangelium regni, et curans omnem
Ianguorem et omnem infirmitatem.
Videns autem turbas, misertus est eis:
quia erant vexati, et iacentes sicut
oves non habentes pastorem. Tunc
dicit discipulis suis: Messis quidem
multa, operarii autem pauci. Rogate
ergo Dominum messis, ut mittat
operarios in messem suam.

At that time Jesus toured all the towns and
villages. He taught in their synagogues,
proclaimed the good news of the kingdom,
cured every disease and every sickness. At
the sight of the crowds, his heart was moved
with pity for them. They were like sheep with
no shepherd, lying prostrate from exhaustion. Thereupon he remarked to his disciples, "The harvest is plentiful, but laborers
are scarce. So pray to the owner of the
harvest to send out laborers to reap it."
Offertory Antiphon
3 Kings 8, 58

Inclinet Dominus Deus noster corda
nostra ad se, ut ambulemus in universis viis eius, et custodiamus
mandata eius et creremonias eius, et
iudicia qurecumque mandavit patribus nostris.

May the Lord our God incline our hearts to
himself, that we may walk in all his ways,
and keep his commandments, and his
ceremonies, and all his judgments which he
commanded our fathers.
Prayer over the Gifts

Deus, qui beato Vincentio, divina
cotidie celebranti mysteria, tribuisti

0 God, you enabled blessed Vincent to
manifest in his life the divine mysteries that
(340)
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he celebrat~d each morning.* May his
prayers help us also to become an acceptable
sacrifice to you as we offer this spotless
g!ft. Through Jesus Christ.

quod tractabat imitari: eius nobis
pn!cibus indulge; ut, immaculatam
hostiam offen!ntes, ipsi quoque in
holocaustum tibi acceptum transeamus. Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 106,8-9
Let them give thanks to the Lord for his
kindness and his wondrous deeds to the
children of men, because he satisfied the
longing soul and filled the hungry soul with
good things.

Confiteantur Domino misericordire
eius, et mirabilia eius filiis hominum:
quia satiavit animam inanem, et
animam esurientem satiavit bonis.

Prayer after Communion
We are refreshed by the sacraments of heav~n, 0 Lord.* May blessed Vincent help us
by his protection, just as we are encouraged
by his example to imitate your Son in
preaching the gospel to the poor. Through
Jesus Christ.

Crelestibus, Domine, refecti sacramentis: qu.esumus; ut, ad evangelizantem pauperibus Filium tuum imitandum, beati Vincentii, sicut exemplis provocamur, ita et patrodniis
adiuvemur. Per eundem Dominum.

SAINT LAWRENCE OF BRINDISI
Confessor and Doctor
of the Church
July 21
Entrance Antiphon
Eccli. 42, 15-16
At the Lord's word were his works brought
into being. As the rising sun is clear to all, so
the glory of the Lord shines upon all his
works. Ps. 67, 2 God arises; his enemies are
scattered, and those who hate him flee
before him. Y. Glory be to the Father. At the
Lord's word.
Prayer
0 God, you favored your blessed confessor
and doctor Lawrence with the combined
spirit of wisdom and fortitude to measure
up to any hardship in seeking the glory of
your name and the salvation of souls.*
Grant that in the same spirit we may recognize our obligations and fulfill them with his
h~lp. Through Jesus Christ.
(341)

In sermonibus Domini opera eius:
sol illuminans per omnia respexit, et
gloria Domini plenum est opus eius.
Ps. 67, 2 _Exsurgat Deus, et dissipentur inimici eius, et fugiant qui
oderunt eum, a facie eius. 1. Gloria
Patri. In sermonibus.

Deus, qui, ad ardua qureque pro nominis tui gloria et animarum salute,
beato Laurentio Confessori tuo atque
Doctori spiritum consilii et fortitudinis contulisti: da nobis in eodem
spiritu et agenda cognoscere: et cognita, eius intercessione, perficere.
Per Dominum.

July 21. St. Lawrence of Brindisi
Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 5, 14-21

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 5, 14-21

Fratres: Caritas Christi urget nos:
restimantes hoc, quoniam si unus pro
omnibus mortuus est, ergo omnes
mortui sunt: et pro omnibus mortuus
est Christus: ut, et qui vivunt, iam
non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis
mortuus est et resurrexit. Haque nos
ex hoc neminem novimus secundum
carnem. Et si cognovimus secundum
carnem Christum: sed nunc iam non
novimus. Si qua ergo in Christo nova
creatura, vetera transierunt: ecce
facta sunt omnia nova. Omnia autem
ex Deo, qui nos reconciliavit sibi per
Christum: et dedit nobis ministerium
reconciliationis. Quoniam quidem
Deus erat in Christo mundum reconcilians sibi, non reputans illis
delicta ipsorum, et posuit in nobis
verbum reconciliationis. Pro Christo
ergo legatione fungimur, tamquam
Deo exhortante per nos. Obsecramus
pro Christo, reconciliamini Deo.
Eum, qui non noverat peccatum, pro
nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur iustitia Dei in ipso.

Brethren: The love of Christ urges us on,
for we have come to this judgment: one died
for all, therefore all died. And Christ died
for all so that those who live might no
longer live for themselves but for him who
died for them, and was raised up. Consequently, from now on we consider no one
according to merely human standards. Even
if we once considered Christ in that way, we
do so no longer. So if anyone is in Christ,
there is a new creation; the old has passed
away, the new has begun! All this is the
work of God who has reconciled us to
himself through Christ and has given us the
ministry of reconciliation. For God was in
Christ, reconciling the world to himself, not
counting against men their transgressions,
and he has entrusted us with the word
which announces that reconciliation. We
are ambassadors of Christ and God is, so
to speak, exhorting through us. In the
name of Christ we beg you: be reconciled
with God! For our sake he caused to become sin him who had no experience of sin,
that in him we might become the justice of
God.

Graduate Exodi 15, 2 et 3 Fortitudo
mea et laus mea Dominus, et factus
est mihi in salutem: iste Deus meus,
et glorificabo eum. 1. Dominus
quasi vir pugnator: omnipotens nomen eius.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 46, 6
Invocavit Altissimum potentem in
oppugnando inimicos undique: et
audivit illum magnus et sanctus Deus.
Alleluia.

Gradual Exodus 15, 2 and 3 My strength
and my courage is the Lord, and he has
been my savior. He is my God, I praise him.
Y/. The Lord is a warrior, Lord is his name!
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 46, 6 He called
upon the Most High when his enemies
beset him on all sides, and God Most High
gave answer to him. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Judith 16, 2-4 Modulamini
Domino psalmum novum; exaltate,
et invocate nomen eius. 1. Dominus
conterens bella, Dominus nomen est
illi. 1. Qui posuit castra sua in

Tract Judith 16, 2-4 Sing to the Lord a new
psalm: extol and call upon his name. Y/.
The Lord puts an end to wars: the Lord is
his name. Y/. He set his camp in the midst of

(342)

July 21. St. Lawrence of Brindisi
his people, to deliver us from the hand of all
our enemies.

medio populi sui, ut eriperet nos de
manu omnium inimicorum nostrorum.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali, omittitur graduate et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 46, 6 He called
upon the Most High when his enemies
beset him on all sides, and God Most High
gave answer to him. Alleluia. Y/. Judith 16,
3-4 The Lord puts an end to wars: the Lord
is his name. He set his camp in the midst of
his people to deliver us from the hand of all
our enemies. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 46, 6
lnvocavit Altissimum potentem in
oppugnando inimicos undique: et
audivit illum magnus et sanctus
Deus. Alleluia. 1. Judith i6, 3-4
Dominus conterens bella, Dominus
nomen est illi: qui posuit castra sua
in medio populi sui. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 9, 1-6
At that time Jesus called the Twelve together
and gave them power and authority over all
the demons, and to cure diseases. He sent
them forth to proclaim the kingdom of God
and to heal the infirm. He said to them:
"Take nothing for the journey, neither
walking stick nor traveling bag, neither
bread nor money; neither is anyone to have
a second tunic. Stay at whatever house you
enter, and proceed from there. And when
people will not receive you, leave that
town and shake its dust from your feet as a
testimony against them." And, setting out,
they went around from village to village,
proclaiming the good news everywhere and
curing diseases.
Offertory Antiphon
lsaia 49, 2
He made my mouth like a sharp-edged
sword and concealed me in the shadow of
his arm. He made me a polished arrow.
Prayer over the Gifts
0 God, the innocent life of Saint Lawrence
made this heavenly banquet most desirabl~
to him.* Make us worthy to approach it by
salutary tears of pen!!nce. Through Jesus.
(343)

secundum Lucam
Luc. 9, 1-6
In illo tempore: Convocatis Iesus
duodecim Apostolis, dedit illis virtutern, et potestatem super omnia
dremonia, et ut languores curarent.
Et misit illos prredicare regnum Dei,
et sanare infirmos. Et ait ad illos:
Nihil tuleritis in via, neque virgam,
neque peram, neque panem, neque
pecuniam, neque duas tunicas habeatis. Et in quamcumque domum
intraveritis, ibi manete, et inde ne
exeatis. Et quicumque non receperint
vos: exeuntes de civitate illa, etiam
pulverem pedum vestrorum excutite
in testimonium supra illos. Egressi
au tern circuibant per castella, evangelizantes, et curantes ubique.

Posuit OS meum quasi gladium acutum: in umbra manus sure protexit
me, et posuit me sicut sagittam
electam.

Ad creleste convivium fac nos, Deus,
salutaribus prenitentire lacrimis dignos accedere: quod beato Laurentio
vitre candor suavissimum efficiebat.
Per Dominum.

B. V. M. Mother of Mercy
Communion Antiphon
Wis. 8, 11
In conspectu potentium adminibilis
era, et facies principum mirabuntur
me.

In the sight of the mighty I should be admired, and should be a marvel before rulers.
Prayer after Communion

Divinitatis ture, Domine, sempiterna
fruitione satiemur: quam beatus Laurentius in sacra altaris mysterio prregustabat. Per Dominum.

0 Lord, may we be filled with the everlasting
enjoyment of your divinity,* of which
blessed Lawrence had a foretaste when he
celebrated the sacred mysteries of the alt~r.
Through Jesus Christ.

BLESSED VIRGIN MARY
MOTHER OF MERCY
SARTUDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY
OF JULY
Missa Salve, de Communi festorum B.
Marire Virg. (81), prreter orationem sequentem.

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary),
page (81), except the following prayer:

Prayer
Deus, cuius misericordire non est numerus: concede nobis, sanctissima
unigeniti Filii tui Matre intercedente;
ut hanc misericordiam largiter in
terris, et gloriam consequi mereamur
in crelis. Per eundem Dominum.

0 God of infinite mercy, grant us through
the intercession of the Mother of your onlybegQtten Son* an abundant measure of your
mercy on earth and the attainment of glory
in heav~n. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiatione, et beatre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-virgin Mary, let
this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).

Prayer after Communion
Sumptis, Domine, salutis nostrre subsidiis: da, qucesumus, beatre Marire
semper Virginis patrociniis nos ubique protegi; in cuius veneratione
hrec ture obtulimus maiestati. Per Dominum.

0 Lord, grant that we who have received
these helps to our salvation* may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor we
have offered this sacrifice to your maj~sty.
Through Jesus Christ.
(344)

Aug. 1. St. Peter in Chains
SAINT PETER IN CHAINS
August 1
Entrance Antiphon
Acts 12, 11
Now I know for certain that the Lord has
sent his angel and rescued me from the
power of Herod and from all that the
Jewish people were expecting. Ps. 138, 1-2
0 Lord, you have probed me and you
know me; you know when I sit and when I
stand. J/. Glory be to the Father. Now I
know.

Nunc scio vere, quia misit Dominus
Angelum suum, et eripuit me de
manu Herodis, et de omni exspectatione plebis ludreorum. Ps. 138, 1-2
Domine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam,
et resurrectionem meam. 1. Gloria
Patri. Nunc scio.

Prayer
0 God, you freed the blessed apostle Peter
from his chains and sent him fQrth unharmed.* Free us from the bonds of our
sins and in your mercy shield us from all
evil.

Deus, qui beatum Petrum Apostolum, a vinculis absolUtum, ill<.esum
abire fecisti: nostrorum qu<.esumus,
absolve vincula peccatorum: et omnia mala a nobis propitiatus exclude.

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one conclusion:

Et fit commemoratio S. Pauli Apostoli
sub unica conclusione:

Prayer
0 God, you have instructed many nations
through the preaching of the blessed apQstle
Paul.* Let the power of his intercession with
you help us who venerate his memory this
d~. Through Jesus Christ.

Deus, qui multittidinem gentium beciti Pauli Apostoli prredicatione docuisti: da nobis, qu<.esumus; ut, cuius
commemorationem colimus, eius
apud te patrocinia sentiamus. Per
Domin urn.

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 12, 1-11

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 12, 1-11

In those days Herod the King started to
harass some of the members of the church.
He beheaded James, the brother of John,
and when he saw that this pleased the Jews,
he proceeded to arrest Peter too. It was during the Feast of Unleavened Bread that he
had him arrested and thrown into prison,
with four squads of soldiers to guard him.
Herod intended to bring him before the
people after the Passover. So it was that
Peter was kept in prison, while the church
(345)

In diebus illis: Misit Herodes rex
manus, ut affiigeret quosdam de
ecclesia. Occidit autem Iacobum
fratrem loannis gladio. Videns autern quia placeret Iud<.eis, apposuit ut
appreMnderet et Petrum. Erant
autem dies Azymorum. Quem cum
apprehendisset, misit in carcerem,
tradens qucituor quaterni6nibus militum custodiendum, volens post Pascha prodticere eump6pulo. EtPetrus
quidem servabcitur in carcere. Oratio
autem fiebat sine intermissione ab
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ecclesia ad Deum pro eo. Cum
autem producturus eum esset Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos milites, vinctus
catenis dmibus: et custodes ante
ostium custodiebant circerem. Et
ecce Angelus Domini astitit: et
lumen refulsit in habitaculo: percussoque latere Petri, excitavit eum,
dicens: Surge velociter. Et ceciderunt
catena! de manibus eius. Dixit autem
Angelus ad eum: Pra!cingere, et
calcea te caligas tuas. Et fecit sic.
Et dixit illi: Circumda tibi vestimentum tuum, et sequere me. Et exiens
sequebatur eum, et nesciebat quia
verum est, quod fiebat per Angelum:
existimabat autem se visum videre.
Transeuntes autem primam et secundam custodiam, venerunt ad
portam ferream, qua! ducit ad civitatem: qua! ultro aperta est eis. Et
exeuntes processerunt vicum unum:
et continuo discessit Angelus ab eo.
Et Petrus ad se reversus, dixit: Nunc
scio vere, quia misit Dominus Angelum suum, et eripuit me de manu
Herodis, et de omni exspectatione
plebis Iuda!orum.

prayed fervently to God on his behalf.
During the very night before Herod was
going to bring him forward, Peter was
sleeping between two soldiers, fastened with
two chains, while guards stood watch at the
door. Suddenly the angel of the Lord stood
nearby and a light shone in the cell. He
tapped Peter on the side and woke him up.
"Hurry, get up!" he said. And the chains
dropped from his wrists. The angel said,
"Put on your belt and your sandals!" This
he did. Then the angel said, "Now put on
your cloak and follow me." Peter followed
him out, but did not realize that all this was
really happening with the angel's help, for it
seemed to be just a vision. But when they
passed the first guard, and then the second,
and came to the iron gate leading to the
city, it opened for them of itself. They went
out and walked down a narrow alley when
suddenly the angel left him. Peter, coming to
his senses, said, "Now I know for certain
that the Lord has sent his angel to rescue me
from Herod's clutches, and from all that the
Jewish people hoped for."

Graduate Ps. 44, 17-18 Constitues
eos principes super omnem terram:
memores erunt nominis tui, Domine.
'YI. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii: propterea populi confitebuntur
tibi.
Alleluia, alleluia. 'YI. Solve, iubente
Deo, terrarum, Petre, catenas: qui
facis ut pateant ca!lestia regna beatis.
Alleluia.

Gradual Ps. 44, 17-18 You shall make them
princes through all the land. I will make
your name memorable, 0 Lord. Y. The
place of your fathers your sons shall have;
therefore shall nations praise you forever
and ever.
Alleluia, alleluia.Y. Loose the chains of the
earth, 0 Peter, at God's command, you who
open the kingdom of heaven to the blessed.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth~um
Matth. 16, 13-19
In illo tempore: Venit Iesus in partes Ca!sarea! Philippi, et interrogabat discipulos suos, dicens: Quem
dicunt homines esse Filium hominis?
At illi dixerunt: Alii Ioannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero

according to Matthew
Matth. 16, 13-19
At that time, when Jesus came into the
neighborhood of Caesarea Philippi, he asked
his disciples this question: "Who do people
say the Son of Man is?" They replied,
"Some, John the Baptist; others, Elia; still
(346)
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others, Jeremia, or one of the prophets."
"And you," he said to them, "who do you
say I am?" "You are the Messiah," Simon
Peter answered, "the Son of the living
God!" Jesus replied, "Happy are you,
Simon, son of John! No mere man has disclosed this to you, but my heavenly Father.
And I, for my part, declare to you: you are
Peter, and on this rock I will build my
Church, and the forces of Death's realm
shall not subdue it. I will entrust to you the
keys of the kingdom of heaven: whatever
you shall declare unlawful upon earth shall
be held unlawful in heaven; whatever you
shall declare lawful upon earth shall be
held lawful in heaven."
Offertory Antiphon
Ps. 44, 17-18
You shall make them princes through all the
land. I will make your name memorable, 0
Lord, through all generations.

Jeremiam, aut unum ex prophetis.
Dicit illis Jesus: Vos autem quem me
esse dicitis? Resp6ndens Simon Petrus, dixit: Tu es Christus Filius Dei
vivi. Resp6ndens autem Jesus, dixit
ei: Beatus es Simon Bar Jona: quia
caro et sanguis non revelavit tibi, sed
Pater meus, qui in c<.elis est. Et ego
dico tibi, quia tu es Petrus, et super
hanc petram <.edificabo Ecclesiam
meam, et port<.e inferi non pr<.evalebunt adversus earn. Et tibi dabo
claves regni c<.el6rum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit ligatum et in c<.elis: et quodcumque
s6lveris super terram, erit solutum
et in c<.elis.

Constitues eos principes super omnem terram: memores erunt nominis tui, Domine, in omni progenie
et generatione.

Prayer over the Gifts
May the sacrifice we offer you, 0 Lord,
bring us new life and keep us safe* through
the intercession of blessed Peter, your
apQstle.

Oblatum tibi, Domine, sacrificium,
intercedente beato Petro Ap6stolo
tuo, vivificet nos semper, et muniat.

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one conclusion:

Et fit commemoratio S. Pauli Apostoli
sub unica conclusione:

Prayer over the Gifts
0 Lord, sanctify the offerings of your
people through the intercession of the
blessed apQstle Paul.* The sacrifice we
offer is already acceptable to you because
you instituted it; may it become even more
pleasing to you through the prayers of your
saint. Through Jesus Christ.

Apostoli tui Pauli precibus, Domine,
plebis tu<.e dona sanctifica: ut, qu<.e
tibi tuo grata sunt instituto, gratiora
fiant patrocinio supplicantis. Per
Domin urn.

Prll!fatio de Apostolis.

Preface of the Apostles

Communion Antiphon
Matth. 16, 18
You are Peter, and upon this rock I will
build my Church.
(347)

Tu es Petrus, et super hanc petram
<.edificabo Ecclesiam meam.

Aug. 3. The Finding of St. Stephen
Prayer after Communion
Corporis sacri et pretiosi Sanguinis
replt~ti libamine, qmesumus, Domine Deus noster: ut, quod pia devotione gerimus, certa redemptione
capiamus.

We are refreshed by the sacrifice of your
sacred body and precious blood, 0 LQrd
our God.* May our devout celebration of
these divine mysteries ensure our salvation.

Et fit commemoratio S. Pauli Apostoli
sub unica conclusione:

Commemoration of Saint Paul, apostle, under one conclusion:

Perceptis, Domine, sacramentis, be-cito Paulo Apostolo tuo interveniente,
deprecamur: ut, qure pro illius celebrcita sunt gloria, nobis proficiant
ad medelam. Per Dominum.

Prayer after Communion
We who have received your sacrament, 0
Lord, look hopefully for the prayers of your
blessed apQstle Paul.* May the sacred rite
that we have celebrated in his honor bring
us healing for our own sinfglness. Through
Jesus Christ.
THE FINDING OF
SAINT STEPHEN
FIRST MARTYR
August 3
Entrance Antiphon
Ps. 118, 23, 86 and 23

Sederunt principes, et adversum
me loquebantur: et iniqui persecuti
sunt me: adiuva me, Domine Deus
meus, quia servus tuus exercebatur
in tuis iustificationibus. Ps. ibid., 1
Beati immaculati in via, qui ambulant in lege Domini. 1. Gloria
Patri. Sederunt.

Da nobis, qucesumus, Domine, imitari quod colimus: ut discamus et
inimicos diligere; quia eius Inventionem celebramus, qui novit etiam
pro persecutoribus exorare Dominum nostrum Iesum Christum Filium
tuum: Qui tecum.

Princes meet and talk against me; they
persecute me wrongly. Help me, 0 Lord my
God, for your servant meditates upon your
statutes. Ps. ibid., 1 Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of the
Lord. Y. Glory be to the Father. Princes
meet.
Prayer
0 Lord, imitating this saint whose finding
we celebrate may we learn to love ev~n our
enemies.* For he prayed for his persecutors
to our Lord Jesus Christ, your SQn: Who
lives and reigns.

Lectio Actuum Apostolorum
Act. 6, 8-10; 7, 54-59

A Reading from the Acts of the
Apostles
Acts 6, 8-10; 7, 54-59

In diebus illis: Stephanus plenus
gratia et fortitudine, faciebat pro-

In those days, Stephen was a man filled with
grace and power who worked great wonders
(348)
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and signs among the people. Certain members, however, of the so-called "Synagogue
Roman Freedmen" (that is, of the Jews
from Cyrene, Alexandria, Cilicia, and Asia)
would undertake to engage Stephen in
debate; yet they were no match for the
wisdom and the spirit with which he spoke.
Those who listened to his words were cut to
the heart; they ground their teeth in anger
at him. But Stephen, filled with the Holy
Spirit, looked to the sky above, and saw the
glory of God and Jesus standing at God's
right hand. "Look," he exclaimed, "I can
see the sky opened and the Son of Man
standing at God's right hand." But they
yelled out, holding their hands over their
ears; and as one man, they rushed at him.
They dragged him out of the city and began
to stone him. The witnesses piled their
cloaks at the feet of a young man named
Saul. As they stoned Stephen, he prayed
aloud: "Lord Jesus, receive my spirit."
Falling to his knees, he cried out in a loud
voice, "Lord, do not hold this sin against
them." And with that he died in the Lord.

digia et signa magna in populo.
Surrexerunt autem quidam de synagoga, qure appellatur Libertinorum,
et Cyrenensium, et Alexandrinorum,
et eorum qui erant a Cilicia, et Asia,
disputantes cum Stephana: et non
poterant resistere sapientire et Spiri- ,
tui, qui loquebatur. Audientes autem
hrec, dissecabantur cordibus suis,
et stridebant dentibus in eum. Cum
autem esset Stephanus plenus Spiritu
Sancto, intendens in crelum, vidit
gloriam Dei, et Iesum stantem a
dextris Dei. Et ait: Ecce video crelos
apertos, et Filium hominis stantem
a dextris Dei. Exclamantes autem
voce magna continuerunt aures suas,
et impetum fecerunt unanimiter in
eum. Et eiicientes eum extra civitatem lapidabant: et testes deposuerunt vestimenta sua secus pedes
adolescentis, qui vocabatur Saulus.
Et lapidabant Stephanum invocantem, et dicentem: Domine lesu, suscipe spiritum meum. Positis autem
genibus, clamavit voce magna, dicens: Domine, ne statuas il!is hoc
peccatum. Et cum hoc dixisset, obdormivit in Domino.

Gradual Ps. 118,23 and 86; 6, 5 Princes meet
and talk against me; they persecute me
wrongly. Y/. Help me, 0 Lord my God,
rescue me because of your kindness.
Alleluia, alleluia. Y/. Acts 7, 56 I see the
heavens opened and Jesus standing at the
right hand of God. Alleluia.

Graduate Ps. 118, 23 et 86; 6, 5
Sederunt principes, et adversum me
loquebantur: et iniqui persecuti sunt
me. 1. Adiuva me, Domine Deus
meus: salvum me fac propter misericordiam tuam.
Alleluia, alleluia. 1. Act. 7, 56
Video crelos apertos, et Iesum stantern a dextris virtutis Dei. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 23, 34-39

secundum Matthceum
Matth. 23, 34-39

At that time Jesus said to the scribes and
Pharisees: "You see, I am going to send
you prophets and wise men and scribes.
Some of them you are going to kill and
crucify, while others you will flog in your
synagogues and hunt down from one city to
another, until retribution catches up with
(349)

In illo tempore: Dicebat Iesus
scribis et pharisceis: Ecce ego mitto
ad vos prophetas, et sapientes, et
scribas, et ex il!i:; occidetis et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis vestris, et persequemini de
civitate in civitatem: ut veniat super
vos omnis sanguis iustus, qui effusus
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est super terram, a sanguine Abel
iusti usque ad sanguinem Zacharire,
filii Barachire, quem occidistis inter
templum et altare. Amen dico vobis,
venient hrec omnia super generationem istam. Ienisalem, Ienisalem,
qure occidis prophetas, et lapidas
eos, qui ad te missi sunt, quoties
volui congregare filios tuos, quemadmodum gallina congregat pullos
suos sub alas, et noluisti? Ecce
relinquetur vobis domus vestra deserta. Dico enim vobis, non me videbitis amodo, donee dicatis: Benedictus, qui venit in nomine Domini.

you for all the holy blood shed upon the
earth, from the blood of holy Abel to the
blood of Zachary, Barachia's son, whom
you murdered between the sanctuary and
the altar. All of this, I assure you, will be the
fate of the present generation. 0 Jerusalem,
Jerusalem, murderess of the prophets! You
stoned those sent to you! How many times
I wanted to gather your children together, as
a motherbird collects her young under her
wings. But you people refused. Then remember, 'You will find your Temple deserted.' For I tell you that you will not see me
from now on, until you declare, 'Blessed be
he who comes in the name of the Lord !' "
Offertory Antiphon
Acts 6, 5; 7, 59

Elegerunt Apostoli Stephanum Levitam, plenum fide et Spiritu Sancto:
quem lapidaverunt ludcei orantem,
et dicentem: Domine Iesu, accipe
spiritum meum, alleluia.

The apostles chose Stephen as a levite, a
man full of faith and of the Holy Spirit. And
while the Jews were stoning him, he prayed
and said: Lord Jesus, receive my spirit,
alleluia.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, munera pro tuorum commemoratione Sanctorum:
ut, sicut illos passio gloriosos effecit;
ita nos devotio reddat innocuos.
Per Domin urn.

0 Lord, receive our offerings in memory Qf
your saints;* and as they were made glorious
by their suffering, may we be made sinless by
our devotion. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Acts 7, 56, 59 and 60

Video crelos apertos, et Iesum stantern a dextris virtutis Dei: Domine
Iesu, accipe spiritum meum, et ne
statuas illis hoc peccatum.

I see the heavens opened, and Jesus standing
at the right hand of God. Lord Jesus,
receive my spirit, and do not lay this sin
against them.
Prayer after Communion

Auxilientur nobis, Domine, sumpta
mysteria: et, intercedente beato Stephano Martyre tuo, sempiterna protectione confirment. Per Dominum.

0 Lord, through the intercession of your
blessed m!!rtyr Stephen* may we be aided by
the reception of the blessed sacrament and
reJOICe in your everlasting protection.
Through Jesus Christ.
(350)

Aug. 8. St. John Mary Vianney
SAINT JOHN MARY VIANNEY
Confessor
August 8
Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
But as for me, God forbid that I should
glory save in the cross of our Lord Jesus
Christ, through whom the world is crucified
to me, and I to the world. Ps. 30, 2 In you, 0
Lord, I take refuge; let me never be put to
shame. In your justice rescue me. Y. Glory
be to the Father. But as for me.

Mihi autem absit gloriari, ms1 m
cruce Domini nostri Iesu Christi,
per quem mihi mundus crucifixus
est, et ego mundo. Ps. 30, 2 In te,
Domine, speravi, non confundar in
ceternum: in iustitia tua Iibera me.
'I. Gloria Patri. Mihi autem.

Prayer
0 almighty and merciful God, you blessed
Saint John Mary with admirable priestly
zeal and unflagging fervor in pr~er and
penance.* May his intercession and example
enable us to gain the souls of our brothers
for Christ and with them attain everlasting
glory. Through Jesus Christ.

Omnipotens et misericors Deus, qui
sanctum loannem Mariam pastorali
studio et iugi orationis ac pcenitentice
ardore mirabilem effecisti: da, qucesumus, ut eius exemplo et intercessione, animas fratrum lucrari Christo,
et cum eis ceternam gloriam consequi
valeamus. Per eundem Dominum.

A Reading from the Prophet Ezechiel
Ezech. 33, 10-12

Lectio Ezechielis Prophetce
Ezech. 33, 10-12

As for you, son of man, speak to the house
of Israel: You people say, "Our crimes and
our sins weigh us down; we are rotting away
because of them. How can we survive?"
Answer them: As I live, says the Lord God,
I swear I take no pleasure in the death of the
wicked man, but rather in the wicked man's
conversion, that he may live. Turn, turn
from your evil ways! Why should you die,
0 house of Israel?"
As for you, son of man, tell your countrymen: The virtue which a man has practiced
will not save him on the day that he sins;
neither will the wickedness that a man has
done bring about his downfall on the day
that he turns from his wickedness.

Et tu, fili hominis, die ad domum
Israel: Sic locuti estis, dicentes:
Iniquitates nostrce et peccata nostra
super nos sunt; et in ipsis nos
tabescimus: quomodo ergo vivere
poterimus? Die ad eos: Vivo ego,
dicit Dominus Deus, nolo mortem
impii, sed ut convertatur impius a
via sua, et vivat. Convertimini, convertimini a viis vestris pessimis;
et quare moriemini, domus Israel?
Tu itaque, fili hominis, die ad filios
populi tui: Impietas impii non nocebit ei, in quacumque die conversus
fuerit ab impietate sua.

Gradual Ps. 44, 2 My heart overflows with
a goodly theme, as I sing my ode to the
(351)

Graduate Ps. 44, 2 Eructavit cor
meum verbum bonum, dico ego
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opera mea regi. '!. Ps. 38, 4 Concaluit cor meum intra me, et in
meditati6ne mea exardescet ignis.
Alleluia. alleluia. '!. Eccli. 48, I
Surrexit quasi ignis, et verbum ipsius
quasi facula ardebat. Alleluia.

king. Y. Ps. 38, 4 Hot grew my heart within
me; in my thoughts, a fire blazed forth.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 48, I Like a fire,
he appeared; his words were as a flaming
furnace. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ezech. 34, I5-I6 Ego pascam
oves meas. '!. Quod perierat requiram, et quod abiectum erat reducam. '!. Quod confractum fuerat
alligabo, et quod infirmum fuerat
consolidabo. '!. Et quod pingue et
forte custodiam. '!. Et pascam illas
in iudicio.

Tract Ezech. 34, I5-I6 I myself will pasture
my sheep. Y. The lost I will seek out, the
strayed I will bring back. Y. The injured I
will bind up, the sick I will heal. Y. The
sleek and the strong I will preserve. Y. And
I will shepherd them rightly.

Tempore autem paschali, omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. '!. Luc. 4, 18
Evangelizare pauperibus misit me,
sanare contritos corde. Alleluia.
'!. I Cor. 9, 22 Omnibus omnia
factus sum, ut omnes facerem salvos.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Luke 4, I8 To bring
good news to the poor, to heal the contrite
of heart. Alleluia. Y. I Cor. 9, 22 I became
all things to all men that I might save them
all. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth~um
Matth. 9, 35-38; IO, I

In illo tempore: Circuibat Iesus
omnes civitates, et castella, docens
in synag6gis eorum, et pr~dicans
evangelium regni, et curans omnem
languorem, et omnem infirrnitatem.
Videns autem turbas, misertus est
eis: quia erant vexati, et iacentes
sicut oves non habentes pastorem.
Tunc dicit disdpulis suis: Messis
quidem multa, operarii autem pauci.
Rogate ergo Dominum messis, ut
mittat operarios in messem suam. Et
convocatis duodecim discipulis suis,
dedit illis potestatem spirituum immundorum, ut eiicerent eos, et
curarent omnem languorem, et omnem infirmitatem.

Gaudeo in passionibus, et adimpleo
ea qure desunt passionum Christi
in carne mea, pro corpore eius
quod est Ecclesia, cuius factus sum
ego minister.

according to Matthew
Matth. 9, 35-38; IO, I
At that time Jesus toured all the towns and
villages. He taught in their synagogues,
proclaimed the good news of the kingdom,
cured every disease and every sickness. At
the sight of the crowds, his heart was moved
with pity for them. They were like sheep
with no shepherd, lying prostrate from
exhaustion. Thereupon he said to his disciples, "The harvest is plentiful, but laborers
are scarce. So pray to the owner of the harvest to send out laborers to reap it." Then
he summoned his twelve disciples, and gave
them authority to expel unclean spirits and
to cure every disease and every sickness.
Offertory Antiphon
Coloss. I, 24-25
I rejoice in the sufferings I bear, and what is
lacking of the sufferings of Christ I fill up in
my flesh for his body, which is the Church,
whose minister I have become.
(352)

Aug. 11. St. Emigdius
Prayer over the Gifts
0 almighty and eternal God, let the invisible
fullness of the Holy Spirit descend upon this
spQtless sacrifice.* Make us always approach this most holy mystery chaste in
body and pure of heart, through the intercession of blessed John Mary. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 6, 18, 19
A multitude of sick, and those who were
troubled with unclean spirits came to Jesus;
for power went forth from him and healed
all.
Prayer after Communion
0 Lord, strengthened by this bread, blessed
John Mary endured every adversity with
steadfast courage.* Refreshed by this food
of angels and helped by his merits may we
follow his example, going from strength to
strength, and be brought to happiness with
you. Through Jesus Christ.

Super hanc illibatam hostiam, omnipotens sempiterne Deus, descendat
invisibilis plenitudo Spiritus Sancti:
et prresta, ut intercedente beato
loanne Maria, casto corpore et mundo corde ad tantum semper mysterium accedamus. Per Dominum ...
in unitate eiusdem Spiritus Sancti.

Multitudo languentium, et qui vexabantur a spiritibus immundis veniebant ad Iesum; quia virtus de illo
exibat, et sana bat omnes.

Angelorum dape refecti, te, Domine,
deprecamur: ut sicut in fortitudine
huius panis beatus Ioannes Maria
adversa omnia invicta constantia toleravit; ita nos eius meritis et imitatione, de virtute in virtUtem euntes,
ad te feliciter perducamur. Per Dominum.

SAINT EMIGDIUS
Bishop and Martyr
August 11
Entrance Antiphon
Ps. 17, 8
The earth swayed and quaked; the foundations of the mountains trembled and shook
when his wrath flared up. Ps. 49, 15 Call
upon me in time of distress; I will rescue
you, and you shall glorify me. Y/. Glory be
to the Father. The earth swayed.

Commota est, et contremuit terra:
fundamenta montium conturbata
sunt, et commota sunt, quoniam
iratus ~st eis. Ps. 49, 15 Invoca me in
die tribulationis: eruam te, et honorificabis me. 1. Gloria Patri. Commota.

Prayer
0 God, you honored your blessed martyr
bishop Emigdius with victory over idols and
the glory of performing miracles.* Make us
triumph over the deceits of evil spirits and
enoble us with virtues through his intercession. Through Jesus Christ.

Deus, qui beatum Emigdium Martyrem tuum atque Pontificem, idolorum victoria et miraculorum gloria
decorasti: concede propitius; ut, eo
interveniente, malorum spirituum
fraudes vincere, et coruscare virtutibus mereamur. Per Dominum.

(353)

Aug. 11. St. Emigdius
A Reading from the Book of
the Apocalypse
Apoc. II, 13-I7

Lectio libri Apocalypsis beati
loannis Apostoli
Apoc. 11, 13-17

In ilia hora factus est ternemotus
magnus, et decima pars civitatis
cecidit: et occisa sunt in ternemotu
nomina hominum septem millia: et
reliqui in timorem sunt missi, et dederunt gloriam Deo c<eli. Vee secundum abiit: et ecce vee tertium
veniet cito. Et Septimus Angelus
tuba cecinit: et factee sunt voces
magnce in ceelo, dicentes: Factum est
regnum huius mundi, Domini nostri
et Christi eius, et regnabit in s.ecula
seeculorum: Amen. Et vigintiquatuor seniores, qui in conspectu Dei
sedent in sedibus suis, ceciderunt in
facies suas, et adoraverunt Deum,
dicentes: Gratias agimus tibi, Domine Deus omnipotens, qui es, et
qui eras, et qui, venturus es: quia
accepisti virtutem tuam magnam,
et regnasti.

At that hour there was a great earthquake
and a tenth of the city fell and seven thousand men were killed in the earthquake. The
rest were terrified and gave glory to the God
of heaven. The second woe has passed; the
third is about to come. And the seventh
angel blew his trumpet and mighty voices
in heaven acclaimed, "The rule of the world
has passed to our Lord and to his Christ,
and he shall reign forever and ever. And the
twenty-four elders who were seated before
God upon their thrones fell face down,
worshiping God as they sang, "We give you
thanks, Lord God, ruler of all, who are and
who were, because you have taken up your
mighty power and have entered upon your
reign."

Graduate Ps. 59, 6-7 Dedisti metuentibus te significationem: et fugiant a facie arcus. 1. Ut liberentur
dilecti tui: salvum fac dextera tua,
et exaudi me.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 88, 22
Manus mea auxiliabitur ei: et bracchium meum confortabit eum. Alleluia.

Gradual Ps. 59, 6-7 You have raised for
those who fear you a banner to which they
may flee out ofbowshot. Y. That your loved
ones may escape, help us by your right hand,
and answer us!
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 22 My hand will
be always with him, and my arm will make
him strong. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ierem. 3, I2 Non avertam
faciem meam a vobis: et non irascar
in perpetuum. 1. Isai. 42, 6 Dedi te
in fredus p6puli, et in lucem gentium.
1. Ibid. 25, 4 Factus est fortitudo
pauperi, fortitudo egeno in tribulatione sua.

Tract Jerem. 3, I2 I will not turn my face
from you, and I will not continue my wrath
forever. Y. Isaia 42, 6 I set you as a covenant
of the people, a light for the nations. Y.
Ibid. 25, 4 For you are a refuge to the poor,
a refuge to the needy in distress.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ierem. 1, 18
Dedi te in civitatem munitam, et in
columnam ferream, et in murum
&reum. Alleluia. 1. Eccli. 39, 20
Date nomini eius magnificentiam, et
confitemi.ni illi. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Jerem. I, I8 I have
made you a fortified city, a pillar of iron, a
wall of brass. Alleluia. Y. Eccli. 39, 20
Proclaim the greatness of his name, loudly
sing his praises.
(354)

Aug. 11. St. Emigdius

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 21, 9-19

secundum Lucam
Luc. 21, 9-19

At that time Jesus said to his disciples:
"When you hear of wars and insurrections
do not become frightened. These things are
bound to happen first, but the end will not
follow immediately."
Then he said to them: "Nation will rise
against nation and kingdom against kingdom. There will be earthquakes, and plagues
in various places, and famines, and in the
sky fearful omens and great signs. But,
before all this, they will manhandle you and
persecute you, handing you over to synagogues and prisons, and bringing you to
trial before kings and governors because of
my name. It will lead to your testifying to
your faith. Resolve, then, not to worry
beforehand about your defense. For I will
give you words and wisdom which none of
your adversaries will be able to take exception to or contradict. You will be handed
over even by your parents, brothers, relatives, and friends; some of you will be put
to death, and you will be hated by all
because of my name. But not a hair of your
head will perish. By your perseverance you
will save your souls."

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Cum audieritis prcelia
et seditiones, oolite terreri: oportet
primum hrec fieri, sed nondum statim finis. Tunc dicebat illis: Surget
gens contra gentem, et regnum adversus regnum. Et terrremotus magni erunt per loca, et pestilentire,
et fames, terroresque de crelo, et
signa magna erunt. Sed ante hrec
omnia iniicient vobis manus suas,
et persequentur, tradentes in synagogas et custodias, trahentes ad
reges, et pnesides propter nomen
meum: continget autem vobis in
testimonium. Ponite ergo in cordibus vestris non prremeditari quemadmodum respondeatis. Ego enim
dabo vobis os, et sapientiam, cui
non poterunt resistere, et contradicere omnes adversarii vestri. Trademini autem a parentibus, et fratribus,
et cognatis, et amicis, et morte
afficient ex vobis: et eritis odio
omnibus propter nomen meum: et
capillus de capite vestro non peribit.
In patientia vestra possidebitis animas vestras.

Offertory Antiphon
Ps. 59,4
You have rocked the country, 0 Lord, and
split it open; repair the cracks in it, for it is
tottering.

Commovisti, Domine, terram, et
conturbasti earn: sana contritiones
eius, quia commota est.

Prayer over the Gifts
Make holy, 0 Lord, the gifts we offer to you
and by them free us from all dangers of
soul and body,* through the intercession of
your blessed martyr bishop Emigd!us.
Through Jesus Christ.
(355)

Munera tibi, Domine, oblata sanctifica: ut per ea, intercedente beato
Emigdio Martyre tuo atque Pontifice,
ab omnibus animre et corporis periculis liberemur. Per Dominum.

Aug. 13, B. V. M. Refuge of Sinners
Communion Antiphon
Ps. 32,8
Timeat Dominum omnis terra: ab
eo autem commoveantur omnes
inhabitantes orbem.

Let all the earth fear the Lord; let all who
dwell in the world revere him.
Prayer after Communion

Sacramenta, quce sumpsimus, Domine: per intercessionem beati Emigdii Martyris tui atque Pontificis sint
nobis ad tutamentum mentis et corporis, et ad misericordiam tuam efficaciter consequendam. Per Dominum.

May the sacrament we have received, 0
Lord, be the safeguard of our minds and
bodies and a sure means of gain!ng your
mercy* through the intercession of your
blessed martyr bishop Emigd!us. Through
Jesus Christ.
BLESSED VIRGIN MARY
REFUGE OF SINNERS
August 13

Missa Salve, de Communi festorum B.
Maria: Virg. (81), pra:ter orationem sequentem;

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary),
page (81), except the following prayer:

Prayer
Omnipotens et misericors Deus, qui
in beata semper Virgine Maria peccatorum refugium et auxilium collocasti: concede; ut, ipsa protegente, a
culpis omnibus absoluti, misericordice
tuce effectum felicem consequamur.
Per Dominum.

0 almighty and merciful God, you have
made blessed Mary, ever virgin, the refuge
and suppQrt of sinners.* Through her protection absolve all our sins and bring us to
the happy fulfillment your mercy has prep~red. Through Jesus Christ.

Dicitur Credo.

Creed

Prayer over the Gifts
Tua, Domine, propitiatione, et beatce
Marice semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prcesentem hcec
oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-virgin Mary,* let
this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.

Pra:fatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitdte.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Prayer after Communion
Sumptis, Domine, salutis nostrce subsidiis: da, qmesumus, beatce Marice
semper Virginis patrociniis nos ubique protegi; in cuius veneratione
hcec tuce obtulimus maiestati. Per
Dominum.

0 Lord, grant that we who have received
these helps to our salvation* may be protected through the intercession of the blessed
ever-virgin Mary, in whose honor we have
offered this sacrifice to your maj~sty.
Through Jesus Christ.
(356)

Aug. 13. St. John Berchmans
SAINT JOHN BERCHMANS
Confessor
August 13
Entrance Antiphon
Ps. 118, 167
I keep your decrees, 0 Lord, and love them
deeply. Ps. ibid., 1 Happy are they whose
way is blameless, who walk in the law of the
Lord. Y/. Glory be to the Father. I keep your
decrees.

Custodivit anima mea testimonia
tua, Domine: et dilexit ea vehementer. Ps. ibid., I Beati immaculati in
via: qui ambulant in lege Domini.
'!. Gloria Patri. Custodivit anima.

Prayer
0 Lord God, in serving you may we imitate
the innocence and fidelity by which the angelic youth John dedicated his innocent
young life to you. Through Jesus Christ.

Concede, quresumus, famulis tuis,
Domine Deus: ea innocentire ac
fidelitatis exempla in tuo servitio
sectari; quibus angelicus iuvenis
Ioannes retatis sure florem consecravit. Per Dominum.

A Reading from the Book of
Sirach
Eccli. 51, 17-25, 27-28, 35

Lectio libri Sapientire
Eccli. 51, 17-25, 27-28 et 35

I thank you and I praise you, 0 Lord King;
I bless the name of the Lord.
When I was young and innocent,
I sought wisdom before all else.
In prayer I begged for her,
and from my youth I followed after her.
She was rich, like ripening grapes;
in her was my heart's joy.
My feet were steadfast in her path;
thus I attained to her at last.
For a short time I paid heed,
and I acquired great instruction;
As in this way I have made progress,
I shall return thanks to him who gives me
wisdom.
When I had considered how I might make
her mine,
I strove to do well, lest I should be
rebuffed;
My soul was troubled over her,
and I scrutinized my conduct;
I fixed on her my soul's desires,
and with its cleansing, I discovered her.
(357)

Confitebor, et laudem dicam tibi,
Domine Rex, et benedicam nomini
Domini. Cum adhuc iunior essem,
priusquam oberrarem, quresivi sapientiam palam in oratione mea. Ante
templum postulabam pro ilia, et
usque in novissirnis inquiram earn.
Et effioruit tamquam prrecox uva,
lretatum est cor meum in ea. Ambulavit pes meus iter rectum, a
iuventute mea investigabam earn.
Inclinavi modice aurem meam, et
excepi illam. Multam inveni in
meipso sapientiam, et multum profeci in ea. Danti mihi sapientiam,
dabo gloriam. Consiliatus sum enim
ut facerem illam: zelatus sum bonum,
et non confundar. Colluctata est
anima mea in ilia, et in faciendo earn
confirmatus sum. Animam meam
direxi ad illam, et in agnitione inveni
earn. Possedi cum ipsa cor ab initio:
propter hoc non derelinquar. Videte oculis vestris quia modicum
laboravi, et inveni mihi multam
requiem.

Aug. 13. St. John Berchmans
At first acquaintance with her, I gained
understanding,
such that I shall never forsake her.
My whole being was stirred with the sight of
her;
therefore I have made her my prized
possessiOn.
Graduate Sap. 4, 13-14 Consummatus in brevi exph~vit tempora
multa. '/. Placita enim erat Deo
anima illius propter hoc properavit educere ilium de media iniquitatum.
Alleluia, alleluia. '/. Ibid., I6 Condemnat autem iustus mortuus vivos
impios, et iuventus celerius consummata longam vitam iniusti. Alleluia.

Gradual Wis. 4, 13-14 Having become
perfect in a short while, he reached the fullness of a long career; "1. For his soul was
pleasing to God; therefore he sped him out
of the midst of wickedness.
Alleluia, alleluia. "1. Ibid., 16 The just man
dead condemns the sinful who live, and
youth swiftly completed condemns the many
years of the wicked man grown old.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 70, 17 Deus, docuisti me
a iuventute mea: et usque nunc
pronuntiabo mirabilia tua. '/. Ps.
118, 103 et 101 Quam dulcia faucibus
rueis eloquia tua, super mel ori
meo! '/. Ab omni via mala prohibui pedes meos: ut custodiam verba
tua.

Tract Ps. 70, 17 0 God, you have taught me
from my youth, and till the present I proclaim your wondrous deeds. "1. Ps. 118,
103 and 101 How sweet to my palate are
your promises, sweeter than honey to my
mouth! Y. From every evil way I withhold
my feet, that I may keep your words.

Tempore autem pascha/i omittitur graduale, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. '/. Ps. 118, 106
lunivi, et statui custodire iudicia
iustitire ture. Alleluia. 'I. Ibid., 74
Qui timent te videbunt me, et
lretabuntur: quia in verba tua supersperavi. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 118, 106 I resolve
and swear to keep your just ordinances.
Alleluia. "1. Ibid., 74 Those who fear you
shall see me and be glad, because I hope in
your word. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthli!um

according to Matthew
Matth. 19, 16-21

Matth. 19, 16-21

In illo tempore: Ecce unus accedens ad Iesum, ait illi: Magister
bone, quid boni f:kiam ut habeam
vitam reternam? Qui dixit ei: Quid
me interrogas de bono? Unus est

At that time a man suddenly came up to
Jesus and said: "Master, what good must I
do to possess eternal life?" He answered,
"Why do you question me about what is
good? There is only one who is good. But if
(358)

Aug. 13. St. John Berchmans
you really wish to enter into life, keep the
commandments." "Which ones?'' he asked.
Jesus replied, "These: 'You shall not kill';
'You shall not commit adultery'; 'You shall
not steal'; 'You shall not bear false witness';
'Honor your father and your mother,' and,
'You shall love your neighbor as yourself.' "
The young man said to him, "I have observed all these; what more do I need to do?''
Jesus told him, "If you really wish to be
perfect, go, sell what you own, and give the
money to the poor. Then you will possess
heavenly treasure. And come back and
follow me."

bonus, Deus. Si autem vis ad vitam
ingredi, serva mandata. Dicit illi:
Quce? Iesus autem dixit: Non homicidium facies: Non adulterabis:
Non facies furtum: Non falsum testimonium dices: Honora patrem
tuum, et matrem tuam, et diliges
proximum tuum sicut teipsum. Dicit illi adolescens: Omnia hcec custodivi a iuventute mea: quid adhuc
mihi deest? Ait illi Iesus: Si vis perfectus esse, vade, vende quce babes,
et da pauperibus, et habebis thesaurum in ccelo: et veni, sequere me.

Offertory Antiphon
Ps. 115, 16-17
0 Lord, I am your servant; I am your
servant, the son of your handmaid; you
have loosed my bonds. To you will I offer
sacrifice of thanksgiving.

0 Domine, quia ego servus tuus:
ego servus tuus et filius ancillce tuce:
dirupisti vincula mea: tibi sacrificabo
hostiam laudis.

Prayer over the Gifts
0 merciful God, look upon the gifts we offer
as we recall the ardent charity which glowed
in blessed John when he participated in these
sacred myst~ries. Through Jesus Christ.

Respice, misericors Deus, dona quce
offerimus recolentes animo caritatem, qua beatus Ioannes inter hcec
mysteria flagrabat. Per Dominum.

Communion Antiphon
Cant. 6, 2; 3, 4
My lover belongs to me and I to him; he
browses among the lilies. I found him whom
my heart loves. I took hold of him and
would not let him go.

Ego dilecto meo, et dilectus meus
mihi, qui pascitur inter lilia. Inveni
quem diligit anima mea: tenui eum,
nee dimittam.

Prayer after Communion
0 merciful God, we have been refreshed by
this heav~nly banquet.* Make us follow in
the footsteps of blessed John and hasten
along the way of your commandments with
eager hearts. Through Jesus Christ.
(359)

Ccelesti epulo refectis prcesta nobis,
qucesumus, misericors Deus: ut,
beati Ioannis vestigia sequentes,
viam mandatorum tuorum dilatato
corde curramus. Per Dominum.

Aug. 16. St. Roch
SAINT ROCH
Confessor
August 16
Missa lustus, de Communi Confessoris
non Pontificis 2° loco (48), prf£ter orationem sequentem:

Mass lustus (Common of a confessor not a bishop II),
page (48), except the following prayer:

Prayer
Populum tuum, qu.esumus, Domine,
continua pietate custodi: et, beati
Rochi suffragantibus meritis, ab
omni fac animre et corporis contagione securum. Per Dominum.

0 Lord, may your mercy ever watch ov~r
your people. * Preserve our souls and bodies
from all contamination through the prayers
of blessed RQch. Through Jesus Christ.
Prayer over the Gifts

Prresta nobis, qu.esumus, omnipotens
Deus: ut nostrre humilitatis oblatio,
et pro tuorum tibi grata sit honore
Sanctorum, et nos corpore pariter
et mente purificet. Per Dominum.

Accept this offering which we humbly
present in honor Qf your saints, 0 God,*
and through it purify our bodies and our
souls. Through Jesus Christ.
Prayer after Communion

Qu.esumus, omnipotens Deus: ut,
qui crelestia alimenta percepimus,
intercedente beato Rocho Confessore tuo, per hrec contra omnia adversa muniamur. Per Dominum.

0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against ~11 adversity* through the intercession of your blessed confessor RQch.
Through Jesus Christ.

SAINT HELENA
Empress, Widow
August 18
Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
Mihi autem absit gloriari, nisi in
Cruce Domini nostri Iesu Christi:
per quem mihi mundus crucifixus
est, et ego mundo. Ps. 22, 4 Virga
tua et baculus tuus: ipsa me consolata sunt. Y/. Gloria Patri. Mihi
au tern.

But as for me, God forbid that I should
glory save in the cross of our Lord Jesus
Christ, through whom the world is crucified
to me, and I to the world. Ps. 22, 4 Your rod
and your staff give me courage. Y. Glory be
to the Father. But as for me.
Prayer

Domine Iesu Christe, qui locum, ubi
Crux tua latebat, beatre Helenre revelasti, ut, per earn, Ecclesiam tuam

0 Lord Jesus Christ, you revealed the hiding
place of your cross to blessed Helena in
order to enrich the Church with this pr!ce(360)

Aug. 18. St. Helena
less treasure.* Grant that the ransom you
paid on the tree of life may win for us the
reward of everlasting happiness through the
intercession of this saint: You who live and
reign.

hoc pretioso thesauro ditares: eius
nobis intercessione concede; ut vitalis
ligni pretia, reternre vitre prremia
consequamur: Qui vivis.

A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 31, 10-31

Lectio libri Sapientire
Prov. 31, 10-31

When one finds a worthy wife,
her value is far beyond pearls.
Her husband, entrusting his heart to her,
has an unfailing prize.
She brings him good, and not evil,
all the days of her life.
She obtains wool and flax
and makes cloth with skillful hands.
Like merchant ships,
she secures her provisions from afar.
She rises while it is still night,
and distributes food to her household.
She picks out a field to purchase;
out of her earnings she plants a vineyard.
She is girt about with strength,
and sturdy are her arms.
She enjoys the success of her dealings;
at night her lamp is undimmed.
She puts her hands to the distaff,
and her fingers ply the spindle.
She reaches out her hands to the poor,
and extends her arms to the needy.
She fears not the snow for her household;
all her charges are doubly clothed.
She makes her own coverlets;
fine linen and purple are her clothing.
Her husband is prominent at the city gates
as he sits with the elders of the land.
She makes garments and sells them,
and stocks the merchants with belts.
She is clothed with strength and dignity,
and she laughs at the days to come.
She opens her mouth in wisdom,
and on her tongue is kindly counsel.
She watches the conduct of her household,
and eats not her food in idleness.
(361)

Mulierem fortem quis inveniet? Procui, et de ultimis finibus pretium eius.
Confidit in ea cor viri sui, et spoliis
non indigebit. Reddet ei bonum, et
non malum omnibus diebus vitre
sure. Quresivit lanam et linum, et
operata est consilio manuum suarum.
Facta est quasi navis institoris, de
lange portans panem suum. Et de
nocte surrexit, deditque prredam
domesticis suis; et cibaria ancillis
suis. Consideravit agrum, et emit
eum: de fructu manuum suarum
plantavit vineam. Accinxit fortitudine !umbos suos, et roboravit
bracchium suum. Gustavit, et vidit
quia bona est negotiatio eius: non
exstinguetur in nocte lucerna eius.
Manum suam misit ad fortia, et
digiti eius apprehenderunt fusum.
Manum suam aperuit inopi, et
palmas suas extendit ad pauperem.
Non timebit domui sure a frigoribus
nivis: omnes enim domestici eius
vestiti sunt duplicibus. Stragul:itam
vestem fecit sibi: byssus, et purpura
indumentum eius. Nobilis in portis
vir eius, quando sederit cum senatoribus terrre. Sindonem fecit, et
vendidit, et cingulum tradidit Chananreo. Fortitudo et decor indumentum eius, et ridebit in die novissimo.
Os suum aperuit sapientire, et lex
clementire in lingua eius. Consideravit semitas domus sure, et panem
otiosa non comedit. Surrexerunt
filii eius, et beatissimam prredicaverunt: vir eius, et laudavit earn.
Multre filire congregaverunt divitias:
tu supergressa es universas. Fallax
gratia, et vana est pulchritudo:
mulier timens Dominum, ipsa laudabitur. Date ei de fructu manuum
suarum: et laudent earn in portis
opera eius.

Aug. 18. St. Helena
Her children rise up and praise her;
her husband, too, extols her:
"Many are the women of proven worth,
but you have excelled them all."
Charm is deceptive and beauty fleeting;
the woman who fears the Lord is to be
praised.
Give her a reward of her labors,
and let her works praise her at the city
gates.
Graduate Ps. 44, 13, 10 et 15-16
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: filire regum in honore
tuo. 1. Adducentur Regi virgines
post earn: proximre eius afferentur
tibi. Afferentur in lretitia, et exsultatione: adducentur in templum
Regis.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 9 Dispersit, dedit pauperibus: iustitia
eius manet in sreculum sreculi. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 13, 10 and 15-16 The rich
among the people seek your favor. The
daughters of kings come to meet you. Y/. Behind her the virgins of her train are brought
to the king. Her neighbors are brought to
you with gladness and joy; they enter the
palace of the king.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 9 Lavishly he
gives to the poor; his generosity shall endure
forever; alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

. Tractus Veni, sponsa Christi, accipe

Tract Come, 0 spouse of Christ, receive
forever the crown which the Lord has prepared for you. Y/. Ps. 44, 8 You love justice
and hate wickedness; therefore God, your
God, has anointed you with the oil of gladness above your fellows. Y/. Ibid., 5 In your
splendor and your majesty ride on triumphant, and reign.

coronam, quam tibi Dominus prreparavit in reternum. 1. Ps. 44, 8
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo lretitire prre consortibus
tuis. 1. Ibid., 5 Specie tua, et pulchritudine tua intende, prospere
procede, et regna.
Tempore autem pascha/i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 9
Dispersit, dedit pauperibus: iustitia
eius manet in sreculum sreculi. Alleluia. 1. Ps. 44, 5 Specie tua, et
pulchritudine tua intende, prospere
procede, et regna. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 111, 9 Lavishly he
gives to the poor; his generosity shall endure forever. Alleluia. Y/. Ps. 44, 5 In your
splendor and your majesty ride on triumphant, and reign. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthreum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum crelorum thesauro ab-

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
(362)

Aug. 18. St. Helena
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all
he had and bought it. Or again, the kingdom
of heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the
world. The angels will go out and separate
the evil men from the saints, and hurl them
into the fiery furnace where they will wail
and gnash their teeth. Have you understood everything I have said?" "Yes," they
said to him. Then he told them, "So every
scribe who has become a disciple of the
kingdom of heaven is like the head of the
house who can bring out of his storeroom
the new as well as the old."
Offertory Antiphon
1 Cor. 2, 2
For I determined not to know anything
among you, except Jesus Christ and him
crucified.
Prayer over the Gifts
0 God, in your mercy you permitted blessed
Helena to bear your crucified Son in h~r
heart always.* Grant that we too may carry
him in our hearts forever through these
sacred myst~ries: You who live and reign.
Communion Antiphon
Cant. 7, 8
I will climb the palm tree, I will take hold of
its branches.
Prayer after Communion
0 merciful God, grant that we who are refreshed by the fruit of your life-giving cross
on earth may enjoy the same fruit forever in
heaven through the intercession of blessed
Helen~: You who live and reign.
(363)

scondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et pne gaudio illius
vadit, et vendit universa, qme habet,
et emit agrum ilium. lterum simile
est regnum crelorum homini negotiatori, qurerenti bonas margaritas.
Inventa autem una pretiosa margarita, abiit, et vendidit omnia, qure
habuit, et emit earn. Iterum simile
est regnum crelorum sagenre missre
in mare, et ex omni genere piscium
congreganti. Quam, cum impleta
esset, educentes, et secus litus sedentes, elegerunt bonos in vasa,
malos autem foras miserunt. Sic
erit in consummatione s~culi: exibunt Angeli, et separabunt malos de
medio iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crel6rum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo
nova et vetera.

Non enim iudicavi me scire a!iud,
nisi lesum Christum, et hunc crucifixum.

Per hrec sacra mysteria concede
nobis, Domine: ut, sicut beatre
Helena: misericorditer tribuisti ut
Filium tuum crucifixum in corde
semper gestaret; ita et nos eum in
cordibus nostris perpetuo defenimus:
Qui tecum.

Ascendam in palmam, et apprehendam fructus eius.

Concede nobis, misericors Deus: ut,
qui salutiferre Crucis ture fructu in
terra sumus recreati; per intercessionem beatre Helena:, eodem iligiter
perfrui mereamur in crelis: Qui vivis.

Aug. 20. St. Bernard
SAINT BERNARD
Abbot and Doctor
of the Church
August 20
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In medio Ecclesire aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam glorire induit eum. Ps. 91, 2 Bonum
est confiteri Domino: et psallere
nomini tuo, Altissime. 1. Gloria
Patri. In medio.

In the midst of the assembly he opened his
mouth; and the Lord filled him with the
spirit of wisdom and understanding; he
clothed him with a robe of glory. Ps. 91, 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. '1. Glory
be to the Father. In the midst.
Prayer

Perfice, qmesumus, Domine, pium in
nobis sanctre religionis affectum: et
ad obtinendam ture gratire largitatem,
beatus Bernardus, Abbas et Doctor
egregius, suis apud te semper pro
nobis meritis et precibus intercedat.
Per Dominum.

0 Lord, grant us a true religious spirit and
let the merits and prayers of the blessed
abbot and eminent doctor Bernard obtain
abundant gr~ces for us* as he intercedes
for us in your pres~nce. Through Jesus
Christ.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 39, 6-14

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 39, 6-14

Iustus cor suum tradet ad vigilandum
diluculo ad Dominum, qui fecit
ilium, et in conspectu Altissimi deprecabitur. Aperiet os suum in
oratione, et pro delictis suis deprecabitur. Si enim Dominus magnus
voluerit, spiritu intelligentire replebit ilium: et ipse tamquam imbres
mittet eloquia sapientire sure, et in
oratione confitebitur Domino: et
ipse diriget consilium eius et disciplinam, et in absconditis suis consiliabitur. Ipse palam faciet disciplinam doctrinre sure, et in lege testamenti Domini gloriabitur. Collaudabunt multi sapientiam eius, et usque
in s<Cculum non delebitur. Non
recedet memoria eius, et nomen eius
requiretur a generatione in generationem. Sapientiam eius enarrabunt
gentes, et laudem eius enuntiabit
ecclesia.

The just man's care is to seek the Lord, his
Maker,
to petition the Most High,
To open his lips in prayer,
to ask pardon for his sins.
Then, if it pleases the Lord Almighty,
he will be filled with the spirit of understanding;
He will pour forth his words of wisdom
and in prayer give thanks to the Lord,
Who will direct his knowledge and his
counsel,
as he meditates upon his mysteries.
He will show the wisdom of what he has
learned
and glory in the Law of the Lord's covenant.
Many will praise his understanding;
his fame can never be effaced;
(364)

Aug. 20. St. Bernard
Unfading will be his memory,
through all generations his name will live;
Peoples will speak of his wisdom,
and in assembly sing his praises.
Gradual Wis. 8, 2 I loved and sought after
wisdom from my youth; I sought to take
her for my bride and was enamored of her
beauty. Y/. Ibid., 10-11 For wisdom's sake
I should have glory among the masses, and
esteem from the elders, and should be a
marvel before rulers.
Alleluia, alleluia. Y/. Bernard was wounded
for love, garbed in chastity, crowned with
the word of life, lifted up in glory. Alleluia.

Graduate Sap. 8, 2 Sapientiam amavi,
et exquisivi a iuventute mea, et
qu::esivi sponsam mihi earn assumere,
et amator factus sum formre illius.
1. Ibid., 10-Il Habebo propter
sapientiam claritatem ad turbas, et
in conspectu potentium admirabilis
era, et facies principum mirabuntur
me.
Alleluia, alleluia. 1. Caritate vulneratus, castitate dealbatus, verba
vitre laureatus est Bernardus, sublimatus in gloria. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples:
"You are the salt of the earth. Suppose salt
becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a mountain top cannot be concealed. Men do not
light a lamp and then put it under a bushel
basket. They set it on a stand where it gives
light to all in the house. In the same way,
your light must shine before men so that
they may see your good deeds and glorify
your heavenly Father. Don't think that I
have come to abolish the Law and the
Prophets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection. I assure you
of this: until heaven and earth pass away,
not the smallest letter, not even the smallest
part of a letter, of the Law will be done away
with, until it all comes true. Consequently,
the man who breaks the least important of
these commandments and teaches others to
follow his example will be called least in
the kingdom of heaven. It is the man who
observes them and teaches them who will be
called great in the kingdom of heaven."
(365)

secundum Matth~um
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Vas estis sal terrre. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur?
Ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur foras, et conculcetur ab heminibus. Vas estis lux mundi. Non
potest civitas abscondi supra mantern posita. Neque accendunt lucernam, et ponunt earn sub modio, sed
super candelabrum, ut luceat omnibus qui in domo sunt. Sic luceat
lux vestra coram hominibus, ut
videant opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, qui in crelis
est. Nolite putare, qu6niam veni
s6lvere legem, -aut prophetas: non
veni s6lvere, sed adimplere. Amen
quippe dico vobis, donee transeat
crelum et terra, iota unum, aut unus
apex non prreteribit a lege, donee
omnia fiant. Qui ergo solverit unum
de mandatis istis minimis, et docuerit
sic homines, minimus vocabitur in
regno crelorum: qui autem fecerit,
et docuerit, hie magnus vocabitur
in regno crelorum.

Aug. 28. St. Augustine
Offertory Antiphon
Cant. 1, 12
Fasciculus myrrhre dilectus meus
mihi, inter ubera mea commonibitur.

My lover is for me a sachet of myrrh to rest
in my bosom.
Prayer over the Gifts

Grata tibi sit, Deus, intercedente
beato Bernardo, huius oblatio Sacramenti, quod in memoriam passionis
Unigeniti tui, ture offerimus maiestati. Per eundem Dominum.

0 God, may the sacramental gift we are
offering to your majesty as a memorial of
the passion of your only-begotten Son be
pleasing to you,* through the intercession
of blessed Bern!!rd. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Eccli. 51, 30

Dedit mihi Dominus linguam mercedem meam: et in ipsa laudabo eum.

The Lord has granted me the request I made
of him, and my tongue will declare his
praises.
Prayer after Communion

Suum in nobis, omnipotens Deus,
irltercedente beato Bernardo, cibus,
quem sumpsimus, operetur effectum:
ut incorporet nos sibi esus edentes.
Per Dominum.

0 almighty God, through the intercession of
blessed Bernard, may we be changed in the
likeness of this food we have eat~n. Through
Jesus Christ.

SAINT AUGUSTINE
Bishop, Confessor, and Doctor
of the Church
August 28
Entrance Antiphon
Eccli. 15, 5
In media Ecclesire aperuit OS eius:
et implevit eum Dominus spiritu
sapientire et intellectus: stolam gloria: induit eum. Ps. 91, 2 Bonum est
confiteri Domino: et psallere n6mini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri. In
media.

In the midst of the assembly he opened
his mouth; and the Lord filled him with
the spirit of wisdom and understanding;
he clothed him with a robe of glory. Ps. 91,
2 It is good to give thanks to the Lord, to
sing praise to your name, Most High. Y.
Glory be to the Father. In the midst.
Prayer

Deus, qui abditiora sapientire ture
arcana beato Augustino revelando,

0 God, you renewed in your Church the
miracle of the pillar of fire and cloud by
(366)

Aug. 28. St. Augustine
revealing to blessed Augustine the secret
mysteries Qf your wisdom * and igniting
in his heart the fire of divine love. Under
his guidance may we pass happily through
the flood of this world and come to the
eternal promised l!;!nd. Through Jesus Christ.

et divime caritatis flammas in eius
corde excitando, miraculum columnre nubis et ignis in Ecclesia tua
renovasti: concede; ut eius ductu
mundi vortices feliciter transeamus,
et ad reternam promissionis patriam
pervenire mereamur. Per Dominum.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 50, 1-14

Lectio libri Sapientire
Eccli. 50, 1-14

Here is a high priest
In whose time the house of God was renovated,
in whose days the temple was reinforced.
In his time also the wall was built
with powerful turrets for the temple
precincts;
In his time the reservoir was dug,
the pool with a vastness like the sea's.
He protected his people against brigands
and strengthened his city against the
enemy.
How splendid he was as he appeared from
the Tent,
as he came from within the veil!
Like a star shining among the clouds,
like the full moon at the holyday season;
Like the sun shining upon the temple,
like the rainbow appearing in the cloudy
sky;
Like the blossoms on the branches in springtime,
like a lily on the banks of a stream;
Like the trees of Lebanon in summer,
like the fire of incense at the sacrifice;
Like a vessel of beaten gold,
studded with precious stones;
Like a luxuriant olive tree thick with fruit,
like a cypress standing against the clouds;
His brethren ringed him about like a garland,
like a stand of cedars on Lebanon;
All the sons of Aaron in their dignity
clustered around him like poplars.
(367)

Ecce sacerdos magnus, qui in vita
sua suffulsit domum, et in diebus
suis corroboravit templum. Templi
etiam altitudo ab ipso fundata est,
duplex redifica tio et excelsi parietes
templi. In diebus ipsius emanaverunt
putei aquarum, et quasi mare adimpleti sunt supra modum. Qui
curavit gentem suam, et liberavit earn
a perditione. Qui prrevaluit amplificare civitatem, qui adeptus est gloriam in conversatione gentis: et
ingressum domus, et atrii amplificavit. Quasi stella matutina in medio
nebulre, et quasi luna plena in diebus
suis lucet. Et quasi sol refulgens, sic
ille effulsit in templo Dei. Quasi
arcus refulgens inter nebulas glorire, et quasi flos rosarum in diebus
vernis, et quasi lilia qure sunt in
transitu aqure, et quasi thus redolens in diebus restatis. Quasi ignis
effulgens, et thus ardens in igne.
Quasi vas auri solidum, ornatum
omni lapide pretioso. Quasi oliva
pullulans, et cypressus in altitudinem
se extollens, in accipiendo ipsum
stolam glorire, et vestiri eum in consummationem virtutis. In ascensu
altaris sancti, gloriam dedit sanctitatis amictum. In accipiendo autern partes de manu sacerdotum, et
ipse stans iuxta aram. Et circa illum
corona fratrum: quasi plantatio
cedri in monte Libano, sic circa
illum steterunt quasi rami palmre,
et omnes filii Aaron in gloria sua.

Aug. 28. St. Augustine
Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorire induit eum.
Alleluia.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom and his tongue
utters what is right. W. The law of his God is
in his heart, and his steps do not falter.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed
him with a robe of glory. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Patens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in s:fculum
s:fculi.

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation
shall be blessed. Y. Wealth and riches shall
be in his house; his generosity shall endure
forever.

Tempore autem paschali omittitur gradua/e, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorire induit eum. Alleluia. 1. Osee 14, 6 Justus germinabit
sicut !ilium: et florebit in reternum
ante Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed him
with a robe of glory. Alleluia. Y. Osee 14,
6 The just man shall blossom like the lily;
and shall flourish forever before the Lord.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth:fum
Matth. 5, 13-19
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Vos estis sal terrre. Quod
si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra, nisi ut mittchur
foras, et conculcetur ab hominibus.
Vos estis lux mundi. Non potest
civitas abscondi supra montem posita. Neque accendunt lucernam, et
ponunt earn sub modio, sed super
candelabrum, et luceat omnibus qui
in domo sunt. Sic luceat lux vestra
coram hominibus, ut videant opera
vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum, qui in crelis est. Nolite
putare, quoniam veni solvere legem,
aut prophetas: non veni solvere, sed
adimplere. Amen quippe dico vobis,

according to Matthew
Matth. 5, 13-19
At that time Jesus said to his disciples: "You
are the salt of the earth. Suppose salt becomes insipid; how can you restore its
tang? Then it is good for nothing but to be
thrown out, and trampled underfoot. You
are the light of the world. A city on a mountain top cannot be concealed. Men do not
light a lamp and then put it under a bushel
basket. They set it on a stand where it gives
light to all in the house. In the same way,
your light must shine before men so that
they may see your good deeds and glorify
your heavenly Father. Don't think that I
have come to abolish the Law and the Pro(368)

Aug. 28. St. Augustine
phets. I have come, not to abolish them,
but to bring them to perfection. I assure
you of this: until heaven and earth pass
away, not the smallest letter, not even the
smallest part of a letter, of the Law will be
done away with, until it all comes true. Consequently, the man who breaks the least
important of these commandments and
teaches others to follow his example will be
called least in the kingdom of heaven. It is
the man who observes them and teaches
them who will be called great in the kingdom
of heaven."

donee tninseat crelum et terra, iota
unum aut unus apex non prreteribit
a lege, donee omnia fiant. Qui ergo
solverit unum de mandatis istis
minimis, et docuerit sic homines,
minimus vocabitur in regno crelorum:
qui autem fecerit, et docuerit, hie
magnus vocabitur in regno crelorum.

Offertory Antiphon
Ps. 91, 13
The just man shall flourish like the palm tree,
like a cedar of Lebanon shall he grow.

lustus ut palma florebit: sicut cedrus,
qure in Libano est, multiplicabitur.

Prayer over the Gifts
0 almighty and eternal God, you enlightened the mind of blessed Augustine with the
brilliant light of wisdom and pierced his
heart with a dart of hQly love.* Grant your
servants a share of his learning and of his
charity. Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
prreclaro sapientire lumine beati Augustini mentem illustrasti, et sancti
amoris iaculo eiusdem cor transverberasti: da nobis famulis tuis; ut
illius doctrinre et caritatis participes
effici mereamur. Per Dominum.

Communion Antiphon
Luke 12, 42
The faithful and prudent servant whom the
master will set over his household to give
them their ration of grain in due time.

Fidelis servus et prudens, quem constituit dominus super familiam suam:
ut det illis in tempore tritici mensuram.

Prayer after Communion
0 Lord, you have refreshed your family with
this heavenly sacrificial meal.* Pour down
on them also from above the light of heavenly knowledge and the fire of divine love so
that they may celebrate devoutly together
this feast of Saint Augustine. Through Jesus
Christ.
(369)

Fove, Domine, familiam tuam muneribus sacris, quam crelesti libamine
recreasti: et, ut solemnia sancti Augustini devote concelebret, infunde
lumen supernre cognitionis, et fiammam reternre caritatis. Per Dominum.

B. V. M. of Consolation
BLESSED VIRGIN MARY
OF CONSOLATION
SATURDAY AFTER THE FEAST
OF SAINT AUGUSTINE,
Bishop, Confessor, and Doctor of the Church

Entrance Antiphon
Ps. 44, 10
Astitit Regina a dextris tuis in
vestitu deaunito: circumdata varietate. Ps. ibid., 2 Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea
Regi.1. Gloria Patri. Astitit.

The queen takes her place at your right
hand in gold of Ophir. Ps. ibid., 2 My heart
overflows with a goodly theme, as I sing
my ode to the king. Y. Glory be to the
Father. The queen.
Prayer

Domine lesu Christe, pater misericordiarum, et Deus totius consolationis: concede propitius; ut, sicut
lumbos prrecincti, purissimam Genetricem tuam Mariam sub Consolationis titulo gaudentes veneramur in
terris, ita perenni eiusdem consortio
perfrui mereamur in cc:elis: Qui vivis.

0 Lord Jesus Christ, Father of mercy and
God of all consolation, with loins girt we
rejoice in celebrating the feast of your most
pure Mother Mary as Our Lady of CQnsolation. * May we enjoy her company forever in
heav~n: You who live and reign.

Lectio Isaire Prophetre

A Reading from the Prophet Isaia
Isai. 11, 1-5

lsai. 11, 1-5

Hrec dicit Dominus Deus: Egredietur virga de radice Iesse, et flos
de radice eius ascendet. Et requiescet
super eum spiritus Domini: spiritus
sapientire, et intellectus, spiritus
consilii, et fortitudinis, spiritus scientire, et pietatis; et replebit eum spiritus timoris Domini. Non secundum
visionem oculorum iudicabit: neque
secundum auditum aurium arguet:
sed iudicabit in iustitia pauperes, et
arguet in requitate pro mansuetis
terrre: et percutiet terram virga oris
sui, et spiritu labiorum suorum interficiet impium. Et erit iustitia cingulum lumborum eius: et fides cinctorium renum eius.

Thus says the Lord God:
A shoot shall sprout from the stump of Jesse,
and from his roots a bud shall blossom.
The spirit of the Lord shall rest upon him;
a spirit of wisdom and of understanding,
A spirit of counsel and of strength,
a spirit of knowledge and of fear of the
Lord, and his delight shall be the fear
of the Lord.
Not by appearance shall he judge,
nor by hearsay shall he decide,
But he shall judge the poor with justice,
and decide aright for the land's afflicted.
He shall strike the ruthless with the rod of
his mouth,
and with the breath of his lips he shall
slay the wicked.
Justice shall be the band around his waist,
and faithfulness a belt upon his hips.
(370)

B. V. M. of Consolation
Gradual Ps. 44, 8-9 God, your God has
anointed you with the oil of gladness above
your fellows. Y/. With myrrh and aloes and
cassia your robes are fragrant.
Alleluia, alleluia. Y/. Cant. 2, 14 Let me hear
your voice, for your voice is sweet, and you
are lovely. Alleluia.

Graduate Ps. 44, 8-9 Unxit te Deus,
Deus tuus, oleo lretitire prre consortibus tuis. 1. Myrrha, et gutta,
et casia a vestimentis tuis.
Alleluia, alleluia. 1. Cant. 2, 14
Sonet vox tua in auribus meis: vox
enim tua dulcis, et facies tua decora.
Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 44, 12 and 18 So shall the king
desire your beauty; for he is the Lord your
God, and you must worship him. Y/. They
shall remember your name through all
generations. Y/. Therefore shall nations
praise you forever and ever.

Tractus Ps. 44, 12 et 18 Concupiscet

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem pascha/i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 44, 9 With myrrh
and aloes and cassia your robes are fragrant.
Alleluia. Y/. Cant. 2, 14 Let me hear your
voice, for your voice is sweet, and you are
lovely. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 44, 9 Myrrha,
et gutta, et casia a vestimentis tuis.
Alleluia. 1. Cant. 2, 14 Sonet vox tua
in auribus meis: vox enim tua dulcis,
et facies tua decora. Alleluia.

~~

A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 1, 39-47

At that time Mary set out and went with
haste into the hill-country, to a town of
Juda. She entered Zachary's house and
greeted Elizabeth. And, when Elizabeth
heard Mary's greeting, the infant stirred
in her womb; and Elizabeth was filled with
the Holy Spirit, and cried out in a loud voice:
"Blessed are you among women, and blessed
is the fruit of your womb. And who am l,
that the mother of my Lord should come to
me? For the moment that your salutation
sounded in my ears the infant stirred in
my womb with joy. Happy is she who has
believed that the Lord's words to her will
be fulfilled."
And Mary said:
"My soul magnifies the Lord,
and my spirit rejoices in God my savior."
(371)

Rex decorem tuum: quoniam ipse
est Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 1. Memores erunt nominis tui in omni generatione et generationem. 1. Propterea populi confitebuntur tibi in reternum: et in s<Cculum
s<Cculi.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 1, 39-47
In illo tempore: Exsurgens Maria
abiit in montana cum festinatione
in civitatem luda: et intravit in
domum Zacharire, et salutavit Elisabeth. Et factum est, ut audivit
salutationem Maria: Elisabeth, exsultavit infans in utero eius: et repleta est Spiritu Sancto Elisabeth:
et exclamavit voce magna, et dixit:
Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. Et unde
hoc mihi, ut veniat mater Domini
mei ad me? Ecce enim, ut facta est
vox salutationis ture in auribus meis,
exsultavit in gaudio infans in utero
meo. Et beata, qua: credidisti, quoniam perficientur ea, qua: dicta sunt
tibi a Domino. Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum: et
exsultavit spiritus meus in Deo
salutari meo.

B. V. M. Health of the sick
Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20
Recordare, Virgo Mater, in conspectu Dei, ut loquaris pro nobis
bona, et ut avertat indignationem
suam a nobis.

Be mindful, 0 Virgin Mother, to speak
good things for us in the sight of God, and
to turn away his wrath from us.
Prayer over the Gifts

Suscipe, Domine, munus, quod tibi
offerimus, memoriam recolentes purissimre Virginis Marire, qure consolatur nos in omni tribulatione
nostra: et prresta; ut mens nostra
superno lumine Sancti Spiritus irradiata, terrena despiciat, et ad crelestia semper aspiret. Per Dominum
... in unitate eiusdem.

Accept, 0 Lord, the gift we offer in commemoration of the most pure Virgin Mary, who
consoles in us all our tr!bulations. * Make
our minds radiant with the heavenly light
of the Holy Spirit so that we may spurn
earthly things and always seek those of
heav~n. Through Jesus Christ.

Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivitate.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).

Communion Antiphon
Jerem. 2, 32
Numquid obliviscetur virgo ornamenti sui, aut sponsa fascire pectoralis sure?

Does a virgin forget her jewelry, a bride
her sash?
Prayer after Communion

Fons vitre, Domine Iesu, reple mentern nostram torrente voluptatis
ture; ut, beatissimre semper Virginis
Marire Consolationis Matris prresidio
terrena calcantes, crelestibus semper
recreari valeamus: Qui vivis.

0 Lord Jesus, font of life, fill us with a
torrent Qf delight in you.* May the most
blessed ever-virgin Mary, Mother of Consolation, aid us to trample on worldly
things and delight in those of heav~n: You
who live and reign.

BLESSED VIRGIN MARY
HEALTH OF THE SICK
SATURDAY BEFORE THE LAST
SUNDAY OF AUGUST

Entrance Antiphon
Salus populi ego sum: de quacumque
tribulatione clamaverint ad me, exaudiam eos. Ps. 33, 2 Benedicam
Dominum in omni tempore: semper
laus eius in ore meo. 1. Gloria
Patri. Salus.

I am the health of the people; in whatever
tribulation they shall cry to me, I will hear
them. Ps. 33, 2 I shall bless the Lord at all
times; his praise shall be ever in my mouth.
Y. Glory be to the Father. I am the health.
(372)

B. V. M. Health of the sick
Prayer
Grant your servants continual health of
mind and body, 0 LQrd God,* and let the
intercession of the blessed ever-virgin Mary
gain for us freedom from our present
sorrows and give us the joy of everlasting
happiness. Through Jesus Christ.
A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 8, 22-35
The Lord begot me, the firstborn of his
ways,
the forerunner of his prodigies of long
ago;
From of old I was poured forth,
at the first, before the earth.
When there were no depths I was brought
forth,
when there were no fountains or springs
of water;
Before the mountains were settled into
place,
before the hills, I was brought forth;
While as yet the earth and the fields were
not made,
nor the first clods of the world.
"When he established the heavens I was
there,
when he marked out the vault over the
face of the deep;
When he made firm the skies above,
when he fixed fast the foundations of the
earth;
When he set for the sea its limit,
so that the waters should not transgress
his command;
Then I was beside him as his craftsman
and I was his delight day by day,
Playing before him all the while,
playing on the surface of his earth; and I
found delight in the sons of men.
So now, 0 children, listen to me;
instruction and wisdom do not reject!
Happy the man who obeys me,
and happy those who keep my ways,
(373)

Concede nos famulos tuos, quresumus, Domine Deus, perpetua mentis
et corporis sanitate gaudere: et,
gloriosa beatre Marire semper Virginis intercessione, a prresenti liberari tristitia, et reterna perfrui
lretitia. Per Dominum.
Lectio libri Sapientire
Prov. 8, 22-35
Dominus possedit me in initio viarum
suarum, antequam quidquam faceret
a principia. Ab reterno ordinata sum,
et ex antiquis, antequam terra fieret.
Nondum erant abyssi, et ego iam
concepta eram: necdum fontes aquarum eruperant: necdum montes gravi
mole constiterant: ante colles ego
parturiebar: adhuc terram non fecerat, et flumina, et cardines orbis
terrre. Quando prreparabat crelos,
aderam: quando certa lege et gyro
vallabat abyssos: quando rethera
firmabat sursum, et librabat fontes
aquarum: quando circumdabat mari
terminum suum, et legem ponebat
aquis, ne transirent fines suos:
quando appendebat fundamenta terrre. Cum eo eram cuncta componens:
et delectabar per singulos dies, ludens
coram eo omni tempore: ludens in
orbe terrarum: et delicire mere esse
cum filiis hominum. Nunc ergo,
filii, audite me: Beati, qui custodiunt
vias meas, Audite disciplinam, et
estote sapientes, et nolite abiicere
earn. Beatus homo, qui audit me, et
qui vigilat ad fores meas cotidie, et
observat ad postes 6stii mei. Qui me
invenerit, inveniet vitam, et hauriet
sahitem a Domino.

B. V. M. Health of the sick

Happy the man watching daily at my gates,
waiting at my doorposts;
For he who finds me finds life,
and wins favor from the Lord.
Graduate Ps. 102, 1 et 3-4 Benedic,
anima mea, DOmino: et omnia
interiora mea nomini sancto eius.
Qui sanat omnes infirmitates tuas,
qui redimit de interitu vitam tuam.
1. Ps. 117, 14 Fortitudo mea, et
laus mea DOminus: et factus est
mihi in salutem.
Alleluia, alleluia. 1, Ps. 59, 13 Da
nobis, Domine, auxilium de tribulatione: quia vana salus hominis,
Alleluia.

Gradual Ps. 102, 1 and 3-4 Bless the Lord, 0
my soul; and all my being, bless his holy
name. He heals all your ills. He redeems
your life from destruction. Y. Ps. 117, 14
My strength and my courage is the Lord,
and he has been my savior.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 59, 13 Give us aid,
Lord, against the foe, for worthless is the
help of men. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
om issis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 117, 16-17 Dextera Domini fecit virtutem: dextera Domini
exaltlivit me, dextera DOmini fecit
virtutem. 1. Non moriar, sed vivam:
et narrabo opera DOmini. 1. Ps. 59,
13 Da nobis, Domine, auxilium de
tribulatione: quia vana salus hominis.

Tract Ps. 117, 16-17 The right hand of the
Lord has struck with power: the right hand
of the Lord has exalted me; the right hand
of the Lord has struck with power. Y/. I shall
not die, but live, and declare the works of
the Lord. Y/. Ps. 59, 13 Give us aid against
the foe, Lord, for worthless is the help
from men.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 117, 14
Fortitudo mea, et laus mea Dominus: et factus est mihi in sah1tem.
Alleluia. 1. Ps. 59, 13 Da nobis,
Domine, auxilium de tribulatione:
quia vana salus h6minis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 117, 14 My strength
and courage is the Lord, and he has been
my savior. Alleluia. Y/. Ps. 59, 13 Give us aid
against the foe, Lord, for worthless is the
help from men. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 2, 1-11
In illo tempore: Nuptire factre sunt
in Cana Galihere: et erat mater Iesu
ibi. Vocatus est autem et Iesus, et
discipuli eius ad nuptias. Et deficiente
vino, dicit mater lesu ad eum:
Vinum non habent. Et dicit ei Iesus:
Quid mihi et tibi est, mulier? nondum
venit hora mea. Dicit mater eius
ministris: Quodcumque dixerit vobis,
facite. Erant autem ibi lapidere hydrire sex positre secundum purificationem ludreorum, capientes singulre

according to John
John 2, 1-11
At that time, there was a wedding at Cana
in Galilee. The mother of Jesus was there,
and Jesus himself and his disciples had also
been invited to the celebration. When the
wine ran short, Jesus' mother told him,
"They have no wine." But Jesus answered
her, "Woman, how does this concern of
yours involve me? My hour has not yet
come." His mother instructed the waiters,
"Do whatever he tells you." As prescribed
(374)

B. V. M. Health of the sick
for Jewish ceremonial washings, there were
at hand six stone water jars, each one holding fifteen to twenty-five gallons. "Fill the
jars with water," Jesus ordered, and they
filled them to the brim. "Now," he said to
them, "draw some out and take it to the
headwaiter." And they did so. But as soon
as the headwaiter tasted the water made
wine (now he had no idea where it came
from; only the waiters knew since they had
drawn the water), he called the bridegroom, and pointed out to him, "Everyone serves choice wine first; then when the
guests have been drinking a while, the inferior wine. But you have kept the choice
wine till now." What Jesus did at Cana in
Galilee marked the beginning of his signs;
thus he revealed his glory and his disciples
believed in him.
Offertory Antiphon
Jerem. 18, 20
Be mindful, 0 Virgin Mother, when you
stand in the sight of God, to speak good
things for us, and to turn away his wrath
from us.

metn.!tas binas vel temas. Dicit eis
Jesus: lmplete hydrias aqua. Et
impleverunt eas usque ad summum.
Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et
ferte architriclino. Et tulerunt. Ut
autem gustavit architriclinus aquam
vinum factam, et non sciebat unde
esset, ministri autem sciebant, qui
h.auserant aquam: vocat sponsum
architriclinus, et dicit ei: Omnis
homo primum bonum vinum ponit:
et cum inebriati fuerint, tunc id, quod
deterius est. Tu autem servasti bonum
vinum usque adhuc. Hoc fecit initium
signorum Jesus in Cana Galilret£: et
manifestavit aloriam suam, et crediderunt in eum discipuli eius.

Recordare, Virgo Mater, dum steteris
in conspectu Dei, ut loquaris pro
nobis bona, et ut avertat indignationem suam a nobis.

Prayer over the Gifts
May this offering, 0 Lord, establish us
more firmly in your grace and free us frQm
all evil,* through the health-bringing intercession of the most blessed Mother of your
only-begotten SQn. Through Jesus Christ.

Hrec oblatio, Domine, per salutiferam beatissimre Unigeniti Filii tui
Genetricis intercessionem, nos in tua
gratia confirmet, et a malis omnibus
reddat immunes. Per eUndem Dominum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Pr(l!fatio de B. Maria Virg. Et te in

Festivitate.

Communion Antiphon
Isaia 46, 13
I will put salvation within Sion, and give
Israel my glory.
Prayer after Communion
0 Lord Jesus Christ, may the divine gift of
your body and blood, which we have devoutly received in honor Qf your Mother,*
bring us abundant gifts in this life and in the
eternal life to CQme: You who live and reign.
(375)

Dabo in Sion salutem, et in Israel
gloriam meam.

Divina libatio Corporis et Sanguinis
tui, Domine lesu Christe, quam in
honorem Genetricis ture devote suscepimus, temporalis vitre pariter et
reternre munera largiatur: Qui vivis.

Sept. 4. St. Rose of Viterbo
BLESSED VIRGIN MARY
MOTHER OF THE
DIVINE SHEPHERD
September 4
Missa Salve, de Communi Festorum B.
Maria? Virg. (81), pra?ter orationem sequentem:

Mass Salve (Common of feasts of the Blessed Virgin Mary),
page (81), except the following prayer:

Prayer
Domine Iesu Christe, pastor bone,
qui pro ovibus tuis animam dedisti,
nosque populum tuum et oves pascuce tuce in Cruce pendens Matri
Virgini commendasti: ipsa interveniente concede; ut, te pastorem
nostrum sequentes in terris, ad pascua ceternce vitce perducamur in
ccelis: Qui vivis.

0 Lord Jesus Christ, you are the Good
Shepherd who gave your life for your sheep
and on the cross you committed your
people, the sheep of your pasture, to your
V!rgin Mother.* Through her intercession
grant that we may follow you, our Shepherd,
on earth and so come to the pastures of
eternal life in heaven: You who live and
reign.
Prayer over the Gifts

Tua, Domine, propitiatione, et beatce Marice semper Virginis intercessione, ad perpetuam atque prcesentem hcec oblatio nobis proficiat prosperitatem et pacem. Per Dominum.

0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-v!rgin Mary,* let
this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.

Pra?jatio de B. Maria Virg. Et te in

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Festivitate.

Prayer after Communion
Sumptis, Domine, salutis nostrce subsidiis: da, qu.esumus, beatce Marice
semper Virginis patrociniis nos ubique protegi; in cuius veneratione hcec
tuce obtulimus maiestati. Per Dominum.

0 Lord, grant that we who have received
these helps to our salvation* may ever be
protected through the intercession of the
blessed ever-virgin Mary, in whose honor
we have offered this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus Christ.
SAINT ROSE OF VITERBO
Virgin
September 4

Missa Dilexisti, de Communi Virginum 3°
loco (61 ), pra?ter orationem sequentem:

Mass Dilexisti (Common of virgins Ill), page (61), except the
following prayer:

Prayer
Deus, qui beatam Rosam sanctarum
tuarum Virginum collegio aggregare
dignatus es: tribue nobis, qu.esumus;

0 God, you added blessed Rose to the number of your hQly virgins.* By her prayers and
merits cleanse us of all sin and bring us to
(376)

Sept. 9. St. Peter Claver
the enjoyment of the company of your majesty forev~r. Through Jesus Christ.

ut eius pn!cibus et meritis a culpis
omnibus expiemur, et ture maiestatis
consortio perfruamur reterno. Per
Dominum.

Prayer over the Gifts
Accept this gift, 0 Lord, from a people dedicat~d to you.* We offer it in honor of your
saints for the help we have received through
them when we were in troubl~. Through
Jesus Christ.

Accepta tibi sit, Domine, sacratre
plebis oblatio pro tuorum honore
Sanctorum: quorum se meritis de
tribulatione percepisse cognoscit auxilium. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, you have feasted your family with
the food of heaven.* Refresh us always
through the intercession of your saint whose
feast we celebrate this d~. Through Jesus
Christ.

Satiasti, Domine, familiam tuarn muneribus sacris: eius, qucesumus, semper interventione nos refove, cuius
solemnia celebramus. Per Dominum.

SAINT PETER CLAVER
Confessor
September 9
Entrance Antiphon
Ps. 106, 9-10
The Lord satisfied the longing soul; those
who dwelt in darkness and gloom, bondsmen in want and in chains. Ps. ibid., 8 Let
them give thanks to the Lord for his kindness and his wondrous deeds to the children
of men. Y. Glory be to the Father. The Lord
satisfied.
Prayer
0 God, you strengthened blessed Peter with
remarkable love and patience to help the
enslaved Negroes in order that you might
bring them to a knowledge Qf your name.*
May we seek the things that belong to Jesus
and in doing so love our neighbor in truth
and in deed through the intercession of your
saint. Through Jesus Christ.
A Reading from the Prophet Isaia
lsai. 58, 6-9, 10
Thus says the Lord:
Release those bound unjustly,
untie the thongs of the yoke;
(377)

Satiavit Dominus animam inanem:
sedentes in tenebris et umbra mortis,
vinctos in mendicitate et ferro. Ps.
ibid., 8 Confiteantur Domino misericordire eius: et mirabilia eius
filiis h6minum. 1. Gloria Patri.
Satiavit.

Deus, qui aoreptos in servitutem
Nigritas ad agnitionem tui nominis
vocaturus, beatum Petrum mira in
eis iuvandis caritate et patientia
roborasti: eius nobis intercessione
concede; ut, qure Iesu Christi sunt
qurerentes, proximos opere et veritate diligamus. Per eundem Dominum.

Lectio lsaire Prophetre
Isai. 58, 6-9 et 10
Hrec dicit Dominus: Dissolve colligationes impietatis, solve fasciculos
deprimentes, dimitte eos, qui con-

Sept. 9. St. Peter Claver
fnicti sunt, liberos, et omne onus
dinimpe. Frange esurienti panem
tuum, et egenos, vag6sque indue in
domum tuam: cum videris nudum,
operi eum, et carnem tuam ne despexeris. Tunc enimpet quasi mane
lumen tuum, et sanitas tua citius
orietur, et anteibit faciem tuam
iustitia tua, et gloria Domini colliget
te. Tunc invocabis, et Dominus
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce
adsum. Cum effuderis esurienti aniroam tuam' et an imam afflictam
repleveris, orietur in tenebris lux
tua, et tenebne tuce erunt sicut
meridies.

Graduate Ps. 71, 12-14 Liberabit
pauperem a potente, et pauperem
cui non erat adiutor: parcet pauperi
et inopi, et animas pauperum salvas
faciet. 1. Ex usuris et iniquitate
redimet animas eorum: et honorabile nomen eorum coram illo.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 9, 33 et 35
Exsurge, Domine Deus, exaltetur
manus tua: ne obliviwiris pauperum:
tibi derelictus est pauper: orphano
tu eris adiutor. Alleluia.

Set free the oppressed,
break every yoke;
Share your bread with the hungry,
shelter the oppressed and the homeless;
Clothe the naked when you see them,
and do not turn your back on your own.
Then your light shall break forth like the
dawn,
and your wound shall quickly be healed;
Your vindication shall go before you,
and the glory of the Lord shall be your
rear guard.
Then you shall call, and the Lord will
answer,
you shall cry for help, and he will say:
Here I am!
If you bestow your bread on the hungry
and satisfy the afflicted;
Then light shall rise for you in the darkness,
and the gloom shall become for you like
midday.
Gradual Ps. 71, 12-14 He shall rescue the
poor man from the powerful, and the poor
man when he has no one to help him. He
shall have pity for the poor and the needy,
and the lives of the poor he shall save. Y/.
From fraud and wickedness he shall redeem
their lives, and honorable shall be their
name in his sight.
Alleluia, alleluia. Yl. Ps. 9, 33 and 35 Rise,
0 Lord! 0 God, lift up your hand! Forget
not the afflicted ! On you the poor man depends; of the fatherless you are the helper.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus lsai. 61, 1 Misit me Dominus
ut mederer contritis corde, et prcedicarem captivis indulgentiam. 1.
1 Cor. 9, 22 Factus sum infirmis infirmus, ut infirmos lucrifacerem. 1.
Omnibus omnia factus sum, ut omnes
facerem salvos.

Tract Isaia 61, 1 The Lord has sent me to
heal the brokenhearted, to proclaim liberty
to the captives. Y/. 1 Cor. 9, 22 To the weak
I became weak, that I might gain the weak.
Yl. I became all things to all men, that I
might save all.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 123, 7
Anima nostra, sicut passer, erepta

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 123, 7 Our life was
rescued like a bird from the fowler's snare;
(378)

Sept. 9. St. Peter Claver
broken was
Alleluia. Y.
salvation to
glory may

the snare, and we were freed.
Ps. 84, 10 Near indeed is his
those who fear the Lord, that
dwell in our land. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 10, 29-37
At that time a certain lawyer, wishing to
justify himself, said to Jesus: "And who is
my neighbor?" Jesus replied: "A man was
going down from Jerusalem to Jericho, and
he fell into the hands of robbers who
stripped him, beat him, and went off leaving
him half dead. A priest happened to be going down the same road; he saw him but
passed on. Likewise a Levite also came the
same way, saw him, and passed on. But a
Samaritan who was on his way came upon
him, and was moved to pity at the sight. He
went to him, and bound up his wounds,
applying oil and wine as an ointment. Then
he hoisted him on his own beast, brought
him to an inn, and took care of him. Next
day he took out two silver pieces, and gave
them to the innkeeper, saying: 'Take care of
him, and if you spend any more I will
reimburse you on my return.'
Which of these three, in your opinion,
was neighbor to the man who fell into the
hands of the robbers?" He answered: "The
man who treated him with compassion.''
Jesus said to him: "Go and act like him."

est de hiqueo vemintium: hiqueus
contritus est, et nos libeniti sumus.
Alleluia. Y/. Ps. 84, 10 Prope timentes
Dominum Deum salutare ipsius: ut
inhabitet gloria in terra nostra.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 10, 29-37
In illo tempore: Legisperitus quidam, volens iustificare seipsum, dixit
ad Iesum: Et quis est meus proximus?
Suscipiens autem Iesus, dixit: Homo
quidam descendebat ab Jerusalem in
Iericho, et incidit in latrones, qui
etiam despoliaverunt eum: et plagis
impositis abierunt, semivivo relicto.
Accidit autem ut sacerdos quidam
descenderet eadem via: et viso illo
prreterivit. Similiter et levita, cum
esset secus locum, et videret eum, pertransiit. Samaritanus autem quidam iter faciens, venit secus eum:
et videns eum, misericordia motus
est. Et appropians alligavit vulnera
eius, infundens oleum et vinum: et
imponens ilium in iumentum suum,
duxit in stabulum, et curam eius
egit. Et altera die protulit duos
denarios, et dedit stabulario, et ait:
Curam illius habe: et quodcumque
supererogaveris, ego cum rediero,
reddam tibi. Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse illi, qui
incidit in latrones? At ille dixit: Qui
fecit misericordiam in illum. Et ait
illi lesus: Vade, et tu fac similiter.

Offertory Antiphon
Job 29, 12-13 and 15-16
I rescued the poor who cried out for help,
the orphans, and the unassisted; the blessing
of those in extremity came upon me, and the
heart of the widow I made joyful. I was eyes
to the blind, and feet to the lame; I was a
father to the needy.
(379)

Eo quod liberassem pauperem vociferantem, et pupillum, cui non esset
adiutor, benedictio perituri super
me veniebat, et cor vidure consolatus
sum: oculus fui creco, et pes claudo:
pater eram pauperum.
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Prayer over the Gifts
Caritatis victima, quam immolantes
offerimus, sit nobis, Domine, te miserante, propitiabilis: et, beati Petri
precibus et meritis, ad obtinendum
patientire et caritatis augmentum,
efficax et salutaris. Per eundem Dominum.

0 Lord, may the Victim of love whom we
offer in this sacrifice be, by your mercy, acceptable Qn our behalf;* and may the prayers
and merits of blessed Peter help us toward
salvation by making us more patient and
charitable. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ezech. 34, 15-16

Ego pascam oves meas: et ego eas
accubare faciam, dicit Dominus
Deus. Quod perierat requiram, et
quod abiectum erat reducam, et
quod confractum fuerat alligabo,
et quod infirmum fuerat consolidabo.

I myself will pasture my sheep; I myself will
give them rest, says the Lord God. The lost
I will seek out. The strayed I will bring back,
the injured I will bind up, and the sick I will
heal.
Prayer after Communion

Crescat in nobis, Domine, ture pietatis effectus salutaris: ut, crelesti pabulo nutriti, reternre vitre coronam,
beato Petro intercedente, feliciter
assequamur. Per Dominum.

0 Lord, let the life-giving effects of your love
grQw in us.* We have been refreshed by the
food of heaven; may we come to the reward
of everlasting life through the intercession of
blessed P~ter. Through Jesus Christ.
SAINT CATHERINE FLISCA
ADURNA
Widow
September 15
Entrance Antiphon
Ps. 41, 3

Sitivit anima mea ad Deum fortem
vivum: quando veniam et apparebo
ante faciem Dei? Ps. ibid., 2 Quemadmodum desiderat cervus ad fontes
aquarum: ita desiderat anima mea
ad te, Deus. 1. Gloria Patri. Sitivit.

Athirst is my soul for God, the living God.
When shall I go and behold the face of God?
Ps. ibid., 2 As the hind longs for the running
waters, so my soul longs for you, 0 God. Y/.
Glory be to the Father. Athirst.
Prayer

Deus, qui beatam Catharinam, in
contemplanda Filii tui passione, divini amoris igne flagrare fecisti:
qucesumus; ut ipsa intercedente,
ture in nobis flammam caritatis
accendas, et eiusdem passionis participes dignanter efficias. Per eundem
Dominum.

0 God, you made the fire of divine love
blaze up in blessed Catherine when she contemplated the passion Qf your Son.* Set us
on fire with love for you and make us
sharers of your passion through her intercession. Through Jesus Christ.
(380)
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A Reading from the Book of Proverbs
Prov. 31, 10-31
When one finds a worthy wife,
her value is far beyond pearls.
Her husband, entrusting his heart to her,
has an unfailing prize.
She brings him good, and not evil,
all the days of her life.
She obtains wool and flax
and makes cloth with skillful hands.
Like merchant ships,
she secures her provisions from afar.
She rises while it is still night,
and distributes food to her household.
She picks out a field to purchase;
out of her earnings she plants a vineyard.
She is girt about with strength,
and sturdy are her arms.
She enjoys the success of her dealings;
at night her lamp is undimmed.
She puts her hands to the distaff,
and her fingers ply the spindle.
She reaches out her hands to the poor,
and extends her arms to the needy.
She fears not the snow for her household;
all her charges are doubly clothed.
She makes her own coverlets;
fine linen and purple are her clothing.
Her husband is prominent at the city gates
as he sits with the elders of the land.
She makes garments and sells them,
and stocks the merchants with belts.
She is clothed with strength and dignity,
and she laughs at the days to come.
She opens her mouth in wisdom,
and on her tongue is kindly counsel.
She watches the conduct of her household,
and eats not her food in idleness.
Her children rise up and praise her;
her husband, too, extols her:
"Many are the women of proven worth,
but you have excelled them all."
Charm is deceptive and beauty fleeting;
the woman who fears the Lord is to be
praised.
(381)

Lectio libri Sapientire
Prov. 31, 10-31
Mulierem fortem quis inveniet? Procui et de ultimis finibus pretium
eius. Confidit in ea cor viri sui, et
spoliis non indigebit. Reddet ei
bonum, et non malum omnibus diebus vitre sure. Quresivit lanam et
linum, et operata est consilio manuum suarum. Facta est quasi navis
institoris, de Ionge portans panem
suum. Et de nocte surrexit, deditque
prredam domesticis suis, et cibaria
ancillis suis. Consideravit agrum, et
emit eum: de fructu manuum suarum plantavit vineam. Accinxit fortitudine !umbos suos, et roboravit
bracchium suum. Gustavit, et vidit
quia bona est negotiatio eius: non
exstinguetur in nocte lucerna eius:
Manum suam misit ad fortia, et
digiti eius apprehenderunt fusum.
Manum suam aperuit inopi, et palmas suas extendit ad pauperem. Non
timebit domui sure a frigoribus nivis:
omnes enim domestici eius vestiti
sunt duplicibus. Stragulatam vestem
fecit sibi: byssus, et purpura indumentum eius. N6bilis in portis vir
eius, quando sederit cum senat6ribus terrre. Sindonem fecit, et
vendidit, et cingulum tradidit Chanan.eo. Fortitudo et decor indumentum eius, et ridebit in die novissimo. Os suum aperuit sapientire, et
lex clementire in lingua eius. Consideravit semitas domus sure, et
panem otiosa non comedit. Surrexerunt filii eius, et beatissimam
prredicaverunt: vir eius, et laudavit
earn. Multre filire congregaverunt
divitias: tu supergressa es universas. Fallax gratia, et vana est pulchritudo: mulier timens D6minum,
ipsa Iaudabitur. Date ei de fructu
manuum suarum: et laudent earn in
portis opera eius.
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Give her a reward of her labors,
and let her works praise her at the city
gates.
Graduate Ps. 44, 3 Diffusa est gratia
in hibiis tuis: propterea benedixit te
Deus in reternum. Y/. Ibid., 5 Propter
veritatem, et mansuetudinem, et
iustitiam et deducet te mirabiliter
dextera tua.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 72, 25-26
Quid mihi est in crelo? et a te quid
volui super terram? Defecit caro mea,
et cor meum: Deus cordis mei, et
pars mea Deus in reternum. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 3 Grace is poured out upon
your lips; thus God has blessed you forever.
Y. Ibid., 5 Because of truth, and meekness,
and justice; may your right hand show your
wondrous deeds.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 72, 25-26 Whom
else have I in heaven? And when I am not
with you, the earth delights me not. Though
my flesh and my heart waste away, God is
the God of my heart and my portion forever.
Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with
its following verse is omitted, and there is said:

Tractus Veni, sponsa Christi, accipe
coronam, quam tibi Dominus prrepanivit in reternum. Y/. Ps. 44, 8 et 5
Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus
tuus, oleo lretitire prre consortibus
tuis. Y/. Specie tua, et pulchritudine
tua intende, prospere procede, et
regna.

Tract Come, 0 Spouse of Christ, receive
forever the crown which the Lord has prepared for you. Y. Ps. 44, 8 and 5 You love
justice and hate wickedness; therefore God,
your God, has anointed you with the oil of
gladness above your fellows. Y. In your
splendor and your beauty, ride on triumphant and reign.

Tempore autem pascha/i, omissis gradua/i et tractu, dicitur:

In paschal time the gradual and tract are omitted, and there is
said:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 72, 25-26
Quid mihi est in crelo? et a te quid
volui super terram? Defecit caro mea,
et cor meum: Deus cordis mei, et
pars mea Deus in reternum. Alleluia.
'fl. Ps. 38, 4 Concaluit cor meum intra
me: et in meditatione mea exardescet
ignis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 72, 25-26 Whom
else have I in heaven? And when I am not
with you, the earth delights me not. Though
my flesh and my heart waste away, God is
the God of my heart and my portion forever.
Alleluia. Y. Ps. 38, 4 Hot grew my heart
within me; in my thoughts, a fire blazed
forth. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth<i:um
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam bane: Simile
est regnum crelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit homo, abscondit, et prre gaudio
illius vadit, et vendit universa, qure
habet, et emit agrum ilium. Iterum

according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
(382)
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is like a merchant's serach for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown into
the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the
world. The angels will go out and separate the evil men from the saints, and
hurl them into the fiery furnace where
they will wail and gnash their teeth. Have
you understood everything I have said?"
"Yes," they said to him. Then he told
them, "So every scribe who has become
a disciple of the kingdom of heaven is
like the head of the house who can bring
out of his storeroom the new as well as the
old."

simile est regnum crelorum homini
negotiatori, qurerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
qure habuit, et emit earn. Iterum
simile est regnum crelorum sagenre
missre in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione s.eculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de medio iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

Offertory Antiphon
Ps. 107, 2
My heart is steadfast, 0 God; my heart is
steadfast; I will sing and chant praise.

Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum: cantabo, et psallam
in gloria mea.

Prayer over the Gifts
0 almighty God, look with compassion
upon this sacrifice and stir up in us the
spirit Qf your love,* through the intercession
of blessed Cath~rine. Through Jesus Christ.

His sacrificiis, qu.esumus, omnipotens Deus, propitiatus intende: et
beata Catharina intercedente, spiritum in nobis ture dilectionis accende.
Per Dominum.

Communion Antiphon
Ps. 83, 3
My heart and my flesh cry out for the
living God.

Cor meum, et caro mea exsultaverunt in Deum vivum.

Prayer after Communion
0 almighty God, grant that those whom you
have renewed by your sacraments may for
love of you disdain the th!ngs of earth* and
always rejoice over their participation in
heavenly th!ngs. Through Jesus Christ.
(383)

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis reficere dignatus
es sacramentis, intercedente beata
Catharina, tribuas pro tui amore
terrena despicere: et crelestium semper participatione gaudere. Per Dominum.

Sept. 26. Sts. John, Isaac, and Companions
SAINTS JOHN, ISAAC, AND
COMPANIONS
Martyrs
September 26
Entrance Antiphon
Apoc. 7, 14
Hi sunt qui venerunt de tribulati6ne
magna, et laverunt stolas suas, et
dealbaverunt eas in sanguine Agni.
Ps. 116, 1 Laudate Dominum, omnes
gentes; laudate eum, omnes populi.
Y. Gloria Patri. Hi sunt.

These are they who ,have come out of the
great tribulation, and have washed their
robes and made them white in the blood of
the Lamb. Ps. 116, 1 Praise the Lord, ·an
you nations; glorify him, all you peoples. Y/.
Glory be to the Father. These are they who
have come.
Prayer

Deus, qui primitias fidei in borealibus America: regionibus sanctorum
Martyrum tuorum Joannis, Isaaci,
eonimque Sociorum pra::dicatione et
sanguine consecrasti: concede propitius; ut eorum intercessione, florida
christianorum seges ubique in dies
augeatur. Per Dominum.

0 God, you blessed the first fruits of the
faith in the vast expanse of North America
by the missionary labors and martyrdom of
blessed John, Isaac, and their companions.*
May the harvest of Christians grow daily
more abundant in the whole world through
the intercession of these saints. Through
Jesus Christ.

Lectio Epistola:: beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 12, 11-15

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 12, 11-15

Fratres: Ego a vobis debui commendari: nihil enim minus fui ab
iis qui sunt supra modum Apostoli,
tametsi nihil sum. Signa tamen
apostolatus mei facta sunt super
vos, in omni patientia, in signis et
prodigiis et virtutibus. Quid est enim
quod minus habuistis pra:: ceteris
ecclesiis, nisi quod ipse non gravavi
vos? Donate mihi bane iniuriam.
Ecce tertio hoc paratus sum venire
ad vos: et non ero gravis vobis. Non
enim qua::ro qua: vestra sunt, sed
vos; nee enim debent filii parentibus
thesaurizare, sed parentes filiis. Ego
autem libenter impendam et superimpendar ipse pro animabus vestris:
Iicet plus vos diligens, minus diligar.

Brethren: I should have been recommended
by you for I am in no way inferior to the
super-apostles, even though I am nothing.
Certainly the signs that show the apostle
have been done by me among you with
great patience: signs and wonders and
mighty deeds as well. In what way are you
inferior to the other churches-except in this,
that I was no burden to you? Forgive me
this injustice! Here it is the third time that I
am ready to go to you, and I will not burden
you. For I do not want what you have, but
yourselves. The children should not have to
save up for the parents, but the parents for
the children. And I will gladly spend and be
(384)
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spent for your sakes. If I love you much
more, will I be loved less?
Gradual Ps. 123, 7-8 Our life was rescued
like a bird from the fowlers' snare. Y/.
Broken was the snare, and we were freed.
Our help is in the name of the Lord, who
made heaven and earth.
Alleluia, alleluia. Y/. 2 Cor.l, 5 As the sufferings of Christ abound in us, so also through
Christ does our comfort abound. Alleluia.

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra,
sicut passer, erepta est de hiqueo
vemintium. 1. Laqueus contritus est
et nos liberati sumus: adiutorium
nostrum in nomine Domini, qui fecit
crelum et terram.
Alleluia, alleluia. 1. 2 Cor. 1, 5
Sicut abundant passiones Christi in
nobis, ita et per Christum abundat
consolatio nostra, alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y/. They go forth weeping, carrying the seed to be sown. Y/. They
shall come back rejoicing, carrying their
sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant
in lacrimis, in gaudio metent. 1.
Euntes ibant et fiebant, mittentes
semina sua. 1. Venientes autem venient cum exsultatione, portantes
manipulos suos.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. 2 Cor. 1, 5 As the sufferings of Christ abound in us, so also
through Christ does our comfort abound.
Alleluia. Y/. Exodus 15, 11 God is glorious
in his saints, terrible in renown, worker of
wonders, alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. 2 Cor. 1, 5 Sicut
abundant passiones Christi in nobis,
ita et per Christum abundat consola tio nostra, alleluia. 1. Exodi 15,
11 Gloriosus Deus in Sanctis suis:
mirabilis in maiestate faciens prodigia, alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 6, 17-23
At that time, coming down the mountain
Jesus came to a halt on a level stretch with
a great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon, who
came to hear him and to be cured of their
diseases. Those who were troubled with
unclean spirits were cured, and all in the
crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.
Then raising his eyes to his disciples he
said:
"Happy are you poor, for yours is the
kingdom of God.
(385)

secundum Lucam
Luc. 6, 17-23
In illo tempore: Descendens lesus
de monte, stetit in loco campestri,
et turba discipulorum eius et multitudo copiosa plebis ab omni Iud~a,
et Jerusalem, et maritima, et Tyri,
et Sidonis, qui venerant, ut audirent
eum et sanarentur a languoribus
suis. Et qui vexabantur a spiritibus
immundis, curabantur. Et omnis
turba qurerebat eum tangere; quia
virtus de illo exibat et sana bat omnes.
Et ipse, elevatis oculis in discipulos
suos, dicebat: Beati pauperes: quia
vestrum est regnum Dei. Beati, qui
nunc esuritis: quia saturabimini.
Beati, qui nunc fietis: quia ridebitis.
Beati eritis, cum vos oderint homines,
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et cum sepaniverint vos, et exprobniverint, et eiecerint nomen vestrum
tamquam malum propter Filium
hominis. Gaudete in ilia die et exsultate: ecce enim, merces vestra
multa est in ca!lo.

Happy are you who are now hungry, for
you shall be full.
Happy are you who now weep, for you shall
laugh.
Happy will you be when men hate you,
when they ostracize you and insult
you, and proscribe your name as evil,
because of the Son of Man.
On that day rejoice and exult, for your
reward will be great in heaven."
Offertory Antiphon
Wis. 3, 6

Tamquam aurum in fornace probavit illos Dominus, et quasi holocausti hostiam accepit illos.

As gold in the furnace, the Lord proved
them, and as sacrificial offerings he took
them to himself.
Prayer over the Gifts

Immaculatam hostiam fac nos, Domine, mentibus tibi puris offerre,
quam Sanctis Martyribus tuis illibatus vita! candor et iuge mortificationis studium dapem suavissimam
efficiebant. Per Dominum.

0 Lord, let us offer you with pure hearts
this spQtless sacrifice, * in which your holy
martyrs found a food of unutterable sweetness, because of their own unsullied purity
and their tireless zeal for mortification.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Philipp. 1, 20-21

Magnificabitur Christus in corpore
meo, sive per vitam sive per mortem:
mihi enim vivere Christus est et mori
lucrum.

Christ will be glorified in my body, whether
through life or through death: for me to live
is Christ and to die is gain.
Prayer after Communion

Fortium pane refectis tribue nobis,
omnipotens Deus: ut, sicut sancti
Martyres tui Ioannes, Jsaacus eorumque Socii, eodem roborati, animam
suam pro fratribus ponere non dubitarunt; ita nos, alter alterius onera
portantes, proximos nostros opere et
veritate diligamus. Per Dominum.

0 almighty God, we are refreshed by the
food Qf the valiant.* When your holy
martyrs John, Isaac, and their companions
were strengthened by this same bread, they
did not hesitate to lay down their own lives
fQr their brothers;* may we also bear one
another's burdens and love our neighbors
with an effective and smcere char!ty.
Through Jesus Christ.
(386)

Oct. 15. St. Teresa
SAINT GREGORY OF ARMENIA
Bishop and Martyr
October 1
Mass Statuit (Common of one martyr 1), page (5), except the
following prayer:

Missa Statait, de Communi unius Martyris ] 0 loco (5), prreter orationem sequentem:

Prayer
0 God, you granted the king and the people
of the Armenian nation the light of the true
faith through your blessed martyr b!shop
Gregory.* Through his merits and prayers
may your Church rejoice over triumphs such
as this and receive your h~lp. Through Jesus
Christ.

Deus, qui per beatum Gregorium
Pontificem et Martyrem tuum Armenire gentis populum regemque verre
fidei lucem redpere tribuisti: da
Ecclesire ture de tantis gaudere triumphis, et apud te meritis eiusdem et
precibus adiuvari. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, graciously accept the gifts we offer
you in honor of your blessed martyr b!shop
Gregory* and grant us your un~nding assistance through these off~rings. Through Jesus
Christ.

Hostias tibi, Domine, beati Gregorii
Martyris tui atque Pontificis dicatas
meritis, benignus assume: et ad perpetuum nobis tribue provenire subsidium. Per Dominum.

Prayer after Communion
We are refreshed by the reception of your
sacred gift, 0 LQrd, our God.* May the
prayers of your blessed martyr bishop
Gregory make us feel the benefit of the
sacred rite we have perfQrmed. Through
Jesus Christ.

Refecti participatione muneris sacri,
qu.esumus, Domine Deus noster: ut,
cuius exsequimur cultum, intercedente beato Gregorio Martyre tuo
atque Pontifice, sentiamus effectum.
Per Dominum.

SAINT TERESA
Virgin
October 15
Entrance Antiphon
3 Kings 4, 29
The Lord gave her wisdom and great understanding, wisdom and largeness of heart as
the sand that is on the shore. Ps. 97, 1 Sing
to the Lord a new song, for he has done
wondrous deeds. Y. Glory be to the Father.
The Lord gave her wisdom.
(387)

Dedit ei Dominus sapientiam et
prudentiam multam nimis, et latitudinem cordis quasi arenam qure est
in litore maris. Ps. 97, 1 Cantate
Domino canticum novum: quia mirabilia fecit. 1. Gloria Patri. Dedit.

Oct. 15. St. Teresa
Prayer
Exaudi nos, Deus salutaris noster: ut,
sicut de beatce Teresice Virginis tuce
festivitate gaudemus; ita ccelestis eius
doctrince pabulo nutriamur, et pice
devotionis erudiamur affectu. Per
Dominum.

Hear our prayer, 0 God our savior. The
feast of the blessed virgin Teresa fills gs with
joy;* may her holy teaching also inspire us,
and her spirit of true devotion guide gs.
Through Jesus Christ.

Lectio libri Sapientice
Sap. 7, 7-14

A Reading
from the Book of Wisdom
Wis. 7, 7-14

Optavi, et datus est mihi sensus:
et invocavi, et venit in me spiritus
sapientice: et prceposui illam regnis
et sedibus, et divitias nihil esse duxi
in comparatione illius: nee comparavi
illi lapidem pretiosum: quoniam
omne aurum in comparatione illius,
arena est exigua, et tamquam lutum
cestimabitur argentum in conspectu
illius. Super sah.item et speciem dilexi
illam, et proposui pro luce habere
illam: quoniam inexstinguibile est
lumen illius. Venerunt autem mihi
omnia bona pariter cum illa, et
innumerabilis honestas per manus
illius, et lcetatus sum in omnibus:
quoniam antecedebat me ista sapientia, et ignorabam quoniam horum omnium mater est. Quam sine
fictione didici, et sine invidia commlinico, et honestatem illius non
abscondo. Infinitus enim thesaurus
est hominibus: quo qui usi sunt,
participes facti sunt amidtice Dei,
propter disciplince dona commendati.

I prayed, and prudence was given me;
I pleaded, and the spirit of Wisdom came

Graduate Eccli. 51, 23-25 Danti
mihi sapientiam, dabo gloriam: ze-

to me.
I preferred her to scepter and throne,
and deemed riches nothing in comparison
with her.
Nor did I liken any priceless gem to her;
because all gold, in view of her, is a little
sand,
and before her, silver is to be accounted
m1re.
Beyond health and comeliness I loved her,
and I chose to have her rather than the
light,
because the splendor of her never yields to
sleep.
Yet all good things together came to me in
her company,
and countless riches at her hands;
And I rejoiced in them all, because Wisdom is their leader,
though I had not known that she is the
mother of these.
Simply I learned about her, and ungrudgingly do I shareher riches I do not hide away;
For to men she is an unfailing treasure;
those who gain this treasure win the
friendship of God,
to whom the gifts they have from discipline commend them.
Gradual Eccli. 51, 23-25 I shall return
thanks to him who gives me wisdom. I
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strive to do well, lest I should be rebuffed.
Y/. My soul was troubled over her, and I
scrutinized my conduct.
Alleluia, alleluia. Y/. Ps. J18, 130 The revelation of your words, 0 Lord, sheds
light, giving understanding to the simple.
Alleluia.

hita sum bonum, et non confundar.

1. Colluctata est anima mea in illa,
et in faciendo earn confirmata sum.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 118, 130
Declaratio sermonum tuorum, Domine, illuminat: et intellectum dat
parvulis. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Is. 54, 6, 8, II The Lord calls me back,
like a wife forsaken and grieved in spirit.
Yl. He said: For a brief moment I abandoned
you, but with great tenderness I will take
you back. Y/. 0 afflicted one, storm-battered
and unconsoled, I lay your pavements injustice, and you will not fear.

Tractus Is. 54, 6, 7, 11 Vt mulierem
derelictam et mcerentem spiritu vocavit me Dominus. 1. Dixit: Abscondi faciem meam parumper a te,
et in misericordia sempiterna misertus sum tui. 1. Paupercula tempestate convulsa, absque ulla consolatione: in iustitia fundaberis, et
non timebis.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduale, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Apoc. I9, 7 Let us be
glad and rejoice, and give glory to him; for
the marriage of the Lamb has come, and
his spouse has prepared herself. Alleluia. Y/.
Is. 35, 2 They will bloom with abundant
flowers, and rejoice with joyful song. The
glory of Lebanon will be given to her, the
splendor of Carmel and Saran. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Apoc. 19, 7
Gaudeamus, et demus gloriam ei:
quia venerunt nuptire Agni, et uxor
eius prreparavit se. Alleluia. 1. Is.
35, 2 Exsultavit lretabunda, et !audans: gloria Libani data est ei, decor
Carmeli et Saron. Allelui< .

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. ll, 25-30
At that time Jesus declared, "Thank you,
Father, Master of heaven and earth, because what you have hidden from the
learned and the clever, you have revealed to infants. Yes, Father-for you have
graciously willed it this way. Everything
has been handed over to me by my Father.
No one knows the Son except the Father. No
one knows the Father except the Son-or
anyone to whom the Son wishes to reveal
him. Come to me, all of you who are wearied
from toil and heavily burdened; and I will
refresh you. Take my yoke upon your
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secundum Matthceum
Matth. 11, 25-30
In illo tempore: Respondens lesus,
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
creli et terrre, quia abscondisti hrec
a sapientibus et prudentibus, et
revelasti ea parvulis. Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. Omnia
mihi tradita sunt a Patre meo. Et
nemo novit Filium, nisi Pater: neque
Patrem quis novit, nisi Filius, et cui
voluerit Filius revelare. Venite ad
me omnes, qui laboratis et, onerati
estis, et ego reficiam vos. Tollite
iugum meum super vos, et discite
a me, quia mitis sum, et humilis
corde: et invenietis requiem anima bus
vestris. lugum enim meum suave
est, et onus meum leve.

Oct. 23. Holy Redeemer
shoulders and receive my instruction, because I am gentle and humble of heart. Thus
will you find refreshment for your souls.
For this yoke of mine lies easy; this burden
of mine is light."
Offertory Antiphon
Jerem. 20, 9
Factus est in corde meo quasi ignis
ex.estuans, claususque in ossibus
meis: et defeci, ferre non sustinens.

It becomes like fire burning in my heart,

imprisoned in my bones; I grow weary
holding it in, I cannot endure it.
Prayer over the Gifts

Maiestati tme, qu.esumus, Domine,
beatre Ten!sire pn!cibus nostra sit
accepta devotio: cui medullatum
cordis eius ita placuit holocaustum.
Per Dominum.

0 Lord, may our devotion be acceptable to
your divine majesty through the prayers of
bl~ssed Teresa,* whose heart was as pleasing
to you as a rich sacrificial off~ring. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Ps. 88, 2

Misericordias Domini in reternum
cantabo.

The favors of the Lord I will sing forever.
Prayer after Communion

Subdita tibi familia, quam crelesti
pane satiasti, qu.esumus, Domine
Deus noster: ut, beatre Teresire intercessione et exemplo, misericordias tuas valeat in reternum cantare
Per Dominum.

0 Lord our God, you have filled with heavenly food the family you rule over.* May we
sing the praises of your mercy forever,
through the prayers and example of blessed
Teres~. Through Jesus Christ.
HOLY REDEEMER
October 23
Entrance Antiphon
Isaia 61, 10

Gaudens gaudebo in Domino, et
exsultabit anima mea in Deo meo:
quia induit me vestimentis salutis:
et indumento iustitire circumdedit
me. Ps. 88, 2 Misericordias Domini
in reternum cantabo: in generationem
et generationem annuntiabo veritatem tuam in ore meo. Y/. Gloria
Patri. Gaudens.

I rejoice heartily in the Lord, in my God is
the joy of my soul; for he has clothed me
with a robe of salvation, and wrapped me
in a mantle of justice. Ps. 88, 2 The favors of
the Lord I will sing forever; through all
generations my mouth shall proclaim your
faithfulness. Y/. Glory be to the Father. I
reJOice.
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Oct. 23. Holy Redeemer
Prayer
0 God, you established your only-begotten
Son Redeemer of the world and have mercifully brought us to life through his victory
QVer death.* As we commemorate these
benefits make us always cling to you with
love and obtain the effects of his redemption.
Through Jesus Christ.

Deus, qui Unigenitum tuum mundi
Redemptorem constituisti, et per
eum, devicta morte, nos misericorditer ad vitam repanisti: concede; ut,
hrec beneficia recolentes, tibi perpetua caritate adhrerere, et eiusdem redemptionis fructum percipere mereamur. Per eundem Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 1, 3-9

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. J, 3-9

Blessed be the God and Father of our
Lord Jesus Christ, who has blessed us in
Christ with every spiritual blessing in heaven. He chose us in him before the world
was created, to be holy and blameless in his
sight through love; and he predestined us
to be his own adopted sons through Jesus
Christ. This was the free choice of his will,
that all might praise the glory of the favor
which he has bestowed on us in his Beloved.
It is in him and through his blood that we
have been redeemed, and our sins have
been forgiven, so immeasurably generous
is his favor to us. He has given us the wisdom fully to understand the mystery, the
plan which he was pleased to decree in
Christ.

Benedictus Deus et Pater Domini
nostri Iesu Christi, qui benedixit
nos in omni benedictione spirituali
in crelestibus in Christo, sicut elegit
nos in ipso ante mundi constitutionem, ut essemus sancti et immaculati
in conspectu eius in caritate. Qui
prredestinavit nos in adoptionem
filiorum per Iesum Christum in ipsum: secundum propositum voluntatis sure, in laudem glorire gratire sure,
in qua gratifica~it nos in dilecto
Filio suo. In quo habemus redempti6nem per sanguinem eius, remissionem peccatorum secundum divitias gratire eius, qure superabundavit
in nobis in omni sapientia, et prudentia: ut notum faceret nobis
sacramentum voluntatis sure, secundum beneplacitum eius, quod
proposuit in eo.

Gradual Ps. 85, 9-10 All the nations you
have made shall come and worship you,
0 Lord, and glorify your name. "ff. For you
are great, and you do wondrous deeds; you
alone are God.
Alleluia, alleluia. "f/. Ps. 73, 12 Yet, 0 God,
our king from of old, you have done saving
deeds on earth. Alleluia.

Graduate Ps. 85, 9-10 Omnes gentes
quascumque fecisti, venient, et adorabunt coram te, Domine: et glorificabunt nomen tuum. 1. Quoniam
magnus es tu, et faciens mirabilia:
tu es Deus solus.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 73, 12 Deus
autem Rex noster ante srecula: operatus est salutem in medio terrre.
Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Jsaia 53, 4-5 Truly it was our infirmities that he bore, our sufferings that
he endured. "f/. We thought of him as stricken, as one smitten by God and afflicted. "f/.

Tractus 1sai. 53, 4-5 Vere languores
nostros ipse tulit, et dolores nostros
ipse portavit. 1. Et nos putavimus
eum quasi leprosum, et percussum
a Deo, et humiliatum. 1. Ipse autem
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Oct. 23. Holy Redeemer
vulnenitus est propter iniquitates
nostras, attritus est propter scelera
nostra. 1. Disciplina pacis nostrre
super eum: et livore eius samiti
sum us.

But he was pierced for our offenses, crushed
for our sins. Y!. Upon him was the chastisement that makes us whole, by his stripes we
were healed.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. Y. Ave, Rex noster:
tu solus nostros es misenitus errores:
Patri obediens, ductus es ad crucifigendum, ut agnus mansuetus ad
occisionem. Alleluia. Y. Tibi gloria,
hosanna: tibi triumphus et victoria:
tibi summre laudis et honoris corona.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y!. Hail, our king: you
alone pitied our errors; obedient to the
Father, you were led to be crucified like a
meek lamb to the slaughter. Alleluia. Y!.
Glory to you, to you hosanna; to you triumph and victory; to you the crown of
highest praise and honor! Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum loannem
Joann. 3, 13-18

according to John
John 3, 13-18

In illo tempore: Dixit Iesus Nicodemo: Nemo ascendit in crelum,
nisi qui descendit de crelo, Filius
hominis, qui est in crelo. Et sicut
Moyses exaltavit serpentem in deserto; ita exaltari oportet Filium
hominis: ut omnis, qui credit in
ipsum, non pereat, sed habeat vitam reternam. Sic enim Deus dilexit
mundum, ut Filium suum unigenitum daret: ut omnis, qui credit in
eum, non pereat, sed habeat vitam
reternam. Non enim misit Deus
Filium suum in mundum, ut iudicet
mundum, sed ut salvetur mundus
per ipsum. Qui credit in eum, non
iudicatur: qui autem non credit,
iam iudicatus est: quia non credit
in nomine unigeniti Filii Dei.

At that time Jesus said to Nicodemus: "No
one has gone up into heaven except the one
who came down from heaven. And just as
Moses lifted up the serpent in the desert,
so must the Son of Man be lifted up, that
everyone who believes may have eternal
life in him. Yes, God loved the world so
much that he gave his only Son, that every
one who believes in him may not perish
but have eternal life. For God did not send
the Son into the world to condemn the world,
but that the world might be saved through
him. Whoever believes in him is not condemned, but whoever does not believe has
already been condemned for refusing to
believe in the name of God's only Son."

In Missis votivis post Septuagesimam, in
fine sequentis antiphonll! Alleluia omittitur.

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted
at the end of the following antiphon.

Salus populi ego sum, dicit Dominus:
de quacumque tribulatione clamaverint ad me, exaudiam eos: et ero
illorum Deus in perpetuum, alleluia.

Offertory Antiphon
I am the salvation of the people, says the
Lord; in whatever tribulation they shall
cry to me, I will hear them; and I will be
their God forever, alleluia.

Suscipe, quresumus, Domine, obiatum redemptionis reternre mysterium:

Prayer over the Gifts
0 Lord, accept this offering of the mysteries
of the etern!!l redemption * and grant by the
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Nov. 4. St. Charles
merits of your only-begotten Son that it
may always animate us and be our secur!ty.
Through Jesus Christ.

et prresta; ut, unigeniti Filii tui gloriosis meritis intercedentibus, vivificet nos semper, et muniat. Per
eundem Dominum.

Preface of the Holy Cross

Pnefatio de sancta Cruce.

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia is omitted
at the end of the following antiphon.

In Missis votivis post Septuagesimam, in
fine sequentis antiphonre Alleluia omittitur.

Communion Antiphon
Ps. 106, 8
Let them give thanks to the Lord for his
kindness and his wondrous deeds to the
children of men, alleluia.
Prayer after Communion
0 Lord Jesus Christ, you have made us participants in the sacrifice of your sacred body
and your precious blood, by which we have
been redeemed.* Protect your gifts in us, deliver us from the evils of the present life and
lead us to the eternal goods of heav~n: You
who live and reign.

Confiteantur Domino misericordire
eius, et mirabilia eius filiis hominum,
alleluia.

Corporis tui sacri, ac pretiosi Sanguinis quo redempti sumus, Domine
Iesu Christe, participes effecti: qu<i:sumus; ut in nobis tua munera
tuearis, atque a prresentis vitre malis
ereptos, ad bona perducas sempiterna: Qui vivis.

SAINT CHARLES
Bishop and Confessor
November 4
Entrance Antiphon
Eccli. 45, 29-30
At the prompting of his noble heart, he
atoned to God. Therefore on him God conferred the right, in a covenant of friendship,
to provide for the sanctuary, so that he
should possess the priesthood forever. Ps.
72, 1 How good God is to Israel, to those
who are clean of heart! Y/. Glory be to the
Father. At the prompting.
Prayer
0 Lord, keep your Church always under the
protection of your holy confessor bishop
Charles, who was distinguished by his vigilant care Qf his flock.* Enkindle in us a
burning love of you through his intercession. Through Jesus Christ.
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In bonitate et alacritate animre sure
placuit Deo: ideo statuit illi testamentum pacis, principem sanctorum
et gentis sure, ut sit illi sacerdotii
dignitas in reternum. Ps. 72, 1 Quam
bonus Israel Deus his, qui recto sunt
corde! 1. Gloria Patri. In bonitate.

Ecclesiam tuam, Domine, sancti Caroli Confessoris tui atque Pontificis continua protectione cust6di:
ut, sicut illum pastoralis sollicitudo
gloriosum reddidit; ita nos eius intercessio in tuo semper faciat amore
ferventes. Per Dominum.

Nov. 4. St. Charles
Lectio libri Sapientire
Eccli. 50, 1, 4-11

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 50, 1, 4-11

Ecce sacerdos magnus, qui in vita
sua suffulsit domum, et in diebus
suis corrobonivit templum. Qui cunivit gentem suam, et libenivit earn
a perditi6ne. Qui prrevaluit amplificare civitatem, qui adeptus est
gl6riam in conversati6ne gentis:
et ingressum domus, et atrii amplificavit. Quasi stella matutina in
medio nebulre, et quasi luna plena
in diebus suis lucet. Et quasi sol
refulgens, sic ille effulsit in templo
Dei. Quasi arcus refulgens inter
nebulas gl6rire, et quasi flos rosarum
in diebus vernis, et quasi lilia qure
sunt in transitu aqure, et quasi thus
redolens in diebus restatis. Quasi
ignis effulgens, et thus ardens in
igne. Quasi vas auri solidum, ornatum omni lapide preti6so. Quasi
oliva pullulans, et cypressus in
altitudinem se ext6llens, in accipiendo ipsum stolam gl6rire, et
vestiri eum in consummati6nem
virtu tis.

Here is a high priest
In whose time the house of God was renovated,
in whose days the temple was reinforced.
In his time also the wall was built
with powerful turrets for the temple
precincts;
In his time the reservoir was dug,
the pool with a vastness like the sea's.
He protected his people against brigands
and strengthened his city against the
enemy.
How splendid he was as he appeared from
the Tent,
as he came from within the veil!
Like a star shining among the clouds,
like the full moon at the holyday season;
Like the sun shining upon the temple,
like the rainbow appearing in the cloudy
sky;
Like the blossoms on the branches in springtime,
like a lily on the banks of a stream;
Like the trees of Lebanon in summer,
like the fire of incense at the sacrifice;
Like a vessel of beaten gold,
studded with precious stones;
Like a luxuriant olive tree thick with fruit,
like a cypress standing against the clouds;
Vested in his magnificent robes,
and wearing his garments of splendor.

Graduate Sap. 4, 13-14 Consummatus in brevi explevit tempora
multa: placita enim erat Deo anima
illius. 1. Propter hoc properavit
educere ilium de medio iniquitatis.
Alleluia, alleluia. 1. Eccli. 45, 9
lnduit eum stolam gl6rire, et coronavit eum in vasis virtutis. Alleluia.

Gradual Wis. 4, 13-14 Having become perfect in a short while, he reached the fullness
of a long career; for his soul was pleasing
to God. Y!. Therefore he sped him out of the
midst of wickedness.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 45, 9 He clothed
him with a robe of glory and crowned him
with lofty majesty. Alleluia.
(394)
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+ A Reading from the holy Gospel
according to John
John 10, 11-16
At that time Jesus said to the Pharisees:
"I am the good shepherd: the good shepherd lays down his life for the sheep. The
hired hand, who is not the shepherd and
does not own the sheep, catches sight of
the wolf coming, and runs away, leaving the
sheep to be snatched and scattered by the
wolf. And this is because he works for pay
and has no concern for the sheep. I am the
good shepherd: I know my sheep and mine
know me, just as the Father knows me and
I know the Father. And for these sheep I
lay down my life. I have other sheep, too,
that do not belong to this fold. These also
must I lead, and they will listen to my voice.
Then there will be one flock, one shepherd."
Offertory Antiphon
Wis. 8, 2
Wisdom I loved and sought after from my
youth; I sought to take her for my bride
and was enamored of her beauty.
Prayer over the Gifts
0 God, may those who admire the brilliant
virtues and pastoral zeal of your holy confessor bishop Charles follow !n his footsteps * and bring their gifts to you in a
worthy mann~r. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Eccli. 39, 13
Unfading will be his memory, through
all generations his name will live.
Prayer after Communion
0 Lord, may the sacrament we have received
make us holy and wipe away the stains Qf
our sins,* through the intercession of your
holy confessor bishop Ch~rles. Through
Jesus Christ.
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SeqwSntia sancti Evangelii
secundum Iminnem
Joann. 10, 11-16

In illo tempore: Dixit Jesus pharisceis: Ego sum pastor bonus. Bonus
pastor animam suam dat pro ovibus
suis. Mercenarius autem, et qui non
est pastor, cui us non sunt oves
proprile, videt lupum venientem, et
dimittit oves, et fugit: et lupus
rapit, et dispergit oves: mercenarius
autem fugit, quia mercenarius est,
et non pertinet ad eum de ovibus.
Ego sum pastor bonus: et cognosco
meas, et cognoscunt me mele. Sicut
novit me Pater, et ego agnosco
Patrem: et animam meam pono pro
ovibus meis. Et alias oves habeo,
qule non sunt ex hoc ovili: et illas
oportet me adducere, et vocem meam
audient, et fiet unum ovile, et unus
pastor.

Amavit sapientiam a iuventute sua, et
qulesivit sibi sponsam earn assumere,
et amator factus est formle illius.

Sancti Caroli Confessoris tui atque
Pontificis pastoralis officii vigilantiam et prleclaras virtlltes admirantibus: prlesta qwesumus: ut, ipsius
inhlerentes vestigiis, tibi digne munera deferamus. Per Dominum.

Non recedet memoria eius, et nomen
eius requiretur a generatione in
generation em.

Sanctificent nos, qmesumus, Domine,
sumpta mysteria: et sancto Carolo
Confessore tuo atque Pontifice intercedente, nostrorum purificent maculas delictorum. Per Dominum.

Nov. 5. Holy Relics
HOLY RELICS
November 5
Entrance Antiphon
Ps. 33, 20-21
Multce tribulationes iustorum, et de
his omnibus libenivit eos Dominus:
Dominus custodit omnia ossa eorum:
unum ex his non conteretur. Ps. ibid.,
2 Benedicam Dominum in omni tempore: semper laus eius in ore meo.
1. Gloria Patri. Multce.

Many are the troubles of the just man, but
out of them all the Lord delivers him; he
watches over all his bones; not one of them
shall be broken. Ps. ibid., 2 I will bless the
Lord at all times; his praise shall be ever in
my mouth. Y. Glory be to the Father.
Many are the troubles.
Prayer

Auge ir. nobis, Domine, resurrectionis fidem, qui in Sanctorum tuorum Reliquiis mirabilia openiris: et
fac nos immorhilis glorice participes;
cuius in eorum cineribus pignora venenimur. Per Dominum.

0 God, you have worked wonders through
the relics Qf your saints.* Increase our faith
in the final resurrection and give us a share
in their immortal glory, of which these relics
we honor are a token and a pl~dge. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Sapientice
Eccli. 44, 10-15

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 44, 10-15

Hi viri misericordice sunt, quorum
pietates non defuerunt: cum semine
eorum permanent bona, hereditas
sancta nepotes eorum, et in testamentis stetit semen eorum: et filii
eorum propter illos usque in ceternum
manent: semen eorum, et gloria
eorum non derelinquetur. Corpora
ipsorum in pace sepulta sunt, et
nomen eorum vivit in generationem
et generationem. Sapientiam ipsorum
narrent populi, et laudem eorum
nuntiet Ecclesia.

These were godly men
whose virtues have not been forgotten;
Their wealth remains in their families,
their heritage with their descendants;
Through God's covenant with them their
family endures,
and their hopes are never shattered.
All these are buried in peace,
but their name lives on and on.
At gatherings their wisdom is retold,
and the assembly sings their prmses.

Graduate Ps. 149, 5 et 1 Exsultabunt
sancti in gloria: lcetabuntur in cubitibus suis. 1. Cantate Domino
canticum novum: laus eius in ecclesia
sanctorL :n.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 67, 4 lusti
epulentur, et exsultent in conspectu
Dei: et delectentur in lcetitia. Alleluia.

Gradual Ps. 149, 5 and 1 Let the faithful
exult in glory; let them sing for joy upon
their couches. Y. Sing to the Lord a new
song of praise in the assembly of the faithful.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 67, 4 The just rejoice and exult before God; they are glad
and rejoice. Alleluia.
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Nov. 5. Holy Relics
After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. Y. They go forth weeping, carrying the seed to be sown. Y. They
shall come back rejoicing, carrying their
sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in

lacrimis, in gaudio metent. 1. Euntes
ibant et flebant, mittentes semina
sua. 1. Venientes autem venient cum
exsultati6ne, portantes manipulos
suos.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Your faithful shall
flourish like the lily, 0 Lord, and be as the
odor of balsam before you. Alleluia. Y.
Ps. 115, 15 Precious in the eyes of the Lord
IS the death of his faithful ones. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Sancti tui, Domine, florebunt sicut !ilium: et sicut
odor balsami erunt ante te. Alleluia.
1. Ps. 115, 15 Prectiosa in conspectu
Domini mors sanctorum eius. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 6, 17-23
At that time, coming down the mountain,
Jesus came to a halt on a level stretch with
a great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon, who
came to hear him and to be cured of their
diseases. Those who were troubled with
unclean spirits were cured, and all in the
crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.
Then raising his eyes to his disciples he
said:
"Happy are you poor, for yours is the
kingdom of God.
Happy are you who are now hungry, for
you shall be full.
Happy are you who now weep, for you shall
laugh.
Happy will you be when men hate you, when
they
ostracize you and insult you, and proscribe
your name as evil, because of the Son of
Man.
On that day rejoice and exult, for your reward will be
great in heaven."
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+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 6, 17-23
In illo tempore: Descendens lesus de
monte, stetit in loco campestri, et
turba discipulorum eius, et multitudo
copi6sa plebis ab omni Iuda:a, et
Ierusalem, et maritima, et Tyri, et
Sidonis, qui venerant, ut audirent
eum, et sanarentur a languoribus
suis. Et qui vexabantur a spiritibus
immundis, curabantur. Et omnis
turba qucerebat eum tangere: quia
virtus de illo exibat, et sanabat
omnes. Et ipse elevatis oculis in
discipulos suos, dicebat: Beati pauperes: quia vestrum est regnum Dei.
Beati, qui nunc esuritis: quia saturabimini. Beati, qui nunc fletis: quia
ridebitis. Beati eritis, cum vos oderint
homines, et cum separaverint vos, et
exprobraverint, et eiecerint nomen
vestrum tamquam malum, propter
Filium hominis. Gaudete in ilia die,
et exsultate: ecce enim merces vestra
multa est in ccelo.

Nov. 13. St. Stanislaus Kostka
In Missis votivis post Septuagesimam in
fine sequentis antiphonre ad Offertorium
Alleluia omittitur.

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia at the
end of the following antiphon is omitted.

Offertory Antiphon
Ps. 67, 36
Minibilis Deus in sanctis suis: Deus
Israel, ipse dabit virtutem, et fortitudinem plebi sure: benedictus Deus,
alleluia.

God is wonderful in his saints; the God of
Israel is he who gives power and strength
to his people. Blessed be God, alleluia.
Prayer over the Gifts

Implonimus Domine, clementiam tuam: ut Sanctorum tuorum, quorum
Reliquias venenimur, suffragantibus
meritis, hostia, quam offerimus, nostrorum sit expiatio delictorum. Per
Domin urn.

We implore your mercy, 0 Lord, and beg
that the gifts we offer may atone fQr our sins,
through the prayers and merits of the saints
whose relics we ven~rate. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Ps. 32, 1

Gaudete, iusti, in Domino: rectos
decet collaudatio.

Exult, you just, in the Lord; praise from the
upright is fitting.
Prayer after Communion

Multiplica super nos, qmesumus, Domine, per hrec sancta, qure sumpsimus, misericordiam tuam: ut, sicut in
tuorum solemnitlite Sanctorum, quorum Reliquias colimus, pia devotione
lretamur; ita eo rum perpetua societate,
te largiente, fruamur. Per Dominum.

0 Lord, we have eaten this holy food on the
feast of the saints whose relics we joyfylly
honor. * Multiply your mercy toward us and
grant us to be happy forever in their comp~ny. Through Jesus Christ.

SAINT STANISLAUS KOSTKA
Confessor
November 13
Entrance Antiphon
Wis. 4, 13-14
Consummatus in brevi explevit ternpara multa: placita enim erat Deo
anima illius: propter hoc properavit
educere ilium de medio iniquitatum.
Ps. 112, 1 Laudate, pueri, Dominum:
laudate nomen Domini. 1. Gloria
Patri. Consummatus.

Having become perfect in a short while,
he reached the fullness of a long career;
for his soul was pleasing to the Lord, therefore he sped him out of the midst of wickedness. Ps. 112, 1 Praise, you servants of the
Lord, praise the name of the Lord. Y.
Glory be to the Father. Having become
perfect.
(398)
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Prayer
0 God, in your wonderful wisdom you
grant mature holiness ev~n to youth.* May
we in imitation of blessed Stanislaus make
the most of our allotted time by good works
and hasten to enter into eternal r~st. Through
Jesus Christ.
A Reading from the Book of Wisdom
Wis. 4, 7-16
The just man, though he die early, shall
be at rest.
For the age that is honorable comes not
with the passing of time,
nor can it be measured in terms of years.
Rather, understanding is the hoary crown
for men,
and an unsullied life, the attainment of
old age.
He who pleased God was loved;
he who lived among sinners was transportedSnatched away, lest wickedness pervert
his mind
or deceit beguile his soul;
For the witchery of paltry things obscures
what is right
and the whirl of desire transforms the
innocent mind.
Having become perfect in a short while, he
reached the
fullness of a long career;
for his soul was pleasing to the Lord,
therefore he sped him out of the midst of
wickedness.
But the people saw and did not understand;
nor did they take this into account:
That God's grace and mercy are with his
holy ones
and his care is with his elect.
Yes, the just man dead condemns the sinful
who live,
and youth swiftly completed
condemns the many years of the wicked
man grown old.
(399)

Deus, qui inter cetera sapientire ture
minicula, etiam in tenera retate maturre sanctitatis gratiam contulisti:
da, qu<i:sumus; ut, beati Stanislai
exemplo, tempus instanter operando
redimentes, in reternam ingredi requiem festinemus. Per Dominum.
Lectio libri Sapientire
Sap. 4, 7-16
lustus, si morte prreoccupatus fuerit,
in refrigerio erit. Senectus enim
venerabilis est non diuturna, neque
annorum numero computata: cani
autem sunt sensus hominis, et retas
senectutis vita immaculata. Placens
Deo factus est dilectus, et vivens
inter peccatores translatus est. Raptus est ne malitia mutaret intellectum
eius, aut ne fictio deciperet animam
illius. Fascinatio enim nugacitatis
obscurat bona, et inconstantia concupiscentire transvertit sensum sine
malitia. Consummatus in brevi explevit tempora multa: placita enim
erat Deo anima illius: propter hoc
properavit educere illum de medio
iniquitatum: populi autem videntes,
et non intellegentes, nee ponentes in
prrec6rdiis talia: quoniam gratia Dei,
et misericordia est in sanctos eius, et
respectus in electos illius. Condemnat
autem iustus mortuus vivos impios, et
iuventus celerius consummata Iongam vitam iniusti.
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Graduate Ps. 20, 3-4 Desiderium
cordis eius tribuisti ei: et voluntate
labiorum eius non fraudasti eum. 1.
Quoniam pnevenisti eum in benedictionibus dulcedinis.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 118, 152
Initio cognovi de testimoniis tuis,
quia in reternum fundasti ea. Alleluia.

Gradual Ps. 20, 3-4 You have granted him
his heart's desire, you refused not the wish
of his lips. Y. For you welcomed him with
goodly blessings.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 118, 152 Of old
I know from your decrees, that you have
established them forever. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111. 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in s~ulum
s<Cculi.

Tract Ps. 111, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be b1essed. Y. Wealth and riches shall be
in his house; his generosity shall endure
forever.

Tempore autem paschali omittitur gradua/e, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia, 1. lac. 1, 12 Beatus
vir, qui suffert tentati6nem: qu6niam
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitre. Alleluia. 1. Eccli. 45, 9
Amavit eum Dominus, et ornavit
eum: stolam glorire induit eum.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. V. James 1, 12 Blessed is
the man who endures temptation; for when
he has been tried, he will receive the crown
of life. Alleluia. Y. Eccli. 45, 9 The Lord
loved him and adorned him; he clothed
him with a robe of glory. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matth<Cum
Matth. 19, 13-21
In illo tempore: Oblati sunt Iesu
parvuli, ut manus eis imponeret et
oraret. Discipuli autem increpabant
eos. Iesus vero ait eis: Sinite parvulos,
et nolite eos prohibere ad me venire:
talium est enim regnum crelorum.
Et cum imposuisset eis manus,
abiit inde. Et ecce unus accedens, ait
illi: Magister bone, quid bani faciam
ut habeam vitam reternam? Qui dixit
ei: Quid me interrogas de bono?
Unus est bonus, Deus. Si autem vis
ad vitam ingredi, serva mandata.
Dicit illi: Qure? Iesus autem
dixit: Non homicidium facies: Non

according to Matthew
Matth. 19, 13-21
At that time little children were brought to
Jesus that he might place his hands upon
them in prayer. But the disciples began to
scold them. Then Jesus said, "Allow the
children to come to me. Do not hinder
them. It is to such as these that the kingdom of heaven belongs." Then after he
laid his hands on their heads, he left that
place. And suddenly a man came up to
him and said, "Master, what good must I
do to possess eternal life?" He answered,
"Why do you question me about what is
(400)
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good? There is only one who is good. But
if you really wish to enter into life, keep
the commandments." "Which ones?'' he
asked. Jesus replied, "These: 'You shall not
kill'; 'You shall not commit adultery';
'You shall not steal'; 'You shall not bear
false witness'; 'Honor your father and your
mother,' and, 'You shall love your neighbor
as yourself.' " The young man said to him,
"I have observed all these; what more do
I need to do?" Jesus told him, "If you really
wish to be perfect, go, sell what you own,
and give the money to the poor. Then you
will possess heavenly treasure. And come
back and follow me.''

adultenibis: Non facies furtum: Non
falsum testim6nium dices: Hon6ra
patrem tuum, et matrem tuam, et
diliges pr6ximum tuum sicut teipsum.
Dicit illi adolescens: Omnia hcec custodivi a iuventute mea, quid adhuc
mihi deest? Ait illi Iesus: Si vis
perfectus esse, vade, vende quce
babes, et da paup~ribus, et habebis
thesaurum in ccelo: et veni, sequere
me.

Offertory Antiphon
Ps. 42, 4
Then will I go in to the altar of God, the
God of my gladness and joy.

Introibo ad altare Dei: ad Deum, qui
lcetificat iuventutem meam.

Prayer over the Gifts
0 Lord, you allowed blessed Stanislaus to
receive this bread of angels from the hands
Qf an angel.* May his intercession make us
worthy to receive !t. Through Jesus Christ.

Angel6rum pane, qu<Csumus, D6mine, beati Stanislai nos intercessio dignos efficiat, qui eo meruit angelica
manu recreari. Per D6minum.

Communion Antiphon
Eccli. 15, 3
The Lord nourished him with the bread of
life and understanding, and gave him the
water of learning to drink.

Cibavit illum D6minus pane vitce et
intellectus, et aqua sapientice salutaris potavit illum.

Prayer after Communion
0 Lord, through the prayers of your blessed
confessor Stanislaus nourish us with the
bread of understanding and give us to drink
of the wat~rs of wisdom * that this heavenly bread we have eaten may be for us the
bread of l!fe. Through Jesus Christ.
(401)

Ut nobis, D6mine, ccelestis, quem
sumpsimus, parris sit vitce: beato
Stanislao Confess6re tuo intercedente, qu<Csumus; ut parris sit intellectus,
et potus aqua sapientice salutaris.
Per D6minum.

B. V. M. Mother of Divine Providence
BLESSED VIRGIN MARY
MOTHER OF DIVINE
PROVIDENCE
SATURDAY AFTER THE THIRD
SUNDAY OF NOVEMBER

Entrance Antipho:r:
John 19, 26 and 27
Mulier, ecce filius tuus, dixit Iesus
matri: deinde dixit discipulo quem
diligebat: Ecce mater tua. Ps. 105, 1
Confitemini Domino quoniam bonus: quoniam in sxculum misericordia eius. 1. Gloria Patri. Mulier.

Jesus said to his mother, "Woman, behold your son." Then he said to the disciple
whom he loved, "Behold your mother."
Ps. 105, 1 Give thanks to the Lord, for he is
good, for his kindness endures forever. Y/.
Glory be to the Father. Jesus said.
Prayer

Deus, cuius providentia in sui dispositione non fallitur, te supplices exoramus: ut, intercedente beata Virgine
ac Genetrice Filii tui Maria; noxia
cuncta submoveas, et omnia nobis
profutura concedas. Per eundem Dominum.

0 God, whose ever-watchful providence
rules all things, we humbly implore you
through the prayers of the blessed Virgin
Mary, Mother of your Son, to remove from
us whatev~r is harmful * and to bestow on
us only that which will be helpfgl. Through
Jesus Christ.

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 1 et 4-13

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 1, 4-13

Sapientia laudabit animam suam, et
in Deo honorabitur, et in medio
populi sui gloriabitur. Et in multitudine electorum habebit laudem, et
inter benedictos benedicetur, dicens:
Ego ex ore Altissimi prodivi primogenita ante omnem creaturam: Ego
feci in crelis ut oriretur lumen indeficiens, et sicut nebula texi omnem
terram: Ego in altissimis habitavi, et
thronus meus in columna nubis.
Gyrum creli circuivi sola, et profundum abyssi penetravi, in fluctibus
maris ambulavi, et in omni terra
steti: et in omni populo, et in omni
gente primatum habui: et omnium
excellentium et humilium corda virtute calcavi: et in his omnibus
requiem quresivi, et in hereditate
Domini morabor. Tunc prrecepit, et
dixit mihi Creator omnium: et qui
creavit me, requievit in tabernaculo

Wisdom sings her own praises,
before her own people she proclaims her
glory;
In the assembly of the Most High she opens
her mouth,
in the presence of his hosts she declares
her worth:
"From the mouth of the Most High I came
forth,
and mistlike covered the earth.
In the highest heavens did I dwell,
my throne on a pillar of cloud.
The vault of heaven I compassed alone,
through the deep abyss I wandered.
Over waves of the sea, over all the land,
over every people and nation I held sway.
Among all these I sought a resting place;
in whose inheritance should I abide?"
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"Then the Creator of all gave me his command,
and he who formed me chose the spot for
my tent,
Saying, 'In Jacob make your dwelling,
in Israel your inheritance;
in my elect, strike your roots.' "

meo, et dixit mihi: In Iacob inhabita,
et in Israel hereditare, et in electis
meis mitte radices.

Gradual Isaia 49, 15 Can a mother forget her
infant, be without tenderness for the child of
her womb? Y. Even should she forget, I will
never forget you.
Alleluia, alleluia. Y. Tob. 13, 17 But you
shall rejoice in your children, because they
shall all be blessed, and shall be gathered
together to the Lord. Alleluia.

Graduale Isai. 49, 15 Numquid
oblivisci potest mulier infantem
suum, ut non misereatur filio uteri
sui? 1. Et si illa oblita fuerit, ego
tamen non obliviscar tui.
Alleluia, alleluia. 1. Tob. 13, 17 Tu
autem lretaberis in filiis tuis, quoniam
omnes benedicentur, et congregabuntur ad Dominum. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Prov. 8, 32-35 So now, 0 children,
listen to me; happy those who keep my ways.
Y. Hear instruction, and be wise, and do
not reject it. Y. Happy the man who obeys
me, and happy the man watching daily at
my gates, waiting at my doorposts. Y. He
who finds me finds life, and wins favor from
the Lord.

Tractus Prov. 8, 32-35 Nunc ergo,
filii, audite me: Beati, qui custodiunt
vias meas. 1. Audite disciplinam, et
estote sapientes, et nolite abiicere
earn. 1. Beatus homo qui audit me,
et qui vigilat ad fores meas cotidie, et
observat ad pastes ostii mei. 1. Qui
me invenerit, inveniet vitam, et
hauriet salutem a Domino.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Isaia 66, 10 and 13
Rejoice and be glad, all you who love her.
Alleluia. Y. As a mother comforts her son,
so will I comfort you. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Isai. 66, 10 et 13
Lretamini et exsultate, omnes qui
diligitis earn. Alleluia. 1. Quomodo si
cui mater blandiatur, ita ego consolabor vos. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 2, 1-11

secundum Ioannem
Joann. 2, 1-11

At that time, there was a wedding at Cana
in Galilee. The mother of Jesus was there,
and Jesus himself and his disciples had also
been invited to the celebration. When the
wine ran short, Jesus' mother told him,
"They have no wine." But Jesus answered
her, "Woman, how does this concern of

In illo tempore: Nuptire factre sunt in
Cana Galilxre: et erat mater Iesu ibi.
Vocatus est autem et Iesus, et discipuli eius ad nuptias. Et deficiente
vino, dicit mater Iesu ad eum: Vinum
non habent. Et dicit ei Iesus: Quid
mihi et tibi est, mulier? nondum
venit hora mea. Dicit mater eius
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ministris: Quodcumque dixerit vobis,
facite. Erant autem ibi lapidere
hydrire sex positre secundum purificationem Iudreorum, capientes singulre metretas binas vel ternas. Dicit
eis lesus: lmplete hydrias aqua. Et
impleverunt eas usque ad summum.
Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et
ferte architriclino. Et tulerunt. Ut
autem gustavit architriclinus aquam
vinum factam, et non sciebat unde
esset, ministri autem sciebant, qui
hauserant aquam: vocat sponsum
architriclinus, et dicit ei: Omnis
homo primum bonum vinum ponit:
et cum inebriati fuerint, tunc id,
quod deterius est. Tu autem servasti
bonum vinum usque adhuc. Hoc
fecit initium signorum Iesus in Carra
Galil<l!re: et manifestavit gloriam
suam, et crediderunt in eum discipuli
eius.

yours involve me? My hour has not yet
come." His mother instructed the waiters,
"Do whatever he tells you." As prescribed
for Jewish ceremonial washings, there were
at hand six stone water jars, each one holding fifteen to twenty-five gallons. "Fill the
jars with water," Jesus ordered, and they
filled them to the brim. "Now," he said to
them, "draw some out and take it to the
headwaiter." And they did so. But as soon
as the headwaiter tasted the water made
wine (now he had no idea where it came
from; only the waiters knew since they had
drawn the water), he called the bridegroom,
and pointed out to him, "Everyone serves
choice wine first; then when the guests have
been drinking a while, the inferior wine.
But you have kept the choice wine till now."
What Jesus did at Carra in Galilee marked
the beginning of his signs; thus he revealed
his glory and his disciples believed in him.
Offertory Antiphon
Wis. 14, 3

Tua autem, Pater, providentia gubernat: quoniam dedisti et in mari viam,
et inter fluctus semitam firmissimam.

Adeuntibus cum fiducia ad thronum
gratire, propitiare nobis, Domine
Deus: ut, benignissima divinre providentire Matre intercedente, misericordiam consequamur, et gratiam
inveniamus in auxilio opportuno.
Per Dominum.
Prrefatio de B. Maria Virg. Et te in
Festivit~te.

Filii tui sicut novellre olivarum in
circuitu mensre ture.

Crelestis mensre virtus, misericors

But your providence, 0 Father, guides, for
you have furnished even in the sea a road,
and through the waves a steady path.
Prayer over the Gifts
0 Lord God, be gracious to us who draw
near with confidence to the throne of grace
that we may obtain mercy and find grace to
help us in time of need* through the intercession of the most kind Mother of Divine
Providence. Through Jesus Christ.
Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast).

Communion Antiphon
Ps. 127, 3
Your children are like olive plants around
your table.
Prayer after Communion
0 merciful God, may the power of this heav(404)
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enly banquet always r~main with us.*
Through the prayers of the Mother of
Divine Providence may we above all else seek
your kingdom and justice, and have your
help for earthly needs. Through Jesus Christ.

Deus, in famulis tuis iugiter perseveret: ut, divinre providentire Matris intercessione, regnum et iustitiam
tuam ante omnia qurerentes, temporalibus non destituantur auxiliis. Per
Dominum.

SAINT JOHN OF THE CROSS
Confessor, Doctor
of the Church
November 24
Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
But as for me, God forbid that I should
glory save in the cross of our Lord Jesus
Christ, through whom the world is crucified
to me and I to the world. Ps. 118, I Happy
are those whose way is blameless, who walk
in the law of the Lord. Y. Glory be to the
Father. But as for me.

Mihi autem absit gloriari nisi, in
cruce Domini nostri Iesu Christi:
per quem mihi mundus crucifixus
est, et ego mundo. Ps. 118, 1 Beati
immaculati in via: qui ambulant in
lege Domini. 1. Gloria Patri. Mihi
autem.

Prayer
0 God, you who blessed the holy confessor
and doctor John with a spirit of complete
self-denial and a deep love Qf the cross. *
Grant that we may always follow his
example and thus attain to eternal glory.
Through Jesus Christ.

Deus, qui sanctum Ioannem Confessorem tuum atque Doctorem perfectre sui abnegationis et Crucis amatorem eximium effecisti: concede;
ut, eius imitationi iugiter inhrerentes,
gloriam assequamur reternam. Per
Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Philippians
Philipp. 3, 17-21; 4, 6-9

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Philippenses
Philipp. 3, 17-21; 4, 6-9

Brethren: Join the others who follow my
example, and observe the behavior of those
who conduct themselves according to the
pattern you have in us. For alas, many go
about in a manner which shows them to be
enemies of the cross of Christ, as I have
often said to you and now say again tearfully. These people will end up in disaster!
Their only god is their stomach: their
"glory" is their very shamefulness. I mean
(405)

Fratres: Imitatores mei estote, et
observate eos qui ita ambulant, sicut
habetis formam nostram. Multi enim
ambulant, quos srepe dicebam vobis
(nunc autem et fiens dico) inimicos
crucis Christi: quorum finis interitus:
quorum Deus venter est: et gloria
in confusione ipsorum, qui terrena
sapiunt. Nostra autem conversatio in
crelis est: unde etiam Salvatorem
exspectamus Dominum nostrum
Iesum Christum, qui reformabit

Nov. 24. St. John of the Cross
corpus humilitatis nostrre, configuratum c6rpori claritatis sure, secundum
operati6nem, qua etiam possit subiicere sibi omnia. Nihil solliciti sitis:
sed in omni orati6ne, et obsecrati6ne,
cum gratiarum acti6ne petiti6nes
vestrre innotescant apud Deum. Et
pax Dei, qure exsuperat omnem
sensum, cust6diat corda vestra, et
intellegentias vestras in Christo lesu.
De cetero fratres, qurecumque sunt
vera, qurecumque pudica, qurecumque iusta, qurecumque sancta, qurecumque amabilia, qurecumque bonre
famre, siqua virtus, siqua laus disciplinre, hrec cogitate. Qure et didicistis, et accepistis, et audistis, et
vidistis in me, hrec agite: et Deus
pacis erit vobiscum.

those people whose sole concern is things of
this world. For, as you know, we are citizens of heaven. And it is from there that we
hopefully await the coming of our Savior,
the Lord Jesus Christ. He will give a new
form to this lowly body of ours, making it
into an image of his own glorified body.
This he will do by the power he has to bring
all things into submission to his will. Put all
anxiety away from your minds. Present
your needs to God in every form of prayer
and in petitions full of gratitude. Then will
God's own peace, which goes beyond all
comprehension, stand guard over your
hearts and minds, in Christ Jesus. Finally,
my brothers, your thoughts should be wholly
directed toward all that is true, whatever
deserves respect, everything that is honest,
pure, lovely, decent, virtuous, worthy of
praise. Live according to what you have
learned and accepted from me, what you
have heard me saying and have seen me
doing. Then will the God of peace be with
you.

Graduate Matth. 16, 24 Qui vult
post me venire, abneget semetipsum
et tollat crucem suam, et sequatur
me. 1. Is. 26, 9 Anima mea desideravit te in nocte: sed et spiritu meo in
prrec6rdiis meis de mane vigilabo
ad te.
Alleluia, alleluia. 1. Ecc/i. 51, 18
et 22. Quresivi sapientiam in orati6ne mea: multam inveni in meipso,
et multum profeci in ea. Alleluia.

Gradual Matth. 16, 24 If anyone wishes to
come after me, let him deny himself, and
take up his cross, and follow me. Y. Is. 26,
9 My soul yearns for you in the night, yes,
my spirit within me keeps vigil for you.
Alleluia, alleluia. Y. Eccli. 51, 18 and 22 I
sought wisdom in my prayer; I found much
wisdom in myself and I profited much in it.
Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Is. 42, 1 Ecce puer meus,
electus meus: dedi spiritum meum
super eum. 1. Sap. 10, 17 Fuit mihi
in velamento diei, et in luce stellarum
per noctem. 1. 1 Cor. 2, 6-7 Sapientiam 16quimur inter perfectos: sapientiam vero non huius sreculi: sed
l6quimur Dei sapientiam.

Tract Is. 42, 1 Here is my servant, my chosen
one, upon whom I have put my spirit. Y.
Wis. 10, 17 She became a shelter for me by
day and a starry flame by night. Y. 1 Cor.
2, 6-7 Wisdom we speak among those who
are mature, yet not a wisdom of this world,
but we speak the wisdom of God.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:
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Nov. 24. St. John of the Cross
Alleluia, alleluia. Ps. 29, II You changed
my mourning into dancing; you took off my
sackcloth and clothed me with gladness.
Alleluia. Y/. Ps. 65, I5 Come, hear, and I
will declare what God has done for me.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. Ps. 29, 11 Convertisti planctum meum in gaudium
mihi: conscidisti saccum meum, et
circumdedisti me lretitia. Alleluia.
1. Ps. 65, 15 Venite, audite, et narnibo vobis quanta fecit Deus animre
mere. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 11, 33-36

secundum Lucam
Luc. 11, 33-36

At that time Jesus said to his disciples:
"No one lights a lamp and puts it in a cellar
or under a bushel basket, but rather on a
lampstand so that they who come in may see
the light. The eye is the lamp of your body.
When your eyesight is sound, your whole
body is lighted up. But when your eyesight
is bad, your body is in darkness. Take care,
then, that your light is not darkness. If
your whole body is lighted up and not
partly in darkness, it will be as completely
illuminated as when a lamp shines brightly
for you."

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Nemo lucernam accendit, et in abscondito ponit, neque sub modio: sed supra candelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen
videant. Lucerna corporis tui est
oculus tuus. Si oculus tuus fuerit
simplex, totum corpus tuum lucidum
erit: si autem ne~am fuerit, etiam
corpus tuum tenebrosum erit. Vide
ergo, ne lumen, quod in te est, tenebrre sint. Si ergo corpus tuum tatum
lucidum fuerit, non habens aliquam
partem tenebrarum, erit lucidum
toti;;m, et sicut lucerna fulgoris
illumimibit te.

Offertory Antiphon
Isaia 60, I9
The Lord shall be your light forever, your
God shall be your glory.

Erit tibi Dominus in lucem sempiternam, et Deus tuus in gloriam
tuam.

Prayer over the Gifts
0 Lord, we offer you this sacrifice of praise
in honor of your holy confessor and dQctor
John* who, always bearing within himself
your death on the cross, was a victim acceptable and pleasing to you: You who live and
reign.

Offerimus tibi, Domine, h6stiam laudis in honorem sancti Joannis Confessoris tui atque Doctoris, qui assiduam crucis mortificationem in
semetipso portans, tibi fuit hostia
grata, atque iucunda: Qui vivis.

Communion Antiphon
Isaia 53, I0-11
Because his soul has labored, he shall see his
descendants in a long life, and the will of the
Lord shall be accomplished through him.
(407)

Pro eo, quod laboravit anima eius,
videbit semen longrevum, et voluntas Domini in manu eius dirigetur.

Nov. 26. St. Leonard of Port Maurice
Prayer after Communion
Prxbeant nobis, Domine, divinum
tua sancta fervorem, intercedente
sancto Iminne Confessore tuo atque
Doctore: et pnesta; ut, sicut ilium,
dum hrec sacra mysteria penigeret,
caritatis igne cxlitus immisso, etiam
exterius irradiare fecisti: ita nos
eiusdem caritatis ignibus succensi,
ad crelestia iugiter aspiremus: Qui
vivis.

0 Lord, you made your holy confessor and
doctor John glow outwardly with the fire of
charity from on high as he celebrated these
s~cred mysteries.* Through his prayers may
these sacred gifts inflame us with the holy
fervor of ardent love to make us always seek
the things of heav~n: You who live and
reign.
SAINT LEONARD
OF PORT MAURICE
Confessor
November 26
Entrance Antiphon
Isaia 58, 11

Dominus implebit splendoribus animam tuam, et ossa tua liberabit, et
eris quasi hortus irriguus, et sicut
fons aquarum cuius non deficient
aqure. Ps. 80, 2 Exsultate Deo adiutori nostro: iubilate Deo Iacob. 1.
Gloria Patri. Dominus.

The Lord will fill you with brightness and
renew your strength, and you shall be like a
watered garden, like a spring whose water
never fails. Ps. 80, 2 Sing joyfully to God our
strength; acclaim the God of Jacob. Y.
Glory be to the Father. The Lord will fill.
Prayer

Deus, qui in obstinatis peccatorum
cordibus ad prenitentiam flectendis
beatum Leonardum Confessorem
tuum opere ac sermone potentem effecisti: da, quxsumus; ut per eius
preces et merita e cordibus nostris
contritionis lacrimas elicere valeamus. Per Dominum.

0 Lord, you made your blessed confessor
Leonard powerful in speech and action to
move to penance the obstinate hearts of sinners.* Through his prayers and merits make
us excite in our hearts tears of contrition.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Ephesios
Ephes. 1, 3-14

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Ephesians
Ephes. 1, 3-14

Benedictus Deus et Pater Domini
nostri lesu Christi, qui benedixit nos
in omni benedictione spirituali in
crelestibus in Christo, sicut elegit
nos in ipso ante mundi constitutionem, ut essemus sancti et immaculati in conspectu eius in caritate.
Qui prredestinavit nos in adoptionem filiorum per Iesum Christum

Blessed be the God and Father of our Lord
Jesus Christ, who has blessed us in Christ
with every spiritual blessing in heaven. He
chose us in him before the world was
created, to be holy and blameless in his
sight through love; and he predestined us to
be his own adopted sons through Jesus
Christ. This was the free choice of his will,
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that all might praise the glory of the favor
which he has bestowed on us in his Beloved.
It is in him and through his blood that we
have been redeemed, and our sins have been
forgiven, so immeasurably. generous is his
favor to us. He has given us the wisdom
fully to understand the mystery, the plan
which he was pleased to decree in Christ to
be carried out in the fullness of time: namely,
to bring all things together in Christ, both
those in heaven and those on earth. It is in
him we were chosen; for in the decree of
God who works out everything according to
his own deliberate plan we were predestined
to win praise for his glory by being the first
to hope in Christ. In him you, too, were
chosen; for when you heard the word of
truth, the gospel of salvation, and believed
in it, you were sealed with the Holy Spirit,
who had been promised. He is the first
payment of our inheritance, the guarantee
of the full deliverance of the people whom
God has acquired for the praise of his glory.

in ipsum: secundum propositum
voluntatis sua:, in laudem gloria:
gratia: sua:, in qua gratificavit nos
in dilecto Filio suo. In quo habemus
redemptionem per san_5uinem eius,
remissionem peccatorum secundum
divitias gratia: eius, qua: superabundavit in nobis in omni sapientia,
et prudentia: ut notum faceret nobis
sacramentum voluntatis sua:, secundum beneplacitum eius, quod
proposuit in eo, in dispensatione
plenitudinis temporum, instaurare
omnia in Christo, qua: in ca:lis, et
qua: in terra sunt, in ipso. In quo
etiam et nos sorte vocati sumus pra:destinati secundum propositum eius,
qui operatur omnia secundum consilium voluntatis sua:: ut simus in
laudem gloria: eius nos, qui ante
speravimus in Christo. In quo et
vos, cum audissetis verbum veritatis, (Evangelium salutis vestra:) in
quo et credentes signati estis Spiritu promissionis Sancto, qui est
pignus hereditatis nostra:, in redemptionem acquisitionis, in laudem
gloria: ipsius.

Gradual Ps. 91, 13 and 14 The just man
shall flourish like the palm tree, like a cedar
of Lebanon shall he grow in the house of the
Lord. Y/. Ibid., 3 To proclaim your kindness
at dawn and your faithfulness throughout
the night.
Alleluia, alleluia. Y/. Isaia 52, 7 How beautiful upon the mountains are the feet of him
who brings glad tidings, announcing peace,
bearing good news, announcing salvation.
Alleluia.

Graduate Ps. 91, 13 et 14 lustus ut
palma florebit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur in domo Domini.
1/. Ibid., 3 Ad annuntiandum mane
misericordiam tuam, et veritatem
tuam per noctem.
Alleluia, alleluia. 1/. /sai. 52, 7 Quam
pulchri super montes pedes annuntiantis et pra:dicantis pacem: annuntiantis bonum, pra:dicantis salutem. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. Ill, 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y/. His posterity shall be mighty
upon the earth; the upright generation shall
be blessed. Y/. Wealth and riches shall be in
his house; his generosity shall endure forever.

Tractus Ps. Ill, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1/. Potens in terra erit
semen eius: generatio rectorum benedicetur. 1/. Gloria et divitia: in domo
eius: et iustitia eius manet in skculum
skculi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:
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Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Nov. 26. St. Leonard of Port Maurice
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, I Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia.
1. Osee 14, 6 Iustus germinabit
sicut lilium et flon!bit in reternum
ante Domin urn. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia. Y. Osee
14, 6 The just man shall blossom like the
lily, and flourish forever before the Lord.
Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 10, 1-9

In illo tempore: Designavit Dominus
et alios septuaginta duos: et misit
illos binos ante faciem suam in
omnem civitatem et locum, quo
erat ipse venturus. Et dicebat illis:
Messis quidem multa, operarii autern pauci. Rogate ergo Dominum
messis, ut mittat operarios in messem suam. Ite: ecce ego mitto vos
sicut agnos inter lupos. Nolite partare sacculum, neque peram, neque
calceamenta, et neminem per viam
salutaveritis. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite:
Pax huic domui: et si ibi fuerit filius
pacis, requiescet super ilium pax
vestra: sin autem, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete,
edentes, et bibentes qua: apud illos
sunt: dignus est enim operarius
mercede sua. Nolite transire de domo in domum. Et in quamcumque
civitatem intraveritis, et susceperint
vos, manducate qua: apponuntur
vobis: et curate infirmos, qui in
ilia sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei.

according to Luke
Luke 10, 1-9
At that time the Lord appointed a further
seventy-two and sent them in twos before
him to every town and place which he intended to visit. He said to them: "The
harvest is plentiful but the laborers are
scarce. So pray to the owner of the harvest
to send out laborers to reap it. Go then,
and remember, I am sending you like
lambs in the midst of wolves. Do not carry
a walking stick or traveling bag; wear no
sandals. And greet no one along the way.
On entering any house first say: 'Peace to
this house'; if there is a peaceable man there
your peace will repose upon him; if not, it
will return to you. Stay in that same house
eating and drinking what they have, for the
laborer is worth his pay. Do not move from
house to house. Whenever you enter a city
and they welcome you, eat what they set
before you, cure the sick inhabitants, and
say to them: 'The kingdom of God has
approached you.'"

Non sumus sufficientes cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis: sed
sufficientia nostra ex Deo est, qui et
idoneos nos fecit ministros novi
testamenti.

Offertory Antiphon
2 Cor. 3, 5-6
We are not sufficient of ourselves to think
anything, as from ourselves, but our sufficiency is from God. He also it is who has
made us fit ministers of the new covenant.

Immaculatam hostiam tibi, Domine,
offerimus deprecantes: ut, sancti
Leonardi Confessoris interveniente
suffragio, semper in nobis dilecti
Filii tui passionis memoria perseve-

Prayer over the Gifts
0 Lord, as we offer you this spotless sacrifice
we pray that the memory of the passion of
your beloved Son, and its effects, may endgre in us* through the intercession of your
(410)
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holy confessor

Leon~rd.

Through Jesus.

Communion Antiphon
2 Cor. 5, 20
On behalf of Christ we are acting as ambassadors, God, as it were, appealing
through us. We exhort you, for Christ's
sake, be reconciled to God.
Prayer after Communion
0 Lord, in your mercy hasten tQ our aid.*
Through the prayers of your holy confessor
Leonard, cleanse us from sin and number us
among your chos~n ones. Through Jesus.

ret et fructus. Per eundem Dominum.

Pro Christo legatione fungimur,
tamquam Deo exhortante per nos:
obsecramus pro Christo, reconciliaminiDeo.

Cito anticipent nos misericordire
ture, qmesumus, Domine, intercedente sancto Confessore tuo Leonardo: ut, a culpis expiati, in electorum numero esse mereamur. Per
Dominum.

BLESSED VIRGIN MARY
OF THE MIRACULOUS MEDAL
November 27
Entrance Antiphon
Exodus 13, 9
It shall be as a sign on your hand and as a
reminder on your forehead; thus the law of
the Lord will ever be on your lips. Ps. 104, 1
Give thanks to the Lord, invoke his name;
make known among the nations his deeds.
Y. Glory be to the Father. It shall be as a
stgn.
Prayer
0 Lord Jesus Christ, you have willed to
glorify with countless miracles the Virgin
Mary, your Mother, who was sinless from
the first moment of h~r existence.* May we
always implore her patronage and so attain
the eternal joys of heav~n: You who live
and reign.
A Reading from the Book of the
Apocalypse
Apoc. 12, 1, 5, 14-16
A great sign was seen in the sky: a Woman
clothed in the sun, the moon under her feet,
a crown of twelve stars on her head. And
(411)

Er't quasi signum in manu tua, et
quasi monumentum ante oculos
tuos, et ut lex Domini semper sit in
ore tuo. Ps. 104, I Confitemini
Domino, et invocate nomen eius:
annuntiate inter gentes opera eius.
'1. Gloria Patri. Erit.

Domine Iesu Christe, qui beatissimam Virginem Mariam Matrem tuam ab origine immaculatam innumeris miraculis clarescere voluisti:
concede; ut, eiusdem patrocinium
semper implorantes, gaudia consequamur reterna: Qui vivis.

Lectio libri Apocal}~psis beati
Ioannis Apostoli
Apoc. I2, I, 5, 14 et I5-16
Signum magnum apparuit in crelo:
Mulier amicta sole, et luna sub
pedibus eius, et in capite eius corona
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stelhirum duodecim. Et peperit filium
masculum, qui recturus erat omnes
gentes in virga ferrea: et raptus est
filius eius ad Deum, et ad thronum
eius. Et datre sunt mulieri alre dure
aquila: magnre ut volaret in desertum
in loclJ,ITI suum. Et misit serpens ex
ore suo post mulierem, aquam tamquam fiumen, ut earn faceret trahi
a fiumine. Et adiuvit terra mulierem,
et aperuit terra os suum, et absorbuit
fiumen, quod misit draco de ore suo.

she bore a son, a male child, who is destined
to rule all the nations with an iron rod, and
her child was snatched up to God and to his
throne. And the two wings of a great eagle
were given to the woman, that she might
fly into the desert to her place there. And
the serpent poured what seemed to be a
river of water out of his mouth after the
woman in order to drown her. But the
earth came to her assistance; it opened its
mouth and swallowed up the river which the
dragon had poured out of his mouth.

Graduate Ps. 104, 5 et 27 Mementote
mirabilium eius, qure fecit: prodigia
eius, et iudicia oris eius. fl. Posuit
in ea verba signorum suorum, et
prodigiorum suorum in terra.
Alleluia, alleluia. fl. Ps. 18, 7 A
summo crelo egressio eius, nee est
qui se abscondat a calore eius. Alleluia.

Gradual Ps. 104, 5 and 27 Recall the wondrous deeds that he has wrought, his portents, and the judgments he has uttered. Y.
He wrought his signs among them, and
wonders in the land.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 18, 7 At one end of
the heavens it comes forth, and nothing
escapes its heat. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 86, 1-2 Fundamenta
eius in montibus sanctis: diligit
Dominus portas Sion super omnia
tabernacula Jacob. fl. Ibid., 3 Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei.
fl. Ibid., 5 Homo natus est in ea, et
ipse fundavit earn Altissimus.

Tract Ps. 86, 1-2 His foundation upon the
holy mountains the Lord loves: the gates of
Sion more than any dwelling of Jacob. Y.
Ibid., 3 Glorious things are said of you, 0
city of God! Y. Ibid., 5 This man was born
there; and he who has established her is the
Most High Lord.

Tempore autem paschali omittitur gradua/e, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. fl. Judith, 15, I 0
Tu gloria Jerusalem, tu lretitia
Israel, tu honorificentia populi nostri.
Alleluia. fl. Cant. 4, 7 Tota pulchra
es, Maria: et macula originalis non
est in te. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Judith, 15, 10 You are
the glory of Jersualem, you are the joy of
Israel, you are the honor of our people.
Alleluia. Y. Cant. 4, 7 You are all-beautiful,
0 Mary, and there is in you no stain of
original sin. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Ioannem
Joann. 2, 1-11
In illo tempore: Nuptire factre sunt
in Cana Galil<i:re: et erat mater
lesu ibi. Vocatus est autem et Jesus,

according to John
John 2, 1-11
At that time, there was a wedding at Cana in
Galilee. The mother of Jesus was there, and
Jesus himself and his disciples had also been
(412)
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invited to the celebration. When the wine
ran short, Jesus' mother told him, "They
have no wine." But Jesus answered her,
"Woman, how does this concern of yours
involve me? My hour has not yet come."
His mother instructed the waiters, "Do
whatever he tells you." As prescribed for
Jewish ceremonial washings, there were at
hand six stone water jars, each one holding
fifteen to twenty-five gallons. "Fill the jars
with water," Jesus ordered, and they filled
them to the brim. "Now," he said to them,
"draw some out and take it to the headwaiter." And they did so. But as soon as the
headwaiter tasted the water made wine
(now he had no idea where it came from;
only the waiters knew since they had drawn
the water), he called the bridegroom, and
pointed out to him, "Everyone serves choice
wine first; then when the guests have been
drinking a while, the inferior wine. But you
have kept the choice wine till now." What
Jesus did at Cana in Galilee marked the
beginning of his signs; thus he revealed his
glory and his disciples believed in him.

et discipuli eius ad miptias. Et deficiente vino, dicit mater Iesu ad
eum: Vinum non habent. Et dicit
ei Iesus: Quid mihi et tibi est, mulier?
nondum venit hora mea. Dicit mater
eius ministris: Quodcumque dixerit
vobis, facite. Erant autem ibi lapidere hydrire sex p6sitre secundum
purificati6nem ludre6rum, capientes
singulre metretas binas vel ternas.
Dicit eis Iesus: lmplete hydrias aqua.
Et impleverunt eas usque ad summum. Et dicit eis Iesus: Haurite
nunc, et ferte architriclino. Et tulerunt. Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam, et non
sciebat unde esset, ministri autem
sciebant, qui hauserant aquam: vocat
sponsum architriclinus, et dicit ei:
Omnis homo primum bonum vinum
ponit: et cum inebriati fuerint, tunc
id, quod deterius est. Tu autem
servasti bonum vinum usque adhuc.
Hoc fecit initium sign6rum Iesus
in Cana Galilcere: et manifestavit
gl6riam suam, et crediderunt in
eum discipuli eius.

Offertory Antiphon
John 19, 27
Jesus said to the disciple, "Behold, your
mother." And from that hour the disciple
took her into his home.

Dixit Iesus discipulo: Ecce mater
tua. Et ex illa hora accepit earn discipulus in sua.

Prayer over the Gifts
0 Lord God, give us the help of the blessed
Virgin Mary, in answer to whose appeal
Jesus Christ, your Son, performed the first
Qf his miracles.* May we celebrate this
sacrament of the body and blood of your
Son with pure minds, so that we may deserve
to share in the eternal banquet of heav~n.
Through Jesus Christ.

Beata Virgine Maria intercedente,
cuius precibus exoratus Iesus Christus Filius tuus fecit initium signarum: da nobis, Domine Deus, sacramentum Corporis et Sanguinis
eiusdem Filii tui pura mente conficere; ut reterni convivii mereamur
esse participes. Per eundem D6minum.

Preface of the Blessed Virgin Mary (As we commemorate

Pr££jatio de B. Maria Virg. Et te in

the Immaculate Conception)
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Concepti6ne immaculata.
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Communion Antiphon
Eccli. 36, 6-7 and 10
Innova signa, et immuta mirabilia.
Glorifica manum tuam, et bracchium dexterum. Festina tempus,
et memento finis, ut enarrent mirabilia tua.

Give new signs and work new wonders;
show forth the splendor of your right hand
and arm. Hasten the day, bring on the time,
that they may declare your wonderful works.
Prayer after Communion

Domine Deus omnipotens, qui per
immaculatam Genetricem Filii tui
omnia nos habere voluisti: da nobis
tantre Matris auxilio, prresentis temporis pericula devitare; ut vitam consequamur reternam. Per eundem
Dominum.

0 Lord God almighty, it is your will that we
possess everything through the immaculate
Mother Qf your Son.* May we avoid the
dangers of the present time and come to
possess eternal life through the help of this
wonderful Moth~r. Through Jesus Christ.
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Common for Certain Places
COMMON OF THE SAINTS
FOR CERTAIN PLACES
These Masses may he used only where a particular common
has been conceded.

lnfrascriptre Missre adhiheri possunt
tantum ubi peculiare Commune concessum est.

COMMON OF
SEVERAL CONFESSOR BISHOPS
Entrance Antiphon
Ps. 131, 16--17
Her priests I will clothe with salvation, and
her faithful ones shall shout merrily for
joy. In her I will make a horn to sprout
forth for David; I will place a lamp for my
anointed. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid. 1
Remember, 0 Lord, for David all his
anxious care. Y. Glory be to the Father.
Her priests.

Sacerdotes Sion induam salutari, et
sancti eius exsultatione exsultabunt,
dicit Dominus: illuc producam cornu
David, paravi lucernam Christo
meo. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., I Memento, Domine, David:
et omnis mansuetudinis eius. 1.
Gloria Patri. Sacerdotes.

Prayer
0 God, you shelter and surround us with the
glorious witness of your blessed confessor
bishops N. and N. * May we learn from
their example and enjoy their intercession.
Through Jesus Christ.

Deus, qui nos beatorum N. et N.
Confessorum tuorum atque Pontificum confessi6nibus gloriosis circumdas et pr6tegis: da nobis, et
eorum imitatione proficere, et intercessione gaudere. Per Dominum.

Second Prayer
0 Lord, pastoral zeal made your blessed
confessor bishops N. and N., glorious.*
Guard your Church by their constant protection and through their intercession make
us be ever fervent in loving you. Through
Jesus Christ.

Ecclesiam tuam, Domine, beatorum
N. et N. Confessorum tuorum atque
Pontificum continua protectione custodi: ut, sicut illos pastoralis sollicitudo gloriosos reddidit; ita nos
eorum intercessio in tuo semper
faciat amore ferventes. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Hebrews
Hebr. 13, 7-17

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Hebrceos
Hebr. 13, 7-17

Brethren: Remember your rulers who proposed to you the word of God. Consider the
end of their lives and imitate their faith.
Jesus Christ, the same yesterday, today and
forever.
Do not be carried away by all kinds of
strange teachings. It is good to have the

Fratres: Mementote prrepositorum
vestrorum, qui vobis locuti sunt
verbum Dei: quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fidem.
Iesus Christus heri, et hodie: ipse et
in scecula. Doctrinis var:is et peregrinis nolite abduci. Optimum e&t
enim gratia stabilire cor, non escis,
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qure non profuerunt ambuhintibus
in eis. Habemus altare, de quo
edere non habent potestatem, qui
tabernaculo deserviunt. Quorum
enim animalium infertur sanguis pro
peccato in Sancta per pontificem,
horum corpora cremantur extra
castra. Propter quod et Iesus, ut
sanctificaret per suum sanguinem
populum, extra portam passus est.
Exeamus igitur ad eum extra castra,
improperium eius portantes. Non
enim habemus hie manentem civitatem, sed futuram inquirimus. Per
ipsum ergo offeramus hostiam laudis
semper Deo, id est, fructum labiorum
confitentium nomini eius. Beneficentire autem, et communionis
nolite oblivisci: talibus enim hostiis
promeretur Deus. Obedite prrepositis
vestris, et subiacete eis. lpsi enim
pervigilant, quasi rationem pro animabus vestris reddituri.

heart strengthened by God's favor, not by
foods which are useless to those who take
them as a norm for living. We have an altar
from which those who serve the tent have no
authority to eat. The bodies of those animals whose blood is brought into the sanctuary by the high priest to make atonement
for sin are burned outside the camp.
Therefore Jesus died outside the gate in
order to sanctify the people by his own
blood. Let us go to him outside the camp
bearing the insult which he bore. We "do
not have a lasting city here; we are seeking
the one which is to come. Through him
therefore let us constantly offer to God a
sacrifice of praise, that is, the fruit of lips
which acknowledge his name. Do not
neglect good deeds and generosity; God is
pleased by sacrifices of that sort. Have
confidence in your rulers and obey them;
for they keep watch over you as men who
must render an account.

Graduate Ps. 106, 22 et 32 Sacrificent
Domino sacrificium laudis: et annuntient opera eius in exsultatione.
1. Et exaltent eum in ecclesia plebis:
et in cathedra seniorum laudent eum.
Alleluia, alleluia. 1. 2 Para!. 6, 41
Sacerdotes tui, Domine Deus, induantur salutem, et sancti tui lretentur
in bonis. Alleluia.

Gradual Ps. 106, 22 and 32 Let them make
thank offerings to the Lord and declare his
works with shouts of joy. "1. Let them extol
him in the assembly of the people and praise
him in the council of the elders.
Alleluia, alleluia. J". 2 Para!. 6, 41 Let your
priests, 0 Lord God, put on salvation, and
your saints rejoice in good things. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 131, 8-10 Surge, Domine,
in requiem tuam, tu et area sanctificationis ture. 1. Sacerdotes tui
induantur iustitiam: et sancti tui
exsultent. 1. Propter David servum
tuum, non avertas faciem Christi tui.

Tract Ps. 131, 8-10 Advance, 0 Lord, to
your resting place, you and the ark of your
majesty. J". May your priests be clothed
with justice; let your faithful ones shout
merrily for joy. "1. For the sake of David
your servant, reject not the plea of your
Christ.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. 1. 2 Para!. 6, 41
Sacerdotes tui, Domine Deus, induantur salutem, et sancti tui lretentur

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. J". 2 Para!. 6, 41 Let your
priests, 0 Lord God, put on salvation, and
your saints rejoice in good things. Alleluia,
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alleluia. Y/. Jerem. 31, 14 I will lavish choice
portions upon the priests, and my people
shall be filled with my blessings, says the
Lord. Alleluia.

in bonis. Alleluia, alleluia 1. lerem.
31, 14 Ego Dominus inebriabo animam sacerdotum pinguedine: et populus meus bonis meis adimplebitur.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Mark
Mark 13, 33-37
At that time Jesus said to his disciples: "Be
constantly on the lookout! Stay alert! You
do not know when the appointed time will
come. It's just like a man leaving home to
go on a journey-he puts his slaves in
charge, each with his own job, and orders
the doorman to keep his eyes open. Therefore, keep your eyes open, for you do not
know when the master of the house is
coming, whether at nightfall, midnight,
cock-crow, or early dawn. Let him not come
suddenly and catch you asleep. What I say
to you, I say to all: keep your eyes open!"

secundum Marcum
Marc. 13, 33-37
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Videte, vigilate, et orate:
nescitis enim quando tempus sit.
Sicut homo, qui peregre profectus
reliquit domum suam, et dedit servis
suis potestatem cuiusque operis, et
ianitori prrecepit ut vigilet. Vigilate
ergo, (nescitis enim quando dominus
domus veniat: sero, an media nocte,
an galli cantu, an mane) ne cum
venerit repente, inveniat vos dormientes. Quod autem vobis dico,
omnibus dico: Vigilate.

Offertory Antiphon
Ps. 105, 3
Happy are they who observe what is right,
who do always what is just. (P. T. Alleluia.)

Beati, qui custodiunt iudicium, et
faciunt iustitiam in omni tempore.
(T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
We beg your mercy, 0 Lord, as we offer our
gifts at your hQly altar. *Through the prayers
and merits of your blessed bishops N. and
N., may they render supreme honor to
you and brihg us the richest of grac~s.
Through Jesus Christ.

Munera nostra, Domine, sacris altaribus offerentes, qucesumus clementiam tuam: ut eadem, suffragantibus beatorum N. et N. Pontificum meritis, et supremam tibi gloriam operentur, et uberrimam nobis
gratiam assequantur. Per Dominum.

Second Prayer ove:- the Gifts
0 God, your confessor bishops N. and N.,
in this life worthily offered to you sacrifices
and praise for the salvation Qf the people.*
May this sacrifice which we are offering be
pleasing in the sight of your majesty
through their intercession which we implQre. Through Jesus Christ.
(417)

Hanc nostrre oblationis hostiam,
Deus, gratam 6culis ture maiestatis
efficiant beatorum N. et N. Pontificum expetita suffragia: qui digne in
hoc sceculo sacrificia tibi, ac preces
in salutem populi obtulerunt. Per
Dominum.
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Homo peregre profectus reliquit
domum suam, et dedit servis suis
potestatem cuiusque operis, et ianitori prrecepit ut vigilet. (T. P. Alleluia.)

Communion Antiphon
Mark 13, 34
A man, when he leaves horne to journey
abroad, puts his servants in charge, to each
his work, and gives orders to the porter to
keep watch. (P. T. Alleluia.)

Refectione sacra enutritos, fac nos,
omnipotens Deus, vestigiis beatorum
N. et N. Pontificum semper insistere:
qui studuerunt perpeti devotione te
colere, et indefessa omnibus caritate
proficere. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, you have nourished us
with this S!;!Cred meal.* Make us always follow in the footsteps of your blessed bishops
N. and N., who strove to worship you with
constant devotion and to help everyone by
their unfailing char!ty. Through Jesus.

Mensa crelestis, omnipotens Deus,
intercedentibus beatorum N. et N.
Pontificum meritis, supernas in omnibus vires firmet et augeat: ut et fidei
donum integrum custodiamus, et per
ostensum salutis tramitem ambulemus. Per Dominum.

Second Prayer after Communion
May this heavenly banquet, almighty God,
through the merits of the blessed bishops N.
and N., establish more firmly and increase
the supernatural str~ngth of all of us,* so
that we may guard unimpaired the gift of
faith and traverse the road of salvation they
have pointed out to gs. Through Jesus.
COMMON OF SEVERAL
CONFESSORS NOT BISHOPS
Entrance Antiphon
Ps. 144, 10-11

Confiteantur tibi, Domine, omnia
opera tua, et sancti tui benedicant
tibi: gloriam regni tui dicent, et
potentiam tuam loquentur. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 Exaltabo te, Deus meus Rex: et benedicam nomini tuo in sceculum, et in
s,eculum sceculi. '!. Gloria Patri.
Confiteantur.

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut ad meliorem vitam beatorum N. et N. Confessorum tuorum
exempla nos provocent; quatenus,
quorum memoriam agimus, etiam
actus imit(·mur. Per Dominum.

Let all your works give you thanks, 0 Lord,
and let your faithful ones bless you. Let
them discourse of the glory of your kingdom and speak of your might. (P. T.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 1 I will extol
you, 0 my God and King, and I will bless
your name forever and ever. Y. Glory be
to the Father. Let all.
Prayer
0 God, may the example of your blessed
confessors N. and N., incite us to live b~tter
lives.* As we celebrate their memory may
we also imitate their actions. Through
Jesus Christ.
(418)
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Second Prayer
0 God, you make us rejoice because of the
merits and intercession of your blessed confessors N. and N. * By the gift of your grace
may we obtain the benefits we ask through
th~m. Through Jesus Christ.

Deus, qui nos beatorum N. et N.
Confessorum tuorum meritis et intercessione la:tificas: concede propitius; ut, qui tua per eos beneficia
poscimus, dono tua: gratia: conseqmimur. Per Domin urn.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 2, 7-13

Lectio libri Sapientia:
Eccli. 2, 7-13

You who fear the Lord, wait for his mercy,
turn not away lest you fall.
You who fear the Lord, trust him,
and your reward will not be lost.
You who fear the Lord, hope for good
things,
for lasting joy and mercy.
You who fear the Lord, love him,
and your hearts will be enlightened.
Study the generations long past and understand;
has anyone hoped in the Lord and been
disappointed?
Has anyone persevered in his fear and been
forsaken?
has anyone called upon him and been
rebuffed?
Compassionate and merciful is the Lord;
he forgives sin, he saves in time of trouble.

Metuentes Dominum, sustinete misericordiam eius: et non def!ectatis
ab illo ne cadatis. Qui timetis Dominum, credite illi: et non evacuabitur merces vestra. Qui timetis
Dominum, sperate in ilium: et in
oblectationem veniet vobis misericordia. Qui timetis Dominum, diligite ilium: et illuminabuntur corda
vestra. Respicite, filii, nationes hominum: et scitote quia nullus speravit in Domino, et confusus est. Quis
enim permansit in mandatis eius,
et derelictus est? aut quis invocavit
eum, et despexit ilium? Quoniam
pius et misericors est Deus, et remittet in die tribulationis peccata:
et protector est omnibus exquirentibus se in veritate.

Gradual Ps. 30, 24-25 Love the Lord, all
you his faithful ones! The Lord keeps those
who are constant, but more than requites
those who act proudly. Y. Take courage
and be stout-hearted, all you who hope in
the Lord.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 9, 11 They trust in
you who cherish your name, for you forsake
not those who seek you, 0 Lord. Alleluia.

Graduate Ps. 30, 24-25 Diligite
Dominum, omnes sancti eius, quoniam veritatem requiret Dominus,
et retribuet abundanter facientibus superbiam. Y!. Viriliter agite, et
confortetur cor vestrum, omnes qui
speratis in Domino.
Alleluia, alleluia. Y!. Ps. 9, 11 Sperent
in te qui noverunt nomen tuum:
quoniam non dereliquisti qua:rentes
te, Domine. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 33, 9-11 Taste and see how good
the Lord is; happy the man who takes refuge
in him. Y. Fear the Lord, you his holy ones,
for nought is lacking to those who fear him.

Tractus Ps. 33, 9-11 Gustate, et
videte quoniam suavis est Dominus:
beatus vir, qui sperat in eo. Y!.
Timete Dominum, omnes sancti
eius: quoniam non est inopia timen-
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tibus eum. Y/. Divites eguerunt et
esurierunt: inquirentes autem D6minum non minuentur omni bono.
Tempore autem pascha/i omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Y. The great grow poor and hungry; but
those who seek the Lord want for no good
thing.
In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. Y/. Ps. 9, 11
Sperent in te qui noverunt nomen
tuum: qu6niam non dereliquisti
qucerentes te, Domine. Alleluia.
Yl. Ps. 139, 14 lusti confitebUntur
n6mini tuo, Domine: et habitabunt
recti cum vultu tuo. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 9, 11 They trust in
you who cherish your name, for you forsake
not those who seek you, 0 Lord. Alleluia.
Y. Ps. 139, 14 Surely the just shall give
thanks to your name; the upright shall dwell
in your presence. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. 12,35-40
In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis: Sint lumbi vestri prcecincti, et lucernce ardentes in manibus vestris, et vos similes hominibus exspectantibus d6minum
suum, quando revertatur a nuptiis:
ut, cum venerit, et pulsaverit, confestim aperiant ei. Beati servi illi,
quos cum venerit dominus, invenerit vigilantes: amen dico vobis,
quod prcecinget se, et faciet illos
discumbere, et transiens ministrabit illis. Et si venerit in secunda
vigilia, et si in te:tia vigilia venerit,
et ita invenerit, beati sunt servi illi.
Hoc autem scit6te, qu6niam si sciret paterfamilias, qua hora fur
veniret, vigilaret utique, et non sineret perfodi domum suam. Et vos
estate parati, quia qua hora non
putatis, Filius h6minis veniet.

Iusti epulentur et exsultent in conspectu Dei, et delectentur in lcetitia.
(T. P. Alleluia.)
H6stias ad altare tuum offerentibus,
Domine, da nobis ilium pietatis affectum, quem beatis N. et N. Confess6ribus tuis infudisti: ut pura mente
ac fervido corde rei sacrce attendamus, et sacrificium tibi placitum
~aobisque proficuum immolemus. Per
D6minum.

according to Luke
Luke 12, 35-40
At that time Jesus said to his disciples:
"Let your belts be fastened round your
waists and your lamps burning ready. Be
like men awaiting their master's return from
a wedding; so that you open up for him as
soon as he comes and knocks.
Happy for those servants whom the
master finds vigilant on his arrival! I tell
you: he will fasten his belt, seat them at
table, and come and wait on them. Even if
he comes at midnight or before sunrise and
finds them prepared, it will be happy for
them. Bear in mind, if the head of the house
had known at what time the thief was
corning he would certainly not have let him
break into his house. You too should be
vigilant because the Son of Man comes at a
time you least expect."
Offertory Antiphon
Ps. 67, 4
The just rejoice and exult before God;
they are glad and rejoice. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts
Grant, 0 Lord, to us who offer these gifts at
your altar, the spirit of devotion which you
imparted to your blessed confessors N. and
N. * May we approach this sacred action
with pure minds and fervent hearts and offer
this sacrifice in such a way that it will be
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pleasing to you and profitable for ys.
Through Jesus.
Second Prayer over the Gifts
Bless the gifts we offer, 0 Lord, and by them
cleanse us of the stains Qf our sins,* through
the intercession of your blessed confessors
N. and N. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Luke 12, 37
Blessed are those servants whom the master,
on his return, shall find watching. Amen I
say to you, he will gird himself, and will
make them recline at table, and will come
and serve them. (P. T. Alleluia.)

Munera, Domine, obhita sanctifica:
et intercedentibus beatis N. et N.
Confessoribus tuis, nos per hrec a
peccatorum
nostrorum
maculis
emunda. Per Dominum.

Beati servi illi, quos, cum venerit
dominus, invenerit vigilantes: amen
dico vobis, quod prrecinget se, et
faciet illos discumbere, et transiens
ministrabit illis. (T. P. Alleluia.)

Prayer after Communion
0 almighty God, may this sacred meal
bring us help, through the prayers of your
blessed confessors N. and N., * so that we
may observe spotless purity in our bodies
and show the light of truth by our actions.
Through Jesus Christ.

Tribuat nobis, omnipotens Deus,
suffragantibus beatorum N. et N.
Confessorum tuorum precibus, refectio sacra subsidium: ut et castitatis munditiam observemus in c6rpore, et lumen veritatis exhibeamus
in opere. Per Dominum.

Second Prayer after Communion
0 almighty God, you have refreshed us by
your heav~nly mysteries.* Grant also that
we may serve you worthily by conduct that is
pleasing to you, through the intercession of
your blessed confessors N. and N. Through
Jesus Christ.

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut quos tuis reficis sacramentis,
intercedentibus beatis N. et N. Confessoribus tuis, tibi etiam placitis
m6ribus dignanter tribuas deservire.
Per Dominum.

COMMON OF SEVERAL VIRGINS
I

FOR VIRGIN MARTYRS
Entrance Antiphon
Ps. 17, 31
God's way is unerring, the promise of the
Lord is fire-tried; he is a shield to all who
take refuge in him. (P. T. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid. 2-3 I love you, 0 Lord, my strength,
0 Lord, my rock, my fortress, my deliverer.
J/. Glory be to the Father. God's way.
(421)

Deus meus, impolluta via eius:
eloquia Domini igne examinata:
protector est omnium sperantium
in se. (T. P. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid., 2-3 Diligam te, Domine, fortitudo mea: Dominus firmamentum
meum, et refugium meum, et liberator meus.1. Gloria Patri. Deus meus.
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Da nobis, quxsumus, Domine Deus
noster, beatarum N. et N. Virginum
et l\M1rtyrum tu::'irum palmas incessabili devotione venerari: ut, quas
digna mente celebnire non possumus,
humilibus saltern frequentemus obsequiis. Per Dominum.

Prayer
0 Lord our God, grant that we may always
honor the victories of your blessed virgin
martyrs N. and N. * Although we are unable
to pay them the honor that is due, may we
at least offer them our humble trib];!te.
Through Jesus Christ.

Omn!potens sempiterne Deus, qui
beatas N. et N. virginitatis et martyrii gloria decorasti: da nobis
earum precibus ita corporis et mentis
servare puritatem; ut nee blanditiis
carnis, nee malorum acerbitate vincamur. Per Dominum.

Second Prayer
Almighty and eternal God, you adorned
blessed N. and N. with the glory of virginity
and martyrdom.* Through their prayers
may we preserve such purity of body and
soul that we may not yield either to the
pleasures of the flesh nor to the bitterness of
suff~ring. Through Jesus Christ.

Uctio Epistolre beati Pauli
Ap6stoli ad Corinthios
2 Cor. 4, 6-11 et 16-17

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 4, 6-11 and 16-17

Fratres: Deus ilhhit in cordibus
nostris ad illuminationem scientire claritatis Dei, in facie Christi
lesu. Habemus autem thesaurum
istum in vasis fictilibus: ut sublimitas sit virtutis Dei, et non ex nobis.
In omnibus tribulationem patimur,
sed non angustiamur: aporiamur,
sed non destituimur: persecutionem
patimur, sed non derelinquimur:
deiicimur, sed non perimus: semper
mortificati6nem lesu in corpore
nostro circumferentes, ut et vita
lesu manifestetur in corp6ribus nostris. Semper enim nos, qui vivimus,
in mortem tradimur propter Iesum:
ut et vita Iesu manifestetur in carne
nostra morta!i. Propter quod non
deficimus: sed licet is, qui foris est,
noster homo corrumpatur: tamen is,
qui intus est, renovatur de die in
diem. ld enim, quod in prresenti est
momentaneum et !eve tribulationis
nostrre, supra modum in sublimitate
reternum g!orire pondus operatur in
nobis.

Brethren: God who said: "Let light shine
from darkness," has shone in our hearts that
we might make known the glory of God
shining on the face of Christ. But we hold
this treasure in a jar of clay, so that its surpassing power comes from God and not
from us. We are afflicted in every way, but we
are not crushed; we are at a loss what to do,
but we do not despair; we are persecuted,
but not abandoned; struck down, but not
destroyed. In our bodies we are always
exposed to the sentence of Jesus' death, in
order that Jesus' life may be revealed in our
bodies. We who are alive are constantly
being delivered to death for Jesus' sake, in
order that the life of Jesus may be revealed
in our mortal flesh. Therefore, we do not
lose heart; because even if our body is
being destroyed, our inner being is renewed
daily. For the present light burden of our
trial is producing for us an eternal weight of
glory, which is beyond all comparison.

Graduate Ps. 43, 8-9 Salvasti enim
nos, Deus, de affiigentibus nos: et

Gradual Ps. 43, 8-9 But you saved us from
our foes, and those who hated us you put
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to shame. Y. In God we gloried day by day;
your name we praised always.
Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 12, 11 They
overcame the dragon through the blood of
the Lamb and through the word of their
witness. Alleluia.

odientes nos confudisti. '!. In Deo
laudabimur tota die: et in nomine
tuo confitebimur in s<Cculum.
Alleluia, alleluia. '!. Apoc. I 2, 11
Vicerunt draconem propter sanguinem Agni, et propter verbum testimonii sui. Alleluia.

After Septuagesima, the Alleluia with its jiJ!lowing verse is
omitted, and there is said:

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 144, 5-7 They speak of the splendor of your glorious majesty, 0 Lord, and
tell of your wondrous works. Y. They
discourse of the power of your terrible deeds
and declare your greatness. Y. They publish
the fame of your abundant goodness and
joyfully sing of your justice.

Tractus Ps. 144, 5-7 Magnificentiam
glorire sanctitatis tucc, Domine, loquentur: et mirabilia tua narrabunt.
'!. Et virtutem terribilium tuorum
dicent: et magnitudinem tuam narnibunt. '!. Memoriam abundantice
suavitatis tux eructabunt: et iustitia
tua exsultabunt.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem pasclzali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 12, 11 They
overcame the dragon through the blood of
the Lamb and through the word of their
witness. Alleluia. Y. Wis. 4, 1 and 2 The
chaste generation triumphs crowned forever,
winning the reward of undefiled conflicts.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. '!. Apoc. 12, 11
Vicerunt draconem propter scinguinem Agni, et propter verbum testimonii sui. Alleluia. '!. Sap. 4, I et 2
Casta generMio in perpetuum coronata trit'imphat, incoinquinat6rum
certaminum pnemium vincens. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 25, 1-13
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the bridegroom. Now five of them were foolish, and
five, sensible. The foolish ones, in taking
their torches, carried no oil along; but the
sensible ones took flasks of oil, as well as
their torches. As the bridegroom took his
time, they all began to doze, and fell fast
asleep. At midnight, someone shouted,
'Here is the bridegroom! Come out and
welcome him.' Then all those virgins woke
up, and got their torches ready. The foolish
ones said to the sensible ones, 'Give us some
of your oil; our torches are going out.'
(423)

secundum Matth<eum
Matth. 25, 1-/3
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
erit regnum crelorum decem virginibus: qucc accipientes lampades suas,
exierunt obviam sponso, et sponsce.
Quinque autem ex eis erant fatucc, et
quinque prudentes: sed quinque
f<\ture, acceptis lampadibus, non
sumpserunt oleum secum: prudentes
vero acceperunt oleum in vasis
suis cum lampadibus. Moram autem
faciente sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt. Media autem
nocte clamor factus est: Ecce
sponsus venit, exite obviam ei. Tunc
surrexerunt omnes virgines illcc, et
ornaverunt lampades suas. Fature
autem sapientibus dixerunt. Date
nobis de oleo vestro: quia lampades
nostrre exstinguuntur. Responderunt
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prudentes, dicentes: Ne forte non
sufficiat nobis, et vobis, ite potius
ad vendentes: et emite vobis. Dum
autem irent emere, venit sponsus:
et qure panitre erant, intraverunt
cum eo ad nuptias, et clausa est
ianua. Novissime vero veniunt et
reliqure virgines, dicentes: Domine,
Domine, aperi nobis. At ille respondens, ait: Amen dico vobis, nescio
vos. Vigilate itaque, quia nescitis
diem, neque horam.

But the sensible ones replied, 'No, there
may not be enough for both you and us.
You had better go to the dealers and buy
yourselves some.' While they went off to
buy it, the bridegroom arrived, and the
ones who were ready went into the wedding
with him. Then the door was barred. Later
on, the other virgins came back. 'Lord,
lord!' they cried, 'open the door for us.'
But he answered, 'I assure you, I do not
know you.' Therefore, keep your eyes open,
because you do not know the exact day or
hour."
Offertory Antiphon
Ps. 88, 16-17

Domine, in himine vultus tui ambulabunt, et in nomine tuo exsultabunt tota die: et in iustitia tua
exaltabuntur. (T. P. Alleluia.)

In the light of your countenance, 0 Lord,
they walk. At your name they rejoice all
the day, and through your justice they are
exalted. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Intende, qucesumus, Domine, munera altaribus tuis pro beatarum Virginum et Martyrum tuarum N. et
N. honore proposita: ut, sicut per
hrec sacra mysteria illis gl6riam contulisti, ita nobis indulgentiam largiaris. Per Dominum.

0 Lord, look upon the gifts placed upon
your altar in honor of your blessed virgin
martyrs N. and N. * As you granted them
glory through these sacred mysteries, so
bestow your pardon upon gs. Through
Jesus Christ.
Second Prayer over the Gifts

Hostia n6mini tuo, Domine, reverenter exhibita, glorioso beatarum Virginum et Martyrum tuarum N. et N.
suffragio commendetur: qure se tibi
gratas pudoris et fidei victimas immolarunt. Per Dominum.

0 Lord, may the glorious prayers of your
blessed virgin martyrs N. and N. commend
the sacrifice we reverently pres~nt to you,*
for they sacrificed themselves to you as
pleasing victims of purity and faith. Through
Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 25, 4 and 6

Prudentes virgines acceperunt oleum
in vasis suis cum lampadibus: media
autem nocte clamor factus est: Ecce
sponsus venit, exite obviam ei. (T. P.
Alleluia.)

The wise virgins took oil in their vessels
with the lamps; and at midnight a cry
arose, "Behold, the bridegroom is coming,
go forth to meet him." (P. T. Alleluia.)
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Prayer after Communion
Grant, 0 Lord, through the intercession of
your blessed virgin martyrs N. and N., that
we may cherish with pure hearts the sacrament we have received with our l!ps.
Through Jesus Christ.

Pnesta nobis, qucesumus, Domine,
intercedentibus beatis Virginibus et
Martyribus tuis N. et N., ut, quod
ore contingimus, pura mente capiamus. Per Dominum.

Second Prayer after Communion
0 Lord, let your heavenly sacrament impart
its power to us, through the prayers of your
blessed virgin martyrs N. and N. * As we
devoutly venerate their victory in witnessing
to the faith may we also imitate the steadfastness of their purity of l!fe. Through
Jesus Christ.

Crelestia sacramenta, qucesumus, Domine, suffragantibus beatis Virginibus et Martyribus tuis N. et N., sua
nos virtute communiant: ut, quarum
pie veneramur in fidei confessione
victoriam, imitemur in morum puritate constantiam. Per Dominum.

II

FOR VIRGINS NOT MARTYRS
Entrance Antiphon
Ps. 148, 12-14
Maidens praise the name of the Lord, for
his name alone is exalted; his majesty is
above earth and heaven. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 1 Praise the Lord from
the heavens, praise him in the heights. Y/.
Glory be to the Father. Maidens praise.

Virgines laudent nomen Domini,
quia exaltatum est nomen eius
solius: confessio eius super crelum et
terram. (T. P. Alleluia, alleluia.)
Ps. ibid., 1 Laudate Dominum de
crelis: laudate eum in excelsis. Y/.
Gloria Patri. Virgines.

Prayer
0 almighty God, grant that we who humbly
venerate the purity of your blessed virgins N.
and N. may also imitate the example of their
virtuous l!ves. Through Jesus Christ.

Concede, qucesumus, omnipotens
Deus: ut qui beatarum Virginum N.
et N. puritatem humili veneramur
obsequio; etiam pire conversationis
imitemur exemplum. Per Dominum.

Second Prayer
0 Lord, purify your faithful in body and soul
through the intercession of your blessed virgins N. and N. * Keep us far from harmful
pleasures and let us always feed upon your
own goodn~ss. Through Jesus Christ.
(425)

Fideles tuos, qucesumus, Domine,
intercedentibus beatis Virginibus N.
et N., ita corpore et mente purifica:
ut a noxiis delectationibus elongentur, ac tua iugiter suavitate pascantur. Per Dominum.

Common of Several Virgins
Lectio Epistolce beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
1 Cor. 7, 25-34

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 7, 25-34

Fratres: De virginibus prceceptum
Domini non habeo: consilium autem
do, tamquam misericordiam consecutus a Domino, ut sim fidelis.
Existimo ergo hoc bonum esse
propter instantem necessitatem,
quoniam bonum est homini sic esse.
Alligatus es uxori? noli qwerere
solutionem. Solutus es ab uxore?
noli qwerere uxorem. Si autem acceperis uxorem, non peccasti. Et si
nupserit virgo, non peccavit: tribulationem tamen carnis habebunt
huiusmodi. Ego autem vobis parco.
Hoc Haque dico, fratres: Tempus
breve est: reliquum est, ut et qui
habent uxores, tamquam non habentes sint: et qui flent, tamquam
non flentes: et qui gaudent, tamquam non gaudentes: et qui emunt,
tamquam non possidentes: et qui
utuntur hoc mundo, tamquam non
utantur: pneterit enim figura huius
·mundi. Yolo autem vos sine sollicitudine esse. Qui sine uxore est,
sollicitus est, quce Domini sunt,
quomodo placeat Deo. Qui autem
cum uxore est, sollicitus est, quce
sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divisus est. Et mulier innupta
et virgo, cogitat quce Domini sunt,
ut sit sancta corpore, et spiritu: m
Christo lesu Domino nostro.

Brethren: I have not received from the Lord
any commandment about virgins, but I give
my opinion as one who is trustworthy,
thanks to the Lord's mercy. I think, then,
that because of the present distress virginity
is good; yes, it is good for a person to live in
this way. Are you bound to a wife? Don't
try to be free. Are you unmarried? Don't go
looking for a wife. However, if you do
marry, you do not sin. And if a virgin
marries, she commits no sin. But such people
will have trials in the flesh; and I would
like to spare you that. I tell you brothers,
time is running out. From now on those
with wives should live as though they had
none, and those who weep as though they
were not weeping, and those who rejoice as
though they were not rejoicing, and those
who buy as though they own nothing, and
those who use the world as though they
were not using it; for the world as we see it is
passing away. I want you to be without
worries. The unmarried man is busy with
the Lord's affairs, concerned with pleasing
the Lord. But the married man is busy with
the cares of this world, concerned with
pleasing his wife. So he is divided. The unmarried woman, like the virgin, is concerned
with the things of the Lord, that she may be
holy in body as well as in spirit in Christ
Jesus, our Lord.

Graduate Ps. 44, 3 et 10 Speciosus
forma prce filiis hominum: diffusa
est gratia in labiis tuis. 1. Filice
regum in honore tuo: astitit regina a
dextris tuis in vestitu deaurato, circumdata varietate.
Alleluia, alleluia. 1. Sap. 4, 1 0
quam pulchra est casta generatio
cum claritate: immortalis est enim
memoria illius. Alleluia.

Gradual Ps. 44, 3 and 10 Fairer in beauty are
you than the sons of men; grace is poured
out upon your lips. Y. The daughters of
kings come to meet you; the queen takes her
place at your right hand in gold of Ophir.
Alleluia, alleluia. Y. Wis. 4, 1 Better is
childlessness with virtue; for immortal is its
memory. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:
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Tract Ps. 44, 14-16 All glorious is the king's
daughter as she enters; her raiment is
threaded with spun gold. Y. In embroidered
apparel she is borne in to the king; behind
her the virgins of her train are brought to
you. Y. They are borne in with gladness and
joy; they enter the palace of the king.

Tractus Ps. 44, 14-16 Omnis gloria eius filire Regis ab intus, in fimbriis aureis, circumamicta varietatibus. 1. Adducentur Regi virgines
post earn, proxima: eius afferentur
tibi. 1. Afferentur in lretitia et exsultatione, adducentur in templum
Regis.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Wis. 4, I Better is
childlessness with virtue; for immortal is its
memory. Alleluia. Y. Isaia 56, 5 I will give a
monument and a name better than sons and
daughters: an eternal, imperishable name
will I give them, says the Lord. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Sap. 4, 1 0
quam pulchra est casta generatio
cum claritate: immortalis est enim
memoria illius. Alleluia. 1. lsai. 56,
5 Ego Dominus dabo eis nomen
melius a filiis et filiabus: nomen
sempiternum dabo eis, quod non
peribit. Alleluia.

+A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 25, 1-13
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven will be
comparable to ten virgins who took their
torches and went out to welcome the bridegroom. Now five of them were foolish, and
five, sensible. The foolish ones, in taking
their torches, carried no oil along; but the
sensible ones took flasks of oil, as well as
their torches. As the bridegroom took his
time, they all began to doze, and fell fast
asleep. At midnight, someone shouted,
'Here is the bridegroom! Come out and
welcome him.' Then all those virgins woke
up, and got their torches ready. The foolish
ones said to the sensible ones, 'Give us some
of your oil; our torches are going out.' But
the sensible ones replied, 'No, there may not
be enough for both you and us. You had
better go to the dealers and buy yourselves
some.' While they went off to buy it, the
bridegroom arrived, and the ones who were
ready went into the wedding with him. Then
the door was barred. Later on, the other
(427)

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matth<eum
Matth. 25, /-13
In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
erit regnum crelorum decem virginibus: qua: accipientes lampades suas,
exierunt obviam sponso, et sponsre.
Quinque autem ex eis erant f{tture, et
quinque prudentes: sed quinque
fature, acceptis lampadibus, non
sumpserunt oleum secum: prudentes
vero acceperunt oleum in vasis suis
cum Iampadibus. Moram autem
faciente sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt. Media autem
nocte clamor factus est: Ecce sponsus
venit, exite obviam ei. Tunc surrexerunt omnes virgines ilia:, et ornaverunt lampades suas. F<iture autem
sapientibus dixerunt. Date nobis de
oleo vestro: quia Iampades nostrre
exstinguuntur. Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte non sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad
vendentes: et emite vobis. Dum
au tern irent em ere, venit sponsus:
et qua: panitre erant, intraverunt cum
eo ad nuptias, et clausa est ianua.
Novissime vero veniunt et reliqure
virgines, dicentes: Domine, Domine,

Common of Several Virgins
aperi nobis. At ille respondens, ait:
Amen dico vobis, nescio vos. Vigilate
itaque, quia nescitis diem, neque
horam.

virgins came back. 'Lord, lord!' they cried,
'open the door for us.' But he answered, 'I
assure you, I do not know you.' Therefore,
keep your eyes open, because you do not
know the exact day or hour."
Offertory Antiphon
Ps. 33, 6

Accedite ad Dominum, et illuminamini: et facies vestrre non confundentur. (T. P. Alleluia.)

Look to the Lord that you may be radiant
with joy, and your faces may not blush w.ith
shame. (P. T. Alleluia.)
Prayer over the Gifts

Muneribus tibi, Domine, pro beatarum Virginum N. et N. honore
dicatis, benedictionem tuam propitiatus effunde: ut per eadem, et a
vitiis omnibus emundemur, et crelestibus deliciis impleamur. Per Dominum.

Mercifully pour forth your blessing, 0 Lord,
upon the gifts offered to you in honor of
your blessed virgins N. and N., * and
through them cleanse us of all sin and fill
us with your heavenly del!ghts. Through
Jesus Christ.
Second Prayer over the Gifts

Offerentes tibi hostiam laudis, misericers Deus, apud maiestatem tuam
beatarum Virginum N. et N. suffragio commendemur: qure consonis
operibus in sua virginitate iucundum
tibi habitaculum prrepararunt. Per
Dominum.

0 merciful God, as we offer you this sacrifice
of praise, may the intercession of your
blessed virgins N. and N. in your majestic
presence commend !!S to you,* for in their
lives they prepared a pleasing dwelling place
for you through deeds in harmony with their
virgin!ty. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 25, 10

Venit sponsus: et virgines, qure
panitre erant, intraverunt cum eo ad
nuptias, et clausa est ianua. (T. P.
Alleluia.)

The bride: groom came; and the virgins who
were ready went in with him to the marriage
feast, and the door was shut. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Sum pta mysteria, qu~sumus, Domine, suffragantibus beatarum Virginum N. et N. meritis, incitent nos
iugiter et illustrent: ut digne adventum Filii tui prrestolemur, et ad supernas eius nuptias admittamur. Per
eundem Dominum.

Let the sacrament we have received, 0 Lord,
by the help and merits of your blessed
virgins N. and N., always stir us up ~nd
enlighten us.* May we always stand ready
for the coming of your Son and be admitted
to his wedding feast in heav~n. Through
Jesus Christ.
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Second Prayer after Communion
May our holy reception of your body and
blood, 0 Lord, turn us away from everything that is perishable, through the intercession of your blessed virgins N. and N. *
Enable us to make progress on earth through
sincere love for you and to rejoice in the
unending vision of you in heav~n: You who
live and reign.

Corporis et Sanguinis tui sacra libatio, Domine, intercedentibus beatis
Virginibus N. et N., ab omnibus nos
caducis rebus avertat: ut valeamus
tui et sincera in terris carit:ite proficere, et perpetua in crelis visione
gaudere: Qui vivis.

COMMON OF
SEVERAL HOLY WOMEN
I
FOR MARTYRS
Entrance Antiphon
Ps. 107, 13-14
Give us aid, 0 God, against the foe, for
worthless is the help of men. Under God we
shall do valiantly; it is he who will tread
down our foes. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps.
ibid. 2 My heart is steadfast, 0 God; my
heart is steadfast; I will sing and chant
praise. "Y/. Glory be to the Father. Give us
aid.

Da nobis, Deus, auxilium de tribulatione, quia vana salus hominis:
in Deo faciemus virtutem: et ipse ad
nihilum deducet inimicos nostros.
(T. P. Alleluia, alleluia.) Ps. ibid.,
2 Para tum cor meum, Deus, para tum
cor meum: cantabo, et psallam in
gloria mea.Y'. Gloria Patri. Da nobis.

Prayer
0 God, by your gift, strength is brought to
perfection in the m!dst of weakness.* Grant
to all who commemorate the glory of your
blessed martyrs N. and N. that these saints
who received from you the strength to
triumph may always obtain from you for us
too the grace of victQry. Through Jesus
Christ.

Deus, cuius munere virtus in infirmitate perficitur: da omnibus beatarum
N. et N. Martyrum tuarum gloriam
recolentibus; ut qure abs te sumpserunt robur ut vincerent, abs te quoque nobis vincendi gratiam semper
obtineant. Per Dominum.

Second Prayer
0 Lord our God, grant that we may always
honor the victories of your blessed martyrs
N. and N. * Although we are unable to pay
them the honor that is due, may we at least
offer them our humble tribgte. Through
Jesus.
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Da nobis, quresumus, Domine Deus
noster, beatarum N. et N. Martyrum
tuarum palmas incessabili devotione
venerari: ut, quas digna mente celebrare non possumus, humilibus saltern frequentemus obsequiis. Per
Domin urn.

Common of Several Holy Women
Lectio Epistol<e beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 4, 6-·11 et 16-17

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 4, 6-Jl and 16-17

Fratres: Deus illuxit in c6rdibus
nostris ad illuminati6nem scientire claritatis Dei, in facie Christi
Iesu. Habemus autem thesaurum
istum in vasis fictilibus: ut sublimitas
sit virtutis Dei, et non ex nobis.
In omnibus tribulationem patimur,
sed non angustiamur: aporiamur,
sed non destituimur: persecutionem
patimur, sed non derelinquimur:
deiicimur, sed non perimus: semper
mortificationem Iesu in corpore
nostro circumferentes, ut et vita
lesu manifestetur in corporibus nostris. Semper enim nos, qui vivimus,
in mortem tradimur propter Iesum:
ut et vita Iesu manifestetur in carne
nostra mortali. Propter quod non
deficimus: sed licet is, qui foris est,
noster homo corrumpatur: tamen is,
qui intus est, renovatur de die in
diem. Id enim, quod in prresenti est
momentaneum et !eve tribulationis
nostrre, supra modum in sublimitate
reternum glorire pondus operatur in
nobis.

Brethren: God who said: "Let light shine
from darkness," has shone in our hearts
that we might make known the glory of God
shining on the face of Christ. But we hold
this treasure in a jar of clay, so that its surpassing power comes from God and not
from us. We are afflicted in every way, but
we are not crushed; we are ,~t a loss what to
do, but we do not despair; we are persecuted, but not abandoned; struck down, but
not destroyed. In our bodies we are always
exposed to the sentence of Jesus' death, in
order that Jesus' life may be revealed in our
bodies. We who are alive are constantly being delivered to death for Jesus' sake, in
order that the life of Jesus may be revealed
in our mortal flesh. Therefore, we do not
lose heart; because even if our body is being
destroyed, our inner being is renewed daily.
For the present light burden of our trial is
producing for us an etern~l weight of glory,
which is beyond all comr "ison.
Gradual Ps. 59, 13, 14 Gi\c us aid against
the foe, for worthless is the help of men. "W.
Under God we shall do valiantly; it is he
who will tread down our foes.
Alleluia, alleluia. 'W. Apoc. 7, 14 These are
they who have come out of the great
tribulation, and have washed their robes
and made them white in the blood of the
Lamb. Alleluia.

Graduale Ps. 59, 13, 14 Da nobis,
Deus, auxilium de tribulatione, quia
vana salus homini.s. Y. In Deo faciemus virtt'item: et ipse ad nihilum
deducet tribulantes nos.
Allelt'iia, alleluia. Y. Apoc. 7, 14
Venerunt de tribulatione magna, et
laverunt stolas suas, et dealbaverunt
eas in sanguine Agni. Alleluia.

Post Septuagesimarn, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 65, 10-/2 Probasti nos,
Deus: igne nos examinasti sicut
examinatur argentum. Y. Induxisti
nos in laqueum, posuisti tribulationes in dorsa nostro: imposuisti
homines super capita nostra. Y.
Transivimus per ignem et aquam:
et eduxisti nos in refrigerium.

Tract Ps. 65, 10-12 For you have tested us,
0 God! You have tried us as silver is tried
by fire. 'W. You have brought us into a snare;
you laid a heavy burden on our backs. You
let men ride over our heads. Y. We went
through fire and water, but you have led us
out to refreshment.

Tempore autem pascha/i ornittitur gradua/e, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:
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Alleluia, alleluia. Y. Apoc. 7, 14 These are
they who have come out of the great
tribulation, and have washed their robes
and made them white in the blood of the
Lamb. Alleluia. Y. Apoc. 12, 11-12 They did
not love their lives even in face of death.
Therefore rejoice, 0 heavens, and you who
dwell therein. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Apoc. 7, 14
Venerunt de tribulatione magna, et
laverunt stolas suas, et dealbaverunt eas in sanguine Agni. Alleluia.
1. Apoc. 12, 11-12 Non dilexerunt
animas suas usque ad mortem: propterea lretamini, creli, et qui habitatis
in eis. Alleluia.

+ A Read:ng from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Matthew
Matth. 13, 44-52

secundum Matthxum
Matth. 13, 44-52

At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like ·1 dragnet that was thrown
into the lake an< ollected all sorts of things.
When it was ful they hauled it ashore, and
sat down to coliect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the evil
men from the saints, and hurl them into the
fiery furnace where they will wail and
gnash their teeth. Have you understood
everything I have said?" "Yes," they said to
him. Then he told them, "So every scribe
who has become a disciple of the kingdom of
heaven is like the head of the house who can
bring out of his storeroom the new as well
as the old."

In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum crelorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit
homo, abscondit, et prre gaudio
illius vadit, et vendit universa, qure
habet, et emit agrum illum. Iterum
simile est regnum crelorum homini
negotiatori qurerenti bonas margaritas. Invcnta autem una pretiosa
margarita, abitl, et vendidit omnia
qure habuit, et emit earn. Iterum
simile est regnum crelorum sagenre
missre in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et . secus
Jitus sedcntes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione sxculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de medio iustorum, et mittent eos
in caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hrec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
crelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

Offertory Antiphon
Ps. 104, 4
Look to the Lord in his strength; seek to
serve him constantly. (P. T. Alleluia.)
(431)

Quxrite Dommum, et confirmamini:
quxrite faciem eius semper. (T. P.
Alleluia.)

Common of Several Holy Women

Obhita tibi, Domine Deus, in honorem beatarum N. et N. Martyrum
tuarum dona intuere propitius: ut
acceptum nostne tibi faciant servitutis obsequium, et opportunum nobis
tribuant ture protectionis auxilium.
Per Dominum.

Intende, qucesumus, Domine, munera altaribus tuis pro beatarum
Martyrum tuarum N. et N. honore
proposita: ut, sicut per hrec sacra
mysteria illis gloriam contulisti; ita
nobis indulgentiam largiaris. Per
Dominum.

Simile est regnum crelorum thesauro
abscondito in agro: quem qui invenit homo, abscondit, et prre
gaudio illius vadit, et vendit universa qure habet, et emit agrum
illum. (T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
Look with favor, Lord God, upon the gifts
we offer to you in honor of your blessed
martyrs N. and N. * May they make the
homage of our service acceptable to you and
bring us the timely help of your protection.
Through Jesus Christ.
Second Prayer over the Gifts
0 Lord, look upon the gifts placed upon
your altar in honor of your blessed martyrs
N. and N. * As you granted them glory
through these sacred mysteries, so bestow
your pardon upon gs. Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Matth. 13, 44
The kingdom of heaven is like a treasure
hidden in a field; he who finds it hides it,
and in his joy goes and sells all that he has
and buys that field. (P. T. Alleluia.)

Sanctificet et roboret nos, qucesumus,
Domine, supernorum munerum fru7
ctuosa receptio: ut, suffragantibus
beatis Martyribus tuis N. et N., et
vitiorum cestibus obsistamus, et contra omnium impetus hostium repugnemus. Per Dominum.

Prayer after Communion
0 Lord, let a fruitful reception of your heavenly gifts make us holy and strengthen us*
so that, through the prayers of your blessed
martyrs N. and N. we may withstand the
raging fires of sin and resist the attacks of all
ens:mies. Through Jesus Christ.

Prresta nobis, qucesumus, Domine,
intercedentibus beatis Martyribus
tuis N. et N.: ut, quod ore contingimus, pura mente capiamus. Per
Dominum.

Second Prayer after Communion
Grant 0 Lord, through the intercession of
your blessed martyrs N. and N., that we may
cherish with pure hearts the sacrament we
have received with our l!ps. Through Jesus.

II

FOR HOLY WOMEN
NOT MARTYRS
Entrance Antiphon
Ps. 79, 19
Domine Deus virtlitum, non discedimus a te: vivificabis nos, et

0 Lord God of hosts, we have not withdrawn from you; give us new life, and we
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will call upon your name. (P. T. Alleluia,
alleluia.) Ps. ibid., 2 0 shepherd of Israel,
hearken, 0 guide of the flock of Joseph! Y.
Glory be to the Father. 0 Lord God.

nomen tuum invocabimus. (T. P.
Alleluia, alleluia.) Ps. ibid., 2 Qui
regis Israel, intende: qui deducis
velut ovem Joseph. 1. Gloria Patri.
Domine.

Prayer
0 almighty God, the admirable lives of
blessed N. and N. whom we venerate are
beneficial exampl~s to us.* May their intercession bring us heavenly assistance.
Through Jesus Christ.

Concede, qmesumus, omnipotens
Deus: ut veneranda nobis beatarum
N. et !f. intercessio tribuat creleste
subsidium; quarum vita mirabilis
omnibus salutare prrestat exemplum.
Per Dominum.

Second Prayer
0 God of mercies, enlighten the hearts Qf
your faithful,* and through the prayers and
glorious merits of blessed N. and N. enable
us to disdain all that is worldly and to gain
possession of heavenly gifts. Through Jesus
Christ.

Tuorum corda fidelium, Deus miserator, illustra: et, beatarum N. et
N. precibus ac meritis gloriosis;
fac nos terrena cuncta despicere,
et dona crelestia possidere. Per Dominum.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to Timothy
I Tim. 2, 9-15; 5, 3-6

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Timotheum
1 Tim. 2, 9-15; 5, 3-6

Beloved: I want women to adorn themselves in proper clothing, with modesty and
sobriety~no braided hair, and golden
jewelry or pearls or expensive clothes!
Rather, as befits women who claim to be
religious, let their adornment be good
works. Let a woman learn in silence and
complete submissiveness, for it is not right
for a woman to teach or to have authority
over a man; she ought to be silent. Adam
was formed first, then Eve. And it was not
Adam who was deceived; the woman was
deceived and fell into transgression. But she
will be saved through child-bearing~if they
remain in faith, love, and holiness, with
sobriety. Honor widows who are really such.
Of course, if they have children or grandchildren these must learn, in the first place,
to show piety to their own families and
make a due repayment to those who brought

Carissime: Yolo mulieres orare in
habitu ornata, cum verecundia, et
sobrietate ornantes se, et non in
tortis crinibus, aut aura, aut margaritis, vel veste pretiosa: sed quod
decet mulieres, promittentes pietatem per opera bona. Mulier in
silentio discat cum omni subiectione.
Docere autem mulieri non permitto, neque dominari in virum:
sed esse in silentio. Adam enim
primus formatus est: deinde Heva.
Et Adam non est seductus: mulier
autem seducta in prrevaricatione
fuit. Salvabitur autem per filiorum
generationem, si permanserit in fide,
et dilectione, et sanctificatione cum
sobrietate. Viduas honora, qure vere
vidure sunt. Si qua autem vidua
filios, aut nepotes habet: discat
primum domum suam regere, et
mUtuam vicem reddere parentibus:
hoc enim acceptum est coram Deo.
Qure autem vere vidua est, et desolata, speret in Deum, et instet
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obsecrati6nibus, et orati6nibus nocte
ac die. Nam qure in deliciis est, vivens
m6rtua est. Et hoc pnecipe ut irreprehensibiles sint: in Christo Iesu
D6mino nostro.

them up. That is acceptable before God.
The woman who is a real widow and has
been left quite alone has set her hopes on
God and is continually at prayer, night and
day. But a widow who is sexually indulgent
has died, even while living. Command widows to be irreproachable: in Christ Jesus,
our Lord.

Graduate Ps. 32, 20-21 Anima nostra
sustinet D6minum: qu6niam adiutor
et protector noster est. Y/. Quia in
eo lretabitur cor nostrum: et in
n6mine sancto eius speravimus.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 1, 16
Initium sapientire timor D6mini:
cum electis feminis gniditur, et cum
iustis et fidelibus agn6scitur. Alleluia.

Gradual Ps. 32, 20-21 Our soul waits for the
Lord, who is our help and our shield. Y/. For
in him our hearts rejoice; in his holy name
we trust.
Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 1, 16 The fear of
the Lord is the beginning of wisdom: it
walks with chosen women and is known
with the just and faithful. Alleluia.

Post Septuagesimam, omissis Alleluia, et
versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, the Alleluia with its following verse is
omitted, and there is said:

Tractus Ps. 47, 10-12 Suscepimus,
Deus, misericordiam tuam in media
templi tui. Y/. Secundum nomen
tuum, Deus, sic et laus tua in fines
terrre: iustitia plena est dextera tua.
Y/. Lretetur mons Sian, et exsultent
filire Iudre, propter iudicia tua, D6mine.

Tract Ps. 47, 10-12 0 God, we ponder your
kindness within your temple. Y/. As your
name, 0 God, so also your praise reaches to
the ends of the earth. Of justice your right
hand is full. Y/. Let Mount Sion be glad, let
the cities of Juda rejoice, because of your
judgments.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. I, 16
Initium sapientire timor Domini:
cum electis feminis gniditur, et cum
iustis et fidelibus agn6scitur. AUeluia. Y/. Ps. 23, 6 Hrec est generatio
qurerentium D6minum, qurerentium faciem Dei Iacob. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Matthceum
Matth. 13, 44-52
In illo tempore: Dixit lesus discipulis suis parabolam hanc: Simile
est regnum crel6rum thesauro absc6ndito in agro: quem qui invenit

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. Y/. Eccli. 1, 16 The fear of
the Lord is the beginning of wisdom: it
walks with chosen women and is known with
the just and faithful. Alleluia. Y/. Ps. 23, 6
Such is the race that seeks for the Lord, that
seeks that face of the God of Jacob.
Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Matthew
Matth. 13, 44-52
At that time Jesus told his disciples this
parable: "The kingdom of heaven is like
hidden treasure which a man found in a
field. He hid it again, and happy with his
(434)
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find, went and sold all he had and bought
that field. Or again, the kingdom of heaven
is like a merchant's search for fine pearls.
When he finally found one really valuable
pearl, he went back and auctioned off all he
had and bought it. Or again, the kingdom of
heaven is like a dragnet that was thrown
into the lake and collected all sorts of things.
When it was full, they hauled it ashore, and
sat down to collect what was worthwhile in
tubs. What was useless they threw away.
That is how it will be at the end of the world.
The angels will go out and separate the evil
men from the saints, and hurl them into the
fiery furnace where they will wail and gnash
their teeth. Have you understood everything I have said?" "Yes," they said to him.
Then he told them, "So every scribe who has
become a disciple of the kingdom of heaven
is like the head of the house who can bring
out of his storeroom the new as well as the
old."

homo, abscondit, et pne gaudio
illius vadit, et vendit universa, quce
habet, et emit agrum ilium. Iterum
simile est regnum ccelorum homini
negotiatori, qmerenti bonas margaritas. Inventa autem una pretiosa
margarita, abiit, et vendidit omnia,
quce habuit, et emit earn. Iterum
simile est regnum ccelorum sagence
missce in mare, et ex omni genere
piscium congreganti. Quam, cum
impleta esset, educentes, et secus
litus sedentes, elegerunt bonos in
vasa, malos autem foras miserunt.
Sic erit in consummatione sreculi:
exibunt Angeli, et separabunt malos
de medio iustorum, et mittent eos in
caminum ignis: ibi erit fletus, et
stridor dentium. Intellexistis hcec
omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait illis:
Ideo omnis scriba doctus in regno
ccelorum similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro
suo nova et vetera.

Offertory Antiphon
Ps. 104, 3
Glory in his holy name; rejoice, 0 hearts
that seek the Lord. (P. T. Alleluia.)

Laudamini in nomine sancto eius:
lcetetur cor qucerentium Dominum.
(T. P. Alleluia.)

Prayer over the Gifts
As we offer you, Lord God, the gifts laid
here in honor of blessed N. and N., * we
pray that we may always set our hopes
firmly upon you and receive from you our
hearts' des!res. Through Jesus Christ.

Offerentes tibi, Domine Deus, hostiam pro beatarum N. et N. honore
propositam, te supplices exoramus:
ut spem nostram in te firmiter collocemus, et pias petitiones cordis
nostri abs te iugiter habeamus. Per
Domin urn.

Second Prayer over the Gifts
0 Lord, by the prayers and help of blessed
N. and N., let our sacrifice be acceptabl~ to
you,* so that it may bestow upon us the pardon of our sins and produce abundant
merits. Through Jesus Christ.
(435)

Sacrificium nostrum, Domine, suffragantibus beatarum N. et N. precibus, tibi reddatur acceptum: ut
nobis idem et culparum veniam
largiatur, et meritorum copiam operetur. Per Domin urn.
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Communion Antiphon
Matth. 13, 45-46
Simile est regnum crel6rum h6mini
negotiat6ri, qurerenti bonas margaritas: inventa autem una preti6sa
margarita, abiit, et vendidit 6mnia
qure habuit, et emit earn. (T. P.
Alleluia.)

The kingdom of heaven is like a merchant
in search of fine pearls. When he finds a
single pearl of great price, he goes and sells
all that he has and buys it. (P. T. Alleluia.)
Prayer after Communion

Divini operatio sacramenti, omnipotens Deus, suffragantibus beatarum
N. et N. meritis, illuminet nos pariter et inftammet: ut et sanctis
iugiter desideriis ferveamus, et bonis
operibus abundemus. Per D6minum.

May the action ot this divine sacrament,
almighty God, through the merits and assistance of blessed N. and N., illuminate· !!nd
inflame us,* so that we may always glow
with holy desires and abound in good WQrks.
Through Jesus Christ.
Second Prayer after Communion

Accept6rum munerum virtus, Domine Deus, intercedentibus beatis N.
et N., suos in nobis effectus impleat:
ut simul et mortalis vitre subsidium
c6nferat, et gaudium perpeture felicitatis obtineat. Per D6minum.

May the power of the gifts we have received
from you, Lord God, fulfill its proper effect
in us, through the intercession of blessed N.
and N. * May it bring aid for our mortal
lives and secure our possession of everlasting happiness. Through Jesus Christ.
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Proper for the U. S. A.
PROPER MASSES
OF THE DIOCESES OF
THE UNITED STATES
OF AMERICA
BLESSED VIRGIN MARY
OF GUADALUPE

III classis

December 12
Entrance Antiphon
Sedulius
Hail, holy Mother, who gave birth to the
King who rules heaven and earth forever
and ever. Ps. 44, 2 My heart overflows with
a goodly theme; as I sing my ode to the king.
Y. Glory be to the Father. Hail, holy Mother.

Salve, sancta Parens enixa puerpera
Regem: qui crelum ternimque regit in
s~cula sreculorum. Ps. 44, 2 Eructavit
cor meum verbum bonum: dico ego
opera mea Regi. 1. Gloria Patri.
Salve.

Prayer
0 God, you have placed us under the special
patronage of the blessed Virgin Mary, and
through her you have favored us with ~nd
less blessings.* May we, who joyfully honor
her this day on earth, enjoy her company
forever in heav~n. Through Jesus Christ.

Deus, qui sub beatissimre Virginis
Marire singulari patrocinio constitutos, perpetuis beneficiis nos
cumulari voluisti: prresta supplicibus
tuis: ut cuius hodie commemoratione lretamur in terris, eius conspectu perfruamur in crelis. Per
Dominum.

A commemoration of the weekday is made.

Et fit commemoratio ferire.

A Reading from the Book of Sirach
Eccli. 24, 23-31

Lectio libri Sapientire
Eccli. 24, 23-31

I bud forth delights like the vine,
my blossoms become fruit fair and rich.
I am the mother of the gift of love,
of the fear and the knowledge of God,
and of the just man's hope.
In me is every boon of truth and of the way;
in me is all hope of virtue and of life.
Corne to me, all you that yearn for me,
and be filled with my fruits;
My spirit is sweeter than honey,
a better heritage than the honey-comb;
the remembrance of me is for age upon
age.
He who eats of me will hunger still,
he who drinks of me will thirst for more;

Ego quasi vitis fructificavi suavitatem
odoris: et flores mei, fructus honoris
et honestatis. Ego mater pulchrre
dilectionis, et timoris, et agnitionis,
et sanctre spei. In me gratia omnis
vire et veritatis: in me omnis spes vitre
et virtutis. Transite ad me omnes qui
concupiscitis me, et a generationibus
meis implemini. Spiritus enim meus
super mel dulcis, et hereditas mea super mel et favum. Memoria mea in
generationes sreculorum. Qui edunt
me, adhuc esurient: et qui bibunt
me, adhuc sitient. Qui audit me, non
confundetur: et qui operantur in me,
non peccabunt. Qui elucidant me,
vitam reternam habebunt.

1*

Dec. 12. Blessed Virgin Mary of Guadalupe
He who obeys me will not be put to shame,
he who serves me will never fail.
They who reflect my brightness
will have eternal life.
Graduale Cant. 6, 9 Qme est ista, qu;:e
progreditur quasi aurora consurgens,
pulchra ut luna, electa ut sol? 1.
Eccli. 50, 8 Quasi arcus refulgens
inter nebulas glori:r, et quasi ftos
rosarum in diebus vernis.

Gradual Cant. 6, 9 Who is this that comes
forth like the dawn, as beautiful as the
moon, as resplendent as the sun? Y/. Eccli.
50, 8 Like the rainbow appearing in the
cloudy sky; like the blossoms on the
branches in springtime.

Alleluia, alleluia. 1. Cant. 2, I2
Flores apparuerunt in terra nostra,
tempus putationis advenit. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Cant. 2, 12 The flowers
appear on the earth, the time of pruning the
vines has come. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti,
dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
jbllowing verse is omitted, and there is said:

Tractus Gaude, Maria Virgo, cunctas
h<cereses sola interemisti. 1. (..!u:r
Gabrielis Archangeli dictis credidisti.
1. Dum Virgo Deum et hominem genuisti: et post partum, Virgo, inviolata permansisti. 1. Dei Genetrix,
intercede pro nobis.

Tract Rejoice, 0 Virgin Mary, for alone you
have destroyed all heresies. Y/. You believed
the words of the Archangel Gabriel. Y/. As a
virgin, you brought forth God and man;
and after childbirth you remained an inviolate virgin. Y/. 0 Mother of God, intercede for us.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its placets said:

Alleluia, alleluia. 1. Num. 17, 8
Virga Iesse floruit: Virgo Deum et
hominem genuit: pacem Deus reddidit, in se reconcilians ima summis.
Alleluia. 1. Luc. I, 28 Ave, Maria,
gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y/. Num. 17, 8 The rod of
Jesse has blossomed: a Virgin has brought
forth God and man: God has given peace,
reconciling in himself the lowest with the
highest. Alleluia. Y/. Luke I, 28 Hail, Mary,
full of grace, the Lord is with you; blessed
are you among women. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc. I, 39-47
In illo tempore: Exsurgens Maria
abiit in montana cum festinatione in
civitatem Iuda: et intravit in domum
Zachari:r, et salutavit Elisabeth. Et
factum est, ut audivit salutationem
Mari:r Elisabeth, exsultavit infans in
utero eius: et repleta est Spiritu
Sancto Elisabeth: et exclamavit voce

according to Luke
Luke 1, 39-47
At that time Mary set out and went with
haste into the hill-country, to a town of
Juda. She entered Zachary's house and
greeted Elizabeth. And, when Elizabeth
heard Mary's greeting, the infant stirred in
her womb; and Elizabeth was filled with the
Holy Spirit, and cried out in a loud voice:
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"Blessed are you among women, and blessed
is the fruit of your womb. And who am I,
that the mother of my Lord should come to
me? For the moment that your salutation
sounded in my ears the infant stirred in my
womb with joy. Happy is she who has
believed that the Lord's words to her will be
fulfilled."
And Mary said:
"My soul magnifies the Lord,
and my spirit rejoices in God my savior."

magna, et dixit: Benedicta tu inter
mulieres, et benedictus fructus ventris
tui. Et unde hoc mihi, ut veniat Mater
Domini mci ad me? Ecce enim ut
facta est vox salutationis ture in
auribus meis, exsult<ivit in gaudio
infans in utero meo. Et beata, qure
credidisti. quoniam perficientur ea,
qure dicta sunt tibi a Domino. Et ait
Maria: Magnificat anima mea Dominum: et exsultavit spiritus meus in
Deo salutari meo.

Offertory Antiphon
2 Para!. 7, 16
I have chosen and have sanctified this place,
that my name may be there and my eyes and
my heart may remain there forever.

Elegi, et sanctificavi locum istum, ut
sit ibi nomen meum, et permaneant
oculi mei, et cor meum ibi cunctis
diebus.

Prayer over the Gifts
0 Lord, through your mercy and the intercession of the blessed ever-virgin Mary,* let
this offering bring us prosperity and peace
now and forev~r. Through Jesus Christ.

Tua, Domine, propitiatione, et beatre
Marire semper Virginis intercessione,
ad perpetuam atque prresentem hrec
oblatio nobis profir-iat prosperitatem
et pacem. Per Dominum.

A commemoration of the weekday is made.

Et fit commemoratio feria:.

Preface of the Blessed Virgin Mary (on this feast)

Prcefatio de B. Maria Virg. Et te in

festivitate.

Communion Antiphon
Ps. 147, 20
He has not done this for any other nation;
his ordinances he has not made known to
them.

Non fecit taliter omni nationi: et
iuiicia sua non manifestavit eis.

Prayer after Communion
0 Lord, grant that we who have received the
sacrament of our salvation may be protected
through the intercession of the blessed evervirgin Mary, *in whose honor we have offered
this sacrifice to your maj~sty. Through Jesus
Christ your Son, Our Lord, who lives and
reigns with you in the unity of the HQly
Spirit,* God, forever and ev~r. W. Amen.

Sumptis, Domine, salutis nostrre
subsidiis: da, qu<Csumus, beatre Mar[re semper Virginis patrociniis nos
ubique protegi; in cuius veneratione
hrec ture obtulimus maiestati. Per
Dominum nostrum Iesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus: per omnia s<Ccula sreculorum.

A commemoration of the weekday is made.

Et fit commemoratio feria:.
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SAINT PETER CLAVER
Confessor

III classis

September 9
Entrance Antiphon
Ps. 106, 9-10
Satiavit Dominus animam inanem:
sedentes in tenebris et umbra mortis,
vinctos in mendicitate et ferro. Ps.
ibid., 8 Confiteantur Domino misericordi<e eius: et mirabilia eius filiis
hominum. 'Y!. Gloria Patri. Satiavit.

The Lord has satisfied the longing soul:
those who sit in darkness and in the shadow
of death, bondsmen in want and in chains.
Ps. ibid., 8 Let them give thanks to the Lord
for his kindness and his wondrous deeds to
the children of men. Y. Glory be to the Father. The Lord has satisfied.
Prayer

Deus, qui abreptos in servitutem
Nigritas ad agnitionem tui nominis
vocaturus, beatum Petrum mira in
eis iuvandis caritate et patientia
roborasti: eius nobis intercessione
concede; ut, qu<e Iesu Christi sunt
qu<erentes, proximos opere et veritate
diligamus. Per eundem Dominum.

0 God, you strengthened blessed Peter with
remarkable love and patience to help the
enslaved Negroes in order that you might
bring them to a knowledge Qf your name.*
May we seek the things that belong to Jesus
and in doing so love our neighbor in truth
and in deed through the intercession of your
saint. Through Jesus Christ.

Et fit com. S. Gorgonii Mart.:

Commemoration of Saint Gorgonius, martyr:

Prayer
Sanctus tuus, Domine, Gorgonius sua
nos intercessione l<etificet: et pia
faciat solemnitate gaudere. Per Dominum nostrum.

0 Lord, may the intercession of your saint
Gorgonius fill gs with joy* and may his holy
feast be the occasion of happiness for gs.
Through Jesus Christ.

Lectio Isai<e Prophet<e

A Reading from the Prophet Isaia
Isaia 58, 6-9, 10

lsai. 58, 6-9 et 10

H<ec dicit Dominus: Dissolve colligationes impietatis, solve fasciculos
deprimentes, dirnitte eos, qui confracti sunt, liberos, et omne onus
dirumpe. Prange esurienti panem
tuum, et egenos vagosque indue in
domum tuam: cum videris nudum,
operi eum, et carnem tuam ne despexeris. Tunc erumpet quasi mane
lumen tuum, et sanitas tua citius
orietur, et anteibit faciem tuam iustitia tua, et gloria Domini colliget te.
Tunc invocabis, et Dominus exaudiet:

Thus says the Lord:
Release those bound unjustly,
untie the thongs of the yoke;
Set free the oppressed,
break every yoke;
Share your bread with the hungry,
shelter the oppressed and the homeless;
Clothe the naked when you see them,
do not turn your back on your own.
Then your light shall break forth like the
dawn,
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and your wound shall quickly be healed;
Your vindication shall go before you,
and the glory of the Lord shall be your
rear guard.
Then you shall call, and the Lord will
answer,
you shall cry for help, and he will say:
Here I am!

clamabis, et dicet: Ecce adsum. Cum
effuderis esurienti animam tuam, et
animam affiictam repleveris, orietur
in tenebris lux tua, et tenebrre ture
erunt sicut meridies.

If you bestow your bread on the hungry
and satisfy the afflicted;
Then light shall rise for you in the darkness,
and the gloom shall become for you like
midday.
Gradual Ps. 7I, I2-14 He shall rescue the
poor man from the powerful, and the poor
man when he has no one to help him. He
shall have pity for the poor and the needy,
and the lives of the poor he shall save. Y".
From fraud and wickedness he shall redeem
their lives, and honorable shall be their
name in his sight.
Alleluia, alleluia. Y". Ps. 9, 33 and 35 Rise,
0 Lord! 0 God, lift up your hand! Forget
not the afflicted. On you the poor man
depends, of the fatherless you are the helper.
Alleluia.

Graduate Ps. 71, 12-14 Liberabit
pauperem a potente, et pauperem
cui non erat adiutor: parcet pauperi
et inopi, et animas pauperum salvas
faciet. 1. Ex usuris et iniquitate redimet animas eorum: et honorabile
nomen eorum coram illo.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 9, 33 et 35
Exsurge, Domine Deus, exaltetur
manus tua: ne obliviscaris pauperum:
tibi derelictus est pauper: orphano tu
eris adiutor. Alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

Tract Isaia 6I, I The Lord has sent me to
heal the brokenhearted, to proclaim liberty
to the captives. Y". I Cor. 9, 22 To the weak
I became weak, that I might gain the weak.
"W. I became all things to all men, that I
might save all.

Tractus lsai. 61, 1 Misit me Dominus
ut mederer contritis corde, et prredicarem captivis indulgentiam. 1. 1
Cor. 9, 22 Factus sum infirmis infirmus, ut infirmos lucifacerem. 1.
Omnibus omnia factus sum, ut
omnes facerem salvos.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y". Ps. I23, 7 Our life was
rescued like a bird from the fowlers' snare;
broken was the snare, and we were freed.
Alleluia. "W. Ps. 84, IO Near indeed is his
salvation to those who fear the Lord God,
that glory may dwell in our land. Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 123, 7 Anima
nostra, sicut passer, erepta est de
laqueo venantium: laqueus contritus
est, et nos Iiberati sumus. Alleluia.
1. Ps. 84, 10 Prope timentes Dominum Deum salutare ipsius: ut
inhabitet gloria in terra nostra.
Alleluia.
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Sept. 9. St. Peter Claver

+ Sequentia sancti Evangelii
secundum Lucam
Luc. 10, 29-37
In illo tempore: Legisperitus quidam,
volens iustificare seipsum, dixit ad
Iesum: Et quis est meus proximus?
Suscipiens autem Jesus, dixit: Homo
quidam descendebat ab Jerusalem in
Jericho, et incidit in latrones, qui
etiam despoliaverunt eum: et plagis
impositis abierunt, semivivo relicto.
Accidit autem ut sacerdos quidam
descenderet eadem via: et viso ilio
prreterivit. Similiter et levita, cum
esset secus locum, et videret eum,
pertransiit. Samaritanus autem quidam iter faciens, venit secus eum: et
videns eum, misericordia motus est.
Et appropians aliigavit vulnera eius,
infundens oleum et vinum: et imponens ilium in iumentum suum,
duxit in stabulum, et curam eius egit.
Et altera die protulit duos denarios,
et dedit stabulario, et ait: Curam
illius habe: et quodcumque supererogaveris, ego cum rediero, reddam
tibi. Quis horum trium videtur tibi
proximus fuisse illi qui incidit in
latrones? At ille dixit: Qui fecit
misericordiam in ilium. Et ait illi
Jesus: Vade, et tu fac similiter.

+ A Reading from the holy Gospel
according to Luke
Luke 10, 29-37
At that time a certain lawyer wishing to
justify himself, said to Jesus: "And who is
my neighbor?" Jesus replied: "A man was
going down from Jerusalem to Jericho, and
he fell into the hands of robbers who
stripped him, beat him, and went off leaving
him half dead. A priest happened to be
going down the same road; he saw him but
passed on. Likewise a Levite also came the
same way, saw him, and passed on. But a
Samaritan who was on his way came upon
him, and was moved to pity at the sight. He
went up to him and bound up his wounds,
applying oil and wine as an ointment. Then
he hoisted him on his own beast, brought
him to an inn, and took care of him. Next
day he took out two silver pieces, and gave
them to the innkeeper, saying: 'Take care of
him, and if you spend any more I will
reimburse you on my return.'
"Which of these three, in your opinion,
was neighbor to the man who fell into the
hands of the robbers?" He answered: "The
one who treated him with compassion."
Jesus said to him: "Go and act like him."
Offertory Antiphon
Job 29, 12-13 and 15-16

Eo quod liberassem pauperem vociferantem, et pupillum, cui non esset
adiutor, benedictio perituri super me
veniebat, et cor vidure consolatus
sum: oculus fui creco, et pes claudo:
pater eram pauperum.

Caritatis victima, quam immolantes
offerimus, sit nobis, Domine, te
miserante, propitiabilis: et, beati
Petri precibus et meritis, ad obtinendum patientire et caritatis augmentum, efficax et salutaris. Per eundem
Dominum.

I rescued the poor who cried out for help,
the orphans, and the unassisted; the blessing
of those in extremity came upon me, and the
heart of the widow I made joyful. I was eyes
to the blind, and feet to the lame; I was a
father to the needy.
Prayer over the Gifts
0 Lord, may the victim of love whom we
offer in this sacrifice be, by your mercy,
acceptable Qn our behalf;* and may the
prayers and merits of blessed Peter help us
toward salvation by making us more patient
and charitable. Through Jesus Christ.
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Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions
For Saint Gorgonius

Prayer over the Gifts
Be pleased, 0 Lord, by the offering which
we, your servants, m!!ke to you* and let
your holy martyr Gorgonius intercede for us
in this petition. Through Jesus Christ.

Grata tibi sit, Domine, nostne servitutis obhitio: pro qua sanctus
Gorgonius Martyr interventor exsistat. Per Dominum nostrum.

Communion Antiphon
Ezech. 34, 15-16
I myself will pasture my sheep; I myself will
give them rest, says the Lord God. The lost I
will seek out. The strayed I will bring back,
the injured I will bind up, and the sick I will
heal.

Ego pascam oves meas: et ego eas
accubare faciam, dicit Dominus
Deus. Quod perierat requiram, et
quod abiectum erat reducam, et quod
confnictum fuerat alligabo, et quod
infirmum fuerat consolidabo.

Prayer after Communion
0 Lord, let the life-giving effects of your love
grQW in us.* We have been refreshed by the
food of heaven; may we come to the reward
of everlasting life through the intercession of
blessed Pet~r. Through Jesus Christ.

Crescat in nobis, Domine, ture
pietatis effectus salutaris: ut, crelesti
pabulo nutriti, reternre vitre coronam,
beato Petro intercedente, feliciter
assequamur. Per Dominum.

For Saint Gorgonius

Prayer after Communion
Let your everlasting love, 0 God, fill your
household and bring it tQ new life.* Through
your martyr Gorgonius may we always be
refreshed by Christ, your SQn: Who lives
and reigns.
SAINTS ISAAC JOGUES,
JOHN DE BREBEUF,
AND COMPANIONS
Martyrs

Familiam tuam, Deus, suavitas reterna contingat et vegetet: qure in
Martyre tuo Gorgonio Christi Filii
tui bono iugiter odore pascatur: Qui
tecum.

III classis

September 26
Entrance Antiphon
Apoc. 7, 14
These are they who have come out of the
great tribulation, and have washed their
robes and made them white in the blood of
the Lamb. Ps. 116, 1 Praise the Lord, all you
nations; glorify him, all you peoples. Y.
Glory be to the Father. These are they who.
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Hi sunt qui venerunt de tribulatione
magna, et laverunt stolas suas, et
dealbaverunt eas in sanguine Agni.
Ps. 116, 1 Laudate Dominum, omnes
gentes; laudate eum, omnes populi.
1. Gloria Patri. Hi sunt.

Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions

Deus, qui primitias fidei in borealibus Americre regionibus sanctorum
Martyrum tuorum Isaaci, Joannis,
eorumque Sociorum prredicatione
et sanguine consecrasti: concede
propitius, ut eorum intercessione,
florida christianorum seges ubique in
dies augeatur. Per Dominum.

Prayer
0 God, you blessed the first fruits of the
faith in the vast expanse of North America
by the missionary labors and martyrdom of
blessed Isaac, John, and th~!r companions.*
May the harvest of Christians grow daily
more abundant in the whole world through
the intercession of these S!!!nts. Through
Jesus Christ.

Mm.:

Commemoration of Saints Cyprian and Justina, virgin,
martyrs:

Beatorum Martyrum Cypriani et
Iustinre nos, Domine, foveant continuata prresidia; quia non desinis
propitius intueri, quos talibus auxiliis concesseris adiuvari. Per Dommum.

Prayer
Comfort us, 0 Lord, with the unfailing protection of your holy martyrs Cyprian ;!nd
Justina,* for you are always merciful to
those who are helped by your S!!!nts.
Through Jesus Christ.

Et fit com. Ss. Cypriani et Iustinre Virg.

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
2 Cor. 12, 11-15
Fratres: Ego a vobis debui commendari: nihil enim minus fui ab iis
qui sunt supra modum Apostoli,
tametsi nihil sum. Signa tamen
apostolatus mei facta sunt super vos,
in omni patientia, in signis et prodigiis et virtutibus. Quid est enim quod
minus habuistis prre ceteris ecclesiis,
nisi quod ipse non gravavi vos?
Donate mihi hanc iniuriam. Ecce
tertio hoc paratus sum venire ad vos:
et non ero gravis vobis. Non enim
qurero qure vestra sunt, sed vos; nee
enim debent filii parentibus thesaurizare, sed parentes filiis. Ego autem
libenter impendam et superimpendar
ipse pro animabus vestris: licet plus
vos diligens, minus diligar.

Graduate Ps. 123, 7-8 Anima nostra,
sicut passer erepta est de laqueo
venantium. "/. Laqueus contritus est
et nos liberati sumus: adiutorium
nostrum in nomine Domini, qui fecit
crelum et terram.
Alleluia, alleluia."/. 2 Cor. 1, 5 Sicut
abtindant passiones Christi in nobis,

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
2 Cor. 12, 11-15
Brethren: I should have been recommended
by you for I am in no way inferior to the
super-apostles, even though I am nothing.
Certainly the signs that show the apostle
have been done by me among you with great
patience: signs and wonders and mighty
deeds as well. In what way are you inferior
to the other churches-except in this, that I
was no burden to you? Forgive me this injustice! Here it is the third time that I am
ready to go to you, and I will not burden
you. For I do not want what you have, but
yourselves. The children should not have to
save up for the parents, but the parents for
the children. And I will gladly spend and be
spent for your sakes. If I love you much
more, will I be loved less?
Gradual Ps. 123, 7-8 Our life was rescued
like a bird from the fowlers' snare. Y/.
Broken was the snare, and we were freed.
Our help is in the name of the Lord, who
made heaven and earth.
Alleluia, alleluia. Y/. 2 Cor. 1, 5 As the
sufferings of Christ abound in us, so also
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Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions
through Christ does our comfort abound,
alleluia.

ita et per Christum abundat consolatia nostra, alleluia.

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
fiJ!lowing verse is omitted, and there is said:

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

Tract Ps. 125, 5-6 Those that sow in tears
shall reap rejoicing. V. They go forth weeping, carrying the seed to be sown. V. They
shall come back rejoicing, carrying their
sheaves.

Tractus Ps. 125, 5-6 Qui seminant in
hicrimis, in gaudio metent. 1. Euntes
ibant et fiebant, mittentes semina sua.
1. Venientes autem venient cum exsultati6ne, portantes manipulos suos.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. V. 2 Cor. 1, 5 As the sufferings of Christ abound in us, so also
through Christ does our comfort abound,
alleluia. V. Exodus 15, 11 God is glorious in
his saints, terrible in renown, worker of
wonders, alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. 2 Cor. I, 5 Sicut abundant passi6nes Christi in
nobis, ita et per Christum abundat
consolatio nostra, alleluia. 1. Exodi
I5, II Glori6sus Deus in Sanctis
suis: mirabilis in maiestate, faciens
prodigia, alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to Luke
Luke 6, 17-23
At that time, coming down the mountain,
Jesus came to a halt on a level stretch with a
great number of his disciples, and a large
crowd of people from all Judea and Jerusalem and the coast of Tyre and Sidon, who
came to hear him and to be cured of their
diseases. Those who were troubled with
unclean spirits were cured, and all in the
crowd were trying to touch him, because
power went out from him and cured all.
Then raising his eyes to his disciples he
said:
"Happy are you poor, for yours is the
kingdom of God.
Happy are you who are now hungry, for
you shall be full.
Happy are you who now weep, for you shall
laugh.
Happy will you be when men hate you,
when they ostracize you and insult you,
and proscribe your name as evil, because of the Son of Man.
On that day rejoice and exult, for your
reward will be great in heaven."
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secundum Lucam
Luc. 6, 17-23
In illo tempore: Descendens lesus
de monte, stetit in loco campestri, et
turba discipul6rum eius et multitudo
copi6sa plebis ab omni Iud~a, et
Jerusalem, et maritima, et Tyri, et
Sid6nis, qui venerant, ut audirent
eum et sanarentur a langu6ribus suis.
Et qui vexabantur a spiritibus immundis, curabantur. Et omnis turba
qmerebat eum tangere: quia virtus de
illo exibat et sanabat omnes. Et ipse
elevatis 6culis in discipulos suos,
dicebat: Beati pauperes: quia vestrum
est regnum Dei. Beati, qui nunc
esuritis: quia saturabimini. Beati, qui
nunc fietis: quia ridebitis. Beati
eritis, cum vos 6derint homines, et
cum separaverint vos, et exprobraverint, et eiecerint nomen vestrum
tamquam malum propter Filium
h6minis. Gaudete in ilia die et exsultate: ecce enim, merces vestra
multa est in c::elo.

Sept. 26. Sts. Isaac Jogues and Companions
Offertory Antiphon
Wis. 3, 6
Tamquam aurum in formice probavit
illos Dominus, et quasi holocausti
hosti'lm accepit illos.

As gold in the furnace, the Lord proved
them, and as sacrificial offerings he took
them to himself.

lmmaculatem hostiam fac nos, Domine, mentibus tibi puris offerre,
quam Sanctis Martyribus tuis illibatus vitre candor et iuge mortificationis
studium dapem suavissimam efficiebant. Per D6minum.

Prayer over the Gifts
0 Lord, let us offer you with pure hearts this
spQtless sacrifice,* in which your holy
martyrs found a food of unutterable sweetness, because of their own unsullied purity
and their tireless zeal for mortification.
Through Jesus Christ.
For the Martyrs

Munera tibi. Domine, nostrre devotionis offerimus: qure et pro tuorum
tibi grata sint honore iustorum, et
nobis salutaria, te miserante, reddantur. Per Dominum.

Prayer over the Gifts
We offer these gifts to you in sacrifice, 0
Lord.* May the honor we pay to your saints
please you, and may these offerings, through
your mercy, bring us closer to our salvation.
Through Jesus Christ.
Communion Antiphon
Philipp. 1, 20-21

Magnificabitur Christus in corpore
meo, sive per vitam sive per mortem:
mihi enim vivere Christus est et
mori lucrum.

Christ will be glorified in my body, whether
through life or through death: for to me to
live is Christ and to die is gain.

Fortium pane refectis tribue nobis,
omnipotens Deus: ut, sicut sancti
Martyres tui Isa;kus, Ioannes, eorumque Socii, eodem roborati, animam suam pro fratribus ponere non
dubitarunt; ita nos, alter alterius
onera portantes, proximos nostros
opere et veritate diligamus. Per
Dominum.

Prayer after Communion
0 almighty God, we are refreshed by the
food Qf the valiant.* When your holy
martyrs Isaac, John, and their companions
were strengthened by this same bread, they
did not hesitate to lay down their own lives
fQr their brothers;* may we also bear one
another's burdens and love our neighbors
with an effective and smcere charjty.
Through Jesus Christ.
For 1he martyrs

Prresta nobis, qu:£sumus, Domine:
intercedentibus sanctis Martyribus
tuis Cypriano et Justina: ut, quod
ore contingimus, pura mente capiamus. Per Domin urn.

Prayer after Communion
May the intercession of your holy martyrs
Cyprian ~nd Justina* help us to cherish
with pure hearts the sacrament we have
received upon our lips. Through Jesus
Christ.
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The Good Thief
THE GOOD THIEF
Confessor

Ill classis

Second Sunday of October
In prisons, reformatories, and houses of correction, two
Masses of the Good Thief may be celebrated on this day, as
votive Masses of class II (S.R.C. June 22, 1962).

A commemoration of the Sunday is made, and the Creed
and Preface of the Holy Trinity are said.

Entrance Antiphon
Gal. 6, 14
As for us, God forbid that we should glory
save in the cross of our Lord Jesus Christ,
in whom is our salvation, life, and resurrection, through whom we are saved and
redeemed. Ps. 66, 2 May God have pity on
us and bless us; may he let his face shine
upon us and have pity on us. Y/. Glory be
to the Father. As for us.

In carceribus ac domibus morum reformationis et correctionis disciplinre, hoc die
dici possunt dure Missre votivre l/ class is de
S. Bono Latrone.
Fit commemoratio dominicre ac dicitur
Credo et prrefatio de Ssma Trinitate.
(S.R.C., 22 iunii 1962).

Nos autem gloriari oportet in Cruce
Domini nostri Iesu Christi: in quo
est salus, vita et resurrectio nostra:
per quem salvati et Iiberati sumus.
Ps. 66, 2 Deus misereatur nostri, et
benedicat nobis: illuminet vultum
suum super nos, et misereatur nostri.
'1. Gloria Patri. Nos autem.

Prayer
Almighty and merciful God, you make wicked men good. Your Son by his glance influenced the good Thief and promised him
glory.* May he draw us to worthy repentance by the same glance and give us the
same glorious rew~rd. Through Jesus Christ.

Omnipotens et misericors Deus, qui
iustificas impios, te supplices exoramus: ut nos benigno intuitu, quo
Unigenitus tuus beatum traxit Latronem, ad dignam prenitentiam provoces; et illam, quam ei promisit,
tribuas nobis gloriam sempiternam.
Per eundem Dominum.

A Reading from the Prophet Isaia
/saia 59, 1-4

Lectio lsaire Prophetre

Lo, the hand of the Lord is not too short to
save,
nor his ear too dull to hear.
Rather, it is your crimes
that separate you from your God,
It is your sins that make him hide his face
so that he will not hear you.
For your hands are stained with blood,
your fingers with guilt;
Your lips speak falsehood,
and your tongue utters deceit.
No one brings suit justly,
no one pleads truthfully;
They trust in emptiness and tell lies;

Ecce, non est abbreviata manus
Domini, ut salvare nequeat, neque
aggravata est auris eius, ut non
exaudiat: sed iniquitates vestrre diviserunt inter vos et Deum vestrum,
et peccata vestra absconderunt faciem eius a vobis, ne exaudiret.
Manus enim vestrre pollUtre sunt
sanguine, et digiti vestri iniquitate:
labia vestra locuta sunt mendacium,
et lingua vestra iniquitatem fatur.
Non est, qui invocet iustitiam, neque
est, qui iudicet vere: sed confidunt
in nihilo, et loquuntur vanitates:
conceperunt labores, et pepererunt
iniquitatem.
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lsai. 59, l-4

The Good Thief
they conceive mischief and bring forth
malice.
Graduate Philipp. 2, 8-9 Christus
factus est pro nobis obediens usque
ad mortem, mortem autem crucis.
1. Propter quod et Deus exaltavit
ilium, et dedit illi nomen, quod est
super omne nomen.
Alleluia, alleluia. 1. Ps. 95, 10
Dicite in gentibus, quia Dominus
regnavit a ligno. Alleluia.

Gradual Philipp. 2, 8-9 Christ became obedient for us unto death, even to death on a
cross. Y. Therefore, God also has exalted
him and has given him the name that is
above every name.
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 95, 10 Say among
the nations, that the Lord is King upon the
cross. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia, et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses, the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Adoramus te, Christe, et
benedicimus tibi: quia per Crucem
tuam redemisti mundum. 1. Tuam
Crucem adoramus, Domine, tuam
gloriosam recolimus passionem: miserere nostri, qui passus es pro nobis.
1. 0 Crux benedicta, qure sola
fuisti digna portare Regem crelorum
etDominum.

Tract We adore you, 0 Christ, and we bless
you, because by your cross you redeemed
the world. Y. We adore your cross, 0 Lord,
we commemorate your glorious passion,
have mercy on us, you who suffered for us.
Y. 0 blessed cross, you alone were worthy
to bear up the King and Lord of heaven.

Tempore paschali, omissis graduali et
eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 95, 10
Dicite in gentibus, quia Dominus
regnavit a ligno. Alleluia. 1. Dulce
lignum, dukes clavos, dulcia ferens
pondera: qure sola fuisti digna sustinere Regem crelorum et Dominum. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 95, 10 Say among
the nations: the Lord has reigned from the
wood. Alleluia. Y. Sweet the wood, sweet
the nails, sweet the load that hangs on you:
you alone were worthy to bear up the King
and Lord of heaven. Alleluia.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Lucam
Luc 23, 39-43

In illo tempore: Unus de his, qui
penbebant, latronibus blasphemadat Iesum, dicens: Si tu es Christus,
salvum fac temetipsum, et nos.
Respondens autem alter increpabat
eum, dicens: Neque tu times Deum,
quod in eadem damnatione es. Et
nos quidem iuste, nam digna factis
recipimus: hie vero nihil mali gessit.
Et dicebat ad Iesum: Domine, memento mei, cum veneris in regnum
tuum. Et dixit illi Jesus: Amen, dico
tibi: Hodie mecum eris in paradiso.

according to Luke
Luke 23, 39-43
At that time one of the criminals, hanging
in crucifixion, jeeringly said to Jesus: Aren't
you the Messiah? Save yourself and us."
But the other rebuked him, saying, "Haven't
you any fear of God, seeing that you are
under the same sentence. And we deserve
it; we are paying the penalty for what we
have done. But this man has done nothing
wrong."
And he said: "Jesus, remember me when
you come into your kingdom."
Jesus said, "I tell you this: today you will
be with me in Paradise."
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Oct. 25. St. Isidore the Farmer
Offertory Antiphon
Ps. 117, 16 and 17
The right hand of the Lord has struck with
power, the right hand of the Lord has exalted me, the right hand of the Lord has
struck with power. I shall not die, but live,
and declare the works of the Lord.

Dextera Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit me: dextera
Domini fecit virtutem: non moriar,
sed vivam, et narrabo opera Domini.

Prayer over the Gifts
0 Lord, this offering made on the altar of
the cross took away the sin of th~ whole
world.* May it cleanse us of all our offens~s.
Through Jesus Christ.

Hrec oblatio, Domine, qu<cesumus,
ab omnibus nos purget offensis:
qure in ara Crucis etiam totius mundi
tulit otfensam. Per eundem Dominum.

Communion Antiphon
By the sign of the cross deliver us, our God,
from our enemies.
Prayer after Communion
Be close to us, 0 LQrd our God,* and with
your unfailing help defend those who rejoice
in the glory of your holy cross. Through
Jesus Christ.
SMNTI~DORETHEFARMER

Per signum Crucis de inimicis nostris
Iibera nos, Deus noster.

Adesto nobis, Domine, Deus noster;
et quos sanctre Crucis lretari facis
honore eius, quoque perpetuis defende subsidiis. Per Dominum.

Ill classis

Confessor

October 25
Entrance Antiphon
Ps. 91, 13-14
The just man shall flourish like the palm
tree, like a cedar of Lebanon shall he grow,
planted in the house of our God. Ps. ibid., 2
It is good to give thanks to the Lord, to sing
praise to your name, Most High. V. Glory
be to the Father. The just man shall flourish.

Iustus ut palma florebit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in
domo Domini: in atriis domus Dei
nostri. Ps. ibid., 2 Bonum est confiteri Domino: et psallere nomini
tuo, Altissime. 1. Gloria Patri.
lustus.

Prayer
0 merciful God, shield us from the pride
that comes from learning, through the intercession of your holy farm WQrker Isidore.
*May his merits and example help us to
please you by our humble service. Through
Jesus Christ.

Da nobis, qu<cesumus, misericors
Deus: beato Isidoro agricola Confessore tuo intercedente, superbe
non sapere; sed eius meritis te
exemplis, placita tibi semper humilitate deservire. Per Dominum.

Commemoration ofSaints Chrysanthus and Daria, martyrs:

Et fit com. Ss. Chrysanthi et Darit£ Mm.:
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Oct. 25. St. Isidore the Farmer
Prayer
Beatorum Martyrum tuorum, Domine, Chrysanthi et Darice, qu~
sumus, adsit nobis oratio: ut, quos
veneramur obsequio, e6rum pium
iugiter experiamur auxilium Per
Dominum.

May the prayers of your blessed martyrs
Chrysanthus and Daria be with gs, 0 Lord,*
so that we who devoutly honor them may
always experience their kind assist~nce.
Through Jesus Christ.

Lectio Epistolce beati
Jacobi Apostoli
lac. 5, 7-8, 11 et 16-/8

A Reading from the Epistle of blessed
James the Apostle
James 5, 7-8, 11, 16-18

Patientes estote, fratres, usque ad
adventum Domini. Ecce agricola
exspectat pretiosum fructum terrce,
patienter ferens donee accipiat temporaneum, et serotinum. Patientes
igitur estote et vos, et confirmate
corda vestra: quoniam adventus
Domini appropinquavit. Ecce beatificamus eos, qui sustinuerunt. Sufferentiam lob audistis, et finem
Domini vidistis, quoniam misericors
Dominus est, et miserator. Confitemini ergo alterutrum peccata
vestra, et orate pro invicem ut salvemini: multum enim valet deprecatio iusti assidua. Elias homo erat
sfmilis nobis passibilis: et oratione
oravit ut non plueret super terram,
et non pluit annos tres, et menses
sex. Et rursum oravit: et ccelum dedit
pluviam, et terra dedit fructum suum.

Brethren: Have patience until the coming of
the Lord. The farmer waits for a good crop
from the earth and is patient with it until
it receives the early and the late rains. So
you too must have patience and make your
hearts firm, for the Lord's coming is at
hand. Why, we call happy those who have
shown endurance. You have heard of the
endurance of Job and have seen the outcome
which the Lord gave it, for "merciful and
gracious is the Lord." Admit your sins to
one another and pray for one another, so
that you may find healing. The fervent
petition of a holy man is powerful indeed.
Elia was only a man like us. Yet he prayed
earnestly that it would not rain, and no
rain fell on the land for three years and six
months. When he prayed again, the sky
poured rain and the land produced its crop.

Graduate Ps. 36, 30-31 Os iusti
meditabitur sapientiam, et lingua
eius loquetur iudicium. 1. Lex Dei
eius in corde ipsius: et non supplantabuntur gressus eius.

Gradual Ps. 36, 30-31 The mouth of the
just man tells of wisdom, and his tongue
utters what is right. Y. The law of his God
is in his heart, and his steps do not falter.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, 1
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, I Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequenti, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with Us
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 111, 1-3 Beatus vir, qui
timet Dominum: in mandatis eius
cupit nimis. 1. Potens in terra erit

Tract Ps. Ill. 1-3 Happy the man who fears
the Lord, who greatly delights in his commands. Y. His posterity shall be mighty
14*
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upon the earth; the upright generation
shall be blessed. Y. Wealth and riches shall
be in his house; his generosity shall endure
forever.

semen eius: genenitio rectorum benedicetur. 'f. Gloria et divitire in domo
eius: et iustitia eius manet in sceculum sceculi.

In paschal time the gradual is omitted, and in its place is said:

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

Alleluia, alleluia. Y. Ps. 111, 1 Happy the
man who fears the Lord, who greatly delights in his commands. Alleluia. Y. Osee
14, 6 The just man shall blossom like the
lily, and flourish forever before the Lord.
Alleluia.

Alleluia, alleluia. 1. Ps. 111, I
Beatus vir, qui timet Dominum: in
mandatis eius cupit nimis. Alleluia.
1. Osee 14, 6 lustus germim'ibit
sicut !ilium: et florebit in reternum
ante Domin urn. Alleluia.

+ A Reading from the holy Gospel

+ Sequentia sancti Evangelii

according to John
John 15, 1-7

secundum lm'innem
Joann. 15, 1-7

At that time Jesus said to his disciples:
"I am the real vine and my Father is the
gardener. He cuts away any of my branches
that does not bear fruit, but any that bears
fruit he trims clean that it may bear more
fruit. You are clean already, thanks to the
word I have spoken to you. Remain in me
as I remain in you. Just as a branch cannot
bear fruit by itself without remaining on the
vine, so neither can you without remaining
united to me. I am the vine; you are the
branches. He who remains in me as I in
him is the one who bears much fruit, for
you can do nothing apart from me. If a man
does not remain united to me, he is like a
branch, cast off and withered, which they
gather up and throw into the fire to be
burned. If you remain united to me and my
words remain a part of you, ask for whatever
you want and you shall have it."

In illo tempore: Dixit Iesus discipulis suis: Ego sum vitis vera: et
Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non ferentem fructum, toilet eum: et omnem, qui fert
fructum, purgabit eum, ut fructum
plus atferat. lam vos mundi estis
propter sermonem, quem locutus
sum vobis. Manete in me: et ego in
vobis. Sicut palmes non potest ferre
fructum a semetipso, nisi manserit
in vite: sic nee vos, nisi in me rrianseritis. Ego sum vitis, vos palmites:
qui manet in me, et ego in eo, hie
fert fructum multum: quia sine me
nihil potestis facere. Si quis in me
non manserit, mittetur foras sicut
palmes, et arescet, et colligent eum,
et in ignem mittent, et ardet. Si manseritis in me, et verba mea in vobis
manserint: quodcumque volueritis
petetis, et fiet vobis.

Offertory Antiphon
Ps. 20, 2-3
0 Lord, in your strength the just man is
glad; in your victory how greatly he rejoices! You have granted him his heart's
desire.
15*

In virtute tua, Domine, lretabitur
iustus, et super salutare tuum exsultabit vehementer: desiderium animre eius tribuisti ei.

Oct. 25. St. Isidore the Farmer
Prayer over the Gifts
Propitiare, Domine, supplicationibus
nostris, et has populi tui oblationes
benignus assume: ut, intercedente
beato Isidoro Confessore tuo, quod
fideliter petimus, efficaciter consequamur. Per Dominum.

0 Lord, be appeased by our prayers and graciously accept these offerings Qf your people.* Grant the requests we confidently
make of you through the intercession of
your blessed confessor lsjdore. Through
Jesus Christ.
For the martyrs

Prayer over the Gifts
Populi tui, qwesumus, Domine, tibi
grata sit hostia, qure in nataliciis
sanctorum Martyrum tuorum Chrysanthi et Darire solemniter immolatur. Per Dominum.

Be pleased, 0 Lord, by this sacrificial
offering that your people solemnly present
to you on the feast of your holy martyrs
Chrysanthus and Darja. Through Jesus
Christ.
Communion Antiphon
Matth. 19, 28 and 29

Amen dico vobis: quod vos, qui
reliquistis omnia, et secuti estis me,
centuplum accipietis, et vitam reternam possidebitis.

Amen I say to you that you, who have left
all things and followed me, shall receive a
hundredfold, and shall possess life everlasting.
Prayer after Communion

Sit nobis, Domine, reparatio mentis
et corporis creleste mysterium: et
prresta; ut, cuius exsequimur cultum,
intercedente sancto Isidoro Confessore tuo, sentiamus etfectum. Per
Dominum.

May this heavenly sacrament bring us health
of soul and body, 0 Lord,* and through the
intercession of your blessed confessor Isidore may we feel the power of the sacred rite
that we have celebrQ;ted. Through Jesus
Christ.

For the martyrs

Prayer after Communion
Mysticis, Domine, repleti sumus
votis et gaudiis: prresta, qucesumus:
ut, intercessionibus sanct6rum Martyrum tuorum Chrysanthi et Darire,
qure temporaliter agimus, spiritualiter consequamur. Per Dominum.

We have been filled with spiritual gifts and
jQy, 0 Lord.* May we always profit spiritually from the sacred rite we celebrate here on
earth, through the intercession of your holy
martyrs Chrysanthus and Darja. Through
Jesus Christ.
16*

Nov. 13. St. Frances Xavier Cabrini
SAINT FRANCES XAVIER
CABRINI
Virgin

Ill classis

November 13
Entrance Antiphon
Ps. 72, 24
You have hold of my right hand; with your
counsel you guide me, and in the end you
will receive me in glory. Ps. ibid., 1 How
good God is to Israel, to those who are
clean of heart. Y. Glory be to the Father.
You have hold.

Tenuisti manum dexteram meam:
et in voluntate tua deduxisti me, et
cum gloria suscepisti me. Ps. ihid., I
Quam bonus Israel Deus his, qui
rect~ sunt corde. 1. Gloria Patri.
Tenuisti.

Prayer
0 Lord Jesus Christ, you enkindled the fire
of your sacred heart in the holy virgin
Frances Xavier so that she might win souls
for you in many lands and establish a new
religious congregation of women in your
Church.* Grant that through her intercession we may make our own the dispositions
of your sacred heart and be worthy of the
haven of eternal happjness: You who live
and reign.

Domine Iesu Christe, qui sanctam
Virginem Franciscam Xaveriam, sacratissimi Cordis tui igne succensam,
per amplissimas mundi plagas ad
animas tibi lucrandas deduxisti et
per earn novam in Ecclesia tua virginum familiam suscitasti: concede,
quxsumus: ut ipsa intercedente,
eiusdem Cordis tui virtutibus induamur atque ad reternum beatitudinis portum pervenire mem\mur.
Qui vivis.

Commemoration ofSaint Didacus, confessor:

Et fit com. S. Didaci Conf:

Prayer
0 almighty and eternal God, your wondrous providence has chosen the weak
things of the world to confound the strong.*
Hear our humble prayer and grant that
through the prayers of your blessed confessor Didacus we may reach eternal glory
in heav~n. Through Jesus Christ.

Omnipotens sempiterne Deus, qui
dispositione mirabili infirma mundi
eligis, ut fortia qmeque confundas:
concede propitius humilitati nostrre;
ut, piis beati Didaci Confessoris tui
precibus, ad perennem in crelis
gloriam sublimari mereamur. Per
Domin urn.

A Reading from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians
1 Cor. 1, 26-31

Lectio Epistolre beati Pauli
Apostoli ad Corinthios
I Cor. I, 26-JI

Brethren: Look at yourselves who have been
called. Not many of you are wise as men
account wisdom, not many powerful, not
many well-born. No, God has chosen those
17*

Fratres: Videte vocationem vestram:
quia non multi sapientes secundum
carnem, non multi potentes, non
multi nobiles: sed qure stulta sunt
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mundi elegit Deus, ut confundat
sapientes: et infirma mundi elegit
n~us, ut confundat fortia: et ignobilia mundi et contemptibflia elegit
Deus, et ea qme non sunt, ut ea
qme sunt destrueret: ut non glorietur
omnis caro in conspectu eius. Ex
ipso autem vos estis in Christo lesu,
qui factus est nobis sapientia a Deo,
et iustitia, et sanctifidtio, et redemptio: ut quemadmodum scriptum est:
Qui gloriatur, in Domino glorietur.

who in the world are fools in order to shame
the wise; he has chosen those wh" in the
world are w~ak in order to shame the strong;
he has chosen those who in the world are
lowly-born and count for nothing-and
who really were nothing !-in order to make
nothing those who are something, so that no
flesh can boast before God. It is God who
has given you life in Christ Jesus, whom he
has made our wisdom and also our justice,
sanctification and redemption; sc just as it
is written, "Let him who wouu.i boast,
boast in the Lord."

Graduate Ps. I7, 33-34 Deus qui
pr.rcinxit me virtute: et posuit immaculatam viam meam. 1. Qui
perfecit pedes meos tamquam cervorum: et super excelsa statuens me.
Alleluia, alleluia. 1. I Cor. 9, 22
Omnibus omnia factus sum, ut omnes
facerem salvos. Alleluia.

Gradual Ps. 17, 33-34 The God who guided
me with strength and kept my way unerring.
Y. Who made my feet swift as those of
hinds and set me on the heights.
Alleluia, alleluia. Y. 1 Cor. 9, 22 I became
all things to all men, that I might save all.
Alleluia.

In Missis votivis post Septuagesimam,
omissis Alleluia et versu sequent!, dicitur:

After Septuagesima, in votive Masses the Alleluia with its
following verse is omitted, and there is said:

Tractus Ps. 17, 2-3 Diligam te, Domine, fortitudo mea: Dominus firmamentum et refugium meum et Iiber-'tor meus. 1. Deus meus adiutor
meus, et sperabo in eum: Protector
me us, et cornu salutis me.r, et susceptor meus. 1. Laudans invocabo
Dominum: et ab inimicis meis
salvus ero.

Tract Ps. 17, 2-3 I love you, 0 Lord, my
strength, 0 Lord, my rock, my fortress,
my deliverer. Y. My God, my rock of refuge, my shield, the horn of my salvation,
my stronghold. Y. Praised be the Lord, I
exclaim, and I am safe from my enemies.

Tempore autem paschali omittitur graduate, et eius loco dicitur:

In paschal time the gradual is omitted, and in its o/ace is said:

Alleluia, alleluia. Yl. l Cor. 9, 22
Omnibus omnia factus sum, ut
omnes facerem salvos. Alleluia. 1.
Ps. 72, 28 Mihi autem adh.rrere Deo
bonum est: ponere in Domino Deo
spem meam. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Y. I Cor. 9, 22 I became
all things to all :nen, that I might save all.
Alleluia. Y. Ps. 72, 28 But for me, to be
near God is my good; to make the Lord
God my refuge.

+ Sequentia sancti Evangelii

+ A Reading from the holy Gospel

secundum Matthkum
Matth. ll, 25-30
In illo tempore: Resp6ndens Jesus
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine
c.rli et terr.r, quia abscondisti

according to Matthew
Matth. 11, 25-30
At that time Jesus declared, 'Thank y;:,u,
Father, Master of heaven and earth, because what you have hidden from the learned
18*
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and the clever, you have revealed to infants.
Yes, Father-for you have graciously willed
it this way. Everything has been handed
over to me by my Father. No one knows the
Son except the Father. No one knows the
Father exceJJt the Son--or anyone to whom
the Son wishes to reveal him. Come to me,
all of you who are wearied from toil and
heavily burdened; and I will refresh you.
Take my yoke upon your shoulders and
receive my instruction, because I am gentle
and humble of heart. Thus will you find
refreshment for your souls. For this yoke
of mine lies easy; this bruden of mine is
light."

hcec a sapientibus et prudentibus ei
revehisti ea parvulis. Ita Pater: Quoniam sic fuit placitum ante te. Omnia
mihi tradita stut a Patre meo, et
nemo novit Filium nisi Pater: neque
Patrem quis novit, nisi Filius et cui
voluerit Filius reveh'ire. Venite ad
me omnes qui laboratis et onerati
estis et ego reficiam vos. Tollite
iugum meum super vos, et discite
a me, quia mitis sum et humilis
corde: et invenietis requiem anim{ibus vestris; iugum enirn meum suave
est et onus meum !eve.

Offertory Antiphon
Ps. 72, 28
But for me, to be near God is my good;
to make the Lord God my refuge. I shall
declare all your works in the gates of the
daughter of Sion.

Mihi autem adhcerere Deo bonum
est: ponere in Domino Deo spem
meam: ut ann{mtiem omnes prcedicationes tuas in portis filice Sion.

Prayer over the Gifts
Accept our offerings in honor of the holy
virgin Frances Xavier, 0 Lord,* and grant
that we too may imitate the sacred h~art of
your Son and make ourselves an acceptable
sacrifice to you. Through Jesus Christ.

Munera quce tibi, Domine, in honorem sanctce Franciscce Xaverice Virginis offerimus, suscipe et prcesta:
ut sacratlssimo Filii tui Cordi conformati, hostia acceptabilis et ipsi
tibi effici<imur. Per eundem Dominum.

For Saint Diducus

Prayer over the Gifts
Accept this offering which we humbly
present in honor of your saints, almighty
God,* and through it purify our bodies and
our SQ.Yls. Through Jesus Christ.

Prcesta nobis, qucesumus, omnipotens Deus: et nostrce humilit{ttis
oblatio et pro tuorum tibi grata sit
honore Sanctorum, et nos corpore
pariter et mente purificet. Per 06minum.

Communion Antiphon
Matth. 11,28
Come to me, all you who labor and are
burdened, and I will give you rest.
19 *

Venite ad me omnes qui laboratis,
et oner{t ti est is, et ego reficiarn vos.
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Prayer after Communion
Deus qui nos de plenittidine Cordis
dilecti Filii tui ccelestia dona haurire
concedis: prcesta, qu~sumus, ut sanctce Franciscce Xaverice exempla
prosequentes; eitisdem Filii tui gl6riam itigiter qucenimus et ipsius regni
pr~mia conseqmimur. Qui tecum
vivit.

From the fullness of the sacred heart of
your beloved Son, 0 God, you have bestowed heavenly gifts upon us.* Grant that
we may follow Saint Frances Xavier's
example and seek the glory of your Son so
that we may attain to the rewards of his
kingdQm: Who lives and reigns.
For Saint Didacus

Prayer after Communion
Qu~sumus, omnipotens Deus: ut,
qui ccelestia alimenta percepimus, intercedente beato Didaco Confess6re
tuo, per hcec contra omnia adversa
muniamur. Per D6minum.

0 almighty God, we pray that the reception
of this bread of heaven may strengthen us
against !!ll adversity* through the intercession of your blessed confessor Did!!cus.
Through Jesus Christ.
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fi- del-i- ty you prom- isedhim as Sav-iour to the lost
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hu-man race, to in-struct the ig-no-rant with his truth,
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The Lord be with you. JY". And with your spir-it.
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Let us give thanks to the Lord our God.

just.
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It is right and

It is tru-ly right and just, prop-er and help- ful

toward sal-va-tion, that we al-ways and ev-ery-where give

thanks to you, 0 Lord, ho-ly Fa-ther, Al-might-y and e- ter-
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ceas- ing-ly sanc-ti-fy the Church which you found-ed.

For your Church is the true house of prayer sig-ni-fied

by these vis-i-ble build - ings, the tem-ple where your

glo-ry dwells·, the seat of un-change-a-ble truth,

sanc-tu-ar-yof e-ter-nal char-i-ty.

the

She is the ark which

res-cues us from the flood of this world and brings us

in- to the port of sal-va-tion. She is the one be-lov-
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ed Bride whom Christ ac-quired by his blood and quick-

ens by his Ho - ly Spir-it.
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a-new by your grace, nour-ished by the milk of the word,
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strength-ened by the bread of

mer-ci-ful aid.

life, en-cour-aged by your

With the help of her Bride-groom she

strug-gles faith- ful- ly on earth and, crowned by him, is

tri-um-phant for-ev-er in heav-en. There-fore with the

An-gels and Arch-an-gels, theThrones andDom-i-na-tions,
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The Lord be with you. :WAnd with your

your hearts. :W We have
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tru-ly right and just, prop-er and help-

ful toward sal-va-tion,

that we al-ways and ev- ry-where

give thanks to you, 0 Lord,ho-ly Fa-ther, Al-might-y and

e-ter-nal God,

in - hab-it this

for you, the giv-er of all good gifts,

house of prayer which we have built,
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are born a new by your grace, nour-ished by the milk of
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the word, strength-ened by the bread of life, en-cour-aged

by your mer-ci-ful aid._

With the help of her Bride-
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groom she strug - gles faith -ful-ly on earth and,crowned

by him, is tri-um-phant for-ev-er in heav-en. There-fore

with the An-gels and Arch-an -gels, the Thrones and Dom-

i-na- tions, and all the mil-i-tant hosts of heav-en,

we con-tin-u-ous-ly praise your glo-ry in song, and say.
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PREFACE FOR ADVENT
Yl. Dominus vobiscum.
Il. Et cum spiritu tuo.
Yl. Sursum corda.

g. Habemus ad Dominum.
Yl. Gratias agamus Domino Deo
nostro.

g. Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, requum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Quem perdito hominum generi Salvatorem
misericors et fidelis promisisti: cuius
veritas instnieret inscios, sanctitas
iustificaret impios, virtus adiuvaret
infirmos. Dum ergo prope est ut
veniat quem missurus es, et dies
affulget liberationis nostrre, in hac
promissionum tuarum fide, piis gaudiis exsultamus. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cum Thronis et
Dominationibus, cumque omni militia crelestis exercitus, hymnum glorire
ture canimus, sine fine dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Y. The Lord be with you.
~. And with your spirit.
Y. Lift up your hearts.
~. We have lifted them up to the Lord.
Y. Let us give thanks to the Lord our God.
~. It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful

toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through
Christ our Lord; for in your mercy and
fidelity you promised him as Savior to the
lost human race, to instruct the ignorant
with his truth, justify the wicked with his
holiness, and help the weak by his power.
Now that the time draws near for the coming of him whom you are sending and the
day of our liberation is dawning with faith
in your promises, we rejoice with holy
exultation. Therefore with the Angels and
Archangels, the Thrones and Dominations,
and all the militant hosts of heaven, we
continuously praise your glory in song, and
say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest. *
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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PREFACE FOR
BLESSED SACRAMENT

Y!. The Lord be with you.
~.

And with your spirit.
Y/. Lift up your hearts.
~. We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
~. It is right and just.

1. Dominus vobiscum.
R Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
~.

Habemus ad Dominum.
Gnitias agamus Domino Deo
nostro.
R Dignum et iustum est.

1.

It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through
Christ our Lord; for he abolished the animal
sacrifices that were empty shadows and entrusted to us his own body and blood for a
sacrifice, so that in every place might be
offered to your name that clean oblation
which alone has pleased you. So in this mystery of unsearchable wisdom and boundless
love, being himself the one who offers and
the victim, he ever wondrously effects what
he accomplished once on the cross. Making
us one victim with himself, he invites us to
the sacred banquet in which he, our food, is
eaten, the memory of his passion is renewed,
the soul is filled with grace and a pledge of
future glory is given. Therefore with the Angels and Archangels, the Thrones and Dominations, and all the militant hosts of heaven,
we continuously praise your glory in song,
and say:

Vere dignum et iustum est, requum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus: per Christum Dominum nostrum. Qui, remotis carnalium victimarum inanibus
umbris, Corpus et Sanguinem suum
nobis in sacrificium commendavit: ut
in omni loco otferatur nomini tuo,
qure tibi sola complacuit, oblatio
munda. In hoc igitur inscrutabilis
sapientire, et immensre caritatis mysterio, idipsum quod semel in Cruce
perfecit, non cessat mirabiliter operari, ipse otferens, ipse et oblatio. Et
nos, unam secum hostiam etfectos,
ad sacrum invitat convivium, in quo
ipse cibus noster sumitur, recolitur
memoria Passionis eius, mens impletur gratia, et futurre gloria: nobis
pignus datur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et Dominationibus, cumque omni militia
crelestis exercitus, hymnum gloria:
ture canimus, sine fine dicentes:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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PREFACE FOR ALL
SAINTS AND PATRON SAINTS
'I. Dominus vobiscum.
~-

Et cum spiritu tuo.
1. Sursum corda.
~- Habemus ad Dominum.
1. Gn1tias agamus Domino Deo
nostro.
R Dignum et iustum, est.

Y. The Lord be with you.
R'. And with your spirit.
Y. Lift up your hearts.
R. We have lifted them up to the Lord.
Y. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.

Vere dignum et iustum est, requum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens reterne Deus; qui glorificaris in concilio Sanctorum, et eorum
coronando merita, coronas dona tua:
qui nobis in eorum prrebes, et conversatione exemplum, et communione
consortium, et intercessione subsidium: ut tantam habentes impositam
nubem testium, per patientiam
curramus ad propositum nobis certamen, et cum eis percipiamus immarcescibilem glorire coronam. Per
lesum Christum Dominum nostrum,
cuius sanguine ministratur nobis
introitus in reternum regnum. Per
quem maiestatem tuam trementes
adorant Angeli, et omnes spirituum
crelestium chori socia exsultatione
concelebrant, Cum quibus et nostras
voces, ut admitti ilibeas, deprecamur,
supplici confessione dicentes:

It is truly right and jus-t, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God; for you
are glorified amid the assembly of the saints
and in crowning their merits are crowning
the gifts you have given them. You afford us
in their lives good example, a place in their
fellowship, help through their intercession.
Surrounded with such a cloud of witnesses
we can run our appointed course with patience and receive with them the unfading
crown of glory, through Jesus Christ our
Lord, whose blood gives us entrance into the
eternal kingdom. Through him also the Angels adore your majesty in awe, and all the
spirits of the heavenly choirs join in one
grand chorus of joyous praise. We beg you,
let our voices blend with theirs, as in humble
prmse we say:

Sanctus, .Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.*
Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*
Hosanna in the highest.
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PREFACE FOR DEDICATION
OF A CHURCH
Y/. The Lord be with you.
R. And with your spirit.
Yl. Lift up your hearts.
W. We have lifted them up to the Lord.
Y/. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.
It is truly right and just, proper and helpful
toward salvation, that we always and everywhere give thanks to you, 0 Lord, holy
Father, almighty and eternal God, for you,
the giver of all good gifts, inhabit this house
of prayer which we have built, and unceasingly sanctify the Church which you founded.
For your Church is the true house of prayer
signified by these visible buildings, the
temple where your glory dwells, the seat of
unchangeable truth, the sanctuary of eternal
charity. She is the ark which rescues us from
the flood of this world and brings us into the
port of salvation. She is the one beloved
Bride whom Christ acquired by his blood
and quickens by his Holy Spirit. In her
bosom we are born anew by your grace,
nourished by the milk of the word, strengthened by the bread of life, encouraged by
your merciful aid. With the help of her
Bridegroom she struggles faithfully on earth
and, crowned by him, is triumphant forever in heaven. Therefore with the Angels
and Archangels, the Thrones and Dominations, and all the militant hosts of heaven,
we continuously praise your glory in song,
and say:
Holy, holy, holy Lord God of hosts.*
Heaven and earth are filled with your glory.*
Hosanna in the highest.* Blessed is he who
comes in the name of the Lord.*
Hosanna in the highest.
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1. Dominus vobiscum.
It. Et cum spiritu tUO.
1. Sursum corda.
It. Habemus ad D6minum.
1. Gnitias agamus Domino Deo
nostro.

It. Dignum et iustum est.
Vere dignum et iustum est, 1equum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens 1eterne Deus: Qui hanc
orationis domum, quam a!diticavimus, bonorum omnium largitor
inhabitas, et Ecclesiam, quam ipse
fundasti, incessabili operatione sanctificas. H1ec est enim vere domus
orationis, visibilibus 1edificiis adumbrata, templum habitationis glori1e
tu1e, sedes incommutabilis veritatis,
sanctuarium 1etern1e caritatis. Hrec
est area, qure nos a mundi ereptos
diluvio, in portum salutis inducit.
Hrec est dilecta et unica sponsa,
quam acquisivit Christus sanguine
suo, quam vivificat Spiritu suo, cuius
in sinu renati per gratiam tuam, lacte
verbi pascimur, pane vitre roboramur,
misericordia! ture subsidiis confovemur. Hrec fideliter in terris Sponso
adiuvante, militat, et perenniter in
Ca!lis, ipso coronante, triumphat. Et
ideo cum Angel is et Archangelis, cum
Thronis et Dominationibus, cumque
omni militia c1elestis exercitus, hymnum glorire ture canimus, sine fine
dicentes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt creli et terra
gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedlctus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

An announcement will be made
with regard to the Ordinary
Form of the Mass.

This will come during 2014.
Visit ccwatershed.org/vatican
to make sure you hear about it
before anyone else.
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Alexander (May 3) 848
Alexus (July 17) 997
All Saints (Nov. 1) 1220
Votive Mass 1223
All Souls (Nov. 2) 1225
Aloysius Gonzaga (June 21) 937
Alphonsus Mary de Ligouri
(Aug. 2) 1044
Ambrose (Dec. 7) 689 (247)
Anastasius (Jan. 22) 720
Andrew, Ap. (Nov. 30) 676
Andrew Avellino (Nov.10) 1243
Andrew Corsini (Feb. 4) 753
Angela Merici (June I) 897
Angels, Guardian (Oct. 2) 1165
Anicetus (Apr. 17) 827
Anne (July 26) 1027
Anselm (Apr. 21) 827
Anthony, Ab. (Jan. 17) 708
Anthony Mary Claret (Oct. 23) 1207
Anthony Mary Zaccaria (July 5) 977
Anthony of Padua
(June 13) 923 (321)
Antoninus (May 10) 856
Apollinaris (July 23) 1018
Apollonia (Feb. 9) 762
Apuleius (Oct. 8) 1182
Athanasius (May 2) 846
Audifax (Jan. 19) 711
Augustine of Canterbury (May 28) 889
Augustine (Aug. 28) 1101 (366)

Caius (Apr. 22) 828
Cajetan (Aug. 7) 1055
Callistus (Oct. 14) 1193
Camillus of Lellis (July 18) 999
Canute (Jan. 19) 714
Casimir (Mar. 4) 780
Cassian (Aug. 13) 1072
Catherine, VM. (Nov. 25) 1268
Catherine Flisca Adurna
(Sept. 15) (380)
Catherine of Siena (Apr. 30) 842
Cecilia (Nov. 22) 1261
Celsus (July 28) 1031
Charles Borromeo
(Nov. 4) 1234 (393)
Christina (July 24) 1022
Christopher (July 25) 1026
Chrysanthus (Oct. 25) 1214
Chrysogonus (Nov. 24) 1268
Clare (Aug. 12) 1072
Clement (Nov. 23) 1263
Cletus (Apr. 26) 835
Cornelius (Sept. 16) 1139
Cosmas (Sept. 27) 1157
Crescentia (June 15) 926
Crowned Martyrs, Four Holy
(Nov. 8) 1240
Cyprian (Sept. 16) 1139
Cyprian (Sept. 26) 1157
Cyriacus (Aug. 8) 1062
Cyril, B. (July 7) 980
Cyril of Alexandria (Feb. 9) 761
Cyril of Jerusalem (Mar. 18) 792
Cyrinus (June 12) 920
Damasus I )Dec. II)
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Index
Geminian (Sept. 16) 1141
George (Apr. 23) 829
Gertrude (Nov. 16) 1254
Gervase (June 19) 934
Giles (Sept. 1) 1112
Good Thief (2nd Sun. Oct.) 11 *
Gordian (May 10) 857
Gorgonius (Sept. 9) 1126
Gregory VII (May 25) 883
Gregory of Armenia (Oct. I) (387)
Gregory Barbarigo (June 17) 929
Gregory I (Mar. 12) 791
Gregory Nazianzen (May 9) 853
Gregory the Wonderworker
(Nov. 17) 1255

Damian (Sept. 27) 1157
Daria (Oct. 25) 1214
Denis (Oct. 9) 1186
Didacus (Nov. 13) 1250
Dominic (Aug. 4) 1048
Dominic Savio (May 6) (288)
Domitilla (May 12) 866
Donatus (Aug. 7) 1058
Dorothy (Feb. 6) 759
Edward (Oct. 13) 1193
Eleutherius (Oct. 9) 1186
Eleutherius, P., M. (May 26) 887
Elizabeth (Nov. 19) 1258
Elizabeth, Queen (July 8) 983
Emerentiana (Jan. 23) 722
Emigdius (Aug. II) (353)
Ephrem (June 18) 929
Epimachus (May 10) 857
Erasmus (June 2) 898
Euphemia (Sept. 16) 1141
Eusebius (Aug. 14) 1076
Eusebius, B., M. (D'!c. 16) 700
Eustace (Sept. 20) 1149
Evaristus (Oct. 26) 1216
Eventius (May 3) 848

Hedwig (Oct. 16) 1195
Helena (Aug. I8) (360)
Henry (July 15) 993
Hermenegild (Apr. 13) 820
Hermes (Aug. 28) 1104
Hilarion (Oct. 21) 1206
Hilary (Jan. 14) 703
Hippolytus (Aug. 13) 1072
Hippolytus (Aug. 22) 1092
Holy Innocents (Dec. 28) 49
Holy Popes (July 4) (332)
Holy Redeemer (Oct. 23) (390)
Holy Relics (Nov. 5) (396)
Hyacinth, C. (Aug. 17) 1081
Hyacinth, M. (Sept. 11) 1128
Hyginus (Jan. II) 73

Fabian (Jan. 20) 714
Faustinus, M. (Feb. 15) 769
Faustinus (July 29) 1036
Felician (June 9) 909
Felicissimus (Aug. 6) 1055
Felicitas (Mar. 6) 782
Felicitas (Nov. 23) 1266
Felix I (May 30) 893
Felix II (July 29) 1036
Felix, Pr., M. (Jan. 14) 704
Felix (July 12) 990
Felix, M. Aug. 30) 1109
Felix of Valois (Nov. 20) 1259
Ferdinand (May 30) (313)
Fidelis Sigmaringen (Apr. 24) 831
Forty Holy Martyrs (Mar. 10~ 788
Frances of Rome (Mar. 9) 787
Frances Xavier Cabrini (Jan. 3) (252)
Francis of Assisi (Oct. 4) 1171
Stigmata (Sept. 17) 1141
Francis Borgia (Oct. 10) 1189
Francis Caracciolo (June 4) 902
Francis of Paula (Apr. 2) 815
Francis de Sales (Jan. 29) 738 (256)
Francis Xavier (Dec. 3) 679

I!defonse (Jan. 23) (255)
Ignatius, B. (Feb. I) 742
Ignatius of Loyola (July 31) 1039
Innocent I (July 28) 1031
Irenaeus (July 3) 974
Isaac Jogues (Sept. 26) (384)
Isidore, B. (Apr. 4) 818
Isidore (May I5) (300)

James, Ap. (July 25) 1022
James (May II) 860
Jane Frances de Chantal
(Aug. 21) 1087
Januarius (Sept. 19) 1146
Jerome Emilian (July 20) 1005
Jerome (Sept. 30) 1164
Joachim (Aug. 16) 1078
Joan of Arc (May 30) (314)
John, Ap. Evang. (Dec. 27) 46
John, Ap. Evang.-Before the Latin Gate
(May 6) (286)
John the Baptist
Birth (June 24) 945
Vigil (June 23) 942
Beheading (Aug. 29) 1104

Gabriel (Mar. 24) 798
Gabriel of Our Lady of Sorrows
(Feb. 27) 777
Gaspar del Bufalo (250)
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John the Baptist de la Salle
(May 15) 875
John the Baptist de Rossi
(May 23) (309)
John Berchmans (Aug. 13) (357)
John Bosco (Jan. 31) 739
John de Brebeuf (Sept. 26) (384)
John Cantius (Oct. 20) 1203
John Capistrano (Mar. 28) 808
John Chrysostom (Jan. 27) 732
John of the Cross
(Nov. 24) 1266 (405)
John Damascene (Mar. 27) 805
John Eudes (Aug. 19) 1084
John Francis Regis (June 16) (324)
John of God (Mar. 8) 785
John Gua1bert (July 12) 987
John Leonard (Oct. 9) 1182
John Mary Vianney
(Aug. 8) 1060 (351)
John of Matha (Feb. 8) 760
John, M. (June 26) 949
John I (May 27) 889
John Nepomucene (May 16) (302)
John of San Facondo (June 12) 919
Josaphat (Nov. 14) 1251
Joseph (Mar. 19) 795
the Worker (May 1) 843
Joseph Calasanctius (Aug. 27) 1099
Joseph Benedict Cottolengo
(Apr. 29) (280)
Joseph Cafasso (June 27) (329)
Joseph of Cupertino (Sept. 18) 1143
Jovita (Feb. 15) 769
Jude (Oct. 28) 1217
Juliana Falconieri (June 19) 933
Justin (Apr. 14) 822
Jus tina (Sept. 26) 1157
Juvenal (May 3) 848

Luke (Oct. 18)

1198

Machabees, Holy (Aug. 1) 1042
Marcellian (June 18) 931
Marcellinus (Apr. 26) 835
Marcellinus (June 2) 898
Marcellus (Oct. 8) 1182
Marcellus I, P., M. (Jan. 16) 708
Margaret, VM. (July 20) 1009
Margaret Mary Alacoque
(Oct. 17) 1195
Margaret of Cortona (Feb. 21) (259)
Margaret, Queen (June 10) 913
Marius (Jan. 19) 711
Mark (Apr. 25) 832
Mark, M. (June 18) 931
Mark, Pope, Conf. (Oct. 7) 1178
Mary Goretti (July 6) (335)
Martha, V. (July 29) 1034
Martha (Jan. 19) 711
Martin (Nov. 12) 1250
Martin, B. (Nov. 11) 1247
Martina (Jan. 30) 739
Martinian (July 2) 972
Mary Magdalen (July 22) 1015
Mary Magdalen of Pazzi (May 29) 892
Matthew (Sept. 21) 1149
Matthias (Feb. 24) 774
Maurice (Sept. 22) 1153
Maur (Jan. 15) 708
Maximus (Apr. 14) 826
Melchiades (Dec. 10) 695
Menna (Nov. 11) 1250
Methodius (July 7) 980
Michael-Appearance (May 8) (299)
Michael, Dedication of (Sept. 29) 1160
Modestus (June 15) 926
Monica (May 4) 849
Nabor (June 12) 920
Nabor (July 12) 990
Nazarius (July 28) 1031
Nazarius (June 12) 920
Nereus (May 12) 866
Nicholas, B. (Dec. 6) 686
Nicholas of Tolentine (Sept. 10)
Nicomedes (Sept. 15) 1139
Norbert (June 6) 908
Nympha (Nov. 10) 1244

Largus (Aug. 8) 1062
Lawrence (Aug. 10) 1067
Vigil (Aug. 9) 1064
Lawrence Justinian (Sept. 5) 1121
Lawrence of Brindisi
(July 21) 1009 (341)
Leo I (Apr. 11) 819
Leonard of Port Maurice
(Nov. 26) (408)
Liborius (July 23) 1022
Linus (Sept. 23) 1155
Louis (Aug. 25) 1095
Louis-Marie Grignion (Apr. 28) (277)
Louise de Marillac (Mar. 15) (262)
Lucius I (Mar. 4) 781
Lucy, VM. (Dec. 13) 698
Lucy, M. (Sept. 16) 1141

Pancras (May 12) 866
Pantaleon (July 27) 1030
Paschal Baylon (May 17) 878
Patrick (Mar. 17) 791
Paul, Ap. (June 29) 954
Commemoration of (June 30)
Conversion of (Jan. 25) 725
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Index
Paul of the Cross (Apr. 28) 836
Paul, First Hermit (Jan. 15) 705
Paul (June 26) 949
Paulinus (June 22) 940
Perpetua (Mar. 6) 782
Peter and Paul, Aps. (June 29) 954
Vigil (June 28) 952
Basilicas (Nov. 18) 1257
Peter, Ap., Chair of (Feb. 22) 770
Peter in Chains (Aug. 1) (345)
Peter, M. (Apr. 29) 840
Peter, M. (June 2) 898
Peter of Alcantara (Oct. 19) I201
Peter of Alexandria (Nov. 26) 1270
Peter Canisius (Apr. 27) 835
Peter Celestine (May I9) 879
Peter Chane/ (Apr. 28) (274)
Peter Chrysologus (Dec. 4) 682
Peter Claver (Sept. 9) (377)
Peter Damian (Feb. 23) 774
Peter Nolasco (Jan. 28) 734
Petronilla (May 3I) 897
Philip (May II) 860
Philip Benizi (Aug. 23) 1092
Philip Neri (May 26) 884
Pius I (July II) 987
Pius V (May 5) 852
Pius X (Sept. 3) I118
Placid (Oct. 5) 1173
Polycarp (Jan. 26) 729
Pontianus (Nov. 19) 1259
Praxedes (July 21) I013
Primus (June 9) 909
Prisca (Jan. IS) 711
Processus (July 2) 972
Protase (June 19) 934
Protus (Sept. 1I) 1128
Pudentiana (May 19) 880

Scholastica (Feb. 10) 762
Sebastian (Jan. 20) 714
Secunda (July 10) 984
Sennen (July 30) 1037
Sergius (Oct. 8) 1182
Seven Holy Brothers (July 10) 984
Seven Holy Founders of Servites
(Feb. I2) 765
Silverius (June 20) 937
Simeon (Feb. 18) 769
Simon (Oct. 28) 1217
Simplicius (July 29) 1036
Sixtus II (Aug. 6) 1055
Smaragdus (Aug. 8) 1062
Soter (Apr. 22) 828
Stanislaus (May 7) 852
Stanislaus Kostka (Nov. 13) (398)
Stephen, Protromartyr (Dec. 26) 42
Stephen-Finding of First Martyr
(Aug. 3) (348)
Stephen I, Pope, M. (Aug. 2) 1048
Stephen, King, CoQf. (Sept. 2) 1Il6
Susanna (Aug. Il) 1069
Sylvester, Ab. (Nov. 26) 1268
Sylvester I, Pope (Dec. 31) 58
Symphorian (Aug. 22) 1092
Symphorosa and her sons
(July 18) 1002
Telesphore (Jan. 5) 64
Teresa (Oct. 15) 1194 (387)
Thecla (Sept. 23) 1156
Theresa of the Child Jesus
(Oct. 3) 1168
Theodore (Nov. 9) 1242
Theodolus (May 3) 848
Thomas, Ap. (Dec. 21) 701
Thomas Aquinas (Mar. 7) 782
Thomas, B. (Dec. 29) 54
Thomas of Villanova (Sept. 22) 1152
Tiburtius (Apr. 14) 826
Tiburtius (Aug. li) 1069
Timothy, B., M. (Jan. 24) 722
Timothy (Aug. 22) I092
Titus (Feb. 6)
56
Tryphon (Nov. 10) I244
Twelve Holy Brothers (Sept. 1) 1113

Raphael (Oct. 24) 1208
Raymond Nonnatus (Aug. 31) llil
Raymond of Pennafort (Jan. 23) 721
Remigius (Oct. 1) 1164
Respicius (Nov. 10) 1244
Rita of Cascia (May 22) (305)
Robert Bellarmine (May 13) 871
Roch (Aug. 16) (360)
Romanus (Aug. 9) 1067
Romuald (Feb. 7) 759
Rose of Viterbo (Sept. 4) (376)
Rose of Lima (Aug. 30) 1108
Rufina (July 10) 984
Rusticus (Oct. 9) 1186

Ubald (May 16) 877
Urban I (May 25) 884
Ursula (Oct. 21) I207
Valentine (Feb. 14) 768
Valerian (Apr. 14) 826
Venantius (May 18) 878
Veronica Giuliani (July 9) (338)
Victor I (July 28) 1031

Sabba (Dec. 5) 685
Sabina (Aug. 29) 1108
Saturninus (Nov. 29) 675
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Vincent Ferrer (Apr. 5) 819
Vincent de Paul (July 19) 1003 (338)
Vincent (Jan. 22) 720
Vitalis (Nov. 4) 1237
Vitus (June 15) 926
Wenceslaus (Sept. 28) 1160
William (June 25) 948
Zephyrinus (Aug 26)
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Common of the Saints
Popes (1)
Martyr Bishop
(Outside Paschaltime) (5)
Martyr not a Bishop (10)
Several Martyrs
(Outside Paschaltim~) ( 16)
One Martyr (During Paschaltime)
Several Martyrs
(During Paschaltime) (31)
Confessor Bishop (35)
Doctor of the Church (41)
Confessor not a Bishop (45)
Abbots (50)
Virgin and Martyr (53)
Several Virgin- Martyrs (56)
Virgin Only (61)
Holy Woman Martyr (68)
Holy Woman not a Martyr (72)
Common of Dedication of
a Church (76)

(27)

9. Blessing of a Cemetery (144)
I 0. Reconciliation of a Church
and Cemetery ( 145)
11. For the Bride and Groom (146)
12. 25th and 50th Wedding
Anniversary ( 151)
13. Religious Profession of Men (151)
14. Religious Profession of
Women (154)
15. Vocations for the Church (158)
16. For Preserving Vocations (161)
17. To Foster Religious
Vocations (164)
18. Propagation of Faith (167)
19. Defense of the Church (170)
20. Church Unity (173)
21. In Time of War (177)
22. For Peace (179)
23. In Time of Pestilence (182)
24. Forgiveness of Sins (185)
25. Pilgrims, Travelers and
Refugees ( 187)
26. For the Sick (190)
27. Happy Death (195)
28. For Any Necessity ( 198)
29. Thanksgiving (200)

Common of the Saints
for Certain Places
Several Confessor Bishops (415)
Several Confessors not Bishops (418)
Virgin Martyrs (421)
Virgins not Martyrs (425)
Several Holy Women-Martyrs (429)
Several Holy Womennot Martyrs (432)

Votive Masses
Most Holy Trinity (96)
Holy Angels (98)
St. Joseph (101)
Apostles, Peter and Paul (104)
All Holy Apostles (107)
Holy Spirit (Ill)
Blessed Sacrament (114)
Jesus, the Eternal High Priest (117)
Holy Cross (120)
Passion of our Lord (122)
Sacred Heart ( 125)
Blessed Virgin (84)
1. Election of a Pope (129)
2. Coronation Day of the Pope
and Anniversary (132)
3. Consecration of a Bishop (135)
4. Anniversary of a Bishop (138)
5. Conferral of Orders (141)
6. Blessing of an Abbot (141)
7. Blessing of an Abbess (142)
8. Blessing and Consecration
of Virgins ( 143)

Proper Masses of the Dioceses
of the United States of America
Blessed Virgin Mary of Guadalupe
(Dec. 12) 1*
St. Peter Claver (Sept. 9) 4*
Sts. Isaac Jogues, John de Brebeuf and
Companion Martyrs (Sept. 26) 7*
Good Thief 11 *
St. Isidore the Farmer (Oct. 25) 13*
St. Francis Xavier Cabrini
(Nov. 13) 17*

Various Prayers
To Seek the Prayers of the Saints (201)
For the Liberty of the Church (203)
For All Orders in the Church (204)
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For the Pope (204)
For Prelates and their
Congregations (205)
For the Bishop (206)
For the Priest Himself (206)
For Civil Authorities (207)
For King (208)
For Family (208)
For Preservation of Harmony (209)
For Defense Against Enemies (209)
In Time of Famine (210)
In Time of Earthquake (210)
For Rain (211)
For Fine Weather (211)
To Avert Storms (212)
In Time of Animal Plague (212)
For Any Necessity (213)
In Any Tribulation (213)
To Seek Sorrow of Heart (214)
For Forgiveness of Sins (214)
For Those in Temptation and
Tribulation (215)
To Avert Evil Thoughts (216)
For Continence (216)
For Humility (217)
For Patience (217)
For Charity (218)
For Friends (218)
For Enemies (219)
For Prisoners (220)
For Those at Sea (221)
For Salvation of the Living (221)
For the Living and Dead (222)

Masses for the Dead
Commemoration of all the Faithful
Departed (Nov. 2) 1225
Day of Death or Burial of the
Deceased (223)
Anniversary of Persons Who are
not Priests (228)
Daily Masses for the Dead (231)

Various Prayers
for the Dead
For a Deceased Supreme Pontiff (234)
For Deceased Bishops and Priests (234)
For a Cardinal (235)
For A Deceased Bishop (236)
For a Deceased Priest (238)
For a Deceased Man (240)
For a Deceased Woman (241)
For Father and Mother (242)
For Father Only (243)
For Mother Only (243)
For Deceased Brethren, Relatives
and Benefactors (244)
For Those Buried in
the Cemetery (244)
For Several Deceased Persons (245)
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